


ll 7V!Jóczi :ftrenc 
:Meditációi 

Az Archívum Rákóczianum sorozat leg-
újabb kötete nyomtatásban még soha meg 
nem jelent Rákóczi-műveket ad közre, a 
törökországi száműzetésben keletkezett, de 
mindmáig kéziratban maradt Szentírásról 
szóló Meditációkat. A mű két nyelven ké-
szült, latinul Mózes öt könyvéhez fűzött a 
fejedelem megjegyzéseket, franciául csak 
az első négy könyvhöz írta meg kommen-
tárjait. A jelen kiadás - terjedelmi okokból -
nem közli a művek magyar fordítását, csak 
a kéziratok alapján helyreállított hiteles idegen-
nyelvű szövegeket és ezek tartalmi össze-
foglalását, a tanulmányok azonban magya-
rul és franciául egyaránt olvashatók. A figu-
rizmus teológiai irányzatához tartozó, az ol-
vasóközönség számára első ízben hozzáfér-
hetővé tett latin és francia szövegek teljesen 
új oldalról világítják meg a Rákóczi-életmű­
vet, és új színnel gazdagítják a XVIII. szá-
zadi teológiai gondolkodás magyarországi 
történetét. A vallásos elmélkedéssel ugyanis 
új műfaj jelent meg a fejedelem írásaiban 
1717 tavaszán. A meditáció kiváló keretet 
biztosított számára, hogy a francia földön 
töltött évek során felerősödött janzenista 
inspirációt hasznosítsa ószövetségi kom-
mentárjaiban. Nyíltan nem foglalt állást a 
janzenizmus mellett, sőt szövegmagyaráza-
taiban igyekezett összebékíteni a legellenté-
tesebb teológiai felfogásokat, éppen ez a 
sokszínűség, a különféle hatások együttes 
jelenléte avatja nagyszabású teológiai művé 
a Szentírásról szóló Meditációkat. 
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[1:] MEDITATIONES IN FORMA SOLILOQUIORUM SUPER 
SCRIPTURAM SACRAM 

PRJEAMBULUM OPERIS 

0 Deus infinitre misericordire, qui me continuatis erga me miserationibus tuis in 
tanlis lemporalibus el spiritualibus persecutionibus peregrinantem conservare, pro-
legere el alere dignaris, dum corpus meum te ita disponente ex infidelium beneficio 
pane quotidiano alitur, anima mea a te petit escam, nec nisi a te potest recipere 
panem sapidum et satianlem. Ecce, secundum inchoaturus sum annum, a quo sepo-
silo calamo nulli fixre materire incubui in meditationibus meis, exceptis illis, quas in 
Confessionibus meis secundum occurrentias subjectorum connotavi. Arguebar enim 
a quibusdam censoribus Soliloquiorum meorum pro diebus Adventus tui anle bien-
nium conscriptorum, quod ambulem super me;a et propterea finitis quadragesimali-
bus meditationibus, quas duranteb censura conscripseram, seposui calamum, et so-
lummodo in lectionibus librorum spiritualium carpebam alimoniam. 

Sed, o Domine, his quidem ali, sed nutriri vix sentio animam meam, vel enim eorum, 
qure nola sunt, me tredet, vel somno correptus deficio in legenda. Esuril ilaque anima 
mea, el quia se prreteritis diebus, uti in Confessionibus meis recenseo, ad cibum sibi vel 
maxime appropriatum invitari sensit, nempe ad verbum tuum: Assum, Domine, loquere 
ad servum [2:] tuum, 1 da escam pauperi tuo, conforta enervatum, esurientem puerum 
luum, neque enim panem petenti dabis scorpionem,2 nec pulsanti3 clausam lenebis 
januam. Respice ima cordis mei et vide nolle me loqui hominibus, sed libi soli, nec ad 
hrec scribenda a sciolitate, curiositate, vanitate aut alios inslruendi cupiditate invilari, 
sed ut scribendo loquar libi cum majori.attentione, et ut ex ordinatis, non ex confusis 
cogitationibus contexatur eloquium meum. Quodsi enim omni humana scientia ornatus 
essem el refertissima librorum copia non carerem quoque, a te peterem auxilium. Eo 
magis igitur petendum est mihi illud, dum me his et illis carere agnosco et profiteor. 

Tota ergo hrec operis mei series quodsi ex tuis loquelis constiterit, bome et san:.e 
doctrinre Ecclesire ture conformis erit. Sed quis sum ego, ut pnesumam de tua bonitate, 
el insipienti audacia correptus credam ita ex'stinctum esse in me humanum spiritum, ut 
tuis ea quoque miscere nequeat, qure sua sunt, qure tamquam ingenii mei abortus san:.e 
doctrinre contraria esse poterunt. Propterea timeo, et ecce, coram te, Deo meo trino et 
uno et coram facie totius Ecclesire ture militantis et triumphantis, cui me unitum esse 
cupio et subjectum agnosco, protestor me his, qure quandoque aut scripsi aut scripturus 
sum in vita mea, nolle doctrinre ejus receptre aut recipiendre, scriptis sanctorum patrum 
et receptorum conciliorum statutis contrariari aut dissentire, sed prrevie retractm·e, revo-
care et tamquam non dicta annihilare illa, qure (in meo ex antecedentibus et subsequen-
tibus conciliato sensu) illis contraria reperirentur. 

·' Quod ambulem .mper me (cf. Ms. fr.: de ce que je m 'e/evoi.1· au de.1".1·11.1· de ma poriée) 
"tlurante (fere ut prrep.) cen.l'ura (cf. Ms. fr.: pendant le te11J.1· de la cririque) 
1 cr. 1 Reg. 3, 10. 
1 cr. Luc. 11,11-12. 
1 CF. Luc. 11, 10; Matth. 7,8. 

11 



Ex hac sincera protestatione peracta, ecce, Deus, Creator meus, ecce, statuo tene-
bras meas coram lumine tuo, affero insipientiam meam coram sapientia tua, exhibeo 
frigiditatem cordis mei, ut recipiam ardorem charitatis ture; prresento spiritum 
meum per se tantis tenebris circumfusum, tot erroribus obnoxium Spiritui tuo. Pono 
denique figmentum coram Plasmatore suo. Benedicaris, lauderis et exalteris, o 
Deus, ab omnibus sanctis et ab omnibus creaturis tuis pro omnibus mihi pr<estitis 
gratiis et singulariter pro hac, quod mihi voluntatem dederis amandi te etin lumine 
tuo qurerendi lumen. Sentio enim, et vere sentio, quod nihil me ita satiet, nec quid ita 
delectet, prout verbum tuum. Propterea Scriptura tua Sacra erit deinceps objectum 
meditationum mearum. 

Fac igitur, o Domine, ne decipiar a spiritu erroris et mendacii, ne extollar a spiritu 
vanitatis et vanre glorire, nec deficiam [3:] in ariditatibus, quas vel tu, Domine, vel te 
permittente Temptator immiserit mihi, nec ab hoc opere ullo umquam tempore avellar 
per dissipationes status mei! Tu scis, Domine, quod nullius opinioni contrariari inten-
dam illis, qure prolaturus sum, nec velle pro melioribus statuere illa, qure scripturus sum, 
illis, qure scripta sunt. Deest mihi librorum copia, desunt consiliarii, consultores aut 
directores; suppleat igitur bonitas tua, qureso, hoc, quod deest mihi, cum nemo melior 
interpres verborum tuorum esse possit, quam sapientia tua, qme illa hominibus dictavit. 
Reliquisti Ecclesire ture immensum hunc thesaurum etin illo te adjuvante quisquis vult 
ac petit, sibi convenientia reperit. Hoc sacrosanctum verbum tuum lac est infantibus, 
cibus et nutrimentum solidum fortibus. 1 Da.a qureso, quod et quantum convenit mihi 
secundum mensuram gratiarum, quas destinasti mihi, indigno pulveri terrre! 

His a te humiliter, sed numquam sufficienter petitis audacter accingo me operi, 
quod te inspirante me suscipere credo et sentio. Rege mentem,h refrena intellectum, 
adjuva, coerce memoriam, intlamma voluntatem, duc calamum secundum sanctissi-
mam voluntatem tuam! Sit tibi gloria ex omnibus, qure hona fuerint, sit mihi confu-
sio ex illis, si qure me nolente propria mea surrepserint, qure tamen etiamsi ignoran-
tire mere fetus fuerint, bonre voluntatis mere erga te, Deus meus, sint indicia! Ani-
mam meam nutrire, tempus glorire ture impendere cupio; finis quippe aliquem redi-
ficandi aut docendi multum indirectus est, cum hoc munus postremum non sit mere 
vocationis. Dum ergo me tibi, o supremum bonum, integre trado, qure facturus, 
cogitaturus aut scripturus sum, tibi soli dico et dedico.c 

[5:] MEDITATIONES SUPER GENESIM 

SUPER CAPUT 1. 

0 Sapientia reterna, te manifestante agnovi alias esse in Scripturis tuis Veteris 
Testamenti veritatum futurarum, alias eventuum figuras, ita nimirum, ut primo illa, 
qure futura, et demum, quomodo futura sint, adumbrentur et designentur, et pro 

"da se. mihi (cf. Ms. fr.: donnez moy) 
h mentem etc. se. meam etc. (cf. Ms. fr.: mon esprit etc.) 
"[4:) pagina vacua 
1 Cf. 1 Cor. 3,2. 

12 



horum contextu formando rerum eventus et temporum historias referre oportuit. 
Hinc moralia ad regulandam vitam electorum tuorum subjungere, prophetica autem 
ad alendam spem illorum ac fidem fulciendam adjungere quodammodo necesse fuit. 
Unde differentes sensus mystici, litterales ac spirituales exoriuntur. 

Propterea dignaris mihi in memoriam revocare illa, ad qure in primis meis medi-
tationibus mentem meam elevare dignatus fueras, et ecce, in exordio Scriptur;.c ture 
Sacrre, in historia nempe creationis universi imprimis reperio figuras omnium veri-
tatum expressas, quas pro docendo genere humano et pro ducendo illo ad tinem 
creationis sure instituere ac tandem revelare voluisti. Et ex hoc tine sapientire ture 
factum fuisse credo, quod creationem universi, quam unico verbo perficere potuit, 
septem dierum spatio et, ut humanitus loquar, labore operata est. Mille anni quippe 
tamquam dies una 1 in conspectu tuo, et hinc patebit dierum septimanam millenna-
riorum dierum fuisse figuram, qui a lapsu primi parentis suum sumpsere exordium. 

( 1) Posteaquam ergo crelum et terram creasses, o Deus, (2) terra erat inanis et 
vacua et tenebrre erant super faciem abyssi. Ecce, figura primi millennarii mundi. 
Quid enim magis inane, quid magis vacuum corde humano post lapsum considera-
to? Qure tenebrre majores tenebris per peccatum offuscati intellectus ejus? Qure 
abyssus profundior hoc eodem intellectu, in quo consistebat [6:] imago Dei Creato-
ris? Et hinc vere abyssus est. Exprimitur in textu: Spiritus Domini ferebatur super 
aquas. Profecto non super terram inanem et vacuam, qure cordis humani typus fuerat 
et a quo Spiritus Dei per lapsum recesserat. Elementa porro aqu;e, super quas Spiri-
tus Dei ferebatur, lacrimre prenitentire et doloris prrefigurabantur.a 

(3) 0 Summum Bonum, quantus est bonitatis ture effectus! Vix creasti terram hanc 
inanem et vacuam tenebrisque circumfusam, dixisti: Fiat lux! Vix expulisti Adam 
peccatorem per agnitionem peccati, lucem creavit in illo misericordia tua, et facta est 
lux per prenitentiam, (4) quam tu, Deus, bonam esse videns separasti lucem a tenebris, 
demonstrans in cordibus patriarcharum ab Adam descendentium (semenh nempe, per 
quod caput Serpentis conterendum2 etat) creatam hanc lucem separandam fore a tene-
bris ceterorum hominum, qui primo hoc millennario in via camis ambulaverant. (5) 
Appellasti, Deus, lucem diem et tenebras noctem, et ecce, distinctionis tiliorum Dei a 
tiliabus et filiis hominum tigurre, ex quibus consistebat primus dies creationis. 

Secundus per constitutionem firmamenti et separationem aquarum ab aquis in-
choatur. Et ecce, Noe3 cum exiguo jus\orum numero tamquam firmamentum inter 
aquas primum diluvii, postmodum semen ejus in Sem inter gentes tamquam aquas 
terram operientes immobiliter persistere video. 0 semen justi Sem a patre benedi-
ctum, quanta firmitate subsistis medium inter sem[en]c Cham et Japhet! Quod aquis 
supra et infra firmamentum separatis (7) designabatur, (8) hoc porro firmamentum 
crelum appellasti, Domine, et quid dignius, cum fuerit sedes Hominis Dei ex hoc 
semine nascituri. Et ecce, secundus dies nascentis et adolescentis in secundo millen-
nario mundi sic completus est. 

"Nota structuram sententire confusam. 
h Sic' 
'Correxit semen ex Sem 
1 Cf. 2 Petr. 3,8. 
1 Cf. Gen. 3,15. 
·
1 Cf. Gen. 6--9. 
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(9) Congregasti aquas, Deus, die tertia in locum unum, et ecce, tertio millennario 
descendunt gentes tamquam aqure in campum Sennaar, 1 et apparuit arida. ( 10) Vo-
casti aridam terram congregationesque aquarum maria. Quam viva est hrec imago 
veritatum, qure subsecutre sunt! Hoc benedictum semen Sem a patre Noemd1 erat 
tamquam tirmamentum, quod in reternum subsistere debuit, sed non obstante hoc 
decreto adhuc tamquam arida terra fuerat, et tamquam portio teme respectu maris 
circumdantis illam apparebat inter gentes; et hanc aridam appellasti, Domine, ter-
ram in Abrahamo,2 cum ad initium tertii millennarii vocasti illum, et per fidem, 
quam dedisti illi, formasti in terram capacem promissionis ture. 

Jusseras primo, ( 11) ut [7:] germinet terra elementaris herbam virentem et facien-
tem semen, et Abraham quoque tamquam terra tua germinavit Ismael veluti herbam 
virentem, facientem semen, sed non producentem fructum. Jussisti secundo, ut terra 
produceret et lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum, cujus semen sit 
in semet ipso super terram. Adorandus es, Domine, in hac excellenti quoque figura 
veritatis in Abrahamo tamquam terra gratiarum tuarum adimpletre. Fructiticare fecit 
ille semen fidei, quod dedisti illi, et ecce, germinat et lignum et non solum semen, 
prout Ismael, sed et fructum afferentem. Et ecce, exsurgit e femore illius in lsaac et 
Jacob populus ille electus juxta genus suum, et semen ejus est in semet ipso. Isaac 
enim et Jacob propterea quresiere Rebeccam et filias Laban.~ et postmodum matri-
monium gentium exterarum lege vetitum fuit, ut semen fructus arboris ture et pomi 
ejus sit in semet ipso. 

(12) Et sic protulit terra herbam virentem lignumque faciens fructum tertia die 
mundi et tertio millennario ejus retatis, donec tandem quarta die dixisti: Fiant lumi-
naria in firmamento creli, et dividant diem ac noctem. En, adoro te, veritatem hujus 
tigune, luminare majus, quod in tirmamento creli, in semine nempe Sem ex fructu 
fidei Abrahre factum, non creatum, sed factum, id est, eductum es, et vere divisisti 
diem ac noctem, Synagogam et Ecclesiam. Revereor et vas, luminaria creli hujus, 
qure posita estis, ut sitis in signa et tempora, ( 15) ut luceatis in firmamento creli, et 
illuminetis terram. (16) Fecisti, Deus, (repeta cum Scriptura), duo luminaria magna: 
luminare majus, ut prreesset diei, luminare minus, ut pneesset nocti, et stellas. 

Adoro, inquam, te, lumen de lumine, Deus de Deo vero,4 qui in hoc millennario 
quarto in firmamento seminis, quod in reternum manet, factus es homo, et per com-
municationem luminis tui factum est luminare minus, Ecclesia tua, et per eandem 
communicationem gratiarum tuaruin facta sunt luminaria apostolorum, ut sínt in 
signa, martyrum et sanctorum triumphantis Ecclesire, ut sint in tempora, electorum 
et doctorum, ut sint in dies, et ex his componantur anni fidelium tuorum super 
terram militantis Ecclesire. ( 17) Hrec luminaria posuisti in tirmamento creli, ut luce-
rent super terram (18) et prreessent diei ac nocti, ut dividerent lucem a tenebris, id 
est veritatem evangelii a tenebris legis veteris. 

Quantum est hoc opus [8:] diei quartre, quo<d>b diem ac noctem divisisti ! Jam 
porra die secunda facta luce diviseras eam a tenebris, separaveras semen justorum 

"Sic' 
h Delevit -d 
1 Cf. Gen. 11,2. 
2 Cf. Gen. 12 sqq. 
3 Cf. Gen. 28 sqq. 
4 Cf. Symbolum Nicreno-Constantinopolitanum (Credo). 
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seu filiorum Dei a tiliis hominum, sed quarta solummodo die nox et dies separatre 
sunt per constitutionem luminarium. Quid opus est explicatione? Nonnisi ca:cos 
latere potest veritatis hujus figura. Nox erat Synagoga, a qua, uti dixi, dies Ecclesia: 
separata est, sed habet et Ecclesia dies ac noctes, et ipsa Ecclesia luminare est. 
Luminare minus est Ecclesia triumphans, ut luceat nocti Ecclesire militantis et pa-
tientis, sed hrec et illa illuminantur per luminare majus, solem nempe justiti:.e, I prout 
nox naturalis illuminatur per lunam et per stellas non per proprium, sed per partici-
patum lumen. 

Hoc lumine sic instituto, ecce, die quinta (20) producunt aqu:.e reptile anirrn.e 
viventis, volatile super terram. Et dum considero millennarios nativitatem Christi 
subsequentes, ecce, reperio reptilia per aquam baptismatis fieri in animam viven-
tem. Produxere aqure volatile quoque super terram sub firmamento c:.eli, profecto et 
aqure baptismatis duas species: vocatorum et electorum generant. llli repunt in sub-
stantia, ex qua educti sunt, hi ex substantia originis sure evolant super terram qui-
dem, sed tamen sub firmamento creli. (21) Cete tandem grandia, magni illi impera-
tores Christiani sic creata aut producta sunt, et demum terra quoque suas produxit 
bestias, jumenta et reptilia in tot species hrereseum, cum reperiam (22) te, Creato-
rem illorum, qure ex aquis producta sunt, eis benedixisse, non autem animantibus, 
qure terra produxit. 

His peractis reprresentat mihi Scriptura (26) edictum illud de faciendo homine ad 
imaginem et similitudinem tuam, o Deus, qui prresit universis creatis, et cuncta 
subsequentia hujus primi capitis ad hoc opus spectant. Audeamne dicere et hoc opus 
tuum realis creationis hominis figuram fuisse alicujus veritatis, cum Adam in perte-
ctione sui status creatus imago tua, Creatoris sui fuerit? Sed quidem audeam, cum 
ha:c sit illa veritas, ad quam dilucidandam et realiter manifestandam facta fuerint 
omnia; nisi enim novus Adam2 in mundum venisset, nec vetus Adam salvatus fuis-
set. Hic fuit ad imaginem et similitudinem Dei solummodo creatus, ille porro Deus 
ipse et homo fuit, non tantum imago et similitudo Dei. Quare igitur hresitarem dicere 
veterem Adam figuram fuisse novi Adam, [9:] et diem ultimam creationis mundi 
fuisse figuram reparationis et quodammodo verre recreationis totius natur:.e hominis 
in fine temporum, quem tu, Deus, absconditum tenes in libro reternorum decretorum 
tuorum? 

Sed cum hrec uberius in capite sequenti enucleanda occurrent, petita gratia tua 
hactenus tantummodo illarum veritatuni demonstrandarum occurrit occasio, qure 
subsequi debuerant a principio usque ad finem mundi, et harum tiguras ad vivum 
repr:esentavere mihi dies creationis ejus. Quidquid demum in scripturis Veteris Te-
stamenti occurret, concernet veritates, quibus quodammodo velut mediis hrec fieri 
oportuit, reparari nempe natura humana, utad verum fi nem creationis sure perveniat 
homo. 

0 lumen Patris, Sapientia reterna, qui me indignum ad hrec contemplanda duxisti 
et mentem meam ad tam sublimia elevare dignatus es, respice infirmitatem meam, 
et daa gratiam, ut persistam in hoc opere, si hrec, qure scribo, a te sunt, et cunctis 

ada se. mihi 
1 Cf. Mai. 4,2; hic de Christo. 
2 Cf. 1 Cor. 15,45. 
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diebus vita! mere per hrec tendam ad unionem tuam, donec pervenero ad te, unicum 
finem meum et bonum cordis mei! Amen! 

SUPER CAPUT2. 

Quam magnificata sunt opera tua, Domi ne! 1 Anima mea cognoscit ea nimis.2 ( 1) 
Perfecisti crelum et terram et omnem ornatum eorum opere sex dierum. Et (2) die 
septimo requievisti ab omni opere, quod patraras. Complevisti opus tuum, Domi ne, 
circa creationis opus tamquam figuram et imaginem futurarum veritatum. Sed opus 
diei sextre fors necdum de toto completum est, in quantuma concernit inductionem 
hominis in paradisum voluptatis, finem nempe suum finalem. Videtur mihi non 
carere mysterio, quod Scriptura in contextu primi capitis cunctis operibus dierum 
distincte recensitis creationem hominis tam perfunctorie describat. Sed nec paradi-
sum illum voluptatis memorat, sed postquam te requievisse die septima rettulisset 
(3) et diem hunc te sanctificasse connotasset, reassumit creationem creli sub nomine 
generationis; (4) et sic aggreditur postmodum descriptionem paradisi in subsequen-
tibus referendo (5) te creasse, Domine, omne virgultum agri et herbam regionis, 
antequam germinasset, cum necdum pluerat [10:] Dominus Deus super terram et 
homo non erat, qui operaretur terram, (6) sed fons ascendebat e terra irrigans univer-
sam superficiem terrre. 

Nolo, Domine, sapientior apparere tot interpretibus Scripturarum, qui emphases 
illarum jam proprietati linguarum attribuunt, jam interpretibus ascribunt; credo ta-
men illam fuisse bonitatem tuam erga Ecclesiam, ut siquidem verbum tuum et opera 
tua scripto constare volueris, et interpretesb illius ita illuminaveris, ut et illis, qui 
originales linguas ignorant, constet <et>c sensus illorum, qure sciri voluisti ab illis, 
qui famelicorum <ad><l instar panem suum quotidianum3 qurerunt in Scripturis. 
Propterea versibus prredesign~tis attentius ruminatis confirmor in opinione, quam 
rettuleram: caput prrecedens primis versibus concludere respectu creationis elemen-
torum, respectu quorum requievisse videris, et demum ordiri ea, qure opus tuum 
figurarunt, respectu glorificationis et hominis et corporum, qure pro illo creaveras, 
quibus peractis succedet sabbatum illud seu dies quietis, quam septimus dies crea-
tionis designavit. 

De crelo novo, de terra nova4 loquor, qure generabitur post dissolutionem elemen-
torum nunc subsistentium, in quam inducetur novus Adam. Non tamen hrec refero, 
ut prreteream ea, qure statum mundi hujus seu figuram ejus in versibus (4 et 5) 
reprresentarunt. Vere enim similis erat mundus ante adventum novi Adam terrre, 
prout hrec reprresentatur ante creationem veteris Adam. Omnes homines conserva-
bat providentia tua gratiis suis communibus et spe redemptionis tamquam fonte 

• Rectius: quod concernit vel quo ad indw.:titmem 
b Corre)(it interpretes C)( interpretibus 
"Delevit et 
~ Delevit ad 
1 Quam ... : Ps. 91,6 et 103,24. 
2 Cf. Ps. 138,14. 
3 Cf. Luc. 11,3. 
4 Cf. Apoc. 21,1. 
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egrediente e terra et irrigante terram illam fidei electorum tuorum veteris testamenti, 
quia necdum pluerat Dominus Deus super terram. Non dicit Scriptura, sicut hacte-
nus, simpliciter: Deus, sed adjungit: Dominus. Quamvis enim conveniat et Creatori 
dominatus, fors tamen hac proprietate dominatus hic annexa illum designat, cui 
tradenda erat omnis potestas. 1 Et profecto ille ipse est, qui ante passionem suam, 
antequam exaltatus fuisset, necdum pluerat super terram salutarem illam pluviam 
sanguinis sui, qure fecundavit terram suam. Necdum erat antea homo, qui operatus 
esset eam modo efficaci. 

Posteaquam Scriptura prredicta repetiisset, (7) refert de novo: Fecit igitur Domi-
nus Deus hominem de limo terrre. Rettulerat jam in prrecedenti capite V 27 succin-
cte: Creavit Deus hominem ad imaginem suam, ad imaginem Dei creavit illum; sed 
hic et materiam designat, ex qua formavit illum, et modum, quo vivificavit illum. 

[11:) 0 Domine, quam suave est mihi contemplari hrec arcana mysteriorum tuo-
rum! Sed ecce, nescio proferre et exprimere sensum meum, ut eloquar illa, qu<e de 
his cogito. Nollem enim distinguere opera ab intra personarum Divinitatis, scio 
enim et credo in stricto sensu totam creationem Sacrosanctre Trinitati attribui debe-
re. Dicam tamen in tota hac repetitione operum Dei Scripturam per additionem LY.a 
Dominus voluisse exprimere quodammodo particularem operationem Verbi (per 
quod Pater creavit) in formatione hominis, in plantatione paradisi, cum hre fuerint 
principaliter figurre abyssi illius mysteriorum, ad quam refertur totum opus creatio-
nis et reconomire adorandre Dei. Et profecto quid aliud designavit formatio corporis 
Adam ex limo terrre (communi illa massa corporum), quam quod novi Adam corpus 
quoque ex communi generandorum corporum humanorum massa seu substantia 
formabitur. Communis doctrina est Ecclesire, quam et ego sequor cum omni humili-
tate, animam Adam creatam fuisse. Hic tamen dicitur tantummodo: Inspiravit in 
faciem ejus spiraculum vitre, et factus est homo in animam viventem. Et quomodo 
potuit melius figurari incarnationis mysterium per obumbrationem et virtutem Spiri-
Lus Sancti peractum, cum et ipsa inspiratio Divinitatis unionem tam admirabil i modo 
exprimat? 

(8) Subsequitur hunc textum plantatio, non autem creatio, non fonnatio paradisi. 
Et hic est typus regni illius beati, quod Filius acquisivit sanguine suo, quod obtinebit 
complete post finem temporum, cum hactenus quoque nonnisi figura ejus estb veri-
tas per regnum spirituale Christi revelata, cujus figura fuerat paradisus pro Adamo 
plantatus. Crelestem illum Jerusalem intelligo, qure descendet de crelo, 2 cujus lumen 
ettemplum Deus est;3 illam concernit descriptio hrec versuum (9. 10. 1 1. 12. 13. 14. 
15), sed et manifestatre jam quoque veritati, regno nempe Christi spirituali applica-
bilis est. Plantavit hoc Pater per electionem decretorum reternorum a principio, riga-
vit hunc paradisum tluvius ille egrediens ex loco ( 10) voluptatis Patris, sanguis 
scilicet ex latere Filii ejus profusus, qui in omnes quattuor mundi partes inde dividi-
tur tamquam in quattuor capita. (9) Lignum ad vescendum suave hujus paradisi est 
sacramentum altaris; arbor vitre: crux Christi. Lignum porro scienti<e boni et mali 
Evangelium est, et ex hujus arboris figura vetitum erat Adamo comedere, cujus 

a ly ut articulus 
b Correxit ex et ?. 
1 Cf. Matth. 28,18. 
2Cf. Apoc. 21,10. 
Jer. Apoc. 21.22-23. 
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fructus esus pro hominibus ex Spiritu per Spiritum renascem.lis, non pro [12:) carna-
libus filiis veteris Adam reservatus fuerat. (16. 17) Decreveras, Domine, formare 
Adam adjutorium simile sibi, sed antequam formasses illud, formatis cunctis ani-
mantibus terrre et omnibus volatilibus creli ( 19) vocasti illa omnia, ut Adam nomina-
ret illa, (20) appellavitque Adam nominibus suis cuncta animantia. Adre vero non 
reperiebatur adjutor similis ejus. Ecce, figura vocationis omnium gentium in Eccle-
siam: sed necdum erat adjutor similis Adre. 

(21) Quid factum proinde? Immisit Dominus Deus soporem in Adam, cumque 
obdormivisset, tulit unam de costis ejus. Miseras, o Pater reterne, soporem in novum 
quoque Adam <(cujus filii generantur a Spiritu) oportuit esse spiritualem, hanc>" in 
cruce pendentem, nec prius latus ejus apertum, nisi postquam obdormivisset. (22) 
Costam redificasti in mulierem, Deus, in mulierem corpoream, sed quia sponsam 
novi Adam (cujus filii generantur a Spiritu) oportuit esse spiritualem, hanc a:difica-
sti ex sanguine, qui animam in se continet. (23) Et hrec est non os ex ossibus tuis, sed 
spiritus a Spiritu tuo, per quem animatur Ecclesia, sponsa novi Adam, Filii tui. Hrec 
est vera illa virago, 1 quoniam de viro dolorum2 sumpta est. (24) Propter hanc de-
scendens de crelo3 dereliquit quodammodo Patrem novus ille Adam, et adha:sit huic 
sponsre sure et sunt vere duo in Spiritu uno. 

Hrec sunt, o lumen cordis mei, Deus meus, qure revelasti mihi in Scriptura de 
creatione mundi et de statu innocentire primi hominis. Hrec est synopsis veritatum, 
quas figuraverant opera tua sex dierum. Absit a me velle qurerere figuram in prreva-
ricatione Adami, qure veritas fuit a te permissa et ab ipso libere patrata, quam quia 
futuram prrevidisti, has figuras in finem tuum ordinasti. Cetera, qure subsequentur in 
Scripturis, prout jam dixi, credo esse figuras ad implendas prrerecensitas veritates 
spectantes, pro quarum manifestatione exalta, anima mea, Deum, benedic illi, et 
omnia, qure intra me sunt, nomini sancto ejus!4 

SUPER CAPUT 3. 

Srepe jam lapsum primorum parentum consideranti dignatus es, Domi ne, manife-
stare mihi quredam, qure in Soliloquiis meis rettuli, pro quibus hic renovata memoria 
gratias tibi refero, Domine. Sed illa [13:) non repeto, verum totum hoc caput histo-
ricum esse credensb respectu enarrationis lapsus primi hominis, omnia repra:sentant 
abyssum illam judiciorum tuorum, qui non peccatum, sed prreviso peccato ordinem 
horum, ut sic evenirent, contexuisti. 

Stupendum est statim ad initium hujus capitis ( 1 <Ü>Üf !egere: sed et Serpens 
callidior erat cunctis animantibus, qure fecerat Dominus Deus. Qui dixit ad mulie-
rem: Cur prrecepit vobis Deus? Stupendum, inquam, serpentem nulla organizatione 

"Delevit (,·ujusfilii generantur a .\{Jiritu) oportuit esse .fpirirualem, hanc (cf. infcrius!) 
"Nota structuram (cf. fr. gérondif) ! 
"Dclevit 0 
1 Cf. Gen. 2,23. 
2 Cf. Is. 53.3. 
3 Cf. Symbolum Nica:no-Constantinopolitanum. 
4 Cf. Ps. 102,1. 
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moderni corporis sui calliditatern et adhuc minus loquendi facultatem pra! se feren-
tem sumpsisse Diabolum pro instrumento temptationum suarurn, sed quamvis hrec 
mihi prima fronte stupenda appareant, bene considerata tamen dilucidantur. Oportet 
serpenti inesse calliditatem naturalem quoque, quod et exinde agnosco, quod Evan-
gelium mihi jubeat esse prudentem sicut serpentem. 1 Nec rnirurn seu naturalista..<> 
seu ceteros homines illam ignorare, cum hoc anirnal in foraminibus terrre et petra-
rum latitans oculis hominum parum exponitur. 

Quod porro loquelam concernit, nonnisi fatuorurn est dicere animalia suis carere 
loquelis seu ministerio vocis seu signorurn aut motuum corporis prolatis, sed nos 
illam non intelligimus, nisi in illis animantibus, cum quibus quodammodo conversa-
mur. Nec hanc tarn perfecte intelligere possumus, prout Adarn et Eva, quibus tu, 
Deus, prout jam legi, singulare super animantia dansa dorninium, ceconomiarn et 
administrationem, non caruerunt modo se illis communicandi perfectius, quam nos. 
Quapropter perinde fuit Diabolo per quodcurnque animal Evarn temptare, et huic 
cum illa rnodo naturre et organizationi sure conveniente colloqui. 

Sed statu animalium et primorum horninurn attentius considerato fors pr:.esum-
ptionis foret super hoc aliquid statuere. Consideransb tamen tunc omnia animalia 
homini famulantia ita quresivisse illorum consortiurn, prout nunc canes videmus 
dominorum suorum qurerere familiaritatern, serpens frondosa arborurn et urnbrosa 
dumeta fors <fors>c et tunc amans se in silentio absque incornmoditate ubique insi-
nuans familiarior gratiorque esse potuit ceteris animantibus, prout nunc feles, canes 
aut quasdam aviculas vel exotica quandoque animalia esse videmus, quibus hodie-
dum frequenter Diabolus utitur ad horrenda persuadenda feminis et horninibus; et 
propterea ex hac familiaritate serpens aptior fuit ad forrnandam illam curiositatis 
[14:) qurestionem. Hujus generis qurestiones enim et suggestiones nec hodie aliter 
proponit Diabolus, nisi per farniliares homines, qui arnici vocantur; aut in otio, in 
quo plerumque ipsi Diabolo familiares reddimur, ipse nobis proponit illas. 

0 fallax ac seductivus loquendi modus:-Cur prrecepit Deus?, quoties me seduxi-
sti, et hrec hona intentione scribentem ornni mornento seducere potes, nisi gratia tua, 
Deus, defenderit me. Hrec est loquela tua, o Serpens, in venis et in toto corpore 
hominis cupiditas, cujus filia est curiositas. Quid te homini suavius insinuat? Quid te 
callidius est, et quid srepius proponere soles homini hac qurestione: Cur pr:.ecepit 
vobis Deus? Hrec est illa sanctissimis quoque monachis et eremitis, quidni mihi in 
tam periculoso statu exposito metuenda qurestio, qure monachorum et sanctorum 
institutorum regulas dilatat, Ecclesire statuta et conciliorum canones relaxat, et ipsas 
artas et asperas creli vias applanat et edicto Salvatoris nostri contrarias reddit. Quo-
ties ditlicultatem in credendo aliquo articulo fidei reperiens interrogavi: Cur pnece-
pit hoc Deus? Quoties peccatum, et srepe habituale, patrare volens salutarem remor-
sum prrevie sentiens effrenis hanc qurestionem repetii, ut respondeatur ad meam 
qurestionem: Nequaquam morte moriemini? 

0 Domine, quam insipienter dixi veritates in hoc capite contentas tiguras non 
esse, cum ecce, demonstras rnihi in exemplo Evre memet ipsum et fenne omnes 

a Nota structuram (recte: te dante vel sim.) 
0 Rectius: c:onsiderando 
< Delevi.fors (delendum est'!) 
1 Cf. Matth. 10,16. 
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homines. Sed nec quid obest, quin hrec temptatio Evre sit figura Ecclesire, qure 
profecto numquam plus temptatur, quam per hanc qurestionem Serpentis a filiis 
cupiditatis. Quotquot hreresiarchre fuere, semper hrec fuit eorum qurestio. Quotquot 
scioli Scripturarum interpretes, falsi doctores aut casuistre vias artas relaxant, pri-
mum omnium hoc qurerunt: Cur prrecepit vobis Deus? Et postmodum universalitate 
doctrinre sure et ab ipsa Ecclesia idem interrogant. 

(2) Ecce, typus Ecclesire et in responso Evre: De fructu lignorum, qme sunt in 
paradiso, vescimur, (3) de fructu vero ligni, quod est in medio paradisi, prrecepit 
nobis Deus, ne comederemus et ne tangeremus illud, ne forte moriamur. Non re-
spondet Ecclesia, nec respondebit umquam ad hoc Cur. guia. sed sicut Eva prrece-
ptum edicit Dei, veritatem declarat, omne neguaguam Serpentis rejicit, non prout 
Eva corporea, qure in silentio suo quidem Ecclesiam reprresentavit, sed non in pec-
caminosa sua actione. Fuerunt [15:) Adam et Eva duo in carne una, et ideo uno 
peccante facile ambo seducti sunt, sed quia Christus et Ecclesia sunt duo in Spiritu 
uno, impeccabiles et infallibiles sunt. 

Dixi arborem hanc scientire boni et mali figuram fuisse Evangelii, nec nunc retra-
ctabo. Prout enim Evre, ita et Ecclesire vetitum est hanc arborem tangere aut de 
fructu ejus comedere. Comedere enim est rem comestibilem primo masticando con-
terere, deglutire et demum in aliam substantiam transmittere. Primum faciunt hrere-
tici, qui arreptam Evangelii doctrinam masticant, deglutiunt et in aliam substantiam 
convertunt, in hreresi perseverantes nutriuntur illa, quia hrec nova substantia conver-
titur illis in substantiam seu in dogmata hrereseum suarum. Secundum patrant pseu-
dochristiani et peccatores, qui masticant, deglutiunt, sed in secessum transmittunt, 
quia non perseverant in malo, nec masticata convertuntur in ipsis in falsa dogmata, 
ut perseverent, sed ut liberius peccent. Et sic comedendo fructum seu pnecepta 
Evangelii morte moriuntur hi et illi. 

(5) Continuatur figura temptationum Ecclesire ab hrereticis et dyscolis, filiis suis 
tamquam serpentibus. Hi sunt 1<nim, qui dicunt: Scit enim Deus, quod in quocumque 
die comederitis ex eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. Numquam tamen Ecclesia in hoc sensu comestionis fructum Evangelii com-
edit, quamvis in suo sensu omnibus, qure ex ore Dei procedunt, 1 alitur et nutritur. 

(6) Vidit igitur mulier, quod bonum esset lignum ad vescendum et pulchrum 
oculis aspectuque delectabile, et tulit de fructu ejus et comedit deditque viro suo, qui 
comedit. Ecce, infelix consummatiö peccati, ecce, fructus commorationis in tempta-
tione. Legem prrevaricantes Adam et Eva morte mortui sunt, nec igitur amplius 
reprresentant, quam mortem hominis et miseriam ejus per peccatum a Deo receden-
tis. Possidebatis ante peccatum summum bonum vestrum in Deo, et propterea divi-
tes fuistis; amisistis illud, et ecce, aperiuntur oculi vestri, et quid videtis, nisi nudita-
tem, vacuum et egestatem vestram? Domini antea creaturarum omnium nunc folia 
arborum consuitis, et tanta est egestas vestra, ut vestes ad tegendum pudenda ab 
arbore mutuetis. 

Prima proprietas ergo peccatoris est egestas et vacuum cordis ejus, unde num-
quam satura cupiditas ejus semper anhelat, quod non habet, semper qurerit, quod 
non possidet, et possessa fastidit. Sic Adam et Eva [16:] Deum, summum bonum 

1 Cf. Matth. 4,4. 
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suum pro fructu arboris commutantes ad necessitatem inania folia qu::erendi redu-
cuntur. Secundus character peccatoris est timor ille male same conscienti<.e, quo 
agitatus nemine persequente fugit, Dei prresentiam metuit, et dum vocem illius au-
dit, se abscondit. (8) Vocavitque Dominus Deus Adam (9), nec amplius dicit: As-
sum, sed: Vocem tuam audivi in paradiso et timui eo, quod nudus essem et abscondi 
me. (10) 

Cur dubitem igitur de preniten_tia vestra, o primi homines, cum vos peccatum 
agnoscentes, nuditatem vestram confitentes, humiles et timentes repr:.esentet Scri-
ptura? Sed doluisse vos non memorat, et timorem quoque servilem in timore vestro 
exprimit. Non dubito tamen timorem quoque et tremorem charitatis huic in vobis 
successisse, et vos adjuvante misericordia rite prenituisse. 

Amisit Adam vestem suam innocentire, in qua plasmatus fuerat, ( 11) et ecce, 
peccatum indicat ipsi nuditatem. 0 quam horrenda est confusio peccatoris coram 
judice suo! Ad hanc nuditatem cooperiendam et confusionem celandam dicentis in 
die illa tremenda: Cadite, montes et operite nos! 1 Tunc apparebit enormitas peccati 
creaturre, dum stabil ante faciem Creatoris. Quam justus es, Domine, et justa sunt 
judicia tua!2 Confitetur Adam peccatum, ( 12) accusat sociam, h:.ec causam in ser-
pentem rejicit. ( 13) Sic exauditis reis profertjustitia tua unicuique sententiam. lnter-
rogas, Domine, mulierem, quare hoc fecerit? Sed absque simili interrogatione ( 14) 
primo serpenti maledicis, et postmodum pronuntias celebrem illam propheticam 
sententiam (15), ad cujus adimpletionem tendebant omnes figurre, omnes prophe-
tire. Hrec, inquam, prophetica sententia erat lux, quam in tenebris peccati facere 
dignatus es. 

0 misericors Deus, etin ipsis tenebris primre illius confusionis et contribulationis 
Adami videtur'I mihi scintillam consolationis et spei immisisse in cor Adami, post-
eaquam enim et mulier et ipse suam audivissent condemnationem, dicit Scriptura: 
(20) Et vocavit Adam nomen uxoris sure Hevam eo, quod mater esset cunctorum 
viventium. Ampla est hrec et ferax reflexionis materia. Ecce, ante lapsum Adam, 
dominus omnium creatorum mulierem suam dum primum vidit, viraginem appella-
vit.3 Scivit sententiam, quam Deus pronuntiaverat morte se moriturum, si de fructu 
arboris comederit.4 Ecce tamen, tantummodo post esum fructus mortiferi appellat 
Evam uxorem eo, quod esset mater viventium. [17:) Sed ubi fuere tunc viventes, 
quorum mater fuerat? Necdum enim tunc pr!Jles pepererat, nec animantium mater 
dici poterat. 

0 Domi ne, adoro bonitatem tuam, qure percutere et sanare solet. 5 Procul dubio 
dignatus es dare intelligentiam Adamo sententire serpenti prolat::e, et propterea spe 
permansionis seminis ejus super terram concepta appellat Evam matrem viventium 
accepto prresenti tempore pro futuro. Poterat quidem Adam etiam ex sensu litterali 
sententire illius propheticre: lnimicitias ponam etc. inter semen tuum et semen mu-
lieris, et ipsa conteret caput tuum, intelligere semen suum conservatum iri, sed pro-
fundiorem penetrationem habuisse Adamum hujus propheti::e ex v. (22) colligo. 

a Nota strucluram obscuram (pro videris vel videtur ... inunissam esse"!) 
1 Cf. Apoc. 6,16. 
2 Cf. Tob. 3,2. 
J Cf. Gen. 2,23. 
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Non audeo, Domine, proferre plus quam confusas cogitationes meas de hoc et 
sequentibus versibus, nisi tu dignatus fueris dare clarius lumen ad eloquenda mirabi-
lia tua, qure mihi tantummodo nebulose fulgent in tenebris litterre involuta. Balbutiam 
igitur, non eloquar rem, qure mihi reprresentatur, est enim mihimet ipsi nova, et quia 
numquam audita nec lecta et alioquin nimis sublimis, tu vides, o Domine, quod cum 
timore et tremore aggrediar eam. Intende igitur in adjutorium meum, et festina ad 
adjuvandum me! 1 Mysterium hoc cogitatu suave nec prreterire nec sine auxilio tuo 
invocato ulterius contemplari audeo, quamvis non sit mihi animus decisive seu loqui 
seu opinionem particularem formare, et hac sincera, quam tu vides, Domine, protesta-
tione cordis mei coram te facta balbutiendo eloquar cogitationes meas. 

Arborem scientire boni et mali toties appellat Scriptura, quod videatur re vera 
illam inditam quandam proprietatem habuisse, quam ex comestione fructus ejus 
Adam habere potuit, non tantum per cognitionem boni, quod per prrevaricationem 
prrecepti amisit, et mali, in quod incidit. 0 Domine, audeamne dicere, quod prreter 
hanc quoque scientiam scientia bonorum et malorum, qure in mundo contingere 
debuerunt, esui fructus hujus arboris annexa fuerit, et per consequens notio omnium 
veritatum, quas per diem creationis figuratas fuisse jam rettuli, et illarum quoque, 
quas Evangelium (cujus figuram arborem hanc fuisse absque profundiori contem-
platione horum dixisse contigit) nobis manifestavit, quarum eventus condicionate 
decretus fuit, nonnisi per prrevaricationem prrecepti determinandus, ut sit vere libera 
voluntas Adre peccandi vel non peccandi. 

Fors igitur et ligno vitre, quod crucem Christi prretigurasse [18:] credo, illam 
proprietatem annexuit sapientia tua, ut si Adam ex illo gustasset, per infinitum et 
antecedenter operans meritum ejusdem crucis Adam in statum glorificationis, qure 
nobis per eam demerita est (post diem judicii acquirendum) transivisset et per con-
sequens Adam nec ex paradiso ejectus fuisset, sed nec filios procreare potuisset, 
cum glorificationem corporum per resurrectionem acquirendam majorem futuram 
supponam, qure fuit illa corporis Adre, quod ante peccatum in statu quoque innocen-
the generare potuisset. 

Quia autem Adam per peccatum liberam voluntatem non amisit, nec tu, Deus, 
eam tollere voluisti, idea ex paradiso emissus fuit, et via arboris vitre a Cherubim 
custodita, ne remedio mali, quod per esum fructus prohibiti agnovit, uteretur et in 
statum prredictre glorificationis tra~siens omnis generationis incapax evaderet. Et ex 
his in timore et tremore coram te prolatis clare apparet sensus dicti tui: Ecce, Adam 
(22) quasi unus ex nobis factus est sciens bonum et malum (scilicet omne, quod 
eventurum erat, quod nonnisi personis divinis notum eatenus fuerat, per prrevarica-
tionem Adam determinandum). Num ergo, Ne forte mittat manum suam et sumat 
etiam de ligno vitre et comedat et vivat in .eternum. (23) Et emisit eum Dominus 
Deus de paradiso voluptatis, (24) ut operaretur terram, de qua assumptus est: confir-
mant hrec, nec tollunt communem opinionem de ligno vitre, quod ad prolongandam 
vitam Adami positum fuisse asseritur, quodsi non peccasset, per eandem virtutem, 
per quam respicientes serpentem reneum,2 figuram crucis Christi sanabantur. Quam 
si serpenti reneo et jam respectu reparandre sanitatis arbori vitre adjungere potuit 
omnipotens bonitas tua, cur non et arbori scientire boni et mali scientiam futurorum 

1 CL Ps. 69,2. 
2 Cf. Num. 21,9. 
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decretorum tuorum, quorum exsecutio a comestione fructus dependebat et vere bo-
na et mala in se continebant respectu hominis? 

0 Domine, vere quo plus hrec considero, eo clariora patent mihi. Sed siqui-
dem h.ec ad salutem credere non sunt necessaria, malo illis non absolute adha~­
rere, quam fors particularem opinionem formare. Quia tamen qw.e profero, glo-
ri::e, misericordire et justitire ture convenire et propterea bona esse video, a te 
venire non diffido. His ita suppositis non miror Adamum post peccatum com-
missum appellasse matrem viventium uxorem suam, sensum condemnationis 
Serpentis intellexisse, et procul omni dubio prenitentiam egisse, ac per fidem 
venturi Messire, quam in cordibus successorum suorum patriarcharum plantavit, 
salvatum [19:] fuisse. 

Revertor, Domine, ante tinem hujus capitis pro hactenus datis gratias referre tibi 
ac laudare te et ad lumen petendum, ut sequentia contemplari valeam. Confirma me 
in illis, qure a te sunt, tolle a mente mea, qure abortus esse possunt tenebrosi intelle-
ctus mei, et quia ex operibus tuis et mysteriis non scientiam mundanam qurero, daa 
scientiam spiritualem, qure consistit et fundatur in charitate! 

SUPER CAPUT 4. 

Redeo, o dulcedo cordis mei, in omni humili simplicitate ad contemplanda ma-
gnalia tua cum hilaritate et jucunditate, quam infundere dignaris in mentem meam. 
Sentio quippe nutriri fidem meam et provocari ad desiderium amoris. Deest enim 
mihi multum, ut possim te amare multum, cum te satis diligere nequeam. lnstrue me 
illa, qu.eso, qure vis, ut sciam! Quidquid enim volueris mecum et in me, hoc est 
verum bonum meum, quod scire desidero, ut sequar. 

Ejecisti, Domine, Adam de paradiso et omnium primo memorat Scriptura ( 1) 
Adam cognovisse uxorem suam, Evam, qure concepit et peperit Cain dicens: Posse-
di hominem per Deum. Recessit Adam ab innocentia status sui, in quo spiritus 
dominabatur carni, et ecce, primum opus ejus carnalitas est, quamvis licita, bona 
statuique suo conveniens actio, est tamen judicium prredominii carnis, sed in vero 
tine matrimonii patrata, cum Eva Deo laudes tribuat dicens: Possedi hominem per 
Deum. Et hrec fuit consolatio ejus in dol9ribus, quibus pa!na sententire illam subje-
cerat. (2) Rursumque peperit fratrem suum, Abel, qui pastor ovium, alter agricola 
fuit. Ecce, dolor, ecce, labor, ad quem homo condemnatus fuit, (3) et sic in sudore 
vultus sui vescebatur pane suo.1 

Factum est post multos dies, ut offerret Cain munera Domino, (4) Abel quo-
que obtulit, qure respicere dignata est bonitas tua. Primus reflexionis locus hic 
mihi occurreret et inquirendi occasio, unde hi fratres scire potuerunt munera 
agrestia, sanguinem et adipem ovium posse piacere tibi, Deus, cum Adam, pa-
trem illorum illis ad hrec facienda nec exemplum nec prreceptum dedisse repe-
riam, nec te, Deum adhuc sacrificia mandasse, prout mandasti long<u>ab post 

"da se. mihi (cf. Ms. fr.: donnez moy) 
h Dclevil -u-
1 Cf. Gen. 3,19. 
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tempora. Sed in sequela antecedentium hrec considerans facile mihi hanc qw.e-
stionem resolvo: Adamum futurorum, ut dixi, plenam notitiam [20:) habentem 
vero illa sacrificio cordis contriti et humiliati 1 sacrificasse tibi et ex eadem 
scientia instruxisse filios suos legis futurre prrefigurantia sacrificia. Sed tu, Do-
mine, ecce, primum exemplum prrebes justitire et misericordire ture in massa 
corrupta generis humani. Quamvis enim et in exemplo Adam et Evre h::ec tua 
justitia et misericordia apparuerit, in hoc exemplo fratrum longe alio modo elu-
cescit, (5) cum unius sacrificium respicis, alterius despicis. 

Etin hoc primo exemplo seu figurajustorum et reproborum oportet me tremendo 
adorare, non examinare judicia tua. Tu quippe Dominus es et ab exordio apparere 
voluisti, ex eadem massa generis humani genitis quibusvis misericordiam, ceteris 
faciens justitiam. lgnoravit hanc veritatem Cain, et innata superbia incitat illum ad 
iram conciditque vultus ejus. 

Sed, o Domine, numquam es ita justus, ut desinas esse misericors. Ut igitur 
adhuc clarius appareat profunditas decretorum tuorum, interrogas illum, (6) cur 
irascatur? Instruis illum, (7) revelas illi libertatem voluntatis sure, ut justificeris 
in sermonibus tuis,2 cum judicaris3 ab impiis. (8) Hrec tamen nihÜ profuere 
reprobo, quamvis prodesse potuissent, sed occidit fratrem suum, Abel. Tu tamen 
non retrahis gratias tuas statim ab eo, (9) interrogas enim, ut respondeat: Ubi est 
frater tuus? Nec resipiscit, sed fratricidium mendacio, mensuram iniquitatis cu-
mulat iniquitate per responsum: Nescio. Et hinc subjungit arrogantem interroga-
tionem furoris sui et perseverantire in malo seu imprenitentire indicium: Num 
custos fratris mei sum ego? Quid respondes, o Deus infinite misericors et longa-
nimis multum? Revelas illi te scire, quid fecerit, nec ex ignorantia, sed ex mise-
ricordia interrogare, ubi sit. ( 10) Sed silet Cain, et tunc fulminas super illum 
maledictionem illam horrendam ( 11) homini carnali, prout Cain fuerat, longe 
sensibiliorem ac horribiliorem, quam si illi de pll!nis inferni (cujus prenre illi 
atllictre figurre fuerant et umbrre) locutus fuisses. Sed quid ait ad hrec reprobus? 
Major est iniquitas mea, quam ut veniam merear; justitiam nempe Dei agnoscit, 
sed quia misericordiam non meretur, ignorat eam, et desperat. 

0 Cain, viva imago reproborum, quam horrendus appares mihi! Et tu, Deus, 
quam bonus, quam misericors, quam longanimis, quam justus et ex his Divinitatis 
ture figuris quam amabilis videris! 

Sed ecce, figurre reprobi succedit figura prenre inferni et reternre. (14) [21:) De-
sperationem finalem excipit horror exsilii a facie terrre et a facie Dei. Horrori succe-
dit timor et huic tam contrarium vitre desiderium, quo agitatus vagum et a facie Dei 
ejectum se esse horret, mori timet, nec malorum ullum repperit remedium. Qua! 
descriptio potest melius describere veritatem et realitatem pcenarum inferni, quarum 
ut reternitas quoque adumbretur, ( 15) conservas illum, Domine, et signum ponis, 
salem nempe illum, quo conditre conservantur damnatorum animre in reternum, ut 
torqueantur. Ecce, character reproborum in Cain respectu peccati, finalis impa!niten-
ti re et prenre reternre. 

1 CL Ps. 50,19. 
2 Vt„.: Ps. 50,6. 
·1 cr. ibid. 
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Sed superest adhuc manifestare justa judicia tua respectu illorum reproborum 
quoque, quos vivere sinis in terra. ( 16) Ecce, profugum dicit Scriptura Cain, ( 17) 
habitat tamen in terra ad orientalem plagam, generat proles, a~dificat civitates et 
videt amplas generationes. Hrec est vita, hrec est proprietas reproborum super ter-
ram, quamvis profugi sint a facie Dei. 

Fac proinde, Domine, ut nolim ego umquam remulari de malignantibus, neque 
zelare facientes iniquitatem! 1 Hi sunt filii mundi peregrini et simul habitatores super 
terram, patres canentium in cithara et organo, malleatores et fabri in cunctis operi-
bus ferri et reris et per consequens tempus in chorreis et saltibus transigentes et ex 
avaritia animo congregandi thesauros viscera terrre perscrutantes. 

(23. 24) Historiam concemere videtur mihi textus et publica confessio criminis 
Lamech, ex cujus sensu intelligi potest Lamech Cain occidisse. Historiarum proinde 
sensum me sapientioribus relinquens opera tua, Deus, non sceleratorum crimina 
scrutari desidero. 

Reducit me Scriptura ad semen Adam, cui uxor genuit Seth dicens: (25) Posuit 
mihi Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. Et ex eo confinnor Evam 
habuisse cognitionem mysteriorum, qure divina bonitas tua operatura erat in semine 
ejus, cum semen Cain pro semine suo quodammodo non reputaverit, nec dixerit: 
Posuit mihi Deus semen pro semine Cain et Abel, sed tantummodo hunc nominat, 
quem Christus in Evangelio justum appellans pro justorum figura statuit,2 qure in 
charactere religiosre pietatis et mansuetudinis ejus manifeste apparet. 

Sentio, Domine, non carere mysterio, quod Scriptura enarrat: (26) Enos ccepisse 
invocare nomen Domi ni. Posteaquam enim Cain et Abel tibi munera obtulisse legi, 
quomodo dubitandum est jam illos nomen tuum, cui munera obtulerunt et ex ipsius 
Adre [22:] instructione magnalia tua noverunt, non invocasse. Opinor proinde hunc 
de venturi Messire adventu instructum mysteriosum aliquem cultum sub invocatione 
nominis per excellentiam Domini instituisse. Sed quoquo modo sít Eva fecunda 
mater viventium etjustorum te miserante, lucem quodammodo separat a tenebris. 

Agnovi, Domine, ex consideratione hujus capitis justa, sed tremenda, numquam 
tamen non misericordia tua judicia. Consideravi horrendam illam reproborum figu-
ram in Cain, justorum in Abel, cujus innocentis sanguine terra primum irrigata est. 
Hic fuerat primus effectus corruptionis massre generis humani, qui in primogenito 
Adam statim manifestatus est. Et sic primi hominis primus filius primi reprobi, 
secundus primi justi reprresentavit characterem. 

0 iterum iterumque adorandre justitire et misericordire opera, quam investigabilia 
estis tenebris intellectus mei ! Adjuva me proinde, Deus, ne deficiam, rege me, ne 
deviem, ut sit tibi laus et gloria ex me, cumin hunc finem creaveris me! 

SUPER CAPUT 5. 

Separasti, Deus, lucem a tenebris,3 et hinc Scriptura in toto hoc capite directam 
generationem Messire contexens ceteros filios et filias Adam non memorat, et ex hac 

1 Cf. Ps. 36, 1. 
1 Cf. Mallh. 23,35. 
' Cí. Gen. 1,4. 
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ratione postquam creationem Adam recensuisset, non a Cain et Abel orditur, sed a 
Seth, quem ad imaginem et similitudinem suam genuisse Adamum connotat (3), ne 
Adamum ad similitudinem tuam, Deus, factum filios ad tuam similitudinem gene-
rasse credamus. Remansit enim imago Dei in homine in potentiis animre rationalis 
consistens, sed quam primum a Deo recessit, cessavit similitudo, qure innocentia 
status Adami creationis et puritas fuit. Generavit proinde ad imaginem et similitudi-
nem suam. 

Septimus pronepos generationis sure, Henoch, (22) qui cum Deo ambulasse refer-
tur, (24) postquam ambulasset, non apparuit, quia tu, Deus, tulisti eum. Non exami-
nabo, Domine, nec a te scire peto, cur et quomodo massam illam corporis Henoch 
conservatam esse volueris, etin quod repositorium infinitre omnipotentire ture repo-
suisti hunc septimum patriarcharum etin quem fi nem reservas. Non ignoro commu-
nem doctrinam illum conservatum esse, ut Antichristo opponatur. 

Sed cum tibi tam facile fuisset resus<c>itare," quam conservare, non interrogo, 
cur sic volueris. Referam tamen mirabilia,b ut appareant [23:] mirabiliora intellectui 
meo, et ego ignorans mirabilia tua, quominus cepero, eo plus amem et amando 
adorem te. Dicitur igitur mihi, Domine, et ego credo tamquam rem tibi possibilem, 
sed utrum tamen sic et non aliter futurum sit, nescio Henoch oportere in corpore 
advenire, ut de illis, qure ante diluvium fuere, prrebeat testimonium, Eliam porro 
eorum, qure post diluvium advenerunt. 

Sed, o Domine, si auderem oblitus, quod dixi, nolle qu<erere: cur, si auderet, 
inquam, infirmitas mea magna scire cupida, interrogarem profecto te, Domine, cur 
oportuerit tibi, Creatori omnipotenti in tantum condescendere ac indulgere incredu-
litati creaturre, ut oporteat viis tam extraordinariis procedere. Quis enim Jud:eorum, 
quibus hi prredicabunt, noscet illos aut eredet illos ipsos esse, nisi gratia tua persua-
serit illis? Multo clarius patuit enim character Messice seu prophet:J! illius per excel-
lentiam ab initio mundi prrefigurati et prredicti in Christo, quam ipse Henoch et Elias 
poterunt sibimet ipsis apparere similes, illi tamen non crediderunt, qui ex justo judi-
cio tuo sibimet ipsi traditi gratiam ad credendum non habuerunt. Quomodo ergo 
credent prophetis absque gratia? Quodsi vero gratiam daturus es eis, ad quid oportuit 
per tot annorum millennarios prredictos prophetas in corpore conservare et visione 
illa beatifica (qua anima in hoc corpore mortali tam clare gaudere nequit) privare? 

Hoc esset eloquium inquiete divagantis intellectus mei, Domine, si me non retle-
cterem, aut potius tu, o bonitas infinita, in memoriam meam revocando non respon-
deres mihi omnia, qure fecisti, te fecisse pro te et pro gloria tua. Hinc quo plus 
misereris, eo plus apparet misericordia tua, quo severius punis, eo magis manifesta-
tur justitia, quo plus te humanre debilitati accommodas, eo sensibilius apparet boni-
tas tua. Profecto etiamsi Henoch viderint, non credent Judrei sine gratia, sed si per 
gratiam Henoch cognoverint, eo plus credent, et increduli objecta illa longanimis, 
sed tandem inexorabilis justitire ture erunt eo inexcusabiliores. 

Sufficerent hrec, o Domine, mihi, sed infinita est misericordia tua, et ideo, ecce, 
manifestas mihi Henoch figuram fuisse humanre naturre ad consortium divime natu-
rre exaltandre. Et ut hrec figura clarior sit in prrecitatis versibus, primo dicitur: Am-
bulavit Henoch cum Deo, et hoc commune habuit cum justis, qui semper ambulant 

"Dclevit e 
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cum Deo; sed postmodum idem repetendo annectitur: Et tulit illum Deus. Ambulavit 
humanitas Christi [24:] cum Deo in substantia corporis Matris sure gratia plenre, 1 

ambulavit, sed tandem ex utero virginali vere tulit illam Deus intacta virginitate 
matris. Hinc quid mirabilius, quid glorire ture convenientius, quam ut figura Henoch 
prrebeat veritati testimonium? Et ecce, in Henoch prima figura mediorum, per qure 
Deus ad statutam veritatem conterendi capitis serpentis2 perducere decreverat natu-
ram humanam, ut in Christo, per Christum et cum Christo glorificet eam propter se. 
Nulla enim major gloria tibi, Deus, prrestari potuit, nec ulla te dignior fuit, quam ut 
te Deum Homo Deus glorificet. 

0 altitudo divitiarum sapientire et scientire Dei,3 quam inenarrabiles et incompre-
hensibiles sunt vire ture,4 per quas natura divina se humiliando ambulavit cum hu-
mana natura, et tulit eam, ut exaltet! 0 mysterium, quod in hac historia Henoch tam 
paucis verbis expressum et inter historiam generationis patriarcharum quasi pe1fon-
ctorie memoratum sub obscuro velo litterre latet, non secus ac divinitas sub humani-
tatis velo latuit. Adoro te, sed fac, ut non sterili adoratione, sed amando adorem te! 
Quis sum ego, Deus, quod me tantorum thesaurorum revelatione ditare dignaris, et 
in his plus delectare focis, quam si mundanos visibiles reperirem thesauros. Exsul-
tat, gaudet anima mea, sed ecce, gaudium meum non consistit in cachinnis et cho-
rreis et tripudio filiorum sreculi, gaudeo tamen, quia cor meum dilatari sentio. Reple, 
qureso, illud, Domine, si ita placitum est tibi, nihil enim mihi periculosius est vacui-
tate illius. Timeo enim, ne repleatur aliquo alio amore, quam tuo. Noli proinde 
dilatare illud, quam in mensura et pro mensura gratiarum, quas destinasti mihi, 
egeno et pauperi tuo ! 

SUPER CAPUT 6. ET 7. 

Quidjubes, o Domine, ut scribam? Ecce, manus, ecce, calamus! Deficit enim intel-
lectus meus hoc caput legenti, et quodammodo dividitur adhuc in adinventionibus suis, 
tantorum enim eventuum succedentem rebus et temporibus applicationem non reperit. 
ln sequela eorum, qure hactenus scripsi, secundum seriem manifestatce nobis veritatis 
oporteret mihi qurerere figuram illorum mediorum, quibus veritatem per opus diei 
secundre creationis velatam quodamm~o operata est bonitas tua, veritatem, [25:] in-
4uam, illam figuratam per separationem aquarum ab aquis et constitutionem firrnarnen-
ti in semine Sem inter gentes tarnquam aquas. Et ecce, toturn hoc caput hanc veritatem 
et media, quibus usus es, describit. Sed quis fuerit Noe testamenti novi, quod vetus 
tiguravit, designa, qureso, mihi, si placiturn est bonitati ture! 

Te illuminante repperi hactenus statirn in filiis Adarn, Cain et Abel, manifestasse 
te humano generi toturn genus hurnanurn in classern, ut ita dicam, justorurn et repro-
borum repartiturn iri, ut rnanifestetur justitiam et rnisericordiam tuam requalem esse 
in te respectu ejusdem rnassre generis hurnani, quam condemnasti per justitiam, 
salvas, in quantum vis, per rnisericordiam. ln charactere horurn fratrurn vidi in:.equa-

1 CL Luc. 1,28. 
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lem imaginem reproborum et justorum et tremendam pll!nam primorum. Repperi 
secundo pro salute hominum operanda tollendam fore naturam humanam, ut glorifi-
cetur, in persona Henoch prrefiguratam et in incarnatione completam veritatem. 

Sequitur proinde in hoc ordine reperiri figuras veritatum, qure ad hoc opus tuum 
nobis revelatum pertinent. Non dubitabo proinde his prremissis Noe prretigurasse 
Filium Dei, qui ex voluntate Patris descensurus erat et incarnandus. Ex historia 
diluvii proinde eruendus est status generis humani tempore incarnationis. 

( 1) Cum crepissent filii populi electi multiplicari super terram et filias procreas-
sent, (2) videntes filii Israel tilias gentium, quod essent pulchrre, acceperunt sibi 
uxores ex omnibus, quas elegerant dixitque Deus per prophetas: (3) Non permanebit 
Spiritus meus in populo meo electo semper, quia caro est, et legi s mere prrevaricator; 
et profecto annos durationis Synagogre toties prredici fecisti, Domine, per prophetas. 
(4) Gigantes autem erant super terram, et hic fuerunt monstra illa pharisa~orum, qui 
legem Dei cum adinventionibus suis miscentes tot traditiones humanas parturivere, 
et hi potentes fuerunt a sreculo viri famosi. 

(5) Videns autem Deus, quod multa malitia populi sui esset in terra et cuncta 
cogitatio cordis (6) intenta esset ad malum omni tempore„. Quoties similes vivm; 
expressiones captui hominum proportionatas reperiam in prophetis, quibus tu, Deus, 
omnis passionis humanre expers arguere fecisti populum tuum (7) et tandem delere 
decrevisti Synagogam ! (8) Et quis fuit, qui invenit aut juste invenire potuit gratiam 
coram te, Domine, nisi ille, qui se pro salvando homine justitire ture obtulit? Justus 
ac perfectus fuit hic Noe in [26:] <in>a generationibus suis (9) et vere semper cum 
Deo ambulavit. ( 10) Ipsemet enim Deus fuit, generationes ejus tres fuere: sanguis, 
aqua et Spiritus. 

( 11) Corrupta erat vere terra tua, Deus, quam secundum figuram diei tertire separa-
veras ab aquis, seu semen Abrahre, ex quibus constabat Synagoga ( 12) et repleta erat 
iniquitate. Cumque vidisses terram hanc esse corruptam et omnis caro (electi enim tui 
jam tunc fuerant ex Spiritu) corruperat viam suam legalem, (13) dixisti ad Filium 
tuum fi nem universre Synagogre advenisse ette universam gentem dispersurum. 

Hic erat status Synagogre tempore, quo Noe crelestis arcam suam ingressurus erat. 
( 14) Et ecce, mandato Patris accepto fecit sibi arcam ex lignis levigatis magnorum et 
parvulorum, ignobilium in Synagoga latentium justorum, redemptionem Israel ex-
spectantium. Mansiones fuere in ea pro omnibus gentibus, nationibus et populis, 
prout animantibus et jumentis terrre omnis sexus et retatis, mundis et immundis. 
Omnis enim multitudo, qure in arca Ecclesire recipienda erat, ex vocatis et electis 
consistebat, quibus omnibus proportionatam escam prreparavit bonitas hujus Noe. 

Jam aquas reprobationis apertis magnis cataractis justitire sureh induxerat Pater 
reternus super omnes habitantes terram, qure tunc Synagogam quoque inundaverant, 
nec nisi prredicta paucitas justorum cum Noe crelesti et família sua ex semine Abra-
hre constituta, ad quam imprimis missus erat, 1 intraverunt eam. Jactabatur inter 
aquas et hre aqure obtinuerunt terram annis, quibus Christus ante prredicationem 
latebat in mundo, nec mundus eum agnovit.2 

a Delevit in 
b Correxi .1'Ulc ex ture 
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2 Cf. loan. 1, 10. 
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Hanc historiam diluvii universalis reconomire ture de instituenda Ecclesia figuram 
seu deficiente lumine tuo seu in se ipso, non in omnibus applicabilem nequeo ego, 
Domine, per singulos versus Scripturre deducere, quamvis typum ejus te adjuvante 
clare agnoscam. Adjuva me igitur, Domine, ne deficiam in his, qua:: te adjuvante 
suscepi, nec enim sine te progredi valeo! 

SUPER CAPUT 8. 

Recordatus porroa Noe cunctorumque, qui in arca fuerant, adduxisti Spiritum 
tuum super terram, et quodammodo clausi sunt fontes abyssi justitire tu;:e super 
universum genus humanum (2 ... 4) et his aquis reprobationis tu<e diminutis requievit 
arca primo anno conversationis Christi. Video [27:] enim in historia Evangelii fuisse 
quosdam pharisreos doctrinam ejus amplectentes, sed hi tamquam corvi ex arca 
emissi non rediere. Typum porro columbre ex hac arca emissre Joannem Baptistam 
esse video, qui fructibus prenitentire velut ramo olivre, pacis symbolo allato decre-
scentes justitire aquas monstravit, donec tandem divinus Noe arefacta terra ipse 
primo sacrificium hostire mundre obtulisset et demum ex omnibus animantibus ter-
rce tot martyrum millibus immolasset. Odoratusque es, Domine, hoc sacrificium 
tamquam odorem suavitatis, et dixisti: (21) Nequaquam maledicam ultra terram 
propter homines; sensus enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab 
adolescentia sua. 

Agnosco ego, Domine, prreter hrec quoque, qure te adjuvante protuli, typum pur-
gationis mundi per aquas diluvii et regenerationis ejus (ipsa divino Spiritu tuo inspi-
rata Ecclesia agnoscente) typum fuisse regenerationis per aquam baptismatis, nec 
hrec communis opinio hic connotatis oberit, quin aqua: diluvii mundum purgantes 
justitire divinre assimilari nequeant, cujus prenis nos aqure baptismatis lavant et vere 
regenerant. Descendit hic divinus-.Noe ex arcain passione sua, in qua ab omnibus 
discipulis suis derelictus sacrificium in altari crucis obtulit se primum immolans et 
dein sanctorum animas ex lymbo (qui etiam in arca comprehendebantur) liberatas 
offerens. 

0 Domine, admirandum erat consilium tuum de sal vando humano genere et 
semine omnium animalium ex aquis diluvii in tam exili unius arcre ergastulo ex 
levigatis quidem lignis exstructo, s'ed bitumine intus et foris illinito, et quam 
exiguus fuit electorum numerus, cujus figura fuit arca, cum hanc secundum dif-
ferentem statum ejus compluribus figuris reprresentatam me reperturum confido 
in gratia tua, cum sub arcre figura statum solummodo illum Ecclesia:: repra::senta-
ri videam hactenus, qui fuit adusque passionem. Prout enim conservationem 
suam genus humanum debet arcre, ita et salutem passioni Christi. Fuit arca, ut 
diluvii aquis resisteret, bitumine illinita, ut compaginem tabulatorum contineat, 
et arca crelestis Noe bitumine spei in Messiam illinita aquis reprobationis justi-
ti;e divinre restitit. ln hujus arcre fabrica primi fuere, prout rettuli, pastores Chri-
stum nascentem adorantes, magi et innocentes cum reliquis justis ante conversa-
tionem Christi viventibus. 

"Recordatus porm in rasura 
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Sed, o Domine, loquere mihi, tu vides enim, quod balbutiam, nec tiguram veritati 
applicare sciam, nisi tu locutus fueris mihi ! Numquid et [28:] apostoli et discipuli in 
hac arca fuerunt? lta profecto in hac conservati sunt, sed in subsequenti propagatio-
ne clarius et particularius tigurantur. Hic enim agitur solummodo de figura arcre, et 
de illis, qui salvati sunt in ea in concreto. Alire, prout dixi, subsequentur Ecclesire 
figurre, qure distinctos eventus designabunt. Propterea concluso hoc capite imploro 
auxilium tuum, o dulcedo cordis mei. Pertice in me, quod vis, ut agam, ne deficiam 
in contemplatione tam profundorum mysteriorum tuorum ! 

SUPER CAPUT 9. 

Reprresentat mihi Scriptura sequelam sacrificii Noe et stabilimentum seminis ejus 
super terram et firmamentum seminis Sem tamquam veritatem die secunda creatio-
nis prrefiguratam, sed hanc quoque veritatem prout figuram considerando quam 
clare reprresentatur mihi incrementum, quod semini sanguinis Christi, c<elestis Noe 
dedisti, o Deus. ( 1. 2. 3) Dedisti ei omnem potestatem in c:.elo et terra sub figura 
avium creli et animantium terrre. Statuisti pactum reternum cum hac divina genera-
tione Dei Hominis: Nequaquam interticietur enim omnis caro aquis reprobationis 
justitire ture, cum signum posueris frederis tui inter te et spiritualem generationem 
ejus. Signum hoc est crucis et vulnerum ejus, quod continuo respicis, et numquam 
oblivisceris pacti tui: ( 17) Et hoc erit signum inter te et omnem animam viventem 
per ipsum universre carnis super terram. 

( 19) ln generatione communi, per quam omnes homines regenerati sunt, huic Noe 
in tribus speciebus tres filii: electi, reprobi et vocati. (20) Crepitque hic vir agricola 
exercere terram, et plantavit vineam charitatis bibensque de genimine vitis hujus 
inebriatus est, (21) et nudatus in tabernaculo suo crucis. (22) Quem cum vidissent 
reprobi, scandalisati sunt in eo, electi vero ac vocati pallio charitatis, fülei et spei 1 

operuerunt scandalum crucis, et idcirco evigilans electis benedixit, reprobis maledi-
xit, vocati porra manent in tabernaculis justorum et electorum. 

Repeta pro clariori dilucidatione hujus tigurre in prrecedentibus et hac quoque 
figura generales et universales veritates reprresentari. Postquam enim figuratum fuit 
totum genus humanum in justos et reprobos divisum iri, his vocati superaddendi 
fuere, et modus salvandi justos tigurari. 

Est et alia tigurre hujus veritas tremenda et terribilis valde, quam sint nimirum 
[29:] pauci salvandi respectu illorum, qui in aquis diluvii pereunt! Quamvis enim 
fecundata fuerit terra per benedictionem semini Noe impertitam, ex sequentibus hrec 
veritas eruenda est. Hic proinde imploro misericordiam tuam, Domine, ut me tantis 
peccatis provocantem justitiam tuam et tantis gratiis hactenus conservatum non so-
lum habitare facias et sinas in tabernaculis justorum, sed fac me esse de numero 
illorum ! 

1 Cf. 1Cor.13,13. 
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SUPER CAPUT 10. 

Adoro, Domine, veritatem ín Scripturis tuis latentem, cum hrec tumet ipse sis. Sed 
timens ac tremens repperi primogenitum Adam fuisse reprobum et semen ejus civi-
tatem exstruens, et ecce, hic generationem Cham (a patre maledicti) primum poni 
( 1) et majora, quam cetera, incrementa sumere super terram reperio. (9) Nembrod 
ille sceleratorum princeps ex semine ejus exsurgens robustus venator appellatur 
coram te. Unde patet veritas eorum, qure generationem crelestis Noe respiciunt, et ex 
his concludo non esse mihi appetendos terrestres principatus et possessiones, deli-
cias et illecebras mundi, qure semper fuerunt et sunt pars filiorum Cain et filiorum 
Cham. Ex his postremis exsurgit Babylon, qure consentientibus omnibus sanctis tuis 
et prophetiis quoque Novi Testamenti est figura concilii malignantium et ccetus et 
congregationis reproborum. 

Dignaris, Domine, me instruere de illa quoque excellenti veritate, quod quam-
vis Ecclesia consistat ex tribus <his illius>a speciei hominibus, qui rcprobi, 
vocati et electi sunt, vocati tamen repartiuntur in reprobos et electos et per se 
differentem classem non faciunt, sed tantummodo denominationem, et hoc quo-
que ex figura agnosco. Filii Japhet enim habitant in tabernaculis filiorum Sem, 
sed ecce, hic in descriptione propagationis filiorum Noe nulla de illis fit mentio. 
Sic in Ecclesia quoque pro notorie reprobis nonnisi hreretici et excommunicati 
habentur, et hinc a tabernaculis justorum seu ab Ecclesia separantur. Peccatores 
vero quamvis per decreta reterna (Ecclesire ignota) reprobati sínt sub nomine 
vocatorum, manent in tabernaculis Ecclesire seu Sem. Maledictio filiorum Cham 
fuit, ut serviant semini Sem, et hrec fuit figura veritatis, qure nos instruit omnino 
reprobos filios mundi servire ad salutem justorum nolentes. Srepe enim, quin 
immo semper illos persequi volentes quamvis temporaliter [30:] dominari vide-
antur, serviunt tamen spiritualiter. 

0 Domine, quantre et quam patheticre veritates comprehenduntur sub cortice 
litter;.e hujus capitis, quas ego srepe Scripturam legens prreterii tamquam histo-
riam propagationis filiorum Noe concernentes. Cetera porro, qu<e legi 4L10que, 
non intellexi; credidi, admirabar judicia tua, sed non degustavi saporem diffe-
rentium ferculorum animre, qure absconduntur in iis, et adhuc millies legissem 
et hrec illibata reliquissem, nisi bonitas tua faceret, ut petam et qureram, degu-
stem et delibata ruminem. Tu quoque evideriter me cognoscere focis non posse 
has tiguras versiculatim ita applicare veritatibus, prout prima capita, cum tem-
poris contineant historiam, per quam connectuntur figurre, qure hactenus vere in 
filo succedunt. Propterea in hac mysteriosa figura arcre, posteaquam demonstra-
tum est, quomodo salvandi salvabuntur a communi perditione aut reprobatione 
generis humani, aut potius dixerim, quomodo purgabitur et eruetur ex captivitate 
Diaboli, succedit inquirere, quomodo ergo conteretur caput Serpentis per semen 
mulieris. 1 

'Delevit his illirLf 
1 Cf. Gen. 3,15. 
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SUPER CAPUT 11. 

Justum est, o fortitudo et lumen meum, ut confitear tibi debilitatem et tenebras 
meas. Ecce enim, jamjam deficio. Demonstrat mihi Scriptura genus humanum in 
arca conservatum et ex semine Noe multiplicatum descendere ab Oriente et intrare 
in campum Sennaar, civitatem et turrim ::edificare statuisse, ut celebrent nomen 
suum. Omnia profecto, qu::e in hoc capite considero, persuadent mihi huic histori::e 
inesse mysterium, sed illud reperire non valet ignorantia mea. Adjuva me, Domine, 
et auxiliare mihi! 

H::ec unius labii multitudo consentit in tam insanum opus ::edificand::e turris, cujus 
culmen c::elum attingat. lnchoat opus et tu descendis, ut videas illud, et dicis: Ecce, 
unus est populus et unum labium omnibus, cceperuntque hoc facere nec desistent a 
cogitationibus suis, donec eas opere compleant. Qure est hrec loquela tua, Plasmator 
hominis, qui noscis varietatem et inconstantiam cordis ejus? Vidisti insipientiam 
operis naturalibus viribus illorum impossibilis, et tamen quodammodo sollicitus vi-
deris et credere illos non destituros. Vidi mirabiliora tua hactenus opera et non 
mirabar, tu enim omnipotens es, sed quomodo non mirer !egere (31:) te descendisse 
de c::elo, ut hominum insano instinctu cceptum opus videas? 

Sentio, Domine, h::ec profundas veritates figurasse, sed quia tu mihi necdum lo-
queris, ecce, mutus subsisto in conspectu tuo. Si seriem revelatarum veritatum in-
quiro, prout dixi, figuras incarnationem designantes inquirerem, sed hic occurrit 
mihi considerandum opus hominum arroganti::e et insipienti::e, non tu::e sapienti::e. 
Nihil mihi mirum apparet respectu hominum sub pcena peccati in cogitationibus suis 
delirantium, sed profecto nihil est, quod mirum non videatur respectu tui. Respice in 
me, qureso, non cessabo enim petere, ut instruas me, si placitum est tibi, ut conti-
nuem enarrare magnalia tua! 

Sed ecce, dignaris loqui mihi et videor mihi intelligere hoc mysterium, conside-
rans enim, quod ubi populus.. univers::e terrre memoratur, hoc intelligi debeat de 
populo tuo electo, quem omnia respiciebant, non ad ipsos referenda, sed ad filios 
adoptionis tu::e. Absque h::esitatione dicam hanc historiam turris Babel designasse 
( 1) excidium Jerusalem et dispersionem gentis Jud::eorum. (3) Erat ille labii unius et 
sermonum eorundem in malo, et omnes unanimiter fecerunt lateres ex Iitterali et 
camali intelligentia legis coxeruntque eos igni cupiditatis et bitumen adinventionum 
traditionumque suarum habuerun't pro c::emento. (4) ln his voluerunt sibi facere 
mansionem tamquam civitatem et turrim, per quam voluerunt attingere crelum. (5) 
Et tunc descendit Filius per incarnationem, ut videret hanc civitatem et turrim, quam 
redificarunt, et quam s::epe dixit illis: (6) Ecce, unus est populus, et unum labium 
ipsorum, cceperuntque hoc facere nec desistent a cogitationibus suis, (7) donec eas 
opere compleant. Cum autem dicatur: Venite igitur, descendamus!, his verbis desi-
gnatur illum, qui descendit, ascendere oportuisse, ut secundo dicere possit: Venite, 
descendamus! Et profecto postquam ascendisset, descendit non visibiliter, sed invi-
sibiliter per horrenda illa tlagella, per qu::e spiritum dissensionis et discordi:.e immi-
sit in eos et confudit linguam eorum, ut non audiat unusquisque vocem proximi sui. 
Atque ita divisit eos Dominus ex illo loco in universas terras. 

0 lumen cordis mei, quid clarius hac figura cum veritate collata, qu:.e tenebris 
intellectus mei, ecce, paulo ante tam obscura et impenetrabilis fuerat? Sed et hoc est 
gratire tu::e opus, Domine, quod me quandoque tenebris meis tradis, ut agnoscam 
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me, quid sim, et te, quid possis per instrumentum tam inutile, prout ego sum ex 
meipso. 

Hac excellenti figura eventus [32:] in contextu universalium veritatum recono-
mi<f Dei hoc loco memoratre Scriptura redit ad recensemlam generationem Sem, 
quam clarius, quam in prrecedenti capite deducit usque ad Abraham, in quo subsistit 
et quem e tabernaculis Sem, id est, e terra nativitatis sure eductum cum patre in 
terram Canaan vixisse breviter memorat, et hi pauci versus ad calcem figurre viden-
tur mihi, qure explicandre occurrent in hac Abrahami historia, qure a principio usque 
ad finem plurimis figuris est referta. Revertor igitur ad te, o Deus salutis mere, trado 
me tibi, rege me, ut eloquar mirabilia tua! 

SUPER CAPUT 12. 

Ecce, Domine, tu vides, quanto tempore sim coram te, ut tam differentibus even-
tibus historire Abrahami consideratis reperiam veritatem, cui historia ejus conveniat 
in suis principalioribus circumstantiis, nec reperio, sed nec absque calamo vel unum 
solum caput combinare possum, non uta se debilitas mea ad totam hanc historiam 
extendere posset. 

Hinc confidens in misericordia tua te me adjuturum audacter dicam Abrahamum 
humanre naturre et hominis ut hominis exaltandi ac glorificandi figuram fuisse. Erat 
homo ut homo pulvis in pulverem convertendus 1 in patria super terram, propterea, 
ut glorificetur, exire eum oportuit e patria, et hujus figura est designata in postremo 
versu capitis prrecedentis, ut proinde et futura patria et exsilium e patria glorificatio-
nis et exsilium in patria terrena et peregrinatio exprimeretur. Ecce, Abraham eductus 
ex tabernaculis Sem ( 1) ad terram Cananreorum evocatur, aut satius dicam, jubetur 
egredi de terra sua, de cognatione sua et de domo patris sui et ire in terram, quam 
Deus monstrabit illi. 

Hic incipit figura exaltationis naturre humanre primo in tilios Dei adoptivos, dein 
ad glorificationem beatitudinis, qure quia pure gratuita fuit, nec illam homo prome-
ruit, demonstratur mihi per verbum egredere. Fortis est hrec vox tua, Domine, man-
dati et tractionis, ideo quamvis liberre voluntatis fuerit Abraham, non resistit ei. 
Porro quid oporteat homini exaltando i:elinquere, eodem versu citato ( 1) non figura-
Lur, sed veritas est, quam Christus repetit et exigit tamquam necessariam a discipulis 
suis, qui fuerunt objecta hujus exaltationis et glorificationis. Quid opus est multum 
contemplari, quomodo in hoc sensu adimpleta sit promissio, (3. 4) cum nos ex illa 
gente magna [33:] ex universis cognationibus terrre in Homine Deo benedictos 
agnoscamus? Figura fuit in hoc Abraham et hominis hujus futuri, in quantum hrec 
promissio ipsi propter hunc facta est. Non enim per Abraham hominem, sed per 
Deum Hominem et in Deo Homine exaltandus et glorificandus erat homo, sed pri-
mum in abstracto erat figura hominis seu naturre humanre. 

(4. 5) Egressus est itaque Abraham, sicut prreceperat ei Deus. 0 Domine, confite-
or ego tibi, quod ex simplici consideratione horum versuum et prrecedentium eredi-

"Fortasse ut Hungarismus (non ut pro nedum) 
1 Cf. Gen. 3,19. 
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dissem ego, quod promissionem fuerit subsecuta tides in illo, non fidem promissio. 
Sed quia per Apostolum tuum 1 contrarium revelasti mihi tu, qui verborum tuorum 
solus interpres esse potes, credo, Domine, prout revelasti. Fides et promissio dona 
tua fuere et tu imputasti illam in justitiam. 2 

Egit Abraham secundum mandatum, sed uxorem filiumque fratris et multam fort 
secum substantiam, et hinc agnosco bonitatem tuam cuique proportionata et appro-
priata statui suo dare dona et mandata. Permittitur tigurre hominis exaltandi horum 
ablatio, sed homini exaltato mandatur, ut relinquat omnia. (6) Pertransiit Abraham 
terram Canaan, (7) sed nonnisi te, Domine, illi apparente et promittente te illi et 
semini suo facta est terra Canaan in patriam, sic et horni ni per adoptionem in filium 
adoptato nonnisi per promissionem factum est crelum patria. (8. 9) Transgreditur 
Abraham ad orientem et pergit ad meridiem. Possem hrec extendere ad sensus my-
sticos orientis et meridiei vitre spiritualis, sed progrediar in simplici applicatione 
tigurre ad veritatem, et secundum hanc demonstrat mihi peregrinatio Abraham in 
patria, quod homo se super terram pro peregrino reputare debeat. Terra enim Canaan 
tunc sub duplici consideratione erat patria Abraham, in quantum possidenda erat 
figura patrire crelestis, in quantum promissa et actualiter usuata erat patria ejus <cre-
lestis>:i terrestris, cum illum Deus ad eam vocaverit. Christiano enim etiam, quo-
cumque Deus vocat et ubi Deus illum collocat, ( IO) illa patria est; sed ecce, peregri-
natur Abraham in tEgypto, et quia hrec terra erat destinata pro captivitate et multipli-
catione seminis ejus, figuravit mundum, in quo Christianus peregrinatur tamquam in 
terra captivitatis sure et multiplicationis secundum statum suum. 

( 11. 12) Demum totum hoc caput denotat mihi pericula vitre mundame et prrecau-
tionem prudentire, quibus homo uti potest et debet, et signa protectionis divinre, 
quibus (34:] Deus hominem in peregrinationibus suis in hac vita custodit et conser-
vat. His breviter tiguratis reducitur Abraham cum omni sua substantia. Video ego 
Abrahamum figuram fuisse etiam peregrinationis filiorum suorum et miraculosre 
eliberationis eorum ex tEgypto. Sed omnium operum tuorum tinem scrutans tam-
quam veritatem figuras figurarum non sumo pro alimonia animre mere, qure nonnisi 
veritate seu temet ipso satiari potest. Duc me, qureso, ad ipsam per ipsam in viis tam 
tenebrosis, in quibus scrutor illam; restat enim mihi multum! 

SUPER CAPUT 13. 

Redit Abraham in patriam suam terrestrem, ut peregrinetur in illa. Et hinc edoceor 
et naturalem patriam et omnia possessa tamquam non possidentem reputare clebere 
hominem Christianum seu per adoptionem exaltatum. Quocumque venit Abraham, 
(3) tibi debitre pietatis, Deus, non obliviscitur, (4) sed altaria a se exstructa repetit, et 
qure tua sunt, Domine, semper et ubique prrestat tibi. 

(5. 6) Hactenus Loth videbatur mihi easdem, quas Abraham, veritates repnesenta-
re, (7) sed quia a te, Deo non directe, sed indirecte vocatus fuit, dicam Abrahamum 
electorum, hunc vocatorum Christianorum vitam reprresentare et figurare, qui mun-

" Delevit ctl'iestis 
1 Cf. Rom. 4, 1 sqq., Gal. 3,6 sqq. 
2 Cf. Gen. 15,6 et Rom. 4,3.9.22-23, Gal. 3,6. 
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do et bonis suis plus debito adhrerentes ex occasione eorum jurgia nasci permittunt. 
(8) Dixit ergo Abraham ad Loth: (9) Ne, qureso, sit jurgium inter me et te. Ecce, 
universa terra coram te est; si ad sinistram ieris, ego dextram tenebo, si tu dextram 
elegeris, ego ad sinistram pergam. ( 10) Sed elevatis Loth oculis captus deliciis mun-
di recessit ab oriente divisique sunt unus ab altero. 

0 Abraham, pater credentium, quamvis et tu ipse verus Christianus fueris, in 
quanta veritate tiguras vitam filiorum Dei ! Quam digne veritates reprresentant veri-
tates illas profundas et absconditas, qure hic velo tam tenui veritatis velantur, nec 
tamen transparent, nisi per te veritatem revelatre! 

( 11) Elegitque sibi Loth regionem circa Jordanem et recessit ab oriente ( vel potius 
dicam, defecit in peregrinatione) divisique sunt alterutrum a fratre suo. ( 12) Abraham 
(scilicet peregrinans) habitavit in terra Canaan, Loth vero moratus est in oppidis. Et 
hre expressiones denotant mihi Loth necdum defecisse a justitia, sed moratum in 
oppidis. Sed tandem habitavit in [35:) Sodomis. ( 13) Homines autem Sodomit:c pes-
simi erant et peccatores coram Domino, propterea prout ante in peregrinatione Abra-
ham in IEgypto, vitam justorum et portenta a te, Deus, pro conservatione eorum facta 
tiguratam fuisse vidi. Ecce, quid sit habitare in mundo in societate peccatorum, per 
figurrun Loth edoceor. ( 14) Ut ergo Abraham habitet quasi non habitans, quamvis 
Deus promissionem terrre illi repetere dignetur et semen ejus in tantum numerum, in 
quem exsurrexisse video, multiplicatum iri dicit, jubet tamen: ( 17) Surge et perambu-
la terram ! ( 18) Et ecce, movet tabernaculum suum Abraham, prout dixi, semper pere-
grinus, habitavit in convalle Mambre rediticavitque ibi altare Domino. 

0 Deus misericors, cum etin hac vere figura etin omnibus veritatibus elucescat 
vitam justorum peregrinationem debere esse in terris, quam felix essem, si prout 
omnis justus peregrinatur, ita et omnis peregrinans justus esset! Sed hrec convertibi-
lia esse nec figura, nec veritas demonstrat. Demonstret proinde, qureso, mihi miseri-
cordia tua, cum me peregrinum fecit justitia tua! 

SUPER CAPUT 14. 

Profert Scriptura temporum historiam, ut illius velo tegat figuras, quarum primam 
in persona Loth reperio (11. .. 14) aut 'potius in Abraham, qui pro eliberando fratre 
suo tam heroico actu posuit animam suam, prout veritas, cujus figuram Abraham 
fuisse hactenus asserui. ln quantum enim homo aut humana natura exaltanda et 
glorificanda fuerat, semper hujus veritatis tiguram reperio in Abraham. Sed ante 
hujus exaltationis figuras humanre naturre, prout fuerat, reprresentavit typum, et iis 
de novo in memoriam revocatis, dum Abrahamum animam suam pro fratre, prout 
dixi, tam generose ponere video in hac sacra historia, et illum in illo respicio, qui est 
primogenitus inter complures fratres, qui novo mandato jussit fratribus animam pro 
se invicem ponere, 1 prout ille primus posuit. 

(18) At vero Melchisedech, rex Salem proferens panem et vinum ... Ex his verbis 
credidissem ego hrec prolata dona pro refocillando solummodo Abrahamo et militi-
bus ejus afferri curasse Melchisedech non ut regem, sed ut sacerdotem obtulisse 
panem et vinum. Benedixitque ei, etait: Benedictus Abraham Deo excelso! 

1 Cf. 1 loan. 3,16. 
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0 mysteriosam benedictionem et oblationem! Cui offeruntur hrec? Respondebo abs-
que hresitatione in sensu illorum, qure [36:) hactenus bonitas tua demonstravit mihi, 
Domine, obtulisse Abrahamo tamquam figurre naturre humanre glorificatre in primo 
homine, per quem glorificata est. Hinc ut mysterium hrec figura exprimat, dicit: Bene-
dictus Abraham Deo excelso!, ac si diceret: Benedicta humanitas Deo. Nec melius 
veritas hrec adoranda exprimi potuit per figuram; sed permitte, Domine, ut interrogem, 
quis obtulit? Melchisedech, sacerdos ille, cujus sacerdotium manet in reternum per 
humanitatem, Deo panem et vinum obtulit.a Quid hic aliud actum mystice, quam quod 
per sacerdotem legis nov;:e per humanitatem Christi hostiam Deo Patri in sacrosancto et 
adorando altaris sacrificio offerentem agi realiter videmus? 

Vere judicia tua abyssus multa, Domi ne, et mysteria tua profunda ni mis. Quis in 
illis, qu;:e hic de Melchisedech, rege Salem scripta sunt, figuram alicujus veritatis 
quresivisset, si eam, ne in tenebris litter;:e sepulta maneret, ipse imprimis David 1 et 
in sensu ejus Apostolus2 quoque non manifestasset? Et vere in meditatione Scriptu-
rarum consistit infinitus ille thesaurus et dulcedo animre te qurerentis. Ne desiste,b 
qureso, igitur, Deus, in misericordi opere tuo in me (quamvis indigno) inchoato, sed 
dignare reducere me, si erro, illuminare, dum hresito, confortare, dum deficio, et 
revelare, qure sunt proficua ad gloriam tuam et utilia ad salutem meam, ut quo plus 
me illuminaveris, eo plus amem te! 

SUPER CAPUT 15. 

Continuo, Domine, te miserente applicare figuram veritati. Et ecce, in exordio 
hujus capitis (1) inter victorias de tot inimicis partas fratrem, substantiam familiam-
que ejus liberatam et promissiones tuas reiteratas ti mentem Abraham et a te mise-
rente confortatum video. Divitiis omnique substantia affluit et tamen sollicitus est. 
Cur dubitem et ex his conside~atis Abrahamum typum fuisse naturre human;:e, cujus 
proprietas est semper desiderare, semper sollicitari et futurorum eventus timere. Hic 
est, qui angebat eum, et merito; considerando enim statum generis humani conve-
niebat h;:ec sollicitudo Abrahamo qua tigur;:e ejus. Habuit genus humanum virtutem 
generandi naturalem ad multiplicandum semen suum, sed quia sub peccato fuit, non 
erat capax recipiendarum salvificarum gratiarum Dei, et sic quodammodo incapax 
[37:) erat generandi seu promerel'ldi. Et hrec exprimuntur in matrimonio Abraham 
cum Sara. Cum enim per illud duo fuerint in carne una, 3 nihil obest, quin repr:.esen-
tent hanc duplicem: activam et quodammodo passivam fecunditatem. Abraham 
enim generationis naturalis activre capax fuit, sed Sarre uterus clausus fuerat. Eo 
modo ergo, quo sancti patres gementes in lymbo Messiam desideraverunt, gemitus 
naturre humanre reprresentatur in hac Abrahami figura. 

Propterea tibi, Deus, dicenti: Ego sum merces tua magna nimis, respondet in 
sancta illa simplicitate fidei su<:e: (2) Domine Deus, quid dabis mihi? Ego vadam 

"Correxit ex obtuli.ue 
~Sic! 
1 Cf. Ps. 109,4. 
2 Cf. Hebr. 7,17 sim. 
~ Cf. Gen. 2,24. 
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absque liberis; ac si subjunxisset: et prreter hanc consolationem nihil me sati<ue 
potest. (4) Statimque sermo Domini factus est ad eum dicens: Non erit hic heres 
tuus, sed qui egredietur de utero tuo, ipsum habebis heredem. Et per hunc versum 
confirmare dignaris, Domine, veritatem, quam in prrecedentibus rettuli, Abrahamum 
nempe et Saram eandem hic veritatem reprresentare, et ecce, promittitur Abrahamo 
heres ex utero suo, id est, Sarre. 

(5) Deus reteme, quantaest bonitas tua! Etin Abraham quam misericorditer agis cum 
prrevaricatore homine! Tu fuisti dignatus vocare Abraham, promittere illi possessionem 
terrre amplre et fertilis, tot miraculis protexisti illum in JEgypto, toties dignatus es loqui 
ei, et in primo versu hujus capitis animas eum. Ecce, promittis ei hoc quoque, quod 
desideraverat, et monstrans illi crelum seminis ~jus multitudinem stellarum numero 
comparas. (6) Credidit ille tibi, et reputatum est illi ad justitiam. Vere non est juuicium 
tuum, sicut judicium hominis, qui judicat ex ore, tu vero ex corde. (7. K) Os enim 
Abrahami dicit: Domine Deus, unde scire possum, quod possessurus sim eam'?, scilicet 
terram, quam in prrecedenti versu iterato dignatus es promittere illi. Seu cor Abrahami 
longe aliter loquebatur tibi, et hujus loquela reputata est illi in justitiam. 

Dignaris, Domine, per hrec reprresentare mihi Cl!conomiam sapientire et miseri-
cordire ture in conductu justorum et omnium hominum, quos secundum doctrinam 
novi Hominis Dei non illa coinquinant, qure per os fiunt, sed qure ex corde exeunt. 1 

Fides in Abrahamo exoperata est fertilitatem seminis sui, sed respectu seminis pro-
missionis reprresentavit fidem Marire, in quantum figura fuit generis humani Abra-
ham, qure beata fuit, quia credidit, et quod in corde sensit, ore quoque elocuta est per 
illud verbum, quod illi Verbum suggessit: Ecce, ancilla Domini, [38:] fiat mihi 
secundum verbum tuum! 2 

Hinc ex hac differenti fidei expressione in figura etin figurata Virgine patet differen-
tia. Abrahami enim fidei tantum promissum fuit, quod Sacrre Virgini datum est, et 
fecunditas illa, quam dixi, passiva generis humani, ut efficiatur capax gratiarum salvifi-
carum Dei, in Sara prrefigurata in Sacra Virgine salutarem suum effectum obtinuit. 
Uterus denique Sarre se nolente clausus uterum Maria<e>a volente11 virginali sigillo 
clausum prrefiguravit. Illum fides fecundavit, sed hunc illreso sigillo aperuit. 

Sed quamvis hrec cogitatu suavia et jucunda appareant, revertor per gratiam tuam 
ad considerandam sequelam responsi Abraham, qui signum a te petiit, quod posses-
surus esset terram, quam promisisti illi, ~t quia Abraham (prout srepius uixi) huma-
nre naturre figura fuit, in hac apparenti dubitatione dubitationem Zacharire de nativi-
tate Ioannis, 3 et signum, quod petiit, expressit. Et profecto reperio quodammodo 
convenisse, ut promissione teme, in qua Abraham dubitare visus est, figuraretur ille 
(Joannes nempe), qui primus hominibus terram illam veram promissionis, Regnum 
Dei annuntiavit et promisit. 

Quamvis enim non dubitem unam et alteram harum veritatum me srepius per 
gratiam tuam et clarius reperturum, in quantum differentiam fidei respiciunt, vere 
conveniens fuit, ut per patrem credentium reprresentarentur. Nec mi rum ergo videbi-

"Correxit ex Marire 
h Correxit ex volentis 
1 Cf. Matth. 15, 11. 
2 Ecce ... : Luc. 1,38. 
1 Cr. Luc. 1,18. sqq. 
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tur mihi Abrahamum Deo, illi primo de herede loquenti simpliciter et absque h;esi-
tatione credere et ab eodem Deo terram promittente signum expetere, cum, prout 
dixi, ibi fidem Marire figuravit, hic Zacharire dubitationem expressit. Zacharire fides 
enim, quoniam exaltationem naturre prrecessit et ceconomiam operationis salutis 
ingrediebatur, in figura mysteriorum tam fecunda digne expressa est. Denique ube-
riore deductione facta futurre patrire realitatem realis teme possessionis promissio 
designat. 

Fateor, Domine, me dubitare, num pactum tuum, (7) quod cum Abraham hoc loco 
iniisti et sacrificia, qure exegisti, figurre sint, cum nonnisi temporalem terrre promis-
sionem respiciant, qure tantummodo semini Abraham promittitur hic, et ideo limi-
tantur tines ejus a tlumine JEgypti usque ad Euphratem, prout v. 18. clare designat. 
Quamvis autem sacrificium hoc et pactum Abrahami tecum, Domi ne, initum figuras 
veritatesque novi testamenti non respicere dixerim, imploro tamen, Deus, gratiam 
tuam, ut intelligere possim verum sensum sacrificii et visionis Abraham, in quantum 
populum lsraeliticum [39:) respiciunt. 

Ab orbe condito hactenus nonnisi de tribus sacrificiis agi recordor: de sacrificio 
Cain et Abel, de sacrificio Noe; et hoc tertium,a ad quod considerandum petii gra-
tiam tuam. Primum ab Adamo filios edoctum in agnitionem supremi dominii tui, 
Deus, factum, secundum gratiarum actorium ac propitiatorium fuisse non dubito, et 
hinc quid et quomodo in hoc et illo oblatum est, non inquisivi. (9) Sed hic differens 
est ratio, concernit enim pactum inter Deum et creaturam Deo instituente, et quod 
adhuc plus et incomprehensibilius est, securitatem creaturre datam de veritate verbi 
Creatoris concernit. 

0 perversa natura humana, quid facta fuisti per peccatum et quid facta es per 
gratiam, nihil clarius hoc exemplo demonstrat! Antequam enim gratiarum salvifica-
rum recipiendarum capax reddita nonb fuisset, per gratiam tibi demeritam nec lo-
quenti Deo credidisti, sed ab ipso pactum exegisti, sed postquam gratiarum fecundi-
tatem recepisti, Deo intrinsecti loquenti firmius credis, quam antea visibilibus et 
horrendis ac manifestissimis signis prresentire Dei. Et hinc debilitati ac infirmitati 
ture indulsit bonitas Dei, novit enim figmentum suum, novit tenebras suas non sem-
per generari et procedere a voluntate, sed derivari plerumque a tenebris peccati 
primi hominis. 

Quidquid, Deus, tibi homo dedit, jure supremi dominii a te exigere potuit, sed 
nihil se dignum in satisfactionem repperit, ideo nullo sacrificio peccatum expiasset, 
nisi animam et sanguinem, denique totum hominem sacerdos et victima Deus Deo 
obtulisset. Hinc quia Deus quod ad imaginem suam creavit, inaniter destrui noluit, 
ideo sacrificium sibi per oblationem corporis humani prrestari non tantum non jussit, 
sed sanguinem hominis effundi severissima lege Noe post diluvium data vetuit. 1 

Prrecedente tamen in parcendo misericordia justitia Dei exegit jus Creatoris a crea-
tura in agnitionem supremi dominii; et hinc factum, ut se justitia signis realis futuri 
sacrificii ad interim quodammodo contentaret. Et hoc est, quod Adam inter filios 
instituit, Noe continuavit, hic ipse Deus Abrahamo demonstravit, postmodum lege 
instituit. ln signo porro aut figura veri sacrificii nihil animam et corpus hominis 

" Nota cambium structur;c 
"reddiw non transposita per numerus 2. 1. 
1 Cf. Gen. 9,5-6. 
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melius reprresentare potuit, quam sanguis animre viventis, sedes anima: et princi-
pium constitutivum corporis. 

Sumuntur ergo animalia duarum spec.:ierum, unius, quam aqme produxerunta in 
volatilibus, alterius, qure terra produxit in pecoribus, ut universam animam viven-
tem reprresentent. (10) Dividuntur terrestria, ut [40:] reprresentent et illud corpus, 
quod ex terra sumpsit figmentum, et veri sacrificii materia fuerat, et hoc agnovit in 
spiritu Abraham. Ideo non jubente, sed inspirante Deo a se fecisse patet ex Seri ptura. 
(11) Volucres porro ad cadavera descendentes, quas Abraham abigebat, dicam desi-
gnasse gentes, qure huic pacto se oppositurce erant, et fors futuras contradictiones 
inimicorum ejus reprcesentabant. 

( 12) Ut porro declarandce prophetire fides in Abrahamo eo melius solidetur, irruit 
horror in Abraham, qui particularem prresentiam Creatoris ipsum modo, quo a crea-
tura sensibilius fieri posset, sentire focit, et hunc subsecuta est futurorum manifesta-
tio. (13. 14. 15) Impresserat horrorem Deus parti spirituali, prout dixi, ut Abraham 
sentiret pnesentiam Dei; caligo et ignis per medium animalium transiens gloriam 
suamb obscuram et luminosam sensibus quoque corporis visibilem repra:sentavit. 
Clibanus autem captivitatem et atllictiones populi velut in clibanum ponenJi contir-
mavit. Et sic fredus hoc inter Abrahamum et Deum pactum sanguine fuso signatum 
est, quem Deus tamquam signum veri sacrificii non acceptasse, sed tantum odorasse 
dicitur ubique in Scriptura, ubi de sacrificiis agitur. 

Sed cum de his uberius contemplandis ampla mihi dabitur materia, adoro te, 
Domine, et laudo te pro omnibus, qure his quoque manifestare dignatus es mihi. 

SUPER CAPUT 16. 

Semper et ubique in omnibus operibus tuis admirabilis et exaltandus es, Domi ne, 
sed quam profundus es in mystertis sacrarum Sctipturarum tuarum, in quibus tot 
arcana, tot abscondita reservas sub tam simplici narratione historire! Revelavit 1 Pau-
lus, beatus ille apostolus, cui tam ineffabilia revelasti, mysterium, quod mihi in hoc 
capite contemplandum occurrit, et hoc his, qu::e hactenus ex tua bonitate rettuli, ita 
correspondet, ut me vere exsultare faciat in te, Deo, salutari meo.2 Cum igitur sciam 
ex jam dictis apostoli Agar fuisse veteris testamenti tiguram, non inquiram, cur Sara 
usque ad octogesimum quintum annum Abrahami exspectaverit, ut hanc ancillam 
aut aliam servam traderet marito suo in ti nem, quem ( 1. 2) versibus commemorat 
Scriptura. Ex filo enim applicationis figurre apparet prius oportuisse vocari Abra-
ham, peregrinari et in promissionibus confirmari, ut ha~c generatio ejus a serva 
mysterium sit et non simplex [41:] eventus. Serva /Egyptia itaque fuit figura legis, 
qu:.e ex /Egypti servitute exeuntibus filiis Abrah;e publicanda erat. Ex senectute 
Abraham apparuit tamquam ex figura sterilitas humanre natur;e, qu:e post evolutos a 
mundo condito secundum quorundam calculos 2106 annos nonnisi a serva in servi-
tutem generare potuit, quia tamen servi, ut ita dicam, legales seu populus Hebr::eus 

"Correxit ex pmduc-
" Correxit suam in tuam (incorrecte!). correxi ex tunm (cl'. Ms. fr.: .rn gloire) 
1 Cf. Gal. 4,22 sqq. 
2Cf. Luc. 1.47. 
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filíos Iiberos et adoptívos prrefiguravít, íllum ex utero servre exire non decuit, sed 
per servam populum sub communi lege naturre viventem generari oportuit ex ratio-
ne figurarum. 

(4) Concepít proínde serva et víx concepít, despexít dominam suam. Quam bene 
correspondet figura orígínali suo! Vix ením populus, quem hrec serva figuravit, 
testamenti legem recepit, Deum despexít et vitulum aureum adoravit. 1 Fugit Agar in 
solítudínem, et populus ín ea círcumductus est, et híc quídquid ínter Agar et Saram 
evenít, Moysi applícari posset. Postquam enim populus ad montem peccasset, tu, 
Domíne, Moysí loquens non amplíus populum tuum, sed suum, id est, Moysis, 
appellas, prout Abraham díxit Sarre: Ecce, ancilla tua ín manu tua est etc. 

Sed totum, quídquid cum Agar actum, vetus testamentum respicere credens trans-
gredior cetera, utad contextum hístoríre Abraham te adjuvante perveniam. 

SUPER CAPUT 17. 

Dulce est míhi, Domine, commorarí in conspectu tuo, dum tu dígnarís loqui míhi, 
sed dum avertis paulo facíem tuam a me, heu, quam cito contribulor! Quam aridus, 
quam hebes efficior! Tu scís, Domíne, non me delectari per gratíam tuam ín illis, 
qure tua non sunt, tangunt tamen me nolentem, et quamvis ad cor non penetrent, 
mentem tamen offuscant. Sed, o Domine, ecce, de figura natur:e humanre contem-
plor, et verítatem miseriarum ejus ípsemet experior. Quíd petam proínde a te, Domi-
ne, ne talis sím? Anne petam, ut me ad statum tranquíllre solitudínis reducas? Nesci-
rem pariter, quíd peterem, cum ignorem consília tua de me, num per me pro te, num 
me per proxímum pro te velis conservare ín mundo, seu an velis me solum, an et 
alios per me te semper et ín omníbus adjuvante? His proínde et omníbus tibí, o 
summum bonum meum, relíctís et adorandre providentíre ture commíssís daa lumen, 
ut coram te constítutus ne sím elongatus a te. Promptus est enim íntellectus (42: ] 
meus ad divagandum et ad ambulandum per ínanía. Et hís a te humílíter exoratís, 
ecce, ego egenus et pauper accedo ad arcam thesaurorum tuorum. Fac me de illis 
participem, quantum vís et prodest míhí ! 

Dixeram, Domíne, et nunc mihí denuo in mentem revocare opus est Abrahamum 
figuram fuísse naturre humanre, sed quia figuram cum veritate (prout jam meminí) 
sola memoría juvante combínare hequíví, ex hoc capíte adverto non me sat clare 
dístínxisse triplícem statum naturre humanre: vocatre, exaltatre et gloríficatre. Ceterís 
enim gentíbus ín adínventioníbus et spíssíssimis tenebrís suis relictis Abraham so-
lum vocasti, ut ex hac figura agnoscam naturam humanam non coactam, sed libe-
ram, non tamen íta liberam, quín vocatam seu non sua sponte se te míserente perve-
nisse ad exaltationem et demum ad glorificationem. 

Et hinc observo ter reiterari promissiones Abrahamo, primob statim ad initium 
sure historíre: Egredere de terra tua. faciam tein gentem magnam, et benedicam tibi, 
et magnificabo nomen tuum erisque benedictus. Benedicam benedicentibus tibi, et 
maledicam maledícentibus tíbí atque ín te benedicentur omnes cognationes terrre. Et 

•
1 da se. mihi cf. Ms. fr.: donnez moy 
h Ante primo in margine: Cap. 12. v. 2. 
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hrec erat promissio ad vocationem spectans, generalis et respectu subsequentium 
obscura, sed disponens ad credendum, ut fides ejus reputetur ad justitiam. 1 

Hinc secundo: Nolia timere, Abraham ! Ego protector tuus et merces tua magna 
nimis. Statimque sermo Dei factus est ad eum dicens: Non erit hic heres tuus, sed 
qui egredietur de utero tuo, ipsum habebis heredem. Eduxitque eum foras etait illi: 
Suspice crelum et numera stellas, si potes; et dixit ei: Sic erit semen tuum. (6) Dum 
hoc credidisse reputatum est ei in justitiam, et Deus subnectit: Ego Dominus, qui 
eduxi te de Ur Chaldreorum, ut darem tibi terram istam et possideres eam. (7) Et 
denuo in illo die pepegisti fredus cum Abraham dicens: Semini tuo dabo terram hanc 
a tluvio JEgypti usque ad fluvium magnum Euphratem. ( 18) Et demum in sequenti-
bus versibus denominas, Domine, gentes, quas subjecturus eras ei. Et hrec erat pro-
missio ad exaltationem inter gentes, quibus voluisti, Deus, notam reddere majesta-
tem et magnitudinem tuam figura exaltationis futurre naturre human::e per unionem 
naturre divinre. 

Et demum,b ecce, sequitur tertia promissio et incipit per pr::eambulum: ( 1) Ambu-
la coram me, et esto perfectus, (2) ponamque fredus meum inter te et me, et multi-
plicabo te vehementer nimis. Sed numquid, Domi ne, jam fredus tuum posuisti cum 
Abrahamo, capite prrecedenti? lta profecto, [43:) sed fredus illud, prout aut dixi, aut 
dicere volui, tantum terram Canaan respiciebat ut terram, sed in hoc capite terra 
Canaan ubique figuraliter intelligetur. (3) Sensit hic majestatem Dei modo differen-
ti, quam ante Abraham, ( 1) apparuit enim ei Dominus. ln prima promissione locutus 
estei Dominus, et in secunda factus est sermo ad eum in visione Dei. Et ex his 
differentibus quoque promittendi modis observo ego efficaciam loquel::e ture ad eos, 
quos trahis. 

Dixitque Deus: (4)C Ego sum, et pactum meum tecum erisque pater multarum 
gentium. (5) Mutas nomen quoque ejus, ut h::ec promissio omnibus ceteris major et 
mysteriosior appareat. (6) Non opus est, Domine, mihi hic transcribere clara verba 
Scripturre ad sensum meum spectarrtia, sed ut non tantum in tantis divinorum verbo-
rum emphasibus consistat promissio, sed distinguatur a prrecedentibus, dicis, Domi-
ne: (8) Et statuam pactum meum (fredere sempiterno) daboque tibi et semini tuo 
(omnem terram Canaan) in possessionem retemam. 

0 Domine, non estd explicare, sed nec intelligere verbum tuum, hrec verba tua 
velle attrahere ad Hebraismos, ad metaphoras et quid scio quote rhetoricre figuras et 
elocutionum modos. Tu enim, Deus, qui simplicitatem amas, non sic soles loqui. 
Habet tamen tuum verbum suas obscuritates, sed illre non consistunt in verbo tuo 
puro et simplici, sed in corde et mente loquentis. Frustra enim homo audit et legit 
illud, nisi tu sis cum illo etin illo, profecto audiens non audiet et legens non intelli-
gel. Hinc longe a sensu eorum, qui prredicta pro Hebraismis sumunt, concludo ego 
has omnes promissiones statum glorificationis naturre human::e respexisse et sub 
figura terrre Canaan regnum reternum et beatitudinem filiorum Dei designasse. (9) 

·• Ante noli in margine: Cap. 15. v. 4. 
h Ante demum in margine: Cap. 17. 
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d e.11 i.e. potest'? 
'quid sc:io quot pro nescio quot (cf. Ms. fr.: je ne .rrnis quel/es) fortassc ut Hungarismus ('mit 

tudom, mennyi') 
1 CL Gen. 15,6. 

41 



Ideo dicis, Domine, ad Abraham: Et tu ergo custodi pactum meum, ut agnoscamus 
non sutlicere ingredi pactum, sed debere et custodiri seu, ut clarius explicem: qui 
servat mandata tua, ille est, qui diligit te. 1 Et pr::eterea doces illud quoque me, quod 
me sine me non salvabis, nec proinde sutlicere, prout dixi, pepigisse, sed et observa-
ri debere fa!dus. 

His prremissis edicis pactum tuum. Credidi, Domine, ex lectione pra:cedentis 
capitis sufficere aliquot animalia et volucres ad pactum tecum ineundum et ecce, 
stupeo hic te de pacto loquentem aliud quid exigere, quod Deo inclignum prorsus 
vicleretur mihi, nisi tu velles et juberes. Et ex his confinnor novam promissionem, 
novum pactum et omnia nova designare hoc caput Scriptura: tua:. 

( 11) [44:) Sed, o Domi ne, audeamne te interrogare, quid hoc stupendum, quod 
mandas? An ipsum prreputium vis in fa!dus vel sanguinem effundendum ex ratione, 
propter quam dixi sanguinem animalium suave olere in conspectu tuo? Quodsi san-
guinem, cur non contentaris sectione vena:? Si carnem, cur non aliam, quam inde-
centem hanc portionem carnis aut pellis? Benedictus sis, Domine, qui hoc myste-
rium mihi explicare dignaris, glorificationem naturre humana: nempe non constitisse 
solummodo in eo, quod Filius Dei incarnatus erat, nec se ha:c glorificatio extendis-
set pra:ter individuum humanitatis Christi, nisi adopti fuissemus in filios Dei. Hrec 
porro adoptio impressionem characteris requisivit in anima, cujus anima hominis 
ante passionem incapax fuit. Idcirco figuram veritatis subsecutura: in anima repra:-
sentari voluisti, Domine, in carne, sed quia ha:c impressio characteris in anima est 
invisibilis, ideo etiam circumcisio facta in parte corporis ex ratione pudoris invisibili 
pra:supposita. Sed et aliunde non reperitur in corpore humano quidpiam aliud, quod 
absque sensibili deformitate aut incommodo abesse posset. 

Hrec porro characteris capacitas per passionem Christi et effusionem sanguinis est 
demerita toti naturre humanre, et ideo dicitur Christum passum fuisse pro omnibus 
hominibus, sed fors non oportet, ut fiat nova impressio, sed lotio, ut character obscu-
retu1.a et fredatus per peccatum.appareat, in quo consistit nova illa regeneratio in 
nomine Sanctissimre Trinitatis. Et quia hujus regenerationis figura fuit creatio homi-
nis, prout dixi, ita et hic ab extra et ab intra inseparata actione agit Trinitas nobis 
clistincte (antea vero sub clenominatione pluralitatis faciamus et similibus) manife-
stata. 

Sed, o Domine, necdum intelligo memet ipsum. Loquor enim de charactere filio-
rum Dei, sed quid etin quo consistit hic character, qui debet quodammodo imprimi 
in anima? Nescio, Domine, an correcte et theologice loquar, sed quia tu me intelli-
ges, sufficit mihi, et dicam hunc characterem consistere in imagine et similitucline 
Dei,2 in qua creatus fuit Adam, imaginem Dei consistentem in potentiis animre 
conservavit, similitudinem, qure puritas et innocentia fuit, freclavit per peccatum et 
hanc nobis restituit sanguis Christi, qui nobis per lotionem externam et per verba 
institutionis in se virtutem divinam comprehendentia et fecunda applicatur, et omni-
bus maculis ac sordibus animre lotis apparet in illa imago et similitudo Dei. Nisi 
enim homo hanc haberet, in heredem adoptari [45:] etin filium nequivisset. Et h::ec 

"Correxi ex obscurator 
1 cr. loan. 14,21. 
2 Cf. Gen. 1,26. 
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est nova gloria naturre humanre per unionem naturre divinre superaddita, quam ante 
peccatum Adami non habuit, et ideo Ecclesia culpam Adami felicem 1 fuisse canit. 

Videor, o Domine, recessisse a textu, sed non a sensu; credo enim oportuisse memn 
sensum intelligibilem reddere mihimet ipsi et ideas meas distinctim eloqui. ldeas meas 
dico, Domine, non quod eas mihi attribuam absolute, sed condicionate, si non suni 
conformes doctrinre aut spiritui Ecclesire tamquam tetum mali, quod estin me; doctrinre 
et spiritui, inquam, quia possunt esse quredam, qure fors specialius mihi, quam aliis 
dignaris revelare et illa non ad doctrinam (cum vel nova non essent vel de illis doctrina 
non haberetur), sed ad spiritum ejus revocanda et secundum illum dijudicanda, donec tu, 
Domine, decidere digneris per Ecclesiam et demonstrare, num tua fueri[n]ta, num mea. 

( 14) Homo sum, Domine, peccator et ideo ignorantia est pars hereditatis mere. 
Erravi et ecce, errorem meum confiteor tibi; a me locutus sum et ecce, fors falsa 
protuli, dum dixi in prrecedentibus ideo te jussisse circumcisionem, ut sit vere figura 
veritatis characterem imprimentis; et ecce, citatus versiculus demonstrat mihi insi-
pientiam meam, cum circumcisio non potuerit extendi ad feminas. Hinc fors satius 
est statuere. quod subjunxi ex ratione deformitatis mutilationis. 

Denique in prrecedentibus me duas propositiones protulisse sentio. Unam, per 
baptismum characterem indelebilem imprimi, alteram, cum hunc characterem in 
imagine et similitudine Dei consistere statui, tantum lotione indigere dixi, ut appare-
at, quod fuit. Hactenus hrec possent apparere contraria, et viderentur mihimet ipsi 
talia, sed dum me retlecto rettulisse, quod per unionem naturre divinre cum natura 
humana huic nova gloria sit superaddita, non verebor dicere hanc characteris im-
pressionem (talem, qualem ego corporalis non capio) secum forre, cum vero circum-
cisio solummodo figura fuit, in masculis satis reprresentavit, cum coram Deo non sit 
distinctio sexuum in illis, qure salutem et spiritum concernunt. 

Confirmor, Domi ne, in his per verba tua: ( 14 )b Eritque pactum meum in carne 
vestra in reternum. Si enim hrec ad litteram deberent intelligi, numquam circumcisio 
aboleri debuisset, sed nec femime salvatre fuissent. Quod ergo de carne dicitur in 
figura, debet intelligi de anima in veritate, in qua pactum Dei, prout in circumcisio-
ne, in carne, ita hac ablata in anima apparere debet. ( 14) Et ideo hunc textum subse-
quentem clarius aut in suo sensu explicuit [46:] Veritas reterna dicens: Nisi quis 
renatus fuerit ex aqua et Spiritu Sancto, non intrabit in regnum crelorum.2 

( 15) Hoc pacto tuo declaras, Domi~e, reiterare promissionem de semine modo et 
expressionibus longe particularioribus, quam hactenus fecisse legi in Scriptura. 
Hactenus enim, prout in prrecedentibus connotaveram, Abrahamo heredem ex utero 
suo promisisti. Nunc porro uterum Sarre, quem hactenus clausum tenuisti, reserare 
dignaris, id est, humanam naturam per nativitatem Christi te fecundaturum nunc 
indicas. Quidni dignum mutare nomen Abrahre et Sarai, cum ejusdem veritatis sint 
tigurre, qua designatur naturam humanam ex servitute in libertatem reductum iri, 
cum Sara principissa interpretetur? Numquid ante jam Sarre et Abrahamo h:ec pro-
misisti'? Cur, Domine, hic reiteras? Nihil hic supertluum, nulla Deo et Spiritui ejus 
indigna repetitio. Textum ad veritatem applicabo et apparebit tinis tuus, Domi ne. 

"Correxi ex fuerir 
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(16) Etait Deus ad Abrahamum (naturam scilicet humanam active generantem): 
Ecce, Sara (natura humana scilicet in feminis passive generans) pariet tibi filium. 
Sed non hic dicitur amplius, prout ante, quod Abraham generabit hunc filium voca-
bitque nomen ejus Isaac, id est, risus aut potius gaudium, sed adhuc clarius hoc 
expressit prrecedens textus: Dabo tibi ex illa filium, prout filius ille (in quem pro-
missio in hoc capite facta cadebat) datus fuit ex Maria Josepho. ( 17) Adtam stupen-
dam reternarum promissionum mysteriorumque promissionem risit Abraham et ce-
cidit in faciem suam. Et vere risum fecit ei Dominus, non dubitationis, sed intrinse-
cre illius lretitire charitatis, qure ex corde <ejus>a pleno prodit srepe in vultum justo-
rum, et cordis amrenam serenitatem denuntiat. Et interrogatio h;ec non est dubitatio-
nis, sed est interrogatio admirationis? ( l 8)b Putasne? pro, guis putasset? accipiendo. 

Sed et hic se manifestat figura naturre humanre, qure prresentem tunc etjam natum 
Ismael nascituro Isaac futurorum ignara prretulit. (20) Extenditur itaque benedictio 
ad lsmael quoque generationis naturalis seu carnalis, (21) sed pactum repetis, Domi-
ne, te statuere ad Isaac, quem pariet Abrahamo Sara. Promisisti, Deus, benedictio-
nem multiplicationis Ismaeli, sed pactum nonnisi Isaac respicit. 

0 Deus misericors, quam stupenda et quam inexspectata mihi vidi hactenus in 
his! Nec hresito illa proferre, quia quodammodo sentio veritatem, quamvis ex metu 
spiritus humani nollem cum indocilitate adhrerere illis. Nova tamen (aut potius di-
cam, vetera) [47:] hactenus vel numquam vel non communiter prolata non vereor 
dicere, sed aliorum judicio submitto. Cum enim inexhauribilis sit Scripturarum the-
saurus, potes, o Deus, dare cuilibet, quod tibi placet. Tu scis, o Domine, nihil, nisi 
panem peterec a te. Quodsi porro condita et tam suavia fercula largiris, num laus 
mea erit? Absit, tua enim sunt dona hrec fercula, ego nonnisi manduco, et anima mea 
nutritur illis. 

Ecce, o Summum Bonum, horum necdum saturem0 et alio excellenti alimento 
nutrire dignatus es: sacramento altaris nempe, corpore et sanguine veri illius Isaac, 
filii promissionis. Quantre sun.t hre gratire! Quanta dona! Quantum convivium, quod 
ego tam obiter degusto, quia quamvis esuriens non esurio. Num his contraria dico? 
Non, profecto, esuriens sum etenim, in quantum vacuus charitate, sed non esurio 
plenus terrenis et concupiscentia illa, qure me velut pondus et onus grave trahit et 
retrahit nimis a te. Quanto sum felicior Abraham, qui diem hunc tantum vidit in 
spiritu et gavisus est? Ego porro realiter vidi et tam indifferens sum! De die loquor, 
in quo homo pascetur carne Dei Hominis. Sed o Domine, cum hrec mihi revocare 
dignaris in memoriam, instrue me, qureso, quando vidit diem Christi Abraham, cum 
hactenus necdum revelasti mihi eum instructum fuisse de mysteriis promissionis. 
Quodsi enim fuisset, sola vita Ismaelis quodammodo none fuisset contentus? Sed 
parce mihi, Domine, necdum venit enim tempus hoc inquirendi. Multa restant, cum 
necdum natus sit Isaac, sed tantum promissus est. 

Duc me igitur, Domine, per has vias tenebrosas, prout placitum est tibi ! Ego enim 
ideo sumpsi te, ut sis dux meus et lumen meum, amor cordis mei, Jesu mi! 

a Delevit ejus 
b Reetius /7? 
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SUPER CAPUT 18. 

Circumcidit se Abraham, ( 1) prout ex pnecedentis capitis fi ne didici, et apparuit 
illi Dominus in convalle Mambre: (2) Cumque elevasset oculos, apparuerunt illi tres 
vm stantes prope eum et adoravit in terram. Quid his manifestius repnesentatur, 
quam quod in baptismate (cujus figura Abraham dum signatus fuisset), vidit" reve-
landum fore Sanctissimre Trinitatis augustissimum mysterium? Et ne in hac figura 
credamus personas divinas sub angelorum specie fuisse, ( 1) distinguitur apparitio 
Dei a tribus apparentibus angelis. (2) Unde colligo apparitionem Dei [48:] fuisse 
intellectualem et apparitionem angelorum visibilem. 

Nescio, Domine, num figuram, num historiam debeam dicere manducationem 
angelorum et hospitalitatem Abrahami erga eos (3. 4. 5. 6. v.) contentam. Ego enim 
suppono esse historiam pro connexione figurarum relatam, veram tamen et realem 
una cum versibus (7. 8), figura autem et mysterium incipit in (v. 9). Sed ecce, tu 
vides, Domine, quod non valeo enuntiare, quod intelligere videor mihi te adjuvante. 
Attentione enim et magna subtilitate nimis indiget vers. ( 10), sapit figuram Annun-
tiationis, quod refertur. Dicamne Saram figuram fuisse Sacne Virginis, (9) dum ipsi 
conceptionem angelus jam in singulari, ante in plurali loquens denuntiat? Absit, 
Maria enim credidit, Sara dubitavit. Sara clausi uteri senex, Maria virgo fuit. Hoc 
tamen non obstante multa video ad hanc rem tendentia, in figura enim (sed nec in 
applicatione) nihil video, quod Saram respiciat. Abraha: enim et in ipso generi hu-
mano facta est promissio, id est, consequenti semini ejus, non antecedenti, ex quo 
Sara fuit. Hinc Abrahami fides, non Sara: requirebatur, ut reputetur ad justitiam, 1 et 
ideo semper Saram dubitantem, Abrahamum porro firmum reperio in fide. 

Quod porro Sacram Virginem respicit, figurative ad Abrahamum (tamquam patrem 
seminis Virginis) refertur. Nam mysterium incarnationis non soli Sacra: Virgini, sed toti 
generi humano profuturum ad illud et ad Abrahamum tamquam figuram natura: seu 
generis humani referebatur. Nihil o.best ergo, quin in hoc sensu ab angelo hic facta 
annuntiatio annuntiationem Virgini factam figurare potuerit. Prout dixi tamen (et pro 
elucidatione nec sufficienter repetere possum), non Sara: risus, sed Abrahami fides 
Marire fidem et submissam voluntatem designavit, cum et in Virgine, non San.e, sed 
Abrahre semen considerandum est. ln his autem cunctis Saram se passive habuisse, nec 
aliquid operatam fuisse et figura ita exprimente darum est, nec igitur risum nec dubita-
tionem ipsius respexisti, Domine, nisi ocl.Jlis misericordire ture, cumin operatione hujus 
profundi mysterii sapientire ture, in figura fides patris non obstante dubitatione matris, 
in mysterio porro figurato fides matris Maria: non obstante dubitatione Josephi reputati 
patris requisita fuerit ex jam prolatis te adjuvante consequentiis. 

Pari fere loquela et Sara et Maria respondent angelo: ( 12) Quomodo tiet istud?2 

Sed in longe di spari dispositione hrec et illa interrogant. ( 14) Sed et angelus nihil 
impossibile Deo futurum asserit,3 et suo tempore [49:] adorandum decretum Dei in 
utraque suum effectum sortitum est. Quia tamen angelus Saram de risu redarguens 
<lominus appellatur ( 15), possum etiam dicere non hic annuntiationis figuram repra:-

a Signum J transposui 
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sentatam fuisse, sed in consequenti figuraa manifestationis futurre Sanctissim.e Tri-
nitatis mysterii posset dici hic reprresentatasb fuisse singulas divinitatis personas 
incarnationis opus operaturas: Pater in paternitate, Filius in filiatione, Spiritus San-
ctus in conceptione. 

His proinde pro debilitate capacitatis mere ex bonitate tua, Deus, taliter enuclea-
tis, ( 16) ecce, video in spiritu consurgere viros oculos suos contra Sodomam dirigen-
tes et Abraham simul gradientem cum illis, ( 17) sed rei gerendre tumet ipse videris 
edicere mysterium dicens: Non celare potero Abraham, qure gesturus sum. Quare? 
( 18) Cum futurus sit in gentem magnam etc. (19) Scio enim, quod prrecepturus sit 
tiliis suis et domi sure ... , ut custodiant vias Domi ni, et faciant judicium et justitiam, 
ut adducat Dominus propter Abraham omnia, qme locutus est ad eum; ac si diceres, 
Domine: non celare possum Abraham judicia mea super ceteros homines, quos ex 
consequenti aut antecedenti promissio mea et ordo decretorum meorum respectu 
salutis non respicit. 

Et vere conveniens erat tigurre generis humani revelare et demonstrare tiguram 
omnium ex justo judicio Dei damnandorum. Quomodo procedant proinde circa eos 
judicia tua, Deus, ex hoc horrendo Sodomorum exemplo eliciendum est. (20) Duo 
hic manifestantur, qure exaudiuntur a te, Domine. Primoc clamor multiplicatus, [et] 
sec un dod peccatum aggravatum nimis. (21) Et tunc quoque, cum descendis, sci licet 
cum visitare vis, utrum clamorem opere compleverint, inquiris. ln instanti hrec 
audiuntur, videntur et decernuntur coram te, Domine, sed tu Abrahamum instruens 
his patientiam, longanimitatem, judicium etjustitiam tuam demonstras ei. (22) Con-
cipio proinde angelos discessisse, Abrahamum porro in apparitione intellectuali co-
ram Deo mansisse. 

(23) Vis proinde, Deus, ut interrogeris, ut pateat, quid mereatur intercessio Abra-
hami propter justitiam ejus, ut adducat Dominus propter Abraham omnia, qure locu-
tus est ad eum, prout jam dictum fuit. ( 19) Et quid ex hac tota subsequenti loquela 
edoceor, nisi quod major sit misericordia Dei, quam iniquitas hominum, et quod sit 
pronior ad miserendum, quam ad puniendum? Nec reprobas, Domine, quempiam, 
nisi cum peccatum ejus est aggravatum nimis et clamorem opere compleverit. 

Magna hinc (50:] elucescit justorum consideratio coram te, sed si quis litterre 
inhreret, (32) fors diceret decem justos requiri, ut parcas, minor numerus non exau-
ditur, sed in numerum puniendorum comprehenditur. Sed quis est, o Deus juste et 
misericors, qui tam impie opinaret~r de te? Temporalis enim mors et peccatoribus 
apparens prena prremium est justi respectu vitre reternre. Quodsi proinde etiam in 
Sodomis novemjusti in incendio contlagrassent, prenre peccatoribus debitre subjecti 
non fuissent. 

0 quam multre et magnre misericordire ture, Domi ne! Novit illas Abraham, cumin 
tam tenera simplicitate charitatis loquatur ad te. Sed et illud quoque considerandum 
et manifestandum erat quodammodo necessarium Abrahamo, quanta sit paucitas 
justorum numero civitatum subvertendarum comparando genus humanum ! Et hrec 

"Correxit exfigurre (7) (cf. Ms. fr.: dans lnfigure suivante de /a ma11ifestatio11 ... ) 
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erant, qure filii ejus et domus ejus post eum scire debuit.11 Et effectum justitire tme, 
Domine, spectasse patet Abrahamum, prout in sequenti capite videbo. 

Prreclarum exemplum est justi servus tuus Abraham, Domi ne, et vere ambulat 
semper coram te et reprresentat mihi characterem sanctre simplicitatis. Audit 
judicia tua supra Sodomam, audit fuisse clamores, qui pervenerunt ad te, ad quos 
videndos, num opere compleverint, mittis ministros justitire ture, nec tamen in-
quirit a te, qui sint illi clamores et quod peccatum Sodomorum. Frater ejus, Loth 
civitatis ejus incola fuerat, nec tamen de illo sollicitatur, nec te, Deum pro illo 
orat, nec nuntios ad illum mittit, ut illi decretum tuum nuntiet, ut se e civitate 
salvet, sed ecce, postquam opus hoc charitatis erga justos in concreto rogando 
pro illis prrestitisset, aut potius dicam, postquam ex pronitate tua ad parcendum 
c.lic.licisset misericordiam tuam, reversus est in locum suum. 

Proprietas est simplicitatis et fundamentum ejus magna illa confidentia, quod tu, 
Deus. omnia, qure focis, pro bono hominum focis. Hinc omnis omnino sollicitudinis 
ignara nihil in temporalibus sperat, quia nihil appetit. Nihil metuit, quia a Deo omnia 
juste et misericorditer fieri persuasa est. Audit rerum eventus absque turbatione, 
sciens providentiam tuam, Deus, omnium curam habituram, et quia homo hujus 
characteris se peccatorem esse persuasus est, quidquid sibi evenit, respectu illorum, 
qure meritus est, leve reputans patitur in humili silentio cordis. Semper sibi similis 
omnibus benefacit, nemini nocet, nec se rebus ullis prreter illa, qure sibi conveniunt, 
ingerit. Hrec simplicitatis virtus mansuetudo est, soror humilitatis, filia charitatis 
ture, Deus, qui charitas es. 1 

F.cce. Domine, [51:) non petit a te Abraham multis verbis et orationibus pro justis, sed 
pauca verba ejus sunt continuati actus confidentire et humilitatis non ex dubietate, sed ex 
firma confidentia interrogantis, et hoc ipso fonte promanaverat interrogatio ejus ridentis: 
Putasne, centenario nascetur filius? Et hic quoque posteaquam judicia Dei edoctus fuis-
set, abiit in locum suum, non ad montes et excelsa, ut videat, quid futurum sit cum 
Sodomis, non mittit ad fratrem, ut nuntiet ei, qure fiunt, qure facta aut qure futura sunt, 
qu;c dum quis nunc focit, laudatur, charitativus, prudens, sollers, industrius dicitur et 
potest esse. Tu enim solus es scrutator cordium et renum,2 Deus, sed similia s..epissime 
producuntur a larvam charitatis induta curiositate, qure filia est amoris proprii. Vult quis 
scire, quid futurum aut qure facta sunt, ut discat evitare hunc vel illum eventum, cujus ex 
antecedentibus dijudicat causam et ex conseq,uentibus futura prrefigurans metuit vel 
sperat. Et hrec est laudata illa hominum prudentia, filia cupiditatis. Sed non hrec disco ex 
exemplo Abrahami, qui docet me ire ad locum meum, id est, non curare, qure mea non 
suni, agere porro in simplicitate, qure mihi incumbunt. 

fo.:e, Domine, tu vides, quod ego quoque in simplicitate cordis mei loquar tibi. 
Quodsi enim hrec homines audiverint, quot et quot modis obloquentur mihi? Alius me 
interrogabit, cur reprobem amicum, fratrem de periculo sibi imminenti admonere, cur 
legem naturre impugnem alteri focere, quod mihi fieri vellem,3 cur denique charitati 
contrarier, qure mihi proximum, prout memet ipsum amare4 prrecipit. Alius me repre-

"Sic! 
1 Cf. 1 loan. 4,8. 
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hendet, quod regulis prudentire contraeam, quod creca prresumptione omnia eventibus 
committere suadeam, quod denique approbato usui et plurimorum sanctorum exemplo 
contrarier. Quid ad hrec reponam? Nescirem profecto, si tua bonitas non me instrueret. 
Sed frustra de his loqui illis, qui tuam loquelam ignorant et qui fi demet confidentiarn in 
te habendarn non sentiunt, nec de illa corde, sed ore loquuntur. 

Non tamen minus verum erit Abrahamum sic egisse, prout rettuli, et tamen 
omnium justorum prototypum fuisse et semper coram te, Domine, ambulasse. Unde 
apparet veritas illa hominis naturre tam repugnans et usui mundi tarn contraria: nihil 
hominem pro malo reputare debere, quod vitre, quod corpori evenire potest, sed 
quod animre nocet; et propterea omnes eventus tamquarn utiles, tamquam justos et 
misericordes volenter et jucunde acceptare e manu tua et hoc fundamento in tide 
viva in corde stabilito de hoc [52:] principio persuasus exemplum Abrahami sentiet, 
nec mea prolata oppugnabit. 

Quis enim erit in hac dispositione, et non sibi persuadebit te illi, quem aftlictioni-
bus, crucibus, contradictionibus visitare decreveris, non provisurum de illis, qure ad 
hrec toleranda requiruntur aut patientiam denegaturum aut de evitandis periculis seu 
temporalibus seu spiritualibus non provisurum? Quodsi porro de his persua<;us est, 
nihil de propriis, nihil de alienis sollicitabitur, sed in te confidens in sancta illa 
sirnplicitate persistens et sua et aliena tibi committit, Domine, et sic vere tuam, non 
suam sequitur voluntatem et revertitur in locum suum. Ille est enim locus hominis, 
in quo semper manere debet et sic semper in tua prresentia ambulat cum Abrahamo. 
Hujus simplicitatis anima est charitas, et sic homo proximo id optat, quod sibimet 
fieri desiderat. 

Deduc me, Domine, in hanc dispositionem, ut mala mundi pro bonis, bon a pro malis 
reputans te solum qureram, te desiderem, et ad te pervenire indesinenter optem ! 

SUPER CAPUT 19. 

Magnre perversitatis humanre exemplum et horrendam prorsus historiam re-
prresentat mihi Scriptura in habitatoribus Sodomre. Hujus civitatis porro trernen-
dam punitionem figuram fuisse inferni et punitionis damnandorum jam ante 
rettuli. Non mirabor, Domine, t~ peccatum illorum tam exemplariter punivisse. 
Genus enim humanum tunc adhuc sub lege naturre constitutum erat, et vix homo 
contra naturam gravius peccare potuit. Sed in his quoque puniendis quantam 
longanimitatem, patientiam demonstraveris, jam ex prrecedenti discursu tuo cum 
Abraharno habito te adjuvante dilucidavi. Occurrit proinde rnihi miranda historia 
Loth, de quo hactenus obscure dignatus es mihi demonstrare qmedam. Sed ecce, 
dignaris clarius edocere me et proptereaa recapitulabo te adjuvante, qure ad 
figuram ejus pertinere credo. 

Confusa sunt, Domine, qure de Loth rettuli:b fuisse illum vocatorum, Abraham 
electorum figuram. Quamvis enim stricte sumendo res se sic habeat, crederem in 
consequenti, prout Abraham generis humani in generali, ita Loth in particulari desi-
gnasse illam generis humani partem, qure in crecitate sua sub lege et pcena peccati 

• -pterea fortasse in rasura 
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permansura erat. Erant et hi vocandi per gratiam tuam, sed ex consequenti sanguis 
Christi non omnibus profuit, quod figuratum [53:] fuit, dum Loth in prima vocatione 
Abrahamum secutus est. Transiit cum ipso in JEgyptum, figuram peregrinationis 
omnium hominum et captivitatis seu sub lege peccati seu in carne, sed quia veram 
illam peregrinationem fidelium etiam in patria sua, prout Abraham, exprimere non 
debebat, separatus est Loth ab eo et habitavit in Sodorna. Et hinc secundum promis-
sionem terrre Canaan (patria: nempe terrestris Abrahami) expresse denotat Scriptura 
tea fecisse, Domine, postquam Loth divisus est ab eo. 

Jam his taliter recapitulatis quamvis Loth justitiam suam conservasse supponam, 
tigurat tamen homines extra legem gratire vi ventes, quos gratia tua, Domi ne, propter 
intercessionem justorum, non ex meritis illorum srepe conservat in temporalibus 
periculis, srepe ad viam salutis reducit. (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7) Habuit Loth lumen, ut 
recognoscat angelos, quos hospitio recepit. Exercuit omnem hospitalitatem, et se 
pro salvandis illis e manu sceleratorum exposuit. Sed fides ejus et spes in te, Domi-
ne, nimium tepida apparet ex indigna oblatione filiarum suarum prostitutioni publi-
ca: (8), nec firmitatem habuit, ut in te confidens sceleratos repellere conatus fuisset. 

Figura hic fuit et illorum, qui in communi vita srepissime prudentire ducunt ma-
lum facere, ut eveniat bonum, et hi vere in viribus suis, non in te confidunt, Domi ne. 
Prius enim te per malum offendere nihili ducunt, et sic bonum a te exspectare non 
possunt, nisi insane judicent te mala retributurum. Unde ergo exspectant? Profecto a 
sollertia, ab industria, a prudentia, denique a semet ipsis, sed quia major fuit coram 
te Abrahami justitia, quam ignavia Loth, ( l 0) conservarunt eum angeli ( 11) ca!citate 
percutientes insanientem et nefaria libidine restuantem populum. Hi, inquam, cceci-
tate percussi fuerunt, sed Loth naturalem hominis crecitatem reprresentat mihi. Nul-
lus illorum est, qui in gratiis communibus providentire ac omnipotentia: signa videre 
nequeat, quot tamen milliones fuerunt, sunt et erunt, qui te, Deum non agnoverunt, 
de exsistentia tua dubitarunt aut tibi mundum et illecebras ejus prreferentes te con-
tempserunt! Non credo in tantum crecutiisse Loth, sed ex caligine obducti fuerunt 
uculi ejus. 

(12) Ecce enim, videt malitiam nefariam furentis populi, invitatur ab angelis, ut 
exeat e concilio malignantium cum familia sua, ( 13) declaratur illi judicium tuum, 
Domine, super civitatem, (14) concipit aliquam debilem voluntatem exeundi, egres-
sus loquitur ad generos suos in communi crecitate degentes, ( 15) et dum illis quasi 
ludens [54:] loqui visus esset, et ipsemet n'onnisi coactus ab angelis ductus est, non 
lubens exivit, ( 16) quia tantum dissimulante illo apprehenderunt manus ejus et ma-
nus uxoris ejus et duarum filiarum ejus eo, quod parceretb illi Dominus. ( 17) Eduxe-
runtque eum et posuerunt extra civitatem, et Qmnia docent eum, qua! ipsi oportet 
facere, ne nimirum respiciat, ne stet, sed in montibus salvet se, ac si dixissent, ut 
vitet societatem hominum. 

Et hrec sunt hodiedum quoque prrecepta tua pro illis, quos a pc.enis peccatoribus et 
tiliis mundi destinatis salvare cupis. Sed, o Domine, quam vive reprcesentat figura 
veritatem! ( 18) Confidit quippe Loth in prudentia, non in providentia tua, dubitat 
posse salvari se in loco designato, (20) et ideo hominum societatem civitatemque 
non minus peccatricem illa, unde eductus fuerat, ingredi cupit, quamvis cognoverit 

'Ante tein margine: Cap. 13. v. 14. 
"Correxit ex parcaret 

49 



te, Domine, magnificasse cum illo misericordiam tuam. (21) Yix hoc lumine gratire 
ture utitur, aliam majorem concedis ipsi, et conservas civitatem illam, quam ingres-
sus est. (22) Sed nec in ceteras srevire possunt ministri justitire ture, donec ingredia-
tur Loth locum securitatis sure. 

(24) Loth salvato igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur et 
ignem a Domino de crelis. Ecce, manifesta demonstratio figura: infemi: Dominus 
pluit a Domino. Et quem indicat hrec expressio, quam illum psalmi: Dixit Dominus 
Domino meo? 1 Quem alium, inquam, designat, quam judicem illum constitutum 
vivorum ac mortuorum, qui dicet in die illa tremenda: lte, maledicti, in ignem reter-
num!2 Ille Dominus pluit in figura, qui per omnem potestatem sibi traditam a Domi-
no pluet ignem et sulphur super damnandos (25) tamquam objecta justiti<e sure. 
Prout ergo subvertit in figura, sic subvertit et subvertet in veritate societatem illam 
peccatorum et in crecitate humame naturre extra Ecclesiam per arcam figuratam in 
mundo tamquam in patria habitantium, non cum Abrahamo in patria peregrinantium 
et in promissione huic facta partem non habentium. 

Et ecce, ut figura clarius exprimat cuncta terrre viventia subversa esse, annotat, ut 
hrec in dissolutione machinre mundi visibiliter eventura reprresentet. (26) Interea 
porra quid viventibus in crecitate communi hominum futurum sit, Loth cum familia 
sua demonstrat. Non deserit illos communis providentia tua, Deus, quos conservas, 
quia salvare velles. Sed alii tacti quandoque particulari agnitione misericordi<e ture 
respiciunt, prout uxor Loth, et convertuntur in statuam salis, qui de [55:] natura sua 
cum vegetationem in natura causet, subjecta a corruptione in suo statu naturali con-
servat. Et vere sic fit in veritate quoque; cum enim illi, quos dixi, respicientes in 
malo persistunt, exemplo suo alias in statu suo malo etin corruptione, in qua fue-
rant, retinent. 

(27) Abraham autem consurgens mane, ubi steterat prius cum Domino, (28) intui-
tus est Sodomam viditque ascendentem favillam de terra quasi fornacis fumum. Quo 
consurgis et redis Abraham? Ubi stetisti cum Domino? Vere benedictus es Patris 
vocatque te Dominus, qui pluit a Domino, ut videas figuram veritatis, quam expe-
rientur illi, qui non peregrinabuntur tecum et participes non fient promissionum tibi 
factarum. Non te curiositas, non te sollicitudo ducit ex loco tuo ad locum, ubi stetisti 
cum Domino, et ecce, ex contextu (29) cum enim fors licet mihi credere tibi tunc 
revelatum, recordatum fuisse tui D9minum, et conservasse aut potius liberasse Loth. 
Yere enim liberavit, sed non conservavit (ut stricte loquar) in viis, in quibus ambula-
bat, et ideo dicit fors Scriptura, quod liberavit eum de subversione urbium, in quibus 
habitaverat. 

Et ecce, denuo hrec expressio confirmat, qure dico. Loth enim tamquam figura in 
omnibus subversis civitatibus habitavit. Subversio urbium et regionis figura subse-
quendorum in fine temporum fuit, prout promissio teme Canaan in :.eternum possi-
denda. Sed cum tu, Domine, subsequenda in tempore quoque repr:.esentare voluisti, 
Loth propter Abraham, non propter propriam justitiam conservasti; et quamvis tam 
vivam imaginem videam in illo jam srepe dictre veritatis, ex factis ejus nec repro-
bum, nec electum auderem dicere illum, sed tantummodo in humanre c<ecitatis ap-
pellata justitia video illum ambulasse. (30) Dixerant antea illi angeli, ut iret in mon-

1 Cf. Ps. 109.1. 
2 Cf. Matth. 25,41. 
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tem, et tunc sure prudentire plus fidens civitatis mansionem prretulit, ut salvaretur 
anima ejus. Promissum fuit illi civitatulam Segor conservatum iri, prout petiit, sed 
cum vidissetjudicia Dei, timuit et ascendit ad speluncam. 

Sic procedit prudentia humana semper hresitans, ubique inconstans. Primo se 
sequitur seu judicium suum, et illo non succedente redit ad bonos instinctus sibi 
suggestos per gratiam tuam, cujus radios propter orationes justorum quandoque re-
cipit. Sed prout fulgur coruscationis transeunt," quia vadit in speluncam, non in 
montis verticem et secundum sibi placita sequitur bonum instinctum secundum 
4uid, non secundum totum. 

(31) Manet itaque in spelunca [56:] crecitatis sure Loth cum filiabus suis, qu:.e 
tiguram Sarre tigurre penitus oppositam mira sapientire ture obscuritate velatam re-
pr:esentant mihi. Dixeram, Domine, Saram reprresentasse naturam humanam passi-
ve sterilem fuisse, nec recipere potuisse gratiam tuam generationis spiritualis, nisi 
fecundatam per gratiam a te gratis dandam humano generi per fidem Abrahami, illi 
et semini ejus reputatam in justitiam, sed reliquum genus humanum, ecce, in tiliis 
Loth reprresentatur. Habuit instinctum desiderii hujus generationis passiv~e natura 
humana per vocationem generalem vocata. (31) Et instinctus hic repr:.esentatur in 
tigura per prudentiam carnis se ex natura pc:enre peccati multiplicare cupientis carna-
liter, et ideo suspicantur et metuunt filire Loth neminem amplius subsistere, qui 
possit ingredi ad eas iuxta morem universre terrre. Sed quis fuit hic mos? Concipere 
a peccato, in peccato et parere peccatum in fetu. 

Ut porro hrec figura peccati originalis in sua veritate sit absolute expressiva, ecce, 
a patre concipiunt filire, sed ut demonstretur hoc genus peccati esse involuntarium, 
peccatum nolentes facere filias et patrem ebrium et ignorantem peccatum, per so-
mnum oppressum reprresentat figura. Et tam excellenti pictura et imagine hoc quo-
que demonstratur, quod hrec debebant reprresentari per plures personas, ut appareat 
multitudo et generalitas. Sarre autem figura in sterilitate per unam personam repne-
sentari quodammodo oportuit, ut videatur singularitas. Sic demonstras mihi, Domi-
ne. ~terilitatem generis humani, quod nonnisi peccatum concipere et peccatum gene-
rare potuerat per se. Tarde concipit et parit Sara, lente multiplicatur semen promis-
sionis in Abraham quoque, sed Ismael et filii Cethurre etin hoc potissimum exem-
plo. de quo agitur, filire Loth statim concipiunt et sic in gentes multiplicatur semen 
peccati. 

0 Deus, quanta est sapientia et profunditas scientire ture ! Quomodo peccatum per 
non peccatum tigurasti, et prout dixi, nihil estin Loth, quod ipsum justum fuisse non 
demonstret. Nec tamen his bene enucleatis vivaciori imagine reprresentari potuit 
effectus etb prenac peccati in homine. Diligam te, Domine, ex agnitione profundita-
tis mysteriorum tuorum, diligam te propter bonitatem, ex qua manifestasti illam 
mihi. Sed quomodo valeam enumerare incitamenta, ex quibus diligere volens dili-
gens peto, ut possim semper magis ac magis diligere te, qui solus diligi dignus es, 
4uia Deus es. 

J Nota structuram (fulgur ... transeunt?) 
° Correxit ex at? 
'Correxit ex paena? 
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(57:] SUPER CAPUT 20. 

0 Deus cordis mei et lumen animre mere! Cum mihi dare dignaris, ut non desi-
stam, ecce, me prresento tibi; nihil peto, nisi temet ipsum a te, cum veritatem qu::ero, 
esurio et sitio. 1 Tu ordinasti historiam sacram operum tuorum, et procul dubio Moy-
ses, fidelis ille servus domus ture ex amplissimis et mirabilibus operibus tuis illa 
solummodo rettulit, qure nobis manifestarent ordinem reconomi::e tu::e scitu et degu-
statione tam suavem et animabus nostris tam utilem. Illumina me igitur, qureso, et 
dic, quid eloquar de eventu, qui contemplandos mihi occurrit de peregrinatione 
Abraham in terram australem? 

Hanc historiam enim mysterio non carere exinde potissimum credo, quod mihi natu-
rale non fuisse videatur, quod Sara in tam provecta retate, in qua illi jam muliebria 
cessasse in prrecedenti capite ( 18) dictum est, regis Abimelech pulchritudine sua in se 
rapuerit oculos, et ad concupiscentiam provocaverit. Prredixerant illi angeli in citato 
capite intra annum parituram, et hunc partum subsecutum fuisse sequens immediate 
caput indicat. Unde colligo jam Saram concipere potuisse, dum ab Abimelech rege 
Gerarre tamquam soror Abrahami nonaginta novem circiter annorum senis ablata fuit. 

Simile quid contigisse cum ea observaveram, cum Abraham fame coactus trans-
migravit IEgyptum, et transmigrationem ejus figuram fuisse peregrinationis hominis 
in mundo protuli. Et portenta, qure feceras pro eliberatione ejus, Domine, reprresen-
tationem signorum protectionis ture, qua justos conservas in vita eorum mundana, 
dixi, quamvis ex observato te adjuvante contextu posterioris histori::e Abrahami 
nunc auderem dicere peregrinationem ejus in IEgyptum prresagivisse transmigratio-
nem filiorum ejus ex eadem causa famis subsecutama et eliberationem populi ex 
servitute IEgyptiaca, cum ingressus Abrahami in IEgyptum statim primam vocatio-
nem et promissionem subsecutus est, et in reditu ejus ex IEgypto tumet ipse, Domi-
ne, prredixisti ei hanc captivitatem seminis ejus, dum pactum pepigisti cum eo. Vere 
enim Saram uxorem abstulerat Pharao, dum barbaro edicto suo obstetricibus He-
brreis mandaverat filios Hebrreorum in tlumen projici2 et modis tam crudelibus, 
proutjusserat, propagationem et [58:] incrementum populi prrepedire. Sed historire, 
qure mihi nunc contemplanda occurrit, longe dispar est ratio; Abraham enim per-
egrinatur in terra sibi promissa, uxor ejus erat vetula, et hic eventus post ultimam 
promissionem Abrahamo factam,contigit, et propterea secundum jam prolata statum 
aut exaltationis aut glorificationis humanre naturre respicit. 

Aperi, Domine, labia mea, et os meum annuntiabit laudem tuam! 3 Aridus sum 
etenim, nec scio, quid cogitare aut scribere debeam de hoc eventu. Imprimis ergo 
occurrit mihi considerandum temporibus Abraham fuisse gentem, qure cognitionem 
et cultum tuum, Deus, conservavit, quod ex hac regis Abimelech historia clare elu-
cescit, quam promissiones Abrahamo et semini ejus factre, si stricte sumantur, non 
concernebant, comprehendebatur tamen in generali illa vocatione et promissione in 
semine Abrahami benedicendas fore omnes nationes et omnes populos terrre. Et 
hinc quamvis non carnales, sumus tamen omnes filii spirituales Abraham. Conside-

a Correxi ex .mbsecutum 
1 Cf. Matth. 5,6. 
2 Cf. Exocl. 1,22 sqq. 
~Cf. Ps. 50,17. 
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randum prreterea est mihi Saram (qure jam secundum pneattactam combinationem 
aut concepit aut conceptui proxima fuit) tamquam arcam conservatricem promissio-
num tuarum, Deus, et pacti concementis fructum ventris ejus. 

Et sic reflexione facta ad illud, quod supra dixi (figuram hic contentam post 
tertiam vocationem Abrahami reprresentatam respicere debere generis humani exal-
tationis et glorificationis statum), reperire me focit gratia tua Abimelech et populum 
ejus per agnitionem divinitatis et cultus tui reprresentasse gentiles factos fi lios spiri-
tuales Abrahami, qui tuo lumine dotati rapient promissiones Abrahamo factas, vel 
(ut clarius dicam) quod gentes in Ecclesiam intraturre Saram, prout dixi, depositri-
cem promissionum et pacti rapient a carnali semine Abrahami. Sed tu, Deus, per 
singularem providentiam et admonitionem facies Saram, id est, hoc pactum restitue-
re Abrahamo in semine ejus. Sed, o Domi ne, hrec historia taliter considerata nequit 
apphcari a me exacte, concernit enim futura tempora, in quibus ante finem s<.eculi 
gentem Hebrream in gremium Ecclesire intraturam ex sensu propheti<c>aruma col-
ligimus, et hrec communis est opinio. 

0 Domine, tu vides in corde meo, etiamsi non confiteretur tibi calamus meus, 
necdum requievisse intellectum meum in hoc sensu hujus historire. Assentio quidem 
me longe sapientioribus, qui sentiunt non oportere qurerere in scrutando sensu Scri-
pturarum tam exactam aut potius, ut cum illis loquar, [59:] scrupulosam applicatio-
nem circumstantiarum omnium. Hoc tamen non obstante hanc quoque regulam cum 
magna discretione credo debere intelligi. Qurecumque enim in Scripturis reales figu-
r.e sunt et qure circumstantire ad figuras spectant, non capio, cur voluisses, ut appli-
cari nequeant veritati. Quis eredet sapientiam tuam sufficientem non fuisse ita vela-
re arcana sua, ut velum, quod illis imposuit, non sit exactre mensurre, et non ita 
lacerum, utjam appareat,jam non appareat, quod tegit? Non negabo tamen, o dulce-
rlo cordis mei, illas et similes regulas bonas esse, principaliter pro illis, qui vi obli-
gationis sure aut doctores aut verbi tui dispensatores constituti in differenti spiritu 
legunt Scripturas. Alii, ut doceant, alii, ut sciant, alii, ut applausum habeant, alii, ut 
Joctoresb evadant, sed ego cumin nulla hac legentium specie comprehendor, parce, 
Domine, si rumino, si mastico; non sufficit enim mihi solus odor et vapor ferculo-
rum ad nutriendum corpus, ita nec ingeniosre applicationes, sed veritates alunt ani-
mam meam. 

Tolle proinde, qureso, Domine, obstaculpm, nec sufficiat veritatem solummodo 
odorasse, sed qureso, ut possim etiam degustare. ln connexione enim illorum, qure 
hactenus de Abrahamo et Sara dixi, deficio, dum circumstantire penitus inapplicabi-
les videntur mihi veritati, quam protuli. Si scirem placitum esse tibi, ut non degu-
stem hoc ferculum, cum omni humilitate prreterirem, sed cum bonitas tua confiden-
tiam meam provocet, ecce, peto, pulso, clamo: audi vocem meam! Verumtamen sit 
tua sanctissima voluntas in omnibus, pateat ignorantia et debilitas mea in omnibus, 
et tu lauderis, Domine, ex ignorantia quoque mea naturali ! Video, quid debeam 
bonitati ture, cum mentem meam illuminare dignaris et elevare super se, et ecce, 
cado in tenebras, dum tu me non sustines. Confiteor tibi proinde, Deus, ignorantiam 
meam, et transgredior ad subsequentis capitis contemplationem. Illumina tenebras 
meas lumine charitatis, ut suppleam amando, quod defecerit mihi in sciendo! 

'Delevit ·c:-
b Correxit ex ductores? (cf. Ms. fr.: doc:teurs) 
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SUPER CAPUT 21. 

Prresento me coram te, Deus infinitre bonitatis. Ecce, vides, quid opus sít mihi. 
Supple, qureso, quo<l deest, ut possim enarrare magnalia tua. 1 Tota historia Abraha-
mi, quam hactenus te adjuvante ruminavi, totum desiderium hujus patris credentium 
tendebat ad hunc finem, quem tu, Deus, toties promiseras ei. 

( 1) Et ecce, tidelis ín promissis tuis visitasti Saram, sicut [60:) promiseras ei, et 
implevisti, quod locutus es. (2) Concepit et peperit filium ín senectute sua, tempore, 
quo prredixerat ei Deus. 

Quam simplicibus, sed vere selectis verbis hrec refert Scriptura, ut exprimat totum 
Isaac Deo debuisse Abrahamum! Sed, o Domine, parce mihi, si interrogo te, cur 
Scriptura dicat te implevisse, qure locutus es, cum non tantum Isaac, sed et possessio 
terrre Canaan erat promissio tua! Abraham tamen, ecce, adhuc peregrinans est. Ve-
rumtamen parce insipientire mere, tumet ipse enim declarasti ín primo pacto, quod 
cum Abrahamo pepigisti, semen ejus nonnisi ín quarta generatione possessurum 
terram hanc. Hic heres fuit omne compendium desideriorum tuorum, o Abraham. 
Quid enim ardentius potuisti desiderare ut homo dives et multre possessor substan-
tire, herede? Quid ferventius petere ut humani generis figura, quam filium illum 
promissionis, quem respiciebat pactum Dei, et ín quo benedicendre erant omnes 
gentes et populi? Adeptus es, ecce, veritatem respectu heredis substantire ture, sed 
qua figura ipsemet figuram et imaginem illius obtinuisti, in quo vere implebuntur 
omnia, qure locutus est Dominus. 

Verumenimvero convertor ego ad te, Deus, cum me non ín tantum morari, quan-
tum hresitare sentiam, quomodo figuram Isaac veritati applicem. Fuit lsaac absque 
omni dubio figura Salvatoris nostri Jesu Christi, quem omnes promissiones concer-
nebant, et omnes prophetire designabant, totum genus humanum exoptabat. Absit a 
me velle separare ín Christo naturam humanam a divina ín operibus ejus aut (ut 
correctius eloquar cogitationes meas) dicere instans fuisse, in quo Christus Homo 
non fuerit et Deus, cum prreter hoc Christo et duas naturas et duas operationes 
realiter inter se distinctas convenire sciam. 

Et hanc veritatem ut melius exprimeret Scriptura, reprresentat mihi per Isaac ín 
Christo characterem Filii Hominis, prout ipse se Judreis fere semper revelavit, et 
procul dubio se sic appellavit, qu.ia se ín figuris sub hac prrecipue qualitate repr:.e-
sentavit, quamvis remoto humanitatis velo semper et divinitas appareat. Et ín hac 
príma quoque figura Isaac non tantum ideo fuit Sara sterilis, ut figuram sterilitatis et 
incapacitatis generis humani ad recipiendas (ut me ita exprimam) quodammodo 
passive salvificas gratias Dei reprresentet, sed ut videatur Isaac non ex solo humano 
semine, sed ex promissione potissimum natum fuisse, qu:.e vive repra:sentant coope-
rationem Spiritus Sancti ín conceptione Christi. 

Jam prreterea ín hanc rem in prrecedentibus srepe observavi exquisitis terminis 
[61:] uti Scripturam ín promissionibus, quibus designat dari hunc filium Abrahamo. 
( 1) Hic quoque verbum visitavit cooperationem designat. His tamen non obstantibus 
ita videtur mihi, quod Isaac fuerit Filii Hominis, id est, naturre humanre Christi 
tantummodo figura, ut operatio Dei ín natura hac et gratia ejus eo clarius manife-

1 Cf. Eccli. 36,2. 
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stentur et appareant. Hinc quid clarius, quam naturre humanre per Abrahamum figu-
ratre tilium per gratiarn natum figurasse Christum, et profecto quid glorií.I! tuí.I!, 
Deus, convenientius, quam in vase hoc hominis fictili 1 et natura ejus corrupta mani-
festare sapientiam tuam? Quid dignius misericordia, quam ubi abundavit peccatum, 
abundare faciat gratiarn? Quid denique justius, quam purgare, exaltare et magnifica-
re imaginem et similitudinem tuam, Deus, in homine? Quamvis enim figura ita 
exigente hrec ita deducam, Domine, ex ipsamet figura clare semper apparet, quod 
prout lsaac semper et omnia in et cum promissione seu pacto focit, ita Christus 
semper in et cum natura divina operatus est. His prremissis repeto lsaac non fuisse 
tiguram Christi qua Filii Dei, sed qua Filii Hominis seu naturre humanre Christi. 
Miro enim ordine revelantur secreta c:economire ture, Domine, in Scripturis, et hrec 
aliter sub lege naturre, aliter sub lege scripta figurata sunt, prout et per prophetas 
semper clarius prredicabantur, quo plus appropinquabat tempus nativitatis exspecta-
tionis gentium. 

Omnia proinde, qure hactenus te illuminante et adjuvante observavi, concerne-
bant arcana, qure naturam humanam respiciebant, nec nisi in figura Henoch radius 
4uodammodo effulsit decreti, per quod magnificare et exaltare statuisti illam. Hanc 
subsecuta estin figura arcre manifestatio decreti tui de salvando homine et delendo 
charactere reprobationis justitire divinre, quem contraxerat per peccatum, et huic 
successit figura prresagiens reprobationem Synagogre. Statim reliqua naturam hu-
manam ut humanam concernere deprehendi, qure adhuc continuantur in lsaac. Yoca-
tio enim Abraham (prout srepius me repetiisse memini) vocationem generalem ho-
minum reprresentavit et figura Loth gentes hanc vocationem communem non acce-
ptantes, sed sub jugo peccati permanentes designavit. 

Jam proinde semen quoque Abraham, quod concernebat pactum tuum, Domine, 
in duas classes seminis seu filios carnales et spirituales subdistinguendos fore desi-
gnabitur; et hinc video sapientiam tuam hic continuare figuras, prout dixi, Christum 
4ua Filium Hominis reprresentaiites, seu naturam solummodo humanam Christi qua 
[62:] seminis Abraham, naturam autem divinam illius in subsequendis figurandam 
esse quodammodo separando, breviter recenset Scriptura nativitatem lsaac et histo-
riam vitre ejus et hrec ipsa succincta nmrntio historiam sapit, non figuram usque ad 
9. versum, in qua Agar figura veteris testamenti reassumitur. Unde colligo pré.ece-
dentem historiam expulsionis ejus seu fugre in desertum figurasse peregrinationem 
populi in deserto et reditum ejus in domum Abrahami reprresentasse ejusdem populi 
introductionem in terram promissionis. Lusus autem lsmaelis cum Isaac clare mihi 
demonstrat contemptum et prrevaricationes filiorum legi s, ( 10) propter quas meruit 
et mater rejici et filius tamquam filius ancillre incapax hereditatis cum lsaac filio 
Sarre. 

( 11) Dure accidit hoc Abrahamo pro filio suo et ecce, in confirmationem pra!ce-
dentium Isaac Sara filium suum, Scriptura Ismael appellat filium Abrahami, vult 
enim designare lsaac a matre Sara filium fuisse particularius promissionis, quam 
Abrahami. ( 12) Confirmat Deus dispositionem Sarre dicens: Non tibi videatur aspe-
rum super puero et super ancilla tua. Omnia, qure tibi dixerit Sara, audi vocem ejus, 
quia in Isaac vocabitur tibi semen. Et hrec quoque expressio vocabitur non Hebrai-
smus, sed mysterium est, nam filii spirituales Abrahre verum semen ejus respectu 

1 CL 2 Cor. 4,7 sim. 
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promissionis vocatum est.a Hinc ecce, semen pure naturale, aut potius dicam, carna-
le Abrahami (13) cum ancilla ejicitur in gentem quidem magnam exsurrecturum, 
quia semen ejus est, sed partem in promissionibus vocato semini factis non habitu-
rum. ( 14) Proinde mane surgens Abraham tollens panem et utrem aqure imposuit 
scapulis ejus tamquam onus bajulandum tradiditque puerum et dimisit eam, qure 
cum abiisset, errabat in solitudine. 

0 Domine, quam facile est applicare vel minutissimas circumstantias et ipsa quoque 
propemodum verba Scripturre suis propriis veritatibus! Quid enim hic clarius designa-
tur, quam datam fuisse semini camali Abrahami sub figura panis Scripturam seu ver-
bum tuum, sub figura aqure spem venturi regni Messire pro alimento in diebus relega-
tionis ejus in desertum. (15) Consumpta est aqua in utre, sed panem defecisse non 
dicitur; consummabitur spes illorum delusoria et ipsamet lex figurata recedet ab eis. 
( 16) Flebunt in postremis temporibus spe carentes et sitientes, ( 17) sed Deus non matris, 
sed pueri vocem exaudivit et ne a lege salvari putentur, ( 18) tantum manum jussit tenere 
pueri matrem, ut per legem ducatur puer. ( 19) Et tunc aperuit oculos ejus Deus, et videns 
puteum aqure, puteum scilicet aqure salientis in vitam reternam, 1 implevit [63:) spe cor'> 
deditque puero bibere (sed ipsa non bibit) et fuit cum eo seu lex permansit cum illis, 
sicut hodie, dum manet nobiscum, et sic subito crevit puer. 

Hactenus figura, reliquum enim historia est, nec amplius Agar fit mentio. Nescio, 
Domine, num tam clare me enuntiem, sicut hrec me concipere focit gratia tua suave 
loquens et veridicus interpres verborum tuorum. Sed ecce, Domine, iterum hresito, 
hrereo, et ne balbutiam, tacere malo de Abimelech. (22) Quamvis enim credam his 
quoque magnam aliquam veritatem figurare Scripturam, cum tu me de illa illumina-
re non dignaris, malo ignorantiam meam in humilitate agnoscens subsequentes hu-
jus capitis versus prreterire, quam ingenii mei sensum in gyros torquentis partum his 
miscere, qure a te esse sentio et credo. Et fredus Abrahami cum Abimelech et puteus 
et septem agni oblati non frustra hic memorantur, nec ceteris eventibus illorum 
temporum omissis tamquam historire hrec scripta sunt absque particulari fine sapien-
tire ture, quam meum silentium quoque adoret, dum corc delectatur in iis, qure mihi 
hactenus dignatus es revelare. 

SUPER CAPUT 22. 

Magnum mysterium contemplandum assumo, o Deus, unicum lumen crecitatis 
mere. Dignare, qureso, me adjuvare, ne dificiam ! Statim in primo versu occurrit mihi 
expressio illa sane mirabilis: (1) Temptavit Deus Abraham, et dixit ad eum: (2) Tolle 
filium tuum unigenitum, quem diligis, Isaac, et vade in terram visionis, atque ibi 
offeres eum in holocaustum. Ecce, vix hunc filium promissionis natum fuisse tradit 
Scriptura in pnecedenti capite, cursum viginti plus minus annorum subticens hinc 
orditur historiam Isaac, et te, Domine, temptasse dicit Abrahamum, aut potius se-
cundum jam dicta in Abrahamo naturam humanam. Dicamne hunc terminum, 

"Nota strueturam (plurale-singulare) 
b cor se. ejus ( ef. Ms. fr.: son crrur) 
"cor se. meum (ef. Ms. fr.: mon crrur) 
1 Cf. Joan. 4,14. 
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temptavit non in sua significatione communi accipiendum esse secundum sensum 
interpretum? Non certe, satius enim crederem dicere, quod verba et sensum Scriptu-
r:e non intelligam, quam velle trahere in sensum meum verbum tuum, quod hic 
mysteriosum est, et liberam voluntatem hominis designat; ille enim solus temptari 
potest, qui faciendi vet non faciendi plenam facultatem habet. Hic autem essentiale 
fuit illam exprimere, cum sacrificium liberum et voluntarium, non coactum, non 
jussum potuit piacere tibi. Quodsi porro absque prremissione vocis temptavit Scri-
ptura rettulisset Dixit Deus, hrec [64:] expressio vocis dixit in te, Creatore omnium 
mandatum comprehendisset in se, cum verbum tuum nequit non esse efficax; sed 
hunc sensum tollit verbum prremissum temptavit et, prout dixi, liberam voluntatem 
Abrahami indicat. 

Observavi hactenus et diligenter connotavi semper Scripturam de Isaac locutam 
fuisse tamquam de filio, quem Sara dedit Abrahamo, vet simpliciter puerum appellat 
illum, hic porro relictis his alibi mysteriosis significationibus ipsam veritatem pro 
velo mysteni assumit: Tolle filium tuum unigenitum! Sed quomodo unigenitum, 
cum Ismael. quem jam pariter filium Abrahami appellaveras, hunc prrecesserit? Sed 
jam hoc demonstrare dignatus es mihi, et in semine Isaac semen ipsi vocaturum 
prominens respectu illius unigenitum esse Isaac declarasti. 

Omnia hrec ruminationem merentur, suavia sunt etenim et dulcia ori amantium te, 
jam enim et tunc pro me operabaris, Domine, et antequam fuissem, cogitasti de me. 
Ego porro, postquam fuissem, non novi te amans, sed offendens. Jam tunc pnepara-
bas quodammodo materiam sacrificii, per quod lacerari debuit scheda illa reterna 
damnationis mere,jam, inquam, tunc prreparabas escam animre mere,a ut saginaretur 
illa in vitam reternam, non in sacrificio Isaac, sed in consensu Abrahami voluntario. 
Narn prout voluntarium fuit Adre peccatum, ita et satisfactio voluntaria esse debuit 
ex parte offerentis. Propterea promptitudo Abrahami erat veritas respectu seminis 
sui, figura respectu totius generis humani. 

Sed quid dico, Domine? Fuit et -veritas respectu ejus, in virtute enim consensus 
seu voluntatis ejus ad sacrificandum unigenitum suum (in quo continebatur omne 
semen promissionis) consensit in sacrificium corporis Filii Hominis, cujus Isaac 
figura fuit, et hunc liberre voluntatis consensum temptando exigebas ab Abrahamo 
tamquam a figura totius generis humani. Tu igitur vere temptasti, Domine, Abraha-
mum, ut bonum eveniat, postquam Se~pens temptasset Evam, ut peccatum contin-
gat. ln Adam proinde humana natura peccavit, in Abrahamo in sacrificium satisfa-
ctorium consensit, in Christo justitire ture, Deus, satisfecit. 

Nunc video, o Domine, cur reputaveris fidem Abrahami in justitiam, 1 cur lsaac 
unigenitus promissionis fuerit, ut fides justitiam,justitia promissionem, promissio satis-
factionem, satisfactio humani generis exoperaretur salutem. Hrec est satisfactio, quam 
Filius Hominis prrestitit per sacrificium crucis in materia corporis sui, quod pure, ut sic 
consideratum, figuratum fuit per Isaac, sed prout figura sacrificii hujus eo, quod sacrifi-
cium in Isaac consummatum non est, defectuosa apparet, ita et figurata veritas invalida 
fuisset, nisi victima [65:] et minister seu sacerdos sacrificii Deus fuisset. 

Hinc apparent mirabilia tua, Deus, et adoranda sapientia tua elucescit, quonam-
modo institueris, ut figura veritati correspondeat et illi quodammodo deserviat re-

a jam ... mere: supplevit in margine 
1 Cf. Gen. 15,6. 
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spectu consensus Abrahami. Quocl enim in satisfactione Christus qua Deus fecit, in 
figura exprimi nec debuit, nec potuit. Nam sacrificium Christi et satisfactorium et 
propitiatorium et oblatio fuit. Primum peragi oportuit in corpore peccati, secundum 
in dilectione Filii cum oblatione puritatis Dei per sacerdotem purum et irreprehensi-
bilem. Expressit duo prima requisita figura et mandatum tuum, Deus, seu, ut cum 
Scriptura loquar, vox temptationis ture salutaris: Tolle filium tuum unigenitum, 
quem diligis! ln his Isaac figura esse potuit, in ceteris nequivit, sed nec ut esset, 
oportuit. 

(3) Ut ergo tibi, Deus, constet voluntas non tantum interior cordis, sed et exterior, 
ecce, manifestatur per promptitudinem. Consurgit Abraham de nocte, sternit asinum, 
conscidit ligna et abiit in locum, quem prreceperas illi. Omnem hanc dispositionem 
requisivisti, Domine, a natura humana, sed ut mensuram omnem appareat debere dile-
ctionem excedere, temptas patrem, ut filium offerat in sacrificium. 0 Domine, instrue 
me, qureso, num voluntas exoperata fuerit hanc dilectionem in Abrahamo aut dilectio 
perfecerit voluntatem, verum parce mihi, Domine, quia hrec qurestio non exemplum 
Abrahami concemit. Tu tantummodo illius dilectionis sacriticium voluisti ab illa, qua 
filium suum amavit, consensus in sacrificium filii fuit vera victima, quam intendisti, et 
profecto quali dilectionis exemplo melius figurari potuit amor Dei erga hominem, quam 
exemplo patris centum annis desideratum et ad tanta promissum filium sacrificare 
volentis, non ad mandatum, non ad minas, sed ad temptationem, vel ut magis ad captum 
meum dicam, ad simplicem propositionem Dei? 

0 Abraham, consideraveram ante sanctam simplicitatem tuam ex occasione histo-
rire Sodomre, sed exemplum illud nec umbra fuit aut esse potuit admirandre disposi-
tionis, in qua te triduo procedentem reprresentat Scriptura. (4) Non fles, non tristaris, 
non futura inquiris, non sollicitaris, non murmuras, non conquereris, sed temet ipso 
tirmior non totius humanre naturre es in hoc agendi modo figura, sed characteris veri 
justi, qui in fide vivit et semper coram Deo ambulat. Hrec est illa fides, quam Chri-
stus fidem Dei appellavit in Evangelio. 1 Cum enim ipse Deus sanguinem humanum 
tam severe vetuit effundere in prrecepto Noe dato post diluvium, et se animam 
hominis e manu ejus, qui sanguinem ejus fuderit, requisiturum [66:] pronuntiavit, 2 

nisi hanc firmam fidem habuisses, temptationem Dei illusionem esse credidisses, 
reiteratum mandatum aut apparitionem Dei exspectasses. 

Sed ignoravit has considerationes et retlexiones sancta simplicitas tua et vere 
patrem credentium tam digne reprresentas et ipse filius tuus unigenitus se fidei ture 
heredem demonstrat, ette non solum alacris sequitur, (6) sed lignis holocausti one-
rari non conqueritur. (7) lnterrogatio autem ejus non sollicitudinis est qurestio, sed 
ordinatio curre et prudentire retlexio. Potuit enim naturaliter credere senem patrem 
victimre oblitum fuisse. (8) Contentatur enim responso patris et vere pariter perge-
bant corporis et fidei passibus. Et dum venissent ad locum futuri sacrificii, quod 
reprresentaturi erant, ecce, in quanta obc:edientia se ligari lignisque superimponi sen-
tit et sinit adorandre victimre imago, Isaac! Videt impavidus extendi armatam ma-
num patris unigenitus filius sicut agnus ad occisionem ductus. 3 Videt et excipien-
dum ictum gladii immobilis exspectat. 

1 Cf. Marc. 11,22 sim. 
2 Cf. Gen. 9,5. 
·1 Cf. Is. 53,7. 
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0 vere voluntarium sacrificium! 0 sancta patris simplicitas! 0 metus ignora ob-
1tdientia filii, quam viva imagine reprresentatis adorandam veritatem, qure in eodem 
loco apparuit et humanre naturre salutem operata est! Et figura fidem, veritas dile-
ctionem reprresentavit. Potuit quippe homo Abraham et Isaac füJem et obu:dientiam 
hominis reprresentare, sed dilectionis nonnisi homo Deus potuit reprresentare men-
suram, cum eam infinitam, illimitatam, indesinentem esse oporteat in corde vere 
amantis. 

0 Deus, quam stupendum spectaculum reprresentatur mihi in Abrahamo et 
Isaac figura! Quam adorandum, quam amandum in veritate sacrificii Filii tui. 
Doce me, qureso, fidem prioris, da dilectionem hujus, ut possim sequi eum! 
Siquidem fides infructuosa fuisset, si illam dilectio subsecuta non fuisset. Quod 
enim Abraham inchoavit per fidem, Christus perfecit per dilectionem infinitre 
charitatis sure. Hic consummavit Abraham omne opus fidei, Christus perfecit 
omne opus charitatis. Ex fide illius redemptio, ex dilectione hujus salus. Prout 
enim fides sine operibus mortua est, 1 ita salutis promissio absque redemptione 
dilectionis inanis fuisset. Fides Abrahami gladium ejus ferire prohibuit, dilectio 
justitire Dei gladium suspendit. 

ln sacrificio lsaac Deus timorem Abrahami, ( 12) in sacrificio Christi Deus amo-
rem Dei Hominis agnovit. (13) Dixerat Abraham in sancta confidentia sua Deum 
victimam provisurum, et vere nec spes fefellit eum, et ex omnibus his circumstantiis 
credam ego, Domine, in hoc loco vidisse Abrahamum diem Christi et gavisum fuis-
se, in hujus memoriam holocaustum arietis obtulisse pro Isaac. [67:] Hinc aries 
figura, voluntas vero Abrahami in sacrificando filio absque h:esitatione vera victima 
fuit. Et hanc tu, Deus, timorem appellas, in hoc enim timorem ejus agnovisti, Domi-
ne, quod unigenito filio suo propter te non pepercerit, sed hic timor, ut ita dicam, 
non fuit timor timoris, sed timor offensionis, vel ut ita dicam, timor obu:dienti:e, 
cum timorem filialem Dei tunc adhuc Abrahamo ignotum habere non potuerit. Hinc 
te, Domine, in qualitate Dei timuit, nec adhuc in qualitate Patris te amare scivit. 
Vidisti, Domine, sacrificium fidei et bonre voluntatis Abrahami, propterea merito 
locum illum, nomine montis Deus videt nominavit, sed postmodum Dominus vide-
bit appellatus. ln illo et sacrificium adorandum Filii quoque tui vidistis, Domi ne. 

Admirandus es, Deus, in omnibus operibus tuis, et incomprehensibilis nimis! 
Legi te pactum pepigisse cum Abraham, pactum tuum posuisse in eo per circumci-
sionem, et ecce, hic hactenus factas promissiones de propagatione et multiplicatione 
ac benedictione seminis ejus te jurasse refert Scriptura. ( 16) Et confirmationi pro-
missorum superaddit ( 17) semen Abrahre possessurum portas inimicorum suorum. 
Omnes ceterre promissiones gratuitre videbantur, ( 18) hanc solam ex merito fecisse 
videris: Eo, quod obredivisti voci mere. Hrec exprimunt nihil meruisse Abrahamum 
ante sacrificium filii, nec humanum genus mereri potuisse ante passionem et sacrifi-
cium Christi, quo peracto hoc deificatum semen Abrahre possedit portas inimicorum 
suorum, mortis, camis et Serpentis, cujus caput contrivit. 2 Hoc adorandum sacrifi-
cium ex virtute antecedenti operabatur ab ipsa sententia Serpenti pronuntiata, et 
exoperatum est omnia, qure hactenus facta et qure adusque finem mundi futura sunt, 
operabitur ex virtute sacrificii consequenti. · 

1 FideJ...: Iac. 2,17. 
2 Cf. Gen. 3,15. 

59 



Hinc concludo hanc ultimam promissionem tuam, Deus, tamquam ex merito ob-
cedientire factam, glorificationem naturre humanre in corpore Christi concernere et 
figuras hujus glorificationis concludere. Adoro proinde in omni possibili humilitate 
cordis mei veritates et mysteria, qure mihi bonitas tua, o Deus, patefacere dignata 
est. Da, qureso, ut semen hoc verbi tui fructificet in corde meo sterili et arido, nisi 
enim gratiis tuis continuaveris irrigare terram ejus, sterilis erit et similis myrrhicre 
solitudinis. Tu, Domine, dignatus es me vocare et erigere in semen Abrahre spiritua-
le. Da mihi, quam petii, fidem, da fiduciam hujus patris credentium, duc me in 
peregrinationibus meis semper ambulantem in conspectu tuo! Et quia veri quoque 
sacrificii per ipsum figurati participem reddidisti,a auge in me charitatem, quam 
manifestavit hoc sacrificium, et per [68:] quam me redemit. Incende me hac divina 
tlamma, ut uniar igni, qui producit eam! 

SUPER CAPUT 23. 

Exsurge, Domine, veni in adjutorium mihi ! Nolo enim recedere a contemplatione 
arcanorum tuorum. Da mihi intelligentiam, ut eloquar ea! Sub fine prrecedentis 
capitis connotatum est Abrahamum ex loco sacrificii revertentem audivisse Mel-
cham quoque genuisse filios fratri suo, et hrec connexio generationis Nachor cum 
historia sacrificii peregrina videretur mihi, nisi considerarem hunc nuntium Abraha-
mo allatum quemadmodum sequelam benedictionum, quas juravit illi Deus, merces 
ejus et mea magna nimis. l 

Obvii quandoque rumores nostram rem concementes, quos audimus, sunt sugge-
stiones voluntatis ture aut dispositiones ad intelligendam eam, sed nos illos raro 
consideramus ut tales, nec examinamus, sed prima impressione recepta vel gaude-
mus vel tristamur, et his corticibus contenti medullam rejicimus. Sic in hoc exemplo 
quoque video te, Domine, benedictionibus tuis cumulatum Abraham dimisisse, prre-
cipue juransb ei multiplicationem seminis ejus. Et ecce, revocatur illi in mentem 
Nachor, frater ejus et generatio illius. 

Mirabilis es, Deus, in omnibus operibus tuis, vel in minimis quoque! Sed homini 
miraculis assueto mirabilis non semper appares. His proinde tamquam residuis prre-
cedentis capitis breviter delibatis mortem quoque Sarre quasi figuram, sequelam 
hujus sacrificii considero, cum eni'm omnis fecundationis natune humanre comsum-
matio in figura reprresentata fuisset, ecce, Sara figura sterilitatis et fecundationis 
dictre vivere desinit. Prima inimicitia posita est inter semen hujus mulieris et Ser-
pentem, mulier tamen, qure in semine suo caput ejus contrivit,2 Maria fuit. 

Vellem, Domine, breviter recapitulare, qure de hac figura Sarre observavi per 
gratiam tuam, sed non fido memorire mere, et in rebus tam sublimibus vereor, ne 
repetitione et diversis expressionibus confundam et offuscem illa, qure jam memora-
vi. Breviter refert Scriptura circumstantias mortis ejus, in quibus (2) nonnisi plan-
ctus et tletus Abrahami occurrit mihi, quem dum superius in sancta simplicitate sua 

a reddidisti se. me 
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ad immolandum filium suum triduo procedere, demum illum rogo imponere, ligare 
ac siccis oculis, impavido vultu jamjam ferire miratus fuissem, mortem uxoris jam 
tam provecte retatis plangere ac tlere quomodo non considerem ac mirer? Posset hic 
referri communis illa [69:] hominum in aftlictione constitutorum loquela: Quodsi 
scirem, aiunt illi, hanc esse voluntatem Dei, consolarer, sed ignoranti et indigno 
revelatione tristandum est mihi, quia homo sum. 

Ex similibus posset detorte dici Abrahamum de immolatione filii Deum loquen-
tem audivisse et ideo omnia tamquam actum Deo placentem peregisse hilari vultu, 
sed in morte uxoris se hominem fuisse demonstravit. Hrec esset loquela insipientire 
mere, Domine, si ex hac ipsa communi, sed insana hominum opinione non sequere-
tur Abrahamum nihil minus tlere debuisse morte uxoris. Quodsi enim prudentire et 
rationis sure secutus fuisset principia, facilius et naturalius fuit credere illusionem ac 
imaginariam fuisse vocem Dei immolationem filii contra ipsam legem naturre prre-
cipientis, quam dubitare de voluntate tua, Deus, in morte Sara, sciensa ex decreto tuo 
et totius naturre exemplo mortem neminem posse evitare. 

Sed quid morabor in refutatione sermonis fragilitatis hominum, cum non ipsis, 
sed tibi Ioquor, Domine, qui mihi vanitates et pueriles nugas hominum demonstrare 
dignatus es. Malo proinde breviter dicere de hoc planctu et tletu Abrahami illum 
fuisse convenientire et consuetudinis, quam per se naturalem et non malam absque 
scandalo omittere nequivisset, quam ered.ere eumjustorum et coram te ambulantium 
typum adusque planctum et tletum contristatum fuisse. 

Sic in veritate considerata hac Sarre figura reperiam sacrificium veri lsaac mor-
tem fuisse sterilitatis passivre naturre humanre, qure posteaquam per peccatum inca-
pax et inhabilis reddita fuisset ad recipiendas salvificas gratias Dei, in Sara acceden-
te fide Abrahami etjustitia ejus, ex gratuita tamen misericordia Dei primum semen 
gratire in promissione recepit et in Isaac concepit, sed per prredictum sacrificium 
rore crelesti irrigata ín agrum fecundum conversa est. Confirmare videtur sensum 
meum de mrerore Abrahami Scriptura dicens: (3) Cumque surrexisset ab officio 
funeris, ex quo constitisse planctum et tletum Abrahre eo firmius persuadeor. Repeto 
proinde Scripturam mortem Sarre historire sacrificii Isaac ideo subnectere, ut sit 
figura mortis veteris naturre in Christo et sepultura ejus. 

Adjuva me, Domine, particulari gratia intelligentire mysterii hujus, ut ego illud 
enarrare valeam ex tam apparenti obscuritate historia: erutum, ut te in operibus tuis 
amet et laudet anima mea! ' 

[70:] SUPER CAPUT 24. 

Tu vides statum meum, Deus, et noscis interiora mea. Respice proinde tene-
bras meas et dissipa illas ! Ouxisti me hactenus in abditis et obscuris Scriptura-
rum tuarum. Sed si non fallor, longe obscuriora subsequentur, nam hactenus de 
tiguris status, vocationis et exaltationis naturre humana: actum est et de semine 
carnali Abrahami. Jam porro subsequentur figune propagationem seminis spiri-
tualis concernentes. Quapropter reprresentatur intellectui meo non posse subse-
quenter figuras versiculatim in illo rigore applicari, prout hactenus, cum carnalia 
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figurabunt spiritualia. Tu proinde solus me ducere potes, Domine, et propterea 
in te solo erit fiduca mea. 

Quamvis proinde dixerim sacrificium Abrahami lsaac immolare volentis figuram 
fuisse veri sacrificii Filii tui, hanc reprresentationem quodammodo in forma visionis 
autumo fuisse factam Abrahamo, non quod hrec realiter fact<e non fuissent, sed in 
ipsa illa realitate sunt illi demonstrati futuri fructus veri sacriticii, quod tiguravit, et 
ex hac consideratione non imaginor mihi in lsaac continuari figuram Christi, sed 
esse illum quodammodo figuram propheticam eventuum in semine ~jus duplici: 
carnali et spirituali subsequendorum et primo quidem reprresentari generalia, post-
modum particularia. 

Prout nimirum in antecedentibus postquam per diluvium universale communis 
condemnatio humani generis designata fuisset, sub figura arca: consilium tuum, 
Deus, de salvando homine manifestatum est. lta autumo hic quoque procedere tigu-
ras respectu seminis Abrahre, quod elegisti in hereditatem tibi, et quidem, si ausim 
dicere, in hereditatem temporalem in populo Hebrreo et reternam in populo Christia-
no. Hinc considerabo ego Isaac, qui respectu promissionis .edificii tui fundamentum 
factus est, prout in pnecedentibus consideraveram Abrahamum respectu generis hu-
mani. Et his per gratiam tuam revelatis reprresentat mihi historia Isaac per unitatem 
uxoris sure et gemellos filios, carnales et spirituales unam eandemque matrem habi-
turos, primos futuros quodammodo ex generatione patris tamquam humana et hos 
ex generatione matris tamquam passive per promissionis quandam intluentiam ge-
nerantis. Hrec enim promissio typus est gratire et meriti sanguinis Christi; veluti 
enim per hoc meritum [71:) Christi perveniendum est ad salutem, ita per promissio-
nem perveniendum erat ad gratiam. Et ecce, hrec est Alpha et Omega, principium et 
tinis 1 omnium. Ex gratia vocasti Abrahamum, vocationema subsecuta est fides, fi-
demjustitire reputatio, hanc promissio, promissionem repromissio per verbum: Jura-
vi etc. propter obredientiamb et timorem, repromissionem gratia. 

Hinc ex operibus tuis ab migine mundi patratis apparet nihil potuisse hominem 
mereri sine te, sed nec te egisse sine ipso cum ipso. Ut autem homo possit suo modo, 
id est, secundum posse suum cooperari tibi, a peccato Adami adusque Abrahamum 
salvabatur per simplicem fidem in Deum in virtute antecedenti Christi, ab Abraha-
mo usque ad Christi adventum in fide per spem promissionum, ab adventu et passio-
ne ejus usque ad secundum adventum in fide cum spe per charitatem;2 sed quia fides 
ac spes sine charitate est velut cy'mbalum sonans et res tinniens,3 salvari non pote-
rant perfecte, sed tantummodo separari ad salutem usque ad tempus, in quo Sapien-
tia tua et Verbum Deus, per quod creasti, redemit, quod pro se fecit, et per charitatem 
suam viam salutis aperuit. 

His tamquam clavibus stenographicis Scripturarum tuarum sic per gratiam tuam 
bene consideratis imploro auxilium tuum, ut applicare valeam figuras suis veritati-
bus. Sentio enim, Domine, et vere sentio profunditatem harum veritatum et nutri-
mentum earum solidum longe differens ab illis, qure heri scripsi et excerpsi non 

" vocationem se. ejus (ef. Ms. fr.: .rn vocalion) 
h obrrdientiam, timorem se. ejm (ef. Ms. fr.: de .wn obeis.1w1cl' er de .w crainle) 
1 Alphn ... : Apoc. 1,8. 
1cr. 1Cor.13,13. 
J Cf. 1 Cor. 13.1. 

62 



tamquam mala, sed tamquam plus mea, quam tua, seu, ut clarius dicam, ingenii mei 
in veritate luxuriantis partus. (2) Fructus obCl!dientia:, timoris ac repromissionis tw:e, 
o Deus, agit in Abraham, nec amplius generis humani est figura, sed agit ut prophe-
ta, qui diem glorificationis seminis sui vidit et gavisus est. 

Quot sunt dies, Domine, a quibus meditans de persona servi senioris domus Abra-
ham (quem jam alibi Scriptura Eliezerum fuisse dixit), quia tu, Domine, non loque-
baris mihi, jam huic, jam illi veritati assimilavi illum. Sentiebam tamen aliquid 
dubietatis et repugnantire interioris, quod ecce, nunc non sentio. Taceam ergo ego, 
Domine, loquatur in me ille, quem ecce, sumpsi in me, et adhuc mecum esse firmis-
sime credo. Hujus loquelam credo esse, qure mihi repetit Abrahamum spiritu pro-
phetico repr:esentare, qure futura sunt, Eliezerum figurare legem, cujus velum ad 
occultandam veritatem Messiam concernentem est femur [72:] Abraham seu histo-
ria seminis ejus, et ideo ponit Eliezer manum suam super illud, ut juret per Domi-
num creli et terrre, a quo data est lex. 

(3) Noluit Abraham, ut acciperet uxorem de filiabus Canaan, sed ut iret ad cognatio-
nem Abrahami etin domum patris sui. Cognatio Abrahami, in qua conservabatur cultus 
veri Dei (uti patet ex textibus compluribus hujus capitis) repra:sentat tidem illam in 
Deum, ad quam ibat lex, ut ab illa fide procedentem et natam spem qurereret in uxorem 
lsaac, qui figurabat promissiones Dei, qure habuerunt Abrahamum pro patre, qui illas 
per tidem et otxedientiam meruit, et figuraliter genuit. Per camelos ( 10), quos Eliezer 
seu lex secum assumpsit, figurantur onera legis. Venit Eliezer ad civitatem Nachor, dum 
publicata est lex. Recubuerunt cameli ad puteum aqure, ex qua bibere non poterant, nisi 
adaquati. Quid hoc aliud, nisi quod onera legis ducebant ad fontem aqu;:e viventis, sed 
refocillare non poterant, nisi per Rebeccam seu spem in venturum Messiam? 

Venit Rebecca prima ( 15) vix loquelam finiente Eliezero, id est vix publicata lege 
spes data est. Sed Rebecca portavit hydriam seu onus in scapulis seu spei legis onus 
grave fuit impositum. ( 16) Hrec puella fuit pulchra nimis virgoque pulcherrima et 
adhuc viro incognita, id est nemini revelata. (18. 19) Primo dedit refocillationem 
sitienti legi, dein adaquavit animalia onera portantia seu Hebr::eos, sed nonnisi ex 
profundo puteo hausta aqua seu labore passis bonis terrestribus et spe sub multis 
tiguris latente. (22) Ornavit quodammodo lex spem Hebn:eorum inauribus et armil-
lis aureis per promis~iones abundantire vini et olei et fructuum terrre. (29) Rebecc:.e 
frater fuit Laban seu spei Judaicre frater fuit ~atientia. (37) Et h::ec occurrit legi et 
induxit illam in domum fidei. 

Ecce, applicatio omnium, qure hic gesta sunt, est facilis et propemodum litteralis, 
(61) et sic rediit Eliezer reducens Rebeccam. (62) Spes tamen h.:ec portabatur a 
camelis tamquam onus. Antequam autem lex spem reduxit ad promissionem seu 
lsaac, semen Abraham ambulabat in agro meditabunde ad puteum viventis et viden-
tis, id est sub obscura cognitione profunditatis Dei, prout Isaac describitur ambulas-
se. Et cum descendisset ad illos, texit se pallio seu multis obscuritatibus, (65) sed 
tandem recept.'l in tabernaculum conjuncta est quodammodo matrimonio promissio-
nibus Abrahamo factis, figuratis per Isaac. Hrec figurabant [73:] prophetice dandam 
fore spem per legem promissionibus, sed totum tempus, uti dictum est, captivitatis 
per sterilitatem Rebeccre figuratum fuerat. Concepit igitur Rebecca seu spes in insti-
tutione agni paschalis ante exodum, et peperit in publicatione legis. 

Ecce, sensus hujus capitis, quod connexionem suam cum pr:.ecedenti capite repe-
riet, et vere mihi tam simplex et genuinus videtur, ut a te provenire, Domine, non 
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dubitem. Consolatus es itaque laborem meum et ariditates propemodum triduanas, 
in quibus ambulabam coram te, nec nisi abortus ingenii mei reperiebam, et veritatis 
vaporibus tantummodo alebar, sed non nutriebar. Confiteor tibi, Domine, infirmita-
tes meas, quas tu vides, et agnosco illas in humilitate cordis mei, sed ecce, recidam 
in illas, nisi tu adjuveris me. Sentio enim legem hanc condicionis mere multum 
contrariam mihi. Adjuva me igitur, cum ab illa in hac vita liberari non possum ! 

SUPER CAPUT 25. 

Multum crecutire crederem me, si novum matrimonium Abrahre cum Cethura, cujus 
nec ortum nec patriam describit Scriptura, simplicem historiam supponens esse incon-
siderate seponerem. Non dubitavit Abraham in promissionibus tuis, Domine, in quibus 
tam srepe declarasti semen te illi ex Isaac vocaturum. Jam illum senem et multorum 
dierum appellavit Scriptura in prrecedenti capite, et quodammodo insinuat ideo misisse 
Eliezerum ad qurerendam mulierem ei, ut acceleret generationem t'.ius, et tamen nec 
propagatione numerosa seminis Ismael contentus nec promissionibus tuis satur adhuc 
generare qurerit, et Cethuram in uxorem ducit, etin hoc ipso capite multorum annorum 
historiam complectens Scriptura omnes generationes Abrahre ex Ismael et ex Cethura 
recenset, et postremo cum generatione lsaac concludit. 

Quantre et quam involutre sunt hre considerationum materi::e in sequela illorum, 
qure hactenus protuli ! Quot et quam di versre considerationes seminis Abraham ! Pri-
mo in lsmaele ante nativitatem seminis ex promissione nati, postmodum seminis ex 
promissione ex Isaac, et demum posthumi seminis respectu promissionis ex Cethu-
ra. lnter hoc repartitur substantiam suam Abraham, (5) [74:] deditque cuncta, qu::e 
possederat Isaac, filiis autem concubinarum largitus est munera, (6) et separavit eos 
ab lsaac, filio suo. 

Quam stupenda est hrec recoRomia tua, Deus, in genere humano. Quod postquam 
in figura Abrahami reprresentasses, (8) deficiens ille mortuus est in bona senectute 
provectreque retatis et plenus dierum compositusque est ad populum suum. Quod 
proinde figuram Ismaelis et generationem ejus concernit, jam de illo a te data, Do-
mine, rettulisse sufficiat. Cethurre matrimonium post sacrificium et immolationem 
Isaac contractum et omnes generat!ones ejus particulariter figurasse autumo semen 
Abrahare pure humanum, quod hodiedum in dispersione Judreorum subsistit, et hanc 
confusionem reprresentat ignota origo Cethurre. Hos porro (semen ex Cethura) quia 
promissiones ture, Domine, non concemebant, crederem permansuros in crecitate 
sua tamquam sequaces Antichristi. 

Incipio proinde te adjuvante, o bonitas infinita, considerare historiam seminis 
Abrahre ex lsaac a v. 21. Rettuli, Domine, in prrecedenti capite sensum, an tuum, 
an meum, adhuc ignoro; ex effectu enim et contextu apparebit, num verus, num 
falsus fuerit. Quodsi enin1 verus, tuus, sin minus, meus erit. ltaque pro fragilitate 
mea et tenebris meis exactius combinanti historire eventus occurrunt mihi multa 
consideranda, et in ipsa historia Abrahamia retlecto me pr::edixisse te illi capti-
vitatem seminis ejus et exitum illius cum magna substantia, reperio dupliciter 
me debere considerare figuras in historia Isaac profundissime latentes, et ma-

a Ante Abrahami in margine: Cap. 15. v. 13. 14. 
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gnam reflexionem habere oportet ad distinctionem promissionum et repromissio-
num factarum Abrahamo, promissionum, inquam, quas tu, Deus, adusque sacri-
ticium Isaac facere dignatus es; et has ad spiritualia, possessionem reternam 
teme Canaan tamquam figuram extendi jam me dixisse merni ni, repromissionem 
autem post sacrificium ex merito obredientire et timoris Dei factam, per quam 
pra:cedentibus reiteratis superaddidisti semen Abrahre portas inimicorum suorum 
possessurum, crederem referri ad tempus, in quo Christus de morte, de mundo 
et de Diabolo complete triumphabit, ubi inimici ejus erunt scabellum pedum 
ejus, 1 et regnum suum reternum accipiet. 

Et his exacte ruminatis adverto me non posse prreterire statum naturre humanre 
sub lege constitutre, [75:] cum illre fuerint proprire figurre temporum, ad quas 
ego hebes et ignorans nimis transii. Quapropter his combinatis et hic de novo 
consideratis, quod Abrahamo captivitatem seminis ejus in apparitione revelave-
ris, non autem modum exitus ejus ex captivitate, conveniens video et exinde 
mihi imaginor primo prrefigurari ea, qure exitum et possessionem temporalem 
respiciunt, et quod in possessione temporali subsequentur, figurare illa, qure 
spiritualia concernunt. 

Non statuo ego, miser peccator hrec, qure scribo, pro revelationibus, sed pro radiis 
misericordire ture, quos mihi quandoque velut fulgura coruscare focis, et tunc lo-
quor, dum porro illi non me illuminant, balbutio, qurero, laboro; non desperabo 
tamen in bonitate tua, nec ideo cessabo, si non statim reperio, quod qurero. Consolor 
enim in eo, quod me a veritate et a te recedere non reperiam. Suave est mihi sentire 
intrinsece, dum tu loqueris mihi, et tunc fluit calamus; taces quandoque, et tunc 
hinc-inde cursito qurerens locum, unde denuo possim audire vocem tuam. Respice 
proinde me et vide laborem meum, si tamen labor est, quod et in labore dulce et 
suave est, et hrec vera requies cordis est. 

Currunt pueri, sudant, fatigantur, et hrec lusum appellant, quia in illis, qure agunt, 
delectantur, et me illis similem in his fecit esse misericordia tua. Puer sum tuus vix 
vocis gnarus et loquelre capax, vellem tamen eloqui magnalia tua, et balbutio. Hinc 
scio, quod me non intelligerent, qui hrec legerent, et plurimi arguerenta absque licen-
tia, absque consilio, absque methodo et ordine tam alta tractare. Nec possem aliquid 
respondere illis, tu autem, Domine, qui vides cor et scrutaris renes2 meos, quia 
bonus es, non ita me judicares, prout filii ~ominum. Hinc tibi loquar, dum tu locutus 
fueris mihi. Sine te autem mutus efficiar. 

Sed, o Domine, si sic considero hanc historiam, occurrit difficultas, quam ego 
solvere nescio, et propemodum contraria apparet sententire Apostoli, qui dixit omnia 
pro instructione nostra,3 non illorum scripta fuisse; et profecto quid profuisset figu-
ras figurare figuris? Spiritualis populus fuit et erit hereditas Filii tui. Ad quid opor-
tuisset carnali figuras proponere, siquidem et ipse pro hac hereditate tua formanda 
institutus fuit? Fors mere adinventiones essent ergo figurre, quas reperirem, non 
institutiones ture. 

"arguerent se. me (cf. Ms. fr.: me blameront) 
1 Cf. Ps. 109,1. 
2 Cf.Ps.7,IO. 
J Cf. Rom. 15,4. 
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Noli tardare ergo, o lumen mentis mere, illumina [76:] me! Sepositis proinde 
illis, qure in pra:cedenti capite de spectantibus ad subsequentia dixi, dicam Isaac 
promissionis, Rebeccam spei, quam promissio dabat, figuram fuisse respectu 
filiorum seminis spiritualis, ad quos tendebat a:terna illa possessio verre patria: 
per terram figurata. Sed quia hi filii spirituales dividebantur denuo in duas gen-
tes, hi collidebantur in utero Rebecca:, cujus sterilitas designavit tempus adusque 
exodum et publicatam legem, per quam spe clarius, quam illatenus, revelata et 
instituta peperit Rebecca gemellos, qui ab exodo adusque publicationem legis 
vere collidebantur in utero, dum pars populi Hebra:i murmurabat, pars sequeba-
tur Moysen. Et in hoc sensu, quam srepe consuluit Rebecca seu spes in Moyse, 
te, Domine! Et profecto verbum tuum adrequate completum est, cum vere minori 
parti populi servivit major. 

(25) Tempus partus generationis hujus ex promissione et spe filiorum lsaac jam 
tunc advenerat, et in ipsa publicatione legis nata est Synagoga, cujus figura Esau et 
Jacob, qui figura Ecclesire Christi fuit et permansit virtualiter adusque adventum 
ejus visibiliter, porro conservata est in Josue et Caleb, qui irreprehensibiles reperti 
sunt, etin spe firma pennanserunt terramque promissam ingressi sunt. 

(24) Prior egressa fuerat Synagoga ab effusione sanguinis victimarum rufa, et per 
tot observantias legales pilosa, siquidem pili pro supertluitate corporis habentur. 
Alter Jacob seu Ecclesia propter paucitatem vix visibilis, tibi, Domine, soli nota 
vestigia sequebatur multitudinis, et sic quodammodo plantam tenuit. (27) Venatio in 
Esau peregrinationem, agriculturre exercitatio adhresionem ad hona terrestria deno-
tavit. Et hi fuere characteres Synagoga:, Jacob autem vir simplex habitabat in taber-
naculo. Tales fuere viri illi Israelitre, qui in ipsa quoque peregrinatione in simplicita-
te ambulabant. (28) Isaac figura promissionis dicitur amasse Esau eo, quod de vena-
tionibus ejus vesceretur, id est, promissio se ad possessionem bonorum quoque ter-
restrium extendens diligentiam circa illa magis amabat, spes porro seu Rebecca 
amabat simplicitatem et continentiam Jacob in tabernaculis. 

Dixeram ante veram Ecclesiam, (cujus figura fuit Jacob) heredum terra: promissre 
conservatam fuisse in Josue et Caleb. Sed in exodo 1 clarius explicatur hrec figura. 
Ecce, hi coxerunt pulmentum rufum, dum botrum apportarunt in peregrinatione 
fesso Esau seu Synagogre, propter quod vendidit Synagoga illa primogenita posses-
sionem, [77:] nempe terra:, in quam ingressa non est pars populi incredula. Excepto 
proinde panis et lentis edulio comedit et bibit, et parvipendit, quod de promissioni-
bus Dei dubitaverit durre cervicis Synagoga. 

SUPER CAPUT 26. 

Lucet adhuc mihi coruscatio luminis tui, Domine, et hinc agnosco totum hoc 
caput non figuras esse, sed in peregrinatione lsaac in Geraris, in Abimelech, in 
puteis, in diversis contentionibus, in vita denique lsaac repnesentare statum, non 
particulares eventus seminis carnalis in Synagoga et spiritualis in veris lsraelitis in 
solitudine errantis. Sed quia mihi deest memoria ad combinationes exacte faciendas, 
ha:c, qure refero, tantum in tenebris tamquam longe dissita objecta confuse reprre-

1 Cf. Num. 13 sqq. 
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sentantur mihi. Hoc solummodo apparet, quod lsaac tamquam promissionem, Re-
beccam tamquam spei seu temporalium seu reternorum bonorum figuras conside-
rando multre latentes veritates apparerenta statum populi Hebrrei reprresentantes, in 
quibus ad instructionem nostram deserviret enucleare, quomodo processerintjudicia 
tua, Domine, et quomodo temporales status populi ad spiritualem promissiunem 
referebantur. 

Per hoc enim, quod hic sepono, prreterire nullo modo intendo veritates, sed tan-
tummodo a repetitionibus cavere. Quodsi enim meditando Scripturas ad Exodum 
pervenero, petam lumen tuum ad discemenda illa, quibus nutrire possum et debeo 
animam meam, cujus famem et sitim non exstingui, sed augeri peto a te, Domine. 
Prout enim in diebus creationis statum totius mundi reprresentatum reperire dedisti 
mihi, ita credo, quod in hac historia Isaac et Jacob status Synagogre et Ecclesire, 
eventus autem particulares posterioris in historia Synagogre reperiri possunt (sub 
hac enim denominatione populum Hebrreum seu statum legis intelligu). Qua:renda: 
sunt mihi hre figura:; an vero reperiendre erunt, a tua dependet misericordia, quam 
peto et imploro. 

SUPER CAPUT 27 

( 1) Senuit autem Isaac et caligaverunt oculi ejus et videre non poterat. Sed hic status 
non ad tuas promissiones in spirituali sensu intellectas [78:) (qure numquam senuerunt), 
sed ad promissiones a Synagoga ad temporalia bona restrictas referendus est, et puste-
riora tempora respicit, in quibus Rebecca seu spes semper alebat, fovebat et consilio 
a~tabat dilecto filio suo, Jacob. Etin hoc statu ad bona sirnpliciter temporalia et posses-
sionem eorum restrictre promissionis oculi caligaverunt tot mutationibus, capti vitatibus 
subjecti populi. (3) Et hrec senescens promissio dixit ad Esau: Sume arma et pharetram, 
in quibus confidebat Synagoga per illumfigurata, et petiit pulmentum ex adinventioni-
bus suis compositum, quod exprimitur verbis generalibus: sicut velle me nosti. ln hoc 
statu, inquam, dedit salutare consilium spes illa salutaris Jacobob (electis nempe tuis), 
ut assumptis vestibus Esau seu sectando legales creremonias et se observationibus 
exterioribus ejus tamquam pilosis pellibus cooperiendo prrepararent escas desideratas 
patri, ut illis destinatam benedictionem obtjnerent, et caligantes terrenre promissionis 
oculos non fallerent, sed ad veritatem reducerent. Et sic considerata hac historia apparet 
veritas consiliorum tuorum sub cortice litterre et veritas quodammudo sub apparentia 
fraudis Rebeccre et Jacob latens: prout verus Jacob latebat sub vestibus et pilositate 
Esau, per hoc tamen verus Jacob fuit. 

0 Domine, dum ego hrec considero, vere visibilis est veritas et sensus dicti Apo-
stoli tui: prreterit figura hujus mundi, 1 et ad hrec capienda et veritatem degustandam 
recurro denuo ad universalem ceconomiam tuam. Homo te interrogat, cur dilexeris 
Jacob, cur odio habueris Esau, cur oportuerit tanta industria uti, ut Jacub pra:riperet 
benedictionem? Cur non cursu naturali secundum intentionem lsaac benedictio Ja-
cob per apparentem speciem fraudis surrepta non fuerit impertita Esau? Esset hrec in 

·' Correxi ex apparerem 
~ Correxil ex Jac.:ob 
1 Prll"terir ... : 1 Cor. 7,31. 
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me temptatio et qurestio Serpentis in Paradiso sub hac voce cur Evam interrogantis, 1 

si h::ec dubitans inquirerem. Sed sit tibi laus et gloria, Deus, quod possim dicere me 
esse convictum de veritate, et velle proferre veritatem, quam sentio, ut adorem et 
amem te propter immensam profunditatem consiliorum tuorum. 

Jam enim vidi in principio meditationum mearum, quam juste fuerit conde-
mnata massa humana, et tamen quam misericorditer processeris cum illa, ut 
justus et misericors appareas homini, quem pro te creasti et propter gloriam 
tuam. Vidi itaque statim in Cain primogenito [79:] Adami, et hic continuatur in 
Esau voluisse te agere primo per justitiam in primogenitis et per misericordiam 
in secundogenitis, ut semper meminerit homo, quid mereatur ex justitia, quid 
sperare possit a misericordia tua. Opus gratuitre misericordi::e ture fuit, quidquid 
fecisti cum Abraham, et quidquid promisisti semini ejus. Sed ut agnoscamus 
numquam te esse tam misericordem, quin sis et justus, oportuit di vidi semen ejus 
in semen carnale seu Synagogam et in semen spirituale seu Ecclesiam, ut in illa 
agat justitia tua, in hac manifestetur misericordia tua, et ex utraque appareat 
gloria tua, ad quam tendunt omnia opera tua, ut a te exeuntia et tamen in te 
semper permanentia redeant ad te, centrum omnium. 

Quomodo autem hrec potuissent videri, si omnia, qure aguntur in mundo, figurre 
non fuissent, cum nihil potest dici vere esse, pr::eter tuum esse? Oportuit ergo figuras 
esse, ut tuum esse non videndo appareat. Hinc ego ipse nonnisi figura sum illius, qui 
ero, cum meum verum esse acquiram, cum ad te pervenero. Seu ut melius dicam, 
cum meum non esse in suo esse perdidero. 

Non capio hrec, Domine, qure dico, sed sentio. Sed quia non capiendo sentio, ideo 
vera esse agnosco. Hrec enim veritas, quam sentio, tumet ipse es, et ideo non capio. 
Sed quid est illud in me, quod sentit veritatem? Vere et hoc ipsum tumet ipse es, nihil 
enim prreter temet ipsum te sentire potest. Hinc apparet,U quam sis proximus mihi, et 
per hoc, quod non capio, patet, quam procul sim ego a te, et quam nihil sim respectu 
tui. Tu tamen jubes, ut hoc nihilum meum amet te, et sic video me non posse prresta-
re, quod tamquam Creator jubes ex justitia, nisi quod pr::estari vis, dederis mihi ex 
misericordia. Sed cum dederis, num quod dabis, meum erit? Non profecto, tu enim 
nihil das, quod non est. Sed cum nihil est pr::eter te, quidquid das, tumet ipse es, et 
sic te das, ut te recipias. Ames igitur et laudes te in me, si enim aliquid possum, hoc 
solum possum, ut me tibi dem tal~m, qualis sum, aut (ut melius dicam), ut me tibi 
exhibeam. Facin me, age per me pro te, quidquid volueris! 

Recessi tantisper a cortice litter::e, sed non a te, Domi ne, nec enim autumo oportere in 
hac historia Jacob et Esau ad textus litter::e me alligare, cum hujus histori::e essentiam 
clare in sensu allato explicari posse appareat mihi. Considerabo igitur benedictionem 
Isaac, num conveniat dictis: (28) Det tibi Deus de rore [80:] c:eli et de pinguedine terr:e 
abundantiam frumenti et vini ! Hrec est prima pars benedictionis Jacob, benedictio 
autem Esau in pinguedine terrre et in rore c:eli desuper. (39) Hre sunt primre partes 
benedictionum, quas Isaac, figura promissionum impertitur filiis suis, sed bene con-
frontata inter se vel de toto ::equales sunt, vel differentiam in hoc habent, quod primo 
abundantiam frumenti et vini impertitur, de qua secundo nihil meminit. Nequeo dicere 
:equales, cum Isaac ipse plus uni, quam alteri largiri voluerit dicens: (35) Venit germa-

a Correxit ex appares 
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nus tuus, et accepit benedictionem tuam. Posset mihi dici benedictionum differentiam 
solummodo in secunda parte consistere, sed in historia tam particulmium eventuum 
profecto nihil frustra factum credo. JEqualiter utrique optat rorem creli et pinguedinem 
terr<e, curergo primo frumentum et vinum superaddidit, alteri non? Quomodo secundus 
rore creli et pinguedine terrre absque frumento et vino gaudebit? 

Non, non, Domine, nihil inconsiderate, nihil fortuito contigit in hac historia, a qua 
dependebat sors filiorum patris filiis ultimam benedictionem impe11iri volentis. Soli 
Jacob, tigurre Ecclesire poterat convenire benedictio, qu:e ex mente patris pro Esau 
destinata fuerat. Hrec enim sola possidet abundantiam frumenti electorum et vini 
germinantis virgines. Et hi fructus disting[u]untura a rore creli et pinguedine terr:e. 
Non dicam hunc sensum Isaac intellexisse aut potius intendisse, cum propheta non 
fuerit, alioquin consilia tua de Jacob, quem dilexisti, te inspirante cognovisset. Sed 
quia lsaac patrem filiis benedicentem ex libera voluntate agere convenit, nec proin-
de scire consilia tua, qure tamen ut eveniant, Isaac non noscente et ideo nolente, 
libere agente et tamen, quod voluit, non faciente, oportuit caligare oculos ejus et 
omnia tanto artificio et industria institui, prout facta sunt. 

0 Domine, quis ex his negabit hominem liberre voluntatis esse? Quis tamen non 
videbit facere eum, quod tu vis, non quod ille intendit? Quodsi homini liberam 
voluntatem negasses, quomodo coacte agentem juste punire potuisses? Quodsi au-
tem vias ejus non dirigeres, quomodo ambularet in viis, per quas :eterna decreta tua 
direxerunt gressus ejus? Contraria hrec apparent humanre rationi et superbi<e, sunt 
tamen miro ordine combinata et mira harmonia connexa, ex [81:] quibus te 
omnipotentem, justum et misericordem esse agnosco ex operibus, quid tamen sis, 
nescio, cum hoc, quod dico, non sis, sed hoc es, quod es, quod non capio. 

Dedit igitur Isaac benedictionem Jacob, quam noluit, quam tamen tu destinasti ei. 
Libere egit, quod tamen voluit, non fecit. Te disponente igitur data est h:ec mysterio-
sa benedictio Ecclesire, nec convenit, nisi illi in sensu prreannotato. 

Secunda pars benedictionis ejus est: (29) Et serviant tibi populi, et adorent te 
tribus; esto dominus fratrum tuorum, et incurventur ante te filii matris tu:e ! Qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus, et qui benedixerit tibi, sit ille benedictus! Et htec 
adoratio cuib melius <me>c convenire potest, quam illi corpori fidelium, cujus pri-
mogenitus inter ceteros fratres 1 Deus est et Homo? Et prreter eum cui convenire 
posset in litterali sensu, nisi verborum en,ergias diminuere aut pro Hebraismis repu-
tare vellemus? Quodsi porro hrec benedictio convenerit Jacob seu Ecclesire. profec-
to altera non minus convenit Esau seu Synagogre: Vives in gladio et fratri tuo ser-
vies; tempusque veniet, cum excuties et solves jugum ejus de cervicibus tuis. Hrec 
pars est hereditatis seminis carnalis Abraham, qui adusque excidium Jerusalem in 
gladio vixerunt, et nunc fratri eorum spirituali serviunt secundum prophetiarum 
explicationem jugum aliquando excussuri. 

(41) Oderat ergo semper Esau Jacob, sed Jacob non odit Esau. Et hoc omni die 
video in odio Judreorum contra Christianos, qui alunt et conservant illos. (42. 43) 
His factis mittit spes (Rebecca) Ecclesiam (Jacob) ad patientiam (Laban), fratrem 

·' Correxi 
~ Supplevit cui supra linearn 
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suum in fide Haran, civitatem cognationis Abraham, ubi vera fides in Deum adhuc 
conservabatur. Sensus hic mysticus veris nominibus adjunctis litteralis est. Et fors 
taliter cetera quoque deduci potuissent, sed ego me illis non applicui, cum ad altiora 
longe alia dignatus fueris elevare mentem meam. 

Verum, o Domine, his ita cognitis per gratiam tuam quomodo combinabo et repe-
riam, quonam tempore hrec facta fuerint inter Synagogam et Ecclesiam? Sed quid 
facilius, cum jamjam horum memoriam celebratura est Ecclesia: tunc enim hrec 
facta sunt, cum Simeon dixit: Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum ver-
bum tuum in pace, quia viderunt oculi mei salutare tuum 1 etc. Tunc verus Jacob 
pelle legis et vestibus corporis indutus venit tempore, quo ver<e promissionis (seu 
lsaac) oculos caligare [82:] fecerant tot litterales interpretationes Scripturarum. Et 
hic primus inter ceteros fratres,2 quibus tamquam hominibus bonce voluntatis pax1 

publicata fuerat, obtinuit benedictionem. 
Promissio illa erronee interpretata de regno Messi& miserat Synagogam (Esau) ad 

venandum cum arcu et pharetra, in superbia cordis sui, sed spes firma electorum 
fecit, ut tolleret hedum aut agnum de grege lsrael (cujus immolatio pro cibo et 
nutrimento promissionis Synagogre instituta fuerat), vestivit se figura velut pellibus 
ejus, et benedictionem verre promissionis obtinuit. Frater fuit Synagog:.e hujus Jacob 
et quidem primogenitus. Et profecto in nativitate, in repnesentatione, sed potissi-
mum in passione Christi omnia h:.ec adimpleta sunt. Qu:.e adhuc semel et clarius 
repetam, ut laudem magnalia tua. 

Isaac seu promissio h:.ec ex spe tamquam Rebecca per legem tamquam Eliezerum 
adducta generavit filios carnales in Esau, filios spirituales in Jacob, sed h:.ec promis-
sio duplex fuerat temporalium bonorum et retemorum; sub figura illorum filii cama-
les seu Esau ex promissione et spe temporalium nati tamquam primogeniti primoge-
nituram (dubitantes de promissione illis facta de possessione teme Canaan) vendi-
derunt pro pulmento rufo, quia in JEgyptum voluerunt redire, dum Josue et Caleb 
tamquam filii spirituales spei verre credentes attulerunt botros.4 Quid igitur factum 
postmodum? Hoc, quod jam per agnum paschalem pr:.efiguratum erat. Venit Jacob 
seu Christus figura illius tamquam pellibus vestitus et veram promissionem demon-
stravit, et ad illam obtinendam viam aperiens Synagog:.e seu Esau benedictionem hic 
verus Jacob cum fratribus unum corpus constituens obtinuit. 

0 bonorum omnium largitor, Deu~! Quid sum ego vermis et cinis, quod mihi h:.ec 
tam clare demonstrare dignaris? Ecce, quo ordine et quibus velis coopert& veritates 
latent in hac historia, per quam reducor ad Christum tamquam semen Abrahami, 
propter quem omnes promissiones fact:.e sunt. Credo igitur te illuminante, Domi ne, 
ceteram quoque subsequentem historiam Jacob respicientem semper tamquam re-
prresentationem propheticam esse prredicti seminis spiritualis Abrahre seu Ecclesire; 
historiam proinde reprresentando prredicitur, quidnam futurum est in illa. Unde se-
quitur eventuum habendam rationem, prout etin subsequentibus, (43) dum Rebecca 
Jacob misit in domum fratris sui salvare volens a furore Esau, sensum credo hunc 
esse: futurum, ut semen camale semper persequetur semen spirituale, quod spes 

1 Nunc ... : Luc. 2,29. 
2 Cf. Rom. 8,29. 
) Cf. Luc. 2,14. 
4 Cf. Num. 13,25. 
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contirmat et ad fidem remittit, ut in patientia exspectent ti nem persecutionum [83:] 
suarum. Notandum semper Rebeccam pro spe. Laban pro patientia. domum cogna-
tionis Abraham pro fide sumi debere. 

SUPER CAPUT 28. 

Quam salutare est consilium, quod Isaac, figura promissionis dat tiliis su1s m 
Jacob, ne acciperent conjugem ex filiabus Canaan, qure reprresentant tilias sreculi et 
mundi; siquidem semen Cham a patre Noe maledictum fuisse jam vidi. 1 Et h:ec 
fuerunt, qure in prrecedentis capitis versu 40. tredium vitre causabant Rebecca~ seu 
ver;e spei futurorum bonorum. Parem instructionem dabat Isaac seu promissio futu-
rorum bonorum spiritualium tilio suo, et sic remittit ad domum cognationis smc, 
seu, ut pro clariori intelligentia srepius repetam, promissiones futurorum bonorum et 
spes remittunt filios suos ad tidem cum patientia. 

(5) Hic versus adventum Jacob in Mesopotamiam referens, sequentes matrimo-
nium Esau et reliqui peregrinationem Jacob denuo reassumentes denotant mihi res 
tiguratas non in eodem ordine procedere, prout in prrecedentibus observavi, ubi 
versiculatim applicari poterant. Quodsi porro eventus designare vellem, quando et 
quomodo Synagoga seu carnales filii filios seminis spiritualis persecuti fuerint et 
peregrinari coegerint, hre combinationes et memoriam requirerent et non mei operis 
esseni, siquidem hrec coram te, Deus, qui omnia nosti, de his, quas refero, veritati-
bus plene convictus loquor. 

Intelligent me homines, et eandem, quam ego, veritatem sentient, quos h<cc legere 
contigerit, si in hoc spiritu meditabuntur Scripturas tuas. Criticis enim, chronologi-
stis, sciolis et scientiam mundi sectantibus quomodo ego satisfacere possem, cum et 
ipsum verbum tuum Scripturre ture omnis scientire eorum sit objectum et tantarum 
litium ac contestationum materia his prresertim ad periodum suam vergentibus tem-
poribus, in quibus languescens in dies fides causat, quod plus tractetur sensus Scri-
pturarum litteralis, quam mysticus aut spiritualis. 

0 Deus, quanta est hrec hominum insipientia velle darum incontestabilemque 
reddere sensum litteralem Scripturre, sub cujus cortice illis quoque, quibus legem 
<ledisti, veritates tuas occultasti. Qure enim pro (\Ostra instructione scripta sunt, quo-
modo possemus instructionem in illis reperire, qure tunc quoque obscura erant in 
sensu obvio et litterali. Absit, ut ego hrec universaliter (84:] condemnem, qu<e opi-
nione universali laudabilia censentur, quia video per gratiam tuam finem, in quem 
h;ec tendunt. Oportet enim esse hrereses2 et scandala,3 et quo clarior apparuerit 
Scriptura humano intellectui in sensu litterre, eo minus intelliget eam. Illa enim est 
verbi tui proprietas, ut illud homo sine te nec audire nec intelligere possit; illis porro, 
qui in Spiritu tuo scrutantur, quid opus chronologire et criticorum argutiis? 

Repeto, Domine, bona, laudabilia necessariaque esse hrec in Ecclesia pro demon-
stranda veritate, pro convincendis atheis, deistis et quid scio quota occultis tiliorum 

'quid scio quot pro nescio quot (cf. Ms. fr.: je ne scai.1· que/les) f'ortassc ut Hungarismus („mit 
tudom, mennyi") 

1 CL Gen. 9,25. 
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ejus sectis. Sed quamvis res se sic habeat, non minus verum erit, quod refero, non ut 
contrarier aut approbata reprobem, sed ut admirer latentia sapientire ture consilia 
etiam in illis, qure oculis meis exponi video; quo evidentiorem reddet fidem humana 
ratio, eo plus capiet, et quo plus capiet, eo minus eredet, quia sciet, aut potius dicam, 
scire se eredetet dum hoc crediderit, fides jam non amplius erit fides, sed scientia, 
quam homo intelliget, et quia intelliget, humanre illusiones erunt, non ture verilates, 
qure eredi, adorari, sentiri debent. 

Tu, Deus infinite justus, non causa, sed talis ordinator es horum malorum, qure 
ducunt mundum ad finem decretorum tuorum. An tu malus dici potes, cum oculus 
noster nequam est? Non, profecto, hoc enim humanre condicionis exigit ratio, cujus 
causa peccatum est, quod semper juste punis, dum non adjuvas hominem, nec per 
hoc malum patras, sed cursu naturali evenire sinis, el sic agendo focis jusliliam; 
averlendo porro aul cursum condicionis humanre naluralem defleclendo focis mise-
ricordiam. Sic egisti ab inilio mundi, sic agis hodie, et par erit ratio operum luorum 
usque ad finem mundi, ubi revelabunlur el patebunt justitire judiciorum filii tui, 
quem vivorum et mortuorum Judicem constituisti. 1 Ille est, qui tunc aperiet librum 
illum reternorum decretorum tuorum septem sigillis clausum,2 ex quibus damnandi 
convincentur de justitia, salvandi de misericordia tua, et tota natura, omnis creatura, 
ipsemet infernus agnoscet magnalia tua, gloriam tuam, et sic omnia opera tua lau-
dando te redibunt ad tinem tuum. 

Scio, Domine, quod hoc lu me docueris, sed quomodo? An per revelalionem 
supernaluralem? Profeclo nescio; hoc solummodo scio, quod medilando Scriptu-
rarum tuarum veritates, sed non historiarum evenlus et litterre velum, ha!c me 
docueris. Simplex et nuda est veritas tua, Domine, qure tumet ipse es, el ideo, ul 
[85:] omnibus hominibus conslet in Scripturis figuram, litteram, velum assumere 
debuil, prout hrec ipsa veritas, hoc ipsum verbum corpus assumpserat, ut vide-
retur ab hominibus. Alioquin quomodo Deum videre poluissent qua talem? Igilur 
omnes homines possunt !egere; audire veritatem luam et verbum luum, vellet 
enim bonitas tua, ut omnes homines salvarenlur, sed quia non omnes salval 
misericordia, quos condemnavit propter peccatum juslitia, non omnes intelli-
gunt, qui legunt aut audiunt. Pauci intelligere volunt et petunt, pauciores sentiunl 
veritatem, quod proprie inlelligere est. Hoc enim senlire non intelligere signifi-
cat, sed convinci, id est, corde ac yolunlate assenlire ac adhrerere veritali. Hoc 
porro nequil semper fieri respectu corticis aut litterre, nisi illud, quod hrec refert, 
ipsius veritalis dictum sit ipsam veritatem designans. ln similibus enim si quis 
figuram qureril et intelleclum simpliciter in humilitale non captivat, illusionem 
reperil et spiritum illum nequam a Domino, cum veritatem prreterierit. Hic est 
spiritus ille erroris et mendacii, quem homo reperit, dum Deum pr<eterit, sed el 
immittitur ex justo judicio illis, qui verbum luum, Deus, ad sensum proprium, 
aut dicam potius, ad prrejudicia sua trahere volunt. Et hi suni, qui intelligentes 
non intelligunt, audientes non audiunt. 3 

Ecce, Domine, hre sunt illius speciei veritates, (si lamen verum est veritates sub-
dividi posse), quibus el suaviter assentire, fortiter adhrerere senlio in me, hoc aulem, 

1 CL Act. 10,42. 
~ Cf. Apoc. 5.1 etc. 
'Cf. Matth. 13, 13 sqq. 
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quod sic agit aut sentit, non caro, non sanguis est, sed estin me, ego tamen miser ille 
procul sum ab eo, quod jam tibi dixi, Domine, sed sentire et meminisse numquam 
satis possum, ut eo plus desiderem recedere a me et accedere ad te. Trahe me igitur, 
cum ego ire nequeam, per continuationem veritatis ture in Scripturis latentis. Porri-
gea escam, ut illa allectus sequar te ducentem, sed auge et famem, ut appetam, quod 
porrigis! Da charitatem, ut diligam et desiderem pervenire, quo ducis! Denique 
miserere, non mereor enim, quod mecum focis! 

(6) Designavi, Domine, tempus, quo Ecclesia in capite suo Christo Jesu, Domino 
nostro benedictionem Esau tamquam figurre primogenitre Synagogre obtinuit corpo-
ri Ecclesia: seu spirituali semini Abrahre, sed exinde non suppono Jacob semper etin 
omnibus aliter figurasse Christum, quam unitum cum fidelibus et tamquam caput 
corporis Ecclesire. Prout ergo in Esau character Synagogre exprimitur, ita Jacob 
characterem Ecclesire reprresentat secundum opinionem meam, quam a bonitate tua, 
Deus, provenire non dubito. Et in hoc sensu considerans Esau signa resipiscentire 
aliqualis ejus in hoc versu et in subsequentibus (7. 8. 9) expressa ad vivum repne-
sentant [86:] mihi Synagogre seu gentis Hebr[e]reb temporales et ab extra lantum-
modo apparentes resipiscentias, dum per tol ac tantas attlictiones vidissent benedi-
.:tionem promissionis ture recessisse ab illis. Visi sunt quandoque ab idololatria et 
fornicationibus suis tamquam a matrimonio filiarum Canaan recedere, sed in corde 
semper bonis terrestribus et vitre carnali adhreserunt, quod repnesentatur per matri-
monium filire Ismael, qure ab uxore Mgyptia nata fuit etin avia sua, Agar servitutem 
reprresentans ex semine Abrahami pure naturali ac per consequens terrestri traxit 
originem. Et talis fuit generatio Synagogre quoque generationi Jacob penitus oppo-
sita. 

( 10) Igitur Jacob egressus in peregrinatione sua repnesentat mihi peregrinatio-
nem electorum super terram; lapides, quos se ad quietem componens supposuit 
.:apiti suo, indicant miserias et inquietam requiem filiorum ejus, quce directius 
etiam ad labores et peregrinationem ·ac persecutiones electorum in Synagoga 
l"Xsistentium referri possunt. Visione porro scalre, quam Jacob vidit in somnio, 
reprresentatum fuit illi incarnationis mysterium, per quam contiguitas inter ter-
rain seu homines et Deum facta est, et in veritate hujus descendunt grati<e tu<e, 
Deus, super omnes et ascendunt ad te preces et merita fidelium tamquam angeli 
tlescendentes et ascendentes. ln hoc inc9mprehensibili mysterio adimpleta est 
promissio tua, Domine, ad Jacob denuo reiterata, (13. 14. 15) et dilatatio Eccle-
si;e ad quattuor partes mundi, quam in promissionibus Abrahre factis nccdum 
specificaveras. Hinc verificatur postrema illa pars promissionis: Et cro custos 
tuus ... , nec dimittam, nisi complevero omnia, qu<e dixi. Non .Tacob respexit, 
Domine, hrec promissio, quem in terra Mgypti futur;e capitivitatis seminis sui 
tlemisisti ad patres suos, sed semen spirituale ipsius seu Ecclesiam tamquam 
hereditatem <eternam Filii tui, quam non dimittes umquam. 

Et ex his taliter combinatis demonstratur mihi lapidem erectum in titulum oleo 
superinfuso figurasse domos illas lapideas honori et glori<e ture dicatas, quas filii 
ejus erigerent, in quibus potest nunc quoque dici: ( 17) Dominus est in loco isto, 

·' porri[ie se. mihi (cf. Ms. fr.: donnez moy), famem se. memn (cL Ms. fr.: 11w .fitim). t/11 se. mihi 
{cf. Ms. fr.: donnez moy), miserere se. mei (ef. Ms. fr.: arez pitiez de 11wy) 
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terribilis est, nec aliud, nisi domus Dei et p011a c:.eli, cum in illis in veritate subsistat 
scala illa in sanctissimo altaris Sacramento, quam Jacob nonnisi in somnio viderat. 
Hrec fuerunt consilia tua, Deus, de semine Abrahre, qure primis patribus in tam 
tenebrosis tiguris reprresentasti; sed nec promissiones ture clariores fuere, cum pos-
sessionis bonorum temporalium velum patria: reternre beatitudinem penitus obum-
braverat. 

Sed, o Domine, quam srepe redit Serpens ad homines hrec et similia meditantes et 
interrogat: Cur fecit hrec taliter Deus? [87:) Alius dicet: Nec fecit, sed nec cogitavit, 
sed tantummodo piis speculationibus interpretatur Scriptura, qure nonnisi simplicem 
historiam ret"ert. Et sic ego quoque solebam respondere loquelre curiositatis mere in 
me Serpentis. Alii debilitatem humani intellectus facile tangentes contrarietates re-
perientes in Scripturis de veritate illarum dubitant vel ut ne dubitent, potius non 
legunt. Et ex horum numero ego quoque fui, sed a quo velum cordis mei dilaceravit 
misericordia tua, vident oculi mei mirabilia tua et vellem omnium hominum corde 
amare, omnium linguis laudare te propter opera tua, cum ex illis agnoscam, quid tibi 
debeam et quam dignus sis, ut ameris et adoreris. 

Et hre sunt instructiones illre, propter quas hrec facta et scripta sunt, et qure nos 
respiciunt, ut agnoscamus ipsos sanctos patriarchas, quibus, Deus, tam sa:pe locutus 
fuisti, sub lege peccati in tanta crecitate constitutos vixisse, ut ante redemptionem et 
ante velum templi in passione scissum 1 clarioris cognitionis veri tati s ex natura sua 
capaces non fuerunt. 

Tu vides, o Domine, per hrec non velle me dicere aut intelligere sanctos illos 
veteris testamenti et prophetas venturorum mysteriorum clariorem notionem non 
habuisse, nam in hac ipsa distinctione differentis luminis differentibus temporibus 
successive dati apparent magnalia tua et diversitas luminis, quod in virtute passionis 
Christi antecedenti habuerunt ante legem, sub lege naturre et post legem scriptam, 
ante quam legem nullus propheta fuit, quamvis et Abraham, prout dixi, diem Christi 
viderit et Jacob hanc visionem scalre, quam rettuli, et prreter hoc quoque moriens 
prophetavit. 

Sed hrec non obsunt propositioni mere, secundum quam absit a me velle decidere, 
cui quantum luminis dare volueris pro firmanda fide et solidanda spe futurorum, per 
quam prreservabantur a perditione in salutem. Scio, quo<.! ad h::ec reponitur mihi, 
quodsi tunc illorum notio ex virtute passionis antecedenti fuit, nunc est ex conse-
quenti; ergo par fuit illorum, par nostri ratio. 

Sed parce, o Domine, illis, qui taliter cogitant et balbutiunt <.le merito infinito 
passionis Christi et statu differenti Chistianorum a Synagoga et prrecipue de statu 
legis naturalis. Vel ignorant enim vel non se retlectunt tunc fuisse tenebras commu-
nes, lumen vero particulare illorum, qui tunc quoque ex vera Ecclesia, cui promissio 
facta fuit et impleta est, fuerunt. Nunc vero post sacrificium crucis lumen est omni-
bus demeritum et datum, tenebrre autem sunt particulares seu, ut clarius dicam, si 
nos baptismate recepto in statu [88:] innocentire conservaremus, omnes veritatis tua: 
et Scripturarum (secundum exigentiam status, in quem a Deo vocati sumus) suffi-
cientem notionem haberemus. Sed siquidem per peccatum lumen fidei nostne offu-
scamus, ideo dico tenebras nostras esse particulares, quia suarum tenebrarum quili-

1 Cf. Marc. 15,38. 
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bet in suo individuo est causa, non defoctus gratire et luminis, qure nobis Christus 
demeruit. 

Et in hoc est infinita illa differentia inter Synagogam et Ecclesiam, inter semen 
camale et spirituale, quam me in sequentibus scio occasionem habiturum clarius 
deducendi, quamvis non credam hominem Christianum de hac veritate dubitare 
posse. Ideo quippe bonitas tua, o Deus, nobis constare voluit Scripturas et mundi 
historiam, ut videamus mirabilia tua, nec hrec indifferentia et inutilia continet, sed 
omnes eventus specificati prodesse possunt nobis. Ex operibus tuis voluisti cogno-
sci, Domine, non per notiones intellectus nostri et scientire. Quidquid enim de te 
scimus, nonnisi ideo scimus, quia per opera tua et verbum tuum revelatum est. 

Sterilis est humana scientia, qure sui intellectus operatione ad te pervenire inten-
dit. Quidquid enim de te sibi imaginari potest, nihil horum es; nam si ex operibus 
tuis, justitire, misericordire, bonitatis ture prredicata manifosta non fuissent, quis tibi 
ex lumine intellectus illa attribuere potuisset? Sterilis est verbi tui seu Scripturarum 
lectio tamquam simplex historia considerata, periculosa littera spiritu seposito. Spi-
ritus igitur in veritate consistit, veritas porro sub tiguris latet. Vocent hrec, Domi ne, 
homines ingenii mei speculationes, si veritati correspondent, profecto non a me, secl 
:i te procedunt. 

Sed si quis me interrogaret, quid est veritas, dicerem veritatem esse, quod doctri-
nre Ecclesire aut spiritui ejus (in illis, de quibus necdum doctrina constat) consonum 
est. Nec igitur in alio sensu adhrerere cupio his, qure scribo; hrec porro misericordire 
ture attribuenda esse profecto plus sentio, quam dicere valeo. Sit tibi igitur laus et 
gloria ex donis tuis, qure a te petere non cessabo, ut te plus laudare, et quo plus 
laudavero, eo plus diligere valeam. 

SUPER CAPUT 29. 

Accedo, Domine, in omni humili agnitione ignorantire mere sanctuarium verita-
tum, quas velut in puteo grandi Iapide tecto occultari sentio in hoc capite historire 
Jacob peregrinantis. Dixi hactenus Jacob figuram fuisse Ecclesire, sed, o Domine, 
jamjam deficiam in applicatione hujus figurre, nisi [89:] tu me denuo adjuvare di-
gnatus fueris. Agitur enim de matrimonio ~t de generationibus Jacob, ex quibus 
processit Synagoga illa, cujus Esau figuram fuisse dixi, sed et Ecclesia, cujus ipsum-
met Jacob figuram fuisse statui, ex eodem semine ejus propagata est. Nequeo 
prreterire circumstantias primorum versuum, in quibus repnesentatur mihi puteus, 
circa quem tres greges accubuerant, et os ejus grandi lapide clausum fuerat, qui 
removeri non poterat nisi congregatis gregibus. Jacob tamen appropinquante Rache-
le ipse solus illum removit, ut adaquarentur oves Rachelis. 

0 Domine, tu vides me similem esse illis, qui odorem excellentem odorant, ne-
sciunt tamen, unde exhalet odor, vel (ut melius dicam) aromata ipsa suave olentia 
reperire nequeunt. Ego quippe sentio odorem veritatis, sed ecce, veritatem designare 
nescio. ln pra:cedentibus srepius dixi rationem, cur statuerim domum hanc Nachor, 
ex qua Rebecca exiit, et spem figuravit, pro figura fidei, prout ex applicatione jam 
prrecedenti hrec veritas patet. Dixi Laban patientiam figurasse, sed tu, Domine, vi-
des docilitatem meam, nec me pudet nec displicet retractare prolata, si illa veritati 
ture consona non repperero. 
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Loquere proinde mihi, Domi ne, vult enim audire servus tuus; 1 sed non audiet 
vocem tuam, nisi tu audire feceris illum. Yere et ego puteum profundum video 
coram me, nec me adaquare valeo. Os enim putei hujus tegit ignorantia mea, nec ego 
valeo devolvere hunc lapidem. 0 quam profundus puteus est Scriptura tua, in cujus 
fundo latent aqure salientes in vitam reternam,2 quas sitire dignatus es facere me! 
Adjuva proinde me, tolle lapidem ignorantire mere, ut reficiar! 

Yideo et ego tres sensus tamquam tres greges accubare juxta hunc puteum. Alius 
est grex sensus litteralis, alius moralis, alius spiritualis seu mysticus, et profecto nisi 
hi tres se jungant, lapidem ignorantire amovere nequeunt. Solus Jacob, figura Eccle-
sire vires habet sufficientes, ut lapide hoc grandi ignorantire semoto gregem Rachel 
adaquare valeat. Sed antequam ego ad considerationem personre Rachel descendam, 
multa de Jacob combinanda supersunt. Ingreditur ille domum servitutis in domo 
Laban, in qua multiplicabitur semen ejus. ln hoc in vexationibus, quas ipsi Laban 
fecit, in fuga et persecutione potuit reprresentari illud, quod eventurum erat semini 
ejus in IEgypto et sub servitute legis. Sedjam dixi me figurarum figuris nolle adhre-
rere. 

Sed, o Deus misericors, qui hactenus me in tam obscuris Scripturre duxisti, quo-
modo ego applicabo propagationem seminis Jacob [90:] et illa, qu:::e illi in domo 
Laban evenerunt, semini illi spirituali Abrahre, cum et illud ipsum semen carnale, 
quod Esau figurasse dixi, ex lumbis Jacob exierit. Se<l hrec non obstant, omnia 
etenim hrec agebantur respectu seminis promissionis. Hinc ante benedictionem lsa-
ac Esau figuravit hanc subdivisionem seminis promissionis Abrahre in duas quo-
dammodo species repartitum iri, sed posteaquam Jacob benedictionem obtinuit, pro-
missio prrecise semen Jacob respexit, et Esau figura esse desiit, a quo Jacob e domo 
patris exiit. 

Sed, o profunditas sapientire Dei, quam stupenda et mihi hebeti vix effabilia de-
monstras mihi! Oportet me considerare Jacob respectu seminis promissionis, prout 
consideravi Abraham respectu generis humani, et a quo illi visio scalre, qure incar-
nationem designavit, demonstrata est, opera regenerationis humanre naturre suni 
mihi respicienda in hac historia Jacob. Post scalam igitur in somniis visam vidit 
puteum in agro, tres quoque greges ovium accubantes iuxta eum, nam ex illo ad-
aquabantur pecora, et os ejus grandi lapide claudebatur. Quid hic puteus, Domine, 
quam ipsa profunditas promissionis ture, ex qua adaquabantur tres greges seminis 
Abraha:, ex lsmael, ex lsaac et e~ filiis Cethurre? Sed os ejus grandi lapide peccati 
claudebatur. Verum quid blatero? Ruminato enim bene septimo versu dicam hunc 
puteum fuisse figuram libri hujus septem sigillis clausi, quem nonnisi Agnus aperire 
meruit,3 puteum nempe reternorum decretorum, ex quo totum humanum genus in 
tres greges: vocatorum, electorum et reproborum repartitum adaquabatur. 

ldeo dixit Jacob: Adhuc multum diei superest etc. Sed respondent pastores: Non 
possumus, donec omnia pecora congregentur etc. Sed seu hic seu respectu seminis, 
uti dixi, Abrahre considerem hanc visionem Jacob, non autumo me aberrasse a veri-
tate. Yisionem dico Jacob, vere enim omnia, qure egit, umbra et visio fuit veritatem 
designans, quam ignoravit. 

1 Cf. 1 Reg. 3,9. 
2 Cf. loan. 4, 14. 
3 Cf. Apoc. 5.9. 
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Hrec enim pro nobis scripta fuere, sed interrogat me insipiens: Quid hoc mihi 
prodest, cum veritatem aliunde videamus! 0 miseranda hominis progenies, vere tibi 
non prodest, qui verbum Dei sic consideras, nec proinde ex consequenti pro te hrec 
scripta sunt, sed pro illis, quos velut esca pretiosa nutriunt. Ex horum consideratione 
agnosco ego totum Vetus Testamentum partem esse libri illius a:ternorum decreto-
rum, in quo omnia consilia tua, Deus, de genere humano connotata ipsimet homini 
communicantur, ut ex illis salutem qurerere discat et magnalia tua, Domine, videns 
ad amorem tui rapiatur. 

0 bonitas infinita, (91:] quanta est dementia et quam deploranda c<ecitas hominis: 
historiam profanam Alexandri, Julii aut alicujus herois legit, et ad restimationem et 
sa:pe ad ridiculum plane amorem heroum ducitur, historiam autem humani generis 
et mirabilium Dei legens interrogat: Ad quid hrec scripta suni? Non ego vos, o digna 
compassionis mere objecta, interrogabo: Cur hrec, qure dico, non capitis? Sinite me 
solummodo delectari in Deo salutari meo, 1 et hrec, qure in his mirabilibus fors repe-
rietis, non abundantire ingenii mei, sed spiranti, ubi vult, Spiritui2 attribuatis, si 
veritati consona reperietis. 

( 10) Quid hic Rachel, nisi novum testamentum, denique Ecclesiam gentium 
oves designant, qua adveniente Christus solus revolvet lapidem peccati et ad-
aquabit oves novi testamenti. Ex omnibus operibus Dei Hominis patet illum 
hanc Rachel et oves ejus adamasse, sed voluntas Patris fuit, ut prius convertere-
tur ad domum Israel, prout ipse dicit in Evangelio.3 Ex hoc consequenti apparet 
antecedens decretum de vocando primo semine carnali Abrahre in Synagoga et 
demum de vocando semine spirituali in gentibus, quod exprimitur cap. 21 v. 12: 
Vocabitur tibi semen in Isaac; et ex hujus veritatis consequenti Laban Rachelis 
loco Liam substituit, ut vere vocaret semen ex illa Jacob: ex qua et Juda et in 
ejus vocato semine Christus natus est. Sed et semen Balre et Zelphre ancillarum 
vocatum fuit, quapropter clarum est Liam lippis oculis caligantem legis et Syn-
agoga: oculos denotare, et prout in historia Abrahre hoc vetus testamentum in 
Agar reprresentatum fuerat,a ut in historia ejus, ad quid opus fuerit illo, respectu 
generis humani demonstraretur, ut nempe filium sitientem et tlentem in deserto 
ducat ad puteum per manus (prout jam dictum est), ita hic repetitur figura veteris 
testamenti generantis in Lia. (25) 

Servivit vero Christus, reterne Pater, ,tibi pro Rachele, in qua figuratur Ecclesia 
gentium, prout in consequenti apparet, sed ex antecedenti, id est, ex veterib testa-
mento Lia generavit sanctos et electos suos, et sic postmodum desponsavit Rachel, 
cujus tu, Deus, uterum clauseras, ut exprimeretur in figura harum generationum 
anterioritas et posterioritas. Generatio Balre pariter, uti dictum est, ex vocato semine 
fuit, et baptismum Joannis prrefiguravit respectu novi testamenti. Bala enim citius 
peperit Rachele, quod mysterium clare exprimitur capitis sequentis versu 3.: Ingre-
dere ad illam, ut pariat super genua mea, et habeam ex illa filios! Talis fuit bapti-
smus Joannis respectu baptismi Christi seu novre legis. 

·' Correxit ex fuir 
~ Sic 1 

1 Cf. Luc. 1,47. 
! Cf. loan. 3,8. 
)Cf. Matth. 15,24. 
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0 Domine, [92:] non crederem curiositatis opus esse, si hoc annos servitutis 
Jacob pro Rachele combinarem cum numero annorum durationis Synagogre, cen-
tum annos pro una die computando, prout hujus exemplum in Scripturis mihi occur-
rit. Vellem prreterea investigare tribus, ex quibus apostoli fuerant, quos numero 
duodenario patriarcharum designatos fuisse autumo. Rachelis porro filii taliter fors 
Matthiam et Paulum novi testamenti apostolos, cum post ascensionem Christi in 
collegium illorum assumpti sint, figurarunt. Prrecipue cum Paulus de tribu Benjamin 
fuerit. Sed quia ad hoc mihi libri desunt, hre particularitates fidem meam non auge-
rent, cum et aliunde digneris mihi sensibilem reddere magnitudinem mysteriorum 
tuorum, per qure me trahis ad contemplationem illorum. 

0 gaudium animre mere, quam dulcis et suavis es te qurerenti animre! Ecce, Do-
mine, de novo me confortavi pro itinere, in quo ambulare me facis, pane crelesti, 
quem dedisti mihi in edulium. Respice in me, et vide Filium tuum unigenitum in hoc 
indigno ergastulo corporis mei, quod ego melius exornare nequeo in hac vita, sem-
per enim sordibus coinquinatum estet erit. 

Respice proinde et adjuva me tu quoque, o Salvator meus, qui hoc ergastulum 
ingredi dignatus es. Suscepi te, ut recipiam incrementum amoris tui in me. Cum ergo 
ad te ferri nequeam sine te, sed cum tamen t'erri volo, in quantum possum te mise-
rante, repo; repo autem per alta et abrupta, cum semper altius et altius trahere digna-
ris me. Ti merem, Domine, si respicerem, et fors caderem. Noli proinde me deserere 
vermem et reptile tuum, sed fac, ne oculos meos detlectam a te; sic enim videns 
immensam altitudinem, qua distas a me, me in infimis ambulare credens semper 
altius et altius tendam ad te. Desperarem, Domine, in opere meo, et me periculosum 
iter ingressum esse facile persuaderent, qui hrec mea scripta legi audiunt, sed dum 
finem operis mei et animre mere hunc cibum appetentis unice famem respicio, pru-
dens aliorum cautio segnitiem generaret in me, si te vocantem et hactenus ducentem 
quamvis repens non sequerer. Tendo proinde et tendam semper ad te, dulcis esca 
animre mere. Nutri me; cum ertim tu me nutriveris, crescet fames mea, nec cessabit, 
donec perveniens ad te satier gloria tua, quam qurero, quam opto prrestare et prrestari 
tibi ab omnibus creaturis tuis. 

[93:] SUPER CAPUT 30. 

Adoro, Domine, in omni humilitate mysteria tua, qure mihi sub tantis umbris 
reprresentantur in Scriptura, et agnosco magis in his, qure occurrunt, quam in ceteris, 
veritatem, cujus srepe memini, nequire semper figuras versiculatim applicari verita-
tibus et prrecipue in his, in quibus generatio carnalis spiritualem generationem re-
prresentat. Instinctus humani erant in Rachele invidia, qua ferebatur in fecunditatem 
sororis, et modus ejus loquendi marito; nec proinde hrec novo testamento applicare 
convenit, sed nec sensum 3. versus in rigore litterre rettuli, sed in illo solummodo 
sensu, in quo baptismus Joannis per ancillam domime sure prolem parientiem adum-
brari potest, quia scilicet filius ancillre, quamvis subjectum sít capax hereditatis, 
adoptione tamen opus est, ut heres efficiatur, ita et Joannis baptismus nonnisi dispo-
sitio fuit ad adoptionem subsecutam per baptismum Christi, nec nisi in hoc sensu 
potest sumi pro initio generationis Rachel seu novi testamenti. 
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Cessaverat respectu decretorum tuorum generare vetus testamentum per Liam figu-
ratum (9), postquam Judam peperisset, ex cujus semine Christus nasciturus per nativi-
tatem suam generationem veteris testamenti quodammodo suspendit; non tamen ita 
abrogavit, quin denuo parere continuasset, ut hrec generatio ejus antecedens distingue-
retur quodammodo a generatione ejus subsequenti. Illa cessante Zelpha ancilla ejus 
parere incepit, qure, possem fors dicere, quod circumcisionem reprresentavit, qure fue-
rat signum extrinsecum tantummodo generationis filiorum lsrael. Profecto enim post 
nativitatem Christi populus Hebrreus ita recessit a spiritu legis, ut nonnisi pro filiis 
circumcisionis haberi potuit. Potuit et hrec generatione ancillre designari generatio illa 
adultera populi per divisionem decem tribuum cum diis alienis fornicantis usque ad 
postremam captivitatem totius populi, et hanc idololatriam expresserant mandragorre, 
quas Ruben in agro reperit. Tribus Ruben enim fuerat cum decem tribubus cum Jerobo-
arn separata, et demum tribus Benjamin, qure cum tribu Juda sub Roboam permanserat, 
idololatriam secuta est. Et hoc exprimi potuit per desiderium Rachel ex mandragoris 
lilii Li;e (94:) (prout Scriptura exprimit) participare volentis. Mandragone enim radices 
sunt idola ad vivum reprresentantes. 

His textibus proinde taliter consideratis (17) dicam Liam denuo parere incepisse, 
posteaquam mandragoras tradidisset seu postquam recessisset a cultu idolorum et ex 
captivitate reductus fuisset populus per Neemiam et Zorobabel. Hinc secundum 
partum, aut clarius dicam, (22) secundo inchoatum partum Lire fecunditas Rachelis 
subsecuta est, et Lia parere penitus desiit, postquam Dinam filiam peperisset. (25) 
Nato Joseph, fecundata Rachele Jacob e servitute dimissionem petit; et quid melius 
exprimere potuit desiderium libertatis et regni Dei tamquam patrire, quod baptismus 
Joannis impressit prenitentiam amplectentibus? Sed quamvis reditum in patriam, 
proul Jacob, desideraverint, manserunt tamen sub servitute legi s. 

Continuavit proinde Jacob servire Laban pro mercede ovium, et subsecuta ovium 
'egregatioa vivis coloribus reprresentat mihi, quod factum est, posteaquam Joannes 
baptisare incepisset. Oves unicolores reprresentant mihi circumcisos et legis sectato-
res, diversicolores indicant Judreos baptismum Joannis recipientes et ca:remonias 
legales cum prenitentire operibus miscentes. Hre fuerunt virgre corticatre, quas Jacob 
in figura in canalibus posuit. Joannes ad aquas Jordanis oculis plebis tamquam 
ovium exposuit et in horum operum prenitentire conspectu concipiebant oves varie-
gat<e legem et prenitentiam sequentes. (40) Et jam tunc divisisti gregem, Domine, 
cujus pars conceptionis nempe primi temporis erat pro Christo, serotime conceptio-
nis autem mansit pro Synagoga. 

Sed, o Domine, hanc differentem conceptionem non meum est explicare, sed 
a<lorare tamquam sequelam decretorum tuorum. Examinent ac legantb alii hanc hi-
storiam Jacob, et inquirant, quomodo virgre populere et amygdalinrec effectum pra:-
stare potuerint in conceptione ovium, qure illas canalibus impositas plus bibendo 
viderunt, quam in calore coitus. Examinent, inquam, num hic actus Jacob fraudulo-
sus et per consequens peccaminosus non fuerit; ego profecto hanc historiam veram 
esse quamvis credam, cum multis aliis eventibus vix dignam censerem referri in 
sacris libris, si figuras in se non continerent. 

"Correxit ex con-
h Correxit ex legent 
'Ms. amag-
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Possunt ha::c designare alias veritates, sed anima mea satiatur hac, quam de-
monstrare dignatus es mihi, nec aliam qua::ram, cum ha::c mihi sufficienter de-
monstret profunditatem sapientia:: tua::. Omnia ha::c in filo procedunt et applican-
tur revelatis nobis veritatibus quoad [95:) omnes essentiales circumstantias. Sed 
cui ha::c debeo, Domine? Profecto non debilitati mea:: et tenebris meis, sed lumini 
tuo, et ha::c omni propemodum momento experior, qua:: enim uno instanti penitus 
obscura et inapplicabilia apparent, fulgure luminis tui coruscante cadunt tam-
quam squama:: tenebra:: ab oculis meis, 1 et sensus propemodum obvius fit, qui 
fuerat tam obscurus. Vere igitur nihil ego ex his et in his mereor, qua:: pra::stare 
dignaris mihi, vellem solummodo, ut omnes creatura:: tua:: et omnes homines 
viderent misericordias tuas, quas hominibus indignis prrestas, ut in tam eviden-
tibus exemplis agnoscerent bonitatem tuam et diligerent te summum bonum, 
cum tu solus qua finis diligendus sis creatura::, qua:: etiamsi per potentiam suam 
intellectualem omnes ceteras pra::cellit, per sensus corporis et inferiores organi-
zationes illorum pluribus animantibus postponenda est. lila tamen in hac imper-
fectione sua plus complacet sibi, quam in imagine tua, quam impressisti illi, et 
vere plus delectatur se esse brutis similem, quam tibi, Deus, quia sa::pius sequi-
tur, prout bruta, sensuum suorum instinctus, quam inspirationes tuas. 

Me repra::sento tibi, Domine, cum ha::c expono tibi, ut eo plus videam, quod ego 
facio pro te et quid tu facis pro me, quid ego mereor ex justitia et quid tu prrestas ex 
misericordia. His enim combinatis facile agnosco, quam justus es, dum me castigas, 
quam misericors, dum parcis; parcis autem semper, quia plus mereor puniri, quam 
punis. Et sic exercendo justitiam facis semper misericordiam. Cum igitur justitiam 
vere mereor, dum punis, fac, ut amando te merear misericordiam, dum parcis. 

SUPER CAPUT 31. 

Humani sensus judicia repra::sentant mihi loquelre filiorum Laban. ( 1) Sed in tota 
hac historia exitus Jacob e domo Laban video repra::sentari exitum filiorum Dei e 
servitute legis. lpsa enim unio familia:: Jacob, a::qualis uxorum et ancillarum condi-
cio, ita et heredum ejus, miram illam harmoniam inter vetus et novum testamentum 
prrefigurat. (4) Nulla inter Liam et Rachel (quam Scriptura Lia:: prreponit, a quo 
peperit) ab initio matrimonii earum inter eas contestatio, nulla servitutis denomina-
tio respectu filiorum ancilla::, qui omnes ad eandem hereditatem vocantur, denique 
longe alia facies figura:: veteris testamenti in Lia, quam ante [96:] in Agar et filio 
ejus videram. 

0 Domine, quid potest mihi vivacius repra::sentare communem illam generatio-
nem filiorum spiritualium Ecclesia::, qui ex unione (prout dixi) veteris et novi testa-
menti nascuntur? Conciliavit enim spiritus apparentes oppositiones littera::, et prioris 
verum sensum novum testamentum demonstrando omnem perfectionem ejus con-
summavit. 

Exiit igitur Jacob e servitute Laban, prout exituri erant heredes promissionis spi-
ritualis e servitute promissionis temporalis. Et tempus hujus exitus a Deo indicatur. 
(3) Nihil secum ablaturi, nisi bona, quibus a Deo ditati sunt; ipse enim tulit substan-

1 Cf. Act. 9,18. 
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tiam Laban, et dedit Jacob. (9) Tumet ipse, Domine, demonstrasti Jacob, quod ex 
bonitate tua multiplicatre sunt oves vari<e, maculosre atque respers<e, non virtus 
virgarum populearum et amygdalinarum multiplicavit illas, ut separarentur a gregi-
bus Laban. Non propter hrec dicere intendo Laban veteris testamenti fuisse figuram, 
in hac historia enim eventus credo considerandos, non personas. Et illis attente 
consideratis per Laban Jacob persequentem, Rachel idola auferentem et supprimen-
tem autumo designari gentiles propter idola per novum testamentum suppressa illud 
persecuturos, sed tandem futurum, quod agnoscent veritatem, quam Laban confite-
tur, (43) et omnes gentes ingredientes Ecclesiam fredus inibunt, (44) ac si futura 
pr:rsagiens Scriptura diceret: (45) Tollet itaque Ecclesia signum crucis, et eriget 
illud in titulum dicetque fratribus suis: (46) Afferte lapides, qui congregantes facient 
turnulum seu altaria et comedent super illa. (47) Et hrec est veritas, quam in<.licat 
textus, quem vocavit Laban tumulum testis, et Jacob acervum testimonii, uterque 
iuxta proprietatem lingu:e su<e. 

0 Domine, quam facile pr<eterirem ego considerationem hujus expressionis: iuxta 
proprietatem lingure sure. si tu me monere quodammodo non <.lignareris, ut rumi nem 
illam! Nescio, Domine, num fuerit differens idioma Syriacum ab idiomate Hebrreo 
trrnpore Jacob, nec examinabo, an ipse Jacob in terra filiorum Cham peregrinans 
illorum lingua locutus fuerit, vel hic textus in linguis originalibus dicere voluit, quod 
Jacob et Laban idem voluerint dicere, quisque in suo idiomate, hoc tamen scio, quod 
in hoc textu videtur mihi exprimi vera proprietas mysterii altarium, qua: semper 
habebantur in Ecclesia pro tumulo martyris sive testis, et pro acervo testimonii 
reputata fuere, super quem perpetuum pr:ebetur testamento testimonium, et super 
hunc comeditur. (48) Hic tumulus testis seu tumulus maityrum, quos gentiles occi-
derunt, factus est in tumulum testis inter [97:] Ecclesiam et gentiles, qui illam in-
gressi cum illa perpetuam unionem contraxerunt, et in unum corpus coaluerunt, et 
epulantur super eundem tumulum testis et acervum testimonii sub titulo crucis. 

Non videor mihi contraria dicere per hoc, quod in pr<ecedentibus domum cogna-
tinnis Abrahre fidem figurasse dixerim, hic autem Laban quodammodo pro figura 
gentilium statuam, siquidem ex contextu Scriptur:e apparuit in cultu tuo veri Dei 
Nachor et ipsum Laban perseverasse tempore, quo Eliezer venerat pro Rebecca 
qu:erenda. ln hoc autem capite videtur jam Laban cultum idolorum cum cultu tuo, 
Domine, miscuisse, et siquidem in qu:erendis,idolis suis tam sedulus fuit, respectu 
eventus gentiles in gremium Ecclesi<e ingressos repr<esentare potuit, pr::ecipue cum 
sa:pius jam repetierim non personis, sed eventibus credere me applicari posse hanc 
historiam Jacob, ad cujus ulteriorem explicationem quoque gratiam tuam humillime 
imploro. 

SUPER CAPUT 32 

Libertatem filiorum Dei et Ecclesire emancipationem e jugo legis subsequendam 
fore ingressumque gentium in eam per fredus Jacob cum Laban indicatum fuisse tuo 
lumine adjuvante jam agnovi, Domine, et ecce, statim ad exordium subsequentis 
hujus capitis ( 1) reprresentatur mihi figura unionis seu communionis militantis et 
triumphantis Ecclesi<e. Angeli Dei venerunt obviam ei, sed majorem numerum 
oportuit vidisse illum, (2) siquidem locum illum Castra Dei appellavit. Si hic unius 
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solummodo angeli adventus reprresentatus fuisset, dici potuisset missum fuisse il-
lum ad protegendum Jacob contra Esau, sed quamvis castra et angelorum frequentia 
quoque ad id venerit, numerositate sua, prout jam dixi, communionem sanctorum 
manifeste reprresentat. Tanta fuit cura tua, Domine, erga familiam Jacob, ut illi 
angelos mittas obviam, ac si unus non suffecisset salvare eum de manibus fratris 
ejus. Unde manifeste apparet mysterium, quod tegitur, et quod requirebatur quo-
dammodo ad complementum veritatum supra figuratarum seu, ut in consequenti 
antecedentium loquar, ad reprresentationem eventuum. 

Agnosco, Domine, in tota hac residua historia et dispositionibus Jacob verum 
characterem mansuetudinis et dilectionis fraternre, cujus heres est Ecclesia tua mili-
tans, qure ex prreceptis quoque et exemplo capitis [98:] sui, Filii tui non opponit se 
potestatibus, non se ad defendendum parat, sed placando fratri et conservationi sure 
studet, prout Jacob turmas dividit, et semper promissionibus tuis innixa recurrit ad 
te, et petit, ut eruas illam de manibus Esau seu persequentium eam. Te exorato non 
negligit, qure facere oportet, instruit ministros suos et cetera tibi committit. 

Sed his taliter consideratis occurrit mihi contemplanda mysteriosa illa lucta Ja-
cob, (24) in qua explicanda tot et tol me sapientiores desudarunt, unde fors ex 
respectu quoque tot differentium interpretationum merito possem ego adorans pro-
funditatem mysteriorum tuorum seponere et intactam relinquere hujus luctre consi-
derationem. Sed quia hactenus quoque longe aliam methodum observavi ceteris in 
consideratione magnalium tuorum, et hic nunc quoque sentio me animari confiden-
tia, quam in bonitate tua habere jussisti. Absit, ut tibi tam misericorditer ducenti et 
me instruenti desim! Exhibeo igitur tibi in omni humilitate mentem meam, illumina 
et rege eam, ut eloqui possim, qure mihi in hanc rem demonstrare dignaris! 

Imprimis igitur reprresentat mihi Scriptura (7. 8) timuisse Jacob vehementer. Ve-
lut dixi, in omni charitate prreparat se non ad defendendam familiam suam armis, 
sed ad conservandam precibus et donis, quod his longe majus et fortius est, (9) 
recurrit ferventi oratione fiduci::e sure ad te, et hac peracta redit ad humana media se 
salvandi, munera disponens cum omni prrecautione injungendo servis suis, ( 16) ut 
se turmatim sequantur, seu ut numerosiora appareant munera, seu ut occasionem 
habeant iterate reprresentare humilitatem Jacob et repetere, quod in versu 18. jussit, 
ut Esau respondeant. (17. 18. 19. 20) Taliter instructis ad placandum Esau servis 
prrecesserunt munera. Ille porro refT!ansit in castris, (21) et sic quod postremum erat, 
peregit, mane surgens traduxit per vadum uxorem et filios suos, (22. 23. 24) et ad se 
pertinentibus cunctis transportatis mansit solus. 

0 Deus, fons et origo omnis boni, tu fuisti, qui hunc timorem Jacob immisisti in 
cor ejus, ut fortior fieret et fortificaretur contra te, et sic instituisti hanc impenetrabi-
lem luctam, ut ego videam, quibus fundamentis et quam solidre basi sit supenedifi-
cata Ecclesia tua. Hoc primum periculum fuit, in quo juste potuit timere .Jacob 
excidium seminis sui ab Esau. Et ideo timore aucto auxisti et confülentiam ejus in 
promissionibus tuis sibi et patribus suis factis. 

Scivisti, o Deus, antea prrevaricationem hominis, et ante peccatum ejus [99:] 
prrevidisti, quod corrumpet viam suam omnis caro, 1 ut tamen h:.ec eveniant, permi-
sisti, ut occasionem habeas dicendi: Prenituit me fecisse hominem,2 et tamen parcere 

1 Cí. Gen. 6.12. 
~ Cf. Gen. 6,7. 
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ipsi, ut (sicut srepe dixi) appareat magnitudo misericordire tme. Et ecce, hoc est, 
quod demonstras per luctam. Agebatur, inquam, de conservatione seminis Jacob, 
quod concernebat promissio, ca:pit multiplicari illud secundum hanc, et ecce, prre-
videns justitia tua illud ipsum semen omnes abominationes commissurum, et eum 
tanta infidelitate secuturum mandata tua, et denique fornicaturum cum diis alienis, 
ac si denuo diceret: Prenituit me promisisse. 

Luctam instituis contra Jacob, conservatorem promissionum tuarum. (25) Sed quia 
Jacob promissionibus tuis fortis et confidentia in illis habita adhuc fortior fuit, nequivit 
superari. Quod cum vidisset luctator, tetigit nervum femoris ejus et statim emarcuit. Et 
hoc completum est in Synagoga, qure numquam clarius, quam nervo femoris Jacob 
tigurari potuit. (26) Cum autem Synagoga emarcuit, jam tunc ascenderat aurora Eccle-
sire, et tunc petiit dimitti, ac si diceret vir luctans: Sufficiat tibi, quod non tangmn et 
alterum nervum femoris tui; dimitte me. Sed hrec dispositio viri luctantis non suftecit 
confidentire Jacobin promissionibus habitre. Voluit igitur, utjustitia tua, Deus, (promis-
sionibus intercedentibus) benedicat exjustitia, cui ante promiseras ex misericordia, nec 
dimisit, sed ait: (27) Non dimittam te, nisi benedixeris mihi. 

Quam juste hic tollitur, o Jacob, et propemodum in semine tuo aboletur nomen 
Jacob (seu supplantator),a ut illud, quod per firmitatem confidentire meruisti, detur 
tibi et dicatur: Nequaquam Jacob appellabitur nomen tuum, sed lsrael, quoniam si 
contra Deum fortis fuisti, quanto magis contra homines prrevalebis. 

0 Domine, nescio ego profecto, an hujus luctre confidentire et benedictionis se-
quela fuerit confessio Petri, an hrec, inquam, confidentia figura fuerit confessionis 
ejus, quam non caro et sanguis revelaverat ei, 1 sed tu, Pater <eterne, cujus justitia, 
ecce, pugnat contra promissionem misericordire ture, et contra confidentiam, quam 
pariter non caro et sanguis, sed misericordia tua dederat Jacob. Confessionem Petri 
memoro, propter quam mutato nomine Simon, soliditas illa Ecclesi<.e contra portas 
inferi2 quoque, non solummodo contra homines promissa est; jam enim in Jacob 
contra ipsammetjustitiam Dei victoriam obtinuerat Ecclesia, et illa obtenta revelatio 
Petro facta sequela hujus luctre esse potuit. 

(29) Frustra qureris, o Jacob, nomen viri luctantis contra te, potuit enim justitia Dei 
luctari contra te per angelum, sed nequivit [100:] mentiri veritas aut nomen fingendo aut 
rnysterium revelando, cum in Deo illa ipsa justitia nonnisi pr<.edicatum sit, nec igitur 
illam luctatam esse in stricto sensu dici potuit, sed nec aliud nomen fingi, si hrec figura 
secundum allatum sensum explicatam veritatem reprresentavit. Suffecit tibi benedictio, 
cujus ex jam dictis me quoque in Ecclesia participem esse apparet, et hujus benedictio-
nis effectum fuisse credam ego lumen quoque tuum, quod datum est tibi, o Jacob, ut 
Deum te vidisse agnosceres, et locum Phanuel appellares. 

(22) Sed, o Domine, numquid Jacob mature surrexit? Vir cum illo usque ad mane 
luctabatur, (26) cum aurora ascendit, dimitti petiit. (31) Dicitur antea ortusque estei 
(id est Jacob) statim sol, postquam transgressus est Phanuel. Sic repr<.esentat hrec 
littera, sed bonitas tua demonstrat mihi, quod postquam nervus Jacob tactus emar-
cuit (prout supra dixi) aurora Ecclesire ascendit, sol autem ortus est ei, postquam 
transgressus est Phanuel, seu postquam Deum incarnatum de facie ad faciem vidit 

"Corrcxit ·o- ex 11? 
'Cf. Matth. 16,17. 
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Ecclesia. Digne hodie quoque hujus mysterii memoriam celebrares, o gens, qua: ex 
marcidi, obrigui et obstupescentis nervi femore trahis originem, (32) si ceteras hujus 
luctre circumstantias concipere posses. Sed obstupuit, obriguit mens tua et marcidi-
tatem nervi patris tui carnalis hodiedum digne reprresentas. 

Verumenimvero quomodo ego potero digne considerata ruminare? Non mirabor 
ego Jacob vincere potuisse; vidi enim promissionem Dei in Jacob contra justitiam 
luctatam fuisse et immutabiles ac misericordes promissiones ex justitia subsequi 
debuisse ex consequenti, et sic vinci justitiam Dei ac benedictionem obtinere in 
femore sano, ex quo caput Ecclesire, quod corpus suum peperit, natum est. Sed 
mirabor, Domine, nec satis mirabor, quod bonitas tua tanta sit, quod ha:c tam alta et 
profunda mysteria horni ni in tam viva imagine reprresentare dignata fuerit, ut nosce-
re possit justitiam tuam et sperare non desinat in promissionibus tuis, qua: nisi vicis-
sent justitiam tuam, homo salvari non potuisset. Sed debuit et justitia suam habere 
partem in semine Jacob ex antecedenti condemnatione hominis, et Synagogam obti-
nuit, et hinc per stuporem membri character futurus ejus expressus est. 

Satiatur, Domi ne, anima mea hac veritate cognita, ceteras suis relinquit scriptori-
bus, quibus illas sensibiliores reddidisti, quam mihi, cum in nulla lecta explicatione 
hactenus quiescere potuerit incaptivatus, sed non allectus intellectus meus. Trahe 
illum ad te, Domine, cognitione veritatis, sed da, ut voluntas diligat, quod intellectus 
cognovit, et memoria recolat semper magnalia tua, ut sim totus tuus ette diligendo 
lucter cum [101:] justitia et obtineam coronam subsequentis justitia: ex merito ante-
cedentis misericordiare. 

SUPER CAPUT 33. 

Jube, Domine, benedicere; 1 nescio enim, num triumphum mansuetudinis, humili-
tatis ac dilectionis fraterme veros characteres considerem in Jacob, an lupum in 
agnum conversum in Esau, quem subrepta ante benedictione ejulantem minasque 
spirantem reprresentavit Scriptura. ln Jacob video exemplum illius dicti Filii tui: 
Nolite timere, cum ante reges et magistratus ducemini, dabitur enim vobis, quid 
loqui debeatis! 2 ln Esau demonstratur mihi, quod tu sis Dominusa cordis humani, 
quod relicta illi semper cordis libertate tlectis et ducis in viis :.eternorum decretorum 
tuorum. 

Vidi paulo ante Laban insurgere et persequi Jacob et tu illi inhibuisti in somnio, ne 
malum diceret ei: hic Esau cum quadringentis viris occurrit Jacob. (4) Ecce, currens 
obviam fratri suo amplexatus est eum stringensque collum ejus et osculans tlevit; 
nec tamen reprresentat Scriptura te ei apparuisse aut quoquomodo locutum fuisse. 
(6) 0 Domine, audeamne interrogare, num tu hoc egeris modis extraordinariis, num 
solummodo naturam agere permiseris? Scivit Jacob ex benedictione Esau sibi servi-
turum, et non superbit. Novit Esau hanc sortem sibi metuendam esse, et propterea 
jam antea tlevit, ejulavit, necem fratri minatus est, nec tamen s:.evit contra eum. 
Profecto non reproborum, non Synagogre characterem reprresentas mihi in his, qure 

"Corrcxil ex Domine 
1 cr. Missa (verba sacenlotis antc lectioncm cvangelii) 
2 Cf. Luc. 12,12 sqq. 
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agere video te, o Esau! Sed tu et Jacob fraternre dilectionis, omnis urbanitatis et 
mansuetudinis vivre imagines estis. Crederem munera placasse Esau, si non audirem 
dicere: (9) Habeo plurima, frater mi, sint tua tibi, et ut hoc adhuc luculentius appa-
reat, subjungit Scriptura ( 11) vix fratre compellente suscepisse i Ila. 

His tamen non obstantibus me retlectens, quod Scriptura dixerit, odivisse semper1 

Esau Jacob, ecce, hunc conservasse in corde suo hanc suspicionem et ex pr:rcedenti 
timore (amica receptione ac osculo fraterno non obstante) ex vers. 13. 14. 15. mani-
teste colligo. Unde promittit quidem Jacob se secuturum fratrem in Sejir. sed figit 
tabernacula et substitit in Socoth. 0 Jacob, unde tibi ha:c dittidentia seu in Deo, qui 
te protecturum promisit, seu in fratre, qui osculum porrigit, munera recusat, et te 
cum omnibus fraternre teneritudinis signis recipit? Potuisti sensisse in conscientia 
tua fratri justam odii causam dedisse te ex consilio Rebeccre, sed et jam ante tam 
dure te egisse cum eo, ut portionem (102:) pulmenti ei datam in extrema quodam-
modo necessitate in pretium primogenitura: erexeris, sed cur non potuisti potius 
charitative credere hrec tibi pepercisse Esau, nec amplius recordari pneteritorum? 
Aut si te male fecisse aut peccasse credis, cur veniam non petis? Cur jus primogeni-
turre non reddis? 

0 summum bonum cordis mei, quis ha:c bene examinans non videbit in his 
latere mysteria, qu:r littera legit, et tamen manifestat te in .lacob et Esau ita 
egisse, quod voluisti, ut illos noluisse nequeat dici, nec tamen intrinsece idem 
voluisse illos appareat, prout conveniebat agere majores veritates repra~sentanti­
bus et indicantibus. Humilitas Jacob, in qua hic agit cum fratre suo, clarc mihi 
demonstrat numquam illum cogitasse, ut primogenituram ex incitamento super-
bire qurerat. Timor fratris et justa de indignatione suspicio indicat magis consen-
sisse, quam intendisse Jacob consilium matris et plus obc:edienter, quam volenter 
egisse pro obtinenda benedictione patris. Mavult tamen coram fratre reus appa-
rere, quam matrem causare, et hinc de facto non deprecatur, cum et aliunde illa, 
qu:e fecit, ex voluntate tua, Domi ne; facta fuisse ex b confirmatione promissio-
num tuarum agnoscere potuerit, nihilominus tamen humili ac simplici suo pro-
cedendi modo nonne vive reprresentat, quod illa, qu:e fecit, numquam fecisset, 
si ad agendum inductus non fuisset? Hinc offensam fratris ipsemet scntiens ex 
lege naturre judicans ac prudentire proprire dictamen sequens injustre suspicionis 
argui nequit. , 

Hrec taliter egit Jacob, sed Esau quoque, quem Jacob semper odisse in supra 
notato capite dicit Scriptura, te adjuvante fac, ut examinare valeam! Jam in pnece-
denti capite relatum fuit Jacob nuntios misisse ad Esau, qui ei annuntiarent, quid 
tecerit, ubi fuerit et quod gratiam qurerat pr:r oculis ejus, qui reversi dixerunt: Yeni-
mus ad Esau, fratrem tuum, et ecce, properat tibi in occursum cum quadringentis 
viris. Unde vere malevolum fuisse animum ejus agnosco, cum pneter id nihil nuntie-
tur Jacob, quam quod cum armatis consurrexerit properetque in occursum. Scd ecce, 
videns fratrem huic internre dispositioni penitus contrarium fecit non coactus, scd 
quodammodo nolenter volens, ut appareat cor hominis ita esse in manu Plasmatoris, 
ut voluntati ejus volenter non resistat, srepe illam nolenter operetur; tu quippe, Deus, 
semper justus es in judiciis tuis. 

·' Ante .~emper in margine: Cnp. 27. v. 4.10. 
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Non credo dari sat temerarium hominem, qui diceret se nolle, quod tu vis, Domi-
ne. Sed heu, quam pauci sunt, qui volenter agunt, quod tu vis ab eis, cum unicuique 
aliter reprresentet concupiscentia voluntatem tuam, et ideo dum sub specie boni 
latens malum appetit, suam homo, non tuam sequitur voluntatem; tendit tamen ad 
finem reternorum [103:] decretorum tuorum seu misericordire seu justiti::e ture. 

Hre sunt veritates, quas me srepe in proprio meo exemplo docuisti etin Scripturis 
quoque demonstras et vere demonstras, quam insipientes sunt, qui voluntatem libe-
ram homini tollere volunt; et tamen quam vanum esset sibi imaginari, quod rerum 
eventus non tu disponas secundum finem consiliorurn tuorurn. Quant::e tamen de his 
sunt contentiones et sciolre dissertationes, quibus vel horninis nutritur superbia vel 
augentur tenebrre! Sis igitur tu solus, Domine, qui omnia velis de me et agas per me, 
quidquid tibi libuerit. Tu vides cor meum et hoc, quod dedisti mihi; respice illud et 
vide, quam nolenter agam, qure tibi placita non sunt, et quod illa quoque agens, qure 
voluntati ture conformia credo, fors aliter se habent in conspectu tuo, cum absque 
fermento concupiscentire vivere nequeam. Respice, inquam, miserere mei, et dirige 
me in vias sanctissimre voluntatis ture, in quibus ut perseverare possim, da id, sine 
quo nihil boni agere valeo. Da diligere te, cum omnia, qu::e prreter hrec fecero, 
inutilia erunt mihi. Velim igitur amando, quod vis a me, ut dilectio mea a dilectione 
tua obtineatjustitiam tamquam prremium misericordire tu::e! 

SUPER CAPUT 34. 

Quis sum ego, Domine, hebes et insipiens nimis, ut de mirabilibus judiciorum 
tuorum Ioquar? Posteaquam Adam peccasset, duo filii ejus fuerant super terram, et 
propter fratricidium tam horrendo supplicio condernnasti superstitern: vetuisti sub 
prena gravissima post diluvium, ne quis humanum sanguinem funderet, cum ex 
manu ejus requires animam ejus. 1 

Ecce, Domine, filii Israel in dolo sacramenti pacti tui confidenter intrant urbem, 
etin ore gladii feriunt omnes masculos, qui ex animo benevolo, ut conjungi possent 
cum illis, se circumcidi fecerunt, nec tu, Deus, punis illos; an quia Israel fortis factus 
contra te? An promissiones ture fecerunt filios ejus impeccabiles? Nescio, Domi ne, 
sed nec inquiro judicia tua adorans et hinc in timore et tremore operari volens salu-
tem meam,2 dum tu punivisti Adam, et Cain vocasti, interrogasti, exaudivisti et sic 
condemnasti eos. Dum furor tuus provocatus est contra Sodomas,a antequam te 
armares gladio justitire ture, investigasti, num clamores opere compleverint, et tam 
misericors fuisti, ut propter decem justos ad parcendum toti civitati pronus fueris. 
Sed cum homo exercet vindictam, ( 13) respondet in dolo [104:] sreviens, ipsum 
sacramentum pacti tui sumit pro larva vindictre et propter peccatum filii principis 
nocentes indiscriminatim punit cum innocentibus. 

Veritates sunt hre, non figurre operum hominum, sed anteaquam exarninem, num 
hrec historia aliquem eventum figuraverit, adjuva me, qureso, Domine, ut discernam 
factum filiorum Jacob. Repperi hactenus Pharaonem et Abimelech rapuisse Saram, 

"Sic! 
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sed bonitas tua, Domine, singulari protectione defendit illam tamquam arcam depo-
sitricem promissionum tuarum Abrahamo factarum. Rapit Dinam filius Hemor et 
opprimit illam. His examinatis reperio communis propemodum consuetudinis fuisse 
similes raptus in primis illis regenerationis post diluvium temporibus, strupra tamen 
et adulteria tamquam lege naturre summe vetita. Unde concludo peccatum Sichem 
contra legem naturre fuisse, quia opprimens virginem fecit violentiam, quam sibi 
tieri noluisset, et per consequens punitionem tuam, Domine, meruisse. Omnis popu-
lus civitatis jam communi maledictione patris eorum Cham signatus fuerat, et quod 
maximum, a te, Deus, Jacob et filiis ejus in hereditatem data est terra ejus, et ipsum-
met populum ad internecionem delendum tu ipse jussisti, juste Deus, postquam 
adimpleverunt mensuram iniquitatis, quam hi anticipasse videntur; cum et tu, Deus, 
judicia tua in eos anticipaveris respectu totius populi suo tempore delendi. 

Filii Jacob igitur ex promissione tua, Domine, principes terrre propter violatam soro-
rem exercent justitiam contra Sichem, et sunt ministri justitire ture in populum a patre 
maledictum etjustitire ture objectum, prout ex consequenti demonstratum est. Hinc non 
verebor dicere excidium hujus urbis excidium gentis prresagivisse et abolitionem cir-
cumcisorum et circumcisionis designasse in Ecclesia. Nequeo tamen ego hanc opinio-
nem demonstrare ex combinatione textuum hujus historire, sed tantummodo ex ordine 
eventuum autumo, nec propterea filios Jacob a peccato immunes fuisse statuo contra 
sensum interpretum. ( 13) Responderunt enim in dolo et sacramento circumcisionis ad 
vindictam exercendam abusi sunt. Forsitan tamen et excusari possent in illo principio, 
quod principes terrre per promissionem tuam, Deus, constituti jus in illos habuerint; 
circumcisionem non tamquam sacramentum, sed solummodo tamquam medium unio-
nis et amicitire proposuerint, et populus quoque in hoc sensu recepit. Nequit ergo dici 
illos sacramento pacti, sed tantummodo signo illo extrinseco usos fuisse. Quodsi autem 
jus gladii habuisse filios Jacob admittitur, quod Scriptura dolum appellat, mundanus 
usus stratagema appellabit et licitum fuisse asseret, (105:] cum principem criminosum 
secus punire non potuissent. Quodsi autem-jure belli jus in vitam illorum habuissent 
indiscriminatim, cur non fuisset licitum illa uti modalitate stratagematis, per quam se 
ipsi periculo eximentes justam vindictam sumpserint de principe et de populo in crimen 
principis consentiente? 

Non affero hrec, Domine, tamquam a Spiritu tuo mihi dictata, sed tamquam sen-
sus humani ingenii contra illos, qui tilios Jacob condemnant; cum autem in Scriptu-
ra non reperiam te, Domine, de hoc crimine redarguisse illos, sed totam familiam 
abinde recedentem (prout mox videbo) protexisse, quomodo ego judicia tua igno-
rans condemnare auderem illos aut a criminis apparentia absolvendo illos similia 
exempla requi consulere? 0 Domine, absit, qureso, a me hic Scripturas ture censu-
randi usus, cum ipsa fidei simplicitas hoc requirat, ut qure non capio, admirer, nec 
tamen ex exteriori3 apparentia mala fuisse judicem. 

Non memini hactenus, Domine, repperisse exemplum in Scriptura tua, quod 
peccatum impunitum reliqueris, sed profecto multas apparentias peccati vel in 
ipso Jacob observavi,b quas impunitas reliquisti, omnia tamen, qure peccato 
similia apparuerunt, bene examinata profundarum veritatum mysteria fuisse 
agnovi. Naturale est aspectu solis visum offuscari, et tamen non semper credunt 
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examine judiciorum tuorum humanum intellectum ex eadem ratione hebetari 
debere. Hinc exsurgunt illre infinitre disputationes, num Loth, num Jacob, num 
hic vet ille peccaverint, et sic srepe legem nalur:.e, sub qua illi vixerunt, ad 
censuram legis evangelic:.e attrahentes condemnant secundum hanc. Non h:.ec 
arguo, Domine, prout vides in corde meo, sed de human:.e condicionis pravitate 
gemo, cujus h:.e sunt necessarire sequelre. Bonitas enim tua siquidem omnium 
hominum usui Scripturas exposuit, quantus est numerus illorum, qui similia 
exempla in auctoramentum criminum allegant! Quidni ergo necesse est ad pr:.e-
cavendos abusus omnes quoque criminis apparentias potius condemnare, quam 
auctoratas relinquere. Scio, o Deus, hrec licita et in suo sensu bona esse, sed non 
sequi melius esse censeo, cum non instructionis, sed alimenti gratia meditandas 
assumpsi Scripturas tuas. Quia autem nec in modo nec in apparentia mali ali-
mentum reperio, malo apparens malum ad bonum (te ducente) reducere, quam 
illud condemnando simpliciter pro malo statuere. 

Tu porro, Domine, adjuva me in illis, qure sunt conformia Spiritui tuo, quem quia 
in omnibus sequi vellem, ecce, Domine, denuo de sanctissimo Sacramento altaris 
participare statui. Sentio ego fragilitatem meam, sed voluntariam; [106:) te quoque 
modo offendendi malitiam procul a me abegit charitas tua. Hinc audeo me pr<esen-
tare ad hanc mensam Filii tui illis conspurcatus, qure me nolle nec cavere posse videt 
misericordia tua. Cum enim ex his justificatus non sum nec fomes peccati in me 
exstinctus est, gratia tua me agnoscere fecit, quam sit necessaria h:.ec medicina ani-
m:.e mere. Intlamma me, Domine, amore tuo. adauge fidem! a Quodsi enim illis, qure 
credo, intrinsece adhresero, amabo, cum adhresionem absque amore dari posse non 
concipiam. Exhibeo me igitur tibi, o dulcedo cordis mei; tu me rege, tu me pnepara, 
tu me pasce, tu mei miserere! 

SUPER CAPUT 35. 

0 Deus cordis mei, cujus dulcedine pastus, ecce, denuo accedo ad te, nihil sua-
vius animre mere esca, qua pascere dignatus es eam; nec proinde nisi sequelam ejus 
saporis desidero et qureso. Respice in me, et adjuva me, ut loquar ea, qu:.e tua sunt, 
non partus ingenii mei ! 

Quis hic novus loquendi modus Scripturre ture, Domine, dicentis: ( 1) Interea locutus 
est Deus ad Jacob: surge et ascende Bethel et habita ibi facque altare Deo, qui apparuit 
tibi, quando fugiebas Esau, fratrem tuum! Deus Deo altare redificari jubet. Et quis hinc 
non agnoscet veritatem, quam dignatus es indicare mihi visione illa scalre reprresenta-
tum fuisse incarnationis mysterium, per quod homo cum Deo unitus humanam divi-
namque naturam conjungens Filius crelum cum terraconjunxit. Etin hac, uti dixi, scalre 
contiguitate, cui tu, Deus Pater, innixus apparuisti, manifestatus est, et huic Deo, ecce, 
mittitur Jacob, ut altare redificet. Quid föcit Jacob ad hoc verbum? Profecto hoc, quod 
incarnationis mysterium revelatum pettecit, (2) dum Deus homo factus fuit; tunc enim 
abjecti sunt dii alieni, qui erant in medio gentilium, qui allare hoc, quod Jacobin figura 
:.edificavit, :.editicaturi erant in veritate. Et hoc est altare, de quo mihi hodie escam 
ca~lestem porrigere dignatus est semet ipsum mihi dans Deus Filius. Et vere hoc versu 
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(4) et subsequenti figuratur prreparatio ad hoc altare redificandum, et ad participandum 
de hoc altari necessaria, cum passiones et peccata, quibus adh<eremus, vere dii alieni et 
idola sunt, qure abjicere oportet. Sed et inaures, qure mundi illecebras repnesentant, 
deponendre vestesque novre seu novus homo induendus est. Hrec infodienda esse et 
procul relinquenda suo exemplo demonstravit Jacob. (7) Et sic perticitur in corde 
domus Dei, cujus figuram, uti dixi, Jacob redificavit. Hic apparet nobis í 107:] Deus, 
cum fratrem fugimus nostrum, qui vetus homo est. 

(8) Eodem tempore mortua est Debora, nutrix Rebecc;e et sepulta est ad radicem 
Bethel. Quid clarius deducitur ex antecedentibus, quam quod h.ec nutrix Rebecc<e 
(seu spei) figuras veteris testamenti, quibus spes veterum patrum nutriebatur, desi-
gnaverit, qure figurre redificato hoc altari vere morture suni, cum apparente veritate 
cessaverint et sepultre sint sub arbore crucis, qure fuit vera arbor tletus, qui transit in 
gaudium. Et hrec est postrema tua apparitio, Deus, in qua omnem virtutem incarna-
tionis designans nomen Jacobin lsrael, fortis contra Deum, commutasti. Jacob seu 
supplantator est homo carnalis, qui vere animam supplantat, ( 1 1) Israel efficitur 
homo spiritualis, cujus multiplicationi hic, Deus, benedicere dignaris. 

( 12) Sed, o Domine, qure est terra, quam Abmham et lsaac dedisti, cum primus 
peregrinus mortuus et alter in peregrinatione adhuc tunc subsistit, quam promittis 
Jacob et semini ejus post ipsum? Crecutirem multum, si hac promissione tua non 
intelligerem terram illam viventium, cujus figura terra Canaan fuit, cum aliam pne-
ter illam Abraham non possedit. Vere, Domine, hic confirmare videris pactum illud, 
4uod cum Abrahamo in circumcisione pepigeras, et hic in erectione altaris et tituli 
lapidei reiteras. ( 14) Et proutAbrahamo, ita et Jacob nomen immutas. 

Qure hrec mysteria sequuntur, non eodem tempore facta sunt, ( 16) cum Scriptura 
egressum inde Jacob memorat. Sed tamen quia in eodem capite conjungit, omnia 
huc pertinere credo, et vere in filo procedunt. ln incarnatione enim parturivit Rachel, 
4uam figuram novi testamenti fuisse dixi, et vere in morte fecundata est et illa et 
veritas, cujus figura fuit. Tunc peperit enim egrediente anima Benoni, id est, filium 
doloris, quem pater appellavit Benjamin, id est, filium dextne, cum sedeat dextris 
ejus. ( 19) Mortua fuit Rachel (seu humanum corpus, quod peperit) et sepulta est via, 
4ure ducit Ephratam, hoc est, Bethleem; et quo alio sepeliri decuit figuram, quam in 
via, 4u<e ducit ad locum, ubi veritas per figuram designata nascitura erat? 

(22) Actus criminosus Ruben profecto nonnisi criminis figura esse potuit, quia autem 
ex antecedenti patet Ruben Lire seu figutre veteris testamenti primogenitum, Balam 
autem tamquam ancillam Rachel baptismi Joannis figuram me statuisse, clare patet hoc 
scelesto actu Ruben figuratos fuisse seu potius designatos hrereticos illos, qui ex Syna-
goga et baptismo Joannis hrereses [108:] suas fornicantes formarunt. Non latuit hoc 
Jacob seu Ecclesiam, sed hos, Deus,justitire ture puniendos commisit. 

His porro taliter figuratis quid restat, quam figuram promissionum terrestrium, 
4ure vita fuerant Synagogre, in Isaac mori reprresentare. Et ecce, 24.a versus subjun-
git completos fuisse dies Isaac, ac si diceret: novo testamento in morte matris pa-
riente completi sunt dies promissionum bonorum terrestrium, (29) et mortuus est 
lsaac figura earum. Mortem porro Rebeccre, sed nec Li.e ullibi memorat Scriptura. 
Rebecca enim spem futurorum designans, Lia vetus testamentum designans semper 
permanet in Ecclesia. 
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Sed si quis me interrogaret, quare ergo mors Rachel, quam pro figura novi testa-
menti statui, connotata est, cum et novum testamentum permaneat, responderem 
dupliciter in hac figura considerandam esse Rachel qua novi testamenti figuram. 
lllud enim et vivente Christo per doctrinam ejus prout Rachel ante mortem Joseph 
generavit, sed fecunditas ejus per mortem Christi, per mortem parientis Rachel figu-
rata fuit. Corpus enim seu humanitas Christi, quod per sacrificium generavit, vere 
sicut Rachel mortua fuit. Sed resurgens cum eo novum testamentum in Rachel figu-
rari non potuit. Quodsi porro hrec propter verbum testamentum stricte acceptum 
difficilia applicatione viderentur, pro testamento veteri et novo accipiatur vetus lex 
et nova lex. Omnia eandem, sed fors clariorem explicationem acquirent. 

Tuum est, Domine, hrec legentibus aut potius meditantibus dara reddere, non mei 
calami, cum mihi quoque nisi lumine tuo illustrante appareant dara et in tam miro 
contextu relata, ut sat mirari nequeam, cur intellectu ditticilia videantur. Tibi sit 
gloria, Domine, ex his, quia illa mihi illustrare dignatus es, et mihi tantas consolatio-
nes et nutrimentum fidei mere largiri, sed necdum finis, Domine. Hinc peto, noli 
tenebris meis tradere me, ut sit tibi gloria ex debilitate mea, in qua apparere facies 
virtutem tuam, dum me adjuvare dignaberis. 

SUPER CAPUT 36. 

Non suppono, Domine, mihi qurerendam esse aliquam veritatis novi testamenti 
figuram in hoc contextu generationis Esau; videtur enim mihi Scripturam nonnisi ex 
illa potissimum ratione referre eam, ut cognita successione ejus appareat, quomodo 
benedictio ipsi a patre lsaac impertita adimpleta fuerit ex misericordia tua. A quo 
enim Jacob ex Mesopotamia redux Esau convenit, nullum inter illos discidium aut 
odii semen supermansit, [109:] sed te ita disponente etiam ad sepeliendum patrem 
vere filiali ac fraterno affectu convenerunt. Historiarum et Scripturarum me longe 
peritiores sat examinarunt et tradiderunt, quomodo et quando prrememorata bene-
dictio completa est. Hrec proinde in scientiis me peritioribus ulterius quoque deli-
banda relinquens ad sequentia nutrimento meo convenientia te adjuvante transgre-
dior. 

SUPER CAPUT 37. 

Historiam multis et admirandis eventibus et divinre providentüe ture signis a prin-
cipio usque ad finem refertam sensibilibus veritatibus plenam et gustui ac statui meo 
multum convenientem contemplari aggredior, Domine. Da, ut tantis objectis nutria-
tur fides, fulciatur spes et incrementum sumat charitas mea, ac his plenus admirer 
adoremque magnalia ture providentire, cujus tam manifesta et palpabilia signa et 
beneficia erga me rettuli in Confessionibus meis. 1 Una ex celebratissimis veteris 
testamenti historiis est hrec historia, et plerique eam considerantes Joseph Dominum 
ac Salvatorem nostrum Jesum Christum figurasse tradunt. Communis est h:.ec sen-
tentia, cui ego omnino assentio, in quantum omnes justi justum per excellentiam 
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tigurare potuerunt et in quantum justi figurare debuerunt. Nisi enim hoc justorum 
exemplar et omnis justitire plenitudinem vita et exemplo figurassent, quomodo justi 
esse potuissent, cum per hunc et ex hoc justo omnis humana justitia ab exordio 
mundi seu anticipatam seu subsequentem sumpsit et sumet justitiam? Sed pneter 
hrec quoque sano sensui contrariarer, si non concederem multas particularitates in 
historia Joseph connotatas Christo sensibiliter convenire. 

Sed secundum methodum hactenus per gratiam tuam figuras applicandi continua-
lam nequeo, Domine, in hac applicatione non tantum procedere, sed nec inchoare 
illam, quin velum, quo supposita veritas tegitur, tam lacerum reperiam, ut per illud 
jam Christum videam, jam penitus quodammodo perdam me in contemplatione 
mea. Sed et hactenus observavi non esse in Genesi tam particulares figuras qmeren-
das, prout in subsequentibus Scripturre libris, qui conversationem Christi aut passio-
nem designant; ipsum enim nomen Genesis seu Historia generationis mundi et ho-
minum figura est generationis spiritualis qua generationis. Exodi erit figurare, quo-
modo humanam naturam ex servitute peccati egredi et edici opor1uerit. 

Propterea [110:) his ita consideratis tu vides, Domine, cor meum, quod non ex 
Spiritu contradictionis, sed ex naturali contextu prrecedentium considerabo ego Jo-
seph qua generationem Rachel seu generationem novre legis, et per consequens 
figuram filiorum Dei secundum differentia vocationum genera viventium seu, ut 
brevius dicam, qua figuram spiritus novre legis. Et in hoc sensu nequit non esse 
figura Christi, qui a Joseph in veritate vitre sure figuratam veritatem nobis qua via, 
veritas et vita 1 demonstravit. Et cur Joseph sic considerandus occurrat, ex synopsi 
generali tigurarum Genesis, quam ex gratia tua concinnare intendo, uberius appa-
rebit. 

Reprresentat proinde mihi Scriptura in Josephjuventutem generationis novre legis 
per designatos annos retatis Joseph in labore inchoatam. Pascebat enim gregem cum 
ceteris fratribus, puritatem conscientire connotat, cum fratres de crimine pessimo 
accusare ausus fuerit, non enim accusat, qui se reum agnoscit, et puritatem corporis 
per odium et detestationem peccati illius confirrnat, quod in fratribus dissimulare 
charitas non permisit. Hujus puritatis sequelam considero in illo simplicitatem il-
lam, in qua somnia hic fratribus et ipsimet patri recenset, non sibi ex illis consequen-
tiam et ex consequentiis prudentire regulas formai, non mysterium somniorum exa-
minat, sed somnia cum omni candore animi refert. 

Sed, o Domine, dum tam excellentium virtutum exemplum in Josepho video, 
quam opposita figura generationis carnalis veteris legis repra:sentatur mihi in 
tiliis Bala: et Zelphre. Spiritus Synagogre manifestat se in illis in carnalitate, in 
invidia et in odio contra innocentem Joseph exinde concepto, quod somnia sua 
narraverit. 

( 13) Mittitur Joseph ad fratres suos a patre, et vix appellatus ait: Pnesto sum. 
Ecce, promptitudo, quam alacris obcedientia sequitur. Vadit, qurerit errans in agro, 
sed in fratribus reperit inimicos et concilium malignantium. (23) Capitur, vestibus 
spoliatur, nec tlet, nec conqueritur, sed in humili mansuetudine omnia patitur; mitti-
tur in cisternam et venditur Ismaelitis. (28) Exuunt affectum fratres, quorum alii 
necare, alii (prout factum est) vendere voluerunt eum, solus Ruben conservare stu-
duit, ut patri suo redderet eum. 

1 cr. loan. 14.6. 
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füe sunt virtutes adolescentire Joseph, quibus Primogenitum filiorum Dei procul 
dubio figuravit. Quomodo enim hrec prrestare potuisset, nisi illum figurando, a quo 
omne bonum procedit? Sed inter has innocentis Joseph persecutiones respicit illum 
omnividens oculus providentire ture, Deus, et illo disponente venditur Putipharo 
eunucho, magistro militum Pharaonis, regis IEgypti. (36) Hi sunt effectus bonitatis 
ture, o Deus, qui innocentes [111:) aftligi quoque sinis, ut puriticentur et eleventur. 
Quidni mereantur peccatores, ut ego, deprimi et persecutionibus exponi; et tamen 
semper major estet fuit erga me misericordia tua, quam merita fuisset iniquitas mea. 

0 malitia tiliorum Israel, quanta es! Ex decem non reperitur unus, qui lugentem 
patrem consolaretur, et illi sortem filii indicaret et de vita saltem ejus redderet secu-
rum. Sic ordinas, Domine, in fi nem consiliorum tuorum mala, quorum causa non es, 
dum illa evenire permittis. Sic boni et mali concurrunt, hi nolentes, illi volentes ad 
operandam voluntatem tuam, et dum impii justos persequuntur, misericordia tua per 
apparentias malorum salutem operatur illorum, quos conservare decrevisti. 

Adoret igitur te, Deus, et benedicat tibi anima mea, quam a tanto tempore a 
visibilibus et invisibilibus inimicis salvare, conservare et protegere dignaris, et sic 
faciendo, quod misericordia tua dignum est, punit me justitia, salvat misericordia, ut 
per hrec cognoscens magnalia tua, quo plus miserendo punis,a eo plus diligam te, 
unicum bonum meum ! 

SUPER CAPUT 38. 

Non contextum historire Joseph reperio in hoc capite, sed historiam profundorum 
mysteriorum, de quibus vix loqui audeo, Domine. Adjuva, qu:rso, me, ne me per-
dam in contemplatione tam mirabilium secretorum tuorum! 

Generationem Juda, ex quo natus est secundum carnem Filius tuus, Salvator 
meus, orditur describere Scriptura, sed ecce, primo- et secundogenitos ejus Her et 
Onan tantorum scelerum reos describit, ut a te occidi meriti fuerint (7. 8. 9). Fuere 
illi ex uxore Canamea, qure fors propter maledictionem seminis sui tantre generatio-
nis mater esse non meruit. Cum enim originem Thamar Scriptura subticeat, non 
suppono illam ex eadem gente cum Sue fuisse. 

Sed illumina me, Domine, et d<?Ce me, quid tibi referre aut cogitare debeam de 
industriosa Thamar fraude, qua mediante mater gemellorum Phares et Zane effecta est. 
Retlecto me hrec acta fuisse ante legem scriptam, video tamen jam tunc consuetudinem 
fuisse, ut de mortuo uno fraterb alter semen fratris resuscitet. Observo Judam huic 
consuetudini non satisfecisse eo, quod crevisset Selta,c ( 14) et secundum promissionem 
Juda Thamar eum non accepisset in maritum. Versus 16. indicat mihi nescivisse Judam 
nec cognovisse nurum suam, cum ingressus fuit ad illam. Sed Thamar hunc concubitum 
[112:] fors illicitum concupivit et fraude obtinuit. Nec de facto ejus judicare et per 
consequens instinctum ejus ad hoc agendum tibi, Domine, qui peccatum odisti, audeo 
imputare, sed nec in tanta generatione casu aliquid fieri potuisse0 arbitror. 

a punis se. me (cf. Ms. fr.: mous me puni.uez) 
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H:ereo, Domíne, et hresíto nimis, respice ínsipientiam meam, ne permitte,a qu:.e-
so, me deviare in adínventíoníbus ingenií mei ! Dicamne te has apparentias peccati, 
de quo judícare tuum est, non meum, quí corda et renes hominum scrutaris, 1 ideo 
permisisse, ut eo luculentíus appareat peccatum hominís in corpore ex semine pec-
cati generato_expíarí debuisse? Nescío, Domine, num opinio mea veritati tu:.e con-
formis sit, ignorantia tamen mea alíam ratíonem assignare nequit, nec hoc myste-
rium tantis involutum obscuritatibus ulterius scrutari prresumo, sed vix judicia tua 
silentio meo adoro, ecce, aliud occurrit admirandum in nativitate gemellorum. (27) 
Instante enim partu Zara protulit manum suam, in qua obstetrix ligavit coccinum; 
retrahit ille manum, et Phares prímogeníturam obtinet, qure cursu naturali illi contin-
gere debuisset, qui egressui proximus manum exposuerat. Et ut ho.ec naturalis partus 
mutatio constet, vere, Domíne, tua ordinatione factum est, ut in manu Zar;r cocci-
num ligaretur. Quis enim hanc infantum differentiam aliunde agnovisset. et retracta 
manu egressum infantem alium esse credídisset? (29) Nescivit nutrix, quare propter 
Phares divisa sít macería, nos porro mísericordia tua hanc veritatem edocuit, ut jam 
tunc figuraretur in semíne ejus maceriam seu murum separationis inter populum 
Hebneum et gentiles destructum irí. 

Quod autem secundum naturre cursum primo generandus Zara secundogenitus 
factus fuerit, retracta manu remanendo ín utero matris me confirmat in opinione, 
quam rettulisse memini, statim a Cain incipiendo, solum Seth, primogenitum Noe 
excipiendo omnes ceteros prímogenitos reprobatos fuísse, ut prior in illis appareat 
justitüe tme propter peccatum merita condemnatio, et hanc subsequatur in secundo-
genitis bonitatis ture gratuita miseratío. Primogeniturre pr:.erogativa autem siquidem 
semper paternam benedictíonem obtínuít, jam ín Jacob observaví, quod te disponen-
te Rebecca íllum ínstruxít de modo íllam obtinendi. Et ecce, hic quoque in nativítate 
Phares hrec mutatio adhuc ín utero matrís contigit, ut patris primogenito danda bene-
dictio in vas mísericordire, non autem ín vas justitire caderet. 

H:e fuerunt víre ture cum homine procedendí, antequam adveniente tempore ho-
mo redemptus fuísset, sed hrec dícentem ínterrogabit me scíolus aut impius, quíd 
ergo fecerís cum unígenítis, cum non omnes habuere gemellos aut plures filios? 
Quid respondebo, nísí quod sís Domínus gratiarum tuarum. (113:) Profecto semper 
primo omníum fecístí justítíam cum íllis, cum homo in peccato nascens su;r con-
demnationis ín mundum secum fert sententiam, sed ílico focis et mísericordiam, 
quia vocas illum ad salutem, cum bonítas tua omnes homínes salvatos vellet, nec 
tamen per hoc justitiam tuam tollít. Hre sunt loquelre, quas nonnisí fides viva credit, 
humanus intellectus curíose ínquírit, sed quo plus examínat, et minus capit, ct in illis 
veram petram scandalí reperít, sí tu eum tradis sibimet ípsi. Sed dum misericordi;e 
tua: hominem suavíter allícíunt, et charítatem tuam plantas in cor ejus, nec te in 
justitia crudelem, nec in miserando segnem, sed semper suavem, semper bonum, 
denique semper Deum esse credit, et díligens te sequítur, ac timore fragilitatis ope-
ratur. donec perveníat ad te, ad quem quía semper tendit, sem per coram te ambulat. 

0 sors beata amantis te, in quo consistit vera cordis docilitas, quidni petam sem-
per diligere te, cum ín dílectione tua sola possit reperirí beatitudo mea seu tempora-
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lis seu retema; sed hoc ipsum desiderium est radix misericon.lia: tua:, quam plantavit 
in cor meum bonitas tua, nec nisi gratiis tuis irrigata pullulare potest. Cor enim 
meum terra est sterilis et arida nimis, nec nisi spinas et tribulos cupiditatis producere 
potest per se, inter quos velut rosre, sunt opera, qure me adjuvando cooperante pro-
ducentur in me,a dum me misericorditer respexeris. Sed tu, Domine, qui mihi hanc 
veritatem sensibilem reddere dignatus es, miserere mei ! 

SUPER CAPUT 39. 

Ha: sunt, Domine, veritates, quas mihi viva imagine Joseph repnesentat, quem 
Putipharo venditum jam in statum virilem pervenisse dicit Scriptura referens: ( 1. 
2) Fuitque Dominus cum eo, et erat vir in cunctis prospere agens, (3) qui optime 
noverat Dominum esse cum eo, et omnia, qure gereret, ab eo dirigi in manu 
illius. 

0 sancta humilitas Joseph, qure omnia in manu sua a te dirigi, Deus, agnoscit! (4) 
Domino tamen tuo a Deo tibi prreposito ministras, quomodo non invenires gratiam 
coram illo et quam digne exaltaris, cum omnibus prreponeris et omnia traduntur tibi ! 
Ha:c tu tibi mereris per gratiam te adjuvantis Dei, qui propter te domui JEgyptii 
quoque seu peccatoris benedicit, (5. 6) et pulchrum ac decorum facie reddit Joseph 
hominibus. Sed hrec ipsa pulchritudo laqueus est, (7) nisi novre humiliationis sit 
occasio. Sed Dominus est tecum, o Joseph, (8) nequaquam acquiescis enim operi 
nefario. Gratitudinem Domino tuo debitam sumis pro argumento contra dominam te 
ad malum [114:) temptantem, (9) concludisque sermonem tuum sancta retlexione: 
Quomodo ego possum hoc malum facere et peccare in Deum meum? ( 10) Non te 
tamen deserit temptatio per singulos dies, sed defendit te castitas, opus tamen voca-
tionis ture propterea non deseris. ( 12) Et hrec fuit periculosa illa et proxima occasio, 
qua mulier utens laciniam vestimenti tui apprehendit, sed nec tanto tempore moraris, 
ut consulas prudentiam tuam, qure tibi facile reprresentare potuisset futurum pericu-
lum, si relicto pallio fugeres. Fugis tamen, quia plus horres peccatum, et hic salutaris 
horror omnis morre impatiens fuga temptationem superat. Quodsi enim non horruis-
ses, cum prudentia tua humana et per illam cum temptatione collocutus fuisses, etin 
periculo diutius substitisses. 

0 felix horror peccati, quem nonnisi dilectio boni producit! Non te caro et san-
guis, non humana prudentia generat, sed ille, qui hanc dilectionem misericorditer 
largitur. Non se consulit, qui tecum agit, sed ducentem sequitur. Sed quo te ducit, o 
Joseph? (20) ln carcerem, ubi vincti regis custodiebantur, et eras ibi clausus. Solusne 
fuisti? Non, profecto. Fuit enim Dominus cum Joseph, et misertus est illius deditque 
illi gratiam in conspectu principis carceris. 

0 Deus, convertor ego ad te et te fors interrogassem, cur humilem, castum et 
innocentem deseras etin carcerem trudi permittas, cur denique peccatores fabricant 
super dorsum justi, 1 si Scriptura hrec non adjunxisset et te illum in carcerem secu-
tum fuisse non diceret demonstrans neminem te deserere, qui prior te non deserit, 
nec proinde afflictiones mundanas et temporalia mala pro signo desertionis ture 
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haberi debere. Quid potest enim majus malum esse ira domini temporalis et incarce-
ratione, tu tamen es cum Joseph. 

Sed, o Deus infinite misericors et bonus, bonitas tua me provocat, ut te cum 
omni humilitate, non autem in curiositate interrogem, num Joseph detrudi per-
miseris ex justitia tua aut ex misericordia? Quomodo enim possem credere in-
nocentem hoc ex justitia promeritum fuisse? Repugnat enim humano spiritui 
imaginari tam durum tractamentum ejus a misericordia tua procedere potuisse? 
Sic loquitur tibi homo in me, Domine, sed in hoc ipso exemplo Joseph demon-
strat mihi misericordia tua, quantre insipientire sit aftlictiones temporales pro 
malo reputare; seu enim opera justitire ture sint, ut punias, seu ut eleves, sem per 
suni opera misericordire seu corrigere volentis seu exaltantis, nec discerni pos-
sunt, nisi ex eo, num tu sis cum eo, quem affligis. Qui enim h:.ec ex justitia 
promeruit, te deseruit, et nisi revertatur, non est tecum, nec resipiscit, et in illo 
operatur justitia tua. Qui porro ad te revertitur, te reperit et justitiam tuam sequi-
tur misericordia. [115:) Qui autem te non deserit, seu in carcerem seu in thronum 
semper a misericordia tua ducitur, et ubique bene est. 

Et ecce, veritatem, quam me docere dignatus es, confirmat Scriptura dicens (22) 
principem carcerum tradidisse in manu Joseph universos vinctos el quidquid 
tiebat, sub ipso erat, (23) nec noverat aliquid cunctis illi traditis. Quare? Quia Domi-
nus erat cum illo et omnia opera ejus dirigebat. Et hinc illud quoque agnosco, quo-
modo ego agere possim, sed te dirigente operari debeam, ut tecum permaneam. Sic 
ego hrec meditor et scribo, sed te dirigente facio, meditor, rumino et scribo, qu:.e 
bona sunt. Prout ergo humanus intellectus scripturam manui, cogitationem porro, 
quam exprimit, intellectui attribuit et manu tamen et intellectu operante, ita ego h:.ec, 
qure bona suni, et tibi per me et mihi per te attribuere possum et debeo. Sed prout ex 
bene scriptis nonnisi litter::e formatio manui attribuitur, laudem porra cogitationis 
intellectus meretur, ita ex his tu solus, Domine, gloriam et laudem promereris, nec 
ego tibi satis gratias agere possum, quod ea, qure bona et propria tua sunt, per meum 
intellectum et manum meam agere digneris. Hinc nec ego ex his laudem meam, sed 
dilectionem et ex illa gloriam tuam te adjuvante qurerere tecum volo. 

SUPER CAPUT 40. 

Sunt tibi, Domine, in corde meo dictre retlexiones, quas pr:.ecedenti capiti adjun-
gere potuissem. Quamvis enim illas calamus non exprimat, sit tibi laus ex eo, quod 
illas mihi suppeditaveris et me in agnitionem misericordiarum tuarum mecum facta-
rum duxeris. Nimis suave est mihi ex hac historia Joseph discere opera misericordi:.e 
et providenti::e ture, qu::e malis et bonis in finem suum utitur. 

(1) Ecce enim, his gestis accidit, ut peccarent duo eunuchi regis JEgypti, et hoc 
peccatum, quod accidit (non enim tu voluisti) ordinas, Domi ne, ut operetur in salu-
tem Joseph; et hinc te agnosco cum servo tuo Augustino 1 non operatorem, non 
factorem, non causam, sed ordinatorem malorum esse jure Creatoris omnia ad ti nem 
et gloriam suam convertentis. Peccatum proinde, quod cursu naturali accitlit, or<li-
nas et quodammodo assumis pro instrumento providenti:.e ture, et sic justo omnia 
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cooperantur in bonum. Peccatum igitur, quod accidit, iram regis Pharaonis causat, 
(2) ira mittit eunuchos. Quo? (3) ln carcerem principis militum, ubi erat Joseph. Et 
hoc est denuo malum, quod ordinasti, (4) et custos carceris tradidit eos [116:] Jo-
seph, qui et ministrabat eis. 

Nihil tibi commune est, o fili Rachel seu nov& legis, cum spiritu Synagog:e, in 
qua hanc humilitatem et opus misericordi;e captivis, quibus pr;epositus fuisti, servi-
re vix reperiam. H;ec operabatur in te charitas illa proximi, qu:e complementum 
suum per instructionem Christi in nova lege acquisivit et hinc non tantum servis, sed 
et vel de solo vultu eorum tristi sollicitaris, et inquiris, (6) audis causam esse, quod 
nemo sit, qui somnium eorum interpretetur, nec respondes: Dicite mihi, et ego inter-
pretabor, sed interrogatione facta: Numquid non Dei est interpretatio? Instruis primo 
non debere illos spem suam ponere in hominibus, qui interpretationis somniorum 
per se capaces non sunt, sed in Deo. Demonstras secundo non tibi te attribuere, quod 
te per auxilium Dei facturum sperans subjungis: Referte mihi, qu:e videritis. Narrant 
illi somnium et tu absque hresitatione respondens interpretaris illud et subjungis ad 
pincernam: (14) Tantummodo memento mei, cum bene tibi fuerit, et facias mecum 
misericordiam, ut suggeras Pharaoni, ut educat me de isto carcere, ( 15) quia furto 
sublatus sum de terra Hebrreorum, et hic innocens in lacum missus sum. 

Non tibi hrec suggessit impatientia aut durities status tui, sed tua, o Deus, misericor-
dia, ut eliberationem qu;eras, inspiravit tibi. Et unde hoc agnosco? Ex subsequenti 
capite, ex quo edoceor te duobus adhuc abinde annis silentem in carcere permansisse, 
nec patronum tuum, pincernam sollicitasse. Ille enim succedentibus prosperis oblitus 
est interpretis sui. Sic agebat humana ingratitudo in pincerna, conductus autem provi-
denti;e in te, o Joseph. Necdum advenerat tempus, ut Pharao videret somnium, omnes 
enim eventus mundani in mira illa dispositione providentire tu;e, o Deus, ita concatenati 
sunt, ut unus alterum prout anuli caten;e subsequatur, nihil tamen pr&ter naturaliter, 
nihil invite in illis agitur, cum illorum ordinatio opus sitjustiti& et misericordi:e ture. 

Hinc apparet, quantre insipientire opus sit sollicitari, impatientem esse et vel ipsa 
vocationis nostrre opera per vias detortas et sinuosas agere velle. Sed, o Domine, illi 
quoque, qui sic agunt, te disponente agunt, nec per h:.ec ex contiguitate caten;e 
excedunt. Tempus pr:efixeras captivitati et eliberationi Joseph, permittis, Domine, 
agere humanam ingratitudinem in pincerna, et obliviscitur interpretis, sed etiamsi 
oblitus non fuisset, quid profuisset eum loqui Pharaoni, qui necdum somniaverat? 
Potuisset rogare regem pro puero Hebrreo innocenti, somniorum interprete? Sed 
propterea pro excellentiori interprete IEgyptiis habitus non fuisset, si etiam dimissus 
profecto exaltatus [117:] non fuisset. 

0 quam stultum itaque et quam insipiens est velle anticipare tempus ordinationis 
ture et quodammodo violentiam velle inferre consiliis tuis aut credere te oblitum 
esse alicujus et propterea velle clamare ad te! Sed profecto non minoris insipieniire 
esset hrec consideratione crude et in stricto sensu accepta non agere, qure agénda 
sunt. Et hoc est, quod mihi demonstravit Joseph dicens in versu pr;ecitato: Tantum 
memento mei! Fecit, quod debuit, dictante misericordia tua hoc consilium pruden-
ti;e sure humanre, et cetera reliquit tibi tolerans sortem su;e captivitatis in patientia. 
Beata est hrec dispositio etin suo sensu anticipate sequens illud pr;eceptum evange-
lii: Nolite solliciti esse de crastino 1 etc. Sed hoc pr;estare nequit hominis cupiditas, 

1 Cf. Matth. 6,34. 
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qure cum terrena appetere et illis adhrerere facit, et ideo quamdiu quis sensibilibus 
objectis delectatur, semper sensibilibus innititur principiis, dum porro charitas agit 
in illo, quia temporalia contemnit et nihil in mundo qurerit, in omni statu immobilis 
et patiens subsistit, et exspectat tempus ordinationis ture viva fide credens te non 
oblitum sui. 

0 Deus infinite bonus, quomodo ego desistere possuma ic.l petere a te, quoc.l solum 
mihi necessarium est ad bene agendum temporalia et reterna? Quomodo, inquam, 
non petam charitatem, quam oportet esse basim omnis patientice, principium omnis 
justitire et complementum omnis glorire? 

SUPER CAPUT 41. 

( 1) Jam te illuminante observavi duobus adhuc annis post pincerme eliberatio-
nem incarceratum mansisse Joseph et in patientia exspectasse providenti<.e tme, o 
Deus summe misericors, conductum. Vidit proinde Pharao somnium tot ac lantos 
eventus prresagiens, in cujus explicatione obmutescit omnis JEgyptiorum sapientia. 
(9) Et tunc demum reminiscens pincemarum magister Joseph confitetur peccatum et 
enarrat regi, quod acciderat cum illo. ( 14) Educitur e carcere Joseph, statuitur coram 
rege, cui ille ait: (15) Vidi somnium, nec est, qui edisserat, qure audi vi te sapienter 
conjicere. 

Confortas, Domine, cor Joseph in conspectu Pharaonis, et primo omnium 
mentem regis ad te revocat dicens: ( 16) Absque me Deus respondebit prospera 
Pharaoni. Prrevenit hic humilitas Joseph regem, nec sibi quidquam attribui cupit, 
et sic revelato somnii mysterio sapiens subjungit consilium, quod Pharaoni pla-
cuit et cunctis ministris ejus. (33 ... 37) Sic cedit sapientia JEgyptiorum et totius 
ministerii sapientire [118:) unius pueri Hebrrei ex carcere paulo ante educti. Tu 
enim dixisti ei, quod loquendumb erat in. conspectu regis. Rex fidem adhibet 
interpretationi et consilio Joseph, ministri elevationi ejus consentiunt. ( 40) Pau-
per elevatur e stercore, 1 ac constituitur super domum regis, et super universam 
!Egyptum. (41) Auctoratur anulo, insignitur stola byssina, appellatur salvator 
mundi, uxorem recipit (45) et solo throno prrecedit eum Pharao, cum omnia 
cetera sub potestatem illius dedisset. 

Hre fuerunt, o Deus, ergajustum justre miseri'cordire ture, ad quas recipiendas per 
carcerem et per aftlictionem misericorditer prreparaveras et disposueras illum, cum 
quo descendere dignatus fueras in carcerem et ille tecum perseverat et considet 
etiam in throno. Sapientia tua per os ejus clausit ora sapientum JEgypti. Silet mini-
strorum zelotypia, et omnis JEgyptus a nutu ejus pendet et oba!dit illi, qui antea 
captivus captivis ministrabat. Sic demonstras, Domine, magnalia tua et potentiam 
tuam, in cujus dispositione sunt corda hominum. Sic affligis justum ex misericordia, 
ut mereatur justitiam exaltationis per misericorditer largitam patientiam et perseve-
rantiam. Omnia quippe tu direxisti in manu Joseph et tu eras cum illo, et h<.ec omnia 
teguntur velo naturalium eventuum. Mulieris malitia Joseph in carcerem detrusit, 

·' Rcctius: pmsim (cí. Ms. fr.: pourrois-je) 
h Correxit ex -gu-
1 cr. 1 Rcg. 2,8. 
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sapientia tua in thronum elevavit, et sic malum disposuisti seu permissum ordinasti, 
bonum operatus es. 

0 Pater misericordiarum et omnis justitire, Deus, quanta est crecitas hominis, qui 
tam exaltata opera tua considerans non videt et non agnoscit adorandum conductum 
providentire ture et deficit in aftlictionibus, desperat in humiliationibus. Qure pru-
dentia humana potuisset sibi imaginari modum exaltandi Joseph, quem sapientia tua 
per unicum somnium regis adinvenit? Sed parce mihi, Domine, si inquisiero, num 
hoc somnium solummodo propter exaltationem Joseph institueris. Non, profecto, 
sed Joseph et somnium tamquam concatenati eventus se trahentes directi sunt in 
tinem suum, qui est gloria tua. Hujus somnii sequelre fuere conservatio familia: 
Israel, receptio ejus in JEgyptum, propagatio populi tui, captivitas et eliberatio ejus, 
ex qua semper clarius et evidentius manifestari debuerunt opera tua, ut sint visibilia 
et quodammodo palpabilia intellectui humano, quem per ha:c disponere dignatus es 
ad gratiam fidei mysteriorum, qure nobis manifestata sunt. Et hic est finis misericor-
dire ture, propter quem hrec scripta et Ecclesire ture tradita et conservata esse vo-
luisti. 

Vidi hactenus per gratiam tuam, Domine, in Joseph figuram Christiani in statu 
servitutis apud Putipharum et sedulitatem in dispositionibus, ejus sollertiam et füle-
litatem erga dominum. Observavi in statu humiliationis et captivitatis opera miseri-
cordire patientiamque ejus admiratus sum. Ecce, exaltatus et in statu dominationis 
constitutus (46. 47) orditur gubernium per visitationem et perlustrationem [119:] 
totius JEgypti. Deinde providentire opera exercet, et hoc est munus omnis principis 
Christiani. Primo cognoscere, perlustrare regnum suum et sic providere omnibus 
necessitatibus prresentibus et in quantum potest, contingibilibus. ln tanto opere de-
sudante benedixisti domui ejus, Domine. (50) natique sunt illi tilii duo. et appellat 
primum Manasse dicens: (51) Oblivisci me fecit Deus omnium laborum meorum et 
domus patris mei. 

0 Joseph, qure est hrec loquela tua? Num patris te amantis oblivisceris aut inju-
riam a fratribus tuis illatam hac oblivione ulcisceris? Abest hoc a justitia tua vere 
Christiana. Hic enim prius laborum tuorum obliviscensa exprimitur te domus putris 
respectu injuriarum seu, ut clarius dicam, in domo putris receptarum injuriarum 
oblitum fuisse, et harum oblitus ilico beneficiorum Dei recordaris in secundogenito 
dicens: (52) Crescere me fecit Deus in terra paupertatis. Et sic demonstras te semper 
memorem fuisse humiliationis et paupertatis in statu exaltationis tua:. Ecce, in te 
typus principis Christiani, sed quomodo principis, cum sub rege fueris? Nihil hoc 
obest, Pharaonem enim ego in hac historia tantummodo velut figuram legum consi-
dero, quibus princeps subesse debet, (39) de cetero enim ad tui oris imperium cun-
ctus populus obredit, nec quisquam manum aut pedem movet absque imperio tuo in 
omni terra JEgypti. (44) Talis igitur apparuisti in prosperis semper memor pauperta-
tis, congregans in horrea, (56) ut fame seu adversis advenientibus aperires universa 
horrea et charitas tua providerat non tantum JEgyptiis, (57) sed et omnibus vicinis 
provinciis. 

" Nota strucluram obscuram ( car 11ublia111 premierement 1'11.1· travaux et 1•11.1· s11u!fiw1ces il est 
exprimé que v11u.1· avez 11ubliéz la mais1111 de v111re pere ... ) 
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SUPER CAPUT 42. 

Magnum Christianarum virtutum exemplar reprresentavit mihi hactenus Joseph 
per gratire ture lumen consideransa historiam ejus. Elevavit illum bonitas tua, Domi-
ne, in altum statum glorire, sed adhuc altius elevas, dum ad adorandum illum cultu 
civili fratres traditores ejus venire cogis. Vix est enim glorire genus, quo homo plus 
delectetur, quam humiliatione inimicorum. (3) Ducuntur fratres Joseph fame coacti 
in IEgyptum, (6. 9) et miro ordine providentire ture ita disponente, ecce, fiunt scabel-
lum pedum Joseph. Recordatur ille somniorum suorum, ut intrinsece agnosceret 
mira ordinatione tua, o Deus, hrec agi. 

Spectaculum hoc vive reprresentat mihi bonitas tua, etin eo vere naturam humanam 
agere video. Proprium est generositatis et bonre indolis parcere quidem, sed monstrare, 
quod non ex ignavia, sed ex generositate parcat. Quo magis enim quis sentit injuriam, 
eo majoris virtutis est condonare; et hoc est, quod Joseph demonstrat, dum illis nomen 
exploratoris impingens mittit fratres in carcerem. ( 17) Agit in his divina providentia tua, 
Domine, et vere misericordire ture est effectus, quod srepe illos [120:) quoque, quibus 
parcere decrevisti, aliqua aftlictione commonefacis prrevie, ut se male fecisse agno-
scentes quo plus se male fecisse agnoscent, eo sensibilior sit illis misericordia tua. Hinc 
ordinationi ture attribuo proinde ego, quod non statim sint commota visceraJoseph visis 
fratribus, sed sibimet ipsi violentiam facit mansuetudo ejus. 

Sed fateor, Domine, in omni humilitate non me concipere, cur Benjamin sibi 
adduci jubeat, cum scire potuerit se hoc desiderio et mandato plus patrem, quam 
fratres suos mortificaturum. Sentio quidem hoc naturalem erga fratrem uterinum 
teneritudinem illum videndi desiderium producere potuisse. Sed cur Joseph af-
tlictionem patris exinde enascituram suo affectui non pnetulerit, nescio, sed nec 
inquiro credens nihil hic absque particulari et semper justa dispositione tua 
factum fuisse. Posset quis dicere Joseph primo motu ex puro instinctu humani 
-;piritus egisse et sub quresito prretextu ideo fratres in carcerem conjecisse, ut 
justam vindictam sumeret de illis, verum triduo elapso ( 18) ex gratia tua resi-
puisse et fratres ex timore tuo, Domine, educi curasse. Sed in hoc agendi modo 
justitire veteris legis oculum pro oculo, dentem pro dente 1 eruentis fuisset figura, 
non novre, qure pro injuriis beneficia, pro persecutione benedictionem impertiri 
docet, quod Joseph dimissis fratribus ~t reddita pecunia illorum vere in spiritu 
novre legis prrestitit. 

Sed, o Domine, denuo me tangit, fateor, aftlictio illa Jacob, quam Scriptura tam 
vivaciter exprimit. (35. 36) Durus fuit sermo in auribus senescentis Jacob filium 
dexterre a dilecta sibi Rachel et quidem moriente natum periculo exponendum a se 
dimittere, et hinc ait: (38) Non descendet filius meus vobiscum. Frater ejus m01tuus 
est et ipse solus remansit. Si quid illi adversi acciderit in terra, ad quam pergitis, 
deducetis canos meos cum dolore ad inferos. Magnas teneritudinis et aftlictionis fuit 
hrec expressio. Sed filius Rachel seu novi testamenti Joseph a patre exigit, ut pro 
salute fratrum suorum dilectum filium suum, Benjamin exponat. 

0 Domine, hre sunt sublimes illre charitatis regulre, quas nos Filius tuus unigeni-
tus, Filius dexterre ture, qui te, Patre quodammodo relicto de c<elis descendit et quem 

"Rc~te: c:onJideran.do vel siln. 
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tu pro nobis fratribus suis morti tradidisti, docuit; qu::e natur::e human::e in tantum 
repugnant, nonnisi gratia tua singulari adjuvante exercentur. Et hoc est, quod Joseph 
mihi exprimit in petendo, Jacob autem in reluctando. Benjamin est mihi, Domine, 
quidquid mihi cupiditatis adh::eret, si ego quoque adh:ereo illi, et hoc mihi tam 
difficile est dimittere, quam Jacob Benjamin suum. Petit illum a me pr::eceptum legis 
novre, sed nisi me fames charitatis ture, prout fames corporalis Jacob, adusserit, non 
dimittam Benjamin meum. Auge igitur famem, Deus, famem charitatis et verbi tui in 
me, ut pro hoc pane omnia dimittens a memet ipso recedam, ut possim uniri tecum, 
vita mea! 

SUPER CAPUT 43. 

Ecce, Domine, Israel, qui fortis fuit contra te luctans, luctatur secum, luctatur cum 
fame, (121:] nec sibi seu teneritudini sme erga Benjamin nec fami cedere vellet. 
Nulla enim de Simeone amplius fit mentio, qui apparenter in captivitate relictus 
fuisset, (2) si consumptis ex JEgypto allatis cibis necessitas remittere filios ad emen-
dam escam non coegisset Jacob. ln procedenti capite Ruben primogenitus reductio-
nem Benjamin in se assumpserat, et plane insipienti oblatione duos filios suos occi-
dendos offert patri, si Benjamin non reduxerit. (8. 9) Hic porro hanc cautionem Juda 
in se suscipiens, nisi reduxerit, se reatu peccati in patrem oneratum declarat, et ad 
hujus, non ad primogeniti Ruben fidejussionem dimittit Jacob Benjamin, ( 13. 14) et 
benedicens illis dimittit filios suos. 

Ex contextu hujus historire video ego admirabilem illam dispositionem cordis 
Joseph charitate fraterna pleni, qui quamvis fratres sub diversis qu::esitis pnetex-
tibus in agnitionem criminis perpetrati ducere volens vexare et mortificare vi-
deatur, et fors, ausim dicere, velit, convivium pr::eparat, frumentum largitur et 
pecuniam semper restitui facit Hlis. Illi autem semper timidi fraudem suspicantur 
et ti ment, ( 18) sed necdum agnoscunt causam et fi nem operum charitatis Joseph, 
(26) quem denuo adorantes ille quoque benigne excipit illos, (27) sed nonnisi 
viso Benjamin commoventur viscera ejus. Unde colligo omnia h:ec Joseph pro 
correctione fratrum suorum egisse, ut quid merito posset demonstrans, tandem 
appareat opus vere Christianre charitatis. Agit, convivatur cum illis Joseph se-
cundum decentiam status sui, et quamvis JEgyptiorum ritum et consuetudinem 
in extrinseco convivandi modo servet, (32) relligioni su:e minime derogasse 
illum ex omnibus operibus suis constat, (34) et in omnibus his innocentem 
Benjamin distinguit a ceteris. 

Percurro hrec, Domine, breviter tamquam historica, ut perveniam ad finem, 
quem in his Joseph habuisse credo; semper et ubique divin:e providenti:e et 
sapientire tu:e cum Joseph agentis conductum admirans et adorans, quod ut me-
lius pr:estare valeam, intlamma aridum cor meum, ut vere opere possim pr:esta-
re, quod vellea dedisti. 

a ve/le se. mihi (cf. Ms. fr.: 1•ous 111 "avezfair la Rrace) 
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SUPER CAPUT 44. 

Innocens est astutia, cujus objectum est charitas. Curat .Joseph impleri saccos, 
fratrum onerari jumenta, sed qurerit occasionem, ut illos sentire faciens, quod sensit, 
reducat illos in agnitionem peccati. Hinc causam qurerit in Benjamin, cum detentio-
nem ejus facile colligere potuit sensibiliorem futurum, quam si alium pra:ter illum 
detinuisset. (2) Propterea dispensatori prrecipit, ut scyphum suum poneret in saccum 
Benjamin. His peractis pacifice dimittantur quidem, sed mittitur dispensator, ut re-
ducatur Benjamin, apud quem, posteaquam ceteri visitati fuissent, scyphus depre-
henditur. (16) Agnoscunt se reos et prre ceteris Juda confidenter accedens ( 18) expo-
nit statum aftlictum patris et orbitatem ejus, ac tandem concludit: (33) Manebo 
itaque servus [122:] tuus pro puero et puer ascendet cum fratribus suis; (34) non 
enim possum redire ad patrem meum absente puero, ut calamitatis, qure oppressura 
est patrem meum, testis assistam. 

Unde tibi hrec loquela, o Juda, qui ante in venditionem .Joseph consentiens nullam 
patris, nullam fraternre dilectionis rationem habuisti? An non scivisti patrem amasse 
Joseph et de morte illius aftlictum iri? Cur non revelasti ad minimum patri, quod 
non sit occisus, aut cur in traditionis fratern<e crimen consensisti? Quis te nunc hos 
teneros in patrem etin Benjamin dilectionis sensus docuit, nisi Joseph charitas, qure 
te monet exemplo et tua ac fratrum innocenti (quamvis justa)" aftlictione instruxit, 
quid sit innocenter pati et patrem aftligere; et docuit, qua: sit fraterna obligatio se 
pro fratris salute in servitutem offerens? Hanc voluit Joseph, norma filiorum novre 
legis fratres instruere, et, ecce, instruxit. 

SUPER CAPUT 45. 

Non te miror, o Joseph, verre charitatis paternre et fraternre instructum te amplius 
Juda sic loquente continere nequivisse. ( 1) Sentit enim dilectio tua dilectionis et'fe-
ctum, etb ecce, cum aftlictis aftligeris. Jam agnoverant fratres tui se propter crimen 
in te commissum digne pati, sed atllictionem patris necdum senserunt, et ideo non 
contentabaris, donec inspirasses illis verum charitatis, non solum sterilemc agnitio-
nis mali sensum. Non amplius arguis Íllos quresitis sub prretextibus exploratores 
esse, non arguis, sed dicis fratribus tuis: (4) Ego sum Joseph. Sed cum charitas tua 
illos hac voce territos et attonitos esse vidisset, clementer repetis: (5) Ego sum 
Joseph, frater vester, quem vendidistis in JEgyptum. Nolite pavere, neque vobis 
durum videatur, quod vendidistisd in his regionibus. Pro salute enim vestra misit me 
Deus ante vos in JEgyptum (8) ... ; non vestro consilio, sed Dei voluntate huc missus 
sum, qui fecit me quasi patrem Pharaonis et dominum universa: domus ejus ac 
principem in omni terra JEgypti. 

0 bonitas infinita Dei, quam vivo exemplo, quam nervosis verbis exponis prre 
oculis meis ture providenti<e et fraternre dilectionis exemplum in hac admiranda et 

"Transposui signum ) 
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hominem interne vere commovente historia. Sentio hrec ego legens, et quomodo non 
sensissent fratres, quos Joseph tam fraterne aftligens instruxit? Quis absque lacrimis 
legere potest teneritudinem dilectionis Joseph? Quis in eo non agnoscet charitatem 
veri magistri charitatis, ex cujus anticipata charitate hrec Joseph scivit et fratres 
instruxit? Nemo enim prreter hunc in veteri testamento taliter condonavit injurias, 
nemo se odientes dilexit; et quia dilexit, hrec ipsos ex charitate aftligens instruxit. 
Agnoscit Joseph magnalia tua, Deus, dat gloriam tibi, non fratres arguit, non repre-
hendit, sed illos consolans [123:] tamquam instrumenta providentia: tua: illam ado-
rat, illam laudat, illam in charitate acceptat bonam, justam et salutarem agnoscens. 

Da, o Domine, labiis meis, sed adhuc plus cordi meo hanc laudem tibi debitam; 
omnia enim hrec meretur a me sanctissima providentia tua, qua: me per tot humanre 
et mundame vitre anfractus, per tot peccatorum labyrinthos duxit ad veram et inter-
nam agnitionem harum veritatum, ut daret mihi internam illam quietem animi per 
agnitionem hujus veritatis, non consilio hominum, sed voluntate Dei sic actum fuis-
se mecum. Quis de hic convictus inimicum habere, quis de hominibus conqueri 
poterit? Quis denique ha:c considerans tranquillus non erit et de crastino sollicitabi-
tur? Dignum fuit sapientia tua, Domine, historiam genesis spiritualis sub figura 
genesis naturalis et corporalis reprresentatam prototypo tali concludere in Joseph, 
qui anticipate reprresentaret, qualis futurus erat homo spiritualis regeneratus; et in 
hoc charactere adumbraret primogenitum fratrem inter ceteros fratres, ex quibus 
componitur corpus genesis spiritualis. Sed cum hoc prototypon adhuc prre oculis 
meis retinet Scripturre contextus, instrue me illa, qure glorire ture et salutis mere 
convenientia reperiuntur in subsequentibus! 

Dimittit Joseph fratres donis, cibariis charitatis sure convenientibus onustos ad 
patrem, et omnes suos sermones hoc verbo charitatis concludit: (24) Ne irascamini 
in via! Examino, Domine, et ecce, nullum extrinsecum charitatis affectus signum 
reperio in fratribus Joseph; ( 15) illi pavent, Joseph accedere jubet, consolatur, tlenuo 
illos osculatur singulos, et tlet super illos, sed omnibus his teneritudinis affectibus 
nihil adjungit Scriptura, nisi quod post hrec ausi sunt loqui ad eum. Et ecce, differen-
tia inter charitatem et dilectionem filiorum Dei in Joseph reprresentatam et dilectio-
nem filiorum hominum sub lege naturre, quam fratres Joseph exhibent. Pure huma-
na: dilectionis et legis naturre fundamentum est, quod tibi vis fieri, alteri feceris. 
Contra hoc peccaverunt fratrem vendendo, et peccatum sentiendo ex dictamine hu-
jus principii semper diffidentes timuerunt vindictam, quam quiajustam crediderunt, 
et in alterum quia fors exercuissent (prout propter Dinre raptum fecerunt), semper 
pra: oculis habuerunt ex proprio instinctu credentes fratrem Joseph injuriam sibi 
illatam oblivisci non posse. 

( 16) Propterea plus in Pharaone et familia illius, quam in fratribus Joseph apparet 
gaudii. (26) Nec domum reversi patri rem gestam aliter denuntiant, quam: Joseph 
filius tuus vivit, et ipse dominatur in omni terra ..-Egypti. Quo audito Jacob quasi de 
gravi somno evigilans tamen non credebat eis. Steril is fuit h<ec relatio, durum enim 
fuit fratribus traditoribus dicere patri: Joseph, filius tuus vivit. Sed quomodo ego 
imaginari possem mihi statum senis patris ad hanc vocem vere velut e gravi somno 
evigilantis? Difficile erat credere Joseph vivere, adhuc difficilius sibi persuadere 
eum dominari in omni terra [124:] ..-Egypti. (27) Et hrec dubitatio coegit filios 
omnem ordinem rei referre, sed num coram patre crimen confessi fuerint, ex hoc 
Scripturre loco conjicere nequeo, sed nec in sequentibus legisse memini. 
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Quod enim in ultimo capite legitur dixisse fratres nomine patris, ex timore vindi-
ctre processisse apparet, et supra dicta confirmant, sed non manifestant, num Jacob 
sciverit, quomodo Joseph traditus et venditus fuerit. Sed de hac re tractandi amplior 
alibi dabitur occasio. 

Patris teneritudinem ultimus versus demonstrat, (28) et videtur relationem filio-
rum de exaltatione Joseph conclusisse, et ideo subjungit: Sufficit mihi, sí adhuc 
Joseph, filius meus vivit. Vadam et videbo eum, antequam moriar. Quam differentes 
sunt hre charitatis dispositiones, qure ex supra recensitis manifestantur, et vivis colo-
ribus depinguntur differentes patris Joseph et fratrum ejus characteres! Jacob ín sua 
sancta simplicitate non magnitudini Joseph congaudet, non opesa ejus desiderat, sed 
sufficil illi, si Joseph vivit. Joseph autem ín exaltatione sua non vindictam qu.:erit, 
non fratres, pastores ovium JEgyptiis despectos denegat, sed ipse prior recognoscit, 
corrigit, honorat, alit, dotat et omni charitate prosequitur.b Fratres semper meticulo-
si, circumspecti et cauti nullam prre se ferunt 1.:etitiam de exaltatione Joseph, et si a 
fame coacti non fuissent, fors JEgyptum nec intrassent. 

Hí porro characteres suis conveniunt originalibus. Jacob nonnisi filium salvum 
videre cupientis, magnalia ejus nec proferentis simplicitas viguit et vigebit semper 
ín Ecclesia, quam Jacob figurasse ab exordio illius histori.:e dixi; qu:e semper ín hac 
dispositione subsistit respectu filiorum suorum. Josephi charitas est propria his, et 
ceteri fratres figuram filiorum mundi in Ecclesia reprresentant, in quibus adhuc ho-
diedum subsistit et viget character ille Synagogre et reprobationis, de quibus gemere 
me oportet, non profecto scandalisari in illis. Tu voluisti enim, Domine, ut totum 
hoc corpus, cujus caput Filius tuus unigenitus est, constet ex frumento et ex paleis, 
donec veniat dies, in quo eventilabuntur pale.:e et remanebit frumentum illud electo-
rum tuorum, in quorum numero, imploro misericordiam tuam, ut nornen quoque 
meum scriptum esse velis. 

SUPER CAPUT 46. 

Historiam supponit esse intellectus mei debilitas descensurn Jacob ín /Egy-
ptum cum universa substantia sua. Ad receptionem ejus et propagationem semi-
nis sui erat quodammodo necessaria venditio, captivitas et elevatio Joseph et ín 
hoc figura Christi fuit. Joseph enim primogenitus Rachel pro salute totius semi-
nis Jacob a fratribus vendi et, prout dixi, pati debuit, ut salvator mundi appella-
retur et vere salvaret patrem ac fratres suos. Sed h:ec omnia per Benjamin, quem 
Rachel moriens peperit, facta sunt, nonnisi eo adducto enirn Joseph se manife-
stavit fratribus. [125:] 

Sed, o Deus, lumen animre me<e, quamvis tota h.:ec historia aut, ut melius dicam, 
potiores eventus Christo applicari quodammodo naturaliter possint, servitus Joseph 
ín domo Putiphari, somnia seu eunuchorum seu Pharaonis, sed nec ipse Pharao 
reperiet locum in applicatione, nisi fors in sensu tantis sublimitatibus ornato, quod 
intellectus meus ad illas pertingere nequeat. Propterea pro sirnplicitate rnea malui 
(aliorum sensu cum omni reverentia seposito) hanc historiam secundum lumen par-
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ticulare, quod mihi dare dignatus es, explicare. Magis apparent miracula operum 
tuorum magnalia ex contextu successionis figurarum secundum subsecutas verita-
tes, quam si sub repetitis figuris semper eadem veritas, semper Christus designare-
tur, et prreter hoc quoque jam in Genesi tota ceconomia tua, Domine, in salutem 
hominum ordinata in tiguris expressa sit, non reperio rationem, cur hic de novo 
eandem ceconomiam reprresentarea oportuisset. 

Sed tamen, Domine, parce mihi, si hrec secus se habent. Vides enim me non ex 
temeritate hrec dicere. Instrue proinde, qureso, me, ut veritati conformes sint cogita-
tiones mere, et illumina, ( 1) quid mihi de puteo juramenti, ad quod Jacob venerat. 
qui a fredere Isaac cum Abimelech pacto nomen obtinuit, dicendum sit. Quia jam 
srepe confessus sum ignorantiam meam ratione regis Abimelech, et propterea nec 
fredus cum ipso et ex consequenti nec puteum ejus explicare valeo. Considerabo 
igitur per gratiam tuam verba tua, Deus, qure sunt veritas ipsa, et tamen velo tegitur, 
(3) ut ex omnibus, qure in veteri testamento acta sunt, appareat omnia sub velo, sub 
nube et sub figuris dicta ac facta fuisse. 

Postquam enim veritatem Jacob edicere dignatus fuisses: Ego sum fortissimus 
Deus patris tui, audeamne inquirere in omni humilitate, cur non dicis:b Ego sum 
Deus Bethel etc., prout jam te antea Jacob dixisse repperi? Et quod plus est, illi 
altare redificari te, Deum jussisse refert Scriptura. Profecto hoc et illud velum fuitc 
veritatis, quod tegebat adorandum divinarum personarum mysterium et earum rea-
lem distinctionem ac Dei Bethel particulariorem operationem in illis, qu;e per pere-
grinationem Jacob designabantur, a qua dependebat generatio ejus; et quia hic tan-
tummodo de multiplicatione carnali seminis ejus agitur, ideo non persona determi-
nata adorandre Trinitatis ture, sed virtus Deitatis exprimitur per h;ec verba: Ego sum 
fortissimus Deus patris tui. Noli timere descendere in fr:gyptum, quia in gentem 
magnam faciam te ibi. (4) Ego descendam tecum illuc, et ego reducam te reverten-
tem. 

Et ecce, hrec quoque velata veritas est, non in personam Jacob cadcns, sed ad 
Jacob gentem magnam pertinens. Primus enim mortuus in JEgypto Jacob, gens ma-
gna reducta est. Et hinc confirmor omnia in hoc capite contenta non novi testamenti 
veritates, sed futuros populum [126:) concernentes eventus denotare. H;ec tota sub-
sequens historia in sensu litterali accepta pietatem Joseph in patrem ac plane Chri-
stianam charitatem erga fratres den\()nstrat, et ubique apparet mira providenti;e ture 
ordinatio, o Deus, qui cor Pharaonis ita tlectebas, ut in omnibus, qure receptionem 
Israel respiciebant, ipsum Joseph prrevenisse videatur. 

Quam proclivi cursu tluunt eventus, quorum tu ordinator es! Nulla hic apparet 
aulicorum contra Joseph aut fratres ejus zelotypia, nulla obtrectatio, quod Hebr:eus 
ipsemet in recipiendis fratribus et patre JEgyptiac;e excellentire deroget; (34) quod 
denique pastores ovium, quos JEgyptii detestabantur, in tantum honorentur. Ex his 
videtur profecto nec manum nec pedem movisse quempiam in JEgypto (prout Pha-
rao Joseph dixerat) prreter voluntatem Joseph, sed tanta regni in voluntatem unius 
ministri concurrentis concordia, non Pharaonis, non Joseph, sed opus tuum fuit, 
Domine, ex quibus sit tibi laus et gloria ab omnibus h;ec meditantibus! 

"C'orrexit ex repra'.l"l'ntari 
"Antc dicis in marginc: Cap. 31 v. 13. 
"Antefuit in marginc: Cap. 35. 

104 



SUPER CAPUT 47. 

0 Deus infinite misericors etjuste, quam facilis est, ecce, ingressus JEgypti fami-
li<e Israel ! (1) Joseph ingressus Pharaoni nuntiat advenisse fratres cum omni sub-
stantia sua, (3) producit fratres suos coram rege, nec tamquam pastores ovium despi-
ciuntur, sed ad cuncta respondet Pharao dicens ad Joseph: (5. 6) Pater tuus et fratres 
tui venerunt ad te; terra JEgypti in conspectu tuo est; in optimo loco fac eos habitare! 
Quis hominum hoc considerans prresagire potuisset hanc fore terram captivitatis et 
miseriarum pro filiis Israel? (8) Ipse Jacob a rege benigne excipitur, sed de numero 
annorum suorum interrogatus (9) non annos vitre, sed peregrinationis annos pravos 
et malos computat et refert, et propterea his bene consideratis profecto ignoro, num 
dici nequiret Joseph ab exaltatione sua providentire tw.e, Deus, JEgyptum mundi, 
Pharaonem potestatum sreculi, Jacob Ecclesire fuisse figuram, qure tempore conver-
sationis Christi ab omnibus gentilibus, potestatibus, in duodecim apostolorum tam-
quam fratrum et septuaginta discipulorum numero pacifice recepta fuit. 

Sed quia hrec non respectu omnium particularitatum applicabilia sunt, non inhre-
reo applicationi huic, sed Joseph in antecedentium consequentia consideransa ( 14) 
reprresentat mihi in dispensatione annonre industriam principum, qui justo titulo 
pecuniam congregant dominiumque suum in populum dilatant, (20. 21. 22) sacerdo-
tes tuos, Deus, conservant, et posteaquam omne regnum sibi subjecissent emendo, 
beneficiis alunt ut patres et provident victui subditorum suorum. 

(29) Hrec cum ita facta fuissent, cum appropinquare cerneret diem mortis sme 
Jacob, vocavit [127:] filium suum, Joseph et posita manu ejus sub femore suo aclju-
ravit illum, ut faceret misericordiam qua princeps in sepeliendo, veritatem in im-
plendo mysterio, quod sepultura Jacobin reductione ejus in terram Canaan clesigna-
vit reductionem seminis sui et possessionem ejus. Manum porro sub femore posuit 
ex eadem causa, ex qua Abraham ab Eliezero jurante hanc formalitatem exegit, 
jurans in memoriam ejus, (31) quí ex hoc femore exiturus erat, et Joseph jurante 
Jacob hunc adoravit in spiritu conversus ad lectuli caput. 

SUPER CAPUT 48. 

Nescio, Domine, etin omni humilitate agnosco ignorantiam meam, cur ultimi 
versiculi (29. 31) prrecedentis capitis versui primo hujus capitis prrepositi s int, 
et ordinem historire turbare videantur. Prrevie enim prresentia Joseph refertur, 
cum jurasset. Hic porro illum tantum advenisse dicitur, nec hrec aliter combinare 
valeo, nisi quod Jacob Joseph advocavit, cum appropinquare cernereth diem 
mortis sure, sed Joseph causam advocationis sure ignorans filios suos secum non 
adduxit, sed postquam patri suo jurasset, reversus in clomum suam nuntiatum est 
Joseph, quod regrotaret pater suus. Agebat igitur ante spiritus propheticus in 
Jacob, ex ejus inspiratione mortem appropinquare cognoscens Joseph aclvocavit. 
Hic porro agit per infirmitatem naturre debilitas, et sic revocatur Joseph et reclit 
cum filiis. 

·' Nota structuram (cf. Ms. fr.: je 11 'in.1·i.1·1e poinr. ... con.l'ideranr .. .. il me re11re.1·e111e) 
h Antc cernerer in margine: 12". 
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(3) Adveniente igitur Joseph orditur sermonem suum Jacoba ab apparitione in 
Luzza seu in Bethel, et non promissionem tuam, Domine, patribus factam suis, sed 
post visionem mysteriosre scalre reiteratam sumit pro fundamento dispositionis sure. 
(5. 7) Adoptat itaque filios Joseph et ex contextu innuitur, ac si hanc adoptionem 
fecisset ex eo, quod Rachel mortua paucos illi reliquisset filios. Et hac dispositione 
videtur mihi prrefigurari vocatio gentium, cum hi ex matre JEgyptia nati fuerint. (9. 
10) Caligaverunt oculi corporei Israel, sed oculi interni ejus videntes secretajudicia 
tua, Deus, ( 13) quamvis Joseph filios suos secundum ordinem genitur::e disposuerit, 
Jacob tamen discernere novit (14) et prreferre secundum ordinem hactenus per gra-
tiam tuam observatum minorem natu primogenito. Quod ut casu factum non fuisse 
agnoscamus, docet nos Scriptura ( 17) Joseph hunc putativurn patris caligantium 
oculorum errorem correcturumb non tantum levare voluisse patris manum, ( 18) sed 
et illi dixisse non ita convenire. Israel tamen respondet: ( 19) Scio, fili mi, scio; et 
secretam tuam, Deus, sententiam filio suo revelat. 

Hrec fuere judicia tua, Deus, respectu primogenitorum usque ad tempus, quo 
unigenitus tuus et primogenitus matris (128:] jus primogenitur::e sanctificavit, et in 
hujus mysterii clariorem figuram lege tua sanctum fuit, ut primogeniti tibi otferren-
tur et redimerentur, et usque eo sub lege natur::e quendam peccati characterem sem-
per particularius portabant sibi impressum primogeniti, hunc autem abolitum iri in 
lege nova ipse Joseph, primogenitus Rachel seu figur::e nov::e legis pr::efiguravit, qui 
semper a patre amatus fuit. Ruben autem primogentius Li::e seu veteris legis qualem 
benedictionem obtinuerit, ex sequenti capite apparebit. 

Sed, o bonitas infinita, quid hoc mirabile? Ecce, benedicit lsrael Ephraim et Ma-
nasse, antequam benedixisset patri eorum Joseph, huic porro mox in ordine geniturre 
filiorum solummodo benedicet! 0 Domine, quam clare dignaris mihi demonstrare 
ante dictorum veritatem, Joseph nempe qua figuram primogeniti nov::e legis bene-
dictione non indiguisse, cum in hac consideratione Christum figuraverit, et ideo 
benedictionem patris in ordine 11aturalis geniturre obtinuit. Ephraim autem et Ma-
nasse tamquam per adoptionem vocatos et figuras gentilium omnibus ceteris pr::epo-
nere decuit, ut clarior sit figura, et designet gentium Ecclesiam omnium filiorum 
carnalium Israel benedictionem prrerepturam, et propterea in sequenti capite, quid 
singulis futurum, tantummodo prophetando edicit Jacob. Sed hic longe alio modo 
benedicit: ( 17) Deus, inquit, in cujus conspectu ambulaverunt patres mei, Abraham 
et Isaac, Deus, qui pascit me ab adolescentia usque in prresentem diem, ( 18) ange-
lus, qui eripuit me de cunctis malis, benedicat pueris istis, et invocetur super eos 
nomen meum, nomen quoque patrum meorum, Abraham et Isaac, et crescant in 
multitudinem super terram. 

Non dicam ego hic nomen angeli sumi debere, nisi in sensu suo, id est missus, serJ. 
hic missus non spiritus communi usu loquendi designatus, sed missus a Patre Filius 
intelligi debet, cum ille per adoptionem fecerit, quod nomen Abraham, Isaac et 
Jacob nunc quoque invocetur super generationem illius spiritualem, per quam 
omnes filii Abrahre dicimur et sumus tamquam per Christum (qui ex semine carnali 
Abrahre et Isaac et Jacob fuit) regenerati et geniti. Et hic verificatur invocatio nomi-
nis horum patriarcharum super nos. 

"Correxit ex ? 
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His bene consideratis igitur nunc dignaris mihi revelare Manasse, primogenitum 
Joseph figurasse primos Christianos ex circumcisione, Ephraim autem gentiles; et 
ex hoc clare apparet, cur Jacob secundum judicia tua, Domine, in primogenitum 
Ephraim constituerit. Non loquitur in hac benedictione Jacob de fructibus terra: et de 
rore creli, sed figuris verre generationis spiritualis benedictionem pure spiritualem 
impertitur; sed in tota hac actione, ita et in sequenti, Jacob ipse nihil figurat, sed 
prophetam agens futura prredicit. Et propterea dicitur: (20) Benedixitque eis intem-
pore illo (129:] dicens: ln te benedicetur Israel atque dicetur etc. Et quid veritati 
magis consonum, cum vere lsrael nonnisi in filiis adoptionis benedictus fuerit; ve-
rum quid referam, Domine, de sensu versuum 21. 22., cum his, qure rettuli, rumina-
tis communi opinioni interpretum nequeam de toto consentire, qui dicunt his verbis 
Jacob vel agrum in Sichem emptum vel civitatem Sichimitarum per Simeon et Levi 
occupatam intelligi, cum hic sensus nimis superficialis appareat mihi. Jacob enim 
dat Joseph partem unam extra fratres suos, quam tulit de manu Amorrha:i in gladio 
et arcu suo, agrum autem supra memoratum centum agnis emit, civitatem autem 
numquam suam reputavit, cum et tunc cum Simeon et Levi occupassent illam, fa-
ctum non approbavit, sed recessit inde. 

Sed prretereaa quoque, an nescivit prophetans hic Jacob Joseph in IEgypto mori-
turum? Cur loquitur ergo illi, ac si ipse intraturus esset terram promissam, nec sub 
nomine Joseph in illa partem habiturum? Cur ergo non dat hanc exiguam portionem 
in gladio et arcu suo acquisitam filiis Joseph, quibus benedicit, aut cur ipsimet 
Joseph non dat hoc acquisitum in contextu benedictionis, quam in sequenti capite 
refertur dedisse illi? 

Non, non, o Domine, odorem profundi mysterii dignaris super hrec effundere, nec 
prreterire possum eum, quin a te lumen et intelligentiam petam illorum, qu<e utilia 
mihi esse possunt. Ecce enim, hrereo, Domine, respice tenebras meas, neque enim 
hunc textum ad urbem Sichelech ex prredictis causis intelligere, sed nec alio appli-
care possum, cum Jacob armis nihil legam acquisivisse, nec filios Joseph aliquam 
particularem terram obtinuisse sciam vi hujus dispositionis. Cum proinde aliter ex-
plicare nesciam retlectens me ad illa, qure tu, Deus, ad juramenti puteum dixeras:b 
facturum te Jacob in gentem magnam, siquidem hic Jacob prophetice loquitur, se-
cundum tempus, quod in spiritu prophetico sibi pro prresenti reputavit, prreteritum, 
quod tuli (id est, Jacob gens magna) t\e manu Amorrhrei in gladio et arcu dicere 
potuit. Et hanc dicam potius esse terram, quam dimidia pars Manasse trans Jorda-
nem obtinuit, qure et ab Amorrhreis accepta et a parte tribus Manasse cis Jordanem 
per hunc tluvium separata est. 

Quod porro me in hac opinione confinnat, estet illud, quod Jacob, ( 1) prout in 
sequenti capite dicetur, annuntiet, qure eventura sunt filiis suis in diebus novissimis. 
Sed tu, Domine, parce insipientire,c si genuinum sensum hujus versus non rettuli, 
cum illum a me habere nequiverim. Laudet te, Domi ne, et ignorantia mea, in quan-
tum opposita lumini tuo suam miseriam demonstrat, et ad tua magnalia laudanda me 
provocat, quibus ego his, qure debeo, te adjuvante prrestare cupio. 

'Correxit ex pmpt- (?) 
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SUPER CAPUT 49. & 50. 

Magna mihi occurrit in his prophetiis obscuritas, o lumen animre mere, Deus, 1130:) 
Historiarum enif!l ignarus et tam exili memoria dotatus quomodo eas explicare potero? 
Concernunt quippe illre res a populo Hebrreo aut gerendas aut in illo adimpletas. Nam 
prophetire, qure Christum, Filium tuum designant, clarre sunt et toties tam eleganter 
explicatre tantum illis non patent, quibus cor velaveruntjustajudicia tua, Deus. Prreter 
has autem cumin illis nihil novum testamentum concernit, aut sensus adhuc hodie in 
dispersione superstitem populum Judreum respicit, veritatem illarum firma tide credens 
balbutire de illis non prresumo. Quodsi tamen aut in Exodo aut in libris Josue, ubi de 
distributione et gestis judicum et regum agetur, aliqua occurrerent, suis locis connotan-
da reservo, humillime implorans gratiam tuam, Domine, ne me in hoc opere, in quan-
tum prodesse potest glorire ture, deficere permittas, cum in sola spe luminis tui hoc opus 
te vocante inchoavi. 

(32) Finitis itaque mandatis, quibus filios instruebat Jacob, collegit pedes suos 
super lectulum et obiit, appositusque est ad populum suum. Observavi, Domine, per 
gratiam tuam et ex contextu confirmatus sum Jacob primo tiguram electorum veteris 
et novi testamenti fuisse, srepe Christum qua caput Ecclesire, sa:pe corpus Ecclesire 
designasse, sed prrecipue a quo e domo patris sui ad Laban peregrinatus estet visio-
nem scalre in somniis vidit, et demum in generationibus Lia eventus veteris legi s, in 
generationibus autem Rachel veritates novi testamenti et spiritualis generationis re-
prresentavit et figuravit Joseph in qualitate primogeniti Rachel, Christum tamquam 
primogenitum inter fratres legis novre designavit, et h<ec est ratio, cur in terra Cana-
an sub nomine suo filiis ejus pars non fuit data. lpsa enim terra Canaan cum figura 
fuerit terrre viventium, qure hereditas est Christi in qualitate primogeniti filiorum 
Dei novre legis, nec tiguram ejus oprntuit habere in figura seu in terra Canaan. Sed 
posteaquam JEgyptum salvasset, patrem et fratres conservasset, in hoc repr:esentavit 
Christum Ecclesiam, corpus suum et fratres suos in peregrinationibus eorum super 
terram regentem, alentem et conservantem absque ulla temporali dominatione visi-
bili super terram aut partre hereditatis super illam. Sicut enim Pharao omnem !Egy-
ptum tradidit Joseph, ita, ut absque nutu ejus nemo nec pedem, nec manum moveret, 
ita longe perfectius, tu, Pater reterne, subjecisti Ecclesiam et totum mundum domi-
natui Filii, cui data est a te omnis potestas in crelo etin terra. lile alit, ille conservat, 
ille regit et ille Patri subjecit omnia. Huic igitur regi sreculorum immortali semper 
laus, honor et gloria in srecula sreculorum. Amen ! 

Nullia pietatis operi defuit Joseph erga patrem suum defunctum. ( 1) Ruit proinde 
super illum et tlens deosculatus est illum (2) pnecepitque servis suis medicis, ut 
aromatibus condirent patris corpus, cujus obitum septuaginta diebus luxit !Egyptush 
et ipso Pharaone consentiente cum magno comitat duxit Joseph corpus 1131:) patris, 
ut sepeliret in spelunca duplici in terra Canaan. H.ec fuerunt opera tua, Deus, magna 
nimis, ex quibus ego agnosco magnalia, quomodo corda hominum sunt in potestate 
tua et tu regis ac tlectis illa secundum finem consiliorum tuorum. Puer Hebr~cus 
Joseph ex captivitate thronum conscendit inter gentes, quibus odio erant Hebra~i nec 
manducare dignabantur cum ipsis; cum tanta auctoritate regit !Egyptum, patrem ac 
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fratres recipit, qui tamquam pastores ovium omnibus exosi fuerant. (7) Et hunc 
senem pastorem mortuum luget universa !Egyptus omnesque senes domus Pharao-
nis comitantur corpus (9) habuitque currus et equites in comitatu et sic honoratur, o 
Deus, quem tu vis honorari. Hrec sunt opera invisibilium manuum tuarum, qua: 
omnia ducunt, regunt et disponunt in bonum electorum tuorum et horum exemplum 
est Joseph. Omnis JEgyptus habet illum pro salvatore suo ac patre, soli fratres ejus 
diffidunt in eo. 

(15) Et sic apparet, quod jam dixisse memini, quod ex instinctu legis natune, 
postquam fecissent eum Joseph, quod sibi fieri noluissent, timuerunt, ne faciat cum 
illis, quod illi fecissent aliis, puniendo. ( 16. 17) Hinc nescio, num quod dicunt pa-
trem illis mandasse, ut Joseph nomine suo dicant, confictum ab illis non fuerit, cum 
ex hac historia non appareat scivisse patrem traditionem ipsorum cum Joseph patra-
tam. Quodsi enim in contextu prophetire illis edictre crimina illorum facta enumera-
vit, quomodo hujus oblitus fuisset? Aut si filii sui patrem hoc crimen scire putassent, 
quomodo morientem non rogassent, ut quod illis dicendum commisit, cum majori 
efficacia ipsemet dixisset Joseph, qui semper vere Christiana charitate repletus ait: 
( 19) Nolite timere, (20) num Dei possumus resistere voluntati? Vos cogitatis de me 
malum, sed Deus convertit in bonum, ut exaltaret me, sicut in pr:esentiarum cernitis, 
ut salvos faceret multos populos. 

Ecce, enucleata veritas et compendium totius hujus histori& ! Ecce, ratio, cur ho-
mo homini irasci, malum pro malo rependere non possit, quodsi omne bonum et 
temporale malum ex dispositione Dei evenire credit! 0 salutaris qurestio: Num Dei 
possumus resistere voluntati? Tu sis consolatio mea in diebus peregrinationis et 
exilii super terram. Non, non, Domine, voluntati tu& absoluta: nec resistere possum 
nec volo, quamvis in certo sensu voluntati tu& omni die et quasi omni momento 
contrarier. Tu vis enim, ut bonum agam, quia hoc mihi pra:cipis, ego autem quoties-
cumque pecco, ab hac voluntate tua alienum facio. Sed, o Deus, non de hac volunta-
te tua hrec intelligenda suni, qure Joseph dicit, sed de illa adoranda mihi suprema 
'oluntate, qure decreta reterna concernit, non quod dua: in te sint voluntates, sed 
quod duplici modo velis, nec tamen umquam liberam hominum voluntatem tollis, 
(132:] sed jam trahis, jam compellis, semper tamen suaviter aut juste agis in fi nem 
consiliorum tuorum. Sic etin hoc exemplo fratres Joseph voluerunt malum de illo, 
sed tu, Deus, illud convertisti in bonum, et .quidem in bonum et Joseph et fratrum, 
qui malum volebant. Quis tamen dicet aliquid violenter, dure, coactive in his factum 
fuisse? Cogitare quidem malum hominum natur:e proprium fuit, convertere malum 
in bonum misericordire ture, Deus, effectus fuit. 

Videntur hre dure voluntates, hominum et tua, Domine, contrariari sibi. cum tu 
volitum malum in bonum convertis, uniuntur tamen, siquidem et nolleitas hominum 
concurrit et in voluntatem tuam, Deus, cooperatur in finem, in quem tu dirigis. 
Vidisti in cordibus fratrum Joseph illos malum velle, et permisisti. Egerunt itaque 
libere, hoc malum tamen ita disposuisti, ut illum venderent in JEgyptum, et sic 
perfecit tua misericordia opus suum circa eum. Demonstras mihi, Domine, hanc 
veritatem in hac historia Joseph, sed in me ipso, qui h:ec scribo, per gratiam tuam 
sensibilem reddidisti. Voluerunt enim et de me malum homines, et adhuc me perse-
quuntur. Tua misericordia tamen hoc malum convertit in bonum, dum me in agnitio-
nem tui et mei deducens posuit pedes meos in vias mandatorum tuorum. Absit igitur 
a me, ut illis malum velim aut ultionem conservem in corde meo. Parce proinde illis, 
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Domine, et miserere mei! Fac me currere in viis, quas docuisti me, et da gratiam, ut 
possim semper magis et magis uniri tecum et recedere a memet ipso! 

Ecce,a Domine, te misericorditer adjuvante de historia hac genesis mundi medita-
1i absolvi, et in illa genesis spiritualis figuras miro ordine non tantum repra~sentare 
dignatus es mihi, sed veritates tuas reddidisti sensibiles. Parce, Domi ne, parce igno-
ranti:e mere, si in his mea immiscere contigit; tu vides enim illa non ex sciolitate aut 
curiositate provenisse, sed tenebrarum mearum effectum fuisse. Grati<e ture attribuo 
omne bonum, infirmitati porro me:e, quidquid a veritate tua alienum est. Revela, 
qureso, mihi illa, ut expungam e scriptis et ex corde meo! Agnosco, Domine, in omni 
humilitate me esse indignum his, qure peto, sed hoc quoque vides, quod non deside-
rem propter me, sed propter gloriam tuam, cui numquam tantum pr:.estare possum, 
quin plus prrestare posse petam, cum hic sit finis, in quem me ex nihilo eduxit 
bonitas tua. Fac igitur, o summum bonum meum, ut ego veritatibus tuis in corde 
impressis cogitatione, verbo et omni meo opere 1 pr<estem tibi semper omnia, qua: 
debeo, in mensura supremre voluntatis tme! Vis, Domine, ut ego laudem et amem te, 
et hoc quoque velle dedisti mihi; tuum est, et erit dare posse h~ec pr:estare, cum ego 
pauper et egenus ex me nihil habeam, nisi ignorantiam et tenebras. Duc, rege, adju-
va me, ut sit charitas tua in me nunc etin :eternum ! Amen ! 

a ln ms. initium capituli 
1 Cf. formulam confessionis missae 
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[1:] MEDITATIONUM DEO ADJUVANTE INCHOATARUM 
IN RODOSTO DIE 14. MARTII, ANNO 1721. CONTINUATIO 

PER FORMAM SOLILOQUIORUM SUPER EXODUM 

SUPER CAPUT 1. 

Contemplare, o anima mea, mirabilia Dei, Creatoris tui, etin humilitate m.: agni-
tione paupertatis ture audi vocem ejus! Quam magna, quam excelsa fuere. o Deus 
infinite misericors, qure ex misericordia tua meditanda exhibuisti in libro verbi tui, 
qui Genesis vocatur! Et vere mysteria generationis spiritualis electorum tuorum in 
tiguris repr::esentafr1 te adjuvante repperi. Succedit illi Exodus seu historia exitus 
populi tui ex captivitate JEgyptiaca, qui in femore Jacob JEgyptum intravit, et per 
virtutem brachii tui eductus est. ln pluribus versibus postremorum capitum Genesis 
connotaverat Scriptura animas ex femore Jacob egressas et cum illo fEgyptum in-
gressas 70 fuisse, et hic denuo narrationem histori::e ab hac repetitione inchoat ( 1. 2. 
J 4. 5). ut in paucitate hujus numeri tuam in multiplicando hoc populo potentiam et 
in eliberando fortitudinem admirer. 

Multa mihi vet in [2:] limine hujus historire repr:.esentantur, qure per se et in se 
veritates sunt historice relatre. Multre figurre sunt eliberationem generis humani ex 
captivitate D::emonis concernentes, nec tamen verbum est, quod non demonstret 
immensitatem sapientire et providentire ture, qu;e hrec ordinavit et on.Jinatorum 
eventus tam miro ordine contexuit, ut continuum incitamentum suppeditent ha~c in 
Spiritu tuo meditantibus te admirandi, adorandi et diligendi. 

Divin::e providentire ture effectus fuit, quod filii Israel creverint (7) et quasi germi-
nantes multiplicati sint ac roborati nimis impleverint terram. Human;e prudenti<e 
dictamen suggessit Pharaoni (8. 9. 10) metum periculi, ex cujus pr:.evisione popu-
lum atfügere voluit, ne multiplicaretur. Hic reprresentatur mihi status hominis in 
captivitate Diaboli exsistentis, qui ne spiritualiter germinet, in exstruendis urbibus et 
operibus tuti et lateris ( 11. 14) occupatur. Fictilia sunt enim, qu<e tractat, terrena, 
qure qu::erit, lutea et transitoria, qure exstruit. Hrec tamen occupatio, qu::e populo tuo 
dura servitus et intolerabilis labor apparebat, homini mundano jucunda delectabilis-
que videtur, et hrec est differentia inter populum tuum et filios mundi. 

H:rc tamen retlexio sensum spiritualem exhibere potest, non tamen tiguram exhi-
bet veritati in omnibus circumstantiis applicabilem. Ex contextu enim histori<e in 
modo, quo populum tuum servituti subjicis et in tantis laboribus et aftlictionibus 
constitutum multiplicas et germinare facis, mirus ille providenti::e tu;e conductus 
manifestatur, per quem exaltandos s<epe deprimis ac servitute aftligis, utad te recur-
rant et eliberationem suam tibi soli deberi agnoscant. 

·• Corrcxit ex reprresentare 

111 



Assuetus erat peregrinationi sure populus, et JEgyptum pro pat1ia sua reputasset, 
nec vocem tuam auscultasset, si Pharao illum novis servitutis oneribus non atfüxis-
set. Permisisti igitur humanam prudentiam regis agere in populum in illis, qure ser-
vitutem ejus respiciunt, sed limitem imponis illi ac refrenas illam in illis, qwe multi-
plicationem ejus concernebant, nec pennittis, ut obstetrices in impedimento hujus 
contribuant. Et ecce, timor tuus operatur in illis ( 17), ne faciant juxta prreceptum 
regis JEgypti. Nimis pronus esset humanus [3:] spiritus ( l 9f1 ex exemplo harum 
obstetricum concludere otliciosa et ad utilitatem proximi tendentia mendacia licita 
esse, ut quis charitatem exerceat. Sed quis est, qui ex consideratione simplicis legis 
naturre, sub qua illre vixerant, condemnabit illas, quod id fecerint, quod sibi pnestari 
voluissent ab aliis? lgnota fuit illis Christianre legis perfectio, qure tuam, Deus, 
veritatem et omnia, qure illi opponuntur, peccaminosa esse demonstravit, et charita-
tem tuam in cordibus hominum diffudit. 1 Quomodo ergo justitia tua condemnare 
potuisset illas, qure malum, quod ignoraverant, patrando bonum populo tuo, quod 
volebas, procurarunt? Nec tamen benefecisti <eis>b illis ideo, quod mentit<e sunt, 
sed quia te timuerunt (21 ). 

Hrec fuere opera timoris tui et providentire ture in conservando populo, sed huma-
na regis prudentia ad aliud recurrit medium, ut minuat numerum ejus. Ecce, jubetur 
populo JEgypti, ut quidquid inter Hebrreos masculini sexus natum fuerit, in tlumen 
projiciatur (22). Et hoc barbarum et in innocentes sreviens decretum adhuc magis 
demonstrabit mirabilia consiliorum tuorum, qure confundere solent insipientem ho-
minum sapientiam. 

Da igitur, Domine, ut ego magnalia tua considerans amemc te, quia Deus es, et 
noscam me insipientiamque meam, dum aliquid volo aut amo, quod tu non es! 

SUPER CAPUT 2. 

Quam triste spectaculum exhibetur mihi, Domine! Quam funestum servitutis 
et atllictionis exemplum video in filia Israel, stirpis Levi, (2) qure enixum pue-
rum suum elegantem esse videns tribus mensibus absconditum (3) cum jam 
celare non posset, fiscellre scirpere impositum exponit in carecto rip<e fluminis. 
Dicamne hanc matrem inhumanam fuisse ac propemodum infanticidam, quod ex 
metu persecutionis, qure quodammodo incerta aut saltem necdum proxima vide-
batur, puerum tam manifesto periculo exposuerit? Num quid rnelius fuisset ex-
tremum exspectare momentum et potius persecutoribus JEgyptiis vi auferendum 
conservare, quam ipsa lege naturre posthabita feris, piscibus ac ipsismet aquis 
mergendum committere? 

Hrec sunt enim, qure mihi dictaret obiter considerata hrec historia, qu<e rnultorum 
prodigiorum providentire twe exordium est. Sileant igitur vani et inutiles humani 
ingenii abortus, quos ipsa sana prudentia condemnat. Omnia hic acta tua disponente 
providentia ordinata curre maternre conformia [4:] sunt. Quodsi enim mater extre-
mum periculum exspectasset, ab JEgyptiis raptus fuisset infans, quomodo periculum 

" Correxit ex 7 
h Dclevit 
" Correxi ex mnen 
1 Cf. Rom. 5,5. 
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evasisset? Saniori ergo consilio usa fuit mater infantem fiscellre pice et bitumine 
illinitre inclusum in carecto ripre exponens providentire tu;e committendo, quam si 
in manus hominum incidisset. Speravit igitur procul dubio in te, Deus, sed nec illa, 
qure dictante sana prudentia facere debuit, omisit. Non fiscellam tlumini rapiendam 
injecit, sed in carecto ripre potius abscondit, sororem pro custodia misit, fors ut 
noctis tenebris ingruentibus infantem in securiorem locum translatum mater lactare 
potuisset. 

Hrec fuere sanre rationis dictamina, qure fieri oportuit, ut homo hrec legens videat 
longe mirabiliorem providentire ture ordinationem, quam si ita dispositum fuisset, ut 
puer in domo matris occultatus, conservatus, sed nec quresitus permansisset. Voluisti 
hunc infantem conservatum ab ipsa matre absque periculo lactari, a filia regis et 
inimici populi educari ac omnibus scientiis JEgypti imbui, adoptari, ut ex his 1m~jor 
tibi gloria tribueretur et eo evidentius paterent mirabilia tua, in quibus sperare et se 
illis committere doceretur homo. Demonstraveras hominibus potentiam tuam per 
prodigia diluvii, pc:enre Sodomorum et cetera ab origine mundi patrata, sed necdum 
homini potestatem tribueras miracula faciendi. Hic puer mirabilibus modis conser-
vandus fuerat, qui primus miracula patrare debuit, ut hominem per hominem Deum 
ex servitute peccati eductum iri prrefiguraretur. ltaque in hac consideratione non 
verebor dicere Moysen populum ex captivitate educentem ac primum legislatorem 
tiguram Christi fuisse. 

De cetero consonum vix videtur, ut quis fuisset hominum, qui adrequate in omni-
bus hunc Hominem Deum prrefigurare potuisset, sed nec Moyses ante missionem 
suam figura fuit. Hinc totum hoc caput historiam continere et mihi solummodo 
miram providentire ture, Deus, ordinationem considerandam exponere, nescio, num 
crecitate mea naturali ita dictante, num re vere sic exsistente proferam? A te, Domi-
ne, credam fuisse zelum Moysis, ( 11) qui fratrem ab JEgyptio aftlictum vindicavit. 
Tyrannis enim fuerat, non ordinatum gubernium JEgyptiorum in Hebrreos, sed nec 
ipse IEgyptius in hoc eventu videtur fuisse potestatem habens in Hebrreum, quem 
aftlixit, sed pro inimico reputari potuit. Justa judicia tua fuere, Domi ne, qure con-
demnarunt JEgyptios, prout ceteros populos, quos exterminare jussisti populo tuo. ln 
IEgyptios porro pro ostendenda virtute tua directe egisti, in ceteros autem populum 
tuum assumpsisti in instrumentum justitire ture. Hic porro Moysen ministrum justi-
tire ture constituisti, ut percuteret (5:) JEgyptium Hebrreum injuste aftligentem, ut 
sic et respectu JEgyptii et respectu Moysis, quem peregrinari facere voluisti, satisfie-
ret semper justre ordinationi ture. 

Sed et peregrinationem apparet ex consequenti necessariam fuisse Moysi. 
Quodsi enim in JEgypto remansisset, cum a filia Pharaonis adoptatus fuit, et 
semper in aula regis remanere debuisset in omnibus periculis idololatri:..e JEgy-
ptiorum expositus, vel si nolente rege inter fratres rediisset, periculum vitre 
quomodo evasisset? Non per hoc diffitebor te illum in hoc et in altero statu 
conservare potuisse, sed propter finem consiliorum tuorum ex consequenti con-
venientius hrec egisse videtur, prout acta sunt. 40 annorum fuit peregrinatio 
Moysis in terra Madian, quam Scriptura in hoc loco tam breviter memorat. 
lnterea populus tuus aftligebatur nimis, sed nonnisi post multum temporis inge-
miscentes filii Israel propter opera vociferati sunt (23). Et tu, Deus misericors, 
audivisti gemitum illorum, (24) ac recordatus es fc:ederis, quod pepigisti cum 
patribus eorum, et respexisti filios Israel et cognovisti illos (25). 
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0 Deus, quam energicre sunt hre expressiones operum misericonlia: tu:.e! 1° 
audisti illorum gemitum, 2° recordatus es frederis tui, 3° respexisti filios lsrael, 
4° cognovisti illos. Scio, o Domine, te docente non h<ec successive acta fuisse 
in te, in quo omnia sunt et fuerunt pra:sentia, sed ha:c pro instructione nostra ita 
exprimi voluisti, ut sint proportionata debilitati intellectus nostri. Ab reterno 
statueras, ut hrec omnia fiant, et ideo permisisti Pharaoni attligere, ut clament. 
ldeo continuata est aftlictio, ut perseveret gemitus, et ideo clamor et gemitus, ut 
audias, recorderis, respicias et cognoscas; ut, inquam audias ex misericordia, 
recorderis ex justitia, propter te respicias et cognoscas, ut manifestetur bonitas 
tua et fidelitas in promissionibus tuis. Ex his patet esse aftlictiones tuas ad 
salutem. Populus enim tuus diuturnitati servitutis assuetus se in patria esse cre-
didit, nec sortem suam propter te, (cujus oblitus fuerat), patiebatur, sed ex con-
suetudine. Hinc immisisti novam aftlictionem, ut tui recordatus recorderis ejus 
propter pactum tuum. 

Durior est petra homo, qui ha:c considerans non rapitur in amorem tantre boni-
tatis tua:. Dignum est te, Deo, ut omnia focias propter te, nihil tamen focis pro te, 
quod utile non sit pro creatura, etin hoc apparet immensitas boni tati s tua:. Hinc 
juste exigis, ut ego amem te, cum hoc ipsum, quod focis propter te, ita disposui-
sti, ut sit in utile meum, cum unitus fuero tecum diligendo te. Sed numquid 
petero te diligere sine te? Non profecto, et ha:c est felicitas mea. Si enim possem 
te diligere sine te, dilectio mea non me uniret tibi, sed nec dilectio mea esset 
digna te. Hinc est, quod siquidem te [6:] diligere non possum sine te, tu te diligis 
in me, et cum hoc focis propter te, dilectionis fructus et merces redundat et in 
me, cum nec tu agis per me sine me. Sed qua: est merces dilectionis hujus? 
Tumet ipse, Domine, quo merces major non est, quia tumet ipse, Deus, te majo-
rem mercedem dare nona potes. ln hoc consistit beatitudo mea, hrec est charitas 
illa, qure essentia tua est, hrec est unio hominis tecum, qure perfecta dari nequit 
in hac misera vita, quia semper est in homine heterogeneum, quod tecum uniri 
non potest. 

Quid ergo possum aliud in agnitione misera~ condicionis mere, nisi quod fecit 
populus tuus? Gemere et clamare ad te, sed nec hrec erunt mea, sed tua dona in me. 
Fac igitur, ut ego per te et tu in me per me gemensb tu recorderis promissionis ture et 
cognoscas me! 

SUPER CAPUT 3. 

0 Domine, ecce, incomprehensibile mysterium vere incomprehensibili repncsen-
tatur figura. Quomodo eloquar magnalia tua, qure vere incomprehensibiliter reprre-
sentas mihi in Scriptura? Humiliasti Moysen ex tilio adoptivo tili:.e regis JEgypti. 
Ecce, minat gregem soceri sui et hrec humiliatio primus gradus est exaltationis ejus 
(1 ). Quo vadit humiliatus, antequam inchoet opus tuum? ln desertum. Ecce, inchoat 
opus eductionis populi ex captivitate, quod fuit figura eductionis generis humani ex 
captivitate Diaboli. 

• Supplevit non supra lineam 
h Nnta structuram 
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Da mihi, Domine, ut attentre et attonit::e stent coram te omnes potenti:.e anim:.e 
me:e! Fac, ut exeant in solitudinem, ut nonnisi tu loquaris mihi! Nihil enirn mihi 
reprresentatur, quod non mysterium est. Exhibuit mihi Genesis te s::epe locutum 
fuisse hominibus, apparuisse Abrahamo in visionibus intellectualibus, semel autem 
in tlamma ignis transeunte per medium victimarum separatarum, cum pepigisses 
pactum cum eo. Nec inquiro, quomodo h::ec acta fuerint, et quomodo te loqui aut 
visibiliter homini ipse apparere potueris tu, qui invisibilis es. Ha:c enim, quia incom-
prehensibilia sunt, nec enarrari possunt. 

Dicit Scriptura: (2) Apparuitque ei (Moysi) Dominus in flamma ignis de medio 
rubi, et videbat, quod rubus arderet, et non combureretur. H:.ec tamen omnia facta 
fuisse per ministerium angeli eadem Scriptura tua revelat Act. 4. v. 30. 35. U11de 
agnosco has esse inenarrabiles et incomprehensibiles veritates, qure fidem, non ca-
ptum, adorationem, non explicationem requirunt a me. Quia tamen voluisti, ut scri-
pta tradantur hominibus, procul dubio vis, ut inserviant nutrimento fidei me:.e et sint 
objecta meditationis qurerentium te. Propterea non qureram, quomodo ha:c facta 
sint, [7:] sed quomodo hrec me ducant ad Christum, Filium tuum Redemptorem 
meum, de quo scripsit hrec Moyses et Prophet::e, ut per ipsum possim rervenire ad 
te. Pater crelestis. 

Bonitas tua, Domine, revelavit mihi in contemplatione Genesis in Enos apparuis-
se tiguram exaltationis naturre human::e, in scala Jacob revelatum fuisse mysterium 
incarnationis seu per contiguitatem scalre unionem terrestrium et crelestium, sed hic 
longe majora aguntur mysteria et longe mirabiliores repr:.esentantur figura:. Decre-
visti enim educere populum ex captivitate per virtutem dexter:.e tu:.e in brachio forti, 
sed per virtutem homini communicatam, et hoc fecisti per Moysen visibiliter, sensi-
biliter et realiter, sed ipsa hrec realitas et sensibilis veritas figura fuit veritatis, quam 
respiciebant omnia opera tua, qure apparere et manifestari debuerunt in Christo, 
Filio tuo Homine, in quo et cui unita.fuit divinitas corporaliter, et procul dubio hanc 
veritatem reprresentat mihi tlamma ignis in medio rubi. 

Contraria sunt, qure in se agunt, homogenea sunt, qure in se conve11untur, et sic se 
habet ignis respectu rubi naturaliter consideratus. Nequit applicari lignum igni, quin 
ignis agat in illud, etin hoc sensu videntur contraria, lignum tamen transmutatur in 
ignem, et in hoc sunt homogenea; et si ausim dicere, sic se habet natura humana 
respectu naturae divinre. Contraria est humana natura naturae divinae respectu cor-
poreitatis, est tamen imago Dei respectu spiritualitatis. Hinc secundum conceptum 
nostrum unio non potuisset fieri nisi destructa corporeitate et transmutata spirituali-
tate in divinitatem, prout lignum nequit uniri naturaliter cum igne, nisi destructa 
ligneitate. Quia tamen hrec unio naturre divinre cum humana per virtutem omnipo-
tenti::e ture supernaturaliter ita decreta<m>a fuit, ut natura humana integra penna-
nente uniretur illi divinitas, nullo sensibiliori modo hoc mysterium figurari potuit, 
quam per rubum ardentem et tamen non combustum ita, ut tlamma ignis esset in 
rubo et rubus in igne, nec tamen rubus converteretur in ignem tamquam naturam 
spiritualem. Et ex hoc rubo loquebatur Deus per ministerium angeli, sicut in Christo 
Deus agebat per humanitatem supernaturalia. 

Absit, o Domine, his, qu::e refero, me contraria velle sensui communi Ecclesi<e, 
qua: Spiritu tuo animata rubum hunc, quem viderat Moyses incombustum, conser-

·' Detevit -m 
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vatam laudabilem virginitatem Dei Genitricis significasse agnovit. Explicatio enim, 
quam protuli, concernens unionem natur;e divin;e cum humana natura, non obest, 
quin incombustibilitas rubi etiam conservationem virginitatis figurare possit, quam 
ego cum omni debito respectu agnoscens in his quoque, qu:.-e mihi revelare dignaris, 
te laudare et magnalia tua exaltare intendo. 

(3) Ihat igitur Moyses ad videndam hanc visionem magnam, [8:] sed cum 
cerneres, Domine, quod pergeret ad videndum (4), vocasti eum de medio rubi el 
jussisti, ne appropiet solvatque calceamenta de pedibus suis, cum locus, in quo 
stabat, terra sancta fuerit (5). ln omnibus, qu:e hic Moyses egit, (etin subsequen-
tibus locutum fuisse videbo), repr<esentatur mihi character vere hominis rudis el 
multum simplicis, et quamvis omnibus scientiis !Egypti excultus fuerit, ecce, 
absque omni digna attentione et retlexione vadit ad videndam visionem hanc 
magnam, fors ideo, ut reprresentet eam esse naturre human:.-e condicionem, ul 
maxima portenta quoque tua, Domine, inconsiderate et incredule respiciat, nisi 
tu eum reddas attentum et alloquaris illum, ad ipsam pr<esentiam tuam insensi-
bilis est. Jubes, ut calceamenta solvat, fors, ut agnoscamus velle te, ut dum nos 
in conspectum tuum sistimus, intrinsecre adorationis extrinsecam quoque corpo-
ris adorationem jungamus. 

Sed vere balbutio ego, Domine, hrec proferens, nec hac ratione satior. Multo-
ties enim in subsequentibus videbo Moysen in prresentia tua, nec tamen repetiisti 
illi hoc mandatum, sed nec illum solvisse calceamenta reperiam. Cur autem terra 
illa, in qua stabat, sanctior fuerit tabernaculo tuo, penitus ignoro. Sed quia non 
meum est velle plus sapere, quam tu me dignaris docere, in silentio adorabo 
mysteria tua, donec tu dignaberis de illis erudire me. Hoc solum agnosco hinc 
esse super terram loca, in quibus te particularius dignaris manifestare, quamvis 
ubique velis et possis adorari. 

Quam primum dicis, Domine, ad Moysen: Ego sum (6) Deus Patris tui, Deus 
Abraham, Deus Isaac, Deus JaGob, statim confusa coram Creatore creatura cooperit 
faciem suam agnoscens indignitatem suam, ut respiciat visionem, ad quam antea ab 
inconsiderata curiositate ducebatur. Dicis, Domine, Moysi te esse Deum Putris sui, 
sed quia subjungis, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, non mihi imaginor 
Amram patrem Moysis te intellexisse, sed hos, quos nominas; et in hac loquela tua 
expressum Trinitatis ture mysterium adoro. Prout enim respectu paternitatis in Abra-
ham, Isaac et Jacob unum habuit patrem Moyses, ita respectu deitatis unus est Deus 
Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, quamvis ter repetitum nomen Dei, personarum 
divinitatis realem distinctionem mysteriose designet. 

Sed ut hrec manifestatio futur;e incarnationis in suo incomprehensibili hic repne-
sentato mysterio (non figura) clarior sit, ecce, dicis, Domine: (8) Sciens dolorem 
ejus (scilicet populi) descendi, ut liberem eum. Absit, Domine, ut dicam h<ec in 
sensu litterali non posse intelligi ad populum ex !Egypto liberandum, ipsemet enim 
subjungis descendisse, ut liberes eum de manibus !Egyptiorum et educas eum etc. 
Sed cum in illis, qure hic acta sunt, per Moysen egeris, non puto ita restringi debere 
[9:] hunc sensum, quin se manifestiusa extendat ad incarnationis mysterium, ubi el 
Deus descendit, et in eliberatione generis humani omnia per hominem longe perfe-
ctiori modo egit, quam in eliberatione populi Israel per Moysen. Et ut h:ec clarius 

;i Correxit ex manifenus 
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pateant, ecce, tumet ipse dicis ad eum: (10) Sed veni et mittam te ad Pharaonem, ut 
educas populum meum, filios Israel. 

Scio, o Domi ne, non te his verbis tuis prrecedentibus contrariari; absit h<ec bla-
sphemia a mente mea. Qure enim per Moysen fecisti, vere tu fecisti, sed pro illis 
agendis non oportuit descendere Deum, prout ex ratione reterni decreti Deum Filium 
pro eliberando humano genere descendere oportuit. Hic ergo descensus Dei se-
cundum descensum Dei per incarnationem, missio Moysis missionem hominis 
significabat. 

Cetera, qure ha:c sequuntur, non incarnationis mysterium respiciunt, sed ma-
nifestationem, prout dictum est, obscuram Trinitatis Sanctissimre, claram autem 
et vere divine appropriatam definitionem divinitatis. Vere enim tu solus es, 
Domine, qui es, cum omnia esse suum a te participant, nec sunt, nisi in quantum 
a te sunt. Hrec tuam manifestant immensitatem (ines enim omnibus), hrec tuam 
declarant charitatem, per quam cum insis omnibus, te amas in omnibus et omnia 
amas propter te. Hrec, inquam, definitio: Ego sum, tuam ostendit simplicitatem, 
nihil enim es prreter id, quod es, et quod huic subjungitur: Qui sum, est ipsamet 
veritas. Hinc quidquid verum est, homogeneum tibi in ratione veritatis, quidquid 
contrarium autem vero, opponitur tibi tamquam heterogeneum veri tati. Ex 
omnibus creaturis tuis angelus se opposuit veritati ture volens esse, quod es, non 
contentus esse a te. Homo autem recesserat a te per pr<evaricationem pr<ecepti, 
et ideo ille condemnatus in reternum propter suam oppositionem manebit semper 
contrarius veritati ture, et in hac ratione est reternum objectum justifüe tu<e. 
Homo porro, qui recesserat per sensualitatem, reductus est ad gratiam. Ego sum: 
ha:c adoranda verba itaque manifestant tuam simplicitatem, qure est principium 
in deitate, et hrec simplicitas, quia est, vera est, seu exsistens ab a~terno genuit 
veritatem. 

Et ha:c simplex veritas amat se mutue per charitatem ita, ut et simplicitas a verita-
re et veritas a charitate formaliter distincta sint. Et hrec est generatio reterna et 
processus ab retemo. Propterea in hac prima mani festatione simplicitatis Dei dicitur 
Ego sum. gui sum. ln manifestatione sua dicet Filius: Ego sum via, veritas ct vita, 1 
nam quidquid ad Deum accedit, per veritatem accedit: ecce, via; quidquid exsistit, 
per veritatem esse accepit; ecce, veritas; quidquid vivit, per veritatem [Hl:] vivit, 
quia esse retinet: ecce, vita. Amat esse suum simplicitas in veritate, amat se veritas 
in simplicitate et hic amor mutuus a simplicitate et veritate ab reterno exsistente ab 
a:terno procedens Sanctus Spiritus est. Producit se ad extra ad omnia, qure sunt in 
veritate seu qure exsistunt per veritatem. Participant enim esse a simplicitate per 
veritatem, et ideo dicit apostolus: Deus charitas est. 2 

Hinc sequitur secundam personam adorand<e Trinitatis ture Filium seu verita-
tem incarnari debuisse, ut reducat hominem. Via est enim et vita, prout supra 
dictum est. Sed charitas diffusa est per Spiritum Sanctum in cordibus nostris,-1 

qui se communicavit nobis, postquam reducti sumus per veritatem seu Filium ad 
Patrem, a quo omnia per Filium creata in Filio seu veritate conservantur et per 

1 cr. loan. 14,6. 
2 Dem ... : 1 loan. 4,8. 
·' Cf. Rom. 5,5. 
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Spiritum Sanctum seu charitatem uniuntur et ad suum esse reducta in simplici-
tate manebunt in Patre. Per Filium cum Spiritu Sancto seu, ut repetam, in simpli-
citate veritatis amabunt se. 

0 adorandum verbum: Ego sum. gui sum. quod eras in principio et fuisti apud 
Deum, et Deus erat hoc verbum! 1 Nequivisti enim esse, quin sis veritas, hinc fuisti 
apud Deum, sed quia ab reterno fuisti, Deus fuisti. Jam porra dixi, quomodo omnia 
per te facta sunt. Hoc nomen: Ego sum. gui sum. est tibi in :.eternum et mernoriale 
tuum (Deus Abraham, Deus lsaac et Deus Jacob) in generationem et generationem 
(15). Posteaquam enim adorandum hoc mysterium manifestatum est, te Deum Pa-
trem, Deum Filium, Deum Spiritum Sanctum nominari pn:ecepisti. 

0 Deus, quam clara sunt mihi omnia hoc iterum iterumque adorando Verbo mani-
fostante, qure contra divinitatem Filii detorquentur in Scripturis, in quibus dicit: 
Pater major est Filio!2 Vere enim esse majus est, quam veritas in denominatione, sed 
non jure. Nec enim est, quod non in veritate subsistit, sed nec in veritate subsistere 
potest, quod non est. Hinc quod est, quia ab reterno est, ab reterno veritatem continet, 
et illam ab reterno generatam in principio genuit. Sed quornodo genuit? Dum esse 
suum per veritatem, in veritate creatis et ex nihilo eductis cornrnunicavit, et hrec est 
creata veritas. Hinc fides, quod Deus sit, hinc spes, quia vere est, hinc charitas, quia 
est veritas. Et quia nihil prreter Deum per se est, ideo in omnibus Deus arn:mdus est, 
quia omnibus Deus inest. 

Ex his considerationibus elucescit, cur veritas jam Sapientia Patris, jam Verbum, 
per quod creavit omnia, appelletur. Sapientire enim origo et fundamentum est veri-
tas, ipsurnque verbum veritas est. Nam prout dictum est, Deus omnia communican-
do veritatem creavit, cum creatis esse dedit. 

Absit a me, Domine, ut his aliquid novi, quod necdurn revelatum est, proferre 
vellem. Tu tamen es, qui revelata per has considerationes clariora reddere dignaris 
intellectui meo. Seu enim dixero, quod, Pater, ab reterno te cognovisti et per hanc 
cognitionem Filium generasti, !leU dicam, quod siquidem es, quia in veritate, qui es, 
es, veritatem generasti, idem dico, sed Li11 cognoscis inducit in intellectum meum 
instans, quod tua revelatio: Sum. gui sum [11:] illustrat et penitus excludit, num-
quam enim possum concipere, quod sis, quin in veritate sis. Quod enim est, in 
veritate est. 

Sed, o Domine, in omni humilitate cordis mei dicam ego tibi cum Moyse: Quis sum 
ego, quod mentem meam taliter illuminare dignatus sis? Multa enim intelligere videor 
mihi, qure in hoc adorando divinitatis mysterio hactenus in humili fide credidi, et ecce, 
nunc perconvictionem clariorem veritatis quodammodo intrinsece sentio. Ama te igitur 
in me, et fac, ut in me te amans ego te per te diligam, ut sit tibi gloria ex me! 

Posteaquam in prrecitato versu (15), Quis sis et quod nornen tuum, Moysi edixis-
ses, Domine, in quem finum eundum sit, illi edicis, et quid populo dicendum, doces 
( 16. 17) prredicens illi scire te regem JEgypti populum non dimissurum ( 19), sed te 
JEgyptum in cunctis mirabilibus tuis percussurum (20), den.ique te populo gratiam 
daturum coram JEgyptiis, ne vacui exeant, nec illos petentibus quidpiam denegatu-
ros (22). Justum est, Domine, ut tu jure Creatoris utaris in illos, quos justa tua 

" Li ut „articulus" 
1 Cf. loan. 1,1. 
2 Cf. Ioan. 14,28. 
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condemnavere judicia, in quos mirabilia signa fortitudinis tu::e in salutem populi et 
demonstrandam omnipotentiam tuam exercere decreveras. 

Adjuva me, qureso, ad contemplanda illa, ne in tam mirabilibus operibus tuis 
deticiam, sed charitate tua intlammatus rapiar in adorationem tuam Dei Creatoris et 
supremi boni mei ! 

SUPER CAPUT 4. 

Quis est tam impius aut insipiens, qui non credat te potentem fuisse uno radio 
luminis tui ita illuminare mentem, confirmare cor fiduciamque Moysis, ut voluntate 
tua audita tot qurestionibus et quresitis excusationibus sepositis promptus ivisset ad 
exsequendum mandatum tuum, sed procul dubio voluisti, Domine, ut seu debilitas 
seu pusillanimitas seu humilitas humana appareat in Moyse, qui prudenti:.e suce 
innixus suggestioni ( 1) dubitat, num fidem coram fratribus reperiet. Hinc primo 
ipsummet Moysen convincit bonitas tua miraculis, (2) in quorum aspectu ipsemet 
horret et fugit (4) ad aspectum virgre suce in serpentem conversce. Confirmas tamen 
cor ejus, et ad mandatum tuum caudam serpentis arripit, etin manu ejus rursum in 
virgam convertitur. Monstras illi, quod in virtute tua facere possit et debeat, instruis 
illum (5. 6. 7. 8. 9. 10), sed ille semper timidior ( 10) excusat se impedimento lingu::e. 
Facis illum recordari, quis sis et quid possis, qui os hominis, crecum, mutum et 
surdum formasti. (12) Perge, inquis, ego ero in ore tuo, et docebo te, quid loquaris. 
Ille tamen (13) obsecrat te, ut mittas, quem missurus es, eousque, ut te ipsi iratum 
fuisse (14) memoret Scriptura. 

0 Deus patiens et misericors, irasceris, sed non punis illum, qui non ex mali-
tia, sed ex agnitione imbecillitatis sure resistit tibi. Non potuit Moyses dubitare 
post miracula visa, sed nec dubitavit de potentia tua, [12:] sed omnibus illis visis 
siquidem exterius, non interius audivit vocem tuam, necdum scivit humana ejus 
infirmitas confidere in te. Et ut hanc humani cordis debilitatem, quanta fuerit 
ante reparationem naturre humanre, eo magis agnosceremus, fors ideo voluisti 
manifestatam relinquere in exemplo hujus primi legislatoris, qui quamvis tot ac 
tanta portenta patraverit, tibi tam familiaris fidelisque fuerit, facies ejus resplen-
duerit, tamen postremo per incredulitatem defecit et displicuit tibi. Abraham, 
Pater credentium ad solam vocem tuam contra spem speravit, Moyses ad tot 
reiterata mandata tua, ad ipsa miracula visa pusillanimisne an incertus ac tlu-
ctuans renitentia sua te ad iram provocat. Et quod longe mirabilius, ecce, promi-
sisti illi te iturum cum illo, et se excusare voluit. Ecce, promittis Aaron, fratrem 
suum iturum cum illo (14) et ipsum locuturum pro illo ad populum. (18) Et 
vadit. 

Unde hrec inter Abrahami fidem et Moysis debilitatem disparitas, nisi ut edocea-
mur gratuitam gratiam tuam fuisse, qure tirmavit fidem Abrahami, ut reputaretur in 
justitiam?1 Sed in Moyse hic naturam humanam apparere debuisse, ut in infirmitate 
ejus appareat eo magis fortitudo brachii tui, et hic prrefiguraretur te intirma mundi 
electurum, ut confundas sapientiam ejus. 2 Hic, inquam, figurat Moyses naturam 

1 CL Gen. 15,6. 
2 Cf. 1 Cor. 1,27. 
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debilem et per se omnibus his infirmitatibus subjectam, qua: assumenda erat ad 
operandam eliberationem generis humani, sed ut disparitas inter servum figurantem 
et Filium figuratum appareret, ( 17) Moysi virtus divinitatis quodammodo virg:e 
annexa data estin manus, ut reprresentaret virtutem divinitatis, qu<e habitabit in Filio 
corporal iter. 

Fuit igitur Moyses figura Christi respectu finis missionis sua:, ut autem in opere 
Christi duas naturas, divinam nempe et humanam acturam repr:.esentaretur. Moysi 
adjungitur Aaron; hic ut loquatur populo, sed Moyses ponebat verba Dei in os ejus 
( 15). Aaron, inquam, naturam humanam figurans loquebatur pro Moyse ad popu-
lum, et erat os naturre divinre, natura autem hrec, prout Moyses erat in illis, qu.e ad 
crelestem Patrem pertinebant. ( 17) Virga autem unionem repr;esentavit harum natu-
rarum. Hanc Moyses gestabat, fratri autem communicabat, etin ea uterque miracula 
et signa faciebat. Sed hanc reprresentationem non ideo quis factam putet, ac si in 
Christo hrec unio aliquid distinctum fuisset a natura divina et humana et ideo parti-
culariter figurari debuisset, sed ex ratione jam supra dicta, nimirum quoniam utrum-
que opus eliberationis populi ex generis humani virtutem divinam requisivit, sed 
hoc Filius, alterum servus, uterque homo perficere debuit, virtus divina in Filio 
naturre humanre unienda, ut in figura repr<esentaretur, servo Moysi quodammodo 
virgre annexa, in manus tradita est. Dicit enim Scriptura: Virgam quoque hanc sume 
in manu tua, in qua facturus es signa, sed quia h<ec virga a Moyse gestata et Aaroni 
communicata quoque eandem virtutem habuit et aliunde duo fratres distinctas natu-
ras figurarunt, ad hoc opus fuit in figura unionem naturarum figuratam per aliquid 
distinctum reprresentare, [13:) quod in virga prrestitum est, ut sic virtutis operatio 
communis duobus hominibus hoc modo manifestaretur et Horni nem Deum ex dua-
bus naturis unum futurum hominem prrefiguraretur et exprimeretur. 

Abiit ergo Moyses ad socerum, et dum illi secundo dixisses: ( 19) Yade et reve11e-
re in JEgyptum, non amplius se excusat, sed tollens uxorem filiosque suos (20) 
revertitur in JEgyptum obceditque tibi, Domine, quia locutus es ei ad cor. 

Suavis est nimium hic tuus loquendi modus, Domine, et nimis dulce obn:dire tibi. 
Procul dubio excusationes Moysis ex agnitione imbecillitatis sure et ex humilitate 
provenerant, sed omnis humilitatis effectus obcedientia est. Tuum est, Domine, judi-
care, ad quid sit quis idoneus, et cum te affuturum promittis, diffidere est non obiedi-
re tibi. Hresito, Domine, nec scio, quid proferam de eo, quod mihi Scriptura reprre-
sentat (24) occurrisse te Moysi et 'voluisse illum occidere, (25) tulisse Sephoram 
acutissimam petram et circumcidisse filium suum tetigisseque pedes, an Moysis, an 
pueri, ignoro (verbum enim ejus ad hunc et illum cadere potest), et dixisse: Sponsus 
sanguinis tu mihi es, (26) et dimisit eum, postquam dixerat: Sponsus sanguinum ob 
circumcisionem. Sed hinc non clare patet, num tu dimiseris Moysen, num Moysen 
uxor, cum illam cum filiis suis, cum Jetro educto populo ad Moysen venisse in 
sequentibus referat Scriptura. 

Mysteriosa videtur mihi hrec apparitio tua, sed et illud ignoro, unde Sephone ille 
instinctus, ut statim puerum circumcidat, sed Madianit:.e Abrahami ex Cethura po-
steritas fors adhuc hunc usum conservabant. Sapiunt hrec figuram, sed, ecce, mutus 
et silens efficior, nisi bonitas tua indicaverit mihi, quid opo11eat me referre. Possem 
dicere noluisse te, ut filius Moysis incircumcisus ascribatur numero populi Lui. mor-
tem te patri minatum fuisse. quia dixisti, quod homo, qui circumcisus non fuerit, 
eradicabitur anima ejus e numero populi, sed hoc statutum puerum, non autem pa-
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trem ejus tangebat. ln diversorio occurris, Domine, Moysi, et volebas occidere eum, 
nec tamen causam dicis, nec Moyses uxori, quid loquitur, sed illa illirn tollit ac.:utis-
simam petram, et circumcidit prreputium filii sui. 

0 Domine, respice, qureso, infirmitatem meam, et jube me benedicere magnalia 
tua! Nullam hactenus observavi apparitionem tuam, quin mysteriosa fuerit. Pro-
pterea nec hanc carere aut simpliciter historicam esse imaginor, sed nec fallor, ecce 
enim, quodammodo per obscuras tenebras lumen focis me videre. 

Sed redeundum est mihi ad jam dicta, et primo considerandum de novo Moysen 
missum hic esse ad eliberandum populum figuramque esse Dei Filii, qui a Patre 
mittendus erat ad eliberandum genus humanum et vocandas omnes gentes seu de-
sponsandam hanc Ecclesiam gentium. Moyses peregrinus factus in Madian repne-
sentabit igitur mihi peregrinationem Christi super terram, et quia Madianitre, quam-
vis gens fuit ex femore Abraham, ex Cethura (cujus nec originem nec statum, num 
libera aut ancilla fuerit, memorat Scriptura) cum nec promissiones semini [14:) ex 
lsaac factas ingressa fuerit, inter gentes reputatam fuisse reperio. Unde sequitur in 
matrimonio Moysis cum Sephora reprresentatam fuisse vocationem gentium, qua-
rum desponsatio, quia in sanguine ab ipsismet gentibus effundendo decreta fuit, hic 
procul dubio mysteriose reprresentat_ur. 

Primo missus est Christus ad domum Israel et cum illi prredicasset nec illa ver-
bum recepisset, occurrit quodammodo ei justitia Patris, et volebat occidere eum, 
prout in hac figura reprresentatur fecisse Dominum Moysi. Et tunc Sephora seu 
gentiles effundentes sanguinem corporis humani desponsarunt Christum in sangui-
ne, et dimiserunta eum, prout Sephoram fecisse ex subsequentibus cognosco. Nec 
nisi completo omni opere redemptionis occurrerunt gentiles Christo, prout Sephora 
cum Jetro, patre suo occurrit Moysi, posteaquam populum ex captivitate eduxisset 
et quid ipsamet effusio sanguinis in circumcisione per Sephoram facta aliud denotat, 
quam futurum in sanguine Christi baptismum, cujus circumcisio indubitata figura 
fuit'1 Et hinc evidens et litteralis est seri'sus textus: (26) Sponsus es sanguinum ob 
:ircumcisionem, ac si Ecclesia gentilium diceret Christo: Sponsus es sanguinem ob 
baptismum. 

Non qureram, Domine, alium sensum eventus in hoc capite Scriptune mihi reprre-
sentari, cum hic, quem, ecce, dignatus es demonstrare mihi, et ordini et rei convenit. 
Sit tibi, o Deus infinite misericors, laus e,x ore meo, quod mihi per gratire ture 
auxilium pulsanti et qmerenti hoc mysterium aperire dignatus fueris. 0 veritas, esca 
animre,b quam dulcis es mihi super mel et favum! 1 Velum tuum seu cortex litterre 
confundit intellectum hominis, sed cum Spiritus tuus illud removere dignatur, spiri-
lus in spiritu, quem repperit, nimis <quam>c delectatur. Adjuva igitur me, Domine, 
ne deficiam, illumina me, ne diviem, conforta me, ut perseverem, et da mihi, quod 
placitum est tibi et convenit glorire ture ! 

·' Corrcxil ex diviserunr 
~ 1111i11111• se. mea· (cf. Ms. fr.: de 111011 ame) 
'Dclcvil 
'cr.Ps.18.11 sim. 
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SUPER CAPUT 5. 

Incipiunt Moyses et Aaron missionem suam et opus, ad <quod>Ll misisti illos, 
Domi ne. ( 1) Annuntiant Pharaoni mandatum Domi ni Dei Israel, ut dimittat po-
pulum, sed ille surdus et ignorans Dominum interrogat: (2) Quis est Dominus, 
ut audiam vocem ejus et dimittam lsrael? Nescio, inquit, Dominum, et Israel non 
dimittam. Hrec sunt primre loquelre cordis indurati regis, hoc est principium 
judiciorum tuorum, Domine, in reprobo, qui te ignorat, rejicit a facie sua Moy-
sen et Aaron, (4) et ad opera sua jubet ire illos, et ecce, occasionem sumit, ut 
duplicatis laboribus aggravet populum (5. 6. 7. 8. 9), et sic graviorem in se 
provocat iram Dei Israel. Sic procedit cor peccato aggravatum, sic impletur 
mensura iniquitatis, a cujus pondere trahitur Pharao. Exeunt operum pr<efecti ad 
promulgandum regis mandatum, dispergitur per IEgyptum populus ad congre-
gandas paleas, [15:] opprimitur labore, premitur fatigiis, nec ullam reperit re-
quiem corporibus et animabus suis. Vibrant flagella in illos prrefecti operum 
( 14), querelas suas regi exponunt ( 15), sed nullum malorum reperiunt remedium, 
quorum confirmationem ex ipso ore regio audiunt ( 17. 18). Querulantur de Moy-
se et Aaron, et te, Deum, qui miseras illos, appellant, ut judices, cur illos abo-
minabiles reddiderint in oculis regis IEgypti (21 ). 

Hre sunt proprietates aftlictionis in cordibus hominum, qui ignorant mirabilem 
conductum operum tuorum, Domine, nesciunt finem illorum. Non se tradunt, non se 
committunt tibi, et ideo nullam salutis reperientes spem pr<esentium malorum onere, 
futurorum prrevisione torquentur, et homines innocentes accusant. Jam miraculis 
coram illis in virtute tua patratis convicerant illos Moyses et Aaron de veritate mis-
sionis sure. Jam crediderat populus audieruntque, quod visitasset Dominus filios 
Israel, et quod respexisset aftlictionem illorum, et proni adoraverunt. Et ecce, horum 
omnium tam cito delevit memoriam aftlictio, et tam cito desperarunt de auxilio 
virtutis ture, quamvis propior fuerit salus illorum, quam crediderant. Sic procedit in 
te confidere ignara humana fragilitas, et propemodum ipsummet Moysen inducit ad 
dubitandum. (22. 23) Posteaquam querelas suas de missione sua edixisset tibi, Cur 
aftlixisti, inquit, populum? Cur misisti me ... et non liberasti eos? 

Ex his me doces, Domine, quomodo aftligi permittas, quos liberare decrevisti, et 
quam prona sit humana debilitas ad succumbendum, quam facilis ad conquerendum, 
quam proclivis ad dubitandum de promissionibus tuis. Quam s<epe dicit homo: Hrec 
et alia lubens paterer, si scirem voluntatem Dei, si possem sperare me adjutum iri. 0 
insipiens homo, respice te velut in speculo in his, qure Scriptura tibi de filiis Israel 
exhibet, qui voluntatem Dei de eliberatione sua scriverunt, crediderunt, el tamen 
sperare in Deo suo nesciunt! 

Audivit Moyses hanc veritatem, quam de eliberatione populo annuntiavit, ex 
ore Dei, qui se illi manifestavit. Num fortior est ceteris? Crediderunt, dicit Scri-
ptura (v. 31) prrecedentis capitis, ac si diceret: fidem habuerunt, sed tamen spe-
rare nesciverunt. Sed quid dico, Domine? Fors enim hrec ego dico tibi, sed non 
tu loqueris mihi. Numquid patres ab Adamo in spe venturi Messire salvati sunt? 
Nescio, Domine, quid respondeam, errare tamen non puto, si distinxero tidem in 
Deo et in promissionibus ejus habuisse, sed spem nonnisi per legem recepisse in 

;i Supplevit quod in margine 
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tiguris, cujus veritas nobis data est in Christo. Non obstat, quin confirmet h<ec 
illud, quod Paulus dicit sperasse Abraham contra spem. 1 H.ec enim ipsa spes 
contra spem fidei firmitatem exprimit et perfectionem ejusdem fidei manifestat, 
propter quam pater credentium appellatur. Fides quidem distincta est a spe, quod 
vel maxime patet in Diabolo, qui fidem Dei habet, sed non tamen per ha:c 
dictum esse velim fidem patriarcharum similem fuisse fidei huic Diaboli. Absit 
a me hrec cogitatio; hi enim habuerunt fidem in Deo, qua: fides est salutaris, non 
tamen vereor dicere spem datam esse per legem [16:] confirmatam per prophetas 
et consummatam per passionem. 

0 Domine, vere timeo ego, ne hrec, qure de spe dico, crude nimis et stricte 
sumantur a legentibus. Dicent enim, quomodo adusque legem patres credere 
potuerint in redemptionem et non speraverint? Sed, o Domine, tu vides in corde 
meo, quod ego non loquar de hac spe, qure non est distincta a fide et est proprie 
desiderium, quod fides viva excitat. Potuerunt patres patriarcha: scire ex ipsa 
condemnatione serpentis contritum íri caput ejus.2 quin immo Abraham etiam 
diem Christi vidít, sed in tantis et tam nebulosis figuris, ut ex illis objectum fidei 
et desiderii habuerint distinctum a spe illa, de qua loqui vellem, si me adjuvare 
dignaberis, Domine. Spes enim hrec salutaris distinctam notitiam objecti requirit, 
ut nimirum Messiam Deum hominem futurum scivissent, et hanc spem populo 
seu universalitati sub figuris datam fuisse dico per legem, confirmatam per pro-
phetas et consummatam per passionem. Magna enim est differentia sperare in 
Messia venturo redemptionem, qure spes Israelitarum fuit, et sperare ex meritis 
Christi salutem, qure spes Christianorum est. 

Hrec est veritas, quam ego ex tluctuatione populi et ipsiusmet Moysis agnosco, et 
per gratiam tuam, Domine, in sequentibus meditationibus meis sedulo connotabo, ut 
ro magis pateat gratia et exaltatio filiorum tuorum, quos adoptasti per Filium, et 
differentia horum a servis legis. Hinc apparet veritas illa dicti Salvatoris mci ad 
Thomam: Quia vidisti,a Thoma, credidisti. Beati, qui non viderunt et crediderunt.3 

Hrec est beatitudo filiorum, illa fuit proprietas servorum. H.ec, inquam, differentia 
fidei videntium et non videntium distinguit ipsam spei perfectionem, qu:.e nobis 
de meri ta est. 

0 Domine, in omnibus, qure hic (22 et 23) et in pnecedenti capite legi, tluctuare 
videtur Moyses, irasceris, nec tamen punis nec illum nec populum. Nequit enim 
exigere justitia tua ab illis, quod necdum d~derat misericordia, sed post legem datam 
ad apparentiam multo leviores dubitationes i llorum punies, quia juste, quml dedisti, 
exiges. Et hrec ipsa veritas, quam mihi per gratiam tuam manifestare dignaris, heu, 
quam justum timorem incuteret mihi et configeret carnes meas, si spes data non 
consolaretur spiritum meum. Fac igitur, ut diligens sperern in te, ut caro11 timeat, 
spiritus te diligat! 

·' Vidüti se. trU! (cf. Vulgata) 
~ cam se. mea etc. (cf. Ms. fr.: ma chair. mon esprit) 
1 CL Rom. 4,18. 
~ CF. Gen. 3.15. 
·
1 Quia ... : loan. 20,29. 
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SUPER CAPUT 6. 

Respondes, Domine, hic Moysi ad illa, qure quodammodo exprobrative dixe-
rat tibi: Cur afflixisti populum tuum, et quare misisti me? Et dicis: Nunc..: ( 1) 
videbis, qure facturus sum Pharaoni. Non dubitavit Moyses de omnipotentia tua, 
nam et ipsam afflictionem populi non Pharaoni, sed tibi attribuit, Domine, sed 
fidem illius firma spes necdum firmaverat. Hinc oportuit [17:] illurn videre et 
ideo dicis: Nunc videbis. Admiranda, adoranda ac diligenda sunt mihi, Deus, 
opera tua etiam propter mirum ordinem, per quem mihi manifestas profundita-
tem sapientire ture. Promiseras eta pepigeras fledus c..:um Abraham in possessio-
nem terrre Chanaan, sed antequam fcedus pepigisses, post primam promissionern 
peregrinari fecisti illum in IEgyptum, cujus rex Saram rapuerat. Flagellasti ita-
que regem plagis maximis et liberasti Saram, et hunc..: eventum figuram fuisse 
eductionis populi jam te adjuvante observavi, sed seposita figurarum figura h:.ec 
breviter rettuli. 

Observavi tamen illa prodigia facta fuisse, ut pnepararetur disponereturque fides 
Abrahami, et sic apparuisti lsaac et Jacob quoque in Deo omnipotente (3), sed no-
men tuum, Adonai. non indicasti eis. Quam mysteriose mihi designat h::ec expressio 
Apparui in Deo Omnipotente differentiam et ordinem operum tuorum respectu veri-
tatum, quas designabant, ut agnoscam nullam talem apparitionem fuisse, qualis hrec..: 
manifestatio nominis tui admirabilis fuit. Redempturus eras enim populum in bra-
chio excelso etjudiciis magnis (6). 

0 quam adoranda et stupenda est redemptio, cujus tanta et tam sublimis est figu-
ratio! Egisti in brachio excelso eliberationem populi, sed redemptionem generis 
humani Deus Filius in humilitate etin exinanitione divinitatis perfecit, ut in porten-
tis etjudiciis per Moysen factis agnoscamus potentiam brac..:hii tui etin operibus Dei 
Nominis adoremus opera sapientire ture et veritatis. 

(9) Narravit Moyses omnia,.qure dixisti filiis Israel, qui non ac..:quieverunt ei. 
Ipsemet loqueris, Domi ne, ( IO) denuo Moysi, et jubes, ( 11) ut ingrediatur et 
loquatur ad Pharaonem, ut dimittat filios lsrael. Et ipsemet Moyses respondet: 
(12) Ecce, filii Israel non audiunt me, quomodo audiet Pharao? Quam mirabilia 
sunt hrec, Domine! Adonai loquitur et lsrael non acquiescit. Moysi jubet et ille 
tergiversatur et se excusat. Vix non et ego dic..:erem: Quomodo audiet Pharao? 
Sed ne hoc..: dicam, ecce, subjungit Scriptura: (13) Locutusque est Dominus ad 
Moysen et Aaron, et dedit mandatum ad filios lsrael et ad Pharaonem, regem 
IEgypti, ut educerent filios lsrael de terra IEgypti. Locutus fueras ante, sed 
necdum dedisti mandatum. 

Hic porro mandatum dedisti, nec amplius tergiversabitur Moyses, sed nec..: Pharao 
poterit nocere Moysi. Opportune importuneque (ut ita dicam) se prresentabit c..:oram 
illo, irascetur, sed non mittet manum suam super ipsum. Mandasti, inquam, Moysi, 
ut educeret populum, sed necdum mandasti Pharaoni, ut dimitteret. Hinc..: omnia 
proc..:edent secundum ordinem judiciorum tuorum, Domine. 

Ex his itaque bene combinatis agnosco ego differentiam sermonis tui, dum loque-
ris, et dum mandas. Srepe resistit homo voci ture, sed mandatum seu [18:] absolutam 

" Ante et ín margine: Genes. e. 12. 
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voluntatem tuam prreterire nequit. Loquere igitur ad cor meum, Domi ne, sed fac, ut 
te loquentem audiam ! Nisi enim te diligere dederis, te loquentem non audiam. 

SUPER CAPUT 7"111
• 8rnn 9'1111 

Exponitur, o Domine, per gratiam tuam ob oculos meos figura illorum, qu:.e in 
pra:cedentibus jam rettuli de hac missione ad educendum populum, Moysen divi-
nam, Aaron humanam naturam Christi seu Dei Hominis reprresentasse. Et hoc est, 
quod in hoc capite clarius exprimitur ( 1 ). Vere enim Pater ca:lestis in sua sana 
consideratione ita fuit respectu Filii, sicut Moyses respectu Dei. Sed et divinitas Filii 
ita se habuit respectu humanitatis, prout Moyses respectu Aaron. (2) Loquebatur 
enim Filius omnia, qure mandavit ei Pater, et humanitas loquebatur ad homines. Et 
in hoc sensu Aaron seu humanitas erat vere propheta Moysis seu divinitatis. 

(3) Terribile est, Domine, quod dicis te induraturum cor Pharaonis, et ego timeo 
nimis de hac materia scribere. Tantis enim ambagibus explicant interpretes hunc 
textum (quem nec darum, nec obscurum dicere audeo), ut si hominibus solummodo 
loquerer, mallem silere. Sed insanum esset subticere coram te, quod tu vides in 
corde meo. Eloquar proinde cogitationes meas, ut ex illis (si bome sínt), sit tibi 
gloria, mihi vero confusio, si veritati non consentiant. Ipse enim ego retracto eas, si 
tales fuerint. 

Dicunt igitur communiter doctores, quorum ego revereor sententiam, non posse 
dici Deum velle malum aut esse causam perditionis hominis. Sed si indurasset cor 
Pharaonis in sensu litterre, fuisset causa perditionis. Ergo non te cognoscerem, Do-
mine, si veritatem majoris controverterem in suo sensu. Procul dubio enim Deus non 
fuit causa, quod Pharao indurationem promeruerit per peccata pr::ecedentia, sed justa 
judicia ejus indurationem cordis juste potuerunt causare tamquam prenam. ln hoc 
sensu enim etiam submersionisa ejus in-Mari Rubro causa fuit, quamvis enirn c:.eci-
tate sua ductus Pharao insequendo lsrael mare ingredi potuisset, nisi tamen Deus 
submersionem ejus absolute voluisset, non rediissent aqu::e in locum suum. Quapro-
pter in quantum mandante Deo Moyses aquas reduxit, quis poterit dicere Deum non 
potuisse aut non fuisse causam submersionis ejus? Profecto enim in hoc sensu ipsa 
justitia Dei omnino est causa omnium damnatorum, in quantum damnatio est exse-
cutio justa: sententire Dei. 

Quodsi igitur hunc textum sic consideravero, profecto nulla explicatione indi-
gebit supposita veritate, quod Pharao hanc indurationis cordis sui plenam pne-
cedentibus pravis operibus promeruerit. Secus enim adhuc minus possem capere, 
quomodo potuisses mandare, Domine, populo tuo excidium tot nationum [19:] 
et populorum, quod mandatum si populus tuus secutus non fuit ad litteram, ipse 
populus puniebatur. Et sic de omnibus prenis loquendurn, quas infligendo earum 
causa omnino fuisti, sed nullo modo fuisti causa mali, propter quod peccator 
pU!nas promeruit, sicut causa suspendii furis judex est, in quantum suspendium 
pronuntiavit et mandavit, sed non causa est furti, per quod latro sententiarn 
suspendii promeruit. 

J Supplevit -nis supra lineam 
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His pro debilitate mea sic explicatis iterum dicam, Domi ne, cum littera St:riptune 
indurasse te cor Pharaonis propter antecedentia peccata ejus, et sit: objectum justitüe 
ture factus estin hoc mundo etin altero, et sic manifestata estin eo fortitudo brachii 
tui. Omnia porro, ut sic fierent secundum justa, sed nobis impenetrabilia deneta tua, 
taliter disposuisti. Ordinasti seu disposuisti, inquam, ut non audiret illos Pharao, 
quos misisti. (4) Immisisti itaque juste manum tuam super lEgyptum, ut educeres 
populum tuum per judicia maxima. (5) Scient profecto iEgyptii, quia tu es Dominus, 
qui manum tuam extendisti super lEgyptum. Hanc veritatem enim mox ipsimet 
magi et incantatores lEgypti protitebuntur, et digitum tuum cognoscent. lEgyptus 
tamen non eredet in te, ut agnoscamus donum fidei non portentorum et prodigiorum, 
sed gratire ture gratis datre esse effectum. 

Agnosco ego, Domine, in omni humilitate fors defectum luminis mei esse, quod 
ego portenta tua a te in virtute virgre per Moysen et Aaron facta explil:are nequeam 
tamquam figuras, sed tamquam veritates respiciam eo fine factas, ut manifestetur 
omnipotentia et dominium tuum super elementa et super universam naturam. Non 
inquiram proinde, in qua virtute sapientes et malefici lEgypti serpentes, ranas produ-
cere, aquam in sanguinem mutare potuerint, sciniphes porro et alia a Moyse facta 
imitari nequiverint. Credo enim hrec te perrnittente ideo taliter facta fuisse, ut virtus 
tua omni virtuti superior esse manifestetur. Et ex hat: ratione posuisti divisionem 
quoque inter populum tuum et inter lEgyptios, ut et illi et ex his nos agnosca-
mus omnia te posse modo et in mensura, in qua tibi placet agere seu directe seu 
per virtutem creaturre communicatam et rei quoque inanimat:e (prout virga fuit) 
annexam. 

Sed cor Pharaonis induratum resistit, nec tamen ideo credat quis reperiri posse 
creaturam, qure voluntati ture absolutre resistere possit. Srepius repetis (22) hanc 
quoque indurationem voluntatis ture esse effectum. Commovetur tamen srepe Pha-
rao (c. 8. v. 8), vocat Moysen et Aaron, petit, ut orent Dominum, ut auferat ranas, 
dicit: (25) lte et sacrificate! Contitetur se peccasse, (e. 9. v. 27) te Deum justum, se 
vero et populum suum impios esse, sed est sicut peccator, qui clamat ad te, tu vero 
non exaudiens eum (35) ingravas cor ejus et servorum illius nimis. Dixisti enim 
Moysi: (e. 9. v. 16) ldcirco autem posui te, ut ostendam in te fortitudinem meam, et 
narretur nomen meum in omnibus tenis. 

Absit, o Domine, [20:] quin hrec opera justitire ture scandalisent diligentes te. 
Sunt enim vere opera misericordire'respectu illorum, quibus per h:ec exempla mani-
festare voluisti judicia tua et nutrire in cordibus illorum timorem tuum salutarem, 
qui nos docet diligere exclusa prresumptione et sperando in misericordia semper 
respicere justitiam tuam, ut perseveremus in humilitate. Quodsi enim exdusa mise-
ricordia agere et judicare volueris, omnis homo Pharao erit in conspectu justitire 
ture, nec convertetur, nisi converteris eum. Nec tamen vis mortem peccatoris, sed ut 
convertatur et vivat. 1 Hinc vere perditio ex nobis, misericordia po1rn a te est, Domi-
ne, cui sit laus et gloria ex omnibus, qure focis! 

1 Cf. Ezech. 33, 11. 

126 



SUPER CAPUT 10"111 cl 1 l " 111 

Typus est Pharao peccatoris et hominis sub lege peccati constituti. Tales enim 
fuissemus, si misericordia tua nos a jugo ejus non liberasset. Quoties repetiisti, 
Domine, decretum justitire ture in Pharaonem, ( 1) et hic de novo repetis te indurasse 
cor ejus et servorum illius; sed quare? Ut facias signa tua h;ec in eo (2) et narrentur 
in auribus filiorum et nepotum Moysis. Scripta itaque tradidisti, ut pcrveniant ad 
illos, quibus instructionis loco hrec data sunt. Quoties misisti Moysen, et ecce, a quo 
dixisti te mandasse illi, ut educat populum, sem per vadit, nec amplius respondet tibi. 
Et semper, qure facturus eras, annuntias per ipsum Pharaoni, ne casu facta l'uisse 
imaginetur (4. 5. 6). Et, ecce, videntur resipiscere servi Pharaonis (7), et ipsemet 
Pharao dicit: lte, sacrificate Domino Deo vestro! (8) 

0 Domine, vere insipientis est dicere ita te retrahere a reprobis quoque, ut illos 
omni gratia destituas, sed vere ex his, qure meditor, me retlecto ad parabolam semi-
nantis, quam Filius tuus, Salvator meus me docuit, non germinare semen nisi respe-
ctive ad terram, in quam incidit. 1 Considero itaque cor servorum Pharaonis et ipsius-
met regis et ex eo, quod dixerunt: (7) Usquequo patiemur hoc scandalum? Dimitte 
homines, ut sacrificent Domino Deo suo! Non vides, quod perierit !Egyptus?, agno-
sco cor eorum plenum fuisse timoris, et in hanc terram incidisse semen seu lumen 
resipiscentire. Sed hic timor non fuit timor tuus, sed malorum et scandalorum, et 
ideo nec germinavit, nisi in mensura prudentire human.-e majora mala timentis. Et 
ideo <licit Pharao: ( IO) Quomodo ego dimittam vos et parvulos vestros, cui Jubium 
est, quod pessime cogitetis? ( 11) Non fiet ita statimque ejecti sunt de conspectu 
Pharaonis. 

Quis est, qui ex horum consideratione non agnoscet te juste mandasse Moysi, ( 12) 
ut extendat manum suam, ut locusta ascendat super terram? Qu.-e, ecce, denuo ter-
rent [21:) regem. (l6) Festinus vocat enim Moysen et dicit: Peccavi in Dominum 
Deum vestrum et in vos, ( 17) sed mmc dimittite peccatum mihi etiam hac vice, et 
rogate Dominum Deum vestrum, ut auferat a me mortem istam. ( 18) Fecit Moyses, 
quod petiit, sed tu, Domine, qui vidisti dispositionem cordis Pharaonis, (20) quam 
juste induras de novo terram illam quandoque nonnisi a timore malorum superficia-
liter emollitam, sed germinare penitus incapacem, et ideo renovatur plaga (22). Huic 
succedit (24) regis timor et resipiscenti,.-e fals& motus, quem nova sequitur (27) 
cordis induratio ad finale tendens exitium, cum Moysen rex repellere jubet et mor-
tem minatur, si in conspectu suo apparuerit (28). 

Exercuisti, Domine, judicia tua super !Egyptum, demonstrasti te Dominum et 
Creatorem esse omnium elementorum et totius natur.-e. Nec superest, nisi ut demon-
stres potentiam tuam super creatune cor, quod hactenusa restitit tibi, sed necdum 
bibit illa trecem calicis furoris tui. ( 1) Adhuc enim unam plagam superesse edicis, et 
tunc dimittet, quin expellet populum rex !Egypti. Ut tamen nihil supcrsit, unde 
agnoscere non possimus cor hominis esse in manu tua, ecce, promittis dare gratiam 
populo tuo in oculis !Egyptiorum, (2) ut cuique ab amico suo postulanti vasa aurea 
et argentea nihil denegetur. 

"Ante hac:tenu.1· in margine: Sup. c:ap. Xl. 
1 Cf. Luc. 8, 11-15. 
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Odio habuisse Hebrreos populum Mgyptium jam ab exordio hujus histori:r appa-
ruit, tantas plagas et aftlictiones hujus populi causa se passam esse omnis Mgyptus 
scivit, exitum ejus cum omnibus armentisa et substantia sua quis non potuit suspica-
ri? Quis periculum omnium mutuatorum juste non potuit timere? Te tamen dispo-
nente nemo denegabit quidpiam petenti populo. Sic dirigis, Domine, cor hominis 
secundum vias tuas, sic reddis corda saxea cera molliora, dum odium et abominatio-
nem convertis in benevolentiam et amicitiam. 

Adorandus es mihi, Domine, in omnibus his tam stupendis operibus tuis. Sed 
ecce, longe majora dignaris exhibere mihi in ultima illa plaga, per quam imponis 
quodammodo coronidem tam mirabilibus operibus tuis. (4) Hrec dicit Dominus: 
Media nocte egrediar in Mgyptum, non amplius Moysen mittis et Aaron, non virtus 
tua operatur per virgam, sed tumet ipse acturus es (5) in morte primogenitorum 
Mgypti, redimis populum tuum. 

Hoc est mysterium adorandum, ad quod bene contemplandum imploro gratiam 
tuam. Hrec est omnium figurarum in veritate per actionem Dei figurata figura, per 
quam quid Deus Homo facturus erat, Deus ipse demonstravit, hic, inquam, ipsa 
veritas veritatem futuram sub velo manifestat. Exsurge, anima mea, et petito novo 
lumine contemplare, adora, lauda, nec umquam diligere cessab opera justitire, mise-
ricordire et di lectionis Dei Creatoris tui ! 

[22:) SUPER CAPUT 12. 

Nescio, Domine, unde ordiar, sed nec quomodo contexam ordinem mirabilium 
tuorum, qure dignaris adhuc tam confuse et in caligine reprresentare mihi. Omnia, 
qure in hoc capite referuntur, video prreparationes esse ad exitum et figuras ad re-
prresentandum sacrificium, quod Filius tuus Unigenitus oblaturus erat tibi, Patri 
<eterno. Scio hrec omnia, qure hic instituta sunt, illum ante oblationem sacrificii sui 
ad litteram observasse, nec explicatione indigere, quomodo completa sunt. Hrec 
enim ipsamet Ecclesia explicuit. Velum, quod hic latentes veritates tegebat, ab ocu-
lis Christianorum ablatum est. Omnia hic contenta spiritualiter et litteraliter tam 
clare explicata sunt, ut aliquid addere velle illis, qure jam a me sapientioribus dicta 
sunt, fors prresumptionis esset suggestio. 

Si placitum est tibi, Domi ne, ut retlexione facta super illa, qure jam super caput 
24. Genesis rettuli, combinationem illorum, qure ibi prophetice repr:rsentata dixi, 
reassumam. Da,c qureso, lumen, et adjuva me! Ego enim deticiam in tam profundis 
mysteriis, qure tamquam per gradus ducunt ad mysterium mysteriorum, quod hic 
clarius indicatur, et quod aliunde sufficienter explicatum esse supra dixi. 

Connotavi, Domine, in prrememorato capite de missione Eliezer ad qu:rrendam 
Rebeccam prophetice reprresentatam fuisse spem seu Rebeccam per legem seu Elie-
zerum adducendam fore, ut Isaac (qui promissiones tuas, Domine, figuravit), matri-
monio jungatur, sterilitatem Rebeccre tempus captivitatis populi designasse, conce-

" Correxit ex armatis? 
h Sic! 
"da se. mihi (cf. Ms. fr.: donnez moy) 
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pisse autem Rebeccam in exodo. Quapropter hic demonstrandum est, quomodo h<ec 
veritas completa sit. 

Considerandum tamen prrevie, quod ex illis, qu.e in hoc capite Exodi, de quo 
agitur, referuntur, quredam solummodo hanc veritatem concernere videantur, major 
enim pars contentorum novas figuras reprresentat, qure ad subsequentia referenda 
sunt. Posset mihi objici, quomodo spes, qure per legem danda seu adducenda erat, 
hic concipere potuit, cum in Exodo necdum lex, qu<e spem dare debuit, promulgata 
fuit? Sed ad hanc objectionem solvendam spes distingui debet in spem exitus ex 
captivitate et in spem complendarum promissionum spiritualium, quam lex clarius 
manifestanda attulit. 

Et his prremissis dicam in corde populi omnino spem exitus hic solummodo fru-
ctuosam redditam fuisse. Quamvis enim ab exordio missionis su:.e Moyses s:.epe 
coram populo dixerit se a te, Domine, missum fuisse, ut illum educat et hanc missio-
nem miraculis coram populo factis comprobaverit, Israel tamen semper ancipitem, 
dubitantem et tluctuantem fuisse.observavi, sed respectu omnium, qu:.e Moyses hic 
declarat, dicit Scriptura: (28) Et egressi filii Israel fecerunt, sicut prreceperat Domi-
nus Moysi et Aaron, et per hanc obredientiam demonstratur mihi fecunditas seu 
conceptus spei in cordibus illorum. Etin hoc sensu pro fetu habendi sunt illi omnes, 
qui prreceptum Dei in [23:] immolatione agni adimplentes sanguine illius postes et 
superliminaria sua liniverunt (7). Hi sunt enim, qui in gemellos divisi collidentur in 
utero spei seu Rebecc<e. Nam omnes eadem spe freti educentur ex tEgypto, sed hic 
creduli, alii increduli et murmurantes adhuc ante publicationem legis seu partum 
Rebeccre collidentur quodammodo in utero. H.ec sunt, qure tamquam essentialia 
reforuntur ad illa, qure in Genesi quodammodo prophetice repr<esentata fuere. Hic 
autem impleta sunt, cetera ibi memorata in subsequentibus connotanda erunt gratia 
tua adjuvante, Domine. 

Inter illa porro, qure subsecutarum veritatum figuram respiciunt, clare demon-
stratur percussorem angelum clare justitiam tuam, Deus, repr<esentasse, qure 
primogenitos percutiens demonstrat omnem massam humanam primum justitiam 
promeruisse et percussionem propter peccatum, eliberatum iri tamen per mortem 
Unigeniti tui, Deus, qui primogenitus est respectu Ecclesire ture seu filiorum 
adoptivorum. Ut autem salutem in sanguine acquirendam fore designetur, insti-
tuitur immolatio agni, cujus sanguine illinitas fidelium postes justitia Dei pr:.eter-
ibit. Num autem tempus medire noctis no~ designet hanc eliberationem generis 
humani in medio temporum futuram, judiciorum tuorum profunditati et abysso 
relicta sunto! De his enim aliquid statuere non meum est, quamvis hoc credere 
pronum me sentiam, et ex his mihi imaginari mundum a passione Christi tanto 
tempore, quantum ante, duraturum, cum hoc tempus transitus Domini pra~cisum 
et prrecedentis capitis (v. 4) et in hoc capite (29) expresse connotet Scriptura. 
Unde mysterio carere mihi imaginari nequeo. 

(27) Denique, Domine, agitur hic de victima transitus Domini, et h:.ec fuit victi-
ma, qure in cruce moriens tradendo Spiritum Patri transiit. Postquam percussisset 
mundum, carnem et Diabolum, percussit et ipsam Synagogam semen hic eliberatre 
gentis, qure sanguinem hujus victimre non posuit super postes cordis sui tamquam 
janure, unde exeunt, qure coinquinant hominem, 1 et in hoc sensu victima et percus-

1 Cf. Matth. 15,11. 
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sor fuit. Sed quia a justitia divina percussus fuit, in hoc sensu per primogenitum 
Pharaonis, quinimmo per mortem omnium primogenitorum JEgypti pr::efigura-
tus est. 

0 Domine, quodsi ego me ad universalem hanc historiam eductionis populi tui et 
portentorum occasione illius factorum attentius considerandam converto, non crede-
rem me errare, si dicerem hic non tantum relatas veritates repr::esentari magis, quam 
figurari, et universalem illam exodum, per quam post diem illam magnam nimis 
Filii tui Unigeniti educetur omnis creatura ex captivitate vit::e hujus, in qua gemit 
tamquam parturiens dicente Apostolo. 1 Retlectens enim me ad portenta, qu::e refe-
runtur in Apocalypsi, fors magnam in illis cum his, qu::e per Moysen facta sunt, 
combinationem reperirem. Sed illa ego, qu::e necdum revelata sunt, et fi nem tempo-
rum, qure tu, Pater reterne, habes in potestate tua,2 concernunt, tangere non audeo. 

(29) Percussisti, [24:] Domine, in medio noctis primogenitum Pharaonis et ab illo 
omnes primogenitos JEgypti usque ad primogenitum ancillre captiv::e, qu::e erat in 
carcere, et omne primogenitum jumentorum. Quam stupendum, sed quam justum 
est hoc judicium tuum ! Et ecce, in ipsa justitita est misericors! Quanta fuere porten-
ta, qure fieri voluisti, et ut fierent, cor Pharaonis propter peccata antecedentia ex 
consequenti ex justitia indurasti, ut hic demonstraretur per solam mortem primoge-
nitorum potuisse emolliri cor hominis peccatoris (cujus character Pharao fuit). 

Sed quid dico, Domine? Pone, qu::eso, custodiam ori meo,3 ne quod nolo dicere, 
proferam ! Nolo enim ego limitare his omnipotentiam tuam, nec dicere, quod facta 
portenta id prrestare non potuissent. Quoties enim observavi Pharaonem dicere: Pec-
cavi, sed ex consequenti decretorum et pr::ecipue decreti redemptionis h::ec ordinata 
fuerunt, ut videretur mortem primogenitorum ad educendum populum ita requisitam 
fuisse, prout mors Unigeniti tui requisita fuit ad eliberationem et redemptionem 
hominis. 

Sed, o Domine infinite bone, parce me::e insipienti::e, si te in humili docilitate 
interrogavero, cur percusseris omne primogenitum JEgypti. Num non suffecisset 
solum Pharaonis filium percutere, ut dimitteret populum hac primogeniti sui morte 
territus? Suffecisse profecto, sed tu, Domine, hic manifestare voluisti rigorem justi-
ti::e tu::e, ut appareat magnitudo misericordi::e. ln hoc opere tuo apparet nemi nem tam 
innocentem fuisse, quin prenam promeruerit, et ideo juste percussisti omne primo-
genitum JEgypti, inter quos secundum cogitationem et opinionem hominum multi 
innocentes infantes potuerunt reperiri, et tamen percussi sunt. Et quis dubitabit ex 
consideratione horum etiam primogenitos lsrael, quin et totum genus humanum huic 
prenre non juste subjectum fuisse? Quia tamen elegisti Israel in hereditatem tibi, 
ecce, contentaris victimis primogenitorum JEgypti, ut miserearis Israel, et sic con-
tentaberis victima unius corporis humani, ut in sanguine illius sanctificarentur electi 
tui, redimeretur autem omnis homo. 

Unde ex his video ego, cur hrec sola victima corporis humani non suffecisset 
justiti::e ture, nisi sacerdos illam offerens tibi, Deus, fuisset. Percussi sunt igitur 
primogeniti JEgypti ex justitia, ut viverent primogeniti Israel ex misericordia. 
Percussus est Deus Homo omnibus langoribus et peccatis hominis oneratus ex 

1 Cf. Rom. 8. 21-22. 
2 Cf. Acta 1,7. 
3 Pone ... : Ps. 140,3. 
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justitia, ut homo viveret ex rnisericordia. Et sic mors prirnogenitorum pro edu-
ctione populi, mors Dei Hominis pro laceranda scheda damnationis omnis horni-
nis profuit. 

0 adorandum crucis mysterium, quam profundum, quam justurn, quam rniseri-
cors, quam amabile, quam stupendum, quam adorandum es mihi! Ex te enim et per 
te salus et omnis justitia nostra procedit. Est autem et alius exitus, qui per exodurn 
populi e servitute figuratur etin veritate completus est per libertatern adeptam tilio-
rum Dei, qui e servitute legis exiverunt. Mors enim prirnogenitorurn omnis jumenti 
pnefiguravit sanctificationem (25:] omnis natune in hac morte et abolitionern ornnis 
legalis immunditiei, qure commixtione immundorurn animaliurn contrectabatur. Et 
profecto hrec omnia per mortem Unigeniti tui, primogeniti fratris nostri comple-
ta sunt. 

(33) Urgebant .tEgyptii populum exire, et hoc fecit Synagoga, durn apostolos et 
discipulos Filii tui, Domini nostri Jesu Christi e synagogis ejecit. (36) Hi sunt, qui 
spoliaverunt Hebrreos omnibus divitiis gratiarum, quas tu, Dornine, tamquam popu-
lo tuo dederas, quibus se indignos reddiderunt. (42) Nox resurrectionis est nobis 
observabilis, Domi ne, quando educti surnus e servitute peccati et legi s. ( 43) Pro 
relligione phase nobis sacramentum altaris relictum est, ex quo nemo alienigena 
manducare potest. 

Hre sunt, Domine, veritates illre profundre, quas in tam stupendis figuris velatas 
exposueras servis legis veteris, et in veritate revelare dignatus es tiliis tuis, ex quo-
rum numero cum me quoque indignum esse voluisti, adjuva me, Domine, ut ex hoc 
<admirabi>a phase adorabili digne participare valeam et hujus victimre sanguinem 
pretiosum te auxiliante ita applicem, ut me transeat rigor justitire tuce, quern peccatis 
meis in me provocavi. Educ me, Domine, e captivitate carnis hujus, durn placitum 
fuerit tibi et conveniens erit saluti mere! Fac denique, ut ego diligarn te, qui pro rne, 
cum inimicus tuus essem, tanta fecisti diligens me! 

SUPER CAPUT 13. 

0 Deus infinite bonus, quarn adrnirabilis est rnodus procedendi sapientiLe ture 
cum hominibus! Quis est tam insipiens, qui noscens omnipotentiam tuam te ornnia, 
qure Scriptura reprresentat, breviori modo facere potuisse non agnoscat. ( 1. 2) Pro-
fecto omnia tua sunt, nec creatura cum Creatore jure contestari potest. Ecce tamen, 
tibi nonnisi primogenitos hominurn et jurnentorurn sanctificari seu offeJTi prrecipis, 
ac si ad illos tantum ideo jus prretenderes, quia rnorte primogenitorurn /Egypti rede-
misti. Sed, o Domine, numquid totus Israel populus tuus est? Cur ergo se indiscrimi-
natim non obligatur redimere, cum et illis profuit prirnogenitorum /Egypti percus-
sio? Sed soli primogeniti redirnuntur. Quid hoc mandaturn aliud repn.esentat, quarn 
ut populus meminerit servitutis, sub qua illum esse voluisti? (3) Et procul dubio ideo 
inculcas illi per Moysen memoriam servitutis /Egypti, et dernum pnecipis universa, 
qure agere debet, cum in terram Chanaan pervenerit. (6) Prrecipis septern diebus 
manducare panem azymum tamquam panem viatorum et sic celebrare sollemnita-
tem tuam. Observaveram ab initio Scriptune in omnes primogenitos te peculiare 
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exercuisse judicium, et pr::eter Sem, primogenitum Noe omnes reprobos fuisse, ut 
designaretur in semine illius benedicendam fore primogenituram in Christo, Filio 
tuo, in cujus memoriam hic sanctificantur tibi omnes primogeniti Israel. 

Sed quid dico, Domine, oblitus eorum, ad qu::e me singulariter retlectere [26:] 
debui? ln principio enim cap. 4. v. 22. lsrael nominas primogenitum tuum. Quomo-
do ergo Christus primogenitus appellari potuit? Hic latet mysterium illud, quod in 
Isaac et Jacob pr::efiguratum fuisse jam suo loco memini.a Hic agitur de conceptu 
Rebecc::e, proutjam ín pr::ecedentibus rettuli; hic sanctificantur primogeniti Israel, et 
Jacob pelle agni seu h::edi paschalis induendus occultatur, pr<eripiet tamen benedi-
ctionem jure primogenitur::e empto. 

Quod hic pro clariori contextu operum tuorum memorasse sufficiat, cetera huc 
spectantia suis locis annectenda te, Domine, adjuvante non omittam. Superat, 
Domine, omnem captum meum illud, quod Scriptura ( 17) connotat: Igitur cum 
emisisset Pharao populum, non eos Deus duxit per viam terrre Philistiim, qu::e 
vicina est, reputans, ne forte p::eniteret eum, si vidisset adversum se bella con-
surgere et reverteretur in JEgyptum, ( 18) sed circumduxit per viam deserti etc. 
Quis enim sibi imaginabitur post tanta portenta facta vel te non potuisse aut 
pacificum transitum procurare populo tuo, aut unico portento debellare ac delere 
omnem potentiam Philistiim? 

Apparebit pr::eter h::ec quoque ex sequenti bus, sed et jam ex antecedentibus appa-
ruit te jussisse Moysi etin signum eductionis populi dedisse, quod sit tibi sacrifica-
turus in Monte Sinai, unde colligere possum longe alias et majores ratione allegata 
habuisse te causas, cur populum recta via ducere nolueris. ln pr::ecitato versu tamen 
penitus differens ratio refertur. Dicamne proinde te mutasse sententiam? Absit hoc a 
labiis meis! Satius est itaque mihi h::ec omittere, quam de illis loqui, quorum sensus 
tam obscurus et a me penitus absconditus est, et meam mihi demonstrat ignoran-
tiam, in qua te adorare in humili fide ette per hanc diligere cupio. 

SUPER CAPUT 14. 

Deus, in cujus manu sunt corda hominum et qui regis illa secundum beneplacitum 
judiciorum tuorum, quam mirabilia sunt opera tua! Fuit Pharao vas ir:e in conspectu 
tuo et lsrael vas misericordi::e. Ecce, quomodo agit justitia tua in illum, hunc autem 
ducit et pr::eservat misericordia tua. Inquietum est cor peccatoris super terram, et 
cum indurationem promeritum est, non quiescit, donec perveniat in abyssurn, cen-
trum suurn, quo trahitur ab iniquitate sua. Dimisit, quinimmo ejecit Pharao populum 
ex JEgypto, et morte primogenitorum quodammodo emollitum apparebat cor ejus. 
Sed quia nonnisi timore regebatur, non cessant judicia tua operari in ipsum et ecce, 
tu dignaris instruere Moysen de illis, qu::e facturus eras, ne cursus naturalis rerum 
apparentias eventui imputemus. ( 1. 2. 3. 4) Secus enim detlexum populi a via recta 
versus terram Philistiim in solitudinern Maris Rubri ignoranti<e viarum imputare 
potuissemus, et Pharaonem hac occasione usum fuisse credidissernus, ut coartatum 
ad Mare Rubrurn populum circumveniens in servitutem reducat. Ad quod agendum 
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ab ipsa prudentia humana [27:) incitatum fuisse dixissemus, nec quidem res se aliter 
habuit, sed hoc ipsum prudentire dictamen sequela fuit indurationis cordis ejus, 
quam ex justis judiciis tuis promeruit. 

(5) Nuntiatum itaque fuit Pharaoni, quod fugisset populus, et immutatum est cor 
ejus et servorum ejus super populo. (6) Junxit ergo currum et omnem populum suum 
assumpsit secum, (7) tulitque sexcentos currus, electos etc. Et postquam cor Pharao-
nis mutatum fuisse refert, subjungit Scriptura: (8) Induravitque Dominus cor Pha-
raonis et persecutus est filios lsrael, qui quamvis in manu excelsa egressi fuerint, 
(10) cum appropinquasset Pharao, levantes filii Israel oculos timuerunt clamaverunt-
que ad Dominum, ( 11) et dixerunt ad Moysen etc. 

Hrec fuit prima collisio gemellorum in utero Rebecca:, cujus conceptionem dixi 
tiguram fuisse illorum, qua: in exodo agebantur. Pars enim populi clamabat ad Do-
minum, pars exprobrabat Moysi, (12) et servitutem JEgyptiorum pra:tulit libertati. 
Confortare videtur populum Moyses dicens: (13) Nolite timere, et videte magnalia 
Dei, qure facturus est hodie. Edicit illi decreta tua, Domi ne, ( 14) quml tu pugnabis 
pro illis, ipsi autem tacebant; ( 15) sed quia tu quodammodo objurgas Moysen, Do-
mine, interrogans: Quid clamas ad me?, fors posset dici ipsummet Moysen firmita-
tem monstrasse quidem coram populo, anxiatum tamen fuisse in corde, nec tam 
tirmiter credidisse, quin timuerit. Hinc omni sollicitudine et anxietate seposita man-
das: Loquere filiis Israel, ut proficiscantur. ( 16) Tu autem elevans virgam tuam 
extende manum tuam super mare et divide illud, ut gradiantur filii Jsrael in medio 
mari per siccum. Ecce, edicis consilia tua, et ne persequente per mare quoquc Pha-
raone metuant, subjungis: ( 17) Ego autem indurabo cor non tantum Pharaonis, sed et 
tEgyptiorum, ut persequantur vos, et glorificabor in Pharaone et in omni exercitu 
ejus etin curribus etin equitibus illius ( 18). 

Talis fuit bonitas tua, Domine, erga lsrael, sic indulsisti debilitati ejus, nec plus 
videris exegisse, nisi ut credant, qua: visuri erant, cum incapaces fuerint credere, 
qua: non viderunt. Ut autem nec momentum habeant dubitandi, ecce, ( 19) tollens se 
angelus Dei, qui prrecedebat castra lsrael, abiit post eos, et cum eo pariter columna 
nubis (20) stetitque inter castra JEgyptiorum et castra Israel, et erat nubes tenebrosa 
et illuminans noctem ita, utad se invicem toto noctis tempore accedere non valerent. 
His tam manifestis et visibilibus portentis firmas et fulcis debilitatem et hallucinan-
tem ad tluctuantem fidem populi, et manifestas illi omnipotentiam tuam. (21) Verti-
tur mare in siccum divisaque est aqua (22) strins quasi murus a dextra et a sinistra, et 
ingressi sunt filii Israel per medium sicci maris. 

0 Domine, non mirabor ego in his audaciam Israel ausum fuisse ingredi viam 
maris per separatos tluctus et contra naturam suam in aqueos parietes induratos. 
Scivit enim hrec futura et hoc esse consilium tuum, ut salvaretur e manibus 
inimicorum suorum, sed stupendum est legere: (23) Pcrsequentesque lEgyptii 
ingressi sunt post eos, et omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et equites per 
medium maris. Quam stupendum est hoc exemplum [28:] indurationis cordis 
humani ! Vidit Pharao et omnis exercitus ejus obledi visse omnem naturam Dco 
Jsrael in tot ac tantis tlagellis et plagis, quas sensit. Scivit hujus Dei voluntatem 
fuisse, ut exeat populus ex JEgypto, et ut dimitteretur. Actu videt mare huic 
populo iter prrebere, et non horret ingredi tam periculosam viam, ut persequatur 
populum, cujus Deus tam potens est. 

133 



Magna est insipientia hominis peccatotis, et dum sibi relictus est, potest dicere in 
corde suo: Non est Deus. 1 C:ecitas enim naturalis ducit illum ad non credendum, 
quod non videt, sed, ecce, indurationis cordis proprietas est non credere, quod videt. 
Et h:ec induratio statum naturalem excedit, nec nisi sequela est justorum judiciorum 
tuorum et absolutre voluntatis tu:e, prout non credere, quo<l non videt, est sequela 
natur:e hominis sibimet ipsi relict:e. Et hinc agnoscitur fidem supernaturalium, id 
est, illorum, qu:e non videmus, fuisse nobis demeritam et a te datam illis electis tuis, 
qui crediderunt, quod non viderunt, antequam h:ec beatitudo nobis demerita fuisset. 

Repetam igitur hrec denuo per gratiam tuam, et pro clariori intelligentia in triplicem 
statum subdistinguam: in statum scilicet 1° indurationis, 2° naturalem, 3° grafüe, ut ex 
his appareant opera miseticordire tu:e erga hominem. Non loquor, Domine, de electis 
tuis vetetis testamenti, quibus ex gratia tua fidem dare dignatus es, sed de natura 
hominis et omnium hominum, qui in hoc numero electorum tuorum comprehensi non 
fuerunt. Post lapsum enim ptimi hominis in statu reprobationis, qu:e viderunt quoque, 
non crediderunt homines de operibus tuis, ut in diluvio, Sodomorum pcena, sed pneci-
pue in Pharaone apparuit etin omni populo IEgypti, qui prodigia tua vidit et tamen non 
credidit. Elegisti tibi populum tuum, Domine, sed quia h:ec electio tendebat ad recipien-
das promissiones temporales, ut electionis character appareat, ex statu reprobationis 
naturre positus estin statum naturalem et credidit, qu:e vidit. Et pro illis credendis, qure 
necdum vidit et prredicta sunt illi, signa expetit. Et tandem post redemptionem hominis 
dedisti omnibus vocatis ad salutem gratiam, fidem credere, quod non vident, elevans 
illos ex statu naturali. Et hic me denuo retlecto ad illud dictum Salvatoris mei apostolo 
suo: Quia vidisti, Thoma, credidisti. (Ecce, status Synagog:e naturalis.) Beati, qui non 
viderunt et crediderunt.2 Ecce, status grati:e filiisa Dei demetitus ! Jam porro quo ordine 
homo ad hunc statum pervenit, eo ordine ad hoc excellenti statu recedit. Ex statu enim 
tidei supematuralis per peccatum, dum sibimet ipsi relictus fuerit, reincidit in c:ecitatem 
naturalem, nec credit, nisi quod videt, et si in hoc statu persistit, cum mensuram iniqui-
tatis impleverit, reprobatus in_ statum indurationis incidit. H:ec est condicio massre 
human:e, qu:e postquam reprobationem promeruit, misericordiam tuam exercuisti, in 
quos voluisti, et ordine, quo statuisti. 

Quid justius, quam facere justitiam in illos, qui recedunt a viis misericor(füe, quas 
demonstrasti illis? Hinc quis est, o Domine, qui te interrogare potest, cur (24) adve-
niente vigilia matutina? Ecce, interficis IEgyptios, (25) subvertis rotas curruum illo-
rum, etjubes Moysi, (26) ut extentlat manum suam super mare, ut reve11antur aqure 
ad IEgyptios super [29:] currus et equites eorum. 

Jam enim supra dixisti (4) te h:ec facturum, ut glorificeris in ipsis. ln hoc transitu 
Israel per Mare Rubrum (29) agnoscit proinde Ecclesia figuram regenerationis filio-
rum suorum per baptismum, in quo largiris nobis statum grati:e per tidem illam, 
quam elevas ad credenda illa, qure non videmus. 

Confitebor tamen tibi, Domine, ingenue debilitatem meam. Quodsi hunc transi-
tum Maris Rubri Ecclesia taliter non explicuisset, imaginatus fuissem mihi hinc 
transitum figurasse solummodo baptismum p:enitenti:e Joannis. Prout enim hic 
transitus non duxit Israel statim in terram promissam, sed in solitudinem, ita et 

"Corrcxit exfilii 
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baptismus ille non dedit gratiam, sed erat via et pr::eparatio ad recipiendum bapti-
smum Christi, quem circumcisione post transitum Jordan is per Josue instituta pnefi-
guratum fuisse credidissem. 

Audeo, Domine, ha:c pro debilitate ingenii mei proferre coram te. Tu vides enim 
cogitationes cordis mei, quas doctrina: Ecclesire seu tibimet ipsi summitto. Sed et 
aliunde conformes esse sentio, etin illo sensu intelligo, qure scribo. Sed cum methodice 
scribere et eloqui nesciam, quot voces, quot termi ni, quot propositiones male sonabunt 
in auribus illorum, qui me doctiores sunt et qure ignoro, sciunt. Et quorum scientia 
versatur circa litteram, ex qua srepe temerarie judicant Spiritum. Sed tu, Domi ne, parce 
illis, qui de me sinistre judicaverint, quia tu vides, quod in simplici ignorantia scientia-
rum loquar tibi, non hominibus, nec enim horum, sed tua vereor judicia. Dicent aliqui 
me superius dixisse Israelitas fidem Dei non habuisse, quia scripsi illos non credidisse, 
nisi illa, qure viderunt, sed Deum numquam viderunt, ergo numquam crediderunt. 

Hrec est consequentia ex his, qure protuli, eruta, fateor, nec tamen cadit super 
spiritum, sed super litteram. Primo enim spiritus meus jam in pnecedentibus distin-
xit statum populi Israel ante legem et post legem, seu, ut clarius dicam, in captivita-
te, quam sterilitatem Rebeccre figurasse dixi. Et in hoc statu captivitatis quam ob-
scuram fidem habuerint, ignoramus. ln exodum, in qua spem libertatis concepit, et 
ab hoc tempore usque ad legem vere Deum nonnisi ex illis credidit populus, qua: 
vidit, et post legem quoque in hoc statu fuit respectu pluralitatis. Semper enim 
miraculis revocavit illos Deus ex statu incredulitatis adusque tempus reprobationis 
Synagogre et indurationis, quam promeriti sunt, in quo demum illa ipsa miracula 
Christi, qure viderunt, non crediderunt, et audientes non audiverunt. 

Dispar autem fuit status fidei ex auditu, qure penitus supernaturalis est. Ha~c per 
testes resurrectionis Christi praedicata ubique per auditum recepta est, et ideo gra-
tiam nobis morte Christi demeritam requisivit, ut illam gentium pluralitas reciperet. 
Hanc porro tidem in Synagoga nonnisi paucitas electorum custodivit. lile status, 
quem dixi, naturalis reddebat populum tam pronum ad idololatriam, ut quam pri-
mum prresentiam sensibilem Dei non vidit in tabernaculo, posteaquam terram pro-
missam recepit habitandam, statim ad idola, objecta visibilia defecit. Nec quidquam 
profuit illis memorare mirabilia Dei, qure pro eliberatione illorum patravit. 

Sed dispar est status hominum post gratiam demeritam, nam quamvis fide per 
auditum recepta multi ab illa defecerint, [30:] nulla tamen hreresis idololatriam re-
novavit, sed omnis hominum multitudo ín fide Dei invisibilis perstitit, nec subsistit 
idololatria, nisi inter illos, qui fidem necdum audierunt aut receperunt. 

Hrec pauca sint dicta illis hominibus, qui litteram in prredictis examinaverint. Ego 
porro revertor ad te, Domine, et humillime imploro gratiam tuam, ut si h<ec, qua: scribo, 
a te sunt et veri tati ture conformia,a damihi eloqui illa, et fac intelligere in eodem spiritu, 
in quo me proferre sentio. Agnosco etenim me non communia aut communi methodo 
tractata scribere, non quod super alios sapere cuperem aut aliorum scriptis non assenti-
rer, sed quia hrec mere retlexionesb aut meditationes magis proportionatre sunt debilitati 
intellectus mei hac methodo tractatre. S::epe enim dixi me velle contemplari opera et 
magnalia tua, ut ex illis plus noscam et quo plus novero, plus diligam te. Adjuva igitur 
me, Domine, ne deficiam, sed proficiam in cognoscendo et diligendo te! 

"ut ... da .... fac ( !) 
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SUPER CAPUT 15. 

Justum et dignum est, o tilii lsrael, ut cantetis canticum Domi no, qui a tanti s mai is 
in brachio excelso liberavit vos! Deus omnipotens, justus et misericors, da mihi 
quoque hanc gratiam, ut in spiritu populo tuo junctus cantem mirabilia tua, ut ex 
lectione et fide illorum, qure illi viderunt, prrestem tibi illa, qure prrestiterunt. Quam-
vis enim illa, qure fecisti, oculis corporeis non viderim, dare clignatus es mihi fidem, 
per quam qure non vidi, firmiter credo. Cognoverunt illi te, Deum esse ex illis, qure 
viderent. Misericordia tua fecit me cognoscere te ex illis, qure audivi et scripta esse 
voluisti, ut !egerem et contemplarer. Hinc fides illorum tam titubans et fluctuans 
fuit, fides autem mea per gratiam tuam data eousque permanens est, donec me non 
tradideris mihimet ipsi. Tunc enim, prout dixi, dum in statum naturalem reincidero, 
non credam, nisi videro. ln hujus veritatis confirmationem repnesentat igitur mihi 
Scriptura illa, qure canticum hoc subsecuta sunt. 

Quis non diceret ex lectione illius et agnitione tantorum mirabilium tuorum, Do-
mine, populum tuum in fidem et cognitionem tam perfectam, quam homo vivens 
habere potest, divinitatis ture pervenisse? (2)a Cognoscunt te Deum et dicunt: Forti-
tudo mea etc. Laus mea Dominus et factus est mihi in salutem. Iste Deus meus, 
glorificabo eum, Deus Patris mei, et exaltabo eum. (3) Dominus quasi vir pugnator, 
omnipotens nomen ejus. Exaltam te, Domi ne, et in spiritu prophetico, ( 13. 14. 15. 
16. 17) qure futura sunt, tamquam facta recensent. 

Quis, inquam, est, qui hrec ex spe firma futurorum facta non fuisse asseret? Et per 
consequens quomodo ego combinabo illa, qure in prrecedentibus fors temerarie ret-
tuli super caput 5. de spe Israelitarum? Dicef n]tb profecto homines me in illis spem, 
in illis porro, qure super prrecedens caput 14. rettuli, fidem illis dempsisse et me 
merito confundi debere (31:] ad lectionem hujus cantici et prrecipue 11. versus 
clicentis: Quis similis tui in fortibus, Domine? Quis similis tui? Magnificus in sancti-
tate, terribilis atque laudabilis; faciens mirabilia. 

Agnosco, Domine, jure merito hrec mihi objici posse ex consideratione superti-
ciali prolatorum. Tu enim melius vides, quam et ego agnosco debilitatem meam. 
Sum enim (prout Moyses dixerat tibi) incircumcisus labiis et sine sermone. Vellem 
clariora reddere, qure dixi. Omnia enim bene combinata reperio in mente per gra-
tiam tuam, sed fors ad intelligentiam aliorum eloqui nequeo, et fors prresumptionis 
mere esset effectus, si crederem me clara reddere posse, qure non a me sunt, sed ego 
illa tibi debeo. 

Tu scis, Domine, non me hrec scribere pro cloctrina aliorum, sed meditari pro 
utilitate mea propria, nec vocationis mere esse doctorem agere, sed discipulum ac 
puerum tuum rudem et hebetem nimis. Non vereor igitur balbutire coram te. sed 
merito timerem hrec scribere pro hominibus, quorum fors pluribus scandalo possem 
esse propter inconsiderationem sermonis mei et malesonantiam litterre. Propterea 
omnia, qure hactenus scripsi, soliloquia sunt. ad te solum a me solo, seu, ut melius 
eloquar, absque omni adjuvamine librorum prolata. Quodsi proinde Spiritus tuus 
censor meus fuerit, qure illo dictante scripsi. intelliget, qure autem a me. sed me 
nolente irrepserunt tamquam rejiciemla, melius est obscura manere, ut a nemine 
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intelligantur, ut appareat esse abortus ingenii mei. Quamvis enim sa:pe et quodam-
modo pro terminis usitatis assumo verba te revelante, dictante aut inspirante, et his 
similia, tu scis, Domine, non me dicere velle, multo minus credere me dignum esse 
revelationibus illis, qure his vocibus exprimi solent, de quibus ego nec loqui audeo, 
non uta prresumptuose vellem illas attribuere mihi. Utor proinde terminis illis in illo 
sensu, in quo credo omnes bonas cogitationes a te venire, nec quid boni inesse mihi, 
nisi a te, et propterea illis expressionibus tibi volo reddere gloriam debitam et mihi 
confusionem ex illis, qure, prout dixi, tamquam abortus ingenii mei illi attribui de-
bent. Hac igitur humili declaratione repetita aggredior per gratiam tuam, quam hu-
millime imploro loqui tibi in omni libertate cordis te solum diligere, tibi soli gloriam 
reddere, te solum his exaltare volentis. 

Et his incitamentis excitatus quo plus meditor Scripturas tuas, eo majora re-
perio argumenta hrec prrestare tibi. Et quo plus considero, eo minus possum 
assentiri illis, qui nullam aut valde exiguam differentiam statuunt inter statum 
veteris et novre legis, et inter meritum effundendi ac effusi sanguinis virtutum-
que ejus, denique inter spiritum, quem per prophetas effusum iri annuntiasti, et 
inter ipsummet Spiritum per descensum Sancti Spiritus tui effusum. Unde dixis-
set enim Christus apostolis suis beatiores esse illos eo, quod viderint, patribus, 
qui videre desideraverunt diem suum. Quomodo Christus venisset adimplere 
legem, si lex nova veteris legis non esset perfectio? Quomodo posset quis sequi 
eam, si et Spiritus in excellentiori gradu non fuisset datus? Et demum quomodo 
diceremus: Abba, Pater, l si filii non essemus? Sed quomodo filii, si nobis nihil 
singularius datum fuisset, quam servis? 

Non, non, Domine, nolo ego doctrinam [32:] contrariam auscultare doctrinre apo-
stoli tui, quem memini me legisse et audivisse multum distinxisse servitutem legis a 
libertate filiorum, et pro hac veritate nutrienda in memet ipso distinxi spem et mo-
dum credendi populi Israel a populo Christiano et fide hujus. Non contrariabor 
tamen his dictis servi tui Augustini,2 qui ab origine mundi civitatem tuam, Deus, 
substitisse demonstrans omnes incolas ejus Christianos fuisse asserit. Sec.l quamvis 
res se sic habeat, non putabo me errare, si hunc gradum Christianitatis secundum 
differentiam effusi in nos Spiritus distinxero. Verum est enim omnia, qure ventura 
erat, per eundem Spiritum annuntiasse prophetas, nec tamen exinde probatur ipsos 
prophetas intellexisse omnia, qure dictante Spiritu prophetabant. Prophetavit enim et 
Caiphas,3 sed quod prophetavit, n~n intellexit. Omnia enim, qure scripta sunt, pro 
instructione nostra scripta sunt,4 non pro illorum instructione data fuere. 

Et ex hac consideratione agnosco illos omnes veteris testamenti sanctos patres 
adusque resurrectionem Christi salvari non potuisse, ut sanguis ~jus effusus perfice-
ret, quod in illis meritum effundendi sanguinis operatum fuerat separanc.lo illos in 
salutem. Potuerunt ergo esse et fuerunt ejusdem civitatis incolre, sed vere diverso 
jure incolatus gaudebant, donec jus datum fuisset civesque advenissent, in quorum 
jus et illi adoptati sunt. Et illorum quoque diversa ratio habenda est, qui sub lege 

"11011 ut fortasse ut Hungarismus (cf. Ms. fr.: bie11 loin de ... ) 
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naturre adusque exodum et a publicata Jege adusque Christum vixerunt. Quo major 
enim fuit misericordia tua, Domi ne, erga homines, eo major fuit sanctitas, eo major" 
distinctiob in operibus tuis. 

Sed quid dico, Domine? Fac me bene intelligere, qureso, memet ipsum ! Numquid 
srepius dixisti filiis Israel te propter Abraham, Isaac et Jacob memoriam ha:c et alia 
facere ipsis. Dicetur ergo mihi oportuisse illos sanctiores fuisse, quam illos, qui sub 
lege vixerunt, cum his propter illos benefeceris. Non meum est, Domine, in particu-
lari examinare sanctorum tuorum sanctitatem, quamvis in generali propositione pro-
lata non videam me errasse. Ex hoc autem argumento nihil probatur. ln principio 
enim missionis ipsiusmet Moysis (cap. 6. v. 5. 6) dicis te recordatum fuisse pacti tui, 
et mandas, ut ideo dicat ipsis te illos educturum ex ergastulo JEgypti. Quidquid ergo 
fecisti et focis, propter te fecisti, et fidem quoque Abrahamo, qua: si reputata est in 
justitiam, tu dedisti propter te, nec ex his et similibus potest deduci sanctitatis nu~jo­
ritas vel minoritas, cum a te sit omnis sanctitas, de qua das unicuique secundum 
mensuram beneplaciti tui in finem decretorum tuorum. Hoc porro ex operibus exter-
nis patet Moysen Josue, Samuelem, Eliam Elisa:umque majorum gratiarum appare-
re fuisse participes, quam Abraham, Isaac et Jacob. 

Hanc retlexionemc facere possum respectu donorum et gratiarum (prout appellan-
tur) gratis datarum. Quod sufficit ad verificandam propositionem statutam, gratia-
rum autem sanctificantium discernere qualitatem tuum est, Domi ne, non me;e debi-
litatis. Etin hoc sensu consideratis denuo prophetis et apostolis, hos illis beatiores 
fuisse Christus edixit, cum viderint diem illum, quem ceteri videre desideraverunt. 
Ex his igitur consideratis et cum [33:] statu universali generis humani ante, sub el 
post legem collatis denuo apparet differentia apparitionum, miraculorum et per con-
sequens manifestationum tuarum. Jam enim super cap. 6. observavi differentiam 
apparitionum tuarum adusque tempus, quo revelasti nomen tuum Adonai, quod pa-
triarchis non revelaveras, in JEgypti plagis voluisti glorificari, nec antea illis similia 
omnipotentire ture signa patraveras. ln conductu populi tui continuasti eadem mira-
bilia, sed post publicatam legem et ordinatum cultum divinitatis tua: longe alio 
modo manifestasti te. 

Et ex his bene enucleatis apparebit homines secundum differentiam manifestatio-
nis ture habuisse cognitionem divinitatis ture, et exinde concepisse spem, quam a 
lege promulgata quomodo dederis et nutriveris, ex sequentibus apparebit, et si pro-
positio mea vera est, confirmabitur populum Israeliticum respectu pluralitatis in 
statu naturali fuisse, id est, fidem naturalem habuisse credere ex illis, qua: viderunt. 
Et his prremissis, ecce, redeo te adjuvante ad considerationem textuum Scripturre. 

Vix cecinit canticum Moyses et populus, ex cujus citatis versibus fülei supernatu-
ralis apparentia effulsit, ecce, (23) incredulitas populi subsequitur. (24) Murmurat 
populus contra Moysen, et pro aqua ad hunc, non ad te, Deum, recurrit. Et postquam 
te instruente (25) siti illorum dulcoratis aquis subvenit, dicit Scriptura: Ibi constituit 
ei prrecepta etjudicia, et ibi temptavit eum (26) dicens etc. 

Nequeo ego ex textu Scripturre concludere, quod hrec constitutio prreceptorum et 
temptatio cadat super te, Domine, sed refertur ad Moysen, quod ipsum verbum 
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dicens pro connexione sequentis textus prolatum contirmare videtur, et sensum da-
rum efficit temptasse Moysen per h:.ec (qu:.e procul dubio te inspirante proposuit) 
docilitatem etet dispositionem populi ad recipiendam legem, quam daturus eras. Et 
h:ec mira ordinatio tua et modus procedendi cum populo penitus naturalis indicat 
mihi statum et dispositionem populi, a quo non plus exigebas, quam illa, ad qu<e 
pr:.estanda capax erat. 

Vere ad tam magna mysteria nobis manifestanda et pro instructione nostra exinde 
elicienda voluisti, Domine, h:.ec nobis constare. Non sunt h<e tigur:.e, sed rcpr:.esen-
tationes vivre, quid fuerit homo ante effusam gratiam, ut agnoscat, quid sit homo 
post redemptionem et demeritum statum grati:.e. Profecto ex consequenti annotatio-
nis me:.e, quam salva communi interpretatione rettuli posse dici transitum Maris 
Rubri baptismum Joannis ad p:.enitentiam figurasse dicerem (23) per aquas amaras, 
quas in solitudine et peregrinatione sua in prima statione populus repperit, figurari 
amaritudinem lacrimarum prenitenti:.e, quas Deus Homo docuit dulcorare signo cru-
cis, sine cujus impositione sunt impotabiles et nulli usui deservientes. ln hac statione 
p:enitentire ad has aquas amaras ejus constituis nobis, Domi ne, pr:ecepta atque judi-
cia et probas nos dicens per os Ecclesire: Si audieris vocem Dei tui, ct quod rcctum 
est coram eo, feceris, et oba:dieris mandatis ejus custodierisque omnia pnecepta 
illius, cunctum lang[u]orem,a quem posui in JEgypto, (id est, sub servitute [34:] 
peccati), non inducam super te. Ego enim Dominus, sanator tuus. 

Ex castris in Mara venit populus in Elim (27), ubi repperit 12 fontes aquarum et 
70 palmas, et in continuationem hujus applicationis posset dici hos fontes 12 figu-
rasse apostolos, quorum doctrina tamquam aqua viva refocillantur illi, qui p:.eniten-
ti:.e aquas amaras signo crucis reddunt potabiles. 

Verum, o Domine, tu vides hoc quoque in interioribus meis, quod his doctrin<e 
apostoli et EcclesiIB nullo sensu contraire cupiam, sed te diligere propter bonitatcm 
tuam, per quam me ad has pias retlexiones ducere dignaris, ex quibus omnem glo-
riam tibi soli attributam esse velim. 

SUPER CAPUT 16. 

Deus longanimis et patiens nimis, ecce, vix, ut ita dicam, passum föcit populus, quem 
elegisti tibi, vix in aquis dulcoratis dedisti illi signum protectionis tu:e, ( 1. 2) denuo 
omnis congregatio filiorum Israel murmurat contra Moysen et Aaron, et prorsus stupen-
dum est mihi (3) audire verbum ejus: Utinam mo11ui essemus per manum Domini in 
terra JEgypti! Recordatur insan:.e multitudinis humanus instinctus judiciorum tuorum, 
qure fecisti in JEgypto, sed oblivioni tradit signa misericordi:.e tu:.e, qu:.e fccisti in 
salvando illo, et ideo Moysi et Aaron attribuens eductionem suam, non tibi, interrogat 
illos: Cur eduxisti nos in desertum istud, ut occideretis omnem multitudinem fame? Hi 
sunt fidei humanre fructus, qure solummodo ex illis credit, qu:e videt, et eventus rcrum 
hominibus attribuere solet, et hominum, non tuum implorat auxilium. Ad Moysen et 
Aaron recurrit, et spe destituta in te optat potius, ut periisset. 

Sed tu, Domine, videns intirmitatem ejus, necdum punis impium murmur cjus, 
(4) sed dicis: Ecce, ego pluam vobis panes de c<elo. Egrediatur populus et colligat, 
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qure sufficiunt per singulos dies, ut temptem eum, utrum ambulet in lege mea. Ve-
rum qure fuit adhuc tunc lex tua, Domine, quam necdum publicaveras? lnsipiens 
sum, parce mihi, qureso. 

Ecce enim, hoc, quod dicis et quod subjungis (5), lex est, et quotidiana temptatio 
seu probatio, num obrediat tibi? Lex est, ne plus colligat, quam sufficit ipsis per 
diem. Lex est, ut sexto die duplum colligat. (6) Revocat populo Moyses in memo-
riam te fuisse, qui eduxisti illum ex JEgypto, (7) et mane visuruma promittit gloriam 
tuam. Corripit murmur illorum et explicat illis illud murmur per ipsos ad te, Domi-
ne, referri: (8) Nos enim, quid sumus, inquit? Nec contra nos est murmur vestrum, 
sed contra Dominum. (9) Citat itaque per Aaron populum coram te, ( 10) et cum 
loqueretur Aaron ad omnem cc:etum filiorum lsrael, ecce, gloria tua apparuit in nube, 
et (11) loqueris ad Moysen dicens: ( 12) Audivi murmurationes filiorum lsrael, lo-
quere ad eos: Vespere comedetis carnes, et mane [35:) saturabimini panibus scietis-
que, quod ego sum Dominus Deus vester. 

Hrec fuit, o Deus, bonitas tua in illos, quod volueris, ut sciant te et scientes cre-
dant, qure proprietas est fidei (si fides dici potest) naturalis. Et ideo apparuisti, fors 
enim et subsequentia, qure facere decrevisti miracula, naturali eventui attribuissent, 
fors, inquam, credidissent (13) ventum casu attulisse coturnicemb et rorem c:elum 
pluisse. Sic solet etenim judicare humana natura de mirabilibus tuis, nisi tu reddas 
attentam illam ad illa, qure facis. (15) Explicat illis Moyses miraculum. (16) Edicit 
sermonem seu mandatum tuum de colligendo man, ( 17) fecerunt ita filii Israel, alius 
plus, alius minus colligit, nec hic tamen minus, nec alter plus recipit isto. ( 18) Et 
quamvis miraculo superaddatur miraculum, ut edicti tui appareat veritas ( 18. 19), 
ecce, ad primam temptationem succumbit populus. (20) Sunt enim, qui non audiunt 
Moysen, sed dimiserunt quidam ex illis usque mane et scatere crepit vermibus et 
computruit. Iratusque est eis Moyses, tu tamen, Domi ne, non es indignatus eis pro-
pter istam prrevaricationem, sed exprobras illis, quod non custodierint sabbatum, 
(27) qui egressi fuerant, ut colligerent manna, dicens: (28) Usquequo non vultis 
custodire mandala mea et legem meam? 

Adorandum est mihi, Domine, mysterium illud, quod hic panis de ca~lo ipso 
Filia tuo, Jesu Christo, Domino nostro manifestante figuravit. Cibus fuit viato-
rum manna, et cibus est jviatorum panis vivus, qui de crelo descendit. lllum 
manducavit populus, et mortuus est, qui autem hunc manducat, vivet in ;eter-
num.1 Sed donec homo viator est et peregrinatur in hoc mundo, oportet, ut se 
nutriat fortificeturque hoc pane. 

ln hoc sensu reperio hanc figuram applicabilem sure veritati, cetera pnecepta 
autem de collectione mandala ipsi soli manna convenire puto, ut probares obtedien-
tiam populi et observantiam sabbati, et continuum inter illos hoc superesset miracu-
lum, quod nec plus colligentes plus receperint mensura illis destinata, sed nec minus 
comparantes minus habere reperti sunt. Et hrec quoque proprietas pani nostro c:ele-
sti divine convenit, cum in parva seu in magna quantitate panis idem corpus, eadem 
virtus contineatur. 

" vi.rnrum se. illum 
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(33) Dixisti, Domine, Moysi, ut repositum manna coram Domino servetur in 
generationes. Et hoc practicat Ecclesia quoque, cui hunc panem crelestem, quem 
manna figuravit, in generationes servandum reliquit Filius tuus, ut hoc sacramentum 
esset pro peIJJetuo mysterio fidei, per quam non tantum credimus, quod non vide-
mus, sed quod videmus in accidentibus, non credimus respectu substanti<c, ut verbis 
ejusdem Filii tui integrum, simplex et adrequatum fidei obsequium prrestemus. Hoc 
nobis est in continuum memoriale mirabilium tuorum et reale mysterium fidei no-
strre, quod ex gratia tua largiri dignaris etin tam sublimem gradum elevas, ut sensi-
bus nostris contraria credamus et profiteamur illud, quod non videmus, modo longe 
alio, quam videmus, realiter ac invisibiliter et tamen visibiliter adesse confitentes. 

0 mysterium incomprehensibilisa fidei, tu prremium es [36:) fidei et pretium ejus. 
Quis non agnoscet ex consideratione tui differentiam gratiarum Synagogre et Eccle-
sire ad credendum datarum vere tam differentem esse, prout figura differt a realitate 
aut, ut melius dixerim, a figurata veritate. 

Adoro igitur te, verum manna peregrinationis mere, verum corpus Salvatoris mei, 
corporalibus sensibusb meis, accidentibus visibilibus panis velata, fidei tamen mere 
clare revelata mysteriosa, realis tamen veritas. Tu cibus, tu panis, tu fortitudo, tu 
satus, tu Deus meus es, te manducare, te nutriri, te confortari, te possidere, te dilige-
re cupio. Duc me super terram, quo vis, dum mihi dederis te sequi, prout sequi tu vis! 

SUPER CAPUT 17. 

( 1) Progreditur omnis multitudo filiorum Israel per mansiones suas, et cor suum 
durum circumfert in solitudine. Vix pro pane et carnibus murmurare cessavit, (2) 
jurgatus contra Moysen ait: Da nobis aquam ad bibendum ! 

0 insana hominum multitudo, qure gloriam Dei vidisti potentireque ejus signa 
expertus es, quare non converteris ad Dominum Deum tuum? Cur non petis ab illo 
aquam, qui tibi quotidianum tribuit panem? Numquid nonc audistid non Moysen 
eduxisse te ex tEgypto? Numquid non vidisti fortitudinem brachii Dei, qui te ducit? 
Quid murmuras, quid temptas? (4) Non miror profecto Moysis angustias lapidari 
timentis, sed quid dico? Non miror, cum et ille vere mirandus est mihi in pusillani-
mitate sua. Ignorat confidentiam tluctuans fides, cujus fructus metus est et timor. 
Populus siti se periturum, Moyses se lapidatum iri metuit, clamat ad te, cui vere 
proprium est miserari et parcere, et exaudis illum, (5. 6) largiris aquam, et petra 
Horeb obsequentior apparet mandato tuo, quam ipse populus, qui murmurare et 
temptare te vix cessat (7). Videt ante se die noctuque ductricem columnam nubis et 
ignis, miraculosum edit panem, et adhuc inquirit: Estne Dominus in nobis, an non? 
Hrec est hodiedum loquela hominum, qui per scelera et carnalitatem obscurato intel-
lectu suo a fide viva et supernaturali deficientes traduntur sibimet ipsis, et scepe 
qmerunt: Estne Dominus nobiscum vel non? Sed fides supernaturalis viva, quce 
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statui gratire demerita est, hanc qurestionem ignorat, famem, sitim et omnia vitre 
mala tolerat, nec te, Deum suum temptare novit. 

Exemplo sunt mihi apostoli et discipuli Filii tui, tot martyrum millia, sanctorum 
confessorum agmina, tenellarum virginum CCl!tus, tanta monachorum et eremitarum 
multitudo, qui pro te patiebantur et hodiedum patiuntur in gaudio, delectantur in 
crucibus, quamvis nec miracula, nec gloriam tuam corporeis viderint oculis, sed 
panis illorum, in quo vivunt, fides est Spiritu Filii tui animata et charitate ejus tla-
grans. Cor eorum confidentia in te plenum simile estin firmitate petrre Horeb, super 
quam te stetisse refert Scriptura, et duma tein humilitate aquam salientem in vitam 
<eternam 1 petunt, [37:] satiantur a te. 

Hrec est, o Domine, differentia inter populum, quem vocasti ad possessionem 
terr<e viventium, et illum, quem ad terram lacte et melle tluentem duxeras; populum, 
inquam, illum te sequentem in patientia, hunc te temptantem absque intermissione. 
Quis est, o Domine, qui ex hac diversitate status attente considerata non reddet tibi 
gloriam, non discernet fidei et gratiarum differentiam? Hrec comparatio posset fieri 
inter fidem lsraelitarum et Christianorum, sed, o Domine, si respectu generalitatis ad 
comparationem fidei Christianorum primitivorum et postremorum temporum de-
scenderem, vix esset sensibilis differentia inter horum et lsraelitarum incredulita-
tem; illa tamen semper remanebit disparitas, quod hcec Israelitis omnibus numquam 
data fuit fidei perfectio, sed tantum electis, qui jam tunc Christiani fuerant, qu;e a 
pravis Christianis propria culpa amittitur. 

Domine, tu vides, in quanto timore hrec scribo, ne quis scandalizetur in verbis 
meis. Quodsi enim sensus et textus truncare quis voluerit aut terminos non sane 
intelliget, mirabiles et fidei mere prorsus alienas opiniones eruet. Hinc tu solus es 
consolatio mea in tam obscuris viis, per quas me ducis. Tu scis enim, quid est in 
corde meo, et quod Spiritui Ecclesire et doctrinre, quam ego ex tot approbatorum 
librorum spiritualium lectione te adjuvante hausi, sano etin sensu meo intellecta non 
contrariantur. 

Agnosco ego prreterea (6) in figura petrre Horeb Christum, Salvatorem meum, qui 
se ipse petrre et fonti aqure vivo in primo colloquio cum Samaritana2 etin prredica-
tionibus suis in Cenopagia habitis3 assimilavit. Reprresentatur hic petra illa, quce 
militis arundine percussa aquis illis crelestibus animas nostras irrigavit. Et in omni 
docili humilitate assentiens explicationi sanctorum patrum, qui Moysen in monte 
manus per formam .crucis extendehtem Salvatorem nostrum crucifixum figurasse 
dicunt, in Amalec devicto triumphum crucis agnosco. Prout enim in cruce sacerdos 
Deus victimam humani corporis tibi, Patri expansis brachii obtulit, ita hic Moyses 
expansis manibus vincere focit pugnantem populum in virtute virgce erectre, quam 
unionem divinitatis figurasse jam rettuli. 

1 Cf. loan. 4, 14. 
2 Cf. loan. 4,7 sqq. 
-' Cf. loan. 7,37 sqq. 
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SUPER CAPUT 18. 

Historiam, non figuram sapere videntur, qure in hoc capite continentur superficia-
liter considerata, sed siquidem si possibile foret mihi, ne verbum quidem Scriptura-
rum tuarum inconsideratum prreterire vellem. 0 Domine, dum illa, qure referuntur, 
considero, magna me reperire mysteria credo. Videtur itaque mihi jam in pr;ecedenti 
capite (prout rettuli) reprresentata victoria crucis in Amalec hic subsequi clariorem, 
quam hactenus figuram institutionis Ecclesire et hierarchire illius, et ex hoc conse-
quenti dicam ( 1) Jetro, cognatum Moysis reprresentasse naturam humanam, qure in 
suo sensu potest dici parens Ecclesire militantis, in quantum illa ex hominibus con-
stat. Et in hac consideratione Sephora, sponsa Moysis videtur mihi repnesentare 
[38:] illam tamquam sponsam veri Moysis, Christi, qui nos ex captivitate eduxit. 
Desponsata fuit Ecclesia a principio per decreta reterna et generatio quoque ejus 
tunc facta est, sed quodammodo sicut Sephora remissa fuit usque ad tempus edu-
ctionis populi (2), posteaquam hrec desponsatio et generatio tigurata fuit in cap. 4. 
Hic vero populo educto et victoria de Amalec obtenta adducitur Ecclesia cum duo-
bus filiis, quorum unus advena fuit in terra aliena, et hic figuravit electos in Synago-
ga, qui tamquam advenre vixerunt in illa sub lege (3). Alter autem vocabatur Eliezer, 
(4) id est, Deus adjutor patris mei, adjutor meus et eruit me de gladio Pharaonis. Et 
hi fuere gentiles, qui de gladio Pharaonis seu dremonis eruti sunt. (7) Egressus est 
Christus in occursum naturre humanre, et per reconciliationem tecum, Deus, oscula-
tus est eam, et vere patefecit illi omnia mirabilia, qure fecisti, Domine (7. 8). 

Qure autem in subsequentibus in hoc capite referuntur, ad contextum figurre sub 
historia Jetro reprresentatre relata dicam usque ad (v. 21 ), in quo designari videtur 
mihi sub figura Jetro humanre naturre fragilitatis rationem quodammodo suggessisse 
Christo, ut hierarchire subordinationem in Ecclesia institueret, non quod illam abs-
que hac subordinatione regere non potuisset, sed ut in omnibus pateat ordo et spiri-
tus, qui regita sub apparentia subordinationis (captui humano proportionata) occul-
tentur.b Unde idem ipse Spiritus dicente Apostolo 1 in tam differentia dona suo sensu 
repartitus Ecclesire hierarchiam in tam differentes vocationes et secundum illas data 
dona subdivisit, (27) et hoc opere peracto dimissus est Jetro, qui abiit et reversus est 
in terram suam. Et quid hic aliud designatur, quam status humanre naturre ut sic 
consideratre? Qure non obstantibus omnibus operibus tuis pro salute ejus factis re-
versa estin terram condicionis sure, et manet in illa. 

Vere, Domine, per gratiam tuam litteralis apparet mihi hujus figura: applicatio, 
pro cujus intelligentia ego indignus debitas tibi prresto gratias, quod nec a duobus 
propemodum mensibus in stupiditate mea naturali relictum denuo ad meditationem 
Scripturarum tuarum revocare dignatus fueris. Connoto, Domine, hrec, ut eo magis 
appareat incapacitas mea et bonitas tua, et tu lauderis pro bonitate et opere miseri-
cordire ture ! 

"regit se. ittam (cf. Ms. fr.: qui la gouverne) 
h recte -er (?) 
1 Cf. 1 Cor. 12.4 sqq. 
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SUPER CAPUT 19. 

Propemodum trium mensium spatio circumduxisti populum tuum, Domi ne, ante-
quam perduceres ad locum, in quo adorabile nomen tuum Moysi de rubo ardenti 
locutus revelaveras. Probasti eum et cognovisti eum, 1 sed nec unicam passus est 
temptationem, in qua non succubuisset et cervicis sure duritiem non demonstrasset. 
Bonitas tamen tua, o Deus infinite misericors, oblita pr::evaricationum ejus non mur-
mura et infidelitates ejus, sed misericordire3 et [39:] beneficiorum opera repr::esentat 
ipsi per Moysen, qui a te accersitus, Domine, montem ascenderat. Quis fuit umquam 
hominum, qui a te innumera beneficia non recepisset non obstantibus ingratitudinis 
sure operibus, antequam justitiam exercuisses in illum, ut tua appareat longanimitas 
et pateat donorum tuorum gratuitas? Non oportet mihi hujus dignationis tu:.e exem-
plum in Scripturis tuis qurerere, cum egomet ipse sim opus misericordi<e tua.\ quem 
non tribus mensibus, sed tot annis per desertum mundi duxisti, antequam pervenire 
fecisses in locum, in quo decreveras manifestare mihi legem tuam. Et heu, tot anno-
rum curriculum quot operibus misericordi::e tu::e, quot operibus prrevaricationis mere 
repletum fuit, demonstrat tibi confessio mea, et connotata sunt in libris illis, ad 
quorum revelationem tremet quondam anima mea, et in eorum recordatione nunc 
quoque gemit, sed non in tantum gemit, in quantum gemere oporteret. 

(4) Video, Domine, quomodo me portaveris super alas aquilarum, qui unguibus 
justiti::e ture arripi meruissem, nam omnes mundanre aftlictiones, quibus visitare 
dignatus es me, profecto sunt al::e misericordi::e tu::e; et vere misericordiarum, ut ita 
dicam, misericordia est, quod hanc misericordiam agnoscere feceris me. Durum est 
homini agnoscere omnia opera tua, qure in hac vita sua focis cum eo, opera esse 
misericordi::e tu::e, si resipiscit, sed gratire tu::e sit attributa omnis laus et gloria, quod 
me sensualitati me::e tam duram quondam vocem intelligere fecerit. H::ec demonstrat 
omnia opera tua, sed hanc celant ab oculis hominum cupiditas et carnalitas eorum. 
Hanc recordationem requiris per Moysen a populo tuo, et ideo repr::esentas in versu 
prrecitato, quomodo portaveris illum. lpsi viderunt, qu::e feceris /Egyptiis; et h:.ec cur 
enumeras et reprresentare focis, nisi ut bonitatem bonitate accumules? (5) Si ergo 
audieritis, inquis, vocem meam, et custodieritis pactum meum, eritis mihi in pecu-
lium de cunctis populis. Mea est enim omnis terra, (6) et vos eritis mihi in regnum 
sacerdotale, et gens sancta. Et hrec sunt verba, qure loqui pr:.ecipis ad filios Israel, 
qui hactenus vocitare non desinerimt, sed nec desinent te. 

Revoca, obsecro, Domine, in mentem meam, si placitum est tibi, illa, qu:.e hacte-
nus in meditatione Scripturre tu::e manifestasti mihi, qu::e ad combinationem horum, 
ad qu::e te miserante perveni, cum illis, qu::e jam protuli, necessaria sunt, ut appare-
ant mir::e ordinationes operum tuorum. Nam te misericorditer illuminante credo me 
protulisse super Genesim (cujus repetendi jam s::epe occurrit occasio) Isaac et Re-
beccam promissionum et spei in illis habend::e fuisse figuras, tempus captivitatis per 
sterilitatem Rebecc& fuisse figuratum, Rebeccam in exodo concepisse seu, ut cla-
rius dicam, conceptionem ejus spem eliberationis designasse, et hanc per Rebeccam 
repra:sentatam spem per Eliezerum (seu legem) adductam ad Isaac in publicatione 

"misericordill' se. tull' (cf. Ms. fr.: de votre misericorde) 
1 Cf. Ps. 138, 1. 
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legis peperisse Esau seu filios promissionis temporalis et Jacobin filiis promissionis 
spiritualis. 

Et ecce, hrec combinanda occurrunt mihi. Da lumen proinde, Domi ne, si convenit 
glorire ture, ut ego hrec prrestare valeam! Nimis enim involuta videtur mihimet ipsi 
hrec applicatio. Sed, o Domine, parce [40:] debilitati mea::, qu;.c tanta mysteria ad 
ordinem rerum temporaliter gestarum et modum captui suo magis proportionatum 
redigere nititur, nec recordatur hrec in historia Isaac prophetice repr:esentata fuisse 
et idea ordinem eventuum non requirere. Veritas enim illa, dc qua agitur, quod 
promissiones datre per spem, adductre per legem fecundabuntur et per illam expleto 
sterilitatis tempore generabunt filios promissionis temporalis et promissionis spiri-
tualis, quorum postremi seu secundogeniti (quamvis sint gemelli) pr;.cripient jus 
primogeniturre per benedictionem patris adipiscendam. Non requirit, ut in repra~sen­
tatione eventuum hunc ordinem teneat, cum sit reprresentatio prophetica, non even-
tuum, sed veritatis. Alioquin ego mihimet ipsi objicerem non potuisse per Eliezerum 
legem figurari et Rebeccre partum per legem publicatam designari. 

Et his te adjuvante, Domine, taliter enucleatis videtur mihi in hac pneparatione 
populi ad publicandam legem figurari partus Rebecca:: per promissiones tuas populo 
factas in prrecitatis versibus. Vere enim nonnisi peculium tuum dici poterat populus 
Israel, quem in fortitudine brachii tui eduxisti, amplificasti et dilatasti, custodivisti 
et magnificasti ita, ut omnes promissiones temporales in eo impletre fuerint. Sed 
regnum sacerdotale et sanctitas non potest convenire illi, sed illi populo, qui ungitur 
in regale sacerdotium in baptismate et veri sacrificii hostiam omni die offert tibi pro 
peccatis. Huic characteri convenit sanctitas, etin hanc sanctitatem cadit reterni regni 
et bonorum spiritualium promissio. 

Conjunctre videntur in his textibus hre promissiones, ut repr:.esententur gemelli in 
eodem utero concepti et simul nati, sed examinata promissionum natura patet dispa-
ritas. Expressio et sensus unius est metaphoricus et temporalis, nihil enim stricte et 
litteraliter sumptum peculium tuum esse potest pr:eter temet ipsum. Sensus autem 
alterius in litterali sensu solummodo potest verificari, cum regnum tuum conveniat 
esse reternum et sacerdotale, ut retemi regni tui incolre sint in retemum sacerdotes et 
hostire tui sacrificii se tibi incessanter offerendo et sic reternum adorationis homa-
gium prrestando. Hic est Jacob, quem dilexisti, alterum autem tamquam Esau ab 
:.etemo odio habuisti. Hic fuit rufu~ victimarum sanguine conspersus et tot per se 
inutilibus et infructuosis observantiis pilosus. Et quis est, qui dicere potest huic ex 
justitia demptam benedictionem misericordi promissione prrecedente alteri non fuis-
se datam ex justitia? 

(7) Venit Moyses et convocatis majoribus natu populi exposuit omnia, qua:: man-
davit Dominus. (8) Respondit omnis populus simul: Cuncta, qu:e locutus est Domi-
nus, faciemus. Ecce, nascuntur gemelli, sed unde? Ex spe promissionum harum, 
quam quia populus concepit, cuncta, qure dixit Dominus, se facturum promisit. Sed 
quis adduxit hanc spem? Mandatum Domini seu lex. Moyses enim [41:] cxposuit 
cuncta, qure mandavit Dominus. Ecce, Eliezer, cui mox in subsequentibus adjungen-
tur cameli onera portantes et donaria aurere armill:e et complures promissiones tem-
porales spei tamquam Rebeccre datre. Hrec est prima divisio filiorum Isaac seu pro-
missionis, quam subsequetur subdivisio filiorum Lire et Rachel seu veteris et novi 
testamenti. Filii promissionis reprresentantur et fuerunt gemelli, filii testamentorum 
divisi et in diversas families repartiti, prout jam de his dictum est. (9) Refert tibi, 
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Domine, Moyses responsum populi, ut demonstres te nihil violenter agere cum ho-
mine, sed illum promissionibus ex misericordia factis ad ipsum bonum suum libere 
et suaviter allicere (9) promittis, Deus, te venturum. Ad quem? Ad Moysen. Quomo-
do? ln caligine nubis. Ad quid? Ut audiat populus te loquentem ad Moysen et credat 
ipsi in perpetuum. 

Veritates hre sunt respectu populi Israel, sed magna in se continent in vero Moyse, 
Christo patefacta mysteria. ln isto venit enim Deus in caligine humanitatis, ut credat 
homo in perpetuum, et hrec vox, qure pro Hebraica expressione sumitur, perfuncto-
rie lecta hoc mysterium revelat, nec verificari potest in alio sensu in Moyse, cui non 
tantum populus in perpetuum non credidit,'1 sed nec ipse Moyses in credendo fideli-
ter perseveravit. Sed verificatur divine in Christo, cui eredet in perpetuum populus, 
cujus ille ductor est. 

0 Deus, Creator meus, quam mirabilia sunt opera tua, in quorum attenta 
consideratione fac, qureso, ut in humilitate attonitus perseverem ! Repperi enim 
hactenus complures apparitiones, in quibus apparere dignatus es hominibus, in-
ter quas jam per gratiam tuam connotavi postremam in rubo ardente fuisse cete-
ris manifestiorem, sed hic longe alia sunt mihi consideranda, qure natos gemellos 
seu filios temporalis et spiritualis promissionis concernunt. ln hoc monte deserti 
Arabire manifestasti et te Moysi et nunc populo, procul dubio, ut agnosceremus 
1° totum genus humanum tam plenum fuisse iniquitate, ut inter illos manere 
nolueris, 2° ut appareat te quodammodo expulsum fuisse per peccatum et tan-
dem misericordia tactum descendisse de novo inter populum, quem elegisti tibi 
in peculium, 3° ut per objecta visibilia figeres vagas cogitationes cordis populi 
de exsistentia deitatis ture, ut assuescat credere illa quoque, qu:.e non videt, 4° ut 
solidius instituatur spes in cordibus illorum per impressionem visibilis majestatis 
et sensibilis exsistentire ture, 5° prout ipsemet dicis, ut credant Moysi, et demum 
6°, prout mox ipse Moyses declarabit, ut impressione timoris concepta perseve-
rent in mandatis tuis, sed hrec omnia oportuit peragi in deserto, quia nonnisi 
populo tuo ad hrec noscenda electo voluisti manifestare illa. 

A peccato Adami hucusque modis sensibilibus manifestasti primo misericordiam 
[42:) tuam in conservatione Noe cum tam exiguo numero familire sure, sed hic 
ordiris proprie opera misericordire ture erga totum genus humanum, et descendis in 
caligine, ut habites et maneas cum populo tuo in obscuritate, donec advenerit tem-
pus gratire et misericordire respectu totius generis humani, ut descendas in corda 
hominum per gratiam tuam et maneas cum ipsis in perpetuum. Hic incipiunt igitur 
opera misericordire ture, quorum concatenata series semper clarius et clarius fecit te 
cognoscere, timere et tandem diligere te. Omnes igitur circumstantire, omnia prope-
modum verba mysteriosa sunt procul dubio in his, qure mihi Scriptura reprresentat, 
et credo referri ad illa, qure facturus eras. 

( 10) Jubes, Domi ne, Moysi, ut descendat ad sanctificandum populum hodie et 
cras laventque vestimenta sua, ( 11) et sint parati in diem tertium, in quo descensurus 
eras coram omni plebe. Scio, Domine, sanctificationem, quam pnecipis, hic ad puri-
ficationem reduci et purificationem ad lotionem vestimentorum referri. Hoc enim et 
subsequens textus ( 14) clarius exprimit. Sed cum omnia hic acta mysteriosa sunt, 

" Correxit fortasse ex credit 

146 



fors non errabo, si dixero te voluisse, ut se populus per <lesiderium te vi<lendi et 
audiendi vocem tuam sanctificet, cum in genuino sensu futura sanctificatio per hoc 
opus gratire ture suum exordium sumere debuit. Lotio porro vestimentorum futurum 
baptismum Joannis in prenitentiam designavit, qure respectu hominis interni nonnisi 
lotio vestimentorum fuit, cum nonnisi opera externa prenitentire pnesupposita desi-
derii sanctificatione requisiverit. Nec igitur secus se habuit respectu ani1mc, sicut 
vestimenta se habent respectu corporis. Moyses hic mittitur, ut prrestet reprresentan-
do, qure verus Moyses et missus prrestiturus erat ex operando. 

Ad hrec autem perficienda tres dies concedis, Domine, per quos tres annos con-
versationis Filii tui designatos fuisse reperio. Tunc enim apparuit Dominus in Monte 
Calvarire coram omni plebe. ( 12) Mons erat mysterium, quod ibi agendum erat, ad 
quem nemo ultra terminos prrefixos ascendere debet, nisi morte moriturus. Qua: 
duplicis mortis designatio damnationem corporis et anim:r exprimit, et hunc myste-
rii crucis montem ne ultra (uti dixi) termi nos ascendamus, cautum est. ( 13) Non 
tangit illum manus, qure secus focit, sed tot ac tantis erroribus tamquam lapidibus 
obruitur aut jacu lis justitire ture confoditur. a 

Hrec sunt, qure mihi referri videntur designantia illa, qure futura erant. Ha:c in 
Monte Sinai agebantur in reprresentatione majestatis, qure futura erat in exinani-
tione Deitatis. Sed, o Deus incomprehensibilis nimis in operibus tuis, quo major 
fuit in Monte Sinai glorire ture manifestatio, eo profundior facta est in oculis 
carnalibus populi tui subsecuta in Monte Calvaria: Dei Hominis humiliatio. Re-
spiciebat prima filios promissionis [ 43:] terrestris et temporalis, quos sensibus 
eorum proportionatis objectis reprresentatis ad spem erigere voluisti. Concerne-
bat altera filios promissionis spiritualis, quos objecto tanta: humiliationis spe 
<lilectionis prremiare et per illam in hac ducere decrevisti. Clangor buccinre 
invisibilis in Monte Sinai prresentiam tuam manifestans populum accersivit. Vo-
ce solis offuscati, voce tenebrarum et terrre trementis ad adorandum Deum Ho-
minem totum genus humanum vocasti. 

Tam stupenda, tam adoranda, tam diligenda fuerunt, o Deus, in hoc et in altero 
monte opera tua, ex quibus combinatis apparet, quomodo processeris in ducendo 
homine ad agnitionem tuam. Reprresentasti glorire ture majestatem, ut agnoscamus 
humilitatis bonitatem, ut illa esset timoris objectum, quo carnalis populus duceretur. 
Hrec dilectionis fundamentum, per quod perveniret ad te genus humanum, ( 14) de-
scendit Moyses ad populum, sanctificavit illum, cumque lavisset vestimenta sua, 
( 15) ait ad eos: Estote parati in diem tertium, et ne appropinquetis uxoribus vestris ! 
Observavi, Domine, te in prrecedenti ( IO) versu sanctificationem et vestimentorum 
lotionem prrecepisse, sed postremum (certo tempore lege mox statuendum, necdum 
tamen statutum), cur hic Moyses populo prreceperit, aliam rationem non repperit 
ignorantia mea, nisi ut edoceamur etiam ipsos actus licitos carnales et sensuales nos 
vitare debere, dum ad te accedere volumus. 

(16) Jamque advenerat tertius dies et mane inclaruerat etc. Omnia appropriata 
sunt hrec spectacula, qure exhibes, Domi ne, populo tuo, et ips;e adventus tui circum-
stantire statum futurum populi designant; tonitrua publicandam legem, fulgura veri-
tates quasdam inter figurarum tenebras fulguris tantummodo adinstar lucentes, nu-
bes densissima ipsam figurarum obscuritatem, clangor buccina: perstrepentis voces 

a -o- cum correctione 
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prophetarum reprresentabant, et in his consistebat incomprehensibilis et invisibilis 
majestatis ac potentire ture in elementa sensibilis reprresentatio, caliginosa cognitio, 
ex quibus natura humana sibimet ipsi relicta nonnisi timorem concipere poterat. 

( 17. 18) Tatus Mons Sinai fumabat eo, quod descendisses super eum in igne, 
et ascenderet fumus ex eo quasi de fornace eratque omnis mons terribilis. Sed 
ex his non colligo, num populus ignem viderit, unde in consequenti prolatorum 
confirmante me prrecitato versu, (9) in quo te in caligine venturum edixeras, et 
hic Scriptura similitudinem fornacis refert populum ignem non vidisse, sed tan-
tummodo fumum imaginor, et sic exprimitur in hac visione, quomodo veritas 
latuerit in obscuritate figurarum, qure nobis manifestanda erat te semper et ipsis 
et nobis invisibili permanente. lgnis enim latebat in caligine et fumo, et tu eras 
in igne. Taliter hrec acta fuere in visione Israelitarum, [ 44:] sed in visione nostra 
caligo divinitatis est Christi humanitas, ignis in humanitate latens est veritatis 
charitas, et in hac charitate latet nunc nobis occultata divinitas. Visibilis fuit 
humanitas, visibilis in cruce charitas, sed invisibilis supermanet in hac vita divi-
nitas. 

( 19) Quo magis appropinquabant tempora, paulatim crescens in majus et prolixius 
tendebatur buccinre prophetarum sonitus. Moyses loquebatur, Deus repondebat: ecce, 
status populi Hebrrei; (20) descenditque Dominus super montis verticem, et vocavit: 
ecce, status populi Christiani. Descendit Deus, et vocavit Moysen seu humanitatem in 
incarnatione, et hunc Moysen misit, (2 l) ut diceret humano generi, ne mysteriorum sibi 
revelatorum montem ultra terminos ascendat ad videndum Dominum, ne pereat ex eis 
plurima multitudo. (22) Sacerdotes hic nominantur, quamvis sacerdotium legis necdum 
institutum fuerit, ut designetur clarius, quod prout sacerdotes a Moyse instituti ad 
montis verticem ascendere prohibentur, ita et sacerdotes legis arcebuntur. 

(23) Yidetur hic mihi reprresentari Moysis Hebraici humana fragilitas dicentis ad 
vocem Dei descendere jubentis: Ad quid descendam, ut hoc novum mandatum 
tuum, Domine, reiterem? Jam enim tu testificatus es, etjussisti, ut ponerem termi nos 
et sanctificarem populum, quod jam feci. Nec amplius poterit publicato jam edicto 
ascendere, (24) sed oportuit Moysen descendere, ut reprresentaretur futura veritas 
jubeturque ascendere montem et secum assumere Aaron, ut reprresentaretur opor-
tuisse Christum descendere in caligine humanitatis ad populum, ut ascendens mon-
tem Calvarire secum assumat characterem sacerdotis per Aaron reprresentatum. 
Prout enim Aaron cum montem ascendit, sacerdotium necdum habuit, ita etin suo 
sensu intellectus nostri debilitati appropriato fors potest dici nec Christum fuisse 
sacerdotem, dum montem Calvarire ascendit, sed sacerdotium, quod in cena sacra-
mentum instituens coram discipulis exercuit,a in oblatione cruentab corporis humani 
in facie creli et terrrec manifestavit, quamvis illud habuerit in sensu illo, in quo 
Agnus ab origine mundi occisus fuit. Repetitur tamen in textu: sacerdos autem et 
populus ne transeat terminos etc., ut clarius designetur non sacerdotio et populo 
Judaico hoc dandum fore, utad Dominum ascendat, sed sacerdotio secundum ordi-
nem prrestantiorem et populum, ut omnia narraret illis; sic descendit Christus de 
Monte Calvarire crucis, ut omnia scriberentur cordibus nostris. 

;i quod exercuit: supplevit in margine 
11 Supplevit cruenta supra lineam 
"in 1errte: supplevit in margine 
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Seri be igitur, o Christe, Redemptor meus, in cor meum legem tuam, qua: charitas 
est! Pe1t'ice opus tuum, quod inchoasti in me, et si convenit gloria: tua:, fac me loqui 
magnalia tua! Fac me semper reperire te in Scripturis, cum de te scripserint Moyses 
et prophetre. Tu fuisti objectum, tu finis omnium, qua: Pater fecit a mundo condito, 
tu fecisti per te, et propter te facta sunt omnia. Tu proinde, qui plasmasti me, fac, ut 
vivam per te, moriar tecum, ut vivam in tein a:ternum! 

[45:] SUPER CAPUT 20 .. 21., 22., 23'"" 

lmpresseras, o Deus, Creator hominis, legem veritatis in cor creatura: tua:, quam 
ad imaginem tuam creaveras, et hanc semper retinuit, et propterea lex natura: appel-
latur. Hrec jubet alteri non facere, quod nobis fieri nolumus. Sed postquam primus 
homo per peccatum a te devians,a posteritas ejus servus peccati facta est, cupiditas, 
qu<e omnia agit pro se, hanc veritatis legem ita corrupit, ut genus humanum deviansb 
ab illa, soli electi tui per misericordiam tuam ab universali corruptione pra:servati 
vixerint in illa, donec tandem fide Abrahami in justitiam reputata 1 ex misericordi 
promissione tua semen ejus elegisti in populum (aut prout te dixisse supra annotavi), 
in peculium tuum, et ex hac ratione, ecce, bonitas tua legem dare decrevit ipsi, ut sít 
tibi in populum, et tu ipsi in Deum. 

Et hanc legem in moralem et creremonialem subdividi fecit me agnoscere misericor-
dia tua. Lex moralis, qu<e ad conductum morum spectat, verum sensum pnedictre legis 
naturre et veritatis ture in charitate fundata: declarat et extendit. Lex ca:remonialis 
cultum tuum respiciens veritatem veri cultus tui figurat, spem redemptionis contirmat 
etin obscuritate sua Salvatorem demonstrat. Ducere debuit ha:c et illa ad illum, ut per 
illum populus tuus ducatur ad te. Hic fuit effectus misericordia: tua: erga illum, sed 
eftectus corruptre naturre ejus effecit, ut hanc ipsam legem loco Salvatoris statuens sibi 
justitiam in operibus legis quaesiedt, figuras pro veritate statuerit, verum Salvatorem 
pr<eterierit, et taliter per suam spem illusoriam deceptus fuerit. 

Prrevidisti, Domine, ha:c futura, et ideo, ut satisfiat justiti<e tua:, legem tuam 
populo liberre voluntatis per Moysen, mediatorem exposuisti et denuntiasti, uti jam 
connotavi, promissionibus tuis liberum consensum ejus requisivisti; et eo processit 
bonitas Creatoris erga creaturam suam, ut pactum cum illa statuere voluerit. Obser-
vavi, Domine, per gratiam tuam cum 'Abrahamo quoque duplex pactum tuum inter-
cessisse. Primum, quod concernebat promissiones temporales et promissionem tcr-
r<e Chanaan in sanguine victimarum, alterum, quod sub figuris concernebat benedi-
ctionem omnium gentium in semine ejus et possessionem teJTa: viventium, in san-
guine humano per circumcisionem effuso confirmatum. Sed unius et alterius longe 
differens est ratio ab illo, de quo hic (cap. 24) agitur. Abrahamo enim nihil exigendo 
promittis ex justitia misericorditer datce fidei, hic autem populo exigendo promittis 
dicens (supra cap. 19. v. 5): Si ergo audieritis vocem meam et custodieritis paL:tum 
meum etc 

"Nota structuram (gérondif!) 
11 Nota slructuram (gérondif!) 
1 CL Gen. 15,6. 
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Fidelis es in promissionibus tuis, Domine; non [46:] potuisti non recordari 
seminis Abraham, quia promisisti, et idea, prout jam dixi, misericors promissio 
conversa est in justitiam, quam gratuite data fides obtinuit, sed eadem justitia tua 
exigentea quodammodo non potuisti non punire populum, qui condiciones pacti 
tui non adimplevit. Eo tamen non obstante promissio tua Abrahamo facta effe-
ctuata est, quia illam semen Abrahami in Christo et per Christum obtinuit. Ve-
rum est non potuisse legem tuam salvare, nec enim ideo dedisti, ut salvaret, sed 
utad Salvatorem duceret, et idea te docente dixi legem spem solummodo dedis-
se, qure fidem per Salvatorem datam ad salutem obtinuisset, si in legis justitia, 
id est, in operibus legis spem solummodo suam, non fidem collocassent. Tunc 
enim eandem, quam electi ab origine mundi habuerunt, anticipatam ex meritis 
Christi fidem obtinere potuissent. Hrec spes reddebat sanctos sub lege viventes 
tam fideles in observantia legis, non ut per eam salvarentur, sed ut his pellibus 
induti per extrinsecam reprresentationem Esau benedictionem seu salutem obti-
nerent in Christo et per Christum. Hanc peregrinationem eorum sub lege (tam-
quam in domo Laban) figuravit peregrinatio Jacob, qui quamvis benedictionem 
pr:.evie obtinuit, ut hrec exprimerentur, peregrinatus est. 

Ex his apparet spiritum legis spem in Redemptorem fuisse, et sine hac Iitteram 
onus grave fuisse, quinimmo et occidisse, quia sine spe prredicta causa fuit lex, quod 
sequaces litterre spem suam in falsa justitia operum suorum collocaverint. Et hi 
fuerunt Esau, qui primogenita sua pro edulio rufo sacrificiorum in hoc spiritu facto-
rum vendiderunt. 

Clare me instruere dignaris, Domine, nunc de hac veritate, quam in contem-
platione Genesis magis involutam rettuli credens hanc figuram in Josue et Cha-
leb impletam fuisse, sed cognosco te illuminante modo nunc relato distinctius 
explicari posse. Sít igitur tibi laus et gloria et de his, qu:.e nunc dedisti, et ex ipsa 
debilitateb et ignorantire tenebris, qure has veritates,c quamvis in hunc sensum 
redigibiles tunc clarius explicare non valuit. Ex his me agnoscere focis, Domine, 
veritatem doctrinre Apostoli, quam te adjuvante semper credidi, sed tam distincte 
capere non potui, quomodo lex fuerit causa peccati, quomodo salvare non potue-
rit. Ex his, inquam, apparet aut potius confirmatur, quod in pr:.ecedenti capite 
rettuli super (v. 5) populum lsrael omnino solummodo peculium fuisse prre ce-
teris omnibus nationibus terrre, sed regnum sacerdotale ex illis electis tuis con-
stitutum fuisse, qui figuras sacriflciorum in spe veri sacrificii offerebant tibi. Illi 
enim per spem in fide vere sacrificabant tibi, sed his non obstantibus tantummo-
do segregabantur in salutem, quia Apostola docente omnia conclusa fuerunt sub 
peccato. 1 Non fuit integra eorum salus, [47:] antequam veritas sacrificiorum 
impleta et verum sacrificium peractum fuisset per sacerdotem secundum ordi-
nem Melchisedech, cujus sacerdotium Aaron solummodo figura fuit. Unde de-
nuo apparet legem nulla modo salvare potuisse et ipsummet spiritum legis im-
perfecte salvasse, sed ad salutem tantum disponere, ducere, sed perducere non 
potuisse. 

"Correxit ex- ex ? 
h Correxit ex debilitatcc? 
'Correxit ex virtutes ('!) 
1 cr. Gal. 3,22. 
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Agnosco proinde respectu jam dictorum Moysen omnino figuram Christi fuisse, 
sed jam accepta lege ignoro, Domine, quid debeam dicere, donec dignatus fueris 
docere me. Quod proinde legem in prrenotatis capitibus scriptam attinet, agnosco 
non esse instituti mei contemplari versiculatim, cum illa vel per legem novam jam 
aboleta, vel per evangelium, quod perfectio legis est, perfectius docentur. Lauderis 
itaque et benedicaris pro omnibus tuis tam justis et communi vit<e mundan<e homi-
num tam adrequatis legibus, per quas homini demonstrare dignatus es, qu•e sunt 
opposita veritati et charitati tu<e, qua! vitare debet et qure sunt conformia illi, quibus 
ut se conformet, prrecipis. Veritatis enim est proprietas, qu.e bona sunt, declarare, 
charitatis est, qure mala sunt, inhibere. Ex his consistit, o suprema veritatis charitas, 
universa lex tua, quam homo ante demeritam gratiam sub servitute peccati adimple-
re non potuit. ldeo dixit Salvator noster, Christus non venissea solvere legem, sed 
adimplere. 1 Hominem Deum esse oportuit illum, ut Dei veritatis et charitatis legem 
exemplo doceat et adimpleat. Hinc apparet legem adimplere esse veritatem in chari-
tate sequi, quod idem est ac Christum imitari. Ille est finis et objectum legis, quia 
veritas est in charitate patris. Hinc legem solvere nec voluit nec potuit, in quantum 
illa in veritate et charitate Patris fundata fuit. 

Hrec sunt, qure de lege morali dicta sunto. Lex enim c.eremonialis longe •tliter 
consideranda est; quamvis enim et illa ex eodem fonte veritatis et charitatis twe, 
Deus, emanaverit, quia hanc et illam tantummodo indicavit et figuravit, posteaquam 
veritas et charitas per meritum passionis cordibus hominum insculpta fuit, subsistere 
nec potuit nec debuit, quia peccato (quod in cordibus hominum regnabat) deleto, 
sublata causa (propter quam veritas et charitas videri non potuit) sublatus est effe-
ctus, quem peccatum causaverat. Hinc non erat necessarium, ut Christus mandaret 
onera legis seu legem creremonialem abrogari. Suffecit enim descensus Spiritus 
Sancti, per quem charitas confirmata et veritas insculpta estin cordibus fidelium, ut 
cretus illorum cum apostolis congregatus diceret: Placuit nobis et Spiritui Sancto 
etc.2 

Sic delevit veritas figuram, sic fugavit charitatis lucens ignis umbram, quam pec-
catum causaverat. Demonstravit, docuit, manifestavit Christus veritatem, insufflavit 
Spiritum Sanctum, Spiritus charitatis insculpsit in cordibus, quia illam amare fecit. 
Aliud enim est cognoscere steriliter, aliud est amare veritatem. Haec impressio amo-
ris confirmata data est [48:) apo~tolis per descensum Spiritus Sancti in forma ignis, 
hrec confertur hodiedum per sacramentum confirmationis, quod confirmat in verita-
te, quam recipimus in baptismate. Non aguntur hrec per distinctum veritatis et chari-
tatis Spiritum, qui unus idem est, sed per distinctam operationem et differentem 
charitatis gradum. Ubi enim est veritas tua, o Deus, ibi est charitas, quia nequit vere 
cognosci veritas tua, quin ametur vel saltem in aliquali gradu. Hinc quo plus cogno-
scitur, eo plus amatur. Deum ergo confirmas in veritate per sacramentum, et plus 
cognoscere et plus amare das, quia in veritate et amore confirmas. Hinc Spiritus 
Sanctus docuit omnia, quia confirmando amare fecit veritatem, quam tu manifesta-
sti, Jesu mi. Hinc credere veritatem in charitate suprema lex est in corda tiliorum 
Dei insculpta, et omnem perfectionem continet. Hi enim suni, qui non ex sanguini-

" ven.isse se. se 
1 Cf. Matth. 5, 17-18 sim. 
2 Cf. Act. 15,28 sim. 
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bus, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nascuntur. 1 Credere veritatem in charitate 
est te, o Sanctissima Trinitas, in corde habere et tecum uniri. Cognoscere das, o 
Pater, veritatem seu Filium, et veritatis agnitio producit amorem veritatis seu Spiri-
tum Sanctum, et quo plus augetur cognitio veritatis, eo major efficitur dilectio cha-
ritatis. Fac igitur, o adoranda Trinitatis veritas, te plus cognoscere, ut plus diligam, 
da3 te diligere, ut te plus cognoscam. 

Legis ture, Deus, essentia taliter per gratiam tuam enucleata redeo, Domine, te 
ducente ad statum populi tui contemplandum, et ex jam prolatis adhuc clarius mani-
festas mihi, quod ante eliberationem hominis e servitute peccati nequit homo habere 
luminosam cognitionem veritatis et per consequens nec diligere potuit illam, quia 
non cognovit. Legem dedisti in tabulis, sed non in cordibus scriptam, qure contine-
bat veritatem, sed quia hrec cognitio legis in tabui is scripta erat tantummodo extrin-
seca, ideo nequivit esse salutifera per se, sed tantummodo ducere debuit ad cognitio-
nem veritatis intrinsecam. Hinc extrinseca manifestatio tua, o Deus, in monte Sinai 
extrinsecam manifestationem veritatis produxit, et haec extrinseca manifestatio fuit 
figura extrinseca seu, ut me melius exprimam, visibilis manifestationis veritatis ture 
subsecuturre per hominem (ut ita dicam) intrinsece Deum. 

Tria proinde fuerunt necessaria ad salvandum hominem seu uniendum cum Deo: 
incarnatio veritatis, sacrificium corporis humani, resurrectio seu gloriticatio ac ma-
nifestatio veritatis. Primum ad docendam veritatem, secundum ad satisfaciendum 
justitire Dei, tertium ad manifestationem veritatis. Hinc oportuit esse testes resurre-
ctionis, videri, palpari post eam Christus, ut manifestetur veritas modo hominum 
captui sensibili, et sic rediit, unde venit, ad Patrem videntibus discipulis elevata 
incarnata veritas, manet tamen in cordibus fidelium per Spiritum veritatis, cujus 
esca est realis caro veritatis, qure nutrit veritatem in cordibus nostris, sanctificat 
corpus in veram resurrectionem, ut in veritate, per veritatem et cum veritate uniamur 
Deo, et vivamus in charitate [49:) in reternum. 

His proinde per gratiam tuam taliter consideratis manifeste apparet differentia 
tidei sanctorum patrum veteris testamenti et populi promissionis temporalis et pro-
missionis spiritualis. Cum enim fides consistat in cognitione veritatis, non verebor 
dicere sanctorum patrum cognitionem veritatis revelatam, prout sunt revelationes 
propheticre, sed sterilem per se ad perfectam salutem populum lsrreliticum cogni-
tionem veritatis scriptam habuisse,, ut ducantur ad veritatis cognitionem, quam de-
dit incarnata veritas per Spiritum veritatis filiis Dei, populo nempe promissionis 
reterme. 

Tu vides, o Domine, nolle me per hrec dicere contrarium illis, qure jam protuli: 
fuisse legem veritatis scriptam in corde creaturre ad imaginem tuam creatre, quam 
per peccatum non amisit, sed in lege naturre retinuit. Nec nunc aliud dicam, sed h<ec 
lex, prout dixi, per concupiscentiam ita offuscata fuit, ut in illo statu reprobationis, 
de quo jam balbutivi, nonnisi cognitionem illius veritatis habuit, quod tu, Deus, 
exsistas, et ideo tein objectis sensibilibus semper qu<esivit, sed reperire non potuit. 
Et ideo reprobationis hujus status non in illo consistebat, ac si hominem per absolu-
tam voluntatem te cooperante damnare voluisses (hoc enim proferre impium foret), 
sed quod in pcenam peccati clariorem revelationem veritatis non dederis. Et ideo 

"dn se. mihi (cf. Ms. fr.: do1111ez moy) 
1 Cf. loan. 1, 13. 
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quia te non cognoverunt, nec illa portenta tua, qui viderunt, crediderunt, populo tuo 
autem, quia te sensibiliter manifestasti, ideo qure sensibilia et visibilia fuerunt, cre-
diderunt, quia legem scriptam visibilem habuerunt, et hic fuit status naturalis. Sed in 
statu, in quem per gratiam tuam elevatus est homo, et ipsi infideles, qui a veritate 
quocumque modo recesserunt, longe distinctiorem cognitionem veritatis retinent, 
quam illi habuerant, qui ante demeritam hanc gratiam notionis veritatis sine lege 
vixerunt. Et hinc agnoscimus te veritatem reternam pro omnibus venisse in mun-
dum, pro omnibus satisfecisse, te omnibus manifestasse, sed te non in omnium 
corde requaliter impressam et confirmatam fuisse. 

Hre sunt, Domine, manifestationes differentes veritatis, qure te respicit, sed super-
erata adhuc manifestatio veritatis, qure hominem concernit. Ut te, Deus, creatura 
noscat distinctius, oportuit, ut et se cognoscat. Concupiscentire et legis durre peccati 
proprietas est se amare et qurerere in omnibus et ideo omnia pro se facere. Oportuit 
igitur hominem sibi ipsi monstrare, ut dum se nihil posse agnosceret, ad te, Deus, eo 
ardentius recurreret et remedium mali eo ferventius qurereret. Et hant: veritatem ut 
demonstres, Domine, populo, lex data est, qure illum tot impuritatibus aggravavit, 
hre autem quanto in observantia leviores et faciliores videbantur, tanto difticiliores 
esse manifestabantur per continuas transgressiones et purificationum necessitates. 
Onera enim fuerant intolerabilia superbire naturali hominis et concupiscentire ejus, 
ut quo srepius caderet, eo frequentius suam agnoscens infirmitatem liberari deside-
raret per illum, quem venturum speraverat. 

Sed hre quoque impuritates legales figurre fuerant impuritatum nostrarum spiri-
tualium, quas illi noscere non potuerunt, quia stolam candidam in sanguine Christi 
dealbatam 1 et filiis Dei in charitate gestandam datam necdum [50:) receperant, in 
qua vel minimre sordes apparere solent. Per hanc igitur cognitionem intirmitatis 
duci debuerant ad humilitatem, quam Homo Deus tamquam veritatem hominem 
concementem exemplo suo demonstraturus erat, sed populus carnalis nec hanc veri-
tatem agnovit, ipsum enim Christufn, verre humilitatis exemplum propter humilita-
tem contempsit. Populus autem, qui per gratiam vocatus Redemptorem suum in 
humilitate agnovit, hanc quoque veritatem se concernentem edoctus figuras sepo-
suit, sed de veritate miseriarum et infirmitatum suarum in spiritu veritatis gemere 
non cessat, sed a veritate incarnata sibi demonstratam viam, crucem suam bajulando 
et illam prreeuntem sequendo calcat in patientia. 

Hrec sunt, o Domine, qure te adjuvante de lege morali observata connotavi, sed de 
lege creremoniali adhuc ad plura eloquenda petam gratiam tuam. Quamvis enim 
omnibus, qure de his et de illis, qure jam rettuli, legi in sapientiorum me scriptis et 
sanctorum patrum explicationibus adhreream, adhuc tamen escam qurero, quia me 
esurire focit gratia misericordire ture. Quia ergo denuo famem reduxisti, quomodo 
possem cessare petere panem a te? 

( l 8)b Cunctus populus videbat voces et lampades, audivit sonitum buccin<.e vidit-
que montem fumantem, et hrec fuere objecta pavoris ac timoris sensuum ejus. Quam 
differentes sunt visiones hre ab illis, quas Deus Homo incarnatus ex dilectione de-
scendens et dilectionem hominis desiderans exhibuit nobis! Ista te, Deus, manifesta-

a Supplevit -er- supra lineam 
h Ante ( 18) in margine: Cap. 20. 
1 Cf. Apoc. 7,14. 
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vit ut Patrem, coram cujus caliginoso aspectu tremens populus dicebat: ( 19) Loque-
re tu nobis, et audiemus, non loquatur nobis Deus, ne forte moriamur! Terribilis 
appares, o Deus, populo tuo, sed in hoc ipso terroris argumento misericordiam et 
bonitatem tuam vidisset populus, si claram et plus quam in sensus suos cadentem 
notionem veritatis habuisset. (20) Nam tum sensisset te ideo terribilem apparere, ut 
illum prreservares a peccato. 

Verum hinc agnosco omnia hrec pro instructione nostra facta fuisse, ut illis te. non 
diligentibus terribilem fuisse noscamus, quia veritatem tuam non noverunt, dilectio-
nis gratiam necdum habuerunt. Illi idcirco petierunt, ne tu loquaris illis, et nos per 
gratiam tuam adjuti dicimus et te rogamus, ut loquaris tu nobis, non Moyses et 
prophetre. Illi steterunt a longe (21 ), nos autem dignaris invitare, utad te accedamus, 
qui laboramus et onerati sumus. 1 Novit omniscia bonitas tua interiora populi, et ideo 
non suffecit tibi primo edicto tuo mandare, ne sibi faciat populus deos aureos et 
argenteos, reprresentas denuo (22) vidisse illos, quod de crelo locutus fueris, (23) et 
propterea non debere sibi deos fingere super terram. 

(24) Quod porro in hoc et subsequentibus hujus capitis versibus mandare dignaris, 
credo, Domine, te mandasse de altari ad interim tibi <edificando, donec mandatum 
tuum accipiant de exstruendo mysterioso illo tabernaculo et altaribus, per qu<e tigu-
rare voluisti veritates nobis revelatas. Ne ergo sequantur interea quoque gentium 
tigmenta, tu, Deus, qui summa simplicitas es, in cultu quoque tuo simplicitatem 
requisivisti in altari terreo aut e lapidibus [51:] rudibus constructo; et quia hic cultus 
tiguralem in subsequentibus institutum cultum pr<ecessit, fors referri potest ad cul-
tum adorationis simplicem, quia internum, quem populo tuo spiritualium bonorum 
heredi prrecepisti. 

Quam justa, quam accommodata sunt statui suo prrecepta, qure in sequentibus 
capitibus dare dignaris populo Israel, qure novis promissionibus tuis concludere 
dignaris, ut nihil desiderare possit ad temporalis vit<e sure felicitatem! Omnia, qu:.e 
Scriptura refert a (cap. 23. v. 20) usque ad fi nem, referri possunt tamquam figur<.e ad 
subsecutas veritates in sensu spirituali. Excellentiorem nobis dedisti angelum, cujus 
vocem audire prrecepisti. Hinc tein omni cordis mei humilitate rogare non cessabo, 
ut mihi vires dare digneris ad audiendam vocem ejus, ut in patientia et charitate 
sequar illum durante peregrinatione mea super terram! 

SUPER CAPUT 24. 

Parce, Domine, ignorantire mere, si in primis 4 versibus contentas tiguras suis 
veritatibus applicare non qurero supponens contenta in illis solum populum concer-
nere. Fateor enim insipientiam meam; quodsi Apostolus tuus non revelasset sacrifi-
cium, quod Moyses (5) per juvenes missos ad immolandum obtulit, tigurasse novi 
testamenti sacrificium illud in suo adorando mysterio ineffabile, ex omnibus cir-
cumstantiis illius credidissem non posse ad illud referri. Illud enim nec ipse Moyses 
(quem hactenus Christum figurasse te adjuvante observavi) obtulit, sed per selectos 
juvenes (nec scio, an sacerdotes) offerre jussit, et formale pactum inter populum et 
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te, Deum continet, quod inter populum tuum ex misericordi promissione tua ad 
fidem vocatum non intercessit. Propterea sacrificium crucis, per quod genus huma-
nus ex captivitate Dremonis et populus ex servitute legis liberatus est, per immola-
tionem agni paschalis reprresentatum fuisse credidissem, in eo enim nullum inter-
cessit pactum, sed pure gratuita apparet misericordia tua, per quam conservatos 
voluisti illos, qui sanguine illius postes suas illiniverunt. 

Scio quidem omnia sacrificia hanc veritatem indicasse, dixissem tamen cetera 
quodammodo quotidiana memorialia fuisse sacrificii, sed phase Domi ni solam fuis-
se figuram reprresentativam, ad quam celebrandam omnis populus convenire debe-
bat. Sicut nunc quoque semper communicantes in memoriam passionis sacramen-
tum sumimus, mortem tamen Domini et memoriam passionis 1 proprie in sacrificio 
missre annuntiat et reprresentat Ecclesia. Sed Apostolo [52:] docente si let mea igno-
rantia et debilitatem suam agnoscens doctrinre ejus se submittit cogitationibusque 
suis impositos limites transcendere nolens sibi silentium imponit. Quodsi sensui 
meo adhrerere vellem, possem dicere Apostolum in epistola sua ad Hebrreos cap. IX. 
v. 18. non specitice tantum de hoc sacrificio locutum fuisse, sed de omnibus cruentis 
sacrificiis, per qure fiebat expiatio, cum de aspersione voluminis legis et tabernaculi 
per Moysen facta loquatur, sed tabernaculum necdum constructum fuit, dum Moy-
ses hoc sacrificium, de quo hic agitur, obtulit, sed similes dissertationes non decet 
meditationibus privatis immiscere, ad quas textuum et sensus combinationes requi-
runtur, sed nec in alio spiritu fiunt plerumque, nisi ín confirmationem sensus proprii. 

Confido, Domine, ín gratia tua me hactenus, quamvis extraordinario modo non 
ordinaria scripserim, non tamen aberrasse a sana doctrina, nequeo tamen esse, quin 
tremat et timeat cognita mihimet ipsi ignorantia et debilitas mea scribendo meditans 
de tam altis mysteriis et a tot sanctis patribus et scriptoribus tractatis, de quorum 
doctrina et sententiis miser ego omni memoria et scienti:.e tinctura carens vel mul-
tum superficialem vel plane nullam notionem habeo. Quo plus progredior per gra-
tiam tuam, eo plus ventillata et·explicata occurrunt. Hinc te, Domine, in omni humi-
litate oro, ut vel mentem meam ab opere in confidentia luminis tui incepto revocare 
velis, vel lumen dare dignare. 

Ex consideratione enim jam relatorum et hactenus timui, sed ecce, adhuc plus 
timeo. Quodsi enim casu nef c]a ante ordinante, nec enim me qu:.erente textus Apo-
stoli prrecitatus legendus mihi non occurrisset, ego multa de hac re protulissem, qure 
doctrin:.e Apostoli opposita apparuissent, ín te tamen neutiquam contraria fuissent. 
Sed fors totum opus similibus involuntariis ignoranti:.e me:.e erroribus refertum est, 
quos scio, Domine, quod tua mihi parcet bonitas interiorum meorum conscia. Sed 
scandalo fors aliquando legentium potero esse occasio. H:.ec considerans, o Domi ne, 
timeo non judicia hominum, sed occasiones scandalorum. Hoc sentio me non posse 
meditari, qui scribam, sed nescio, num scripta conservare, num potius comburere 
s a ti us esset. 

Loquor, Domine, in simplicitate cordis mei coram te, instrue, qu:cso, me! Quoclsi 
enim me sapientiorum ín scientiis eruditorum, in statu vocationis et in vita sanctio-
rum, ex professione doctorum scripta cum tanta sciolitate (non acceptata ipsiusmet 
authoris explicatione ac submissione in audito ipso) solent censurari, prout factum 

"Correxi 
1 Cf. 1 Cor. 11,25-26. 
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fuisse constat, quid fieri poterit de his, qure tibi soli in simplicitate cordis absque 
doctrina, absque eruditione, srepe absque consideratione relata sunt? Si tamen in his 
multa glorire ture prodesse possent, et a te mihi data sunt. Nollem, Domine, te de-
fraudare aut data mihi sepelire. Hinc in tam differentibus cogitationibus, ecce, an-
xius subsisto. Vellem hrec communicare, [53:] alios me doctiores consulere, sed 
horni nem non habeo; 1 cum quibus enim confero in his, qure profero, non spiritum, 
sed terminos aut latinitatis errores censurant, arguunt, qure appropriatis et scholasti-
cis tenninis expressa non sunt aut in aliis auctoribus scripta non reperiuntur. Sed his 
satisfacere non possum, quia scholasticam theologiam penitus ignoro. Si autem alio-
rum referrem scripta, non meditationes, sed lectiones essent et transscriptiones li-
brorum, hrec autem non nutrirent animam meam. Non enim meditor ideo, ut alios 
oppugnem aut plus sciam vel idema cum approbatis authoribus non sentiam, sed ut 
modo debilitati ingenii mei proportionato ex fonte veritatis tu& veritatem hauriam, 
quia taliter faciens sentio gustum dulcis hujus aqure et ciborum palato anim<e m<e 
accommodatorum. 

Loquere igitur mihi, Domine, et si non sunt glorire tu& aut saluti me<e conformia, 
fac me nauseare cibum, quo hactenus (te famem meam causante) delectari credidi! 
Si autem fames mea a te est, defende me a spiritu erroris et lecturos a scandalis, ut 
tibi et a me, et ab illis prrestetur gloria! Arguant, censurent, condemnent me; lubens 
consentio, cum aliunde sciam nullam me ex bonis in scriptis meis reperiendis mereri 
laudem, sed te, Deum, a quo bona cuncta procedunt, cui sit laus et gloria in s:.cculo-
rum srecula! 

SUPER CAPUT 25. 

Redeo, Domine, cum gaudio ad contemplanda arcana Scripturarum tuarum, 4uia 
non obstantibus prremissis consi9erationibus meis sentio, quod voces me, quia ani-
mare dignaris me. Loquar igitur tibi libere in humili confidentia, quod errare non 
permittes me, quia in te solo confidens te qurero. Ecce, instituis cultum tuum inter 
populum camalem, cui visibiliter manifestasti gloriam tuam, et quia hujus signa 
proportionata fuere sensibus ejus, hrec quoque institutio cultus tui cadit in illos, et 
ideo miro ordine operum tuorum ita exigente veritas tua extrinsece manifestata ex-
trinsecum cultum instituit, ut sub hujus velo lateret. 

( 1. 2) Exigis, Domine, a populo tuo, (sed ut bonitatis ture proprietas et voluntatis 
ejus libertas appareat, ab homine, qui ultroneus offert, accipere jubes}, ut intrinseca 
offerentis voluntas sanctificet oblationem extrinsecam, et sic lateat spiritualis cultus 
sub figura cultus extrinseci, ut dum ille refertur ad latentem sub figuris veritatem, 
iste respiciat visibiliter manifestatam majestatam. Sed quid petis, Domine, a populo 
tuo carnali? Profecto illa, qure sensibus suis grata fuerunt (3. 4. 5. 6. 7) et qure natura 
hominis pro pretiosisb reputabat, ut jam tunc demonstrares verum cultum tuum ex 
libera et voluntaria [54:] spoliatione oblectamentorum sensuum carnalium consiste-

a Correxit i ex j 
h Correxit ex preriosm (?) 
1 Cf. loan. 5.7. 
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re, et ex inanitione illorum ín obsequium tui construi debere (8) sanctuarium cordis 
puri, ín cujus medio habitat invisibilis majestas tua. 

Sanctuarium proinde visibile visibilis glori::e tu::e construitur (9) juxta omnem 
similitudinem tabernaculi, quod ostendisti Moysi, et hujus habitaculum, ut sen-
sui humano et carnali quodammodo proportionatum appareal, (prout dixi), sen-
sibus delectabilem, reslimabilem, gratam et appetibilem materiam requirebat, ut 
extrinsecam habitatoris reprresentet dignitalem. Tabernaculum et vasa corpus 
populi spiritualis reprresentant, arca cor illius designat. ( 10) Ha~c arca exstrui 
debet ex ligno nulli putredini malitire subjecto. Hujus mensura ordine tuo, Deus, 
prrefixa est, et longitudo, latitudo ac profunditas decretis tuis conformis, ut gra-
tiarum illi destinatarum capacitetur. (XI) H::ec arca auro puritatis intus et foris 
vestitur, quam superimposita perseverantire corona ambit, ( 12) circuli hujus per 
quatuor angulos dispositi mansuetudo, humilitas, patientia et obcedientia sunt. ln 
hos inducuntur adversitatum vectes, per quos portatur, ( 15) semperque manent 
in circulis, nec umquam extrahuntur ex eis. ( 16) ln hanc arcam ponitur teslifica-
tio fidei, quam tu, Domine, dare dignaris, ( 17) propitiatoriumque ejus charitas 
est, cujus pariter mensuram tu ordinare dignaris. Hoc charitatis propitiatorium 
fovent el alis suis legunl juslilia et misericordia velul aurei Cherubim, quos 
propilialorio superimponi jussisli ( 17. 18. 19. 20. 21. 22). Hinc loqueris, hinc 
pr::ecipis e medio horum Cherubim populo tuo spirilualia, sed quidquid hic de 
corde profero, non de corde carnali intelligo, sed de corde animre spirituali, quod 
voluntas est, quam tu, Deus, desideras ab homine, et hanc solam dare potest, 
quia libera est. 

Omnia hrec opera, qure fieri jussisti, seu spiritualiter seu materialiter conside-
rem, majestatem exprimunt, et ín tantum digna sunt te, in quantum creatura 
Creatore digna esse potest. Nihil enim homini carnali auro pretiosius, nihil lapi-
dibus pretiosis ea colorum varietate visui delectabilius, nihil odoralui aromatibus 
suavius, nihil taclui bysso et. purpura sensibilius. Et ut gustus quoque suam 
quodammodo oblalionem habeat, mox adipem el meliorem victimarum parlem 
tibi offerri jubebis. Ex his igilur sensuum humanorum obleclamenlis tibi, Deus, 
sponte et libera oblatis voluisli construi tabernaculum tuum, et ín signum futune 
veritatis, quod Deus homo mansurus eral cum populo suo, insliluisli, ut usque 
ad impletionem temporum materia panis (cujus visibilibus accidenlibus velandus 
erat) figuraret jugem prresenliam' et oblationem populi in conspectu tuo. Sub 
figura panis altaris proinde futuri Ecclesire ture figura fuit mensa, (23) quam fieri 
jussisti, in qua exponebantur duodecim panes quotidie renovati (ad repr::esenta-
tionem mysteriosam duodecim tribuum Israel) [55:] perennem oblationem futu-
rre victimre reprresentantes, et ejus sacrificii meritum repnesentabatur per cande-
labrum ex opposito mensre expositum, super quod incens::e et perenniter ardentes 
septem lampades septem dona Spiritus Sancti per sacrificium demerenda et sem-
per permansura in Ecclesia prrefigurarunt. 

Omnia in hoc capite relata et ad cultum exteriorem requisita instrumenta, quin et 
ipsius candelabri constructionis norma suas mysteriosas habent significationes, qme 
jam a me sapientioribus et majori lumine tuo illustratis interpretibus exposita sunt, 
quibus ego quoque in simplici humilitate adhrerens adoro mysteriosas has institutio-
nes, Domine, et gratias ago tibi, quod me ex numero illorum esse volueris, qui non 
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jam figurarum, sed tantarum veritatum participes facti sunt. Attonitum me reddit 
profunditas et sublimitas sapientire ture, qure tantas spirituales veritates sub objectis 
sensualibus tam appropriate velavit, ut populus ille veritatum adhuc necdum capax 
et extrinsecum sensuum adorationis haberet objectum, et electi tui intrinsecre spei 
haberent argumentum, ut, inquam, ille tam visibili magnificentia cultus tui retinere-
tur in obsequio tibi debito, hi in contemplatione visibilium persisterent et tirmaren-
tur in spe futurorum. Nec igitur tunc quoque defuisti illis omnibus fini tuo deser-
vientes largiri gratias statui illorum appropriatas, ex quibus et tua manifestaretur 
misericordia et suum finem obtineret justitia, nobisque, quibus hrec instructionis 
loco constare voluisti, eo clarius innotesceret servorum et filiorum differentia ex 
illis, qure sanguis Filii tui effundendus ex virtute antecedenti operatus est et effusus 
ex efficacia consequenti obtinuit. 

0 Domine, habet hodie quoque cultus tuus suas extrinsecas magnificentias et 
sensuales apparentias, sed nemo filiorum tuorum est, qui illis tibi satisfieri reputat, 
prout populus ille carnalis, qui extrinsecis operibus legis in tantum adhresit, ut pro-
pter illa intrinseca neglexerit. Veritate enim incarnata docente scimus nos omnes 
vivos esse Iapides templi tui 1 et corda spiritualia fidelium tuorum arcas esse, in 
quibus conservantur veritates ture inscriptre illis, denique charitatem tuam esse pro-
pitiatorium illud, quod misericordia et justitia tamquam (prout dixi) Cherubim te-
ctum est habitaculum Spiritus tui, unde sua edit oracula et tua docet prrecepta. Vide-
mus omni die altare tuum per mensam prrefiguratum, et super illud cernimus, quin 
et sumimus panem illum, qui de crelo descendit2 et super illud celebramus memo-
riam sacrificii cruenti veramque facimus oblationem victimre nosmet ipsos offeren-
tes cum illa, qure incessanter otfortur et se offert tibi, o Pater reterne, ut tuam impe-
trans misericordiam avertat a nobis justitiam tuam, quam quotidianis delictis in nos 
provocamus, et hrec est fides tantarum visibiliter [56:) invisibilium veritatum, quam 
nobis sanguis effusus efficaciter obtinuit, quam sancti veteris testamenti te revelante 
viderunt, speraverunt, sed in differenti gradu habuerunt ex virtute ejusdem sanguinis 
antecedenter ab origine mundi operantis. 

Populus autem carnalis harum veritatum figuras tantummodo vidit, objecta spei 
habuit, sed a vero sensu et intelligentia illorum et sic ab ipsa veritate <leviavit. 
Commune fuit tunc omnibus figuras videre, sed particularis gratia fuit illarum signi-
ficationem intelligere. Nunc autem commune est omnibus fidelibus, populo nempe 
spirituali intelligere et credere, particulare est electis sibi applicando veritates intel-
ligere ad salutem, per chari.tatem operari et perseverare. 

ln hoc sensu vides, o Domine, me rettulisse omnia antecedentia, qure de differenti 
fide et statu populi carnalis et spiritualis electorumque tuorum veteris et novre legis 
memoravi. Sensui igitur meo et spiritui, sed fors non litterre injuriam impinget, si 
quis illa aliter intellexerit; mihi enim sufficit, quod tu cor meum scruteris et videas, 
quia tuum, non hominum timeo judicium. Quisquis igitur veritatem intellexerit, tibi, 
o reterna veritas, reddat honorem et gloriam ! 

1 Cf. 1 Petr. 2,5. 
1 Cf. loan. 6,50. 
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SUPER CAPUT 26 .. 27 .• 2811111 

lpsa humanre condicionis ratio videtur mihi exegisse a justitia tua, Domi ne, et 
impetrasse a misericordia tua, ut Moysi et tabernaculum facere juberes, et illum, 
quid faceret, instrueres. Decretum erat misericordire tua!, ut te populo tuo cla-
rius, quam ceteris hominibus manifestares, sed secundum jam dicta, quia nec-
dum advenerat tempus, ut hrec manifestatio esset intrinseca, ideo omnia ageban-
tur extrinsece modis captui et sensui populi carnalis proportionatis. Promiseras 
te habitaturum in medio illorum. Quodsi locum habitationis ture non designasses, 
veritatem dicti tui credere necdum capax fuit populus, qui fidem ex auditu 1 non 
receperat, et sic nubem, montem etc., unde loquebaris, potuisset assumere in 
objectum adorationis suae, sed quam primum dici potuit, Deus habitat in taber-
naculo et loquitur de propitiatorio arcre, hrec sensibilis reprresentatio veritatis 
fixit humanum intellectum, aut [57:] detlexit potius, ne sibi alia objecta adora-
tionis qurereret, et ne de Deo idola fingeret sibi. Quapropter ex consequenti 
hujus bonitatis ture ipso populo peregrinante habitatio tua, Deus, tabernaculum 
esse oportuit illius ordinationis et architectune, qure ordinatorem et architectum 
solo intuitu indicassent et habitatoris majestatem reprresentassent. 

Quapropter in hac descriptione tabernaculi non sensus mysticos seu spirituales 
qurero, sed miram ordinationem sapientire ture admirans adoro. Nisi enim de taber-
naculo exstruendo data sibi prrecepta Moyses tam exacte rettulisset, unde operum 
novitatem, fabricre singularitatem, materire nobilitatem, splendorem, magnificen-
tiam scire potuissemus, ut ex his, sed vel maxime ex institutione ordinis cultus 
horum omnium non Moysen, sed te Deum authorem fuisse agnosceremus non jam 
ex oculari visu (prout populus), sed ex sola lectione tam mirabilium et tam exacte 
institutorum operum? Nihil hic deest ad magnificentiam, nihil ad splendorem, nihil, 
quod ad soliditatem et habitationis tme, Deus, ut ita dicam, portabilitatis commodi-
tatem desiderari potest. 

Tabernaculo proinde taliter ordinato, ut omnia tini suo corresponderent et visibili 
majestati ture sensibiliter conformari viderentur, sapientia tua se in operibus suis 
humanis sensibus conformare volens instituit, ut ordo cultus tui non ab universo 
populo administraretur, sed suos selectos haberet ministros, et sic cultus tui extrinse-
ca majestas populo carnali majorem imprimeret respectum et occultatorum in illo 
mysteriorum eo dignius esset velum: quo sub majori apparentia majestatis velaret 
illa. Jam tunc abstrahere voluisti et quodammodo desuescere humanum sensum a 
visibilibus fidei objectis, et ad hoc erat necessarium, ut ordo sacerdotum instituere-
tur, cui administratio cultus tui esset propria, et inter hos quoque ita distribuerentur 
functiones per gradus distinctre, ut etin vestitu exteriori appareret sin~ularitas etin 
diversitate mysteriorum exprimeretur veritatum majestas. 

Sed prreter hrec quoque sacerdotalis ordinis in hoc capite XXVIII. prrecepta di-
stinctio prrefiguravit statum regni Filii tui in temporale et spirituale repartiendum, 
quorum primo prreesse voluisti sreculares principes, huic sacerdotes; sed hrec clarius 
figurabantur per subsequentia. ln Moyse enim et Aaron duas naturas Christi tigura-
tas fuisse jam me rettulisse [58:] memini, etin harum sequela dicam hic tigurari in 

1 Cf. Rom. 10,17. 
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Aaron, sacrificio <peracto>a cruento crucis peracto humanitatem Christi hoc chara-
ctere sacerdotii insignitam iri, per quod tibi, Pater reterne, perpetuam oblationem 
corporis sui et Ecclesire sure offerret intercedens pro nobis. Postquam igitur Deus 
sacerdos corpus humanum obtulisset et sacrificasset in cruce, humanitas a natura 
divina semper inseparabilis jugiter se offert cum corpore suo mystico, et hoc expri-
mitur ( 1) per prreceptum Moysi datum: Applica ad te Aaron, fratrem tuum cum filiis 
suis de medio filiorum lsrael. Sic enim applicuit quodammodo divinitas Christi 
humanitatem ad hoc sacrificium cum populo suo regali et sacerdotali, quod in visi-
bili Ecclesia militanti subsistit invisibiliter separatum in electis, qui quamvis extrin-
sece uniti sint cum vocatis, intrinsece tamen in conspectu tuo separati sunt, prout 
filii Aaron apparenter separantur a populo. 

De hoc mysterioso sacerdotii instituto agitur hic, ubi tantummodo filii Aaron 
consecrantur, et non hic, sed infra instituetur separatio totius tribus Levi, qure ordi-
nem ecclesiasticum universum tiguravit. Fuit in Moysis figura reprresentata di vini-
tas (2) vestem humanitati Christi in corpore ejus gloriticato faciens, in quo intravit 
sanctuarium semel et manet in reternum. Fors possent ad proprietates corporis hujus 
glorificati et corporis mystici Ecclesire referri ornamenta vestis Aaron et pro 12 
lapidibus rationalis statui apostoli, qui tamquam patriarchre carnaliter, ita hi spiritua-
liter populum tuum spiritualem genuerunt. Hic sacerdos Christus portat verum illud 
rationale judicii, in quo doctrina et veritas insculpta[e]b sunt, et reliqua quoque 
taliter (prout dixi) fors explicari possunt, sed sufficit mihi pro alimento animre mere 
principalis veritas, qure hic figuratur, cum et aliunde videatur mihi non omnia hic 
figuras fuisse, sed te, Domine, pro decentia cultus tui majori ex parte instituisse, ut 
per cultus tui extrinsecam majestatem in obsequio contineretur nimisc vaga populi 
carnalitas, quam nunc in obsequio fidei gratire ture retinent, tunc autem hre extrinse-
cre reprresentationes futurarum veritatum in spe permanere adjuvabant, et quamvis 
per se inefficaces, fuerunt tamen statui eorum proportionatre gratire. 

Miro et sane adorando mihi _ordine hrec procedunt, et [59:] figurarum series veri-
tatibus correspondet. Duplicis enim exodi habenda est ratio: prima e servitute Pha-
raonis, et hrec designavit servitutem peccati seu regnum Diaboli, qui in figura post 
transitum Maris Rubri in stricto sensu peractus; sed si bene considero, fors non 
aberrabo dicens, quod populus tunc proprie e servitute aliena exiit, quando tuus, 
Domine, esse incepit, quod proprie post pactum tecum initum, post libere accepta-
tam legem tuam factum est in figll'ra et in veritate post peractum sacrificium crucis 
deleto per illud regno Diaboli et peccati dominatione effectum. Alter exodus est 
exitus ex peregrinatione, qure duravit usque ad ingressurn terrre promiss<e, et figura-
vit duplicem peregrinationem Ecclesire usque ad tempus integrre pacis et stabili-
menti ejus et'peregrinationem super terram militantis, prout suo tempore hrec dedu-
cam per gratiam tuam. Unde apparet, quod sacerdotium novre legis hic per sacerdo-
tium Aaron institutum hic in suo ordine prrefiguretur. 

Sed ad hrec clarius deducenda transeo, Dornine, te adjuvante ad caput subse-
quens, in quo de consecratione Aaron agitur, invocato lumine tuo et gratiis tibi actis 
pro illis, qure mihi hactenus dare dignatus es. 

"Delevit 
h Supplevi -e 
" Post ('?) nimis delevit quam'? 
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SUPER CAPUT 29. 

Da mihi lumen et verba, Domine, ut distincte eloqui valeam, qu<e intellectui meo 
reprresentare dignaris. Oportuisset mihi horum partem super pnecedens caput XXIV. 
referre, sed quia ignoravi, connotare non potui. Non poterat insipientia mea capere 
sacrificium illud, de quo ibi agitur figuram fuisse sacrificii Filii tui ex eo, quod illud non 
ipse Moyses obtulerit, sed per juvenes de filiis Israel immolari fecerit victimas, ipse 
tamen respersit sanguinem super altare et super populum. Sed nunc mihi clare dignaris 
demonstrare hrec ita figurari debuisse et hrec ipsa demonstrare Moysen naturam divi-
nam Christi reprresentasse, qure corpus Christi, quod obtulit in victimam, non ipsa 
occidit, sed sicut Moyses [60:) reprresentatur non per sacerdotes Judreos, sed per juve-
nes respectu ministerii sacrificiorum extraneos et qua tales gentiles repr<esentantes 
occisam esse voluit, sed sanguinem victimre ipse Moyses seu divinitas dispensavit, tutit 
dimidiam partem fuditque in crateras seu in vasa electionis, partem autem residuam 
fudit super altare figura et veritate clare demonstrante, quod dimidia pars sanguinis 
effundenda super populum erat conservata in crateris, ut exprimatur prima et directa 
intentio Dei de salvanda domo Israel, nec nisi residua pars est effusa super altare, sed 
super quod altare? Profecto super tale, (prout in pr<.ecedenti capite X[X]a v. 25. a~diticari 
jussisti constructum ex lapidibus, quod culter circumcisionis non tetigit, qui repr:.esen-
tabant gentiles. ln hoc altare effusi sanguinis sacrificium ascendit coram te, qui consper-
sus est super populum, mansit super illum et super filios illorum, non tamen infructuo-
sus, quia antequam respersus fuisset in populum, fusus fuerat in crateras, seu, prout dixi, 
i n vasa electionis. 

His peractis ascenderunt 70 seniores populi cum Moyse in montem et viderunt 
Deum Israel, nec super eos, qui procul recesserant de filiis lsrael, misit manum suam 
videruntque Deum et comederunt et biberunt; et quid his clarius denotatur, quam 
quod per hoc sacrificium reserabuntur portre c<eli, in quod electi populi intrabunt, 
ceteri sub lege remanentes Deum a ~onge videbunt seu veri Dei agnitionem retine-
bunt, sed in mentem non ascendent? 

0 Deus infinite bonus, quam clara sunt h:!!c, dum tu mentem hominis illuminas, 
sed quam obscura fuerunt, dum ego nuper meditabar illa! lta quidem, ut Apostolo 
tuo docente intellectum meum incaptivare coactus fuerim per obsequium fidei verbo 
tuo per ipsum revelato debitum. Sed ecce, nunc non amplius incaptivo, sed veritati, 
quam mihi sensibilem reddere dignatus 'es, adhrereo suaviter et delectanter. Mandu-
co cibum, et ecce, nutritur illo et epulatur in conspectu tuo anima mea. 

His proinde per gratiam tuam deductis redeo ad caput 29, cujus meditationis 
occasione ad hrec denuo ruminanda me revocaveras, et hrec clariora reddunt myste-
ria sacrificii in ordinatione Aaron tibi oblati, prout jam rettuli in figura Moysis. 
Applicat hic sibi natura divina humanitatem et corpus Ecclesi:.e electorum in Aaron 
et filiis ejus reprresentatum, ut tibi, Pater <eterne, ( 1) consecrentur in sacerdotes. Duo 
sunt, Domine, ad qure pr<eprimis [61:) consideranda mentem meam elevare digna-
ris. Primum de persona sacerdotum, alterum Lle victimis, quas in consecratione im-
molari jubes. Et hrec duo in humanitate et populo sacerdotali quoque reperio. Nam 
Christus et Ecclesia est respectu corporis sui sacerdos et victima, quia in cruce seu 
in cruento sacrificio divinitas sacerdos humanitatem obtulit in victimam. Seu hoc 
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peracto humanitas sacerdotium acquisivit, ut se offerat cum corpore suo mystico in 
propitiationem, et in hujus sacerdotii virtute Ecclesia quoque se in Christo, cum 
Christo et per Christum offert in quotidiano sacrificio. Ut proinde hrec in figura 
exprimerentur, ecce, requiris victimas occasione consecrationis Aaron et filiorum 
ejus. Requiris, inquam, hostias duplicis speciei, ut et futurum cruentum sacrificium 
reprresentetur in animalibus et propitiatoria hostia figuretur (2) in panibus. 

Hrec autem considerata in differentibus speciebus victimarum diversitatem hostia-
rum veteris et novre legis exprimunt, unde fors audeo dicere per vitulum de armento 
figurari Synagogam, per arietes (animalia srepe extra gregem divagantia) designari 
gentiles, quorum hi et Synagoga nonnisi etfuso sanguine coalituri erant in hostiam 
novre legis per panem designatam. Fors enim non temerarie statuo semper et ubique 
hrec ita reprresentari in sacrificiis et nonnisi in sacrificiis agnorum figurari solum sacri-
ficium humanitatis Christi, per quod ceterre victimre et sacrificia seu corporis Synago-
gre seu Ecclesire reprresentantia efficaciam seu meritum suum acquisiverunt. 

Ex his colligo causam, cur primi sacrificii, quod Moyses offerre fecit per juvenes, 
victima vitulus fuerit, ut nimirum sequens reprresentatio prophetica clarior esset, 
futurum nimirum, ut Synagoga pro se oblatam victimam per gentiles immolari fa-
ciet, cujus sanguis respergetur super populum et super altare ex crudis, non sectis 
lapidibus redificatum, per quod designatur gentilium Ecclesia, super cujus altari 
oblatus sanguis est sacrificium gratum tibi, a virtute hujus sacrificii efticientur electi 
ex Synagoga (per 70 senes reprresentati) capaces videre Deum, quem reliquiis popu-
lus a longe videbit in fide obscura. 

Ex his itaque clare patet sub figura vituli reprresentari sacrificium, quod particulare 
pactum (quod tu, Deus, cum semine camali Abrahre seu cum Synagoga pepigisti), 
concemebat, ex cujus consequenti [62:) Christus primo ad domum Israel missus illis 
primo evangelium annuntiavit, 1 prredicari jussit, et hoc sacrificium appellabo ego dein-
ceps sacrificium pacti, quod per vitulos, tauros et vaccas reprresentatum est, ut distin-
guatur a sacrificio promissionis,.in quantum hoc omnibus gentibus promissum fuit et 
prrecise in sacrificio agnorum aut hredorum figuratur qua cruentum et sub specie panis, 
similre etc. designatur qua propitiatorium novre legis. ln utroque reprresentatur Christus, 
sed sub diversis rationibus, in quantum nimirum sacrificium ejus Synagogam seu se-
men Abrahre carnale per virtutem antecedentem etin quantum Ecclesiam seu semen 
ejusdem Abrahre spirituale, per virtutem consequentem operans respiciebat, et demum 
in quantum sacrificium ejusdem Filii' sui in nova lege perpetuatum est. 

Et hre considerationes denuo se manifestant in hac consecratione Aaron et filio-
rum ejus. (4) Applicuit Moyses seu divinitas Aaron et filios ejus seu humanum 
corpus et Ecclesiam ad tabernaculum testimonii seu crucis, et lavit eos in sanguine 
et aqua e latere Salvatoris protluente, et sic (5) induit Aaron vestimentis suis seu 
humanitatem proprietatibus corporis glorificati. Non me extendo, Domine, super 
deductionem explicationis vestium Aaron, a potiori enim considero illas prout jam 
dixisse memini, propter decentiam et impressionem respectus ministerii institutas, 
sed magna mysteria latere video in sacrificiis victimarum, qure adjam dicta referun-
tur. Imprimis ergo considerare me facit bonitas tua victimas vituli et duorum arietum 
in tres classes dividi et vitulum immolari debere pro peccato, unum arietem esse 
victimam Domini et alterum arietem consecrationis. 

1 CL Mauh. 15.24. 
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Confiteor tibi, Domine, infirmitatem meam, et tu vides insipientiam et ignorantiam 
meam, propter quam non valeoa progredi in explicatione seu applicatione horum, nisi tu 
digneris novo lumine adjuvare me. Scio, Domine, h;ec jam a sapientioribus me explica-
ta esse, et tu vides me illis contrariari nolle, sed in consequenti horum, qu;e te adjuvante 
rettuli, fac me, qu;eso, eloqui mirabilia tua! Deberem dicere secundum contextum 
pr<ecedentium vitulum reprresentare sacrificium pacti seu Synagogam, sed tumet ipse 
revelas (14) esse pro peccato. Unde colligo in his, qu<e aguntur, species animalium 
designare, qure jam rettuli, sed sacrificii virtutem restringi ad personas offerentium, id 
est, pro peccatis Aaron et filiorum ejus offerri vitulum seu, ut me clarius explicem, 
Aaron et filios ejus non hic amplius reprresentare figuras. 

Sed, ecce, ignoro, qure dico, quoniam non Aaron offert victimas, sed Moyses, 
quem naturam divinam reprresentasse toties dixi, et ex hoc consequenti apparet 
[63:) triplex virtus characteris sacerdotii humanitatis Christi per ipsum Ecclesire 
quoque communicata, prima propitiatoria seu peccata remittens per vitulum pro 
peccato oblatum reprresentata, secunda regenerans, qu:e pneviam annihilationem 
veteris hominis per combustionem totius arietis indicat et victima Domini appella-
tur, et tertia consecrationis, per quam sacramenta administrandi et hostiam offerendi 
confertur potestas in ariete consecrationis figurata. Sed quia h:ec omnia per effusio-
nem sanguinis acquisita sunt, ideo respectu effusionis sanguinis eodem modo repr<e-
sentantur. Ut tamen peccatorum remissionem, sanguinis in cruce factam effusionem 
exoperatam fuisse reprresentetur, ( 12) sumptum digito sanguinem vituli cornibus 
altaris illinire jubes. 

Apostolus autem tuus illud quoque explicuit, cur victima pro peccatis extra castra 
comburi debuerit, ut nimirum Christum extra urbem immolandum fore repr;esente-
tur.1 Quid autem ex his tribus sacerdotii virtutibus, nonnisi purificatio externa erat 
propria sacerdoti Synagogre, hrec per vitulum, cetera per arietes figurantur, quos 
gentilium Ecclesiam designasse jam dixi, cujus sacerdotio regeneratio et sacramen-
torum et per illa gratiarum dispensatio per sanguinem demerita est. 

(20) De sanguine arietis consecrationis sumitur, ut illinitus auricul<e digito et 
pollici reprresentet in virtute sanguinis recipiendam fore fidem ex auditu,2 tlandam 
gratiam per applicationem signorum visibilium et virtutem ambulandi in- viis tuis, 
Domine. Sed ut sacerdotio novre legis data singularis potestas consecrandi eo clarius 
figuretur, (23) panem quoque 11'\ateriam sacrificii, quod figurabant omnia sacrificia, 
sumi jubes, (24) et imponi manibus Aaron et filiorum ejus dicens: Et sanctificabis 
eos elevans coram Domino, (25) suscipiesque ea de manibus eorum, et incendes 
super altare. 

Quid clarius, o Domine, quam his designari adorandum nobis immolationis et 
consecrationis mysterium, in quo Deus et sacerdos ita agit, prout Moyses et Aaron 
naturam divinam et humanitatis sacerdotium repr:esentantes egerant in figura. Su-
mitur panis, qui per oblationem coram te, Deus, positus erat, elevatur per te, Deus, 
in manibus sacerdotis exsistens, et tu suscipis illum, ut incendens super altare holo-
causti dilectionis ture consumatur, etin alteram corporis nempe Christi transmutetur 
substantiam odoremque suavissimum in conspectu Domini. Quare? Quia oblatio 

a Correxit ex volo 
1 Cf. Hebr. 13,11-13. 
2 Cf. Rom. 10.17. 
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ejus (id est, Domini) est; [64:) sed quia Aaron sacerdos legis veteris partem in hoc 
novre legis sacrificio habere non debuit, (26) non datur illi et filiis suis pars de pane, 
quem obtulit, sed de ariete consecrationis et de panibus, qui suni in canistro in 
vestibulo tabernaculi, ut nutriatur figuris, quarum veritates nobis reservaverat gratia 
et bonitas tua, Domi ne. 

(35) Sentio, o Domine, mysteriosam significationem 7 clierum consecrationis Aa-
ron, sed ego illam combinare nequeo. Potest in illis seu sacerdotii Judaici in semine 
Aaron durationis tempus per annorum septimanas exprimi vet ad totius Ecclesire 
durationem reforri, ut perpetuitas sacerdotii, per quod Agnus ab origine mundi occi-
sus oblatus est, adusque finem mundi permansuri designetur, et in hoc sensu hi 7 
consecrationis dies cum 7 diebus creationis et quietis ture, Domi ne, connexionem et 
relationem suam reperient. Sed quidquid supputationes chronologicas concernit, ni-
miis erroribus subjectum esse puto, jam enim Christus nos docuit non esse nostrum 
scire tempora, 1 quorum incertitudinem in illa confusione supputationis jam elapso-
rum temporum placuit sapientire ture celare ignorantire humana:, qua: si in pnedicto 
calculo certitudinem haberet ex prophetiis, subsequendorum temporum notitiam 
erueret. Sed placuit tibi, Deus, illa ita revelare, ut scientes ignoremus et legentes non 
intelligamus. 

Sínt igitur hrec relicta in profunditate scientire et in abysso consiliorum tuo-
rum ! Confirmat me tamen ín opinione posteriori (30. 39. hoc est, quod facies 
etc.), per quos instituitur juge sacrificium agni, quod (prout jam dixi), ab origine 
mundi suum sumpsit exordium, et ejus veritatem nobis revelatam novo velo 
specierum visibilium panis et vini tectum iri (40) versus designat. Sic futuri 
cruenti sacrificii agni immolatione instituitur figura, de qua sacerdotium Judai-
cum non participabat. Sic sacrificii jam ín veritate peracti fractio panis est veri-
tatis reprresentatio et memoriale, de quo totum corpus plebis sacerdotalis parti-
cipat. Simila oleo conspersa et vinum offertur cum agno et unum idemque sacri-
ficium reprresentat, ut simila .et vinum materiam, oleum unctionem spiritualem 
designet. Non enim sacerdotio Christi, sed sacerdotio Aaron conveniebat ex 
oblata simila panem conficere et illum in escam porrigere, ut figura figuram, 
figurata autem veritas dispensaret veritatem. 

(44) Promisisti, Domine, et habitabas in medio filiorum Israel, et hanc perpetuam 
prresentiam reprresentabant panes propositionis non immolati in figura, sed omni die 
renovati, etjam tunc indicaretur Deum cum populo suo sub specie panis mansurum 
etin unum corpus cum populo suo coaliturum. Numerus panum 12 tribus reprresen-
tans prrefigurabat. 

(46) [65:) Hrec instituisti, Domine, ut sciret populus tuus te esse Deum eorum et 
te eduxisse illos de terra IEgypti, sed quanto majora sunt, qure fecisti, ut nos scire-
mus te eduxisse nos ex captivitate peccati et Diaboli. 

Adorandus es mihi, Domine, ex institutione tam stupendarum et miro ordine sa-
pientire tu::e velatarum figurarum, sed longe magis diligendus ex revelatione tam 
adorandarum veritatum. Nec enim convenienter adoraris, cum non diligeris, sed nec 
digne diligeris, cum non adoraris. Adorabaris, sed non diligebaris a populo, cui 
tiguras instituisti pro objecto, sed adorari vis in veritate dilectionis a populo. cui 
veritatem dedisti pro objecto adorationis et dilectionis. Da igitur mihi, qu<cso, illam 

1 Cf. Act. 1.7 (Mt. 25,13?). 
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dilectionis adorationem, qure vera adoratio estin Spiritu et veritate, 1 te enim, quem 
adorat, noscit et sentit. 

SUPER CAPUT 30. 

Dignare, Domine, loqui mihi, et ego repetam. qure per gratiam tuam intelle-
xero. Loqueris enim mihi in Scripturis, sed ecce,a ego hebes et insipiens absque 
intelligentia sum. Jam in prrecedentibus mensam fieri jussisti, cui superimpone-
rentur panes propositionis 12 procul dubio, ut sint juge memoriale populi tui 
coram te et figura unionis Ecclesire cum Christo. Prrecepisti fieri altare et hic 
denuo novum altare fieri mandas. ( 1) Príma appellatur mensa, cetera altaria 
procul dubio ideo, quia de illa non participabat sacerdotium Synagogre, nec in 
illa immolabantur, sed offerebantur panes propositionis. Cetera sunt altaria, quia 
in uno immolabantur victimre et in altero incendebatur thymiama, et quid his 
aliud denotatur, quam triplex, ut ita dicam, in uno cultus unius et tamen in tres 
classes subdivisre Ecclesire militantis, patientis et triumphantis. Mensa illa, qua: 
fuerat mensa respectu Synagogre, est facta altare Ecclesire militantis, a quo enim 
Christo instituente panis convertitur in corpus, 2 hic panis propositionis, qui ex-
ponitur semper in conspectu tuo, immolatur tibi, participat ex eo tota Ecclesia, 
et est verum sacrificium legis novre. Altare holocausti altaris crucis figuram 
fuisse jam supra dignatus es revelare mihi, et ex hoc altari participat Ecclesia 
patiens, atque in hujus memoria unit se tibi, Deus, omni tempore passionis sure. 
Altare proinde, de quo hic agitur, altare illud est, per quod reprresentatur [66:] 
incensum quotidianum orationum militantis et thymiama adorationis charitatis 
triumphantis Ecclesire. 

( 10) Sed ut hrec omnia ex virtute effusi sanguinis efficacia futura designetur, dicit 
Scriptura: Et deprecabitur Aaroo super cornua ejus semel per annum in sanguine, 
quod oblatum est pro peccato et placabit super eo in generationibus vestris. Thymia-
ma figurat verre adorationis in spiritu et veritate3 homagium, quod nonnisi tibi con-
venit prrestare et propter hoc prohibitum fuerat compositionem aromatum in alium 
usum convertere, prout ultimo versu denotatur. Explicatum est mysterium composi-
tionis hujus thymiamatis a sanctis P,atribus; quod reliquum in hoc capite est, etiamsi 
ob decentiam solummodo cultus institutum fuisse dicerem, fors non errarem, mira-
bile tamen esse apparet mihi hic referri ( 12. 13. 14. 15) ea, qua: ad commemoratio-
nem et exigendam redemptionem pecuniariam spectant, nec credo hrec absque my-
sterio contexta esse inter illa, qure ad consecrationem Aaron et tiliorum ejus perti-
nent, nisi dixero per hrec exprimi dominium illud theocraticum, in cujus signum 
tributum hoc temporale exegisti a populo tuo in signum prrecedentis et jam dicti 
homagii spiritualis, quod in regno tuo spirituali ab unoquoque exigis jure Creatoris 
et supremi Domini. 

" Ante ecce margine: Cap. 25. v. 23. 
1 Cf. Ioan. 4,23. 
2 Cf. Matth. 26,26 etc. 
3 Cf. loan. 4,23. 
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( 16. 17) Labrum aeneum ad munditiem institutum esse nec figurnm fuisse exinde 
autumo, quod usus ille etin primitiva Ecclesia conservatus fuit, et hujus loco post-
modum aqure benedictre aspersio ad spiritualem emundationem pertinens Spiritu 
tuo suggerente institutus est. Hic institutre lotioni succedit unctio, quam subsequen-
tibus versibus per Moysen fieri jussisti, ut unctionis spiritualis ct unctionis humani-
tatis Christi esset figura, ita quidem, ut illa non tantum ad personas sacerdotum, sed 
et ad illa, qure ad cultum spectant, extenderetur, quem a te institutum usum hodie-
dum quoque observat Ecclesia per hrec signa visibilia filiis suis invisibilem gratiam 
tuam dispensans. 

Hi.ec sunt, Domine, qure te adjuvante de consecratione Aaron et filiorum ejus 
connotavi, per quod sacerdotium humanitatis Christi et populi tui sancti ct sa-
cerdotalis, qui cum capite suo unum idemque corpus constituit, figuratum autu-
mo. Nec tamen per jam prolata dicere volo hrec particularius restringi nequire 
ad ordinem ministrorum Ecclesire tui.e, quibus dispensatio sacramcntorum et 
gratiarum tuarum concredita est, et per quorum manus verum sacrificium offer-
tur tibi ab Ecclesia. Hic enim character sacerdotalis in suo sensu ad totum po-
pulum extensus et in figura et in veritate ad ordinem sacerdotalem restrictus fuit 
et est te instituente, et ideo hodie quoque per particularem unctionem et conse-
crationem confertur, et prout jam [67:] dixi, per segregationem totius tribus Levi 
prrefigurabatur. Patet hinc mirus ordo sapientire ture, quam manifestare dignatus 
es, a quo populum tuum segregasti in peculium tuum et docuisti illum cultum 
divinitatis ture, et profecto ipse majestatis ture requirit dignitas, ut adoreris ab 
omnibus, sed ut adorationis cultus extrinsecus administretur a scgregatis ct ad 
hunc cultum particulari modo consecratis ministris, ex quibus sacra illa ecclesia-
stica componitur hierarchia, qure regnum Filii tui spirituale regit et administrat 
sub visibili capite, vicario invisibilis capitis sui, quod Aaron pr<efiguravit per 
vestes functiones sibi proprias. 

Adorem igitur et diligam te ex hoc tam adorando opere et ordine sapienfüe tu<e, 
qui in omnibus, qure facis, semper adorandus, laudandus et diligendus es, quia di-
gnus es, denique, quia Deus es. 

SUPER CAPUT 31. 

Ecce, Domine, ordinasti omnia, qure ad exstruendum tabernaculum, arcam et 
vasa sacrificiorum cultusque tui spectant, et horum figuram quoque demonstrasti 
servo tuo, Moysi in monte. Prrecepisti illi, ut faceret omnia secundum normam 
illam, hic tamen ( 1. 2) dicis vocasse te ex nomine Beseleel, (3) et implevissc eum 
Spiritu Dei, sapientia, intelligentia et scientia in omni opere (4. 5) ad excogitandum 
etc„ et huic dedisti socium Ooliab. Moysi demonstrasti omnia, et hi facere debent, 
qure alter viderat. Profecto sic conveniebat agere illis, quos Spiritu Dei, sapientia, 
intelligentia et scientia reptere dignatus fueras, ut populus illa, qui.e Moyses te pr<e-
cepisse rettulit, non adinventiones suas esse manifeste videret, cum ad illa exsequ-
neda illi seliguntur, qui Moysi repnesentata non viderunt, et tamen per artium nec-
dum hominibus notarum scientiam omnia opera complere potuerunt, nam si ea, qme 
Moyses te jubente fieri mandavit, ipsemet construxisset, inventioni sme attribui po-
tuissent, sed Beseleel et Ooliab tam mira et illatenus necdum visa auri, argenti, :rris, 
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celatur;e et polyrnitaria opera exsequi potuisse non ipsis, se<l sapienti;e tua~ justo 
jure attribui debuit. Sed, o Dornine, vere Spiritus, quem his artiticibus operum ad 
culturn tuum pertinen[ten ltiurna dedisti, typus est Spiritus, quem Christus dedit Ec-
clesi;e, quern ille posuit in corde omnis eruditi, ut faciant cuncta, qme pnecepit. Hic 
est Spiritus Dei consistens in sapientia, [68:] intelligentia et scientia in omni opere, 
quod ad prrecepta ejus pertinet, qui subsistit et adusque consommationemb s;cculi 
subsistet in Ecclesia. 

( 13) Justurn est, Domi ne, tibi cunctos dies vit;e nostne consecrare, et quidni digne 
hoc exegisses a populo quoque tuo, inter quem mernoriam sabbati statim post trans-
itum Maris Rubri occasione dati panis mann::e instituisti, postmodum lege statuisti, 
et hic denuo toties repetis. Procul dubio ideo, ut in memoriam sex dierum operi et 
labori vocationis sure impensorurn hunc septirnum diem tibi consecrct populus in 
recordationern quietis ture ab opere creationis, quod sex diebus patrasti. Tendebat 
hiec tua institutio potissimurn in illum ti nem, ut populus ad idololatriam tam pronus 
te creasse ornnia recordaretur, nec aliurn Deum pr<eter te qu::ereret. 

Hanc creationis sure rnernoriarn exegisti, Domine, a populo, cui nonnisi figura 
regenerationis data fuerat, sed ab illis, quos hujus regenerationis seu recreationis 
participes esse voluisti, ex consequenti hujus mysterii recordationcm in alium 
diem transferri te inspirante jussisti. Omnis enim fidelium Ecclesia, qu::e redem-
ptionis opus agnovit et beneficia, dignius illius, quam ipsiusmet creationis su::e 
recoluit rnemoriam. Quid enim nobis nasci profuisset, si redimi non contigissct? 
Et quia hoc mysterium respectu satisfactionis in cruce, sed respectu manifesta-
tionis in resurrectione consummatum est, ideo tam digne et juste Ecclesia Spiritu 
tuo illuminata hujus sacri diei coluit memoriam, et illurn requiei capitis sui 
Christi consecrat in generationibus suis. Tunc enim ille quievit ab opere suo, 
cum resurrexit, et tunc nos quoque quietern exspectare debemus, cum in virtute 
resurrectionis ejus resurgemus. 

( 16) Hoc sabbatum memoriale resurrectionis est pactum sempiternum inter te et 
filios (non amplius Israel), sed tuos, signumque perpetuum. Sex enim diebus creasti 
crelum et terram, sexta die, uti dixi, satisfactionis opus perfocit Filius tuus, septima 
die requievit, prima die septimanre gloriam suam manifestavit et sic creata regenera-
vit, aut potius dicam, recreavit. 

( 18) Cornpletis proinde hujusc,emodi serrnonibus in monte pr::edictas veritates 
respicientibus dedisti, Deus, tabulas testimonii Moysi scriptas digito Dei. H<ec 
sunt, o Domine, qure mihi occurrunt te adjuvante <ex>c occasione reiterationis 
mandati tui de sanctificando sabbato. Nec est mandatum, quod in lege toties 
repetitur, unde procul dubio exorta sunt tot superstitiosre pharis<eorum observan-
ti:e circa cultum sabbati, qure quia charitati, ideo tibi, Deus, opposita~ fuerant. 
Sustulit has libertas filiorum Dei in sanctificatione diei Domini, sed pravitas 
temporum in vicem strictarum et scrupulosarum observantiarum relaxationes 
Christiano homine indignas causavit. Alii hanc diem in conviviis et compotatio-
nibus, alii in venationibus, alii in deambulationibus, alii in [69:] itineribus levi 

"Correxi 
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ex causa susceptis, transigunt, et omnem cultum diei ad obvie et negligenter 
audiendam missam restringunt. 

Dignaris, o Domine, monere me, ut ego hic memorans confitear tibi peccata mea, 
qure contra hoc prreceptum Ecclesire fundatum in lege et toties repetitum commisi. 
Tu tamen nosti illa plus ex ignorantia, quam ex malitia causata fuisse et ex usu 
communi processisse. Cum dolore refero, Domine, esse Christianas regiones, in 
quibus heterodoxi cultum hunc strictius observantes, quam orthodoxi, irridentur, 
exploduntur eo, quod a chorreis, a compotationibus abstinent, phariseisare dicuntur, 
et in suo sensu hoc quidem verum est, in quantum dogmaticis et essentialibus relli-
gionis contrariantur, optandum tamen esset, ut in illis, qure in erronea fide benefa-
ciunt, non irriderentur. 

Non me excuso, Domine, coram te de peccatis meis per ignorantiam obligationis 
mere commissis, sed a te humillime veniam peto et lumena gratire ture pro illis, qui 
in eadem ignorantia communi et populari perseverant. Da lumen pastoribus, da 
docilitatem ovibus eorum, da mihi gratiam et charitatem, ut omnes dies et omnia 
momenta vitre mere sanctificem, omnia, qure facio agendo pro te! 

SUPER CAPUT 32. 

Accedo, Domine, ad contemplandam profunditatem mirabilium tuorum, et in li-
mine hujus capitis tam densam reperio caliginem, ut eam penetrare nequeat ignoran-
tia mea. lncomprehensibile est, quod mihi reprresentatur, et omnem naturre humanre 
naturalem perversitatem, omnem rationem, omnem sanum sensum transcendit. Vidi 
srepissime visis fulguribus, auditis tonitruis ipsa animalia tremere et latebras qurere-
re, sed ecce, in contemplatione hujus historire stupendum exhibetur mihi spectacu-
lum. Ecce, populus tuus, ecce, peculium tuum, quem selegisti tibi, Deus, et in bra-
chio forti, in portentis ipsam naturam subvertentibus eduxisti, cui majestatem tuam 
et gloriam tam visibilem et sensibilem reddidisti, ut prre timore montem accedere, 
sed nec vocem tuam audire ausus fuerit, in eadem prresentia visibili majestatis ture 
oblitus tui, oblitus fcederis, oblitus pacti, denique oblitus suimet ipsius ( 1) eo, quod 
Moyses redire tardat, consurgit adversus Aaron, et petit, ut faciat deos, qui prrece-
dant eos. 

0 Israel insipiens, tu dicis in corde tuo: Non est Deus, 1 et ideo petis ab homine, ut 
faciat deos! Confiteor tibi, Domine, quod nisi verbum tuum et a Spiritu tuo dictata 
historia hrec referret, vix crederem humanam intellectum tantre (70:) crecitatis capa-
cem fuisse. Non mirabar hactenus genus humanum in tenebris peccati ambulasse in 
via carnis ette, Deum intrinsece sentiens extrinsece quresivisse in creaturis, et ne-
sciens, quis sis aut ubi sis, finxisse sibi deos, sed dispar est hujus populi ratio, cum 
te manifestasti modis tam gloriosis, tam tremendis et tam sensibilibus. Locutus es ei 
de crelo, ut sciat, ubi sis, ministerio omnium elementorum usus es, ut agnoscat 
omnipotentiam tuam, et adhuc visibilia signa prresentire ture videt in monte, et ecce, 
tamen obliviscitur tui. Minus stuperem, si ipsum Aaron, quem in virtute virg<e tanta 

"Corrcxit ex /ll111e11 
1 Cf. Ps. 13.1 etc. 
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portenta fecisse vidit, pro Deo recognosceret et ab illo duci peteret, sed incompre-
hensibile est mihi quodammodo audire dicentem ad Aaron: Fac nobis deos! 

Revertor ad me, et considero, num mihi facilius fuerit credere portenta, qure te 
fecisse legi in eductione populi, quam hanc crecitatem hominis, quia ipsamet ratio 
dictat mihi exsistentiam et omnipotentiam tuam credere. Sed quo hrec magis me 
convincit de ea, eo incomprehensibilior apparet insipientia populi tui, nec mihi ima-
ginari valeo, quid sit vidisse et videre tanta portenta, et non credere in te, aut quomo-
do quid sibi imaginari possit fictiles deos fortiores et potentiores futuros te. ln con-
sideratione magnalium tuorum oportet mihi incaptivare intellectum in obsequium 
illorum, sed ecce, hic incaptivandus est ad credendam insipientiam human:.e rationis 
et crecitatem ejus tam repugnantem sano sensui. 

Nullus apparet in tam numeroso populo, qui tam insano instinctui contrarietur, et 
ecce, ipsemet (2) Aaron, quem antea in virtute virgre prodigia patrasse te coram 
Pharaone prredicasse vidi, infatuatum et in communem insipientiam consentientem 
video. Sic loquitur tibi spiritus meus, Domi ne, nec se agnoscit in speculo, quod tu ei 
reprresentas in hoc exemplo. Incredibilis apparet mihi filiorum Israel insipientia, secl 
unde incredibilitas, nisi a credulitate, unde autem hrec, nisi a fide, quam dare digna-
tus es mihi? Ratio humana potest hominem convincere de exsistentia tua, Deus, sed 
si tu illam non adjuvas, illa ipsa ratio in adinventionibus suis qurerit te, et hre quo 
ducunt illum, in exemplis illorum, quos antiquitas gentilis pro sapientioribus ac 
scientiarum magistris agnovit et venerata est, facile agnosco. 

Unde concludo omnino non humanam rationem abolevisse idololatriam, sed il-
lum, qui regnum Sathanre destruxit, et quia tunc necdum contriverat hujus Serpentis 
caput, 1 ideo populus, quam primum Moysen tardare vidít, dubitavit, etin fide vacil-
lans ac fluctuans in dictamen naturalis pravitatis sure et in tenebras crecitatis prenre 
peccati relapsus est. 

Exemplum est hujus veritatis hrec historia, non figura, ut videam ego, prout jam 
dixi, virtutem passionis [71:] Christi, non virtutem humanre rationis dare fidem 
illam homini, quam etiamsi per infidelitatem quis amittat, potest te abnegare, dubi-
tare de exsistentia tua, denique citius insipiens effectus dicet: Non est Deus,2 non 
tamen finget sibi deos in idolis. 

Scio in primitiva Ecclesia temporibus conversionis gentilitatis fuisse relapsos et 
apostatas, sed utrum hi omnes baptizati fuerint, non solummodo cathecumeni aut te 
ita corde, prout propter metum, ore abnegaverint et ad idola conversi fuerint, nescio, 
non ut exinde concludam illos salvatos fuisse, scio enim ex doctrina Salvatoris mei, 
quod qui illum abnegaverit coram hominibus, abnegabit ille eum coram te, Patre 
crelesti,3 sed ut ex his, qure refero, pateat destructio regni Sathame. 

Revertor igitur ad te, Domine, in agnitione humili virtutis ture, a qua procedit 
fides et docilitas mea, nec amplius mirabor populi crecitatem, sed gratias agam tibi 
pro donis, qure mihi largiri dignatus es, ut sit tibi gloria ex fide mea. Da, qu<eso, ut 
vivam in illa, ut autem vivam, fac, ut diligam te! 

Hrec populi pravitas veritas fuit respectu duritire cervicis illorum, figura re-
spectu idololatriarum et abominabilium fornicationum cum diis alienis posteri-

1 Cf. Gen. 3,15. 
2 CL Ps. 13.1. 
·
1 CL Matth. 10,33. 
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tatis ipsorum, sed particulariter videtur respicere posteriora tempora Synagogre, 
in quibus per pravam Scripturre intelligentiam delusa et Messiam talem, qualem 
sibi tingebat, exspectans moramque adventus ejus arguens recurrebat ad summos 
sacerdotes Scripturarum interpretes per Aaron hic figuratos, 4ui falsos Christos 
et Messias et externis operibus eorum et observantiis legalibus tamquam inauri-
bus extrinsecus ornantibus contlarunt illis vitulum aureum ex traditionibus et 
falsa justitia, (3. 4) cui attribuebant illi salutem suam. ln hoc spiritu justiti:.c 
legalis publicabantur sollemnitates, (5. 6) et offerebantur victirme, (7) et tunc 
dixisti, Domine, ad Moysen (Filium tuum): Vade, descende, peccavit populus 
tuus, quem eduxisti de terra IEgypti etc. 

(8) Omnes hi subsequentes versus applicabiles sunt in scnsu litterali Christo per 
Moysen tigurato. (9) Sed, o Deus infinite bonus, ecce, dignaris me reddere attentum 
ad considerandas expressiones, quibus hic Scriptura utitur, et attribuit tibi: Cerno, 
quod populus iste durre cervicis sit. (10) Dimitte me, ut irascalur furor meus contra 
eos, et deleam eos faciamque tein gentem magnam ! Qure sunt et quam stupenda h:.c 
loquelre in ore tuo, tu, qui Creator omnipotens et omniscius es! Quid aliud pneter 
uuritiem cervicis ejus vidisti in populo isto, quem elegisti tibi in peculium, a quo 
illum ex captivitate IEgypti eduxisti. A quo enim egressus est, propemodum in omni 
statione (72:] murmuravit, dubitavit, Moyses irascebatur, conquerebatur, tu autem 
indulgebas et bonitatem exercebas, providebas necessitatibus ejus; nec nisi insipiens 
ille, qui te non noscit, posset dicere te hrec, quo.e facturus erat, non prrevidisse, 
antequam eliberasses eum et elegisses in populum. Cur igitur ha:c dicis? Cur a 
Moyse uimitti petis? Num ille te tenet, qui immensus es? 

0 Deus, qui et in ipso furore misericors es, quomodo doces hominem discemere 
mysteria tua, quajam velas, jam revelas, ut distinguantur adoranda opera justiti<e et 
misericordire ture et mirus ordo sapientire ture. Loqueris, Domine, et pncdictas ex-
pressiones proferens condescendis quodammodo et accommodans intellectui homi-
nis. Hinc et ego audeo humanitus loqui tibi et dicere convenisse taliter agere justi-
tiam tuam. Dum enim populum eduxisti, necdum te populo visibilem reddidisti, 
necdum pactum cum illo pepigisti, per quod mutua (ut ita dicam) inter te et illum 
successit observationis obligatio. Ideo parcebas et indulgebas illi, sed jam ei locutus 
es, rmtjestatem tuam reddidisti ei visibilem, jam legem tuam acceptavit, jam se ad 
illam observandam libere obligavit. 

Ecce, et debilitas intellectus mei agnoscit, quam juste irascaris. Et hic ipse 
modus agendi justitire ture speculum est, in quo ego rnernet ipsum vidco. Ego 
enim etiam inii pactum tecum in baptismate, et heu, quoties violavi illud, et 
quoties occasionem dedi furori justitire tme dicere de me, quod de hoc populo 
au Moysen dixisti! Dimitte me, dicis ad Moysen, sed quomodo te tenet, nisi per 
temet ipsum, cum tumet ipse miseras illum, ut dicat populo te propter Abraham, 
lsaac et Jacob datas promissiones velle liberare ipsum de captivitate, ut induce-
res in terrre, quam promiseras illis. 

Hoc est vinculum, quod te tenuit, et ex his, qure mihi hunc contemplanda exhibes, 
confirmor in explicatione mysteriosre luctre Jacob cum Phanuel, quam te adjuvante 
protuli. Jam enim ille confortatus per tiduciam in promissionibus tuis habitam f<mis 
factus fuit contra te. Hinc quam primum ( 13) arma promissionum tuarum assumit 
Moyses (ut ita dicam) contra te, sedat furorem tuum, ( 14) et placaris, ne faceres 
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malum, quod locutus fueras, adversus populum. Et sic me quoque docet misericor-
dia tua contra provocatum furorem justiti:e tu:e recurrere ad arma passionis et san-
guinis Christi, Salvatoris mei, quem fudit pro me, et illius amor erga me factus est 
fortis contra te, unde hrec spes et fiducia reducit tranquillitatem meam et persuadet 
mihi placatum te fuisse, ne faceres malum, quod ego promeritus sum. 

Duplicia sunt arma, qure Moyses assumit contra te, sed quia in eadem [73:] virtu-
te operantur, (v. 12) prreterii. Etiamsi enim populum delevisses, faciens Moysen in 
gentem magnam promissionibus patribus factis satisfecisses, sed fors promissiones 
huic populo per Moysen in virtute pr:ecedentium fact:e frustrat:ea fuissent. Hinc 
utitur ille argumento in versu pr:edicto ( 12) allegato, ne te fraudis arguant !Egyptii. 

0 Domine, quod Moyses prrestitit in monte, hoc omni die pra:stat Filius tuus in 
adorando sacrificio, cujus memoriam celebrat Ecclesia, quod incruente offert tibi, et 
ille vulnera sua exhibet in conspectu tuo, ut omni die provocatum furorem justitia: 
ture placet. Da igitur, ut hoc sit fundamentum spei me:e et incitamentum charitatis, 
ut ego semper plus et plus diligam te, ne sit illusoria et vana spes mea. 

( 15) Moyses ipse non qua figura primas tabulas legis attulit, quas confregit. ut 
h:ec confractio figuraret legem veterem non penitus delendam, sed confringendam 
fore. ( 15. 16) Hre tabulre fuerant scriptre opere Dei, scriptura quoque Dei erat sculpta 
in tabulis, et h:ec ipsa expressio combinata cum illis, qua: infra (cap. 34) refert 
Scriptura, hanc veritatem confirmabit. 

Nescio, Domine, num ignorantire mere sit effectus, quod cgo reliqua in hoc capile 
relata nequeam versiculatim applicare, sed respicere tamquam exempla j udiciorum 
tuorum. Contrivit enim descendens de cruce Christus vitulum aureum Synagoga:, 
quem in adinventionibus suis adoraverat, confractis tabulis legis et pulverem ejus 
tamquam freces calicis irre et ultionis justitire tu:e fecit ebibere totam gentem. (34) 
Nam in die illa ultionis excidii Jerusalem visitasti, et hoc peccatum eorum et quam-
vis effusione sanguinis, in quo filii Levi manus suas consecrarunt, videatur placata 
fuisse ira tua, (35) tu tamen tandem percussisti populum pro reatu vituli, quem 
fecerat Aaron. 

Fortis factus fuerat Israelb contra te, et ideo etiam populus per marcidum nervum 
femoris 1 repr:esentatus non est deletus, antequam ingressus fuisset teJTam promis-
sionis melle et lacte tluentem. Hrec exegit a te fidelitas, quam observas in promissio-
nibus tuis, irasceris, et tamen promittis (34) angelum tuum, qui pra:cedat eum. Quis 
est sanre rationis, qui ex hoc quoque exemplo non videat numquam te ita destituere 
illos quoque, quibus irasceris, quin omnibus gratiis destituas. 

Infiniti sunt enim hi gratiarum thesauri, ex quibus largiris unicuique hominum 
quantumvis, ut pervenire possit eo, quo dirigis vias ejus. His jam allicitur, jam trahi-
tur, jam compellitur, ad nihil tamen ita cogitur aut violentatur, ut non possit non 
facere, sed hrec voluntas ejus libera tamen non frustrat fine suo gratias, quas das ei, 
nec reddit infructuosas respectu [74:] consiliorum tuorum. 

Verum tu, Domine, dignaris adhuc me revocare ad ruminationem pncccdentium 
versuum, et reddis mihi sensibiliores eventus hujus histori:e, quos heri pra:teriit 
ignorantia mea. Dicis Moysi: Vade, et duc populum istum, promittisque te angelum 

"C'orrexi ex fru.1·1rari1r ('I) 
"1. e. Jacob 
1 Cf. Gen. 32.25. 
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daturum, qui prrecedat illos. Et ex his confirmatur te placatum fuisse (prout jam v. 
14. relatum est), sed ego omisi considerare effectus placationis tu:e. Procul dubio 
enim hrec misericors dispositio tua reddidit populum hunc dur:e cervicis tam doci-
lem et obredientem ad adventum Moysis. Eousque sacrificabat coram vitulo, chor:e-
as ducebat et cantabat, et ecce, adveniens Moyses confringit vitulum, comburit, et 
nemo resistit illi ex tanta insipientis et durre cervicis populi frequentia. Bibit cineres 
vituli, quem ante pro diis reputaverat cum docilitate, sed quod his longe mirabilius, 
dicente Moyses: (26) Si quis Domini est, jungatur mihi, et ecce, tribus Levi consur-
git congregaturque ad illum, (27. 28) accinctum stringunt gladium filii Levi, et 
jubente in nomine tuo Moyse sreviunt in patres, fratres et filios, et omnis populus 
sicut oves ad occisionem duct:e 1 stat immobilis et omnes obvii se necari ac jugulari 
sinunt, nec deos nec patres nec fratres nec uxores nec soboles defendere conantur. 

Unde me doces, o adoranda bonitas, effectus primos placationis tu:e esse docilita-
tem et obredientiam. Loquitur Moyses, confringit, comburit vitulum, omnis populus 
in silentio docilitatem exprimit, ipse Aaron in simplicitate se excusat. Loquitur 
Moyses, inquam, et vix mandatum tuum edicit, obrediunt Levit:e in sreviendo, ipse-
met populus mortem excipit in patienti obredientia. Hre gratire fuerunt signa placa-
tionis ture, Domine, his tamen necdum peccatum expiatum fuerat, sed solummodo 
missionem angeli promeruerant, adhuc supermansit visitatio tua in die ultionis. (35) 
Percussisti enim populum pro reatu vituli, quem fecerat Aaron, et quam.lo profecto 
tunc, quando expetiisti e manu ejus omnem sanguinem justum a sanguine Abel 
usque ad sanguinem Zacharire et sanguinem ipsiusmet Filii tui, qui tamen hodiedum 
supermanet super ipsos in justitiam, donec in die misericordi:e ture convertatur in 
misericordiam. 

0 Deus, quam pronus es ad placandum, quam longanimis ad puniendum! Quam 
justus es et misericors, quam timendus! Sed si ausim dicere, ex omnibus his adhuc 
plus diligendus es, quia dum diligeris, timeris, sed ubi timeris, non semper diligeris. 
Diligam igitur te, summum bonum meum, ut timeam timorem dilectionis, diligam, 
qureso, ne timeam timore timoris! 

[75:) SUPER CAPUT 33. 

Deus misericordiarum et fons omnis bonitatis. profunda sunt secreta Scriptura-
rum tuarum et obscuritas intellectus mei magna nimis! Ostende, qu::eso, lumen mihi, 
ut ambulem in eo! Exsurge, dignare docere me, ne deviem, aperi labia mea, ut 
loquar tibi! 

( 1) Peccavit populus, placatus es, et ille docilis effectus est, sed tu, Domi ne, 
necdum dignaris appellare illum populum tuum, sed quodammodo repellens a facie 
tuajubes Moysi, ut vadat, ascendat de loco isto et populus ejus, quem duxit de terra 
JEgypti. (2) Promittis denuo te missurum angelum, qui ejiciat Chanan.eum et ceteras 
gentes et intret (3) in terram melle et lacte tluentem, sed tu necdum vis ascendere 
cum illo, quia populus durre cervicis est, ne forte disperdas eum in via. 

Loquela h:ec est simplex et quodammodo proportionata intellectui humano. Ex-
primit bonitatem tuam et demonstrat mihi, quam invite irascaris, et quam differentes 

1 Cf. Is. 53,7. 
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sunt gratíre, quas largírís. Ducís omnes homines per gratias tuas communes, concur-
ris in omnes actíones hominís símultanee tamquam causa príma, sed non omnes 
ducis per gratias efficaces et sanctificantes directe agens in ipsos et cum ipsis, et 
procul dubío híc differens modus ducendí figuratur per hrec verba tua, sed populus 
non contentatur hac díspositione tua (4) et sermonem tuum pro pessimo reputat. 

Ecce, luget et nullus ex more induitur cultu suo. Unde tibi, o Israel, docilitas 
prrecedens, quam observaví, et hanc subsequens luctus ac agnítío loquelre, quam pro 
pessíma reputas? Ecce, tredio affectus nolebas subsístere in loco tuo, et Moyse tar-
dante qurerebas deos et facíebas tibí, ut te ducerent. Nunc Deus promittít tibi ange-
lum suum, ut expellat gentes a facíe tua et íntroducat te in terram promíssam, nec 
amplíus contentaris angelo, sed ab ípso Deo tuo vís duci? Procul dubio iste est 
placationis Dei tui effectus, quí tíbí luctum hunc inspiravít, et semet ipsum ductorem 
habere velle dedít, adhuc tamen durre cervicis diceris, quía tantummodo figura es 
populi illius electorum, qui nonnisi per gratiam sanctificantem depositurus est cervi-
cis sure duritiem, ut in perseveranti fide et docilitate sequatur Deum ac Patrem suum 
ducentem ín terram viventium, quo nonnisí ille índucere potest. Deposuisti vestes 
tuas, et lugere videris, sed necdum Deo sufficit hrec dispositio tua, quia (5) denuo 
ornatum tuum deponere [76:] prrecipít, ut sciat, quid faciat tíbí. Tu quoque cliscas 
exinde, quod non ex justitia operum tuorum, sed ex misericordía ímpetrabis veniam 
et vocaberis denuo populus Dei, non Moysis. 

(6) Obcedis Deo et deponis ornatum, posteaquam non amplius indutus fuisses 
cultu tuo (4), et hre dífferentes expressiones cultus et ornatus docent me in luctu 
prenitentire deponi debere consuetudines vitre mundanre tamquam cultum et com-
placentiam vanre glorire in operibus, virtutesque morales tamquam ornatum, ut in 
símplicitate et nuditate humilitatis prresentans se homo Deo committat se illi. Depo-
suit itaque cultum et ornatum suum populus carnalis in Monte Horeb, populus au-
tem spiritualis deponit in Monte Calvarire, cujus ílle figura fuerat. 

Hrec sunt, o Deus infinite misericors, qure me ex hactenus consideratis docere 
dignatus es, sed ecce, deficio in contemplatione subsequentium. (7) Refertur Moy-
sen tabernaculum extra castra tetendisse et illud tabernaculum fcederis nomínasse, 
sed quod tabernaculum, si quidem illud, quod fierí jusseras, necdum factum fuisse 
ex sequenti cap 34. et sequentibus apparet? Dicamne cum interpretibus híc de alio 
tabernaculo agi? Sed non me retlecto ~actenus memoriam ullíus tabernaculi reppe-
risse, ín quo adoratus fuísses. Dicamne hoc caput transposítum esse et res gestas non 
suo ordíne referri? Sed nec hoc temeraríe statuere prresumo, quia opínionem meam 
in nullo textu fundarí sentío. Fors itaque essent adinventiones mere. Videor mihi 
penetrare rationem, cur tabernaculum extra castra tensum fuerít, ut te, Domine, 
necdum reconciliatum fuisse cum populo, nec habitarea in medio illorum visibiliter 
appareat. 

Sed num illud, quod fieri jussisti, num alíud fuerit hoc tabernaculum, penitus 
ignoro, sed quodcumque fuerít tabernaculum hoc, sufficit mihi inquirere, quid desi-
gnaverit, quod quídem míhi indicare dignaris, sed jam dicta referenda suni mihi, ut 
per combínatíonem tollatur contrarietas, quam debilitas mea evitare nequit, nisi te 
adjuvante. Jam enim srepe confessus sum me hrec scribere absque pra~via meditatio-
ne totius historire. sed secundum occurrentes versus. Memini. Domine, me dixisse 
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ad initium historire hujus exitus populi ex captivitate Moysen divinam, Aaron huma-
nam naturam Christi, virgam, per quam ambo fecerunt miracula, unionem unius 
cum altera figurasse, et hrec applicatio in ordine processit [77:] usque ad caput 24., 
super quod meditans protuli videri mihi supradictam figuram cessasse in Moyse. 

Sed, o Domine, ecce, hresito, qurero, nec reperio, quid de his refe1Te debeam. 
Ostende mihi faciem misericordire ture, corusca fulgorem luminis tui, ut dissipentur 
tenebrre mere! Loquere, ut loquar! Fors hoc tabernaculum solummodo ideo tendi 
voluisti, ut videns populus in nube novum visibile signum prresentire ture et Moysen 
euntem et redeuntem ex tabemaculo non hresitet, non dubitet in absentia ejus et ne 
de novo recurrat ad qurerendos sibi fictiles deos. Agnosco, Domine, hrec taliter 
explicari posse, sed adhuc profundiores veritates continere, quas te adjuvante debi-
litas mea, ecce, coruscationum adinstar quandoque videt, sed subito disparent, et 
ego reincido in tenebras meas. 

Ecce, jam in prrecedentibus observavi te dedisse mandata tua de exstruendo taber-
naculo, de consecrando Aaron et filiis ejus, sed ante exsecutionem horum mandato-
rum tuorum intercessit peccaminosa adoratio vituli, et horum prrevia institutio sub-
sequens per peccatum populi, exsecutionis institutorum interruptio observanda est 
mihi in combinatione tam profundarum veritatum. Indicant enim mihi veritates, 
4uarum pars ad corpus Christi passibile et per consequens tempus conversationis 
ejus, pars ad glorificationem corporis ejus refertur. Tabernaculum vi vum testimonii 
fuit corpus Christi ante glorificationem extra castra populi sui spiritualis positum, 
quod Moyses (id est divinitas), postquam Synagoga in idololatriam adinventionum 
suarum abivisset, erexit, nubis columna ad ostium tabernaculi descendens figuravit 
infirmitates humanas, et dum populus vidisset hoc tabernaculum, consurgebat (7) et 
egrediebatur ad qurestiones faciendas. (8) Pars tantummodo tergum Moysis respi-
ciebat. (10) Universi cemebant nubem ad ostium tabernaculi stantem, sed remanen-
tes in tabemaculis adorabant, et vere similiter agebat populus tempore conversatio-
nis Christi. Alii egrediebantur e civitatibus ad ipsum, alii remanentes in domibus 
admirabundi audiebant, qure dicebantur de eo, et hi nonnisi tergum respiciebant. 

Jam egrediebatur, jam recedebat Moyses e tabernaculo, et vere taliter factum fuit 
secundum [78:] judicium humani intellectus,a dum in miraculis Christi divinitas 
accedere videbatur tabernaculum humanitatis, et in laboribus, fatigiis, desolationi-
bus ac plurimis infinnitatum humanarum effectibus recessisse credebaur et taberna-
culo. ( 11) Puer tamen Josue (qui per nomen suum characterem Salvatoris exprimit) 
numquam recedebat e tabernaculo, quia quidquid Christus egit pro salvando homi-
ne, qua Salvator fecit, et hic character Salvatoris agebat in ipso in ipsis infirmitatum 
et languorum humanre naturre apparentiis quoque. Hic Moyses divinus lo4uebatur 
de facie ad faciem tecum, Deus, ( 12) modo longe excellentiori, quam Moyses homo. 

Hrec tamen loquela, quam Scriptura refert, convenire nequit, nisi in sensu litterali 
de Moyse homine, non figura intellecta et historice prolata, sed ego vix audeo rumi-
nare illam, nec in sequelajam dictorum penitus aliam dispositionem attribuam Moy-
si, quam communis opinio attribuit illi, nam alii fidem, alii fiduciam ejus mirantur, 
alii contemplationis desiderium attribuunt illi, ego autem in Moyse semper eundem 
agendi modum reperio, quem rettuli ad initium Exodi, ubi agebatur de prima visione 
rubi ardentis. Agit et loquitur tibi, Deus, in simplicitate cordis humani, vere secun-
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dum expressionem Scripturre sicut amicus ad amicum. Tu enim quoque ita loqueba-
ris ad illum. 

Absit, ut illi fidem, tiduciam et magnum affectum erga populum, cujus ductor 
fuit, denegem. Omnia enim hrec dederas illi secundum mensuram status sui et con-
siliorum tuorum. Exprimit itaque in omnibus characterem fidelis servi domus tmc, 
sed non tiliorum Dei, qui nati s unt ex Deo. ( 13) Vult te scire, ( 16) vult, ut ambules 
cum ipso. Quare? Ut ille et populus glorificetur ab omnibus populis, qui habitant 
super terram. ( 17) Dignaris promittere illi, qure petit, invenit gratiam coram te, sed 
nonnisi ex nomine noscis ipsum, non ex qualitate Filii nati ex te. ( 18) Ille gloriam 
tuam videre petit in simili spiritu, prout Philippus, apostolus Filii tui te, Patrem 
reternum videre petierat dicens Christo: Ostende nobis Patrem! 1 Sed tu, Domi ne, 
omne bonum ostendere et in nomine Domini vocare promittis coram illo, temet 
ipsum autem non promittis illi, quia nonnisi post effusum [79:) sanguinem Filii tui 
factus est capax visionis glorire ture et tuimet ipsius. Quare? Quia misereris, cui vis, 
et clemens eris, in quem placuerit tibi. 

Promittis, Domine, te ostensurum omne bonum Moysi, promittis vocare nomen 
tuum coram ipso, sed prredictis verbis instruis illum te hrec daturum ex misericordia. 
Respicis, Domine, et exaudis loquelam cordis sinceri et recti Moysis, statuis super 
petram (21 ), sed nonnisi ex foramine petrre vidit transeunte gloria tua posteriora, 
non autem faciem tuam (22. 23). 

Hre sunt, o Deus infinite misericors, expressiones, per quas mihi manifestare 
dignaris ingentem illam differentiam, quam apparere oportuit inter mediatorem legis 
veteris et legis novre. Moyses mediator primre refertur, quod tecum de facie ad 
faciem sicut amicus cum amico locutus fuerit, te tamen videre (20) non potuit, sed 
gloriam tuam per foramen petne et posteriora tua vidit, id est, cognitio tua non fuit 
intrinseca illi, sicut mediatori legis novre, sed cognitio a posteriori seu ex operibus 
tuis legem per ministerium angeli recepit, et fors etiam faciem tuam in illo vidit, et 
gloriam tuam tantummodo transeuntem per foramen respexit. 

Sed mediator legis novre Deus Homo tibi consubstantialis Deus te intrinsece vi-
dit, cognovit, et gloriam tuam, quam habuit, manifestavit et populo fratribusque suis 
clariorem cognitionem divinitatis per manifestationem divinarum personarum pro-
meritus est, quam utrum Moyses habuerit, ex hactenus consideratis nequit discerne-
re debilitas ingenii mei. Hrec enim on:mia, qure vidit, nonnisi per foramen mysterio-
sre petrre, id est, per anticipatum meritum lumen Christi transitorie vidit. Qu<e siqui-
dem ex sequentibus clarius elucescunt, transgredior, Domine, invocato luminis tui 
auxilio ad consideranda illa, ex quorum contemplatione miserre animre me<e in petra 
corporis sui constituta gloriam tuam videre cupit, ut te plus diligere et diligendo 
adorare valeat! 

(80:] SUPER CAPUT 34. 

Protuli, Domine, Moysen tabulas legis confringentem tigurasse Christum, ncc 
tunc retractandi hanc opinionem occurrit materia. Confregit enim legem, in quan-
tum occasio peccati fuit, et in hoc sensu confractre legis supermanentes partes non 

1 Ostende ... : loan. 14,9. 
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abolevit, sed implere exemplo suo docuit. Receperat Moyses a te, Deus, per ministe-
rium angeli primas tabulas digito tuo, uti Scriptura rettulit in lapideis tabui is exara-
tas. Hic autem, ( 1) ecce, jubetur Moysi, ut prrecidat sibi duas tabulas adinstar prio-
rum, super quas hic scribere promittis legem. Sed infra (27) Moysen scribere jube-
bis, et illum scripsisse (28) clare docet. 

Tu vides, Domine, ego autem sentio ignorantiam meam. Confiteor igitur me re-
scire, quomodo combinem, qure reprresentantur mihi. Descenderat Moyses cum ta-
bulis, quas confregit, vitulum aureum contrivit, tabernaculum frederis erexit, hic de 
novo ascendere jubetur, scribit legem, 40 diebus manet in monte, et denuo facie 
resplendente glorificatus descendit legem afferens, qure in arcam tO!deris condita 
est. Reprresentant hrec mihi Christum de cruce descendentem, tabula<> legis consum-
matis omnibus et velum templi confringentem, vitulum aureum proprire justitire et 
justificationis per observantias legis, quem Synagoga quodammodo adoraverat con-
fidens in illis, conterentem, tabernaculum corporis sui erigentem tribus diebus et 
tribus noctibus, etin hoc sensu 40 horis per totidem dies figuratis tecum manentem, 
et sic cum vultu et corpore glorificato discipulis suis, electre plebi sure duas novas 
legis charitatis tabulas afferentem, qure repositrea sunt in arcam Ecclesire sure in 
sempiternum conservanda. Lapidere sunt nec umquam confringendre hre dure chari-
tatis Dei et proximi tabulre, in quibus scripta est nobis omnis lex a Christo et has 
tabulas in arca cordis conservare oportet. Hanc enim esse arcam veram jam me 
rettulisse memini. 

(31) Timuerunt Aaron et principes Synagogre accedere Moysem,b et ecce, reprre-
sento mihi Petrum et ceteros apostolos in prima apparitione Christi timentes, sed 
postquam locutus est ad eos, (32) venerunt ad eum etiam omnes [81:) filii Israel. Qui 
enim non venerant, ex patre Diabolo erant, 1 venerunt <tutem, postquam locutus est 
ad eos, (32) quibus prrecepit cuncta, qure audierat, et habuit a te, Pater reterne. (33) 
Impletisque sermonibus posuit velamen super faciem suam, nec enim omnibus ho-
minibus apparuit, sed nec cull) discipulis suis continue conversatus est. Velavit nobis 
divinus hic Moyses faciem suam velo accidentium panis, sub quibus populo suo se 
reddit visibilem, sed hoc velum Moysis ipso Apostolo dicente directius hodie quo-
que in crecitate perseverantes Judreos respicit, quorum corda teguntur nec veritatem 
videre possunt. 

Crederem, Domine, hrec absque ordine hic referri a me, si mihi non dignatus 
fuisses revocare in mentem illa~ qure a cap. 24. relata sunt tamquam post hrec, 
qure hic ego scribo, agenda institui. ln illo enim capite agebatur de sacrificio, 
quod sacrificium crucis figuravit, subsequentia legem, tabernaculum erigendum 
et Aaron consecrandum respiciebant usque ad adorationem vituli aurei, per quam 
nunc, ecce, te illurninante clarius agnosco designatamc fuisse quoque, Judreos 
vero Messia crucifixo alium imaginarium Messiam exspectantes in illo vitulum 
aureum adoraturos. 

a Partim i n rasura 
h Sic! 
e Sic'! 
1 Cf. loan. 8.44. 
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Obscura videtur mihi hic reprresentata figura glorificationis corporis Christi 
(resurrectio enim ipso Salvatore manifestante 1 in Jona figurata fuit), clara tamen 
est, quodsi attentius consideretur, in quantum Moyses veteris legis lator Chri-
stum novre legis latorem respicit. ln hoc sensu enim apparet hic nonnisi pnedi-
ctam glorificationem reprresentari quodammodo oportuisse, cum nec ipsum 
cruentum sacrificium aliter, quam per sacrificia animalium, in quantum effusio-
nem sanguinis et mortem requisivit, figuratum fuit; oportuit Christum primum 
esse ex resurrectione, hinc quamvis, uti dixi, Jonas resurrectionem reprresenta-
verit, mortuus tamen non fuit prrevie, sed tantummodo in ventre piscis latuit, et 
sic hic quoque Moyses per absentiam et commorationem in caligine eandem 
mortem reprresentare potuit. 

Sed dicet mihi argutus censor Christum 40 horis (quas 40 diebus figuratas fuisse 
dixi) non mansisse in sepulchro, ergo figuram hanc non cotTespondere veritati. Di-
cet profecto, sed quia resurrectionis hora non constat, [82:) tres autem dies commo-
rationis in sepulchro seu mortis ab ipso Christo prredictre fuerant etin exemplo Jome 
noctes his conjunctre sunt vel dies vel noctes breviores fuisse oportet dicere vel 40 
horas in illis admittere, nam secundum communem sensum interpretum more Ju-
dreorum dies a vesperis prrecedentis diei ad vesperas subsequentis supputantur et 
taliter etiam numerum 40 horarum comprehendunt, pnecipue cum hic non directe 
figuretur mors et resurrectio Christi, sed absentia ejus a discipulis. 

Sed, o Domine, siquidem ego prout srepe repetii, in applicatione et modo 
meditandi versiculatim procedo, jam ex consequenti prrecedentium multa mihi 
ab initio historire exitus populi combinanda sunt, qure prreteriit aut omisit igno-
rantia mea. Adjuva me, quaso, si placitum est tibi, ut escam mihi jam porrectam 
et in nutrimentum animre mere conversam ruminem et suavitatem ejus denuo 
sentiam ! Hrec historia sacra exitus populi ex captivitate lEgyptiaca, in quantum 
tiguras respicit, videtur mihi inchoari a missione Moysis, qui post 40 annos 
peregrinationis sure rubum ardentem vidit et a te, Deus, de educendo populo 
mandatum accepit. 

Et si in hoc quadragenario numero pro anno uno centum anni accipiantur, reperio 
tempus initii quarti millennarii, in quo divinus Moyses descendit de crelis ad exope-
randam eliberationem generis humani e jugo peccati. Egit Moyses et Aaron in vi1tu-
te virgre, ac tam stupenda patravit portenta, eliberationem tamen populi nonnisi 
mors primogenitorum effecit, qui'antequam percuterentur, immolatio agni paschalis 
instituta est, cujus sanguine illinitas domorum postes transiit angelus percutiens, ut 
jam tunc prrefiguraretur effusionem sanguinis salutem exoperaturam. lmmolatio fuit 
agni instituta non sacrificium in memoriale perpetuum eliberationis, et hujus figurre 
veritatem ipse Christus in ultima cena instituit et manifestavit. Suffecit effuso san-
guine agni semel illinivisse postes ad evitandam percussionem angeli, sed memoria-
le immolationis agni semper substitit, unde ego agnosco veritatem suffecisse in 
salutem humani generis semel in cruce peractum sacrificium, sed ipso Salvarore 
instituente immolationem ejusdem victi1me ad perpetuandam sacerdotium Mekhi-
sedech in perpetuum subsistere debere. 

Sic transiit lsrael Mare Rubrum, sic succedentibus [83:] pnedictis veritatibus ba-
ptismus institutus est, sic reliqua miracula patrata sunt adusque datam legem tam-

1 Cf. Matlh. 12,39 sqq. 
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quam sequelre pr::ecedentia particularius designantes et virtutem illorum clarius ex-
plicantes. 

Tandem 40 diebus elapsis pervenit populus ad Montem Sinai. Apparuisti, Deus, 
ina monte, vocasti Moysen, Domine, qui primo narravit omnia populo, qu~c a te 
audivit, qure posteaquam populus acceptasset, scripsit universos sermones Domini 
et mane consurgens redificavit altare, sacrificium obtulit et sanguine victimarum 
altare et populum conspersit. Hre sunt denuo figurre generales veritatum, qure simul 
et semel reprresentant mihi feconomiam adorandam, per quam exoperata est salus 
generis humani. Hic reprresentatur sacrificium cruentum Christi, in cujus sanguine 
novum testamentum conditum est. 

Ascendit Moyses montem de novo, et mansit 40 diebus et noctibus, interea popu-
lus erexit vitulum aureum, et Moyses redux confregit tabulas, in quibus exarata 
fuerant X prrecepta tua. Ex horum autem combinatione agnosco primo alium fuisse 
librum legis, super quem Moyses per aspersionem sanguinis iniverat pactum, cujus 
legis mediator ipse Moyses fuit, alire tabulre legis, quas confregit, in quibus digito 
tuo scripta fuere prrecepta, et ex his agnosco 2° pactum per meditationem hominis 
Moysis initum in sanguine animalium confirmatum figurare potuisse testamentum 
per mediationem Dei Hominis, Filii tui, Deus, factum, etin sanguine ejus contirma-
tum, sed prrecedens pactum subsistere non debuisse nec legem a Moyse conscriptam 
sat virtutis habuisse. Prout igitur jam dixisse memini, tabularum primarum per Moy-
sen facta confractio legis in certa parte abrogationem denotare potuit. Agnosco pn.c-
terea 3° sacrificii Christi novi testamenti mysterium et novre legis publicationem in 
his, qure ad Montem Sinai facta sunt, prrefigurata fuisse, quorum ut qure ante, qure 
post glorificationem Christi futura erant, distinguerentur, per glorificationem aut 
potius dicam, clarificationem faciei Moysis designantur. 

Hrec sunt, Domine, qure te adjuvante pro combinatione jam dictorum credo me-
morare oportuisse. Fatebor tamen ignorantiam meam me nescire, quid figuraverint 
primre 40 dies commorationis Moysis in monte. Scio secundum [84:] communem 
sensum illisb 40 diebus jejunii Christi applicari, nec ego hanc explicationem l'f'.iicio, 
sed in ordinem horum, qure te auxiliante rettuli, redigere non valeo. Jejunium enim 
Christi prrecessit conversationem et prredicationem ejus, et magis applicari posset 
ad 40 annos peregrinationis Moysis. 

Sed o Domine, sit tibi laus ex illis quoque, qure mihi necdum dignaris manifesta-
re. Agnosco enim mysticum esse numerum quadragenarium, ad quem peregrinatio 
Moysis et populi et duplex jejunium referuntur. Sed mysterium hoc penetrare non 
valet ignorantia mea. Hinc per gratiam tuam reassumo meditari hoc caput, quod 
videtur mihi referri ad publicationem novre legis et reconciliationem tuam cum 
populo. 

Tabulas legis veteris ipsemet excideras, Domine, per ministerium angeli, sed legis 
novre tabulas Christus per Moysen figuratus excidit. (3) Injungis de novo, prout 
occasione primi ascensus Moysis ad montem factum observavi, ne quis ad montem 
accedat el ne quidem pecora pascantur in circuitu ejus, sed in descensu tuo non 
amplius repetuntur buccinarum clangores, tonitruum reboatus et fulgurum ac lampa-
darum coruscationes, sed omnia objecta, qure ipsemet Moyses vidit, provocant illum 

" Antc in in margine: Cap. 24. 
h -ü cum correctione? 
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ad deprredicandam misericordiam, clementiam, patientiam, multas miserationes et 
veracitatem tuam (6). Dicamne hrec referri ad descensum Spiritus Sancti, per quam 
nova lex publicata est? Communis et recepta est h:ec opinio, nec ego illi contrariari 
audeo. ln quantum enim lex vetus legem novam prrefiguravit, ct ipsa sollemnitas 
Pentecostes instituta estin hanc memoriam legis datre, procul dubio 40 dies ab exitu 
populi usque ad adventum ejus ad Montem Sinai 40 dies a Paschate ad diem Pente-
costes designarunt. Sed in hoc sensu quoque fors non errabo, si dixero pro die 
publicationis legis non unam solam diem accipi, sed totum tempus commorationis 
populi ad radices Montis Sinai. Omnia enim, qu:.e hic unius anni spatio usque ad 
erectionem tabernaculi facta sunt, legem concernunt, et hinc agnosco in hac figura 
annos pro diebus sumi debere, et secundum hunc calculum omnia clariorem repe-
rient explicationem. 

lmploro tamen misericordiam tuam, Domine, ne me deviare sinas in cogitationi-
bus meis et nimis rigorosis perquisitionibus aut applicationibus figurarum. Tu vides 
enim incitamentum, quod dignatus es dare mihi non provenire ex cupiditate sciendi, 
sed te [85:] diligendi ex admiratione et profunditate operum tuorum. Agnosco, Do-
mine, legem nobis datam esse a Christo, Salvatore nostro scriptam in cordibus fide-
lium digito tuo, Deus, seu per Spiritum Sanctum, et hanc legem, hanc scripturam 
figuras ( 1) dicens Moysi te scripturum super tabulas verba. Quia tamen (prout jam 
meminisse recordor), jubes: (27) Scribe tibi verba hrec, his prrefigurari dicam legem 
per evangelistas et apostolos scriptam, qure conformis est legi veritatis et charitatis 
in cordibus fidelium digito Dei scriptre. ln hoc igitur sensu quis non vidcbit per 
publicationem legis veteris descensum Spiritus Sancti figuratum fuisse, sed in quan-
tum descensus Spiritus Sancti est complementum mysteriorum et promissionis, fors 
alibi figurabitur, sed necdum audeo de hac re proferre nimis vagas cogitationes 
meas. 

( 10) Respondit Dominus: Ego inibo pactum. Supponit debilitas mea hic agi de 
pacto quodammodo reconciliationis cum pr:evaricatore populo, quamvis cnim ex 
jam dictis populum idololatrire sure prenituisse appareat, quia tabernaculum frederis 
extra castra tetendit Moyses, ex eo apparet adhuc continuatio indignationis ture, 
unde hic renovando promissiones tuas ( 10) repetis mandala tua, ad quorum observa-
tionem de novo obligas populum lsrael, et primo omnium monet illos charitas tua, 
( 11) ne jungat amicitias cum populo terrre, quam promisisti ei, ne eum faciat forni-
cari cum diis alienis. 

( 19) Omnia tua sunt, qure creasti; quia tamen per mortem primogenitorum 
JEgypti eliberasti populum ex captivitate, omne primogenitum modo singulari 
tibi afferri jussisti, et hoc procul dubio in memoriam primogeniti illius filiorum 
Dei, cujus sacrificium salutem humani generis exoperatum est, et primogenitu-
ram sanctificavit. Et quia semen Abrahre, quod illi ex promissione datum est, 
masculum fuit, in eandem memoriam seminis illius, in quo promissiones implen-
dre erant, oblationem generis masculini vendicasa tibi ex omnibus animalibus, 
qure ad materiam sacrificiorum destinata erant et usui populi deserviebant. Cur 
autem (20) primogenitum asini ove aut pecunia redimi jubeas, de hoc cogitatio-
nes meas te adjuvante proferendi fors in libro sequenti Scriptura: dabitur occa-

a Sic! 
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sio, in quo qure hic generalibus terminis de sacrificiis ordinantur, particularius 
deducuntur. Hrec, qure in hoc capite referuntur, [86:] jam in pra:cedenti capite 
23. relata fuerant, procul dubio ut denotetur figurare illas veritates, qu<e in pu-
blicatione novre legis manifestabuntur, cum reliqua, qu:e in pr:edicto capite re-
lata hic non repetuntur, non sunt figurre, sed partim in justitia tua fundata: sem-
per subsistentes leges, partim per celebrationem sabbati abrogatam impleta veri-
tate illa, quam designabant, cessarunt. 

Ha: sunt leges, quas te jubente, Deus, Moyses in librum legis scripsit et illas, qu:e 
Decalogum concernunt, in tabulis lapideis digito tuo exaratas de monte rettulit, qme 
quia in charitate tua et proximi fundata: sunt, per Christum Dominum nostrum filiis 
quoque tuis observanda: tradita: sunt. 

Daa igitur gratiam tuam, Domine, ut ego illis conformem ducam vitam cunctis 
diebus peregrinationis et exilii mei super terram, ut me taliter hic suprerrne 
voluntati, justitia: et charitati conformans tecum uniri merem· in :eternis habita-
culis tuis! 

SUPER CAPUT 35., 36., 37., 38., 39. ct 40. 

Reconciliatus es, Domi ne, uti dicis, populo tuo. Ecce, in signum misericordi:e tua: 
munera et oblationes eorum exigis, qure ad exstruendum mysteriosum glorificatio-
nis tabernaculum requirebantur, ut sit illud in habitaculum tibi et tu maneas in medio 
ejus. 

Tu vides, o Domine, necdum dedisse te mihi gratiam, ut plus de illo et de vestibus 
Aaron referre possim, quam qure supra connotavi. ln sensu autem illorum seu taber-
naculorum ipsum seu vestesb Aaron corpus Christi glorificatum figurasse dicam, 
fors non erit veri tati contrarium. Ecclesia enim tua idem corpus constituit cum capite 
suo et characterem sacerdotii.participat ab ipso. Conveniebat (prout jam annotavi) 
populo carnali sensibilia gloria: et majestatis habitaculi tui dare objecta, qua: nunc in 
Ecclesia filiorum et populi spiritualis specialiter ad cultum adorationis in spiritu et 
veritate 1 referuntur, et vere convenientius estet dignius Creatoref m]C in corde crea-
tura: sua: habitare, quam in exstructo tabernaculo operis manuum suarum. Quamvis 
enim nihil te pra:ter temet ipsum dignius sít, quia omni creatura pro homine creata0 

dignior est homo, imago et similitudo tua, nihil te dignius, nullum habitaculum 
gloria: [87:] et majestatis tua: convenientius ipso, sed cor ejus seu natura ejus prius 
mundari debuit et tanto habitatore dignum reddi, posteaquam per peccatum fredata 
fuisset pra:dicta natura ejus. 

Et ha:c veritas est, qua: tiguratur per illa, qua: in his residuis capitibus histori:e 
exitus populi tui ex captivitate pr:efigurantur. Quidquid igitur tunc sensibiliter et 
visibiliter instituisti, nunc spiritualiter exigis in pr:eparando habitaculo tuo in mini-

"Da se. mihi 
h Correxit ex vestis? 
"Supplevi 
"est supra lincam supplcta, postca dcleta 
1 cr. loan. 4.23. 
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sterio sacerdotii etin cultu adorationis et servitii tui. Non cessarunt illa, qu::c manda-
sti, sed lacerato velo manifestavit misericordia veritates, pro quibus tegendis ordina-
ta fuerant. Pretiosi lapides, vestes et supellectiles justiti:.e, veritati et charitati tu:.e 
conformes designarunt virtutes, qure quia sunt emanationes et productiones essenti;r 
ture, habitans in illis in temet ipso manes et tilii tui in te. Aurum, argentum, coccus 
et byssus inanimata et pro hominum usu creata sunt, et tumet ipse, si ausim dicere, 
tamquam peregrinus ex corde hominis per peccatum expulsus videbaris habitare in 
illis, donec fortis armatus 1 recuperasset habitaculum, quod pro se creaverat, et con-
trito capite Serpentis2 expulso ac deleto peccato ingressus est habitaculum cordis 
humani, in quo tamquam in arca habitat Spiritus ejus in fidelibus. Hujus tabernaculi 
et arcre figuram erexit Moyses, postquam clarificata, luminosa et resplendenti facie 
descendisset de monte, et ex hac ipsa consideratione confirmor figuram fuisse glori-
ficationis Christi post resurrectionem, in cujus faciem nequeunt respicere Judrei, nisi 
ipse Moyses, id est, Christus tollat velum, quo velata est facies ejus et cor illorum. 

Moysis facie clarificata, inquam, construitur, ordinatur et erigitur tabernaculum, 
consecratur Aaron et tilii ejus, et finiuntur omnia, qu::e unius anni spatio ordinaban-
tur ad Montem Sinai, et profecto etiam Christus omne opus redemptionis resurgen-
do glorificatus consummavit. 

H::ec figura terminat Exodum, hrec veritas exoperata est eductionem generis 
humani e servitute Diaboli. H:.ec sunt, o Deus, summum bonum et lumen anim:.e 
me::e, qure te donante super librum Scripturre tu:.e, qui Exodus nuncupatur, inter 
vernales dissipationes temporis, quas humana miseria relaxationes animi appel-
lat, et restivales trediosos calores tibi rettuli, inter quos fors plus debito dispen-
saverunt sibi infirmitates et fragilitates mere a [88:] vigiliis nocturnis, et hinc 
causatre ariditates, tepiditates et segnities multoties esca meditationum defrauda-
runt animam meam. Hrec sunt, Domine, qure ego in me reperio, dum me exami-
no, quomodo gratiis tuis mihi datis correspondi et tempore usus fuerim, quod 
vere fors plus justo ad serviendum corpus, quam ad nutriendam animam me 
convertisse, heu, quam juste dolere debeo! 

Sed quia de his, quia mihi ni mis adjacent, ad:.equate judicare nequeo, repr;esento'1 

tibi, et imploro misericordiam tuam in humili agnitione miseriarum condicionis 
mere, cujus maxima proprietas est ignorantia, qure inter illa, qu;e corpori, qure ani-
mre debentur, adrequate discernere nequit. Et heu, quam s:.epe bonum faccre volens 
malum, quod nollet, facit! Hre sunt, Domi ne, continure justorum gemituum et humi-
liationis mere causre, a quibus quia in hac misera vita immunis esse nequeo, a te 
sublevari, adjuvari peto. 

Sed quid superaddam de illis, qure conscripsi, qu:.e fors plurimis impropriis, indis-
cretis, scandalosis, male sonantibus, fors et ad errorem tendentibus expressionibus 
ac propositionibus referta sunt, quia ignorantia mea nonnisi hos fructus producere 
potest tenebrreque mere nonnisi tenebras generare valent? Et h:.ec est veritas, quam 
me agnoscere fecit misericordia tua. Sed pnesumptionis esset credere tantum lu-
men dedisse, ut hrec evitare possim. Dedisti tamen odissc, detestari, retractare velle 
omnia, qure talia sunt tamquam me nolente cogitata, dicta cl scripta. 

"reprtesento se. me (cf. Ms. fr.: je me presenre) 
1 Cf. Luc. 11,21. 
2 Cf. Gen. 3, 15. 
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Non de illis loquor, qure mihi imputare potest humana cogitatio, sciolitas aut ipsa 
loquendi modulos habens scientia. ln his enim, qu<e protuli, non hominibus, setl tibi, 
Deus, cordis et renum meorum scrutatori 1 locutus sum in humili docilitate, etin hac 
fundata libertate dilectionis tibi laudem, tibi gloriam ex meditatione magnalium 
tuorum prrestare volentis. 

Objeci mihimet ipsi srepius et, ecce, denuo objicio, cur in hac sacra historia Aaron 
tigurasse dixerim naturam humanam Christi, cum ipsum vitulum aureum conflavis-
se et peccati populi causam fuisse referat Scriptura cap. 32, et tle hoc ah ipsomet 
Moyse arguitur. Sed quia de hoc facto a te, Deus, nec punitur nec quidem corripitur, 
sed in sacerdotem consecratur, apparens in illo malum mysterium fuisse, non pecca-
tum manifestatur. Potuit igitur esse occasio mali, sicut lex per se bona et sancta 
induxit peccatum, et humilitas ac crux Christi, quin srepe et verba ejus causaverunt, 
[89:) sed non dederunt scandalum. Hrec tamen ad Aaron extendi nequeunt, quia 
quamvis ex excusatione illius prrecitati cap. v. 22. 23. 24. quis dicere vellet illum in 
simplicitate egisse, ne populus mone reditus Moysis impatiens tumultuarie consur-
gens revertatur, sed ut potius ficto objecto quodam contineatur in officio. 

~jusdem capitis pnecedentes versus 5. 6. Aaron hujus nefari<e idololatri:.c (quam 
tu, Deus, inter filios Israel tam severe punivisti) quodammodo promotorem fuisse 
docent, cur autem ille tibi semper gratus a Moyse, sed non a te con-eptus, profecto 
propter hunc actum punitus a te non fuerit, tu solus nosti, Domine, qui cor Aaron 
examinasti. Non igitur ego condemnare aut peccati arguere pr;esumo ipsum, in hoc 
tamen actu nequaquam dixi figuram humanitatis Christi fuisse, sed summorum sa-
cerdotum et doctorum legis, qui ex en-onea interpretatione Scripturre verum Mes-
siam non agnoscentes in exspectatione alterius Messire vitulum aureum contlarunt 
et in illo spem suam locantes illum adorare facient. Sed prreter hoc quoque quot 
fuerunt seductores et falsi messire, quas populus s:epe sectabatur, et illius pars ipsum 
Herodem pro messia recognoverat ! 

His taliter pro debilitate ingenii mei recapitulatis revertor ad te, o veritas a~terna, 
dulcis esca animre mere! Sit tibi laus et gloria ex omnibus, qu.e tibi conformia 
dignata es docere me et elevare mentem meam ad contemplanda mysteria tua, qure 
salutem meam concernunt. Dignata es demonstrare mihi, quomodo populus, cujus 
generatio in Genesi demonstrata est, eductus fuerit ex captivitate, nec tamen statim 
inductus fuit in hereditatem suam, quam promiseras illi. 

Doce me, qureso, in subsequentibus, et dignare nutrire animam meam pane, qui 
tumet ipse es, tam sapido et suavi! lnstrue me de illis, qure prosunt saluti mere, sed 
instruendo da diligere, et ducens me in peregrinationibus meis spiritualibus et tem-
poralibus duc me per columnam ignis charitatis ture, cujus figura fuit columna, qme 
pn.ecedebat Israel in peregrinationibus suis. Fac, ut illa ducente non tletlectam um-
quam a viis, quas prrescripsisti mihi, sed illa prreeunte sequar illas, illa commorante 
commorer et ego in stationibus a te ordinatis semper te laudans, glorificans et dili-
gens! Amen. 

Finitum te, Deo adjuvante in Rodosto 17. Sep1.bris An. 1721. 

1 Cf. Ps. 7.10 sim. 
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[1:] CONTINUATIO MEDITATIONUM PER FORMAM 
SOLILOQUIORUM SUPER LEVITICUM 

SUPER CAPUT 1. 

Loquere, Domine, cordi meo, ut enarrem magnalia tua! Eccc, te adjuvante 
perveni ad meditandum tertium librum Scripturarum tuarum, in quo continetur 
institutio cultus tui. Mirabilis es, Deus, in operibus tuis, sed quid dicam de eo, 
quod, ecce, hic in limine occurrit? 2514 annorum reperio mundum fuisse, nec 
tamen observavi te aliquem ordinem in cultu tuo instituisse. Sed quid blatero? 
Et quod est hoc insipiens eloquium meum? A quo enim rationalem creaturam 
plasmasti, hunc cultum instituisti, ratio enim ex eo potissimum ratio fuit, quia te 
cognovit, et quo te plus cognovit, eo plus scivit te Creatorem, se creaturam esse. 
Et hrec ipsa cognitio et scientia adoratio, cultus, oblatio, holocaustum fuit. Intel-
lectus ille in statu innocentire sure purus bonum cognovit, et in illud agnitum 
ferebatur, et quia ferebatur, nihil volebat, nisi illud; et quia nihil volebat prreter 
illud, voluntatem propriam Creatori, summo bono suo traclendo annihilavit, an-
nihilando holocaustum obtulit, et sic fini suo, in quem creaveras illum, satisfecit, 
quia secum omnia, qure pro homine creaveras, tibi obtulit homo utens illis in 
ordine creationis, donec in innocentia permansit. Et hrec fuit vera adoratio in 
spiritu et veritate. 1 

Recessit primus homo per peccatum a te, Deus, et ut cum Apostolo loquar, omnia 
condusa sunt sub peccato.2 Recessit, inquam, a bono suo, dum illud in complacentia 
mulieris etin propria sensualitate gustus sui quresivit. Et quia inobcccliens factus tibi 
Deo a voluntate tua [2:] recessit, ad propriam voluntatem deflectere opus fuit. Et ex 
hoc fonte enata est prava concupiscentia, qure puritatem intellectus ejus offuscavit, 
et peccati fomes, causa, alimentum est. H<ec est, qu;e hominem inducit, ul omnia ad 
se referat et creaturis adhrereat, et omnes actiones suas in se clesinere faciat; et sic 
cessavit per peccatum verus ille cultus tuus, verum sacrificium et holocaustum ado-
rationis in spiritu et veritate. Et quia omnia in homine impura, immunda facta sunt, 
nil te dignum repertum est in eo. 

Ut proinde omnia in ordine sapienti;e tu;e tluerent et humana natura ad finem 
creationis su::e reduceretur nec debitum tibi, Deus, a creatura adorationis ct cul-
tus homaginum cessaret, statim a lapsu hominis, propemodum ab ipsa origine 
mundi victimam elegisti, sacerdotem constituisti, mediatorem indicasti, in cujus 
virtute oblatre victimre suavitatem odoris acquirerent et per illum oblata Libi 
pervenirent ad te, donec in incarnatione veritatis sanctificata natura humana et 
per sacrificium satisfactorium veritatis deleto peccato per resurrectionem glori-

1 Cf. loan. 4,23. 
2 Cf. Gal. 3.22. 
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ficata natura humana capax reddita fuisset, ut possit uniri tibi, Deus, et sic 
regenerata fieret denuo subjectum capax ad recipiendam gratiam, qua adjutus 
homo pnestaret tibi cultum adorationis in spiritu et veritate. 1 Dico, Domine, 
subjectum capax ad recipiendam gratiam; sine illa enim nec nunc potest perve-
nire ad te homo, et hrec gratia est sacerdos, mediator, Christus in cruce semel 
oblatus in holocaustum, in quo vetus natura, corpus peccati per ignem charitatis 
consumptum est. 

Antequam hoc immensi pretii et infiniti meriti sacrificium oblatum fuisset, nonni-
si in memoriam ejus animalia, panem, vinum, oleum et aromata, qure dedisti pro usu 
et pro victu hominis, offerebantur, et hrec dicuntur suave oluisse coram te. Et qua 
expressione melius denotari potuit hrec te tantum quodammodo extrinsece et transi-
torie (prout odor hominem) tetigisse et sic adorationem in spiritu et veritate2 tantum 
reprresentasse? Sed a quo inetfabilis pretii holocaustum in altari crucis oblatum est, 
summo et reterno sacerdote instituente memoria ejus in veritate reprresentantur, 
mors Domini annuntiatur;3 et ut veram [3:] adorationem in spiritu et veritate prresta-
re possit homo, per sacerdotem et mediatorem, Christum de ipsa veritate, materia 
sacrificii sui, de spiritu et veritate realiter participat, ut victimre in spiritu et veritate 
taliter unitus semet ipsum spiritui et veritati offerat, ut in ipsa, cum ipsa et per ipsam 
uniatur tecum, Deus. 

Hoc est altare, de quo Synagoga non participavit. Hrec est communio, per 
quam tu te, Domine, nobiscum, nos tecum communicamus. Hrec est oblatio 
munda, quam Malachias prredixit,4 quam omnia sacrificia figurarunt. Hinc in 
uno sacerdote Christo duplex sacerdotium, in una victima duplicem considero 
victimre rationem. ln cruce sacerdos Deus victimam corporis humani in holocau-
stum obtulit, hinc illud sacrificium destructionem seu mortem et omnem trans-
mutationem veteris naturre in novam naturam (qure ab Apostolo nova creatura 
appellatur)5 requisivit, et hrec transmutatio corporis passibilis, omnibus infirmi-
tatibus corporis humani repleti in corpus gloriosum in resurrectione facta est. 
Hinc si Christus non resurrexisset, nihil nobis mors ejus (eodem Apostola do-
cente) profuisset.6 Et hrec humanitas non amplius moritur;7 semel satisfecit, et 
propterea cruentum sacrificium cessare debuit, nec subsistit. Sed postquam glo-
rificata humanitas in Christo sacerdotium acquisivit, Christus legis novre sacer-
dos factus ingressus est semel in sanctuarium in sanguine suo,8 ut interpellet pro 
nobis qua mediator. 

Sed hujus duplicis in uno sacerdote Deo et homine sacerdotii victima pariter 
sub duplici ratione consideranda est secundum duplicem rationem peccati, pro 
quo oblata estet offertur. ln prima enim oblatione peccatum (sub quo Scriptura 
Apostolo testante omnia conclusa fuisse dicit).9 scheda nimirum damnationis 

1 Cf. Ioan. 4,23. 
2 Cf. loan. 4,23. 
3 Cr. 1 Cor. 11,26. 
4 Cf. Mai. 1, 11. 
5 Cf. 2 Cor. 5,17. 
''Cf. 1Cor.15.17 sim. 
7 CL Rom. 6.9. 
K cr. Hebr. 9.12. 
"Cf. Gal. 3,22. 
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nostrre lacerata est, 1 et respectu hujus non amplius sacrificium, non cruenta 
victimre oblatio renovatur, semel enim satisfecit pro peccatis nostris Christus. 
Sed, o Domine, quot sunt peccata nostra et filiorum tuorum, qui per hoc sacrifi-
cium redempti sunt, qure illud sacrificium subsecuta sunt et subsequentur cunctis 
diebus vitre hominum super terram, pro quibus Christus sacerdos victimam cor-
poris sui incessanter offert tibi, Pater reterne, et se nobis sacramentaliter ideo 
dat, ut sicut jam supra dictum, uniti cum ipso etin unam hostiam [4:] coalescen-
tes ipsum realiter in spiritu et veritate offeramus, et per ipsum, cum ipso et in 
ipso2 offeramur tibi. Sic unitur sacerdotium Ecclesire cum sacerdotio Christi, a 
quo emanat, sic fimus una eademque hostia cum ipso, sic participamus de altari 
reterni sacerdotis secundum ordinem Melchisedech. 3 Sic revelatur veritas tot ac 
tam obscuris velis sacrificiorum, victimarum et hostiarum tecta. Denique in vir-
tute semel laceratre schedre damnationis nostrre sic laceratur scheda damnatio-
nis,4 quam per peccata nostra quotidiana scribimus; et quia scribimus, justitia 
tua, Deus, ratificaret illa, qure in damnationem nostram scribimus per sententiam 
condemnationis nostrre, nisi realiter continuati sacrificii memoria imploraret mi-
sericordiam tuam, ut Jaceres illa, qure scribimus. 

Sed si hrec tam stupendo et tam adorando modo non fierent, quomodo adoratio et 
cultus noster posset esse dignus te, Domine? Quomodo esset aut saltem dici posset 
cultus in spiritu et veritate? Nequit enim dici Christum ita satisfecisse pro peccatis,a 
ut facti fuerimus impeccabiles, aut ita reparasse naturam, ut concupiscentia, fomite 
ac causa peccati careamus. Ut ergo a peccato continue mundemur, virtutem semel 
pro peccato pera[c]tib sacrificii nobis applicare debemus; ut a peccatis prreservemur, 
de hostia pro peccatis oblata participare necesse est. Sed quomodo virtus adorandi 
illius cruenti sacirificii convenientius applicari potest, quam dum prenitentes ean-
dem hostiam offerre continuamus? Quomodo de illa efficacius participabimus, 
quam illam manducando? 

Ut autem hrec, qure te illuminante refero, adrequate reprresentarentur in figura, 
agnus paschalis (cujus comestionis occasione ultima cena veritas figurata revelata 
est) singulariter institutus fuerat, suffecit semel illinivisse postes sanguine ejus,5 

dum populus ex captivitate exivit, immolationem tamen ejus continuari voluisti, 
Deus, in memoriam exitus e servitute JEgyptiaca. Nemo itaque mihi dicat continua-
tionem sacrificii incruenti non ex institutione Christi fieri, nisi qui circumstantias 
ultimre cenre non considerat. Dicit iHe: Hoc quotiescumque feceritis, in mei memo-
riam facietis. 6 Sed quid [5:] faciendum in memoriam efficacius, quam oblationem 
ejusdem hostire, quam apostolis realiter distribuit, et illam ipsam hostiam Ecclesire 
sure realiter reliquit, ut offerentes in memoriam mortem Domini annuntiando man-
ducemus in communionem participantes de altari novi sacerdotii? Hinc continuo 

a pro pecrntis se. nostris ( cf. Ms. fr.: pour nos peches) 
" Supplevit -e- supra lineam 
1 Cf. Col. 2,14 sim. 
2 Cf. Canon miss::e 
·1 Cf. Ps. 109,4. 
4 cr. Cf. Col. 2, 14 sim. 
5 Cf. Ex. 12,22. 
6 Cf. 1 Cor. 11,22 sqq. 

185 



usu docente semper oblationem hosti<e hujus purre et immaculata: subsequitur man-
ducatio seu spiritualis seu sacramentalis. 

Sed ut etiam visibilis hostia Ecclesire ture relicta sensibilius, visibiliter nempe ac 
realiter offeratur, prreter communem sacerdotalis plebis characterem ministri pmti-
culares instituti sunt, qui hunc characterem sacerdotalem in longe excellentiori gra-
du participarent ex sacerdotio Christi. Et ex hoc fundamento Christus solis apostol is 
recumbentibus instituit hoc sacramentum et nonnisi ipsis et successoribus eorum 
contulit consecrandi et dispensandi potestatem, per quam distingl u juntura a populo, 
qui ín offerendo et per consequens in celebranda memoria, ita et ín participando de 
victima communitate characteris sacerdotalis gaudet; alioquin quomodo possemus 
dici gens sancta, regalis et sacerdotalis, 1 si coheredes regni Christi non essemus,h si 
denique sacrificium, victimam et altare reale non haberemus? Quomodo sanctitatem 
ac victimam Deo dignam habere possemus, nisi in unione Christi sancti per excel-
lentiam, a quo, in quo et per quem omnis justitia et sanctitas? 

Vetus Adam2 creatus fuerat, ut in ipso et per ipsum omnes creatura: deserviant 
glorire ture, Deus. Novus Adam venit in mundum, ut in ipso, cum ipso et per ipsum 
omnia, qure ejus sunt, indesinenter offerantur tibi, et ipse continuum ac reternum 
adorationis ac oblationis tibi pr<estet obsequium te, Deo dignum. Omnes characteres 
in Christo <eterni sunt, hinc reternus sacerdos, <eterna victima est et qua sacerdotis 
reterni IBterna est oblatio. Hanc <eternitatem designavit ignis perpetuo ardens in alta-
ri veteris legis, in quantum arsit, sed in quantum ignis fuit, charitatem figuravit, 
cujus ignem venit Christus mittere in terram, 3 et per hunc continuatur suum sacrifi-
cium. Ipse se tibi, Patri offert et a nobis nobiscum simul offertur in holocaustum [6:] 
ín unione Ecclesire triumphantis, ut in ipso uniatur sacerdotium et victima tccum, 
Pater reterne, et sic per ejus Spiritum in unum corpus coalescentes adoramus in 
spiritu et veritate4 et fimus unum cum illo, sicut ille est unum tecum. 5 Sic nascimur 
ex Deo, sic sumus tilii Dei et coheredes Christi6, et uno verbo, ut cum Apostolo 
concludam, sic induimus Christum.7 

Hrec sunt, Domine, qure mihi bonitas tua reprresentat in consideratione generali 
cultus tui, et profecto veluti claves sunt necessarire ad reserenda secreta hujus libri 
Levitici. Tangit humanum intellectum et miratur homo te, Deum jubere sanguinem 
animalium etlundere, adipes et certos artus animalium, jam animalia integra combu-
ri mandare, et illos sensibus et prrecipue olfactui nostro tam contrarios fetores suave 
olentes appellare Scripturam. Et ut ita dicam, fumum solummodo exigere tein cultu 
tuo. Sed, o Domine, quid mihi vivacius reprresentare potest miseriam lapsre naturIB 
humame adhuc sub dura lege, sub servitute peccati constitutre? Quid nuditatem, 
paupertatem et elongationem ejus a te clarius reprresentat, dum ha!c mihi demon-
strant nihil habuisse horni nem in se, quod tibi piacere potuisset, eo usque, donec per 

" Supplevi -u-
b Supplevit non e.uemus supra lineam 
1 Cf. 1 Petr. 2,9. 
2 Cf. 1 Cor. 15.45. 
·1 Cf. Luc. 12,49. 
4 cr. loan. 4,23. 
5 Cf. loan. 17,11. 
''Cf. Rom. 8,17. 
7 Cf. Rom. 13.14. 
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effusionem sanguinis Redemptoris purgatus per meritum ejus in novam crcaturam 
regeneratus fuisset. Sola igitur memoria effundendi hujus sanguinis, sola repr:esen-
tatio destructionis corporis peccati placuit tibi et hanc exigebas a populo tuo in cultu 
tuo. Non poterat homo sub peccato constitutus et clausus pervenire ad te, nec referre 
ad te illa, qure pro ipsa creata fuerant. Hinc in signum supremi dominii tui exigebas, 
ut animatas et inanimatas creaturas usui illius et alimento destinatas offerret tibi. 

Sub his tamen differentibus animalium speciebus veritatum futurarum latebant my-
steria. v.a ( 1. 2) boves et oves, in quarum specie lingua originalis capras quoque com-
prehendit, ex illis, qure terra produxerat, turtures et columbas <le illis, qmc ex aquis enata 
sunt in volatilibus, jubes offerri, et hrec in holocaustum per ignem comburi, ut his 
significaretur [7:] tibi ab omnibus elementis debitum homagium; sanguis tamen horum 
animalium non comburitur, sed circa altare effunditur, ut virtus illius sanguinis, qui in 
altari crucis effundendus erat, semper pennansura designaretur. Per has tamen duas 
animalium, boum nempe et ovium species directius dicam tigurari Synagogam et gen-
tilium Ecclesiam. Illius enim servitutem boves, animaliajugalia clare exprimunt. hujus 
libertatem, docilitatem in audienda voce veri Pastoris ovesb spiritualitatemque aves 
pennarum levitate prreclare designant. Duplex autem species avium electos ex Synago-
ga et ex Ecclesia tamquam aves se super terram elevantes repnesentant. ln illo ineffabili 
crucis sacrificio enim totum genus humanum in has duas classes populi Israel et gentiles 
subdivisum immolandum erat tibi, Domine, et pro his sacrificandre victima: puritas (3) 
designatur. Super hanc victimam vere posuit manum ofterens populus Judaicus (4) ct 
fuit acceptabilis coram te, Deus, et ad expiationem ejus proticiens respectu illorum, qui 
meritum ~jus applicuerunt sibi. 

Adjuva me, Domine, si placitum est tibi, ut in explicatione tam abditorum progre-
diar. Quid enim opus fuisset comburendam victimam detracta pelle in tot panes 
dividere, adipem segregare, prout (6. 7. 8. 9) prrecipitur, si his nihil designaretur? Tu 
vides, Domine, quod deficiam in contemplatione horum, qu:e prreter effusionem 
sanguinis nequeunt applicari adorandre victimre, quam omnia sacrificia respexisse 
dixi. Dicamne in consequentia prrecedentium hac separatione membrorum et conci-
sione artuum designatam fuisse multitudinem seu plebis seu gentium, pro quibus 
Christi sacrificium offerendum erat, siquidem boum et ovium ( 10. 11. 12. 13), quoad 
h:ec requalis habetur ratio in concidendo et igne comsumendo? Necdum huic expli-
catione intrinsece adhrerere me sent~o. meliorem tamen rationem affcrre non valeo. 
Observo tamen (14. 15. 17) aves (quas electos utriusque legis repr:esentasse dixi) 
ferrum non tangere, sed rejectis solummodo plumis et vesicula gutturis (tamquam 
humanarum sensualitatum fragilitatibus) integras offerri tibi, [8:1 ut sanguinis effun-
dendi illos ex antecedenti sanctificans virtus eo clarius exprimeretur. De cetero ho-
locaustum ceteris sacrificiis prrestantius fuisse communis clocet opinio interpretum, 
quod in agnitionem supremi dominii tui, Deus, in spiritu humilitatis etin confessio-
ne nihili sui oblatum veram illam transmutationem veteris hominis in novam creatu-
ram reprresentabat. Hoc est sacrificium. quod per ignem charitatis consummaturc, et 
fors etiam ideo figuratur hrec veteris hominis transmutatio et destructio per concisio-
nem artuum et organorum omnes sensus concementium. 

;i V in marginc 
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Non vereor, Domine, hrec coram tein omni agnitione ignorantire mere proferre, tu 
enim bonus eset misericors. Suscipe proinde etiam abortus ingenii mei (si qui in his 
reperirentur) et da, ut in me hi quoque purificentur per ignem charitatis, quem ho-
rum contemplatione nutrire nolo in corde meo! 

SUPER CAPUT 2. 

Adoro, Domine, profundum veritatis mysterium, quod, ecce, primum verbum ( 1) 
indicat mihi. Anima. cum obtulerit; hrec enim expressio demonstrat mihi differen-
tiam illorum, qure in hoc capite pnecipis populoa tuo. ln pnecedenti enim (2) dictum 
fuerat: Homo. gui obtulerit hostiam Domino etc. Unde agnosco hic directe figurari 
illud novre legis sacrificium, quod tibi anima offert per fidern. Prredicta homo veteris 
legis offerebat tibi in reprresentatione magis sensuali occisionis et repartitionis ani-
rnalium. Illa igitur sacrificium veteris horninis concernebant, h;ec sacrificium novi 
hominis clarius prrefigurant. Retributiones populi carnalis fuerant temporales, hinc 
ex omnibus bonis et fructibus terrestribus (ex quibus constabat promissio) oblatio-
nes juste exigebas, Domine, et hre<c>b tibi offerebantur ab hornine, in cujus sensus 
cadebant retributiones. ln prrememoratis itaque pecora usui ejus destinata offerri 
mandasti, hic farinam, oleum, thus exigis ab anima. 

Unde me agnoscere focis figurarum veritates. Retributio populo spirituali promis-
sa spiritualis est, et hrec tumet ipse es. Donec [9:] tamen vivit (quia sensualis esse 
non desinit), oportuit etiam bonum, quod promisisti, reddere illi, vel saltem secun-
dum quid visibile, ita tamen, ut ejus fruitio plus concernat spiritualitatem, quam 
corporalem sensualitatern ejus. Hinc quia populus tuus spiritualis ex tide vivit, 1 
ornne bonum ejus fidem concernit, fidei autem panis et eduliurn veritas est. Veritas 
autem panis est, qui de crelo descendit,2 quem manducantes vivunt in <eternum, et 
sic adipiscuntur consommationemc omnis promissionis ture. Vocabulurn panis in 
lingua Hebraica ad omnia extenditur, qure ad victum horninis pertinent, propterea in 
lege specificatim de omnibus illis tibi offerri jubes in gratiarum actionern. Sed quia 
omnia, qure ad victum hominis spiritualis requiruntur, (et per consequens animam 
concernunt) in solo pane crelesti uniuntur, hunc in gratiarum actionem et in merno-
riam sui offerri jussit Christus, Filius tuus, legislator populi spiritualis, et procul 
dubio ideo dedit se nobis sub speciebus panis visibilem. Et hunc tibi offert anima 
gratias agendo in fide, hunc manducat et corpus Christi (qua nutrimenturn fidei) ab 
ipsomet Christo panis crelestis norninatur, et omne bonum, omnem felicitatem, 
ornnem promissionem, denique quidquid desiderabile est, in se continet, quia surn-
rnum bonum est. Hujus man figura nutriebatur populus in deserto, sed quia tantam 
figuram carnaliter manducavit, mortuus est; sed postquam verus panis de c<elo de-
scendisset, 3 figurre successit veritas, et veritatem manducantes vivunt in reternum. 

"ln margine: Cap. /. v. 2. 
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0 Domine, quam clarre, quam consolatorire sunt hre veritates illis, quos lumine 
tuo illustrare dignaris, qui nimirum seposita omni sensualitate panem fidei (qure 
veritas est) sumunt pro nutrimento animre et hunc otforunt tibi in memoriam benefi-
ciorum tuorum, hunc manducant in gratiarum actione et sic vere panem crelestem 
manducant seposito omni pane terrestri, et per illum vivunt [10:) nutriunturque in 
deserto peregrinationis sure. Sed quot sunt, qui hrec fidei mysteria sensualitate sua 
corrumpentes malunt sensibus suis credere, quam verbis Filii tui, qure sunt spiritus 
et vita. 1 Hi veritatibus adhuc miscent figuras et spiritualibus jungunt terrestria, et 
malunt fidem sensibus subjicere, quam in obsequium fidei sensus incaptivare. Ma-
lunt, inquam, corpus Christi in, cum et sub pane adesse credere, quam simplicitatem 
tidei super omnem intelligentiam elevando exclusa omni panis substantia profiteri 
Christum tantum visibilibus panis accidentibus velatum adesse. Redde, Domine, 
hanc veritatem sensibilem universo populo, quem in agnitionem promissionum tua-
rum vocasti in Filio, ut in eodem spiritu adorent,a prout dedisti omnibus velle adora-
re in eadem veritate, quam in differenti spiritu credunt et profitentur, et propterea ab 
unitate separati ab agnitione veritatis deviant. 

Differentes modi offerendi prrescribuntur in hoc capite, sed terminis versiculorum 
attente consideratis et iterum iterumque ruminatis: ( 1) Anima, cum obtulerit oblatio-
nem sacrificii Domino; (4) cum autem obtulerisb sacrificium coctum; (5) si oblatio 
tua fuerit de sartagine, quam clare patet aut potius correspondet expressio primi 
versus sacrificio novre legis, in quo tibi vere anima offert oblationem sacrificii an-
nuntians mortem Domini etin gratiarum actione se uniens cum oblatione sua, simila 
erit ejus oblatio (ait Scriptura) fundet<ur>quec super eam oleum et ponet thus. Sic 
reprresentabatur in figura hrec oblatio sacrificii, et ego credo similam humanitatem, 
oleum (similem penetrantem) divinitatem Christi, thus offerentis charitatem desi-
gnasse. lnfunditur simpliciter oleum super similam, nec hrec induratur in massam. 
Sic conveniebat enim sacerdotio Aaron reprresentare oblationem sacrificii, in cujus 
massam sacerdotium Aaron non er.at intraturum. 

0 Domine, quam adorandus, quam diligendus es mihi ex his tam admirabilibus et 
tam mire tectis operibus sapientire ture! [11:) Quam suave est delibare spiritum 
Scripturre ture semoto cortice litterre! Quam jucundum haurire aquam ex fonte tam 
limpido! Quod reliquos sacrificandi modos concernit, fors non errabo, Domine, di-
cens panes in clibano coctos, lagana frixa in sartagine aut quodammodo assata in 
craticula fuisse diversificata obsonia ex farina, qure Hebrrei in deliciis habebant, et 
de illis tamquam victui deservientibus exegisti sacrificium in gratiarum actionem. 
His autem fermentum misceri prohibuisti, quia fermentum non ex productione natu-
rre, sed ex corruptione est, et qua corruptio in Scripturis malum, humanas adinven-
tiones et figmenta denotat, prout fuit fermentum pharisreorum.2 Sed vice versa, quia 
acidum fermenti alcali farinre commixtum massam dilatat et compaginem relaxando 
elevans massam levem subtilioremque reddit, regno crelorum comparatur, 3 quod 

"<U/orent se. illum (cf. Ms. fr.: afin qu'ils l'adorenl) 
h Correxi ex obtulerit 
'Dclcvi -ur (cf. Ms. fr.: il repandre) 
1 Cf. loan. 6,64. 
2 CL Matth. 16,6 clc. 
·1 CL Matth. 13,33 sqq. 
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hunc effectum prrestat in anima. Excluditur tamen fermentum a sacrificio qua non 
immediata productio naturre (11). 

Mel quoque respectu productionis hujus speciei esse dicam, cum illud indu-
stria et opera insectorum producatur nec illud directe elementa procreent. Quia 
tamen est beneficium usui deserviens, ( 12) primitias ex melle offerre pr::ecipis, 
Domi ne, super altare ponendas, non tamen sacrificandas; ( 13) sed e contra salem 
(immediatam productionem naturre et principium constitutivum omnium creato-
rum) in omnibus sacrificiis tibi offerri et omnia illo condiri jubes. Unde merito 
hoc minerale sal frederis nominatur, quia per illud tota natura vegetatur et con-
servatur. Hinc sapientire et providentire ture, Deus, quodammodo symbolum est, 
et in oblatione sacrificii fuit memoriale homagii, quod tibi, Deus, homo pro 
omnibus, qure creasti et potestati ejus subjecisti, prrestare debet. Si ergo salem 
qua symbolum, uti dixi, sapientire ture, Deus, consideravero, salem frederis, Dei 
in mediatore nostro, Christo reperiam. Sí autem hoc fredus Dei respectu hominis 
et [12:] creaturarum consideravero, et hic salem reperio, per quem homo pro 
creaturis gubernandis, creaturre autem pro usu hominis conservantur, et sic vere 
omnia per salem illum sapientire oportet offerre tibi, et per eundem salem sa-
pientire (qure discretio est) utendum est omnibus et omnia condienda sunt illo. 
(14) Munus demum primarum frugum in sensu spirituali reprresentat mihi obla-
tionem intentionis nostrre, antequam producatur in actum, et hoc per viriditatem 
spicarum exprimitur. Hre spicre intentionum torreri debent igne charitatis et con-
fringi incitamentum proprii amoris, et super infuso oleo inspirationum tuarum 
thus orationis seu aspirationis addendum (15), ut sic offeratur tibi munus no-
strum per sacerdotem nostrum reternum. 

Adjuva me itaque, Domine, ut ego hoc munus incessanter offeram tibi et ego totus 
offerar tibi omnesque fruges adhuc virescentes intentionum mearum et fructus ma-
turi operum thure aspirationum adjuncto sint in odorem suavitatis oblati tibi, Deo, 
Creatori meo, cui me et omnia, qure dedisti, debeo, ut sit tibi laus et gloria ex me! 

SUPER CAPUT 3. 

( 1) Pacifica sunt, qure pacem ferunt, duo sunt autem, qure in homine veram pacem 
conciliant. Primum est desiderare, petere et facere, qure ad gloriam tuam, Deus, 
proficua sunt. Secundum est a te accepta dona referre ad te fontem omnium bono-
rum gratias agendo tibi. Qui enim hrec prrestat, focit opus tuum, non suum, sequitur 
voluntatem tuam, non suam, et sic pacem habet perennem. Hanc veram pacem dedit 
et reliquit nobis Christus, dicens: Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo 
vobis, non sicut mundus dat, do vobis. 1 Quaproter non verebor proferre per hostiam 
paci ficam in hac proprietate largitoris [13:] et datoris pacis authorisque illius reprre-
sentari Christum, sed confiteor tibi ignorantiam meam, Domine, necdum posse me 
capere, cur in holocausti sacrificio cap. 1. tantum mares jussisti offerri, hic porro v. 
( 1) de utroque sexu animalium immolari prrecipis. 

Nescio enim, num cogitationes mere sint conformes veritati tme, illas tamen 
in simplicitate cordis mei tibi proferre non verebor in sequela communis opinio-

1 Cf. loan. 14,27. 
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nis, qu<e me instruit holocaustum omnium sacrificiorum excellentissimum in 
agnitionem supremi juris Creatoris a creatura oblatum fuisse, et hinc observavi 
rejecta fuisse a te illa, qure non erant directre productiones natura:. Hac proposi-
tione proinde stabilita auderem dicere sexum femineum ideo exclusum fuisse ex 
sacrificio holocausti, quia in ratione hominis femina non fuit tam directum opus 
manuum tuarum, sicut fuerat masculus, ex quo femina educta fuit. Non extendo 
ego hanc rationem super animalia, qure offerebantur tibi, nisi in quantum in 
animalibus semet ipsos offerebant tibi, Domine, offerentes. ln quantum enim 
animalia concernit propositio mea, verificari nequit, siquidem utrumque sexum 
:equali modo produxerit terra in jumentis. Dixi, Domine, in ratione hominis seu 
(ut clarius me enuntiem) in consideratione ejus feminam non fuisse tam directe 
opus manuum tuarum, sicut fuerat masculus, quia ha:c ipsamet ratio non potest 
extendi ad considerationem hominis qua creaturre, sed qua speciei. ln quantum 
enim masculum ex limo terrre formasti, feminam ex costa masculi eduxisti, 
communis est unius et alterius eductio, quamvis materia sit differens. Sed in 
quantum hrec formatio ordinem temporis et speciei hominis respicit, masculus 
videtur directior productio, quam femina ex masculo educta. Sicut proinde in 
sacrificio holocausti femina ex hac, quam dico, ratione excluditur, in [14:] sa-
crificio pacificorum sexus femineus includitur, cum hoc sit sacrificium aut im-
petratorium beneficiorum aut gratiarum actorium pro acceptis beneficiis, et sic 
jure merito utrumque sexum includit et requirit. 

Capio, Domine, hrec, qure profero, sed utrum ad captum aliorum loquar, ignoro; 
sufficit tamen mihi novam occasionem habere ex his admirandi magnalia sapien-
tientire ture etin humilitate adorare profunditatem mysteriorum tuorum. De reliquo 
hre hostire pacificorum respectu animalium non disting[ujuntur1 ab hostiis holocau-
sti (5), et in quantum certre partes hostiarum comburuntur, holocausta sunt. Sed, o 
Domine, audeamne te interrogare, cur in his victimis adipes et renunculos comburi 
et tibi singulariter offerri jubea~. corda autem animalium despicias? Non me ducit 
curiositas ad hrec examinanda, sed tua bonitas animat,b qure ad instructionem no-
stram voluit hrec scripta1 nobis tradi; et profecto quid est, quod mihi clarius demon-
strare potest cor, partem corporis nobilissimam indignum fuisse offerri tibi, ante-
quam purificaretur, cum ex illo exeant cogitationes malre et qua: coinquinant homi-
nem.2 ln illo residebat igitur quodammodo etiam peccatum, quod nonnisi per supre-
mum sacrificium crucis delendum erat, et eousque cor hominis per corda animalium 
tiguratum tamquam immundum rejecisti in sacrificiis, renes autem et adipes exegi-
sti, non quod hrec puriora fuissent, sed quia malitiam non tam directe repr:esentant, 
nam ex adipe per abundantiam nutrimenti generato, ex renibus, ex quibus per circu-
lationem directius communicatur semen in partes genitales, multa malitia suggeri-
tur, sed nonnisi in corde parit peccatum. 

Propterea organa (qure per se innocentia sunt) offerri jubes, cor autem (in quod 
tigurre agere non poterant) non respexisti. Sed nec sacrificio Judaico competebat offerre 
cor tibi, cujus sacrificii virtutem nonnisi electi tui veteris [15:] testamenti noverant, sed 
lex non prrecepit, quia imperfecta fuit, quia verum sacrificium cordis non manifestavit; 

" Supplcvi -11-
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sed nec salvare potuit, quía ad hoc offerendum vírtutem dare nequivít. Hinc omnis 
spíritus sacrificiorum tigurantíum ín effusione sanguinis consistebat, qui numquam 
comburebatur tam ideo, quia animam (qure in sanguine est) 1 reprresentabat, quam quia 
virtutem effundendi sanguinis semper permansuram designabat. 

( 17) Vetitum fuít proinde populo carnali adipem et sanguinem comedere jure 
perpetuo ín generationibus ipsorum, ut per hrec futura reprobatio illius indicaretur; 
nec enim digni fuerant communione illorum, qure illam veritatem repnesentabant, 
cujus participatione se3 indignum redditurum prrevideras, Domine. Ut tamen his non 
obstantíbus prrefiguraretur beneficium, quod etiam in illos redundaturum erat, diffe-
rentia participationis ex altari figurante et ex altari figurato consideranda est mihi. 
Figura fuit sacerdotium Aaron et altare ejus veritatem sacerdotií Christi et altaris 
crucis reprresentans. De victimis in primo altari oblatis nonnisi secundum quid par-
ticipabant Hebrrei, adipem enim et sanguinem comedere prohibitum fuerat; sed nec 
de illis, qure comburenda erant, communicabant, verum tantum respectu oblationis 
totíus victimre (qure per impositionem manuum super caput ejus peragebatur) pote-
rat dici, quod de altari participabant cames oblatas, sed non comburendas mandu-
cando. Sed, o ínfinita et ímmensa bonitas, sic oportuit figurari et exprimi Synago-
gam (seu semen carnale Abrahre) ín generali oblatíone víctím:e crucís cum universo 
genere humano partem quidem habíturam, sed de ípsa adoranda victima in altari 
crucis immolanda non communícaturam. Effundebant igitur filii Aaron victimarum 
sanguinem (8) per circuitum altaris, sed de illo comedere vetitum erat illis. 

Sed quam dispar est ratio sacerdotií Melchisedech, quanta felicitas filiorum spiri-
tualíum [16:] Abrahre, qui ipsíus tibi, Deus, oblatre victimre carnem manducant, 
sanguinem bíbunt et sic vere de altaii participant, quia totam victimam, totum san-
guinem manducant et bibunt! Hrec adoranda víctima ín holocaustum tibi, Pater cre-
lestis, semel oblata est, in quantum destructíonem íntegram corporis peccatí require-
bat et respiciebat, sed oblatío hostíre pacificre subsistet ín reternum, in qua tíbi se 
novus homo, nova creatura-offert continue et offe1tur quotidie a populo tuo sancto, 
regali et sacerdotali.2 Sic omnís sacrificiorum diversitas, omnis hostiarum oblata-
rum differentia (qure sacrificium novre legís reprresentabant) sub distinctís proprie-
tatibus in uno sacrificio, in una victima uniuntur, et ejus ínfinitam, immensam et 
ineffabilem virtutem repr<esentant. 

Respice me ígitur, Domine, oculis miserícordíre ture, et da,b ut tantam vírtutem, 
tantum pretium digne valeam ápplicare míhi, ne reus efficíar corporis et sanguinis 
pro me oblati et mihi datí in salutem ! 

SUPER CAPUT 4. 

Justus es, Domíne, et misericors, sed qure hrec mírabilís expressio tua: (2) Anima, 
qme peccaverit per ignorantiam et de universis mandatis Domini, qure prrecepit, ne 
tierent, quidpíam fecerít etc.? Sed nec hrec ignorantíre explicatio ad usum moder-

"se cl'. Ms. fr.: doni vous aviez 11reveu sei[.:neur. qu 'i/.1· .l"e rendmient indignes 
h da se. mihi (cf. Ms. fr.: donnez moy) 
1 cr. Lcv. 17,14. 
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num accomodatur per terminos ignorantire vincibilis et invincibilis, quomodo igitur 
de peccato nec volito, sed nec cognito aliquem accusabit justitia tua? Dicamne 
disparem fuisse rationem legis Mosaicre et legis novre, qure nos a servitute prrece-
dentis exemit, nec posse proinde hrec, qure referuntur, nisi in explicatione communi 
terminorum supra memoratorum sumi? Non, non, Domine, procul sit a labiis meis 
hrec insipens blateratio! De lege Dei, non de lege humana agitur. Frustra [17:] homo 
contra primam in ignorantia qurerit subterfugium coram justitia tua, Deus, qure pro-
fecto et ipsam ignorantiam (qua sequelam peccati) non tantum effectum ignorantire 
juste punire potest. Quod palam locutus fuit Filius tuus, pnedicantur super tecta, 1 
annuntiata sunt omni creaturre. An in populorum. quibus fors fides necdum data, aut 
a quibus ex justis judiciis tuis ablata est, ignorantia excusationis et immunitatis a 
peccato ignorantire exemplum qureremus? 

Sed, o Deus, quam differens est status illorum, quibus fidem dare dignatus es, 
ab illis, qui necdum receperunt illam; et quam juste a nobis exigere potes, quod 
dedisti ! Publicata sunt prrecepta tua. Tot millia hominum prredicant, dispensant, 
docent verba tua, et tamen dantur homines, qui peccata ignoranti~e sme per 
ignorantiam excusare vellent, et, Deus infinite bone, quot de similibus formantur 
qurestiones, eruuntur opiniones, docentur, tolerantur propositiones! Alii sub prre-
textu illo, ne conscientiam scrupulis turbent, ignorantiam intertenent." Alii cre-
dunt non obligari se de dubiis informationem qurerere. Alii majores, alii minores 
probabilitates amplectuntur pro libito. Confessarios taciturnos vel, potius dicam, 
mutos, casuistas favorabiles qu::erunt (ex quorum numero ego ipse fui), ut igno-
rent legem tuam et mandata Domini, qure prrecepit, ut non fierent. Per quot 
subterfugia, per quot propositionum ambages fiunt hrec, Domine, tu vides, qui 
corda hominum scrutaris, et patet tibi insipiens sapientia eorum. Non lumen 
natune (cui ignorantia propria est), sed gratia tua per fidem docet nos legem 
tuam, ad quam noscendam et sequendam conceditur nobis vita, homo tamen vix 
aliquid minus scire cupit lege tua, ideo nec focit, qure facere potest pro obtinen-
do [18:) uberiori lumine, nec petit, nec qurerit, nec pulsat, sed in ignorantire sure 
crecitate tranquillus perseverat. 

Quot sacerdotum unctorum ignorantire (3) peccare faciunt populum cur::e illorum 
commissum? Profecto charitas proximo debita me horrere ac gemere föcit pro illis 
et pro tot millibus principum, prq tot millionibus hominum. qui in affectata ignoran-
tia aut vivunt, aut intertenentur,b aut per ignorantiam aliorum ignoranter seducuntur. 
Affectatur simplicitas, sed ignoratur, in quo consistat vera simplicitas; et quot sunt, 
qui profitentur crecitatem fidei, sed crecitatem in ignorantia qurerunt! Quodsi tamen 
ignorantiam populi carnalis sacrificiis expiari voluisti, Domine, quomodo possem 
imaginari te excusare ignorantiam sacerdotum, principum et populi spiritualis, quos 
tot ac tantarum gratiarum fecisti participes Spiritum tuum Sanctum, Spiritum verita-
tum veritatis et scientire effundens super illos, denique legem tuam scribens in corda 
illorum? Quomodo poterunt hi excusare ignorantiam suam, qure a segnitie, a tepidi-
tate vel a propriis tenebris procedit? 

a i111erte11e111 cf. Ms. fr.: s'e111retie1111e11t dans ieur iR110ra11ce 
h intertenentur cf. Ms. fr.: .1· 'y e111re1ie1111e111 
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0 ignorantia seu a propria seu a ductorum crecitate procedens, quot milliones 
animarum ducis in infernum! Limitavit propemodum communis usus, quid scire aut 
facere sufficiat ad salutem, et sic fovetur, nutritur ac propemodum communis reddi-
tur torpor in opere salutis. Sic infodiuntur talenta, et qui pro propria et aliorum salute 
multa possent scire, ignorare malunt dicentes: hoc et hoc mihi sufficit. Te adjuvante 
et docente scio, Domine, etin sciendi cupiditate etin ignorantia reperiri periculum, 
exemplo tamen proprio edoctus crederem plures homines cadere et damnari propter 
affectatam ignorantiam, quam propter sciendi aviditatem. Periculosum est itaque et 
ignorare et nimium scire velle absque docilitate et discretione, quam solus [19:] 
Spiritus tuus dare potest. 

Tu vides, Domine, in corde meo nolle me per hrec derogare cathedrre ture, cui 
insident doctores, dispensatores verbi, sacramentorum et gratiarum tuarum, nec di-
cere velle quemlibet posse proprium lumen sequi et suum ductorem agere,a h:.ec 
enim h:.ereticorum est sententia et illorum prresumptio, qui se a salutari Ecclesi:.e tu:.e 
disciplina separarunt, nam humilitas, obredientia et docilitas sunt virtutes fidelibus 
et filiis tuis proprire. Ductores igitur, directores et consiliarios qurerere, illos docen-
tes audire et sequi procul dubio necessarium est, sed nequeo non gemere de illis, qui 
seu in qurerendis ductoribus tepidi seu in eligendis illis non recurrunt ad te, sed 
obvios quoque consulentes creci per crecos ducuntur, 1 et in ignorantia torpere parvi-
pendentes in lumine tuo non querunt lumen.2 

Ipse sensus itaque meus cum discretione sumendus est, quoniam non obcedien-
tiam et docilitatem reprobo, sed tot et tam imperceptibilibus modis affectatam igno-
rantiam, torporem et segnitiem in meditanda lege tua condemno, qure indiscreta 
intelligentia et nimium extensus usus propositionis: Hoc et illud scire aut facere 
sufficit, fovet et nutrit. Sunt, qure sufficiunt illis, quibus unum talentum dedisti; 3 

qure non sufficiunt illis, quibus plura largitus es, quibus si non fructificant, pericu-
lum incurrunt, ne et hoc, quod habent, et hoc, quod non habent, auferatur ab illis et 
detur aliis, qui decem talenta habent. 

Duo primi versus capitis hujus, super quod meditandum est mihi, dederunt occa-
sionem hrec proferre. Da igitur lumen, Domine, ut de ceteris quoque eloqui valeam 
mirabilia tua, et ex consideratione illorum prrestem laudem tibi ! Specificatur igno-
rantia unctorum sacerdotum, principum populi et animre particularis, et pro qualibet 
expianda differentis speciei animalium designatur victima, qure profecto non credo 
suis carere mysteriis, sed in illis [20':] dilucidandis sine speciali lumine tuo progredi 
non valeo. Respice, qureso, Domine, ignorantiam meam, nequeo enim progredi, sed 
nec intendo nimis curiose indagare abscondita Scripturarum tuarum. 

ln speciebus animalium consistit diversitas, in sacrificando idem observatur ritus, 
quoad impositionem manuum super caput victim:.e et combustionem adipis. Sed 
versus (21) paucis verbis magnum et fors omne (quod paulo antea quresivi) revelat 
mysterium. Adjuva me, Domine, ut combinare et eloqui valeam, qure dignaris re-
prresentare mihi ! lpsum autem vitulum (prrecitatum versum repeto) offeret ex{ra 
castra atque offeret, sicut priorem vitulum. Sed quem? Illum, quem sacerdos unctus 

"ductorem agere cf. Ms. fr.: se regarder comme ... 
1 CL Matth. 15,14 sim. 
2 Cf. Ps. 35,10 . 
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(3) peccans et peccare faciens populum offert pro peccato suo. Sed quare offeret 
extra castra? Quia est pro peccato multitudinis. 

Hrec igitur ratio indicat mihi differentem modum offerendi victimas pro multitu-
dine et pro homine particulari, offerendo primo victimam extra castra eductam, ut 
Apostolo docente designetur victimam pro peccato multitudinis hominum offeren-
dam extra muros Jerusalem educendam fore. Secundo pro multitudine oblatre victi-
mre sanguine septies aspergitur velum, quod pendebat ante propitiatorium et sancta 
sanctorum, quod designabat crelum clausum, cujus portre per effusionem sanguinis 
aperiendre fuerent, in cujus memoriam facta aspersione delebantur peccata multitu-
dinis. 

Ex hac oblatione vitulorum pro peccatis multitudinis confirmor proinde in illius, 
qure te adjuvante, Domine, jam rettuli, victimis vitulorum, taurorum et hujus speciei 
animalium totum populum lsrael designatum fuisse, victima autem hircorum et ca-
prarum particulares personas reprresentatas fuisse, et hinc (23) offert princeps hir-
cum de capris tamquam principem gregis, particularis autem persona de populo (27. 
28) capram offerre jubetur tamquam hirco subditam aut ovem (32). [21:] Sed harum 
victimarum (pro peccato unius hominis oblatarum) sanguine velum non aspergitur, 
ut figuretur crelum nonnisi sanguine pro multitudine offerendre victirme reseratum 
íri. 

Hrec sunt, Domine, qure pro peccatis ignorantire expiandis offeffi jussisti, pro 
quibus dignum est, ut ego continuam agam prenitentiam non dubitans de venia, sed 
in amaritudine cordis dolens de offensa; hic dolor enim est proprietas dilectionis 
anxiantem timorem quidem excludens, peccatum tamen, quod contra me est, sem-
per continue reprresentans. Multa sunt, Domine, peccata, quorum recordor et qure 
mea commisit malitia, sed longe plura, qure mea patravit ignorantia. Et quia mihi 
numquam defuisset gratia tua ad illa cognoscenda, si donis tuis usus fuissem et 
legem tuam discere et meditari voluissem, nihil me potest de illis excusare in con-
spectu tuo prreter misericordiam tuam. 

Parce itaque mihi, Domine, revertenti ad te! Parce illis, qui causa fuerunt ignoran-
tire mere de peccatis non monentes aut crecum creci et ipsi ducentes 1 aut denique 
extra viam mandatorum tuorum me ambulare permittentes! ln horum memoriam fac 
me offerre tibi, Domine, sacrificium cordis contriti ac humiliati2 junctum oblationi 
sacrificii pretiosre victimre, qu~ pro salute mea oblata offertur tibi continue in altari 
tuo! Munda me, Domine, a peccatis meis, et ne tradas me denuo tenebris ignorantire 
mere, quem dedisti velle sequi et diligere legem tuam, in cujus meditatione et obser-
vantia fac me semper diligere te, ut perveniam ad te! 

SUPER CAPUT 5. 

Respice in me, Domine, et ne tradas me mihimet ipsi ! Considerans enim ( 1) hujus 
capitis versum occurrunt mihi quredam, qure legi ture conformia sunt, sed explica-
tioni, usui communi et casuistarum [22:] doctrinre sunt contraria nimis; et propterea 

1 CL Matth. 15,14 sim. 
2 cr. Ps. 50,19. 
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illis, qme similis fuerint, adh::erere nolo, nisi secundum sententiam santl! doctrinre, 
sed quia non doceo nec hominibus, sed tibi loquor, proferam sensum meum libere. 
Si peccaverit anima (inquit lex) et audierit vocem jurantis testisque fuerit, quod aut 
ipse vidit aut conscius est, nisi indicaverit, portabit iniquitatem suam. Magnus fuit 
justitire ture rigor, Domine, erga populum tuum carnalem et servos sub jugo legis 
constitutos. Hinc reperiam in exemplum horum srepe te peccatum occultum unius 
hominis morte<m>a multorum millium punivisse, et ex hac consideratione non mi-
ror te hanc legem statuisse, ut sub ipsamet pa!na peccati indicaret, si quis testis 
oculatus aut conscius fuerit peccati proximi sui. 

Conveniebat hoc mandatum justitire tu::e, sed conforme erat et misericordire, 
ut ablata per expiationem iniquitate ex Israel vel ptena unius hominis vel p::eni-
tentia et sacrificiis ejus placaretur justitia tua; et propterea indicatione criminis, 
cujus quis aut oculatus testis aut conscius fuerat, satisfiebat dilectioni toti populo 
debit::e, nec derogabatur dilectioni, qua erga proximum tenebatur. Quapropter 
hac ratione legis hujus statuta non inquiram ego secundum explicationem inter-
pretum, cui hrec revelatio fieri debuerat. Procul dubio suppono enim debuisse 
fieri illam sacerdotibus el magistratibus, quibus competebat exsecutio legis et 
pU!na desumenda de illis, qui peccatis occultis inducta iniquitate provocabant 
justitiam tuam in totum populum. 

Sed objicietur mihi, quomodo dilectioni proximi conveniens esse potuerit accusa-
re proximum de crimine occulto et pcenam inducere super illum? Verum jam de hac 
qurestione mihimet ipsi satisfecisse videor dicens, (23:) quod major dilectio fuerit 
debita populo, a quo expiatione criminis unius hominis furor justiti::e tu::e averteba-
tur, quam uni homini, qui et ipse (delatione facta) ad expiandum crimen inducebatur. 
Fors et hodiedum subsisteret hrec ratio, si usus communis languescente fide contra-
rium non induxisset. 

Quodsi enim secundum dictum Filii tui illos non timeremus, qui possunt perdere 
corpus, sed illum, qui occiqere potest et animam, 1 temporales pcenas et ipsam mor-
tem pro occasionibus expiandi criminis reputaremus, et sic accusationem proximi 
nostri occasionem p::enitentire dantis charitativam esse crederemus. Quodsi, inquam, 
tirmiter persuasum haberemus omnes rerum eventus te, Domine, ordinante contin-
gere, curam salvandi proximi modo tibi placito tibi committeremus, non prudentire 
nostr::e aut periculosre dissimulationi criminis, propter quam srepe causre infinitorum 
malorum fimus. Crederem itaque plus examinandum esse incitamentum, quo quis 
ad accusandum aut deferendum crimen duceretur, quam utrum crimen deferre debe-
at, ne delatio procedat ex malevolo animo aut ex vindicta, qure srepe charitatis lar-
vam induere potest in his occasionibus. 

Non dicatur mihi legem naturre offendi, dum quis deferendo proximi crimen facit, 
quod fieri nollet sibi. Quisquis enim de crimine taliter cogitat, jam prior in te, Domi-
ne, et in justitiam tuam peccat, cui satisfacere nollet. Qui enim tibi satisfacere vult, 
ipse se accusat, non tantum accusantem excusat. Quodsi vero crimine nostro proxi-
mum, quodsi publicum offendimus, numquid non tenemur de <his>b illo deprecari 
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proximum et damnum illatum reparare? Quo mandato Salvatoris nostri stante, quid 
dicatur legem naturre offendere, qui tale crimen proximi revelat, quod illi propria 
accusatione, deprecatione et reparatione expiandum esset? [24:] Punctum igitur ho-
noris, idolum illud veteris hominis latensque in cordibus nostris cupiditas induxit 
relaxationem usus legis hujus ture, Deus, sub larva dilectionis proximo debitce. 
Quisquis delator dicitur, pro infami reputatur, persecutionibus exponitur et objectum 
fit vindictre seu illius, quem detulit seu parentum et familire ejus. 

Quanta sunt, o Domine, qure in his cupiditas pro usu recepit, in cujus imper-
ceptibilem complacentiam explicatur, relaxatur, detorquetur el si possibile esset, 
aboleretur lex tua; ita quidem, ut si hominum judicia timerem, vix h;ec, qu:e 
profero, scribere auderem. Subticeo tamen examinare opiniones, sententias et 
propositiones, qure de his docentur toleranturque, de horum tamen sequela gemo 
coram te, Domine, sed non scandalisor te prreservante in his, qu;e scandala 
venire 1 ipso Filio tuo prredicente oportuit. Frigescens fides, tepescens zelus fi-
delium causa fuerat, quod benigna Mater Ecclesia observantiam canonum preni-
tentialium relaxaverit, sed hac charitativa sanctre Matris nostrre indulgentia quo-
que abuti non cessat hominum pravitas. Vix enim hodie coram unico sacerdote 
accusare se resolvit homo de illis, de quibus olim fideles se in facie Ecclesi~e aut 
accusabant aut pro confessis auriculariter criminibus impositis prenitentiis publi-
ce satisfacere posse pro felicitate habebant. Tunc enim semet ipsos accusabant 
in spiritu prenitentire de criminibus, de quibus nunc accusari nollent ab aliis, quia 
vivacius timebant judicia tua, Deus, quam opinionem et judicium hominum; et 
profecto, quid prodest hominem ignorare, quod tu nosti? Quid pudet homines 
scire, quod in conspectu Creatoris facere non puduit, nisi quod honorem aut 
<m>a vitam magis restimamus, quam offensam tuam, Deus, aut quia hominibus 
plus studemus piacere, quam tibi? 

Sed, o Domine, his non obstantibus in his quoque discretio, moderatrix [25:] 
virtutis et ipsiusmet charitatis necessaria est, tu enim ipse omnia focis in ordine 
et in mensura, et h;ec discretio ab hoc ipso ordine et mensura procedit. Spiritus 
itaque, quo quis duceretur, res et malum, de quo agitur, persona: quoque et 
circumstantire considerandre sunt, ut omnia fiant in hoc ordine et mensura, quam 
lex, qure a te est, non inhibet, sed innuit, quia a te est. Sunt hodie quoque 
sacerdotes, sunt magistratus, quibus crimen (cujus quis aut testis oculatus aut 
conscius est) indicari potest, et si quis 'a Spiritu tuo ducitur, te consulit, et te 
consulto et legi et charitati satisfacere potest, nec proximo nocet, sed prodest, 
suam exonerat conscientiam, nec crimine dissimulato alterius portabit iniquita-
tem. Plurima enim crimina et peccata srepe omitterentur, si in apricum ventura 
crederentur, et vere peccatum, quod amamus, ita studemus celare, ut de illo 
publicato nos pudeat. 

Hrec sunt, o Magister cordis mei, Deus, qure te adjuvante de primo versu hujus 
capitis dicta sunto, in quibus multa reperirentur in auribus hominum male sonantia, 
sunt enim (proutjam rettuli), usui, modo vivendi hominum, denique spiritui humano 
contraria. Quot formarentur secundum hunc consequentire et sequelre ex his, qu& 
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rettuli? Sed omnes illre temporalem vitam, honorem, sensualitates, mundanum 
usum, terrestrium bonorum dispendium concernerent, qure omnia propter legem 
tuam contemnere, abjicere et derelinquere tenemur, non autem mandata tua propter 
illa seponere deberemus. Judica me itaque, Deus, et discerne causam tuam, 1 si hrec 
tua sunt, nec pennittea me torrente consuetudinis arripi in illis, qure tua non sunt. 
Non verebor enim contra hunc torrentem niti te adjuvante, quamvis cursum ejus 
detlectere non mearum sit virium. Est tamen vocationis mere illi aggeresb et obsta-
cula in multis opponere. 

ln prrecedenti [26:] capite agebatur de peccatis ignorantire, hrec, qure rettuli, revo-
cari possum ad peccata complacentire et conniventire. Illa porro, qure in v. (2) et 
sequentibus comprehenduntur, peccata oblivionis esse manifestantur. Sed, o Domi-
ne, qui hodie prreter peccata cognita et volita de talibus speciebus peccatorum loqui-
tur, austerus, rigorosus et propemodum hostis generis humani appellatur, prout 
ethnici consueverant appellare primitivos Christianos propter morum et doctrinre 
puritatem et carnem sensualitatesque ejus concernentem rigorem. 

Vere, o Domine, sat larga esset salutis via, longe major esset electorum (quam 
Christus docuit) numerus, si nonnisi peccata cognita et volita scriberentur in 
libro illo, unde ille mundum judicabit.2 Vix cadit enim in communem fragilita-
tem et perversitatem hominum tanta malitia, ut te peccato secundum suas cir-
cumstantias cognito volenter offendant. Illi enim, qui sibi opiniones pro libito, 
dubia et excusationes, imaginarie bonos intentiones et bonos fines fingunt, tot et 
tam differentibus seu humani seu maligni spiritus suggestionibus circumveniun-
tur, ut distinctam cognitionem de peccato plerumque vix habeant, et illud com-
mittendo srepe longe aliud velint, non peccatum. Jungatur his sententia probabi-
litatis in dies magis et magis dilatata, quid humano spiritui tam grata, profecto 
omnis umbra peccati tolletur, et nonnisi illi reputabuntur pro impiis, qui dicunt 
in corde: Non est Deus.3 Sed fors nec illi peccabunt stante prredicta opinione, 
quia Deum non noscentes ii:leo dicunt: Non est Deus. Si enim Deum noscerent, 
hoc dicere nollent. 

Nec igitur illi agunt cognite et volenter, o Deus reterne, o veritas adoranda, o lex 
immutabilis! Vere pugnat contra te creatura tua, et alia fors vellet, ne esses, alia 
vellet, ut veritas tua divisibilis esset, alia vellet, ut legem tuam sensui uniuscuiusque 
accommodares, sed qure est hrec creatura? Illa profecto, qure ex massa condemnata 
generatur et veniens in mundun'l reprobationis sure secum fert characterem. [27:] 
Vocas illam ex misericordia, das illi omnem gratiam in baptismate, sed illa creatura 
tua male instituta a parentibus, consanguineis et amicis etc. de lege, de veritate tua 
recedit per peccatum a gratia tua. Sequitur legem sensualitatum, et hanc amplectitur 
ignorans legem tuam, quia illam, quam secundum usum in communi vita mundana 
repertum sequitur (carnis et sensualitatum legem) mandatis tuis conformem esse 
credit. Illa est, inquam, qure se coram te vanis prretextibus ignorantire legis ture aut 
oblivione vult excusare a peccato. 
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An tu es causa, Domine, quod parentes illum neglexerint in educando vel c:.eci et 
ipsi ca!cum duxerint illum, cui lumen dederas in baptismate? An tu causa es, quod 
ille recesserit ab hac gratia tua mundum assumens pro magistro suo, adha!rens illi? 
Celastine aut abscondi jussisti legem tuam? Tune instituisti confessarios illos, qui 
cervicalibus et pulvillis fulciunt humanitatem sensualitatibus complacentes? Non, 
non, Domine, nihil horum cadit super te, sed nec tu potes reternam legem in veritate 
tua immutabilem tollere, sed nec homo meretur, ut tu illi semper supernaturalem des 
scientiam aut legem tuam in favore illius mitiges. Potes peccatum illius tollere, et 
toll is illud, si pa!nitet, sed !ex tua semper immutabilis est. 

Publicant principes terra! et magistratus prreconis voce leges, et demum scriptas 
communi usui exponunt. His factis quem excusabit in judicio illarum ignorantia? Tu 
autem, Deus, legem natura! cordibus hominum impressisti, legem scriptam a tot 
millennariis annorum publicasti, legem evangelicam per datum Spiritum in corda 
scripsisti, hanc Filius tuus sanguine suo irrigatam tam fertilem reddidit, ut exaltatus 
in cruce omnia ad se traxerit. 1 Ha!c leges in tabulis scripta! ubique reperiuntur, 
milliones hominum fuerunt [28:] et sunt, qui illam verbo, scripto et exemplo publice 
omni die et gratis docent, homo tamen ignorantia aut oblivione hujus legi s se excu-
sare vult in conspectu tuo. 

Sed ha!c, Domine, judiciis tuis relicta sunto, qua! ego in timore et tremore dile-
ctionis adorare volo. Hoc tantummodo verbum decisivum; hoc et hoc sufficit scire 
ad salutem; durum est in auribus meis, quia multarum relaxationum est occasio. 
Disputationes aut, potius dixerim, a!mulosa! contentiones scholarum dant occasio-
nem similium loquelarum, et ut probent dari excusabilem ignorantiam de lege cordi-
bus nostris inscripta, fingunt sibi entia rationis et homines brutis similes, ut decidant 
dari ignorantiam invincibilem de illa. Homo carnalis audit hanc sententiam et sen-
sum illius pro libito interpretatur sumens exinde occasionem erroneas opiniones 
formandi, et ha!c tollerentur, si per uniformem doctrinam doceretur ignorantiam 
legis tua! inexcusabilemesse et peccata etiam oblivione committi, prout in sequenti-
bus lex tua nos instruit. 

Sed dicet mihi aliquis, quodsi hrec et similia tam rigorose docerentur, pusillani-
mes et anxias redderent conscientias et in desperationem ducerent hominem. Sic 
loquuntur enim illi, qui non considerant magis inclinari naturam humanam ad prre-
sumendum de misericordia, tua, Deus, quam ad timorem justitire tua:, et propterea 
periculosius esse fovere pra!sumptionem, quam dare occasionem timoris. Similibus 
ratiocinationibus transgrediuntur limites simplicitatis, et humano intellectui via de-
monstratur ad dilatandas vias artas et ad immiscendas adinventiones scientire mun-
dana! simplicitati fidei. Sic datur occasio excedere humilitatem et habere confiden-
tiam in viribus propriis, denique sic ambulat [29:] homo in tenebris. 

Sint tamen ha!c et complura, qua! de similibus scribere possem, relicta tibi et 
profunditati judiciorum tuorum! Tu scis, Domine, quod his neminem instruere aut 
arguere velim, sed te adjuvante memet ipsum confirmare intendo in simplicitate et 
humilitate, ut quo artiores videro vias, per quas ambulare debeo, eo ferventius recur-
ram ad te et confidam in bonitate tua, non in viribus meis, et sic diligam te ductorem 
meum, qui me doces mandata tua. 

1 Cf. Ioan. 12, 32. 
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0 Deus infinite bonus, lumen animre mere, celasti adhuc intellectui meo causam, 
cur prreceperis lege populo tuo, (2) ne occisa a bestiis cadavera aut per se mortuum 
aut reptile aliquod tangeret, et huic tactui impuritatem, qua polluebatur, annexisti, 
propter quam subjacebat delicto, a quo oblivio immunes non reddebat prrevaricato-
res, sed dum delicti recordati fuerunt, illud sacrificio expiare obligabantur. Tu vides, 
Dornine, quod excedat captum meum, cur animal a bestia occisum impurius fuerit 
illo, quod ipsemet populus occidebat. Cur uenique reptile vivens creatura tua pro 
immunda reputata fuerit, sed ecce, hrec impuritas (3) extenditur etiam ad immundi-
tiarn ab ipso hurnano corpore provenientem et adhuc obscuriorem reddit meditatio-
nis mere materiam. 

Docuit me bonitas tua et inde scio horum perquisitionern non esse necessa-
riam ad salutem, cum hre observantire sublatre sint, nec pollui similibus populum 
tuum spiritualem, sed ab illis coinquinari, qure ex corde procedunt. 1 Scio, in-
quam, per mortem Filii tui maledictum ab ornni natura creata ablatum fuisse, sed 
hrec ratio necdum me satiat, quia impuritas, qure contrahebatur, tantum ad repti-
lia restringitur, non ad omnes creaturas extendebatur. Scio reptilia quoque dupli-
cis speciei esse, et alia in prima creatione te jubente terram produxisse, alia ex 
subsequenti (per peccatum inducta) corruptioneu ex corruptione [30:] generari, 
sed quia lex tua hrec non distinguit, nec specificat, generalem expressionem, 
qure se ad omnia reptilia extendit, ad sensum meum restringere non prresumo. 
Dicamne reptilia particularem maledictionem incurrisse per sententiam super 
Serpentem aut super hominem pronuntiatam, maledicta terra (qu& reptilia pro-
ducitl)].b sed hrec maledictio quoque ad opus hominis restringitur per subse-
quentia verba: in opere tuo? 

Sic divagatur, Domine, intellectus meus, sed in his divagationibus quoque te 
qurerit, et profunda sapientire ture mysteria inquirit; non ut sciat, sed ut te ex illis 
diligat et hrec, qure pro instructione hominis scripta tradidit misericoruia tua, 
intelligat ad salutem. Sed in omnibus his, qure rettuli, tenebras reperiens igno-
rantiam meam confiteor tibi in humilitate cordis mei. Subjecisti misericorditer 
intellectum meum in obsequium magnalium tuorum, nec igitur curiositas nec 
aviditas nec impatientia me retinet in scrutando, sed bonitas tua me provocat, ut 
qurerem et petam a te lumen ad intelligendum. Sed quia occurrit mihi ampliorem 
me habiturum occasionem hrec ruminandi, dum te adjuvante pervenero ad me-
ditandam legem, per quam esus' certorum animalium vetitus fuit, transgredior ad 
meditanda subsequentia capitis hujus. 

Exegeras, Domine, a populo tuo carnali carnalem et spiritualem puritatern, et 
propterea illa, qure in prrecedentibus intellectui meo tam obscuris textibus continen-
tur, corporalem impuritatis pollutionem concernebant, hrec porro, qure (4) referun-
tur, impuritates spirituales respiciunt, et quia a populo tuo spirituali prrecipue purita-
tem spiritualem exigis, mandata tua, qure hanc respiciunt, hodiedum subsistunt, et 
eo magis confirmata sunt, quo perfectius docuit nos Filius tuus te .et proximum 
diligere. 2 
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Et vere hrec dilectio obligat nos mala, de quibus juravimus [31:] indiscrete, prre-
cipitanter, imprudenter aut malevole omittere, et bona, qme sermone firmavimus, 
opere implere, quia secus facientesa conforme [ est]b justitire ture nec oblivionis 
delictum excusare. 

Absit, o Domi ne, a me, ut immorer argutis qurestionibus resolvendis, quas homo 
formare posset, quomodo oblivionis peccatum incurri potest in eo, quando quis mali 
promissi obliviscitur; littera enim dicit: Anima, qure juraverit et protulerit labiis suis, 
ut vel male quid faceret vel bene et idipsum juramento et sermone firmaverit oblita-
que postea intellexerit delictum etc. Oblivio enim illorum, de quibus male juravi-
mus, non ideo nos culpat, quod in actum non deduximus malum, sed quia p:.cnitere 
obliti fuimus de male juratis. Hinc istud proprie oblivionis, alterum (dum nimirum 
bene jurata non facimus) omissionis delictum est, hoc et alterum non semper da-
mnans, numquam tamen non ita coinquinans, ut nos immunes reddat a prenitentia, 
quam (5) prrecipis. Ad hrec delenda exigebas a divitibus agnre vel caprre oblationem 
(6), a pauperibus duos pullos columbarum (7) aut turturum, ab egenis autem ( 11) 
similre partem ephi decimam, ut nec dives, nec pauper immunis redderetur ab expia-
tione. 

Duo sunt, Domine, qure me in confirmationem jam relatorum observare facit 
gratia tua (9 et 11 ), qure fieri oportebat in sacrificiis pro peccato, ut nimirum victi-
marum cruentarum sanguis totus effunderetur; et hrec procul dubio taliter instituit 
sapientia tua, ut eo adrequatius figuraret veritatem veri sacrificii, quod effusionem 
totius sanguinis requisivit, et ejus memoria in pane (exclusa omni mixtura) in reali-
tate celebranda instituenda fuerat, ut sít nobis in verum sacrificium propitiatorium 
pro peccatis nostris. (15) Expiationibus peccatorum [32:] per ignorantiam, per obli-
vionem aut per omissionem patratorum succedit expiatio peccatorum per errorem 
commissorum, qure profecto demonstrant mihi prreter cognitionem et voluntariam 
quoque peccandi malitiam multa posse hominem committere, qure expiare oportet, 
respectu quorum qui se sine peccato esse dicit, vere mendax est. Potest itaque homo 
scire legem tuam, potest te adjuvante velle sequi illam, et tamen ex inconsideratio-
ne, prrecipitantia aut ex imprudentia errare. 

Quid igitur justius, quam errorem expiare obligari? Quot sunt pneterea errores, 
quos prrejudicia, usus, superiorum exempla inducunt? Et ecce, quam ampla esset 
retlectionum materia de prrevaricatipnibus creremoniarum, qure committuntur per 
errorem, reputantur tamen pro peccatis, qure tu, Domine, expiare mandas. Si subti-
cerem cogitationes meas, eredi posset nefario ausu sanctas et pias creremonias Ec-
clesire me reprobare velle, sed si elocutus fuero mentem meam, quot censores, quot 
condemnatores reperiam? Non reperio omnino in lege nova Filium tuum, Deus, 
aliquas instituisse creremonias; ipse enim cultus et mysteriorum celebratio in magna 
simplicitate, pietate et sanctitate peragebatur ab apostolis, partim quia persecutio-
num exigebat necessitas, partim, quia oportuit Jud;eos a figuris ad veritates, gentiles 
a superstitiosis et sensualibus ad spiritualia objecta revocare. Hinc et sacramenta 
religionis in ipsa illa simplicitate administrabantur, sed quo magis crescebat fide-
lium numerus, quo plus dilatabatur religio, etiam in ipsa simplicitate committebat 
abusus et errores hominis depravata natura, de quibus jam ipse Paulus arguebat 
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Corinthios, qui conveniebant ad epulandum, 1 non ad recolendam memoriam passio-
nis in celebratione mysteriorum. 

Propterea Spiritu tuo animata Ecclesia, ut hos abusus tolleret, reverentiam myste-
riorum per institutas creremonias imprimere voluit. Primo [33:] igitur decorem indu-
xit seu, clarius dicam, decentiam, quam pietas et zelus ornatibus excoluit. Sed nec 
simplicitas nec decor nec ornatus carere potuit abusibus et erroribus, in quibus ex-
stirpantlis aut prrecavendis frequentata dicecesana, provincialia et cecumenica conci-
lia cum magna diligentique vigilantia laborabant. Verbo prredicabatur Evangelium, 
sed ut vita et historia Christi profundius imprimeretur in mentibus, natura hominis 
ita exigente oportebat, ut exponeretur etiam sensibus. Hinc imagines et reprresenta-
tiones sensibiles sancto et pio tine inductre sunt. Quid glorire ture, Deus, poterat esse 
convenientius, quam et illorum memoriam exponere prre oculis tidelium, qui amici 
tui, imitatores Filii tui facti sunt, et pro nomine ejus immania tolerabant tormenta! 
His spectaculis enim firmabatur fides et muta voce deprredicabantur fidei effectus et 
ab hominum malitia invincibilis gratire ture virtus. Fortes hrec meditabantur in 
Scripturis, legebant in actibus martyrum, debiles et infantes legebant in reprresenta-
tionibus imaginum, audiebant in lectionibus prredicationibusque publicis et oculis 
auribusque percepta imprimebant cordibus. 

Sed quo profundius imprimebatur zelus et fides, per objecta sensualia eo terven-
tior efficiebatur cultus et ipsa intrinseca devotio provocabat extrinsecam, et externa 
fovebat, nutriebat et augebat internam per mutua exempla. Naturre itaque et spiritui 
(seu interno et externo cultui) consentaneum erat non tantum in imaginibus recolere 
sanctorum memoriam, sed forventius qurerere in reliquiis illorum hanc ipsam me-
moriam. Exibat ex illis virtus illa, Deus, a Filio tuo participata, qure sanabat languo-
res, curabat infirmos, firmabat fidem et augebat devotionem. [34:] Quodsi autem 
naturale est in pretio habere, qure rara sunt et qure diligimus, quis potuit reprobare 
aut quis mirabitur <crelico>a serico, auro, pretiosis lapidibus ornatas fuisse arcas, 
qure sanctorum continebant exuvias? Quis enim nostrum est, qui adamantes et unio-
nes luto circumdabit? Quis est, qui quod restimat, serico, purpura et quidquid pretio-
sum est, non <circumdabit>b exornabit? 

Omnia itaque hrec fiebant fide nutriente, Spiritu ducente et te, Deus, per Filium 
tuum Ecclesiam dirigente. Propterea erectis templis adorandre mysterii passionis 
celebratio majus sumebat incrementum, majorem acquirebat decentiam, ut adoratio 
Christo debita distingueretur a cultu sanctorum, quem Ecclesia semper pro pio repu-
tabat ideoque admittebat, numquam tamen ad illum (tamquam sub fide ad salutem 
necessarium) obligabat fideles. Ex his consequentiis etiam reliquorum sacramento-
rum administratio suum ordinem, modum et decorem requisivit, et omnia in Spiritus 
tui vero ordine et mensura pro convenientia temporum jam instituebant, jam auge-
bant, jam moderabantur, jam reprimebant concilia seu particularia seu generalia. 

Sed quid dicam, Domi ne, de temporibus aut potius regionibus, in quibus synodi et 
provincialia concilia per incuriam pastorum cessarunt, inter generalia autem conci-
lia srecula intercesserunt? Averte, Domi ne, oculos meos, ne videam scandala et erro-
res in creremoniis, quos vel indiscretus et mensuram Spiritus tui excedens zelus vel 

" Delevit cu·lico 
" Delevit drcumdabit 
1 Cf. 1 Cor. 11,20 sqq. 
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ignorantia vel negligentia induxerunt, usu autem in tantum roborata sunt, ut passim 
credatur illa tolerari debere propter evitandum scandalum et majus malum, quod per 
violentias fieri et ad hoc in plurimis locis ferrum et arma applicare oporteret, h& 
autem violentire sanguinis effusionem et schismata causare possent. [35:] H:rc au-
tem opinio in tantum est stabilita, ut etiam illa media negligantur, per qu:r similes 
errores vet insensibiliter tolli vet saltem reprimi possent. 

Lex tua, Deus, cujus meditationis occasione hrec occurrunt mihi, errores, 
ignorantiam, oblivionem et omissionem condemnat, sed necdum repperi, ubi 
admittat tolerare aut, potius dicam, negligere minus malum ad evitandum majus 
malum. Malum enim semper malum est in conspectu tuo, et quod de natura 
malum est, profecto tibi oppositum, contrarium et abominabile est. Sed quod est 
hoc malum? Illud profecto, quod legi ture reternre et per consequens veritati ture 
oppositum est. Non refero ego ad hoc malum errores contra legem tuam positi-
vam, sed contra legem naturre impressam commissos, multa enim, qure in lege 
veteri statuta fuerunt, per legem novam aut impleta sunt, aut abrogata cessarunt, 
et quod malum fuit, malum esse cessavit, quia malum ex natura sua non fuit, sed 
per positivam legem pro malo haberi ordinabatur. Hinc legem quoque, quam 
Ecclesia te inspirante statuit, semper te ducente et moderari et solvere et abolere 
potuit et potest. Nolo, Domine, censorem et adhuc minus reformatorem agere, 
nisi in quantum ad hoc vet illud munus vocaveris me, dum tibi placuerit amplio-
rem gregem committere pastorali officio meo, sed nec tunc competeret mihi 
manus ponere in thuribulum, obligaminis tamen mei foret intendere, ut per illos, 
quibus competit, reformarentur tollerenturque, qure sunt scandala et errores abu-
suum, non autem fidei et dogmatum. 

0 misera naturre humanre condicio! 0 depravata ad fi nem suum tendentia tempo-
ra! 0 mores hominum corrupti, quomodo fidem obscuratis, religionem offuscatis, 
charitatem exstinguitis! Hi sunt naturales effectus senescentis naturre, hrec sunt, 
[36:] qure horrorem postremorum temporum reprresentant mihi, in quibus exsula 
fide, inundantibus erroribus, incrementum sumentibus falsis prophetis ita confun-
dentur omnia, ut nisi abbreviarentur dies illi, si possibile esset, ipsi electi tui perver-
terentur.1 Post illa, inquam, tempora, apparebunt innumera illa ignorantiarum, obli-
vionum, omissionum et errorum peccata, qure nunc controvertuntur, argute excusan-
tur aut penitus tolluntur. Tunc manifestabitur concatenata series scandalorum, pec-
catorum, causre perditionis tot million·um hominum, quam ignorantia legis tu:e, 
Deus, aut etiam errores creremoniarum induxerunt. Et quomodo possem de his non 
gemere, qu:e mihi tam viva vivaciter reprresentare dignaris, singulariter tamen ge-
mo, Domine, de meis ignorantiis, quia potiori parte vit:e mere legem tuam ignoravi, 
necdum sum enim infans unius anni, a quo te inspirante illam pro objecto meditatio-
num mearum sumpsi, et profecto omni die agnosco, quam proficua sit animre mere 
esca legis ture. 

Video mirabilia, adoro magnalia tua, contremisco coram profunditate judiciorum 
tuorum. Sacerdotibus est enim proprium peccare per errorem creremoniarum, sed 
ecce, ignorantire peccatum (17) repetitum a me innumeris vicibus commissum etin 
me redundat. Offeram igitur tibi victimam, qure pro peccatis totius mundi oblata 

1 Cf. Matth. 24,22. 
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offertur tibi. Fac, ut offerens uniam me illi, ut offerar illi sacerdoti, qui interpellet 
pro peccatis meis, ut dimittatur, ( 18) quod per errorem commisi ! 

SUPER CAPUT 6. 

Posteaquam bonitas tua, o Deus, ín pnecedentibus omnia ignorantire, oblivionis, 
omissionis et erroris delicta sacrificiis expiari jussisset, ecce, legem statuis de peccatis 
determinatre malitire, cognitis nempe et volitis. Prrecedentia fuere plerumque materire 
delictorum, [37:] quamvis possint srepe etiam criminum et per consequens damnationis 
causre esse propter abusus, quos ignorantire et errores inducere possunt. ( 1) Sed ín illis, 
qure hic Moysi prrecipis, (2) loqueris de anima, qure peccaverit contempto Domino. 
Horrendum est cogitare, quanta sit enormitas peccati, quod quis patrat contempto Do-
mino. Tunc enim consurgit creatura contra Creatorem, servus contra Dominum, et se 
statuens pro fine actionis sure vere dicit ín corde suo: Non est Deus. 1 

Sed parce, Domine, si quresiero, quomodo Deum contemnere dici potest aliquis, 
qui illa patrat, qure hic enumerantur, qure plerumque proximum concernunt? Verum 
est, o Domine, quod quisquis legem tuam contemnit, te qua supremum legislatorem 
contemnit, sed ille, qui hrec, qure hic enarrantur, patrat, legem natura: in veritate 
reterna fundatam prrevaricans te, Domine, contemnit qua veritatem reternam, qua 
Deum. Hinc de similibus nulla ignorantia excusare potest. Lex naturre dicitur, quia 
lex est animre rationali seu ipsimet rationi insita, qu:.e quia imago tua est, homini per 
insuftlationem creando impressa, a veritate tua procedit lex illi data. Propterea natu-
ra seu ratio dictat amare te, Deus, se autem et proximum amare propter te, quia 
proximus est imago tua. Unde deducitur obligatio facere illi, quod mihi fieri vellem, 
non facere autem illi, qure mihi fieri nollem. 2 

Príma igitur pars legis includit omnes actus misericordire, justitire, bonitatis et 
charitatis, quia hrec mihi fieri vellem, secunda excludit omnes actus ir:.e, odii, invi-
dire, doli et fraudis, quia hrec mihi fieri nollem. Tam excellentes fuere leges naturre 
seu rationi ad imaginem tuam creatre anim:.e impressre, sed cum in illam per pecca-
tum inducta fuisset prava concupiscentia, et tenebr::e peccati, qure consistunt in falso 
seu mendacio, offuscarunt veritatem in [38:] ratione, et propterea ex falso incita-
mento, pro falso fine agit homo, dum peccat, et tunc vere contemnit te, Deus, qua 
veritatem reternam. 

Mysterium est homo sibimet ipsi incomprehensibile, creatura est ad deificatio-
nem disposita, et hinc anima ejus portio divinitatis est, non quod divinitas esset 
divisibilis, sed quia anima est emanatio veritatis et veritas semper residet in ratione 
ejus vocaturque dictamen conscientire, cui se opponere summum peccatum est. Hrec 
veritas seu rectum in ratione producit omnes virtutes morales in hominibus, in qui-
bus falsum seu passiones non prredominantur. Tales fuere heroes, philosophi, quos 
tantis laudibus et encomiis celebrat antiquitas, et hodiedum miramur, restimamus, 
amamus virtuosos homines, sed plerumque ignoramus, quid sit, quod hanc commu-
nem approbationem producens amorem conciliat, sed fors melius dixerim, quod nos 

1 Non„.: Ps. 13 .1. 
~ Cf. Matth. 7, 12. 
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non reflectamus, quod veritas tua seu rectitudo rationis (qure est in nobis) prrebeat 
testimonium veritati ture, qure estin illis. Hinc vox populi vox Dei dici potest. 1 

Consulatur hrec ratio absque passione, semper verum consulet, sed si passionibus 
velata, sensualitatibus offuscata aut, potius dixerim, oppressa fuerit, passiones semper 
falsum reprresentabunt, non autem ratio. Quidquid huic rationi naturali purre, id est, a 
passionum et sensualitatum prredominio immuni oppositum est, legi natur<e repugnat, 
et hrec oppositio sensibilis esset, si rationem absque prreventionibus, prrejudiciis et, 
prout dixi, absque passionibus consuleremus. Sed quia tu, Deus tam bonus et tam 
misericors, horum causa non es, juste nos punis, dum ignoramus, qure scire possemus, 
si rationem, quam dedisti, a sensualitatis peccatis et a passionibus prreservatam consu-
leremus. Ad hrec nos posset ducere rectitudo rationis nostrre et sufficere ad recte agen-
dum moraliter, ad hoc enim dederas illam, ut homo [39:] prreditus illa possit pra~esse 
creaturis et dominari illis. Posset, inquam, te post lapsam naturam quoque cognoscere, 
sed te diligere non potest sine gratia, quia sensualitatibus et concupiscentire alligata 
nequit pro supematurali fine agere, ut amet veritatem sensus suos excedentem plus, 
quam falsitates in sensus suos cadentes, qure in se verre sunt, in quantum realiter 
exsistunt, falsre tamen sunt, quia rationem seducunt. Hrec igitur ratio debet subjici in 
obsequium fidei, hrec elevatur a te, et dum vult, quod vis, amat veritatem, quia amat 
voluntatem tuam, et dicitur amare te et justitiam tuam. 

Sic unit se homo tecum, o Domine, in charitate, et hrec ratio gratire ture lumine 
illustrata sic elevat se ad veritatem increatam uniturque illi tam intime, quanfüm vincula 
sensuum permittere possunt. Agere itaque contra rationem seu conscientiam est agere 
contra te, Deus. Agit autem quis contra rationem, qui proximo facit, quod sibi fieri 
nollet, seu depositum negando seu extorquendo seu calumniando (2. 3) seu rem perdi-
tam inventam non restituendo seu pejerando peccat itaque vere contempto Domi no. ( 4. 
5) Convicta proinde de crimine tenetur facere alteram partem legis naturre faciendo, 
quod sibi fieri vellet, et sic (6) offerre tibi arietem. Hrec confirmavit in lege evangelica 
Christus prrecipiens, ut antequam munus offeramus ad altare, reconciliemur cum proxi-
mo.2 Non est idiota tam stolidus (nisi sit mente captus), qui nesciat, quid sibi vellet aut 
nollet fieri ab alio. Quoties ergo hoc focit et alterum negligit prrestare proximo, contra 
legem naturre agit non ex ignorantia, sed ex oblivione, omissione, prrecipitantia, passio-
ne aut malitia. Sed quia tu homini rationem ideo dedisti, ut agat secundum illmn et cum 
illa, nec gentilis a similibus peccatis excusabitur, quomodo Christianus excusmi posset, 
cui fidem, gratiam et [40:] legem dedisti, quam semper prre oculis habere et ex amore 
tuo et proximi agere tenetur. 

Ex his sequitur igitur ad remissionem horum peccatorum imprimis requiri satis-
factionem proximo debitam, sacrificium cordis dolentis et contriti, denique satisfa-
ctionem juxta mensuram restimationemque delicti a sacerdote impositam, et his 
indicantur figuranturque opera satisfactoria prenitentire in lege nova per sacerdotem 
injungendre, qure sacramentum prenitentire seu confessionis figurant. (7) Et sic ora-
bit pro illis sacerdos et remittuntur prenitenti delicta. Hic est modus delendi peccata 
et delicta contempto Domino commissa, et his ruminatis apparet veritas, quam Sal-
vator nos docuit dicens: Non veni solvere legem, sed adimplere. 3 Hanc enim (de qua 

1 cr. provcrbium 
2 cr. Manh. 5,23-24. 
~ Cf. Matth. 5.17. 
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hic agitur) per institutionem sacramenti prenitentire vere adimplevit Spiritus ejus, 
quem Ecclesire reliquit, sed prrecipue implevit in eo, dum sanguini arietis figurantis 
sanguinem suum substituit in remissionem peccatorum, in cujus etfusíonis virtute 
remíttuntur peccata, et dum reterní sacerdotii sui virtutem sacerdotibus suis commu-
nícavit, illisjus restímationis et mensurre reliquit, utjudícent de operibus prenitentire 
et satisfactionis, per qure nobis applicamus victimam per arietem figuratam, in cujus 
sacrificii virtute a peccatis absolvi desiderantes hanc victimam quodammodo sacer-
dotí offerimus, ut offeratur. Orat pro nobis sacerdos, dum absolutionem impertitur et 
pronuntiat. 

Sed ut in omnibus correspondeat figura veritati, ecce, non absque causa subjungi-
tur prrecedentibus lex holocaustí (8. 9. 10. 11. 12. 13). Hrec prrecipit debere ígnem 
perpetuum ardere in altari holocausti et hujus ígnis veritatem ipse Salvator revelavít 
dicens: Veni mittere ignem in terram, quid volo, nisi, ut accendatur et ardeat? 1 Et hic 
est ígnis charitatis sure, qui indesinenter ardere debet in altari cordis nostri. [41:) Hic 
ígnis consummavita victimam sacrificii sui. Nullo alio igne uti debemus in sacrifi-
ciis nostris, sed prrecipue sacrificium cordis contriti pro peccatis nostris oblatum hoc 
igne consumi debet, oportetque, ne umquam ignis iste deficiat. 

Sed, o Domine, permitte, qureso, ut inquiram, in quem fidem instituis sacrificium, 
quod offerre jubes Aaron ! Nec est enim pacificum, nec dicitur esse pro peccatis suis 
aut populi. Est ergo procul dubio sacrificium in agnitíonem supremi dominií tui 
oblatum et singulis diebus repetitum. Propterea, ut veritatem adrequate designet, non 
est cruentum, sed fit per oblationem similre oleo respersre et superímposítíonem 
thuris. Simila itaque potest mihi hic reprresentare populum, oleum similam pene-
trans Spirítum, quob Christus populum suum penetrat, thus autem charitatem, in qua 
tibi juge offertur sacrificium in agnitionem supremi dominii tui eo dignius te, Domi-
ne, quo ípsum caput populi tui ipse Dominus noster, qui Spiritu suo totam Ecclesiam 
penetrat, prout in figura oleum penetravit similam, cum incenso charitatis offertur 
tibí in monumentum odoris suavissimi cruentre oblationis sure ( 15). 

De hoc sacrificio autem ( 18) nonnisi mares stirpis Aaron comedunt, et hic tanto 
clarius exprimitur veritas nobis manifostata in generationibus Ecclesire ín sempiter-
num subsistens. Quamvis ením simus populus sacerdotalis,2 a~ternus sacerdos noster 
tamen partícularius communicat sacerdotium suum generationi sure sacerdotali, un-
de per prreceptum, quo manducatio (ex sacrificio, de quo hic agitur) ad solum Aaron 
et masculos generationís sure' restríngitur, designatur hoc sacríficium, ín quantum 
respícít agnitionem supremi dominii tui super totum corpus [42:) <corpus>c Eccle-
sire in concreto factam solos sacerdotes facere debere eo, quod sínt respectu sacer-
dotii Christi, sicut erant mares respectu generationis Aaron. Hí publicre legationis 
funguntur officio et pro populo, cum populo debítum adorationis prrestant tibi ho-
magium. 

Profecto sanctificari seu purificari oportet prrevie íllum, quí tangit hanc victimam. 
Sed ecce, ut sacerdotii Judaici imperfectio et sacerdotium Aaron nonnisi figuram 

"co11.rnmmavit recte conswnpsit (cf. inferius con.rnmi, et Ms. fr.: a co11.mmmé) 
h Correxi ex qua 
e Delevi 
1 Cf. Luc. 12,49. 
2 Cf. 1 Petr. 2,9. 
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fuisse sacerdotii secundum ordinem Melchisedech 1 clarius figuretur, singulare insti-
tuitur sacrificium ab ipso die consecrationis Aaron et filiorum ejus inchoandum et 
singulis diebus continuandum (20 et reliqui). Hoc offerebatur a sacerdotibus, qui 
jure patri succedebant, sed hoc sacrificium sacerdotum particulare ab illis tamquam 
sacerdotibus oblatum cessavit, a quo reternus sacerdos ín sanguine suo semel san-
ctuarium ingressus est2 et sacerdotii character respectu oblationis in totum populum 
sacerdotalem extensus est. Hinc veram victimam non amplius sacerdotes soli offe-
runt, quin censeantur uniti cum populo et capite totius Ecclesire, Christo, qui per 
manus ejus se offert in illo tibi, Pater reterne. (30) Hostia, qure figura fuit et credeba-
tur pro peccato, cujus sanguis inferebatur in tabernaculum testimonii ad expiandum 
in sanctuario, non comedebatur, sed comburebatur igni, sed a quo veritatis Lux 
umbras fugavit, hostia, qure pro peccatis semel oblata cruente offertur incruente, 
comeditur et de illa seu spiritualiter seu sacramentaliter participamus omnes. 

Omnia hrec, qure hactenus de sacrificiis te adjuvante, Domine, meditatus sum, ad 
hanc unam adorandam sacrificii oblationem referuntur, nec nisi differentes proprie-
tates [ 43:] et virtutes ejus specificantes figurant, qure ut populo carnali majorem 
respectum imprimant, diversificare voluit sapientia tua objecta sensuum illius. Hinc 
di versa animalia offerebantur in victimam, differentes oblationes fiebant in simila et 
farina secundum differentiam finis sacrificiorum, ín quem ofterebantur. Omnia 
cruenta sacrificia tamen respectu effusionis sanguinis cruentum sacrificium crucis, 
omnes oblationes farinre incruentam oblationem ejusdem sacrificii realem, velatam 
tamen sacrificii crucis reprresentationem indicabant, et hanc tamquam veritatem 
respiciebant. Hoc est mysterium (quod nobis quamvis revelatum), mysterium tamen 
fidei et novi testamenti esse non desiit, oculi enim nostri carnales cum nudam veri-
tatem videre non possint, illam sub speciebus sacramentalibus velare oportuit, ut 
esset plus fidei, quam sensuum, nec tamen ita fidei, quin sit et sensuum objectum, 
cum incarnatam veritatem occultent, cujus manducatio et spiritui prodest in salutem 
et corpori proficua estin sanctificatjonem et resurrectionem. 

Auge, Domine, fidem meam, ut veritatem (quam corporeis oculis cernere nequeo) 
prresentem esse sentiam; quidquid enim mihi deest in sentiendo, a debilitate fidei 
procedit. Credo enim te adjuvante omnia, sentio me credere, tu tamen adjuva incre-
dulitatem meam, et fac plus sentire, ut plus diligam, quod plus sensero, et plus 
sentiam, quo plus dilexero! 

SUPER CAPUT 7. 

( 1) Nosti creaturam tuam, Deus, tu, qui plasmator ejus es, et ut infirmitatem suam eo 
magis agnoscat, dignaris distinguere delicta a peccatis, et hrec quoque sacrificiis expiari 
prrecipis, ut te quoque modo oftendisse preniteat, et jam tunc demonstraretur ín figura 
[44:] nulla peccata, nulla delicta mereri remissionem, nisi per virtutem sacrificii, quod 
tam diversis speciebus sacrificiorum figurabatur. (7) Prout igitur pro peccatis oftereba-
tur hostia, ita et pro delictis <ut>a utriusque hostire lex una erit. Prenitentia, qw.e plus ex 
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timore, quam ex dilectione procedit, plerumque distinguit doloris hostiam, quam tibi in 
lege nova offerre debemus pro peccatis aut pro delictis. Sed quia tu, Deus, in figura nec 
hostiam, nec modum offerendi distinguis, doces nos veram dilectionem charitatis nec 
nunc debere dolorem distinguere considerando offensam tuam, Domine. Qui plus te 
timet, quam diligit, continue inter delictum et peccatum distinctionem qurerit, et dum 
peccato commisso damnationis sententiam metuit, plus dolet, quia illama timet. Sed 
cum te vere dilexerit ette offendisse doluerit, dolorem non distinguet et idem sacrifi-
cium cordis contriti et humiliati prrestabit tibi pro delicto et pro peccato. Ipsa justitire 
ture ratio distinguit quidem delicta fragilitatis a peccatis mali tire, sed dilectionis nostrre 
a te data pertectio (qure peccatum et delictum horrere facit). quia mavult millies mari, 
quam te vel levissime offendere, doloris distinctionem ignorat. 

Tu vides, Domine, in corde meo, quod his, qure refero, nolim reprobare sanam 
doctrinam de attritione et de timore tuo, sed ex his retlexionibus discere velle, quid 
sit te vere diligere. Agnosco enim omnem vel minimam offensam tuam nonnisi ex 
defectu charitatis provenire, et ideo delictis carere non possumus, quia te in hac 
misera vita pert·ecte diligere non valemus. Sed opponet mihi rigidus censor per hanc 
retlexionem de qualitate sacrificii pro delictis et pro peccatis me requalitatem doloris 
pnescribere velle [45:] et contritionem reprobata attritione requiri insinuare. Sed 
immunis erit spiritus meus ab hac censura, requalitas enim hostire (qure dolor est) 
seu in attritione seu in contritione semper requiritur ad remissionem, sed incitamen-
Lum doloris, in quantum plus timorem, quam dilectionem, vel plus dilectionem, 
quam timorem respicit, distinguitur. Nec lex tua, Domine, (de qua hic agitur) super 
hanc distinctionem cadit, sed super requalitatem hostiarum in utroque sacrificio, pro 
peccatis et pro delictis, qure hostire dolorem cordis prrefigurarunt, quem a nobis in 
tantum requiris, in quantum dare dignaris. 

Hinc in attritione supplet per sacramentum collata gratia, quod peccatorum cordi-
bus necdum infudit tua misericordia, sed quibus plus das, plus ab illis requiris; et hi 
sunt, qui ex dilectione omnem offensam tuam horrentes de omni offensa ~equaliter 
dolent, quia in illis requalitas incitamenti operatur. Et profecto si considero, quid sit 
offendere te, in quo infinitre perfectiones ture omnem passionem irre et otfonsionis 
excludunt, reperio gravitatem peccati non in tantum respectu tui, in quantum respe-
ctu mei distingui, peccatum enim separat me a te, delictum plus vel minus elongat, 
vel, ut adrequatius dicam, unioni plus vel minus pert'ectre contrariatur, cujus unionis 
impedimentum sancti tui pro separatione reputant, et ideo quo plus te diligunt, (quia 
tecum pert·ectius uniri cupiunt), uniri non posse semper gemunt, et de offensis viva-
cius dolent, quam peccatores de eo, quod separati sint a te. 

Dedisti, Domine, mihi hrec taliter concipere, sed hrec prrestare posse opere nec-
dum valeo, quia te, quantum diligere vellem, necdum diligo. Gemo itaque de mise-
riis meis, sed quia non semper gemo, retrahor a te a fragilitatibus meis, dum gemere 
cesso, et tunc semper a te elongor, quamvis [46:] recedere nollem. Da itaque, Domi-
ne, quod deest mihi de illis, qure mihi dare decrevit misericordia tua. Omnia enim in 
mensura voluntatis ture desidero a te, quia illam semper justam, semper misericor-
dem esse credo. Da contriti cordis hostiam, ut illam offerre possim tibi pro peccatis 
et pro delictis meis ( 11) ! H:ec est lex pacificorum, <qure>b hostia, qure offertur 
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Domino in veritate, quam mihi manifestarea dignatus est Filius tuus, vcritas :cterna 
per veritatem legis sure, per quam adimplevit legem veterem. Hrec est vera oblatio 
pro gratiarum actioneb ( 12), et propterea sacramentum Eucharisti<e seu gratiarum 
actionis appellatur. Hrec sacrificii oblatio veritatis in realitate jam completa fugavit 
umbras sacrificiorum legalium, quia in hac sola oblatione sacrificii implet<e sunt 
tigur<e, qure, prout srepe dixi, nonnisi differentes effectus hujus adorandi sacriticii 
repr<esentabant. 

Jubes, Domine, in hoc versu prrecitato etiam panes <prrecitatos> fermentatosc 
offeITe, sed quia in prrecedentibus institutionibus tuis a sacrificiis omne fermentum 
cxclusisti, hic et in sequentibus credo te instituisse oblationem ad victum saccrdo-
tum requisitam, ut illi, qui serviebant altari, viverent ex altari et primitiarum dono-
rum tuorum fierent participes ( 15). Pr<evidisti, Domine, abusus, qui ex congestionc 
oblatorum induci poterant a sacerdotibus, qui ex illis (prout in postrcmis Synagog<.e 
temporibus factum est), qurestum exercere potuissent, et fors propterea ( 16. 17. 18) 
oblata aut manducari aut post diem tertium igne consumi jussisti, ut sacerdotes 
victum suum a tua providentia, non a propria industria exspectent. 

Te adjuvante observavi, Domine, in prrecedentibus specialem puritatem exter-
nam, quam exegisti a populo, sed illius exacta observantia ( 19. 20) co strictius 
statuitur et procul dubio figura! spiritualem puritatem, quam exigis ab illis, qui accc-
dunt ad manducandam hostiam nostram pacificam. Qui enim hodiedum non dijudi-
cans corpus [47:] Domini comedit illud, perit spiritualiter de populo suo, quamvis 
illum temporaliter vivere sinat infinita misericordia tua in vi11ute pcracli, magni ct 
ineffabilis sacrificii ad prenitentiam vocans peccatores. 

Prretereo hic denuo (omittere tamen nollem) ampliores reflexiones facere de im-
puritatibus legalibus. Illis, qure has concernunt, subjungitur hic inslitutio partis sa-
cerdotum de victimis ad victum illorum requisitre (36), quam prrecepisti illis dare a 
filiis Israel relligione perpetua in generationibus suis. Et h<ec postrema verba clare 
demonstrant hoc institutum non fuisse figurativum, nec debuisse extendi, nisi ad 
generationes populi carnalis lsrael. Postquam enim lsrael spiritualis in gentem sa-
cerdotalem factus est, <equalem partem habet in adorando sacrificio, quod cum sa-
cerdotibus, per quos et cum quibus unitus offert tibi. (37) Ista est lex holocausti cl 
sacrificii pro peccato atque delicto, et pro consecratione et pacificorum victimis, 
(38) quam constituisti, Deus, Moysi in monte Sinai, quando mandasti filiis Israel, ut 
offerant oblationes suas tibi in deset'to Sinai. Hrec sunt (repcto). qure figurant et 
exprimunt virtutem et proprietatem unius ejusdemque usque ad consummationem 
s<eculi permansuri sacrificii, quod tibi offertur in altari lsrael spiritualis, de quo altari 
participare non potuit sacerdotium Aaron. 

Nequeo pneterire, quin deplorem coram te, Domine, tenebras illorum, qui hanc 
veritatem figurarum non agnoscentes relligionem absque sacriticio subsistere posse 
credunt, et pro victimis sola corda sua et adorationem intrinsecam statuunt. Sunt h<e 
quidem victimre, quas essentialiter requiris; sacrificium enim tibi spiritus contribu-
latus, cor contritum enim et humiliatum, Deus, non despicis, 1 scd hanc victimam 

"Correxit manifestare ex ma~nificare? 
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requisivisti etiam a populo Israel carnali. Hoc tamen non obstante instituisti sacrifi-
cia et oblationes hostiarum, ut in hac oblatione intrinsecam adorationem figurre veri 
sacrificii jungerent, (48:) sed nec cor contritum nec sanguis taurorum et hircorum 
salvabat illos, 1 et hinc apparet inefficacia legis, qure salvare nequivit, antequam per 
Christum impleta fuisset. Quia autem Christus omne iota, omnem apicem legis im-
plevit, essentiale fuit instituere in veritate sacrificium verum et reale, cujus figurre 
fuerant quotidiana sacrificia sacerdotii Aaron, quod esset permanens et perpetuum, 
ut hujus sacrificii hostire conjuncta et unita corda adorationisque nostn.e homagia 
efficerentur victimre dignre te, Deus. 

Hinc sacerdos noster non tantum se cruenter sacrificavit in altari crucis, sed etiam 
se, ut ita dicam, reliquit realiter et sacramentaliter otferendum, ut in continuata 
oblatione realis sacrificii corporis sui adoratio nostra haberet sub speciebus visibile, 
in realitate autem corporis invisibile fidei objectum, cui juncta corda nostra et vituli 
labiorum nostrorum2 evaderent in victimam te, Deo, dignam, in quantum uniuntur 
cum Deo sacerdote et sacerdotii sui victima. Hinc est character noster sacerdotalis, 
in quantum nosmet offerentes sumus sacerdotes proprire victimre; hinc character 
summi sacerdotii Christi, in quantum nos offerentes ipsum, cum ipso et per ipsum 
offerimus tibi, Pater, per sacerdotes. Spiritus legis veteris requirebat, ut victimas 
offerentes se unirent victimis ponendo manus super capita illarum, quarum sanguis 
effundebatur in memoriam e:ffundendi sanguinis, et hrec memoria anticipate opera-
batur in redemptionem. 

Adimpletio Iegis requirit igitur, ut nos unientes in spiritu victimre semel pro nobis 
cruenter oblatre in memoriam ejus eandem victimam exhibendo offeramus, non jam 
in redemptionem (qure semel peracta est), sed in pignus salutis. Sic lex vetus non 
sublata, sed adimpleta3 per Christum acquisivit virtutem salvificam in Christo, et 
qure <suo>a in sua imperfectione ducebat ad redemptionem, in sua perfectione ducit 
ad salutem, quia illam Christus adimplevit et illam adimplendo ipsam legem per 
gratiam suam in veritate perfecit. Non adimplevisset autem, si figurativis sacrificiis 
[49:) quotidianis juge sacrificium reale non substituisset, et illud in memoriam 
cruenti sacrificii offerri non jussisset, a quo (semel cruenter peracto) omnem suam 
traheret virtutem et efficaciam. Et hodie itaque occidit littera4 illos, qui illam exclu-
so hoc spiritu interpretantur et Spiritum Christi per Ecclesire continuatum usum 
loquentem non audiunt et non sequuntur. His caro non prodest in manducando, 
quibus spiritus deest in recolendo sacrificii mysterio. 

Indigna est te, Deo cordis contriti et adorationis victima, qure Christo victimre 
sacrificii Iegis novre non unitur et cum ipso et per ipsum non offertur tibi. Hanc 
enim ipse non offert, quia ipsi oblata non est. Sterilis est relligio, qure caret sacrifi-
cio. Inane sacrificium, quod victimam et altare non habet. Erroneus sacramenti usus, 
in quo manducationis, non passionis recolitur memoria, ac si Eucharistia tantum 
ideo esset gratiarum actio, quod manducatio fuerit instituta, non autem, quia illi 
annexa est virtus sanctificatoria passionis, in qua consistit spiritus hujus sacramenti 
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gratiarum actionis. Quid enim prodesset manducare carnem, si manducando non 
participaremus et spiritum, et quis manducationis spiritus, nisi communicatio virtu-
tis passionis, cujus memoriam recolentes et pro passionis et pro manducationis seu 
communionis beneficio dignas etjustas referimus gratias. Dignas, quia cum Christo 
uniti tibi, Pater, gratias agimus. Justas, quia qua creatur<e in unione novre creatur<e 
debitum persolvimus. Sed hrec fabularum <ad>a instar audientes blasphemant illi, 
qui a corpore Ecclesire avulsi ab intelligentia veritatis recesserunt, nec de altari legis 
novre participant. 

Miserere, Domine, et illumina mentes et corda illorum lumine grati& ture, ut 
omnes, qui pretioso sanguine Filii tui redempti per baptismatis sacramentum ad-
optantur in filios, in eodem Spititu uniti ad eundem sacramentorum usum redeant, et 
altaris summi sacerdotis nostri efficiantur participes! 

[50:) SUPER CAPUT 8., 9., W. 

0 Deus summe bonus et misericors, ecce, mutus efficior coram te, nec plus, nec 
aliud referre possum de consecratione Aaron prreter illa, qure te adjuvante jam in 
Exodo rettuli, ubi agebatur de hac consecratione ejus, sed et cetera, qme sacrificium 
concernunt et <ad>b adorandum sacrificium, quod hodiedum subsistit, respiciunt, te 
adjuvante dilucidavi. Da, Domine, verba labiis meis, si placitum est tibi, ut enun-
tiem magnalia tua! 

Incipit Aaron functionem sacerdotii sui (cap. 9) per victimam oblatam pro pecca-
to suo, et sic offert alteram pro peccatis populi (15), et hic exprimitur prima obliga-
tio sacerdotis, qui respectu populi legali munere fungitur, mediatorem agit et in hoc 
charactere Christi, mediatoris nostri figura est. Hic denuo proinde reprresentatur 
mihi adorandus et admirandus ordo ille sapientire sure, quem in corpore Ecclesire 
sure instituit; et profecto ex omnibus creremoniis, qure in consecratione Aaron figu-
rative instituta! fuerant, prreter illa, qure jam rettuli, agnosco ego eminentem illum 
sacerdotii characterem et ordinem sacrum, quibus insigniuntur sacerdotes tui, longe 
excellentiorem esse sacerdotio populi tui, qui, prout jam srepe rettulisse recordor, in 
eo consistit, quod unusquisque in individuo se Christo offert, ut per illum offeratur; 
sacerdos porro totum populum tamquam minister offerens oblationem ineffabilis 
sacrificii reprresentat, et sic Christu'm exhibens tibi, Pater ceterne, cum ipso etin ipso 
unitum populum per ipsum offert tibi. 

Hinc ut omnes proprietates sacrificii veteris legis in uno sacrificio nova! legis 
conjungendas fore designetur, ecce, post consecrationem suam Aaron omnis spe-
ciei sacrificia uno eodemque tempore obtulit, (22) et sic completis hostiis pro 
peccato, holocaustis et pacificis (23) apparuit gloria Domi ni [51 :] omni multitu-
dini, ut signis visibilibus confirmaretur fides populi. (24) Et, ecce, egressus ignis 
a Domino devoravit holocaustum et adipes, qui erant super altare, et hic ignis 
denuo figura fuit charitatis illius immensre Spiritus Sancti, per quam consumitur 
sacrificium nostrum. 
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(cap. 10) Vix sacerdotium institutum, vix Aaron cum tiliis suis consecratus est, 
statim pnevaricationem sacerdotum reprresentat Scriptura. Nadab et Abiu, filii Aa-
ron sacrificantes non sumunt ignem de altari in thuribula sua, et ecce, Domine, 
primam prrevaricationem mandatorum tuorum quam tremendo exemplo pun is! Ignis 
furoris justitire ture exiit et devoravit eos, corpora tamen illorum, sed nec vestes 
linere, quibus induti fuerant, consumptre sunt, prout patet (v. 5). Fors igitur devoratio 
ignis de animabus illorum, mors de corporibus intelligenda est. Devorat enim ignis 
justiti:.e ture illos, quos damnat, sed non consumit, quia rodit et conservat in reter-
num. Hi igitur tilii Aaron sacerdotes figurre esse potuerunt illorum sacerdotum, qui 
auctores fuerunt hreresum,a qure in societate sua (quia altare abrogarunt) ignem de 
altari tuo in sacriticiis orationum et cultus, quem instituerunt, non sumpserunt. Mul-
t<e enim fuerunt hrereses in Ecclesia, sed non recordor, num alire fuerunt pneter illas 
duas postremorum sreculorum, qme Ecclesiam altare et visibile sacriticium habere 
negassent, aut Eucharistire sacramentum in simplici memoria et gratiarum actione 
manducationis celebrandum esse statuentes ab illius celebratione omnem sacriticii 
crucis incruentam continuationem exclusissent. Conforme erat rigori justitia~ tu<e 
exemplum, quod in Nadab et Abiu demonstrasti. Hinc secundum sermonem tuum et 
sanctificatus et gloriticatus es in eis. Demonstrasti enim, quantam sanctitas tua re-
quirat puritatem et exactitudinem in observantia statutorum tuorum, etin hoc sancti-
ticatus es. [52:] Manifestasti justum rigorem justitire ture, et in hoc gloriticatus es. 
Unde patet, quod seu justitiam exerceas, seu misericordiam facias, ;cqualis tibi de-
beatur gloria, et semper eadem sit in te sanctitas, quam nobis in justitire et misericor-
dire tu;c operibus manifestas. 

Ut autem prreter hrec, qure rettuli, ex hoc tremendo exemplo patent puritas et 
characteris sacerdotalis super communem condicionem hominis elevatio, (4) vo-
cat Moyses filios patrui, Aaron (qui sacerdotes non fuerant), ut tollerent occisa 
corpora fratrum suorum, ne vivi filii Aaron (qui consecrati fuerant) illorum tactu 
fccderentur. (6) Sed et Aaron.et filiis ejus mandat Moyses, ut omnem humanum 
(quamvis paternum et fraternum) affectum exuentes aut, potius dixero, supercel-
lentes capita non nudent et vestes non scindant, ne forte moriantur et super 
omnem ccetum oriatur indignatio. Non inhibetur a luctu cetera cognatio domus 
Aaron, qure hic sub nomine fratrum designatur, qui et domus Israel plangere 
jubetur; sed quia omnis sacerdotum pars et merces tu solus es, Domine, hi uncti 
tui separati esse debent et nudatí ab human;e natur;e affectibus, quamvis licitis, 
permissis, quin et usu stabilitis, prout planctus funeris et signa communis tristi-
ti<c fuerant denudatio capitis et scissio vestimentorum. 

(7) Vos autem, (dicit Moyses ad sacerdotes), non egrediemini fores tabernacu-
li, alioquin peribitis, oleum quippe sanctre unctionis est super vos. (8) Primum 
est hoc mandatum, quod a tempore consecrationis Aaron directe illi dignaris 
dare, Domine, cum cetera, qure facere oportuerat, per Moysen mandaveras. Et 
hic est unus ex effectibus unctionis. Prohibes, ne sacerdotes vinum et omne, 
quod inebriare potest, bibant, quando introeunt in tabernaculum testimonii, ne 
moriantur, et hoc pr<eceptum sempiternum esse voluisti in generationibus eorum; 
( 10) et ut habeant scientiam discernendi inter sanctum et profanum, inter pollu-
tum et mundum ( 11) [53:1 doceantque filios Israel omnia legitima, qu;c locutus 
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es, Domine, ad eos per manum Moysis. Sed huic discernendi, judicandi cl do-
cendi potestati superaddere dignalus es sacerdotibus legis nova~ solvendi et li-
gandí facultatem. 1 Utinam hi sacerdotes non inter sublata onera legis reputassent 
hoc mandatum tuum, quo sacerdotes legis veterís ínebriantes potus sumere ve-
tabantur, quando intrabant in tabernaculum testimoníi. Quodsi enim erga figuras 
veritatum, quas nobis manifestasti, tantam sobrietatem exegisti, quid pr..estari 
deberet in templis, in quibus Deum in sacramento altaris adesse credimus. 

Gemo, Domine, de scandalis, qu::e vidi et audívi, qure sacerdotes tui uncti íntem-
perantia potus committunt ín regíoníbus, in quibus <exul>a neglecta disciplina ec-
clesiastica communi rationi et usui vivendi se nímis accommodant sacerdotes tui et 
hoc tuum temperanti::e mandatum (quod in omnes Chrístianos extendit lex evangeli-
ca) nunc, prout díxí, pro sublatís oneríbus legis reputant. Iratum fuisse Moysen 
refert Scriptura ( 16) contra Eleazar et Ithamar eo, quod hircum pro peccatis obla-
tum, (quem comedere debuíssent) combustum fuisse repperít. Sed hrec ira ejus zelus 
fuit mandatorum tuorum videturque plus desiderasse a pr::edictis filíis Aaron, quam 
humana atllictío ex morte filiorumb et fratrum causata<m>c facere permiserat patri 
et filíis suis. Et ex (v. 17) manifestatur ideo institutum fuisse, ut ex hostia pro pecca-
tis oblata sacerdotes manducarent, ut portarent iníquitatem multitudinis et rogent 
pro ea in conspectu tuo, et harum víctimarum sanguínem vetitum fuerat inferre intra 
sancta, antequam sanguís pretiosus víctím::e, qu::e iniquitates nostras assumpsit et 
portavít, íllatus fuísset ín sancta sanctorum, quo sacerdos noster, Christus in sangui-
ne suo íntravít.2 

Sed cum hoc peccatum non ignorantire, non malití::e, non erroris, sed pure ex 
aftlictíone fragílitatís human::e causatum fuisse comperisset Moyses ( 19), placatus 
est et recepit satisfactionem. Non credidit Aaron se [54:] piacere posse Domino 
mente lugubri ín c::eremoníís, et h::ec mens lugubrís dístractiones nostras indícat, 
cum quibus procul dubio tibi, Domine, piacere non possumus in functionibus cultus 
tui. Quodsi tamen ad illas occasionem non damus, sed sunt effectus fragilitatis no-
strre, tu quoque excusare dignaris nos, dum veniam petentes ad te recurrimus et 
recípis satísfactíonem. 

H::ec sunt, o Domíne, qure gratia tua adjuvante de sacrificiis rettuli, ette humílli-
me peto, ut sacríficium cordís mei humilíati victim::e nostr::e sanctissim::e unitum in 
odorem suavitatis acceptare dign~ris. Da ignem charitatis ex altarí tuo, ut incensumd 
aspirationem mearum ascendat ín conspectum tuum, ut, inquam, possis per meritum 
infinitum tibi oblati sacríficíí recipere satisfactionem pro quotidianis delictis meis et 
pro peccatís retroact::e vit::e me::e ! 
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SUPER CAPUT 11. 

Tu vides, o Domine, quam impenetrabile sit mysterium, quod meditandum occur-
rit ignorantia: mea: de lege, quam statuisti de animalibus mundis et immundis, qui-
bus vescia vetitum aut permissum fuerat populo tuo. Scio respectu creationis omnia 
creata fuisse pura, sed respectu peccati primi hominis, si quidem omnia pro homine 
creata corruptionem et mortem contraxerunt, secundum hanc quandam impuritatem 
contrahere potuerunt. Sed si res se ita habet, eo minus capio, cur impuritas ex hac 
causa considerata universalis non fuerit, sed ad aliqua tantummodo animalia exten-
derit se. Sunt interpretes, qui dicunt te hac lege superstitiones tollere voluisse, quas 
populus ab JEgyptiis didicit, qui gentium superstitiosissimi animalia pro divinitati-
bus colebant. Sed tenebne ignorantia: mea: ita representant mihi, quod h<cc ipsa 
animalium in pura etin impura subdivisio aptior fuisset ad nutriendam magis, quam 
ad tollendam superstitionem, in quantum has diversas considerationes (55:] anima-
lium causare potuit. 

H<ereo itaque undique tenebris circumdatus, propterea ad te, lumen anim<e me<e, 
recurro, ut me illuminare digneris. Jam animalia munda tunc distinxeras, Deus, ab 
immundis, dum ad Noeb jusseras ex illis septem, ex his duo in arcam imponi, sed 
dum egredienti ex arca cum omnibus animantibus benedixeras, dixisti: Omne, e quod 
movetur et vivit, erit vobis in cibum, quasi olera virentia tradidi vobis omnia, et 
ecce, ex hac consideratione textuum augentur tenebrre ignorantia: mea:0 Agit proin-
de hic suprema voluntas tua, cujus rationem non inquiro, sicut egerat in pra:cepto, 
quod primo homini dederas, ne ex fructu vetito comederet, quem de natura sua 
bonum mandatum tuum quodammodo malum effecerat, prout hic animalia lex red-
Jit impura, ut carnalis populi circumscriberetur carnalitas et efficerentur immunda 
ipsis (8), qua: de natura sua munda fuerant, quia ex eadem ratione, ex qua status 
legis servitus fuit, hrec et similia onera imposita fuerant illis. Omnia conclusa erant 
sub peccato, 1 a cujus jugo lex liberare non poterat, sed externas impuritates spiritua-
lium impuritatum figuras (a quibus mundati non fuerant) inducendo occasionaliter 
fuit causa peccati, et populum ad continuas purificationes adigens libertatis augebat 
desiderium in cordibus illorum, qui legis sequebantur spiritum plus, quam litteram. 

Nequeo, o Deus, profundius intrare in arcana mysteriorum tuorum, qure in hac 
divisione animalium celantur, humiliat se igitur ignorantia mea, et ex his quoque, 
qua: rettuli, laudo et adoro magnalia tua, nam quo plus progredior in meditatione 
Scripturarum, eo majoribus involvor tenebris. Adjuva igitur me, Domine, si opus 
meum conforme est glorire tua: et prodest saluti mea!, ut sit tibi gloria ex ignorantia 
mea, dum in illa apparuerit virtus tua! 

"Supplevit ve.w:i supra lineam 
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[56:] SUPER CAPUT 12. 

Prout jam confessus sum, Domine, ignoro, unde provenerit animalium lege vetito-
rum immunditia. Te tamen adjuvante facilius penetrare videor mihimet ipsi, umle pro-
venerit mysteriosa purificatio, quam mulieribus ( 1 et 2) suscepto semine lex imposuit. 
Sub lege enim, quod multiplicabat peccatum, suscepto semine in fetu concipiebant 
peccatum, etin partu pariebant peccatum, et hrec generationis humame impuritas adhuc 
subsistit respectu fetus. Lege tamen sancita puriticationis necessitas sublata est, quia 
regeneratio spiritualis in baptismate longe majoris efticacire est, quam fuerat signum 
hujus in circumcisione, qure quia feminis non applicabatur, fors propterea duplicabatur 
tempus puriticationis, quod respectu marium ad quadraginta dies, respectu feminarum 
ad octoginta limitabatur. Sed in hac purificatione lex immunditiam matri imputat, non 
proli, qure octiduo elapso circumcidi jubetur, non autem sacrificium fieri, ut purificetur. 

Balbutio itaque ego ipsemet et circumcisa labia mea necdum possunt distincte 
eloqui magnalia tua. Videtur tamen mihi, quod hanc impuritatem matrum quoque 
(cui sub lege subjacebant matres) pr:evie ipsis matribus jam applicatum sacramen-
tum baptismatis tollat indelebilem imprimens characterem. Sed cur m~~jor fuerit 
earum impuritas ex partu prolis femellre, quam ex partu prolis masculre, hoc myste-
rium enarrare necdum valeo, nisi forsitan, quia mulier seduxerat virum et propterea 
generationi sexus ejus major est annexa impuritas. Potest huic subesse et naturalis 
ratio ex differentia concernenti separationem menstrure, quam v. 1. designat. Occur-
rit itaque mihi consideratio de mysterio quadragenarii numeri, qu:e hactenus in qua-
draginta annorum peregrinationem Moysis in [57:) terra Madian in bis peracto jeju-
nio quadraginta dierum, antequam legis tabulas recepisset, occurrit, inquam, rumi-
nanda hujus mysteriosi numeri consideratio in quadraginta annorum peregrinatione 
populi in deserto, etin compluribus aliis mysteriis novi quoque testamenti recurrit in 
jejunio Ch1isti etin commoratione ejus super terram post resurrectionem. 

Sed in ejus contemplatione deficit debilitas mea, nisi bonitas tua adjuverit illam. 0 
Deus infinitre misericordire, adjuva, qureso, mentem meam, si placitum est tibi, ut 
enarrem mirabilia tua, de quibusjam quredam attulisse memini; et qua: adhuc occultan-
tur mihi, in propria condicionis mere ignorantia hrerens, ecce, penetrare nequeo. Post 
quadraginta dierum jejunium Moyses primas tabulas legis recepit, in quibus Decem 
Verba scripta fuerant. Hinc si quadra,genarius numerus per decem multiplicetur, 400 
etticiet, qui per secundum jejunium tot, quot prrecedens dierum (post quos Decem 
Verba denuo descripta rettulit) fors denuo 400 per decem multiplicandos indic~lt. ex qua 
multiplicatione exsurgit 4000 adventum Christi et novre legis publicationem designans. 
Et sic 40 anni peregrinationis populi durationem Synagog:e a condito mundo, 40 dies 
commorationis Christi post resurrectionem super terram fors totidem 4 millennariorum 
Ecclesia: militantis durationem significant, sed hrec contra communem opinionem sta-
tuere non prresumo, cum h<ec tempora abscondita sint in profunditate judiciorum tuo-
rum, qu:e ego in humili agnitione ignoranti<e mea: adorare malo. Quia autem hanc 
purificationis legem etiam Sacra Virgo adimplere voluit, taliter, uti dixi, consideratus 
quadragenarius numerus nativitatis Christi millennarium designare potuit. 

Sed, o Domine, parce, 1 si a veritate deviant fors magis ingenios<e cogitationes me<e, 
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quam solidre. Sentio 1 enim hrec non ex sciolitate proferre nec his adha:rere tamquam 
veritatibus ex textibus Scripturre erutis, ex quibus nihil clarius patet, quam quod occa-. 
sione pmtus [58:] holocaustum in agnitionem supremi dominii tui, Deus, offetTi debue-
rit et victima pro peccato matris et prolis. Verum, numquid, Domine, Abrahamum 
vocaveras tibi ex omnibus gentibus, ut tieret in patrem populi tui? Pepigisti pactum cum 
illo in circumcisione, cur igitur tunc non instituisti hanc purificationis legem et sacrifi-
cia? Cur illi nec Sara nec Rebecca nec Lya nec Rachel subjecta: fuerunt? Vides, Domi-
ne, in corde meo, quod cur hoc, quod profero, non est cur curiositatis, sed humilis 
confidentire in bonitate tua fundatre et propterea confidentia: in bonitate tua fundatre, et 
propterea dignaris revocare mihi in mentem matres illas figuras fuisse veritatum, quas 
in Genesi rettuli nec legibus figurativis subjacere debuisse, sed quo clarior subsecuta est 
divinitatis tu::e manifestatio, eo magis augebatur impuritatis naturre humana: indicatio, 
ut populus jugum peccati agnosceret et ab illo liberari eo ferventius desideraret. 

Per hanc purificationis legem indicatur itaque ipsi impuritas seminis, ex quo con-
cipitur homo, impuritas matrum, a quibus generatur, et necessitas sacrificii, per quod 
ab his impuritatibus purgandus erat, demonstratur. Prima: igitur septimana: impuri-
tas juxta dies separationis menstrua: durans prima tempora mundi usque ad vocatio-
nem Abrahami et institutarn circumcisionem indicavit, in quibus ne quidem signum 
illud exterius circumcisionis et electionis in populum habuerat homo. 33 subsequen-
tes dies temporum usque ad adventum Christi impletionem designarunt, qu::e subse-
quetur purificatio totalis, qua: respectu totius generis humani nonnisi completis 
octoginta diebus fi nem temporum figurantibus perfectionem suam obtinebit. Pecca-
tum enim originale eousque subsistere debere per duplicatum tempus purificationis 
in paitu prolis feminre designatur (5). Tunc enim subsequetur totius natura: (per 
sexum femineum figurat::e) perfecta purificatio, quando separabitur omne purum ab 
impuro. 

Ecce, Domine, legis hujus mysterium, quod quia veritatibus nobis revelatis con-
forme est, explicationem ejus a te provenire non dubito, et propterea ha:c non am-
plius hresitans refero. Sit tibi igitur laus et gloria ex illis, qua: tua sunt, in s<ecula 
sreculorum ! 

[59:] SUPER CAPUT 13. 

Varia sunt, qure Scripturarum tuarum, Domine, me sapientiores interpretes de 
lepra referunt. Alíi morbum simpliciter naturalem ín Syria ac Pala:stina communem 
fuisse asserunt, et ipsam lepram vestium ac lapidum acredini corruptorum humorum 
ascribunt. Alii plagam tuam pro castigando populo institutam fuisse statuunt, et hí 
pro confirmatione opinionís sua: referunt hunc morbum lepne <ludaic<e>a gentili-
bus ignotum fuisse, et profecto hanc et illam opinionem veram esse reperio. Lepra 
ením ex corruptione lymphre prognata in varias species distinguitur, et sccundum 
differentes causas corruptionis producitur in homine, et propterea complura nomina 
obtinet. Sed propterea nihil obstat, quin particularis plaga fuerit pro castigatione 
populi tui immissa, et propterea longe differens a lepra communiter nota. Primo 
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canda. Primo effectus lepne, secundo regulas datas sacerdotibus ad judicandum 
de lepra et demum tertio in capite sequenti occurrent sacrificia ad purgandam 
lepram specialiter instituta. (2) Tria indicantur indicia, propter qu<e homines 
adducebantur ad Aaron sacerdotem vel ad unum quemlibet filiorum ejus; et hrec 
tria indicia consideranda sunt, ita et universalis potestas unicuique sacerdoti data 
ad judicandum de lepra. Primum indicium in cute et in carne; et per cutem 
intellectum, per carnem voluntatem figurari credo, in quibus apparere solet di-
versus color in agendi modo differenti a simplicitate Christiana. Secundum indi-
cium est pustula, qure elevationem superbire designat. Tertium est lucens quid-
piam, quod vanre glorire instinctus reprresentat, et cum hrec apparent, non tantum 
in cute (seu in suggestionibus intellectus), sed et in carne (seu in voluntate 
deliberata) debet homo duci a conscientia sua ad sacerdotes, est enim plaga 
lepne. (3) Qui cum viderit lepram in cute et pilos in album mutatos colorem 
ipsamque speciem leprre humiliorem cute et carne, ad [62:] arbitrium sacerdotis 
separabitur. Oportet hic retlectere mutationem coloris pilorum naturaliter prove-
nire seu ex defectu circulationis seu ex defectu humorum, humores autem in 
homine Christiano reprresentare Spiritum tuum, Deus, qui in omnes actiones 
externas, etiam ordinarias (tamquam pilos) intluere debet, et hujus Spiritus tui 
circulatione per frequentes temptationes spiritus carnis impedita mutatur color 
actionum, qure ex irretlexione et inconsideratione fiunt. Et ideo oportet, ut con-
sideretur etiam voluntas, qure per signum depressionis carnis indicatur, et ex his 
formandum est judicium sacerdotis, ad cujus arbitrium relinquitur hominem re-
cludere ab occasionibus proximis temptationum et lapsus. 

Non credo, Domine, scrupulose nimis et litteraliter considerando textus debere 
septem dierum tempus statutum applicare veritati, hoc enim tempus prrecisum ne-
cessarium esse potuit respectu judicii de lepra formandi, in quantum plaga morbi 
fuit corpori intlicta. Hinc pro exacta discretione facienda etiam ex ratione naturali 
potuisti instituere, Domi ne, twnc criticum dierum numerum, quem in omnibus mor-
bis corporis exacte solent observare periti medici. Sed dispar est ratio morbi animre, 
qure non immittitur a te (in quantum nullo modo es causa peccati), sed generatur in 
homine, in quo subsistit semen ejus. (4) Sin autem lucens candor fuerit in cute nec 
humilior carne reliqua etc., ac si diceret Scriptura, si autem actiones hominis seu 
modus agendi exterior vanus non procedit ex deliberata voluntate, nec circulatio 
humorum (seu Spiritus tui, Deus), in tantum defecerit, ut omnes omnino actiones 
tamquam colorem pilorum mutet, adhuc a prrecedentibus jam dictis occasionibus 
peccati reclusum probabit sacerdos, et si lepra non creverit (5), nec ordinarios im-
perfectionis et fragilitatis terminos excesserint actiones, nonnisi [63:] reclusione 
probatum (6) contemplabitur, et si obscurior seu humilior fuerit aftlictio peccamino-
sa seu lepra, nec creverit in cute seu in temptationibus, mundabit eum, quia scabies 
seu motus humani animales et involuntarii sunt, lavabitque homo vestimenta sua seu 
exercebit actus externos operum prenitentire et mundus erit. (7) Quodsi (postquam a 
sacerdote visus fuerit et redditus munditire) iterum lepra creverit, adducetur denuo 
ad sacerdotem. Relapsus hic intelliguntur, propter quos reducti a conscientia nostra 
ad sacerdotes (8) merito immunditüe condemnamur. 

(9. 10) Omnes propemodum versiculi injungunt diligentem investigationem et 
attentum examen sacerdotibus circa omnes circumstantias, qu:e leprre indicia esse 
possunt, reclusiones prrecipiunt, sed cum color albus in cute fuerit et capillorum 
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mutaverit aspectum, ipsa quoque caro viva apparuerit (subintelligo) infccta ( 11 ), 
contaminari jubetur homo non amplius recludi, quia perspicua immunditia est et 
lepra vetustissima judicabitur. Hrec dicuntur de illis, in quibus post mundationem 
denuo lepra recrudescit, seu qui relabuntur in crimina. Quodsi igitur prav:.c consue-
tudines omnem extrinsecam vitre rationem immutaverint et ipsa voluntas (per car-
nem figurata) infecta fuerit, procul dubio peccatum irradicatum esse indicatur, pro-
pter quod tamquam immundus contaminari jubetur homo. Sed quid h:.cc contamina-
tio et immunditiei denuntiatio, nisi admonitio ad prenitentiam sub prena censurarum 
injuncta? 

( 12) Sed est et alia leprre species, qure eftlorescens discurrit et operit omnem 
cutem ac capite usque ad pedes, quidquid sub aspectum oculorum cadit, ( 13) et 
hanc considerans sacerdos hominem lepra mundissima teneri judicabit. Et quid 
per hanc lepram aliud indicatur, quam lepra illa, quam Apostolus nominat pec-
catum? Non quod per se malum esset, sed quia est fomes, [64:) princípium, 
semen seu causa mali et peccati. Et ha:c est concupiscentia, qure efflorescens 
discurrit et nos a vertice usque ad plantam albedine cooperit. Albedine dico, quia 
concupiscentia qua potentia concupiscibilis considerata per se indifferens est, et 
prout albedo omnis coloris capax est, et ideo per lepram mundissimam reprre-
sentatur, qure hominem immundum non reddit per se. ( 14) Quando vero caro 
viva in eo apparuerit (subintelligo, infecta), ( 15) caro enim viva, si lepra asper-
gitur, immunda est, tunc sacerdotis judicio polluetur. Et quid hic clarius designa-
tur, quam voluntatem (qure carne figuratur) determinare concupiscentiam ad 
bonum vel ad malum. Sed nec ipsa voluntas per se mala est, quamvis in statu 
naturre lapsre semper inclinet ad malum. Quamdiu enim alborem aut retinet aut 
in alborem convertitur (seu donec indifferens est), ( 17) considerans cum sacer-
dos mundum esse decernit. Sed talis status hominis vix datur perseverans respe-
ctu lepne animre, nisi in tepidis, qui mala non faciunt, sed quia bona omittunt, 
nec frigidi nec calidi in periculosissimo statu sunt, ne tandem cvomantur ex ore 1 

tuo, Domi ne. ( 18) Caro autem et cutis (seu voluntas et intellectus), in illill (quod 
respicit carnem seu voluntatem) ulcus natum fuerit et sanatum ( 19) el in loco 
ulceris cicatrix alba apparuerit sive subrufa, adducetur homo ad sacerdotem. 

Hrec verba tua, Domine, concernunl ulcera illa anima:, qure per pravas passiones 
habituales generantur et per pa:nitentiam sanata renovantur. Sunt peccata mortalia, 
consuetudinalia, qure in anima vere cichlricem quandam relinquunt, in qua facile et 
heu, quam facile macula lepne seu peccati renovatur. Est illa quandoque alba, dum 
nonnisi per involuntarias temptationes renovatur, sed est subrufa, dum in illis tem-
ptationibus delectamur. Hinc in utroque casu salutare est (elvi pr:ecepti hujus neces-
sarium), ut ducamur ad sacerdotis judicium, ut secun<lum jam supra diclam metho-
dum recipiamus sententiam aut recludamur, [65:) aut mundi aut immundi pronuntie-
mur. (24) Cicatricem ulceris sequitur cicatrix carne et cute exusla formala, et sanata, 
si albam aut rufama habueril cicatricem, (25) considerabit eam sacerdos; et hujus 
speciei cicatrices credo denotare illa peccata mortalia, qure non habitualia suni, se<l 
ex occasione enata per violentam temptationem tamquam combustione ignis com-
missa cicatricem formant. Postquam enim per prenitentiam combustio sanata est, 

"Correxi rufam ex rufum 
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temptatio facile novas maculas lepne inducit in has cicatrices, etiamsi non statim 
prrebeatur consensus et non consummatur peccatum. 

Has igitur temptationum, commorationum ac delectationum species judicabit 
et ab occasionibus recludendo probabit sacerdos juxta regulas jam in primis 
versibus memoratas et hic (25. 26. 27. 28) denuo repetitas. (29) Oritur lepra et 
in capillis, barbis tamquam ex humorum abundantia productis supertluitatibus, 
ex quibus profecto multarum specierum peccata causantur, sed eadem semper 
datur regula sacerdoti, (30) ut carnem consideret (seu ut srepe dixi, voluntatem). 
Et si bene observavi, caro depressa et color pilorum immutatus mutuo adinvicem 
referebantur, et concurrendo erant signa leprre. Et profecto etiam in lepra spiri-
tuali voluntas depressa seu in serviendo te, Deus, segnis et tepescens mores 
extrinsecos, rationem vitre, modum agendi, consuetudines pias mutare solet. Sre-
pe tamen pro ratione temporis h;ec mutari possunt et quandoque mutari debent, 
voluntas tamen non mutatur. Et propterea lex prrecipit, ut et caro et mutatio 
pilorum consideretur, et si lepra in capite aut barba (id est ex humorum super-
tluitate vitam sensualem designante) nascitur, pili radendi (seu supertluum et 
sensuale nutrimentum tollendum est). 

Videtur pro universali regula prrescribi (38) candorem solummodo in cute appa-
rentem seu Iucidum seu obscurum (quodsi carnem non deprimat) pro lepra reputari 
non debere (66:] (39), quod refertur et confirmat jam relata, temptationes nimirum 
in intellectu non consentiente voluntate enatas, pro peccatis haberi non debere, nisi 
consentiente voluntate. (40) Verum ne sacerdotes in judiciis suis errent omnemque 
mutationem et ipsam detluviem capillorum pro signo lepr;e reputent, calvities mun-
da esse declaratur, nisi in illa appareant maculre, de quibus jam in prrecedentibus lex 
prrescripta est. His itaque indiciis lepr<e taliter specificatis, quid cum vere leprosis 
agendum sit, declaratur. ( 44) Quicumque ergo maculatus fuerit lepra et separatus est 
ad arbitrium sacerdotis, (45) habebit vestimenta dissuta, caput nudum, os veste con-
tectum/1 contaminatum ac sordidum se clamabit. Hrec est lex, quam primitiva Eccle-
sia in rigore litterre observabat respectu peccatorum, qui ex judicio sacerdotum se-
cundum differentem gradum prenitentium separati fuerant ab usu sacramentorum, 
(46) et omni tempore, quo leprosi erant et immundi, habitabant extra castra, seu 
separati erant a communione fidelium. 

Hrec sunt itaque, qure mihi vivaciter repr;esentare dignaris, Domine, de lepra 
anim;e in lepra corporali. Sed siquidem est etiam lepra spiritualis, seu peccatum, 
quod ab externis objectis contrahitur seu, potius dixerim, causatur ex inordinata 
adhresione et amore creaturarum, quem lex vetus non tam stricte vetabat ab illis, 
quorum promissiones constabant ex bonis temporalibus. Ut tamen nobis et h;ec 
species lepr;e (populo tuo spirituali longe periculosior futura) reprresentetur, plagam 
lepr;e etiam ad vestimenta seu lanea seu pellicea, quibus populus utebatur, extendis, 
et propterea credo, quod huic plagre leprre non fuerant obnoxia illa, qu;e sub (67:] 
promissione comprehendebantur, prout sunt fructus terrre. Hi erant enim pars here-
ditatis Israel, pr<eter hrec autem, quid fuit, in quibus melius repr;esentari potuit vetita 
nobis adhresio, quam in vestibus et vasis utensilibus, prreter qure nihil possidebat 
populus in deserto peregrinans. ldeo quam primum possessionem terrre promissa~ et 
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domos inhabitandas adeptus est, plaga lepne etiam ad illos extensa est. prout in 
sequenti capite dicetur. 

Continuo proinde considerare lepram vestium et domorum tamquam plagam, 
quam his et illis intlixisti, dum quis nimis adhrerebat, delectabatur. et ut ita 
dicam, luxuriabatur in illis, et sic tunc quoque exigebas, ut in obledientiam legis 
se talis homo separet a vestibus et domibus, et quandoque etiam comburat illas, 
ne lepram ipsam ipsemet homo contrahat. Hujus figurre verum sensum videtur 
nos docuisse Christus in parabola illa, in 4ua manus, pedes abscindere, oculos 
eruere jubet, quodsi nos scandalisaverint. 1 Vestium itaque et domorum lepne 
figura fuit illorum, qure per pedes, manus et per oculos figurata sunt nobis in 
Evangelio. Et prout in lege lepne hrec recludi ordinabatur, ut corrigeretur adh:.e-
sio, ita et vestes comburi, domus demoliri jubebantur continuante adha~sione, 
propter quam intligebatur plaga. Faciebat h:.ec populus ex metu lepne sensibilis, 
nos autem prrestare debemus ex dilectione justitire, qu::e nobis dictat nulli rei 
creatre adhrerere, sed solum summum bonum qu:.erere in omnibus, qu::e nobis pro 
usu, sed non pro objecto dilectionis et fruitionis data sunt. Quia autem lepra 
(quamvis plaga) realis tamen morbus fuit per acredinem et proprietatem corro-
sivam causatus, ad mundationem plenariam [68:] (58) aqua et lotio etiam natu-
raliter prodesse potuit. 

Jam igitur ex gratia tua relatis illis, qure ad discernendam lepram et ad regulas 
proferendo judicio spectant, da, qureso, lumen et auxilium, Domine, ut etiam in 
sequenti capite contenta intelligere valeam observando veritates, quas mihi h:.e figu-
ne te illustrante repr:.esentarunt! 

SUPER CAPUT 14. 

Considerationes prrecedentes de lepra per naturalem quodammodo sequelam du-
cent me, Domi ne, ut purificationem leprre purificationem prenitenfüe figurasse refe-
ram. Quapropter hic mundatio[nem],a de qua agitur, reconciliationem p::enitentium 
concernere dicam. Jam enim in prrecedenti capite dictum fuerat leprosum ad arbi-
trium sacerdotum separandum fore. (2) Dicitur: Quando mundandus est, ducetur ad 
sacerdotem. Unde colligo hrec referri ad expletum tempus separationis seu pa~niten­
tire. (3) Qui sacerdos cum lepram mllndatam esse invenerit seu prenitentiam injun-
ctam complevisse reppererit, (4) prrecipiet ei, 4ui purificatur, ut offerat duos passe-
res vivos pro se, quibus licitum est vesci, et lignum cedrinum vermiculumque et 
hyssopum. 

0 Domine, profunde latet in his veritas doctrin::e, 4uam Spiritus tuus Ecclesiam 
docuit, ette docente prenitentiam pro sacramento habet per signa visibilia conferen-
tem invisibilem gratiam remissionis peccatorum et per consequens mundationem a 
lepra spirituali. Et hujus doctrime veritati, ecce, quam stupendo modo correspondent 
figurre. Judicavit sacerdos Judaicus de lepra, et ad arbitrium separavit leprosmn, qui 
secundum prrecedentis capitis (45)h oportuit, ut haberet vestimenta dissuta. caput 

"Corrc~i numdationem ex mw11/atio (cl'. Ms. fr.: la purifirnti1111 r/11111 i/ s ·agit c11nceme /11 rec1111-
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nudum, os veste contectum, et ex his agnosco [69:) vestimenta dissuta respectu 
p:.enitentire intrinseca: contribulationem, caput nudum humilitatem, os veste conte-
ctum silentium et solitudinem internam denotasse, sed pr:.eter h:.ec oportebat, ut se 
contaminatum ac sordidum clamet, seu ut peccatum agnoscat, et his tempore, quo 
separatus fuerat, peractis mundabatur a lepra. Oportebat tamen, ut ducatur ad sacer-
dotem. Et quid h:.ec clarius figurant, quam omnino intrinsecam pa:nitentiam et con-
tritionem sanare quidem nos, requiri tamen, ut hac intrinseca mundatione non ob-
stante is, qui purificatur, ada sacramentum accedat, et qme sacerdos in reconciliatio-
ne pr:.ecipit, faciat. 

Injungit proinde sacerdos in figura pro purificando offerre passeres, volucres, 
qu:.e ad sacrificia non applicabantur, sed nec in loco, nec in altari consueto fiebat 
h:.ec passerum per purgandum, non autem per sacerdotem pr:.ecepta immolatio. Et 
ideo nequit dici sacrificium, sed figura illorum, qure ad completam p:.enitentiam 
requiruntur. Unde salvo sensu et interpretatione aliorum dicam duos passeres desi-
gnasse spiritum veteris et novi hominis, quos p:.enitens affert, illum, ut immoletur et 
occidatur, hunc ut vivat et dimissus ac e servitute peccati eliberatus avolet ad te, 
Deus. Lignum cedrinum ex natura sua putredini subjectum non est, hinc firmum 
propositum perseverantire in bono designat. Coccus per colorem suum igneum et 
immutabilem charitatis fervorem et constantiam demonstrat, hyssopus per proprie-
tatem balsamicam et amaricantem salutarem prenitenti:.e dolorem figurat. (5) Passer 
unus in vase fictili (corporis scilicet) super aquas vivas (lacrimarum) immolatur, et 
in hujus sanguinem intingitur passer vivus, lignum cedrinum, coccus et hyssopus. 
[70:) Ut spiritum novi hominis, charitatem et dolorem ab effuso per Christum vete-
ris natur:.e humanre sanguine virtutem suam participaturumb demonstretur, (7) san-
guine septies aspergitur mundandus et per numerum septenarium perfectum (quia 
tu, Deus, tot dierum spatio universum laborem creationis perfecisti) perfecta recrea-
tio et regeneratio designatur, et sic dimittitur passer vivus (spiritum novi hominis 
repnesentans), ut avolet in agrum Ecclesia: et per dimissionem vinculorum peccati 
solutionem seu absolutionem figurat, qure in virtute meritorum effusi sanguinis ve-
teris naturre in Christo operatur. 

(8) Possem lotionem vestimentorum et mandatum de radendis omnibus pilis cor-
poris ad sensum spiritualem extendere, sed hanc primam lotionem credo directius 
referri ad ipsam naturam leprre et ideo requisitam fuisse, ut exhalationes corrosivre 
(si qure in vestibus remanere poruissent) lotione tollantur, et quia pili quoque circa 
(ut medici vocant) emunctoria universalia corporis crescere solent, capilli quoque ex 
poris dilatatis crescunt, ideo radendi fuerant, ut omnis immunditiei tollatur appre-
hensio et perfectre puritatis reprresentetur mundatio. Et sic inducebatur homo in 
castra. Sic reducitur peccator ad societatem fidelium, sed necdum permissum erat 
mundato ingredi ad tabernaculum suum. Sed quid hoc tabernaculum, nisi locus, in 
quo fidelis semper manere debet in Ecclesia; nisi, inquam, communio sanctorum et 
participatio sacramentorum. Ut igitur ad hanc admittatur, septem diebus probatur, ut 
ab omni suspicione pullulantis leprre immunis appareat, et die septimo (9) nova 
lotio, nova capillorum et pilorum rasura injungitur, et hrec mysteriosa esse credo, ut 

•
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demonstretur puritas, in qua [71:) sanctuarium tuum introire et ad participationem 
altaris tui accedere debemus. Prout enim homo septem diebus vivere nequit, quin 
pili et capilli ejus crescant, ita nec momento quodammodo subsistere possumus, 
quin fragilitatis nostrre condicionis impuritates contrahamus. Sed ad has lavandas et 
ad has excrescentias carnis nostrre radendas nec figura demonstrat, nec veritas re-
quirit personam sacerdotis, sed reiterata doloris lotio et in hoc spiritu facta aqure 
benedictre aspersio sufficit. 

( 10. 11) Sic oportuit prreparari, ut a lepra mundatus introducatur in ostium tabernacu-
li tui cum muneribus, ut sacrificii tui tieret particeps assumens duos agnos, ovem, 
similam et oleum (12. et reliqui usque ad 32). Agnus unus offertur pro delictis (procul 
dubio postremorum septem dierum), agnus pro peccato, et oleo unguntur auriculre, 
digiti, pedes et caput, ut eftectus prenitentire designentur, per quam homo restituitur 
gratire, et spiritualis unctionisa ad audiendum verbum tuum efticaciter, ad offerendum 
sacrificium, ad ambulandum in mandatis tuis et ad humiliandum submittendumque 
caput jugo Salvatoris nostri. His peractis ofterebatur holocaustum denotans sic nos 
eftici capaces, ut fiamus victimre gratre tibi, Domine, dum nos offerimus tibi et resigna-
mus nos integre sacrosanctre voluntati ture supremum jus et dominium tuum super nos 
agnoscentes. Non differt sacrificium pauperum ab hoc sacrificio divitum, nisi in quali-
tate oblatorum, ut etiam hinc agnoscamus plus te exigere ab illo, cui seu temporaliter 
seu spiritualiter plus largiri<s>b dignaris. Effectus tamen sacrificii unus idemque est 
respectu pauperis et respectu divitis, quos requalium gratiarum reddis participes per 
prenitentiam in requali dispositione peractam. 

Dixi, Domine, in prrecedenti capite lepram [72:) domorum figurasse seu potius 
reprresentasse illicitam adhresionem ad bona temporalia et terrestria, sed quia ( 49) 
ad purificationem domorum easdem oblationes passerum et pares creremonias prre-
cipis, quas jam te adjuvante rettuli, ecce, obmutescit ignorantia mea in conspectu 
profunditatis mysteriorum tuorum. Scio, Domine, domum tuam ex vivis lapidibus 1 

construi, et in hoc sensu posset lepra hominum et domorum ad easdem veritates 
referri, sed prreterire crederem per domos in terra Chanaan acquirendas designatam 
veritatem, si hac explicatione contentarer. Sentio quippe odorem mysterii, sed unde 
exhalet odor, adhuc ignoro. Non permittec me, qureso, deficere in via, quam hacte-
nus illuminasti ut ambularem in illa! Clara reddidisti enim mihi illa, qme rettuli, sed 
ecce, cado in tenebrosam abyssum hujus figurre, et non est amplius vox in ore meo. 
Deest lumen in intellectu, et ecce, ne'cadam, subsisto. 

Quodsi munera et immolationem passerum a domino domus lepra infectre exegis-
ses, clara mihi apparuissent omnia. Dixissem enim propter nimiam et illicitam 
adhresionem complacentiamque in domo possessorem puniri potuisse per domum 
leprre plaga percussam, idcirco mundationis creremonias possessorem domus magis 
pro se purificando, quam pro domo mundanda peragere debuisse, sed hrec nequeo 
taliter reterre, quia ipsummet sacerdotem jubes sumere passeres, coccum et hysso-
pum, et omnia eo ritu peragere, quo pro mundatione sua leprosum agere debuisse 
observavi. Dicamne purificationem peccati hujus speciei adhresionis populo ignoti 

"e{f('ctus ... spiritualis unctionis? (cf. Ms. fr.: par /aquelle l'homme est réwbli dw1.1· lt1 gmce et 
dam [ 'onction spirituel/e pour entendre ... ) 

11 Dclevit -s 
"Sic! 
1 Cf. 1 Pctr. 2,5. 
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(73:] per sacerdotem peragi debuisse, et quodammodo repnesentari, siquidem illius 
peccati (lege necdum vetiti) reus nemo fuit? Hinc in reprresentatione futuri peccati 
et futurce expiationis omnia sacerdos peregit. Quia autem inordinata adhresio et 
delectatio .in bonis terrestribus nobis (qui Deum super omnia diligere et illi soli 
adh<erere debemus) vetita est, jure merito eidem expiationis ritui subjecta est in 
tigura objectum adhcesionis, cui subjacebat mundatio lepr<e corporis? Vetabat lex 
populo carnali concupiscere, quod fuit proximi, sed hereditari:e possessionis su;e 
seu domui seu agro seu vine;e et similibus adh:erere non littera, sed spiritus legis 
(quem paucitas electorum habebat) prohibuit; et propterea quando secundum severi-
latem justitire tu<e, Deus, punire voluisti pr:evaricationem populi, devastatione terre-
strium hereditatum captivitate et translatione in terram alienam atllixisti illum; et sic 
populus suspiriis suis pro reditu suo in terram suam elicitis figurabat suspiria et 
gemitus, quos populus tuus spiritualis pro possessione terrre viventium et pro here-
ditate sua reterna facere debet. 

Subsistit itaque in veritate (et heu, quam communis est h<ec lepra domorum hodie 
quoque), sed non amplius lapides et parietes, non vestes inficit, sed corda nostra. 
Omnis enim vanitas et superbia in vestitu, prodigalitas in <edificiis exstruendis et per 
h;ec vanre glori<e nominisque immortalis qua:stus, denique omnis adh<esio inordina-
ta ad bona terrestria lepra est lucentes maculas, pustulas (56), erumpentes papulas et 
varias species impuritatum mutatis coloribus adh:esionis producens, et has [74:] 
purgandi occasionem dat tua misericordia, Domine, per incendia, per devaslationes 
bonorum nostrorum terrestrium, per usurpationes illorum, per expulsiones et exsilia 
nostra. Sed non mundamur ab illis impuritatibus, ni~er p<enitentiam,a quam (prout 
jam rettuli) repnesentare dignatus es per ca:remonias, quas pro purificationc domo-
rum exegisti. Non qua:ram igitur aliam explicationem hujus legis leprre pneter hanc, 
quam mihi reddere dignatus es et simplicem et sensibilem. 

Absconderas hujus legis intelligentiam heri a me, et hodie coruscare faciens ful-
gur luminis tui penetravit velum et, ecce, video per gratiam tuam, ut te plus diligam, 
et plus noscam ex imbecillitate mea, quid debeam tibi. Consolatur me misericordia 
tua, confortat fiducia, et ideo in tranquillo dolore respicio tot quondam et tam diffe-
rentis speciei maculas, pustulas, cicatrices et erumpentes papulas lepne cordis mei, 
et ecce, per totum corpus diffusa lepra concupiscentire in carne mea reddit me uni-
colorem et candidum, non quia innocentem, sed quia omnium sordium, macularum, 
spurcitiarum et contaminationm11, heu, quam susceptibilem! Lepra h;ec munda est, 
quia si hanc concupiscibilem potentiam ad te solum dirigere possem, esset in me 
albor innocentice et indumentum meum stola candida esset. Sed corpus, vestis et 
domus animce mere quoque tot signis leprce infecta est. Tu, Domine, hanc domum 
scepe radere dignatus es per dolores corporis et per atllictiones ex privatione illorum 
enatas, in quibus delectabar. (75:] Eruisti lapides passionum, ex quibus constructa 
fuerat domus armati illius, cujus locum fortis armatus, Salvator nempe meus accipe-
re dignatus est. Sed tamen signa lepr<e manent in hac domo ani1me me;e et appare-
bunt, donec hrec domus corporis subsistet. Destrue igitur illam, dum tibi placucril, et 
projice pulveres ejus in locum immundum viscerum terr:.e, - lubens consentio -, ut 
evolet anima mea sicut passer vivus in agrum terr:.e viventium ! 

"Currexit -len- ex -1111-
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SUPER CAPUT 15. 

Brevi post peccatum pmm hominis corruperat omnis caro viam suam, cl h:rc 
camalitas provocaveratjustitiam tuam ad delendum totum genus humanum conser-
vata in arca justorum paucitate, ut illorum semen propagaretur et repteret te1rnm; 
sed quia homo caro esse non desiit, quo plus multiplicabatur, augebatur carnalitas, 
quia per peccatum dominium obtinuit super spiritum. Sensualitas itaque regnabat in 
homine, sed inter omnes sensualitates (ipsa organizatione corporis humani ita feren-
te) prredominabatur illa species sensualitatis, qure animalitatem ad multiplicationem 
sme speciei incitat et delectat, nam ipse finis, propter quem hominem creaveras, 
Deus, ut laboraret terram paradisi voluptatis, ipsa benedictio tua prima super omnes 
creaturas animatas: Crescite et multiplicamini, 1 hunc ordinem requisivit. ut modus 
multiplicandi esset delectabilis et ideo appetibilis. Qure quia ita irradicata sunt in 
machina etin natura hominis, idea nemo [76:) continens esse potest sine gratia tua. 

Inceperas, Domine, manifestare misericordia consilia tua de reducendo homine 
ad finem creationis sure, glorificationem nempe illi destinatam et de reparanda natu-
ra ejus, ut posset spiritus reacquirere dominium super carnem in populo lsrael. Ecce, 
inter omnes sensualitates sensibilissimasa maximas et plurimas impuritates lege an-
nectis. De semine humano loquor, quod propagat massam illam corruptam, qu;e 
quamvis infinito pretio redempta sit, just;e condemnationis su;e nascens secum fert 
sententiam. Lex igitur ista omnes impuritates a protluvio involuntario scminis hu-
mani contractas solummodo declarans perfectionem suam per illam legem obtinuit, 
qure non tantum fornicationes et adulteria, sed et aspectum ad concupiscendum 
mulierem vetat, et nos castrare propter regnum ca~lorum suadet.2 Credo igitur, Do-
mine, omnes has differentes species impuritatis extrinseca:, quas hrec lex tua recen-
set, reprresentare species impuritatis internre, qure a semine humano trahunt origi-
nem, in quantum illud spiritus animales commovet, qui per phantasiam ad intelle-
ctum, ex intellectu ad voluntatem .lam differentium impuritatum internarum transfe-
runt species, ut ex illis temptationes, commorationes, delectationes et tandem et, 
heu, quam srepe deliberati consensus et actus nefarii producantur. Hinc nulla major 
puritas in corpore, quam castitas, qua: omnes natune et organizationis vires superat, 
nec gloriosius triumphat spiritus de carne, quam per hanc humanam naturam angeli-
cas et spirituali naturre quodammodo similem reddentem [77:] virtutem. Lcx proin-
de, qua: nobis perfectionem legis veteris manifestans internam puritatem docuit, 
externas puritates (qua: ducere debuerant ad cognitionem harum) tamquam cortices 
respicit, quia ha: externre puritates corpus tamquam corticem spiritus nostri con-
cemunt. 

Hre igitur, qure in hoc capite continentur, erant impuritates illorum, qui ex sangui-
nibus, ex voluntate camis, ex voluntate viri nascebantur3 sed qui ex te nascuntur, 
Deus, nascuntur ex Spiritu,4 quia tu spiritus es. Et qui nascuntur ex Spiritu, vivunt in 
Spiritu, qure Spiritus sunt, qu:rrentes, qure autem camis sunt, mortiticantes er con-

" Corrcxi -as ex -ll' 
1 Cre.l'cite ... : Gcn. 1,22. 
2 Cf. Matth. 19,12. 
3 Cr. Juan. 1,13. 
~ cr. loan. 3,6. 
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SUPER CAPUT 15. 

Brevi post peccatum prnm hominis corruperat omnis caro viam suam, ct h::ec 
camalitas provocaveratjustitiam tuam ad delendum totum genus humanum conser-
vata in arca justorum paucitate, ut illorum semen propagaretur et repleret terram; 
sed quia homo caro esse non desiit, quo plus multiplicabatur, augebatur carnalitas, 
quia per peccatum dominium obtinuit super spiritum. Sensualitas itaque regnabat in 
homine, sed inter omnes sensualitates (ipsa organizatione corporis humani ita feren-
te) pr::edominabatur illa species sensualitatis, qure animalitatem ad multiplicationem 
sure speciei incitat et delectat, nam ipse finis, propter quem hominem creaveras, 
Deus, ut laboraret terram paradisi voluptatis, ipsa benedictio tua prima super omnes 
creaturas animatas: Crescite et multiplicamini, 1 hunc ordinem requisivit. ut modus 
multiplicandi esset delectabilis et ideo appetibilis. Qu::e quia ita irradicata sunt in 
machina etin natura hominis, ideo nemo [76:] continens esse potest sine gratia tua. 

Inceperas, Domine, manifestare misericordia consilia tua de reducendo homine 
ad finem creationis su::e, glorificationem nempe illi destinatam et de reparanda natu-
ra ejus, ut posset spiritus reacquirere dominium super carnem in populo Israel. Ecce, 
inter omnes sensualitates sensibilissimasa maximas et plurimas impuritates lege an-
nectis. De semine humano loquor, quod propagat massam illam corruptam, qu::e 
quamvis infinito pretio redempta sit, just::e condemnationis su::e nasccns secum fert 
sententiam. Lex igitur ista omnes impuritates a protluvio involuntario scminis hu-
mani contractas solummodo declarans perfectionem suam per illam legem obtinuit, 
qu::e non tantum fornicationes et adulteria, sed et aspectum ad concupiscendum 
mulierem vetat, et nos castrare propter regnum c:elorum suadet.2 Credo igilur, Do-
mine, omnes has differentes species impuritatis extrinsec::e, quas hrec lex tua recen-
set, repr::esentare species impuritatis internre, qu::e a semine humano trahunt origi-
nem, in quantum illud spiritus animales commovet, qui per phantasiam ad intelle-
ctum, ex intellectu ad voluntatem tam differentium impuritatum internarum transfe-
runt species, ut ex illis temptationes, commorationes, delectationes et tandem et, 
heu, quam s::epe deliberati consensus et actus nefarii producantur. Hinc nulla major 
puritas in corpore, quam castitas, qu::e omnes natune et organizationis vires superat, 
nec gloriosius triumphat spiritus de carne, quam per hanc humanam naturam angeli-
cas et spirituali natune quodammodo similem reddentem [77:] virtutem. Lcx proin-
de, qu::e nobis perfectionem legis veteris t'nanifestans internam puritatem docuit, 
externas puritates (qu::e ducere debuerant ad cognitionem harum) tamquam cortices 
respicit, quia h::e externre puritates corpus tamquam corticem spiritus nostri con-
cernunt. 

Hre igitur, qure in hoc capite continentur, erant impuritates illorum, qui ex sangui-
nibus, ex voluntate carnis, ex voluntate viri nascebantur3 sed qui ex te nascuntur, 
Deus, nascuntur ex Spiritu,4 quia tu spiritus es. Et qui nascuntur ex Spiritu, vivunl in 
Spiritu, qu::e Spiritus sunt, qu::erentes, qu::e autem carnis sunt, mortificantes et con-

"Corrcxi -as ex -<P 
1 Crescite ... : Gcn. 1,22. 
2 Cf. Mallh. 19, 12. 
J cr. loan. l.13. 
~ cr. loan. 3,6. 
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temnentes. Gemam igitur, non contemplabor de impuritatibus carnalis sensualitatis 
mere tamquam de oneroso jugo, quod me tot annis vitre mere tenuit sub servitute 
peccati, carnis et Diaboli. Et adhuc me tenet in statu oppositionis tibi, quia in illis 
residet lex carnis, qure me toties agere facit, qme nolo, nec facere permittit, qure 
vellem. 

Miserere, Domine, de prreteritis, adjuva in prresentibus, prreserva a futuris, donec 
me tantis miseriis condicionis mere circumdatum et aftlictum esse permiseris. oaa 
diligere, quod jubes et vis, ut odio habeam, qure caro jubet et vult! 

SUPER CAPUT 16. 

0 Deus, qui mihi indigno gratiam largiris et nutrimentum animre mere in contem-
plandis mysteriis Scripturarum tuarum porrigis, jam quidem per doctrinam Apostoli 
revelasti mysterium, [78:) quod mihi contemplandum occurrit, sed quia multas par-
ticularitates ad dilucidandam veritatem proficuas procul dubio ideo reliquit Aposto-
lus in suis obscuritatibus, ut fidei qurerentium nutrimento deserviant, propterea au-
deo ruminare illas, et a bonitate tua lumen petere, ut lumine per Apostolum nobis 
dato illustratus progrediar in viis tenebrosis, per quas mihi adhuc ambulandum est, 
et sic perveniam eo, quo me tendere facis. 

Ipsa Scriptura indicat ( 1) caput hoc translatum esse, et qure continet, te, Domine, 
mandasse occasione mortis tiliorum Aaron, qui propter ignem profanum in thuribula 
sua assumptum occisi fuerant. Dicamne proinde hanc transpositionem casu vet per 
oblivionem factam fuisse? Absit hoc ab ore meo; dignaris enim manifestare mihi 
ipsum ordinem relationis mirabilium tuorum requisivisse, ut prius referrentur impu-
ritates leprre et impuritates legales, antequam prrescriberetur modus purificandi san-
ctuarium et sacrificandi pro peccatis communibus totius populi. (2) Quodsi docente 
Apostolo non cognovissem semel tantum in anno ingressum fuisse summum sacer-
dotem in sancta sanctorum, 1 littera hujus versus absque combinatione postremorum 
versuum hujus capitis innuisset mihi prremissis sacrificiis, qure exigis, omni tempo-
re ingredi potuisse summum sacerdotem in sancta sanctorum, sed gratia tua adjutus 
video per revolutionem annualem figurari totius temporis curriculum usque ad in-
gressum summi sacerdotis nostri secundum ordinem Melchisedech2 in sancta san-
ctorum, in quod in sanguine suo semel ingressus est. 3 

ln nube apparuisti, [79:) Deus, super oraculo, ad quod sacerdos legis nonnisi 
statuto tempore accedere poterat. Sed in luce majestatis ture appares in sanctuario, in 
quod sacerdos noster ingressus est, sed ipsa obscura quoque apparitio tua in nube 
purificationem, quamvis obscuram,juste exigebat. Ex hostia proinde distincta hirco-
rum, quam pro peccatis populi offerri jussisti, agnosco (3) vitulum pro peccatis 
summi sacerdotis et arietem in holocaustum ipsius particulariter offerri debuisse. 
Unde agnosco, quod quamvis Salvator noster nullius peccati reus fuerit, effusio 
tamen sanguinis ejus et purificationi veteris naturre et corporis peccati, quod assu-

"da se. mihi (cf. Ms. fr.: donnez moy) 
1 Cf. Hcbr. 9,25. 
2 Cf. Ps. 109.5 sim. 
'CL Hcbr. 9.7. 
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mere dignatus fuít, profuerit respectu glorificationis mortalitatis su:.e (4). Vestes 
proinde linere (qure particulariter ad hunc ingressum in sancta sanctorum require-
bantur), per uniformem candorem figurant innocentiam et puritatem natura: huma-
me, quam novus Adam índuit, antequam sancta sanctorum (postquam ín sanguine 
suo lotus fuisset) ingressus est. 1 (5) Suscepit summus sacerdos duos hircos ab uni-
versa multitudine filiorum lsrael et unum arítetem pro holocausto, et hrec animalia 
(hirci nimirum) ex natura sua fretida síngulariter carnales impuritates repr:.esentantia 
tigurant naturam humanam veterem, qure offerenda erat in sacrificium. Hircus occi-
sus videtur mihi figurasse electos Synagogre, qui per effusum sanguinem introducti 
sunt in sancta sanctorum, prout sanguinem hirci occísi in sanctuaríum inferre infra 
jubetur summus sacerdos. Hircus autem vívus [80:) repr.-esentat gentem Jud:.eorum 
dispersam et adhuc hodie in vera solitudíne oberrantem. 

(6) Oblato ígitur imprimis vitulo pro se orare jubetur summus sacerdos pro se et 
pro domo sua, et hic figuratur oblatío Chrístí, per quam veníens in mundum se tibí, 
Patri reterno prímum obtulit, etin horto ante passíonem suam se voluntati ture resi-
gnans hanc oblationem renovavit, et demum ante cenam pro electis suis (domo 
nempe sua) oravit, non pro mundo, prout ipsemet dicit,2 quem etíam desigmu-e 
potest hircus emissarius in extenso sensu consideratus. (7) Tunc fecit coram te, 
Deus, stare duos hírcos sacerdos (8) mittensque super utrumque sortem unum pro 
Domino et alterum capro emissarío, (9) cujus exíerit sors a Domino, offeret illum 
pro peccato, et hanc sortis projectíonem figura requisívít, ut demonstraretur sorte 
<eterna decretorum tuorum decídí, cuía exit sors a Domino inter populum seu lsrael 
seu totum genus humanum, ut sit aut pro Domino aut pro capro emissario in hac 
solitudine mundi oberrante. Obtulit ítaque Chrístus tíbí, Deus, imprímís se domum-
que Israel, ad quam missus fuerat,3 et totum genus humanum. Satisfecít pro omni-
bus, sed sors decretorum tuorum separavít íllos, quibus sanguis ejus profuit, et intro-
ducti sunt cum illo in sancta sanctorum, seu ex antecedenti seu ex subsequenti 
virtute effusionis illius, ab illis. quí seu ex Israel (per dispersionem gentis) seu ex 
genere humano rejícíendí a facie tua míttendí erant in desertum vit.-e mundanre, 
quamvis ( 10) etíam pro hís sanguínem suum fundendo fuderit preces super ipsos. 
[81:) ( 11) His ríte celebratis et immolato, prout jam supra dictum est, vitulo ( 12) 
assumptoque thuribulo, quod de prunis charitatis altaris divinitatis sme implevit, 
omnes enim actíones Christi in terris velut thuríbula fuerunt, per qure íncensum tibi, 
Pater reterne, obtulít, sed pr.-ecipue, dum intrans semel ultra velum passibilitatis 
humanítatis sure in sancta captivam ducens capítívitatem4 omnium justorum animas 
(qure ab orígíne mundi usque ad satisfactionem, quam prrestitit, captiv:.e fuerant 
peccati, sub quo omnía conclusa fuisse Scríptura dicit), tamquam compositum thy-
miama assumpsít ín incensum gratum tíbi, Deus, ( 13. 14. 15) íntravit summus sacer-
dos sancta in sanguine vítuli et hirci,5 ut efficacia sanguínis pontificís nostri in Israel 
per vitulum reprresentata etiam ín gentiles (per hircum figuratos) operatura designa-
retur. 

a Correxit mi ex qui 
1 Cf. Hebr. 9, 12. 
2 Cf. loan. 17,9. 
:i Cf. Matth. 15,24. 
4 Cf. Eph. 4,8. 
5 Cf. Hebr. 9, 12. 
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( 16) Sic expiatum est sanctuarium ab immunditiis filiorum Israel, et a pncvarica-
tionibus eorum cunctisque peccatis, et hrec verba referuntur ad peccata totius mundi. 
Sed prout hrec de sanctuario figuraliter dicuntur (cum in sanctuario reales sordes 
non fuerint) et de sanctuario vero creli figuraliter intelligi debent, in quo nulla: 
son.les repertre sunt, sed in quantum peccatum portas creli clauserat, in tantum potest 
sensus hujus purgationis extendi. Juxta hunc ritum faciet et tabernaculo testimonii, 
quod fixum est inter eos inter medium sordium habitationis eorum. 

Sed, o Domine, numquid locus sancta sanctorum appellatus contiguus fuit taber-
naculo testimonii? Cur ergo hoc et non etiam alterum in medio sordium habitationis 
[82:) eorum (id est filiorum Israel) fixum esse dicitur? Procul dubio per hanc distin-
ctionem repra:sentetur differentia sanctuarii Ecclesire triumphantis a tabernaculo 
testimonii Ecclesire militantis, quod fixum est in medio habitationis nostr<e, quod 
Christus ab omnibus sordibus legalium impuritatum mundavit. ( 17) Nullus homi-
num fuerat in tabernaculo, dum sanctuarium ingressus est pontifex noster, ille enim 
primus fuit ex resurrectione, qui illud (prout srepe dixi) in sanguine suo ingressus 
est. ( 18) Exivit quodammodo sacramentaliter Christus ex sanctuario ad altare visibi-
le Ecclesia:, quod coram Domino est, ut unitus cum illis, pro quibus sanguinem 
suum fudit, jam semel oblatum sanguinem offerat nobiscum interpelletque pro no-
bis, ( 19) et hoc novo sacrificio instituto (seu ut aptius dicam, in locum legalium 
sacrificiorum tamquam veritate substituto)" emundavit et sanctificavit altare no-
strum ab immunditiis victimarum cruentarum filiorum Israel. 

(20) Et vere postquam (prout dixi) emundavit sanctuarium, tabernaculum et alta-
re, offert hircum viventem, omnem scilicet hominum multitudinem in deserto muncli 
a ccetu fidelium separatam et oberrantem in crecitate sua. Etiam sic repncsentantur 
mihi h<ec in veritate per gratiam tuam, Domine, sed adhuc particularius reperio 
figurari per hircum emissarium gentem Judream post excidium Jerusalem clisper-
sam, qure postquam innocentem sanguinem Christi super se et super filios suos 
provocasset, imposuit capiti ejus manus justifüe su:e pontifex noster, omnem iniqui-
tatem sanguinis effusi a justo [83:) Abel et omne delictum domus Israel imprecatus 
est capitibus eorum (21) emisitque illos per hominem paratum in desertum, et hic 
homo figuravit Romanos exsecutores sententire justitire tme, (26) qui dum in Eccle-
siam vocati fuissent, laverunt se per baptismum et sic sunt ingressi castra fidelium. 

Observaveram, Domi ne, in sacrificiis pro peccato sacerdotes manducare debuisse 
ex hostia, ut portarent iniquitatem multitudinis, et propterea fuisse iratum Moysen 
Eliezero,b quod hircum pro peccato oblatum combusserint, nec de illo comederint 
sacerdotes. Sed in hoc sacrificio expiationis tabernaculi universam hostiam tam vi-
tuli, quam et hirci pro peccatis oblati, quarum sanguis illatus estin sanctuarium (27), 
ut expiatio compleretur, asportari jubes foras castra et comburi igni tam pelles, quam 
carnes et fimum. Et profecto hac (per gratiam tuam facta) observatione confirmatur, 
quod rettuli, cetera sacrificia pro peccatis virtutem sacrificii designa-;se et ideo de-
buisse comedere sacerdotes ex hostia, ut (sicut Scriptura dicit) portent iniquitatem 
multitudinis in hoc Christum summum sacerdotem figurando; hoc autem sacrifi-
cium expiationis ipsum sacrificium figurasse, quod extra castra debuit consummari, 
ut expiatio compleretur. Et quid nec sacerdotium Aaron nec Synogoga ex illo patti-

" Supplevi signum ) 
h Antc 1~·/iezem in marginc: C(IJI. /IJ. v. ló. 17. 
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cipatura erat, ideo hostilE figurantes igne consumptre sunt, (28)a et homo, qui com-
bussit illas (hic denuo gentiles Chtistum crucifigentes designans), et vestes et car-
nem lavare debuit, ut castra (prout dixi) Ecclesire ingrederetur. 

(29) Hujus ingressus pontificis [84:) nostri in sancta sanctorum diem celebrat 
Ecclesia in die ascensionis Christi, capitis sui, qui per peccatum clausas januas c<el i 
reserans et corpus peccati purificatum et glotificatum in sancta inferens illud tam-
quam sanctuarium divinitatis in illo realiter habitantis mundavit et expurgavit, quia 
in crelum assumens complete glotificavit. Merito in luctu et aftlictione animarum 
celebravit festum suum populus, ut per luctum ejus jam tunc designaretur Israel 
carnale[m]b figuratarum veritatum non futurum participem; sed in omni spirituali 
lretitia celebrat hoc festum Ecclesia, trimpho et glorioso ingressui capitis ac sponsi 
sui in sancta sanctorum congaudens ac conjubilans. Sic completa est semel expiatio 
corporis peccati in Christo. Sic sacerdos Deus mundavit, purgavit hoc templum 
humanitatis et sancta sanctorum. Quidquid enim rettuli, etiam ad hunc sensum refer-
ti potest referendo characterem sacerdotii ad divinam naturam, qure naturam huma-
nam in corpore Chtisti purgavit mundavitque, et in hoc sensu hircus occisus hoc 
corpus peccati figurare potuit. Omnes enim hre differentes explicationes eidem veri-
tati correspondent et idem mystetium revelant etiam in hoc mysterioso expiationis 
sacrificio completam esse legem demonstrantes. 

Nec aliud restat igitur, Domi ne, nisi ut tibi, o fons bonitatis et intelligentire, omnis 
veritatis largitor, Deus, gratias referam pro donis tuis! His adjuvantibus agnovi, 
quomodo tabernaculum veteris testamenti purgabatur et quomodo veritatem hujus 
[85:] figurre exoperatus es, Salvator meus. Sed dum me ad tabernaculum miserre 
animre mere retlecto, ecce, quot sordibus, delictis et peccatis conspurcatum et coin-
quinatum reperio illud, in quo tamen hunc Salvatorem et pontificem nostrum recipe-
re vellem. Et quia ego illud sine gratia tua nec mundare nec mundum tenere valeo, 
adjuva me, Domine, ut faciam modo tibi grata illa, qure miseria condicionis me<e 
facere non valet modo tanto hospite digno, ad quem recipiendum me pr:.eparare 
desidero. 

0 summe Sacerdos, Pontifex meus, da mihi ignem altari tuo in thuribulum cordis 
mei, ut tecum, in te et per te me in thymiama grati odoris otlerre possim Patri 
reterno! 

SUPER CAPUT 17. 

Assentio, Domine, lubens sensui illorum, qui credunt hac lege non fuisse prohibi-
tum occidere animalia, quibus qui vesci volebat, sed illa tantummodo, qure offerre 
volebat in hostiam, et in hunc sensum (v. 5) prrecedentes explicare videtur. Expres-
sio enim, guas occident. fors sumi debet: pro quas occiderent, secundum sensum 
interpretum. Alioquin profecto ditlicile foret concipere, quomodo hosti<e in agro 
occisre sanguinem potuisset sacerdos super altare fundere, prout (6) pnecipitur. 
Quamvis igitur contrariari videatur aut potius tenebrosa appareat littera, hanc spiri-
tus seu finis legis clarius explicabit. [86:] Volueras, Domine, toties repetitis manda-
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tis tuis ab idololatria revocatum populum continere in cultu tuo modis sensibilibus et 
carnalitati sure proportionatis. Et propterea tabernaculum instituera'i, in quo te habi-
taturum promisisti, et prresentiam tuam per nubem et per patrata portenta sensibilem 
reddideras, vasa, altaria et tol di versre speciei sacrificia instituisti, de quibus exacta 
mandala dederas Moysi et Aaron. His institutis conveniebat, sed et necessarium erat, 
ut tolleretur generalis victimas offerendi potestas extra locum et sacerdotes ad offe-
rendas illas destinatos. Confirmat hunc sensum per hrec instituta tua figurata, nobis 
autem manifestata veritas unitatis sacerdotii Christi Ecclesice communicati, et hrec 
unitas sacerdotii unitatem altaris et unitatem sacrificii secum fert, qure omnia hac 
lege figurantur, el ideo (8) homo de domo lsrael et de advenis, qui peregrinantur 
apud vos, qui obtulerit holocaustum seu victimam (9) et ad ostium tabernaculi testi-
monii non adduxerit eam, ut offeratur Domino, interibit de populo suo, dicit lex tua, 
Deus. Suffecit attulisse hostias ad ostium, non ut quilibet offerat, sed ut offerantur 
Domino. 

Reliqua enim, quis nimirum et quomodo offerat, jam in prrecedentibus scripta 
sunt. Dixi, non ut offerat, et hrec expressio non derogat illis, qure dicta sunt de 
prrecedentibus, ubi te, Domine, declarasse refert Scriptura velle te eligere (87:) lsra-
el in peculium, in gentem sacerdotalem et sanctam, nec illis, ubi prrecipitur, ut posita 
manu super caput victimre unusquisque offerat illam Domino, quia his manifestatur 
et populo data sacerdotalis auctoritas el limitata offerendi potestas. Apparet sacerdo-
tii ministerialis character, cui proprium est oblata offerre. Hic exprimitur in figura 
veritas nobis a Christo manifestata, quod nemo vadat ad Patrem, nisi per ipsum 1 et 
propterea lege vetitum fuerat offerre aut immolare, nisi per sacerdotes charactere 
mediatoris insignitos. 

Sed, o Domine, illi, qui figuras tantum velut fumum evanuisse dicunt, qui legem 
novam veterem legem solvisse putant, breviter prretereunt has considerationes di-
centes: Christus finis legis fuit et omnia in eo impleta et consummata sunt; et profe-
cto quis est, qui aliter dicere prresumeret? Sed ego, Domine, te illustrnnte semper 
Christum secundum verba sua non legem solventem, sed legem adimplentem2 re-
spexi. Fuisset autem solvere tollereque legem, si omnes figurre tamquam fumus 
evanuissent, et pro nobis veritates, quas designarunt, tamquam legis adimpletionem 
non reliquissent. Scio apostolis docentibus Israel carnale Israel spirituale respexisse, 
dicamne omnia sacrificia denique omnes figuras ita adimpletas fuisse, ut sensibile et 
visibile velum non supermaneat, qu'o teguntur reales veritates, qure omnino spiritua-
les sunt et (88:] ideo videri nequeunt, sed fidema requirunt? Si loquuntur aliqui, sed 
ego opiniones illorum sequi nequeo, quia lumen dignatus es dare mihi ad discernen-
da magnalia tua in adoranda illa operum tuorum et temporum successione. 

Nosti, o Deus, creaturam tuam, hominem, qui plasmasti illum, quod donec vivit, 
nequeat sensualis non esse. Hinc ab origine mundi omnia objecta fidei ejus vel 
verbo vel sensibilibus apparitionibus postmodum lege et figuris modo natune ejus 
proportionato exposuisti et manifestasti. Et postmodum ipsa veritas reterna, Christus 
ideo incarnatus est, ut omnia fidei mysteria, qure credenda proposuit, modis sensibi-
libus consummaret, et ipsamet gratia, quam nobis morte promeritus est, scilicet 
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Spiritus Sanctus, qui apostolos omnia docere debuit, visibiliter descendit non in 
figura, sed in realitate specie visibilis ignis velatus. Et ipsemet Christus (qui se 
usque ad consummationem sreculi nobiscum futurum promisit) 1 sacramentum Eu-
charistire instituit in mysterium fidei, unde seu illi, qui panis substantiam in sacra-
mento subsistere credunt seu illi, qui panem in signum recipiunt, et per has sensua-
les opiniones cum orthodoxa Ecclesia dissentiunt, non poterunt dicere veritatem 
spiritualem ita esse spiritualem, quin velata sit velo visibili. Hinc ipsamet sacramen-
ta nonnisi visibilia signa sunt invisibilem gratiam conferentia. Lavit Christus per 
sacrificium crucis animas nostras, laceravit [89:] schedam damnationis nostrre, et 
tamen nisi quis regeneratur in aqua et Spiritu Sancto per baptismatis sacramentum, 
non intrabit in regnum crelorum.2 An ideo, quod semel effusus sanguis non suffece-
rit? Absit hrec blasphemia; omnes enim, qui in Christum credunt, applicationem 
sanguinis necessariam esse profitentur, visibilem tamen sacramenti reprresentatio-
nem et per hanc memorire ejus celebrationem et spiritualem applicationem humanis 
inventionibus attribuunt et pro oblatione munda (quam Malachias usque ad consum-
mationem sreculi inter gentes permansuram prredixitf~ corda sua substituunt. 

0 Deus, non me vocasti ad illud munus, ut hrec controvertistice tractem, sed 
charitas proximo debita nequit non gemere de tam erroneis opinionibus, quas caro et 
sanguis suggessit. Elatio animi (plus patribus sapere volens) produxit, et judicia tua 
(qure paleas et zizania crescere permittunt)4 subsistere sinunt. Non agnoscunt legem 
in cordibus nostris scriptam, qui soli litterre evangelii scriptre ita adhrerent, ut Spiri-
tum Christi per Ecclesiam docentem rejiciant. Hi enim vere Judaizantes legem qure-
runt in tabulis, non in cordibus exaratam. 

Sed redeo, Domine, per gratiam tuam ex digressione mea ad textum Scripturre. 
Srepius memini me hactenus legisse, quod lex esum sanguinis filiis Israel prohibue-
rit, vix tamen memini hanc inhibitionem terminis tam energicis expressisse Scriptu-
ram. ( 10) Homo, inquit, quilibet de domo Israel et de advenis, qui peregrinantur 
[90:] inter eos, si comederint sanguinem, offirmabo faciem meam contra animam 
illius, et disperdam illam de populo suo, ( 11) quia anima carnis in sanguine est, et 
ego dedi illum vobis, ut super altare in eo expietis pro animabus vestris, et sanguis 
pro animre piaculo sít. Clare hic dignaris manifestare, Domine, mysterium omnium 
sacrificiorum, et hrec causalis quoque, quia anima carnis etc. demonstrat mihi, cur 
sanguis Christi in altari crucis effundi debuerit, et quomodo ille sanguinem suum 
dando nobis in potum legem non soiverit, sed adimpleverit. 5 Dederas sanguinem 
populo lsrael, ut super altare in eo expiet pro animabus suis: ecce, figura; et sanguis 
pro anima piaculo sit: ecce veritas. Dederas sanguinem animalium, ut in eo expient, 
sed sanguis (secundum textum in sensu abstracto sumptus) jam tunc fuerat statutus 
pro piaculo. Hunc effudit Christus pro piaculo omnis animre hominis, ergo legem 
adimplevit. Et quia piaculum expiavit, hunc sanguinem pro eodem fi ne dando nobis 
legem non solvit, sed adimplevit, quia hic sanguis (uti connotavi) ín abstracto desi-
gnatus datus erat homini pro piaculo animre, et postquam nobis hunc sanguinem 
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dedisset bibendum, lex hunc sanguinem figurans tamquam adimpleta succedente 
veritate, dictante lege in cordibus scripta proprie cessavit, quia illam, quamvis con-
cilium Jerosolymitanum apostolorum confirmaverit 1 nec ullum concilium subse-
quens [91:] esum sanguinis permiserit et ideo nec soluta nec abrogata esse videatur, 
non tamen subsistit, sed prout dixi, tamquam per Christum perfecte adimpleta pro-
prie cessavit. Offirmabas itaque faciem justitire ture, Deus, contra hominem de po-
pulo carnali, qui figurantem sanguinem animalis effusum comedit, et dispersisti 
illum de populo, sed posteaquam respexisses in faciem et sanguinem Christi tui, 
offirmas faciem misericordire ture in eum, qui de illo digne participat et congregas 
illum ad populum tuum spiritualem. 

Nequeo, Domine, te suggerente prreterire expressionem Scripturre, quama ( 12) et 
in prrecitato versu gentiles (quamvis populo per circumcisionem annumeratos) ad-
venas, qui peregrinantur (inquit Scriptura)b apud vos, appellat. Hrec enim denomi-
natio advenarum apud legis filios peregrinantium jam tum designabat patriam et 
domum gentilium, non Synagogam, sed Ecclesiam futuram, in quam in decretis 
:eternis totum genus humanum vocatum fuerat, et ideo vere peregrini sunt hodie 
quoque, qui extra illam (in prrecedenti capite per hircum emissarium figurati) pere-
grinantur aut, potius dixerim, in solitudine mundi oberrant, nec sunt domestici fidei. 
Inhibitio (13) facta sequela prrecedentis et subsequentis ( 14) est. Esus enim sangui-
nis prohibetur, quia anima omnis camis in sanguine est; non quia sanguis est anima, 
sed anima est in sanguine, seu quia sanguis spiritus vitales continens unio [92:] est 
animre cum corpore. Hinc sanguinem pro piaculo animre ponens animam exegisti 
pro anima peccatrice, et ideo srepe Christus dixit se posuisse animam suam pro 
nobis, et ponere animam pro proximo jussit discipulis. 2 Et hrec toties repetita ex-
pressio in Scripturis: anima enim omnis carnis in sanguine est demonstratjustitiam 
tuam, Deus, in redemptionem hominis totum hominem seu corpus pro corpore, san-
guinem pro sanguine, animam pro anima exegisse. Corpus qua corpus semper fuit et 
est corpus peccati, et ideo ~sus carnis non fuit vetitus, sicut esus sanguinis, quin 
immo populi carnalis tam appropriatum fuit edulium, ut semper carnes appetierit, 
sed sanguis (qui pro piaculo positus fuerat) debuit esse innocens, et hanc innocen-
tiam ab anima Christi humana (absque cooperatione hominis obumbrante Spiritu 
Sancto unita) sanguini acquisivit, in quo continebatur. 

Et ex his apparet nos per sanguinem et Spiritum redemptos fuisse, etin hoc sensu 
dixit Salvator noster carnem non prodesse quidpiam,1 quia caro fuit caro peccati et 
qua talis objectum fuit justitire ture, Deus. Sanguis et anima victima fuit semper 
grata tibi, Domine, in memoriam innocentis sanguinis et animre, quam sacerdos 
Deus purus, immaculatus obtulit pro piaculo anim:e. Sed nemo mihi impingat per 
h:ec me dicere velle carnem Salvatoris non prodesse, longe enim est hoc blasphemia 
ab ore meo. Resurrexit enim in carne nec amplius moritur,4 et ideo dicente Apostolo, 
si non resurrexisset, mors ejus nobis non profuisset,5 quia resurgendo corpus sancti-
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ticavit in resurrectionem, animam (93:] redemit. Hinc quia Christus resurrexit, vivit 
et in ;:eternum non moritur, nec in sacramento dividi potest realiter, quia occidi 
nequit, sed reprresentative. Hrec vero reprresentatio nequit efficere, ut corpus sepa-
retur a sanguine et sanguis a corpore, sed est Christus integer sub specie panis et 
vini. Dum Christus illud instituit, quoque, non dixit dare sanguinem effusum, sed 
effundendum. Si ergo non effusum, fuit in corpore, sed nec corpus datum fuit sine 
sanguine. 

Apostoli autem (quibus hoc in memoriam faciendumjussit) hanc memoriam non-
nisi post descensum Spiritus Sancti celebrare inceperunt Actibus apostolorum toties 
docentibus 1 convenisse illos ad fractionem panis, {!t quia calicis nullibi meminit, ex 
eo quoque confirmor numquam fuisse sub prrecepto observatam communionem sub 
duplici specie, sed memoriam sacrificii in celebrando hanc requisivisse ex ratione 
institutionis. Et profecto nec rationi nec tidei mysterio convenit credere, quod qui 
sumit sanguinem, non sumat et carnem, et qui manducat carnem, non sumat et 
sanguinem, quia corpus gloriosum nec umquam moriturum sumimus. Et si Christus 
ipse sanguinem effundendum necdum effusum intelligi voluit, quis effusum et cum 
corpore reassumptum, a carne denuo divisum sumere asseret? Talis enim gloriosi 
corporis a glorioso sanguine divisio in sensum Christianorum cadere non potest, et 
procul dubio illis non prodest caro, qui illam separant a spiritu, sed nec spiritus 
prodesse potest illis, qui illum separant a carne. (94:] Spiritus enim humanus Christi 
si esset separatus a corpore, <ho>a ex sequela doctrinre Apostoli prrecitata nobis 
prodesse nequiret, alioquin etiamsi non resurrexisset, prodesse potuisset. 

( 15) Pr;:eterieram in pr;:ecedentibus meditari super hunc textum et huic loco reli-
queram sperans per subsequentia te, Domine, adjuvante illuminatum iri, sed, o 
Deus, vere ignoro, quid proferam. Morticinia comedere ipsa infectionis morbi, ex 
quo animal moritur, ratio vetare videtur, sed animalia occisa a bestia cur impurita-
tem seu contrahant seu communicent, nequit penetrare ignorantia mea. Si in expli-
catione (3. 4) hujus capitis illorum opinionem secutus fuissem, qui statuunt, quod 
omne ad vescendum quoque occidendum animal ad tabemaculi ostium duci jusse-
ris, Domine, dicerem, omnem sanguinis effusionem figurativam esse debuisse, et 
quia sanguis a bestia effusus non figuravit, immundus fuit, et hanc immunditiem (ob 
omissam effusionis sanguinis figurativam memoriam) homini communicavit, sed 
quia [hrec]b subsequentium versuum consideratione prredictam opinionem secutus 
non sum, hanc rationem allegare nequeo. Memini me legisse impuritatem non tan-
tum ex comestione, sed ex tactu quoque cadaverum etiam humanorum contractam 
fuisse, et hoc fors ex illa ratione, ut fceditas peccati, qure in sanguine diluenda fuerat, 
redderetur sensibilior. Sed nec ista ratio est applicabilis materire, de qua hic agitur. 

Tu nosti, Domine, incitamentum, quod me in his scrutandis perseverare focit; tu 
enim dedisti illud. Adjuva igitur me, qureso, et dispelle tenebra'i meas, et manife-
stentur (95:] mirabilia tua! Nihil enim fecisti, quod ratione, justitia et requitate caret. 
Nihil his addet mea elocutio, h;:ec enim ipsa tua erit, si veri tati corresponderit, sed et 
silentium meum et ignorantia mea gloriam pnestabit tibi. Sed petenti dare promisi-

'' Dclcvit lw 
11 Exclusi ha•c (cf. Ms. fr. je n 'm· 1wi111 .mivi / 'opi11io11 .l'U.l'di1e /)(lr la con.l'iderario11 de.1· ver.l'els 

.rnivan.I') 
1 Cf. Acta. 2.42. 

233 



sti. 1 Fac igitur, ut bene et convenienter petam intelligentiam, ut tuam obtinere pos-
sim gratiam. 

Certum est omnem impuritatem externam impuritatis internre fuisse repnesenta-
tionem sub lege, et hinc manifestatur mihi esum morticiniorum, de quibus textus 
loquitur, nonnisi ex concupiscentia sensualitatis produci potuisse, cujus tam diffe-
rentia germina per jam dictas impuritates legales reprresentantur, nec enim necessi-
tati hic legem imposuisti, Domi ne, ex necessitate enim nec ipsos panes propositionis 
manducasse peccaminosum fuisse ipse David exemplo demonstravit, sed ex concu-
piscentia etiam morticinia manducare juste vetuisti. 

Hic igitur dignaris manifestare mihi, etiam in actionibus s:.epe ad apparentiam 
indifferentibus (prout esus aut morticiniorum aut a bestia occisorum esse potuit) 
maculari animam, et lotione gemitus et doloris in virtute lotionis in baptismate re-
ceptre operantis nos mundari debere, ( 16) alioquin portamus iniquitatem nostram. 
Quia igitur subsistit in corpore nostro concupiscentia, Christus et hanc legem adim-
plevit omne verbum otiosuma (non solum actus otiosos magis ex concupiscentia, 
quam ex necessitate factos) condemnando.2 Hinc prrecipit simplicitatem oculi 
omnesque cogitationes malas cavere jubet, ad quarum, uti dixi, species referuntur 
impuritates legales, qure in corpore reprresentarunt [96:] populo carnali effectum, 
quem producunt in populo spirituali. Prrestet tibi, Deus, gloriam h:.ec veritas, quam, 
ecce, cum jucunditate dignatus es manifestare mihi. Vere enim ex his quoque ad 
apparentiam tam exilibus profunditas sapientire, justitire et nos docentis misericor-
dire tua! manifestatur, cui sit laus, honor et gloria! 

SUPER CAPUT 18 .• 19. 

Omnia opera tua, Deus, fundantur in veritate et justitia, sed hrec ordinem servat, 
et in operibus tuis, qure in genere humano manifestasti, tempus observat. Hominem 
creasti masculum et feminam, et illicob matrimonium instituisti, ut ex duorum unio-
ne in carne una procederet fecunditas. Adam adhuc in innocentia sua mulierem 
videns hanc institutionem tuam agnovit, sed post lapsum ejus viam carnis sequens 
posteritas confudit hunc ordinem, quem ipsa natura hominis proprio instinctu con-
servasset, si in innocentia permansisset. Quapropter non in tantum multiplicationis 
generis humani necessitas, quam tarnalis concupiscentia uxorum multitudinem et 
indiscretam copulam causavit, quam ordo justitire ture, Domi ne, in populo tuo corri-
gere volens hanc legem instituit. Propterea jubes, (3) ne juxta consuetudinem terrre 
/Egypti et morem regionis Canaan agant nec in legitimis eorum ambulent. Ordo 
proinde justitire ture tempore, quo populum elegisti, se manifestavit in his, qua! ad 
vitam civilem necessariam societatem colendam [97:] ac tinnandam consona, utilia, 
quin et necessaria fuerunt. Imposuerunt hrec prrecepta tua etiam libidini frenum, ne 
omne, quod liberet in carnali copula, liceret, et sic conformarentur omnia prreceptis 
Decalogi: Honora patrem et matrem, non mrechaberis, non concupisces uxorem 
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etc. 1 Absque his legibus autem (in hoc capíte contentis) et ín consequenti priorum 
instítutís vel honori patrum et matrum derogatum fuísset, vel sententire, quam justí-
tía tua Evre in condemnationem pronuntiaverat2 mulierem sub potestate víri futuram 
declarans, nam alioquin mater filio juncta filío subesse debuisset, et sic honori vi 
prrecepti Decalogi debito derogatum fuisset. 

Sed, o Deus, his quoque considerationibus sepositis vel solam naturre pravitatem ex 
moribus, consuetudiníbus hodíedum usitatis ruminando quanto ordine, quibus utilitati-
bus et convenientiis privata, quantis autem turbationibus et inconvenientiis subjecta 
fuisset hominum societas, si has ordinis justitire ture leges inter populum tuum spiritua-
lem non retinuisset in cordibus eorum scripta veritas et communis consensus -, ita 
quidem, ut etiam respectu multitudinis vias carnis in libidine sequentis pauci reperian-
tur, qui leges respectu proximitatis sanguinis primorum graduum infringant. Ex horum 
exacta consideratione itaque focit me agnoscere misericordia tua alia esse immutabilia 
reternre justitire ture prrecepta, qure per legem naturre cordi humano impressisti, alia esse 
mandata, qure ordo justitire ture exigit secundum rationem temporum. Et ha:c est (98:) 
lex positiva. Quodsi copula fratris cum sorore semper vetita fuisset, humanum genus 
complures homines creando multiplicare oportuisset, et per consequens si in prímis 
nascentis mundi temporibus his legibus gradus proximitatis definitís illas in matrímo-
niis observari jussísses, Domine, genus humanum propagari nequívisset. Onlo justíti:e 
ture requisivit itaque, ut hre leges dífferentur usque ad tempus, in quo ordinem justitire 
ture in populo tuo quoque manifestare voluisti, cui ordini pro ratione temporum et 
humanre condicionis derogari posse docuit nos Veritas reterna dicens matrimonium a 
Deo institutum fuisse nec nisi propter duritiem cordis populi permisisse Moysen dare 
libellum repudii, cujus usum, ut legis spiritum adimpleret, Christus sustulit. 3 Ad has 
leges ordinis justitire ture, Deus, referuntur leges disciplinre seu ecclesiasticre seu cívilis, 
quas potestatem habentes pro ratione temporum regnorum, morum et indolis populo-
rum condunt et toll unt, in quibus tamen sem per legi s naturre et dílectionis proximi etiam 
vi illius debitre habenda est ratio. 

Fatebor itaque, Domine, prreter matrimonii unionem et primorum graduum san-
guinis commixtionem pauca posse de his, qure statuuntur, referri ad legem íllam 
immutabilem justitire ture, qure semper eadem est et permanet, et propterea quia 
tantummodo ordinem justitire ture concernunt, in casibus bono publico et charitati 
convenientibus ab Ecclesia (cui ad discernendum spiritum veritatis dedisti)a com-
plura relaxari [99:) possunt ex illis, qure gradus consanguinitatis in matrimonio 
respiciunt. Sic considero ego magnam partem legis moralis veteris testamenti tam-
quam gubernium civile populi tui concernentem, et per consequens ordinem admi-
nistratíonis justitire ture temporí, statuí populi tui seu peregrinantis seu temun pro-
missam incolentís accommodatam. 

Unde ex illis nobis (populo nempe spirituali) convenientía ín parte observat, ex 
parte relaxavit Spiritus tuus, quia descendens in corda apostolorum et fidelium tuo-
rum, Domine, docuit omnia, et per consequens illa, qure dísciplinam populi spiritua-
lís respiciunt, quam pro ratione temporum mutarí posse hrec ípsa legís moralis 
(quam prredictus ordo justitire ture exegerat, ut statueres populo carnalí) ín parte 

" Supplevi signum ) 
1 Cf. Ex. 20,14 etc. 
2 Cf. Gen. 3.16. 
~ Cf. Mauh. 19, 1-9. 
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abrogatio clare demonstrat. Agnosco tamen esse, qure misericordiam erga pauperes 
respiciunt (prout cap. 19. v. 9. 10), qure adhuc hodie salutariter practicari possent, 
quia misericordiam erga pauperes in longe excellentiori gradu docuit Christus, 
quam lex vetus. Unde potius ab avaritia et a pravitate hominum provenit, quod hrec 
et alia pauperes concernentia sub prrecepto subsistere non considerentur. 

SUPER CAPUT 20., 21., 22. 

Respici[un]ta vel maxime sacerdotes tuos, Deus, qure in his capitibus referuntur, in 
quibus de conductu vitre illorum particularia prrecepta dat ordo justitire ture, ut ex illis 
eo magis constaret nobis sanctitas characteris illorum. Multa sunt, Domine, qure de 
sacerdotibus (100:) occurrunt mihi consideranda, qure fors magis conveniret referre 
super caput 3. Numerorum, in quo prrecipis separari tibi tribum Levi ad administran-
dum ordinem cultus tui. Sed quia in hoc opere singulare meum propositum est con-
templari magnalia tua, non doctrinaliter scribere super Scripturam, recedo a conve-
nientia et methodo sequens lumen gratire ture in connotandis illis, qure mihi dignaris 
revocare in mentem. 

Redemeras, Domine, totum Israel ex captivitate Pharaonis morte primogenitorum 
JEgypti, propterea in memoriam hujus redemptionis singulariter jusseras tibi offerri 
tribum Levi, cujus pars hereditatis tumet ipse fuisti. Et his figuratur, quod quamvis 
totum genus humanum redimendum erat, ordinem tamen sacerdotum institues tam-
quam ordinem ministerialem ad exercendum cultum tuum. Hinc quamvis Israel carna-
lis fuerit, et tamen sacerdotalis, ita et spiritualis populus Israel fit pariter sacen.lotalis, et 
in hunc characterem ungitur in baptismate, figurata tamen electio in tribu Levi conse-
cratio unctionem in Aaron et filiis ejus et sanctitas in tuis legibus ipsis prrescripta 
particulariter maneat in sacerdotibus lsrael spiritualis in veritate communicata per pon-
tificem nostrum immaculatum et <eternum, Christum. Et hunc ordinem ipse instituens 
in apostolis suis et septuaginta discipulis, elegit fecitque eos (prout exprimunt evange-
listre) ex omni multitudine plebis sequentis illum et recipientis doctrinam ejus. 

Et sic ordo electionis misericordire ture per veram vocationem et ordo conserva-
tionis ejusdem ordinis successive permanet in populo tuo spirituali. Ex omni multi-
tudine hominum solum Israel elegeras tibi in peculium etin gentem (101:) sacerdo-
talem. Propterea exb hoc conseqllenti et ex jam dictis apparet, cur ordo sacerdotalis 
et exercitii cultus tui ad solam tribum Levi restrictus fuerit, sed a quo totum genus 
humanum redemptum factum est peculium, regnum et hereditas Filii tui, Deus, eli-
git ipse sibi sacerdotes ex omnibus gentibus, qure ingrediuntur regnum et heredita-
tem ejus per adoptionem in filios. Ex electione filiorum Levic tamquam figura appa-
ret, cur versus 3. et 7. concernant matrimonium sacerdotum. Oportuit enim, ut se-
men Levi conservaretur, cui ordo sacerdotalis particulariter collatus fuerat, sed in 
electione apostolorum et discipulorum (adimpletis in Christo promissionibus) Chri-
stus sacerdotes suos elegit ex omni multitudine universalitatem Israel spiritualis 
reprresentante. His dedit potestatem curandi infirmos, pellendi dremones adhuc ante 

"Supplevi -un- (cf. Ms. fr.: Ce qui est rapporté ... , c.:onc.:erne ... ) 
h Correxit ex ex et 
"Ante Levi in margine: Cap. 21. 
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passionem suam, pascere oves et agnos singulariter Petro jussit, 1 solvendi et ligandi 
potestatem omnibus contulit. Docere, baptizare, evangelium omni creatune pnedi-
care pariter cunctis mandavit.2 Sed quod singulare est, in ultima cena recumbens 
cum duodecim passionis su:.e, id est, sacrificii sui instituit tieri memoriam. ~ H&c et 
complura alia, qu:.e ex Actibus apostolorum et ex doctrina illorum clare patent, sunt, 
qu:.e singularem specialemque characterem sacerdotalem manifestant in illis et in 
omnibus successoribus illorum, quos ad regendam Ecclesiam vocat Christus, ordi-
nat et mittit in vineam suam. Hi appellantur lux mundi, sal terr:.e,4 angeli ecclesia-
rum,.5 dispensatores gratiarum Dei6 in charactere longe eminentiori, quam populus 
sacerdotalis.7 Illi enim, in quantum [102:) dispensatores sunt gratiarum et ministri 
sacramentorum, etiam mediatoris characterem participarunt a Christo, quia cum 
ipsis, per ipsos offert populos et sacrificii faciens memoriam immolat. Sic est imple-
tum in veritate, quod per sacerdotium Judaicum repnesentabatur in figura. Hinc 
sacerdotibus illis tamquam figuris quoque pr:.ecipis: (6) Sancti erunt Deo suo et non 
polluent nomen ejus, incensum enim et panes Dei sui offerunt, et ideo sancti erunt. 

0 Domine, quam mysteriosa est h:.ec expressio: panes Dei otlerunt! Cur non 
dicitur: panes Deo offerunt? Cur non ideo sancti, quia victimas et cruenta sacrificia, 
sed quia (8) panes propositionis offerunt? Patet nobis h:.ec veritas, Domine, qme illis 
ignota fuerat, victimam enim in cruce cruentam Deus sacerdos obtulit, qu:.e in cruen-
tis sacrificiis figurata fuit, sed non respectu <hujus>" figur:.e hujus sacerdotii divini-
tatis participarunt sanctitatem, sed in quantum figurarunt sacerdotium humanitatis 
Christi, in quantum nimirum panem Dei (seu ut figuratam veritatem edicam) panem, 
qui de c:.elo descendit, 8 obtulerunt in figura, quem sacerdotes Ecclesi:.e ofterunt in 
veritate. Quodsi igitur tantam sanctitatem requisivisti, Domine, in sacerdotibus futu-
ras veritates et in charactere et in hostiis figurantibus, quid non requiris in illis, qui 
tibi, prout dixi, verum panem Dei, verum panem anim:.e de c:.elo descendentem 
offerunt ( 15)? Non amplius requiritur (quin salutari instituto Ecclesüe inhibetur) 
carnalis generatio sacerdotum-populi spiritualis. A quo enim Christus manifestavit 
esse, qui se castrant et eunuchi [103:) fiunt propter regnum c:.elorum,9 a quo Aposto-
lus virginitatis statum suadet 10 tamquam aptiorem ad serviendum tibi, Deus, nihil 
ministerio sacerdotum dignius esse potest, quam servare corpora sua tamquam ho-
stias viventes et templa Spiritus Sancti, ut eo purius perfectiusque curent illa, qu:.e 
tua sunt, Domine, et inter te et mulieres suas non sint divisi. Ordo proinde tam 
sanctus, tam purus, qui non jure sanguinis succedit, sed per gratiam tuam vocatur, et 
sic generatur spiritualiter speciali vocatione et vocatio multa probatione indiget. 
Sicut enim deforrnisb corpore et maculosi non admittebantur ad sacerdotium Judai-

"Dclevil huju.f 
"Sic! 
1 Cf. Marc. 3,15; loan. 21,15 sqq„ Malth. 18,18. 
2 Cf. Marc. 16.15. 
~cr. 1Cor.11.25. 
4 Cl'. Mallh. 5.13. 
~CL Apoc. 1.20 sqq. 
6 CI'. 1Petr.4,10. 
7 CL 1 Petr. 2,9. 
K Cf. (oan. 6.41. 
''cr. Mauh. 19,12. 

10 cr. 1 Cor. 7,25-26. 
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cum ( 17), ita profecto deformitas et maculre spirituales reprobantur a te in sacerdo-
tibus legis novre. 

Dignaris, Domine, respectu sacerdotum quoque repetere illa, qure jam ad popu-
lum mandaveras Moysi, ut ediceret, ut sacerdotes quoque noscerent se exemptos 
non esse ab impuritatibus ceterorum hominum, qure eo gravius punientur in illis, 
quo sanctiores esse debent. Dicis enim (3) prrecipi ad eos et ad posteros eorum, ne 
ille, in quo est immunditia, accedat ad illa, qure aut consecrata aut oblata sunt tibi, 
Domine. Secus enim peribit coram te. (4) Judices leprre statuisti sacerdotes, sed illos 
ipsos a plaga lepne non exemisti, nec a reliquis immunditiis, quibus corpus huma-
num fors adhuc plus subjectum fuerat, antequam regenerata fuisset natura. Quamvis 
enim hrec regeneratio potissimum animam respiciat, quia tamen etiam corpus repa-
ravit in resurrectionem, per infinitam virtutem suam multas heterogeneitates ejus 
tollere (104:) potuit, propter quas etiam corpora mortua hominum tangere vetitum 
esse potuit. 

Non derogant, Domine, hrec, qure profero illis, qure de reparatione seu regenera-
tione naturre humanre spiritualiter intelligi debent, sed adhuc magis manifestant 
opera misericordire ture. Quodsi enim peccatum mortem et corruptionem corporum 
induxit, quis sanre rationis negabit materiales impuritates non induxisse in corpora, 
qure profecto omnes ablatre non sunt, quia adhuc tot morborum et contrarietatum 
quodammodo impuritatibusa subjecti sumus. Poterant tamen fuisse quredam, qure 
renovando naturam fors ablatre sunt, et hujus speciei potuerunt esse leprre et fluxus 
seminis, quibus populum illum subjectum fuisse apparet ex toties reiteratis prrece-
ptis de immunditia illorum, qui his contaminati fuerant. 

Agnosco, Domine, particulares esse has cogitationes meas, audeob tamen referre, 
quia non derogant justitire et misericordire ture, sed hanc et illam eo plus manifestant. 
Justum enim fuerat in semine peccati has impuritates manifestare, opus misericordire 
fuit renovando et reparando naturam eas secundum quid etin aliqua parte tollere etiam 
modo captui nostro proportion~to. Potissimum enim ex hac ratione voluisti, Deus, ut 
populus carnalis spiritualem populum figuraret, ut in illo apparentes sensibiles impuri-
tates ducerent nos in cognitionem spiritualium impuritatum, qure in sensus nostros 
cadere non possunt. Sic manifestatur misericordia tua et sapientire ture profunditas 
(105:) nobis, quibus hrec instructionis loco scripta tradidisti. Hinc exigis a populo et 
potissimum a sacerdotibus tantam puritatem extemam, ut sanctitatis ture appareat puri-
tas et ex opposito pateat nobis humanitatis nostrre impuritas. 

Dignaris, Domine, sensibiles mihi reddere has veritates, sed necdum dignatus es 
illuminare me, ut intelligere possim, (5) cur reptilia pro immundis habere jusseris, 
nisi forsitan, ut onus legis eo sit sensibilius, ut liberatorem desideret populus arden-
tius. Populo enim in tam vasta, prout mihi imaginari possum, solitudine reptilium 
multitudini repleta profecto magno oneri esse potuit cavere a tactu illorum, sed hrec 
ipsa reptilibus per legem, non per naturam annexa impuritas docet me vitare debere 
terrestria, qure per se bona sunt, sed illorum tractationes animam coinquinant et 
impuram reddunt. Unde proprie fit sordida respectu dignitatisc animre spiritualis. 

"Supplevit quodammodo únpuritatibus cum atramenlo nigriorc 
h Correxi audeo ex audio 
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Elegeras, Domine, (prout srepe rettuli) Israel in peculium tibi, sed tribum Levi 
adhuc singularius jussisti voveri tibi, et tumet ipse factus es pars hereditatis ejus. 
Hinc justum erat, ut tu singularius aleres illos ex illis, qure offerebantur tibi, et in 
hujus legis adimpletionem docet Apostolus illos, qui altari serviunt, de altari vivere 
debere. 1 Ut tamen illorum qure tibi offerebantur, singularis respectus imprimatur, et 
tigurre omnimode designent sanctitatem veritatum, quas figurabant, sanctitatem 
omnium, qure offerebantur tibi, compluribus versibus exprimit lex ( )()), tamen 
adhuc et aliam veritatem cooperit, cujus sensum [106:] Christus explicuit dicens: Si 
quis non audierit Ecclesiam, sit tibi, sicut ethnicus et publicanus.2 Ille enim est 
proprie alienigena, qui degita extra Ecclesiam, qui non audit illam. Et hic nullo 
modo participat de communione Ecclesire. 

( 18. 19. 20. 21. 22) Qure hic de victimarum qualitate prrecipiuntur, ducunt me ad 
considerationem duarum veritatum, quas victimas designasse autumo, nam procul 
dubio respectu mortis et effusionis sanguinis victimam illam adorandam reprresen-
tarunt, per cujus sanguinem mundati sumus, sed in quantum offerentem respicie-
bant, et requirebatur, ut offerens manus capitibus victimarum imponeret, ipsum of-
ferentem, qui illas pro se obtulit, reprresentabant. Per hanc proinde puritatem, quam 
in victimis requiris, non tantum integritas corporis tibi offerendi figuratur, sed et 
dispositio cordis offerentis. Etin hoc sensu figurabant victimre cultum intrinsecum 
adorationis et oblationis in Spiritu et veritate, qui ut tibi sit gratus, non a corde a 
vanitatibus mundi excrecato, non a pravis habitibus fracto, cicatrices male sanatas 
habente, non papulis amoris proprii, non scabie consuetudinum sreculi, non impeti-
gine superbire infecto otferri debebant, nec ex his adolendum erat super altare tuum. 
Cor enim tale contritis, tusis, sectis ablatisque testiculis est, quia quamdiu illis impu-
ritatibus repletur etin illis perseverat, gratia tua privatus homo bonas cogitationes et 
opera producere et quodammodo generare nequit. 

(23) Proprietas voti exprimitur mihi in hoc versu, ad quod prrestandum homo non 
[107:] obligatur, votum tamen factum quam exacte servare teneatur, exprimitur. 
Quilibet Christianus mundo, carni et Diabolo renuntians ac jugum prreceptorum 
tuorum amplectens renuntiando mundo promittit tibi paupertatem, renuntiando car-
ni promittit castitatem amplectendo prrecepta tua, promittit obredientiam spirituali-
ter. Et hrec tibi offerre potest. Sed respectu consiliorum, qure nobis evangelium 
manifestavit, respectu paupertatis nimirum vendendo omnia et dando pauperibus,3 

respectu castitatis se voluntarie castrando propter regnum crelorum4 et respectu ob-
redientire voluntarieb agnitis superioribus prrestandre propter Christum, modus hrec 
exsequendi spiritualiter tantum etiam respectu praxis consiliorum (qure hrec corpo-
raliter quoque facere suadent) quandam mutilationem extrinsecam prre se ferunt, 
quam quidem acceptas, Domine, dum tibi offertur, sed et voluntarie offerri possunt, 
sed si de his (secundum consilia pnestandis) votum emittitur, votum ex illis spiritua-
liter solummodo servatis) solvi non potest. 

" Correxit degit ex deget? 
b Correxit ex -te? 
1 Cf. 1 Cor. 9,13. 
2 Cf.Matth.18.17. 
-~ Cf. Matth. 19.21. 
4 Cf. Matth. 19.12. 
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(25) Alienigena fuit respectu populi tui carnalis, Domine, quisquis circumcisus 
non fuerat, alienigena est itaque respectu filiorum tuorum, qui baptismatis characte-
re caret, sed in sensu doctrime Filii tui et respectu perfectionis legis alienigena est, 
qui vocem ejus non audit. Hinc panem, quem tibi offerunt et quidquid offerunt, vere 
tamquam corrupta et maculata sunt respectu actionis ipsorum, et ideo dixit Salvator 
noster: Ad quid dicitis mihi, Domine, Domi ne, et mandata mea non facitis? 1 Non 
omnis, [108:) qui dicit mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum crelorum, sed qui 
facit voluntatem Patris.2 

(27) Triplex potuit esse ratio, ex qua hoc mandatum dare potuisti populo tuo, 
Domi ne, ut nimirum fetus animalium, ex quibus victimas prrestari jusseras, ante 
octavum diem partus illorum non offerrentur. Príma ex decentia, ut victimre 
majorem soliditatem membrorum acquirerent, secunda, ut sacerdotibus, qui ex 
illis vivebant, sui sint, tertia, ne ex avaritia fetus infirmi debiles offerrentur tibi, 
sed illorum sanitas septem dierum spatio melius dicerni possit. (28) Jussisti 
prreter hoc, ne tibi mater cum fetibus una die immolaretur, ut hoc fors ideo, ne 
figura (veritatem illam reprresentans, per quam humano generi vita et salus red-
denda fuerat), per oblationem matris et fetuum destructionem speciei quodam-
modo reprresen taret. 

(29) Non qurero, Domine, aliam rationem, cur hostias pro gratiarum actione 
oblatas eadem die comedere jubeas, prreter illam, quam mihi manifestare digna-
ris, hostias nempe illas pro receptis beneticiis oblatas singularem l<etitiam et 
gaudium excitasse in illo, qui beneficia receperat. Unde manducationem hostia-
rum ex illa quoque ratione protrahere potu_i_sset, ut sub hoc prretextu complures 
dies in ducendis chorreis (prout mos fuerat) et ne fors in aliis oblectamentis 
transigeret, qure populum a labore et operibus ordinariis status sui avocarent. 
(31) Pr::ecipis, o supreme Legislator, Deus, denuo custodire mandala tua, et quid 
~equius, cum tu sis [109:] Dominus? (32) Vere enim polluitur hoc sacrum Domi-
ni et Legislatoris nomen, dum lex et mandala tua non observantur. H::ec igitur 
expressio Scripturre: Ne polluatis nomen sanctum meum, ut sanctificer in medio 
filiorum Israel, ducit me in agnitionem, quod sanctificare te sit observare man-
dala tua. Sed subjungis: Ego, Dominus, qui sanctitico vos, ut nos doceas ideo te 
sanctificari, quia tu sanctificas, et ex hac sanctificatione, qua sanctificas, proce-
dit observantia mandatorum tuorum, per quam sanctificaris in medio populi 
spiritualis filiorum tuorum. Dutn ergo Christus nos orare docuit, nobis in adim-
pletionem hujus legis injunxit petere, ut sanctificetur nomen tuum, et huic statim 
subjungere: Adveniat regnum tuum,3 quia tunc sanctificaris, cum regnas in cor-
de. Tunc regnas per charitatem, dum sanctificaris per exsecutionem mandatorum 
tuorum, qure dum prrevaricamur, (uti dixi), polluimus nomen sanctum tuum, 
Domini et Patris. Te enim solummodo ore profitemur, sed Domini et Patris 
qualitatem in corde non agnoscimus, quia tibi non obredimus. 

(33) Tu, Deus, per Filium tuum eduxisti me de terra JEgypti, terra illa captivitatis 
peccati, ut esses mihi in Deum. Tu igitur, Dominus, sanctifica me, ut sanctificem te! 

1 CL Luc. 6,46 sim. 
2 Non omnis„.: Matth. 7,21. 
3 Adveniat...: Matth. 6, 10. 
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Sanctifica, inquam, me per charitatem, ut dicens: Domine, Domine, faciam volunta-
tem tuam cunctis diebus vitre mere! 

LllO:] SUPER CAPUT 23. 

Instituisti, Domine, quotidiana memorialia in sacrificiis et in cultua tuo matutino 
et vespertino. Instituisti omni septimana sabbathum, ut populus te crelum et terram 
creasse et septimo die requievisse meminerit. Instituisti phase in recordationem exi-
tus e captivitate, prout jam de his, qure dare dignatus es, rettuli tibi. Sed adhuc te 
interrogat homo, cur oportuerit augere ferias per reliquas sollemnitates, quarum 
quasdam septem diebus observari jussisti, et taliter a labore suo avocabatur populus. 
Hre sunt enim loquelre illorum, qui contrariari, qui dissentire qu:erunt cum illis, qui 
in libertate filiorum Dei legis litteram seponentes spiritum ejus, qui illam adimple-
vit, sequuntur, ut per hunc spiritum, non per opera legis sanctificentur. Prreter me-
morialia quotidiana sacrificiorum lex docuit populum beneficiorum tuorum memo-
riam recolere non tantum in unione interna spiritus, (quod omni die prrestare oporte-
bat), sed et in unione externa cultus, in quem finem hre ferire institutre fuerant, et 
propterea quater in anno omnis populus comparere debuit cum muneribus in con-
spectu tuo, Domine, in loco, ubi majestatis ture sensibilis prresentia reprresentabatur 
in tabernaculo. Requirebat hoc ture prresentire dignitas, sed et ordo, uti dixi, justitire 
exigebat, ut in hac congregatione totius [111:) populi mutua firmaretur amicitia, 
exstinguerentur odia et dissidia, administraretur justitia, et sic visibiliter et sensibili-
ter regeres populum, cujus tu, Deus et Dominus fueras et ille peculium tuum. 

Hrec visibilis unio figurabat invisibilem illam charitatis unionem in commu-
nione sanctorum, qure durat in orthodoxa Ecclesia tua per totum orbem diffusa 
et in triumphanti Ecclesia tua usque ad conspectum glorire ture (in terram nempe 
viventium) extensa. ln hoc spiritu celebrat ferias suas Ecclesia, quarum feri<e 
Judreorum figurre fuerant et exoperatarum respectu salutis sure veritatum in fe-
riis suis recolit memoriam. Diem regenerationis seu recreationis sure, diem quie-
tis Sponsi sui celebrat pro sabbatho, et phase seu transitum Domini sui de vita 
mortali veteris Adam ad vitam immortalem novi Adam celebrat in veritate. ( 10) 
Oblatio manipuli spicarum post ingressum et possessionem terrre promissre in-
choanda memoriale fuit, ut recordaretur populus terram suam ex tua bonitate 
possidere, Domine, et quia pars hereditatis nostrre terra viventium est (quam 
adhuc in peregrinatione exsistentes nonnisi in spe obtinuimus) hrec oblatio spi-
carum cessavit in sensu jam declarato, est tamen oblatio quotidiana in illo sensu, 
in quo omni die sacerdotes tui per orbem terrarum in templis nomini tuo dicatis 
congregatum populum velut manipulos in agro tuo crescentium segetum offerunt 
tibi per Sacerdotem reternum. ( 16) Die quoque quinquagesima post celebratum 
phase illius [112:) mysterii et diei celebrat memoriam, in qua primitias promis-
sionis ture per dona visibiliter descendentis Spiritus Sancti recepit, in quorum 
donorum figurativam memoriam offerebantur tibi septem agni, quorum sangui-
nis effusio pretium sanguinis (cujus effusione illa septem dona nobis demerita 
suni) reprresentavit. (24) Hreret, Domi ne, ignorantia mea et penetrare nequit 
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mysterium institutionis sabbathi in memoriale plangentibus tubis prima die men-
sis septimi. Sunt interpretes, qui hanc sollemnitatem statutam fuisse <.licunt in 
memoriale publicatre legis in sonitu et clangore buccinre seu tubarum datre, sed 
ego autumo prrecedens festum Pentecostes clarius denotasse hanc legis publica-
tionem, qure quinquagesimoa die post celebratum primum phase in exitu de 
JEgypto sumpsit exordium et uno anno (pro una die sumpto) duravit legis publi-
catio. 

Subsisto itaque, Domine, [et]b donec dignatus fuerus loqui mihi, ut eloquar 
magnalia tua. Septimus mensis per numerum septenarium quietem indicat, ad 
quam clangentibus tubis convocabatur populus, et ut se ad subsequentem diem 
<.lecimum ejusdem mensis, ad diem expiationis et prenitentire prrepararet, qure 
dies propitiationis fuit (28), ut propitiareris illis. Sub his feriis confitebatur pon-
tifex peccata populi, ingrediebatur et mun<.labat sanctuarium et hircos offerebat 
pro peccatis. Unde credo reprresentasse aftlictionem et gemitum generis humani 
sub figura totius populi adventum Redemptoris et Pontificis sui anhelantis, qui 
in sanguine suo [113:] ingrederetur sancta sanctorum et ablato peccato aperiret 
januas illius. Ad hanc salutarem aftlictionem clangentibus tubis (qure voces pro-
phetarum figurabant) convocatus fuerat populus totum genus humanum figurans, 
et propterea consummato magno illo opere redemptionis nostrre memoriale quo-
que et figura, qure supra dictam veritatem velaverat, cessavit. Ut tamen indica-
retur redemptionem subsequens militantis Ecclesire peregrinatio, (34) quinto 
post die tabernaculorum sollemnitas instituitur, ut peregrinationis antecedentis 
memoria subsecuturre peregrinationis esset figura, cujus <.lies octava non jam 
septimac (seu Judreorum sabbathum), sed populi spiritualis dies Domini magnum 
illum diem Domini prrefiguravit, qui erit (36) dies CO!tus et collectre totius ge-
neris humani. Tantarum veritatum memoriam sub tam obscuris tiguris celebrabat 
populus carnalis, quas postquam populo tuo spirituali manifestare dignatus es, 
Domine, non jam figurarum, sed jam impletorum mysteriorum celebrat memo-
riale. Aftligit animas suas omni die, sanctuarium corporis sui expiat, habitat 
super terram quodammodo in tabernaculis et diem illum (39) Domini sui, sab-
bathum magnum et requiem exspectat in patientia. 

Hrec sunt, o Domine, qure adjuvante gratia tua connotavi de feriis populi, in 
quantum figurre fuerunt, jam enim de sacrificiis (occasione feriarum factis) prrece-
dentia ansam dederant scribendi, nec de illis novas retlexiones faciendi occurrit 
materia. Reliqua, qure versiculatim referuntur in Scriptura, a<.I hanc generalem feria-
rum explicationem reduci posse credo. Nec igitur aliud [114:] restat, quam tibi pro 
dato lumine referre gratias et novum lumen petere pro intelligentia sequentium, ut 
per te adjuta debilitas et illustratre tenebrre mere prrestent tibi gloriam, et ex tam 
absconditis sapientire ture mysteriis, quo plus vixero, eo plus discam diligere te, 
lumen cordis mei ! 

"Correxit -gesimo ex -sesimo 
"Delevit et 
" Correxit septima ex septimana? 
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SUPER CAPUT 24. 

Quodsi tabernaculum testimonii figuram Ecclesire ture, Deus, quodsi ignem 
perpetuo ardentem figuram charitatis fuisse te, Domine, illuminante agnovi, quid 
possum aliud in consequenti horum statuere, quam quod luminaria bona opera 
fideliurn, oleum virtutes, per quas producuntur et charitatis tlamma aluntur, fi-
guraverint? Sed quia ornnia hrec ante redemptionem in crelurn (cujus porta nec-
dum reserata fuerat) ducere nequiverant populum, idea ut figura responderet 
veritati, (3) extra velurn testirnonii in tabernaculum frederis ponebantur. Hoc 
tamen non oberit, quin candelabrum (cui septern lucernas imponi jussisti) se-
ptern dona Spiritus Sancti in Ecclesia continuo fulgore arsura reprresentare po-
tuerint; panes autern (5) sacrarnenturn altaris figurasse, prout rettuli, nunc quo-
que agnosco. Prout enim illi in conspectum tuum exponebantur, ut recordareris 
tribuum populi tui, ita se sub hujus sacramenti velo Filius tuus, Pater ;eterne, tibi 
exhibet pro universis hominibus, quos sanguine suo redemit, ut tuam placans 
justitiam obtineat misericordiam. 

[115:) Prreteriret ignorantia mea tamquam historice relatum eventum ( 10), nec 
consideraret tarnquam figuram, qure in subsequentibus versibus referuntur, si illa, 
qure de nefario blasphematore nominis tui referuntur, non contexerentur inter illa, 
qure cultum tuum concernunt, Domine, et illa, qure statuisti, concludunt. Quapropter 
hunc nefarium malitire humanre ausum hic referri autumo, ut designarentur futurre 
illre adhuc in apostolorum temporibus subortre hrereses Simonis et Nicolai, qure ex 
matre lsraelita seu Ecclesia et patre JEgyptio seu patre perverso, perfido, ne dicam, 
Diabolo suam traxerunt originem. Illi hreresiarchre enim primi fuere, quorum unus 
dona Spiritus Sancti emere volens, alter corpus Christi phantasticum fuisse asserens 
se in suis nefariis et scelestis dogmatibus univerunt etin unam hreresim coaluerunt; 
qui per universam Ecclesiam fidelium convincti lapidibus anathematum et maledi-
ctionum obruti sunt, et sic ad mortem mortis condemnati reternas luerunt pcenas 
hreresum suarum, quia ( 15) maledixerunt Deo suo, portarunt peccatum suum et ( 16) 
blasphemantes nomen Domini morte mortui; maledictionis lapidibus obruit illos 
omnis multitudo filiorum tuorum, Domine. 

Occasione hujus blasphemi (cujus historiam refert Scriptura) profert sententiam 
hanc, et legem talionis in subsequentibus versibus statuit rigor justitire tu<e, Deus, 
sed hujus legis perfectionem Veritatis reternre charitas filios tuos (populum, cujus 
ille ductor et legislator est), docuit. Rigor itaque justiti;e ture, Domine, prrecepit 
[116:) animam pro anima, fracturam pro fractura, oculum pro oculo, dentem pro 
dente exigere, 1 sed charitatis justitire (qure, quod nobis fieri volumus, proximo in 
suo vero sensu prrestare prrecipit)2 misericordiam, quam nobis reis fieri optaremus, 
proximo vere reo facere docet. Hrec debet esse nostra erga proximum in nos peccan-
tem et nobiscum male agentem dispositio, sed hac non obstante magistratus (seu 
justitire ture in terris vicaria potestas) hanc legem tuam talionis exercet, ut puniantur 
scelera, nec semper auctorentur indulgentia. Sic per dispositionem, in qua quis est, 
respectu injuriarum sibi illatarum, legem Christi adimplet et principum ac magistra-
tuum vicaria justitia justitire ture, Deus, secundum editam hic legem satisfacit. Sic 

1 Cf. Levit. 24,20. 
2 Cf. Matth. 7, 12. 
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vere vanus est humanus motus, qui sibi illatasa ulcisci cupit injuria'i, quia in suis 
viribus confidensb homo impotens estet sibi attribuens judicium et vindictre potesta-
tem alteri focit, quod sibi fieri nollet. Sed si quis propter te condonat rem suam, 
etiam condonando justitire ture relinquit illum, qure ultrix est scelerum, protectrix 
debilium, et cum erga proximum charitatem (quam sibi condonando optaret), exer-
cet, mandata tua sequentibus promissa prremia recipit, et in tua justitia injuriarum 
suarum vindicem repperit. 

Noli proinde me, qureso, tradere motibus meis, Domine, et siquidem te adjuvante 
ex corde dicere possum, dimitte mihi debita mea, sicut dimitto debitoribus [117:] 
meis! 1 Fac, ut persequentes me convertantur et vivant, sint objecta misericordire 
ture, non justitire, cum debeant esse objecta charitatis mere ! 

SUPER CAPUT 25. 

Posteaquam repetitis vicibus manifestasses in Scripturis tuis, Domine, septena-
rium numerum quieti consecratum esse, ecce, quietis numerum ad annorum septi-
manam et annorum septimanam ad indicandam longe perfectiorem quietem appli-
cas. Nosco, Domine, per gratiam tuam misericordire leges erga pauperes, quas exer-
cere Salvator noster jubet, nescio tamen, num illis datis hanc legem de anno sabba-
thali ita cessare voluerit, ut etiam in Christianitate exerceri nequivisset, si illam 
potius hominum avaritia, quam data filiis tuis libertas magis usu, quam positiva 
intentione non abrogasset. Procul dubio perfectior fuit primorum Christianorum fer-
vens in charitate proximi zelus, qui universa bona sua vendentes pecuniam ad pedes 
apostolorum deponebant,2 sed quia crescente fidelium multitudine et undique dila-
tata Ecclesia usus ille ob varias persecutiones et temporum discrimina subsistere 
non potuit, hrec tua misericors lex quoque, quas gentiles non obligaverat, ingredien-
tibus illis in Ecclesiam prreqicto charitatis usui non successit, et cum observantia 
sabbathi observantia quoque annorum sabbathi cessavit. 

Verum est, Domine, quod tua misericors cum filiis tuis agendi ratio lege 
statuere vetuit, quod a volentibus et ex charitatis motivo incitatis desideras. 
[118:] Et ideo hujus legis observantiam Spiritus tuus nec per Ecclesire prrecepta 
injunxit. Fors tamen non erro credens, quod salutaris consilii loco multis aliis 
devotionibus prreferendo hujus' legis observantia respectu septimi anni suaderi 
posset, si se non opponeret avaritia, qure uno anno non seminando et terram 
incultam relinquendo unumquemque in egestatem deductum iri fortius non im-
primeret mentibus hominum, quam misericordia in pauperes persuaderet et fides 
viva contrarium credere faceret. Sed quid in remc civilis quoque regnorum prin-
cipiumque politicre sanius, conservationi familiarum civiumque utilius hac lege 
jubilrei statui<.I posset? Regna enim, qure magnatum acquirendi cupiditas, paupe-
rum oppressio srepe subvertit, conservata statuum requalitas et adempta bona 
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quoquomodo acquirendi facultas conservaret, usuarios coerceret, mercatorum 
aviditatem refrenaret et lex tua in suo vero spiritu exsecutioni mandata benedi-
ctionem tuam obtineret. Denique tota hrec lex justititc tu::e conservationi socie-
tatis humanre civilique vitre tam conformis est, ut auctore suo digna appareat, et 
in" hunc fidem solummodo condita esse videatur, nec igitur qurerit figuram in 
illa debilitas mea, sed auctorem ejus in omni humilitate adorat, et si placitum est 
tibi, Domine, optaret inter homines ejus usum videre. 

Sed si te adjuvante, Domine, sensum spiritualem quoque hujus legis considero, 
legem a Christo per Apostolum nobis traditam hujus legis adimpletionem et pe1t"e-
ctionem esse reperio. Prout enim per complures versus hujus capitis populo repetiisti 
tuam esse terrre, [119:] quam dedisti, proprietatem, et se debere populum tantum velut 
incolas reputare, vere ita et nos omnia tamquam non possidentes possidere 1 et pro 
viatoribus peregrinisque super terram reputare deberemus continuis gemitibus aspiran-
tes ad patriam nostram et hereditatem, cujus nos coheredes2 efficere dignatus es. Vere, 
Domine, sordet illi humus, qui hanc reflexionem per gratiam tuam in viva fide facere 
potest, et annum illum jubilrei vere mag ni sabbathi impatienter exspectaret, si se volun-
tati sure subjectum non teneret. Tunc subsequetur misericors illa tua debitorum remissio 
et hereditatis filiorum tuorum restitutio. Tunc clangentibus per quatuor ventos buccinis 
vocabuntur filii tui ad accipiendam hereditatem per primogenitum Fratrem in posses-
sionem bonorum reternorum introducendi, ubi nulla amplius servitus, nullus temporalis 
incolatus, sed sempiterna possessio, perennis fruitio, semper duraturajubilatio succedet 
annis miseriarum, peregrinationis et exsulatus nostri. Tunc requiesces, Domine, ab 
operibus tuis, dum omnia unientur tibi. Cum enim omnia redibunt ad centrum perve-
niendob ad finem suum, requiern succedere oportet motui, in quo extra centrum consti-
tuta omnia inquietudini subjecta esse opo11et. 

0 Deus, recordare miserationum tuarum, respice miseram et tol condicionis metc 
miseriis expositam creaturam tuam! Scio, Domine, quod sicut terram lacte et melle 
manantem sub illa condicione promiseras populo, si mandatorum tuorum observan-
tia tidelis fuerit, ita et mihi hanc optabilem hereditatem promittere dignatus es. 
Fidelis es, Deus, in [120:) promissionibus tuis, sed ego infidelis fui et, eheu, sum 
quotidie in observandis obligationibus meis. Hinc dum diem hunc magnum valde, 
diem jubili et jubilrei respicio, gaudeo, quia te miserente spero, contribulor, quia 
infidelitates meas timeo, sed consolor, quia te diligendo timens confido. Et quia me 
voluntati ture subjicio, te miserente tranqtJillus exspecto. 

SUPER CAPUT 26. 

Ecce, Domine, dignatus es mandala tua dare populo tuo per manum Moysis. 
Statuisti cuncta, qure cultum tuum respiciunt, qure vitam illorum moralem concer-
nunt, qure denique justitiam tuam et ordinem ejus respiciunt. Illas leges a:ternas, has 
pro ratione temporum et status accommodatas; et in pnecedenti capite clare edixisti 
populo tuo: (23) Terra quoque non vendetur in perpetuum, quia mea est, et vos 
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advenre et coloni mei estis. Omnia, qure hactenus feceras cum populo tuo, manife-
stabant omnipotentiam tuam et supremum dominium tuum non solummodo super 
ipsos, sed super universam naturam. Justum igitur est, ut hic concludens leges tuas 
denuo repetas (1) te esse Dominum et Deum ipsorum. Prremones igitur, ne sibi 
idolum et sculptile faciant, ne titulos erigant, ne insignes lapides ponant in terra sua, 
ut adorent eum. ln his enim potissimum consistebant superstitiones eorum, qui te, 
Deum [121:) qurerebant in adinventionibus suis. 

Et postquam hrec prrecepissetjustitia tua ex eo, quod sis Dominus Deus ipsorum, 
(2) exigis, ut custodiant sabbatha tua et paveant ad sanctuarium. Quare? Quia tu 
Dominus. Suffecissent profecto illa, qure hactenus fecisti cum populo tuo, ut hrec 
exigeres ab illo jure Domini, sed non suffecerunt infinitre misericordire ture, qure 
etiam opera, qure prrestare tenebantur, ex justitia seu ex obligatione Domino suo 
pr:.emiare et retribuere voluit, et ecce, promittis, (3) si in prreceptis tuis ambulave-
rint, si mandala tua custodiverint et fecerint ea, daturum te illis in sequentibus versi-
bus denotata bona, ex quorum attenta consideratione colligere potest homo, qure sit 
felicitas terrestris et in quo consistat (ut ita dicam) beatitudo sensualis. Qure tamen 
etiam originem suam trahit e crelo secundum cursum naturalem quoque considerata. 

Primo igitur omnium promittis pluvias de crelo, sed temporibus suis, ut appareat 
ordo ille sapientire ture, qure omnia ita disposuit, ut in temporibus suis dentur, ut 
bona sint, alioquin tlagella sunt. Sicut essent pluvire extra tempus datre, et hre pluvire 
in vitaa spirituali populi tui spiritualis figurant pluvias illas salutares gratiarum, quas 
das temporibus suis, qure germinare faciunt (4) terram aridam naturre nostrre, ger-
men suum, non alienum, id est, germen status et vocationis nostrre, et pomis, fructi-
bus nempe bonorum operum replentur arbores, qure per se nonnisi [122:) folia pro-
ducere possunt (5). His pluviis salutaribus irrigata terra hominis producit messem 
seminis verbi tui et messem hanc apprehendit tritura contemplationum, hanc tritu-
ram vendemiab sequitur dans vinum confortans, et hrecc vendemia<m><l occupat 
sementem et comedit novum·panem verbi tui in saturitate, et sic homo absque pavo-
re habitat in terra, quia in tranquillitate spirituali vivit, (6) quoniam das pacem in 
finibus suis, qure pax distinctum et gratuitum donum tuum est. Tunc dormit, et non 
est, qui terreat. Prout enim dormiendo usus sensuum suspenditur, ita et in vita spiri-
tuali pax non degustatur, nisi sensualitates domentur, et tunc nemo est, qui terreat, 
quia spirituales anxietates cessant. (7) Tunc persequitur homo inimicos suos, tem-
ptationes nimirum camis et dremonis, et corruunt coram illo, (8) persequitur quinque 
sensus inimicos suos et centum boni instinctus decem millia pravarum suggestio-
num persequuntur, et cadunt inimici hi gladio charitatis transfixi in conspectu suo. 
(9) Sed tunc quoque oportet, ut respicias, Domine, et crescere facias et finnes pa-
ctum tuum, ( 10) ut comedat homo contemplando vetustissima veterum magnalium 
tuorum, et vetera (novis supervenientibus retlexionibus) quodammodo projicit. ( 11) 
Sed oportet, ut dans justitiam (seu charitatem habitualem) ponas tabemaculum in 
medio ejus, et non abjiciat illum anima seu spiritus tuus [123:) tradens hominem 
sibimet ipsi. (12) Necesse est igitur, ut ambules et opereris cum ipso, et sis Deus 
illius, ille autem e numero populi tui. 
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Hre sunt, Domine, benedictiones spirituales per benedictiones terrestres figurata:. 
Hrec est vita beata populi spiritualis per populum carnalem figurati. Ad hunc populum 
spiritualem pertinet proprie sensus, ( 13) illum enim eduxisti per Filium tuum de terra 
Dremonis, ne servirent illi, et confregisti catenas cervicis eorum, ut inciderent erecti, sed 
vice versa, (14) quodsi non audierit te hic populus nec fecerit omnia mandala tua, ( 15) 
si spreverit leges tuas et judicia tua contempserit et non fecerit ea, qure a te constituta 
sunt et ad irritum reducat pactum tuum, ( 16) visitas velociter in egestate sua relinquendo 
hominem etin ardore concupiscentire, qui conficit oculos ejus offuscando et consumit 
animam. Tunc frustra serit sementem verbi tui, qure ab avibus in parabola Christi 1 de 
seminante indicatis tamquam hostibus devoratur. ( 17) Ponis faciem tuam contra illos, 
qui veritatem non vident, et currunt coram hostibus, subjicitur Diabolo, qui odio habet 
illam, et sic fügit veritatem nemine persequente, ( 18) sed si nec sic obn:dierit tibi homo, 
addit correptioni septuplum propter peccata. ( 19) Conteris superbiam duritiei ejus, qure 
omnia de se prresumere solet, et cum retrahis efficaces gratias tuas, tit illi ca:lum 
ferreum et terra naturre ejus renea, (20) et sic consumitur incassum labor illius, nec te1rn 
ejus germen, nec arbor operum salutiferos fructus prrebet. (21) Si ambulaverit ex adver-
so tibi in via iniquitatis, nec te audire voluerit, addis plagas tuas in septuplum propter 
[124:) peccata, et sic immittuntur in hominem (22) passiones sensuales tamquam bestia: 
agri proprii, qure consumunt illum et opera ejus ex instinctu facta, et sic rediguntur ad 
paucitatem et desertre fiunt vire ejus. (23) Quodsi autem nec sic voluerit recipere disci-
plinam, sed ambulaverit in viis peccati (id est ex adverso tibi), (24) tu[nc]a quoque ex 
adverso incedis, Donúne, et percutis septies propter peccata (25) inducens super illum 
gladium ultorem fc:ederis tui, qui gladius estjustitire ture reprobans animam etin manus 
hostis sui, Diaboli reprobatus. 

(26) Reliqua hic contenta prophetica sunt, prout litteraliter intellecta, (ha:c qua: 
spiritualiter rettuli), pariter prophetica fuerunt respectu populi tui carnalis, Domine, 
in quo secundum diversitatem temporum et prrevaricationum ejus hrec omnia com-
pleta sunt, de quibus dignata est illos quodammodo pra:monere bonitas tua. Ha:c 
postrema flagella tua nunc quoque videmus in illis, (40) donec confiteantur iniquita-
tes suas et majorum suorum, quibus prrevaricati sunt in te, (42) et denuo recorderis 
frederis tui, dum nimirum advenerit tempus misericordire ture et multitudo gentium 
intraverit in Ecclesiam tuam, prout de his futuram misericordiam tuam, Deus, Scri-
pturre prredicunt. Sed nec crelum et terra pn:eteribunt, donec omnia et vel unum iota 
verborum tuorum compleatur2 (45).' 

Hrec sunt, o Deus, judicia atque prrecepta et leges, quas dedisti in sensu litterre 
filiis lsrael in Monte Sinai per manus Moysi. [125:] Hrec sunt judicia, pra:cepta et 
leges, quas dedisti in sensu Spiritus per Filium tuum in Monte Calvarire. ln illo enim 
demeruit nobis Spiritum, quem reliquit, per quem legem tuam (docente et explicante 
Spiritu ejus per Ecclesiam) intelligimus ette adjuvante sequimur. Ruminabo itaque 
denuo pc:enas, quibus te castigaturum minaris populum mandatis et legibus tuis re-
bellem, (16) et dilucidabo, qure per gratiam tuam jam rettuli. 

Prima visitatio tua est egestas illa spiritus, in qua homo fastidit spiritualia, et respectu 
illorum pauper efficitur, quia negligit et seponit illa. Hujus autem egestatis sequela est 
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ardor, qui conficit oculos, nec amplius videt aut discernit illa, qure spiritus sunt. Sed 
p1imo per ardorem oculorum fertur ad extra videre, qure curiosa sunt. Hic ardor conficit 
primo oculos spirituales, qui caligare incipiunt et sic consummatur anima quoque ege-
state in caligine. Dum itaque in hunc statum pervenit homo, veritates spirituales non 
videns ad vana, illusoria et a veritate aliena detlectit, et sic opponitur faciei veri tati s ture, 
Domine, et conuit in temptationibus sensualitatis, quibus tamquam hostibus subjicitur 
incipiens fugere veritatem nemine persequente. Tunc, o Domine, aggravas manum 
tuam super peccatore propter peccata, et quia in illo s tatu jam ad gradum illum prresum-
ptionis pervenit, ut non amplius a te, sed a cupiditatibus suis ducatur in remorsibus 
conscientire sure, consulis quandoque Scripturas in superbia et in duritie sua, sed hrec 
dispositio reddit crelum ferreum, et quia gratiis tuis abutitur, propter superbiam et 
duritiem ejus retrahis gratiarum tuarum efficaciam, et sic te1Ta quoque cordis [126:] sui 
tit renea. Consumitur incassum labor ejus, quia nihil focit in hona dispositione et inten-
tione, et ideo nec dicta terra cordis ejus germinat, nec opera fructificant. 

Sed, o Domine, quia numquam tam justus es, quin sis et misericors, ideo numquam 
privas illum gratiis communibus, quibus si bene uteretur, ampliores promereretur. Sed si 
his abutitur ambulans ex adverso tibi, nolens audire te, auges plagas tuas in septuplum, et 
dum illum integrum tradis sibimet ipsi, exsurgunt pac;siones ~jus tamquam bestire agri, 
quia agunt per instinctum carnis et Diaboli, et sic fi unt desertre vire ejus. Nihil agit enim, 
per quod duci posset ad te, et sic in malo perseverans adhuc plus elongaris ab illo, quia 
ipse ambulat ab adverso tibi, et tandem inducis super illum gladium furoris ultricis 
justitire ture et reprobatus occiditur. His itaque instruit me bonitas tua longanimitatem, 
patientiam tuam. His mihi manifestat justitiam el misericordiam tuam. Denique clare 
doces, Domine, quam s<epe vocas, quamdiu exspectas, quam srepe misericordiam exer-
ces, antequam ex justitia reprobes. 

0 homo, vere egens es, et ardore confecti oculi tui consumunt animam tuam, qui 
hrec non vides in tantis exemplis, qure tibi exhibet misericordia Dei tui, et cor tuum 
<eneum esse oportet, cum bonitatem ejus non diligis! Conve11ere ad illum, o anima 
mea, audi mandata ejus, et sequere illa, ut recipias bona, qure promisit diligentibus 
se et sequentibus in docilitate magistrum, [127:] Pastorem, Ducem, viam, veritatem 
et vitam, 1 quam dedit tibi ! 

SUPER CAPUT 27. 

0 Deus, quam stupendre et incomprehendibiles essent mihi expressiones St:riptu-
ne tu<e dicentis ( 1 et 2): Homo, qui votum fecerit et spoponderita Deo animam suam, 
sub <estimatione dabit pretium, si me non retlecterem loqui te ad populum Israel 
carnalem. Sed inter illum quoque quis fuit (qui acceptata lege tua et se obligans 
sponte et libere ad sequendam illam) qui animam suam non vovit tibi? Et quod 
potuit esse pretium, quo redimere potuit illam, qu<e tam pretiosa fuit in conspectu 
tuo, ut in redemptionem ejus Filium tuum morti tradideris? 

Et ecce, in sequentibus versibus limitas pretium animre secundum differentiam 
annorum retatis. Unde manifestatur mihi, quod sernndum proprietatem lingu:.e origi-
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nalis hic anima sumatur pro vita et, per consequens, votum pro obligatione sponta-
nea, quam quis libere suscepit, sed ad illam pnestandam vel per retatem vel per 
infirmitatem corporales ineptus et inhabilis redditus est. Unde hrec, qure hic referun-
tur, secundum communem explicationem interpretum respiciunt illos, qui se quoque 
modo (pia et bona intentione ducti) ad servitia externa, ut ita dicam, tabernaculi 
astrinxerant ex aliis tribubus, [128:] quam ex tribu Levi, cui, ut ita dicam, intrinse-
cum servitium tabernaculi commissum fuerat. Hinc vota hrec seu obligationes respi-
ciebant opera illa (prout theologi vocant, supererogatoria), qure vi obligationis legis 
facere non tenebantur, et quia in illis suscipiendis multi indiscrete procedere pote-
rant, misericordire ture, Domine, effectus fuit, quod populo hanc legem dare digna-
tus fueris, per quam se immunes et liberos reddere potuerunt ab obligatione hujus 
speciei, quoquomodo contractre vel maxime cum ex (v. 5) appareat inter hos fuisse, 
qui ad similia vota per parentes suos obligati fuerant, antequam annos discretionis 
attigissent. Quodsi igitur combinentur hre dure expressiones, nempe (2) homo, qui 
votum fecerit et spoponderita Domino animam suam, et (28) omne, quod Domino 
consecratur, sive homo fuerit sive animal ... , non vendetur, nec redimi poterit, quid-
quid semel consecratum fuerit, sanctum sanctorum erit Domi no (29). Et omnis con-
secratio, qure offertur ab homine, non redimetur, sed morte morietur. 

Te, Domine, illuminante apparet differentia respectu sponsionis et consecrationis, 
non dico consecrationis illius, qure unctos concernebat (quia hic non de illa conse-
cratione loquitur Scriptura, cum illam etiam ad animal et agros extendat), sed sub 
expressione hac credo hic intelligi sollemne votum, per quod se obstringit homo, 
aut, ut clarius dicam, publica coram facie Ecclesire facta promissio, prout respectu 
plebis ture [129:] spiritualis est promissio in baptismate facta, a qua nemo immunis 
reddi potest. Hujus generis vota (aut, ut cum Scriptura loquar, consecrationes) sunt 
vota religiosa, per qure se quis obligat ad illa, qure in baptismate promisit spirituali-
ter, etiam corporaliter servari coram facie Ecclesire spondet et vovet, et de his am-
pliores retlexiones faciendi occurret occasio in libro Numerorum. 

Hic enim de primi .generis votis seu sponsionibus statuis leges, Domine, qure 
(prout nunc explicantur) firma proposita vel particularia non sollemniter coram fa-
cie Ecclesire enim vota respiciunt et vi legis hujus in duas classes repartita sunt. 
Primre sponsiones sunt sponsiones respectu proprire personre factre, alterius speciei 
sunt, qure animalia ad sacrificium oblata aut agros et domos tibi in persona sacerdo-
tum datas concernunt, et quia in' sacrificium oblata animalia figura ti va fuerunt, con-
secrationem directe tibi factam sapiebant, et ideo (9. 10) mutari nullo modo potuit 
animal nec melius malo, nec pejus bono. Quodsi mutatum fuit, et ipsum, quod 
mutatum est, et illud, pro quo mutatum est, consecratum erat tibi, Domine. Hinc 
colligo illa, qure tibi per personas sacerdotum offerebantur (domus nimirum et agri), 
figurativa fuisse, sed considerabantur tamquam pia oblata, qure modis per ordinem 
justitire ture prrescriptis mutari poterant convertendo in pretium, quia [130:] spon-
siones in (v. 2) respectu hominum factas sapiebant, non consecrationes et vota sol-
lemnia. 

Omnium horum, qure in hoc capite continentur, salutarem praxim retinuit Spiritus 
tuus, Domine, in Ecclesia secundum statum populi tui spiritualis accommodatam, 
quia Spiritus novre legis pneceptorum tuorum perfectionem nos docuit. Omnes enim 
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[1:] CONTINUATIO MEDITATIONUM IN FORMA 
SOLILOQUIORUM SUPER LIBRUM NUMERI 

SUPER CAPUT 1. 

Descenderat Moyses de monte clarificata facie, tulit secundas tabulas lapideas, pro-
mulgavit legem, erexit tabernaculum, consecravit Aaron et per prrecedentem legem 
Leviticam te inspirante, Deus, ordinavit omnia, qure ad cultum tuum spectabant. Et 
ecce, hic in libro, qui Numerorum vocatur, instituis gubernium politicum p<.>puli tui, 
Domine. Quam admirando et adorando mihi ordine procedunt hrec! Moyses Aaron 
consecravit, et occasione consecrationis illius ipse Moyses victimas immolavit, Aaron 
vestibus induit, sed postquam hrec perfecisset, in ducendo~ et in gubernando p<.>pulo 
regalem characterem Christi figurare videtur, prout Aaron sacerdotalem repr:.csentat. 

Sed te illuminante, Domine, hrec, qure mihi exhibere dignaris, sub duplici respectu 
et sensu (litterali nempe et spirituali) [2:] consideranda sunt, ut eo melius appareant 
magnalia tua in utroque gubernio, spirituali et temporali patefactre. Spirituali dico 
non solummodo in tantum, in quantum spirituale plebis lsrael gubernium respiciunt, 
sed in quantum figura: fuerunt nascentis Ecclesire. Nam ipsa connumeratio populi, 
cujus generatio reprresentatur in Genesi, captivitas et exitus in Exodo, hic instituitur 
(v. 1. 2), ut figuret veritatem illam nobis per Filium tuum revelatam (qure in subse-
quentibus adhuc clarius et horribilius apparebit), quam sit nimirum exiguus numerus 
electorum. Quodsi enim populi istius, quem elegisti in peculium tibi, Domine, nume-
rus respectu totius generis humani consideretur, in omnibus his connumerationibus 
hrec veritas patebit, etin ingressu hujus populi in terram promissionis modo nobis vix 
comprehensibili indicatur. 

Status igitur Ecclesire militantis in hoc libro Numeri reprresentatur, in quantum in 
sensu extenso per gratias etficaces vocati in illam electi dici possunt respectu illo-
rum, qui non vocantur, nisi per gratias communes, per quas omnes homines vocas et 
sutficientes, quamvis non respectu omnium efficaces gratias largiris. ln hoc sensu 
reprresentatur itaque hic mihi Christus in Moyse inter duodecim apostolos suos 
tamquam principes tribuum, quodam~odo subdividens genus humanum et eos prin-
cipes super omnem orbem terrarum constituens, numerum tamen per efficaces gra-
tias vocandorum in Ecclesiam in reternis decretis suis prredefiniens, et hos credo (3) 
designari per viros [3:] fortes ex Israel, qui connumerari jubentur, et per illos, qui 
hanc connumerationem ingressi non sunt, gratiis communibus vocandi designantur. 

Hrec sunt, o Domine, qure ego respectu figurarum te adjuvante video, sed respe-
ctu sensus litteralis non minus adorandus est mihi ordo, quem instituis respectu 
gubernii politici populi tui. Dignatus fuisti, Domine, demonstrare mihi in quibus-
dam retlexionibus meis tripliciter te manifestasse hominibus, scilicet per manifesta-
tionem essentire ture Moysi per verbum Ego sum, qui sum factam, per manifestatio-
nem virtutis et potentire ture in eductione et conductu populi tui, tandem per manife-
stationem veritatis per Filium tuum. ln his igitur, qure hic et in sequentibus littera 
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refert, est mihi singulariter consideranda manifestatio virtutis seu potenti;e tu;e, et 
hLec requisivit manifestationem ordinis, in quo omnia regis et gubernas, quem in 
manifestatione veritatis Filius tuus instituit per Spiritum suum in Ecclesia militanti. 

Ut igitur sensibilibus modis pateat hominibus virtus potentiLe tuLe, siquidem po-
pulum tuum in manu forti decrevisti educere ex captivitate et in brachio excelso 
inducere in terram promissam gentesque per abominationes suas mensuram iniqui-
tatis replentes a facie ejus exstirpare per arma populi statuisti ex justitia. Ex hoc 
consequenti oportuit talem ordinem instituere inter illum, ut ad bella tua ducenda 
redderetur idoneus. Ex hac litterali consideratione historiLe populi tui edocemur ita-
que adorandum (4:) ordinem sapientire tu;e exigere, ut sicut tu, Deus, omnia guber-
nas unus in essentia, ita omne ordinatum gubernium, omnes subdivis;e potestates 
reducantur ad unitatem, in qua reuniatur omnis potestas seu in uno homine seu in 
compluribus eodem jure gaudentibus. 

Sed in te, Deus, duo sunt prLedicata essentialia, per qure omnia gubernas: justitia 
nimirum et misericordia, qure procedunt a charitate tua erga omnia creata. Hinc 
oportuit esse ministros justitire et misericordiLe ture, quLe ministerialia munia respe-
ctu tui erant potestates respectu populi. Hinc exsurgit potestas justitire in principi-
bus, potestas misericordire tua:, Deus, in sacerdotibus, sed quoniam numquam justi-
tia tua separatur a misericordia, nec hLec ab illa, ideo in hac ministeriali separatione 
quoque, quam dixi, una alteram non excludit, quamvis separata appareat. Prout enim 
princeps exercet etiam misericordiam in temporalibus, ita et ministerium sacerdota-
le justitiam administrat in spiritualibus. Sed in quantum principes gladium justitia: 
tu:.e portant, sacerdotes dispensatores gratiarum tuarum sunt, locum habere potest 
hoc differens ministerium et quodammodo separat potestas justitire et misericordire. 
Vere enim a potiori princeps exercetjustitiam quajustitiam, sed sacerdotes exercent 
justitiam, ut tu, Domine, facias misericordiam. 

Sensibilis est mihi hrec repartitio statim ab initio gubernii populi tui, et hLec veri-
tas hodiedum quoque subsistit. Ministri justitiLe principis sunt (5:) magistratus et 
milites, sed quia principes quoque respectu tui ministri sunt, hinc fit, quod per magi-
stratus exerceatur justitia interna regnorum, per milites justitia externa in populos, 
quos tlagellare statuens justitia tua, Deus, bella immittit, qu:.e semper ex hac causa 
justa esse oportet, secus enim principes ministri justitia: ture peccant contra illam et 
deviant ab ordine illius. 

Jam Scriptura rettulit instituisse Moysen ministerium justitire civilis ex consilio 
Jethro soceri sui, huic autem te jubente ordinat ministerium ad manifestandam virtu-
tem justitia: tu:.e in populos, quos exstirpare decrevisti. Connumerantur itaque viri 
fortes in Israel per turmas suas, qua: ex consilio Jethro jam suos decanos, quinqua-
genarios et centuriones habuerant, et totus populus subdividitur in duodecim princi-
pum potestatem, qui erant principes tribuum, quos tumet ipse nominas, Domine, 
(45) fueruntque omnis numerus filiorum Israel per domos et familias suas ... , qui 
poterant ad bella procedere 63 550 (46). Sed ecce, in hac príma connumeratione 
separantur Levitre, nec connumerati sunt (47). Ex his formatum fuit ministerium 
misericordiLe tu:.e, Domine, quibus ad impetrandam et exercendam illam leges dedi-
sti in Levitico. Et hic (v. 49 etc.) functiones eorum designas respectu ministerii 
tabernaculi et vasorum ad cultum tuum pertinentium. Et hic cultus tuus spectabat ad 
regimen misericordire ture, qure in illo figurata fuerat. 
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Hre sunt, Domine, considerationes, qure [6:] respiciunt populum tuum tamquam 
ministrum justitire ture, sed in quantum hunc ipsum populum respicio qua figuram 
Ecclesire militantis, hrec, qure mihi exhibentur, spiritualiter consideranda occurunt. 
Bellum gerit Ecclesia tua contra mundum, carnem et Diabolum in concreto conside-
rata et quodlibet membrum ejus in individuo quoque eadem bella gerit contra pas-
siones suas, sed ad hoc bellum nonnisi fortes illi viri connumerantur, qui per gratias 
tuas efficaces fortes redduntur. Ceteri enim quamvis in Ecclesia comprehendantur, 
ad hrec bella inepti sunt. Respectu hujus belli singulariter Christus, caput Ecclesire 
sure invisibile, Dux noster est, et bellum hoc geritur invisibiliter, in quantum spiri-
tualiter exercetur, non tamen minus realiter, et propterea etiam gubernium temporale 
visibile per capita visibilia in Ecclesire, per principes nimirum et sacerdotes subsi-
stunt ita, ut Christus Ecclesire sure corpus utroque modo, visibili nimirum et invisi-
bili regat per visibiles vicarias potestates jam dictas justitire et misericordire sure, 
ipse autem regit qua rex et pontifex per invisibilem spiritum suum gubernans et 
úisponens omnia. 

0 mysteriosum, o adorandum, sanctum, regale et sacerdotale Christi guber-
nium, quam potens, quam suave es spiritui et quam incomprehensibile appares 
sensibus hominum, qui non intrant in connumerationem fortium bellatorum in 
hoc Israel spirituali. Hi et illi educti sunt ex servitute per baptismum. [7:] Pere-
grinantur, sicut illi, qui ex populo connumerationem ingressi non fuerant, sed 
non bellant, castra tamen sequuntur (51 ). Levitarum muneris fuit deponere, por-
tare, erigere tabernaculum et utensilia illius, et quisquis exterorum accesserat ad 
illa, occidebatur. Majestatis ture sensibilis reprresentatio hunc rigorem require-
bat, Domine, et ordo justitire ture jam tunc demonstravit velle te, ut quilibet in 
functione, ad quam vocatus est, serviat tibi. 1 (53) Porro Levitre per gyrum taber-
naculi figebant tentoria, ne fiat indignatio super multitudinem filiorum lsrael, et 
excubabant in custodia tabernaculi testimonii. Ecce, functio ministrorum singu-
lariter misericordire ture! Manent circa tabernaculum, ne fiat indignatio. Hic est 
character ille mediatoris, Christi, summi Pontificis nostri, quem ille sacerdotibus 
suis in tantum communicat, in quantum sunt ministri et ipsius et populi. Christus 
enim sacramenta per illos dispensat, populus se per illos offert et per manus 
illorum hostiam immolat, et hujus mediatoris characteris proprietas est excubare, 
ne fiat indignatio super multitudinem filiorum lsrael. 

Quam admirabilis est ordo, Domfoe, quem in veritate instituisti in Ecclesia tua, in 
qua hic mediatorius character a Christo participatus in eo longe excellentior est, 
quod hostias, quas offerunt, gratias, quas dispensant, in veritate offerunt, nec am-
plius figura:, sed velatre realitates sunt. (54) Hrec Ecclesia tua est, Domine, de qua 
dici potest, quod faciatjuxta omnia, qure prrecipit illi caput, dux, legislator., sponsus 
suus, sed sicut hrec [8:] Scriptura refert de illo populo, qui connumeratus est et 
constabat ex fortibus Israel, ita etiam docilitas in populo tuo spirituali non cadit nisi 
super illos, qui fiunt fortes per gratiam tuam. Fac me igitur talem, Domine, ut com-
prehendatur nomen meum inter illos, qui connumerati sunt, non solummodo inter 
imbelles, qui tamen in castris manebant, sed qure prreceperas, non faciebant. 

1 Cf. 1 Cor. 7.20. 
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SUPER CAPUT 2. 

Adjuva me, Domine, ut persistam in conspectu tuo, et redde mentem meam atten-
tam ad magnalia tua. Hunc ordinem enim, quem instituere continuas, non tantum 
spiritualiter, sed et temporaliter est utile mihi et convenit considerare tamquam fun-
damentum omnis artis bellicre, qure ex hac institutione tua sumpsit originem. Ut 
igitur (proutjam in prrecedentibus dixi) omnis potestas reuniatur in Moyse, ductore 
exercitus tui et vicario tui visibili inter populum, duodecim principes tribuum ad 
quattuor castra repartiris, ut in solitudine et undique patentibus locis gradiens et 
commorans exercitus requale undique acquireret robur et eandem haberet defensio-
nis facilitatem. (2) Singuli igitur per turmas signa, vexilla et domos cognationum 
suarum castra metari jubentur, per gyrum tabernaculi frederis, sed in subsequentibus 
non solummodo in quattuor castra divisum populum quadratam castri metationem 
formare jubes, sed qui ad orientem, qui ad [9:] meridiem, qui ad occasum et ad 
septentrionem considant, ipsemet designas. 

Unde adhuc clarius agnosco hunc ordinem militarem secundum omnes defensio-
nis regulas institutum vivam figuram esse exercitus totius Ecclesire per quattuor 
partes mundi diffusre et militantis, in cujus medio est Spiritus Christi, sicut taberna-
culum reprresentatur in medio Israel, et inter populum et tabernaculum in quadro 
considentes Leviatre reprresentant characterem illum mediatorium in sacerdotibus, 
quibus competit dispensare nobis verbum et gratias tuas, Deus, et otlere tibi, Pater, 
vitulos labiorum nostrorum 1 cum Christo, in Christo et per Christum uniendos tibi in 
sacrificium. Et ex hac ipsa reprresentatione hujus characteris apparet, (33) cur Levi-
tre non fuerint numerati inter filios Israel. 

SUPER CAPUT 3. 

( 1) 0 Domine, ad clariorem intelligentiam horum, qure hactenus in Monte Sinai 
acta fuisse reprresentavit Scriptura, retlectendum est mihi de novo Moysen post 
clarificationem faciei sure attulisse legis tabulas, qure repositre sunt in arca, ordinas-
se, erexisse consecrasseque tabernaculum Aaron et filios ejus, et te, Domine, ad 
solum Moysen mandante conscriptum fuisse populum, et hic de novo (5) soli Moysi 
loqueris dicens: (6) Applica tribum Levi, et fac stare in conspectu Aaron sacerdotis, 
ut ministrent ei et excubent (7) et observent, quidquid ad cultum [10:] pertinet mul-
titudinis coram tabernaculo testimonii, (9) dabisque dono Levitas ( 10) Aaron et filiis 
ejus, quibus traditi sunt a filiis Israel. Aaron autem et filios ejus constitue super 
cultum sacerdotii. Externus, qui ad ministrandum accesserit, morietur. 

Quid in his (qure Moyses te directe ad eum mandante egit) clarius designatur, 
quam quod Christus post resurrectionem et glorificationem suam manifestavit apo-
stolis: Data est mihi omnis potestas.2 A quo? Profecto a divinitate, quam Moyses ex 
mandato tuo agens, Domine, singulariter in consecratione Aaron figuravit. Non so-
lum Aaron consecravit autem, sed et filios ejus cum ipso, ut sole clarius figuraretur 
potestas sacerdotalis a divinitate humanitati Christi et mystico corpori ejus (seu 

1 Cf. Osee 14,3. 
2 Dara„.: Matth. 28,18. 
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Ecclesia:) in Christo, cum Christo, per Christum participavit, et sic manifestatur 
sacerdotes ministros tuos, Deus, esse directe et mediatores dispensatoresque gratia-
rum tuarum, sed oportere, ut omnia cum Christo et per Christum agant, qure functio-
nes eorum concernunt. Et sic sacrificia orationum fidelium offerunt et sacramenta 
conferunt [11:] in unita potestate cum Christo. Quidquid igitur in his faciunt, Chri-
stus focit sum ipsis, per ipsos, in ipsis agens per Spiritum, et in hac virtute agunt 
consecrando, peccata remittendo, ordinantes characterem communicando etc. 

Ex his manifestatur mediatorius character sacerdotum inter te, Deus, et populum, 
qui hac plenitudine characteris sacerdotii non gaudet. Plenitudine, dico, quia non 
plus conferre potest, quam in quantum characterem sacerdotalem secundum quida 
recepit omnis homo per baptismum in sanguine Christi. Hinc tit, quod ab omni 
homine per formulam institutionis collatus baptismus validus est, quia omnis homo 
in sanguine Christi baptizatus est virtualiter, et sic hunc baptismum etiam applicare 
potest per formulam, quamvis baptizans non recepit formaliter applicationem hujus 
sanguinis per sacramentum. Sed ut iste character sacerdotalis respectu fidelium cla-
rius constet, per unctionem quoque reprresentatur in baptismate, quam tamen un-
ctionem non docet Ecclesia necessariam esse ad salutem, quia non oleum, sed aqua 
prrebet testimonium cum sanguine et Spiritu. 

His prremissis ex harum veritatum quoque figuris clare apparet omnes ecclesiasticos 
gradus inferiores ministeriales esse respectu sacerdotum, et solos sacerdotes ministros 
esse tuos respectu populi et ministros esse populi respectu tui, sicut mediatores esse 
oportet; sed hoc mediatorio officio nonnisi per [12:] Christum, in et cum Christo fungi 
debere, prout jam dictum est. Sed, o Domi ne, si ha:c sic se habent, si ( 10) Levitas a tiliis 
Israel traditos esse dicit Scriptura, Aaron et filiosb ejus super cultum sacerdotii constitu-
tos, cur dicis: (12) Ego tuli Levitas a tiliis Israel pro omni primogenito enrntque 
Levitre mei? Tenebrosa est hrec mea qurestio et prorsus obscura est illis, qui omnem 
cultum relativum superstitiosum esse dicunt, sed non mihi per gratiam tuam illustrato, 
qui ex his clare video Levitas tibi per sacerdotes tamquam mediatores fuisse datos ette 
quoque Levitarum ministerium per sacerdotes acceptasse et ut tui sínt, instituisse, ut 
offerantur a populo Aaron et filiis, ut per hos mediatores applicati ad ministerium tuum 
segregatos offert sibi populus, ut ordinentur in sacerdotes. Hinc requiruntur in ordina-
tionibus assistentes, qui populum reprresentant. Hrec autem Ecclesia hodie quoque 
practicat per Spiritum summi Pontificis nostri edocta in exemplo primi concilii Jeroso-
lymitani, 1 in quo Matthias et Joseph a toto concilio oblati fuerunt tibi, et a te, Domine, 
Matthias per sortem inter apostolos annumerari meruit, quia apostoli necdum Spiritum 
receperant, qui illos omnia docuit, sed edocti per illum subsequenter per impositionem 
manuum, quod habuerunt, communicarunt fidelibus, quos constituerunt in sacerdotes.C 
Sed hrec occasionaliter [13:] relata sunto! Non est enim propositi mei lucem doctrinae 
Ecclesi<e per tigurarum tenebras illustrare, sed potius ex illarum obscuritatibus verita-
tes, quas hrec docet, pro nutrimento fidei mere eruere, ut sic novam legem reperiens in 
veteri spiritus Scripturarum vivificet spiritum meum, et sic ubique te, veritatem :.eter-
nam reperiam et adorem. 

"Supplevit quid in marginc 
11 Corrcxi -os ex -is 
"Supplcvit post ultimam lincam q110.1· consriruenmr in .w1cerdo1es 
1 Cf. Act. 15. 
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ln castri metatione populi Juda ad partem orientalem recubuit, Moyses quoque ad 
eandem partem castra figere jubetur cum Aaron (38) habentes custodiam tabernaculi 
in medio filiorum Israel. His quoque figurabatur Ecclesiam prima castra sua in 
Oriente metaturam et in illo tabernacula fixuram, donec se extendens ad meridiem 
dilataretur ad occidentem et orbem repleret per septentrionem. Vere, Domine, di-
gnus est te, Deo ordo, quem in hoc capite circa ministeria tabernaculi instituis et 
munia in familias Levitarum repartiris. De funibus, de paxillis tabernaculi curam 
geris tu, qui omnes capillos hominis numeratos habes, nec ullus de illis decidit te 
nolente. 1 Omnis status et dignitatis homines normam possunt reperire in his, quo-
modo domestica servitia repartienda sunt, ut qui subsunt, illa curare, qui prresunt, 
rationem de illis exigere noscant, qure uniuscujusque cur:e committuntur. 

Hunc ordinem in illis, qure hic circa tabernaculum ordinasti, Domine, sensibilius 
observat debilitas intellectus mei, quam illum, quem instituisti, Domine, in admini-
stratione universalis reconomi;e ture in creatis. Hinc ipsi beati ministeriales spiritus 
in hierarchias et [14:] choros, sic et omnis multitudo hominum in dignitates, status, 
denique differentes gradus repartita est. Quam beata esset in peregrinatione sua ho-
minum condicio, si cupiditas et concupiscentia, ex quibus passiones nascuntur, hunc 
tam admirandum ordinem gubernatricis sapientire ture non turbarent et in omnibus 
statibus non confunderent. Ex hoc quoquo ordine institutionis ture agnosco ego, 
quam juste condemnat justitia tua amorem illum proprium, qui se plus respicit, 
quam hanc admirandam ordinationem tuam, quam contemnit agens omnia secun-
dum voluntatem suam, non tuam. Ex his discernitur, quam juste exigas rationem 
perprimis de illis, qure unicuique secundum statum vocationis et ordinationis su;e 
agere convenit. Non minorem curam injunxisti filii Merari (33. 36. 37) vectium, 
basium, paxillorum et funium, quam filiis Caath (27. 28. 31) arc;e vasorum et alta-
rium. Hinc justitia tua ab his de arca, ab illis de paxillis exigebat rationem. 

lste admirandus ordo, de quo meditandi hre minutiarum repartitiones sensibilem 
dant occasionem, demonstrat mihi, quamjustum, quam dignum fuit separare tribum 
unam prrecise pro servitio tuo, Domine. Omnia aguntur aut potius agi deberent pro 
te, sed alia directius, alia indirectius referuntur ad te. Illa, qure cultum tuum respicie-
bant, directius pertinebant ad te, quam illa, qure populi multitudo militans agere 
debebat bellando ad exsequendum decretum justitire ture in exstirpandis gentibus, ad 
implendas promissiones tuas [15:] respectu acquirendre terrre promissre, quamvis in 
consideratine obligationis Levitaruin et populi hujus et illorum" eadem fuerit ratio. 
Ordo tamen exigit, ut quisque particulari obligationi sure incumberet. Hinc Levitre 
dispensabantur a pugnando et armigeri arcebantur a cultus tui administratione, re-
spectu cujus pro exteris habebantur, quamvis Abrahre filii et ejusdem promissionis 
heredes fuerunt. Qure quia ita sunt, justiti;e et sapienti;e tu;e conforme fuerat pro 
cultu tuo primitias hominum in primogenitis exigere, in quorum morte redemisti et 
eduxisti totum populum ex captivitate. Primus homo peccavit, juste igitur in primo-
genitis apparuit justitia, ut in primogenito filiorum Dei manifestaretur misericordia, 
posteaquam in passione ejus satisfacta fuissetjustitia tua. Hoc adorandum consilium 
sapientire ture figurabat exactio primogenitorum tamquam debitum. Dicis enim: ( 13) 

"Correxit! 
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Meum est primogenitum, ex quo percussi primogenitos in terra JEgypti. Sanctificavi 
mihi, quidquid primum nascitur in lsrael, ab horni ne usque ad pecus mei sunt. 

Sed cum hrec ita sint, audeamne inquirere, Domine, cur pro omnibus primogenitis 
unam tribum exegeris, et hoc jus tuum, hoc debitum a toto populo, ut ita dicam, 
semel pro semper transferas ad tribum Levi? Profecto hujus conductus tui duplicem 
causam dignaris manifestare mihi. Prima fuit ex ratione ordinis, ut cultus tuus me-
lius, dignius et adrequatius administraretur ab una tribu in domos et cognationes 
suas ordine naturre subdivisa, [16:] quam administratus fuisset a multitudine ex 
omnibus tribubus congesta, unde subsecuta fuisset tribuum confusio et generatio-
num, quas secundum ordinem consiliorum tuorum distinctas voluisti conservare. 
Secunda ratio fuit, ut sub unitate tribus figuraretur unitas illius Primogeniti, cui 
committenda erat veri cultus tui administratio, etin illo explendum erat debitum, ut 
subsequeretur non solum primogenitorum, sed omnium hominum redemptio et filio-
rum tuorum sanctificatio. Hanc autem sanctificationem virtualiter ad omne genus 
humanum et ipsasmet creaturas extendendam fora prreallata expressio designat: 
Sanctificavi mihi. quidquid primum nascitur in Israel, ab homine usque ad pecus 
mei sunt. Hre rationes demonstrant proinde ( 12), cur tuleris Levitas a filiis Israel pro 
omni primogenito, qui aperit vulvam in tiliis, Israel, eruntque Levit& mei. 

Sed unde Domine, plus tui. quam ceteri? Profecto ex ratione cultus, qui tamen 
secundum jam prrecitatum versum 6. nonnisi per Aaron et filios ejus seu per chara-
cterem sacerdotii referebatur ad te. Sic exsolutio debiti respectu primogenitorum 
refertur ad unitatem tribus Levi. Sic character sacerdotalis ad totum populum exten-
sus Exodi cap. 19. v. 6: Et eritis mihi in regnum sacerdotale et gens sancta, in suo 
sensu restringitur ad tribum Levi respectu cultus, et hic character denuo restringitur, 
ut uniatur in sacerdotio Aaron et filiorum ejus, sacerdotium nimirum humanitatis 
Christi et Ecclesire figurans, quod sic redit ad [17:] divinitatem, a qua h&c et illa 
participavit, dum humanitas Christi omnem potestatem acquisivit. 

0 Deus infinite bonus, quam exaltandus es, et eo plus diligendus est mihi hic ordo 
sapientire ture, quam Spiritus tuus, ecce, tam clare manifestat, littera autem sub tam 
obscuris figuris tegit illum, ut videntes non videant, legentes non intelligant, audien-
tes non audiant 1 illi, quibus Spiritus tuus hrec non revelat. Revelat autem per ipsam 
modernam et visibilem Ecclesire ture hierarchiam, docet per illam et, ecce, illius 
doctrina clavis adinstar aperit mihi hrec ,arcana et removet figurarum velum fugat-
que omnem umbram illarum. Sentio itaque, non tantum spiritualiter video veritatem, 
et in quantum sentire das, intelligere et diligere focis opera tua. Hinc sacerdotalem 
characterem tamqam divinum revereor, et quaa divinum, indelebilem esse agnosco. 
Hinc illius unitatem reperio, sanctitatem admiror, ad illius obligationem horreo et de 
illius abusu, irreverentia (ne dicam, ín tot millibus sacerdotum prostitutione) gemo. 

Quidquid igitur lex tuab de Levitis pr&cipit, quidquid in cultu tuo instituit sum-
mus acerdos et Pontifex noster, in illis legem non solvit, sed implevit.2 Cessarunt 
Levitarum functiones in hoc capite de portando tabernaculo et vasis instituta:, post-
quam arca testamenti super Sion requievisset, quia in quantum tabernaculum tem-

·' Corrcxit ex quia 
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plum Salomonis figuravit, qure hoc templum respiciebant, adimpleta fuerunt, ideo 
cessare debuerunt, quamvis expressa lege abrogata non sint. Sic etiam illa, qure post 
templum redificatum continuata [18:) sunt, Christo legem adimplente cessarunt, 
quia impleta sunt. Sic qure nunc circa cultum tuum, Deus, visibiliter aguntur, cessa-
bant, dum per adventum crelestis Jerusalem promissio implebitur. Illius enim tem-
plum et sol tumet ipse es, 1 Deus, in quo unientur omnia tamquam in centro, ad quod 
tendunt omnia, et in fine, pro quo creata sunt omnia. 

Sed quo me abripuit contemplatio tam sublimium, tam profundarum veritatum? 
Profecto ad te, o Deus, ad quem me ducunt omnia, qure in Scripturis reperio. Secus 
enim veritates non essent, si me alio ducerent. Sed me duxerunt per veritatem, et sic 
ad te perveni per Christum, ad quem me duxerat consideratio sacerdotalis characte-
ris per figuram Aaron, ad quem perveneram per Levitas, ad Levitas per primogeni-
tos, ad hos autem per considerationem operis redemptionis populi ex captivitate, et 
hoc opus ad te me reduxerat. Non fui igitur abreptus, sed mansi tecum, et unde 
inchoavi, illuc reversus sum, quia omnium finis et initium Christus,2 veritas reterna, 
et per Christum tu, Deus, es. 

Quo plus considero itaque, eo mysteriosior apparet mihi sacerdotalis character, 
per quem dispensantur nobis gratire ture, Deus, et eo majorem sanctitatem puriorem-
que vitam requirit, quanto majorem unionem cum Christo oportet habere sacerdo-
tem. Non absque causa dixi itaque sacerdotes esse ministros plus misericordire, 
quam justitire tme, quia ipsam justitiam exercent ex misericordia per potestatem 
ligandi. Ligant enim, ut efficacius solvant prenitentes. Separant, ut purificandi et sic 
reuniendi dent occasionem. Omnium sacramentorum administratio [19:) hunc divi-
num in illis characterem manifestat, quem exercent cum Christo, in Christo per 
ipsos, sed prrecipue manifestatur in potestate remittendi peccata, quod solus Deus 
facere potest. Hic Christus agit per ipsos et ipsi agunt cum Christo. 

Quanta est, o Deus, hominum crecitas, qui tanta mirabilia tua, tantam misericor-
diam tuam, tantum beneficium in Ecclesia militanti per characterem sacerdotalem 
largitum non agnoscunt et non venerantur! Quantre tenebrre illorum, qui statuerunt 
sacerdotem peccatorem sacramenta valide administrare non posse! Tales enim cha-
racterem illis impressum per communicationem potestatis Christi non agnoverunt in 
ratione characteris similem esse characteri baptismatis, qui per redemptionem omni-
bus hominibus virtualiter impr~ssus est (quamvis ad salutem etiam realema impres-
sionem exigat), et hic character emanat ab effusione sanguinis et satisfactione Chri-
sti. Character autem sacerdotalis emanat et est communicatio omnis potestatis Chri-
sti, in quantum hrec ad dispensationem gratiarum et visibilis Ecclesire gubernium 
requiritur. Hinc sunt vere vicarii Christi visibiles. 

0 Domine, prrescindo ego in his retlexionibus meis cogitationes meas de differentia 
characteris simplicis sacerdotis et episcopi. Ad illas enim figura: in Aaron etin filiis ejus 
reprresentatre non dant occasionem. Agnosco sacerdotium esse unum etin suo character 
indivisibile, sed quia Spiritus tuus omnia agit in ordine etin mensura, respectu sacerdo-
tum <enim>b secundi ordinis omnes functiones sacerdotales exercendi potestatem re-
stringere fors tantummodo ordo requisivit, nec hrec restrictio ex [20:) defectu characte-

" Post realem rasura 
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ris procedit. Cur enim ordo requisiverat, video, et hanc institutionem sanctam et ad bene 
et ordinate agendum necessariam esse agnosco, sed differentiam (aut cum omni respe-
ctu characteris dixerim) insufficientiam ex defectu hujus provenire posse necdum intel-
ligo, quamvis me in humili docilitate submittam ordinationi et Spiritui, per quem regit 
et suas disciplinre leges statuit Ecclesia, qure hrec ex usu apostolorum didicit et sequitur. 
Nihil hrec disciplina derogat unitati et indivisibilitati characteris, cujus exercendi pote-
sta'i restringitur, non virtus di minuta communicatur. 

Hrec autem veritas etiam ex figura patet. Aaron enim et filii ejus eodem gaude-
bant sacerdotio, quamvis functiones ministeriales differentes fuerint et Aaron cum 
majoris plenitudinis reprresentatione agebat et vestes quoque differentes habebat, ut 
hrec differentia sit sensibilior. Sed hrec adhuc clarius discernuntur in veritate per 
Filium tuum nobis manifestata, qui alios apostolos, alios discipulos nominavit, et 
per illos cum potestate plus et minus extensa Ecclesiam suam regere docuit, et sic 
figuras seu legem in hos quoque respectu adimplevit. Illi igitur sit laus, honor et 
gloria a te, o anima mea, in srecula sreculorum! 

SUPER CAPUT 4. 

Disponis, Domine, ordinem ministerii tabernaculi tui secundum repartitas in prio-
ri capite Levitarum functiones, et hrec quoque mysteriosa esse repnesentat mihi 
gratia tua, qure hic ordinantur [21:] in detentione tabernaculi, et majestatem divini-
tatis ture imprimunt, quam populo tuo reddidisti terribilem, nobis autem amabilem 
esse manifestasti. Ex ipsa figura ingressus summi Sacerdotis in sanctuarium 1 Apo-
stolo docente patuit sanctuarium fuisse figuram creli, velum autem, quod pendebat 
ante sanctuarium, figuravit crelum clausum fuisse ante consummationem legis et 
operis redemptionis nostrre. Hinc dicam velum hoc repnesentare potuisse naturam 
humanam, in quantum per corruptionem suam ab ingressu creli arcebat hominem, et 
in hac consideratione velum potuit reprresentare corpus peccati, in quod (5) invol-
venda erat arca testimonii, veritas nempe reterna in pallio naturre humame intratura 
sanctuarium suum (6) per velum proinde janthinaruma seu violacearum pellium 
passibilitas, per hyacinthinasb seu creruleas pelles designabatur glorificatio. 

Ideo (7) mensa quoque panum propositionis cum panibus simili panno involvebatur, 
sed super hoc pallium hyacinthinumc '(gloriam reprresentans) extendebatur pallium 
aliud coccineum per colorem sanguineum memoriam passionis reprresentans, quod 
rursum velamento janthinarum seu violacearum pellium involvebatur (8. 9), quia in hac 
mensa continue expositi panes figurabant sacramentum, cujus mysterium nobis revela-
tum est, quod et passionem et glorificationem respicit. (9. 10) Candelabrum janthinis 
seu violaceis pellibus altare aureum seu thymiamatis primo hyacinthinis seu c<eruleis 
postea [22:] violaceis pallibus cooperitur, etin consequenti illorum, qme dixi (candela-
brum septem dona Spiritus Sancti designasse) indicatur illa dona militanti Ecclesire, 
naturre nempe mortali (qure per violaceum colorem reprresentatur) danda fore. Altare 

" ln rasura, correxil yantinarum fo1tasse ex hyan-
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aureum seu altare thymiamatis (quod orationes sanctorum designasse jam in prreceden-
tibus rettuli) primo creruleis (glorificationem indicantibus), dein violaceis (passibilem 
naturam significantibus) pellibus cooperitur, ut communionem orationum triumphantis 
et militantis Ecclesire designent. Et ex hac ratione, ecce, (12) omnia vasa sanctuarii 
creruleo et violaceo pallio involvuntur, ut spirituales, sensibiles tamen seu visibiles sub 
palliis apparentes veritates designare manifestetur. 

( 13) Altare itaque holocausti, figura altaris crucis (in horum, qure dixi, consequen-
tia), ecce, purpureo vestimento induitur, et cum omnibus vasis fors instrumenta 
passionis designantibus ianthinisa seu violaceis pellibus involvitur, nec his color 
creruleus seu crelestis (gloriam, uti dixi, designans) superadditur, ut hrec, quae invo-
luta erant, vere humani, passibilis corporis passionem concernere clarius figuretur. 
Aaron et filii ejus sacerdotes hrec primum involvere jubentur, ut reprresentetur sa-
cerdos ab reterno, qui veritates (quas representabant hrec tabernaculi utensilia) tantis 
palliis figurarum involutas populo suo traditurus erat. Postquam enim luec peracta 
fuerunt, intrabant filii Caath populum sacerdotem repra:sentantes ( 15), quibus ha: 
[23:) figurre onerum adinstar portanda tradebantur, et ab ipso tactu figurarum tanto-
rum mysteriorum prohibebantur ( 17. 18. 19. 20). 

Taliter distribuntur in sequentibus quoque versibus hujus capitis omnia, ut porta-
rentur a filiis Gerson et Merari, qure absque involucris tradebantur illis, quia nonnisi 
templum Salomonis (in quo arca collocanda erat) per ambitum tabernaculi figura-
bant et sic vet figurarum figurre vet tantum ad dignitatem cultus tui convenientia 
ornamenta fuerant. Quamvis enim omnia illa, qua: ad tabernaculum testimonii ordi-
nata fuerant, ad sensus spirituales extendi et ad doctrinam moralem quoque referri 
possent, debilitas mea non reperit in omnibus illis tam mysteriosas tiguras, prout in 
illis, qua: sanctuarium et sanctuarii vasa respiciebant. Sed omnia redemptionis my-
steria et figurre oneris adinstar portabantur sub lege, qua: salvare non poterat. Hinc 
ipsa quoque Scriptura (48. 49) onera appellat. 

Sed, o Domine, prout adm_irandus ille ordo et functionum repartitio illa ipsa onera 
levia reddidit, ita tot ac tantarum gratiarum misericordire ture gratuita largitio reddit 
onus Filii tui leve, quod portandum fratribus suis cum suavi jugo suo imposuit, 1 et 
onus portare exemplo suo docuit. Hrec fuit inter servos legis et filios tuos magna illa 
disparitas, qua: te, Deus, reddit nobis eo plus diligibilem, quanto lumen gratire ture hanc 
veritatem focit sensibiliorem. Non, non, Domine, quidquid nobis portandum dedisti, 
profecto onus dici nequit, si oculi's rationis, [24:) non autem corporeis seu sensualibus 
respiciantur, nam omnia spiritualis vitre prrecepta ipsimet corpori, ipsimet vitre munda-
me magis conveniunt, quam instinctus, quod vita carnalis et animalis suggerit et lex 
corruptionis nostrre prrescribit. Quidquid nobis portandum dedisti, per ipsam legem 
naturre cordibus nostris impresseras respectu notionis, sed corruptio carnis delevit, quod 
impresseras respectu dilectionis. Hinc dum corpus et ejus sensualitates diligimus, opera 
carnis facimus. Dum rationi adhreremus, virtutes morales exercemus, quia nos in his et 
in illis diligimus. Sed dum cordibus nostris dilectionem tuam inscribis, omnia ad te 
referimus, nec onus sentimus, quia diligimus. Sic sua quemque trnhit voluptas, quia 
ratio, imago illa divinitatis twe dictat diligere, quod quis bonum esse cognoscit. Hinc 
cognitio boni principium dilectionis est, quia sequela cognitionis est dilectio. Sed in eo 
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consistit naturre corruptio, quod illi desit veri boni cognitio, et propterea dum homo 
sine gratia agit, quia in cognitione veri boni deficit, te, Deum, qui summum bonum es, 
non diligit. 

Te exsistere demonstrat ratio, sed non hanc cognitionem sequitur dilectio, sed 
bonitatis ture intrinseca persuasio est vera illa cognitio et voluptuosa tractio, per 
quam ad te trahitur ratio, et sic per te reparatur naturre corruptio. Pr~eceperat lex te 
diligere, sed hanc dilectionem nequivit dare. Potuit te populus diligere propter pro-
missionem [25:] terrre, quam daturus eras, sed non trahebatur ad te per dilectionem 
objectorum, qu:.e sub figuris designasti. Omnes h:.e fuere grati:.e ad salutem ducentes, 
sed salvare non valentes, sed postquam manifestata fuisset tua dilectio, perfecta est 
redemptio et hanc sequitur salvatio, quia demerita estet a te datur veri boni cognitio, 
qu:.e est illa, quam dixi, voluptuosa tractio,a quia illam sequitur dilectio; et sic illam 
persuadet, nutrit, confortat ipsa illuminata ratio. 

Ex his me focis agnoscere, Domine, quam sit misericors tua erga me et in me 
operatio, et quam suavis, quam voluptuosus est tuarum gratiarum ductus, quem 
sequitur reterna salus, et quam sterilis sit humana ratio, in quam te miserente non 
imprimitur supremi et vere boni cognitio. Sed hanc ipsam rationem super semet 
ipsam elevas, dum excluso, ut ita dicam, omnis boni objecto temet ipsum non qua 
pr:.emium, sed qua Deum diligere das. Nam in hoc consistit omnis dilectionis pe1t"e-
ctio, ad quam pervenire nequit, nisi (ut ita dicam) deificata ratio, quia h:.ec est directa 
illapsus Dei incomprehensibilis operatio et charitatis in novam creaturam sensibus 
quodammodo destitutam infusio. 

Sed, o Domi ne, hrec, qure balbutio, nec illi, qui senserunt, enarrare potuerant, quomo-
do ego de his dicere prresumerem, qui pneter human:.e condicionis miserias nihil in me 
sensibilius experior. Sileat ergo de his infirmitas mea, qu:.e in sanctis tuis, quos tantarum 
gratiarum fecisti participes, adoret potius magnalia tua. Fuerunt enim inter illos, in 
quibus has inenarrabiles virtutes magnalium [26:] luorum adhuc in hac morlali vita 
specialiter manifestare dignatus es.quapropter te diligere peto modo tibi placito. 

SUPER CAPUT 5. 

Posteaquam omnia pnecepisses, Domi ne, qure ad cultum tuum pertinent, et förs post-
eaquam tabernaculum erectum fuisset'et in majestatc tua visibili in tabernaculo appa-
ruisses (1), loqueris, Domine, ad Moysen dicens: Pnecipe tiliis Isr:.el, ut ejiciant de 
castris omnem leprosum et qui semine tluit pollutusque est super mortuo, (3) tam ma-
sculum, quam feminam ejicite de castris, ne contaminet ea, cum habitavero vobiscum. 

Confirmant me, Domi ne, hrec in illis, qure te illuminante jam in pr<ecedentibus 
dixi, quantum respectum volueris pr:.estari visibili majestati tu<.e a populo, cui sensi-
bilia majestatis ture dederas objecta, et hinc patet legales impuritales alias fuisse, 
qure per modum pa:me immittebantur, proul lepra et fluxus seminis. Has reddidisti 
abominabiles, ut pa:na sit eo sensibilior illis, quibus immittebatur, ut ardentius re-
currant ad remedia sacrificorum, qua: pro acquirenda puritate inslitueral. AI i~e fue-
nmt, inquam, impuritates <Ín> evitabiles, 11 qure per ignorantiam, errorem aut obli-
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vionem contrahebantur, ut erat esus animalium vetitorum et occisorum a bestiis, 
tactus cadaverum aut insectorum, qu:::e abominationem pr:::ememoratarum impurita-
tum non intligebant, mundationem tamen requirebant. Sed videtur fuisse impurita-
tes, qme prorsus [27:] erant inevitabiles, et hujus speciei fuerat pollui super mortuo. 
Quodsi enim cadavera nemo tetigisset, quomodo potuissent sepeliri? Quomodo fra-
tres et consanguinei funeris obsequium prrestitissent? Sed h:::e ipsae impuritates du-
plicis speciei videntur fuisse: ali:::e, qure simplicem lotionem vestimentorum et cor-
porum requisiverunt, ali:::e, qu:::e exclusionem ex castris et quandam abominationis 
speciem inflixerunt, prout h:::ec citatus versus 2. indicat. 

Et ecce, ín consideratione tam mirabilium denuo attonitus h:::ereo. Dicamne has 
leges manifestare impuritatem corporis humani, quam per peccatum contraxerat, uta 
appareat illam nonnisi per incarnationem Dei ablatam fuisse lotionesque ad purifi-
candum requisivisse, ut figuraretur baptismatis necessitas, per quod mundamur ab 
omnibus impuritatibus mass:::e humame, in qua nascimur. Hrec potest esse ratio uni-
versalis legis, qu:::e corpora mortuorum tangere vetuit. Sed separationem ex castris, 
qu:::e species pollutionis super mortuo requisiverit, ex illis, qure hactenus per gratiam 
tuam meditatus sum, adhuc ignoro, propterea de his suspendo retlexiones meas, 
lumen tamen a te petere non cessabo, ut possim meditari de his, dum per sub sequen-
tia Scripturre locab occasionem habuero. 

Loqueris, Domine, ad Moysen (5) dicens: (6) vir sive mulier, cum fecerint ex 
omnibus peccatis, qure solent hominibus accidere et per negligentiam transgressi 
fuerint mandatum Domini atque dereliquerintc etc. Et profecto ex hoc [28:] obscuro 
textu difficilius est mihi reperire, qure fuerint peccata, qure solent hominibus plus 
accidere, quam non accidere. Non est enim dubium, quin sint peccata, ad qu<e unus 
plus inclinatur, quam alter. Sed hic non videtur magis de illis agi, qu:::e hominum 
individua concernunt, sed qure humanam condicionem respiciunt. Hrec autem omni-
bus peccatis obnoxia est in statu oppositionis su:::e legi tme. Sentit enim homo Apo-
stolo docente legem aliam oppositam legi tu:::e, 1 qure nescio, num illum sa:pius pec-
care faciant contra te, quam contra proximum, sequens tamen versus 7. manifestat 
mihi hic agi potius de peccatis, qure accidere solent contra proximum, quam de illis, 
qure patramus contra nosmet ipsos, quia confessionem peccati, restitutionem et per 
quintre partis solutionem desuper satisfactionem pr:::ecipit. Hinc fors non erro, si hrec 
de furtis, de fraudationibus et si?i quoquo modo appropriandis bonis proximi statuta 
esse dixero, ad qme fors populus in deserto peregrinans, sub tabemaculis habitans 
pronus fuit, sicut hrec inter exercitus, armigeros et castri metationes hodiedum con-
tingere experimur, nisi exacta disciplina militari et frequentibus exemplis arceantur; 
(8) et ne ulla retinendi bona tali modo contra justitiam ablata spes et prretextus 
supermaneat, si non fuerit, qui recipiat, sacerdotibus dari et arietem in sacrificium 
offeri jubes. Et quia hrec lex tua restitutionis in lege naturre et in justitia tua reterna 
fundata est, non figura, [29:] sed semper duratura veritas est. 

Hrec igitur consideratio vitre et peregrinationis populi persuadet mihi, Domine, 
ordinem justitire ture propterea constituisse legem zelotypire quoque in residuis hu-
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jus capitisa versibus relatam. Vita enim illa castrensis, tabernaculorum vicinitas plu-
rimas occasiones dare potuerunt et ad suspiciones zelotypire et ad crimen exercen-
dum, ad quod prrecavendum nulla vigilantia sufticere potuit, et si occultatio criminis 
ad evitandam prenam suftecisset, impune committi potuisset. Hinc sapientiajustiti<e 
horrorem incutit et vel solam suspicionis dandre occasionem refrenare potuit. S<epe 
enim magis retinet hominem a crimine metus suspicionem causandi, quam ipsum 
crimen occulte committendi. lta quidem, ut dicere ausim, quod hodiedum quoque 
plures feminas ab adulterio retineret hujus legis exsecutio, quam :cternre damnatio-
nis consideratio. Sed non placuit tibi, Deus, populum filiorum tuorum per timorem 
legis ducere, sed per timorem offensre regere. Sed quamvis hac adulterii lege statuta 
perquisitio sensualitati tam horrenda videatur, prena criminis subsistit, et est eo ter-
ribilior, quia retema est, quamvis in sensus non eodem modo cadat, nec eundem 
horrorem incutiat. 

Sed in omnibus his apparet, o Domine, quomodo populum carnalem sensibi-
libus, populum spiritualem spiritualibus objectis regere et refrenare voluerit 
[30:] ordo ille adorandus justitire ture. Regnum enim Filii tui non est de hoc 
mundo 1 visibili. Animas enim, quas invisibiliter regit, spiritualiter dirigit et pu-
nit, nec redemit animas propter corpus, sed corpus redemit propter animas, et sic 
totum hominem misericorditer glorificandum esse voluit. Per legem carnalem et 
puritates corporeas prrecipientem populum ad legem et ad puritatem spiritualem 
ducere volebas, ut anima ad salutem, corpus perveniret ad glorificationem, et 
fors nihil inconveniens proferam, si dixero in populum Israel temporale te exer-
cuisse dominium, quia animre necdum redemptre peculium tuum necdum mere-
bantur esse, et fors etiam immundorum animalium esus ideo fuerat vetitus, ut 
homo dominium super illa secundum quid amisisse per peccatum sentiret. Quod 
quia per redemptionem (restituta gratire anima) denuo homo adeptus est, libertati 
et dominio utendi omnibus animalibus restitutus est. Nam per satisfactionem 
Filii tui omnia ordini, omnia fini suo restituta sunt, in quem creata fuerunt, seu, 
ut correctius loquar, illius finis obtinendi tota natura capax reddita est per gra-
tiam, in quem creata fuerat per misericordiam. 

[31:) SUPER CAPUT 6. 

Separasti, Domine, in cultum tuum tribum Levi ex omnibus tribubus Israel, sed ne 
hrec apparens et specialis separatio exclusionem totalem ceterorum hominum de 
populo prre se ferret, indicat modum bonitas tua, per quem unusquisque de populo 
( 1. 2) modo particulari posset se tibi consecrare. Primo igitur spontaneam volunta-
tem requiris ab illis, qui votum fecerint, ut sanctificentur et se voluerint Domino 
consecrare. (3) Secundo mortificationem sensus, gustus requiris a vino et ab omni 
potu inebrianti inhibens illos, non quod vinum et alii potus mali essent, sed quia 
multorum malorum proximre causre sunt. Quodsi enim natura hominis ad malum 
tam prona estet sensibus suis complacere tam proclivis est homo, quod majus pec-
candi periculum incurri potest, quam per potum talium liquorum, qui spirituum et 

" Correxit -tis ex -tibus? 
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sanguinis fermentationem per calorem causant, vapores in caput transmittunt et per 
hos cerebrum otluscando hominem ab ipso rationis usu privantes brutis similema 
reddere possunt et srepe reddunt. Omnes peccandi occasiones periculos<e sunt, sed 
ebrietatis occasio omnium periculosissima est. ln ceteris enim homo rationem reti-
net ita, ut illam nonnisi ab objectis sensuum custodire debeat, ne per illa moti sensus 
frenum hujus excutiant, sed per ebrietatis occasionem statim ad offuscationem ratio-
nis ipse homo occasionem [32:] suppeditat, et sic spontanee effrenans rationem 
omnibus sensibus relaxat habenas, et eo libentius moventur ab objectis. 

Vel ex hac sola igitur hujus legis ture consideratione edoceor, Domine, quam 
periculos<e sint opiniones, qure ebrietatem et immoderatum potum liquorum in-
ebriantium excusare, ne dicam, admittere, sed vel saltem relaxare videntur. Hi 
enim non considerant, quanta sensualitatum irritatio proveniat ex fermentatione 
sanguinis. Spiritus enim vitales consistunt in sanguine, unde vel minimus motus 
illorum, ne dicam, fermentatio in toto corpore extraordinarium effectum pnestat, 
et omnium primo illas passiones excitat, ad quas uniuscujusque temperamentum 
inclinatur, quibus quam primus peregrinus seu extraordinarius motor accedit, 
statim periculosior est, quia fortiores fiunt, et sic augetur illis resistendi uifficul-
tas. Sapiens dicit, quod vinum lretificat cor hominum, 1 et his paucis verbis 

, omnem proprietatem vini exprimit. Sed h.ec cordis carnalis lretitia est cordis 
spiritualis vera tristitia; cum enim omnia mala Salvatore docente ex corde exe-
ant2 et natura hominis ad malum tam prona est omnibus diebus vitre su<c,> quis 
non concipiet hanc cordis lretitiam vel primo motu non potius inclinare ad ma-
litiam, quam ad bonum? Alia profecto est cordis carnalis, alia cordis spiritualis 
lretitia. Primum exsultat a vino, hoc exsultat in te, Deo, salutari suo.4 Illud 
l<etificatur a vino naturali, 5 hoc jucundatur a vino germinante virgines. Unde 
agnosco salutare consilium Apostoli, qui potum vini non ad lretitiam, sed ad 
conservationem sanitatis, [33:] medicinre loco adhiberi suadet.6 

Sed cum in potibus inebriantibiJs occasio excedendi detur naturre, human<e fragi-
litatis metus juste posset inspirare illis, qui se tibi voluntarie et modo particulari 
consecrant, observantiam hujus legis tme. quam non ita abrogatam esse credo, quin 
salutaris consilii loco respici et recipi possit. Quodsi enim omnis homo, qui se tibi 
quoquo modo consecrat, te qurerere debet, quanto magis illc, qui se tibi modo parti-
culari consecrat, a cordis carnei lretitire occasione abstinere consultius esse credere 
deberet. Insipientis esset dicere' te absque causa prrecepisse Nazareis seu separatis 
ad sanctificationem, ut se ab omni potu inebrianti abstineant, nec ego qurerere pos-
sum hujus legis aliam rationem, quam illam, quam ex ipsa cognitione naturre et 
proprietatis similium potuum protuli: quia hanc legem jam sacerdotibus tuis dederas 
in Levitico, ne ingressuri in sanctuarium potum inebriantem bibant. Sed quia hanc 
potus inhibitionem non ad omnes Levitas, sed nec ad ipsos sacerdotes pro omni 

" Supplcvit brutis similem supra lineam 
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2 Cf. Mauh. 15,19. 
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tempore extendisti, nec ego qua prreceptum, sed qua salutare consilium considero 
abstinentiam ab omni potu inebrianti. 

Verum ex occasione meditationis super hoc prreceptum tuum, quod Nazareis de-
disti, nequeo non gemere de doctrina, qure ferme communis evasit inter Christianum 
populum separatum et consecratum in hereditatem tuam. Prreter opiniones enim de 
ebrietate occurrit in mentem axioma illud vix alicui ignotum, qua gratum: Potus non 
frangit jejunium. Quodsi ad solum potum aqure restrinxissent ejus inventores, [34:] 
fors tam commune non reddidissent, sed quia generale estet se super omnes potus 
extendit, profecto tam suave est auribus carnalibus, quam exosum et durum esse 
deberet auribus aut, potius dixerim, auditui spirituali. Jejunium, quod ad coercen-
dam carnis petulantium instituit Ecclesia, considero, et ecce, huic salutari institutio-
ni hoc axioma contrariari vel in limine video. Sive enim potu sive esu satietur aut 
irritetur sensualis carnalitas, jam spiritui jejunii seu intentioni mortificationis satis-
tieri quomodo dicere possum? Alius potus nutrientes bibit, alius confortantes sumit 
et necessitatem prretexit, qure si realis est (et ad frangendum jejunium ex sana et 
legitima ratione obligat) et comedere et bibere potest, sed si potum (et pnecipue aut 
satientem aut nutrientem aut confortantem) seu ex appetitus seu sensualitatis com-
placentia seu ex satietatis et non necessarire confortationis dictamine sumit, quomo-
do sensualitatem (qure carnis petulantia est) se refrenasse putabit, dum ex ejus com-
placentia bibit? 

Vanre et ferme ridiculre mihi videntur qurestiones et disputationes, qu:e de 
qualitate et quantitate potus exoriuntur, si Ecclesi:e mentem et spiritum taliter 
considero. Illas enim spiritus carnis format et fovet, non cor prenitens et contri-
tum, quod se mortificare, carnem refrenare, sensualitates coercere, non autem 
illis complacere qu:erit. Unde apparet per qualitatem aut quantitatem potus hoc 
tantum decidi posse, quantum sibi possit complacere seposita mortificatione 
homo, propter cujus mortificationis finem statutum est prreceptum. [35:] Non 
extendo me ad considerandas causas et pr:etextus, propter quos qu:eruntur rela-
xationes, dispensationes et indulta. Sunt enim tot ac tam differentium specierum, 
ut ego h:ec recensere nequeam. Cuilibet" differentes rationes rumpendi jejunium 
reprresentat sensualitas. et legitimas ab illusoriis discernere opus et labor est 
particularis gratire, quam ego mihi petere a te, Domine, non cessabo. Duxit me 
ipsa naturalis ratio te illuminante ad c9gnitionem causIB, cur separatis ad sancti-
ficationem et consecrationem omnem potum vini, quin ipsummet esum uvarum 
seu recentium seu siccarum interdixeris ( 4 ). 

Sed cur (5) prrecipias, ne capillos radant et caput illorum novacula ne tangat, 
clebilitas mea aliam rationem nequit reperire, nisi ut distinguatur a cetera multi-
tudine populi, inter quem caput radere commune fuisse credo. Sed (7) v. et 
subsequentes (8. 9) sunt mihi penitus incomprehensibiles, et ad con~iderationem 
illorum obmutescit ignorantia mea. Cur nimirum contaminatione casuali quoque 
(non solummodo voluntaria) superveniente super mortuo caput bis radi jusseris, 
ac si impuritas quredam in capillis contracta fuisset et quodammodo differens ab 
impuritate ordinaria, qure contrahebatur a cadaveribus, propter quam ceteri de 
populo non radebant capillos, sed tantummodo Nazarei. Mutus efficior itaque, 
Domine, nisi me adjuveris illustrans mentem meam. Seu enim considerem Na-
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zareorum legem per misericordiam tuam institutam pro illis ex populo, [36:) qui 
ab hominum communi ratione vivendi separari voluerint et se tibi consecrando 
santificari, seu respiciam illos qua figuram anachoretarum, monachorum et asce-
tarum, qui sunt singulari modo separati a populo et ab ipsomet statu ecclesiastico 
ex ratione regularum et institutorum particularium sunt consecrati tibi, non valeo 
rationem invenire hujus rasune capillorum. 

Subsisto igitur, Domine, donec aperueris labia mea, ut eloquar magnalia tua. Ma-
gnus es, Domine, et laudabilis ni mis in operibus tuis! Ecce, ad altiora dignaris eleva-
re mentem meam respectu Nazareorum, quam in pnecedentibus rettuli. Hos enim 
statuere dignatus es, ut in illis figuraretur nobis repr<esenteturque, quomodo se ha-
buerit sanctitas et consecratio Judaica seu legalis respectu sanctitatis et consecratio-
nis filiorum Dei. Primum signum aggregationis inter populum (quem tu, Deus, san-
ctum appelare dignatus fuisti) erat signum externum circumcisionis. Signum autem 
consecrationis et sanctificationis, ecce, statuitur in cesarie capitis, et quid hoc insti-
tuto clarius designare potuisset, quomodo ante redemptionem omnis sanctitas tam 
extrinseca fuerit animre, prout h<ec circumcisionis et capillorum consecrationis si-
gna se habuerunt respectu corporis. lpsa enim circumcisio (in virtute cujus etiam 
advenre annumerabantur populo) non imprimebat characterem anim::e, sed erat so-
lummodo signum futuri characteris. Consonum itaque erat etiam gratiam sanctifi-
cantem et hominem in cursu vitre sure consecrantem reprresentare in capillis in parte 
corporis nobilissima crescentibus. Hinc dicitur, (5) quod Nazareus [37:) sanctus erit 
crescente cresarie capitis ejus. Yere enim crescente gratia crescit et sanctitas. 

Sed non sufficiebat tantummodo capitis cresariem crescere sinere, ut quis Naza-
reus esset, sed votum erat faciendum et sacrificium offerendum statim ad initium 
consecrationis, ut reprresentaretur hanc gratiam sanctificantem post baptismum 
amissam non posse acquiri, nisi per baptismum laboriosum prenitentire, qu<e respe-
ctu firmi propositi renovationem voti baptismalis requirit et per iteratum sacrificium 
cordis acquiritur. Vita itaqu~ Nazarei vitam prenitentem reprresentat, in qua se quis 
ab omnibus etiam licitis corporis nutrimentis et sensualitatibus (prout potus vini et 
esus uvarum etc. reprresentant) abstinere debet, et amodo vivendi hominum filiorum 
mundi separare in spiritu prenitentire. Et hac figura taliter considerata in Nazareo 
reprresentatur mihi contaminationem super mortuo designare contaminationem pre-
nitentium super opera, qure mortem inducunt animre. Seu enim illa fiant deliberate 
seu ex fragilitate, inconsiderate, 'Sicut (9) reprresentatur per mrntem casualem alicu-
jus hominis coram Nazareo, reiterata rasio et repetita septimo die injungitur, ut 
difficultas reparationis sanctitatis reprresentaretur in figura, et huic rasioni oportet 
superaddi reiteratum sacrificium ( 10. 11) duorum turturum, unius pro peccato, alte-
rius in holocaustum, quod reiterationem voti seu propositi manifestat. ( 12) Dies 
enim priores irriti fiunt, quoniam polluta est sanctificatio ejus. 

Yerum, ut vitam [38:] prenitentem et sanctificantem non solummodo in actionibus 
externis prenitentire et separationis consistere ex figura quoque appareat, unicuique 
liberum reliqueras, Domine, sibi prrefigere tempus separationis, quo finito depone-
batur cresaries pro signo extrinseco separationis instituta. Quamdiu enim portabatur, 
omnino (prout dixi) figura gratire sanctificantis (qure per prenitentiam reparatur) 
esse poterat, et donec Nazarei per actus externos prenitentiam reprresentabant, hoc 
signum separationis sure in sanctificationem portabant, sed docente ( 13) ista est lex 
consecrationis ejus: Cum dies, quos ex voto (ad exercendos actus externos p<eniten-
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tire) decreverat, complebuntur ... , ( 14) offeret oblationem ejus Domino (et hanc 
triplicem), agnum anniculum in holocaustum, ovem anniculam pro peccato et arie-
tem immaculatum hostiam paciticam. Apparet itaque ex expressione prrenotata ista 
est lex consecrationis depositionem c<esariei sanctiticationem non fi ni visse, sed 
consecrationem adimpleta sacrificiorum lege perfecisse. 

Et in his holocausto et sacrificio pro peccato superaddita hostia pacifica denotat per 
opera prenitentire ademptam intrinsecam pacem. Hostia pacifica tamen non separatur 
ab holocausto et a victima pro peccato, ut designetur ad consecrationem conservandam 
necessariam esse horum sacrificiorum internam continuationem etiam finitis ex voto 
suscepto diebus extern<e separationis a vita communi populi sancti. füec fuerant sacri-
ficia cruenta sacrificium cruentum figurantia, per cujus virtutem acquiritur sanctificatio 
et consecratio. Sed ut ejus applicatio per sacrificium incruentum legis nov<e futura 
designetur, ( 15) panes [39:] azymi conspersi oleo et lagana absque fermento uncta oleo 
ac libamina singulorum offerri jubentur, ut pr<ecedentia triplicis speciei cruenta sacrifi-
cia in materia panis et libaminum (id est vini) repetantur ( 16), ut nimirum cessante 
cruento sacrificio ejus virtus sub horum visibili specie applicanda figuretur. ( 17) Hinc 
offeruntur cum immolatione arietis in hostiam pacificam, ut legis grati<e et pacis hoc 
sacriticium proprium futurum adhuc clarius designent. 

(18) His enim rite peractis vere raditur cresaries Nazarei et capilli operum 
externorum p<enitenti<e et ponuntur super ignem charitatis, qui supponitur sacri-
ficiis pacificorum. Sed, o Domine, quid hoc particulare mandatum significat, 
quod (v. 19) injungit, ut sacerdos armum coctum arietis tortamque absque fer-
mento et laganum azymum tradat ín manus Nazarei, postquam rasum fuerit 
caput ejus, (20) suscipiensque rursum ab eo elevabit in conspectu Domini? ln 
ceteris sacrificiis sufficiebat ponere manum super caput victimre, reliquum sa-
cerdotes peragebant, in hoc autem sacrificio Nazarei repetebatur carnis coct<e et 
panum per Nazareum facta oblatio. Te, Domine, interrogare prresumo, ut respon-
deam et eloquar intelligentiam, quam dare dignatus es, singulariter figurari in 
hoc sacrificio per armum coctum victim<e pacific<e cor p<enitentis coctum in 
lacrimis doloris, quod tibi offerendum est cum sacrificio sub speciebus panus 
instituto per sacerdotem, ut elevetur seu ut in unione Spiritus cum victimam 
offerente summo sacerdote Christo per manus ministri sacerdotis obtineatur san-
ctiticatio [ 40:] et confirmetur per ,gratiam tuam rasis capillis (seu, uti s<epe dixi) 
cessantibus externis operibus prenitentire consecratio, et post hrec poterit bibere 
Nazareus vinum seu ducere vitam communem Christianorum, qure quamvis 
usum creaturarum non penitus excludat, continuam tamen cordis cocti seu intrin-
sece mortificati oblationema prrescribit et secum fert. (21) Hinc <ta>b non tan-
tum illa offerre debet, qure obtulit ad complendurn votum, sed et illa, qure inve-
nerit manus ejus seu qure facere poterit prreter illa, qure fecit, juxta quod mente 
(seu intrinsece per firmum propositurn faciendi bonum) devoverat et ita faciet 
ad perfectionem sanctiticationis sure, qure quia in hoc vita acquiri nequit, sernper 
tendendum est, ut ad illam extra vitam mortalem pervenire valeamus. 
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Hac lege Nazareorum taliter statuta (22) loqueris, Domine, denuo ad Moysen 
dicens: (23) Loquere ad Aaron et filios ejus! Sic benedicatis filiis Israel et 
dicetis eis etc. Diceret insipientia mea h<ec quodammodo peregrine referri in 
consequentia pr<ecedentium, si mentem meam non illuminares, ut agnoscerem 
hanc sequentem benedictionem appropriatam esse filiis Israel Nazareis seu se-
paratis, de quibus agebatur in pr<ememoratis. Illis benedicis enim, Domine, (24) 
et custodis illos; (25) ostendis illis faciem tuam et misereris illorum; (26) con-
vertis vultum gratiarum tuarum ad illos, et das illis pacem, (27) invocaturque 
nomen tuum super hos filios lsrael spiritualis, et tu benedicis eis. Iste est sensus 
genuinus hujus benedictionis ture, qure respectu Israel carnalis figurativa fuerat, 
in sensu [41:] autem allato appropriata, (24) quia benedictio respectu tempora-
lium ad custodiam ab inimicis referebatur (25) et per ostensionem faciei ture 
adventus Messi<e desiderabatur ad misericordiam obtinendam. Sed his superad-
dendum erat in benedictione, ut non tantum ostendatur illis, Domine, facies tua 
in Filio tuo incarnando, sed etiam ut ille (per excellentiam Dominus, quia Deus) 
(26) convertat vultum suum ad illos se illis interne monstrando, ut habeant 
pacem, (27) ut per ipsum invocetur nomen tuum super illos, et sic tu quoque 
benedicas illis. Sic docebas, Domine, omnem efficaciam benedictionis tua! in 
figuris, et sic largiris illam in veritate populo tuo Israel spirituali, qui Nazareus 
seu separatus est in hereditatem Filii tui, inter quem etiam illa species Nazareo-
rum seu modo vivendi communi respectu exercitii vitre prenitentis separatorum 
in tot millibus monachorum et ascetarum utriusque sexus subsistit et viget. 

Hrec sunt, o Domi ne, mysteria, qure per bonitatem tuam adjutus de lege Nazareo-
rum rettuli et tenebri ignorantia: mere prorsus impenetrabilia videbantur, antequam 
dedisses intelligentiam mihi, pro qua utinam sat humiles gratias possem referre tibi 
laudans et glorificans magnalia tua! 

[42:] SUPER CAPUT 7. 

Habuit procul dubio fi nem sapientia tua, Deus, cur Moyses historicus magnalium 
tuorum et totius generis humani eventus quodammodo referre inordinate videatur 
pr:.ecepta moralia cum c<eremonialibus commiscendo. Jam enim Exod. cap. 40. ret-
tulit te jussisse, Domi ne, mense primo, die prima mensis erigi tabernaculum. Jam et 
consecrationem Aaron et sacrificia occasione m01tis filiorum ejus rettuli. Hic tamen 
denuo ordinatur recensere oblationes, qure in die, quo tabernaculum erectum est, 
factre sunt. Easdem leges jam morales, jam c:.eremoniales sIBpius repetit, hoc tamen 
ideo factum fuisse credo, quod primo referantur tamquam a tein monte aut in taber-
naculo dictatre conscribebantur, secundo tamquam populo publicat<e referuntur. Ea-
dem tamen exactitudo Moysis, fidelis servi domus ture, ubique observatur, quod nec 
minima a se ordinaverit, sed in omnibus te, Deum ac Dominum consuluerit, et sic 
omnia ex mandato tuo peregerit, etin hoc exemplo docet, quidnam vicarire potesta-
tes tuIB facere debeant in gubernando etin administrandis functionibus, quas concre-
didisti illis. 

Omnia ad Montem Sinai mysteriosa fuisse et sapientia tua ordinante acta fuisse 
clarum est, nec igitur has oblationes, qure in hoc capite referuntur, aliter considero, 
quam tamquam suggestiones tuas. ln oblatis tamen mysteria non qu<ero. Supponit 
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enim ignorantia mea illa vel simpliciter [ 43:) oblata vel ad sacrificia necessaria 
utensilia fuisse. (3) Qmelibet tribus bovem unum obtulit, plaustrum tectum dua: 
tribus donarunt ad servitium tabernaculi, qu& te ordinante (4 et 5) repartita sunt inter 
Levitas filios Merari et Ithamar (8). Filiis autem Chaat plaustra dala non sunt (9V 
quia in sanctuario serviebant et onera propriis portabant humeris, et hinc quoque 
contirmor in illis, qure jam te adjuvante rettuli, alia nimirum figurative, alia ad 
decentiam majestatis cultus tui instituta fuisse in illis, qu& tabernaculum respicie-
bant. Illa propriis humeris Levitarum portabantur, h&c plaustris vehebantur. ( 11) Ut 
autem omnia suo ordine et cum majori sollemnitate fierent, singulis diebus munera 
offelTi jubes, et duces populi oblationes has secundum ordinationem castrorum (nu-
merationem populi subsecutam) fecisse videntur, per quam Juda primatum in ceteris 
tribubus obtinuit et secundum prredictam ordinationem ad orientem collocatus pri-
mus dona offert omnis speciei sacrificia concernentia, ut completa esset oblatio. 

Sed cum has oblationes jam tabernaculo erecto et stabilito omni ordine cultus tui, 
Domine, factas fuisse me retlecto, potuit hrec sollemnitas oblationum per singulos 
dies instituta figurare ingressum regum et principum in Ecclesia, quorum singuli 
temporibus in reternis decretis tuis designatis ingressi sunt cum populis suis. Adoro 
igitur iterum iterumque etiam in minutissimis sapientiam tuam, et admiror ordinem 
ejus, qui mihi per has institutiones tuas manifestatur. Omnia, qure [44:] fieri pr:Ece-
pisti, digna sunt institutore suo, omnia majestatem prre se ferunt, omnia gubernatri-
cis providentire ture miram harmoniam manifestant. Confunditur humana prudentia 
in horum consideratione, qure rerum eventus jam casui, jam naturalis prudentire 
conductui insane attribuit, et dum hanc populi tui historiam attente pervolvit et in 
illa te de minutissimis quoque disposuisse, in omnibus tantum ordinem observasse 
videt, quomodo potest dubitare te eandem curam non habere respectu gubernationis 
universorum creatorum, nisi quia tenebris suis naturalibus tradita fidem ad invisibi-
lia objecta nonb elevans, quia te interne loquentem non audit, omnia fortuite fieri 
credit, et tandem in tam spissarum caliginem tenebrarum prrecipitetur, ut Scripturis 
tuis fidem denegans demere vellet, si posset? ln hac dispositione leguntur Scripturre 
ture a plurimis, quos littera Scripturarum in curiositate sciolitateque lecta occidit, 
quia ad veritatem, qure litterre velo tegitur, non perveniunt, sed nec penetrare pos-
sunt, quia creci lumen videre nequeunt. 

Quam srepe recurrit occasio has retlexiones facienti, ut eo profundius imprimam 
menti mere, quid debeam tibi, Deu's, ut hrec ipsa debiti mei agnitio sit infirmitatis et 
naturalis insipientre mere confessio. Tua sunt itaque, Domine, omnia, et vere tua 
sunt, non mea, qure in meditationibus meis bona sunt, et huic veritati ipsre ariditates, 
tepiditates et inhabilitas mea ad meditandum pnebent testimonium. Quam srepe 
subsistit calamus, dissipantur cogitationes et hebes [45:) efficior, quis irnperfectio-
nes delictaque mea tenebras exhalant, propter quas veritatem reperire non semper 
valeo, sed dum misericordia tua dissipat exhalationes et vapores humanitatis me&, 
redeunt cogitationes, et quia fulget veritas, datur scribendi facultas. 

Hrec sunt, o Deus, qure mihi manifestant impuritatem status cordis mei, quam tu 
vides, mihi autem srepe ignota est, nec nisi ex effectibus agnosco. Procul dubio enim 
illre sunt, qure tam srepe causant ariditates et obscuritates mentis me<e. Sed et hic 
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tuus mecum procedendi modus (dum me in ariditate relinquis) te dignus est, et 
misericordire ture erga me operatio et srepius providentire tu:r dispositio est, ut me 
coram te humiliandi detur occasio. Fiat igitur meum semper secundum voluntatem 
tuam. Confundar in meis, ut gloriari possim in tuis, agnoscens, quid tibi debeam, ut 
te adjuvante te plus diligam! 

SUPER CAPUT 8. 

Tria sunt, Domine, qure mihi mysteriosissima seu, potius dicam, principalia my-
steria figurasse videntur inter cetera, qure in tabernaculo instituisti: arca nimirum, 
mensa panum propositionis et candelabrum septem luminarium. Hrec fuerant enim 
objecta (ut ita dicam) relativa cultus tui, in quantum principalia repr:rsentabant 
mysteria. Quartum enim, scilicet altare aureum thymiamatis, quod ponebatur in ta-
bernaculum, ad ministerium [46:] cultus pertinebat, et prredictre tres figurre sacro-
sanctre Trinitatis mysterium reprresentabant. 

Arcain Sancta Sanctorum posita divinitatis fuit reprresentatio. lnde recipiebantur 
oracula et ponebatur in locum (prout srepe dixi) crelum reprresentantef mP veloque 
non tantum ideo separabatur, ut portas creli clausas fuisse reprresentetur, sed etiam ut 
obscuram mysterii personarum Divinitatis cognitionem reprresentet. Et quia Filii et 
Spiritus Sancti distincta notio Ecclesire danda fuerat, in incarnatione et in visibili 
descensu Spiritus Sancti manifestanda, figurre, mensa nimirum panum propositionis 
et candelabrum secundum hujus mysterii exigentiam in figuris reprresentatam in 
sanctuario ponebantur, prout hic ( 1. 2) ordinatur, et in distinctas mundi partes collo-
cari jubentur, ut hrec manifestatio universalis per quattuor partes mundi futura deno-
tetur. Candelabrum e regione panum ponitur, et Spiritus Sanctus per septem lumina-
ria respectu donorum figuratur, ut per hujus testimonii lumen danda luminosa fides 
et Divinitatis in humanitate et panis de crelo descendentis 1 agnitio futura indicetur. 

Ex quibus clare confirmatur altare aureum respectu harum figurarum tamquam 
utensile ministeriale fuisse etin illo oblatum thymiama sanctorum orationes in con-
spectum Sacrosanctre Trinitatis delatas figurasse ( 4 ). Hrec enim erat factura candela-
bri, tam medius stipes, quam cuncta, qure ex utroque calamorum latere na<>cebantur, 
ex eodem stipite procedebant, [47:] prout in Exodo candelabri factura uberius ex-
pressa fuit, et hic et ibi septem dona distincta ab eodem Spiritu dari clare figurat. 

(6) Quod igitur Levitarum oblationem attinet, veritatem in consequentia pne-
cedentium manifestant omnia, qure referuntur, ut omnem characterem sacerdota-
lem a natura divina per Christum conferri et ex virtute Dei sacerdotis victimam 
in cruce offerentis emanareb designetur. Moyses itaque, qui hanc naturam divi-
nam figuravit et in consecratione Aaron et hic victimas obtulit, consecravit Aa-
ron et filios, Levitas, (qui plenitudinem sacerdotii non receperunt), Moyses tulit 
et purificavit, aqua lustrationis (7) aspersit, (8) bovem de armentis et libamen-
tum ejus, similam oleo conspersam Levitre obtulerunt in holocaustum, prout 
infra ( 12) declaratur. Sed bovem alterum de armento pro peccato ipse Moyses 
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accipere jubetur, ut clarius reprresentetur hostia humanitatis per sacerdotem 
Deum cruenter oblata, in cujus virtute applicantur Levitre coram tabernaculo. 
( 10) Ponunt filii lsrael manus suas super eos, sed non offerunt illos directe Deo, 
sed per Aaron (11 ), qui jubetur offerre illos tamquam munus in conspectu Do-
mi ni a filiis lsrael, ut serviant in ministerio ejus. 

Unde patet hujus sacri ministerii omnem ordinem conferri a Deo per Christum 
ministerio sacerdotum, et sic exercetur omne munus illorum in consecratione et 
gratiarum dispensatione. Sic fiunt (uti jam relatum est) participes omnis potestatis 
Christi per Christum. Potestatis, inquam, quam in Christo natura humana a divina 
participavit, cum illi omnis potestas (48:] data est. Hinc solvitur in c:.elis, quod 
solvunt in terris 1 ( 13) Statuuntur itaque Levitre non tantum in conspectum Aaron, 
sed et filiorum f'.ius, sed Moyses consecrat oblatos Domino. Sic Aaron (seu Christus 
sacerdos), sic filii Aaron (seu sacerdotes in Ecclesia) statuunt, exhibent consecran-
do, quos in Christo, peri et cum Christo, in unitate sacerdotii divinitas consecrat. Per 
hunc characterem ( 14) separantur de medio filiorum Israel, ut s int Dei, quamvis 
maneant in castris lsrael seu in peregrinatione super terram in Ecclesia. lnferiores 
igitur ordines, prout Levitre fuerant, ( 19) traduntur dono Aaron et fi liis ejus <.le me-
dio populi, seu ut in veritate apparet, traduntur sacerdotii unitati in Christo et Eccle-
sia primo per Aaron, secundre per filios ejus figuratis, ut serviant, Deus, tibi pro 
Israel in tabernaculo fcederis et orent pro eis, ne sit in populo plaga. 

(20) Feceruntque Moyses et Aaron et omnis multitudo filiorum lsrael super Levi-
tis, qure prreceperas, Domine. Ecce, opus characteris sacerdotalis aut, potius dicam, 
unitatis sacerdotii, in quo etiam populus participat, non tamen populus, (21) sed 
Aaron elevavit Levitas in conspectu Domini et oravit pro eis. Christus enim solus 
est, qui coram te, Pater, efticaciter orat pro nobis, (22) sed dum purificati quoque 
ingrediuntur ad officia sua, in tabernaculo fcederis coram Aaron et tiliis f'.ius mini-
strant. 

Non qurero, Domine, figuram in ceteris versibus hujus capitis, visibile est enim te 
rationem habuisse onerum, qure Levitre humeris suis portare obligabantur, et ideo 
servitium illorum a viginti quinque annis (49:] completarum virium ad quinquaginta 
annos, a quibus vires deficere incipiunt, exegisse. Residuo autem tempore fratribus 
servire obligabantur in illis, qu:.e mandabantur. Magme sunt, Domine, et sublimes 
veritates, quarum fidem his, qu:.e mihi manifestare dignatus es, confortavit in me 
misericordia tua. Ex his patet, cur sancti patres sacerdotii characterem ipsis angelis 
prreposuerint, et vere nihil in terris illo sanctius, nihil majore virtute pollens, nihil 
spirituali potestate eminentius, quam character tam excellens, tam sanctus, qui ab 
ipsa divinitate per Christum, in Christo et a Christo participatur et omnis potestatis 
huic traditre in crelo etin terris illo sanctius, nihil majore virtute pollens, nihil spiri-
luali potestate eminentius, nihil cultu tuo dignius et ministerio tuo convenientius, 
quam character tam excellens, tam sanctus, qui ab ipsa divinitate per Christum, in 
Christo et a Christo participatur et omnis potestatis huic tradit:.e in c:.elo etin terra, id 
est, in militanti Ecclesia, qu:.e regnum et Christi, fit particeps ille, cui in omni sua 
plenitudine communicatur. 

"Sic! [per et cum) 
1 Cf. Matth. 28, l 8. 

271 



Paucis essent fors sensibilia, qure profero tibi, Deus, quia pauci sunt inter laicos, 
qui in sacerdotibus characterem plus quam personam illorum respiciunt. Sed et re-
spectu characteris sunt sacerdotes, qui se considerabiles vellent reddere, sed non in 
Spiritu Christi. Quodsi vero in Christo et cum Christo uniti non agunt, exercent 
potestatem in virtute indelebilis characteris, sed in condemnationem suam et ab 
hominibus non semper prrestatur illis debitus respectus, quia in vita ipsorum non 
reprresentatur Christus, cujus sacrosanctum verbum impletur in ipsis: Qui se exaltat, 
humiliabitur, qui se humiliat, exaltabitur. 1 Magnre considerationis est verbum illud 
:eternre veritatis: Regnum meum non est de hoc mundo,2 non veni ministrari, sed 
ministrare.3 (50:) 

Hrec enim omnia suam connexionem habent. 0 quanto major est (in suo sensu) 
c:ecitas ferme communis Christianorum, quam fuit crecitas Jud::eorum, qui Messiam 
potentem, regem divitem, bellicosum, triumphatorem in sensu mundano et tempora-
li exspectarunt. Hanc enim ideam omnes propheti::e litteraliter interpretat:.e dabant 
ipsis. Quid mirum, si de futuris taliter judicarunt? Sed quomodo non miranda est 
Christianorum crecitas, quibus non tantummodo revelata est prophetiarum intelli-
gentia, sed illas adimpletas esse credunt. Agnoverunt illum in humilitate, quem pr:.e-
dict::e prophetire designabant in exaltatione. Non est illis crux Christi in scandalum, 
nec in stultitiam,4 quia credendi receperunt gratiam. Demonstravit nobis Christus 
exemplo omnia, qure docuit; scimus, quomodo se humiliando exaltatus fuerit,5 quo-
modo ministrando regnaverit, sed capere non volumus, quomodo regat mundum et 
quomodo regnum ejus sit visibile in mundo, nec tamen sit de hoc mundo.6 Hinc 
procedit illa stupenda et fidelibus indigna contrarietas, quod illa, qu:.e ille contemne-
bat, ambiamus, qure ambivit, rejiciamus, et ubi ille ministravit, ministrari velimus. 
Qui in alieno dominari vult, usurpator dicitur, et nemo miratur, dum talem usurpato-
rem justitia persequitur, et talis character usurpatoris (qui aliena sibi vindicat injuste, 
arroganter) plerumque odio habetur,a sed quam pauci sunt sacerdotum tuorum, Do-
mine, bona terrestria, honores mundanos, divitias qurerentium, qui se tales esse 
agnoscunt. Excedunt tales (51:) sphreramb activitatis su::e, et dum characteris pote-
statem in regnum filiorum mundi alienum extendunt, prostituunt, quia sacer ille 
character datus est ad ministrandum, non ad dominandum. Portio hereditatis illorum 
tu ipse es, Deus, nec tamen omnes illorum hereditati su::e terrestri renuntiant, s:.epe 
qui renuntiant quoque, aliena ambiunt. Aliena dico, quia qure ex piis fundatorum 
legationibus ecclesiis data sunt, cultu tuo, pauperibus, piis usibus dicata sunt et 
quorum administratores esse deberent, domini, usurpatores. ne dicam dissipatores 
fi unt. 

Non censuro mores, vitia, communem vivendi modum, quibus si possibile esset, 
character ille tam sanctus, tam tremendus deleretur, non tantum obscuraretur et con-
temneretur. Quare? Quia illius sanctitatem contaminant, quia illo in alieno regno uti 
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volunt, cujus incolatum regno Filii tui prreferunt. ln alieno regno dico, non in regno 
Filii tui. ln suo sensu enim (in quo ille regnum suum de hoc mundo non esse dicit) 
regnum mundi qua carnis regnum Diaboli est, et ideo quam primum in hoc alienum 
(carnis, vita: nempe mundame et Diaboli) regnum per modum suum vivendi licen-
tiosum et irregularem ingrediuntur, merito infelices, usurpatores dicuntur prosti-
tuunturque a filiis mundi, possessoribus regni hujus, quia in illo characteris sanctitas 
ignoratur. Voluit misericordia tua erga homines (quos omnes salvare vellet), ut hi 
ministri tui, Domine, viverent in hoc alieno regno tamquam dispensatores gratiarum 
amplificatoresque [52:] regni tui et dilatatores finium illius, sed heu, quam plurimi 
exemplis conniventiis, ne dicam doctrinis alienum dilatant regnum et inimici tui 
extendunt domínium. 

Nolo, Domine, h::ec, qure profero, ita restringere ad unctos sacerdotes tuos, qui 
extendi nequeant ad totum populum tuum, cui sanctitatis sacerdotalemque characte-
rem in suo supra explicato sensu promeritus lest]a sanctus Pontifex noster, Filius 
tuus. Homo enim pronus est ad malum omnibus diebus vita: sua: et propemodum 
omnis caro corrupit viam suam, et prreter hoc quoque in regno illo amabili Filii tui 
omnia munia, omnes functiones ex institutione sua ministeriales11 sunt, non tantum 
sacerdotum, quia sicut membra in corpore mutuum et respectivum exercent ministe-
rium, ita et in hoc regno (quod Filius tuos corpus suum sesse voluit) fieri oporteret; 
sed eheu, Domine, quis regum, quis principum est, qui se pro tali reputet? Quis 
Dominus appellatur, qui se respectu inferiorum talem esse non credat et dominatum 
loco ministerii non exerceat in illos? Scio superesse, qui non tlexerunt genua sua 
coram Baal, 1 habes enim electos tuos in omnibus statibus, nec ego consiliarius tuus 
factus sum, sed judicia tua adorare debeo, nec aliena ita considero, quin meorum 
obliviscar, nec hrec reprresento, ut me a pr::evaricatorum numero eximam, pastor 
enim fui gregis magni, sed gregem disperdidi. Minister tuus fui et sum, sed fors 
nunc quoque adhuc plus ministrari volo, quam ministro. Bonitatis tua: et humilis 
confidentire ac gratiarum actionis est [53:] h<ec mea expressio, non pra:sumptionis, 
quod hoc verbum fors his, qua: refero, a<ljungam. Illud enim respectu ministerii illis, 
quos mihi adhuc commisisti, debiti intelligo, non respectu ministerii tibi a me qua 
creatura debiti, de illo enim, quod illis debet, te adjuvante et miserente non arguit 
conscientia, sed nec me reddit pr<esumptuosum, ut me ab omni defectu immunem 
esse credam, verum in illis, qua: te respiciunt et qw.e tibi a me, misera creatura 
debentur, condemnat et culpat multum. 

Respice me itaque oculis misericordire, non justitire ture, et videbis me creaturam 
tuam debilem, fragilem et infirmam ni mis, cui velle tibi ministrare dedisti, scd posse 
non adjacet.2 Justum est tamen, ut et hoc, quod dico de posse, in timore et tremore 
proferam. Quod enim segnis ac tepidus multa negligam aut omittam, non exc grati<.e 
tu:e defectu, sed ex fragilitatis mere effectu procedit. Him.: quia parum aut nihil 
proficio, fors non posse, sed velle meum accusare debeo. Exhibeo me itaque tibi, ut 
me co1Tigas et castiges, et me ad implendam sanctissimam voluntatem de me, in me 
et per me adjuves! 
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SUPER CAPUT 9. 

Completo anno ab eductione populi ex captivitate ( 1) pr::ecipis, Domi ne, filiis 
Israel facere phase seu celebrare memoriam exitus illorum, ritu, quo ordinasti. 
Observavi, Domine, omnibus a te institutis sacrificiis te figurari voluisse sacri-
ficium illud ineffabile, in cujus memoria suave olebant tibi adipes et animalia, 
qu::e [54:) immolabantur in altari tuo, sed quia memoriale phase singulari relli-
gione observari voluisti, procul dubio particulariter figuravit phase illud, per 
quod vetus natura humana transiit in Christo et in novam creaturam transmutata 
est. Hoc enim phase celebratur et celebrabitur ritu perpetuo, quia sacrificium 
Agni ab origine mundi occisi et nunc quoque stantis coram te tamquam occisi 1 

designavit. Manifestavit nobis hanc figuram ipsa veritas ::eterna occasione cele-
brationis phase, phase corporis et sanguinis sui loco substanti::e panis et vini 
accidentibus hujus et illius velatum substituens et hoc mysterium vere transitus 
est seu phase verum et reale. 

ln hujus singularem memoriam instituta est communio paschalis, quam omnis popu-
lus spiritualis sub pr::ecepto celebrare tenetur. (6) Qui tamen immundus est super anima 
sua, secundum judicium sacerdotum hanc celebrationem differt secundum sensum 
spiritualem legis ture ( 10. 11. 12. 13. 14) explicatre. Quisquis enim mortalibus peccatis 
aggravatus est, immundus est super anima sua. Quisquis p::enitentiam necdum rite 
complevit, quisquis emendationem ore, sed non corde promittit, potest dici esse in via 
procul in gente sua seu in Ecclesia, et tales a celebrando phase populo judicio pruden-
tium confessariorum separantur. Sed quisquis mundus est, et in itinere p::enitentire 
longo, necesse non fuit, ut esset, phase tamen non focit, exterminatur anima illa de 
populo, et si refractarius permanserit, ipsa sepultura ecclesiastica privatur, [55:) quia 
sacrificium Domino non obtulit tempore suo; peccatum suum ipse portabit.a Ecclesi::e 
tu::e, Domine, hodiedum subsistens, spiritui legis tu::e conformis et prout illam Salvator 
noster omni Paschate respectu celebrationis phase implevit, a quo memoriam suam 
celebrari mortem suam annuntiarijussit,2 Ecclesia legem hanc de communione pascha-
li statuit aut observavitjuxta c::eremonias etjustificationes ejus. 

Quia autem sequentia hujus capitis in hoc consequenti celebrationis phase refe-
runtur, fors, Domine, te adjuvante ad illud applicari possunt. ( 15) A quo enim ere-
ctum est tabernaculum Ecclesire ture, operuit illam fides, qu::e (in sensu illo, in quo 
Apostolus nos Deum in renigmate videre dicit)3 in peregrinatione vitre nostrre vere 
tamquam nubes est hoc tabernaculum Ecclesire ture cooperiens. Est tamen tamquam 
species ignis lucens in tenebris noctis ignorantire human::e. Cum aufertur, id est, 
elevatur hrec nubes sursum, tit vicinior tibi et proficiscuntur filii Israel in deserto 
hujus mundi etin loco (seu in explicatione veritatis), in quo subsistit, castra metan-
tur. ( 18) Et sic ad imperium Spiritus Domini sui, qui dogmata explicat (sed num-
quam mutat), profecti sunt semper et proficiscuntur filii Israel spiritualis, et in loco, 
ubi nubes stat, manent. 

Quot fuerunt, o Domine, ex justis judiciis tuis exsurgentes venti h::eresum, qui 
hanc nubem fidei jam huc, jam illuc impellere volebant, sed illa a Spiritu Christi 
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mota in tenebris lucebat illuminans et jam elevata ducebat per decisiones pneci-
sas, jam in decisis substitit, et ad imperium Domini proficiscebatur aut in excu-
biis Domini substitit populus. Fors, Domine, non erro hrec spiritualiter conside-
rata [56:) proferens, non tamen per hrec statuere volo nubem fuisse figuram 
fidei, sed hrec refero tamquam cogitationes veritati quidem consentaneas reser-
vans hanc materiam et figuram uberius meditari per gratiam tuam in subsequen-
tibus. 

Eleva, qureso, Domine, ad te nubem hanc fidei, in qua nonnisi in renigmate video 1 

magnalia tua, ut proficiscatur in viis tuis anima mea. Redde illam luminosam, ut 
luceat in nocte ignorantire meie. Quidquid enim deest mihi, deest fidei mere, et hinc 
proveniunt tepiditates, distractiones et dissipationes orationum mearum, quia in illis 
constitutus tremerem, Domine, in humili timore dilectionis, si tidei mere impressio 
tam viva esset, ut se in sensus meos extenderet. 0 quam ferventer te diligerem, si 
fides mea non esset nubi similis, qure caligare focit oculos anim<e mere et reddit 
obscurum renigma, in quo te video, quamvis me sentire facias magnalia tua, quorum 
contemplatione nutris animam meam. Sed heu, Domine, deest mihi multum ut te 
diligam multum! Sed non plus peto, quam quod mihi dare decrevisti, ut perveniam 
eo, quo me destinasti. Bonus es enim, Domine, et bonum est mihi sperare in te, non 
quia ego bonus et dignus, sed quia Deus es! 

[57:] SUPER CAPUT 10. 

Publicatre sunt leges, erectum fuerat tabernaculum, celebratum erat phase et, 
ecce, omnia prreparantur ad motum castrorum filiorum Israel. Hinc ( 1. 2) Moysi 
duas tubas argenteas ductiles fieri mandas, quibus convocare possit multitudi-
nem, quando movenda erant castra. Forsitan in ignorantia mea prreteriissem 
mysterium qurerere in tubis, si se. statim intellectui non repra:sentassent, cur duas 
tubas prrecipis facere, cum duabus simul tubis vix homo possit clangere. Tu 
tamen dicis, Domine: (3) Cum increpueris tubis etc. Hrec itaque consideratio 
ducit me ad lumen petendum a te, ut intelligam, et verba, ut eloquar, qu<e his, 
qure referuntur, velari credo. 

Ipsa ars militaris docet necessaria fuisse bellica instrumenta ad danda signa in 
populo Israel, proutjam te adjuvante 'observavi in hoc populo manifestasse te ordi-
nem et principalia fundamenta hujus artis. Consentaneum itaque erat, ut ex sequela 
quoque principiorum bellicorum instrueres Moysen tubam conficere, sed cum tubis 
clangere jubes, mandatum tuum sub littera mysterium occultare videtur, et procul 
dubio designat eloquium Domini argentum igne purgatum septuplum.2 Ex hoc pre-
tioso argento confectre erant tubre veteris et nov<e legis, quibus divinus Moyses 
noster, Christus clangebat ad convocandum populum suum, et cum utraque hac tuba 
increpuit, congregata est ad eum omnis turha gentilium ad ostium tabernaculi [58:) 
Ecclesire sure. (4) lncepit ipsemet semel clangere, et venerunt principes (seu aposto-
li) ad ipsum. (5) Prolixior atque concisus clangor increpuit, et fama prredicationis, 
sonus scilicet tubarum commovit plebem. (6) ln secundo anno conversationis sure 
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secundum sonitum edidit, et undique currebat populus ad audiendum verbum !llius. 
(7) Quando autem congregandus erat populus, simplex erat clangor tubarum, et non 
concise ululabant, quia postquam exaltatus fuisset, per simplicem (quia internum) 
non concise ululantem auribus sonitum Spiritus vehementis trahebatur ad ipsum 
totum genus humanum, (8) et tunc jussum est filiis Aaron (sacerdotibus Ecclesire) 
clangere tubis verbi Dei, et hoc statutum estin legitimum sempiternum in generatio-
nis sacerdotum. 

(9) Exeuntes itaque ad bellum, ad destruendum idololatriam clangebant ululanti-
bus tubis, et recordabaris eorum, ut eruantur de manibus inimicorum. ( 10) Clangunt 
tubis in prredicationibus diebus festis et super sacrificia, ut sint nobis in recordatio-
nem Dei nostri, tu enim es Dominus Deus noster. 

( 11) Anno igitur secundo, qui primus fuit post eliberationem ex JEgypto, qui 
primus fuit ab institutione veri phase in realitate mense secundo vigesimo die men-
sis (id est quinquagesimo post hoc phase), elevata est nubes a tabernaculo, quia 
elevata est fides apostolorum per Spiritum Sanctum, et profecti sunt per turmas suas 
discipuli (12) de deserto seu Monte Sinai (figura Jerusalem et Montis Calvarire) et 
recubuit nubes fidei super universre terrae solitudinem, quia virtualiter effusa est per 
totum [59:] mundum. 

Hunc primum motum castrorum Israel mysteriosum esse suppono, reliqua hujus 
capitis historica esse videntur ordinem, quem in castrorum motu observari voluisti, 
referentia. (13. 14) Prima castra ad orientem posita, castra scilicet Juda primi move-
runt, et hos sequebatur ( 17) pars tabernaculi a filiis Gerson et Merari portata et 
plaustris vecta, ut in metationibus castrorum tempus intercederet ad erigendum ta-
bernaculum, et ad illud jam erectum post castra Ruben (21) per Caathitas portatum 
sanctuarium statim in tabernaculum imponeretur. Hic successerunt castra Ephraim 
(22), et hos sequebantur novissimi castrorum filii Dan. 

(29) ln consequenti illorum, qure te adjuvante rettuli super cap. 18. Exod. 
statuens Jethro pro figura naturre humanre, si filium quoque ejus Obab in eadem 
consideratione respexero, clare mihi videtur reprresentari, quomodo Christus 
(completis operibus redemptionis naturam humanam ad glorificationem destina-
tam (29) per locum, quem Dominus daturus est) vocasse reprresentatur per Moy-
sen, reversa tamen est illa, (30) sicut Obab in terram, in qua nata est, quia mors 
nonnisi in corpore Christia fuit realiter destructa, sed in natura humana tantum 
virtualiter fuit devicta, quia res'urrectio et glorificatio per passionem fuit prome-
rita. 

Hrec sunt, Domine, summum bonum meum, qure ab historia Exodi usque hic 
repr:esentarunt adoranda mysteria et opera Christi, Salvatoris mei in Moyse et in 
Aaron. Dixijam s:epe Moysen naturam divinam Christi, [60:] Aaron naturam huma-
nam reprresentasse, hrec tamen numquam ita protuli, ut has duas naturas ab una 
persona Christi separare voluissem.b Nec igitur Moyses ita potuit figurare naturam 
divinam, quin figuraverit et humanam, nec Aaron <ita>c fuit figura natur;,e human:e 
a natura divina separatre. Sed in his fratribus adrequate repr:.esentabal n ltur duarum 
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naturarum in una persona Christi separatre operationes. Unde autumavi Moysen plus 
divinam, Aaron plus humanam, quam divinam figurasse naturam. 

Sed a quo, ecce, omnia mysteria ad radices Montis Sinai in figuris reprresen-
tata sunt et peregrinatio populi figura peregrinationis militantis Ecclesire super 
terram incipit, nescio, Domine, quid de his populi tui ducibus status politici et 
sacerdotalis directoribus et in hoc sensu vicariis Filii tui proferam. Clamo igitur 
ad te, Domine. Noli, qureso, destituere me lumine tuo, sed dignare intelligentiam 
mirabilium tuorum dare mihi, ut appareat virtus tua in infirmitate mea. 1 Quid 
dicam, Domine, de peregrinatione populi, qure quadraginta annorum fuit, tota 
autem vita hominis est peregrinatio super terram? Quomodo igitur reperirem 
mysterium hujus numeri, nisi secundum explicatione;n jam super hrec in prrece-
dentibus allatam? Habet tamen Ecclesire peregrinatio adhuc et alios differentes 
sensus. Quamvis enim terrre promissre possessionem nonnisi post judicii diem 
acquiret in sensu restricto, persecutiones ejus primorum temporum pro peregri-
natione possunt sumi, ita et tranquillitas ejus pro ingressu in ternun promissionis 
temporalis reputari potest. 

Sic qurero [61:] te, Domi ne, sed adhuc te qurero cogitationibus meis, nec enim in 
hoc nec in altero sensu reperio, quid Moyses, quid Aaron figurare potuerint jam illis 
peractis, qure ad Montem Sinai reprresentata et figurata fuerunt. Sepono proinde has 
in antecessum requisitas cogitationes, et in omni humili simplicitate confidens in 
gratia tua sequar versiculatim Scripturam. Da, quod mihi dare volueris, et parce de 
illis, qure mihi non dederis! 

SUPER CAPUT Xl. 

( 1) Vel in limine hujus capitis differens mihi reprresentatur spectaculum, quam 
hactenus observaveram, antequan} populus ad Montem Sinai pervenisset. Srepius 
murmurantem (ut ita dicam) audivi illum et prrevaricationes ejus ferme continme 
fuerunt. Miratus sum paternam misericordiam tuam; numquam enim puniveras il-
los, sed semper satisfaciebas desiderio illorum. Substitit uno anno ad radices Montis 
Sinai, abominabilem idololatriam commisit tui oblitus, iratus fueras, Domine, et 
delere voluisti illum, sed postquam Moyses implorasset pro populo misericordiam 
tuam, puniendum illi commisisti. Sed· ecce, ortum est murmur in populo quasi do-
lentium pro labore contra te, Domi ne, quod cum audisses, iratus es, et accensus ignis 
tuus devoravit extremam castrorum partem, nec amplius Levitis mandatur, ut pu-
niant illum. 

Qure est, Deus, et unde hrec differentia agendi [62:] cum populo tuo? Sic audeo 
enim interrogare te in semplicitatea cordis ex his te plus diligere cupientis. Scio, 
Domine, et credo semper justa esse judicia tua, sed quo plus dignaris manifestare 
mirabilia tua, eo plus firmatur, nutritur et confortatur fides mea. Propterea manife-
stat igitur misericordia tua sic convenisse agere tibi mm populo, antequam legem 
scivisset, te, quis esses, agnovisset et sacrificiorum beneficia spcique sua~ figuras in 
illis habuisset. Sed posteaquam hrec omnia a te recepisset, gravior culpa graviorem 
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prenam promeruit, et quia plus a te recepit, plus ab illo justitia tua exegit. Grande 
peccatum fuerat hoc murmur dolentium pro labore et erat manifesta diffidentia in 
promissionibus tuis. Quodsi enim terram, quam promisisti, tirmiter sperasset, quo-
modo de labore dolere potuisset. 

0 Domine, fors non amplius sunt mihi in his qureremhe particulares figur~e. sed 
veritates veritatibus sunt applicandre. Prout enim non obstantibus datis legibus, fa-
ctis promissionibus cultu tuo et figuris stabilitis populus ille carnalis humanam natu-
ram non exuit, ita profecto et populus tuus spiritualis, qui militantem Ecclesiam 
efficit, homo esse non desiit, quamvis redemptum sit et loco figurarum reales verita-
tes, loco legis Spiritum Sanctum receperit. Respectu universalitatis Joquor, Domine, 
non solum de illa invisibili electorum Ecclesia, in quantum tibi soli nota est; et in 
hoc sensu patet mihi primum et fenne universalem esse defectum in nobis, languen-
tem illam fidem respectu promissionum tuarum et futurre patrüe nostrre spem, in qua 
viventes dolemus pro labore, [63:) quem unicuique statui et homini tua providentia 
imposuit, propter quod non nos devorat ignis ille justitire ture (qui in murmure per-
severantes supermanet), sed vere devorant in vita sollicitudines illre temporales, 
anxietates et vana desideria, et sicut ignis consumunt et arescere faciunt ossa mur-
murantium. 

Hrec estjusta prena, quam secum fert tepiditas fidei et confidentire in te, Domine. 
Murmuramus, tu, Deus longanimis et misericors, non statim videris exaudire nefa-
rium murmur nostrum, sed cum audis,juste irasceris et castrorum extremam partem 
(illos nempe, qui in murmure perseverant) ab igne supramemorato devoraii sinis. 
Sed si in exemplo populi justam punitionem demonstras, in eodem exernplo rerne-
diurn quoque rnanifestas. (2) Clamavit enim populus ad Moysen, Moyses oravit ad 
Dominum, et absorptus est ignis. Unde nos quoque erudimur clamare ad ductorem 
nostrum,a Filium tuum, et ille intercedit pro nobis, nec nisi ipso intercedente et 
succurrente absorbetur ignis sollicitudinum nostrarum et preme ture (3). Vulgus pro-
miscuum, quod ascenderat cum tiliis lsrael, videtur denotare majorem omnino nu-
merum hominum esse, qui tlagrant desiderio carnium, sedent et tlent, junctis sibi 
pariter tiliis lsrael et carnibus vesci desiderant. Clare hrec demonstrant concupiscen-
tiam, a quab nemo immunis est, et ideo vulgus et filii lsrael cum illis mixtim nomi-
nantur, ut universalitas morbo concupiscentire atllictorum distinctius significetur. 
Hujus proprietas est appetere carnes, hujus nempe sensualitates, nauseare, quod tu, 
Deus, das (6), et appetere, qure non dedisti. ( 10) Profecto communes sunt intrinseci 
tletus concupiscentire per familias, singuli per interna tentoria, [64:) in imo nempe 
cordis sui tlent mali ex nimio desiderio sensualitatum et vanitatum, boni autem ex 
agnitione legis peccati et miseriarum suarum. Irasceris, Domine, vehementer, nec 
tarnen hoc populi factum statim punis, quorum enim promissio terrena fuit, carnes 
petere fors peccaminosum non fuisset, sed et nobis terrena petere a te et sensibus in 
ordine et mensura legis ture uti licitum est, et ideo hic reprresentari puto, quid simus, 
non quid per pravam concupiscentiam mereamur. 

Perdo me, Domine, adjuva me in contemplatione illorum, qure hic et in sequenti-
bus versibus de Moyse referuntur. Fletus populi res intoleranda videbatur ipsi, et hoc 
et zelo provenire potuit, sed qure ( 11. 12. 13. 14) mihi exponuntur, debilitas mea ex 
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pusillanimitate et laboris tredio provenisse diceret, si me sensui meo et mihimet ipsi 
traderes, Domine. Alius videbatur mihi fuisse Moyses coram Pharaone, alius de 
monte descendens, vitulum aureum confringens, injuriam tibi, Deus, illatam vindi-
cans, te tamen pro populo exorans et pro illo vitam suam tibi offerens, alius profecto 
hic apparet hic dicens: Sin aliter tibi videtur, obsecro, ut interticias me et inveniam 
gratiam in oculis tuis, ne tantis afficiar malis. et ex his colligo in pnesentibus Moy-
sen illum, quem dixi, figuram fuisse, hic vero Moysen, principem justum, sed inter-
na ariditate visitatum in veritate reprresentare. Revocat in mentem populi malitiam, 
tangitur tletu, movetur commiseratione, agnoscit impotentiam suam, timetjustitiam 
tuam, et potius mori cupit, quam prrevaricationibus et murmuribus contra te, Domi-
ne, factis supervivere. Hreca sunt enim et his similiab ariditatis illius [65:] incitamen-
ta, qure srepe justos et electos tuos visitare et probare soles, sed prrecipue illis sensi-
bilioc sunt, quibus cura aliorum a te committitur et per subditos sibi te, Deum, quem 
diligunt, offendi vident. 

H;ec fuit sancta dispositio Moysis, et ideo non arguis illum, scd exaudis et conso-
laris ( 16. 17). Sed quid dico, consolaris? Ecce, enim spiritum ab illo ablaturum dicis, 
ut tradas septuaginta viris de senibus lsrael. Magnre et profundre sunt hre instructio-
nes, Domine, pro omnibus principibus et populorum tuorum ducibus. Oportet, ut illi 
in humilitate se oneri gubemii impares agnoscant, et ut ad te in spiritu Moysis 
recurrant, sublevari petant, oportet, inquam, ut petito hoc modo auxilio tales senes 
de populo suo eligant, quos ipsimet norunt, non solum per aliorum relationem no-
scunt. Sed quid oportet noscere in illis? Hoc profecto, quod sint senes populi ac 
magistri, quos Moysen eligere jussisti, Domine. Sed ecce, transferes de spiritu ejus, 
ut tradas eis. Quam mirabilis est hrec expressio, quam energica, quam adrequata! 
Aufers spiritum a Moyse. Num ille minus habebit? Non certe, quia ideo das senibus, 
ut sustentent cum illo onus populi, et non ille solus gravetur. Quidquid igitur habuit, 
retinet Moyses in aliis, in quibus, si differens spiritus fuisset, oneri fuisset Moysi, 
non sublevamini. ln hoc consistit, Domine, magna pars benedictionis tme erga prin-
cipes, quando eundem spiritum repartiris inter principes et consiliarios eorum, et 
hrec loquela tua vera consolatio et sublevatio fuit Moysi. 

Sed et aliam consolationem dignaris dare illi (18) promittens te populo quoque 
cames daturum. Sic demonstratur mihi in hoc exemplo, quomodo princeps se atlli-
gens super aftlictione populi [66:] impetret a te misericordiam. (19. 20) 0 Deus 
adorande et admirabilis in operibus' tuis, ecce, dare promittis carnes, quas populus 
cum tanto tletu expetiit, sed das in pCI!nam, non in pnemium, das enim, ut convertan-
tur in nauseam. An ideo, quia malum petierunt? Non, sed eo, quod reppulerunt 
Dominum, qui in medio eorum erat etin tleverint coram illo dicentes: Quare egressi 
sumus ex .tEgypto? ln hoc consistebat malum. ln hoc contempserunt Dominum, 
quod ex captivitate exiisse doluerunt, non ideo, quia carnes petierunt. 

Sic est, o Domine; srepe, quod petimus, obtinemus in nauseam eo, quod non in 
submissione voluntati ture<l petimus et ordinatione tua contenti non sumus. ln his 
ergo exemplis, qure nobis exhibes, leges das ad gubemium politicum spectantes, 
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prout in prrecedentibus leges ad cultum tuum pertinentes dederas. Nec h:.e in figuris, 
sed in realitatibus exhibentur, ut in exemplis populi humanre naturre pravitatem 
discernamus et sic te adjuvante malum evitare, bonum sequi conemur. (21. 22) 
Proclivis est humanus spiritus Moysen incredulitatis arguere, dum responsum ejus 
ad te datum, Domine, legit, sed ex responso tuo (23) adverto, quod Moysis qu:.estio 
fuerit voluntatis ture in simplicitate cordis facta et ab ordinata prudentia proveniens 
exquisitio, non in fide omnipotentire ture hallucinans dubitatio. Conveniebat illi in-
terrogare te, Domine, quo modo velis dare, quod promisisti, ut si quid agendum 
foret, ipsa exsequi valeret, sed cum ex responso tuo animadvertisset in illis, qu:e 
facturus eras, solam virtutem omnipotentire ture acturam nec tein illis exsequendis 
ministerio ejus uti velle, tacet, (24) et verbum tuum populo annuntiat mandatumque 
tuum in congregandis senibus populi exsequitur. 

(25) Non est instituti mei inquirere, quem spiritum et quomodo abstuleris spiritum a 
Moyse, ut illum septuaginta senibus ad tabernaculum congregatis dares. Procul dubio 
enim fuit [67:) Spiritus ille principalis sapientire, consilii, discretionis et fortitudinis ad 
gubernandum tam necessarius, sed insipientis esset imaginari per expressionem Scri-
pturre intelligi partem Spiritus te abstulisse a Moyse, ut dares septuaginta senibus, sed 
hosa participes reddidisse te ejusdem spiritus Moysi dati, ut exprimeretur, quam sit 
necessaria unio et identitas spiritus in duce populi et consiliariis illius. Cum igitur hic 
spiritus requievisset, prophetaverunt senes, nec amplius cessaverunt. 

Nescio, Domine, ad quem sensum prophetire Scriptura hic extendat verbum: pro-
phetarunt, sed nec me errare credo, si illum in omnem sensum et in omne genus 
prophetire extendero, prout hoc donum et spiritum Moysen habuisse clarum est. (26) 
Illi ergo, qui in castris remanserant, futura mirabilia tua in castris edicere potuerunt. 
Hic enim modus prophetandi (Spiritum sensibiliter manifestans) potuit causare, 
quod puer cucurrerit, ut Moysi nuntiaret Eldad et Medad prophetare in castris, sed 
sed nisi admirabilis et excellens spiritus prophetici manifestatiob potuit (28) in Jo-
sue causare motum illum, q1,1em multi humano instinctui attribuunt, debilitas autem 
mea fidelitati erga Moysen et regulatre prudentire ascribit, qure spiritus probare et 
discernere dictat vet maxime illis, qui populorum duces sunt. (29) Scivit Moyses a 
temet ipso, Deus, causam, cur hi prophetaverint, ideo apparentem remulationem 
Josue reprimit et optat (quod omnibus principibus optandum esset), ut tuum, Deus, 
omnibus dares Spiritum, cujus unio beatam efficeret principum et populi sortem in 
terris. 

(31) Subsistit, Domine, ignorantia mea, nec scit, quid cogitet de sequentibus, qure 
de coturnicibus per vehementem ventum in castra delatis referuntur. Num nimirum 
hoc per virtutem tuam factum miraculum [68:) idem sit cum illo, quod jam relatum 
est Exod. cap. 16. v. 13, an distinctum. Alterum enim in via seu in accessu Montis 
Sinai contigisse, hoc in recessu a monte evenisse indicat Scriptura, et propterea 
repetitum esse dicerem. Quodsi tamen sic se habet, cur Moyses interrogasset te, 
Domine, unde sis accepturus carnes pro tanta multitudine, siquidem jam pr<eceden-
tis miraculi facile recordari potuisset? 

Prretereo igitur has discussiones, in quibus plerumque humanus spiritus dat occa-
sionem morandi. Non ideo meditor enim Scripturas, ut illas sensui humano adaptan-
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do et illius adminiculo intelligendo reddam credibiles, sed ut credens in simplicitate 
te laudem in dilectione. 

(33) Longanimis es, Domi ne, etjustus! Et hrec repetendi srepe mihi occurrit occa-
sio. Displicuit tibi tletus populi, iratus es vehementer eo, quod ex JEgypto exiisse 
doluerit populus, prius tamen carnes ad manducandum dedisti, postea plaga magna 
percussit illum commotus furor tuus. Agit in his, Domine, bonitas tua modo captui 
humano convenienti. Quodsi enim punivisses et, quod populus petiit, non dedisses,a 
pcenam impotentire dandi, quod petiit, attribuisset populus. Sed dum carnem in den-
tibus habens punitus estet tuam in dando agnoscere potuit potentem misericordiam 
et puniendo justitiam, (34) vocatusque est locus sepulchra concupiscentire. Ibi enim 
sepelierunt populum, qui desideraverat. Et quid totus his mundus aliud est, quam 
sepulchrum concupiscentire, in quo moriendo vivimus, quia omni momento concu-
piscendo morimur, et heu, quam srepe mortui vivimus! Respice me, Domine, in hoc 
sepulchro concupiscentire jam per me morientem, jam per te viventem, et fac, ne 
quid desiderem prreter te, ut semper vivam per te! 

[69:] SUPER CAPUT 12. 

Magna sunt humanre pravitatis et corruptionis exempla, qu:.e in pr:.ecedentibus 
manifestantur in populo, sed sanctos, unctos quoque tuos, Domine, ab illa exemptos 
non fuisse, quam contemplandam aggredior, historia demonstrat. Quam tremendre 
sunt hre veritates, non figurre! Quam subtile est remulationis et invidire venenum, 
quod in cor Aaron, summi sacerdotis et Marire prophetissre penetrare potuit, et in 
illo ipsam sanctam unctionem fredare, in utroque fraternam dilectionem jusque san-
guinis superare potuit! Continuas, Deus, per hrec demonstrare mihi in persona Moy-
sis, quibus contradictionibus, remulationibus et invidiis subjecti sínt principes, quos 
in populorum duces statuis et quomodo etiam inter sanguine junctos occultos inimi-
cos reperiant, etiamsi in personis suis irreprehensibiles sint, prout Moyses fuisse 
reprresentatur. 

( 1) Locutusque est Maria et Aaron contra Moysen non propter ipsum, sed propter 
ejus uxorem, sed tamen contra Moysen. Quid autem dixerunt (2)? Profecto verba 
elationis et superbire, per qure se ~oysi requiparare voluerunt. Non audivit hrec 
verba Moyses, sed tibi (cui nihil occultum est), cum audisses, Oomine, (3) (erat 
enim Moyses vir mitissimus super omnes homines, qui morabantur in terra), statim 
locutus es ad eum. Character mansuetudinis est non audire, quid alii de seb loquan-
tur, sed proprietas justitire ture est protegere innocentes, et ideo statim audivisti, 
Domine, quod frater et soror contra fratrem mansuetum locuti sunt. Tantac fuit fa-
ciei<l Moysis glorificatio, ute eam nec Aaron nec Maria respicere potuerint, et tamen 
obloqui et se illi requiparare non verentur. Et hrec est superbire proprietas et c<ecitas, 
[70:] quam, ecce, humiliare nec momento, ut ita dicam, differs, Domine. Statim 
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loqueris enim ad Moysen, ad Aaron et ad Mariam, et evocas eos tantum tres ad 
judicium. (5. 6. 7. 8) Descendis in columna nubis, et quid dicis? Exaltas humilem et 
mansuetum deprimisque superbos. Si quis fuerit (inquis) inter vos propheta Domini, 
in visione apparebo ei vel per somnium loquar ad illum. At non talis servus meus 
Moyses, qui in omni domo mea fidelissimus est. 

0 elogium elogiorum, o digna mansueto et tidelia exaltatio, qu<E ex ore veritatis 
prrecedit! Quam hactenus prre ceteris electis et sanctis tuis, Domine, Moyses prome-
ritus est, cui ore ad os loqui dignatus es, et palam, non per :.enigmata et figuras 
Dominum videt. Non tamen dicis, quod Deum, sed quod Dominum (seu visibilem 
majestatem) videat. Hoc est, o Domine, quod nos quoque Filius tuus docuit dicens: 
Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt, 1 et quis corde mundior, quam qui 
fidelissimus et mansuetissimus fuit et procul dubio ideo Dominum videre meruit. 
Sic, inquam, exaltasti humilem et deprimens superbos interrogas: Quare ergo non 
timuistis detrahere servo meo Moysi? Non plus arguis, non abjurgas, (9) quia iratus 
contra eos abiisti. 0 Deus, hinc quoque agnosco, quod hoc sit signum et effectus 
maximre irre ture: abire ab homine. Quamdiu enim exprobras, corripis, arguis seu per 
conscientiam seu per pa:nas temporales, adhuc pr<esens es, et h:.ec facis, ut occasio-
nem des revertendi audiendo vocem tuam. Sed dum siles, non amplius ades, et te 
recedente quid fit? Nubes (seu prout dixi) fides quoque recedit a tabernaculo cordis, 
et sic Maria apparet ( 10) candens lepra quasi nix. Sed talis lepra secumJum legem 
lepra munda potuisset dici, et per consequens contraria retlexionibus meis, quas de 
lepra jam rettuli, nisi Scriptura [71:] me doceret, ( 12) quod carnem devoraverit et 
secundum ipsum judicium summi sacerdotis ex hoc fundamento impura et immunda 
judiciata fuerit. Propterea (J l) obsecrat Aaron Moysen, ut orare velit pro illa. 

Hrec igitur me confirmant, Domine, in illis, qure te adjuvante jam rettuli de lepra. 
Peccatum enim Marire fuit peccatum cognitionis et voluntarium, et ideo lepra, 
quamvis per totum corpus diffusa et alba, in carne quoque fuit, quia illam devoravit 
et sic peccati effectum, quem in anima producit, vivaciter reprresentavit. ( 13) Cla-
mavit statim Moyses, quia hominum mitissimus fuit. (14) Etlicax fuit clamor illius 
coram te, Domine, disposuitque te ad sanandum. Requisivisti tamen, ut Maria quo-
que rubore suffunderetur, id est, peccatum agnosceret et coram populo per septem 
dierum separationem peccatum illiusb manifestaretur. 

0 reges et principes, quibus Deus ducere et regere populos suos commisit, 
discite in exemplis et in charactere Moysis, quales vos esse oporteat! Laudat 
Deus Moysen a fidelitate et a mansuetudine, et has virtutes essentialiter requirit 
in vobis. Fidelitas enim secum fert justitiam, mansuetudo comprehendit miseri-
cordiam, et una et altera efficit veram pietatem, qure in fidelitate et in mansue-
tudine consistit. Si, inquam, fideles fueritis mandatis Domini, justitiam et mise-
ricordiam exercebitis, si mansueti fueritis, passionibus carebitis, et patientia, 
tolerantia (exclusa segnitie et tepiditate) pollebitis. Mansuetorum promissio est 
terrre possessio,2 et in hocc quoque apparet, quomodo ha:c virtus vobis conve-
niat. Sed filii mundi, qui hanc virtutem quidem restimant, srepe segnitiem et 

"Correxit -i ex -e 
h Correxit -ius ex -is 
"Supplevit hm: supra lineam 
1 Beati„.: Matth. 5,8. 
2 Cf. Matth. 5.4. 

282 



hebetem simplicitatem cum hac virtute confundunt, [72:) srepe imbecillitatem 
pro mansuetudine sumunt, sed hi sunt defectus principe tam indigni, prout man-
suetudo digna est, quia illos omni populo reddit amabiles. Dignitatem servat 
excluso fastu et superbia, gravitatem moderatur, affabilitatem regit, ne in levita-
tem degeneret, internam humilitatem fovet, misericordiam nutrit, denique uno 
verbo Deo et hominibus gratos reddit. Mansuetus irasci scit sine peccato, justi-
tiam exercet absque passione, clemens est et miseretur sine segnitie, zelosus est 
absque motu, et indiscreto fervore liberalis sine prodigalitate, generosus absque 
vanitate, patiens sine ignavia, tolerans exclusa imbecillitate, simplex sine 
affectatione. 

Talis fuit Moyses, cui tu, Deus, tam eximias et principe dignas virtutes dare di-
gnatus es. Profecto alium vidi fuisse Moysen JEgyptium occidentem, alium ad rubia 
ardentis visionem, alium in JEgypto, alium in Sinai, alium a quo peregrinationem 
discedens a monte inchoavit. ln his omnibus sanctus fuit, sed ditferentes pro occa-
sionibus requisitre virtutes sunt manifestatre in illo. Differens fidei firmitas, qu:e 
ecce, illum fidelissimum et mansuetissimum fecit. Ubi enim est fidei firmitas, estet 
tidelitas, et qui fidelissimus Deo, estin fide firmissimus. 

Hrec sunt, Domine, qure in hac historia reprresentavit mihi bonitas tua. lmprime 
cordi meo has veritates, ut sequar in agendo, quod docere dignatus es hrec contem-
plando. Srepe enim et heu, quam srepe hominibus in externis actionibus fidelis erga 
te apparuit, firmiter tamen non credidit. Hrec tamen mea hypocrisis propositionem 
meam non appugnat, sed confirmat, quia fidelis non fui, sed tantum fidelis apparui. 
Sed, o Domine, [73:) nunc quoque inest mihi infidelitas, quia magna est in me 
fragilitas et ex hac causata infirmitas. Auge fidemb, ut crescat tidelitas et ex tide et 
tidelitate augeatur in me tua charitas! 

SUPER CAPUT 13. 

Magnus es, Domine, et laudabilis nimis, adorandus ex omnibus, qure fecisti ! Au-
diveras murmur populi dolentis pro labore. Ut igitur illum consolareris spem erigen-
do, ( 1. 2. 3) ecce, jubes Moysi, ut mitteret viros, qui considerent terram, quam 
daturus eras populo tuo. Condescendis, Domine, et instituis omnia modo human:c 
prudentüe accommodato jubens ex oinni tribu mitti unum, procul dubio ut ex pro-
pria tribuc missus explorator unicuique tribui de illis, qu:e relaturus erat, majorem 
fidem faceret; ut denique major exploratorum numerus terram exactius visitaret et 
opus citius perficeret. Quodsi paucos mittere jussisses, Domine, res populo suspi-
cionem parere potuisset, et fors ad illam dementiam processisset, ut illos a Moyse 
corruptos fuisse dixisset. 

Sed his mandatis tuis, Domine, etiam principes et belli duces instruuntur, quid 
facere debeant, antequam terram hostilem ingrediantur. ( 17) Antequam Moyses 
Osee filium Num expediret, profecto spiritu prophetico illum Josue seu Salvatorem 
a Deo datum nominavit et eo prudentiori consilio ad explorandum miserat illum, qui 
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ad populum inducendum jam tum destinatus erat a te, Deus. ( 18) Moyses illis viam 
indicat ( 19. 20. 21) instruens, qurenam observare debeant seu ad bellum ducandum 
seu ad ~conomiam exercendam proficua et scitu necessaria. Tem.e qualitatem, po-
pulum incolam, hujus fortitudinem aut debilitatem, numerum, urbium munimenta, 
glebre pinguedinem aut sterilitatem, (74:] nemora et arbores consideranda specificat 
et animatos dimittit subjungens, ut de terra! fructibus afferant, ut ex illorum notitia et 
fructuum visu fortes animarentur, imbelles excitarentur. 

Prrevidisti, Domine, quid eventurum erat ex hac missione, hic tamen finis missio-
nis illorum et secundum consilia tua et secundum humanum agendi modum conside-
ratus sanctus, salutaris et omni prudentiIB humana! et arti bellicre conveniens fuerat. 
Unde homo facile agnoscere potest te omnia ad bonum utilitatemque hominis ordi-
nare, nec nisi hominem pervertere in detrimentum suum illa, qure a te bene ordinata 
ipsum concernunt, dum nimirum illis, qure ordinas, abutitur tuam negligendo, suam 
sequensa voluntatem tenebrarumque et ignorantire sure suggestiones. Hinc principes 
discere possunt numquam de suis consiliis et dispositionibus ita pnesumere, ut in 
illis spem suarn collocent. Numquam enim tam sana, tam accommodata, tam bene 
prrevisa possunt esse, quin perverti, turbari et ex bonis mala fieri possint. Moyses 
propheta et lumine tuo, Deus, illustratus duodecim exploratores eligit, ex quibus 
nonnisi duo fideles reperti sunt, ceteri corruptores populi fuerunt, qui debuerant esse 
animatores. 

Sed ecce, humana mea imprudens dicit prudentia, qure facta et magnalia tua, Deus, 
censurare solet, et ego illam insipienter loqui permittam, ut confundatur. Dicit itaque ex 
his, qure referuntur, debere principes discere satius esse paucos mittere exploratores, 
quam numerosos, cum in paucitate facilius reperiantur apti, quam inter multos. Quare 
non misit Moyses solum Caleb et Josue, quem <pr<e>b pne ceteris electum jam supra 
indicaverat Scriptura? Sic enim prrecavere potuisset, qure subsecuta sunt? Dum proinde 
considerat hrec ipsa insipientia mea Moysen te mandante hrec ita instituisse, proclivis 
esset ex natura sua impie dicere te absolute voluisse, Domine, (75:] ut malum, quod 
factum est, eveniret, et ideo jussisse, ut loco duorum duodecim mitterentur. Sic blaterat 
insipientia mea, qure eventus ex consequenti judicans prudentia vocatur. Quodsi enim 
Moyses te aliter mandante, Domine, duos tantum explaratores misisset et hi infideles 
fuissent aut ceter<e decem tribus relata illorum non credidissent, pari modo reprobasset 
h<ec humana insipientia consilium tuum, Domine, dicens populum in tribus divisum 
totidem familias effecisse facileque exinde prrevideri potuisse duos exploratores in hac 
communitate requalem fidem non reperturos, quam si de qualibet tribu virum selectum 
et probatum misisset Moyses, quod facere ex eo quoque conveniebat, quia terram 
bonam fertilemque esse Moyses dubitare non potuit nec proinde metuere, quod plures 
futuri essent exploratorum, qui terr<e detraherent, quem qui veritatem referrent; et tali 
insipiente sermone denuo ad te fecisset, Deus, redundare malum, quod ex paucitate 
exploratorum evenisset. 

Sed confundor ego, Domine, tu enim es, qui confundis insipientiam meam, dum 
me illam agnoscere fecis. Pnescindendo enim ab eventuum consideratione ipsa mea 
prudentia ex jam dictis concludit omninoc convenientius fuisse mittere ex qualibet 
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tribu exploratores, quia hunc moclum procedendi et hoc consilium ipsa populi reper-
titio in tribus et gubemii forma taliter dictavit; et dum sequelam hujus missionis 
taliter considero, de illa non te (omnia salutariter instituentem), sed humame naturre 
a te, Domine, tam facile detlectentis pravitatem arguo populique in te habita~ fülei 
debilitatem agnosco. ln multis vera rettulerunt exploratores, nec se Moyses fefellit 
in eligendo. Mandala a Moyse exsecuti sunt, signa ubertatis soli attulerunt, de urbi-
bus, de populo, de fortitudine ejus, [76:] qure viderunt et crediderunt, dixerunt, sed 
in eo defecerunt, quod spem suam in promissionibus tuis habendam (prreter Caleb et 
Josue) super prudentire sure dictamen non elevarunt. Prrevaluit in populo quoque 
humanre rationis dictamen super spem, quam in promissionibus tuis habere lege 
jusseras, sicut ex subsequenti capite ex illis, qure facta sunt, apparebit. Quo se plus 
consulit, quo sibi plus fidit humana prudentia, eo se citius confundit; et sic populus 
ille, qui tam cito obliviscebatur illorum, qure vidit de magnalibus tuis, vires suas, 
vires inimicorum, urbes, munimenta, filios Enacim respiciebat et metuebat. 

0 Deus, quanta est humana infirmitas, quam fides supernaturalis non illumi-
nat. Ecce, tanta portenta et prodigia, qure omni ferme die viderat hic populus, 
nihil proderant illi ad firmandam fidem in te. Viderat ignem devorare castra sua 
propria, et non credidit eundem ignem posse consumere inimicos suos. Sed 
adhuc mirabilior apparet hrec incredulitas in decem exploratoribus (qui ex incon-
dita multitudine selecti fuerant), quam in ipso populo. (38) Caleb compescere 
conatur murmur, quod oriebatur contra Moysen, animat populum dicens: (32)11 

Ascendamus et possideamus terram, quoniam poterimus obtinere eam; alii, qui 
fuerant cum eo, dicebant: Nequaquam ad hunc populum poterimus ascendere, 
quia fortior nobis est. (33) Detraxeruntque teme dicentes: Terra, quam lustravi-
mus, devorat habitatores suos. 

Quomodo sibi mentitur iniquitas! Populum fortem, robustum, urbes magnas refe-
runt et tamen terram in salubritate et in temperie :.eris habitatores suos devorare 
dicunt. Hic ipse populus viderat ante paucos dies Mariam puniri ex eo, quod contra 
Moysen oblocuta fuerit et, ecce, contra Moysen hominem hominum mansuetissi-
mum [77:] murmurare pro nihilo ducit populus. Horreat princeps hrec considerans. 
Videre potest enim, quid sit regere populum, qui, ecce, nec pcenis nec tlagellis nec 
portentis contineri potest in obsequio Dei et ductoris sui, et quo exactius h;ec per-
penderit, eo evidentius videbit. non humana consilia, non humanas vires stabilire 
pacata et pacifica regimina, sed prremia esse a bonitate et a misericordia tua, Deus; 
et nisi princeps exemplo Moysis fidelis permanserit tibi, Domine, nil sperare potest 
a subditis suis, quorum malitiam homo refrenare nequit. 

Verum est, o Domine, et ex his tam stupendis increduli populi lsrael exemplis 
(cum illis, qure in populo Christiano facta sunt, confrontatis) discerni potest diffe-
rentia docilitatis populi Christiani, quam huicb sanguis Filii tui effusus per fidem 
supematuralem promeruit, sed quo plus agnoscet princeps hanc veritatem, eo clarius 
videbit relligionis in plebe conservandre necessitatem et suam erga te, Deus, tideli-
tatem animam debere esse gubernii sui. Imprime, o Deus, in corde unctorum tuorum 
hanc veritatem. Illumina illos, quos tuos in teITis statuisti vicarios, ut fidelitatis sibi 
ipsis debitre basim per fidelitatem tibi debitam tirment; per te regentes te regnare 
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faciant et populum, quem curn: illorum commisisti, ad te, Regem regum et Deum 
dominantium ducant! 

SUPER CAPUT 14. 

0 Deus infinite misericors, quam vivaciter mihi repr:.esentat Scriptura statum 
hominis, qui spem in promissionibus tuis habitam amittit ( 1 )! Vociferatur omnis 
turba, tlet nocte illa, confunduntur spiritus, obnubilatur intellectus et nonnisi 
horroris objecta reprresentat phantasia. Fluctuat voluntas, et quia nullum distin-
ctum objectum reprresentatur intellectui, (2) murmurant contra Moysen et Aaron 
cuncti filii Israel. Vociferantes confusam edunt vocem, et hoc ipsum, quod vi-
dent, quin et mutuo aspectu augent confusionem. Sed quid dicis, o insana mul-
titudo? [78:] (3) Utinam mortui essemus in lEgypto, et in hac vasta solitudine 
utinam pereamus, et non inducat nos Dominus in terram istam, ne cadamus 
gladio et uxores ac liberi nostri ducantur captivi ! Nonne melius esset reverti in 
lEgyptum? Hre sunt vociferationes ture, quas spe amissa obnubilatus intellectus, 
tluctuans voluntas edit. Utinam mortui essemus, et in hac vasta solitudine uti-
nam pereamus! Ecce, mortem desideras. Non inducat nos Dominus in terram 
istam, ne cadamus gladio! Ecce, mortem times. Ne cadamus gladio, inquis, et 
uxores ac liberi nostri ducantur captivi. Ecce, horres captivitatem. Nonne melius 
est reverti in lEgytum? Ecce, qureris servitutem. 

Quam horrendus est status iste voluntatis volentis et nolentis, bonum in malo, 
malum in bono (amissa spei firmitate) respicientis nec, quid desideret, reperientis. 
H:.ec reprresentant mihi statum peccatoris fide offuscata, spe amissa extremosa hali-
tus trahentis. Hrec reprresentant spiritum humanum in occurrentibus et in prrevisis 
humanre vitre eventibus proprio motu agentem. Humana fuit fides tua, o Israel, et 
cognitio Dei multum extrinseca in te. Hinc per solam reprresentationem periculorum 
spes, qure supernaturali fidei firmitate suffulta non fuit, evanuit, nec amplius volun-
tas fixum objectum reperire potuit, sed inter velle et nolle contrariis motibus tluctua-
vit, et tandem adjam notam lEgypti servitutem redire pronior fuit, quam se imagina-
rio periculo ignotre servitutis exponere. (4) Hinc dicit unus ad alterum: Constitua-
mus nobis ducem et revertamur in lEgyptum, cujus perditionis causa fuit, quam 
spoliavit et divitiis ejus onustus exiens odium, inimicitiasque totius lEgypti pro-
vocavit. 

Tales sunt, Deus, et tam insipientes instinctus humani spiritus sibimet traditi et 
objecta in fide naturali respicientis. Quid agit ad tam triste spectaculum, ad tantum 
vociferantis populi effrenem tumultum hominum mitissimus et fidelissimus Moyses 
et Aaron? (5) Ceciderunt proni in terram coram omni multitudine filiorum [79:] 
Israel. Humiliant se coram te, Deus, submittunt se voluntati ture, et a te exspectant 
malorum remedium. Fides illorum spei in te, Deus, innixa in silentio loquitur, non 
concitatur ad iram, non vociferatur contra clamores, non ad prudentiam suam pro-
priam recurrit, non proximum periculum metuit, sed in sua firmitate omnes insipien-
tis populi motus contemnens se tibi exhibens a te exspectat consilium, ture voluntati 
in silentio committit rerum, quibus par non est, eventum. Josue econtra et Caleb 
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fideles tibi, Domine, (6) zelo veritatis accensi scindunt vestimenta sua in signum 
interme contristationis. Loquuntur ad populum, animant illum, reducere volunt ad te 
fortitudinem tuam deprredicantes (7. 8), sed quem effectum producit zelus illorum? 
Cum clamaret omnis multitudo et lapidibus vellet opprimere, apparuit gloria Domi-
ni super tectum fcederis cunctis filiis Israel ( 10. 11 ). 

Respexisti, Domine, Moysen et Aaron humiliatos coram te. Respexisti fideli-
tatem et zelum Caleb et Josue, ecce, manifestas gloriam tuam, nec amplius refert 
Scriptura quidpiam de continuatione vociferationis et de tumultu populi. Suffecit 
hoc visibile objectum ad sedandum humani spiritus motum, qui (prout mox 
videbo), in timorem, tremorem et luctum conversus est. Moysen interrogas, Do-
mine, usquequo detrahet tibi populus? Quousque non eredet tibi in omnibus 
signis, qure fecisti coram eis? Non est hoc verbum tuum verbum qurestionis, sed 
est verbum exprobrationis. Vidisti enim statum cordis populi, vidisti, quam sit 
naturale homini illorum oblivisci, qure prreterierunt, et ignorare, qure futura sunt, 
nec nisi prresentibus moveri et secundum actuales motus suos de prresentibus et 
de futuris formare prrejudicia. Unde ipse intellectus in statu natur:.e lapsa servit 
homini in pcenam, dum a te non elevatur ad supernaturalia. Crudeliter torquetur 
homo, [80:) qui futura secundum proprium lumen respicit, secundum quod jam 
sperat, jam desperat et propterea semper tluctuat, sed rupis adinstar firmatur, 
dum in te confidere noverit. Habuit objectum confidentire populus, cui toties 
promissiones tuas confirmasti, figuras mysteriosas prre oculis ejus constituisti, 
sed per illas necdum gratiam illam supernaturalem nobis demeritam acquisive-
rat, sine qua firmiter credere nequivit. 

Ex his et ex sequentibus patet hrec veritas respectu populi, quamvis respectu 
electorum tuorum differentem conductum misericordire ture dignaris manifestare 
mihi. Ecce enim, hic Moyses et Aaron, Caleb et Josue rupe immobiliores subsi-
stunt, mox illi deficient, hi perseverabunt, et quis te audebit interrogare, cur hrec 
ita facta sint? ( 12) Quam i-nsipiens esset loquela mea, Domi ne, si dicerem tem-
ptasse te Moysen dicens: Feriam igitur eos (scilicet populum) pestilentia, atque 
consumam, te autem faciam principem super gentem magnam et fortiorem, 
quam hrec est, ut se non opponat (ut ita dicam) justo furori tuo. Jam enim in 
monte propter idololatriam populi dixeras: Dimitte me, ut irascatur furor meus. 
Tu enim non es temptator hominis, Deus. Percutere enim potuisses ex justitia, 
sed Moyses pastor et dux populi tui, si pro populo non intercessisset, obligationi 
sure non satisfecisset. Non ideo dixisti igitur: Faciam te principem super gentem 
magnam et fortiorem, quam hrec est, ut Moysen in perditionem populi consen-
tiat, sed ut conservato in illo semine Abrahre et patrum Moysis te promissionibus 
tuis taliter quoque satisfacere sciat. Vox igitur tua in auribus Moysis sonans 
dicit: Feriam eos pestilentia atque consumam ex justitia, sed vox interna ad 
Moysen loquitur ex misericordia, et ideo enarratis (13. 14. 15. 16. 17) illis, qure 
hominum insipientia dicere posset, ( 18) agnoscit Moyses, quid possis ex justitia, 
obsecrat ex misericordia ( 19) dicens: Dimitte, obsecro, peccatum populi hujus 
secundum magnitudinem misericordire ture, sicut propitius fuisti [81:1 egredien-
tibus de tEgypto usque ad locum istum. Opponit, inquam, Moyses scutum mise-
ricordire ture contra gladium justitire ture, (20) dixitque Dominus: Dimisi juxta 
verbum tuum. Sed verbum Moysis fuit verbum Moysis in ore suo, sed in corde 
Moysis fuit verbum misericordire ture, Deus, per os Moysis editum. 
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Hinc ex consideratione tantorum mirabilium tuorum (21) impletur gloria tua uni-
versa terra. (22) Attamen omnes homines,a qui viderunt majestatem tuam et signa, 
qure fecisti in JEgypto et in solitudine et temptaverunt te jam per decem vices, nec 
obredierunt voci ture, (23) non videbunt terram, pro quajurasti patribus eorum, nec 
quisquam ex illis, qui detraxit tibi, intuebitur eam. Quid justius, Domine, quam 
punire hos, ut satisfiat justitire tuce? Quid misericorditer justius, quam parcere cete-
ris, qui non viderunt et propterea humana fragilitate ducti ideo non crediderunt, quia 
non viderunt. (24) Vere alio spiritu ductus Caleb secutus fuerat te et ideo inducere 
promittit illum in terram, quam circuivit, et semen ejus possidebit illam. Hic promit-
tis te inducturum. Caleb ex tribu Juda, mox infra promittes (30) inducturum te etiam 
Josue ex tribu Ephraim, ut clarius designetur principaliter semini Jud:.e danda pos-
sessio et seminis Ephraim in Josue specialis introductio. Jam enim in Genesi (occa-
sione benediclionis Jacob filiis suis impertitre)h connotavi Ephraim gentes in Eccle-
siam introducendas figurasse. 

(25) Hreci: facla fuerant in conspeclu quodammodo Amalecitarum el Chanan:.eo-
rum habitantium in vallibus. Quam facile igitur fuisset libi tradere puniendum popu-
lum inimicis suis, sed ne hi superbiant in victoriis, pr:.ecipis, ut redeat populus per 
viam Maris Rubri. Noluisti enim assumere inimicos in ministrosjustititce lu:.e contra 
populum tuum, cum illi non solummodo nocentes (quos punire), sed et infantes 
illorum, quos conservare voluisti, occidissent. (26) Loqueris igitur [82:) Moysi et 
edicis judicia tua de populo. Et qu:.e sunt h:.ec, Domine? (28) Sicut locuti sunt au-
diente te, ita facies illis. Dixerunt enim: (3) Utinam in hac vasta solitudine pereamus 
et non inducat nos Dominus in terram istam, ne cadamus gladio! Ecce, (29) secun-
dum hanc locutionem illorum in solitudine ista jacebunt cadavera omnium, qui nu-
merati sunt a viginti annis et supra, qui munnurarunt contra te, Domi ne, (30) et non 
intrabunt terram, super quam levaveras manum tuam, ut habitare faceres, (31) sed 
parvuli illorum, de quibus dixerunt, quod prredce hostibus erunt, introducentur, ut 
videant terram, qure illis displicuit. (32) Vestra, inquit, cadaverajacebunt in solitudi-
ne, (33) filii vestri erunt vagi in deserto annis quadraginta (34) juxta numerum 
quadraginta dierum, quibus considerastis terram. Annus pro die imputabitur et qua-
draginta annis recipietis iniquitates vestras et scietis ultionem meam. 

Hrec sunt, o Deus, justa et misericordia judicia tua, sic punis, sicut locuti sunt. 
Quam s:.epe sic tit nobis in deserto hujus mundi peregrinantibus, sed quomodo h:.ec 
circa nos agantur, non adve1timus. Homo enim, qui exclusa propria voluntate se tibi 
non submittit, tluctuat, et jam a concupiscentia stimulatus desiderat, jam pr:.evisione 
malorum anxiatus laborem recusat aut eventus futuros, de quibus sibi pr:.ejudicia 
format, timet, et tu, Domine, srepissime et quasi plerumque, sicut loquitur, in pcenam 
focis illi permittens evenire, HU<e desiderat; et prout populus hic carnalis incidit in 
mala, qure prrecavere potuisset, si voluntatem tuam in fide et patientia secutus fuis-
set. Multiplicantur rerumnre nostr:.e, duma voluntate tua aliena desideramus, el dies 
nostri in annorum calamitates convertuntur. Valde rari sunt inter homines, qui hanc 
veritatem intelligunt, pauci sunt, qui etiam ex consequenti investigant, et quia desi-
deria sua non examinant, nec voluntatem [83:) tuam discernere intendunt, sed a 
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propria ducuntur prudentia. Non omnium sunt tam insipientia desideria, prout popu-
li hujus fuerat, qui spe destitutus jam in deserto mori, jam in servitutem redire 
voluerat. Qure enim a te petimus, Domine, sub apparentia boni et vere licita petimus, 
sed quia finem, in quem petimus, aut incitamentum, a quo movemur, non disculi-
mus, ideo deviamus a voluntate tua, quia ad petendum a concupiscentia ducimur 1 et 
srepe, sicut dixi, in prenam fit nobis, dum focis, sicut loquimur. 

Intelligo, Domine, te illuminante, qure profero, sed da mihi eloqui, ut etiam alii 
intelligant veritatem ex prreallato exemplo Israelitarum erutam. Variis modis potest 
enim explicare, censurare ac detorquere humanus spiritus hcec, qure jam rettuli. Alia 
sunt enim inter illa, qua: a te petuntur, qure per se insipientia sunt, prout fuerat h:.cc 
petitio Israelitarum in deserto mori aut in JEgyptum redire volentium, nec de his 
petitionibus loquar, quia hujus speciei petitiones non sunt ordinaria:, sed suni despe-
rationis effectus. Verum sunt alire petitiones bonorum terrestrium, dignitatum, hono-
rum, qure non tantum compatibiles cum vita Christiana, sed eta licit:.c et bon:.c sunt 
per se, illas tamen incitamenta, quibus movemur, jam malas,jam illicitas, jam incau-
tas reddunt. Petere enim illa, qure rettuli, ut exinde honoremur, a:stimemur,h consi-
deramur ab hominibus, ut excellamus super alios, ut vitam mundanam, fastum et 
pompam (quibus renuntiavimus in baptismate) sectemur et ducamus, peccamino-
sum, illicitum et malum est. Petere illa, qu:.c dixi, sine pra:judicio proximi tamquam 
aliunde statui nostro convenientia ideo, ut aliis benefacere, patrire servire, viduis, 
orphanis et pauperibus opitulari, gloriam honoremque tuum, Deus dilatare aut auge-
re possimus, bonum, licitum, [84:] pium, utile, quin et obligationis est, incautum 
tamen esse potest. Quodsi enim ex his bonis motivis quoque thesauros et bona 
te1Testria talis petit, qui ad avaritiam proclivis est, quodsi honores, exaltationes aut 
princeps talis coronas ambit, qui ad vanam gloriam et superbiam vita: se inclinari 
sentit, hic et ille incaute, imprudenter periculose petit, nescit, quid petit, quia pericu-
la et temptationis proximas occasiones qu:.crit, periculum amat, et si pnesumptuose 
petit, srepe perit in periculo, quod a1rn,J.vit. 

Sed sunt alii, qure hrec, qu:.c dixi, ex causa, quam attuli, periculi, etiam suo licito 
modo et ordine petere omittunt. Sunt, qui oblata rejiciunt, sed et horum incitamen-
tum et falsa humilitate, quam amor otii parit, (et hunc tranquillitatem vocant), ex 
tepiditate et segnitie provenire potest, et hi infinitas occasiones proximo benefacien-
di, gloriam tuam promovendi omittunt ex diffidentia in te, ex fidei debilitate aut ex 
languida charitate pessime agentes, in quantum fi nem non sequuntur, in quem creati 
sunt secundum ordinem providentire ture. Unde hi et illi voluntati ture male satisfa-
ciunt, Domine, quia non illam, sed voluntatem suam sequuntur. s~epe igitur aliis 
incaute petitas divitias et honores, aliis tranquillitatem, id est, pri vatum ac falsa 
tranquillitate repletum vitre genusc juste concedis in pcenam, Deus, et focis, prout 
loquuntur tibi, quia vel de se prresumpserunt vel in te diffiderunt. 

0 Deus, quis est homo, qui hrec secundum omnes particularitates consideral et 
non tremet? Quis princeps, quis solitarius, quis dives, quis pauper examinans non 
timebit tenebras ignorantire sure, non se projiciet in abyssum misericordiarumd tua-
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rum vivens inter tol mala et circumdatus tantis periculis? Quid ergo faciendum, 
interrogabit me homo, profecto diffidendum in se, confidendum in te, petendum, 
quod convenit glorire ture a te et vires ad sequendum mandala tua, ex [85:] quibus 
dignoscitur voluntas tua. 

Miserere mei, Deus, miserere secundum multitudinem miserationum tuarum ! 1 

Non sunt enim hre multre tantummodo numero, sed et specie. Alia enim est 
miseratio, quam exerces in principem, alia specie, quam focis pauperi, quia 
quilibet status appropriatas requirit miserationes. Clamo itaque: Miserere, quia 
sentio, quantum sit opus mihi, ut miserearis in bivio, quod occurrit. Quapropter 
secundum lumen gratire ture in bonum finem, ex bono incitamento hanc vel illam 
viam ingredi possum, sed qure sit magis conveniens gloria: ture et saluti mere, 
sine speciali gratia tua discernere nequeo. Nec peto igitur, nec recuso, ne aut 
prresumptuose aut tepide agam, sed volenti, quod vis, da, quod vis, duc, quo vis, 
et fac me agere, sicut vis! 

Convertisti itaque, Domine, quadraginta dies explorationis terrre in quadragin-
ta annos populo, ut recipiant iniquitates suas et sciant ultionem tuam, sed pneter 
hoc edictum tuum (36) omnes viri, quos miserat Moyses ad contemplandam 
terram et qui reversi murmurare fecerant contra eam omnem multitudinem de-
trahentes terra:, quod esset mala, (37) mortui sunt atque percussi in conspectu 
Domini. Exegit hanc visibilem prenam a justitia tua infidelitas illorum, sed hrec 
ipsa justitire exsecutio fuit respectu populi misericordire ture opus, per quod eo 
vehementius vocabatur populus ad resipiscentiam, (38) dum ex omnibus explo-
ratoribus solum Josue et Caleb supervivere vidit. (40) Et ecce, mane primo 
surgentes ascenderunt verticem montis atque dixerunt: Parati sumus ascendere 
ad locum, de quo Dominus locutus est, quia peccavimus. Omnia hrec reprresen-
tant humani spiritus motus. Videns prenam tuam populus luxit, sed motus luctus 
aliam extremitatem, [86:] prresumptionem scilicet causavit. Similis fuit operi 
illorum, qui instinctu timoris peccatis suis agnitis correpti inconsultis confessa-
riis et directoribus indiscreta prenitentire opera aggredintur, in quibus statim ad 
verticem montis per actus heroicos ascendere volunt et ad summam sanctitatem 
pervenire posse credunt per adinventiones et imaginationes suas, quia homo 
etiam in prenitentia superbire et peccata sua ex hoc motivo odisse potest dolens 
se reprrehensibilem esse. Hinc corripit populum Moyses interrogando: ( 41) Cur 
transgredimini verbum Domini, quod vobis non cedet in prosperum? (42) Nolite 
ascendere, ne corruatis coram inimicis <nostrum>a vestris, (43) Amalecites et 
Chananreus ante vos sunt, quorum gladio corruetis eo, quod nolueritis acquiesce-
re Domino, nec erit Dominus vobiscum. 

Sic solet bonitas tua, Deus, monere per directores illos, qui indiscreto zelo agun-
tur, sed illi (44) contenebrati ascendere solent in verticem montis. Verum tu, Deus, 
non es cum illis, quia non tu jubes indiscreta inordinati zeli opera, sed illa facientes 
plerumque sequuntur voluntates suas. Hinc (45) descendens Amalecites et Chana-
na:us percutit illos. Deficiunt enim in portando onere operum, qure susceperunt, et 
non tantum percutiuntur, sed concidunt et persequuntur illos, sed inimicis quoque 
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limites prrescribit misericorsa justitial> tua, nec ultra Horma persequuntur, ul exem-
plo suo se humiliare etin humilitate prenitere doceantur. 

Hrec sunt, Domine, justa et misericordia judicia tua, per qure ducis homines, 
quos vis dependere a voluntate tua. Srepe terres aliorum exemplis et moves, sed 
dum ad te non recurrunt, facile ab uno extremo in aliud incidunt. Srepe terrori 
succedit prresumptio et hanc nova pcena sequitur. Fac me igitur timere in dile-
ctione! Cum enim te dilexero, quo plus timuero, ad te propius accedere et a te 
defendi desiderabo. 

[87:) SUPER CAPUT 15. 

Extra contextum historire peregrinationis populi videntur hic referri leges, quas 
jam in Levitico te, Deus, ad Montem Sinai prrecepisse relatum est. Sed si mysterium 
respicio, omnia in miro et adorando ordine sapientire ture instituta esse reperio. ln 
legibus sacrificiorum persrepe fit mentio libaminum, sed illa omnibus et omnis spe-
ciei sacrificiis ad jungi debere non memini mandatum fuisse, quia a populo in deser-
to exsistente et pane man de crelo cadente sustentato farinam, vinum et oleum nisi 
miraculose dedisses, Domine, exigere non potuisti. Boves, oves, caprre et hirci pro-
pagabantur in solitudine, omnis enim hujus speciei armentorum dives populus exie-
rat ex JEgypto. Hinc fors insipienter dixi super cap. Xl. licite petiisse populum a te 
cames nec te ideo punivisse, quod cames petierit, sed quod in JEgyptum redire 
voluerit laboris pertresus. 

His enim bene consideratis videtur desiderium populi provenisse ex concupiscen-
tia et avaritia volensc pisces et carnes conservatis armentis manducare, et fors ideo 
locus ille Tumulus concupiscentire nominatus fuit. Libaminum vero institutorum 
(qure hic sacrificiis adjungi prrecipis, Domine) ratio procul dubio illa fuit, ut cruen-
tum sacrificii oblatio munda (usque ad consummationem sreculi duratura) reprresen-
taretur in libaminibus. Sic, inquam, cruenta sacrificia Agni occidendi et occisi, liba-
mina autem Agni stantis quasi occisi 1 fuerunt figurre. Ut autem hanc postremam 
hostire mundre oblationem post stabilitam visibilem Ecclesiam per apostolos in-
choatum iri designetur (2), ut libamina (88:] prrestentur, cum populus terram habita-
tionis sure ingressus fuerit, jubetur. 

Nihil novi occurrit ignorantire mere super reliquos versus capitis hujus referen-
dum, cum de omnibus sacrificiorum speciebus jam in Levitico data fuerunt pnece-
pta tua et peccata ignorantire, errorum, malitire quoque declarata fuerant, et ipsum 
exemplum hic annexum prrevaricatoris sabbathi historice relatum esse credo, ut 
juxta punitio illorum, qui contempto mandato tuo postposita lege peccant, pateat. 
(38) Sed institutio fimbriarum et vittarum hyacinthinarum<l est bonitatis ture manife-
statio, ex qua apparet cura tua paterna erga populum, quem revocata in memoriam 
lege tua ab omni peccandi occasione prreservare voluisti. Lex scripta et externa 
veritatis cognitio hrec externa signa et pnemonitiones requirebat, sed a quo lex in 
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cordibus populi tui spiritualis scripta est et veritatis interna data est cognitio (per 
fidem, qure ad credenda illa, qure non videt, 1 elevata est) longe excellentiorem dasa 
memoriam legis ture et illam juste requiris a filiis tuis, qui amplectuntur illam. 

lmprime, Domine, itaque cordi meo continuam illius memoriam, ut illam diligen-
do semper prresentem habeam et sequar legislatorem meum, qui amorem justiti<e et 
legis sure mihi sanguine suo promereri et dare dignatus est. 

SUPER CAPUT 16. 

Quis est homo, Domine, quis est homo, legis ture tam imprudens prrevaricator? 
Quam stupenda sunt exempla prrevaricationis populi, quem elegeras in hereditatem 
tibi ! ln prrecedenti capite refert Scriptura, quam severam legem institueris contra 
peccatum superbire, et quomo<.lo homo sabbathum non servans lapidibus obrutus 
fuerit. (1) Ecce, principes [89:] de filiis Levi et Ruben et ducenti quinquaginta viri 
proceres Synagogre, (2) qui tempore concilii per nomina vocabantur, insurgunt, su-
perbiunt et manifestam rebellionem instituunt. Stupet homo tanta superbia: et per-
versitatis exempla legens, sed non semper agnoscit docilitatem et ob<t!dientiam non 
naturre lapsre proprietatem esse, sed gratire ture, Deus, et fidei effectum. Offerebat 
populus holocausta animalium, sed holocaustum cordis prrestare nequivit, quia cor-
de circumcisus non fuit. Agnoscere interne supremam majestatem et supremum do-
minium tuum, Deus, fidei est effectus, cujus sequela est obcedientia et docilitas, qu<e 
producit humilitas, cujus homo ante oblatum tibi, Domine, in cruce holocaustum 
longe incapacior fuit. Hinc gratia cordis contriti nonnisi in paucitate electorum vete-
ris testamenti apparuit. ln prrecedentibus Aaron et Mariam remulari vidi contra 
Moysen, hic proceres Levitarum et populi superbiunt contra illos nec timent judi-
cia tua. 

lta est, o Domine, non tantum in veteri lege, sed nunc quoque singularis gratire 
fidei per charitatem animatre effectum esse docilitatem et perfectam obredientam. 
Sed hrec dona tua secundum differentem mensuram, in qua <.las, longe communiora 
sunt ín Christianitate, quam ín populo Israel fuerant. Sunt et fuerunt hrereses, qure 
nefario auso requalitatem sacerdotii ad omnem plebem ex tendere voluerunt (quarum 
Core, Dathan et Abiron cum sl!is sequacibus figurre fuerunt), sed universitas füle-
lium et in hac exsistentes peccatores quoque majorem docilitatem et fidem prre se 
ferunt, quia ex illis longe plures peccant per affectatam ignorantiam pravo exemplo 
aliorum seducti, quam per deliberatam malitiam, in quantum vel saltem extrinsecam 
prrestant obcedientiam Ecclesire, [90:] nec se in sacerdotium ingerere prresumunt 
illi, qui sacro ordini annumerati non sunt. 

ln pr::ccedentibus prrevaricationis populi exemplis murmura et peccata repr:.esen-
tabantur contra Moysen tamquam populi ducem commisa, hic referuntur illa, qure 
contra sacerdotium vel, potius dixerim, contra hujus characterem in persona Aaron 
per vindicatam thymiama offerendi potestatem commissa sunt tam a Levitis contra 
familiam Aaron per Chore, tam a laicis in Dathan et Abiron. (3) Sufticiat, inquiunt, 
vobis, quia omnis multitudo sanctorum est et in ipsis est Dominus. Cur elevamini 
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super populum Domíní? Et hrec est loquela omníum hreretícorum, qui se auctoritati 
Ecclesíre non submíttentes veritatis discretionem, Scripturarum interpretationem, 
doctrinam et verbí tui dispensationem síbi vindícare volunt. Numquid (dicunt illi) 
omnis Chrístianus Spiritum Sanctum recipit in baptísmate? Numquid omnis multi-
tudo sanctorum estet in ipsis est Domínus? Cur elevamini super populum Domini? 
Dicunt sacerdotibus et Ecclesíre, qure semper ín charactere Moysis fidelis et mitis 
subsistit et filiorum suorum murmur audiens (4) in omni humilitate cordis erat pro 
illis. (5) Concilia convocat, (6) dissidentes statuit coram te, Deus, exaudiens illos et 
jubet thuríbula doctrinarum suarum proferre. (12) lnter hos plurimi reperti sunt, qui 
dixerunt cum Dathan et Abíron: Non venimus, et superaddunt exprobrationes ad 
exemplum horum, (14) quibus iram Ecclesíre excitant juste. (15) Et sic dicit cum 
Moyse ad Domínum: Ne respicias sacrificia eorum, fitque per excommunicationem 
spiritualiter, quod cum Chore, Dathan et Abiron factum fuit visibiliter. Refert Scri-
ptura Moysen iratum fuisse valde, sed hrec ira zelus fuit legis ture, Domine, non 
motus peccaminosus passionis humanre. lratus itaque non peccavit, dum legem 
tuam de rebellibus [91:) vindicavit. 

Nescio, Domine, num cogitationes mere conveniant cum sensu me sapientiorum 
interpetum, videtur tamen mihi in Chore, Dathan et Abiron et crimen et pcenam 
differentem fuisse, Chore cum asseclis suis vendicarea voluisse sacerdotium, prout 
ex exprobatione Moysís patet; (9. 10) Dathan autem et Abiron se ingerere voluisse 
in politicum populi gubernium. Hinc (16) Chore et congregationem suam stare fecit 
Moyses coram tabernaculo, sed (25) ad Dathan et Abiron (qui citati et vocati venire 
noluerunt) ipse Moyses abiit sequentibus illum senioribus Israel. Hos terra absor-
psít, (31) illos ignis egressus a te, Domine, devoravit cum 250 viris Chore sociis 
(35). 

Hrec fuere, Domine, judicia tua horrenda nimis de illis, qui contra te in persona 
Moysis et Aaron insurrexerunt, et ex his exemplis clare patet omnino a te esse 
temporalem et spiritualem potestates, quibus qui contra leges resistunt, tibi resistunt 
et contra te consurgunt, qui Domínus es dominantium. 1 De potestatibus loquor, 
Domíne, qure ín terris tuam reprresentant majestatem et legitim::e sunt. Sunt enim 
potestates temporales, qui te disponente eliguntur et legibus circumscribuntur per 
populos adjudicandum et gubernandum, quibus ad leges relata et condicionata pro-
mittitur obc:edientia et fidelitas. Sed de his loqui populi Israel exemplum hic occasio-
nem non subministrat, ad quam ducendum et gubernandum per specialem missio-
nem tuam Moyses et Aaron prrefecti fuerant et propterea exempla hujus populi 
derogare nequeunt guberniis regnorum, qure in Christianitate pariter a te ordinata 
subsistunt in divina potestate inter principes et populum. 

Hrec tamen, qure refero, pnecise temporalem potestatem concernunt, spiritualis 
potestatis enim ubique requalis est ratio, quia in hac consistit unitas Ecclesire, unitas 
sacerdotii, denique unitas regni Filii tui, quod per unum caput [92:) visibile regitur. 
Sed nec hoc dícere volo, quod Moyses figura non fuerit omnium principum populi 
tui Christiani, Domine. Optandum esset enim, ut omnes fidelitatem et mansuetudi-
nem ejus sequerentur, quia hre virtutes in principe tam requisitce loco passionum et 
vindictre zelum justiti;e stabilirent et omnem dominandi libidinem excluderent e 
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cordibus principum et sic in omni gubernio etiam populum ad fidelitatem strictius 
astringerent et ad obc:edientiam suaviter adigerent. 

Absit igitur a mente mea, ut quodammodo auctorare aut excusare vellem (his, 
qure dixi) abominabile factum, quod in exemplo, de quo scribo, tam visibiliter et tam 
severe punivit justitia tua, sed suaderem imitari Moysis exemplum, qui ad vocem 
rebellium non statim commovetur, sed primo de peccato in te, Deus, commisso dolet 
et ad te recurrit pro consilio procidens in terram. Secundo convocat rebelles coram 
facie populi, ut exaudiat. Tertio tandem irascitur et invocat te zelo glorire ture, Domi-
ne, et offensre tibi factre commotus: Ne respicias sacrificia illorum. Non petiit puniri 
ofensam personre sure factam, (29. 30) sed injuriam tibi, Deus, illatam, ut manifeste-
tur, quod te blasphemaverint, Domine. Exarserat furor justitire ture contra omnem 
populum, (19. 20. 21) jubes, ut separentur Moyses et Aaron de medio congregationis 
populi, quam repente disperdere voluisti, sed, ecce, (22) pastores gregis procidunt in 
facies suas et te deprecantur pro populo, nec te quodammodo permittunt srevire in 
illum, quamvis toties justam vindictam tuam provocaverit, in hoc crimen tamen 
Chore, Dathan et Abiron non universaliter consenserat. Hinc puniuntur criminosi et 
in memoriam hujus exempli justititre ture jubes, (37. 38) ut in laminas ducta thuribu-
la affigerentur altari. 

Sed quid hrec extrinseca juverunt, nisi ut justificareris in sermonibus tuis 1 et 
vinceres, cum judicaris? Ecce (93:] enim, tres cum centum quinquaginta potioribus 
vix murmurareu cessarunt, vix justam pc:enam exercuisti, (41) murmurat omnis mul-
titudo, (42) oritur seditio, crescit, et Moysen et Aaron ad tabernaculum confugere 
cogit. Quam prreclara sunt hrec exempla pro principibus, quibus populorum cura 
commissa est. Docentur enim semper, sed vel maxime in inopinatis inexspectatisque 
casibus primo omnium confugere ad te, Domine, et te consulto agere. Egit hoc 
Moyses in fide viva, populus murmuravit ex incitamento instinctus humani, et quam 
primum Moyses et Aaron a populo separati fuerunt, plaga desreviit, sed probabas, 
Deus, Moysen et Aaron dicens ad illos: (45) Recedite de medio hujus multitudinis, 
etiam nunc delebo eos. 

0 Domi ne, quid hoc mirabile! Ecce, srepe hoc verbum tuum repetiisti ad Moysen, 
ille tamen non obtemperat tibi, sedjacens in terra dicit ad Aaron: (46) Tolle thuribu-
lum, et hausto igne de altari mitte incensum desuper pergens cito ad populum, ut 
roges pro eis; jam enim egressa est ira a Domi no et plaga desrevit. Quam differentes 
suni loquelre ture, Domine, et modi tui loquendi! Unde hrec scivisset Moyses jacens 
in terra, quod ignis sit egressus, si tu illi non revelasses. Unde Aaron ire mandasset, 
ut intercederet pro populo, si tu non indicasses? Cur igitur recedere jussisti a te 
Moysen, si parcere voluisti? Aul cur pc:enam el pcenre remedium inspirasti, si popu-
lum delere voluisti? Necdum enim recesserat Moyses et tamen plaga srevire ccepit in 
populo? 

Quid ex his clarius apparet, quam quod diversos modos loquendi, sed semper 
eandem et immutabilem voluntatem habeas, Domine, secundum quam vis, ut princi-
pes semper agant, qure sua sunt, et non secundum externam vocem, sed secundum 
internam vocem tuam operentur. (94:] ln auribus Moysis insonuit vox illa: Recedite 
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de medio populi hujus,a sed vox tua interna dilectionem suasit ipsi erga populum, et 
propterea semper oravit et rogavit te pro conservatione populi. 

Hinc principes semper pro voce tua interna reputare debent obligationem status 
sui, dilectionem nempe erga populum et ab hac numquam recedere debent propter 
externas qualescumque apparentias, quas pro probanda tidelitate et dilectione ipso-
rum srepe pennittis evenire, errare tamen non pennittis, si dilectionem et amorem 
obligationis sure conservant in corde. Vidisti hrec in corde Moysis et Aaron, et ideo 
dixisti: Recedite. Voluisti tamen, ut fideles maneant, ideo parcens remecJium prenre 
indicasti, quia fideles perseveraverunt in conspectu tuo. Sed prreter hanc consicJera-
tionem quoque in hac missione Aaron apparet in pontifice Aaron character ille me-
diatorius Pontificis nostri, Christi characteri sacerdotii Ecclesire sure communicatus. 
ldeo mittitur a Moyse cum thuribulo et stans inter mortuos et vivos pro populo 
deprecatus estet plaga cessavit (48). 

Sic ducebas, Domine, prrevaricatorem et tam durre cervicis populum, in cujus 
peregrinatione et eventibus 40 annorum voluisti manifestare hominibus virtutem 
fortitudinis ture et per hanc historiam instruere nos multas veritates, qure spectant ad 
gubernium temporale et spirituale populi tui Chrisfulni. Murmur populi referebatur 
ad Moysis personam seu ad gubemium politicum, sed actus nefarius Chore, Dathan 
et Abiron, in quantum sacerdotium vendicareb voluerunt sibi, directius videtur refer-
ri ad Aaron seu gubernium ecclesiasticum. Nec hoc igitur, nec illud immune est a 
linguis hominum, quorum cervices nimis durre sunt ad tlectendum. Apparuit, prout 
dixi, fortitudo brachii tui in conductu hujus populi et in bellis ejus, sed adhuc [95:] 
excellentiori modo apparet in conductu illius interno virtus tua etin conservatione 
Moysis et Aaron manifestatur singularis conductus providentire ture erga principes. 
Quoties munnurat, quoties consurgit populus et primum statim Aaron et Mariam 
contra Moysen moliri observavit, demum in qualibet statione contra utrumque, 
Moysen scilicet et Aaron seditiones reperi, et tamen hi duo homines a furore 
600 OOO armatorum absque armis, absque assistentia humana, absque viribus prre-
servantur et potestatem exercent in populum. An extraordinaria prrediti facundia 
verbis persuadent? An thesauris et donariis rem gerunt? An secretis politica: munda-
nre regulis utentes per secretos emissarios animos conciliant? An supernaturalibus 
viribus dotati heroico aspectu, forti ac generoso animo, audacibus factis consurgen-
tes domant? An illos blandi sermone, supplici precatione excipiunt, leniunt et com-
pescunt?c Non profecto. Nihil horum f~ctum fuisse reperio. 

Sed Moyses, hominum fidelissimus et mitissimus dum aliquid contra te fieri vidit 
et ad te referri doluit, se coram te prostravit, nec nisi occasione idololatrire vituli 
aurei (ubi nihil contra se, sed omnia directe contra te, Deus, facta sunt) tantre man-
suetudinis hominem solum et unicum contra insanam saltantis et choreas ducentis 
populi multitudinem zelo honoris tui, Deus, incensum furere vidi. Pro nihilo duxit 
confringere tabulas legis, subvertere vitulum, Deum fictilem comburere ac contere-
re illum et populo propinare bibendum, sed forti illo et heroico animo proclamans: 
Si quis Domini est, jungatur mihi. lmperat, et obrediunt Levitre, et stragem exercent 
in populum nemine pro morte patrum, filiorum [96:] et uxorum vet saltem murmu-

;i Correxit hujus ex ejus 
~ Sic, correxit ven- ex vin-
c ln rasura, supplevit compescunr supra lineam 

295 



rante, taceo, insurgente. Sed prreter hanc, quam refero, occasionem, quidquid popu-
lus contra personam suam dixit aut fecit, patienter sustulit, nec se contra illum aliter 
defendit, nisi prosternendo coram te etin tabernaculum fugiendo. 

0 Deus, quam difficile foret hunc Moysis agendi modum potestatibus sreculi 
sensibilem reddere et persuadere! Non tamen minus verum erit ipsam Ecclesiam in 
persecutionibus talibus armis defensam substituisse et accrevisse. Illusionis, prre-
sumptionis denique insanire effectui ascriberetur. Principis agendo modus, qui Moy-
sis exemplum sequeretur, et ecce, ego ipse absque metu censurarum non auderem 
dicere hrec dici et fieri ex defectu fidei in te, Deus, et ex defectu dilectionis erga 
proximum. Magna hrec et similia exempla, qure in Scripturis exhibentur, inspiratio-
nibus particularibus attribuuntur, nec ego contrariabor respectu veteris testamenti 
similibus opinionibus, quia sub lege donum fidei per speciales inspirationes recipie-
batur et fors possem dicere non fuisse habitualem. 

Sed si doctrinam Filii tui, Deus, de fide nobis traditam respexero, fidei nobis datre 
longe majores virtutes attribui reperio, quas plerumque metaphorice sumi debere 
dicitur, sed tu, o Deus, retemus, immutabilis et fidelis es in promissionibus tuis, 1 nec 
in te est defectus, sed in hominibus, qui numquam in eodem statu permanent et ideo 
nec illa simpliciter credunt, qure dicis, sed credibile reddere volunt sibimet ipsis, et 
quomodo effectus fidei possent concipere absque viva fide? 

Pius dico, Domine, de hac te, quam dicere voluissem. Multi fidem augeri petunt, 
sed quid sit fides, non sentiunt, omnes tamen de illa loquuntur. Ego autem, puer tuus 
numquam vellem cessare dicere tibi: Credo, Domine, adjuva incredulitatem meam! 2 

Srepe dicitur: hoc vel [97:) illud petere a te prresumptuosum esset, nec aliter est, si 
illud, quod quis peteret, ex propriis meritis vel propter se peteret, sed si quis petit, 
quod promisisti, petitio non est prresumptio et hreca non petere est in te diffidere. 
Das enim et dabis semper propter te, quod vere petitur pro te. 

SUPER CAPUT 17. 

Obstupescit, Domi ne, ignorantia mea, et quia bonus es, te interrogare prresumpsisset, 
( 1. 2) cur Moysen a singulis principibus tribuum virgam petere jusseris, si ex hactenus 
lectis Scripturis tuis non fuissem edoctus virgam et baculum signum fuisse potestatis. 
Hinc cuilibet principi tribuum corri'petebat habere virgam, nec igitur signum, quod dare 
voluisti, melius exprimi potuit, quam in virga potestatem reprresentante. Tu fueras, 
Domine, qui Moysi virgam dederas, ut in illa signa faceret ad comprobandam missio-
nem suam, sed hrec virga respectu missionis quodammodo communis fuit inter illum et 
Aaron, qui particularem virgam necdum habuerat, quamvis characterem sacerdotii et 
summi pontificis a te receperit. Unde populi indocilitas occasionem sumpsit tam srepe 
dubitandi de potestate Aaron, quam Moysen fratri suo prreter voluntatem tuam dedisse 
potuit sibi imaginari. Hinc dicis: (3. 4. 5) Quem ex his (scilicet principibus) elegem, 
germinabit virga ejus et cohibebo a me querimonias filiorum Israel, quibus contra vos 
murmurant. Naturalis igitur populi incredulitas signum qurerebat, et a te requirebat, 

" lwec vcl hoc'! 
1 Cf. Ps. 50,6. 
2 Credo ... : Marc. 9.23. 
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quod omnem naturre ordinem excederet, ne illud ullo modo possit attribui Moysi; et hoc 
est, quod prrestare dignata est bonitas tua aridam virgam Aaron unius noctis spatio 
germinare faciens, (8) [98:] in qua turgentibus gemmis eruperant tlores, qui foliis 
dilatatis in amygdalas deformati sunt. 

Occurrit proinde mihi consideranda hrec virga tamquam symbolum summi 
pontificatus sacerdotii, et ex ipsa consideratione virgre reprresentat summam 
potestatem spiritualem ad regendum datam. Ex hominibus tamquam ex virgis 
aridis eligitur pontifex et ponitur in conspectum tuum; tu proinde es, Deus, qui 
per characterem et tlores et folia et fructus das illi. Quamvis enim semper homo 
permaneat, quidquid ex virtute characteris föcit, valide prrestat. Credo tamen, 
Domine, hanc virgam proprie fuisse figuram characteris summi Sacerdotis et 
Pontificis nostri, Christi, in illo enim omnis plenitudo sacerdotii et pontificatus 
manifestata per ipsum et in ipso communicatur ceteris, qui sedent in cathedra 
ejus. Propterea (10) hrec virga refertur in tabernaculum testimonii, ut verum 
characterem sacerdotii in Ecclesia permansurum designetur, nec extra hoc taber-
naculum testimonii reperiri in figura demonstretur. Erat igitur hrec virga Aaron, 
per quam data est illi potestas, sed virga reconditur in arca, ut pateat non esse 
ita proprium characterem pontificatus personre pontificis, quin sit et Ecclesire, in 
qua conservatur hrec virga. Pontifex tamen respectu potestatis et administrationis 
utitur illa, prout Aaron. Nihil obest, quin hrec et de Christo dici possint, qui in 
quantum caput unitus corpori Ecclesire virgam suam in requali potestate tradidit 
conservandam in Ecclesire, quia quidquid tit, quod illo ordinante et docente fit, 
per ipsum et in ipso ministerio pontificis fit. Explicant interpretes in sensu spi-
ritus hujus virgre Aaron flores, folia et fructus, et hrec ad virtutes qualitatesque 
in pontifice requisitas applicant. 

Quod prreter hrec [99:] sacerdotium respicit, jam in prrecedentibus te adjuvan-
te rettuli. Hinc nonnisi postremi ( 12. 13) versus restant mihi considerandi, ex 
quibus agnosco effectum plagarum et portentorum, quem produxerunt in populo. 
Non reddiderunt illum docilem, sed timidum. Ideo exclamat: Ecce, omnes con-
sumpti sumus, omnes perivimus, quicumque accedit ad tabernaculum Domini, 
moritur. Num usque ad internecionem omnes delendi sumus? Hrec est loquela 
humani spiritus in ore tuo, o Israel! Hrec est interrogatio fidei humanre, qure ex 
visis portentis te, Domine, timere docuit, sed docilem populum non reddidit. 
Nimis extrinseca est cognitio Dei tui in te, Israel, et ideo ex illis, qure vidisti et 
expertus es, timere didicisti, sed confidere et diligere necdum scivisti. Necdum, 
inquam, agnoscis temet ipsum, necdum persuasus es, quam juste promerueris 
pa:nas, necdum confiteris peccatum, ideo Dei severitatem times, justitiam et 
misericordiam necdum discernis. Propterea putas te usque ad internecionem de-
letum iri. 

Vidisti, o Deus, hanc dispositionem cordis populi, tu, qui finxisti singillatim corda 
eorum, et ideo hanc loquelam non reputas pro murmure, sed compateris intirmitatis 
ejus. Propterea, quamvis Scriptura responsum Moysis non referat, suppono illum 
consolasse populum, talis dispositio cordis enim hoc remedio indiget, ne in despera-
tionem ducat, si non relevatur. Clare me focit ex his agnoscere bonitas tua differen-
tem fidem populi carnalis et populi spiritualis, de quajam tam srepe locutus sum tibi. 
Fides enim illorum extrinseca ex illis, qure videbant evenire, sem per timorem auge-
bat. Fides nostra interna, qure nos ad invisibilia credenda elevat, in te sperare et ex 
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tide et spe te diligere föcit, et sic timorem non excludit, sed moderatur, [100:) ne illo 
excluso spes et dilectio in prresumptionem etin superbiam incidat. Ha:c igitur tides 
spe fulta, charitate1 animata est, cujus auctionem a te petere non desinam, ut tecum 
sim et ad te perveniam! 

SUPER CAPUT 18. 

Germinare, tlorere et fructificare fecisti, Domine, virgam Aaron, et sic manifesta-
ta electione et missione ejus, ecce, in hoc capite et onus et potestatem virgre sure 
declarare dignaris. ( 1) Aaron, filii ejus et domus patris ejus (tribus nempe Levi) 
portabunt iniqúitatem sanctuarii, Aaron autem et filii ejus simul sustinebunt peccata 
sacerdotii sui. Hrec sunt, Domine, onera, qure tua justitia repartitur inter Levitas et 
sacerdotium secundum differentem statum vocationis illorum. Tota tribus Levi vo-
cata fuerat ad servitium tabernaculi. Hinc tota portabit defectus, errores et delicta 
respectu hujus servitii committenda. 

Aaron et filii ejus gaudebant charactere sacerdotii, in hos igitur redundant peccata 
sacerdotii. Sed ne per hanc distinctionem onerum subdividatur potestas, subjungi-
tur: (2) Sed et fratres tuosa de tribu Levi et sceptrum patris tui sume tecum prresto-
que sint et ministrent tibi (ecce, subordinatio). Tu autem et tilii tui ministrabitis in 
tabernaculo testimonii. 

Quidquid reliquum est in hoc capite, instructionis et prrecitatorum versuum 
explicationis loco respicio ego, Domine. Hinc (3) declaratur Levitarum functio, 
qui excubare jubentur ad prrecepta Aaron, ita dumtaxat, ut ad vas sanctuarii et 
ad altare non accedant, ne et illi moriantur et vos (scilicet sacerdotes) pereatis 
simul. Unde colligo hoc fuisse unum ex iniquitatibus sanctuarii, de quibus ( 1) 
loquitur et ceteras quoque hujus speciei [101:) iniquitates fuisse, qure profana-
tionem aut contaminationem sanctuarii vel vasorum per impuritates legales re-
spiciebant, sed inter has, uti dixi, instructiones iniquitatumque subdivisiones 
velut lucem respicio (6) obscuritatem figurre tabernaculi illuminantem et secun-
dum jam prolatas explicationes tabernaculum Ecclesire figuram fuisse clarius, 
quam hactenus demonstrat referens: Ego dedi fratres vestros Levitas de medio 
filiorum lsrael, et tradidi donum Domino, ut serviantb in ministerio tabernaculi 
ejus. Tu, Deus, tradidisti donum Domino, et quis Dominus prreter te, Pater, nisi 
ille, qui consubstantialis tibi Filius, Dominus et singulariter Rex est in taberna-
culo suo. Hujus Domini fuit igitur tabernaculum, quia quidquid in hujus servitio 
fiebat, ipsum reprresentabat. Hinc jam tunc quoque in virtute reterni sacerdotii 
per ipsum referebatur ad te, Pater reterne. Ad hunc Dominum ducebant figurre 
populum, ut per illum duceretur ad te, et ideo sacerdotium Aaron fuit solummo-
do figura sacerdotii legis novre, quia hoc exercetur immediate per sacerdotem 
illum reternum et Dominum tabernaculi invisibiliter per ministerium sacerdotum 
visibilium una eademque indistincta actione nobis secundum quid (id est secun-
dum velum) sensibile, quo teguntur mysteria visibili. 

a Correxi ex tui 
h -er corrigendo 
1 Cf. 1Cor.13,13. 
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Cetera, Domine, qure mihi reprresentat Scriptura, dispositiones litteraliter intel-
lectas esse credo, qure concernunt sacerdotum victum et subsistentiam, et quamvis 
multa occurerent mihi dicenda super (v. 19. 20), tu vides, Domine, quod propterea 
prreteream, ne mores et vitre conductum hodie communem censurandi occasionem 
captare videar. Non tamen intermitterem dicere, qure vera esse credo, si hoc munus 
esset vocationis mere aut [102:) si dicta et prolata mea prodesse possent, non potius 
offenderent aures non pietatis, sed cupiditatis. 

Sed quid possem dicere de sacerdotibus et Levitis respectu hujus legis, quod 
extendi non deberet super totum Israel spirituale, cujus communis est promissio 
cum illis? Nam lsrael carnalis promissio bona terrestria fuerant, Levitarum tu, Deus, 
fueras hereditas, sed in lsrael spirituali tu solus es bonum, quod nobis omnibus in 
hereditatem promissam qurerere ceteris, prout non possidentes, 1 uti deberemus tam-
quam administratores bonorum a providentia tua curre nostrre commissorum. Pro-
fecto ergo in hoc sensu et ecclesiasticorum et laicorum ratio communis esse deberet, 
si per consilium evangelicum (quod hujus legis adimpletio est), non essent, qui ad 
strictiorem modum videndi redigerentur respectu vitre temporalis. 

0 corrupta natura hominis, o cupiditas, ex qua generatur superbia vitre, quomodo 
contrariaris, quomodo corrumpis etin sensus tuos trahis legem Creatoris tui, et i n his 
omnibus operaris perditionem tuam! Non te mutant professiones vitre sacerdotalis et 
ecclesiasticre, non te reformant vota extrinseca et vestes, non monasteriorum clau-
stra et sanctre regulre, non denique solitudines et antra, sed sola gratia illa victoriosa, 
qure nobis per ineffabile et infinitum pretium demerita est, per quam omnes status 
sanctificantur et sine qua omnes status ducunt in perditionem. 0 divina charitas, a 
qua procedit omnis sanctitas, tu sis igitur sola mea hereditas! 

[103:) SUPER CAPUT 19. 

Confunditur, Domine, ignorantia mea in meditatione mysterii, quod Scriptura 
mihi in hoc capite exhibet et tenebris suis circumdata ad te, Deus, lumen animre 
me:e, in humili agnitione debilitatis sure recurrit. Occurrerunt mihi srepe impuritates 
legales, quarum singulas explicare nequivi, tot enim numero et tam differentis spe-
ciei fuerunt. Ordinaveras sacrificia in expiationem aliquarum, sed quia earurn multi-
tudo continue contaminabat, miser'icordire et justitire ture conforme fuit, ut etiam 
purificationis statueres facilitatem populo, cui ad prrevaricandum natura tantam de-
derat pravitatem et infirmitatem. lpsa consideratio purificationis ducit me, ut in hac 
figura Christum qureram, per quem a peccatis nostris purgati sumus, et hanc verita-
tem Scripturarum quoque interpretes confirmant hanc figuram vaccre rufre human:e 
naturre Filii tui applicantes. 

Sed ego deficio, Domie, in applicatione omnium circumstantiarum, propterea 
tamen aliis contrariari nolo, sed debilitatem luminis mei confiteor. Tenetur intelle-
ctusa vinculis humilitatis imcaptivatus, manducat veritatem a sancto tuo Augustino2 

expositam, sed saporem, ecce,b hujus per intrinsecum gustum necdum delibat, sunt 

"intellectus se. meus (cf. Ms. fr.: mon entendement) 
11 Correxit ecce ex esse 
1 CL 1 Cor. 7 .30. 
1 Ubi'! 
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enim multa, qure combinare non valet. Certum est, quod hrec aqua expiationis, de 
qua hic agitur, non fuerit instituta ad lavanda peccata et delicta seu ignorantire seu 
erroris seu positivre malitire, nam pro his expiandis sacrificia instituta fuerant, sed 
solummodo applicabatur ad delendas impuritates, qure extrinsecre fuerant et ani-
mam non contaminabant. Hinc, ecce, [104:] nimis inclinor ad credendum, quod 
omnia hic contenta respiciebant solummodo statum populi hujus carnalis, qui illis 
extrinsecis impuritatibus subjectus fuerat, non autem statum populi spiritualis, qui 
solummodo internis impuritatibus sordet et contaminatur. Denique quomodo h<ec 
sub lege (qure sub peccato concluserat omnia) agebantur, reprresentantur hic nobis 
per misericordiam tuam et sunt quodammodo figurre figurarum. Hinc, ecce, omnia, 
qure ad purificandum sunt instituta, immunda esse dicuntur. Sacerdos ipse, qui im-
molat, homo, qui comburit (7. 8), qui cineres comportat ( 10), qui ipsas aquas expia-
tionis tangit (21 ), immundus est, et ipsi cineres extra castra custodiuntur. Verum est, 
quod ( 19) dicatur, quod mundus lustrabit immundum, sed quomodo lustrat? Aqua 
profecto, qure tacta contaminat, et tamen mundat. 

Quam mirabilia sunt, hrec, Domine, sed quam vivaciter exprimunt statum 
populi sancti, quia electi et in hac consideratione mundi, immundi tamen, quia 
sub peccato conclusi. Ideo mundandus a sordibus et impuritatibus, qure per se 
seu ex natura sua impurre non fuerant, aspergebatur aqua, qure pro immunda 
habebatur, sed mundabat, quia legi satisfiebat. Mundabat, inquam, sed respectu 
peccati, quod sanguine Christi delendum erat, non mundabat. Hinc mundus le-
galiter immundo legaliter realem aqure immunditiam applicabat, ut a legali, non 
autem a reali animre immunditia mundaretur.a Hinc merito dicit Apostolus: Si 
enim sanguis hircorum et taurorum et cinisb vitulre aspersus inquinatos sanctifi-
cavit ad emundationem carnis, quanto magis sanguis Christi etc. Hrec igitur 
figura vaccre rufre, quomodo figurre operabantur, manifestans (prout dixi) figu-
rarum figura fuit et in hac consideratione redeo, [105:] Domine, per gratiam 
tuam ad meditandum hoc caput a principio. 

(2) Tu es, Deus, qui constituisti ab reterno quidem hanc relligionem victimre 
in decretis tuis et tunc prrecepisti quodammodo adduci humanam naturam, quam 
veterem hominem appellabo, dum manifestasti in tempore opera tua, ut incipiant 
patere coram omnibus hominibus mirabilia tua in populo Israel, quid institueris 
proinde et quid exegeris a veteri homine sub lege, sic figuratur. Natura humana 
seu, uti dixi, vetus homo erat figurata per vaccam, ut in sexu reprresentaretur 
passiva, in recipiendis salutiferis gratiis spiritualis generationis capacitas. Erat 
hrec hostia rufa, quia ex antecedenti merito effundendi sanguinis electa. Erat 
retatis integrre, quia nonnisi impletis temporibus vocata. Erat sine macula, id est, 
uniformis, non tluctuantis voluntatis. Necdum jugum portans, quia jugi salutiferi 
Filii tui ignara. Et talis debuisset esse vetus homo in populo Israel, quem in hac 
dispositione voluisti immolari tibi, et hinc fuerat institutum, ut victimam offe-
rens manum suam capiti victimre imponeret, et se cum illa offerret tibi, Deus, in 
agnitionem supremi dominii tui. Sed hrec immolatio non fuit facta per Aaron, 
sed per Eliezer, Filium Aaron, ut designaretur sacrificia veteris legis per sacer-
dotem figurantem oblata fuisse. Aaron enim erat figura sacerdotii Christi, pro-

"Ante mundaretur in margine: Heb. e:. 9. v. 13.14. 
" Corrigendo 
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pterea in hac immolatione Eliezer figurat Aaron et repr:.esentat tiguram figura 
Aaron. (3) Hrec immolatio ex hoc consequenti fit extra castra, quia castra Jsrael 
hic figurant Israel spirituale seu Ecclesiam. Propterea (4) sanguis hujus victimre 
non infertur in sanctuarium, sed aspergitur contra fores tabernaculi, ut designetur 
hrec sacrificia per se salutem dare et portas creli clausas reserare nequivisse. 

(5) Requisivisti, Domine, etiam a veteri homine sub lege constituto holocaustum 
seu oblationem (106:] integram sui in agnitionem supremi dominii tui, et hoc est, 
quod per combustionem totius vaccre figuratur. (6) Requisivisti propositum firmum 
legem observandi, quod lignum cedrinum ex sua natura incorruptibile designat. Re-
quisivisti dolorem de peccatis et defectibus, quem hyssopus figurat. Jussisti dilectio-
nem, quam coccus figura!, et hrec omnia in tlammam spei in Redemptorem debe-
bant injici, ut devorarentur. Sacrificium enim Judaicum non per ignem charitatis 
(qure necdum diffusa erat in cordibus), sed per tlammam spei (qu:.e a charitate Filii 
procedens dabatur illis) consumebantur. (7) Hoc peracto, ut ipsiusmet figurativi 
sacerdotii intrinseca impuritas figuretur, ipsemet Eliezer immundus declaratur et se 
lavare jubetur. 

ln subsequentibus versibus autem omnia immunda declarantur, prout jam rettuli. 
Ex his igitur bene consideratis agnoscitur, in quo spiritu etin qua dispositione requi-
sivisti, Domine, offerri tibi veterem hominem sub lege, qui per spei tlammam potuit 
transmutari in cinerem prenitendo et se mortificando, sed semper cinis permansit 
extra castra regeneratorum per Spiritum. Ibi conservabatur in regenerationem cinis 
ille, secl nec pro externa carnali mundatione aptus fuit hic cinis, nisi aqu:.e mixtus, ut 
futura per aquam baptismatis mundatio exprimeretur. 

0 Deus, desiderium tot sordibus despurcatre animre mere, quam admirando modo 
exprimit hrec figura aut potius reprresentat statum mundationis et p:.enitenti:.e veteris 
legis! Facit me gratia tua hrec intelligere et sentire interne cum jucunditate, sed fors 
ad intelligentiam aliorum eloqui nescivi. Adjuva me, qureso, ut sit ex illis gloria tibi, 
et noscatur veritas tua, non mea, tu autem lauderis ex illa, qui das, non ego miser, cui 
et per quem das eloqui ! 

[107:] SUPER CAPUT 20. 

Aggredior, Domine, cum renovata invocatione luminis tui meditari hoc caput, in 
quo mihi tria singulariter consideranda occurrunt: mors Mari re, dubitatio Moysis et 
Aaron, mors postremi. Qure enim murmur populi et mysteriosam aqure eductionem 
denegatumque transitum per Edum concernunt, jam aut in prioribus repr:esentata 
sunt, aut (respectu transitus denegati) ordinationis ture effectus fuerant, ut populus in 
peregrinatione annos a te in prenam prrefixos expleret. Mors Marire prophetissre 
naturalis fuit, infidelitas populi toties reiterata tluctuantis, necdum firmat;e fidei 
humanre effectus fuit. Sed quid dicam, Domine, de infidelitate Moysis, tidelissimi 
servi domus ture? 1 Quid dicam de Aaron pariter cum illo dubitante, in quo peccatum 
idololatri;e (cujus promotor fuit contlando vitulum aureum) videbaris dissimulasse, 
hic autem vel minimam dubitationem morte corporali punis? Perdo me, Domine, in 
abysso judiciorum tuorum. Obmutesco in consideratione operum tuorum, et adorans 

1 Cl. Hehr. 3,2. 
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in humilitate hrec et illa silentium imponerem mihi, nisi tu dignareris animare me, 1 

qureram et enarrem mirabilia tua proferens, qure dare dignaberis. Non qu:cram, Dc 
mine, figuras in infidelitate ductorum populi tui, sed instructiones profundas, qm 
nobis exhibes in illis. 

Jam enim a quo populus a monte (ad cujus radices omnia mysteria religion 
nostrre figurata fuisse te adjuvante repperi) recessit, Moysen desiisse figuram ess 
observavi, et in illo datas principibus populorum instructiones connotavi. Moyse 
propheta resplendentis faciei, fidelissimus (108:] et habitatorum terrre mitissimus, 
sed homo veteris lator legis fuit, et inter illum et novre legis latorem, Hominer 
Deum infinita differentia apparere debuit. Ille ductoris populi omnem characterer 
habuit, sed iste via, veritas et vita est.2 Oportuit respectu harum differentiarum, ut i 
primo appareret humanre naturre proprietas, ut in secundo pateret humanitati con 
juncta divinitas. Moyses servus fidelissimus et mitissimus esse potuit, sed quia ho 
mo fuit, prrecipue ante reparationem naturre humanre impeccabilis, irreprehensibili 
et semper fidelis permanerere non potuit. Necdum fuerat ille in utero matris sancti 
ticatus, quia necdum Deus fuerat incarnatus. 

Et procul dubio hrec fuerunt veritates, qure in hoc exemplo Moysis apparere de 
buerunt, ut inter Moysen et Christum nulla daretur occasio cequiparationis spiritu 
humano. Quodsi enim Moyses irreprehensibilis permansisset, quodsi populum i1 
terram promissam introduxisset (fide supernaturali seposita), quis ex exemplis e 
historia vitre Moysis et Christi humanitus consideratis hanc differentiam cognovis 
set, cum Moyses cursu quadraginta annorum multo sensibiliora portenta fecerit i1 
ipsa natura, quam Christus in conversatione trium postremorum vitre sure annorum 
in quorum cursu patrabat miracula? Et ideo scribre et Pharisrei signa ín ccelo pete· 
bant3 ab ipso ad comprobandam missionem suam, ut doctrinam ejus legi Moysi~ 
prreferant. Fuit ergo decretum misericordire ture, Deus, erga ipsosmet Jud:.cos, u; 
difterentia inter hos legislatores ipsi humano intellectui sensibilis appareat in infide· 
litate Moysis, et <ipsis porteotis>a majus signum missionis fuisse illud, quod Chri· 
stus Judreis dedit dicens inimicis suis: Quis me arguet de peccato?,4 quam omni:J 
portenta, qure Moyses patravit, ex hac infidelitate Moysis apparet. Coguntur itaqm 
Judrei ex ipsamet Scriptura agnoscere legislatorem suum infidelem [109:] fuisse e1 
propter infidelitatem morte punitum fuisse, nec populum introducere potuisse in 
hereditatem suam, sed nos gloriamur Legislatorem nostrum non solum ab homini-
bus, sed nec a te, Deo proprii peccati argui potuisse. 

Sed, o Domine, quam admiranda et adoranda sunt opera sapienti::e tu:.e, secundum 
qure Moysen dubitare permisisti, naturre tamen humanre pravitati non plus indulsisti, 
quam requisitum fuerat, ut ejus peccabilitas appareat homini non tam ex facto Moy-
sis, quam ex apparenti humano intellectui prena, qure tamen ipsimet Moysi prena 
non fuit. Quodsi enim Moysen in tale peccatum incidere contigisset, quod et huma-
no intellectui scandalorum et vere peccaminosum apparuisset, crimen illius et in 
legislatore apparens scandalum legis auctoritatem diminuere potuisset, et mal::e ar-
bori malos fructus attribuisset humanum judicium et populi carnalitas. Hinc pecca-

"Dclevil ipsis portenti.f 
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tum tale esse oportuit, ut populo celata ejus reprehensibilitas auctoritatem legislato-
ris non diminueret, nec nisi ex judicio tuo, Domine, cordis dispositio manifestaretur. 
Sed etin Aaron (qui in missione Moysi adjunctus fuit et summo sacerdotio primus 
insignitus) naturre humanre defectuositatem apparere ex prredictis rationibus conve-
niebat. Apparuerat hrec in isto jam occasione contlationis vituli aurei, sed illud 
nefarium peccatum characterem sacerdotii non concernebat, quia tunc Aaron nec-
dum in sacerdotem unctus fuerat, et <h>a ex hoc ipso delicto, in quod uno modo et 
uno instanti cum Moyse incidit, apparet idololatriam (peccatum hominis) remissam 
aut, potius dixerim, tunc prretermissam fuisse, dubitationem autem qua delictum 
hominis summi pontificis excusatum non fuisse, sed prenam promeruisse, ne cha-
racteris sanctitatem naturam a peccato immunem reddere [110:] potuisse credatur in 
Aaron, nec Judrei gloriari possint in suo legislatore et pontifice, prout nos gloriari 
possumus et debemus. Crux Christi enim est illis in scandalum, sed non delictum 
(de quo argui non potest), et propterea hoc ipsum crucis scandalum Judreorum ma-
nifestat malitiam, Christi demonstrat innocentiam, sed Moysis et Aaron infü.Ielitas 
propriam illorum manifestat infirmitatem et humanre natur.-e ipsorum proprietatem, 
dum innocentia et irreprehensibilitas vitre in Christo exhibet nobis divinitatem, unde 
agnosceremus illum propter peccata nostra nec propter peccata propria a divina 
justitia, non a propria malitia et intidelitate morti traditum fuisse, Moysen autem et 
Aaron, legislatorem et pontificem proprio peccato mortem naturalem in pn:nam 
infidelitatis promeruisse. 

Hre videntur mihi esse principales veritates, quas dubitatio Moysis et Aaron reve-
lant, sed in hoc lapsu primi exhibetur mihi periculosus status principis, qui tot ac tam 
differentibus occasionibus proximis peccandi circumdatur. Nihil frequentius reperi-
tur inter populum, quam reiteratre dubitationes et ex illis suborta murmura. Moyses 
inter has continuas temptationes et lapsus occasiones versabatur, et ecce, quam pri-
mum non sustines illum, cadit. 0 Domine, quodsi omnes homines oportet in timore 
et tremore operari salutem suam, 1 quanto magis debent timere et tremere populorum 
ductores, qui se torrenti vitre mundanre, pravis consuetudinibus, publicis scandalis 
non opponunt, omni momento in illis succumbere possunt, quodsi actionibus, ver-
bis, denique conductui succumbere possunt, quodsi actionibus, verbis, denique con-
ductui vitre proprire non invigilant. Qui tamquam lux in candelabro expositi sunt, si 
tenebrose lucent, omni momento alios cadere, alios illudi faciunt, et heu, quam 
facile convertitur in tenebras lumen illorum ! 

Qu.erit et scrutatur homo, nec enim obvie reprresentatur intellectui suo, in quo 
[111:] constiterit dubitatio Moysis. Quamvis enim qurestio: ( 10) Numquid de petra 
hac vobis poterimus aquam ejicere, dubitationis qurestio appareat esse, prrevia po-
puli objurgatio: Audite, rebelles et increduli, etc. videtur tollere dubitationem. Non 
enim objurgasset, si ipsemet dubitasset. An igitur (secundum communem opinio-
nem) ideo dubitavit, quia petram bis percussit? Non, Domine, nec huic opinioni 
adhrerere possum. Dicam igitur Moysen in hoc demonstrasse dubium, quod non 
secundum mandatum tuum egerit. Jam antequam populus pervenisset ad montem 
Sinai, murmuraverat propter defectum aqure, etb jussisti Moysi, ut tollens virgam 
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illa percuteret petram. Hic autem jubes: (8) Tolle virgam et congrega populum, tu et 
Aaron, frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, et illa dabit aquas. Erat assue-
tus Moyses patrare prodigia in virga, jusseras, Domine, ut tollat virgam, sed non 
mandasti, prout antea semper mandaveras, ut virga percutiat, sed ut aquas verbo 
educat. Ille autem non loquitur, sed percutit, quia verbo educere aquam posse non 
credidit, et in hoc et Moyses et Aaron peccarunt, quia secundum mandatum tuum 
uterque loqui debuit ad petram. 

Hinc edoceor, Domine, non sufficere exsequi mandala tua, sed debere homi-
nem exsequi modo et ordine, quo mandas. Potest enim aliquid fieri, sed diverso 
modo fieri, in quo modus agendi contrariatur mandato tuo, et in hoc consistit 
malum, quia in tali modo agendi homo non sequitur tuam voluntatem, sed suam. 
Eduxit aquam Moyses de petra percutiendo bis silicem respectu eductionis 
aqure; focit, quod jussisti, sed non fecit, prout jussisti, quia aquam non per 
percussionem, sed per verbum educere jusseras, et in hoc modo agendi defece-
runt Moyses et Aaron, quia mandatum tuum non sunt secuti, sed peccaminosam 
imaginationem suam, credentes virgam plus virtutis habituram, [112:] quam ver-
bum ex mandato Dei pronuntiatum. 

Requirit, o Domine, hanc vigilantiam singulariter vita principum, ut omnia in 
modo et ordine mandatorum tuorum exsequantur et alia in virtute virg:e directionis, 
quam dedisti illis, percutiendo agant, alia virgam hanc in manibus tenentes, non 
autem statim percutientes verbo operentur. Ipse Moyses detecit in hac discretione, 
quia dubitavit, dubitavit autem ille et Aaron, quia irretlexe inconsiderateque egerunt 
magis attenti ad consuetudinarium (ut ita dicam) modum agendi percutiendo cum 
virga, quam ad mandatum tuum bene discutiendum et discernendum.a Observaverat 
hoc Moyses, dum tu, Domine, promisisses te carnes daturum populo in solitudine et 
ausus est qua:rere a te, num pisces maris congregabis pro tanta multitudine, nec 
reprehendis qua:stiones ejus et loquelas humano intellectui longe majorem speciem 
dubitationis reprresentantes, quam qu<estio ad populum fact.a: Num de petra hac 
aquam ejicere poterimus, quiá misericorditer agis cum illis, qui te interrogant, ut 
voluntatem tuam noscant, sed agis in justitia contra illos, quia mandala tua inconsi-
derate, pr:ecipitanter, non observato modo et ordine exsequuntur, et principaliter, 
dum in illis exsequendis plus attribuunt prudenti:.e sure, quam fidei in te habend<e, 
prout Moyses plus de virga supposuit, quam de verbo, in cujus virtute aquam educe-
re jusseras. Tu tamen, Domine, in hoc opere Moysis fine tuo non caruisti, ( 13) quia 
sanctificatus es in populo per manifestationem virtutis tu<e, sed Moyses et Aaron 
juste puniti sunt, quia in illis sanctificatus non es. Dubitarunt enim de <equalitate 
etlicacire verbi et virgre. Quodsi enim de omnipotentia tua dubitassent, crimen in-
credulitatis commisissent, et fors longe majori prena puni ti fuissent. 

Ut ergo mors Aaron propter pc.enam immissa fuisse appareat, (24. 25) jubes ascen-
dere illum in montem, ut moriatur ibi, (26) sed antequam moreretur, jussisti filium 
ejus, [113:] Eliezer indui veste patris. Dum ad mortem Moysis pervenero, petam 
gratiam tuam, Domine, ut 1-eterre possim, qua: in morte hujus et illius figurativa 
fuisse credo. Hic igitur tantum id memoro, quod Aaron rnncernebat. Adhuc vivente 
illo induitur Eliezer vestibus pontificis, at sacerdotii et pontiticatus permansura per-
ennis successio designetur, nec pontifex, sed Aaron mori videatur. (27) Ascendit 
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Moyses, Aaron et Eliezer te jubente, Domi ne, in Montem Hor coram omni multitu-
Jine, procul dubio, ut pateat h::ec ex tuo mandato tieri, ne Moyses et Eliezer fratrici-
Jii et parricidii criminis suspicionem incurrant in opinione tam insipientis et ad 
dubitandum tam proni populi. 

Abrumpo, Domine, retlexiones meas alibi opportunius referendas, illarum tamen 
et memoriam et intelligentiam a te petere non cessabo. Fac, qureso, ut recenseam 
illam, qu:e vis, modo et ordine, quo vis! 

SUPER CAPUT 21. 

Videtur, Domine, ignoranti::e me:e hoc caput connexionem habere cum decimo 
quarto capite libri hujus, in quo refertur te populo jussisse, ut revertatur per viam 
Maris Rubri, siquidem Amorrhreus et Chananreus habitaret in montibus. Sed ille 
prresumptione ductus contra monitum Moysis ipso et tabernaculo in castris manente 
ascendit in montem et percussus est ad inimicis. ( 1) Et hac pr::eda ducta de populo 
consurrexit de novo contra illum Chananreus. Hrec tamen, o Domine, non statuo pro 
certo; populus enim secundum edictam pa!nam oberrans et circumductus in solitudi-
ne multo post tempore redire potuit in eundem locum et pugnare contra Chanan::eos, 
quos voto facto brachio virtutis tu:e adjuvante devicit et usque ad internecionem 
percussit. Sed si quidem historia populi non est directum objectum meditationum 
mearum, non immoror tempus, loca et eventus combinare, hoc enim opus excedit 
vires meas; at quamvis (4) confirmare [114:) videatur primam opinionem meam 
(recessum populi a Monte Hor et profectionem per viam, qure ducit ad Mare Ru-
brum referens), non tamen sentio me adhrerere opinioni mere. 

Miror, Domine, et si me agnoscere non dedisses proprias tenebras me;e, adhuc 
plus mirarer populi tui duritiem, qui non obstantibus tot tlagellis oblitus te miseri-
corditer adjuvante obtent::e contra Cl:iananreum victori:e denuo laboris et peregrina-
tionis t:edio affectus (5) loquitur contra te, Deum suum et Moysen interrogans: Cur 
eduxisti nos de lEgypto, ut moreremur in solitudine? Panem qualibet die manduca-
bat, de aqua e silice miraculose educta bibit et tamen mentitur sibi iniquitas ejus 
dicens: Deest panis, non sunt aqure, anima nostra jam nauseat super cibo isto levis-
simo. Non, non, o popule insipiens et carnalis! Nihil tibi deest ad necessitatem, sed 
deest ad cupiditatem, et hinc carnalitati'tme nauseam conciliat panis c~elestis, quia 
deest tibi panis terrestris. 

Et ecce, hrec consideratio memorem me focit deplorandi status mei et tot annorum 
vit;e, in quibus similis populo huic carnali t:edebat me itineris et laborum et nausea-
bat anima mea panem verbi tui, panem vivum de c::elo descendentem 1 tamquam 
cibum levissimum saturari cupiens pane mundi et appetens iniquitatem, quam tam-
quam panem gustui meo accomodatum vorabam. Ita est, Domine, et horum retro-
actorum temporum in tletu et singultibus in sanguineis lacrimis recordari mallem, 
quam h::ec siccis oculis referri tibi. Sed cor meum adhuc silice durius has salutares 
pa:~nitenti::e aquas educere nequit, necdum percussum virga illa salutaris amaritudi-
nis gratire ture, qure tlere focit in gaudio, gemere dat in consolatione. Laudent te, 
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Deus, omnia viscera mea et medulla ossium meorum pro his quoque, qure dare 
dignatus es mihi. Fiant, qureso, mecum omnia in mensura voluntatis ture! 

Murmuraverat jam antea populus tuus et t::edebat illum itineris et laboris volensa 
redire in lEgyptum et ut, Domine, [115:] igne devorante percutiebas illum. Nunc 
autem, ecce, huic murmuri addit nauseam cibi, quem pro levissimo reputabat, et 
ignitos serpentes immittis contra illum seu (ut ipse Moyses explicat) (Deut. 8. v. 15) 
serpentes tlatu urentes excitas, quorum morsu occidebantur plurimi. (6) lgnis est, 
Domine, quo populum tuum militantem in terris punire soles, dum in pn:nam illius 
concupiscentire frena relaxare permittis, et fit combustio magna in populo. Sed cum 
peccatum homo consummat, tlatu urentis serpentis aduritur et moritur spiritualiter, 
etiamsi vivat carnaliter. Serpens est itaque hoc corpus peccati, quod tlatu urit, sed 
prrevie nauseam cibi spiritualis suscitat. Et quod est hujus mali remedium, nisi (7) 
dicere confitentes, quod peccavimus, quia locuti sumus contra Dominum seu insur-
reximus contra illum. Hinc ductoris nostri spirituales rogandi, ut orent pro nobis ad 
Dominum. Sed h<ec sola dispositio non sanabat populum. 

Quid prrecipis ergo, Domine, oranti Moysi, ut faciat? (8) Fac, inquis, serpentem 
<eneum et pone eum pro signo! Qui percussus aspexerit eum, vivet. Quod est, o 
Deus, hoc mandatum tuum! Ecce, jusseras, ne sibi ullum sculptile vel similitudinem 
animalis aut viventis super terram faciat populus, 1 et hic serpentem fieri jubes, ut 
illius aspectu sanarentur percussi. Num inanimati reptilis aspectus sanabit illos? 
Num hoc mandatum tollet prrecedens prreceptum? Non, Domine, non estin te con-
trarietas. Prohibuisti enim, ne sculptile faciant, ut adorent illud, sed et Cherubim et 
similitudinem serpentis in signum fieri jussisti. Cherubim, ut sedentis super alas 
illorum repr::esentaretur majestas, serpentis, ut corporis peccati in conspectu tuo 
futura exaltatio designaretur, in cujus passionis virtute sanarentur plagre peccati. 
Hrec est veritas, quam ipse Filius tuus nos docuit dicens: Sicut Moyses exaltavit 
serpentem in deserto, ita exaltari oportet Filium hominis, ut omnis, qui credit in 
ipsum, non pereat, sed habeat vitam reternam.2 

[116:] Ecce, adorandre veritatis manifestatio, in cujus signum serpens exaltatus 
fuerat: Sicut Moyses exaltavit serpentem, ita oportet etc. Ecce, virtus relativa exalta-
tionis, in qua consistit figura. Prout enim in deserto imago serpentis plagam intli-
gentis exaltata est, ita corpus quamvis innocens, in similitudinem tamen peccati 
formatum exaltatum est, ut per hanc exaltationem morsus igniti serpentis et tlatu 
urentis sanaretur in nobis. Conserva'vit hujus serpentis exaltati effigiem populus in 
memoriam, nec reprobasti illius conservationem, sed dum illam posteritas adorare 
cn:pisset, jure merito contrita est, quia memoria in adorationem serpentis degenera-
vit. Salutaris fuit populo hujus signi aspectus et sanabat aftlictos plaga, multi tamen 
in Christianitate reperiuntur, qui veritatis tunc figuratre, nobis autem per misericor-
diam tuam manifestatre reprresentationem reprobant. 

Nulla modo apparet ex textibus hujus capitis scivisse populum, quidnam serpens 
exaltatus significaverit, hunc tamen respiciendo idololatriam non commisit, quia in 
respiciendo mandatum tuum secutus est. Nos autem per gratiam tuam scimus, quid 
imago Christi crucifixi significet. Quomodo ergo illam respicientes idololatriam 
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committere dicimur? Calumnia est h::ec, Domine, contra veritatem et charitatem 
intlicta, quam producit tlatus urentis serpentis, et omnem charitativam compassio-
nem, non autem indignationem meretur coram illis, qui Filii tui pr:i!cepta sequentes 
male dicentibus benedicent. Sit igitur, o Domine, benedictio misericordi::e lumenque 
charitatis super illos omnes, qui calumniantur et idololatrire reos arguunt nos ideo, 
quod in imaginem exaltati Filii Hominis respicientes passionem ejus propterea re-
prresentamus sensibus, ut illam spiritualiter recolentes sanemur a morsibus urentis et 
in corpore nostro serpentis concupiscentire. 

Inter illa, qu::e in hoc capite de peregrinatione populi et de stationibus historice 
referuntur, sunt, qu::e profecto singulari mysterio non carent, nec illa prreterire [117:] 
possum, quia dignatus es illa revocare in mentem, sed nec eloqui scio, nisi dederis 
clariorem intelligentiam et verba ori meo. Primum est, quod mortuo Aaron non 
amplius per virgam, sed nec per Moysen patrantur miracula. Per hoc enim, quod 
Moyses serpentem ::eneum fecerit, miraculum non patravit, sed tantummodo in eri-
gendo serpente ministerio hujus usus es, Domi ne, virtutem enim sanationis aspectui 
serpentis dedisti. Alterum est, (16) quod non petenti populo puteum apparere fece-
ris, pro quo beneficio recepto cantico gratias agit tibi, quod a transitu Maris Rubri 
non focit, quamvis plurima beneficia receperit. Sed, ecce, iste puteus educitur per 
ministerium Moysis, cui tantummodo mandas, ut congreget populum, cui te aquas 
daturum promittis. Hic pr::evenisti, Domine, murmur et petitionem ejus, ad quam 
illum sitis adegisset, sed in antecedentibus in patientia populi ad murmur et querelas 
erumpebat. 

Repelle, Domine, tenebras intellectus mei et pelle semovens obscuritatem 
figur::e, ut luceat mihi veritas, qu::e hoc tuo agendi modo tegitur, quia h<ec omnia 
videntur mihi referri ad ineffabilem virtutem exaltationis, per quam Filius tuus 
unigenitus omnem potestatem acquisivit et omnia traxit ad se. Hujus visibilis 
humanitatis Aaron, divinitatis Moysen et virgam unionis harum naturarum figu-
ram fuisse dixeram ab inchoata eductione populi ex captivitate usque ad reces-
sum a Monte Sinai et in hoc consequenti Aaron mortuo hic manifestius repr<e-
sentatur, quomodo visibili humanitatis Christi prresentia recedente virtus exalta-
tionis ejus aget in Ecclesia, per cujus visibilia sacramentorum signa prredictre 
exaltationis ejus virtus communicanda hic figuratur. Quid igitur puteus, ad quem 
congregari jubetur populus, aliud designat, quam puteum aqure viv<e doctrinre 
Christi, pro quo tibi concinens gratias ret"ert et canticum canit ( 17) congregatus 
ad illum populus. ( 18) Quem doctrin::e inexhaustibilem puteum (explicando) 
principes Ecclesire fodiunt, parant pastores tamquam duces multitudinis in dato-
re legis etin baculis [118:] directionis su::e, quos ab ipso datore legis receperunt. 
Ad hunc puteum vocati sunt omnes laborantes et onerati, 1 ut reficiantur per 
gratiam efficaciter pr::evenientes, sicut populus Israel vocatus fuit, antequam de 
siti questus fuisset. Omnium ad hunc puteum congregatorum gratuite fuit voca-
tio, subsistit tamen militans in terris peregrinatio, quam subsequens populi in 
deserto permansio designavit. 

Hanc mysteriosam serpentis exaltationem et putei manifestationem sequuntur 
victorire populi et jam (31) devicti populi terram habitasse dicitur, ut exaltationis 
virtutem, victoriam de inimicis et quietem internam producturam figuretur. His ta-
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men non obstantibus non hrec taliter profero, ac si statuere vellem adhuc continuari 
in Moyse figuram naturre divinre, quam a tempore recessus a monte Aaron et Moy-
ses repnesentare videntur cessasse. Hoc tamen non obest, quin hrec, qu:e refero, hic 
reprresentare potuerint, in quantum exaltatio serpentis recedente visibili pnesentia 
Aaron facta fuit. 

Pneter hrec igitur, qure ex tua bonitate, Domine, jam rettuli, consideranda sunt 
mihi illa, qure Moysen tamquam ductorem populi respiciunt. Arguisti illum incredu-
litatis in prrecedenti capite, edixisti illum terram promissam non ingressurum, jam 
fratrem suum mori vidit, nec tamen reperio illum delictum detlevisse, ette, Domine, 
deprecatum fuisse. Unde edoceor delicta ex fragilitate commissa per humiliationem 
et lubentem acceptationem ptenre a te nobis imposita:! expiari. Dum enim h<ec extra-
ordinarios motus et anxietates producunt, plerumque ex instinctu humani spiritus et 
naturalis superbire agit homo, qui srepe acerbius dolet de eo, quod reprehensibilis 
est, quam quod deliquerit. Srepe delicti consequentias et promeritam prenam metuit. 
Unde satius est de illis se humiliando et tibi submittendo ac resignando prenitere, 
quam externis doloribus et sollicitudinibus moveri. Hic fuit modus agendi Moysis, 
qui sententiam [119:] tuam in humili simplicitate exaudiens se tme, Domine, volun-
tati submisit et sui ministerii functionem continuavit. 

0 Deus, quomodo disponis eventus rerum mundanarum secundum consilia sa-
pienti<e ture jure Creatoris. Jam tot centenis annis antea promiseras patribus hujus 
populi terram, quam ingressurus est. Toties repetiisti in Exodo etin hoc libro Nume-
ri quoque possessurum populum terram Amorrh<eorum, quos propter abominationes 
exterminare decrevisti. Justitia tua exigit tamen, ut omnia fiant in ordine, ut etiam 
secundum dictamen humame et quodammodo sensibilis justiti<e quoque, populus et 
bellandi et acquisita retinendi jure gaudeat. Moyses itaque exemplar principum non 
fraudulenter aut per stratagemata satagit occupare confiniarias urbes aut munitiones 
regni, quod tu, Deus, populo dedisti; non celeritate utitur, ut aut inimicum pncveniat 
aut angusta montium, ripas tluminum pneoccupet, vada muniat, sed in omni man-
suetudine (21. 22) mittuntur legati, non ut promissa Dei sui enuntient, leges prrescri-
bant, comminationes faciant vet tales proponant condiciones, per qua~ Amorrhreei 
ad arma concitarentur, ut exinde occasionem habeat populus debellandi illos. Sed 
horum omnium ignara Moysis mansuetudo pro transitu petendo mittit legatos Moy-
ses et ipsas transitus condiciones justas et requas offert. 

Sic agit princeps, quem tu dicis', Domine, et quem triumphare decrevisti. Sed ab 
adverso princeps, cujus thronum subvertere, regnum alienigenis tradere statuisti, 
justas propositiones non exaudit, requas condiciones contemnit etin superbia cordis 
sui (23) congregato exercito egreditur obviam in desertum, ut cum populo (quem 
amicum habere potuisset), pugnet tamquam cum inimico. Cogitur ergo Israel ad 
prrelium. Non offendit, sed offenditur. Pugnat invitus et percutit in ore gladii, et quis 
non dicet justo jure possidere terram, cujus transitu arcebatur. Tam justo [120:] 
ordine, in tam admirando contextu procedunt mundani eventus, regnorum transla-
tiones, gentium dispersiones, quas principes terrre plerumque su<e sapienti<e, pru-
denti<e, sagacitati et ina rebus gerendis experientireb attribuunt. Alii longo tempore 
occultatis consiliis amicos consiliant, t'redera pangunt et ex insperato inicum inva-
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dunt, alii populorum proceres aut ipsam plebem pollicitationibus allectos circumve-
niunt et opprimunt. Alii confinia, munimenta, srepe provincias occupant, quia ratio-
ni status sui convenire autumant. Alii per connubia ad regnorum successionem aspi-
rantes bellorum semina spargunt, alii occasionem bellandi qurerunt et in similibus 
desudant principum consiliarii. Pro his exsecutioni mandandis enervantur populi, 
disperduntur thesauri, evacuantur reraria, sed in his omnibus omnia secundum de-
creta tua eveniunt, quia omnes te disponente agunt. Sed quia pro voluntate tua, non 
semper pro tua voluntate sequenda agunt, confunduntur in operibus suis, et ipsa 
ratio status (pro qua omnia te, Deus, inconsulte agere posse credunt) rnundano modo 
considerata est causa perditionis multorum regnorum et principum. 

Ecce, Sehona rex Amorrhreeorum credit rationern status esse, ut arceat populum, 
ne sub prretextu transitus ingrediatur fines et occupet regnum suum. Hinc transitum 
denegat. Hrec ratio status secundam producit et persuadet melius esse obviam egredi 
populo in desertum, quam exspectare aggressum populi in propriis finibus. Tales 
enim considerationes srepe pro situ et ratione locorum et conjuncturarurn suggerit 
humana prudentia, qure te non consulit et, ecce, confunditur, quia Sehon lsrael extra 
proprios fines primus aggrediendo injustitiam commisit, quam Moyses evitare vo-
luit pacifice petendo transitum, quem si post factam denegationem [121:] lsrael 
armata manu temptasset, aggressor evasisset. Sed ne h::ec taliter fierent, sicut conve-
niebat ordini justitire ture ita disposuisti omnia, Domine, Moysen itaque duxerunt 
tu<.e sapientire consilia. Sehon movebant humame prudenti.c dictamina, tu autem. 
Domine, in uno etin altero glorificatus es. Ecce, sic agit etiam Og, rex Basan, prout 
egerat Sehon, et confunditur. Sic agit uterque, ut impleantur promissiones tu<.e re-
spectu populi modis convenientibus et secundum quoque human<.e prudenti.c reprre-
sentationem justis. 

Adorandus es, Domine, in his omnibus, qure fecisti, sed quanto plus diligendus es 
mihi ex illis, qure mecum egisti, dum meam prudentiam in suis consiliis confudisti, 
utad ture sapientire recurram consilia sequens tuam voluntatem non voluntari<.e me.c 
secter dictamina sequens cupiditatem! 

SUPER CAPUT 22. 

Magna sunt, Domine, opera fortittidinis brachii tui, qu:e mihi repr;csentantur 
in Scripturis, sed non sunt omittenda mihi etiam deliria humanre prudentire, quce 
consideranda occurrunt. ln prrecedenti capite Sehon et Og cum exercitu suo 
occurrent populo tuo, et ad prudentiae human<.e dictamine in magna opinione 
virium suarum ducti occurrere malunt Israel, quam repellere si aggredi voluisset. 
Sed in Balach, Moabitarum rege timore perculsa" prudentia alium effectum pro-
ducit, qui ab imbecillitate cordis provenire solet, qua ductus homo s.epe ad 
superstitiones recurrit. 

Non habet locum hrec mea retlexio in exemplo Balach, iste enirn falsorurn deo-
rum cultor ad Balaam recurrens deorum et prophet.c sui auxilium quresivit et fecit, 
quod illusoria relligio ejus tamquam salutare repr~esentavit, sed loquor. Domine, de 
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illis Christianis, qui futuros eventus srepe illusorie, srepe erronee, srepe superstitiose 
qu:erunt, quia in te, Deus, (122:) firmiter non confidunt. Non mirabor proinde in hac 
historia Balach agendi modum, qui se contra populum omnimode defendere vole-
bat. Non inquiram, quis fuerit Balaan, sed in omnibus admirabor tuam adorandam 
providentiam, Deus, qure in hoc eventu perversi, avari hominis instrumento utitur in 
suum finem. Volebas, Domine, notam reddere virtutem brachii tui omnibus habita-
toribus terrre in populo Israel, etin hoc exemplo confundis spem, quam Moabit<e et 
Madianitre habuerant in diis etin ariolis suis. Jam timor populi pn.evaluerat in cordi-
bus inimicorum suorum, exempla Sehon et Og omnem confidentiam in armis eri-
puerant (2. 3 ), nec nisi tristis eventus reprresentabant ( 4) majoribus natu Madian: Ita 
(inquit Balach) delebit hic populus omnes, qui in nostris finibus commorantur, quo-
modo solet bos herbas usque ad radices carpere. lnter has venturorum malorum 
prrevisiones recurrit ad Balaan filium Behor, (5) ut vocaret eum (6) ad maledicen-
dum populo, qui se fortior fuerat. Novit enim (seu credidit), quod benedictus sit, cui 
Balaam benedixerit, et maledictus, in quem maledicta congesserit. Tales fuerunt 
human:e imbecillitatis et timoris suggestiones. Tam absurda fuit hominis de homine 
opinio, tanta confidentia, an in Deo Balaam, an in ipso Balaam, vix descernitur, quia 
benedictionis et maledictionis virtus ipsi Balaam attribuitur a Balach. Balaam tamen 
hanc virtutem non sibi, sed Deo suo attribuit, ad cujus consultationem (8) respon-
sum suum distulit.a 

Nescio, Domine, inter tot me sapientiorum dissertationes, quid dicam de Balaam, 
num nimirum cognitionem tuam, Deus, habuerit, num nomen Domini falsis diis 
attribuerit. Mihi profecto videtur Balaam cognitionem tuam et a te spiritum prophe-
tire habuisse, sed illo abusum fuisse et ex justis judiciis tuis te Balaam [123:) pro-
prire perversitati naturre sure tradidisse. ln his autem apparitionibus et revelationibus 
(quas Scriptura refert) te, Domine, egisse pro bono populi tui per revelationem et 
apparitionem angeli. Temptatur itaque Balaam per donaria et promissiones et primre 
temptationi resistit ( 13 ). Temptatur secundo ( 15) et ductus a spiritu avaritüe, volens, 
ut velles, quod voluit, consulit te, (20) et tu dimittis illum, et procul dubio perversam 
dispositionem (hanc dimissionem tuam sequentem) videns in corde ejus (22) iratus 
es ei, et ut terreres illum, non tantum os asinre aperuisti (28), sed etiam oculos 
Balaam, ut videret angelum et loquentem audiret (31 ), et quod plus est, peccatum 
agnosceret dicens: (34) Peccavi nesciens, quod tu stares contra me, et nunc, si displi-
cet tibi, ut vadam, revertar. Vidisti,'inquam, o Deus, perversitatem cordis ejus, et per 
timorem visionis ex misericordia firmare voluisti illum, ne aliud loqueretur, quam 
quod ipsi revelaturus erat. Hinc dicit angelus: (35) Vade cum istis, et cave, ne aliud, 
quam pr:ecepero tibi, loquaris! Sic agit bonitas tua cum homine, Domi ne, sed homo 
agit tecum, sicut Balaam. Tactus terrore dicit: Numquid loqui potero, nisi quod Deus 
posuerit in ore meo (38)? Sed cum in societate perversorum pergit (40) et ab illis 
munera recipit, (41) se ad excelsa Baal perduci sinit. 

Non videtur mihi sacriticio in prrecedenti versu[(]40)b relata Balaam obtulisse, 
sed Balach obtulit illa idolis suis. Fors itaque dicere possem (his, qure jam rettuli 
bene examinatis) ipsum Balaam similem fuisse illis, qui principes male agere viden-
tes ex humanis considerationibus connivent illis spe ~estimationis, honoris et lucri 
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allecti. Et in hoc consistebat perversitas Balaam, prout ex sequentibus confirmatur. 
Quot sunt, o Domine, hodiedum tales, qui in tam perversa dispositione [124:] sub 
larva indulgentire et ipsiusmet charitatis illusoria specie principes mala facientes 
non corripiunt, sed honorati ab ipsis seu donaria seu favores recipientes di is alienis 
(passionibus nempe suis) sacrificare tranquille permittunt. Quod igitur Balaam con-
cemit, iterum dicam illum avaritire et hujus nefarire conniventire prrecipue reum 
apparere, et ad hrec uberius deducenda transgrediar ad subsequens caput pro dato 
lumine tibi, Domine, referens gratias et ad sequentia petens auxilium. 

SUPER CAPUT 23. 

Ultimus versus prrecedentis capitis referens: Mane autem facto duxit eum (scili-
cet Balach Balaam) ad excelsa Baal, communi opinione interpretum illuminante 
reprresentat mihi in hoc monte fuisse fanum idolo exstructum, ad quem locum ve-
niens Balaam in hoc fano et in ara redificata sacrificare noluit, sed ( 1) sibi septem 
aras instrui jussit, et cum fecisset (scilicet Balach) juxta sermonem Balaarn (2) irn-
posuerunt simul (id est Balach et Balaam) vitulum et arietem super aram. Hic fuit 
primus actus criminosus Balaam, qui se ritui gentium accomodans aras exstrui petiit 
et pro signo communionis cum Balach victimas imposuit, quamvis interne sciverit 
hrec non requiri ad cognoscendam voluntatem tuam, Deus, acturn tamen superstitio-
sum ex complacentia regis Moab et principum ejus instituit. Hinc (3) dixit Balam ad 
Balach: Sta paulisper juxta holocaustum (non dicit meum, sed tuum), donec vadam, 
si forte occurrat mihi Dominus. (4) Sensit enim intrinsece hoc superstitioso cultu se 
male facere et ideo abiit et angelo illi [125:] occurrenti, quod fecit (quodarnmodo 
prrevenire volens) rettulit dicens: Septem aras erexi et imposui vitulum et arietem 
desuper. Sed tu, Domine, qui ex justis judiciis tuis srepe impium in adinventionibus 
suis ambulare permittis, pro bono populi tui voluntatem tuam rnanifestare non es 
dedignatus illi, et verbum veritatis dedisti in os mendacis, viam veritatis non in 
simplicitate cordis, sed in duplicitate sequentis. 

(6) Reversus itaque invenit stantem Balach juxta holocaustum suum, quod sibi 
Balaam noluit attribuere, et assumpta parabola (7) edixit misericordia judicia tua, 
Deus, de lsrael, (8. 9. 10) et quia verbum, quod dedisti in os ejus, audacter et fideli-
ter rettulit etiam desiderium ejus dicentis: Moriatur anima mea morte justorum, et 
tiant novissima mea horum similia, sincera fuisse credo, quarnvis enirn ( 11) expro-
bret ipsi Balach, quod loco maledictionis benedictionem impertiatur, persistit tamen 
Balaam dicere: Num aliud possum loqui, nisi quod jusserit Dominus? Sed non ob-
stante hac fidelitate, quam hactenus erga te, Domine, continuasse videtur, non resi-
stit humanos favores sectans et restimationem regis qurerens superbia Balaam, et 
hinc ex timore coactus videtur obc:edire tibi, Deus, in edicendis mandatis tuis, sed in 
corde persistebat velle, quod noluisti, Domi ne. (13) Dixit illi Balach: Veni, et vadit. 
(14) Aras denuo septem redificat, superstitiosa sacrificia renovat, ( 15) te, Domi ne, 
denuo (modo, quo jam relatum est) consulit ( 15. 16) et reversus ( 17) respondet: ( 19) 
Non est Deus, quasi homo, ut mentiatur, nec ut filius hominis, ut rnutetur. Dixit ergo, 
et non faciet? Locutus est, et non implebit? Scivit hanc veritatem Balaam, antequarn 
iterate te consuluisset, Domine, sed hanc veritatem ex simulatione subticuit, et in 
corde voluisset, ut mutares consilium tuum. Sed loquitur veritas tuas per os impii, et 
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decreta sua pronuntiat (20. 21. 22. 23. 24) sed denuo alio vocatur Balaam (27) et 
vadit, aras denuo (126:) ::edificat (28. 29. 30), verba quippe tua pronuntiavit, Domi-
ne, sed suam, non tuam sequebatur voluntatem. 

Quot sunt, o Deus, in mundo, qui modos agendi Balaam sequuntur, qui verba tua 
pr::edicant, enuntiant, gratias tuas dispensant, mundum tamen vocantem, voluntatem 
et cupiditatem suam sequuntur in operibus, et hi sunt lupi rapaces, quos Filios tuus 
venturos prredixit, 1 quos Balaam figuravit. 

SUPER CAPUT 24. 

( 1) Cumque vidisset Balaam, quod placeret Domino, ut benediceret Israeli, ne-
quaquam abiit, ut ante perrexerat, ut augurium qurereret etc. Fors possem dicere, 
Domine, quod sciverit hanc veritatem Balaam, antequam postremas aras ::edificas-
set, sed ut ex virtute sacrificii obtinere se spiritum propheticum fingeret, aras et 
sacrificia continuavit. Sed postremo timens temptare te liberius loquitur, et ecce, 
irruente in se Spiritu tuo (2) revelavit decreta tua de Israel. (10) Irascitur Balach, 
( 11) repellit Balaam ad locum suum et omni magnifica honoratione privat. ( 12. 13) 
Respondit quidem Balaam ad Balach: Nonne nuntiis tuis dixi: Si dederit mihi Ba-
lach plenam domum suam argenti et auri, non potero pr::eterire sermonem Domini 
Dei mei etc., sed subjungit: ( 14) Verumtamen pergens ad populum meum dabo 
consilium, quid populus tuus populo huic faciat extremo tempore. 

Hoc vere fuit consilium tuum, o Balaam, quod tibi suggessit tua propria malitia, 
et quamvis Deus dispositionem perversam cordis tui noverit, dat tamen verba in os 
tuum, ut enarres recondita, nobis autem revelata adoranda mysteria. Sed tu illa edi-
xisti (16) vere solummodo tamquam auditor, sed non factor sermonum Dei. Qui 
novisti doctrinam Altissimi et visiones Omnipotentis. Qui cadens quoque (propter 
pravas cogitationes tuas) apertos habebas oculos pro (127:) salute aliorum, sed non 
pro tuo proprio bono. Dominus enim te assumpserat tamquam instrumentum, per 
quod magnalia sua manifestare decrevit, sed te tibimet ipsi reliquit. Quia vero pro-
pter Loth Moab conservare voluit, inspiravit regi illorum, ut in Deo, quem tu cole-
bas, plus spei haberet, quam in diis suis, et ad se per te recurreret, nec se temere in 
viribus suis confisus populo Israel qpponeret. Quod quia Balach fecit, non pennisit 
Deus, ut perversum consilium tuum illi ediceres, sed regi Madian, de cujus populo 
fuisti. 

Tales sunt misericordire ture, Deus, erga illos, quos conservare decrevisti, in quo-
rum favorem, ecce, os Balaam aperueras, ut verba tua ediceret, clausisti autem, ne 
verba sua perversa per consilium, quod dare voluit, regi Moab effutiret. Iterum 
iterumque sunt adoranda mihi magnalia tua, qme per prophetias in hoc capite con-
tentas manifestasti, quarum explicationem et genuinum sensum ex consequenti no-
bis revelata veritate tot me sapientiores interpretes tradiderunt. Fac me, qu::eso, fer-
venter diligere, ut plus cognoscam, qu::e per Balaam tam obscure, nobis autem per 
gratiam tuam tam clare manifestasti in Filio tuo Unigenito! 
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SUPER CAPUT 25. 

Reddideras victoriosum populum tuum, Deus, debellatis Sehon et Og regibus. Jam 
terrre bonitatem, quam promiseras, degustare creperat, et ex deserto exiens procul dubio 
frugibus terrre vescebatur. Hinc non amplius tredet de labore, non murrnurat pro pane et 
aqua, sed ecce, in quanta scelera ruit ad omnia mai a pro na carnalitas ejus ( 1) ! Moratur, 
et vix moratur, fornicatur cum filiabus Moab. Hrec sunt pericula et eftectus otii et mor<e 
in occasionibus temptationum. Pacifice transgressus fuerat populus temun Moab, et 
procul dubio hrec pacifica transgressio et commoratio [128:] in finibus dedit occasio-
nem filiabus Moab transgredi ad castra Israel. Sed, o Domine, ecce, quomodo peccatum 
ducit et generat peccatum ! Fornicatur populus, (2) invitatur ad sacrificia, comederunt et 
adoraverunt deos eorum, et (3) initiatus est Israel Beelphegor. Irasceris, Domine, sed 
non amplius ignem devorantem, non ignitos serpentes immittis in populum, sed cunctos 
principes Israel suspendere jubes Moysi contra solem in pati bulis, ut avertatur furor tuus 
a populo. Quid est hoc mandatum tuum, o Deus misericors! Vitulum aureum adoraverat 
populus, et Moyses Levitis jusserat, ut in expiationem peccati per medium castrorum 
transgredientes occidant omnes, qui occurrerent illis. Et ecce, hic populus fornicatur et 
principes suspendi jubentur! 

(5) Non refertur tamen, quod Moyses exsecutus fuerit hanc tuam sententiam, sed 
judicibus mandat, ut unusquisque occidat proximos suos, qui initiati sunt Beelphe-
gor. Mirabile apparet ignorantire mere hoc mandatum tuum. Mirabilis videtur con-
ductus Moysis. Scriptura enim non refert, num principes suspensi, num Moysis 
sententia exsecutioni mandala fuerit per judices, sed in sequentibus versibus te, 
Domine, zelo Phinees placatum fuisse tradit. Propterea his coram te ruminatis, Do-
mine, imaginor mihi hrec omnia uno quodammodo tempore facta fuisse, Moysen 
nempe ad mandatum tuum exsequendum se prreparando ex zelo occasionem reorum 
judicibus (non principibus, quos suspendere voluit) jussisse, et dum héec exsecutioni 
mandanda fuerant, (6) introisse unum de filiis Israel ad scortum Madianitiden viden-
te Moyse et omni turha filiorum Israel fors ad sumendum supplicium congregata. 
(7) Quod cum vidisset Phinees, zelo tuo accensus accepto pugione (8) reos in facto 
criminis occidit, et plaga respectu principum cessavit, viginti quatuor millia tamen 
hominum occisa sunt de populo (9). 

Mandatum itaque tuum, Domine, de ~uspendendis [129:] principibus demonstrat 
mihi, quantre rationi dandre sint obnoxii, qui populis prresunt, et quia tempore, quo 
populus vitulum adoraverat, principes tribuum necdum te jubente fuerant instituti 
(quamvis natura dictante) principes familiarum Jethro suadente judices et subalterni 
centenarii etc. prrepositi fuerint respectu muniorum, qure in hac institutione specifi-
cata sunt (judicium de his non jusseras sumere, prout hic jussisti de principibus, 
quibus regendi te jubente data fuerat potestas et vigilandi in populum incumbebat 
munus ex pastoratus officio, quod distinctum fuerat a judicibus, quibus Moyses 
supplicium de reis sumere mandavit, sed hoc ipsum supplicium per plagam tuam 
particularem jam supra dictam desumptum fuisse credo de populo ( 14 ). 

Daret mihi occasionem hic versus proferre, quod inter fornicatores cum filiabus 
Moah complures ex principibus quoque reperti fue1int, prout Zambri de cognatione et 
tribu Simeon, et propterea principes suspendere jusseris. Sed hrec esset opinio mea non 
satius exacte conciliata cum (v. 4), in quo cunctos principes suspendijusseras, non quod 
cuncti fornicati fuerint, sed quod fornicationi populi secundum obligationem status sui 
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se non opposuerint. Hinc quia Phinees munioa vocationis sure satisfecit et zelo tuo 
accensus reos occidit, (12) pacem fcederis tui obtinuit. Zelo, inquam, tuo cornrnotus est 
contra reos, ut non tumet ipse deleres Israel in zelo tuo, et talis fuit semper operatio 
misericordire et bonitatis ture, Domine, dantis, quod requiris et retribuentis dona tua. Tu 
dedisti zelum, ut tuum averteres zelum et zelus tuus pacem fcederis obtinuit. Sic justitia 
et misericordia tua semper in te conjunctre agunt, et te Deum manifestant demonstran-
do, quomodo corones dona tua in hominibus. Quidquid enim bonum estin homine, a te 
bonum est, qui solus bonus es. Hinc bonum, quod largitur misericordia, coronatjustitia, 
ut sibi ex omnibus reveniat laus et gloria. 

Sed, o Domine, si ad considerationem [130:] hujus historire revertor, in primis 
statim versibus fornicationem populi cum filiabus Moab reperio, ad quarum sacrifi-
cia euntes initiati sunt Beelphegor. ( 17) Vero dicis: Hostes vos sentiant Madianitre, 
et percutite eos! An propter solam fornicationem Corbi cum Zare? Non, profecto, 
sed propter fraudem ex consilio Balaam factam. Ille enim in pnrcedenti capite vers. 
14 dixerat ad Balach: Verumtamen pergens ad populum meum (id est Madian) dabo 
consilium, quid populus tuus populo huic faciat extremo tempore. Unde colligo 
Madianitas fraudulenter venisse, Moabitas ante hoc consilium datum ex familiarita-
te amicitire et cognationis accessisse ad castra. Juste ergo Madianitre percussi, Moa-
bitre vero misericorditer conservati sunt. Sed quis sum ego, Domine, ut examinare 
audeam, cur populum Moab ex incestu Loth generatum conservare, cur Madiani-
tas,h tilios Abrahre ex Cethura percutere jusseris? Te miserente et illuminante jam 
rettuli supra Genesim meditans, quid incestus apparens Loth, quid filii Cethurre 
designaverint; sed cur hrec, qure hic referuntur, de excisione unius et de conservatio-
ne alterius populi statueris, non meum est inquirere, sed in silentio adorare judicia 
tua, ex quibus permisisti, ut ( 18) Madianitre deceptores essent, Moabitre occasio 
peccati (fors tamen non ex prreconcepta malitia) fierent. 

Sit igitur tibi, Deus, laus et gloria ex omnibus operibus tuis, qure ignorantia, pars 
hereditatis mere penetrare nequjt! 

SUPER CAPUT 26. 

( 1) Postquam noxiorum sanguis effusus est etc. Si tu me illuminare non fuisses 
dignatus, Domine, ignorantia mea hanc expressionem solummodo ad caput prrece-
dens et ad prostremam percussionem initiatorum Beelphegor rettulisset, sed hic ci-
tatus v. combinatus cum v. 64 demonstrat referri debere ad effusionem [131:) san-
guinis noxiorum propter murmur, propter quod omnis multitudo condemnata fuerat, 
ne ingrederetur terram promissam. Et in hoc sensu hrec connumeratio seu, potius 
dixerim, connumerati figurre fuerunt illorum, qui post peregrinationem Synagogre 
usque ad incarnationem intrarunt in Ecclesiam per veram fidem et sic in antecessum 
receperunt doctrinam Filii tui sequentes Spiritum legis, non litteram, cum in hoc 
Filio tuo promissiones ture vere completre sint. 

Sed, o Domine, etiamsi illa, qure respectu hujus connumerationis referuntur et 
causam illius respiciunt, simpliciter historice relata esse dicerem, fors non errarem. 
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Ille enim ipse ordo, propter quem instituta secunda connumeratione populum in 
quattuor castra repartiri jusseras, requisivit hanc tertiam connumerationem ad repar-
tiendam terram, in quam ingressuri erant, necessariam. Sed ille finis principaliter 
fuit, quem (64) v. clare exprimit, ut nimirum incredulus ille populus evidenter agno-
scat veritatem prredictionis tme. Perdit se intellectus meus considerans ex tanta mul-
titudine connumeratorum ad radices Montis Sinai nonnisi duos (Caleb nempe et 
Josue) repertos fuisse, qui incredulitatis notam non incurrerunt et portentorum tuo-
rum oculati testes promissiorum participes facti sunt, ut fiant testes operum miseri-
cordire et justitire ture coram populo carnali et incredulo. Tam misericors fuit enim 
tuus cum hominibus agendi modus, ut non tantum tunc, sed etiam effuso super 
omnem carnem Spiritu tuo duodecim testes oculatos mortis et resurrectionis Filii tui 
singulariter prre ceteris statuere volueris, ut hominibus veritatem, quam viderunt, 
audierunt et manibus palparunt, annuntierent. 

Hrec sunt, Domine, qure hominem convincere debent de infirmitate sua et de 
corruptione naturre sure. Quo plus considerat enim tanta opera bonitatis et misericor-
dire [132:) ture, eo plus videt, quantum te debilitati et infirmitati ejus quodammodo 
accommodaveris. Videt, inquam, quid mereatur justitia, qui tam sensibilibus ac rea-
libus testimoniis resistens gratireque ture se opponens non convertitur ad te, Deum 
suum et viam veritatis non sequitur in fidelitate. Sic apparet, Domine, immutabilis 
tidelitas tua in promissionibus, incomprehensibilis bonitas in gratiis, quas largiris, et 
in conductu hominis ineffabilisa charitas erga homines, pro quibus cursu tot millen-
nariorum annorum continuato opere tanta facere dignatus es. 

0 Deus, quam pretiosa est tibi creatura tua ad imaginem et similitudinem tuam 
plasmata, et quam pretiosus deberes esse illi, qui non tantum esse suum debet tibi, 
sed etiam tanta opera, qure fecisti per illam pro te. Nec tamen ita fecisti pro te, quin 
sint et pro illa. Omnia enim facta sunt, ut hrec tanti pretii creatura possit pervenire ad 
te et uniri tecum! Horre, o anima mea, ad considerationem infidelitatum et ingratitu-
dinum tuarum! Horre ad recordationem infirmitatis fragilitatis et mortalis miseri:.e 
ture, sed consolare in contemplationem misericordire, bonitatis et charitatis Dei tui! 
Confirmare in spe promissorum ejus, cum diligendo speraveris etb sperando dilexe-
ris, ut in charitate perseverando promissa assequaris! 

SUPER CAPUT 27 

Videtur mihi historiam referre Scriptura in eventu tiliarum Salphaad, ex cujus 
contextu edoceor, quid principi faciendum sit in casibus, de quibus lex necdum 
condita est. Non videtur mihi res tam difficilis (quam hre fili::e proponunt), quin 
illam ipse [133:) Moyses decidere potuisset, sed prreclarum exemplum pnebet 
omnibus populi ductoribus hoc exemplum, et in quantum Moyses in gubernando 
populo respectu tui, Domine, subalternus fuit et in hoc respectu omnis princeps 
quoque pro tati habendus est, omnes sub alterna potestate fungentes docentur in 
illis, de quibus necdum lex habetur, ad superiores suos recurrere et causam ad 
i llos referre. 
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Dico in illis, de quibus lex non habetur, hac expressione enim non intelliguntur 
omnes privati eventus, pro quibus lex non requiritur, sed tales, qure publicum bonum 
et distributivam justitiam respiciunt. Non fuerat casu factum, sed nec ex defectu 
prrevisionis sapientire ture, quod tot legibus (ad civile gubernium et justitire admini-
strationem necessariis) statutis, de simili, prout hic contigit, casu nihil statueris, sed 
hunc ipsum eventum ad postrema tempora Moysis distulisti, ut et Moysen et succes-
sores ejus instrueres te velle, ut in similibus a te petatur consilium et in illis, qure 
justitiam concernunt, reterna justitia consulatur. Nisi enim regnorum et principum 
leges in hac fundata fuerunt, hominum erunt adinventiones, non autem certre justitire 
regulre, super quas fundari possit communis vitre humanre ratio. 

(4) Rettulit proinde Moyses causam filiarum Salphaad ad judicium Domini, et 
tu, Domine, decidere dignatus es, et quod prrecepisti, factum est sanctum filiis 
Israel lege perpetua. ( 11) Felicia sunt regna, felix est princeps, qui hunc modum 
agendi observat et principia regendi a te petit, Domine, et super eventus necdum 
prrevisos te consulit. Ac si hic solus casus fuisset, de quo necdum legem positi-
vam statuisses, Domine, ecce, hac stabilita, statim dicis ad Moysen: ( 12) Ascen-
de in montem istum Abarim, [134:) et contemplare inde terram, quam daturus 
sum filiis lsrael, ( 13) cumque videris eam, ibis et tu ad populum tuum, sicut ivit 
frater tuus Aaron etc. (l 4) 

Mirabilia sunt mihi nimis hrec, Domine, nec tamen figuras fuisse dicam, sed 
veritates admirandas. Repetisti ha!c, Domine, ad Moysen, et a te srepius repetita 
ipsemet Moyses inserit in scripturis. Clare edixisti, quod ideo sit moriturus, quia 
te offendit, ut imperfectre legis mediatorem et latorem imperfectum fuisse de-
monstretur, quia hanc ipsam pU!nam promeruit imperfectio etiam pontificis, cu-
jus sacerdotium quoque imperfectum fuit. ln hos agit justitia tua, Deus, directe 
solvens unionem anim<l! cum corpore, sed in Mediatorem et Pontificem lcgis 
novre egit justitia tua per homines, in quantum tradidit innocentem manibus 
nocentium, ut torqueretur p~r homines et crucifigeretur; et quia hic mcdiator 
noster peccatum nullum habuit, in suo sensu possem dicere, quod ex hac ratione 
justitia tua in illum directe agere nequivit, sed perversitatem hominum agere 
permisit in corpus ad similitudinem peccati formatum, ut innocentis effusus 
sanguis nocentes lavaret, et victima peccatis onusta innocens et sine macula 
propria (et exinde te digna) offerretur justitire tu<e. Ut testamentum sit validum, 
mortem testatoris intercedere necesse est docente Apostolo. 1 Hinc et vetus testa-
mentum mortem requisivit, sed h<ec mors pcena proprii delicti mediatoris fuit, et 
quia testamentum imperfectum erat, ideo perfectionem per adimpletionem acqui-
rere debuit, antequam sanguine testatoris signaretur. 

Mors itaque Moysis nihil profuit, quia ipsemet propter prrevaricationem et infide-
litatem punitus est, nec ergo legem, quam tulit, adimplevit. Hinc incruenta esse 
debuit, quia nocentis sanguis ad signandum non valuit. Sed ille testator, qui legem 
adimplevit, omnimode validum testamentum condidit, quia innocenti (per nocentes) 
effuso sanguine testamentum, quod fecit, adimplevit, dedit et signavit. Et quia hoc 
innocentis sanguinis (ut ita dicam) atramentum justitia [135:) tua, Deus, dclere ne-
quit, misericordia tua conservat in reternum. Scivit hrec Moyses te revelante, Domi-
ne, et ideo sententiam tuam in admiranda tranquillitate suscipit, non de se. sed de 
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populo cum~ sure commisso sollicitus ( 16) rogat te, Dominum Deum spmtuum 
omnis carnis, ut provideas hominem, qui sit super illum ( 17) et possit ducere ipsum. 

Hrec est dispositio imitanda omnibus principibus. Dispositio, inquam. in qua 
Moyses te, Dominum Deum spirituum omnis carnis appellans se coram te humiliat, 
voluntatem tuam acceptat et spiritum suum agnito Domino Deo ejus recommendat. 
Hoc facto sibi commissi populi memor curre hujus extremum momentum impendit, 
ut muneri,a ad quod vocatus fuerat, satisfaciat. Sed quid petit pro populo? Homi-
nem, qui possit exire et intrare, educere illos vel introducere, ne sit populus Domi ni, 
sicut oves absque pastore. 0 Domine, vere non mundana politica regum et princi-
pum dictavit hoc petere Moysi, et tranquillitatem, in qua sententiam mortis exaudi-
vit, non a dictamine carnis recepit. 

Tu, scis, o Deus, corda et renes investigans, num sit in mundo rex et princeps, qui 
successorem sibi in hac dispositione Moysis petat. Mihi enim non constat ullus, qui 
moriens suum successorem non designasset aut non obtrusisset vel adhuc vivens 
obtrudere non vellet. Non loquor, Domine, de illis regibus, quorum regiminis suc-
cessio consensu benevolo et voluntario populorum ad filios eorum restricta est, 
prout tu ipse, Domine, (quamvis ex longe differenti ratione, quam quidam explicant) 
successionem regiam ad domum David restrinxeras, sed de paucis illis regnis et 
statibus loquor, in quibus popuJib necdum per liberum consensum hoc onus succes-
sionis susceperunt, sed electionem regum et principum sibi reservarunt regnicol<.e. 
Hoc jus hereditatis seu sanguinis sanguine tot milliorum hominum et dispendio 
animarum srepe acquiritur, stabilitur, defenditur et extenditur, quia ipse populus tuus 
spiritualis se pro possessore, non pro incola terrre, non pro [136:] colono tuo, sed pro 
domino et proprietario reputat. 

Video, Domine, per gratiam tuam spiritum Scripturarum tuarum considerans ex 
promissionum tuarum sequela stabilivisse te sceptrum Judre in domo David, sed 
hrec ipsa promissio spiritualis fuit, quia temporale dominium domus David aliquot 
ante Salvatorem natum sreculis cessaverat. Sed necdum illustrasti ignorantiam me-
am, ut ex Scripturarum Spiritu edocerer regum successivum jus ad certas familias 
restringi ordinasse. Ipse enim primus rex populi tui, Saul in prenam datus fuerat a te. 
Hoc tamen exemplum nunc pro auctoramento illorum, qu<.e facta sunt, allegatur,c et 
jus regium inde desumitur. Dederat populus tuus regiam auctoritatem famili<e Ma-
chabreorum quoque procul dubio te permittente, sed non instituente, qui sceptrum 
domui David promiseras, populum autem deviare permisisti, sed non jussisti. Hoc 
enim ipsum, quod regale gubernium cum sacerdotio conjunxerit, contra legem tuam 
factum est. Sed usui et sensui communi contrairem et me violentissimo impetui 
torrentis hujus exponerem, si dicerem hereditaria gubernia et regimen populorum 
non convenire cum lege et doctrina Filii tui inter populum spiritualem per adoptio-
nem in ipso coheredem Unigeniti Filii tui factum. 

Sed nec est instituti mei de his doctrinaliter tractare et tot sapientum auctorum 
scriptis contrariari, quamvis te adjuvante fors demonstrare possem jus successionis 
a gentilibus vi tyrannica institutum fuisse et in Christianitatem nonnisi per cupidita-
tem sub larva usus communis inductum fuisse, te autem, Domine, h<ec fieri permi-
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sisse, ut cupiditate unius hominis refrenaretur et dirigeretur multitudinis cupiditas. 
Credo itaque, Domine, quod in vero spiritu et sensu doctrin<e legis tu:e veteris et 
novre ita procedendum esset in electione pastorum temporalium, prout procedi de-
bere pra!scribitur (sed nec hoc communiter practicatur) in electione pastorum spiri-
tualium te consulendo, pastorem a te talem, qualem Moyses petiit, (137:) petendo et 
pastoratum regalem a nemine ambiendo. 

Sed, o Domine, hrec contemplando refero coram te tamquam vix practicabilia 
inter homines, quorum ambitio et dominandi libido semper te opposuit et opponet 
legi ture. Fatebor tamen me credere, quod si quidem omnis pastoralis status singulari 
vocatione tua indigeat, ordinationi ture electiva regna melius corresponderent, si 
electiones regum te consulto etin spiritu tuo fierent, quam regna, in quibus vix nati, 
sed et nascituri infantes ad pastoratum vocantur. Hunc autem in minorennitatibus11 

s<epe cum magno populorum detrimento exercere non possunt. Quid dicam de edu-
catione et de moribus horum, qui a teneris annis in fastu formantur, in superbia vitre 
adolescunt et se super communem condicionem hominum ex natura elevatos esse 
credunt non ex ratione dignitatis et vocationis tu<e. Scio, Domine, habere te electos 
tuos inter hos, scio te etiam per nativitatem vocare posse et vocare reges et principes, 
sed hrec argumenta non evertunt rationes, ex quibus hrec profero. Quos enim Spiri-
tus tuus sentire facit coronarum onera et pericula, ne quidem eligi vellent in reges, 
non ut reges natos esse pro felicitate reputarent. Profecto enim nonnisi cupiditas 
potest persuadere levia esse coronarum onera, qure intolerabi lia repra::sentat charitas 
absque speciali gratia tua, quam nescio, num singularius det regibus origo et nativi-
tas (cum hujus doctrinre vel opinionis fundamentum non reperiam in Scripturis), 
quam dare potest in bona dispositione suscepta regalis unctio. Non petit a te Moy-
ses, ut gubernium populi filio suo tradas, sed electione tibi relicta hominem solum-
modo petit capacem ducendi populum, ne sit populus tuus, sicut oves sine pastore. 1 

Prretero, Domine, plurimas cogitationes meas, qua:: temerarire viderentur commu-
ni opinioni et usui cupiditatis. Vocaveras me quoque, Deus, per electionem ad pasto-
ratus officium, sed quia gratiis mihi datis abusus sum, bonum est, Domine, quod 
humiliaveris me, ut discerem justificationes tuas.2 Amovisti me per (138:] adversa-
riorum violantia a grege meo, sed me ab obligationibus meis immunem necdum 
reddidisti. Hinc sequor illas, nihil tamen peto, quam ut impleatur in me et de me 
sanctissima voluntas tua. 

Principibus te, Domine, in spirito Moysis consulentibus ( 18) indicat misericordia 
tua pro successore Josue, qui Salvator interpretatur. lndicat virum, in quo est spiri-
tus, quem ultimum Deuteronomii caput spiritum sapientire fuisse manifestat, sine 
quo principes populos in viis tuis ducere non possunt. Hrereo, Domi ne, quia tenebris 
meis tradidisti me, nec eloqui possum magnalia tua. Jubes Moysi, ut tollat et in 
ducem populi constituat Josue ex tribu Ephraim et non Caleb ex tribu Juda, qui illi 
adjunctus fuerat in perlustranda terra et tibi reque fidelis permansit. Ex tribu Juda 
exiturus erat dux populum spiritualem in terram promissionis inducturus. Ecce ta-
men, ex tribu Ephraim eligitur Josue, qui illum figurat. Profecto clarius manifestatur 
hic mysterium, quod in Genesi fulguris adinstar apparuit in benedictione Ephraim, 

"Correxit minorennitatibus ex minoriralibus, supplendo renni supra lineam 
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per quam a Jacob primogenituram super Manasse acquisivit. Uterque autem ex 
Joseph, filia Rachel (quam figuram novi testamenti fuisse dixi) fuerunt, ex matre 
IEgyptia nati. Agnovi itaque te adjuvante, Domine, in Ephraim vocationem gentium 
tiguratam fuisse, et hic denuo agnosco in Josue tigurari Christum gentes in Eccle-
siam vocaturum et per Spiritum suum gentilibus principibus dandum, introductu-
rum. Propterea jubetur Moyses (in hoc actu tigurans Christum qua legislatorem) 
imponere manum super caput Josue coram Eliezero et omni multitudine ( 19) et 
pnecipere, (21) ut si quid agendum fuerit, Eleazar sacerdos consulat Dominum. 

Hrec est enim forma gubernii Ecclesi::e, quam Christus in lege nova instituit, in 
qua principes statuuntur coram sacerdote et populo, imponuntur illis manus per 
sacerdotem, ette, Domine, consulunt per sacerdotes et ad verbum illorum qua tuum 
egredi et ingredi [139:] deberent omnes filii lsrael spiritualis cum eo. Hic enim 
egressus et ingressus pr::ecipue ad castra et per consequens ad bella gerenda refertur, 
qu::e numquam deberent suscipi absque consultatione tua per sacerdotes facta, qui-
bus competeret de belli suscipiendi causa te, Domine, et lege tua consulta decidere. 
ln ceteris enim gubernii casibus dum princeps legem consulit, in illa ::eternam justi-
tiam tuam consulit, cujus minister et vicarius estin terris. Hic, inquam, in Josue et 
Eliezero figuratur divisa et distincta inter principes et sacerdotes pastoralis functio et 
auctoritas, qure in Ecclesia tunc manifestata[e]" sunt, dum gentilibus principibus 
manus imposit::e sunt per sacerdotes coram universa multitudine populorum; post-
quam nimirum verus Moyses, Christus Montem Oli veti et inde in crelum ascendens 
cum hominibus conversari et ab illis videri desiisset. 

Ha:c sunt, o Deus misericors, qure mihi manifestare dignatus es et combinanda 
occurrent, dum te adjuvante ad tempus mortis Moysis pervenero. Videtur enim mihi 
ex consideratione (v. 20) prrecipientis: Dabo ei (id est Josue) prrecepta cunctis vi-
dentibus et partem glorire ture, et ex (22. 23): Fecit Moyses, ut pra:ceperat Dominus, 
hrec, qure hic referuntur, facta fuisse longo tempore ante mortem Moysis, nam per 
communicationem partis gloria: intelligo cum interpretibus communicationem au-
ctoritatis cum Josue, ut adhuc vivente Moyse populus tamquam successorem Moy-
sis respiceret Josue. Sed parce, Domine, si errat ignorantia mea, et illumina, qu::eso, 
me, ut illa, qure tua referam, non qure mea sunt! 

SUPER CAPUT 28. ET 29. 

Trigesimus nonus annus erat, a quo populus circumductus multis modis errabat in 
solitudine. Mortua fuerat omnis multitudo, qure magnalia tua viderat, Deus, qu::e insti-
tutiones ac legem tuam [140:] publicari audiverat ad montem Sinai. Peregrinatio sacri-
ticiorum usum non permittebat, ritum alterare potuit, et propterea credo, quod ante-
quam in Deuteronomio quoque cuncta repeterentur, placuit bonitati ture, Deus, per 
Moysen tamquam mandata tua referri, illa, qure ad montem jam statuta fuerant, prout 
memoratur (v. 6). Videris tamen, Domine, hic specialius instituere seu potius explicare 
libamina, quorum in libro Levitici non recordor tam claram et specificam legisse decla-
rationem. Sed et festa fuerant instituta, etin illis sacrificia prrestare jusseras, sed etin hic 
etin sequenti 29. capite numerum victimarum diversam speciem animalium pro festo et 
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sequentibus sollemnitatis diebus prrescribis. Ecce, Domine, (dicit tibi ignorantia mea), 
si omnia cruenta sacrificia unum sacrificium, si omnes victima: unam victimam figura-
runt, quid opus fuit juxta sollemnitatem festorum plures victimas exigere et ejusdem 
speciei animalium hostias multiplicare? 

Sic loquitur tibi, Deus, insipientia mea ad simplicem lectionem litter:e, semper 
tamen subjecta tibi et parata tam reconditorum mirabilium tuorum secreta adorando 
prreterire, nisi bonitas tua dignaretur me monere, ut petam, qua:ram et pulsem. Et 
ecce, in hoc spiritu accedere pra:sumo ad hrec arcana mysteriorum tuorum. Imprimis 
igitur occurrit ex quattuor specierum animalibus jussisse te offerri hostias in festis. 
Vitulos nempe, arietes, agnos et hircum. Priora multiplicabantur, sed de hircis num-
quam plus uno exegisti pro peccato excepta expiationis sollemnitate, in qua duo 
prresentabantur. Semper tamen naturam humanam et corpus peccati figurarunt, quod 
tibi, Domine, pro peccatis omnium hominum oblatum est. Hic vetus homo mittitur 
ín solitudinem in reprobis, immolatur tibi in electis, prout jam de his te adjuvante 
ube1ius scripsi. 

Memini prreterea me rettulisse in sacrificiis vitulum electos ex Synagoga, arie-
tem ex gentilibus eligendos significasse, sed quid ha:c agnorum in septenarium nu-
merum multiplicatio designet, (2) (141:] penetrare non valeo. Adjuva me, Domine, 
secundum multitudinem miserationum tuarum, 1 ut eloqui possim magnalia tua! Di-
cerem has victimarum multiplicationes institutas fuisse pro augenda sacer<lotum 
subsistentia occasione sollemnitatum, sed hrec locutio esset ignorantire mere blatera-
tio. Victimre enim ita et libamina offerebantur et comburebantur in holocaustum, 
nec pro<lerant sacerdotum victui. Unde agnosco hac omnino figurativa fuisse. Jam 
supra cap. 23. Levitici gratia tua, Domine, auxiliante rettuli festorum significatio-
nem, se<l si quidem ibi non fuerant specificatre omnes hostire, quas hic offerri jubes, 
nonnisi de septem agnis rettuli sensum meum credens septenario numero designata 
fuisse totidem dona Spiritus Sancti, qure nobis effusione sanguinis Agni, qui abstulit 
peccata mundi, 2 obtenta sunL Sed, ecce, in sacrificiis occasione festi expiationis 
institutis duplicatur hic agnorum numerus, sed et vitulos prima <lie tredecim offerri" 
jubes, qui omni die <lurante festo uno vitulo minuuntur et die octava a<l unum tantum 
vitulum redigitur oblatio (36). Loco duorum arietum quoque singulis diebus oblato-
rum unus aries et loco quattuordecim agnorum septem immolari jubentur. 

Nequeo, Domine, h::ec pr::eterire, sed nec explicare scio. Deduc, itaque, Domine, 
differentes cogitationes meas, quas'vides in me, in vias rectas. Videtur enim mihi, ac 
si septem agnis superadditus septenarius agnorum numerus septem sacramentorum 
totidem donis Spiritus Sancti conjungendorum et Ecclesi::e ture dandorum designa-
retur mysterium, dum completa fuerit realis expiatio, quam festum expiationis desi-
gnabat. Nam omnia h::ec per eandem effusionem sanguinis agni sunt demerita et 
collata nobis. Hosti::e proin<le agnorum ultimo die a<l numerum septenarium denuo 
reducuntur, ut omnia ex eadem virtute Spiritus Sancti procedere designetur. Sed fors 
(142:] in hoc expiationis festo oblatorum vitulorum numero mystice designatur 
electorum ex Synagoga paucitas, quorum numerum per sibi succedentia srecula 
semper minutum iri exprimitur, donec octava die (completis nempe temporibus) 
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perveniatur ad illam unam victimam et electum, ex cujus merito salvandi erant 
electi. Secundum hujus considerationis sequelam enim arietum numerus ideo auge-
tur tantum ad duos, ut designetur gentilium electio, qure ab origine mundi in pauci-
tate quorumdam apparuit. Et quia in vocatis in Ecclesiam usque ad finem sa!culi 
permansura erat hrec ipsa electio. ideo numerus arietum per dies non minuitur, scd 
ad unitatem (primogenilum) inter ceteros fratres tigurantem, in quo gentes salutem 
adeptre sunt, reducitur, ut omnia hrec in una victima pro electis ex Synagoga et ex 
gentilibus oblata etticacia futura designentur. füec autem ipsa victima in septem 
agnis denuo reprresentatur, ut septenarium donum (peracto magno festo Puriticatio-
nis) per oblationern holocausti demeriturn et Ecclesire relinquendum sub tantis et 
tam obscuris velis tectum nobis rnanifestetur. Hinc omnibus his viclimis libamina 
specificatim adjunguntur, ut incruenti sacrificii consequens virtus tiguretur. 

Taliter enucleat in his duobus capitibus circa festa instituta mysteria debilitas mea 
non in tanturn scire, quam admirari cupiens magnalia tua. Quis profecto est, qui satis 
admirari possit bonitatem tuam erga hornines, qure cum tanta condescendentia in-
struis ette quodammodoa accommodare dignaris debilitati illorum? Quis tam insi-
piens est, qui non videat potuisse te uno sacrificio tigurasse illam infinit<c virtutis 
victimam, in cujus memoria ipsos adipum et sanguinum oblatorum fetores tamquam 
suave olentes recepisti? Mysteria tarnen tua tam profunde multis [143:] modis vela-
re voluisti et in Scripturis tuis adhuc in suis obscuritatibus exposuisti nobis, ut ma-
gnalia tua, Domine, in humili agnitione debilitatis nostr<r et in admiratione magnitu-
dinis ture scrutemur. 

Adjuva me itaque, Domine, hrec tibi et mihi propter te prrestare volentem. Nam 
quo profundiora dignabitur manifestare intinnitati mere tua misericordia, co major 
Libi pr:.cstabitur gloria, quia parvulum tuum loqui, mutum mirabilia ma enarrare 
facies. Da mihi lac, Domine, solidioris nutrimenti necdum capaci, 1 ne deficiam in 
via, ad quam me vocare dignatus es dans contidentiam in te, o veritas <rlerna, quam 
qurero et desidero, ut te plus agnoscendo plus appetam et appetendo plus diligem! 

SUPER CAPUT 30. 

Lex, quarn de votoh seu de juramento hic statuere dignaris, Deus, videtur mihi 
sequela esse ultimi versus capitis pnecedentis 39: H.ec offeretis Domi no ... pneter 
vota et oblationes spontaneas etc. Has autem obligationes et generaliter omnia vota 
ac juramenta quomodo respectu viri et respectu mulieris implenda sunt, ex conse-
quenti sententire primre mulieri datre videtur decidere justitia tua. (3) Hinc distin-
guis, Domine, viros, non autem pueros, non juvenes a mulieribus, quia viri voluntas 
sub potestate patris eximitur, quarnvis vi pr;.ecepti et dictaminis natune semper pa-
trem et matrem honorare teneatur, sed quo tempore homo puer aut juvenis est, sub 
potestate putris aut tutorum reputatur. Sed differens est condicio mulieris, cui dixe-
ras: Sub potestate viri eris, et ipse dominabitur tui.2 Et secundum hoc dictum consi-
derata hac lege videtur, ac si bonitas tua explicare dignaretur verba hujus sententix 
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non tantum ad uxorem, sed secundum quid ad totum sexum muliebrem extendi. 
[144:] Et fors ex hac ratione in sexu masculino retates in statum infantire, puerilem, 
juvenilem et virilem distinguuntur. Hi autem status omnes sub statu puellari in sexu 
femineo contimduntur. Unde fors licitum est mihi dicere (4) expressionem :.etatis 
puellaris extendi ad omnis retatis filias necdum nuptas, et vi sententire ture. Domi ne. 
primre mulieri latre non tantum patri qua patri, sed patri etiam qua viro motlo parti-
culari subditas esse, quia ipsa voluntatis in promittendo restringitur facultas, et 
<ex>a subjectionis viro sententia (7) transfertur in maritum, cum quo quamvis mu-
lier in carnem unam (ut ita dicam) coalescat, domínium tamen in uxorem h..ec lex 
sirnpliciter exprimit, quod dominio paterno succedit, quia propter virum patrem et 
matrem relinquere tenetur mulier. 

(8) Absit, o Domine, a mente mea, ut seu in illis, qure v. 3. dicuntur (quotl vir, qu::e 
promisit, servare teneatur) seu in illis, qu::e hic referuntur, intelligam omnia indiscre-
ta mala et perversa juramenta servari debere. Tu enim, qui mali causa non es, atl 
malum faciendum hominem obligare non potes, quia summe bonus es et malum 
odio habes vetasque. Hac tamen veritate non obstante possunt esse vota et juramen-
ta, qure imprudenter, prrecipitanter, inconsiderate, temerarie facere potest mulier sub 
potestate viri sui constituta, qure huic prrejudiciosa et nociva esse possunt. Et dum 
mulier hujus speciei juramenta el vota prrestat, excedit legem subjectionis marito 
debitre. 

Hinc tu, Deus, qui corda hominum nosti, statuisti, ut quo die audierit vir et non 
contradixerit similibus votis, rnulier voti rea erit. Scis enim, Domine, quod qure 
homini vere prrejudiciosa et nociva sunt, statim sentire soleat amor proprius hominis 
et his contradicere impellit. Qure vero statim, dum audiuntur, non reprobantur et non 
revocantur, sed (145:] in sequentem diem dilata reprehenduntur, plerumque tantum-
rnodo illusorie reprresentat cupiditas nociva et prrejudiciosa esse. Repeto tamen in 
his omnibus non agi de illis, qure positive mala et peccaminosa sunt. H:.cc enim 
quamvis ignotis circumstantiis statim mala esse non viderentur, quodsi subsequenter 
detectis circumstantiis mala esse deprehenderentur, servari numquam deberent. 
Oportet igitur, ut pater et maritus in contradictione tempus non differant, ne locus 
detur suggestioni fals<e humanre prudentire, in quam se malitia quoque insinuare 
posset, et milleni respectus humani, ex quorum ratione etiam bona et convenientia 
vota mulierum reprobarentur. 

Ex consequentia prredictoruni proinde darum est inter mulieres nonnisi viduam 
aut repudiatam ( 11) plenariam voluntatis sure dispositionem obtinere, quia ex pote-
state patris merito subdita deb potestate in potestatem transit et a postrema potestate 
mari ti morte vel legitima (secundum doctrinam Christi, non autem secundum legem 
Moysis propter duritiem cordis indultam) repudiatione subsequente immunis reddita 
etiam vivente patre ad prrecedentem patris qua viri «.be potestatem non redit. quia 
ab<.I hac libera reddita fuit, et ex hinc liberre voluntatis exsistens, quod non peccami-
nose promittit, complere jure merito tenetur. Videtur prreterea ignorantire mere, quod 
hic textus explicet, quod supra (9) dictum est. lta nimirum, quod nonnisi de uxoribus 
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in domo mariti exsistentibus intelligatur illa peremptoria contradictio sponsionis, 
quam ( 12) si vir audierit et tacuerit, mulier reddere obligatur, quod promiserat. Pot-
est enim e domo absens uxor promittere, quod maritus ab illa elongatus statim 
revocare non potest, sed dum resciverit, illico contradicere debuit. Et hoc jubes 
observari ( 14) ratione mortificationis corporalis quoque, qure indiscreta posset esse, 
et hre promissiones sí subticeantur, vota reddere debet mulier. Sed si vir pi is et licitis 
sponsionibus contradixerit ( 16), fors tunc [146:] iniquitatis absque justa causa impe-
di ti voti reus eri t. 

Hre sunt itaque leges, quas constituisti, Domine, Moysi inter virum et uxorem, 
inter patrem et filiam, qure vel adhuc in puellari :.etate est vet manet ín parentis 
domo. Et hic textus me confirmat in his, qure jam te adjuvante rettuli, pro <etate 
puellari nimirum sumi omne tempus, quo puella innupta manet in domo patris sui 
prreter patrem necdum tradita ín potestatem alterius viri. 

H:.ec sunt, inquam, Domine, qure me docet sensus litteralis hujus legis, sed sí 
naturam voti et tibi factre spontanere promissionis considero, heu, quam multa sunt, 
qure me coram te juste arguunt. Votum est a creatura corarn veritate tua ín humili 
agnitione infirmitatis sure ín firma confidentia auxilii tui facta promissio, unde con-
cluditur illud, quod promittitur, verum, bonum, justum, sincere promissum esse de-
bere. Secus enim illusionis esset a te sperare auxilium ad illa, qure hujus natur;.c non 
essent. 

Late patenter cogito, sed me breviter enuntio in his, qure methodice et doctrinali-
ter tractare non est mei muneris. De his tamen decet omnem Christianum cogitare, 
qui vix nascens mundum ingreditur, sollemnem promissionem facit in baptismate, 
tunc plerumque absque intelligentia per patrinos, sed hanc promissionem toties re-
novat, quoties se Christianum esse profitetur et sacramentis Ecclesire utitur. Sponta-
nea, inquam, promissione mundo, Diabolo et pompis ejus renuntiare declaravi, sed, 
eheu, quam frequenter contra hrec tibi facta promissa peccavi. Quot firma proposita 
tle non peccando feci, et quoties prrevaricatus sum ! Quot sunt hrec, Domi ne, ·solitla-
rum meditationum materire essentque mihi nimis metuendre veritates, sí ipsum ti-
moris argumentum consolationis non esset subsidium. Te, Deum summe justum 
offendi; ecce, timoris causa. Sed tu, Deus summe misericors, es; ecce, contidentire" 
fundamentum. Nonnisi labia iniqua inconsiderata hac lege tua [147:] possunt tlicere 
hominem non teneri ad vota libere et licite emissa, sí quidem illa, qure homo promit-
tit in votis religiosis, non sunt in potesfate sua, cum de nobismet ipsis tamquam tle 
nobis nihil boni habeamus. Dum enim bona et licita vota emittimus, jam illa quoque 
a te suggesta sunt, et tu per nos illud bonum operaris, quod inchoatum perficeres in 
nobis, si gratiis tuis corresponderemus. Neminem enim deseris, quin prius deseraris, 
nec igitur tu es causa, Domine, quod te suggerente promissa perficere nequeamus, 
sed malitia nostra, qure vet tuis gratiis non utitur, prout uti posset, vel sponte pr<eva-
1icatur, qure promisit. 

Sed tu, Domine, parce mihi de illis, qure contra baptismatis promissa patravi. 
Quamvis enim illorum exsecutio vires meas humanas excesserit, si tamen tibi adh<e-
sissem, a misericordia tua convenientes saluti mere gratias obtinuissem. Non fuit 
igitur indiscreta mea promissio, sed criminosa fuit mea a te subsecuta elongatio. 

"co11fidentite se. mea· (cf. Ms. fr.: de 11w confiance) 
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Hinc utroque modo reus me misericordire ture trado et te diligere posse peto, quia 
Deus meus es. 

SUPER CAPUT 31. 

Sumpsisti, Domine, ultionem de populo propter crimen, quod commisit fornica-
tus cum di is Madianitarum. Hic jubes Moysi ( 1. 2), ut antequam colligeretur ad 
populum, ulcisceretur filios Israel de Madianitis. Extendisti brachium tuum super 
illos, Moyses armare jubet populum, sed nonnisi mille viros ex singula tribu (4) 
consurgere mandat contra pnedictum populum, qui antea universo exercitui lsrael 
restitit, dum prresumens de propriis viribus vetante Moyse aggressus fuerat illum. 
Mysterium videtur designare duodenarius numerus et fors duodecim apostolos indi-
cat, quos misit divinus Moyses, Filius tuus, ut regnum Dremonis in idololatria de-
struentes pro stabilienda [148:] Ecclesia bellum tuum inchoent. 

Sed hanc retlexionem non refero eo tine, ut illam ex contextu historire stabiliam. 
ln his enim mirabilibus tuis, qure contra populum tantam abominationem sequentem 
ex justis judiciis tuis fieri jussisti, veritates proponuntur mihi, in quibus figuras 
qu::erere non prresumit ignorantia mea, quia jam srepe declarasti hanc esse terram, 
quam patribus populi promiseras, ette in brachio excelso et manu fo1ti educturum 
populum in possessionem ejus dissipaturumque gentes habitantes illam propter 
iniquitates et abominationes eorum. Adoro igitur brachium justitire ture, quod hic 
operari agnosco, cujus virtus ut manifestaretur et populo tuo et inimicis suis et 
nobis, (quibus hrec instructionis loco tradita suni), nonnisi mille viri ordinentur ex 
qualibet tribu ad debellandam tam potentem gentem, prout ex prreda ad castra re-
ducta apparet. 

Procul dubio itaque ideo tam exacte descripta sunt omnia, ut h<ec meditantes 
discant credere tibi, sperare in. virtute tua et te, Deus, tam potentem, tam fidelem 
videntes in promissionibus tuis discant diligere te. Elegeras populum ad ministerium 
justititre tu::e in gentes, instruxeras illum omnem ordinem et disciplinam militarem, 
ecce, operari incipis per illum mirabilia tua, et dum filios Israel ulcisci jubes, te 
ordinas ulcisci in illo de gente, qure tantis, uti dixi, abominationibus dedita illas in 
Israel quoque induxerat. Phineas, cujusa zelus furorem tuum placaverat, eligitur (6) 
ad continuandam ultionem in Madianitas, et fors ex ratione sacerdotii vasa sancta, 
ex ratione imperii super exercitum datre sunt ei tubre, quibus signa daret, populum 
animaret et illis clangendo quoque te invocaret tui recordando, Domine. Fuit itaque 
vindicta sumpta non tantummodo de Madianitis, sed et de Balaam, qui illis scele-
stum consilium dederat, ut mulieres mitterent ad seducendum populum. [149:] Hinc 
( 14) Moyses novo zelo incenditur ad aspectum mulierum, quas redux exercitus ad-
duxerat, et procul dubio ideo jubet occidi cunctas mulieres, qw.e viros rngnoverant 
( 17), ut omnes, qure in deceptione et seductione fi liorum Israel partern habere potue-
rant, in communi ultione punirentur. Dat hic Moyses exemplum principibus, quo 
zelo omne scandalum a subdito sibi populo arcere debeant, nec de victoria populi 
lretatur, nec victoribus congaudet, sed primo omnium curam gerit, ne occasio te, 
Domine, offendendi supermaneat inter populum. 
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dis nostri) et habitare in corde nostro, quod nonnisi tu, Deus, potes nobis dare in 
possessionem per gratiam tuam (53-54). 

Hrec terra itaque cordis nostri sorte decretorum reternorum datur nobis a te, Do-
mine, et qui plures inclinationes virtuosas sortiuntur, latiorem terram possident, qui 
porro minus virtutum habent, angustiorem retinent, quia singulis, uti sors cecidit 
misericordire ture, ita tribuitur hereditas. (55) Verum quam misera est condicio illo-
rum, qui nolunt interficere habitatores terrre sure! Hi sunt enim passiones, prnvre 
consuetudines et habitus. Qui porro ex his remanent, suni quasi clavi in oculis, qui 
excrecant et viam rectam discernere nequit homo. Sunt lance:.e in lateribus, qu:.e 
pungunt et stimulant, et adversantur nobis in terra habitationis nostrre. 

Hiric fit, o Domine, (56) quod ex justis judiciis tuis quidquid misericorditer cogitas 
facere (dans nobis gratias ad occidendas prredictos habitatores teme nostr:.e), si illis 
abutimur, exjustitia facis nobis. Dum enim nos nobismet ipsis tradis, dominantur nobis, 
quibus dominari deberemus. Ecce, Domine, quam sensibiles sunt hre veritates, quas me 
docere dignatus eset opere complere velle dedisti. Sed fac me etiam transire Jordanem 
cupiditatis, ut perveniam ad habitandam terram charitatis ! 

[157:) SUPER CAPUT 34. 

Deus, dominator Domine, qui transfers regna de gente in gentem 1 secundum 
consilia justitire ture, tradideras populos propter abominationes suas in manus 
filiorum lsrael. Ecce, proinde limites possessionis horum prrescribis, ne se ultra 
prrefixos justitire ture terminos extendere prresumat humana cupiditas. Sic agis, 
Domine, in secretis consiliis tuis respectu omnium imperiorum et regnorum, sed 
quam srepe limites prrescriptos excedens regum et principum ambitio pncfixis a 
te limitibus non contentatur. Hinc oriuntur bella et sanguinis humani tant:.e effu-
siones, qure evenire quidem pérmittis, sed innocenter effusum sanguinem de 
manibus principum exigis. Fecisti ergo opus misericordire erga populum tuum 
declarans illi tam distincte voluntatem tuam et partem hereditatis su:.e, ne se in 
manu tam excelsa agere videns et de tuo auxilio prresumens totius terr:.e domi-
natum acquirere posse crederet et exinde ambiret. Exigua portio terrre fuit hrec 
regio, quam ad quattuor partes m1.mdi designatis limitibus circumscripsisti et 
electo populo tuo in hereditatem dedisti respectu regnorum, quae possidebant 
gentes forsitan non minus abominabiles et dignae" excidio, quam fuerant illae, 
quas disperdere jussisti, et quid hine aliud video, quam non esse signum gratiae 
tuae amplam regnorum et terrarum possessionem, in hac consistebat enim portio 
gentium te, Domine, ignorantium. Sed Israel possidet ad sobrietatem. 

Hae sunt, Domine, retlexiones interpretum me sapientiorum, sunt veraeh et fun-
damentales, non tamen convincor de toto illis respectu considerationis, cur tu, Deus, 
populo tuo tam exiguam regionem dederis respectu ceterarum gentium, qu•c orbem 
[158:) impleverant et possidebant. Edoceor enim ex Scripturis illam fuisse volunta-
tem tuam, ne populus tuus incolis terrre idololatris cornrnisceret nec habitarct, cole-
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ret et possideret terram cum illis, sed disperderet, occideret et evelleret illos, ut solus 
coleret, habitaret possideretque terram, quam dedisti. 

Hac autem propositione stante quid profuisset populo plus teme dare, quam indi-
guit, et non tantum pro ingrediente, sed etiam pro successive multiplicando populo 
suffecit. Docet me Scriptura te dixisse nolle statim eliminare omnes populos, ne 
tem1 inculta maneat et fene ac malre bestire propagarentur in illa. Nemi ni ergo defuit 
quidpiam, et terra, qure ultra vires colenda dala fuisset, onus, non beneficium fuisset. 
ln omnibus igitur egisti cum populo tuo, prout te, Deum ejus agere decuit. Dedisti 
hereditatem sufficientem melle et lacte tluentem, 1 voluisti prceservare populum a 
mai is exemplis et a prava societate habitatorum. Et quomodo hrec fieri potuissent, si 
illimitatam possessionem dedisses populo, cui vel implendce impar vel aliis populis 
commixtus fuisset? Sed quia numero illorum parem terram dedisti, culpa populi fuit, 
quod mandatum tuum non secutus habitatores teme non interfecit et in illis clavos 
sibi in oculis, lanceas in lateribus reliquit. 

Talis fuit patemus modus tuus procedendi cum populo electo, cujus sequela fuit 
denominatio principum, quorum consilio et cura terra sorte divideretur. Nominantur 
proinde ( 18. 19 etc.) principes illi, quibus hrec commissio dala fuit, sed quia nomina 
horum differunt ab illis, qui ad initium hujus libri in connumeratione populi nomi-
nantur, putant interpretes hic tantummodo principaliores aut seniores familiarum 
nominari principes. Sed fors ausim dicere, quod se non retlectant neminem illorum, 
qui connumerationem in principio hujus libri [159:] relatam ingressi fuerant, prreter 
Josue et Caleb ingredi debuisse terram promissam in capite quoque 26. v. 64. dictum 
fuisse, in connumeratione in campestribus Moab facta neminem vixisse ex illis, qui 
in prrecedenti connumeratione notati fuerant. Clarum igitur est principes tribuum, 
qui hic nominantur, prrecedentibus successisse, te autem Domine denominasse, ut 
sorte jacta pro possessione totius tribus inter domos et familias terram repertirentur. 
Si tu, Domi ne, ex infinita bonitate tua ipsemet non denominasses hos principes, fors 
illorum denominatio inter populum tam durre cervicis multarum contestationum et 
dissensionum occasionem dare potuisset. 

Ex omnibus igitur, qure scripta sunt, patet mirus ordo sapientire ture, per quem 
populum tuum tamquam rex et princeps per fidelem servum tuum, Moysen rexisti, 
et ecce, ordinas omnia, ne sub imminenti gubernio novi ministri occasio detur si-
multatibus et dissidiis. Sic Christus, Filius tuus crelos ascensurus Petro oves et agnos 
suos pascendos commisit, et apo'stolos tamquam tribuum principes ad prredicandum 
et annuntiandum verbum suum per totam terram dimisit, quorum cura induceretur 
fidelium multitudo in Ecclesiam, prout jam dixi, bellum spirituale gesturam toto 
tempore militationis sure super terram. Adoro itaque has miras ordinationes sapien-
tire ture, Deus, viresa petens ad gerendum hoc bellum in dilectione et observantia 
mandatorum tuorum, ut vocationi mere satisfaciens agam opus tuum cunctis diebus 
vitre mere in patientia et charitate. 
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l160:] SUPER CAPUT 35. 

Instituisti, Deus, ordinem in pnecedenti capite, secundum quem tota terra repartiri 
debuerat inter filios Israel. Orda pariter institutionis ture exigebat, ut tribus Levi a 
ceteris tribubus separata permanensa de illa quoque providere dignareris. Lex tua 
jam statuerat, ut tu sis hereditas illorum nec terram possiuerent, seu ex uecimis el ex 
oblatis tibi viverent. Quodsi igitur integra hrec tribus aliquam teme partem (prout 
ceterre tribus) acquisivisset, terra, quam possidere non debuerant, inculta mansisset 
et decimas oblataque in unum locum comportare populo nimis onerosum fuisset. 
Omnibus proinde his inconvenientiis, ecce, miro ordine providet bonitas tua sta-
tuens, ut Levitis urbes darentur, in quibus habitarent, non autem terra, quam possi-
derent, sed ex suburbanis urbium pecora sua alerent. H:.ec porro urbes quadraginta 
octo in medio ceterarum tribuum repartita facilitatem suppeditabant in comportan-
dis decimis et oblatis, et ipsos Levitas in medio populi habitantes a ceteris tamen 
tribubus separatos tenebat hrec dispositio tua. 

Capit rationem hujus ordinis debilitas intellectus mei, sed deficit in illis, qure 
ratione urbium refugii ordinare dignaris (6). Voluisti quippe, ut ex prredictis 48. 
essent sex in fugitivorum auxilia separatre, ut fugiant ad eas, qui fuderint sangui-
nem. Decernite, ait ( 11 ), qure urbes esse debeant in prresidium fugitivorum, qui 
nolenter sanguinem fuderint, ( 12) in quibus cum fuerit profugus, cognatus occisi 
non poterit eum occidere, donec stet in conspectu multitudinis et causa illius judice-
tur. Jam per mandatum tuum ad Noe datum sanciverat reterna justitia [161:] te 
sanguinem hominis et animam ejus requisiturum e manu ejus, qui fuderit illum, 
eadem tamen justitia requisivit, ut inter innocentes et nocentes fieret uiscretio. Et 
propterea provideretur primis, ne cum his confunderentur. Hrec fuit causa, cur urbes 
refugii statueris, in quibus usque ad cognitionem causre securi poterant permanere 
rei. Postquam enim (16. 17. 18) declaratur species et casus homicidii voluntarii, 
subjungitur: ( 19) Propinquus occisi homicidam interticiet, statim ut apprehenderit 
illum, interficiet, et hoc edictum indiscrete extendere potuisset humana vindicta 
etiam ad illos, qui involuntarium homidicium committere potuissent. 

Quamvis ex antecedentibus versibus sat clare pateat hoc mandatum (aut fors solum-
modo permissionem) tantum ad supra relato modo patrata homicidia extendi debuisse 
aut potuisse, ut tamen ad investigandos casus justa concederetur mora et securitas, urbes 
refugii, tres cis, tres trans Jordanem ex rnandato tuo nominari debuerant. Quia autem 
homo etiam absque instrumento feni, ligni aut lapidis (20) vel violento impulso contra 
terram, contra lapidem aut arborem vel percussione manus (21) homicidium committe-
re potuisset, in his casibus prrecepis examinari, num similes illusiones, impulsiones et 
percussiones ex odio factre fuerint, (22. 23) quia nonnisi fortuitos et absque omni odio 
et inimicitia contingibiles casus jubes excusari (24. 25). Et postquam ha:c audiente 
populo comprobata fuissent, declaras liberari innocentem de manu persequentium. Sed 
non obstante hac perquisitione et ex hac subsecuta absolutione accusatus ad urbem, in 
qua confugerat, reduci et se in illa continere debebat (28) usque au mortem pontificis. 
(26. 27) Quodsi enim interfector extra illas repertus fuisset, vivente pontifice ab ultore 
sanguinis [162:] absque noxa occidi potuit. 
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0 Domine, mirabile est hoc, et obscurum apparet homini hoc judicium tuum, 
cujus intellectum illuminare et elevare non dignaris ad considerationem fundamen-
talem homicidii, in qua agitur de anima, quia in primo decreto tuo edixisti te animam 
hominis requisiturum a bestiis quoque et animalibus, quia homo ad imaginem et 
similitudinem tuam creatus est. Unde sequitur, quod ad manifestationem decretorum 
tuorum, qure de anima hominis statueras, oportuit, ut figuraliter declararetur, quo-
modo anima hominis suam plenariam innocentiam sit acquisitura. Occidit primus 
homo per peccatum animam suam et omnem animam hominis, et ideo misericordia 
lua ab origine mundi urbem refugii in Agno ab reterno occiso 1 statuerat et manh"esta-
vit ab ipsa condemnatione serpentis. Sed quamvis hanc urbem refugii ingressre ani-
1me justorum post mortem a peccatis immunes fuerint, in veram patriam tamen 
ingredi non potuerunt ante mortem summi pontificis, qui animam suam posuit pro 
anima hominis. 

H::ec est absconditum mysterium, quod hic tegi credo, manifeste tamen decla-
ratur animam quamvis purgatam (sicut occisor per judicium purgatus fuit, e 
manibus tamen persequentium nonnisi post mortem pontificis liberari potuit) 
pariter nonnisi post mortem pontificis nostri, Christi liberari potuisse ex captivi-
tate, in qua retenta fuit. Erat igitur vera urbs refugii antecedens meritum effun-
dendi sanguinis, sed integram libertatem et reductionem in patriam nonnisi mors 
et effusus sanguis obtinuit, prout hac lege tua (de involuntario homicidio statuta) 
manifestatur. Peccatum enim, propter quod aninue justorum detinebantur extra 
patriam, quamvis involuntarium fuerit, retentionem tamen ex justo tuo, quamvis 
humano intellectui incomprehensibili judicio promeruit. (31) Nullo profecto pre-
tio poterat redimi anima; hinc Christus Homo pro homine sanguinem fundere 
debuit. Hcec fuit, Domi ne, lex ::eterna justiti:e tu:e, qu::e postquam impleta fuisset, 
legi talionis lex charitatis successit, qure pro injuriis beneficia [163:] reddere, 
pro persecutoribus orare, inimicis parcere docuit nos. 2 Millia martyrum occide-
bantur, quorum parentes et cognati non pro vindicta clamarunt, scd te, Deus, pro 
tortoribus et carnificibus deprecabantur. Sed antequam sanguis innocens fusus 
terram maculatam purgasset, (33) terra nonnisi per illius sanguinem poterat pur-
gari, qui alterius fudit sanguinem. (34) Prout dixi igitur, effusione sanguinis 
innocentis fuit purgata possessio nostra spiritualis, et sic habitas, Domine, in 
cordibus fidelium Israel spiritualis. 

0 sanguis immensi et ineffabilis pretii! Quoties et, heu, quoties reus tui factus 
sum, et mortem :eternam, non tantum temporalem promeritus sum! ln te tamen solo 
est urbs refugii mei. Non fugio igitur, nisi a me, ut confugiens ad te misertus me 
salves me! 

SUPER CAPUT 36. 

Deus immensre bonitatis et ineffabilis misericordire, qui me voce tua suavi et 
dulci vocare dignatus dedisti auditum auribus meis, ut meditationem Scripturarum 
sacrarum in simplicitate cordis et confidentia auxilii tui aggrederer. Ecce, me digna-

1 Cf. Apoc. 13,8. 
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His factis ( 19) legi satisfieri jubet respectu purificationis. Quis potuit enim reperi-
ri in tam exiguo 12 OOO hominum numero, qui in excidendo tanto populo (ex cujus 
reliquiis 32 OOO virginum conservatre sunt) a nece hominis aut a tactu cadaveris 
immunis remanere potuisset, et in llmta pr<eda parta idolis consecrata tangendo se 
non contaminasset? (21) Quod igitur Eleazar jussit, in illis legibus fundatum fuisse 
autumo, qure tactum cadaverum et contaminationem super mu1tuo vetabant. (22) 
Verum de metallis igne purgandis quamvis me legem non meminerim legisse, non 
inquiro, quomodo Eliezer dicere potuerit lege mandatum fuisse. Quodsi enim pr<e-
ceptum non exstitisset, quomodo Eliezer hrec verba coram Moyse proferre ausus 
fuisset? 

Tu vides, o Deus, scrutator et consolator cordis mei, per h:.cc, qu:.c refero, 
nolle excludere sensum figuralem hujus historire, in quo sensu dici potest his 
bellis figurata fuisse bella militantis Ecclesire, qua: profecto (respectu multitudi-
nis hominum castra sequentium) per paucos geruntur respectu illorum, qu:.c pro-
pagationem ejus respiciunt. Alia sunt bella Ecclesire militantis, qure suscipiuntur 
ad ultionem sumendam, alire, qure geruntur ad possessionem terra~ promisso.r 
obtinendam. Hrec cuilibet fidelium gerere oportet bellum ultionis in pcccatores 
cum diis [150:] alienis (cupiditatibus nempe suis) fornicantes,a ad bellum electis 
exercere competit, el horum dux ex ordine sacerdotali eligitur. Hi sunt, Domine. 
qui arma verbi tui circumportant et per illa ultionem exercent in illos. qui ver-
bum tuum recipere nolunt, quia a talium civitate exire et pulverem calceamen-
torum suorum excutere jussit Filius tuus apostol is suis, 1 qui (prout jam in prin-
cipio dixi) primi hoc bellum contra idololatriam exercere cicperunt et pra:dam 
partam per ignem Spiritus, per aquam baptismatis purgarunt, antequam in castra 
Ecclesire inducerent. Et profecto (49) ex Israelitis nemo in hoc bello occubuit, 
ita nemo apostolorum, qui ad bellum in universo mundo gerendum emissi fue-
rant, defecit. Subsistit adhuc hodie hoc bellum ultionis de idololatria in remotis-
simis mundi partibus, sed etiam illud bellum subsistit, quod gerendum est pro 
obtinenda possessione terrre promiss<e. 

Sex fuere gentes, quas exterminare jussisti populo, ut ternun, quam promisisti, 
acquireret. Chananrei nimirum, Hethrei, Amorrhrei, Pheres<ei, Hevrei et Jebusrei. 
Septima Madianitre, de quibus nonnisi ultionem sumere decuit, quia terram hu-
jus non totam possedit populus. H<ec sex gentes autem sex capitalia peccata 
possunt designare, superbiam enim. septimum peccatum in hac vita exstirpare 
nequimus de toto, sed de illa ultio continua sumenda esl per humilitalem. Sed 
sine exstirpatione integra ceterorum peccatorum promissam nobis terram vi ven-
tium possidere non possumus. Omnis fidelium multitudo obligatur ad gerendum 
hoc bellum in hoc sensu, nec bellantium numerus ad cluodecim millia solummo-
do restringitur. Bellum, inquam, ultionis contra superbiam gerere oportet, quia 
per hanc a te summopere elongamur et omnem fornicationem spiritualem patra-
mus. De hac, uti clixi, ultio desumenda est per arma hurnilitatis, et omnis pr:cda 
parta per ignem charitatis et aquam lacrirnarum purificanda est, antequam offe-
ratur tibi (56) ob obtentam victoriam. Quam quia tu, Deus, obtinere focis, tibi 
omnia offerenda sunt, qu:.c in nobis bona sunt. [151:] quia nonnisi per te bona 
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sunt. Sit igitur tibi oblatum, quidquid boni dedisti et quidquid in me purificando 
te dignum effecerit charitas. 

Da.a qureso, ad bella gerenda humilitatem, auge ad purificandum charitatem, ut 
de me ultionem desumens exstirpam illa in me, sine quorum exstirpatione promis-
sam mihi ex gratia tua terram possidere nequeo! 

SUPER CAPUT 32. 

Da,b o Domine, eloqui mirabilia tua, qure dignatus es dare cognoscere! Debella-
verat devictis Sehon, Og et Basan populus gentem Amorrhreorum, quam in heredi-
tatem promiseras illi. Ecce, primi Ruben, Gad et Manasse hanc terram habitandam 
petunt a te. Propheta fuit Moyses, nec tamen statim cognovit, nec discernere potuit 
spiritum hanc terram petentium. Sed segnitiei arguens illos enumeret prrevaricatio-
nes patrum illorum, propter quas tanto tempore circumducti fuerant in solitudine. 
Sed postquam edoctus fuisset de intentione harum tribuum, prrecipit Josue et Elea-
zaro, ut si obligationi assumptre satisfecerint, petitam terram darent illis inhabitan-
dam. Sed nec te superinde consuluit, Domine, quamvis jam Moysi dixeris Josue 
sorte divisurum inter populum terram, quam promiseras. 

Hinc oritur inter Scripturarum interpretes qurestio, num terra, quam petierunt, 
fuerit pars terrre promissre, quam Moysen non intraturum edixeras, Et sunt, qui 
condudunt in promissione tua non fuisse comprehensam hanc terram ex eo, quod 
Moyses illam intraverit. Sed quia bonitas tua in meditationibus meis supra Genesim 
quredam referre permisit, qure hic combinanda sunt, me denuo ad illa revocare di-
gnatur, et ecce, cum jucunditate video, quam miro ordine procedant mirabilia tua. 
Unde imprimis considerans jam in prima missione Moysis ad populum te promisis-
se, Domine, terram Amorrhreorum filiis Israel in hereditatem, [152:] dubitare ne-
queo hanc terram petitam Sehon regis Amorrhreorum et reliquorum regum gentis 
hujus omnino partem fuisse hereditatis filiorum Israel. Sed sub diverso respectu 
debere considerari terras cis et trans Jordanem sitas, prout te adjuvante ex combina-
tione illorum, qure supra Genesim rettuleram, mox apparebit. Filii Ruben, primoge-
niti Jacob ex Lya, filii Gad, primogeniti ex Zelpha petunt et obtinent hanc terram cis 
Jordanem. Dimidire parti autem Manasse, primogeniti Joseph ipse Moyses dat re-
gnum Sehon, regis Amorrhreorum, C)uamvis non petierint. 

Memini, Domine, me protulisse generationem Lya (tigurre veteris testamenti) tigu-
rasse electos tuos ante divisionem regni Judre et Israel viventes, generationem Zelphre 
designasse regnum lsrael adulteros et fornicatores, prout Manasses, quamvis primoge-
nitus Joseph, a patre tamen Jacob in benedictione Ephraim postpositus figuravit filios 
circumcisionis, qui in postremis Synagogre temporibus magis dignoscebantur per hoc 
signum extrinsecum filiorum legis in circumcisione statuentes justitiam tuam, quam ex 
observantia mandatorum tuorum. Et profecto ex his fuerunt primi, qui in Ecclesia tua 
tamquam terra promissa adhuc temporibus prredicationis Filii tui partem acquisiverunt, 
quia discipuli ejus facti sunt. Sed prius Jordanem transire et primi pugnare debuerunt, 
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antequam possessio daretur illis. Quamvis enim hi Abrah::e et promissionis filii primi 
vocati et ad illos pr::eprimis Christus missus fuerit, Ephraim tamen adoptivus filius 
Jacob ex Joseph (gentium Ecclesiam designans) primogenituram obtinuit, in Ecclesiam 
tamen gentes nonnisi post ascensionem Christi et consummatum omne opus redemptio-
nis intrarunt. Et in hoc sensu Jordanem transeuntes (seu in sanguine Christi baptisati) 
possessionem obtinuerunt, sed illi per Manassen designati circumcisionis filii scu ex 
Synagoga facti Christiani per dimidiam partem tribus Manasse (qu::e cis Jordanem 
locata fuerat), [153:] qui vero post peractum opus redemptionis per pr:.edicationem 
discipulorum conversi sunt, per alteram partem tribus Manasse, qu::e trans .lordanem 
possessionem recepit, figurantur. Hos enim illi pugnantes pr::ecesserunt, introduxerunt 
et, prout dixi, hi et illi Jordanem totam Ecclesiam militantem post completum opus 
passionis et redemptionis designavit. Prout enim omnibus electis tuis, Domine, ab 
origine mundi eadem terra viventium destinata fuit et in virtute hujus electionis ex 
captivitate eliberati transierunt Mare Rubrum, illi tamen, qui primi cis Jordanem terram 
obtinuerunt, non prius habitare cceperunt, nisi postquam etiam ipsi Jordanem transeun-
tes et circumcisi fratres suos in possessionem suam induxissent, revera taliter omnes 
anim:.e justorum plenitudinem redemptionis su::e per sanguinem Christi adepta~ intra-
runt in possessionem hereditatis sme, postquam in illam virtualiter totum genus huma-
num, sed singulariter tilii Abrah::e spi1ituales introducti fuerunt, quos h<e justorum 
anim::e (cum Ch1isto post resurrectionem hujus Jordanem figurative transeuntes) pr::e-
cesserunt, et terr::e viventium perfectam possessionem obtinuerunt. (21) Postquam ni-
mirum subvertisset Oominus noster, Filius tuus omnes inimicos suos (22) et subjicere-
tur illi omnium terra, tunc obtinuerunt regionem, quas voluerunt coram Domi no. 

H::ec sunt, Domine, qu::e te adjuvante in hoc capite credo figurativa esse, reliqua 
tamquam historica respicit mea debilitas. H::ec demonstrat mihi, quomodo omnis 
populus ejusdem terr::e possessor fieri nequierit, antequam Jordanem transiisset, 
quamvis pars populi citius videatur obtinuisse partem hereditatis su::e. Moyses vete-
ris legis lator seu lex ipsa hanc possessionem designavit, sed in illam Jesu Christi 
glorificati figura introduxit. 

[154:] Adoro itaque in omni humilitate cordis mei tanta mirabilia tua, Domine, 
qu::e mihi ex combinatione Scripturarum tuarum manifestas. Num autem ad captum 
aliorum eloqui dederis, ignoro. Sed siquidem a te, non autem a debilitate expressio-
num mearum est omnis intelligentia, ~pirabit, ubi vult, Spiritus tuus, 1 et me quoque 
clarius intelliget illa, qu::e scripsi, cui intelligere dederis. Dum igitur calamus meus 
connotat magnalia tua, da, ut cm.a ferventius diligat illa, et ut mea fructuosior sit 
cognitio, fac, ut illam indesinenter comitetur dilectio! 

SUPER CAPUT 33. 

Respice, qu::eso, Domine, silentium ignoranti::e me::e! Ecce enim, nihil scio pro-
ferre super hoc caput, in quo stationes populi ab exitu suo ex !Egypto usque ad 
Jordanem connotatre sunt. Oicamne h::ec relata esse, ut noscamus labores et fatigia, 
ad qme condemnatus fuerat populus, ut tam exiguum spatium terne, quml illi recta 

"cor se. mewn (cf. Ms. fr.: 111011 ca~ur) 
1 cr. loan. 3.8. 

327 



via transeundum fuisset, quadraginta annis circumiret potius, quam transiret? Qua-
draginta fuerant stationes ejus et hic denuo mysticus iste numerus occurrit, de quo 
necdum plura dicere possurn, quam qure rettuli. 

Sunt tarnen hre amplre spiritualiurn retlexionum materire, hujus e11im peregri11a-
tionis diuturnitas (secundum me sapientiorum explicatio11em) ad t:cdiosam morarn 
peregrinationis nostrre super terram pr<.eclare refertur, in qua miser ego tot murmura 
et pnevaricationes commisi, tot sepulchra concupiscenti<.e, i11 quibus sepelivi ani-
mam meam, repperi, ad tot aquas contradictionis, in quibus te 11011 glorificavi, statio-
nes fixi et tlagella tua promeritus sum. Et h<.e omnes gratia tua succurrente, revocato 
de his dolore esseni mihi utiles retlexiones et gemituum causre, sed connexiones non 
reperirent cum veritatibus generalibus, quas hactenus dig11atus es ma11ifestare mihi. 
Non inhrereo igitur his, quin petere cessem lumen misericordire ture etiam ad conti-
nuanclam narrationern [155:] magnalium tuorum. 

Ooce me itaque, Domine, qure placita sunt tibi! Da auditum auribus, da verbum 
ori rneo! Sed quid qurero alias veritates, quam illas, qua: ipsam peregrinantem et 
militantem Ecclesiam tuam respiciunt, cum in hac omnia realiter apparent, qua~ in 
populo tuo illa carnali pariter realiter figurata reprresentantur? Ambulat Ecclesia tua 
in solitudine mundi hujus, etin filiis suis omnia fieri gemebunde videt, qure Moyses 
et Aaron toties reprrehendebant in carnali populo. Exsurgunt contra illarn carnalia et 
munclana sectantes filii et jam de vitre spiritualis laboribus conqueruntur, jam panem 
levissimum spiritualis vitre nauseant, cepas,a poros et allia JEgypti desiderantes. Et 
quot fuerunt suntque de doctoribus eorum visibilibus, qui sicut Moyses et Aaron, 
non pra:stant tibi, Domine, in operibus suis gloriam et coram populo non gloritica11t 
te!h Docent enim recte, sed non faciunt, qu:.e dicunt, exeu11t, prout Moyses el Aaro11 
cum virga verbi tui, percutiunt petram cordis aliorum, sed ipsimet deficiu11t seu in 
tine seu in agenda conformiter mandatis tuis, prout Moysen et Aaron fecisse ob-
servavi. 

Sic ducitur populus tuus spiritualis a ductoribus suis visibilibus usque ad Jorda-
11em, quem transire Josue focit. Et quid hic tra11situs, nisi separatio anim:.e a corpore 
respectu cujuslibet individui? Sed respectu totius Ecclesire respicit magnum illurn 
transitum corporum ex mortalitate ad immortalitatem. Sed quia hrec posteriores ex-
plicationes non hujus loci sunt, ideo prretereo illas, ut me in limitibus hujus capitis 
contineam. Est enim considerandus mihi etiarn ille transitus populi spiritualis, per 
quem ex vita et peregrinatione vitre carnalis transitur ad vitam spiritualern et ad 
possessionem bonorum spiritualium, ex quibus consistit terra promissionis et viven-
tium in Ecclesia militanti. Etin hoc sensu quoque ductores nostri visibiles solummo-
do usque ad Jordanis ripas (ad pc:cnitentire nempe lacrimas) ducunt nos, sed divinis 
.Josue noster transire föcit de ripa peregrinationis et aberrationis nostrre ad ripam 
[156:] [prenitentire]c bonorum spiritualium. Hinc transeuntes p<rnitentire Jordanem 
(51) et intrantes hanc terram melle et lacte pra~dictorum bonorum flue11tem quid 
facimus? Transimus ab exteriori 11ostro ad interiora et hujus interioris terne 11ostra: 
habitatores disperclere (52), titulos cupiditatis contingere, statua amoris proprii com-
minuere atque omnia excelsa vanre glori;e vastare debemus (mundantes terram cor-
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tus es perducere ad meditationem ultimi capitis libri Numeri, in quo Ecclesia: mili-
tantis regimen regale Christi, Filii tui in Moyse, sacerdotale in Aaron figurari ad 
initium rettuli. Datum est caput visibile militanti Ecclesia: in spiritualibus in summo 
sacerdote Romano pontifice, datum est caput in temporalibus in vicaria potestate 
regum et principum, qui portantes gladium justitire ture in conductu vit<e uniri debe-
rent et per unionem spirituum unum caput efficere cum capite spirituali in spiritu et 
veritate, quama unionem unio carnalis Moysis cum fratre Aaron designavit et con-
ductus vitre utriusque normam vitre et gubernii exhibuit usque ad lapsum i llorum, 
qui humanre [164:) condicionis fragilitatem demonstrans non Christum figuravit, 
sed disparitatem legislatorum manifestavit. 

Prreterit debilitas intellectus mei eventum filiarum Saalphad in cap. 27. conside-
rare tamquam mysterium, sed ecce, bonitas tua, Domine, dignatur me reducere ad 
combinationem illorum, qure de filiis Manasse jam rettuli. Quodsi enim illos consi-
dero tamquam figuram Synagogre postremorum temporum, in cujus filiis (a potiori 
consideratis) nonnisi signum externum circumcisionis remanserat, dicam filias Sa-
alphad specialiter figurasse illos, qui ex prredicta Synagoga doctrinam Christi, Filii 
tui amplexi sunt, in quibus defecit quodammodo circumcisio, quia nihil ipsis pro-
fuit, sed semen verbi tui in illis suscitari debuit, hereditatem tamen promissionis lex 
ipsis contulit promittendo, qure hereditas ne amplius confunderetur cum reliquis 
tribubus (seu ne hereditas spiritualis cum hereditate bonorum terrestrium miretur), 
in hoc postremo capite lex litteralis legem spiritualem figurans hanc commixtionem 
vetat et semen patris in propria tribu suscitare jubet. Sed qure fuit propria hrec tribus 
illorum, qui fidem receperunt? Profecto illi, qui ex aqua et Spiritu Sancto renati 1 

tribus tua facti sunt per adoptionem, et profecto ii sunt, qui hereditatem spiritualem 
retinuerunt. Hinc deducit Scriptura ( 1) genealogiam familiarum Galad usque ad 
Joseph, quem promogenitum legis novre figurasse dixi super Genesim. Hinc fuit 
stirps successionis, hujus primogenitus fuit Manasses, sed loco illius Ephraim te, 
Domine, Jacob inspirante vocatus .est, qui gentilium figuravit Ecclesiam adinstar 
tiliorum Ephraim per benedictionem veri Jacob multiplicandam. Horum autem uter-
que Ephraim scilicet et Manasses nonnisi per vocationem patris, non autem jure 
generationis constituerunt particulares tribus, quia prout jam super Genesim dixisse 
memini, Joseph sub (165:) proprio nomine temporalem hereditatem non debuit ob-
tinere. quia figura illius fuit, cujus regnum non est de hoc mundo.2 Sed sub nomine 
filiorum oportuit illum acquirere heteditatem te1Testrem, prout factum fuit in 
Ephraim et Manasse. Ex hoc igitur consequenti hic eventus filiorum Saalphad in 
stirpe Joseph ex Manasse figurat prredictam veritatem, quia in his filiabus (sicut 
dixi, figuraliter sumptis) defecit circumcisio, tamquam semen, ex quo generabantur 
filii Abraham carnales, non defecit autem in filiis Ephraim semen Joseph, quia desi-
gnabant gentiles, qui prout Ephraim, ad primogenituram ex gratia vocati sunt, non 
ex ratione geniturre. 

Occasione filiarum Saalphad statuitur igitur lex, de qua hic agitur, (9) ne sibi 
misceantur tribus, sed ita maneant, ( 10) ut a Domi no separatre sunt. Ut ni mi rum qui 
circumcisionem recipiunt, non prosit illis Christus, et qui hunc sequuntur, non cir-

"Corrcxil q11m11 ex qwid'? 
1 cr. loan. 3.5. 
'cr. loan. 18,36. 

333 



cumcidant carnem suam, sed cor suum. Et fecerunt, prout fuerat imperatum (disci-
puli conversi ad gentes) et resuscitarent semen (verbi tui, Domine) in generatione 
vocata stirpis veri Joseph, primogeniti Rachel seu novre legis. ( 13) H:.ec sunt manda-
la atque judicia, qu:.e mandavit Dominus per manum Moysis in campestribus Moab 
supra Jordanem contra Jericho. Mittens nimirum verus Moyses, legislator noster, 
Christus discipulos suos in universam terram ad inducendum populum suum ab 
<eterno electum in Ecclesiam tamquam terram promissionis, qui per baptismum 
prius Jordanem transire debuerant (contra Jericho, qu:e idololatriam figuravit) prout 
te adjuvante suo loco hanc veritatem dilucidabo. 

Nec his amplius restat, o Domine, quam ut in omni humilitate cordis mei ad te 
referam, qu:e in his, qu:e protuli, tua sunt tamquam gratuit:.e misericordi<e tu:.e dona, 
quibus [166:] paupertatem meam ditare dignatus es. Dignum esset, Domine, ut te 
deprecarer de defectibus, tepiditatibus et dissipationibus meis, inter quas h:.ec con-
scripsi. Sed cui enarrarem h:ec? Tibi profecto, qui plasmator meus es, renes et cor 
meum scrutaris et hujus secretas plicas me melius nosti. Eruisti, Domine, ex illis 
contrariandi, dissentiendi et proprio spiritui inhrerendi malitiam, sed necdum dissi-
pasti condicionis me:e naturalem ignorantiam, qure falsa veris miscere potuit. hoc 
tamen facere non voluit. Detestor itaque illa, h:.ec amplectens in omni possibili 
adh:.esione veritati tu:e, quam in doctrina Ecclesire ture sanctre, unius, catholicre et 
apostolic:.e manifestare dignatus es mihi. 

Tu scis, Domi ne, me non altum sapere, non supra me ambulare, non denique his, 
qu:e scripsi, alios docere velle, sed pro nutrimento fidei proprire, pro confirmatione 
interna veritatis in corde meo contemplando conscripsisse et scripta conservare, ut 
ex illis, qu:.e bona sunt, sit tibi soli, Deus, honor et gloria in srecula sa!culorum. 
Amen! 
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[1:] CONTINUATIO MEDITATIONUM IN FORMA 
SOLILOQUIORUM SUPER LIBRUM DEUTERONOMil 

SUPER CAPUT 1. 

Revertor, Domine, in omni humilitate cordis mei ad petendam escam a te et 
manducandam in conspectu tuo, quam dare dignatus fueris mihi. Jejunet, qua!so, 
corpusa te prrecipiente per Ecclesiam, sed noli, Domine, jejunam relinquere ani-
mam,b ne deficiat in via peregrinationis sure ! Ducit me bonitas tua ad novum convi-
vium, in quo veterem ciborum substantiam, differenter tamen conditam pneponere 
dignaris manducandam; liber enim Deuteronomii seu Secundre Legis veritates in 
prrecedentibus libris scriptas continet, et illas repetendo populo carnali inculcat 
Moyses, tidelis ille servus domus ture, antequam te jubente moreretur. Suaviter ca-
nere dicitur cygnus mmti vicinus, et hoc pnestat Moyses enarrando magnalia tua, 
Deus. Et quia ex abundantia cordis os loquitur, 1 s:.epe relata repetit, ut tantas verita-
tes sculpat in memoria. Novit cor populi lapideum, in quod iterate ferreo stylo verbi 
sui c<elat, ut profundiora lineamenta remaneant aut ce1te opere c:.elato expressa ver-
ba ceteris omnibus emineant, ne oblitterentur. 

Inquirit humanus intellectus, cur jam in pr<.ecedentibus libris scriptis legibus tuis, 
Domine, qure in Deuteronomio referuntur, quodammodo superscribere oportuerit. 
Quodsi enim primi libri legis scripti non fuissent, ad nos pervenire non potuissent. 
Quodsi autem illos Moyses scripsit, cur in secunda lege [2:] denuo descripsit? Et 
hac qu<estione dubitationis assumit argumentum, num hic liber Deuteronomii ab 
ipsomet Moyse conscriptus fuerit, sed in hoc modo agendi Moysis quoque te illumi-
nante profundam veritatis tiguram latere reperio, qu<e correspondet operibus Christi, 
Filii tui, legislatoris nostri. Quamvis enim iste apostolos suos docuerit, illis et uni-
versitati tidelium Spiritum dederit et miserit, qui legem suam cordibus inscriberet et 
uoceret omnia. Quamvis, inquam, se cum Ecclesia sua usque ad consummationem 
s:eculi mansurum promiserit,2 illa tamen, qure fecit et qu;e docuit, per evangelistas 
suos scripta ad nos pervenire misericorditer voluit, ut hominem spiritualem et cor-
poreum et Spiritus doceret et littera. Proinde hujus duplicis legis tiguram dicam esse 
legem a Moyse dupliciter scriptam, in qua primo verba tua, Deus, prout a te sibi 
dicta connotavit, et demum illa tamquam legislator reliquit populo, qui in deserto 
quodammodo renatus magnalia tua non viderat nec verba tua audiverat. Et profecto 
etiam respectu legis novre taliter actum fuisse reperio in consideratione illorum, qui 
in nascentis Ecclesire primordiis visibiliter et sensibiliter descendentem super se 
Spiritum viderunt et illorum, qui illa, qure Christus fecit et docuit, invisibili Spiritu 
docente ex Evangelii littera didicerunt. 

Scripsit igitur priora Moyses, dum vidit et a te, Deus, sicut amicus ab amico 
audivit. Hic autem in Deuteronomio, qure vidit el audivit, annuntiat, prout Joannes, 
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dilectus evangelista annuntiat veritatem, quam non tantum audivisse, vidisse, sed et 
palpasse testatur. 1 Sileant igitur suggestiones intellectus mei in perquirendo, cur lex 
tua, Domine, bis fuerit scripta a Moyse, et subjiciat se tam misericordi ordinationi 
sapientire ture adorans magnalia tua! 

Ecce itaque, Domine, te adjuvante accedo ad ruminanda et masticanda illa, qme 
in pra:cedentibus ori cordis mei manducanda exposueras. Auge, Domine, famem 
meam, quam gustus optimum condimentum esse ipsa sensualitatis misera experien-
tia docet, nam fame condita fercula convertuntur in substantiam et sine fame propo-
sita obsonia delibentur tamquam plus delectationis, [3:] quam nutrimenti afferentia. 
Diligam te, Domine, veritatem, et dum hanc dilexero, repetita semper plus placebit, 
nec umquam hoc ferculum tam vetus et tam novum nauseam pariet, quia numquam 
tam antiquum, quin novum appareat profunditati ignorantire mere, nec umquam tam 
novum, quin antiquum esse reprresentetur te, Domine, intellectum illuminante et 
dispellente tenebras meas. Sed famis quoque ea est proprietas, ut vetusta fercula 
renovato gustu manducare faciat. Qure est autem veritatis manducatio, nisi hujus 
suavis ferculi dilectio? Da igitur dilectionem, Domine, et famem dabis veritatis 
verbi tui. Da hanc famem, et dabis dilectionem, ut quod te proponente manducavero, 
adhrereat mihi et ego illi tamquam conversum in substantiam vitre me<e nimis mise-
ra: sine hoc nutrimento, sed in sua miseria plusquam felicis cum hoc edulio. Nutri 
me, Domi ne, hoc sancto Quadragesimalis jejunii tempore, omni illo, quod procedit 
ab ore tuo,2 ut pinguescat macilenta anima! Haec, inquam, nutriatur esuriente corpo-
re, quia verum corporis jejunium est anim<e suave convivium. 

Nescio, Domine, num primi versiculi hujus primi capitis usque ad sextum huic 
libro Deuteronomii annexi non sint ab illis, qui postremo hujus libri capiti (per 
relationem mortis Moysis) ibi epilogum, hic prologum adjungere potuerunt. Seu 
enim hrec additio Josue seu Eliezero attribuatur, nihil derogabit veritati et antiquita-
ti. Sed prout ibi circumstantias mortis legislatoris describere, ita ad initium hujus 
libri tempus et locum publicationis hujus repetita: legis ad exordium statim inserere 
rationi et veritati consonum fuisse videtur. De reliquo hunc librum ab illa antiquitate 
remansisse, non autem ab Esdra conscriptum fuisse ipsi annales Samaritanorum 
contirmant, qui Deuteronomium tamquam quinque librorum a Moyse conscripto-
rum partem conservarunt et pro lege seu thora habuerunt. Unde videtur pnecedenlia 
Moysen quodammodo per formam diarii rettulisse, dum tu, Deus, loquebaris illo 
connotans: Dixit Dominus ad Moysen etc. Hic vero jam populo valedicturus dicta 
tua, Domine, tamquam a se narrata [4:] in volumen legis rettulisse et ut hoc clarius 
appareat, quodammodo necessarium fuisse, ut pra:memorati versiculi per modum 
prologi adjungerentur. 

lncipit proinde narrationem suam Moyses (6) referens verba tua, Domine, qu;r in 
pr:ecedentibus libris non connotaverat, quia ad legem non spectabant. Hinc tam-
quam pr<eambulum historicum legis affert cum subsequentibus eventibus, qu<e per 
formam repetitionis enarravit populo, qui illos non viderat, narratione autem sua 
contirmans illa, qure populus a patribus suis audivisse potuit. Confirmor proinde in 
supra allata opinione, quod nimirum illa, qu<e in prrecedentibus libris conscripta 
sunt, velut pro spiritu legis debeant considerari respectu illorum, qu:.e hic repetuntur. 

1 Cf. l lmm. l.I. 
2 CL Matth. 4,4. 
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Pnecedentia in arca et in archivis populi fuerant conservata, h<ec autem tamquam 
lex publica aut ut ita dicam, usualis pr<e manibus magistratuum et demum (prout 
ipse Moyses mox pr<ecipiet) regum semper in promptu esse debuit pro ferendis 
judiciis. Propterea Moyses recensens historica et h<ec (ut ita dicam) legi immiscens 
pnebet veritati testimonium, ut tibi, Deus, ex illis et ex lege reddatur gloria, quam 
sibi nullo modo vindicare cupiens ipsemet Moyses refert omnia ad te, fontem omnis 
veritatis, cui soli debetur laus et magnificatio. 

Sed et aliunde non tantum illa debent haberi pro lege, qu;.e dixisti, Domi ne, scd et 
illa, qu;.e tu, o veritas <eterna, fecisti, in quantum miseri;.e nostne imitabilia sunt. Vere 
loquelam te solo dignam refert Moyses: (7) Reve1timini et venite etc. Non enim 
alteri, nisi tibi, qui omnia reples, competit h;.ec expressio. Pr;.esens enim fuisti, dum 
Moysi loquereris, et tamen dicis: Revertimini et venite, quia etiam ibi eras, quo ire 
jusseras. Et quia vere progredi est ad te reverti, hinc dicis: Revertimini ! Relinquo me 
sapientioribus conciliare (9) cum illis, qu<e Exodi cap. 18. referuntur, ubi dicitur 
constitutionem tribunorum, centurionum etc. Moysen ex consilio Jethro, soceri sui 
fecisse, antequam ad Montem Horeb pervenisset populus. Hic vero innuitur has 
institutiones factas fuisse in regressu a monte. 

Tales enim qurestiones sunt plerumque aut curiositatis aut dubitationis, nisi tra-
ctentur ab illis, qui ad docendum [5:] et ad interpretandum vocantur a te, Domine. 
His competit textus originales examinare, versiones cum his combinare, ne ex con-
trarietatum apparentia detur incredulis obloquendi occasio. Sed siquidcm mihi fi-
dem dare dignatus es, quid prodest mihi scire, quando sint focta ha:c, qua~ hona, 
salutaria et populo utilia fuisse ex ipsamet institutione agnosco. Nam h;.ec, qu;.c ( 10. 
11. 12. 13. 14. 15) proferuntur, possunt referri etiam ad caput undecimum Numero-
rum, ubi te, Domi ne, instituente facta est electio 70 virorum de Israel, quos replevi-
sti spiritu sapientire ad judicandum. Ad Moysen mandaveras, Domi ne, hos seligere, 
sed vir ille mitissimus procul dubio taliter processit in hac electione, prout in pr;.eci-
tatis versibus recensuit. Hic 1uodus agendi conveniebat mansuetudini sme et fideli-
tati erga te, qua ductus non tantummodo sme prudentire suggestionem sccutus est, 
sed et populi sensum et opinionem exquisivit, ne se in electione magistratuum per 
externam personarum et experienti<e apparentiam falleret. 

Tales petit itaque a populo, qui essent viri sapientes et gnari, quorum conversatio 
sit probata in tribubus, ut poneret eos principes. Et profecto tres qualitates essentia-
les magistratus et judicis paucis verbis specificantur hic, et h<ec verba attenta rumi-
natione digna sunt. Moyses, cui supremam authoritatem ad ducendum populum 
dederas, quem spiritu tuo repleveras, legislatorem statueras, cui tanta po1tenta pa-
trandi virtutem dederas, agnoscit coram populo se non posse solum sustinere illum. 
Ipse, inquam, Moyses petit a populo (non obtrudit, non nominat ex proprio sensu, 
favore, consideratione vel authoritate) viros sapientes, gnaros et probat;.e conversa-
tionis in tribubus. 

Discite, o principes, ex his, quomodo procedere debeatis in eleclionc magislra-
tuum, quos vere non sufficit esse tantum sapientes ct gnaros, scd oportet esse proba-
t;.e conversationis. Non enim vultus compositique gestus et gressus, non ponderata 
verba et rariloquium semper sunt argumenta sapienti:.e et scienti;.e, sed prohala con-
versatio in tribubus seu conversatio inter homines notos et familiares, in qua consi-
stit omnis probatio hominis, cui si nec lingme hominum, cum quibus conversatur, 
[6:] obloqui possunt, quis illi derogare poterit? Probata conversatio monstral fideli-
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tatem in operibus, veritatem in sermone, affabilitatem in modo agendi, et his pnedi-
tus homo si sapiens et gnarus fuerit, quis illo meliorem magistratum reperiet? Pro-
fecto, inquam, nulla meliori modo probantur homines, quam in conversationibus 
sibi similium, prout Scriptura dicit: in tribubus: in conspectu enim majorum se ple-
rumque componunt et metuunt, in oculis minorum magni apparent, timeri et admi-
rari solent, sed in oculis requalium occasione familiarium conversationum semper 
larvati manere nequeunt, sed plerumque nudi apparent. Hinc si princeps (prout 
Moyses) semper prrecise bonum publicum respiceret, srepe :.equalis condicionis au-
licorum aut magistratuum selecto numero diceret: Date ex vobis! 

Differens enim est h:ec expressio a petitione consilii, quia nemo in pnesentia 
multorum libenter loquitur de alio, raro sincere et realiter <lo>a in privato quoque 
suum sensum exponit. Boni temerariajudicia metuunt, dum de proximo agitur. Mali 
obloqui et obtrectare nihili ducunt a privata invidia aut inimicitia incitati. Hinc fit, 
quod nihil sit difficilius principi, quam homines cognoscere. füec evitavit Moyses 
dicens ad populum: Date ex vobis! Plerumque enim illi, qui ex unanimi consensu 
pluralitatis dantur, apti reperiuntur. Sed multa sunt human:e prudenti:e dictamina, 
per qm:e opponit se principum politica huic salutari modo procedendi in electionibus 
magistratuum. Principes enim, qui voluntatem suam pro lege haberi volunt, c:ecam 
complacentiam ceteris dotibus pr:eferunt. Complacentiam dico, quia oboedienti::e 
nomen profanare crederem, si illis, qure contra justitiam et receptas leges ex manda-
to principum fiunt, obcedientire nomen attribuerem. H:.ec enim virtus est, compla-
centia plerumque vitiosa est, quia fundatur in amore proprio, quia complacentia, 
qure ex charitate procedere potest, in stricto sensu justitia est, qua dictante aliis 
complacere tenemur. 

( 15) Tulit proinde Moyses populo dante viros sapientes et nobiles, et constituit 
eos principes, tribunos etc. ( 16) dans prrecepta eis dicens, quia judicium populi 
judicium Dei est, in quantum justitire [7:] administratio in terris fundatur in suprema 
justitia tua, Deus. Propterea, _ut Moyses obligationi sure omni modo satisfaciat, res 
difficiles ad se referri mandat. Pro lege reputari debet itaque instructio, quam Moy-
ses in hoc versu datjudicibus, ne illam distantiam personarum faciant inter magnum 
et parvum, ne cujusquam personam accipiant seu considerent, sed justitiam caus:e. 
H:.ec enim prim:.e regulre loco debent haberi in judiciis, qure tua sunt, Deus, in cujus 
conspectu omnis homo requalis est. 

Rettulit Moyses Numerorum cap. 13. v. 2. 3. te, Domine, mandasse, ut ad explo-
randam terram homines ex qualibet tribu ex princibus mitteret. (22) Hic tamen refert 
populum accessisse ad illum et hoc consilium proposuisse. Manifestat se in his 
Moysis mansuetudo, qua ductus, ut nullum sibi domínium super populum tuum, 
Deus, attribuere videretur, etiam mandatum tuum sibi datum ad populum rettulerat 
dicens: (20) lte, videb terram, quam Dominus Deus tuus dat tibi. Vox proinde populi 
dicentis: Mittamus viros, qui considerent terram etc., vox tua fuit, Domine, quam 
pr:evie dixeras ad Moysen, et hanc procul dubio Moyses secutus fuisset, etiamsi in 
populo contrariam dispositionem repperisset. Sed tu, Deus, qui corda hominum diri-
gis, quo vis, dedisti vocem tuam etiam in os populi, (23) et ideo placuit sermo ejus 
etiam Moysi. 

"Dclevil /o 
h Post vide rasura duarum litterarum (re?) 
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Quam suave est gubernium populi, cujus ductor a mansuetudine regitur. nam 
hujus vi1tutis proprietas est etiam bonum potius suadendo, quam imperando propo-
nere reservata auctoritate ad illud sequendum, compellere ex justitia, qui sanas pro-
positiones sequi recusant. Hic est modus, quem bonitas tua observat, Deus, in regen-
do homine, cui liberam voluntatem dare dignatus es. Ex hac misericordi bonitate nec 
ad ipsum bonum faciendum cogit nos tua omnipotentia, sed allicit, ducit et juvat 
etficaciter. Hinc videtur primam gratiam tuam esse respectu salutis, qu<e nos bonum 
agnoscere facit, secundam, qure facere suadet, sed salutem nostram efficaciter ope-
rari illam, qure velle et posse dat facere, quod suades. Sed nec luec agit potenti:.e tu<e 
violenta coactio, sed bonitatis ture misericors, fortis tamen tractio et per hanc volun-
tatis nostrre semper libera cooperatio. Hoc admirabili modo ducebas per Moysen 
populum, quem per hunc vicarium tuum ad ipsa verba tua, qu<e ad illum dixeras, 
sequenda disponis. 

Sed ex sequentibus verbis narrationis Moysis apparet, [8:] quomodo populus 
ille carnalis prreferens spiritus humani suggestiones et prudenti:.e su:.e dictamina 
defecerit in promissionibus tuis habenda confidentia. Sed (37) dicente Scriptura: 
Nec miranda indignatio in populum, cum ipsi quoque Moysi iratus propter po-
pulum dixeris: Nec tu ingredieris illuc. Ha:ret profecto, et fortiter h:.erere sentio 
imbecillitatem meam, nec scio, quid dicere debeam de hoc textu, qui cum se-
quentibus combinatus innuit, ac si jam tunc (dum populus redeuntibus explora-
toribus murmurasset) edixisses hanc sententiam tuam Moysi, antequam scilicet 
in cap. 20. Numer. relatum delictum incurrisset cum Aaron occasione eductionis 
aqure de petra. Loquere igitur mihi, Domine, si placitum est tibi, et fac, ut 
audiam te loquentem ! Nescio enim, num ex horum combinatione dici nequeat 
continuas murmurationes populi produxisse in interioribus Moysis tredium ali-
quod laboris, propter quod promeritus est, ut illum sibimet ipsi traderes, dum 
deliquit, et propterea hoc dictum tuum necdum sententia, sed pr:.edictio fuit 
futuri eventus et incredulitatis aut infidelitatis in non exacte observando manda-
to tuo, propter quod dum deliquit, subsequentem sententiam promeritus est. Sic 
fuerat factum cum Petro, cui negationem et lapsum Filius tuus pr:.edixerat, quem 
futurum prrevidit, Petrum tamen ad peccandum non coegit. Sed nec hic tua, 
Deus, Moysi facta prredictio fuit illi ad peccandum occasio, sed fors illius inter-
ne tluctuantis dispositio fuit pra:dictionis occasio, quam hic Moyses in humili-
tatis simplicitate confitetur coram populo, ut det gloriam justititre judiciorum 
tuorum, ex quibus ipsum et fratrem suum deviare permisisti seu a firmitate fidei 
sue ab intelligentia mandati tui, prout ego rettuli. 

Refert hrec Moyses de se recensendo populo, qure facta fuerunt, sed illa, qure se 
respiciebant in libro Numerorum, non rettulit, quia ibi solummodo verba tua conno-
tavit exprobrans in sequentibus prresumptuosam superbiam populi, qua ductus et 
inimicos suos aggressus, cresus et humiliatus fuit (45) reversusque ploravit coram te, 
sed tu, Domine, non audivisti nec voci ejus acquievisti, quia ut peregrinaretur, juste 
condemnaveras illum, ut appareat et justitiam et misericordiam tuam sua habere 
tempora et te hanc et illam exercere secundum decreta voluntatis tu:c. Quid potuit 
salubrius esse pro populo harum veritatum [9:] iterata enarratione, qui quamvis ha:c 
vidisse potuerit (cum nonnisi illi fuerint mortui, qui ad montem connumerati fue-
runt), tunc tamen, dum hrec contigerant, parvuli exsistentes opera tua, Domi ne, non-
nisi superficialiter viderant, pauci sciverant, multi oblivioni tradidisse poterant. Dat 
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igitur Moyses gloriam magnalibus tuis recensendoa illa. Prrebet veritati testimo-
nium, et sciens duritiem cordis populi contra illam applicat prreservantia remedia. 
Sed nec aptiora reperire potuisset enarratione multifariorum beneticiorum tuorum, 
promissionum et fidelitatis ture in promissionibus tuis subjungens suis locis exempla 
justitire ture tam inexorabilis in exsecutione latre sententire. Tantarum veritatum con-
sideratio accedente lumine gratire ture per fidem est hodiedum suprema medicina 
pro emolliendis cordibus hominum, et propterea in eundem finem, in quem Moyses 
h<ec scripsit et narrando et in secunda hac lege exarando repetiit, voluisti, Domine, 
ut nobis quoque constent per eundem populum conservata, quem Scripturarum tua-
rum conservatorem esse voluisti, ut coram justitia tua evaderet inexcusabilis et pa-
tratorum tuorum ignorantiam prretexere nequeat. 

(46) Sederat populus multo tempore in Cadesbarne et hodie quoque sedet in cre-
citate sua. Cadesbarne enim sanctitas motionis vel mutationis electre interpretatur. 
Unde ex horum combinatione (qure cum hac relatione Moysis et cum nomine loci, 
in quo tamdiu<m>b consederat populus, tam adrequate conveniunt) agnosco 40 an-
nos peregrinationis (ad quam condemnati fuerant per sanctitatem mutationis electre) 
tiguratum seu mystice expressum fuisse annorum numerum crecitatis populi hodie 
subsistentis, quibus completis transibunt Jordanem baptismatis ingressuri terram 
promissionis seu Ecclesiam. 

Sed ego, Domine. qui non futurorum temporum cognitionem desidero a te, sed 
semper duraturarum veritatum dilectionem, non morabor in temporum calculationi-
bus. Yerum est, Domine, quod hunc calculum et has combinationes possem referre 
etiam ad peregrinationem populi electi sub lege, qure peregrinatio cessavit per adim-
pletionem legis per Christum et per transitum Jordanis in sanguine ejus. Si enim 
quadragenarium numerum inquiro (si me non fallit memoria) reperitur in peregrina-
tione f 10:] Moysis in Madian in primo et secundo jejunio ejus in diebus perlustratio-
nis terrre promissre per exploratores et tandem in condemnatione populi ad peregri-
nationem quadraginta annorum. Et taliter hic numerus in septimanas annorum red-
actus et toties (quinquies nimirum), quoties repetitur, multiplicatus dabit numerum 
1400 ita, ut combinando diversas chronologistarum opiniones respectu temporis ab 
exitu populi usque ad nativitatem Christi fors reperirem aliquam combinationem, 
qure corresponderet dictis meis. 

Sed omnes hre essent tantummodo verisimiliter speculationes, in quibus morari 
non est instituti mei, etiamsi proÖessent ad confirmanda illa, qure jam ad hanc rem 
spectantia rettuli. Nam qure scripsi vel scripturus sum, si a te sunt, Domine, per se 
vera sunt, si autem a me fuerint, non reddet illa vera mea combinatio. Non cupio 
enim docere, sed nutrire animam meam meditando. Producunt in me hunc effectum, 
qure scribo, quia in sensu meo veritati doctrinre et spiritui Ecclesire conformia csse 
tirmiter credo. Et hoc sutlicit mihi, qui non sum vocatus a te, Domine, ad docendum, 
sed invitor per apostolum tuum, Paulum ad qmerendum consolationem in Scriptu-
ris.1 Trahor a te, in quantum das gratiam progredi in illis. Unde sit tibi, Domine, 
iterata laus, honor et gloria in srecula sreculorum ! 

"Corrcxi rece11.\"l'1ulo (vcl recensen.1"1) ex n'Cl'll.1'<'11.rn 

" Delcvit -111 
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SUPER CAPUT 2. 

Legem dat, Domine, Moyses etiam recensendo facta et mirabilia tua, prout etiam 
evangelist::e non solummodo illa scripserunt, qure Christus dixit et pr::ecepit, sed 
etiam illa, qu::e fecit. Legis loco habendum est attribuere ordinationi tua:! omnes 
eventus vit::e nostrre. Et dum hanc veritatem Moyses exempla rece.nsendo demon-
strat, legem dat. Volebant etiam antea transire Sehir filii Israel, sed necdum advene-
rat tempus transitus, et propterea opposuerant se tilii Esau filiis Jacob, quamvis illi 
his servire debuissent secundum benedictionem patris, prout longl u jo posta tempore 
sub David factum fuit. Sed, o Domine, quam primum tibi placuit dicere: (3) Sufficit 
vobis circumire montem istum, ite contra [11:] aquilonem, (4) timuerunt filii Esau 
tilios Jacob, et transire permiserunt per fines suos. Sed unde hic timor tiliorum 
Jacob, quibus antea tam animose denegarunt transitum, timore illorum nunc correpti 
tilii Esau? A Domi no est istud et est mirabile in oculis nostris. 1 Non fi unt similia per 
miracula, sed per secretas motiones cordis humani. Suffecerat permittere, ut agat 
motu proprio, ut superbiret et peregrinantibus in deserto fratribus nec quidem per 
vias publicas transire permitteret contemnens illos. Repressisti, Domine, hanc su-
perbiam insonare faciens in auribus illorum omnia mirabilia, qure patrabas in popu-
lo, et timuerunt habitatores Sehir transitumque concesserunt filiis Jacob. 

Hoc et illud egit cordis et humanre prudentire instinctus differenti modo percul-
sus. Erat enim prudentire dictamen arcere a limitibus tam fortem exercitum, et eo 
magis consentaneum illi denegare transitum genti (ut ita dicam) sine patria vaganti 
per dese1tum et terram inhabitandam qurerenti. Nam omnia hrec argumenta suggere-
bant prudentire humam:e pr:ecautionem, ne hunc populum occasione transitus in 
viscera regionis penetrare permitteret. Sed populus iste non recedens a tinibus cir-
cumibat, et Deus illorum tam mirabilia patrabat inter illos, qure cum audivissent. 
alias cautelas suggessit eadem prudentia repnesentans melius esse hunc populum in 
deserto artatum per necessitates vitre pacifice permittere, ut transeat, quam violent•e 
invasioni occasionem dare et ad hanc invasionem tentandam continuando degenera-
tionem transitus cogere exercitum tam fortem, cujus Deus tam potens est. Sic diri-
gis, o Deus, corda hominum per differentes repncsentationes objectorum seu illumi-
nando seu crecitati et tenebris naturalibus tradendo hominem. Et quia tam admiran-
dum, secretum tamen et invisibilem q10dum tuum agendi populo tuo misericorditer 
manifestare et illum instruere voluisti, oportuit h::ec per Moysen explicare illis, et 
hoc ipsum pn:estat enarrando, ut cognoscerent et peregrinationem tot annorum cir-
cumeundo montem Sehir et transitum per fines fratrum ex ordinatione tua subsecuta 
fuisset. 

Ad hunc finem misericordi::e ture itaque tendunt omnia in hoc capite relata, qme 
eventus filiorum Esau, Moab et Amon concernunt, omnes enim hi ex benigna disposi-
tione tua stabiliti in [12:] possessionibus suis gigantes devicerant, disperserant et occi-
Llerant. Horum itaque eventuum narratio et retroactorum temporum recordatio fiuem in 
te dare, spem in promissionibus tuis augere confirmareque poterat in cordibus tiliorum 
Israel. Et ipsum mandatum quoque tuum, ne pnenominatis gentibus violentiam infer-
rent, demonstravit tidelitatem tuam, cum hrec omnia feceris propler Isaac cl Loth. 

a Correxi Ion go ex lo11~uo (ut Gallicismus?) 
1 A Domino ... : Ps. 117. 23. 
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quorum tilii et semen fuerant nationes, quas protegere decreveras propter patres illo-
rum, prout Israel quoque ex hac ipsa ratione conservare dignabaris. 

Ut igitur tibi pro tantis et tam mirabilibus misericordire ture operibus prrestetur 
gloria a populo et ut firmetur spes ejus in te, Moyses hrec enarravit et in volumen 
legis scripta pro nobis reliquit, ut consolationem habeamus in Scripturis meditantes, 
quanti ponderis sit coram te memoria justorum, propter quam extendis misericor-
<liam tuam etiam super indignum semen illorum, prout Moabitre, Ammonita~ et ldu-
rnrei fuerunt, qui a te recedentes cum diis alienis fornicati sunt. 

Sed quid hoc mirabile, Domine, quod reprresentatur intellectui meo? Ecce, omnes hre 
nationes deviarunt a te, nec amplius recordati tui finxerunt sibi deos, et tamen conservas 
illos in tranquilla possesione terrre, quam dedisti illis. Filii autem Israel, hereditas tua 
vix murmuraverunt, vix pro labore peregrinationis conquerebantur, tam severe castiga-
bas eos? Mirabile est hoc in oculis hominis, sed misericordia tua illuminat meos, ut ex 
hoc adorando conductu tuo agnoscam, quomodo semper et castigaveris et temporaliter 
castigas illos, quos diligis, 1 et in bonis terrestribus tranquillos relinquis, quos odio 
habes. Absque captivitate et peregrinatione induxisti filios Loth et Esau in possessiones 
suas, te adjuvante devicerunt gigantes se longe fortiores, fornicati sunt cum di is alienis 
te rejicientes, tu tamen reliquisti illos et protexisti in possessione hereditatis, quam 
dederas illis, et sic receperunt mercedem suam, quia promissiones tme, quas füles 
Abrahami promerita est, in Isaac, filio promissionis adimplendre erant, et per benedi-
ctionem hujus translatre sunt ab Esau in Jacob. 

Transiit memoria illorum, quorum promissio terrestris fuerat, et ex hac [13:] ipsa 
ratione tranquillam conservationem exigebanta ex consequenti decreti tui. Sed hodie 
quoque subsistit semen Israel tam spiritale in terris peregrinans, tam vere carnale in 
dispersione gentis Judreorum conservatum, quia horum promissiones nonnisi figura-
tivre fuerunt et in genuino sensu spirituali necdum de toto adimpletre sunt. Manife-
statur justitia tua coram facie universre terrre in pra:dicto semine carnali Jacob, quod 
conservat tua providentia. P.atet tua misericordia in semine Jacob spirituali, quod 
vocasti et adoptasti tibi in populum, ut lauderis et glorificeris in his etin illis propter 
tam fidelem et tam exactam impletionem promissionum tuarum. Quis non agnoscet 
igitur ex horum consideratione misericordem modum tuum agendi, dum aftligis et 
castigas, ne terrenis adhrereamus, sed per ha:c ad te tantummodo transeamus. 

Tam profundre sunt, ecce, veritates, quas nobis in hac secunda lege te disponente 
Moyses scriptas reliquit, et hre tamquam in libro vivo scriptre sunt in exemplo semi-
nis carnalis Jacob, quod profunditas consiliorum tuorum adhuc ab omnibus nationi-
bus et gentibus terra: separatum conservat, ut manifestetur in illis exsecutio pcena-
rum justiti.-e ture, quas ante tot srecula minatus fueras illis, si non custodiverint legem 
tuam. Multa sunt, Domine, qure mihi super ha!c contemplanda exhibes, qua: te adju-
vante uberius connotare intendo, dum ad locab hrec magis concementia pervenero. 
Adjuva proinde, ne prreteream illa, qure mihi adhuc in hoc capite consideranda sunt! 

Postquam ergo satisfacta fuissetjustitia tua per mortem omnium illorum, qui contra 
te murmuraverunt, ecce, magnalibus justitia: succedunt magnalia misericordia: ture. 
Dixisti enim ad Moysen: (24) Surgiteet transite torrentem Arnon! Ecce, tra<lidi in manu 
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tua Sehon regem Hesebon Amorrhreum, et terram ejus incipe possidere, et committe 
adversus eum prrelium (25). Hodie incipiam mittere terrorem atque formidinem tuam 
in populos, qui habitant sub omni crelo, ut audito nomine tuo paveant et in morem 
parturientium contremiscant et dolore teneantur. Tam forti expressione animas, Domi-
ne, populum tuum et post quadraginta annorum peregrinationem tandem pronuntia-; 
verbum: Posside; (26) Moyses tamen mittit nuntios de solitudine Cadenoth ad Sehon, 
quem debellare jussisti, verbis paciticis dicens: (27) Transibimus" per terram tuam 
publica gradientes via, non declinabimus neque ad dextram neque ad sinistram, (28) 
[14:] alimenta pretio vende nobis, ut vescamur, aquam pecunia tribue, et sic bibemus! 
Tantum est, ut nobis concedas transitum, (29) sic [utlb fecerunt etc. 

Pronus est hrec legentis humanus spiritus ad concipiendum indignationem contra 
Moysen et ad arguendum illum imbecillitatis ac pusillanimitatis, dum tuum manda-
tum, Domine, et pronuntiatum contra Sehon judicium, ex altera parte autem tam 
supplicem denuntiationem Moysis considerat. Tu, Domine, pugnare mandas, ille 
pacem petit, possidere jubes terram Sehon, et Moyses tantum transire petit terram 
illius et pretio vivere promittit. Quis est iste imbellis procedendi modus ductoris 
populi tui? An diffidit in verbis tuis vet in virtute exercitus sui? Sic loquerer tibi, 
Dornine, sic accusarem coram te Moysen, hominum rnitissirnum et fidelissirnum, si 
sequerer dictamen spiritus mei. Sed si secundum lumen bonitatis ture, quod dare 
dignaris mihi, considero modum agendi hujus fidelis servi tui, vet in limine retlexio-
num mearum hrec ipsa fidelitas et mansuetudo Moysis prresentat se mihi; unde 
adverto velle te, Domine, ut etiam positiva mandata tua in ordine et mensurajustitire 
et rnisericordire ture exsequatur homo, et hrec est, qure prrescribit (aut potius dicam) 
ad hunc modum agendi ducit hominem mansuetudinis virtus, qure nihil magis hor-
ret, quam sanguinem humanum fundere et aliena tollere, e contra vero nihil magis 
desiderat, quam pacem servare. 

Suffecit itaque Moysi scire judicia tua, qure exercenda tibi reliquit agens, qu:.c sua 
fuerunt in mansuetudine, absque_elatione anirni, absque superbia, pronior ad mise-
rendum, quam ad puniendum. Te imitabatur in his Moyses, Domine, qui semper 
prius misericordiam offers, antequam exerceasjustitiam. Semper pronus es ad mise-
rendum, patiens et longanimis ad puniendum, propter hoc tamen non frustrantur nec 
fine suo carent consilia tua, prout nec Sehon evitavit decretajustitire tu<e, postquam 
per abominationes suas spreta longanimitate tua implevisset mensuram iniquitatis 
sure. Proinde magnarum virtutum nbn imbellis segnitiei et pusillanimitatis exem-
plum debet esse Moyses omnibus principibus et belli ducibus. Quodsi enim ille, qui 
verba tua ex ore tuo audivit, judicia voluntatemque tuam de Sehon scivit, taliter egit, 
quomodo secus bene agere possent, qui illam tam positive scire nequeunt, adversus 
inimicos suos tamen pace non oblata agunt crudeliter et sanguinarie. 

Non auderem hrec [15:] taliter explicata referre de Moyse, si tu, Domine, ipsemet 
non appellasses illum mansuetissimum hominum, qui habitabant super terram, 1 et 
fidelissimum tibi. Quamvis enim cum Sehon tam pacifice egerit, cum de Madianitis 
per Eliezerum te jubente ultionem sumpsisset, jam in pr<ecedentibus ipse rettulit, 
quomodo iratus fuerit, quod mulieres captivas reduxerit exercitus, qure occasio fue-
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runt peccati. Unde demonstratur mansuetudinem nullo modo derogare fidelitati in 
exsequendis mandatis tuis, Domi ne, ibi enim vindicta sumenda erat ex mandato tuo. 
Hic aggrediendus erat Sehon, sed quo modo aggrediendus, si nihil mali fecerat 
populo? Dixisti quidem, Domine, in prrecedenti versu: Committe adversus illum 
prrelium!, sed hoc non significabat: Invade illum fraudulose aut inopinate. Hinc in 
mansuetudine explicans Moyses mandatum tuum prius rem justam petit pacem offe-
rens, ut petitionea justa quoquomodo denegata a Sehon justam pneliandi haberet 
causam. Mandaveras, Domine, populo, ut Jordanem transiturus terramque sibi pro-
missam ingrediens omnes habitatores exterminet, quod mandatum tuum populus 
non est exsecutus, et ideo reprehendisti illum. Sed in hac omissione exsecutionis 
mandati tui darum est non egisse populum ex mansuetudine, sed ex criminosa in-
dulgentia et concupiscentia. ut populus subjugatus serviret ipsi. 

Non obsunt igitur hrec dictis meis, quin differentiam demonstrant, unde agnosce-
rem, cur Moyses mandatum tuum in obvio sensu non exsequens irreprehensibilis, 
populus autem illud omittens reus fuerit. Petiit Moyses pacifice transitum, sed (30) 
Sehon noluit concedere illum. Quare? Quia induraverat Dominus Deus tuus (dicit 
Scriptura) spiritum ejus et otfirmaverat cor illius, ut traderet in manus tuas, sicut 
nunc vides. Hrec fuerunt, Domine,justajudicia tua de Amorrhaeis, qme Moysi reve-
lare potuisti. Hrec promeruerunt illis abominationes et peccata antecedentia, propter 
qure immisisti populum tuum tamquam ministrum justititre ture in terram illorum, ut 
transferretur regnum Sehon in populum tuum. Quamvis ergo Moyses in mansuetu-
dine procedens pacem obtulerit, omnia secundum finem decretorum justiti<e ture 
subsecuta sunt. [16:] Sehon denegat justas petitiones filiis lsrael, et prout jam de his 
rettuli, secutus est dictamen prudenti<e sure. 

Sed quid hoc mirabile, o Deus, quod mihi occurrit, ecce, supra (v. 25) dixeras te 
missurum terrorem atque formidinem tuam in populos, qui habitant sub omni crelo etc. 
Et ecce, tamen Sehon consurgit contra populum in superbia cordis sui et occurrit illi. 

Quomodo creatura tua resi_stit tibi, et unde illi h<ec fortitudo et animositas? Pro-
fecto a te sunt hrec, Domine, et apparent mirabilia in oculis nostris. 1 Opponunt se 
quodammodo judicia justiti<e tua: judiciis misericordia:, qme producunt et inducunt 
timorem in corda illorum, quorum vis misereri, et propterea agit in plena libertate 
depravata et corrupta humana voluntas. Nec igitur tibi resistit induratus et reproba-
tus, quia sibimet ipsi relictus est, nec amplius audit vocem tuam, quia promeritus est, 
ne loquaris ad eum,b et sic tuajustitia excludit quodammodo omnem vocem miseri-
cordia: et timoris tui (quam loqueris omnibus hominibus) ab auditu induratorum, 
postquam implent mensuram iniquitatis sua:, quia decreta misericordire et justiti<e 
tu<e sunt semper immutabilia et <equalia in te, quamvis semper pronior videaris et sis 
ad miserendum, quam ad puniendum, nec punires, nisi homo mereretur, ut punias, 
semper <LUtem misereris ex bonitate, si corrupta massa humana tuam non provocaret 
justitiam. Sed nec tunc misericordia tua excluderet justitiam, quia ipsa misericordia 
erga justum reputaretur in justitiam. 

Tant<e sunt, Deus, et tam exaltata: perfectiones tu<e, quas homo per <enigma ob-
scuritatis et ignorantire su<e videns capere nequit sine lumine tuo. Hinc ego quoque 

"Supplcvit -ne supra lincam 
h lntcr duas lincas sub cl supcr positas! 
1 Cf. Ps. 117,23. 

344 



de illis nonnisi balbutio enarrans magnalia tua, ut pro tenuitate et infirmitate mea 
pnestem gloriam tibi in mensura dilectionis, quam dare dignatus es mihi, creatura-
rum tuarum indignissimo, ut eo magis pateat gratuitas gratiarum tu<~rum, quo indi-
gnior sum illis, quce dare dignaris, et gloria misericordire ture revertatur ad te, qui illa 
solus dignus es in srecula! 

SUPER CAPUT 3. 

ln manu tua, Domine, sunt omnes fines terrre, 1 et tu disponis de omnibus, qure 
creasti. Transfers regna de populo ad populum, et proutjure supremi [17:] dominii 
tui usus es in Sehon, egisti etin Og, regem Basan. Consurgit ille et venit in occur-
sum populi se prius hostem declarans. Hinc non offert illi pacem Moyses, sed aggre-
dientem (3) percutit usque ad internecionem, quia tradidisti illum in manus ejus. 
Uno igitur prcelio expugnavit et omnes urbes munitas devastavit populus, et vicos 
omnemque populum, mares, feminas et ipsos lactantes occidisse velut jactabunde 
enarrat Moyses, hominum mansuetissimus. 

Nimis limitatum et tantis obscuritatibus circumdatum humanum judicium pro-
num est Moysen crudelitatis arguere, dum homo hrec perpendit; et dum hrec Moysen 
ex mandato tuo fecisse repperit, proclivis est ad censuranda ipsamet mandata tua. Et 
unde hrec proveniunt? Unde emanat hic motus apparentis misericordire, quo externe 
factus homo interrogat: Cur feminarum tam imbellis sexus, cur infantium multitudi-
nem occidi mandaveris, Domine, aut cur mansuetudo Moysis pro illis te non exora-
verit? Unde, inquam, oritur hrec perquisitio, nisi ex illa naturali, uti dixi, ignorantia 
et superbia. Ignorat homo, sed nec capere potest per se, quid sit te, Deum offendere, 
quanta sit peccati enormitas et malitia, et per consequens quam justa sit totius huma-
na: massre condemnatio. Extenuat intellectui humano hrec objecta superbia, ex cujus 
instinctu semper homo crimina, quorum se reum sentit, in aliis excusare nititur. 
Consideret quis, quodsi Moyses populum regni Basan non delevisset, mansissent in 
peccatis suis abominabilibus, in quibus mortui omnes damnati fuissent, et exclama-
bit: Justus es, Domi ne, et justa judicia tua! 2 Sed dum legit, quod populus tuus te 
jubente occiderit tot centena millia hominum, tangitur sensualitas ab objecto mo1tis 
naturalis plus, quam tangebatur a consideratione supradicta damnationis reternre, et 
alius inquirit, cur hoc feceris, alius crudelitatis arguit, alius te excusare qurerit, ac si 
tibi derogaret insipientis hominis vana blateratio. 

Sic est, o Domine, quia te plus metuimus corpus occidentem, quam animam no-
stram damnantem. Quodsi enim a contrario (Salvatore nostro dicente) plus metuere-
mus illum, qui occidit animam, quam qui mortem infert corpori,3 crimen, quod 
occisionem animre promeretur, mortem corporis (tamquam longe [18:] minus consi-
derabilem) mereri juste facile agnosceremus. Dicit itaque homo labiis suis, quod nec 
anima infantis hodie nati immunis sit a peccato, et per consequens, quod ejus anima 
quodammodo jam occisa sit et in abominationibus populi Basan permanens occisa 
mansisset. Sed si hanc veritatem enormitatis peccati ita sentiret interne, prout labiis 
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profert externe, ad omnia, qure in Scripturis de similibus eventibus legit, exclamaret: 
Bonus es, Domine, etjudicia tua requitas! lmpleverant Amorrhrei mensuram iniqui-
tatis su<e, rejecit illos justitia a facie misericordire ture. Quis arguet crudelitatis Moy-
sen, quod sententiam tuam exsecutus fuerit in tempore, quam pronuntiasti de reterni-
tate respectu animarum, qure condemnationem tuam juste promeritre sunt? 

Moyses itaque hrec judicia tua exsecutioni mandavit in fidelitate, et enarrat popu-
lo res, yure adhuc recentis memorire fuerant, in Scripturis relinquens posteritati. 
Recenset gigantum et regis Og staturre proceritatem demonstrans perinde esse ho-
mini a te adjuto gigantes percutere, prout pusillos debellare. Animat horum narratio-
ne populum et his subjungens, quomodo terram et regna subjugata repartitus fuerit, 
invitat ceteros, qui necdum partem suam acquisiverunt ad fortiter agendum, ipsum-
que Josue, qui cum Caleb soli testes remanserant mirabilium tuorum in JEgypto 
patratorum, ad fortiter agendum pariter cohortatur. 

lnvoco te, Deus, lumen cordis mei, ut mihi indicare digneris, quod reteram de preca-
tione Moysis (23. 24. 25). Jam srepius relatum estin Scripturis te ipsi im.licasse volunta-
tem tuam. Jam ad aquas contradictionis audiveratjudicium tuum, ex cujus sequelajam 
Aaron mortuus fuerat. Ecce tamen, vellet transire Jordanem et ingredi terram illam 
optimam, montem istum egregium et Libanum. Et tu, Domine, iratus es illi propter 
populum (26), ne exaudires illum. Dignare, Domine, elevare mentem meam, si hrec 
mysteriosa sunt! Debilitas enim mea recogitans impertectionem, quam Moysen et Aa-
ron ad aquas contradictionis commiserant, de his, qure Moyses hic petit, mirari nequeat, 
quia h:.ec illius petitio et zeli et fidelitatis potuit esse suggestio, ut populum, yuem 
quadraginta annis circumduxit et cervicis ejus duritiem expertus est, tandem in parte 
hereditatis sure [19:) stabilitum videre potuisset, sed fors atfoctus ejus erga populum 
multum carnalis fuit, et forte ideo fuisti iratus contra ipsum, nam Moyses, homo omni-
bus his infirmitatibus subjectus esse potuit et apparere quodammodo debuit, ut sicutjam 
rettuli, inter latores veteris et novre legis, ita et inter leges manifestaretur disparitas. 

Ccepisti ostendere magnitu9inem tuam, Deus, manumque fortissimam, propterea 
videre desideraverat illa, qu:.e facturus eras, subjecerat se in omni humilitate, dum 
sententiam condemnationis su:.e audivit, et quamvis propheta fuerit, hanc tamen esse 
absolutam voluntatem tuam ignorare potuit, et quia srepe per preces suas iram tuam 
contra populum minasque tuas avertit, ecce, in illa ipsa confidentia ad te recurrit, sed 
illum non exaudivisse decretis tuis conveniens fuit. Hanc veritatem luculentius do-
cuit nos Christus Salvator noster,'qui ut eosdem, quos non mortalitatis languores se 
passum fuisse demonstraret, ut calix transeat, 1 petiit, ad quem bibendum se in mun-
dum venisse scivit. Hinc divino quoque Moysi, legislatori nostro propter populum 
totius generis humani iratus non exaudivisti illum in petitione sua, Domine, sed 
morti tradidisti innocentem, ut salvares hominem nocentem. 

Qu:.e quamvis taliter esse appareant, absit a me statuere has comparationes in 
omnibus circumstantiis correspondere. Filium enim tuum etiam in hac oratione, 
quam condicionatam fecit dicens: Si possibile est,2 exaudivisti, quia ille suam ture, 
Pater, subjiciens voluntati, quod voluisti, voluit, sed Moyses, quod noluisti, petiisse 
videtur et propterea dicis: Sufficit tibi, nequaquam ultra loquaris de hac re ad me. 
Christus monstrare voluit, quid soleat suggerere humana infirmitas. Moyses fecit, 
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quod illa suggessit. Primus voluntatem nostram voluntati ture conformare exemplo 
suo docuit, Moyses srepe ignorare hominem, quid petat, demonstravit, quamvis pe-
titio ejus per se mala non fuerit, sicut Jordanem transire velle malum non fuisset, nisi 
in quantum hrec petitio decretis tuis conformis non fuit. Voluisti enim, Domi ne, ut in 
exemplo Moysis demonstraretur nec ipsum fidelem servum domus tu:.e ingredi po-
Luisse terram promissionis, antequam Josue, id est, Salvator introduceret populum 
suum, sed nonnisi a longe vidit Moyses omnia usque ad tempus, in quo per mortem 
veri Moysis adepta est nobis hereditas. Cacumen igitur Montis Phargha (27) locum 
illum figurare potuit, unde [20:] sancti patres redemptionem exspectantes, qu:.e futu-
rre erant, ad occidentem, aquilonem, austrum et ad orientem aspexerunt, Jordanem 
autem usque ad completum redemptionis humani generis tempus non transierunt. 
Cacumen montis promissionum tam grandium fuit sinus Abrah<e (cui promissiones 
fact<e fuerant), unde et ipse et Moyses et ceteri patriarcha: veram terram promissio-
nis circumspexerunt et promissionum futuram adimpletionem in continuo et ardenti 
desiderio exspectarunt. 

His igitur, qure sequuntur (28), sed alibi adhuc clarius indicatur Josue figuram 
fuisse magni illius prophetre, quem Moyses venturum de longe annuntiavit populo 
et hinc nomen Josue seu Jesusa datum est illi, ut nec figurativa, nec vera inductio 
fieret per aliud nomen, nisi per illud, per quod redempti salvamur. (28) Propterea 
pr<ecepit Moyses huic, in quantum verus ille Josue legi a<b illo>h Moyse dat:.e 
subesse voluit, hunc corroboravit, quia mandata tua, Deus, per legem implenda illi 
reliquit, quia ipse prrecessurus erat populum et divisit illis terram, quam Moyses 
tantummodo vidit. (29) Sed mansit in valle, donec adimplerentur omnia et manife-
starentur nobis ex tua infinita misericordia, Deus, cui a me et ab omni creatura tua 
sit sempiterna laus et gloria! 

SUPER CAPUT 4. 

Sisto me in conspectu tuo, Domine. Da, qureso, eloqui magnalia tua, quorum magna 
parte in prrecedentibus capitibus recensita auctoritate legislatoris orditur Moyses ser-
monem suum ad populum. ( 1) Ecce, nunc Israel, ac si diceret: Audivisti et vidisti, quis 
sit Deus tuus excelsus et magnus nimis, qui tanta operatus est pro te. Ecce, nunc, Jsrael, 
audi prrecepta et judicia, qure ego doceo vos. Sed audi, ut facias ea, audi, ut vivas et 
ingrediens possideas terram, quam Dominus Deus patrum vestrorum daturus est vobis. 
Hrec sunt, Domi ne, qure nobis in secunda, ut ita dicam, lege scripta evangelii referuntur 
mandasse Christum Filium tuum. ln secunda lege, dico, quia primam illam appello, 
quam Spiritus Sanctus scripsit in corda fidelium, et est spiritus et vita, et in hoc sensu 
Deuteronomium nostrum sunt libri canonici Scriptur:.e Sacrre Novi Testamenti. Unde 
patet legem in tabulis digito Dei scriptam et Moysi in caligine nubis dictatam tiguram 
fuisse primre legis nostrre in cordibus scriptre. 

Propterea illam Moyses repetit et dilucidat, prout evangelist:.e repetierunt illa, 
qure Christus verbo tradidit, [21:] apostoli in epistolis suis exposuerunt, et horum 
veritati Spiritus, qui regit Ecclesiam, prrebuit testimonium, (2) et illis nec aliquid 
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addere, sed nec ab illis demere prrecipit, sed mandata Domini Dei nostri hrec lex 
custodire jubet, qure nobis tradiderunt evangelistre et apostoli. Vident oculi nostrre 
tidei (3) omnia, qure fecit Dominus, sed et corporales, ut ita dicam, oculi nostri 
vident, qure fecerit Dominus conterens cultores idolorum et confundens h<ereses de 
medio nostri seu Ecclesire sure. (4) Nos autem, qui adhreremus tibi, Domine, per 
unionem Spiritus, vere vivimus universi. (5) Per hanc igitur Spiritus unionern vere 
scimus, quod docuerint nos patres nostri prrecepta et justitias, sicut mandavit illis 
Dominus Deus noster, ut faciamus ea in terra peregrinationis, quam tamen posside-
mus temporaliter, (6) sed et observare et implere debemus illa opere. 

Vere transcribere, non meditari oportet (6. 7. 8. 9) versus, qui in sensu litterali et 
genuino clarius verificati sunt in populo Israel spirituali, cujus populus lsrael carna-
lis tantum figura fuit. Sed ut Moyses quodam modo adrequatam et continuam tibi, 
Deus, prrestet gloriam, inte1rnmpit, ut ita dicam, sermones suos, ut populo inculcet 
non verba et mandata sua prolaturum, ( 10) sed illa, qure in Monte Horeb audivit, 
didicit, ( 14) et tu, Domi ne, docere mandasti. Docet itaque declarans ( 15) ideo non 
vidisse populum (in die, qua locutus est Dominus in Monte Horeb de medio ignis) 
aliquam similitudinem, ( 16) ne forte decepti faciant sculptam similitudinem aut 
imaginem masculi et feminre etc. ( 17. 18. 19), ne errore deceptus adoret et colat ea, 
qure creasti, Domine, in ministerium cunctis gentibus, qure sub crelo sunt, e medio 
quorum vos tulit Dominus (ait Moyses) (20) et eduxit de fornace ferrea !Egypti. 
Hrec est explicatio visionis Abrahre, dum ille vidisset clibanum ardentem in die, 1 in 
qua pepigisti fredus cum illo super possessionem terrre et prredixisti illi futurum 
captivitatem seminis ejus. (21) 

S::epe repetit Moyses te, Domine, iratum fuisse contra se propter sermonem popu-
li. Ex consideratione enim exacta cap. 20. v. 4. 10 Numerorum <murm>a clare patet 
murmur populi causasse seu, potius dixerim, occasionem fuisse delicti, propter quod 
Moyses terram ingredi non potuit, et jurasti, ne transiret Jordanem. Murmur, in-
quam, populi fuit causa, quod vel de voluntate tua, Deus, in educenda aqua dubita-
verit, vel prout debilitas mea protulit, mandatum tuum in vero sensu exsecutus non 
fuerit; (22:] fors propter nimium fervorem zeli, quo correptus inconsiderate egit et 
sic punitionem irre ture promeritus est, prout dicit, propter sermones populi. Prohi-
bueras itaque ei, sicut in prrecedentibus relatum est, ne amplius terram ingredi pete-
ret, et sic resciens absolutam voluntatem tuam dicit: (22) Ecce, morior in hac humo, 
nec transibo Jordanem. Unde s~mit occasionem de novo repetendi: (23) Cave, ne 
quando obliviscaris pacti Dei tui, quod pepigit tecum, ut nimirum proprio suo exem-
plo doceat veritatem sequentis versus: (24) Quia Dominus Deus tuus ignis consu-
mens est, Deus ::emulator. 

Ignis es, Domine, qui profecto non corpora materialia consumis, sed spiritua-
les impuritates et justorum delicta, prout demonstrasti in hoc exemplo Moysis, 
cujus delictum igne mortis temporalis consumpsisti, quia nullum delictum impu-
nitum relinquere convenit tam exactre et inexorabili justiti<e ture. Hrec est, qure 
te Deum remulatorem focit, qure hanc expressionem explicat et diligentibus te 
salutarem timorem incutit ac zelum puniendi nosmet ipsos producit. Unde nos 
quoque ::emulatores esse debemus, in quantum imitatores tuos esse jubes. Ex hoc 
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consequenti <emulationis tu:.e, Deus, pr:.edicit Moyses in sequentibus versibus 
populo mala, qure superventura sunt illi, et testes invocat (26) c<elum et terram 
pro energia loquel:.e sure. Sicut enim omnes creatur<e vindicant peccatum in 
homine, in quantum elementa inter se pugnantia defectum et mortem corporis 
causant, ita in hoc sensu condemnant tamquam testes prrevaricationes ejus, et 
continuum pr:.ebet testimonium contra hominem inducta per peccatum elemen-
torum contrarietas, qu:.e prredictam mortem generat, quam peccatum induxit. 
Hinc dum c:.elum pluvias, terra fertilitatem (ex consequenti pcenre, quam populo 
minatus es, Domine), denegavit, de peccato populi testimonium tulit, quod Moy-
ses in hoc versu invocando prredixit, cum ceteris prenis captivitatis et tandem 
dispersionis populi, qure omnia suis temperibus verificata sunt et actualis status 
seminis carnalis Abrahre manifestat. Pr:.ebet contra hoc hodie quoque testimo-
nium crelum [23:] et terra, qure illis nihil producit, quia illam ex consequenti 
hujus condemnationis nec possident nec colunt nec igitur serunt nec metunt, sed 
ab adoranda providentia tua, Deus, conservantur et aluntur tamquam viva, nobis 
autem stupenda et metuenda exempla veritatis dictorum et sententüe justitire 
ture. 

Vel sola meditatio status et historia gentis Judaic:.e, qure per totum orbem terrarum 
diffusa est, sufficit, o Deus, convincere incredulos et confundere illos, qui dicunt in 
corde suo: Non est Deus, vel qui alia specie insanire spiritus humani laborantes te 
Deum esse non negant, sed de tua gubernatrice et omnes mundanos eventus ordi-
nante providentia tua dubitant. Nescio, Domine, num non audeam dicere non esse 
nationem aut regnum in mundo, in quo Judreus non reperiatur seu incola seu vagus 
seu peregrinans, sed si h:.ec propositio mea verificari nequiret, respectu partium 
mundi mihi vel parum notarum vel penitus ignotarum ad nimirum respectu partis 
mundi, cujus extremos fines te ita disponente habito, vera est. Qurerat quis originem 
et historiam illorum, inquirat religionis et morum principalia et essentialia funcla-
menta, statim ducetur ad ·hanc sacram historiam, cujus conservatricem et testem 
hanc ubique diffusam et dispersam gentem voluisti esse. Confrontet caput 26. Levi-
tici et prrecitatos versus cum historia et actuali statu illorum, et quisquis exinde 
misericordias, justitiam et providentiam tuam non agnoverit, mente captus et omni 
sana ratione privatus est. Pervolvat ceterarum nationum historias, perlustret volumi-
na librorum antiquissimorum,. tantas diversitates opinionum reperiet, ut in illis se 
perdat. Usum, leges, mores, nomen qurelibet srecula mutarunt in omnibus nationi-
bus, et ex his omnibus clare patet ingens illa differentia inter illas et hanc Judreorum 
gentem; reperiet inter primas spiritus humani varietatem,a unde processerunt illre 
mutationes, in secunda videbit Spiritus tui, Deus, uniformitatem, qu:.e in hac repro-
bata gente quoque conservavit characterem populi tui, quamvis hrec ipsa reprobatio 
fecerit illos in abominationem, [24:] odium, ludibrium et contemptum omnium 
populorum terrre. Ipsa dispersio illorum per omnes mundi et regnorum angulos et 
hac non obstante morum, legum, religionis et originis conservatio tam contra-
ria suni inter se, ut captum humanum superent et sint continua miracula providen-
tire ture. 

Signum enim levitatis et debilitatis judicii esset, si quis clicere vellet hanc unifor-
mitatem turbari propter differentes sectas, in qua religio et observantire legis illorum 
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repartitre sunt. Hre enim opinionum differentire non inferunt differentiam, sed diffe-
rentem intelligentiam legis, quam spiritus humanus inducit, qure legis tua: veritatem, 
Domine, numquam potest subvertere, sed offuscat per inventiones et per mutabilita-
tem suam. 

Hrec ipsa veritas manifestatur ín religione Christiana quoque, qure in ipsa eadem 
lege veteris et novi testamenti fundata in tot ha:reses scissa et repartita est, nec 
tamen propterea legem differentem esse quis dicet, sed in illius immutabilitate virtu-
tem tuam, Domine, et ín differenti legis intelligentia humani intellectus tenebras et, 
uti dixi, mutabilitatem reperiet. Nemo umquam Judreorum fuit, qui auctoritatem vel 
saltem quattuor primorum librorum Moysis <contr>a controvertit, quorum quintum 
quoque ipsi Samaritani agnoverunt et conservarunt. 

Hrec sola consideratio sufficit ad stabilienda dicta mea de uniformitate legis, cu-
jus a tot annorum millennariis subsecuta conservatio opus providentire tua: est, Do-
mi ne. ln his enim continentur omnia, qure in ceteris libris tantummodo repetita 
clm·ius manifestata, exemplis, figuris ac doctrina explicata sunt, quia omnia redu-
cuntur ad idem objectum et sic mutuumb testimonium pra:bent sibi adinvicem sa:cu-
lorum successiones et histori<e ducentes ad Christum, ín quo et per quem lex com-
pleta pe1tectionem suam acquisivit per claram agnitionem veritatis et donurn fidei 
nobis promeritum. Singulari modo (quamvis non absolute) exclusis usque ad certum 
tempus Judreis, ut manifestaretur character reprobationis ca:citatis et duritiei cordis 
illorum, quam ipsis promeruit ipsa pra:varicatio legis et infidelitas. 

Immutabilis es, Domine, et propterea [25:) judicia tua apparent intellectui huma-
no abyssus multa, quia numquam in eodem statu permanet. Quodsi mea debilitas 
permitteret et tanto operi sufficerem, finitis his quinque libris Moysis, invocato au-
xilio tuo sumerem pro objecto meditationum mearum historiam ecclesiasticam, ín 
qua adhuc propemodum admirabiliori ordine manifestantur magnalia tua, immuta-
bilitas nempe in perpetuitate religionis, misericordia in conservatione Ecclesia: et 
justitia in translatione verre fidei de gente ín gentem, ut me perdens in hac abysso 
judiciorum tuorum reperirem in te. Sed tua est voluntas mea, o Deus; da proinde, ut 
voluntas tua sit mea! Commisi me tibi, nec te inconsulto volo etiam apparens bo-
num. Duc itaque et rege me in tam obscuris viis meditationum, nec enim quinque 
hos libros absolvere posse meditando appromitto mihi, qui de vita mea incertus sum, 
nec lumen tuum aliunde sperare, nisi per humilem confidentiam in bonitate et mise-
ricordia tua, qua invocata redeo ad opus, in quo me hactenus perseverare dedisti. 

Quamvis enim ubique repetitiones reperiam jam dictorum in Deuteronomio (qme 
humano spiritui sunt trediosre et propemodum inanes apparent), omnia vetera sunt 
nova et nova sunt vetera in immutabili veritate tua, qme sine auxilio gratire ture ego 
miser discernere nequeo. Seu igitur repetita confirmaveris in corde meo, seu ín 
ruminationejam dictorum, novum gustum et a me nondum prolatas veritates enarra-
re dederis, hoc et illud convertetur in panem et animre mere nutrimentum, quod 
qmero, sed necdum satis atfamatus qua:ro, quia veritatem tuam necdum ferventer 
diligo. Da igitur dilectionem et dabis fervorem, auge famem, ut esuriam et sitiam 
justitiam et veritatem tuam ! 1 0 Deus, quam magnre et quam multre s unt miseratio-
nes ture! 
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Ecce enim, nec hos, quos tantis malis atlligis et nobis in vivum exemplum repro-
bationis ture statuisti, excludis [26:) a miserationibusa tuis. Dicit enim Moyses (30) 
(et posteriores prophetre clarius confirmant): Postquam te invenerint omnia, qure 
prredicta sunt, novissimo tempore reverteris ad Dominum Deum tuum, et audies 
vocem ejus, (31) quia Deus misericors Dominus Deus tuus est, et dimittet te, nec 
omnino delebit, neque obliviscetur pacti, in quo juravit patribus tuis. 

Scio, o Domi ne, secundum quorundam et ferme communem opinionem hrec ver-
ba referri posse ad postremum reditum populi tui ex captivitate et redificationem 
secundi templi, sed difficile est hos textus ita restringere ad duas illas ex captivitate 
reduces tribus, ut reliqure decem, quibus hrec prredicta sunt, excludantur. Pactum 
enim tuum, Domine, totum populum concernebat, cujus tein novissimis temporibus 
recordaturum promittitur. Quodsi enim respectu seminis carnalis Abrahre jam omnis 
promissio completa esset, ad quid conservaretur tam rniritice populus ille in disper-
sione sua, nisi ut fidelitas promissionurn tuarum vel rnaxime appareat in novissimis 
temporibus. 

Hrec sunt, Domine, qure circa illas a tot annorum millennariis Moyses prredi-
xit, et ornnia anteacta mirabilia tua in subsequentibus versibus veluti nucleum 
restringit (32). Procul dubio propheta ille in antecedentibus temporibus nihil 
mirabilius potuit memorare populo, quam quod tu, Deus, illi de medio ignis 
locutus fueris, populum per portenta tam grandia ex captivitate eduxeris et in 
virtute excelsi brachii tui super ornnes nationes exaltaveris. Sed his omnibus 
longe excellentiora patefecit nobis rnisericordia tua, Domine, quibus Deum pro 
salute nostra incarnatum de crelo descendisse, cum horninibus conversatum et 
mortern passurn fuisse per fidem manifestatum est. Quantis pcenis igitur et quam 
juste sumus obnoxii, (40) si prrecepta tua non custodimus atque mandata tua non 
observamus! Leges, inquarn, quas nobis non Moyses, sed Filius Dei, Deus et 
Homo proposuit, et ipse se nobis in urbern refugii statuit, in quam animam 
nostram [27:) occidentes refugere possurnus. 

Posset mihi occurrere retlexio illa, cur Moyses has urbes refugii separaverit, 
quam primurn hereditatem inter filios Israel distribuere ccepit, sed mere ignorantüe 
ita videtur, quod dum populus peregrinavit, tabernaculum fuerit urbs refugii pro toto 
populo. Quam primum igitur populus separari incepit ad incolendam terram, has 
urbes separare oportuit, ut innocentes possint salvare animas suas. 

Hrec sunt, o Domine, qure tors mea profert ignorantia, quarn illurninare tuurn est, 
si mea, non tua eloquor. Cur enim hrec balbutio, nisi ut tibi reddam gloriarn et sint ad 
minimum bonre voluntatis documenta, quam quia tibi debeo, ad illa, qme tua sunt et 
glorire ture conveniunt, scribenda dico et dedico. 

SUPER CAPUT 5. 

Digito tuo scripta et toties repetita fuerant prrecepta tua, Deus, qure Moyses hic 
rursus ad populum enarrat ( 1) vocans omnem lsraelem et dicens: Audi, lsrael, crere-
monias et judicia, qure ego loquor in auribus vestris hodie! Discite ea et opere 
complete! Sed quia hrec necdurn in cordibus, sed in tabulis lapideis exarata fuerant, 
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omni momento repetit illa, qure fundata sunt in reterna justitia" tua, qu<e in his 
mandatis tuis recensita seu respectu tui seu respectu dilectionis proximi hodie quo-
que exigit ab homine. Ha:c justitia tua <eterna est, Domine, (9. 10) qu<e te Deum 
a:mulatorem etlicit sumentem justam vindictam de peccatoribus et facientem mise-
ricordiam in multa millia diligentibus te et custodientibus pr<ecepta tua. H<ec, in-
quam, mandala tua in tabulis scripta separata ab illis, qua: creremonialia fuerant aut 
ordinem justiti<e tu<e concernabant, singulariter repetuntur observanda. (22) H<ec 
verba (inquit Moyses) locutus est Dominus ad omnem multitudinem vestram in 
monte de [28:] medio ignis et nubis et caliginis voce magna nihil addens amplius, et 
scripsit ea in duabus tabui is lapideis, quas tradidit mihi. 

Sed, o Domine, quid produxit tanta bonitas tua in populo illa carnali, qui illam 
agnoverat dicens: (24) Ecce, ostendit nobis Dominus Deus majestatem et magnitu-
dinem suam, vocem ejus audivimus de medio ignis et probavimus hodie, quod lo-
quente Deo cum homine vixerit homo. Quid, inquam, produxit, nisi timorem: (25) 
Cur ergo moriemur et devorabit nos ignis hic maximus? Si enim audiremusb ultra 
vocem Domini Dei nostri, moriemur. Sed quia timor iste ab humilitate provenerat: 
(26) Quid est omnis caro, ut audiat vocem Dei viventis, qui de medio ignis loquitur, 
sicut nos audivimus, et possit vivere, ideo dixisti, Domine: (28) Audi vocem verbo-
rum populi hujus, qure locuti sunt tibi, bene omnia sunt locuti. Sed, o Domi ne, qure 
est h<ec mirabilis et sane incomprehensibilis loquela tua: (29) Quisc det (inquis) 
talem eos habere mentem, ut timeant me et custodiant universa mandala mea in 
omni tempore, ut bene sit eis et filiis eorum in sempiternum? 

Quis hoc poterat dare prreter te, et tamen Moysen interrogas, ut quod optaveras, 
quodammodo interrogando edicas. Sed et aliunde lingua Hebraica, dicunt interpre-
tes, quod in conjugationibus optativum non habeat. Hinc quod per interrogationem 
exprimitur, pro optativo sumitur: Utinam talem haberent mentem etc., ad quam vo-
luerat illos disponere misericordia tua, si durities cervicis illorum non reddidisset 
infructuosa tanta signa bonitµtis, tanta opera longanimitatis tu<e. Indulges itaque 
timori illorum et dicis: (30) Vade et dic eis: Revertimini in tentoria vestra! H<ec 
itaque populi timiditas requisiverat, ut prout (5) dictum est, Moyses esset sequester 
et medius inter te, Domine, et populum, ut sensualis populi timiditas manifestaret 
nobis, qua: sit naturre humanre incapacitas, ut uniretur tecum, Deus, sine mediatore, 
qui ut secundum expressionem Scriptur::e vere, non tantum figuratived sequester et 
medius esset, et Deus et Homo esse debuit, ut in duarum naturarum [29:] unione 
subsistens naturarum diversitas et visibilis person::e unitas formaret hunc characte-
rem mediatorium inter te, Deus, et totum genus humanum. Attribuitur hrec qualitas 
Moysi, figurre mediatoris inter te et populum figurantem, sed et legis imperfectio 
monstravit, quam invalida fuerit h::ec mediatio, et hrec mediatoris in Moyse invalida-
tas vicissim manifestavit, qu::e fuerit legis defectuositas, ad quam regeneraretur spi-
ritus et subigeretur sensualitas. 

Propterea nequivit vocem Dei sustinere populus, sed reversus est in tabernacula 
sua, ut per sequestrem audiret verba tua, Domine, quorum sonum audivit, litteram 
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legit, spiritum non intellexit, quia Moyses ad intelligendum spiritum dare non po-
tuit. Non dico, Domine, populum non potuisse intelligere legem, ut per observan-
tiam ejus ad promissiones temporales perveniret, lex enim ad hoc data fuerat, sed 
dico legem non intellexisse ad salutem, quia non quresivit per legem pervenire ad 
justitiam seu ad Christum, sed ipsammet legem statuit pro justitia ita, ut ex lege, non 
autem ex fide qurereret salutem. Hinc lex tua, Deus, in se bona causa mali fuit et 
peccatum induxit, quia depravatre naturre sensualitas illa in suum verum finem usa 
non fuit. Sed hrec quoque non de tota lege dicta sunto, sed de lege tigurativa et 
creremoniali, qure per Christum impleta cessavit. Lex enim Decalogi, qure in reterna 
justitia tua fundata est, manet in reternum, et ejus observantia necessaria est ad 
salutem. Sed nec hrec quoque omnimode fructuosa fuit, antequam per fidem deme-
ritam fructuosa reddita fuisset, sed ejus observantia (sicutjam srepe dixi), ante mor-
tem Christi separabat electos ad salutem post etfüsionem sanguinis ejus plenarie 
adipiscendam. 

Ecce ergo omnis benedictio Israel carnalis et prremium, ad quod obtinendum lex 
data fuerat, donec ad Messiam duceret, in sequentibus exprimitur: (32) Custodite 
igitur et facite, qure prrecepit Dominus Deus vobis. Non declinabitis neque ad dex-
tram, neque ad sinistram, (33) sed per viam, quam prrecepit Dominus Deus vester, 
ambuletis, ut vivatis, et bene sít vobis et protelentur dies ina tem1 [30:] possessionis 
vestne! Quam immensa est ditlerentia, Domine, quam posuit misericordia tua inter 
leges et prremia, quorum alia pro servis, alia pro filiis dignatus es instituere. Placi-
tum est tibi, Domine, me in horum postremorum numerum vocare; dignare proinde 
largiri, quod proprium est filiis, te nimirum diligere Patrem etin dilectione ambulare 
in mandatis tuis! 

SUPER CAPUT 6. 

Omnia, qure Moyses te mandante, Domine, populum docere debuit, in prrecepta, 
creremonias et judicia subdivisa esse dicitur (v. 1 ), ut illa non solummodo scirent, 
sed et facerent, (2) ut te timeant, Deum suum, ut prolongentur dies eorum. His 
demum toties repetitis et, ut ita dicam, inculcatis (3) procedit Moyses ad mandatum 
dilectionis ex toto corde, ex tota anima, ex totis viribus seu ex tota fortitudine (5). Et 
h:.ec sunt verba, qure voluit, (6) ut essent ln corde totius populi, (7) ut narraret illa 
filiis suis, meditaretur illa sedens in domo sua ambulans in itinere, dormiens atque 
consurgens, et hoc esse primum et maximum mandatum in lege 1 ipso Christo, legis-
latore nostro docente scio. 

Qure sunt tamen, qure de his dicuntur et proferuntur a quibusdam interpretibus 
legis, qui sedent in cathedra Filii tui, qui de eo formant qurestiones, quoties teneatur 
quis elicere actum amoris Dei; et has decidunt tam differenter, ac si sufficeret hunc 
actum ore !egere secundum statuta tempora opinionis illorum. Sentio. Domine, quod 
nesciant. quid sit dilectio, quorum talis est locutio. Sed hrec formatis ad regulas artis 
potius quam scientire syllogismis demonstrare nescio; verum nulla major scientia, 
quam hujus legis simplex et litteralis intelligentia. Verba nimirum (5) dicta in corde 
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habes, filiis narrare (seu alios docere), meditari sedens in domo, ambulans in itinere, 
dormiens et consurgens, nec se dubitet vere diligere, cui hrec vel in solam memo-
riam venerint, et toties, prout dicitur, prrestare voluerit, quia nulla major dilectio, 
quam integra tibi adhresio, sed nec pertectior adhresio, quam continua tui recordatio. 

Ubi amor dominatur, [31:] raro mens ab objecto amato divagatur, quam si quan-
doque fragilitas detlectit, et in hoc irreflexa voluntas consentit, vel minimus motus 
gratire habitualis mentem reducit, et de eo, quod nolenter focit, gemit. H<ec est 
amoris proprietas, quam respectu sensualium objectorum potest dare humanitas, sed 
respectu tui, Deus, nequit dare, nisi a te data cordis punitas, qure prrevie ex corde 
excludit, quidquid non est Deus. Hinc sunt beati mundo corde, quoniam illi Deum 
videbunt 1 in crelis et amando vident in terris, quia in omnibus te, Deum qurerentes, 
omnia pro te agentes te videre qurerunt, et te vident in omnibus creaturis, quia 
nonnisi te respiciunt. Quidquid amat homo, donec in amore non deficit, numquam 
dicit: Sufticit. Hinc qui in amore tuo, Deus, dicit: Sufficit, heu, in amore quantum 
deficit! Clamarunt sancti sensibili amore tuo tacti: Satis est, quia ferre nequibant 
supernaturalem dulcedinem sensus excendentem, sed dum satis clamavit extra se 
constituta humanitas, numquam cessavit desiderare, adhuc plus amare voluntas, 
quia hrec spiritualis potentia animre reternre ratione sure reternitatis infinite amare 
potest, et per consequens capax est recipiendi amoris tui, Deus, quia ad hoc creasti 
animam, ut infinite diligeret te. Sed hujus tui amoris non est subjectum capax cor-
rupta hominis sensualitas, nisi in certo gradu, quem si sensibilis amor te benigne 
largiente excedit, amoris incendia patitur homo et misera condicio fragilitatis tunc 
clamat: Satis est. 

Ex his föcit bonitas tua me concipere differentiam inter charitatem et amorem 
tuum sensibilem, qui difforens donum tuum est nec est ad salutem necessarium, quia 
amor sensibilis est desiderium voluntatis per facultatem appetibilem et ejus organa 
productum, sed vera charitas est, dum absque operatione facultatis appetibilis tibi 
soli, Deus, adhreret voluntas nec vult cuipiam rei adhrerere, nisi tibi soli, et sic vel te 
amat super omnia, vel quod perfectius est, nihil amat prreter te. Ad hanc requiritur 
suavis illa [32:] tractio, quam srepe prrecedit, srepe sequitur supremi boni intellec-
tualis cognitio, per quam jam trahitur, jam tracta firmatur voluntatis libera adhresio. 
Sed tua, Deus, tamquam summi boni interna seu intellectualis notio est gratire ture 
singularis operatio et est ipsa dilectionis ture tractio, quam ut sequatur voluntatis 
tidelis adhresio, oportet, ut tu, Oomine, jam per cognitionem veri boni dans velle 
adhrerere illi des et posse, quod fit per refrenationema facultatis appetibilis, qure 
objectis visibilibus propter corruptionem naturre lapsre prona est adhrerere, sed si te 
adjuvante quoque solvatur voluntas ab hac adhresione, numquam redditur sat immu-
nis in vita mortali a rerum sensualium appetitione, qure si non moderetur, crescet in 
desiderium, quod si immoderatum et irrefrenatum fuerit, facile novam adhresionem 
et relapsum producit elongationisque a te et tandem mortis animre causa fit. 

Dum igitur velle et posse das, Domine, homo adhreret tibi in charitate, quia unitur 
tibi in voluntate. Hinc non omnis creaturre appetitio est charitatis exstinctio, nulla 
tamen est vel minima rei appetitio, qure non sit impert·ectio, a qua in hac vita non 
datur plena immunitas. Plurima sunt inter hrec bona, utilia, convenientia statui no-
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stro, ordinata denique et licita, qure appetere possumus, sed ad mensuram appetitus 
vel in minimis vigilare oportet, nevel delectando vel desiderando plus quam opor-
tet, simplex appetitio fial adhresioni charitatis prrejudiciosa et opposita adh<esio cu-
piditatis. Numquam voluntas tam libera est, quam dum per cognitionem internam 
summi boni suaviter trahitur, sed numquam minus resistere potest (ut ita dicam, 
practice), quam dum amat. Speculative enim semper habet resistendi libertatem, sed 
quia reperit dulcedinem in sequendo et amaritudinem in resistendo, numquam resi-
stit, quia suavi vinculo amoris se tenere delectanter sentit. 

füec est, o Domine, amoris proprietas, quam in sensualibus agnoscit humana 
fragilitas. Sed dum de charitate sine charitate loquitur, deficit hominis debilitas. 
Hinc exsurgunt [33:] tantre contestationes, quibus se immiscet sciolitas. Sed, o Do-
mine, omnis hrec a Moyse in prrecitatis versibus injuncta dilectio fors non fuit vera 
charitatis adhresio, quia finis ejus fuit terrena promissio. Cum enim omnia, qu<e ad 
dilectionem pertinent, dixisset, subjungit denuo: ( 17) Custodi prrecepta Domi ni Dei 
tui ac testimonia et creremonias, qure prrecepit tibi ! (18) Fac, quod placitum et bo-
num in conspectu Domini! An ideo, quia ille est summum bonum tuum, solum et 
unicum, utad illud possidendum pervenias? Non hanc causam dilectionis dicit, sed: 
Ut bene sit tibi et ingressus possideas terram optimam, de qua juravit Dominus 
patribus tuis, ( 19) ut deleret omnes inimicos tuos coram te, sicut locutus est. 

Ecce, finis, ad quem ducebat dilectio, antequam promerita fuisset Spiritus Sancti 
effusio, qure fuit filiis, non servis data promissio. (20) Hinc dum interrogamur, quid 
sibi volunt testimonia atque judicia, qure prrecepit Dominus Deus noster nobis, (20. 
21) dicimus: Servi eramus dremonis, et eduxit nos Dominus de servitute illius et 
captivitate peccati in manu forti etc. (24) Prrecepitque nobis Dominus, ut faciamus 
omnia legitima, qure docuit nos Filius Dei, et diligentes timeamus Dominum Deum 
nostrum, ut bene sit nobis cunctis diebus reternitatis nostrre. (25) Eritque nostri 
misericors, si custodierimus et fecerimus omnia pnecepta ejus coram Domino Deo 
nostro, sicut mandavit nobis. 

Hre sunt, Domine, veritates, quas nobis Veritas incarnata manifestavit et fides pro-
merita credere, charitas in cordibus diffusa amare föcit. H<ec est illa adh;esio, quam 
sequitur reternorum bonorum promissio, quam figuraverat bonorum terrestrium pos-
sessio. Auge, Deus, fidem ad credendum, largire charitatem ad diligendum, da vires 
ad sequendum Filium tuum unigenitum, qui nobis hrec testimonia tradidit! 

SUPER CAPUT 7. 

Jam, Domine, consideravi hrec, qure in hoc capite referuntur de mandato, quod 
exstirpationem terram populo tuo promissam habitantium [34:] concernit. Propter-
ea, ecce, peto, utad hoc mandatum tuum spiritualiter considerandum tuam largiaris 
gratiam, quia in hoc sensu vita nostra mortalis super terram, quam nobis inhabitan-
dam dedisti, potest considerari tamquam per terram Chanaan figurata veritas. Hinc 
septem gentes, quas exstirpare jussisti, ad septem peccata capitalia applicari pos-
sunt, qure in hoc sensu possunt sumi pro habitatoribus terrre hujus, in quantum 
Diabolus princeps mundi esse dicitur. ( 1) Hre sunt gentes nobis fortiores, (2) quas 
nobis tradere dignatus es per gratiam, quas usque ad internecionem percutere debe-
mus, nec fredus cum illis inire. (3) Procul debet esse igitur a nobis omne conjugium 
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cum illis, nec opera nostra (tamquam filios et filias nostras) illis tradere debemus, 
sed nec progeniem illarum in matrimonium et unionem sumere oportet, (4) quia 
seducunt nos et prredictos filios nostros, ut magis serviamus diis alienis passionum 
nostrarum, quam tibi, Deus. Inde irascitur furor tuus in nos, et deles nos cito de libro 
vitre. Arre illorum sunt sensus nostri, quas subvertere debemus mortificando. Statu:.c 
sunt cupiditates, qure confringendre, luci prav::e suggestiones, qui exscindendi. scul-
ptilia vanitates, qure igne charitatis comburendre sunt, (6) quia populus tuus vere 
sanctus est tibi, quem elegisti, ut sit tibi populus particularis de cunctis populis, qui 
populo tuo necdum annumerati sunt. (7) Non quia cunctas gentes numero vicit, 
junctus es illi, Domine, cum omnibus populis paucior fuerit, (8) sed quia dilexisti 
illum et custodivisti, qure promisisti patribus nostris per Filium tuum, qui eduxit 
hunc populum tuum in manu forti et redemit de domo servitutis peccati et de mami 
Diaboli. (9) Unde scimus, quod tu sis Deus fortis et fidelis custodiens pactum et 
misericordiam diligentibus te, et his, qui custodient prrecepta tua in mille generatio-
nes, ( 10) reddens audientibusa te statim, dum peccant (spiritualiter), ita, ut disperdat 
illos et ultra non differat mortem (animre) protinus illis restituens, quod merentur. 

( 11) Custodienda sunt igitur nobis prrecepta, creremonire etjudicia, qure mandasti, 
ut faciamus; ( 12) qure si custodierimus et fecerimus, custodies nos et [35:] pactum 
nobis et misericordiam, quam promisisti, (13) diliges nos ac multiplicabis bene-
dicesque fructui generationis et operum tamquam fructui terrre nostrre, benedices 
frumento et vendemireb nostrre (usui nimirum sacramentorum), multiplicabis ar-
menta et greges ovium (qure virtutibus applicari possunt), et sic verificabuntur in 
populo tuo spirituali, Domi ne, spiritualiter benedictiones ( 14. 15. 16) expressa!. 

( 17) Quodsi autem diceremus in corde nostro: Plura sunt peccata nostra, quam 
vires nostrre, quomodo poterimus delere illa?, Noli, inquit Scriptura, metuere, sed 
recordare, qu::e fecerit Christus in cruce! (21) Non timebimus igitur inimicos no-
stros, quia Dominus Deus noster in medio nostri est, Deus magnus et terribilis. (22) 
Ipse consumet nationes has (peccata scilicet et pravos habitus) in conspectu nostro, 
id est, per vigilantiam et attentionem nostram cooperando gratire. Non est nostrarum 
virium hos hostes nostras delere penitus, quia virtus in infirmitate perficitur, 1 ne 
forte multiplicentur contra nos bestia: teme (qure sunt stimuli carnis et sensualitatum 
nostrarum, quibus connivere tam prompti sumus, dum nos a miseriis condicionis 
nostr<e exemptos putamus[)]C. (23) Dat proinde Dominus Deus noster in conspectu 
nostro hostes nostros, sed ipse per gratiam auxiliantem interficit illos, donec penitus 
deleantur per prenitentiam peccata illa capitalia, qure septem nationibus per popu-
lum Israel deletis figurari dixi. Has nationes reprresentant species peccatorum et 
reges earum sunt ipsamet peccata capitalia, qure dominantur in homine. (24) Hos 
igitur reges tradit gratia tua, Deus, in manus nostras, dum bene utimur illa, et disper-
duntur nomina illorum, nec possunt resistere nobis illa auxiliante, donec conteramus 
eos, (25) sed prrecipitur sculptilia eorum seu objecta et occasiones igne charitatis 
comburere nec concupiscere argentum et aurum, id est, illecebras vanitatum et sen-
sualitatum, ex quibus contlantur objecta idolorum nostrorum. Nec ergo de his quid-
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quam assumere debemus [36:) propterea, quia abominatio est Domini Dei nostri, 
(26) nec inferre in domum cordis nostri quidpiam ex hoc idolo, ne fiat anathema, 
sicut et illud est; sed quasi spurcitiam detestari et velut inquinamentum ac sordes 
abominationi habere debemus, quia anathema est. 

H<e sunt veritates. Domine, quas mihi manifestat gratia tua ex meditatione spiri-
tuali littene. Custodi me, quaso, ne deprehendatur anathema in domo cordis mei ! Da 
ignem charitatis, ut comburam omnes spurcitias et inquinamenta, ne sim ahominalio 
in conspectu tuo! 

SUPER CAPUT 8. 

( 1) Omnia itaque mandata, qu;e prrecepta sunt nobis, diligenter attendendum est, 
ut faciamus, ut possimus vivere et multiplicetur numerus populi tui spiritualis, qui 
generatur ex Spiritu, et ingressi possideamus terram Ecclesire, in qua vivimus in 
diebus vitre nostr:.e, pro qua jurasti, Domine, patribus nostris, per quorum successi-
vam et a te traditam doctrinam et fidem regenerati sumus et ut hxc pncstare possi-
mus, ecce, Scriptura incitamenta tradit, (2) ut nimirum recordemur retroacta; vit<e 
nostr<e et itineris, per quod adduxisti singulariter me, Domi ne, usque in hodiernum 
diem. 

Appropinquat enim non post multos hos dies adjuvante et conservante te com-
plendus annus 46us peregrinationis mere super terram. Conduxisti me per desertum, 
ut aftligeres ac temptares. id est, probares me, ut nota fierent te illuminante mihimet 
ipsi, qure versabantur in animo meo, utrum custodiverim mandala tua, an non. (3) 
Atllixisti me multa penuria temporali et spirituali merito, dedisti tamen mihi cibum 
et temporalem, sed specialiter spiritualem, man ni mi rum creleste, quod ego quamvis 
crediderim, ignorabam tamen, quia s:.epe indigne sumpsi, ut tandem gratia tua osten-
deret mihi, quod non in solo pane vivat homo, sed de omni verbo, quod egreditur dc 
ore tuo, et sic vivificasti me spiritualiter per intrinsecam agnilionem vit:.e spiritualis, 
in qua adhuc infans tuus sum. (4) Vestimentum [37:) corporis numquam defecit mihi 
te largiente, sed nec vestimentum spirituale virtutum vetustate, sed incuria, negli-
genlia et malitia mea laceratum est. Taliter pes quoque meus subtritusa est, in quan-
tum non ambulavi in viis mandatorum tuorum, numquam tamen ira subtritus fuit, 
quin ambulare potuissem, si gratiis, tuis bene usus <non>b fuissem. 

(5) H:.ec sunt, o Domine. qu:l! recogitare debeo in corde meo, quia sicut erudit 
filium suum homo, sic tu, Dominus Deus meus dignatus es erudire me, ut custodiam 
mandata tua, ambulem in viis tuis et timerem te. (7) Tu enim observantem mandala 
tua introduces me ex misericordia in terram tuam bonam, etjam quoque introduxisti 
in terram vitre spiritualis, terram vivorum aquarumque et fontium, in cujus consola-
tionis campis el ariditatum montibus erumpunt tluviorum misericordi:.c tu:.c abyssi, 
(8) terram frumenti verbi tui et vinearum spiritualem l<etitiam producentium, in qua" 
ticus dulces spiritualem retlexionum, malogranata purpurea ardentis charitatis tot 
semina vi1tutum in se continentia el oliveta spiritualium unctionum nascuntur; ter-
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ram olei harum unctionum et mellis meditationum, (9) ubi homo absque penuria 
comedit panem verbi tui el rerum omnium spiritualium abundantia perfruitur. Cujus 
apparentes asperitates tamquam lapides ferrum sunt utilitati et usui applicabile, et de 
montibus contemplationum metalla reris incorruptibilis perseverantire fodiuntur, 
( 10) ut cum comederit et satiatus fuerit homo, satietate famelica benedicat tibi, 
Domine, pro terra optima, quam dedisti illi. 

( 11) Sed quid mihi est faciendum, ut hac terra spiritualis vitre utar, ecce, Scriptura 
denuo repetit: Observa (inquit) et cave, ne umquam obliviscaris Dei tui et negligas 
mandala ejus atque judicia et creremonias, quas Deus pnecepit tibi, ut postquam 
comedero et satiatus fuero, semper desiderabilibus et te adjuvante, Domine, domos 
pulchras redificavero ex bonis operibus etin illis perseverans habitavero ( 13) habue-
roque armenta boum [38:] seu operum vitre activre et ovium bonarum intentionum 
greges, argenti et auri, dilectionis nempe proximi et tui, cunctarumque rerum co-
piam, ( 14) ne elevetur cor meum et non reminiscar tui, Domine, quod tu me eduxeris 
de terra peccati et de domo servitutis Diaboli, et ductor meus fuisti ( 15) in solitudine 
magna et terribili mundi, in qua erat serpens vanitatis tlatu adurens et scorpio super-
bire [apud ipsas],a cujus morsus sitim mortalem iniquitatis inducit, et nullre omnino 
reperiuntur aqure salutares, nisi quas tu educis ex petra durissima cordium habitato-
rum mundi. ( 16) Tu tamen me cibasti srepe in hac solitudine man, sacramenti Eucha-
ristire et verbi tui, quod audivi, legi, sed ignoravi, quia non intellegi vel non feci, et 
postquam me tantis adversitatibus aftlixisti et probasti, ad extremum misertus es 
mei, ( 17) ne dicerem in corde meo: Fortitudo mea et robur manus mere h:ec mihi 
omnia prIBstiterunt, ( 18) sed recordarer tui, Domine, quod tu mihi vires pnebueris, 
ut implerem pactum tuum, super quod jurasti patribus meis, sicut prresens indicat 
dies, in quantum te adjutus feci, quod prrecepisti. 

( 19) Sed si denuo oblitus fuero, Deus, et deos alienos cupiditatis mere secutus 
fuero et coluero illos et adoravero adhrerendo illis, ecce, nunc Scriptura prredicit 
mihi, quod omnino disperibo, (20) sicut gentes, quas delesti, Domine, qu:.e sicut 
ego, secuti sunt vias iniquitatis, ita et ego peribo, si inobrediens fuero voci tu:c, 
Deus meus. 

Ecce, Domine, paraphrasis hujus capitis te illuminante concinnata, in qua reprre-
sentas mihi bonitates tuas erga me, ingratitudines meas erga te, felicitatem meam, 
qua in terra vitre spiritualis frui possum, et infelicitatem, si in incolatu terr:e hujus 
non permansero. Agnovi vias solitudinis et pericula earum, per quas me duxisti, et 
illas, in quibus ambulare debeo. Perfice igitur, qu:.eso, in me, quod inchoasti, da 
diligere, quod noscere fecisti ! 

SUPER CAPUT 9. 

Posteaquam in prrecedenti capite 6° fidelis servus domus tu:.e, Deus, (39:] populo 
dilectionem tuam prrecepisset, ecce, in hoc capite singulariter humilitatem commen-
dat. ( 1. 2. 3) Prreparat illum ad transgressionem Jordan is, fors tamen non erro di-
cens, quod expressio: Transibis Jordanem hodie, fortasse late patentius sumitur in 
lingua originali, quam in Latina. Hrec enim, qu:c in hoc libro Deuteronomii pr:.eci-
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piuntur, in sequentibus capitibus non una eademque die publicata sunt, sed et post 
mortem Moysis adhuc populus triduo cis Jordanem subsistit, prout ex sequenti pri-
mo cap. libri Josue clare patet. Edicit, inquam, Moyses, qure facturus eras, Domine, 
pro populo tuo, sed immediate subjungit: (4) Ne dicas in corde tuo, cum deleverit 
eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo: Propter justitiam meam introduxit me 
Dominus, ut terram hanc possiderem, cum propter iniquitates suas istre deletre sunt 
nationes. Neque enim propter justitias tuas et requitatem cordis tui ingredieris, ut 
possideas terram eorum, sed quia illre egerunt impie, introeunte te delet& sunt, com-
pleret verbum suum Dominus, quod sub juramento pollicitus est patribus tuis, Abra-
ham, lsaac et Jacob. 

Clare demonstrant hrec verba universam illam dispositionem decretorum tuorum, 
secundum quam populo tuo singulariter electo dedisti ex misericordi et gratuita 
promissione terram, quam a ceteris nationibus abstulit justitia tua. Pridem antea 
revelaveras hanc veritatem Abrahamo prredicens annos peregrinationis et captivita-
tis seminis ejus, donec Amorrhrei replerent mensuram iniquitatis sure, quod futurum 
pr&videras, et tamen aliquod sreculorum spatium concessurus eras illis ad p:.eniten-
dum, cursu quorum illi non ad tuam misericordiam recurrerunt, sed sceleribus suis 
justam reprobationem et indurationem promeruerat. Unde elucescit, quod terram 
illorum non justitia populi prome1ita sit, sed tua justitia tribuit ex justitia misericor-
dis promissionis patribus illorum factre. Hoc erat fundamentum humilitatis, ad quam 
Moyses populum hortatur, et in sequentibus enarrat illi duritiem cervicis illorum 
repetens toties relatas prrevaricationes, quibus iram tuam, Domi ne, 40 annorum cur-
su [40:] provocarunt. 

Immutabilis es, Domine, et ecce, immutabilia sunt opera tua, quia semper idem 
es. Hinc dicit Sapiens: Quod est, fuit, et futurum est, quod prreteriit. 1 H:.ec verba 
exacte verificantur in ordine operum tuorum, non autem in omnibus illis, qu:.c huma-
na sapientia cursu temporum respectu scientiarum et artium detexit, sed respectu 
mutationis regnorum et vel maxime respectu conductus et dispositionis justitice et 
misericordire ture, qure sunt, fuerunt, et qure pr:.eterierunt, revertentur.2 Coram te 
enim omnia hrec sunt pr&sentia; nos mutamur et tua decreta sunt immutabilia. 
Omnia, qu& creasti, in te, sed secundum debilitatem captus nostri infra te constituta 
velut in rota volvuntur, tu autem velut super hanc rotam respiciens semper idem es 
et semper agens, omnia movens manes immobilis. Sic ipsa natura generata corrum-
pit, corrupta regenerat, et tu omnia conservando continue creas, et h:.ec omnia pro-
pter te facis, quia nemo est alius, propter quem facias, quia tu solus es, nec quid 
prreter te a se est. 

Volvuntur igitur, nec umquam in eodem statu permanent, qu& creata sunt, sola 
anima, portio illa divinitatis tu& in his quodammodo impermutabilis est, quia a quo 
creatur, ex misericordia incorrupta manet in reternum ex justitia seu misericordis 
salulis seu justre damnationis. Hrec portio divinitatis ture imaginem et similitudinem 
tuam 3 repnesentat in homine, sed multum despurcatam per peccatum, qure ut denuo 
ad puritatem suam perveniret, ecce, hreca omnia, qure Scriptura refert, fecisti, et qu:.e 
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futura sunt, facies, et tu semper idem focis diversimode. Postquam dixisses igitur ex 
misericordi bonitate: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram 1, 
verbum fecit, et quod fecit, perfecit ex justitia, quod dixisti ex misericordia. Nisi 
enim perfecisses mundando imaginem et similitudinern tuam despurcatam, fecisse 
nihil huic profuisset, quia a te in reternum separata mansisset. Justitia fuit igitur 
respectu illius, qui fecit, ut quod fecit, repararet, scd hrec ipsa justitia misericordire 
fuit respectu imaginis, qure se (41:] despurcavit et se sibimet ipsi dissimilem focit 
per peccatum. Justi ti a fuit, ut qure creaveras, pro te, Deus, reduceres ad te, et qui non 
vult redire ad te, in reternum elongares a te. Sed hanc reductionis justitiam non 
creatura promeruit, sed tua justitia propter temet ipsum exegil. 

Hrec est illa veritas, quam Moyses populo toties repetit et pro fundamento humi-
litatis statuit, qure Christiano non minus est necessaria, quam fuerat populo illi car-
nali. quia respectu operum tuorum semper eandem agendi rationem observat immu-
tabilitas tua. Super Exodum scribens mirabar, Domine, te Aaron propter idolola-
triam populi (cujus causa fuit) non corripuisse, sed ecce, quod ibi humilitas Moysis 
celaverat, hic ipse Moyse reddens tibi gloriam detegit (20). Postquam populum 
introduxisset, nihil proprire justitire debere attlibuere populum dicit: ( 19) Et exaudi-
vit me Dominus, quiajam prius dixerat illa, qure pro populo fecisti, Domi ne, propter 
patres illorum. propter quos juramentum promissionemque tuam factam fuisse de-
clarat. Sed de peccato Aaron et de ira tua loquens dicis solummodo: Et pro illo 
similiter deprecatus sum. Tanta fuerant opera tua et magnalia, qure jure merito toties 
repetuntur, ut populi naturalis superbia humilitate coerceatur (24) et se semper rc-
bellem, te semper ita misericordem fuisse agnoscat, utjustifüe ture numquam oblitus 
fueris. 

Lauderis igitur, Domine, ab indignitate mea quoque, cui tanta magnalia tua digna-
tus es sensibilia reddere. Quod enim fecisti erga populum tuum, etiam mecum feci-
sti, cujus totius vitre cursus his operibus juste punientis justitire et ad te revocantis 
rnisericordi:e plenus fuit. Submitto me itaque justiti:e tu;e, ut obtineam misericor-
diam, et peto misericordem charitatem, ut obtineam coronam justitire ! 

SUPER CAPUT 10. 

Continuatio est peregrinationis filiorum lsrael, quam Moyses 142:] enarrat, et 
postquam in prrecedenti capite confractionem primarum tabularum legis repeten-
do memorasset, recenset illa, qure illum eventum subsecuta sunt. Non penitus 
illo orcline, quem in Exodi et Num. libris rettulerat, sed tamquam jam semel 
relata repetit, ut occasionem habeat dicendi: ( 12) Et nunc, Israel, quid Dominus 
Deus tuus petit a te, nisi ut timeas Dominum Deum tuum et ambules in viis ejus 
et diligas eum ac servias Domino Deo tuo in toto cordc tuo ct in tota anima tua 
( 13) custodiasque mandala Domini et c;eremonias ejus, quas ego pr;ecipio tibi, 
ut bene sit tibi? 

Profunda et salutaris est hrec qu::estio: Quid Dominus Dcus tuus petit a le etc., ct 
pr;ecipue in hoc desiderato tempore locum habet. quo tota Ecclesia tua. Domi ne, in 

1 r'11cia111us ... : Gcn. 1.26. 

360 



celebranda memoria passionis Filii tui, Salvatoris sui occupatur, et h<e, qu<e Moyses 
tiliis Israel recenset, meditanda et cum illis, qure facta sunt, combinanda sunt. Me-
morat ille in hac secunda lege illa, qure tu, Deus, fecisti pro populo. Historia passio-
nis Filii tui superaddit consideranda, qure ille fecit pro eodem populo et toto genere 
humano. Patet virtus brachii tui, Domine, apparent opera omnipotentia: tu<e ex illis, 
qure Moyses refert, ex quorum consideratione ad timorem et ad dilectionem hortatur 
populum. Manifestantur opera dilectionis, humilitatis et obu~dientire Filii tui ex illis, 
qure Evangelistre referunt, et ha:c ipsa adhuc vivacius interrogant: Et nunc, o homo, 
quid Dominus Deus tuus petit a te, nisi ut Dominum tuum timeas et ambules in viis 
ejus ac diligas eum et servias Domi no Deo tuo in toto corde tuo etin tota anima tua? 

Repnesentat mihi veteris testamenti Scriptura Moysem hrec populo recensentem, 
Moysem, inquam, legislatorem, fidelem servum domus tme, sed historici sacri vita: 
Filii tui proponunt mihi considerandum Filium tuum Unigenitum completo tempore 
conversationis sure cum hominibus in cruce pro salute totius humani generis suspen-
sum, et prrecedentia. qure Moyses, horni nem interrogantem. Docuit iste nos verbo et 
exemplo, quid facere debeamus, et dilectionem, quam [43:) exposuit, opere comple-
vit exemplum dans, ut quemadmodum ille fecit, ita et nos faciamus. 

Percussus fuit Pharao in prodigiis multis, quia facere noluit, quod jusseras. Domi-
ne. Ecce, Filius tuus innocens percutitur, ut facere possimus, quod tieri mandasti. 
Quam stupenda dilectionis disparitas! Quam differens redemptionis modus! Quam 
adoranda bonitatis operatio, quam, ecce, manifestat Filii Dei passio! Et quid his 
aliud vult, nisi ut diligamus, qui tanta passus est, ut hoc prrestare valeamus? Deficit, 
Domine, virtus mea in consideratione tantorum magnalium tuorum. Obcrecatur lu-
men intellectus mei. Adjuva igitur me, et inflamma dilectionem,'1 ut de tam ineffabili 
dilectione dilectionis verba proferam, ette, Deum opere diligam! Magna quippe fuit 
omnipotentire ture per Moysem facta demonstratio, sed longe incomprehensibilior 
est per Filium et in Filio facta dilectionis Dei manifestatio. Sed quod intellectus 
capere nequit, te adjuvante voluntas· diligere sufficit. Non enim mandas, ul intelli-
gam, sed jubes, ut diligam. El profecto, quod potest esse dilectionis majus funda-
mentum, quam tantre dilectionis manifestatio, qui dilexit, ut diligamus, et Spiritum 
suum dans nobis vere nobis conglutinatur, ut idem simus cum ipso, sicut ille unum 
est tecum, Deus, Pater reterne, qui Filii tui sanguinem glutem conglutinationis <no-
strre tecum> tme nobiscumb esse voluisti. ( 15) 

Conglutinatus fueras, Domine, prout Moyses exprimit. patribus populi propter 
patres eorum, sed, o Domi ne, ex sequela decretorum tuorum dignatus cs manifestare 
nobis, quod patribus quoque illorum propter Israel spirituale conglutinatus fueras, 
quia Filius tibi consubstantialisc conglutinandus erat cum natura humana. Qua: ex-
pressio potest esse clarior unionis illius adoranda: duarum naturarum in una persona 
Christi, quam expressio hrec conglutinationis, ex cujus antecedenti merito amabas 
patres et elegisti semen eorum post eos. Fides patrum in promissionibus tuis, spes 
tidei in Messiam venturum, quam dederas eis ex misericordia, formavit glutem 
justiti<C, per quod conglutinabaris eis et propterea non obstantibus prrevaricationibus 
populi hrec ipsa justitia reddidit vinculum seu glutem promissionum tuarum [44:) 

a dilectio11e1n se. 111ea1n 
1' Dclcvit 110.1·/n!' 1ecu111. supplevil /Lili' 110/Ji.1n1111 supra lincam 
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indissolubile, hujus vinculi signum externum fuerat circumcisio extrinseca, qure 
( 16) signum internum circumcisionis prreputii cordis (ad quam pncdictus versus 
exhortatur confirmante [17]) requirebat et docilitatem exigebat. Sed postquam pro-
missiones in Christo complet<e fuissent, super naturam humanam (per incarnatio-
nem dispositam) gluten sanguinis effusum est, cujus virtute Spirilus promeritus est, 
qui hominem tecum conglutinat, Deus, conglutinatione reterna. ( 18) Hinc dicit Moy-
ses, quod ames peregrinum, gentes enim, super quas hic Spiritus effundendus erat. 
peregrinre fuerant, et tu, Domine, illis victum fidei et vestitum stol<e innocenti<e et 
immortalitatis dedisti. 

Hoc est inetfabile mysterium, cujus annualem memoriam dies reducunt, et totius 
vitre mere cursus conservare debet. 0 stupenda hominis cum Deo realis tamen et 
invisibilis conglutinatio, per te facta est dilectionis Dei efficax manifestatio in effu-
sione Spiritus illius, qui gluten est unionis personarum divinitatis. Hinc incarnatio 
fuit hujus Spiritus operatio et sangunis effusio participatioque est hujus Spiritus seu 
glutinis applicatio. Corporis autem manducatio et sanguinis potus est hujus glutinis 
renovatio, ad quam requiritur hominis dilectio, ut subsequatur vera et realis tecum, 
Deus, conglutinatio, ut sic te homo (20) solum timeat, tibi soli serviat et adh<ereat, ut 
tu sis unica laus, (21) qui fecisti hrec magnalia et terribilia populo Israel propter 
severas pn:nas justitire tu<e, reddidisti autem nobis amabilia propter magna opera 
misericordia ture. 

(22) Septuaginta fuerant discipuli prreter apostolos, qui descenderant in fEgyptum 
mundi idololatrire, et ecce, nunc multiplicavit Israel suum spirituale Deus sicut astra 
c:.eli. Dum enim Filius tuus, Domine, exaltatus fuisset, omnia traxit ad se 1 diligendo, 
sed quia huic tractioni non omnis homo correspondet, dum diligentem non diligit et 
non conglutinatur ei, propterea sua culpa non trahitur. Dum igitur dilectionem peto 
a te, Deus, gluten illud salutare peto, per quod conglutiner tibi, ut trahentem Salva-
torem per dilectionem sequar in humili docilitate, ut tu sis, Domine, unice per ipsum 
laus mea et Deus meus ! 

145:) SUPER CAPUT Xl. 

Nihil frequentius repetit Moyses in hac secunda lege, quam prreceptum, ut te 
populus amet Dominum Deum suum ( 1) observans prrecepta tua et creremonias, 
judicia atqua mandata omni tempore. Et quotiescumque hoc summum mandatum 
repetit, statim <et>a amoris etiam incitamentum subjungit, (2. 3) signa et magnalia 
nimirum, qure fecerat pro populo, enarrans promissiones terrreque, quam daturus 
eras, ubertatem fructuumque abundantiam annectens. Hrec fuere amoris tui scnsibi-
lia incitamenta, quia supernaturalem chaiitatem (cujus finis non terrena retributio. 
sed tumet ipse es, Domine), lex dare non poterat, quia necdum hanc supernaturalis 
!idei et hinc procedentis dilectionis gratiam Filius tuus promeruerat; ita quidem, ut 
hinc facile agnoscam, quod nullius promissionis complementum assequi potuerit 
homo sine dilectione. Visibilia signa, punitiones et sensuales benedictiones ac pro-
missiones fuerunt itaque amoris ex his incitamentis nascentis objecta, scd nisi nobis 
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charitas omnes sensus excendensa et ex fide invisibilium procedens promerita fuis-
set, sensualitas nostra ad invisibilia objecta quo<.lammodo pervenire nequivisset. 

Quoties proinde hrec littera legis repetit, toties debet recordari spiritus illorum, 
qure tu, Deus, nobis manifestare dignatus es ita, ut amor lege statutus debit:.e tibi 
charitatis me moneat et promissionum terrestrium memoria mentem ad illa, qu:.e 
nobis promisisti, elevet. Prodest meminisse captivitatis JEgypti in recordatione ca-
plivitatis et servitutis peccati, ex qua nos eduxit Filii tui charitas ita, ut terra: tam 
fertilis possessio desiderium terra: viventium et patria: crelestis augeat. 

Excita, qureso, in me, Domine, horum ferventem memoriam, da tantorum bono-
rum ardens desiderium hoc salutari tempore, in quo tantorum mysteriorum memo-
riam celebrat Ecclesia, qure singulariter magnalia et tam adoranda opera divini legis-
latoris nostri consideranda exponit. Opera, inquam, tant& charitatis, quam mors et 
sanguinis etfusio horni ni promeruit, resurrectio communicavit per fülem, quam Spi-
ritus Sanctus diffudit. Per hrec [46:] charitatis opera translatum est cor nostrum eo, 
ubi est thesaurus noster, 1 possessio et hereditas nostra. Cor Israel carnalis ad propor-
tionatum sensibus suis thesaurum ferebatur, cor Israel spiritualis, in quo per Spiri-
tum Sanctum est diffusa charitas, unde nascitur, illuc redire desiderat et origine sua 
dignum thesaurum appetit. Nascimur ex Deo, dum renascimur ex aqua et Spiritu 
Sancto,2 et idea eo tendere debemus, unde nati sumus. ldeo Spiritus ad spiritualia 
hona anhelare debet. 

( 13) Si ergo obcedierit mandatis, qure legislator prrecipit, ut diligat Deum suum et 
serviat ei in toto corde etin tota anima, habebit pluviam roris crelestis gratiarum, 
temporaneam, id est in cursu vitre sure et serotinam. id est, donum finalis perseve-
rantire, ut colligat fructus terrre hereditatis sure. Sic igitur te opitulante, Domine, 
redditur fructifera terra possessionis nostrre seu spiritualis seu temporalis. Sic te 
adjuvante vincuntur inimici nostri. Propterea subjungit Moyses: (2ó) Et propono in 
conspectu vestro hodie benedictionem et maledictionem, (27) maledictionem, si non 
ob<edieritis mandatis Dei vestri, si recesseritis de via, quam ego nunc ostendi vobis, 
et ambulaveritis post deos alienos, quos ignoratis. 

Hrec est, Domine, omnis vis et energia pacti, quod intercessit inter te et populum 
tuum. Hre sunt condiciones, per quarum fidelem observantiam possedissent terram, 
quamdiu crelum terrre imminet, sed quia hrec populus non observavit, justa judicia 
justitire ture promeritus est. Denique hrec est fidelitas, quam a nobis hodiedum exigit 
Legislator noster, Filius tuus, et tam excellentes retributiones hereditatis nobis pro-
missre obtinere possimus ex justitia, postquam mandala sua adimplere et in viis suis 
ambulare dederit ex misericordia, quam in te confidentibus et a te in sinceritate 
cordis patentibus non denegas, quia bonus es et misericors. 

Hanc igitur peto a te gratiam, quam ex me habere nequeo; non solummodo, ut 
bene sit mihi et ut obtineam, quod promisisti, sed pr<ecipue sim fidelis tibi, quia me 
in hunc ti nem creasti. Denique, ut sequar voluntatem tuam, propter quam faciendam 
vis, ut vivam. 0 Deus, miserere itaque mihi, et quem tam pretioso sanguine redem-
ptum esse voluisti, adjuva, ut faciam, quod jussisti. (29) Jubet Moyses ponere bene-
dictionem super montem Garizim, maledictionem super montem Hehal, scd de his 

"Corrcxil excendenJ ex extenden.1· ('!) 
1 cr. Mauh. 6,21. 
2 Cf. loan. 3,5. 

363 



meditari amplior erit mox in subsequentibus occasio, ego vero, quod petii, peto et 
fac me, ne petere cessem! [47:] 

SUPER CAPUT 12. 

Quodsi me retlecto, quid sit homini inter corruptos homines vivere et quanta 
occasio malorum sit societas illorum, non miror, cur Moyses toties moneat popu-
lum, ne ad cultum idolorum detlectat omnemque superstitiosum cultum vitet, lucos, 
ligna frondosa excidat, aras subvertat, statuas confringat. ( 1. 2. 3) Locorum amccni-
tate s:epe sub innocentis relaxationis specie poruisset invitare populum ad excelsa, 
frondosa lucosque, et amicitia familiaritasque occasione deambulationum cum ido-
lis regionum contracta illi periculo exposuisset populum, in quod per filias Moab et 
Madian inductus fuerat. 

0 Domine, vere lucorum et frondosorum adinstar debet respicere homo Christia-
nus plurimas apparenter innocentes conversationes et etiam licitas animi relaxatio-
nes. Nihil enim tam exiguum est inter illa, qu:e sensibus placent, delectant et distra-
hunt, quod a te suo modo non retrahit. Si autem illa frequententur, facillime ad 
adh:.esionem (qui cultus est deorum alienorum) inducunt hominem. Non statim de-
lectant illa, qure a te avocant, nec semper peccaminosa sunt. qu:e innocentia dicun-
tur, et absque dispendio spiritualium exercitiorum ti unt seu sub specie seu ex neces-
sitate relaxationis animi licite fiunt, sed vix bis reiterantur, tertio placent, et vix 
piacere incipiunt, delectant ita, ut animi relaxatio in distractionem et ha~c ipsa <li-
stractio in delectationem degenerat, delectatio autem negligentias tepiditatesque in 
spiritualibus et tandem consuetudines a<lh:esionesque causat. Pondus cupi<litatis 
sensualis trahit hominem ad qu:erendam animi relaxationem, quam charitas in te 
solo reperit, Domine. Pr::edicta autem cupiditas in sensualibus qu:erit. Hinc quoties-
cumque homo ad has accedi_t, a te elongatur et sibi fit propior. H:.ec sunt igitur 
frondosa et luci (quos me s:epe invisere reperio), quos Moyses excidere jubet, ne 
degenerent in periculosas occasiones idololatri:.e. A<ljuva me, Domi ne, et fac, ut me 
regat charitas, neme detlectere faciat sensualis cupi<litas! 

Jam te, Deus, jubente prreceperat Moyses populo, ne quis tibi victimas et hostias 
offerat aut sanguinem animalis ad sacrificium destinati fundat, nisi ad ostium taber-
naculi. Sed quia populus in terram sibi [48:] promissam inducendus erat, ( 11) ne 
populus credat hoc mandatum peregrinationis solummodo tempus respexisse, denuo 
pr:ecipit, ut qure tibi, Domine, offerenda erunt, in locum, quem elegeris, ut sit nomen 
tuum in illo, comportentur. Pr:eceptum hoc erat bonitatis tu:e erga populum, ut reti-
neretur in omni alienatione et aversione a cultu superstitioso idolorum, quam requi-
sivit puritas cultus tui. Hinc in unum locum convenire pr:ecipitur, ut loci illius reti-
neat continuatam memoriam et cultus uniformitatem observet absque humani inge-
nii adinventionibus. Quodsi igitur tein omni loco publico cultu coli permisisses el 
sacriticia offerre ubique licitum fuisset, populus (qui fidem supernaturalem necdum 
in sua perfectione habuit) facile cultum tuum confudisset sacriticans in locis <liis 
alienis consecratis. Sed dum locum pr:cfixum et lege statutum habuit, simplicissi-
mus quoque scire potuit vetitum esse alibi offerre tibi munera. 

Sequela est hujus legis repetitio de non edendo sanguine. Necesse fuit enim expli-
care te non jubere, Domine, ut omnis omnino etiam ad comestionem occidendi 
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animalis occisio et sanguinis effusio in eodem loco fiat, sed dum comestibilium 
animalium ubique permittitur occisio, sanguinis denuo prohiberi debuit manducatio, 
ne populus crederet illorum tantum animalium sanguinis esum vetitum esse, quorum 
sanguis extra locum nomini tuo dicatum fundi inhibetur: (23) Sanguis enim eorum 
pro anima est, et idcirco non debuerunt comedere animam cum carnibus, proutjam 
hrec uberius relata sunt. 

Confirmant hrec, qure te adjuvante protuli 30. 31. 32, in quibus Moyses inhibet, ne 
te, Domi ne, populus colat, sicut coluerunt gentes deos suos, sed quod pnecepit, hoc 
tantum faciant, nec addant quidpiam, nec minuant, et ad hoc erat necessarium sub-
vertere lucos fixumque locum statuere cultui tuo, ne populus imitaretur superstitio-
nes gentium in cultu tibi debito, unde sequerentur errores c::eremoniarum, quos sin-
gulariter expiari jussisti in Levitico. Te suggerente, Domine, tot ac tantis prrecautio-
nibus utitur Moyses, ut populum ab idololatria averteret, quod tamen successu tem-
poris nec lex nec prenre et sensibilia tlagella tua efficere potuerunt, antequam Ser-
pentis caput contritum fuisset et sanguis effusus promeruisset homini gratiam et 
vires, quas lex dare non potuit. 

Yenit itaque tempus, in quo tu, Deus, adoraris ubique in Spiritu et veritate 1 a veris 
adoratoribus, sed nec amplius humana corruptio inclinatur ad fingendum sibi deos 
in sculptilibus, sed heu, quam prona est, ut semet [49:] statuat homo pro fi ne actio-
num suarum ita, ut a te detlectens convertatur ad se. Et h<ec est species idololatria: 
periculosissima, a qua nonnisi gratia tua, Deus, potest me reddere immunem. Fac 
me igitur, qureso, detlectere ab omni objecto cupiditatis, ut tu sis objectum mere 
e hari tati s! 

SUPER CAPUT 13. 

Pr.edixit etiam nobis in evangelio Filius tuus, Domine, futuros falsos prophetas, 
et fructus ac opera illorum examinare jussit,2 ut illos discernere possimus; et profe-
cto sub denominatione fructus non solummodo opera, sed pr::ecipue doctrinam intel-
ligi credo ex his, qure Moyses recenset ( 1. 2. 3). Possunt i Ili futura pra:dicere, even-
tus potest esse prredictionibus conformis, quia temptat seu probat nos Dominus, ut 
palam fiat, utrum diligamus eum, an non in toto corde et in tota anima nostra. 
Quapropter non iste est fructus, unde falsus propheta discerni debet. (4. 5) Propheta 
autem ille aut fictor somniorum, qui locutus est, ut nos averteret a Domino Deo 
nostro .. „ ut errare nos faciat de via, quam prrecipit Dominus, interficiendus est. 

Hoc igitur est verum signum falsi prophetre, et his taliter consideratis quisque no-
strum falsum prophetam in semet ipso reperiet, quem vel maxime timere debet. Pruden-
tiam illam pure humanam intelligo, Domine, quam homini ad ductum vita~ sme ordi-
nandum dedisti. Hic est propheta, qui ad futuros eventus ex combinatione pncsentium 
et prreteritorum discernendos datus est nobis, et profecto hujus pr<edictiones et sugge-
stiones vel maxime examinandre sunt, quia per hanc prudentiam s:.epe nos in cursu vita: 
nostrre temptari permittis, ut nostra dilectio appareat. Pra:dicit nobis jam hona, jam 
mala, qu:.e eventus verificant, invitant ad colendos deos alienos, mundum nempe et 
carnem, proponit consuetudinem, usum communem. repr~csentat modos perveniendi 

1 Cf. lonn. 4,22. 
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ad fi nem nostrum secundum principia mundana adaptatos, et quam srepe dicit per hrec: 
Eamus et serviamus diis alienis (6. 7) et cunctarum in circuito gentium, qme juxta vel 
procul sunt ab initio usque ad finem te1Tre. Et quis modus in his verum a falso discernen-
di, nisi ille, quem hic Scriptura pnescribit, nimirum non considerare eventus, sed exa-
minare, num illa, qure suggeruntur, conformia sunt dilectioni et mandatis tuis, qure 
custodire prrecepisti. Sin minus, (8) [50:] non acquiescere non audire, sed nec parcere 
debemus aut occultare suggestiones prudentire nostrre, sed statim interficere excutiendo 
illas ex mente nostra. Sunt in his multa, qure non solummodo propria prudentia, sed 
etiam amici, parentes et uxores suadere ac reprresentare possent, prout Moses (6) expri-
mit, sed omnes illi falsorum prophetarum loco habendi sunt, qui nobis prreceptis tuis 
contraria proponunt. 

Cetera, qure in hoc capite continentur, in sensu litterali considerata demonstrant 
bonitatem tuam, Domine, secundum quam facis exponere populo tuo, in quanta 
attentione procedere debeant in mandatis tuis, nec fratribus nec amicis parcere in 
illis, qure tuum cultum concernunt. Hrec sunt, qure Filius tuus nobis prrecepit decla-
rans nos debere relinquere patrem, matrem, uxores et filios propter ipsum. 1 Abscon-
dere artus, eruere oculos spiritualiter, quod si scandalisant nos2, ( 17) ne ullum nobis 
adhrereat anathema, ut avertatur Dominus ab ira furoris sui et misereatur nostri. 

Facit bonitas tua, Domine, me agnoscere, quis sit falsus propheta intraa me, qui 
sint falsi prophetre extra me, qui me suggestionibus suis ad cultum falsorum deorum 
ducere nituntur, sed nisi mihi affuerit gratia tua, non possum prrecavere omnes sug-
gestiones, prredictiones et temptationes illorum, nec occidere valeo illos. Miserere 
mei itaque et adjuva me! Dab dilectionis ture oculos, ut illuminatus numquam obli-
viscar illorum, qure facere prrecepisti ! 

SUPER CAPUT 14. 

Obmutescit, Domine, ignorantia mea coram profunditate sapientire ture, quoties-
cumque occurrit consideranda lex tua de distinctione mundorum et immundorum 
animalium. Omnia, qure fecisti, bona esse declarasti. 3 Secundum institutionem crea-
tionis omnia pro homine et pro usu ejus produxisti, ille peccavit, et vere per pecca-
tum immundus factus est. Ecce tamen, animalia dicuntur munda et immunda. Scio, 
o Domine, quod hanc immunditinm non natura, sed lex et legis prrevaricatio quo-
dammodo annexit, et si animalia pro victu et usu communi destinata immundis 
animalibus annumerata fuissent, dixissem hoc statutum fuisse in <s>c mortificatio-
nem sensualitatis, sed prreter sues cetera animalia immunda a potiori etiam in regio-
nibus orientalibus tam exotica sunt, ut vix illorum species noscatur. Cur ruminati et 
ungularum fissurad este distinctio in quadrupedibus? Cur squammre et pinnulre inter 

a Correxil intra ex in 
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[51:] pisces et aquatilia disting[u]unt" munda ab immundis? Aves autem nullam 
genericam distinctionem habent? 

0 Domine, superant hrec captum meum, fateor, nec ea curiosus investigo, sed 
mirabilia tua admiror. Sutlicit mihi te sic voluisse et prrecepisse, ut tierent in tinem 
tibi sali notorum judiciorum, qure homo in discreta humilitate accedere debet, qme 
quandoque vix ut in hac dispositione scrutetur, sed ut plerumque in submissionis 
silentio adoret. 

His simile est mandatum tuum tam srepe in lege repetitum: Non coques h•edum in 
lacte matris sure, quod interpretes differentibus modis explicant quidem, sed ex tam 
frequenti repetitione autumo illi longe profundius mysterium inesse. Quodsi enim 
sensus ille esset, nec fetus cum matre occidatur, hoc mandatum generaliter ad 
omnem animalium fetum extendi potuisset, sed ubique eisdem verbis ad solum hre-
dum restringitur, quamvis secundum proprietatem lingure Hebraicre etiam agnus sub 
hoc nomine intelligi credatur. 

Sít tibi igitur gloria, Domine, ex ignorantia et silentio meo! Confiteor tibi tepidi-
tatem et tredium meum in continuatione meditationum mearum super hunc librum 
Deuteronomii seu idea, quiajam plerumque repetita ruminare fastidium generat, seu 
quia dissipationes mere srepe se inter me ette interponentes obtenabrant intellectum 
meum. Unde riovum oritur tredii et tepiditatis argumentum. Exsurge, Domine, adju-
va me, ne deficiat virtus mea, qure sine tuo auxilio virtus dici nequit, sed est arundi-
ne levior et tlexibilior debilitas! 

Omnia, qure hic ratione decimarum recensentur, sunt manifesti effectus bonitatis 
ture, qui Creator universorum, largitor omnium bonorum es. Ecce, tamen decima 
bonorum parte contentaris, nec plus tibi dare lege prrecipis. Nescio, o Domine, num 
me felicem quodammodo non auderem dicere, quodsi tibi cunctis diebus vitre mre 
vel saltem hanc decimam prrestitissem ex operibus meis miser ego, qui tot titulis me 
et mea omnia tibi debeo. Sed non intres, qureso, in judicium mecum ! 1 Ecce enim, 
judico memet ipsum et invoco te, ut de memet ipso prenam desumere et me punire 
valeam. Dum enim me examino, heu, nec millesimam partem operum meorum tri-
bui tibi et fors necdum decimam tibi persolvo. Ha quidem, ut quo tu es erga me 
liberalior, eo erga te appaream parcior. 

Dimitte, qureso, mihi debita mea2 secundum magnitudinem miserationum tua-
rum!3 Dab dilectionem et dabis vel maximi debiti persolutionem, quia numquam in 
hac vita te tantum [52:] diligere valeo, quantum diligere debeo. Sit itaque qureso, 
mea, quam dedisti, intentio legis persolutio! Juvet me tua misericordia, ut placetur 
tua justitia! 

a Supplevi -u-
h Da se mihi 
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SUPER CAPUT 15. cl 16. 

Jam tibi rettuli, Domine, qure mihi tua suppeditavit bonitas circa pr:rceptum anni 
jubilrei et festa legalia. Quid sanctius? Quid justius? Quid societati human:.e conve-
nientius, quam leges ture, qure gubernium civile populi tui concernunt? Jam obser-
vavi hos annos sabbathales, singularite autem annum jubilreum quandam a:qualita-
tem bonorum inter populum conservasse et pauperes defendisse, ne opprimerentur a 
divitibus. Conventus totius populi occasione festorum ordinati opportunitates erant 
tirmandarum amicitiarum, sedandarum inimicitiarum, administrandre justitire con-
servandreque unionis inter tribus, demum ( 18. cap. 16) instituuntur magistratus el 
judices in cunctis urbibus, prrescribunturque illis breves, sed omnia principia justi-
ti<e concernentes regulre, sed hrec omnia, qure tua reterna instituerat sapientia, re-
spectu usus subvertit, ut ita dicam, hominum malitia<m>.a 

Nec tamen ex hoc, nec ex aliis ab annorum millennariis manifestatis exemplis 
potuerunt differre reges et principes omnia statuta, leges et politica: regulas non 
posse continere homines mutabilitati et instabilitati subjectos, nequiverunt, inquam, 
discere tranquillitatem objectum esse, quamb homo semper qurerit, quia bonam esse 
agnoscit, sed numquam stabilire potest, quia ad labores condemnatus in hac vita, 
dum a te, centro suo et ultimo fine deviat, totum cursum vitre sua: transigit in for-
mando quodam vitioso circulo, qui a semet ipso incipiens redit ad se, et sic semper 
elongatus manet a te; se amat, se qurerit, el numquam quiescit, quia quod obtinuit, 
fastidit, quod non habet, appetit el qurerit, obtentum nauseat, et denuo circulum 
inchoat, et sic desiderando et qurerendo pervenit ad limites vit<e sure, quos unicuique 
pr<escripsit providentia tua. Hinc lumine tuo illustrata hominis prudentia dum te, 
Deus, summum bonum verumque tinem suum esse agnoscit, labores mundanos pro 
obtinendo hocce tine suo suscipit, continuat, tolerat, et quia in illis quietem 11011 
<repperit>c qurerit, se numquam decipit, ac tandem dum ad sure vita: periodum 
pervenit, de tine laborum lretalur. 

Scribo hrec pro illis, Domine, qui auditum [53:) habent a te, 11011 mu11da11is homi-
nibus, a quorum auribus hanc veritatis vicem removet amor proprius, quia surclos 
redclit illos detestanda sensualitatum cupiditas. Omnes prophana: historia: h&c, qure 
dico, exhibent, sacrre historire docent, sed hrec et illa: surdis canunt fabulam, dum tu 
non das intelligentiam. Quid umquam celeberrimorum legislatorum antiquitatis in-
stituit prudentia, quod Moysi tua non dictavit sapientia? Quid prreter scelera tradidit 
in fabulis et fictionibus prrefata antiquitas, quod in populi Hebnei historia respectu 
mirabilium et portentorum tuorum non exhibuit veritas? Ha:c tamen omnia persua-
dere nequeunt, quanta sit in mundo vanitas et instabilitas, nisi hanc profundam 
scientiam tua imprimat veritas. 

H<ec loquatur igitur mihi,<l Domine, cunctis diebus vit<e mea:, in omni statu, loco 
el cursu ejus. Hoc sít objectum unicum verborum et actionum mearum el centrum 
tranquillitatis mere reternre. Quid qu<eram quietem, ubi nemo a tot a1111orum millen-
nariis reperire potuit eam? Cur fugerem laborem, ad quem omnis homo nascitur, 
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4uid denique in hoc mundo desiderarem, in quo nihil possum retinere'! Nudus intra-
vi in eum, nudus exibo; 1 fac, ut nudus vivam, ut in te nudam, 4uia simplicem verita-
tem reperiam et felicem reternitatem oblineam! 

SUPER CAPUT 17. 

Dissipa, Domine, si placitum est tibi. tepiditatem meam, ut cogitare et meditari 
valeam illa, qure tua sunt, et ne sacrificem tibi victimas maculosas, quas tibi hac lege 
offerri inhibes ( 1 ). Pro talibus reputo ego orationes meas, inter quas divagatur mens 
mea occupaturque circa illa, qure non diligo, nec illis delector, sed tamen illis occu-
por, distrahor et dissipor, quia illa, qu<e tua sunt, necdum cadunt in sensus meos, 
quamvis sint objecta voluntatis mere. quam ad te allicere dignatus es. Adhuc tamen 
manet insensibilitas in animalitate mea, unde producuntur hosfüe maculos:.c et indi-
gna ofterria tibi. 

0 felix naturre humanre condicio in eo, quod tibi, Deus, in <eternum uniri potest, 
el quod tu sis finis et retributio ejus. 0 status infelix et misera condicio corruptionis 
mere, in qua qure volo, non facio, qua sensus mei non obcediunt voluntati mea:. Sic 
reperiuntur inter portas meas (2), qui faciunt malum in conspectu tuo, Domine, et 
transgrediuntur [54:) (sensus mei) pactum tuum. Nuntiat mihi ha:c gratia tua; audio, 
inquiro el verum esse reperio, et fit abominatio in me, sed educere nequeo extra 
portas carnis mere, qui refragatur mihi, ut lapidem eos. (6) Intellectus et voluntas 
pra~bent testimonium contra sensus meos, memoria accusat, (7) sed manus non va-
lent mittere in illos, nec possum auferre hoc malum corruptionis mea! de medio mei. 
(8) Quod difficile et ambiguum est, fero ad sacerdotem tuum et conscientiam meam 
tamquam judices, fero ad tribunal sacramenti tamquam locum, quem elegisti. (9) 
Facio, quod hi judices dicunt et docent me ( 10) juxta legem tuam, ( 11) sequor 
sententiam illorum, sed denuo declino. 

Hrec sunt, Domine, qure fiunt, prout dixi, inter portas meas, sed si illa, qu:.c in hoc 
capite referuntur, extendo ad totam civitatem Ecclesi<e ture, reperio mysterium, quo-
modo Christus, Filius tuus per institutionem sacramenti p:.enitenti:e hanc legem, de 
qua meditor, adimpleverit, et ejus perfectionem nos docuerit tradens sacerdotibus 
suis solvendi et ligandi potestatem.2 Qui secundum verba Salvatoris legem non 
solutam, sed adimpletam esse credunt, hanc veritatem manifeste agnoscunt, et qme 
ambigua in se reperiunt, ad judices Levitici generis referunt, ut juclicent ue illis el 
sequuntur sententiam juxta legem tuam pronuntiatam. Sed et in sensu liuerali, quce 
scribuntur, adimpleta sunt. 

Postquam enim in prrecedenti capite judices inter portas urbium constituti fuis-
sent, hic superiores judices et appellatio ad illos instituitur, b et sic tribunal ecclesia-
sticum prout et sreculare erigitur in persona summi sacerdotis et judicis, qui fuerit 
illo tempore. Judicem hic ego intelligo illum, qui pr:.efuerat toti lsrael usque ad 
tempora regum, quos futuros Moyses pr:.edicit ( 14) et regibus regulas pncscribit, et 
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in hoc sensu connexionem reperiunt illa, qure primum de judice et demum de regi-
bus referuntur, quorum eadem fuit in judicando functio, sed differens auctoritas et 
dignitas, prout suo loco uberius explicabitur. 

Prima mandala sunt, ut rex constituatur, quem tu elegeris sitque de numero fra-
trum, et profecto multre nationes temporaliter feliciores fuissent, si has regulas in 
electionibus regum suorum observassent. Sed jam plerumque, qui ex regum lumbis 
nascuntur, a te, Domine, ad regendum dari creduntur, et in regnis, in quibus h<ec 
opinio necdum inducta est, magnatum et procerorum superbia mavult exteris obredi-
re, quam fratribus. Et propterea [55:) dum humani spiritus dictamina legi tu:.e prre-
fert, plurimis inconvenientiis <et>a externi et exotici regiminis subjicitur ( 16). Alii 
spem suam in armis et belligeratione collocantes militiam augent, arma circurnfe-
runt. Alii per pravarn vitarn et exernpla sua populurn in servitutern IEgyptiacarn 
peccati et carnalis vitre reducunt. Alii posthabita lege Christi vitam ducunt lascivam, 
adulteriis et fornicationibus plenam ( 18). 

Tu, o Deus, qui corda et renes horninum scrutaris, 1 solus nosti (homines enim 
noscere non possunt), quis sit regum, qui postquam sederit in solio regni sui, descri-
bat legem Regis regum, Dominib dominantium accipiens exemplar a sacerdotibus, 
( 19) et habet secum legitque illud omnibus diebus vitre sure, ut discat timere te, 
Dominum Deum suum, et custodire verba et creremonias tuas, qure in lege prreceptre 
sunt. (20) Tu solus nosti, cujus cor non elevatur super fratres suos in superbiam, qui 
denique non declinat in partem dextram vel sinistram, extern:.e enim apparentire 
fastus et mollis vitre differentia nobis exhibent spectacula, qure legi ture non videntur 
esse conformia. 

Sed tibi competit, Domine, hrec judicare, non mihi, qui si in throno, in quern rne 
elevaveras, permansissem, vanitati et cupiditati deditus et propterea a te juste mihi-
rnet ipsi traditus procul dubio ornnium deterior factus fuissem. Bonum est ergo et 
vere bonum est, quod humiliasti me, ut discam justificationes tuas,2 quas velut pater 
filium castigans docere dignaris me. Sit ergo meditatio cordis mei in conspectu tuo 
sem per! 

SUPER CAPUT 18. 

Legi, qure de regibus tamquarh pastoribus temporalibus eligendis regulas prre-
scripsit, lex de pastoribus spiritualibus subnexa repetitur, ut hre dure spirituales et 
temporales potestates debere mutuam inter se harmoniam habere demonstretur et 
unius ac alterius functiones manifestentur. Srepe dictum est sacerdotes et Levitas 
partem in Israel non habituros. Srepe mandatum est, ne aliquid accipiant de posses-
sione fratrum suorum, quia Dominus ipse est hereditas illorum (2). Confirmavit etin 
suo sensu exposuit Filius tuus, Legislator noster hanc legem discipulis suis, sed de 
communi praxi et observantia ejus quoque illius est judicare, cui omnes homines 
rationem villicationis sure reddituri sunt. 
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Super illa enim, qure victimas concernunt, jam te adjuvante meditatus sum, et 
data rettuli tibi. Qure hic repetuntur, ingressui et possessioni terr:.e [56:] promisscc 
magis appropriantur, quia pnecedentia universales pr:.escripserant regulas, quarum 
observantia denuo prrecipitur, ne occasione possessionis terra: pr:.edict;e regula~ abo-
let:.e esse credantur. Sed postquam lex de ministris tuis loquitur, denuo repetit illa, 
qure ad cultum nefarium deorum alienorum referuntur, et repnesentat, quam abomi-
nabilia sint in conspectu tuo ( 10. 11. 12) Unde respectu horum subjungit: ( 13) Per-
fectus erit et absque macula. Sed quomodo perfectus et absque macula cum Domi no 
Deo suo, a quo omnis perfectio et puritas. (14) Gentes istre, quarum possidebis 
terram, augures et divinos audiunt, tu autem a Domi no Deo tuo aliter institutus es. 

Potest, non diffiteor, secundum sensum interpretum et versionum hrec expressio, 
aliter institutum pro expressione aliter instructus sumi. Quodsi tamen institutionem 
ad statutionem referam, clariorem connexionem repperit cum sequentibus, ac si 
Scriptura diceret: aliter institutus es," id est, de te aliter statutum est, quia ( 15) 
prophetam de gente tua et de fratribus tuis, sicut me, suscitabit tibi Dominus Deus 
tuus, ipsum audies! Statutum, inquam, seu institutum est, ( 16) prout petiisti a Domi-
no Deo tuo in Horeb, quando concio congregata est atque dixisti: Ultra non audiam 
vocem Domini Dei mei et ignem hunc maximum amplius non videbo, ne moriar. 

Hrec fuit, o Domine, vox et loquela miseri:.e humanre pr:.esentiam Dei sub specie 
ignis sustinere non valentis. Vox porra misericordire tu:.e fuit: ( 17) Bene omnia sunt 
locuti. ( 18) Prophetam suscitabo eis de medio fratrum suorum similem tui (in eo, 
quod de semine illorum futurus sit secundum carnem), et ponam verba mea in ore 
ejus (non scribam in tabulis lapideis, sicut scripsi tibi), loqueturque ad eos omnia, 
qure prrecepero illi. 

H:.ec est adoranda illa prophetia, quam impletam esse fides nostra agnoscit. H:.ec 
sunt verba, qure manifestant misericordia consilia tua, cur oportuerit, ut propheta 
ille, in cujus os posuisti verba tua, esset de gente illorum et de fratribus nostris 
essetque homo, ut huic unitam pr:.esentiam Dei sustinere posset homo et diligeret in 
fratre, quem timuerat in igne. Hinc subjungitur: ( 19) Qui autem verba ejus, qu;e 
loquetur, in nomine meo, audire noluerit, ego ultor ejus exsistam. 

Quantre sunt tenebrre ture, quam densum est velum oculorum cordis tui, o gens 
Hebrrea, quod ex his non agnoveris et non agnoscas prophetam, quem e medio 
fratrum tuorum suscitavit tibi Deus! Cur oportuisset alium suscitare, pneter Moysen, 
si lex [57:] huic data perfecta fuisset, vel si omnia, qure Deus instituere decrevit, per 
hunc legislatorem majori perfectione non eguissent? Secl quis umquam prophetarum 
fuit, qui verbis Dei, qure per Moysem scripta tradidit, conformius docuit, quam ille, 
qui legem adimplevit, 1 quia illum nemo de peccato arguere potuit nec aliquid prreter 
voluntatem Patris fecit? 

Hinc manet super te tremenda illa sententia: ( 19) Qui autem verba, qu;e loquetur 
in nomine meo, audire noluerit, ego ultor exsistam. Ulcisceris, Domine, super hanc 
gentem crimen, quod ignorantes commiserunt, sed si tua misericorclia non retinuis-
set tuam justitiam, quoties ego quoque huic sententire obnoxius nonb fuissem et 
adhuc sum et ero, quia verbum ejus audiens audivi in auribus et non audivi in corde 
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faciens illud ! Hos concernit pr:.ecipue lex tua, nam pauci sunt, qui auribus audire 
legem recusent, sed heu, adhuc pauciores, qui audientes illam faciant. 

füec sunt pauca, sed nervosa verba, qu<E de propheta illo clarissime pr:.edixit 
Moyses, cui per excellentiam hoc nomen convenit. Ne vero verba sua cum subse-
quentium versuum sensu confunderentur, Scriptura de aliis prophetis loquitur, qui 
populum ducere debebant ad Prophetam illum per excellentiam, de quo pnccedentia 
dicta fuerunt, quem audire debuit Israel, cui testimonium pncbuerunt Moyses et 
omnes prophetre. lile autem testimonium pr<Ebuit de te, Pater c:.elestis, et de verbo ac 
mandatis tuis. 

(20. 21. 22) His versibus continetur fum.lamentum omnium, qu:.e de missionibus 
extraordinariis observanda sunt, in quibus signa debent peti et pr<edictionis veritas 
ex etlectu probari. Hrec, inquam, qure dicuntur, in illis verbis Salvatoris mei com-
prehenduntur: Ex fructibus illorum cognoscetis illos. 1 Hinc, qui non legitime mit-
tuntur, primum examinandi sunt, num in nomine tuo loquantur, num illa, qu<E 
non prrecepisti, dicant, num denique prophetiam eventus comprobent. Sed horum 
omnium summa probatio est, num verbis et mandatis tuis (qu:.e U!term1 sunt) confor-
mes fructus producant. Qui enim verbum tuum pnedicant et quod dicunt, sequendo 
comprobant, quis dubitabit illos a te esse, etiamsi eventus prredictiones non proba-
ret? Alioquin et Jonas pro falso propheta haberi potuisset, si ex eventu pnedictionis 
[58:) judicatus fuisset, non ex prredicatione conversionis ad te, verum Deum, et 
p<Enitentire, quam verbis et operibus prredicavit. Sunt et fuerunt hreretici, qui sine 
missione ordinaria prredicaverunt evangelium, sed in operibus et extraordinariU! 
missionis signis semper defecerint, nec nisi incautos seduxerunt. 

Da igitur mihi lumen ad qurerendum tuum lumen, cum sine tuo lumine nihil sit in 
homine.2 Sunt enim etiam in memet ipso falsi prophet<E, quos sine te discernere 
nequeo. Sunt instinctus, qui sub specie boni malum suggerunt, sunt, qui verbum 
tuum detorte reprresentare possunt. Defende igitur me, qui verbum tuum meditans 
his tenebrarum mearum et suggestionum erroribus obnoxius sum, ne quid proferam, 
quod a te non est, ne quid agam, quod mandatis tuis contrarium est, ut sit tibi laus et 
gloria ex illis, qure cogito, scribo et ago! 

SUPER CAPUT 19. 

Sicutjustitire tme proprietas est, Domine, punire nocentes, ita et huic et misericor-
dire ture convenit salvare innocentes. Et hrec est ratio instituti, de quo hic agitur. 
Repetit Moyses populo, qure de urbibus refugii extensius refert, nec tamen hic nec 
alibi videtur civitates refugii institutas fuisse pro salvandis reis et homicidiis volun-
tariis ex prreconcepto odio aut proposito patratis. Nec proinde patet ignoranti<e me<e, 
quomodo jura et observantire asylorum respectu voluntariorum criminum et nefario-
rum homicidiorum possunt fundari in Jege tua, Domine. Docuit nos Filius tuus con-
donare injurias, orare pro persecutoribus,1 ut distinguantur discipuli sui ab ethnicis 
et sint misericordes, sicut Pater eorum misericors est.4 
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Sed h:.ec et similia mandata ad parliculares vindiclas restringit sana doctrina, nec 
possunt extendi ad judices et magistratus, quibus justitiam exercere compelil pu-
niendo crimina non ex ratione vindictre, sed ex proprietate juslitire, proul hoc ( 11. 
12. 13) clare prrecipitur. Quapropter asylum el locus refugii lege inslilulus reis de-
servire nequit, nisi ad tempus, quod requiritur ad cognilionem caus:.e, num nimi-
rum crimen casu involunlario nona acciderit, num illud deliberata malitia non patra-
verit. 

Clarus et obvius est sensus verbi tui hrec pnecipientis, [59:] nec explicalione aut 
meditalione indigel, sed nec instituti nec propositi mei est inquirere aut disculere 
usum et observantiam asylorum in quibusdam regnis, in quibus detestanda qu;cque 
homicidia committenles ecclesiarum et monasteriorum refugii jurc gaudcre posse 
pr;etenduntur et in hac securilatis opinione el tiducia homicidia committere fors 
parvipendunt. Ego profecto nescio, num criminosos salvare, ne in manus jusliti<c 
incidanl, srepe non sít opus falsre misericordi:.e, proul condemnare reos, cui non 
competil, esset actus falsre justitire. 

Omnia in ordine el mensura agil Spiritus luus, Deus, et misericordiam cxercel 
cumjuslilia, nec hanc separat ab illa. Potesl quis dicere ideo se sal vare vilam, ul reus 
agai prenitentiam, sed quis magislralus el judex est, qui lempus ad prenitentiam non 
concedat, eliamsi in corpus exerceal jusliliam? Sed nec aclus prenitenlire longum 
lempus, sed sincerum dolorem requirit. Srepius sceleralorum sal vala vita majorum 
criminum fuil occasio, quam prenilenti<e, et quis hominum potest scire, num in 
;equali morienlium numero plures non salvenlur vitam per supplicium justilire fi-
nientes, quam in leclulis violentibus morbis atllicti exspirantes, cum primi in sanita-
te et usu sensuum constituti omnem occasionem habeanl se disponendi et ipsummet 
supplicium in expiationem criminum offerendi, hi autem srepe sensuum, s<cpe usu 
mentis destituti, srepe majoribus aut requalibus, quamvis hominibus ignolis crimini-
bus onerati solis signis dolorem de peccalis aut absolutionis desiderium exprimere 
creduntur. Est supplicio affectis expiationis occasio ipsius not<e infomi.c, quam in-
currunt, oblatio, ita quidem, quod non dubitem mullos esse hominum similis nol<e, 
qui si vitam ex justilire sententia finivissenl, salvati fuissent, sed ab hac quoquomo-
do liberati redierunl ad vomitum et <elernce juslili<c lua:, Deus, incurrerunt p<cnas, 
quas temporalis juslilire pcenis fors evitare poluissent. 

Unde videlur adoranda: dispositioni lua: conformius esse omnia agere in simplici-
tate Christiana, in conformilate legis 'lua:, justiliam agere sinenles in voluntarios 
homicidas, cum tu expresse jubeas: ( 13) Ne miserearis ejus et auferes innoxium 
sanguinem de lsrael, ut bene sil tibi ! Nam el misericordia habet termi nos suos, ( 14) 
quos lransferre non oporlel, proul subjungilur hoc mandalum [60:] priori respeclu 
lenninorum, qui separabanl funiculos hereditalis seu qui respiciebant repartitiones 
bonorum lerreslrium. Omnia ením hrec fundanlurb in relerna illa lege tua, quam 
natur:.e impresseras, ul quod nobis fieri nolumus, alteri ne faciamus. 

ln omnibus igitur, qure concernunl judicia, ad refrenandam hominum malitiam 
jubes, ( 15) ul testes adhibeantur lam in civilibus, quam in criminalibus causis. Nam 
quamvis nec in pluralitate testium consistat semper veritas, hanc tamen nequil homo 
consultius investigare, quam per pluralilalem eorum, quos lamen pr:.ecipis ( 18) dili-
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genter examinare, perscrutari et prenam talionis exercere in illos, qui falsuma testi-
monium dixisse reperirentur. 

Videtur hanc talionis prenam quodammodo abrogasse legem evangelicam, 1 sed 
Salvatoris doctrina nullo modo derogatjustitire ture, Domine. Quamvis enim doceat 
nos parcere inimicis, benefacere maledicentibus,2 hrec particularis dispositio proxi-
mi erga proximum justitire et judicum sententiam non tollit, nam magistratibus et 
potestatem habentibus datus est gladius justifüe tu::e, non particularibus seu privatis 
hominibus. Hi itaque condonare tenentur, illi punire obligantur ex ratione officii, 
unde sequitur, quod respectu judicum lex talionis nunc quoque subsistat. 

Hrec sunt, Domi ne, qure de hac lege tua te adjuvante adrequate protulisse autumo. 
Fac, qureso, ne a sano intellectu ejus deviem, dum me justitiam exercere contigerit, 
ut legi misericordire et justitire ture in vera mensura satisfaciens misericordire 
et justitire ture prremia obtinere valeam finitis diebus peregrinationis me;e super 
terram! 

SUPER CAPUT 20. 

Ecce, Domine, divagatur intellectus meus, nec scio, quid referam de hac lege per 
Moysem promulgata, qure belli regulis partim contraria, partim conveniens esse 
videtur. Sacerdotes suo munere funguntur, dum populum ad ponendam spem suam 
in te cohortantur. Sed qure est hrec mirabilis loquela, quam duces exercitus proferre 
jubentur, (5) ut si quis domum redificavit novam et non habitavit eam, si quis (61:) 
vineam plantavit et fructum illius necdum gustavit, si quis uxorem desponsavit et 
necdum accepit eam, (6. 7) revertatur, ne forte moriatur in bello. 

Dicunt enim mihi cogitationes mere, quod satius fuisset similes edicto publico a 
belligeratione inhibitos nec quidem in castra recipere, quam ex acie, ex conspectu 
inimici domum reverti jubefe. Sacerdotes fiduciam victorire in te ponere hortantur 
populum, duces periculum mortis reprresentantes prudentiam consulere et metu 
mortis se sub<s>trahereb suadent militibus. 

Quot fuerunt srepe millia hominum, qui spectante inimico recesserunt ex acie et 
retrocessione sua inimicum animare potuerunt? Quomodo duces exercitum ordinare 
potuerunt, si horum defectum nonnisi instante prrelio cognoverunt? Intricata et ob-
scura sunt hrec prudentire mere>, fateor, et tibi, Domine, qui vides tenebras ejus, 
contiteor. Sed dignaris mihi revocare in mentem, quod bella, qu;e populus tuus fecit, 
bella Domini vocentur et longe aliter consideranda sunt, quam bella hominum, quo-
rum regulis et principiis hrec, qure refero, tam contraria apparent. Largire itaque 
lumen mihi, Domine, ut qure mihi Scriptura repnesentat, secundum regulas bello-
rum tuorum, non secundum dictamen prudentire me;e considerem. 

Patet itaque in limine, quod illi, qui bella tua ducunt, prreprimis omnem suam 
spem et fiduciam in te, Domino exercituum ponere debeant, et hoc publicatur per 
sacerdotem. Hujus principii sequela est integer et totalis recessus ab illis, qu;e homi-
nem ab adh:esione tua revocant aut inter te et terrena dividunt. Et hujus speciei sunt 
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illa, propter qure hortantur duces, ut ad bella tua ducenda inepti recedant. ln bellis 
tuis enim non militum numerus et robur, non prudenti:e human:e dictamina et ad 
regulas ejus instructa acies parit victoriam, sed virtus brachii tui, in qua ductores 
belli tui confidere debent. Hrec sunt bella, per qure figurabantur bella militantis 
Ecclesire ture super terram, cujus omnis firmitas est verbi et promissionum tuarum 
invincibilitas. Omnes illi, qui terrestribus bonis adhrerent, inepti sunt ad bella tua, et 
sicut ille, qui ad edictum ducum ex acie recesserunt, inter populum numerari propter 
recessum non demeruerunt, (62:] ita et illi, qui in Ecclesia tales reperiuntur, compre-
henduntur quidem in illa, sed ad tua bella ducenda inhabiles esse censentur. 

Hrec sunt, qure paucis verbis docet nos Dux noster exercitus tui dicens: Qui 
mittit manum suam ad aratrum et retro respicit, non est aptus ad regnum ca:lo-
rum.1 Hrec veritates docet, inquam, per parabolam vocalorum ad convivium, qui 
uxores ducentes, juga boum ementes, his et similibus adh<esionibus debiti excu-
sarunt se a convivio.2 Omnes hi jam instructa acie domum remittuntur nec ho-
rum recessus turbat ordinem a te inslitutum nec numerus minuit virtutem nec 
absentia nutare focit victoriam. Multi enim vocantur ad hoc bellum, pauci eli-
guntur ad triumphum.3 Sed prreter hos quoque, quos adhresio ad lerrena reddil 
ineptos, est etiam alia species hominum, qure a bellis tuis remittitur, qui nimirum 
formidolosi et corde pavido sunt (8), qui quot passus faciunt, lot difficultates et 
tot timoris argumenta reperiunt, quia in te confidere ignorant suas metientes 
vires, non tuas considerantes misericordias. 

Omnia igitur, qure de bellis populi tui hoc loco referuntur, in consideratione bel-
lorum tuorum seu tunc seu nunc consideratorum explicantur et magnam examini 
conscientire mere suppeditant materiam, num de numero illorum nona sim, qui inepti 
ex acie dimittuntur. Militia vita est hominis super terram. Unde duo vexilla erecta 
video, sub quibus congregatur omnis hominum multitudo in uno castrorum aut, 
potius dicam, vexillorum crucis signum pictum video, in altero castrorum vexillum 
respicio, quod diversissimos cotores reprresentat et secundum situm sequentium 
illud vexillum colores mutat et sic oculos attrahit ad aspiciendum, figit ad intuen-
dum, denique allicit ad sequendum. ln his castris auro, purpura el gemmis ornata 
sunt omnia. Aures mulcentur concentibus, corpora curantur dapibus ad cupediam 
instructis. Risus, tripudia et chorere resonant, et ludicrum exhibenl spectaculum. 
Nullus ex his castris remittitur, qui illa semel ingressus sequitur. Et hrec sunt castra 
inimicorum crucis (63:] infidelium, idololatrarum et crucem odio habentium. 

Converto oculos ad castra ab adverso constituta, etin illis labarum crucis erectum 
cerno, quod aliis miro fulgore circumdatum splendore videtur, aliis fusco, aliis nigro 
colore tinctum apparet, ab aliis autem multis oculos delectantibus coloribus circum-
datum observatur. Milites horum castrorum respicio, el differens exhibetur mihi 
spectaculum. Nam alii corpora macilenta vix trahunt el torvis ac austeris oculis 
umbrarum <ad>b instar gradiuntur. Alii vultu el oculis in modestiam compositis 
incedunt alacres et cordis lretitiam in ipsa facie manifestant, alii extra caslra huc et 

" Nota Hungarismum (11011 Latine spurium) 
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illuc vagantur, cursitant, et labarum crucis ex diversis locis respicientes differentes 
colores vident in illo. 

Hrec sunt castra Filii tui, Domine, qui gerunt bella tua signum crucis sequentes. 
Splendet hrec illis, qui vitam ducunt contemplativam omnibus externis mortificatio-
nibus corporis repletam. Miro fulgore circumdatum videtur illis, qui in vita activa 
currunt, alacriter incedunt in charitate Dei et proximi. Cursitant alii hinc inde et 
extra castra spatiantur, et hic suni mundani ac hreretici, quorum aliis crux fusca, aliis 
nigra, aliis diversi coloris apparet. Hi sunt, qui sibi fingunt laborem in pnecepto, 
vagi et errantes extra castra. Vident colores in cruce, sed lucem veritatis ejus non 
vident. 

Hrec duo castra sibi opposita educuntur et consistunt sem per in acie. Inimicorum 
crucis ductor et princeps Diabolus est. Hi in vexillis suis diversos colores vident, sed 
nullum fixum objectum habent, quia caro et mundus fingit hos colores. Castra illa 
ducit Christus et crucem suam exponit illis pro vexillo. Sequaces ejus agnoscunt 
Christum, respiciunt crucem, sed ex hac instructa acie tamquam ad pugnam inhabi-
les et inepti remittuntur omnes, qui in vero lumine crucis crucem non sequuntur, 
quia (sicut dixi) tingunt sibi laborem in prrecepto, et ideo domos, vineas et uxores 
appetunt vel extra castra Ecclesire divagantes in adinventionibus suis aberrant, et 
heu, quam pauci sunt, qui pugnant, et adhuc pauciores, qui victoriam obtinent. Quot 
sunt, Domine, formidolosi [64:] et corde pavido, qui vires suas, non autem miseri-
cordias tuas considerantes horrent ad aspectum crucis? Quot sunt, quibus crux vel 
fusca vel nigra apparet, et hi ex pusillanimitate nec pugnant, sed a cupiditatibus et a 
segnitie sua se vinci permittunt? 

Reliqua, qure in hoc capite a v. 10. referuntur, bella populi lsrael respiciunt, qm.e 
charitas et lex evangelica respectu effusionis sanguinis humani moderari docuit. 
Sumus enim omnes fratres in Christo et bella etiam temporalia ex amore justitire, 
non ex vindicta et cupiditate acquirendi ducere debemus. Fecisti me, Domi ne, sequi 
castra crucis, exercitum Filii tui. Dedisti me videre fulgorem crucis, animasti ad 
pugnam. Fac, qureso, ut obtineam victoriam! 

SUPER CAPUT 21. 

Respice me, Domi ne, et miserere mei ! 1 Illumina mentem meam, dispelle tenebras 
ignorantire mere! Hrereo enim, nec in meditatione mea progredi valeo. Quidquid in 
hac lege refertur de expiatione sanguinis innocentis, videtur respicere generalem 
illam legem, qua institueras, ut omnis expiatio peccatorum per sanguinem in memo-
riam fundendi sanguinis effusum tieret, sed particularitates harum creremoniarum, 
qure hic occurrunt, explicare nescio, nec possum dicere occisionem vitul::e sacrifi-
cium fuisse, quia nec in altari nec in loco consueto nec per sacerdotes, ministros 
sacrificii nec modo prrecepto jugulabatur vitula. 

Sed nec hoc capio, quid hic de valle aspera et saxosa dicatur, qu<e non ubique 
reperiri potuit, ubi hominis occisi cadaver inveniebatur, sed nec apparet institutum 
fuisse, ut cadaver ex loco, in quo repertum fuit, alio (in vallem nimirum talem, prout 

1 Cf. Ps. 24.16. 
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designatur) transportaretur. Distantia enim civitatum exinde mensurari debuit, ubi 
corpus occisi inventum fuit. 

Nihil igitur in his discerno propter generalem illam, prout dixi, legem justitire ture, 
per quam sanguinem humanum sanguine expiare jusseras, et ín hac consideratione 
potuit vitula designare corpus illud peccati, quod tamen jugum peccati numqumn 
portavit per seniores populi Israel occisum. Erat enim anima humana quodammodo 
tamquam cadaver, propter cujus per peccatum factam occisionem sanguis innocuus 
etföndendus erat in expiationem. (4) Quodsi autem vall is aspera et saxosa secundum 
textum [65:] Hebrreum sumatur pro valle, qure non arabitur et sementem non reci-
piet, evidenter Synagogam designabit, in qua occisa est supradicta vitula figurans. 
Qure enim vallis asperior et magis petrosa esse potuit Synagoga, ín qua verbum 
suum sementem crelestem Christus tribus annis pnedicationis sure seminavit, sed 
cecidit super petram et exaruit. 1 Hanc terram ingratam quamvis sanguis irrigaverit, 
arare et seminare vetitum erat, quia postquam verbum rejecerunt, predicatores verbi 
conversi sunt ad gentes. 

Et hre sunt, qure venerunt (6) et lavarunt manus suas super vitulam, qure in valle 
percussa est, (7) dicentes: Manus nostrre non effuderunt sanguinem hunc. Quamvis 
enim gentiles Romani Christum crucifixerint tamquam exsecutores, illi proprie oc-
ciderunt, qui clamarunt: Sanguis ejus super nos et super filios nostros. 2 Gentiles 
vero (8) prenitentiam agentes clamarunt: Propitius esto populo tuo Israel spirituali, 
quem redemisti, Domine, et ne reputes sanguinem innocentem in medio populi tui; 
et sic ablatus est ab eis reatus sanguinis (9) et alieni facti sunt ab innocentis cruore. 
Sic Judrei innocentem Christum tradendo occiderunt, gentiles victimre sanguinem 
fuderunt et a sanguine per sanguinem mundati sunt. 

Videntur mihi, o Domine, hrec, qure ecce, te adjuvante protuli, applicabilia 
esse, sed qure ( 10) et sequentes versus referunt, novas tenebras generant in 
mente mea. Scio, Domi ne, illa, qure hic ( 13. 14. 15) referuntur, non esse legem, 
sed indulgentiam propter doritiam cordis populi a Moyse datam, prout Christus 
revelavit in evangelio.3 Sed unde Moysi potestas legem solvere, facultatem dare 
multiplicandia uxores et ad libitum repudiandi? Evangelium dicit ab origine 
mundi institutum fuisse, ut duo sint in carne una,4 et propterea hominem patrem 
et matrem relinquere debere pro uxore,5 et tamen Moyses hanc legem propter 
duritiem cordis solvit. Dicamne. ex hoc exemplo posse minus malum admitti pro 
evitando majori malo aut malum patriari, ut sequatur bonum? Non, non, Domi-
ne, absit hrec loquela spiritus humani ab ore meo. Quod enim de natura sua 
malum est, opponitur veritati ture, sed jam de lege meditans rettuli esse mala, 
qure de sua natura mala non sunt, sed per ordinem justitire (lege vetante) mala 
fi unt, et hoc ordine justitire indulgente mala esse desinunt. 

Statueras, Domine, hunc ordinem, quem Evangelium refert, in prima creatione 
hominis. Etsi homo non peccasset, fors ille ordo permansisset, sed post pecca-

"Corrcxil multiplicwuli ex m11/tiplirn11da ('!) 
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tum ordinis justitire ture dispensationem subsecutam fuisse ipsa Abrahami, Jacob 
exempla [66:) demonstrarunt, et procul dubio h<ec sumpsit Moyses pro funda-
mento indulgentire sure, quam indulgentiam Christus non reprobavit tamquam 
peccaminosam, sed quia naturam reparavit, ordinem in creatione statutum redu-
xit, quia ad illum servandum majorem gratiam promeruit, et matrimonium in 
sacramentum erexit et hinc indissolubilem esse per legem novam sancivit. Ad 
prim:.evum ordinem justitire ture reduxit hominem, quem fors ratio multiplicatio-
nis generis humani turbaverat et indulgentiam durities cordis populi Israel exe-
gerat. 

Tu scis, o Deus, scrutator cordis mei, quod per ordinem justitire ture non intelli-
gam immutabilem ac reternam legem tuam (cui derogari numquam potest), prout de 
his sensum meum jam in Levitico rettuli. Sed per illam expressionem ordinis justi-
tire illa intelligo, qme pro ratione gubernii hominum et temporum antea in Synagoga 
quamvis per legem Moysis prrecepta, postmodum in Ecclesia per Spiritum tuum 
respectu disciplinre et praxis et statuta et abrogata fuerunt, prout de his jam disseruit 
mea infirmitas etiam in illo loco Scripturre, in quo agebatur de differentibus gradi-
bus consanguinitatis, secundum quos ordinabatur matrimonium. 

( 15) Mysteriosum fuit, Domine, jus primogenitur<e, hinc quousque impletum non 
fuit, Moyses in illo nihil mutavit, sed postquam Unigenitus tuus, primogenitus Ma-
tris Virginis benedictionem toti generi humano (reparata natura) obtinuit, h<ec quo-
que lex pure civil is secundum difforentem usum regnorum et populorum observatur, 
ita et filiis dyscolis et inoba:dientibus secundum illas prena intligitur. 

(22. 23) Explicant, Domine, doctores Ecclesi<e tu::e, Augustinus 1 et Ambrosius2 

hos textus et demonstrant, in quo sensu potuerunt extendi super illum, qui maledi-
ctum legis tollens in cruce pependit et mortuus est. Quamvis autem illorum explica-
tionem amplectar, fors licitum est mihi dicere hos textus super illum nullo modo 
extendi posse, maledictio enim, qure in (23) super pendentem in cruce pronuntiatur, 
cadit super illum, qui in prrecedenti (22) denuntiatur, super hominem nimirum, qui 
peccans morte plectendus erat et propter commissum peccatum adjudicatus appen-
sus fuerit in patibulo. Sed ille, qui ex falso testimonio impie judicatus et injuste 
condemnatus fuit, (quia peccatum non commisit), legis hujus maledictum et senten-
tiam nullo modo incurrit. 

Si igitur Jud::ei hanc legem t;tiam in Salvatorem nostrum extendere prresu-
munt, necesse nest, ut illum peccasse comprobent, quem de peccato arguere 
[67:] nemo patrum illorum potuit, dum vivens doctrinam suam pnedicavit. Illum 
itaque, qui peccata nostra portavit justitia tua, Deus, propter peccata nostra juste 
morti tradidit, sed quia a justitia humana injuste judicatus fuit, maledictum legis 
non tulit, sed sustulit, quia legem adimplevit et generi humano gratiam et salu-
tem per crucem et in cruce promeruit; cui laus, honor et gloria in s<ecula srecu-
lorum ! Amen ! 

1 cr. Ubi? 
2 Cr. Ubi? 
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SUPER CAPUT 22. 

Non, non, Domine, non verbi tui sterilitas, sed mea infirmitas et ignorantia reclclit 
tepidas et trediosas meditationes meas super hunc librum Deuteronomii. Quamvis 
enim plerumque ex repetitionibus jam relatorum consistat, cum veritas tua fons sit 
inexhauribilis, facundus essem, si veritatem tuam clarius viderem. Quidquid ín hoc 
capite continetur, veritatis ture prrecipit charitas, 4uam homo homini tamquam pro-
ximo suo prrestare tenetur. 

Sed, o Domine, in humilitate cordis mei audeoa interrogare te: Quid est hoc prre-
ceptum? (6) Capio enim secundum sensum interpretum, quod Moyses humanitatem 
vel potius dicam, mansuetudinem erga volucres et animalia ideo inspirare voluerit, 
ut quod proximo debetur, eo profundius imprimeret. Sed cur (7) prredictre mansue-
tudinis actioni prremium longre vitre promittat, hoc est, quod ignoro. Omnium ani-
malium dominus est homo, pro cujus usu sunt creata, animalia silvestria ín venatio-
ne aut aucupio capere occidereque permisit lex tua, Domine, dummodo sanguis 
illorum effundatur super terram. Qure est ergo hujus inhibitionis ratio, ne mater cum 
filiis capiatur? Unde longre vitre meritum, quod promittitur? 

Fecit me tua bonitas ín his sentire mysterium, me prreterire potui ejus inquisitio-
nem. Et, ecce, dignaris me instruere hanc actionem esse effectum mansuetudinis, 
mitibus autem terrre promissionem promisit Filius tuus, 1 et profecto hoc est, quod 
hrec lex indicat mansuetudinis exercitium prrecipiens et ejus prremium pnedicens. 
Hujus virtutis proprietas est se quodammodo ad omnia animalia ex tendere et etiam 
minutissimo vermiculo opitulari velle. Hinc videmus homines ex indole naturali 
mites ipsismet canibus [68:) ejulantibus suo modo compati nec posse videre occidi 
animalia, non quod exercitium ejus virtutis hrec exigeret, sed ex natura sua secum 
fert. Hanc itaque virtutem voluit Moyses hac lege familiarem reddere, huic promisit 
retributionem dicens: Ut bene sit tibi ! Nulla enim virtute melius devincitur et inca-
ptivatur hominum animus, quam mansuetudine. 

Hrec sunt, Domine, qure ex supracitatis versiculis occurrerunt mihi connotanda. 
Omni momento deficit mea ignorantia et intellectus se perdit in consideratione ap-
parenter exilium, sed procul dubio mysteriosorum. 

(9. 10. 11) lgnoro, Domine, cur terram ad plantandam vineam destinatam duplici 
semine seminare vetitum fuerit, cur lanam et linum misceri prohibeatur ad vestitum 
exinde contexendum, cur denique cum bove et asino licitum non fuerit arare. JEditi-
cor ín spirituali sensu patrum, quem his textibus dant, sed non satior illis. Sunt, qui 
quredam referunt ín horum explicationem, ne silentii arguantur, quorum censorem 
agere non est mei propositi, adhrerere tamen non possum sensui illorum. 

Prreterivi vers. 7, qui ex horum numero fuerat, quia capere non potui, cur fuerit 
abominabile coram te, Domine, virum mulieri vel hanc virili veste indui. Scio inten-
tiones, in quibus hrec practicari possunt, posse pessimas esse, scd in illis casibus 
ipsamet intentio damnabilis est etiam in propriis vestibus. Sed nec proprias vestes 
viris et mulieribus instituit Moyses, tu vero, Deus, Creator omnium, expellens pri-
mos parentes nostros ex paradiso utrisque tunicas pelliceas dignatus fuisli facere, 2 
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unde colligere non possumus te formas vestium distinxisse. Verum est inter volatilia 
multas esse species, in quibus plumarum respectu coloris magna est distinctio inter 
mares et feminas, inter quadrupedes autem, prout et homines, per corporis externam 
dispositionem, vultus scilicet lineamenta et membrorum apparentem tlacciditatem 
discrevit natura sexus, sed a quo a statu innocentire tapsa natura hominem pudorem 
docuit, num vestitum discreverit, ignoro. Sunt enim hodie quoque nationes, qure 
hanc regulam differentire vestium non observant. Sunt, qure nudre incedunt, sed vix 
ulla natio tam barbara est, qure pudenda non tegat. Quapropter vestium externam 
differentiam tantummodo ad decentiam spectare credidissem, si hrec lex occasio-
nem non dedisset amplioris considerationis, cum tuam manifestet abominationem, 
qure per [69:] transmutationem vestium incurrebatur sub lege. 

Qure quamvis ita sínt, errare tamen non puto, si hoc mandatum ad leges ordinis 
justitire ture seu tantummodo disciplinre rettulero. Vestium enim indifferentia aut 
mutationis earum libertas multorum malorum occasio esse potuisset. H<ec tamen, 
qure hic refero, nullam connexionem reperiunt cum prrememoratis versiculis, quos 
mea ignorantia (salvo relicto spirituali sensu patrum) aliter explicare nequit, quam 
quod sint proverbia, qure significant hominem nihil debere facere, quod sanre rationi 
oppositum est. Hrec est, qure dictat vineam alio semine seminari non debere, vinea 
enim repetitis fossionibus et graminis quoque intermixti exstirpatione indiget, ut 
succus ejus sít uberior et generosior et ipsa vinea umbra foliorum suorum alia semi-
na crescere et fructus maturescere impediret. Eadem sana ratio dictat bovem asi no 
non debere jungi in arando, nisi enim animali aratro juncta requales vires habeant, 
vomerem in recta linea ducere nequeunt, et per consequens ad terram sulcandam 
inepta sunt. Hrec autem disparitas sensibiliter patet inter bovem et asinum, et mole 
et viribus corporis inter se distinctissima animalia. Sic lana quoque asperitate sua 
linum corrodit, sed nec inter se mixta hrec filamenta sibi cohrerent mutuo, in lextura 
vero lanre filamentum si<c>a crassius esset, linum co1Toderet et vicissim linum cras-
sius subtiliorem lanam destru~ret aut inrequalitate producta se pariter mutuo rumpe-
rent. Linum per humiditatem putrescit, lana humida compacta et inclusa ignem con-
cipit. Hinc srepe naves incaute et non satis exsiccata lana onustre conflagrant. Unde 
clare patet, cur lanam lino miscere rationi consentaneum non sit. 

Non qurero igitur in his mysteria. ln ceteris autem, qu:.e in hoc capite continentur, 
tam clare manifestat se justitia tua, ut explicatione non indigeant. Lauderis itaque, 
Domine, ex omnibus justitire ture operibus et legibus, qure ad conservandum inter 
creaturas rationales ordinem tam necessarire sunt, ut si justitia cessaret, confunde-
rentur omnia et depravata natura omnem humanam societatam destrueret. Hinc sola 
ratio conservationis generis humani mutuam dilectionem exigit, et h:.ec dilectio ju-
stitiam prrescribit. Hanc autem et illam lex naturre dictat, naturre laps:.e pravitas 
corrupit, quia amorem proprium seu cupiditatem cordibus hominum insculpsit. 
Propterea tam pronus est homo se pneferre proximo faciendo sibi bonum, quod 
altero ex invidia fieri nollet. Sed vice versa ex [70:] hac ipsa ratione corruptionis 
alteri malum facit, ut sibi procuret imaginarium bonum. Nam omnia deteslabilia 
quoque a corruptione sua delusus plerumque sub specie boni agit unusquisque. 
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Illumina me, Domine, inter tot infirmitates et mala natur:.e me<e, et fac, ut te 
diligam in omnibus! Cum enim te dilexero (qui omnibus creatis ines), omnia dili-
gam propter te, prout prrecipis. 

SUPER CAPUT 23. 

lgnoraverat lex Moysis, quid sit se castrare et eunuchum facere propter regnum 
c<elorum, 1 sed dea illis eunuchis loquitur, quos partibus 1 hominem lb virum constitu-
tivis privavit hominum depravatus sensus. Nam hic fuit, qui hominem opera carnis 
et ex hic prrecipue libidinis sectari faciens, cum uxorum, pellicum et concubinarum 
numerus auctus fuisset, siquidem ipsa carnalitas zelotypiam excitavit, ex servis bel-
lo captis eunuchos fieri suasit, cum major mulierum numerus virorum servitio care-
re vix possit. 

Hinc video, Domine, quod postquam peccatum hominis intellectum depravavit, 
legis naturre frenum excutiens pro nihilo duxit aliis facere, quod sibi noluisset. Pro-
pterea lex quoque, qure ad fraternam dilectionem inter populum tuum reducendam 
data fuerat, ex consequenti abominabiles reddidit coram populo eunuchos excludens 
illos ex congregatione sua, ut talis actio castrationis per separationem ab Ecclesia 
redderetur abominabilis in Israel. Sed posteaquam legis spiritualis lator Ecclesiam 
suam instituisset, eunuchos natos, factos et se propter regnum crelorum castrantes 
distinxit, omnibus quidem Ecclesiam ingrediendi potestatem focit, sed postremos 
per doctrinam et consilium apostoli sui omnibus ceteris statibus pr:.etulit. Nihil est 
enim, quod hominem angelis similiorem reddat, quam castitas spiritualis castitati 
corporis conjuncta, cujus populus carnalis capax non fuit et propterea lex uxorum 
pluralitatem et divortium indulserat, sed scortationem eo severius vetuit, quam ut 
magis odiosam redderet (2) ex scorto natos usque [71:) ad decimam generationem a 
cc:etu fidelium exclusit. 

(3. 4. 5. 6) Quodsi Scriptura rationem non adduxisset, cur Ammonit:.e et Moabit:.e 
in reternum fuerint exclusi e cc:etu populi, ex consequenti illorum, qu;e super Gene-
sim de incestu Loth rettuli, credidissem hos populos ideo exclusos fuisse, ut reprre-
sentaretur peccati originalis effectum esse exclusionem e cretu fidelium. Sed textui 
contraria dicere esset spiritus mei sequi dictamina, cum hanc exclusionem prome-
ruerit illis malitia, non autem originis iliorum macula. 

(7. 8) Persecutus fuit fratrem suum Esau, Idumrei quoque arcebant Israel a transi-
tu per terram suam. JEgypti quoque jugo servitutis atlligebant hunc populum, et 
delere volentes consurrexerunt contra illum. Lex tamen utrosque distingui jubet, 
quia horum et illorum procedendi modus differens fuit a facto populi Amon et Mo-
ab. Tumet ipse condemnaveras populum, ut montem Sehir quadraginta annis cir-
cumiret, et quia hanc peregrinationem promeruit populus, ldumcei filiis lsrael transi-
tum denegantes exsecutores fuerunt justorum judiciorum tuorum, non peccatores. 
Atllictus fuit Israel in captivitate sua, sed non ab JEgyptiis, verum a rege, cujus cor 
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pariter ex justis judiciis tuis induraveres, Domine. Jlle fuit, qui populum laboribus 
aftlixit. Servi et ministri ejus srepe clamarunt ad regem: Dimitte populum, nonne 
vides, quod tota JEgyptus pereat? 1 Exeunti populo vestes, vasa aurea et argentea 
mutuarunt,2 et propterea (8) ingressus horum et ldum:.eorum in Ecclesiam Dei ad 
te1tiam generationem restringitur. 

0 Domi ne, quam victoriosi essent exercitus hodie quoque, (9) si hanc legem tuam 
egredientes adversus hostes observarent! Ecce enim, non solummodo ab omni malo 
abstinere tenentur, sed etiam legali impuritate, ( 10) quamvis involuntaria maculati e 
castris egredi prrecipiuntur. 

( 10. 11. 12. 13. 14) Magna est munditiei idea, quam hi versus habere jubent filios 
Israel de sanctitate castrorum, et pro illa vivacius imprimenda diceris, Domi ne, am-
bulare in medio castrorum. Hrec repr:.esentant itaque mihi obligationem meam quo-
que, in qua semper et ubique ambulare deberem in memoria pr<esenti:.e ture et tanta 
attentione curare spiritualem puritatem, prout (72:] populus carnalis ipsam éeternam 
et carnalem puritatem observare jubetur. Sed, o Domine, ecce, omnie die quam 
multre apparent in me freditates, tu tamen non derelinquis me, quia Filius tuus san-
guine suo lavit me et tu vides, quod nolens malum faciam coram te. (11) 

lgnorat, Domine, hanc charitatis legem hominum multis pnetextibus colorata 
malitia. Srepe justitire larvam assumit vindicta et non desistunt principes perse-
qui illos, a quibus offensi sunt, et quoties mutuus respectus et complacentia hanc 
(uti dixi) charitatis legem infringat non alieno tantum, sed meo proprio exemplo 
edoctus sum. lta quidem, ut quam apud Christianos principes non repperi secu-
ritatem refugii, apud Turcas, legis hujus quodammodo religiosores observatores 
obtinui. Pronus essem et facundus in referendis illis, qu:.e mecum et cum aliis 
principibus temporibus meis facta sunt, sed sileat spiritus meus de factis homi-
num, qui srepe nesciunt, quid faciunt, dum justa judicia tua tradunt illos sibimet 
ipsis, et sic assumis illos tamquam tlagella, quibus tlagellare dignaris alios, quos 
compellis ad te. 

Imputa, Domine, inimicis meis in bonum malum temporale, quod fecerunt mihi, 
quia hoc malum in bonum meum spirituale et ideo vere reale conversum est; fece-
runtque mihi bonum, quod non intenderunt facientes malum, quod voluerunt. Qu:.e-
siverunt animam meam, quam tu conservare dignatus es, et illis compellentibus tu 
traxisti illam ad te; et hrec est pars felicitatis mere. Audeo itaque dicere tibi rogans, 
ut dimittas mihi debita mea, sicut ego dimisi illis, quod faciunt mihi. 3 

Quo duxisti me, Domine, ut me doceres legem tuam! ln terra legem tuam igno-
rantium et falsum prophetam sectantium! Doces me in multis facere, qure dederas in 
solitudine cognoscere. 0 quam mirabilia sunt judicia tua de me, Deus! Fac me, 
qureso, facundum in enarrandis illis, in quibus lretatur anima mea! Fac, qureso, ut 
hrec benedicat tibi semper pro omnibus, qure fecisti illi ! Dilectio homini, qua proxi-
mo debita instituit hospitalitatis legem, quapropter profugos et exsules etiam servas, 
non tantum jubes, ne tradantur, (16) sed ut in pace conserventur, ne contristentur. 
Acceptat, Domine, bonitas tua oblata hominum, sed in his quoque offerendis (73:] 
modum et ordinem dignaris prrescribere. 

1 Cl". Ex. 10.7. 
2 Cf. Ex. 12.35. 
' Cf. Matth. 6, 12. 
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( 18) Hinc merces prosti buli abominatio est coram te. Quoties fit tamen, quod 
homines ex inique partis aut injuste ablatis offerentes munera tibi credant his 
muneribus expiare peccata et sanctificare opera sua! Quidquid igitur de mercede 
prostibuli etiam ex voto promissum est tibi, respuis, et hinc agnosco esse vota 
indiscreta, ad qu:.e servanda non tenetur homo, quamvis (21. 22. 23) votum 
stricte adimplere jubeas. Obmutescant ad considerationem horum (qu:.e hic et 
alibi jam de observatione votorum prrecepta sunt) labia iniqua, qure vota religio-
sorum tamquam indiscreta condemnant. Quomodo darentur eunuchi, qui se pro 
regno c:.elorum castrant, si omne castitatis votum pro indiscreto et rer conse-
quens pro non obligante reputaretur? Spiritus igitur humani, non legis tu:.e sunt 
dictamina doctrinre, qure condemnant illa, qure tibi ex spe et firma fiducia auxilii 
tui promittuntur. 

Pr:.eterii ex ordine (19) versuum, ut illa, qu:.e de voto dicuntur, connexionem ha-
beant, sed nec aliunde instituti mei esse credo illa tractare, qure de feneratione do-
centur in scholis. Sufficit mihi, quod ipsa benedictio, quam promittis, absque usura 
commodantibus clare me doceat, quid sit perfectius. lila enim, qure tantummodo 
licita (omissis perfectioribus consiliis) facere volunt, srepius periculum incurrunt 
agendi ex cupiditate magis, quam ex charitate. 

Fac me diligere te et proximum, prout jubes! Non amplius inquiram, quid facere 
debeam, sed quid possim. Nam dilectionis est proprietas semper illa appetere, qure 
tibi magis piacere credit. Omnes Scriptur:.e ture, Deus, charitatem docent hominem, 
et hi postremi versus [24. 25] eam exercere instruunt respectu hominis, qui vineam 
aut agrum proximi ingreditur. Permittitur illi seu sitim seu famem alleviare ex fruc-
tibus unius et alterius, non autem falce metere. Jubetur possessori necessitati proxi-
mi deservientia non denegare, sed nec peregrino permittitur indulgentia dilectionis 
abuti. Sic omnia bona communia reddit charitas, qure pro privatis reputat cupiditas. 
Felix esset hominum status in terris, si meum et tuum ignoraretur, sed peccatum, 
quod naturam depravavit, hanc bonorum distinctionem per pravam cupiditatem in-
duxit. Unde charitatem lege [74:) pr:.ecipere oportuit, quia illam in corde hominis 
cupiditas exstinxit. Tuum itaque donum est charitas, Deus, qu<e ex ratione creaturre 
tibi, Creatori debetur et a te ad omnes creaturas diffunditur. Amorem creaturarum 
postpositoa Creatore induxit cupiditas, qme in creaturis, heu, quam srepe nec um-
quam fixa divagatur. 

Noli me, Domine, tradere illecebris ejus ita, ut his plus adh:.eream, quam tibi ! 
Nimis enim adjacet condicioni mere hoc malum, quod concupiscentia causat et insi-
tum est mihi, a quo primus homo prretulit sensualitatem legi tua:. Dah igitur charita-
tem, ut vincat cupiditatem ! 

SUPER CAPUT 24. 

Sisto me coram te, o lumen animre mere, Deus, in mensura desiderii, quod dedisti 
mihi petensc lumen tuum ad penetranda arcana Scripturarum tuarum. Memini me 

" Supplevit primam litteram -1-
h Da se. mihi 
,. Rcctc: petenti 
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jam rettulisse de divortio, qure dignatus es dare mihi, sed ecce, ( 1. 2. 3. 4) versiculi 
hujus capitis dant occasionem hanc materiam denuo meditandi. Scimus, Domine, 
Filio tuo revelante divortium permisisse Moysen propter duritiem cordis populi, 1 ab 
initio autem non sic fuisse. Sunt interpretes, qui dicunt hoc indultum ita considerari 
debere, sicut consilia, qure Paulus dat nomine suo, non tuo. Sed magna est inter 
apostoli consilia et inter hanc, de qua agitur, Moysis legem disparitas. Nam consilia, 
qure apostolus tradit, in perfectiorem legis observantiam tendunt, qure Moyses prre-
cipit, contraria sunt illis, qure ab initio fuerunt. Quis tamen dicet Moysen prophetam 
tuum quamvis a se prreter ordinationem voluntatemque tuam pr.ecepisse'? 

Magnum igitur hic latet mysterium, quod ad statum Ecclesire militantis refertur et 
illam ligandi et solvendi potestatem,2 quam Filius tuus Ecclesi<e dedit, respicit. Ver-
ba illa: Quidquid solveritis ... , quidquid ligaveritis ... etc. non ad peccata solummo-
do restringuntur, sed ad omne illud, quidquid ab initio fuit usu, non lege tua, Deus, 
institutum, extenduntur. Non fuit ergo hrec institutio Moysis consilium, non fuit lex 
legi ture contraria, sed indulgentia et dispensatio usus, qui antea differens fuisset 
secundum ordinem creationis, etin hoc respectu hrec indulgentia Moysis figura fuit 
[75:) indulgentire, cujus potestas Ecclesire data est. 

Hanc autem, ut eo melius pateret ejus excellentia et amplitudo, voluisti, Do-
mine, figurari in negotio matrimonii indulgens Moysi potestatem ipsam unionem 
relaxandi, quam eductio Evre ex latere Adam et ex ipsa sententia hujus primi 
hominis manifestaverat. Nam hoc ipsum Adre edictum: Erunt duo in carne una3 

(in statu innocentire sure prolatum), propheticum fuit et legem a novo Adam 
condendam ipsiusque cum Ecclesia sua matrimonium prredixit. ln se tamen ver-
bum illud Adre vigorem legis non retinuit post prrevaricationem lapsum ejus, 
sicut jam de his in prrecedentibus scripsi referens sanctorum patriarcharum 
exemplum. Ad illud statum innocentire est itaque revocandum illud verbum Sal-
vatoris: Sed antea non fuit sic.4 quia quam primum homines multiplicari cll!pe-
runt super terram, ipsa carnalitas hominum, ipsa cordis durities, qure in ipso 
electo populo tuo apparuit, usum, qui in statu innocenti.e observandus fuisset, 
solvit, et hunc usum, quem naturre corruptio induxit, Moyses lege circumscripsit 
et circumscriptum legem indulsit a novo Adam reformandum, qui duritiem cor-
dis mutaturus naturamque reparaturus erat. 

Prout igitur Moyses in figura usum ordini creationis contrarium indulgendi pote-
statem habuit, ita manifestat Hrec figura Ecclesiam habere potestatem indulgendi in 
illis, qure secundum exigentiam perfectionis legis Christi homo facere deberet, sed 
propter corruptionem naturre sure infirmitatem debilitatemque ejus perficere nec-
dum potest. Et qure sunt hrec, o Domine? Illa profecto, qure in satisfactionem justi-
tire tme debitam pro peccatis nostris prrestare deberemus, sed illa prenitentire opera, 
qure propter condicionis nostrre miseriam facere nequimus, Ecclesia relaxando in-
dulget. Quamvis antea (in primitivis nempe fervoris sreculis) non sic fuerit, status 
mundi a condito homine ad Christi passionem figura fuit status mundi a reparatione 

1 Cf. Mauh. 19,8. 
2 Cf. Mauh. 18, l 8 sim. 
3 Cf. Gen. 2,24. 
4 Cf. Matth. 19.8. 
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natur<e usque ad consummationem sreculorum (quodsi rerum eventus spiritualibus 
applicentur). 

Sed absit a me, Domine, dicere posse hac in<.lulgentia <.lerogari legi tu:.e, cui ali-
quid contrarium statuere aut posse aut umquam voluisse Ecclesiam profanum et 
h<ereticum esset dicere. Nam quamvis in impositione [76:] p:.enitentia~ indulserit, 
peccatorem a satisfactione omnimode immunem non focit, se<.I hanc satisfactionem 
ex proprio affectu juxta sinceritatem prenitentire sure pr:.estandam uniuscujusque 
conscientire reliquit. Hinc graviter errant (et vix potest sincera <.lici p:.enitentia illo-
rum), qui sola illa et plerumque tam exili p:.enitentia, quam confessarii imponunt, 
ture, Deus, justitire satisfecisse credunt pro p<ena peccato debita, quamvis contritio-
ne deleta fuerit culpa. 

Videntur hrec aliena esse a materia meditationis versuum, qui <.le divortio tractant, 
nisi applicetur figura veritati. ln quantum enim Moyses divortiuma indulsit, auctori-
tas ejus figura fuit potestatis Ecclesire datre ad indulgendum, relaxandum aut restrin-
gendum respectu illorum, qure antea non ita fuerunt. Legi tamen et prreceptis Christi 
contraria non sunt, et si considerem, in quo spiritu Moyses hrec circa divortiumh et 
alibi complura jusserit, qu:.e a te, Domi ne, in monte mandala fuisse non <.licit, clare 
reperio illum auctoritate illa legislatoris agere, quam auctoritatem Christus Ecclesi:.e 
sure promisit et ei Spiritus suum dando reliquit. Moyses ergo, qui plenitudinem 
hujus Spiritus (quem Christus patiendo Ecclesi:e tu:.e promerita est). nec<.lum habuit, 
divortiumc lege indulsit, quod Christus ad solum casum adulterii restrixit, quia per 
sacramentum matrimonii (instituens illud), quod Deus sccundum ordincm creationis 
conjunxerat, denuo univit et hominibus inseparabile fore edixit. 1 

Non meum est, Domine, examinare indulgentias, ad quas pravitas ct co1rnptio 
hominum occasionem dedit in materia divortiid, de quibus illi sibi reddent rationem, 
qui per falsas aut erroneas expositiones impetrant illas. Multa potest in similibus 
excusare bona fides in indulgente, quod enim vitium crcdulitatis et non sufficientis 
examinis respicit, judicare et illos de his arguere temerarium esset. 

(6. 7) Spiritus totius hujus legis respicit illam universalem u:conomiam seu ordi-
nem, quem"' in gubernio populi tui instituere voluisti, Domine. Omnia, qua: de mola 
referuntur et in sequenti versu sub pcena mortis inhibentur, eo tendebant, ut omnis 
populus [77:] tamquam una familia rcgeretur el mutuam adinviccm dilcctioncm 
exerceret. Qui usum molarum manualium ignorant, sensum littcralem hujus textus 
difficilius penetrabunt, sed dum quis considerat publicorum molendinorum usum 
necdum ubique extensum esse, sed quamlibet familiam propri:.e mol:.e beneficio ali, 
facile animadvertet vere animam seu vitam pignoris loco ohtulisse illum. qui usu 
molarium lapidum ex necessitate se privare adactus fuit; et quia hominem ad tantam 
egestatem reductum hominum <.lurities sollicitare aut cogere potuisset, ut se in servi-
tutem traderet, propterea sequenti versu 7. sub prena mortis inhibetur qu:.estus. quem 
postposita fraterna charitate carnalitas humana exercere prona fuisset. 

a Correxit divorc:ium ex divor.1·iu111 (cL fr. divorce.') 
"Correxit divorcium ex divor.l'iw11 (cL fr. di1•"rce.1 ) 

,. Correxit divorcium ex divor.l'iwn 
11 Corrcxit divorc:ium ex divorsiwn (cL l'r. div"rcel) 
< Corrcxit quem ex quam (<fUtl''!) 
1 Cf. Matth. 19,6. 
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0 Domine, quodsi circumcisionis externum signum populum tuum carnalem tam 
exactis dilectionis legibus circumscripsit, quanto exactiorem observantiam non 
requirit spiritualis regeneratio, qure Christianos vere efficit fratres, quia omnes 
adaptantur in filios tuos, Deus. Quot tamen et quanta bella exarserunt suscitanturque 
et sanguis fratrum funditur, ut fratres in servitutem redigantur. Sub specie publici 
boni stabilitis exactionibus omnis substanti<e (et quidem tam necessaria, sicut tunc 
mola fuerat) vel aufertur a fratre vel ad vendendum adigitur, ut principum et potesta-
tem habentium cupiditati satisfiat! 

Parce mihi, Domi ne; obtestor te per misericordiam tuam, si horum et similium me 
quoque olim bella ducentem et amplas hereditates possidentem principem reum esse 
vides. Quamvis enim horum voluntarie commissorum conscius non sim, immunem 
tamen fuisse nequeo asserere in conspectu tuo, quia legem charitatis ture et dilectio-
nis fraternre mea me fecit ignorare malitia, qure me semper accusat coram te, et ecce, 
si me exclusa misericordia judicaveris, pereo. 

Sunt leges complurium regnorum in Christianitate, qure plebem in servitutem 
dominorum redegerunt, et quia civiles leges aut usus voce populorum et unanimi 
regnicolarum consensu conditas in ordine justitire ture fundatas esse crediderim, 
illas controvertere non prresumo. Spiritus enim legum illarum vere bonus est, sed 
praxis ab hoc spiritu aliena multos ducit ad interitum, a quibus ut me segregare velis, 
te humillime exoro. 

(8) Memini, Domine, in prrecedentibus adhresisse" opinioni scriptorum, qui He-
braice leprre plagam [78:) tradunt non fuisse naturalem morbum, et versus citatus 
cum sequenti (9) hanc sententiam confirmare videtur. Unde ausim dicere, quod 
plaga leprre fors appropriata pa!na fuit fuerit criminis contra dilectionem priximi 
modis in prrecedentibus textibus annotatis commissi aut remulatione invidiaque in 
fratrem patrati. Siquidem in exemplum propriam sororem Mariam adduxit Moyses, 
qure hujus criminis rea plaga leprre percussa fuerat. Et quid justius, Domi ne, quam 
tali pc:ena punire in fratrem peccantes, qure a consortio illorum separaret reos et in 
conspectu fratrum redderet abominabiles, qui aut despiciunt paupertatem fratris aut 
invident exaltationem ejus? 

Denique quidquid residuum est in hoc capite, exercitium fraternre charitatis prre-
scribit et ad misericordire opera erga advenas et pupillos extenditur. Qu:.c omnia 
dilectio proximi comprehendit. Allegat Moyses incitamentum, ut hanc populus prre-
staret, ( 19. 22) nec excellentius ádducere potuit, cum populi eliberatio figura fuerit 
eliberationis nostrre a jugo dremonis et peccati, et quia h:ec eliberatio opus fuit 
gratuitre misericordire et dilectionis ture erga nos, oportet, ut sit exemplum et imita-
tio dilectionis misericordire et gratitudinis nostrre erga fratres, quibus omnia bona 
reddit communia vera dilectio et ipsa natura lex dictat prrestare aliis, quod nobis 
pnestitum fuisse respectu gratulamur aut prrestari optaremus. 

Dab igitur, Domine, posse exercere, qu:e respectu dilectionis fraterme et proximi 
dare dignatus es scire, ne sit mihi periculosior scientia, quam corrumpere posset 
negligentia ipsa ignorantia, quam tanto tempore fomentavit mea malitia! 

" Recte: me adha·sisse 
h Da se. mihi 
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SUPER CAPUT 25. 

Adoro, Domine, in omni humilitate cordis mei judicia tua de me, 4ui mihi jam 
lumen dare dignaris ad meditandas Scripturas tuas, jam me mihimet ipsi traditum in 
tenebris ignorantire mere hrerere permittis. Agnosco, o Deus, justa esse, qua~ de me 
decernis; hinc me tibi in simplicitate exhibeo. Lo4uere mihi, et fac, ut audiam te! 
Permitte, ut interrogem, quid hoc caput, 4uod meditandum aggredior, mystcrii con-
tineat prreter prreceptajustitire et dilectionis, 4ure littera docet in ( 1. 2. 3 ). in quibus 
justis justitire palmam dari prrecipis per Moysem, legislatorem tuum. peccatoribus 
ptenas infligi jubes. Sed pro mensura peccati erit et plagarum modus, ita dumtaxat, 
ut quadragenarium numerum non excedant, [79:] ne frede laceretur peccans, quia 
quamvis peccans, tamen frater est. 

Tradidisti, Domine, hanc legem populo, quam ipsemet exercere dignaris in homi-
ne, in hac ipsa mensura justitire, quam dilectio tua erga me quoque, peccatorem 
exercet. Dilectio, dico, Domine, quia plus plagarum a justitia tua mereor, quam a 
dilectione tua misericordi recipio. Hinc qua mensura metiris, et ego illa mensura 
metiri debeo erga illos, quos subdidisti mihi, et quidem in illos, qui fratres mei sunt. 
Cum etiam erga animal laborans (4) qua creaturam tuam hanc legem extendi jubes, 
nec etiam illud frustratur mercede laboris sui? 

Sic manifestat se, o Deus, immensa illa providentia tua erga omnia, qure creasti, 
homini subdidisti et voluisti, ut imago et similitudo tua pneesset dominareturque 
illis 1 et per prrestitam tam exactam justitiam dilectionisque curam monstret se ima-
ginem et similitudinem tuam esse. Non est tibi procul dubio cunea bos qua talis, sed 
qua creatura tua, et quarnvis hoc animal jugale specialiter ad servitium hominis 
destinaveris, non sine causa expressum est in lege, ut bovi in area laboranti os non 
ligetur, ne nimirum frustretur specifice laboris sui mercede, prout Apostolus tuus 
sensum hujus versus abunde declarat et illis applicat, 4ui in agro Ecclesi<.e tua: 
laborant, arant et seminant. 2 

(5. 6. 7. 8. 9) Parce, o Domine, ignorantire mere, si balbutire pr:.esumo de his, qure 
in citatis textibus reperio, qure non qua nova lege instituere videtur Moyses, sed 
tamquam antiquo usu recepta renovare, quia Genes. 38. ex historia Juda et Thamar 
patet jam tunc receptum fuisse in familia Jacob usum resuscitandi semen fratris sine 
herede mortui. Nec mirum videtur mihi, quod sub lege naturre respectu propagatio-
nis carnalis hic usus introductus fueril, cum aliquam speciem dilectionis l"raternre 
etiam post mortem subsistentis pne se fernt, et contra hanc peccans Onam, filius 
Juda punitus fuit, quia semen fratris invidia ductus suscitare noluit. Hinc ex omni 
parte consummata fuit malitia ejus et respectu actus et ex ratione intentionis. 

Renovavit itaque Moyses per legem antiquum (prout dixi) usum inter populum, 
qui nonnisi unam familiam reprresentavit, ut fraternam dilectionem eo fo1tius stabi-
liret et ut hereditas terrre, quam possessuri erant, maneret in familiis. Ne autem 
aliquis huic usui contrariaretur, notam quandam infamire in pll!nam lege annexit 
illis, qui uxorem fratris sine semine mortui ducere nollet. Sed hrec lex cessavit, a quo 
Israel carnalis in lsrael spiritualem conversus est, quia major est consicleratio here-

a Supplevit cunc supra lincam 
1 Cf. Gen. 1,26. 
2 Cf. 1 Cor. 9,9 sqq. 

387 



ditatis ::etern:.e, quam possessionis bonorum temporalium. Hereditas autem filiorum 
Dei omnibus :.equali jure competit, quia omnes ad eandem possessionem hereditatis 
vocati suni charitasque Christi diffusa in corclibus filiorum Dei 1 et Spiritus ejus 
longe excellentius et strictius unit nos, quam dilectio carnalis univerat populum 
carnalem. 

Sub lege igitur tam spirituali, qure etiam eunuchos propter regnum ca~lorum fa-
ctos2 sanctificat, h:.ec carnalis copula et carnale desiderium resuscitationis seminis 
[80:] fratris sui non tantummodo simpliciter cessavit, sed et lege abolita est. Spiri-
tualiter autem quomodo practicetur in Ecclesia, sanctus tuus, Domine. Augustinus 
pr:.eclare explicat,3 sed et sequentes versiculi ( 11. 12) demonstranl, quam stricte 
inh<erebat conservationi generationis carnalis lex carnali populo data .. Mulier enim 
defensioni mariti intenta, quia ex fervore ira virum generandi inhabilem reddere 
potuisset, tactus pudendorum sub pcena truncationis manus vetitus fuit. 

( 13. 14. 15) Non qu:.eram, Domine, alia mysteria pr:.eter ordinem charitatis proxi-
mo debit:.e in illis, qu::e pr:.escribuntur de mensura et pondere. Hanc :.equalitatem 
pr::ecipit nobis justitia tua, ut eadem mensura metiamur, eodem pondere pondere-
mus. Instruxit nos hanc legem Salvator noster,4 qure in sensu spirituali considerata 
essentiam continet perfectionis Christiana: quoad dilectionem fraternam. Sed qure 
hic refert Scriptura, credo in litterali sensu sumi debere: ( 16) Abominatur enim 
Dominus Deus tuus (dicit lex) hunc, qui focit h:.ec, et aversatur omnem justitiam. 

(17. 18. 19) Quomodo possent, Domine, !egere in Scripturis mandata, qure Moy-
ses tam srepe dat populo de excisione gentium exclusa omni miseratione, quin me 
retlectam, quanta sit generis humani differentia, quam diversus est modus tuus pro-
cedendi cum homine, a quo lex gratire data, charitas in cordibus diffusa est. 5 Non 
restringo hanc retlexionem ad solos populos, qui tidem receperunt, sed secundum 
quid etiam ad illos, qui fidem quoquomodo abnegarunt. Quot enim bella exarserunt 
a tempore exoperatre salutis! Quantis abominationibus provocaverunt homines gla-
dium furoris tui! Et tamen numquam nationum et gentium excidium jussisti facere. 
Sed nec in ulla historia memini me legisse, quod tales c:.edes aut exstirpationes 
exercuerit umquam victor populus, qualem facere jussisti populo tuo. Uncle apparet, 
quod sicut populus Israel figura fuit populi spiritualis, quem electurus eras tibi, in 
latiori sensu potest dici, quod hic idem populus figura fuerit generis humani per 
legem grati:.e ad salutem vocati. Gentes autem, quas exstirpavit, tiguraverunt genus 
humanum tamquam objectum justitire divin:.e in statu, in quo fuit ante pr:.estitam 
satisfactionem justitire ture, Deus, per sacrificium tam immensi pretii. 

Vere enim (si bene perpendo) omnes abominationes, ad quas tam respectu idolo-
latrire, quam respectu aliorum scelerum deviaverat humanre natur:.e pravitas, quo-
dammodo concentratre fuerant in nationibus, qure habitabant terram, quam promisi-
sti populo tuo. Et in hac consideratione non fuit figura, sed realitas. Verum preme 
temporalis, per quam punire jusseras gentes illas, fuit levis aliqua demonstratio se-
veritatis justitire ture, quam totum genus humanum promeritum fuerat. Specialem 

1 Cf. Rom. 5.5. 
2 cr. Mauh. 19,12 . 
.l ln marginc A111i11st. n1111. Fau.H. 32 e. /U 
4 CL Matth. 7.2. 
'CL Rom. 5.5. 
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dederas, Domine, auctoritatem populo tuo, ut exerceret rigorem justiti<e tu<e, nam 
quamvis longo post tempore et Nabuchodonosorem et Cyrum et alios reges tam-
quam virgas assumpseris ad puniendum et [81:) tuum rebellem populum et alias 
nationes, neminem tamen tam severe agere jussisti aut permisisti, prout populo Isra-
el agendum ordinaveras. Hinc populus iste specialiter electus agebat in populum a 
patre suo Noe in Cham maledictum et su<e maledictionis pienam abominabilibus 
sceleribus cumulantem. 

Hrec sunt, o lumen animre me:.e, Deus, qu<e mihi consideranda occu1Terunt 
respectu mandati, quod Moyses prrecitatis versibus renovavit ad populum. Sed a 
quo Deus homo factus estet in se assumens maledictum auferret illud, severre ill<e 
temporales punitiones ablatre sunt, et ideo ex vindicta agere Christiano homini veti-
tum, persecutiones autem et injurias in patientia ferre mandatum est, hoc est, mani-
festum signum effusre charitatis in cordibus nostris. 1 Hujusa autem incontestabilis 
probatio est inimicorum dilectio. Da igitur, Domine. ut hujus pnecepti exsecutio sit 
tidei mere vera demonstratio ! 

SUPER CAPUT 26. 

Dic mihi, o dulcedo cordis mei, Deus, num nobis nonb contingat, quod per pro-
phetas olim populo tuo exprobrare fecisti, qui prresumentes dicebant semper: Tem-
plum Domini, templum Domini!,2 et negligebant illa, qure mandaveras. Toties enim 
dicitur, et nos toties repetimus nobis: populus spiritualis sumus, ad hereditatem spi-
ritualem vocamur, quod ex hac ratione nos ab hac lege, quam meditandum assumo, 
( 1. 2. 3. 4) immunes esse fors non sat attente putemus. In primitiva Christianitate 
enim hanc legem in usu fuisse legimus, sed fors nec concilia<.: contrarium statuisse 
reperiemus. Ad solvendas tamen primitias decimasque ministris allarium tuorum 
solos plebeios et agricolas obligari credimus. Cum tamen vix sitd populus in Europa, 
qui profiteli non deberet patres suos peregrinos fuisse et sane mirabili conductu 
providentire ture pervenisse ad possessionem bonorum suorum. 

Clamant ex cathedris ecclesiastici et ad solutionem decimarum ho11antur popu-
lum, sed loquela illorum non tantum non exauditur, sed avaritire temerari<e attribui-
tur etin prrestandis decimis passim d~fraudantur, illi autem, qui domini vocantur, ex 
propria agricultura aut vineis tibi, supremo Domino hoc tributum pr<estare penitus 
cessarunt. 

lgnoravi, Domine, hanc legem tuam, dum amplas possessiones patrum meorum 
possedissem, hrec tamen ignorantia non excusavit me coram te, et vere propter hanc 
solam ingratitudinem, ecce, agnosco te digne et juste abstulisse a me possessiones 
meas. Possessiones, inquam, qua" hodie quoque tam gratuite dignaris dare homini-
bus, prout olim populo Israel dederas hereditatem suam. Unde et primiti<e et tertii 
anni deci ma juste obveniret pauperibus et sacerdotibus tuis aut, potius dixerim, tibi 

"Corrcxit H- ex C-
b Nota Hungarismum (rum Latinc spurium) 
'Correxit wncilia ex consilill 
d Correxit vix sit ex vixit 
1 Cf. Rom. 5,5. 
2 Templum ... : ler. 7.4. 
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in persona illorum! Scio, Domine, quod omnia, qua: in hoc capite prrecipiuntur, 
possunt etiam spiritualiter explicari, sed etin litterali sensu intellecta docent nos tibi 
non tantum spiritualiter debere esse gratos pro bonis spiritualibus, sed etiam ex 
bon is temporalibus debere partem tribuere sacerdotibus tuis, quorum tu es hereditas, 
viduis, orphanis et pauperibus, quorum tu particulari modo Pater es, quia per provi-
dentiam singularem alis illos et ideo bonis temporalibus [82:] privatos commisisti 
divitibus alendos. Qure posset esse efficacior oratio ad impetrandum terra: fructus et 
hona temporalia, quam si illa peteremus, ut secundum ordinationem tuam ex illis 
tibi gloriam prrestaremus et ex illis per abundantiam charitatis nostr<e fratres nostros 
aleremus. 

(5) Hinc etiam Christiano competit pro benedictionibus terrre te deprecari, prout 
etiam Ecclesia pro abundantia frugum orationes instituit. Quamvis enim alia sit terra 
melle et lacte tluens, 1 quam nobis promisisti, tu tamen es, qui hanc quoque, per 
cujus fructus vita temporalis sustentatur, dedisti. Hinc jure merito ex spiritualibus 
spiritualia, ex temporalibus bonis temporalia debentur dona tibi in signum gratitudi-
nis etin agnitionem dominii tui. Quodsi enim homo jure dominii gaudens a subditis 
suis in signum dominii decimas et alia tributa exigit, quanto dignius est, ut tu, Domi-
nator Dominus, etiam temporaliter jure supremi dominii non frustreris. Ex his igitur 
tibi partem non dare aut superbire aut avaritire instinctus est. Nam etiam in hoc 
particulari modo distinxisti populum tuum Christianum verum Israel spiritualem, 
quod prre ceteris nationibus et gentibus teme huic populo in possessionem et heredi-
tatem temporalem volueris esse repartitam terram, quam possidet, cum in aliis natio-
nibus, qure veram fidem ignorant, soli reges attribuant sibi dominium terra: nec 
hereditas hujus transeat a patribus ad filios. 

( 18) Hunc elegisti igitur, ut sit tibi populus particularis, sicut per Filium tuum 
locutus es ei, et custodiat omnia prrecepta illius ( 19) et faciat illum excelsiorem 
cunctis gentibus, quas creavit in laudem et nomen et gloriam suam, et sit populus 
sanctus Domini Dei sui, sicut locutus est. 

Hrec sunt, o Deus salutis mere, qure me hodie singulariter docere dignatus es, qure 
quondam ignorasse sincere doleo. Peccavi, Domine, peccavi multis modis contra 
hanc legem tuam, sive illam spiritualiter sive litteraliter considerem. Fac igitur, ut 
utroque modo edoctus sensum illius sequi valeam illam, si quando in possessio-
nem bonorum temporalium vocaveris me, ut tuum super me dominium omni mo-
do agnoscens faciam mandata tua et operibus monstrem fidelitatem et dilectionem 
fidei mere! 

SUPER CAPUT 27. 

Lauderis et exalteris, Deus, ab omnibus creaturis tuis et homo meditans opera 
misericordire et bonitatis ture incessanter exaltet te! Quidquid enim legit in Scriptu-
ris tuis, demonstrat illi immensum amorem tuum erga hanc creaturam tuam et pater-
nam sollicitudinem, cum qua dirigis illum, ne occasionem habe~lt puniendi pra:vari-
cationes ejus. Non suffecit boni tati tuce legem dare populo in Sinai et pactum facere 

1 Cf. Ex. 3,17. 
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cum illo, renovasti illuda per Deuteronomium in campestribus Moab cum populo 
novo. Quoties fecisti reprresentari ipsi per Moysem mala, quia subsequentur pr:.eva-
ricationem legis ture. Ecce, adhuc instituis, ut erigerentur ingentes lapides, ut lex 
super illos scripta sit ín monumentum pacti, quod pepigisti cum illo ( 1. 2. 3. 4) 
sintque, ut ita dicam, testes misericordire ture et [83:] infidelitatis populi. Ha:c signa 
visibilia exponi ordinaveras oculis carnalis populi, quorum cordibus legem tuam 
non insculpseras. 

Nihil tamen obest, quin fuerint figurre populi tui futuri tamquam lapidum vivo-
rum, ex quibus constructurus eras redificium spirituale Ecclesire tme 1 Lapidum, 
quos divinus Josue, posteaquam populum in hereditatem suam induxisset, levigavit, 
dealbavit et super illos legem tuam scripsit. Ila quidem, ut non tantum lateret in 
cordibus, sed etiam externe manifestaretur in operibus. Hrec est albedo exterior, 
quam designarunt hi lapides. 

Altare porro, quod de saxis (6) informibus et impolitis exstrui jusseras, rcvocat 
mihi in memoriam illa, qure jam occasione meditationis similis mandati (quod ad 
radices montis Sinai dederas) rettuli. Nec igitur hic aliud dicam, quam quod altare 
hoc figuraverit lapides illos et saxa informia, qure culter circumcisionis non tanget, 
ex quibus redificaturus eras altare, in quo offerretur tibi in veritate holocaustum 
verum (7) et hostire pacificre. Hoc est, inquam, altare, quod ex cordibus gcntilium 
tamquam saxis informibus et non politis constructurus eras. llli enim, qui in hoc 
altari tibi hostias offerunt, vere participant ex oblatis et epulantur coram Domino 
Deo suo. 

Omnia igitur, qure hic prrecipiuntur de erectione calce levigatorum lapidum, de 
constructione altaris de saxis informibus et impolitis, de repartitione populi in duas 
partes, ad benedicendum et maledicendum (Levitis cum arca in valle constitutis) 
eandem veritatem reprresentant sub diversis respectibus. 

Sed, o Deus infinitre misericordire, non permitte,11 qureso, me prreterire applicatio-
nem circumstantiarum, qure hic prrecipiuntur, secl per Josue transgresso Jordane in 
signum et monumentum acceptre possessionis terrre peragendre erant. Videntur enim 
mihi respicere statum et stabilimentum Ecclesire ture, sed de his aliquid determinati 
proferre necdum potest debilitas mea. Quodsi autem per gratiam tuam ad ccteros 
libros Scripturarum tuarum meditandos pervenero, hrec applicandi petam lumen 
tuum. Interea tamen etiam proferam illa, ad qure nunc dignaris elevare mentem 
meam ex combinatione illorum, qure jam ín pluribus locis rettuli meditans super 
Genesim. 

Dicam itaque hac lege (quam Josue exsecutioni mandare debuit, omnino tigura-
tam fuisse rejectionem Synagogre et stabilimentum Ecclesi:.e. Sed ad clariorem dilu-
cidationem hujus mysterii oportet meminisse Liam ín generationibus suis figurasse 
vetus testamentum et electos tuos ex illo, Zelpham et generationes ejus significasse 
tilios circumcisionis non cordis, sed pneputii, qui erant vere servi legis in spiritu 
servitutis. Rettuli Rachel significasse novum testamentum et Bal.e (qu:.e Rachele 
citius peperit) designasse baptismum prenitentire per generationes suas. 

"Correxit illud ex illum 
b Recte: ne permittas! 
1 Cf. 1 Petr. 2,5. 
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His breviter recapitulatis, ecce, reperio omnem populum lsrael secundum hanc 
legem in duas partes repartitum, et filii ex lumbis Lire et Rachel descendentes juben-
tur [84:] collocari in Montem Garisim ad benedicendum, filii Zelpha: et Balam 
ancillarum collocantur super Montem Hebal ad maledicendum. ln hoc Monte Hebal 
(qui designavit Synogogam) eriguntur lapides levigati calce, super quos scribenda 
erat lex altareque ad sacrificandum, et pronuntiantur maledictiones. ln Monte Gari-
zim autem, (qui figuravit Ecclesiam ex vero semine Abrahre seu carnali seu spiritua-
li, veteris nempe et novi testamenti congregandam), nec lex nec altare Judaicum 
poni pnecipitur, sed tantum benedictiones pronuntiari jubentur. 

Possent hrec explicari etiam in illo sensu, quem ad initium hujus capitis rettuli. 
Sed hanc posteriorem explicationem circumstantiis et particularitatibus hujus legis 
magis applicabilem reperio, siquidem tam claram connexionem habent cum illis, 
qure supra Genesim de Lia et de Rachele te, Domi ne, adjuvante rettuli. Sit igitur tibi 
laus et gloria ab omnibus, quibus hujus figura: applicationem tam sensibilem et 
claram reddideris, prout mihi manifestare dignatus es. 

Observavi, Domine, in Monte Hebal Synagogam figurante positos fuisse lapides 
calce levigatos, super quos scribenda erat lex tua, et quid calcis levigatione sensibi-
lius potest exprimere servilem illum timorem et sepulchra illa dealbata, ex quibus 
Synagoga constabat. Et si altare, quod hac lege in eodem loco exstrui ordinatur, 
considero quoque saxa deformia, qua: culter non tetigit, incircumcisa Juda:orum 
corda significasse agnosco, non corda gentilium, prout inconsiderate rettuli. Quam-
vis enim mandatum tuum de IBdificando altari in Exodo cap. 20. v. 24. 25. gentilium 
vocationem designasse rettuli, et ex hac causa hic quoque altare lapideum eidem 
veritati applicui, attentius considerans textuum expressiones ex harum differentia 
agnosco hrec altaria diversas veritates potuisse designare. 

Ibi enim textus sic sonat: Altare de terra facietis mihi „. Quodsi altare lapi-
deum defeceris mihi, non redificabis illud de sectis lapidibus. Si enim levaveris 
cultrum super eo, polluetur. Sed de altari in Monte Hebal exstruendo taliter 
prIBcipit Moyses: (5) Et <edificabis ibi altare Domino Deo tuo de lapidibus, quos 
ferrum non tetigit, (6) et de saxis informibus et impolitis, et offeres super eo 
holocausta Domino Deo tuo. Poterat a:dificium primi altaris construi vel ex terra 
molli et tractabili vel ex selectis, dummodo non cultro scissis lapidibus, ut figu-
raret gentilium docilitatem in amplectenda fide seligendosque vivos lapides, ex 
quibus construenda foret Ecdesia in incircumcisorum carne, sed aedificatione 
altaris montis Hebal, omni selectione exclusa informia saxa adhiberi pra:scribi-
tur, ut saxea, informia et incircumcisa corda JudIBorum figurarentur. 

Non pudet igitur me retractare, qua: mea protulit insipientia, ut adhreream illis, 
quIB tuam veritatem lucidius manifestant, in quantum clarius applicantur et me ma-
gi s satiant, quam illa, qu<e ex prima consideratione rettuleram. 0 Domi ne, in humi-
litate cordis mei sentio ego, unde venerit h:.ec mea ignoranfoe loquela. Quot surit 
enim menses, a quo tam aridum et insipidum apparet mihi verbum tuum, ut e~ illo 
pra:ter lectionem tepidam et superficialem nullum anim;c mea: accedat nutrimen-
tum, quia corporis et natura: debilitas s;epe me somno opprimit in [85:] vigiliis 
nocturnis, qure aliunde tam suaves sunt relaxationes ani1me ad te vigilantis et dile-
ctum suum quIBrentis. 
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Sed quid dico, Domine, dum hrec debilitati corporis attribuo, qme robori et viri-
bus ejus attribuenda sunt! His opprimit enim spiritum et tam frequenter triumphat de 
illo, et vere spiritus sub horum pondere gemere debet, donec vivit in terra. Respice 
me igitur, Domi ne, adjuvans, ne debilitetur voluntas, cujus langora manifestat, quan-
ta sit mea infirmitas et quantum frigeat cordis charitas, ex cujus defectu procedit 
mea ariditas. Hrec refero tibi, quia sem per magis et magis deficere timeo, me tamen 
etiam in his voluntati ture submitto, quia de me hoc solum, quod vis, fieri volo! 

SUPER CAPUT 28. 

Dum benedictiones, quas fideli populo lex promittit, cum beatitudinibus, quas 
Filius tuus discipulis suis manifestavit, 1 combinantur, quot sunt, o Domine, hodie 
quoque Christiani teme et creaturarum amatores, qui benedictiones Judaicas beati-
tudinibus nobis revelatis et promissis pnefen-ent, quia quidquid Moyses promittit, 
homo carnalis intelligit et appetit, quidquid Christus exponit, sensus excedit; hinc 
benedictiones Judaicas naturali instinctu appetit, beatitudines Chrislianas eodem 
ductus instinctu contemnit, quia spiritus beatitudines caro non capit, Moysis autem 
benedictiones appetere tam prona est. 

Et vere quis est homo, qui secus facere posset, si in novam creaturam non fieret et 
spiritum non reciperet, qui illa, qure Spiritus sunt, desiderare solet. Realis est igitur 
regeneratio, sine qua Christianus adhuc judaizat. Tam necessaria est suimet ipsius 
abnegatio, sine qua Moysis, non Christi est homo discipulus. Renascilur homo per 
harum veritatum intelligentiam, adolescit per earum dilectionem, perficitur per pra-
xim, denique apprehendit perseverando beatitudinem, quam qu<erit diligendo. Nova 
creatura est itaque homo, dum fide intelligit se creatum esse pro Deo el ideo se 
indignum esse, quidquid Deus non est, dum considerat se filium Dei esse et per 
consequens ad hereditatem filiorum vocatum retributionem servorum veteris legis 
contemnere debere, in hanc tamen excelsam qualitatem Spiritum assumptum esse, 
carnem autem et corpus adhuc sub sententia mortis remansisse et ideo vitam terre-
nam appetere ac in illis, qure sensuum suni, delectari, quia propter corruptionem 
suam nullius alterius beatitudinis capax est. Hinc timet [homo lb destructionem suam 
et nimis durum videtur converti in pulverem. 

Non dico, o Domine, quod hrec caro sentiat per se, est enim massa hujus intelli-
gentire incapax. Sed hrec sentit homo animalis, homo vetus, qui ex carne et sanguine 
nascitur, et quis est ille, nisi qui primi hominis adinstar plus amat se, quam manda-
tum tuum, Deus? lile est, qui judaizat [86:] in Christianitate, in quantum Moysis 
benedictiones prrefert beatitudinibus a Christo manifestatis. 

Dum hrec taliter considero, Domine, semper sensibilior evadit ratio, cur et quo-
modo Christianus debeat regenerari ex aqua et Spiritu Sancto,2 ut fial in novam 
creaturam capacem hujus intelligentüe et scientre vere spiritualis, el in hoc consistit 
omnis virtus passionis redemptionisque Christi et rcparationis nostra:. Kec est infi-

"Sic' 
h Delevit homo 
1 Cf. Matth. 5,3 sqq. 
~ cr. loan. 3,5. 
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niti pretii gratia, per quam tit nostra recreatio et regeneratio ex Deo Patre per Chri-
stum in fide a Spiritu Sancto data. Hanc infantiam spiritualem sequitur adolescentia, 
quia quo plus crescit in tide homo, eo plus illuminatur; quo autem plus illuminatur, 
eo plus noscit veritatem objectorum fidei. Quo autem plus noscit, eo plus diligit, et 
quo plus diligit, eo magis vellet facere mandala, etin hac dispositione perseverando 
apprehendit, quod quresivit diligendo. 

Hinc elucescit, o Domine, quod non detur vera apprehensio, nisi per dilectionem. 
Hanc volens instituere Moyses per promissionem bonorum terrestrium et benedi-
ctiones his proportionatas mandavit, ut servarent mandata tua propter promissionem 
assequendam. Et hic fuit status servilis et mercenariorum. Propterea non ex lege ejus 
salus et apprehensio, nisi illorum, qu& fuerunt objecta dilectionis tiliorum legis. 
Hrec autem fuerunt bona et benedictiones te1Testres primo loco, et propter has asse-
quandas amabaris, Dornine. 

Hinc iterum repeta, quod lex terrestria apprehendere potuerit, sed ad te, Deurn 
ducere litteram ejus sequentes non potuit. ( 12) Promittit Moyses te, Domi ne, 
aperturum thesaurum tuurn optimum crelurn, sed non ut sit habitaculum illorum, 
sed tantum, ut det pluvias in tempore suo 1 terr:e illorum. Denique ornnes terre-
nas benedictiones concludit ( 13) promissione glorire pariter terrestris dicens: 
Constituet te Dominus in caput et non in caudam, et eris semper supra et non 
subter, si tamen audieris rnandata Domini Dei tui, qua~ ego prrecipio tibi hodie 
et custodieris et feceris. 

Nihil humana sensualitas desiderare potest, quod non continetur in his, qure Moy-
ses promittit per hrec, qure in hoc capite recensentur, sed e contra nihil homo imagi-
nari potest, quod sít horribilius, quam qure in maledictionibus continentur. Quodsi 
populus audire noluerit legem tuarn, Domine, ut appareat requalitas ture justiti<e, in 
contemptoribus ture misericordire, et ut hujus bonitas tantum allliciat, quantum illius 
severitas terrore replet; et sic hrec et illa contineat mercenarius, donec adaptarentur 
in filios et per regenerationem purgaretur sensualitas, ut capaces efficerentur te, 
Deurn qua Patrern diligere in spiritu et adorare in veritate.2 Nemo est, qui agnoscere 
nequeat adimpletionem rnaledictionurn, qure hic recensentur, in populo prrevaricato-
re legis ture, nisi illi soli, qui in statu aftlictionis sure oculos habent et non vident ita, 
ut cordis illorum crecitas sít evidentissimum signum reprobationis ture in illis. Quid-
ni igitur pro instructione nostra scripta sunt, qure in Scripturis tuis continentur, ut 
sint in veram [87:] alirnoniam fidei nostrre, ut nimirum ex illis, qure completa sunt, 
videamus et qure futura sunt, credere discarnus. Agnoscimus, Domine, justitiam 
judiciorum tuorum in populo, pro quo tam mirabilia fecisti, qure illis per hos quin-
que libros Moysis pariter constare voluisti, et profecto timore ac tremore repleri 
deberemus considerantes, quantre rationi reddendre obnoxii simus, dum fidem no-
strarn per rneditationem horurn nutrire negligimus. 

Auge igitur famern animre mere, ut eo plus appetat panem hunc fidei sure! Satia 
farnem, ne dificiat in via, ut ex fame et satietate diligat misericordias, timeat judicia 
tua! 

1 cr. Levit. 26,3. 
2 cr. loan. 4,22. 
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SUPER CAPUT 29. 

Magnus es, Domine, et laudabilis nimis ex omnibus operibus misericordia~ et 
justitire ture. Non suffecit bonitati ture fredus et pactum inire ad radices montis 
Sinai, sed posteaquam quadraginta annorum peregrinatione punitum populum 
purgasses, ecce, cum novo populo denuo fredus inire dignaris, et sic operibus 
justitire iterum succedunt magnalia bonitatisa tuce. In tam longa peregrinatione 
nonnisi illi mortui fuerant, qui ad arma tractanda apti ad radices montis connu-
merati sunt. Hinc potuit Moyses dicere: ( 1. 2) Vos vidistis, qure fecit Dominus 
etc., et ex prrevaricatione patrum suorum hoc quoque videre poterant, (4) quod 
non dederit illis Dominus cor intelligens et oculos videntes et aures, qu:.e possunt 
audire usque in prresentem diem. 

Non audeo, Domine, inquirere scrutarique arcana secretorum tuorum et metiri 
abyssum magnam nimis consiliorum tuorum. Quis sum ego, ut te interrogem, 
cur tanta et tam excelsa feceris, et cor ad intelligendum, oculos ad videndum, 
aures ad audiendum populo tuo ad illum usque diem non dederis? Justus es 
enim, Domi ne, et judicia tua requitas. Dominus es, nihil homini debes. Das enim, 
cui dare dignaris. Quod Israel carnali promisisti, dedisti. Intelligentiam cordis te 
lege promisisse non reperio, hinc populum illum semper prrevaricatorern, sem-
per tluctuantem conspicio. Hinc omnia, qure fecisti, pro nobis (quibus intelligen-
tiam cordis dare dignatus es) facta fuisse agnosco, non pro illis, quos tantum 
umbrarum (veritatum, quas nobis revelasti), feceras participes. Se<l nec lex data 
fuerat, ut populus intelligeret corde, sed ut per fidelitatem observanti:.e ejus ad 
intelligentiam duceretur, quam ille, qui venturus erat, dare potuit, et ut daret, 
venturus erat. 

Hrec declaratio igitur Moysis manifestare debuit servis legis naturre c:.ecitatem, 
qure illa quoque, qure homo carnalibus oculis vidit, spiritualibus fidei oculis videre 
nequivit, nec qure de operibus tuis, o Deus, aure audivit, auditu cordis audire potuit. 
Hanc tamen crecitatem suam agnoscere potuissent, ut illum, qui venturus erat, ar-
dentius desiderassent. Et hoc fuit consilium tuum de populo, hrec fuit illi gratia 
sufficiens, quam dedit misericordia, quamvis respectu totius populi efficacem gra-
tiam non superaddideris ad ferventer desiderandum, quia non habuerunt cor intelli-
gens, oculos videntes, aures audientes. 

Omnia hrec manifestant mihi, Domine, imperfectionem legis, obscuritatem fidei, 
defectum charitatis populi electi, ut esset peculium prre cunctis [88:] ceteris nationi-
bus, qure te, Deum non noverunt vocati, non autem electi ad hereditatem tiliorum 
tidei. Obscuritatem prrecitata verba Moysis clare enuntiant. Qui<l enim est cor intel-
ligens, nisi cor firmiter credens? Quid oculus videns, nisi fide veritatem discernens? 
Quid auris audiens, nisi tides docilis? Sed qure major docilitas, quam charitas! füec 
autem, Domine, qure tunc necdum dederas, non exegisti a populo tuo, juste tamen 
punivisti, dum nec illa crediderunt, qure viderunt, portenta oculis carneis sensibi lia, 
humano intellectui subjecta, auditui proportionata. 

Hrec sunt, qure Moyses subnectit (5. 6. 7. 8) adhortans, (9) ut custodiant verba 
pacti in fidelitate implentes ea, ut intelligant universa, qure faciunt, et héec denuo 

"Supplevit bonitnti.1· supra lineam (subter erasum: ju.1·1i1ia·) 
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dare explicant fi nem legis fuisse intelligentiam seu fidem vivam, et per consequens 
salutem effectum fidei esse, non legis, prout docet Apostolus. 1 

Tam sollemniter publicata lex et inita pacta, prout in sequentibus ( 10. 1 1. 12. 13. 
14. 15) recensetur, toties repetita beneficiorum tuorum memoria ( 16) denuo relata 
tamquam frenum debuissent restringere maxillas populi, ne abominationes, ·qu::e 
( 17. 18. 19) referuntur, incurrat. Quidquid enim Moyses (20. 21) de uno solum 
homine dicit, de toto populo intelligere videtur ex consideratione versus 25., sed et 
ipsa terra, cui imminentes plagas (22. 23) pr::edicit, non litteraliter, sed figuraliter 
sumenda est pro terra, in qua semen2 legi s tu::e, Domi ne, fructificare debuisset. Nam 
plag::e, quas minatur Moyses, non in regione Palrestinre impleta sunt, sed in terra 
cordis populi pr::evaricatoris. 

Du::e quippe sunt proprietates, qu::e omnibus Jud::eis (quos hodie dispersos vide-
mus) conveniunt: zelus scilicet litteralis intelligentire Scripturarum et avaritia. Et 
profecto ille tamquam sulphur, hrec tamquam sal ardore comburit ternun cordis 
eorum ila, ut ultra non seratur, nec virens quidpiam germinet prre oculis tuis, Domi-
ne, in exemplum ita, ut dicant omnes gentes: (24) Quare sic fecit Dominus terr::e 
huic, qure est hrec ira furoris ejus immensa? Et quis est, qui non respondeat: (25) 
Quia dereliquerunt pactum Domini. 

(26. 27. 28) Hrec fiunt, Domine, qu::e pnedicit Moyses nos (gentilium posteritates) 
dicturos. mec fuerunt (29) abscondita Domino Deo nostro, id est, pro Domino 
Deo nostro, Filio tuo, ut reddat manifesta nobis et filiis nostris usque in sempiter-
num, ut faciamus universa verba legis hujus, quam ille solus implere potuit et ad 
illam implendam nobis gratiam adeptus est. Non qureram, Domine, ego alium sen-
sum horum postremi versus verborum. Iste enim, quem te illuminante profero, cum 
pr::ecedentibus combinatus litteralis est et obvius, sapidus autem et dulcis aninue 
me::e, cujus fidem hoc ferculo nutriri sentio et profunditatem arcanorum verbi tui 
adorans diligo! 

SUPER CAPUT 30. 

Loquor tibi, Domi ne, in effusione cordis mei, quia tu non judicas, sicut homines, 
et vides in corde meo non esse mihi in animo aliis contrariari vel novitates proferre, 
sed in simplicitate cordis mei enarrare mirabilia tua. Observaveram in Genesi ternis 
vicibus apparuisse te Abrahamo, et toties promissiones tuas repetiisse ad illum, di-
versitatesque apparitionum tuarum dederunt occasionem distinguere mysteria pro-
missionum. Quo igitur plus considero mirabilia tua, qu::e fecisti in semine Abrahre, 
eo plus confirmor in (89:] veritatibus per Apostolum manifestatis, quod nimirum 
illud fit oliva, nos, gentiles oleaster, quod amputaveris ramos, ut nos in truncum 
insereres, quod denique postquam multitudo gentium intraverit in Ecclesiam, Judrei 
quoque intrabunt illam,3 et ferme communem credo esse opinionem, quod hi per 
prredicationem Henoch et Efüe convertentur. 

1 Cf. Rom. 4,16. 
2 Cf. M atth. 13 ,3-9. 
·1 Cf. Rom. 11, 17-24. 
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ln his principiis meditando ergo opera tua in semine Abraha: video, quo multi 
textus Scripturarum, qui communiter spiritualiter explicantur, suo tempore litterali-
ter implebuntur, sed hrec finis s<eculorum revelabit. Non est enim nostrum scire 
tempora. 1 Memini me fecisse retlexiones in prrecedentibus. quomodo hodie quoque 
appareat in ipsa reprobatione et dispersione character populi tui in Juda:~is. Qua: 
fecisti cum illis secundum justa judicia tua, serviunt instructioni nostne, sed etiam 
illa, qure nobiscum focis, pro instructione illorum erunt in futuris temporibus. Nam 
non minor est depravatio, infidelitas et prrevaricatio populi Christiani, quam fuit 
populi Hebrrei, quia si veritates nobis revelatas, gratias promeritas et datas conside-
ro, juste criminosior potest esse vita nostra in conspectu tuo, quam fuerit vita illo-
rum, qui non habuerunt cor intelligens, oculos videntes et aures audientes. Quodsi 
enim ad sculptilium et falsorum deorum cultum adinstar illorum non convertimur, 
hoc quoque non nostrre fidelitati, sed effectui virtutis victorire Filii tui de Serpente 
obtentre attribuendum est. Nam idololatrire, amoris proprii ventris et bonorum mun-
di semper sumus obnoxii et illam srepissime incurrimus, dum a vero fine nostro 
deficientes ad nos conversi illis plus, quam tibi adh::eremus. Etiam in reprobatione 
nostra itaque verificabuntur promissiones ture respectu infallibilitatis et stabilitatis 
Ecclesire ture, quia sicut illa ab origine mundi suam contiguitatem retinuit, ita usque 
ad consummationem sreculi continuabit. Et prout illam a Jud<eis ad gentiles Chri-
stianos factos transtulisti, ita per agnitionem ver::e fidei et veritatum ejus (a potiori 
loquendo) transferre poterit ab his ad illos. Hanc enim justitiam universalis corru-
ptio et abominationes nostr::e vere promerentur. 

His taliter consideratis videntur mihi hujus capitis primi versus ( 1. 2. 3. 4. 5. 6) 
concernere conversionem populi tui ad te futuram, postquam in toto mundo fuerit 
publicatum evangelium et recepta fuerit fides et ex auditu, et tandem prout fidcm de 
gente in gentem in tribus mundi partibus translatam esse vidimus, tandem transfere-
tur ad Judreos, dum circumcisum fuerit cor illorum. Quamvis enim hi textus citati de 
reductione et congregatione illorum posset intelligi de captivitatibus et reductioni-
bus jam factis, in hoc sensu ad litteram explicari nequeunt. Numquam fuit enim 
generalis dispersio illorum per totum mundum, sed tantummodo per ce1tas partes 
Asire, sed nec circumcisio cordis fuit perfecta, antequam circumcisio carnis fuisset 
ablata. Et fors propterea etiam sancti veteris testamenti durante lege et circumcisio-
ne legali captivi detinebantur in limbo (cum omnia clausa fuerint sub peccato) usque 
ad impletionem legis per Christum. 

Prrecitatos versus igitur ad illam universalem reductionem Jud<eorum refero, per 
quam auferetur velum a cordibus illorum, et h::ec explicatio connexionem habet cum 
prrecedentis capitis ultima versu, cujus tam difticilis est intelligentia. 

Sed reliquos versus hujus capitis a septimo usque ad finem dicam respicere sta-
tum [90:) mutationum, qure contigerunt usque ad finalem dispersionem gentis et 
excidium Jerusalem. Nec mirabor, cur novissima prioribus pr;cponantur, quia sic 
conveniebat fieri, ut prrecedentis capitis prredictiones (nimirum quid dicent gentes 
plagas populi videntes) continuentur in hoc capite et respiciunt tempus, ( 1) cum 
venerint super populum omnes sermones isti, quos videlicet jam enarravit Moyses, 
benedictio et maledictio, quam proposuit et ductus p;cnitudine cordis in universis 

1 Cf. Acl. 1.7. 
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gentibus, in quas dispersit te Dominus Deus tuus (inquit ille) (2) et reversus fueris ad 
eum et obn:dieris ejus imperiis, sicut ego hodie pnecipio tibi cum filiis tuis in toto 
corde tuo et in tota anima. 

Non connectit hic propheta imperia tua, Domine, cum judiciis et c<.eremoniis, 
prout mox in subsequenti parte propheti<.e faciet et hactenus semper fecisse observa-
vi, et hoc quoque manifestat h:.ec, qu<.e referuntur, designare tempora, in quibus 
c:.eremoni:.e et judicia legis Mosaic:.e cessabunt, sed obredientia imperiis tuis, Domi-
ne, in toto corde et in tota anima debita non cessabit umquam. Postquam igitur 
primis sex versibus pra:cedentis capitis prophetia concluditur, in (7) reassumuntur 
illa, qme fcedus (quod in possessionem teme pactum fuerat), concernunt. ( 10) Si 
nimirum audierit populus vocem Domini Dei sui et audierit pnecepta ~jus et c<ere-
monias, qure in lege scripta sunt, ( 11) hoc mandatum, quod ego pnecipio tibi hodie 
(inquit Moyses), non supra te est, ( 14) sed juxta est sermo valde in ore tuo etin corde 
tuo, ut facias illum. Prrecipit denuo, (16) ut diligat Dominum Deum suum populus et 
ambulet in viis ejus et custodiat mandala ac creremonias et judicia. 

Sed quis finis horum? Ut vivat et multiplicetur benedicatque ei Deus in terram, in 
quam ingressurus erat possidendam. Profecto mandatum, quod Moyses prrecepit, 
non erat super ipsum, sed promissio ex lege nonnisi ad pr:.edicta bona terrestria 
ducebat, et hrec denuo demonstrant legem salvare non potuisse, sed nec ad hoc 
datam fuisse, ut salvaret, sed (sicut jam s:.epe dictum est) ad Salvatorum duceret. 
Cum igitur et promissiones legis sensuales et opera, qu:.e lex prrescripsit, hujus sortis 
fuerint, potuit Moyses dicere: Mandatum, quod pr:.ecepit populo, non supra se esse, 
nec procul positum, ( 12. 13) nec in crelo nec trans mare, quia sicut jam dictum est, 
et mandata et promissiones captui humano subjecta fuerunt. Sed hoc ipsum, quod 
causa fidelitatis esse debuisset, occasio fuit pr:.evaricationis, quia sicut humanorum 
sensuum objectum stabile esse nequit, ita et humana desideria continua.: mutationi 
subjecta sunt. Hinc nec in ipso sensualium bonorum usu fidelis permansit populus, 
quia sensus novitates desiderantes a mandatis defecerunt, et nec status populi tui, 
lsrael spiritualis absimilis fuisset, si mandata, qu::e dedisti, bona, qure promisisti, 
Deus, non fuissent supra nos, prout sunt illa, in quorum fidem intellectumincaptiva-
re, sensum coercere debemus, qua: si quidem naturalibus viribus fieri nequeunt, ideo 
semper tuo auxilio indigemus, ut tibi fideles permaneamus. 

Sed hoc quoque clarum est, quod dum supernaturalium objectorum fidem impri-
mere dignaris, Domine, nos super nosmet ipsos elevas, et dum sensus per vivam 
repr:.esentationem fidei allicere dignaris, ad illorum desiderium, nisi obscuretur fi-
des, non deficit desiderium illorum, ad qu:.e in hac vita pervenire nequit homo. Hinc 
sensuum custodia et propterea continua vigilantia tam necessaria est nobis, ne ad 
illa, qme prope nos sunt, deficiamus et de c<elestibus ad terrena descendamus. Qu<e 
objecta fidei supernaturalis semper obscuriora reddunt et nos in exsequendis manda-
tis tepidiores [91:) faciunt, fidem populi tui visibilibus miraculis et portentis fulcie-
bas, Domine, sed nec promissiones captum excedebant, nec legis mandata strictam 
sensuum mortificationem pr:.ecipiebant. Hinc non fuerant super illos (seu, uti dixi, 
super captum illorum) seu in ca:lo seu trans mare. 

Unde quia in his sensus libere divagabantur, facile concipio, quomodo Iex per se 
sancta peccatum multiplicavit, dum sensus per supernaturalia objecta non continuit. 
( 17) Taliter exposuit igitur Moyses vitam et bonum, e contrario autem mortem et 
malum, ( 16) ut te, Deum suum diligat populus et custodiat mandala tua ac e<eremo-

398 



nias atque judicia, ut vivat atque multiplicetur benedicasque illi in terra, ad quam 
ingressurus erat possidendam. ( 19) Testes invoco (ait Moyses) ca~lum et terram, 
quod proposuerim vobis benedictionem et maledictionem. El ige ergo vitam, uta et tu 
vivas et semen tuum! Populus tuus fuit, Domi ne, electus et peculium tuum, ad quem 
loquitur, sed sine maledictione esse non potuit, quée figura fuit maledictionis, sub 
qua totum genus humanum gemebat usque ad eliberationem suam a maledicto, quod 
benedictus portavit et moriens pro salute nostra maledictum legis sustulit, et tili is 
tuis, Deus, benedictionem gratire impetravit. 

H<ec sunt, Domine, sacra passionis ejus memorre dedicata tempora, in quibus 
adimpletre sunt veritates, qure in his quinque libris Moysis prrefigurantur. Adjuva, o 
Domine, infirmitatem meam, ut enarrare valeam mirabilia tua! Magnus es enim et 
mirabilis nimis. 

SUPER CAPITA 31., 32 .. 33 .. 34. 

Deficit, Domine, infirmitas mea, et ecce, desunt verba ab ore meo, nam in his, 
qure Moyses ad populum loquitur, omnia litteraliter intelligi debere credo. Sunt 
enim prredictiones, quarum impletionem his postremis temporibus patefecit nobis 
justitia tua, quam exercuisti in populum tibi rebellem; et profecto nonnisi misericor-
dire ture est etlectus, quod illa ipsa judicia necdum exerceas in populum, quem 
elegisti tibi. Sint igitur judiciis tuis relicta, num hrec, qure Moyses pr:.edixit et adim-
pleta sunt, non sint etiam figurre in fi ne temporum adimplendre respectu potioritatis 
Israel tui spiritualis, qui in tantum deficit in carnalitatem. 

Quid est iniquitatis, quod populus fecit, quod non facimus? Quodsi enim (repeto) 
ad cultum deorum alienorum et simulacrorum non deficimus, hanc fidelitatem quo-
que, quam in confessione verée tidei quoquomodo observamus, non nobis, sed virtu-
ti effusi sanguinis et destructioni regni Satanre debemus. Nam etiam in ipsa praxi 
religionis nostrre sanctre longe plures sunt, qui sensibilia objecta qurerunt (qu<e qui-
dem non reprobo), quam qui illis secundum spiritum Ecclesia! ture utuntur. Sed tibi, 
Domine, scrutatori renum et cordium sit de his relictum judicium, quia non aliorum 
censorem agere volo, sed meum, qui me multis intidelitatibus et tot defectibus ple-
num reperio. 

Prrevidisti et, ecce, toties prredici fecisti populo tuo futuras infidelitates el ahomi-
nationes ejus, et hrec nobis scripta remanere voluisti, ut in illorum exemplo velut in 
speculo videamus vultum nativitatis nostrre. Introduxisti nos, Domine, in terram 
Ecclesire ture bonam valde, debellasti inimicos visibiles, potestates mundi, qu.r op-
pugnabant eam, et hrec omnia perfecit divinus Josue, Spiritus nimirum Filii tui, 
posteaquam ipse divinus Moyses ascenderat Montem Habarim, id est, transitum, ut 
oculis carnalibus populi sui [92:] quodammodo moreretur transiens ad Patrem. Nam 
in illo sensu, in quo mors transitus dicitur, Christum transeuntem ad Patrem suum 
corporeis oculis mortuum esse dico, et secundum hanc considerationem agnosco per 
Josue figuratum fuisse Spiritum suum, qui introduxit, stabilivit et firmavit populum 
in terra fidei Ecclesire sure lac et mel tluente. 1 

" Supplevit ut supra lineam 
1 Cf. Ex. 3,17 etc. 
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Sed nescio, Domine, quid loquor. lllumina insipicntiam meam, ecce enim, balbu-
tio coram te puer tuus. Da verba, ut enarrem, qu<e adhuc tamquam e longinquo 
video, sed discernere nequeo. Repelle, o Domine, fumum et vapores mendaciorum 
vanitatumque exsurgentes in mente mea! Distrahunt enim me et a meditando avo-
cant. 

Ex combinatione illorum, qure hactenus te adjuvante super Exodum et reliquos 
libros Moysis scripsi, hunc prophetam figuram fuisse prophetre magni Legislatoris 
nostri divini repperi, etin generalibus figuris reprresentasse illa, qure Christus, Sal-
vator noster facturus erat in eliberatione generis humani. Agnosco etiam .losue non 
alium reprresentasse respectu eventuum particularium stabilimenti Ecdesi:.e militan-
tis per propagationem religionis. Dum ergo combino hoc capitis 32. versu 44: Venit 
ergo Moyses, et locutus est omnia verba cantici hujus, (quod pnedictiones pnevari-
cationum populi, omnia mala ventura super eum et reprobationem ejus continct) in 
auribus populi, ipse et Josue, filius Num, (44) complevitque omnes sermones istos 
loquens ad universum lsrael, (25) et dixit ad eos: Ponite corda vestra in omnia verba, 
qure ego testificor vobis hodie, ut mandetis ea filiis vestris custodire et facere et 
implere universa, qure scripta sunt in volumine legis hujus. Dum, inquam, combino 
hrec cum illis, qure Lucas evangelista cap. 24. v. 44. ret"ert de divino Moyse nostro 
dicente ad apostolos suos: Hrec sunt verba, qu.e locutus sum ad vos, cum adhuc 
essem vobiscum, quoniam necesse est impleri omnia, qure scripta sunt in lege Moy-
sis et prophetis et psalmis de me, et dum considero sequentes versus jam citati 
capitis 32. libri hujus et de his denuo transgredior ad illa, qure supradictus evangeli-
sta refert Actuum cap. 1. v. 8: Accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in 
vos, et eritis mihi testes in Jerusalem et in omni Judrea et Samaria et usque ad 
ultimum terrre, et Josue et prophetas et justos hunc Spiritum figurasse video, qui 
gubernat et gubernabit Ecdesiam usque ad consummationem sreculi. 

Moyses finitis verbis pnecitati Cantici ascendit in montem et transiit ad patres 
suos, Christus quoque elev.atus estet ascendit ad Patrem suum. Per Moysem publi-
cata lex cessare debuit; homo fuit, deliquit, legem natur:.e moriendo implere debuit. 
Christi lex et verba manent in reternum, qui vivit in ;eternum. Devicta morte glorifi-
catus ipsammet legem naturre, mortem nempe per resurrectionem destruxit. Hinc 
per unum solum hominem non amplius figurari potuit in lege veteri, sed per omnes 
prophetas et justos, legis Dei zelatores figurabatur Spiritus, zelator voluntatis Patris 
sui, et prredicebatur, ut qui illtlm venturum non agnoscerent, in judiciis tuis, Deus, 
inexcusabiles essent, etin illum venturum credentium spes adventusque ejus deside-
rium cresceret, et per eventum temporalium per prophetas factas prredictiones verba 
veritatis confirmarentur. 

Huc spectant igitur etiam et benedictiones et prredictiones Moysis de cunctis 
tribubus factre, quas nos quoque respexisse non dubito in sensu illo spirituali, in quo 
duodecim apostoli Christi per duodecim tribus lsrael tigurabantur et pro filiis apo-
stolorum reputandre sunt gentes, quas apostoli per universam terram dispersi per 
prredicationes suas genuerunt tibi, Domine. ln quantum igitur benedictiones Moysis 
respectu tribuum impletre (93:] verbis ejus pnebuerunt testimonium, fidem prophe-
tiarum stabiliverunt, erant panis et alimentum illorum, qui sub lege vixerunt et veri-
tatum impletionem exspectarunt. In quantum autem benedictiones et pr:.rdictiones 
Moysis tempora nostra respicere potuerunt, sunt data pro alimonia et excitanda di-
lectione fortificandaque fide nostra. 
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Sed, Domine, quis sum ego, ut illarum prophetiarum adimpletionem respectu 
apostolorum combinem? Relinquo itaque h::ec me sapientioribus et in historiis ver-
satioribus habens aliunde tam innumera argumenta diligendi te et adorandi magnalia 
tua, qui aperuisti os parvuli tui ad eloquenda illa, qure in his 5 libris Moysis contineri 
cum magna spirituali consolatione repperi. 

Tibi sint, o Deus, attributa omnia, qure veri tati ture consona reperiuntur in Scriptis 
meis ! H::ec autem, sicut in principio, ita et in fi ne doctrinre sacrosancta: Ecclesia; 
orthodoxa:, apostolicre, Roman::e subjicio. Parce, o Domine, defectibus, ignorantire 
et tepiditatibus meis! Prreter hrec enim nihil tibi ex me exhibere valeo. Dignatus 
fueras vocare me ad meditationem mirabilium tuorum in Scripturis, prout recensui, 
audivit servus tuus verba tua 1 in dispositione, in qua me vidisti et illam me melius 
nosti. 

Trado igitur denuo me tibi. Fac me audire vocem tuam, dum me vocare dignatus 
fueris ad continuationem meditationis Scripturarum tuarum ! Ne repellas me a facie 
tua, Domine, et ne tradas me frivolis et vanis temporis dissipationibus in hoc felici 
otio rerum mundanarum, a quarum tractatione me elongatum tenes, ut comparem 
alimoniam pro tempore famis spiritualis, qu:r mihi ingruere posset, si placitum foret 
tibi denuo onerare me occupationibus status mei, quas nec peto a te quamquam mihi 
desiderabilia, sed nec ab illis (quantumcumque onerosis et periculosis) immunis 
esse volo, si meus labor convenit glorire ture. Cum enim vocans mea secutus fuero 
te, portabis me et sub umbra alarum tuarum proteges me.2 Tuus volo esse, non meus, 
et ideo opus tuum desidero facere in his diebus peregrinationis mere super terram, 
donec pervenero ad felicem illam patriam, in qua cupio in reternum diligens laudare 
te.Amen! 

" Recle: te vocnntem vel sim. 
1 Cf. 1 Rcg. 3,9.10. 
2 Cf. Ps. 16,8. 
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[lr:] MEDITATIONES DU PRINCE RAKOCZYa ANNI 1723. 

MEDITATIO !". 
DE ANNO SPIRITUALI 

Dísposuísti, Domine, in creatione machina! universi signa et luminaria in tirma-
mento1 in illis immensis spatiis quoque, qua! c<elos vocamus, ut essent homini in 
signa et tempora,2 illorumque circularis revolutio deserviat homini ad repartitionem 
temporis faciendam ín administratione ceconomia~ tua! sublunaris. Et propterea fors 
ha!c fuit príma scientia, circa quam homines se occuparant, ut astrorum motus ob-
servarent; et quia sensibilem illam dieí ac noctis revolutionem pro tota natura et 
animalium quoque vita regulanda disposuistí, conveniebat, ut homo haberet magis 
extensas limitationes temporis, cum ílli sint dat<!! tales facultates, per quas pr<eterita, 
pnesentia et futura combinare debet in operibus suis. Sol<is>b itaque per ortum et 
occasum suum visibilem dies regulavit, luna hos dies in menses [IV:] repartitur per 
mutationis sure visíbilia signa; hos autem menses, quos lume cursus tam sensibiliter 
designat, alio non minus visibili modo sol repartitur. Quis enim est hominum, qui 
non advertat solem in differenti loco hemisphrerii oriri in ;cstate et in hieme, et per 
consequens cursu prreter-propter sex variationum lunarium quodammodo progredi 
oriendo et sex aliis lunationibus reverti? 

H<ec sunt enim naturalis astronomi;e principia, qua! stationum diversitatem ipsi 
naturre indicant, et propterea etiam animalibus ex illius natune instinctu sunt nota. 
Exactiorem mensuram temporis accuratiores observationes motuum, perfectiones 
instrumentorum, denique cursus temporum patefecerunt, et secundum has observa-
tiones accommodata et mutata annorum initia confuderunt chronologicas supputa-
tiones. Annualis revolutio ilaque per requinoctiac bípartitur, et hujus medietatis pars 
qwelibet per solstítia dividitur, qure vegetationi finem imponunt, et sic per harum 
stationum anni revolutionem secundum quid omnia nascuntur, crescunt, mature-
scunt et moriuntur iterumque vegetantur, etin hoc sensu renascuntur. 

Admiranda et adoranda mihi est, Domine, hrec [2r:] admirabilis harmonia, quam 
instituisti inter illas machinas et inter terrestria seu sublunaria corpora, qme tam 
admirabili modo concurrunt ad regulanda tempora totius natur;c; et his variationibus 
corpus hominis quoque subjectum est. Hinc quolibet anno moritur homo secundum 
quid, et iterum vegetando secundum quid renascitur; sed quamvis annuales revolu-
tiones hunc effectum producant, non est tam sensibilis hic effectus in anima viventi, 
qure sensitiva vocatur, sicut est in anima, qure vegetativa appellatur: plantarum ni-
mirum et arborum, nam omnis mutatio annualis in horum colore, tlore, fructu et 

"du Prince Rakoczy: addit alia manus lilleris minoribus intcr lincam primam ct sccundam tituli 
originalis. Eadem continuat in marginc dextro: Cer Exemp/aire 11ie111 de la bi/Jliolheque de.• 
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marcescentia apparet; sed mutationes considerabiles in animalibus et hominibus qua 
talibus septem anni pro uno computati producunt. 

Sed prretereo, o vita animre mere, Deus, considerare ista, qure hanc miseram ver-
mium escam, hoc corpus semper moriens, semper tamen in me vivens concernunt, in 
quantum vivendo moritur, sed in quantum animre mere lang[u lores,a infirmitates et 
uedia producit; et quam srepe produxerit hoc prreterito anno, jam tibi, Domine, con-
fessus sum, etin hac consideratione annualis revolutionis examen ex vita: spiritualis 
profectu et defectu erui debet. [2V:] Sola regeneratio, vegetatio, fructificatio spiritus 
consideranda sunt homini Christiano, et sola mors hujus metuenda, quia qua: corporis 
suni, suo sibi designato a natura volvuntur motu, et mortem corporis evadere velle 
insani hominis esset. Sed tu, o Deus, vita animre,h ita ordinasti, ut vitre huius conser-
vatio et a te et ab homine dependeat et ideo utriusque operationem requirat. 

0 Deus, audeamne dicere, quod tua bonitas quamvis ex gratuita misericordia 
salvet hominem, ita tamen repartitac sit salutis opus inter te et inter hominem, 
ut nec tu, Domine, invitum hominem ette non diligentem salves, sed nec ille te 
diligere possit sine te. De dilectione loquor, quia dilectio omnia bona opera 
comprehendit et sine illa nullum opus salutiferum est, et quia animre mors et vita 
dilectione dependet. 

Motus ille, quem tu, Domine, seu naturre impressisti in creatione, seu in illa 
semper novum motum producis, conservat vegetatque naturam, et hunc ipsum ef-
fectum prrestat charitas in anima respectu salutis. Ille motus in natura föcit, ut nihil 
pereat nec destruatur respectu naturre, quia corruptio unius est generatio alterius; et 
hinc ipsa mors naturalis non est nisi mutatio forma:, et charitas idem efticit respectu 
(fors improprie, sed expressive loquar) naturre spiritualis, [3r:] quia si quis motu et 
impulsione charitatis agit omnia, convertuntur in bonum. Motu, dico, et impulsione, 
sed hrec impulsio non est violentatio, sed suavis ni mis, deliciosa ac jucunda opera-
tio; et hoc ipsum exprimit vita mea naturalis. Motus enim aeris elasticus impellit ad 
attrahendum aerem pulmones, et hi !>piritus animales ad agendum, sed hic motus 
non est cogens et violentus, sed suavis, quia natune gratus et intrinsecus, et sic 
operatur etiam charitas habitualis in anima justi motum illum et impulsionem, 
quamd gratia tua, Deus, habitualis et sanctificans reddit quodammodo naturalem et 
intimum naturre spirituali, de qua loquar, aut potius loqui vellem, si exprimere sci-
rem sensus, quos adhuc plus sentire peto a te, quam eloqui posse. Yere, o Domi ne. 
charitas, qure tumet ipse es<t>,e est itaque motrix anima: producens motum, vegeta-
tionem, crescentiam, maturitatem in natura spirituali hominis, ita ut ariditas quoque 
ab illius decrescentia proveniat; et hre suni tamquam divers~e stationes anni spiritua-
lis, et profecto ex his componuntur anni vitre me<e, qua: vera vita est, et sine qua vita 
hominis vitalis mors est. Habent hi anni vitre spiritualis ver, habent a~statem, autu-
mnum et hiemem duram, aridam algentemque. 

[JV:] Nimis et sic nec in cursu anni spiritualis homo in eodem statu permanet; 1 

sed confundor, Domine, in his, et prretereo distinguere motum illum universalcm in 
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natura, per quem movetur universi machina, a motu solis, qui diversitatem statio-
num anni etticit. Motus enim ille primus semper :.equalis et regularis est in natura 
corporea, qui et solem movet, sed sol per suam orbitam currens producit diversita-
tem pr:.rdictarum stationum. Oblitus sum igitur dicere :.rterna decreta tua esse solem 
vit:.r spiritualis, qu:.r varietates stationum producunt in anno vita: hujus. Prout enim 
sol respectu sui numquam occidit nec oritur, sed in suo cursu permanet, ita nec tua 
decreta mutantur, quamvis respectu nostri oriri et occidere videantur, dies noctesque 
efticiunt, in quibus jam videmus, jam in tenebris ambulamus. Dispositio terne re-
spectu solis causat hujus apparentem ortum et occasum, qui discernunt diem et 
noctem, et sic etiam dispositio natune humana: causat, quod eventus pr:.esentes sint 
dies, quia illos clare videmus, eventus autem futuri sunt noctes, in quibus objecta 
non discernuntur. Sed nec obscuritatem hujus noctis destituisti lumine, quod est 
tamquam luna confidentire in te, sed est lumen quodammodo variabile, quia crescit 
et decrescit secundum diversitatem situs solis, [4r:] quem tua decreta esse dixi. 
Crescit, inquam, et decrescit h<ec contidentia secundum mensuram gratiarum tua-
rum, per quas in lumine majori vel minori hujus contidentire ambulat homo in nocte 
futurorum eventuum. Ambulat, dico, in cogitationibus et pr:.evisionibus suis, in qui-
bus fiducia in bonitate tua debet esse luminis loco homini in illis discernendis, ad 
qure prudentia humana non sufficit; et hoc lumen lumen suum recipit ab :.eternis 
decretis tuis, sicut luna a sole. 

Possem, Domine, te adjuvante extendere has retlexiones, et in cursu hujus anni 
spiritualis solstitia, requinoctia,a menses, denique signa et tempora reperire, sed 
afb ]breviob has applicationes petendo a te ad initium anni hujus naturalis, ut me 
ducere velis in hoc anno spirituali per differentes stationes hujus secundum benepla-
citum tuum, dummodo me exacte observare facias signa et tempora, qu:.e mihi ob-
servanda sunt in cursu vitre me:.e spiritualis. Nihil, inquam, peto, Domine, nisi quod 
de me decrevisti et quod mihi dare resolvisti in mensura etin tempore, quo placitum 
est tibi. 

[4':] MEDITATIO 2". 
QUOD HOMO AD LABORES SITCONDEMNATUS IN HAC VITA. DUM QUIETEM 

QWERIT, AB ORDINATIONE CREATORIS RECEDIT 

Juste condemnasti, Deus, hominem, ut in sudore vultus sui vescatur pane 1 suo. 
quia peccavit, et illum excellentem statum, in quo creaveras illum, mutavit in servi-
tutem. Hinc fit, quod tota vita ejus servitus sit; et quis est, qui non servit vel sibi vel 
tibi, Domine? Ambit homo dignitates, divitias, mundi voluptates, pervenit ad thro-
nos et ad coronas, possidet divitias, fruitur omnibus deliciis. Num ad h:.cc pervenit, 
num his utitur absque labore? Non certe, quia et illi, qui rcges nascuntur, in regendo 
laborant, et quia numquam absque desiderio suni, ut quod desiderant, obtineant, 
laborem continuant. Quid dicam de aliis, qui alta ambiunt; et profecto in omni statu 
vitre civilis nonnisi labores reperio, et quis est omnium horum lahorum fructus? Yere 
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quod seminant et metunt: 1 seminant vanitates, metunt et colligunt illas, et quia se 
qu::erunt, se reperiunt, et dum vita transit, perit labor filiorum mundi cum ipsis. 
Omnis igitur [Sr:] hominum multitudo sequitur in laborando scntcntiam tuam, scd 
plerique aberrant a fine ordinationis su:c, quia non laborant secundum dispositionem 
tuam, s·ed laborant, ut quietem, quam sibi in fruitione illorum, qua: desiderant, pro-
ponunt, reperiant, et sic de novo deviant a te, quia ubi laborem qu;crcre dcbercnt, 
quietem desiderant, et illa, in quibus plus quietis reperirent, pro majori labore repu-
tantes fugiunt. Hic est ille stupendus corruptionis natura: human:c cffectus et tam 
miseranda c::ecitas, ita ut oculos habeat" homo el non videt,2 intcllcctum habel et 
non intelligit. 

0 füles, lumen rationis human:c, quam pretiosum donum Dei cs, quia sinc te ratio in 
homine delirium et insania est, in quantum hominem a vero bono ad l"alsum el a Dco ad 
se detlectere focit. Quis insanum non diceret hominem, qui pretiosarum gemmarum 
adinstar colligeret lutum et stercora in lhesaurum ct arcas condcnda. tam rcspectu 
laboris, quo illa colligeret, quam ratione ~estimationis, in qua illa habcret'? Cur igitur pro 
talibus non reputamus omnes, qui vana, inutilia qua~runt et sibi a:ternos thesauros 
comparare omittunt, nisi quia deficimus in tide, qu<e nobis a~ternitatem rcpra:sentat 
velut thesaurum qmerendam, [SV:] et omnia mundi pro stercoribus haberc·1 suadct. 

0 dulcedo ani1rne me::e, Deus, quanto tempore fui, quo mc do no fidei il lustratum 
credidi, h:cc tamen, qu:c dico, non intellexi, et me servire ignorans, dum mihimet 
ipsi servivi, dominari putavi. Sic excessi on.linationem tuam, qui vis, ut homo tibi 
serviat, sibi dominetur. Quodsi enim quietis status est in mundo, vere in hoc solo 
consistit, dum homo tibi servit, sibi imperat. Fides est, qua: homini supra rationem 
illius elevatas veritates proponit credendas, in quibus nisi intcllectum scrvituti ridei 
in lumine hujus subjecerit, semper in suis cogitationibus deviabit. 

De fide h:cc profero, et ecce, dum profero, ratio obu:dit tibi, sed tu vides, Domi ne, 
quod sensus non pareant mihi, quia me somnolentum efficiunt. Et sic quamvis fidcs 
mihi dicat me esse in conspectu_ tuo, quamvis intellectus hanc veritatem agnoscat, 
ratio dictat, sensualitas, quam cum animalibus communem habeo, superat illam 
excellentem intelligendi facultatem et ipsummet donum fidei in eo, quod mihi in 
pr::esentia tua constituto respectum maiestatis tu<e non imprimit, sed ad inclulgen-
dum natura: compellit. 

Et quid <ex>b hinc video, o Domine, nisi illas miserias condicionis mca: et servi-
tutis, in qua s::epius ago illa, qu<e cum brutis communia habeo, quam illa, qu<e me ab 
illis disting[ujunt.C Et procul dubio in hon sensu [6r:] dicit Psalmista, quod cum 
homo in honore esset, non intellexit, et similis factus sitd brutis;4 ct quomodo non 
similis, siquidem non secundum rationem, non secundum fülei lumen, sed secun-
dum dictamen sensuum ago, quia siquidem te summum bonum meum non video 
sensibiliter, sopor menti tenebras, membris langoremd inducit? Omncs dics mei et 

a Sic! lw/Jeat videt lwbet 
h Delevil ex 
'Supplevi liucram u 
i1 Sic! 
1 CL Ps. 125,5. 
2 Cf. Ps. l 13b,5. 
·' Cf. Phil. 3,8. 
4 Cf. Ps. 48.13. 

405 



actiones me<e similibus delictis, imperfectionibus, fragilitatibus, semper tamcn labo-
ribus pleni sunt, in quibus quia animalitas superat rationem, manifestatur mihi, 
quam dura sit captivitas miser::e animre me<e, quam onerosa sit servitus, ad quam 
tam juste condemnasti me, Domine. Qure enim major servitus, quam nolenter agere? 
Hanc tamen legem pr::escribit mihi animalitas, dum nolens obdormio, sitio, esurio. 

ln hac sensualitatis servitute dum quis quietem suam statuit, servitutem non agno-
scit, servit tamen sibimet ipsi, sed non est ex numero justorum, qui vivunt ex fide 1 

quia hi vitam suam ad dictamen fidei conformare debent crucifigendo carnem suam 
et omnia opera ejus; et sic transitur ex servitute corporis ad servitutem fülei. Sic 
homo animalis potest fieri spiritualis et tibi, Deo, Domino dominantium serviendo 
dominatur sibi. [6V:] Adhuc tamen h::ec dominatio etiam respectu hominis servitus 
est, quia nihil potest agere in opere absque corpore et sensibus, quos propterea 
amare debet et destruere vetitum est. 

0 insanum, crecum, o miserum, qui in hoc statu quietem qureret et se ex füle 
vi vere arbitrabitur! 0 delirantem, qui ex fide se vivere credens intoleranda servitute 
hominis super terram in passionibus, crucibus el contradictionibus non qu::crit quic-
tem ! Sed qualem, ut in patientia gemat et tleal de prolongatione incolatus2 sui, nec 
tamen ab illo eliberari cupiat, nisi dum placuerit tibi, Domine, cujus voluntatem si 
sure non prretulerit, sibi, non tibi serviet. Vivere ex fide est itaque servire tibi, Deus, 
vivere autem ex carne est vivere sibi; sed hreca servitus est interitus, príma est 
quietis status. Hre<c>b dua: servitutes se mutuo horrent, et ideo nemo utramque 
pr<estare potest; sed nec cadunt in sensualitatem illa, qu::e tidei sunt, et spiritus 
omnia contemnit, qu::e carnis sunt. Hinc omnes audiunt has veritates, sed non omnes 
intelligunt, quia non omnes ex fide vivunt. 

Scd, o Domine, tu me doces, quod adhuc differat ex tide vivere et qua: fidei et 
spiritus sunt, sensibus sentire. Non enim omnis gratia, qme operatur in anima, ope-
ratur etiam in sensibus; dum autem illas etiam in his operari focis, [7r:] ille est 
status, quo suavior servitus dari nequit, quia et spiritus et caro ad tibi soli servien-
dum consentit. Quot annis mortuus vixi, dum tibi, Domine, minus quam carni servi-
vi; sed quid dico: minus, cum tibi servire nequivi, dum sub carnis servitute exsistens 
me vivere arbitrabar, sed mortuus fui. Ducit me in serviendo tibi ratio tidei subjecta, 
duxit me in altera servitute ratio sibimet ipsi relicta et vere miserandec libera, in 
statu enim hujus servitutis tam deplorabilis est sors rationis, quam liberre voluntatis, 
quia vere c::ecus c::ecum ducit et ut'erque in foveam cadit.3 Nec proinde in hoc statu 
reperitur vera rationis et voluntatis libertas, sed in illo, dum tides rationem illuminat, 
ratio voluntatem trahit, quia tunc homo malum facere protest, sed non facit. 

Fac me, Domine, semper recordari, quia servus tuus sum ego, et fac me laborare, 
donec vixero, cum nullam quietem desiderem, nisi illam, qure est in te et durat in 
;eternum. 
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MEDITATIO 3". 
QUOD HOMINI NULLA UTILIOR SIT MEDITATIO. QUAM PROPRl!E 

CONSCIENTl!E DISCUSSIO 

Quam Sa!pe fit, o Domine, in hac misera et tam tenebrosa vita, quod homo alta 
inquirat, c:elum investiget, [7V:] etin terra ambulans offendit in lapidem, cespitat et 
cadit. Miraremur hominem, qui continue remotissima respiciens tam erecto vultu 
incederet, ut obvia non videns jam in lutum calcaret, jam in scrobem, jam in lapi dem 
impingeret. Cur igitur non oportet nosmet ipsos mirari, úum scientiarum cognitio-
nes, altarum rerum contemplationes ambimus et proprias noslras actiones ct con-
scienlias non discutimus, et ideo heu, quam sa:pe úelinquimus, cespitamus et impin-
gimus. Sentio, Domine, et ecce, quam srepe reperio, quoú obvia et plerumque sem-
per sibi similia loca lutosa occurrunt mihi, in qure pedem impono ct mc maculo; seú 
quis moúus, o Domine, in hoc munúo ambulanti aliter facere, cum totus mundus 
ca:no <et fango>a repletus est? Utinam placeret tibi, Domine. me ducere in solitudi-
nem, ut ab hominum consortio remotus essem! Sa:pe enim larva charilatis repra:-
sentatur, propter cujus aspectum homo agit in favorem proximi, sed dum bene exa-
minat actiones suas, vel alio fine et incitamento factas fuisse reperiet, vel dubius 
manebit, num non ex imperfectione processerint et ex majori quam debita compla-
centia. 

Quot sunt, Domine, in quotidianis actionibus meis, in quibus vel mrn1alis vita~ 

necessitates csr:] vel proximo debita ofticia, num a te non revocent, nescio, quia úe 
puritate intentionis mere securus esse nequeo, quia sum homo. Non loquor, Domi ne, 
de peccaminosis, de quibus arguere solet conscientia,h seú úe illis, de quibus non 
accusat remorsus, sed tantummodo quresita reperiunlur. Qua:sila dico: non per scru-
pulosas perquisitiones et <anxie>c anxia[ntiajd pusillanimilatis examina, sed per te 
diligentis cordis affectum. Prima conlurbant, quia vel ex ignoranlia vel ex meticulo-
sitate vel ex amore proprio proveniun1; sed qua: ex affeclu procedunt, tranquillita-
lem conservant et castos columb:e gemitus producunt. Unúe fit, quod et vivere sit 
amarum, in quan1um homo purus et a suis fragilitatibus immunis esse nequit, ct 
vivere sit dulce, quia pati et gloriari in suis infirmilatibus 1 placct. 

Sed quis hos contrarios effectus capiet, cui senlire non dedisli '? Ips<e expressiones 
enim suni contrarire argutis sciolitatis documentis el scienlia: humame arguliis. Sed 
tua bonitas, o Deus, hrec in sc[h]olac ·cordis docel, unúe patet, quod illam s<epe 
ingredi sit proficuum et salu1are. Quanta sunt, Domine, et quam multa, qu<e [8'':] in 
me esse nollem, et adjuvante te sine illis esse possem, suni tamen in me, quia segnis 
et tepidus sum, quia caro sum; sed talem esse et se talem agnoscere prodest homini, 
ut se humiliet coram te et sine te nihil boni posse agere sciat. 0 homo, sibimet ipsi 
abyssus, quam metiri nequit, meliri tamen semper debet; nisi enim metialur, abys-
sum non noscet, et nisi se abyssum esse noverit, non metietur, quia úe se pra:sumet. 
Abyssus est, cujus fundus non est reperibilis, sed qua!rere, quod reperibile non est, 
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nonne insanum est? Sed et non qu:crere insipienti:c esset, quia nonnisi qwcrendo 
fundum possumus scire, quod abyssus sit, dum fundum qu:crentes non reperimus. 

Tu solus es itaque, Domine, qui me nosti, et quamvis me nosccre vcllem, me 
tamen ignoro, et quo me minus nosco, eo me plus nosco. Et hoc ipsum, quod profer-
re vellem, tu melius nosti, quam ego eloqui valeo. Plasmasti me, Deus, ad imaginem 
et similitudinem tuam, 1 etin his quoque, qure dico, hanc imaginem agnosco, quam-
vis fredatam et conspurcatam, in eo tamen tibi similem, quia nonnisi a te noscibilem, 
cui soli omnia noscere competit. Nihil igitur me melius [9r:l ad te Jucere potest, 
quam meimet ipsius consideratio, quia imago ad originalis sui, cui similis est. Jucit 
ideam, et sic te in me reperio. 

Sis igitur benedictus et laudabilis etiam ex eo, quod ego mihimet ipsi sum tam 
incomprehensibilis! Sis mihi et ideo super omnia amabilis, quia ego sum tibi 
similis! 

MEDITATIO 4". 
QUAM STRICTA SIT ANIMJE CUM CORPORE UNIO. ET QUAM SIT MISERA EJUS 

IN HOC ERGASTULO COARTATIO 

Laudet te, Deus anima mea, cujus tu es vita! Ha~c tamen tam excellens creatura 
est vasi fictili2 inclusa, et in tam stricto ergastulo undique coartata. Scio, Domine, 
horum causam, sed quomodo possem capere, cur h:.cc anima spiritualis non tantum 
vinculo unionis sit alligata corpori, sed et vinculo adh::esionis ct dilectionis. Yinculo, 
dico, unionis, et his verbis significare volo illud reale vinculum, quo anima alligatur 
corpori. Vinculum enim adhresionis et dilectionis est aliud, quia hoc solvi potest te 
adjuvante adhuc in vita, sed pr::ecedens nequit relaxari nisi morte [9V:] intcrveniente. 
Dum te, Deus, vivificante vivit anima, in Spiritu tuo cognoscit excellentiam tuam, 
sentit suam captivitatem, veHet dissolvi et esse tecum, cognoscit abominationem 
operum carnis et horret illa, hac tamen cognitione non obstante sequitur legem car-
nis in eo, quod s::epius faciat illa, qure caro suggerit, quam qua~ tua dilectio prrecipit; 
et hoc est, quod me non posse capere dixi. 

Sunt enim occasiones plurima:, in quibus anima penitus exuit dilectionem corpo-
ris sui. Quot sunt enim, qui ex va~a gloria mortem qua:runt et constanter suscipiunt? 
Quot sunt, qui per hoc incitamentum vanitatis se tormentis exponunt'1 et illa immoto 
vultu sustinent?h Et in illis occurrentiis non possum dicere, quod anima amaverit 
corpus suum, prout amat, quando hrec et similia patitur pro te, quia per fülem con-
vincitur, quod héec proderunt ipsi ad salutem. Sed ille philosophus etlh lnicus,c paga-
nus heros et mundi mancipium, qui supradicta tormenta ex vanitate sustinet. vere 
odio habet corpus suum et contemnit illud dicens: Hoc indumentum mortale, sac-
cum putredinis dabo pro nomine, pro fama et pro gloria immortali. Fortiora sunt 
argumenta, qure mihi repr:esentat tua gratia. r tor: 1 qu;c me fecit videre fumum illum 
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et vaporem, quem insipientes :eterne duraturum esse credunt. Scio enim, quod 11011 
sint condignre passiones, quas patimur, gloria, qu<e revelabitur in nobis; 1 ct ex hac 
ipsa consideratione adhuc minus capio meam insipientiam, cur me tam sa:pc conti11-
gat sequi illa, qu:e lex carnis dictat. 

Convertor inquirere, num h:ec ex amore aut studio complacenti<e carnis fiant, et 
hic me reperio manifeste, quia anima mea, qu:e vult, pro se vult, sensibus corporis 
utitur pro se tamquam organis, et propterea suni dicenda opera carnis, quia sunt 
opera per sensus corporis producta. Dum ergo illa ago, o Deus, qu<e nondum placita 
tibi, ideo ago, quod placita sunt mihi, id est facultati, cui adjacet piacere. et ha:c 
facultas est voluntas ex pnevia cognitione intellectus et repr:.csentatio11e memoria: 
impulsa et agens. Jam autem quia h:e repr:esentationes potiori parte vel per sensus 
actu fi unt, vel earum impressiones in memoria per sensus fact<e fuerunt, ideo propter 
u11ionem anim:e et corporis in omnibus, qure non ago per gratiam, pr:.cfero illa, qu:.c 
sensualia sunt, illis, qu:e sunt abstracta a sensibus. 

Justus es, o Domi ne, et misericors; hinc non [lOv:] omnia te offendunt, qu:.c taliter 
ti unt, sed tibi piacere nequeunt, quia te non respiciunt. His itaque taliter considera-
tis, ecce, reperio animam i11 tam misero ergastulo habitantem aut potius i11carcera-
lam et i11catenatam per sensus, et hic carcer, hrec vincula dulcia sunt homini, dum 
vivit vita pure naturali et pro se; sed se coartatum, ligatum et captivum reperit, dum 
anima hominis vivit per te, Deus, vita gratire et pro te, et dum dicere potest cum 
Apostolo: Vivo ego jam non ego, vivit autem in me Christus.2 Ampla apparet anima: 
habitatio corporis, dum facultates su:.c tantum circa illa divagantur, qux sensus re-
pra:sentant et nullum frenum fidei imponitur intellectui. Tunc enim voluntas ruit in 
illa, qrne per sensus stimulatus intellectus avide haurit, memoria jucunde repnesen-
tat. Dum denique sensus divagantur libere, et hi sunt, qui rident in mundo. Scd dum 
anima ex fide vivens sensus tamquam laqueos respicit, tunc primum miserias suas 
cognoscit, luget et gemit, ut liberata ex carcere rideat. 

Te, o Domi ne, amare super omnia est status justi, sed in mundo nihil amare pra:ter 
te est status intimae unionis tecum, quia tunc intellectus plus delectatur de te cogita-
re. quam illis se [11 r:] impendere, qu:e sensus repnesentant. Tunc memoria de te 
meditata suavius revocat, quam illa, qu:e sensus impresserant, ct per has duas poten-
lias in tali dispositione gratire tu:e exsistentes jucunde trahitur voluntas. Sed quia 
usus sensuum non cessat in vita hac mortali, per illos agit in potentias anim<c cupi-
ditas, et quo plus tuus esse vult homo, eo vivacius agnoscit su:e condicionis miserias 
et ergastuli sui angustias, quas sentire est donum gratire, per quod homo gloriatur in 
infirmitatibus suis3 et fortis efficitur in debilitate. 

Difficile est h<ec eloqui secundum scientiam, sed nimis suave sentire secundum 
spiritum. Dum enim quis dicit se nihil esse nec aliquid posse sine te, alter impingit 
et imputat sensui verborum, ac si vellet dicere, quod tu agas per hominem tamquam 
per instrumentum inanimatum, et dum alter se statuit aliquid esse aut facere posse 
quodammodo pr:eter te, imputatur ipsi, ac si vellet dicere, quod possit se sal vare sine 
te. Nec unus tamen nec alter orthodoxus esset, si has propositiones tam nude intelli-
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geret. Hinc ego dicam cum Apostola me omnia posse ín eo, qui confortat me, 1 sed 
nonnisi vana, sensualia possum sine [IP:] tua gratia, sine qua sum pure animal 
rationale, carnale, sed cum tua gratia ero animal rationale, spirituale, quia tu agis per 
hoc animal rationale, qure Spiritus sunt, dum illud agit per organa sensuum, qua: tu 
agenda jubes, inspiras et ad qu<e agenda voluntatem alliciendo trahis et motam im-
pellis. 

Glorietur igitur in te anima mea, nec habitationis sure nauseet angustias; dilatetur 
i11 te, qui immensus es, et benedicat tibi, qui me solus salvare potes. 

MEDITATIO 5". 
QUOD VERA SOLITUDO SIT VIT/E MORTALIS BEATITUDO 

Qui habet aures audiendi, audiet, 2 Domine, qua: dico, sed qui 11ecdum habet i11tel-
lectum ad intelligendum, non intelliget loquelam meam: non antra, non cavernas, 
non dese1ta loca facere solitarium, sed recessum a se et ab om11ibus, quocfl tu 11011 es, 
Domine. Sed etiam in hanc solitudinem dum quis te adjuva11te pervenit et affectum 
ab om11ibus creaturis retrahit, quam srepe i11tellectus objectis se11sualibus carens 
tepescit, et memoria, seu forsita11 convenientius dicerem: pha11tasia frivola repra:-
se11tat, r12r:1 vel si ha:c agere cessat, animales spiritus ad quietem compo11u11tur et 
somnus invadit hominem, in quo iterum est plus secum quam tecum, quia ex se11sua-
litate sua agit, non autem ex tua dilectio11e. Ideo tame11, quod homo semper beatus 
non est, non sequitur, quod ha:c solitudo non sit mortalis vita: beatitudo. Necdum me 
visitasti, Domine, illo sensibili amore, qui omnes humanitatis nubes consumit, et 
quo suavior est, eo melius replet hominem, quo autem plus replet, cetera, qua: non 
sunt amoris, expellit. Sum itaque vacuus, Domine, et hoc meum vacuum sentio 
repleri illis, qua: non delectant, non important, nec prosunt, nec obsunt, et his ta:dio-
sis miscetur somnolentia in le~tionibus et meditationibus, quia affectus non movet 
spiritus animales, qui se foci le ad quietem componunt. 

Tam sa:pe me probasti, Domine, et cognovisti3 infirmitatem meam, tu cognovisti 
sessionem meam et resurrectionem meam.4 Te enim adjuvante dum ha:c tibi tam-
quam gemitus causas reprresento, resurgere me credo, quia si non esset tua voluntas, 
ut his subessem, his carere vellem. Sic suni, Domi ne, semper mecum, dum ha:c, qua: 
sunt mortalitatis mere, se11tio, et qu'ia mecum, necdum solus [IZV:] tecum, sed tecum 
i11 carne. Unde manifestatur solitudinis mea: imperfectio, et hinc cognosco beatitu-
dinis humanre defectuositatem. Respice me, Domine, h:.ec tibi proferentem; tu scis 
enim solus, quid desit mihi, ut sim totus tuus. Evacuasti illa, qu:.e mundi sunt et 
aliena, in quantum sunt externa objecta sensuum, et vere i11 quieteh ani1rne in cessa-
tione omnis de<di>sideriic proprii focis me sentire dulcedinem quietis, in qua velo-

"nb omnibus, qtwd ... (sic!) 
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citer currunt anni mei. Sed necdum sum in solitudine, quia sum mecum, prout rettuli 
tibi; unde tepiditas et segnities mea, per quam in orationibus distrahor, in meditatio-
nibus langueo. 

Monstro itaque me, et trado me tibi, sed non ideo me monstro, quasi me non 
videres, Domine, sed me respiciens me monstro fmihi].a Quodsi enim mc non respi-
cerem, non me tibi monstrarem, et sic tu videres et judicares me, ego autem non 
viderem me. Sed ecce, respicio et judico me accusans coram te, sed qu id contra me 
possum sine te? Sentio, o Domine, et vere sentio, quantum mihi e.leest ad veram 
solitudinem, in qua homo veram tecum reperit unionem; sed qure cssel mea pr<c-
sumptio, si plus peterem, quam dare decrevisti, cum nec hoc mereor, quocl miseri-
cors dedisti. Non desiderarem hanc, de qua loquor, [13r:] solitudinis beatitudinem 
qua beatitudinem, hoc enim accessorium est, sed qua unioncm tecum ct exclusio-
nem omnium, quidquid tu non es. 

Potens es, o Domine, hrec in me perticere, ad qu:c mea fragilitas nequit pervcnire. 
Hinc ut in me beneplacitum tuum fiat, ecce, me tibi trado. 

MEDITATIO 6". 
QUOD TRISTITIA ET DOLOR SJNT EFFECTUS AMORIS. QUIBUS HOMO 

NUMQUAM CARET 

Annualis vitre mere circulus reducit diem, quce mihi tristitiam et dolorem causave-
rat, sed tunc, quando dimidium mei ex hac mortali vita evocasti, Dominc, ego igno-
ravi, nec nisi quarto postmodum mense, quod factum fuit, rescivi. Ita est homo 
constitutus, quod sine desiderio nequeat esse, vel illorum, qu:c te, Deus, animamque 
respiciunt, vel illorum, qme corpus seu vitam temporalem concernunt. Primum desi-
derium producit tua gratia, secundum generat corrupta natura, sed nemo desiderat, 
quod non amat, et vel desiderat, quod necdum habet, ut habeat, vel si illud, quod 
desideravit, acquisivit, retinere desiderat. Unde facile intelligo, quod dcsiderare sit 
amoris proprietas; hinc quo quis plus amat, eo ferventius desiderat, et desidcrans vel 
cle eo tristis est, quod necdum habeat, quod desiclerat, vel de eo [13V:] dolet, quod 
illud, quod desiderat desiderio possidendi, adeptum possidere nequeat. 

Et hrec considerationes demonstrant mihi tristitiam et dolorem desiderii vel 
sperantis vel frustrati esse effectus; desiderium autem amoris esse proprietatem 
jam dixi. Hoc est, o Deus, animre mere desiderium, verum speculum, quod dum 
inspicio, clare video vultum nativitatis mere, et quam sit misem vita hominis, qui 
aliquid pr:cter te desiderat, quoniam omne mortale desiderium oportet, ut sequa-
tur vel obtentionis incertitudo vel possessionis amissio; nihil autem certius, quam 
quod utrumque sequatur tristitia et dolor. Quo enim quis plus desiderat et amat, 
eo plus tristatur et dolet vel de eo, quod necdum possidet, vel cle eo, quod amisit, 
et hrec est continua occupatio hominis super terram. Non sunt differentes amoris 
et desiderii tui proprietates, Domine, respectu effectuum, sed sunt infinite dispa-
res ex eo, quod te desiderando sperans numquam spe frustretur, et dum ad te 
possidendum pervenerit, numquam te amplius amittet. Sed quia in hac vita non 
datur tui plena possessio, hinc quod a te (gratias ncmpe tuas) habemus, heu, 
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quam sa:pe am1tt1mus, et quas necdum habemus, desideramus; amissas autem 
dolemus, et propterea seu sperando seu amittendo lristamur [14„:] et dolemus, si 
te vere amando desideramus. Ex his itaque reperio hanc vitam quocumquemodo 
consideratam laborem esse et dolorem, sed hoc quoque me agnoscere dal tua 
bonitas, quod vitre mundana: et temporalis dolor et labor in eo sit acerbior, quod 
possessionis amissio sit tam s<epe irreparabilis, prout mihi contigit. Unde si hanc 
amissionem adhuc carnaliter respicerem, adhuc dolerem, quia me in hac vita, 
quod amisi, numquam rehabiturum certe scirem. 

Sed quid retribuam tibi, Domine, pro eo, quod me longc alitcr facias ha:c respice-
rc per lumen fidei, quod erigit spem meam et consolatur dolentem, quia quod amavi, 
te amando me reperturum et in <eternum possessurum confido. Hinc ex amore luo 
procedit ce1titudo possessionis, ex amore autem carnali sequitur certitudo amissio-
nis et dolor irreparabilis. Ex amore <tuo>a et desiderio tui, inquam, proccdit tristitia, 
quod homo vivit, ex amore mundi seu vit<e temporalis generatur dolor et tristitia, 
quod se mori debere sciat. Te <lesiderando te necdum possidere tristamur el dolemus, 
temporalia desiderando et qu<e habemus, et qu<e speramus, nos amissuros dolcmus. 
Non sit ergo hrec dies pro me dies tristitia: et doloris [14v:] ex eo, quod amisi, sed sit 
dics tristitire et doloris ideo, quo<l partem mei, quam amisi temporaliter, ncc<lum 
tecum etin te plene possideo; quod enim mihi per sacramentum unien<lo ue<leras, te 
amando et propter te diligendo non amisi, quia in te adhuc diligo etin te reperturum 
credo et spero. Ex hac fide, spe et dilectione 1 abunda est mea consolatio, quamvis 
non cesset tristitia et dolor de dilectione possessionis, quam quia non <lesi<lero nisi in 
mensura tua: voluntatis, hujus tu<e voluntatis <lilcctio est iterum mea consolatio, ex 
qua procedit, quod tristitia non allligit,b sed gemitum prouucit. Gemitum dico, sed 
dum hunc meum gemitum respicio, hunc tam frigidum et tepiuum rcperio, quod ex 
eo facile cognoscam, quantum te necdum <lesiderem, nccdum diligam fervcntcr. 

0 vita desiderii et doloris circulus, qui te amal, non te noscit, seu ct ille, qui te 
fastidit, tuum pretium ignorat, quia per temporalem dolorem et tristitiam acquiritur 
verum gaudium et per vitre inordinatum amorem amittitur <cternum bonum ! Da 
igitur, Domine, ne vitam amem, sed nec vivere ta:deat,c ne dolendo pati pa:niteat. 

flSr:] MEDITATIO 7" 
QUOD SIQUIDEM OMNIA oi::o ORDINANTE flUNT, OMNIA PATIENTER 

FERENDA SUNT 

Pius amas, o Deus, creaturas, quas fecisti, quam te amant ilhe, quas ex gratuita 
bonitate ex nihilo eduxisti; et quia ha:c ita se habent, ideo homo uubitat, angitur, 
sollicitatur in hac misera vita, quia hanc veritatem ignorat vel non firmitcr credit 
ct te non diligit. Sed tu, Domine, Deus es, el omnia, qua: creasti, bona esse 
agnovisti,2 ideo amasti, sed homo non noscit te illa cognitione intrinseca, qua tu 
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nosti illa, qure creasti, et ideo amor ejus deviat a te, quem sensibus suis nosccre 
non potest, ad illa, qure illis subjacent, et sic fit, quod tam frigide confidit in te, 
quia (iterum dico) tam parum diligit te, quia tam obscure rngnoscit te. Loquor, o 
animre mere bonum, Deus, prout hrec in me taliter acta fuisse tristi nimis expe-
rientia edoctus sum; quo enim minus te amabam, eo minus confidebam in te, et 
ideo eventuum mundanorum causam et ordinationem human<e prudentia! attri-
buens in me confidebam, quia me amabam. Tua tamen bonitas numquam me in 
tantum tradidit mihimet ipsi, [ISV:] ut de tua providentia dubitassem, sed limita-
bam illam ad magnos et primarios eventus, qui tamquam majores rot<e horologii 
circumagunt minores, quos prudentiam humanam regere aut huc vel illuc defle-
ctere posse insane credidi. 

Hinc fit, o Domine, quod homo tam srepe impatienter ferat ture ordinationis dis-
positionem, quia illam hominibus attribuit. Quodsi enim te nosceret tua opera medi-
tando, tu illum doceres ex illis et redderes sensibilem illam veritatem, quod nec 
capillus capitis nostri decidat nisi te volente. 1 Sed hoc dictum quoque Salvatoris 
nostri scandalum est illis, qui prredestinationem tuam cum ordinatione seu disposi-
tione rerum confundunt. 

Alia sunt enim, Domi ne, qure prredestinasti, alia, qu;e prrevidisti et pnevisa ordi-
nasti seu disposuisti, ut concurrant ad illa, qure prredestinasti, et sint utilia illis, quos 
elegisti ad gloriam; sed quotnam scandala non reperit humanus spiritus in his tene-
bris absque lucerna verbi tui et absque dilectionis tme cognitione ambulans, sine qua 
jam te causam peccati et damnationis creatune ture statuens impie blasphemat ette 
hominem violenter impellere ad actiones suas sat indigeste, ne dicam, insipienter 
opinatur, unde alii penitus desperant, alii nimium [16r:] prresumunt, sed nec hi nec 
illi in amabili lumine charitatis ture ambulant, quo illustratus homo te se dil igentem 
diligit ette summum bonum esse agnoscens omnia in bonum suum ordinari credit, 
quia nonnisi bonum animre sure respicit, et si eventus mundanos taliter considerat, te 
adjuvante agnoscit, quod occasiones patientire sint effectus tu::e ordinationis et ordi-
nationes ture bonitatis. 

Non noscit homo in hac vita (suas impuritates ignorans), in quem tinem visites 
illum, et a quibus sordibus velis mundare illum, propterea impatienter fert, qure 
immittis super illum et se injuste atfögi conqueritur homo ette impie culpat, quia se 
reum non agnoscit coram te. Sic est, o Domine, mortalis enim infirmitatis est pro-
prietas nec te Deum noscere, prout es summa puritas, nec se considerare, sicut est 
respectu puritatis ture ineffabilis impuritas; et quia se non cognoscit, ideo vult impo-
nere limites ture misericordi purificationi et quod ipsi imponis, propterea t"ert gravi-
ter, quia vet illa a te venire non credit, vel visitationes tuas se promeritum esse non 
est convictus. 

Sed, heu Domi ne, quam miser est, dum in te non confidit! Quam pauper et inops, 
dum te non diligit, quia donec te non diligit, supremum bonum te esse non agnoscit, 
et si te talem esse ignorat, [16v:] quam tepide sperat in te, Deus te noscentibus 
summe amabilis. Ille, qui te diligens noscit, videt, quantam tibi impingat injuriam 
homo in adversitatibus et in atllictionibus suis in te non contidens. Videt, inquam, 
quam sint contraria inter se confidere et impatientem esse. 

1 CL Matth. 10,30. 
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Sed hrec, qure profero quoque, quam diverse et sensui meo contrario modo inter-
pretaretur homo mundanus, qui diceret me suadere ignavam illam et crassam confi-
dentiam, qure in re ipsa prresumptio est, dum aliquis nihil vellet agere, sed torpens et 
segnis, qure sua sunt, non faceret dicens: Hujus rei eventus prredestinatus est, inutile 
est, ut ego agam, aliunde fiet, quod fieri debet. Habet absurdas consequentias hrec 
locutio et illam tamquam captiositatem profert humanus intellectus et propterea se 
confundit in illa non considerans, quod pro faciliori intelligentia in nostro conceptu 
sit distinguenda prredestinatio et ordinatio. Illa enim respicit finem, h<ec est modus, 
per quem pervenitur ad finem. Sic enim facile videt homo, quod illa, qure eventura 
prredestinasti, ut homo ageret, ordinasti seu disposuisti, et sic fit negotiator talento-
rum suorum, qure ei dedisti, ut negotiaretur cum eis. 

Fac igitur, Domine, ut te diligam et hoc opus exercendre 1economi<.e tu<.e et mere 
vere intelligam, dum illud exercebo in patientia, in qua debeo possidere animam 
meam. Da igitur, ut qure [17r:] de me prredestinasti, ego exsequar modo, quo ordi-
nasti, ut sit tibi gloria ex me, in quam me creasti. 

MEDITATIO 8". 
QUOD HOMO NESCIENS DECRETA ET ORDINATIONES DEl DE SE SEM PER 

IGNORET, QUID SIT ILLI PETENDUM RESPECTU VITtE TEMPORALIS 

0 Deus, verum lumen animre mere, duc me in c<ecitate condicionis me<.e et in 
tenebris, in quibus vis, ut ambulem in hac mortali vita! Non fecisti, Domine, 
hominem, ut esset consiliarius tuus, sed ut esset exsecutor mandatorum tuorum. 
Dedisti illi dominium super creaturas, sed ille vellet esse director consiliorum 
tuorum et proprire sortis sure, propterea ab hoc spiritu ducitur per avia et devia 
cogitationum suarum et proprire voluntatis sure. Sic se manifestat posteritas in-
gratre creaturre, quam vix cr~asti, recessit ab ordinatione tua et ad propriam suam 
voluntatem descivit. 

Quam bona et misericors fuit ordinatio tua de homine, cui tam amplam domi-
nationem dederas, ut omnibus creaturis libere uteretur et ab esu fructus unius 
solius arboris vetuisti illum, 1 ut per observantiam mandati tui supremum domi-
nium tuum semper agnosceret etin hac [17v:] agnitione operaretur opus vocatio-
nis su<e, sed mulier hunc statun1 suum excedere volens bonum et malum noscere 
appetiit, et posteaquam peccasset, etiam virum suum seduxit2 posteritatemque 
suam in tam miseram condicionem reduxit, ut tota vita hominis nonnisi labore et 
dolore repleatur. Quod potest esse evidentius exemplum insipienti<.e humame, 
quam casus iste primi hominis in eo, quod voluntatem suam secutus voluit, quod 
tu, Deus, plasmator eius noluisti? Et tamen, heu, quam pauci sunt, qui aliter agunt 
respectu voluntatis ture. Quotiescumque enim aliquis huic contrariatur, primi 
hominis inobcedientiam sequitur et quotiescumque aliquid pr<eter voluntatem 
tuam petit, se in tuum consiliarium erigit, et de sorte sua ipsemet vellet statuere, 
impie credens melius scire disponere de se, quam tu, Deus, cujus infinita est 
bonitas, incomprehensibilis sapientia. 

1 CL Gen. 2.17. 
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Demonstrasti, Domine, hanc insipientiam filiorum Ad::e in compluribus exemplis 
vit::e mere. Quodsi enim mihi dedisses, qure a te petii, s<epe majora incurrissem mala, 
quam illa fuerunt, qure ex ordinatione decretorum tuorum immisisti. Qui in hac 
mortali miseria sapientum mundi et amicorum suorum non sequitur consilia, insi-
piens dicitur, sed qui tuis usr:] dispositionibus non contentus human<e prudenti::e 
su<e lumen illis prreferre vult, sa:pe laudatur in operibus suis ab insipientia humana, 
et hinc procedunt mundanre politica:" inquiet<e et turbulentre machinationes, qu:.c 
horni nem in tam periculosa ducunt prrecipitia. 

Omni die potest videre homo, quomodo decipiatur in futurorum pnevisionibus, 
secundum quas nihilominus mavult suam vitam dirigere, quam ::etern:.c sapienti::e 
tu<e conductui tranquillus relinquere. Mavult, inquam, secundum dictamen su<e 
rationis aliquid a te petere, quam vias, per quas ducis, in patientia sequi; et unde, 
o Domine, tanta hominum insipientia, nisi quia diligunt vanitatem et qu::erunt 
mendacium? Hrec objecta enim cadunt in sensualitatem illorum, et propri<e ima-
ginationes, qure falsum reprresentant, prreferuntur decretis immutabilibus, qu<e de 
nobis statuisti. Hrec secundum captum et beneplacitum nostrurn accommodare 
volumus, dum a te aliquid prreter salutem nostram petirnus. 0 deploranda fi-
liorum hominum dementia, qure confidentiam, quam in te, Deus, habere debere-
mus, labefactat et tam srepe proprii amoris suggestiones tuis consiliis pr:.cferre 
conatur! 

Quoties se homo decipit in illis, qure a te petita obtinet in plenam, non tamen 
resipiscit, quia se incongrue et stulte petiisse non agnoscit. Blasphemat, o Do-
mine, [18V:] qui te diligere dicitb et voluntatem tuam non diligit, sed s<epe sic 
loquitur ex eo, quia rerum eventus casui, non ture providenti:e attribuit et hinc 
quam frequenter dicit: Si scirem hoc et hoc esse voluntatis Dei, tolerarem in 
patientia, sed hrec et hrec producit hominum malitita, non ordinavit Dei provi-
dentia. Credit talis homo omnia a te venire, qure sibi placent, non credit te 
disponente sibi fieri ab hominibus, qure displicent, quia se aftlictionibus dignum 
non agnoscit, et verum bonum a malo imaginario non discernit. Non novit pas-
siones, quibus agitatur, adhresiones, <in>cquibus delectatur et ideo per aftlictio-
nes et cruces temporales ab his purificari non delectatur. Non reputat multum se 
debere justitire ture, ideo non de satisfactione tibi debita cogitet, sed de frustrata 
sui satisfactione multum dolet. 

0 Deus infinitre misericordire, respice hanc a tua voluntate deviare tam proclivem 
condicionis mere miseriam, et nond permitte me aliquid petere a te pr<eter te, sed hoc 
non fiet, dum non delectabor nisi in te, dum nimirum ex totis viribus et tota mente et 
ex toto corde dilexero 1 te. Diligam autem ferventer te, dum in fide viva ambulavero 
semper coram te. 
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[19r:] MEDITATIO 9"-
QUOD PROPRIA YOLUNTAS SIT VERA INFIRMITAS SEU MORBUS ANIMk: 

Libera voluntas est vere illa excellens dignitas, quam tua, o Deus, omnem captum 
excedens bonitas dedit creatur<e ad similitudinem tuam creat<.e, et nisi illa etiam post 
lapsum remansisset in homine, quos semel a peccato originali purgasti, nec pr:emia-
re potuisses nec juste punire, quia et bonum et malum coacte fecissent et tu fuisses 
causa damnationis eorum. Sed h:ec libera voluntas contraxit morbum, dum primus 
homo peccasset, et hic morbus communicatur posteritati ejus. Antequam te ad cre-
andum detenninasses in tempore, Domine, sola fuit voluntas tua increata ;eterna et 
libera. Dum porro creando similitudinem tuam produxisti in homine, facta est creata 
voluntas ad similitudinem voluntatis ture liberre ture voluntati similis, quia innocens; 
innocens autem, quia ftibil:i similis malum ignorans, quia malum nullum fuit reale, 
sed nec occasio mali, antequam fructus esum inhibuisses. Noveras, Domine, auctor 
naturre per omniscientiam tuam, quod nullum majus malum possit induci in mun-
dum, quam si dominus creaturarum liberaque [19v:] illa, sed creata voluntas ejus se 
increatre voluntati ture opponeret. Hoc malum fuerat introductum in c;elum per pr:e-
varicatorem angelum, sed quia non crelum fuerat propter angelum, sed angelus fue-
rat creatus pro crelo, soli prrevaricatores angeli prenam peccati tulerunt, et statim 
separatio mali a bono facta est per prrecipitationem rebellis voluntatis in damnatio-
nem <eternam. Sed hoc malum, quod in crelo factum fuit, fors homo in terra igno-
ravit, et posset dici, quod et hodie ignorat, quia de creatione angelorum, de occasio-
ne peccati primi angeli et de lapsu illus veritates, quas revelasti, Domine, tam obscu-
r<e sunt, ut de his pauca sint, qure sub auctoritate fidei credenda proponantur ab 
Ecclesia. 

Dum igitur primo homini prreceptum dare decreveras, ex quo ille occasionem 
mali sumpsit, procul dubio illa fuit tua benigna intentio, ut homini, quid sit malum, 
notum redderes per conceptum, ut vitando illud volenter fidelis permaneret, non 
solummodo ex ignorantia mali non peccaret. Pnedixisti itaque ei, Domine, malum, 
quod erat prrevaricationem ejus subsecuturum, et futur::e sententire sure omnem 
energiam edixisti inquiens: Morte morieris, 1 quia in creatura spirituali et corporea ut 
qurelibet proprietas puniretur, justum fuit, et hinc in cujuslibet proprietatis pienam 
mors propria intlictab est. Quid sit autem mori, per sententiam latam pronuntiasti 
post lapsum [20r:] dicens: Pulvis eset in pulverem conve1teris.2 Unde agnoscimus 
mortem esse resolutionem substantialem materire et form;e, et per consequens mor-
tem illud malum esse, quod per peccatum inductum est. Dixeras, o Domine. ad 
Adam: ln quacumque hora comederis, morte morieris,3 et vere ita factum est, quia 
voluntas increata erat forma voluntatis creatre, qu;e se per modum materi:e habere 
debuisset in imagine et similitudine non picta aut sculpta, sed animata. 

Quamprimum igitur voluntas creata se a voluntate increata separavit per pr<evari-
cationem prrecepti, resolutio substantialis materire et form<e facta est, et mors volun-
tatis creatre illico subsecuta, ita quidem, ut nullo modo reuniri potuerit amplius ex 

" Supplevit tibi supra lineam 
b Correxit ex inflixa 
1 Gcn. 2.17. 
2 Cf. Gen. 3.19. 
·1 Cf. Gen. 2,17. 
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natura sua voluntati retern:e, nisi accessisset misericors illa sententia de destruenda 
morte et de reparanda natura hominis per novam creationem grati<e, ul fierel in 
novam creaturam. Separatio itaque voluntatis creat:.c a voluntate increata facta in 
primo homine causavit mortem voluntatis human:.c, in quantum per se Deo amplius 
uniri non potest, nisi adjuta, allecta, tracta et srepe compulsa per gratiam. Sed si 
creata voluntas ab increata voluntate velut forma sua separata nulla aha fonna infor-
mata fuisset, voluntas in creatura cessasset, quia forma voluntatis, cum sit actus 
voluntatis, [20v:] si omnem actum voluntatis exercere desiisset, voluntas annihilata 
fuisset. Hinc mortua voluntas creata per separationem a voluntate increata formam 
cadavericam acquisivit illo ipso momento, quo Adam pra!varicatus est pr<eceptum, 
et h:ec forma cadaverica est propria voluntas, qu:.e vult et agit omnia pro se, refert 
omnia ad se, et generat opera mortis in mortem <eternam. 

Inh:.esit homini h<ec forma cadaverica per impotentiam aliquid vel minimum 
agendi pro salute sua viribus pure naturalibus, et dum justi voluntas vi vificatur 
quoque per gratiam propria voluntas. forma informans naturalem voluntatem homi-
nis per modum morbi se manifestat, et hinc principale opus requisitum ad salutem 
est abnegatio sui ipsius, in qua consistit vera sanitas human:.c voluntatis. Voluntas 
proinde vivificata per gratiam non agit pure passive, sed libere, 1:.ctanter et volenter, 
sicut ageret corpus resuscitatum et de novo miraculose informatum per animam, 
quia conformitas voluntatis hominis cum voluntate Dei est vera vita voluntatis crea-
t:.e, et h:.ec vita est proprie nov:.e creatune. Non tamen ita propria, quin non sit 
amissibilis, dum recedit a voluntate increata ad voluntatem suam naturalcm. Tunc 
enim vel se opponendo voluntati creatre ab illa separatur et moritur, vel det"ectuose 
agit et peccaminose secundum statum [21 r:] et symptomata morbi su:.e voluntatis. 

H:ec sunt, o Deus infinite misericors et vita anim<e me<e, tam admiranda opera tua 
in homine, qu:e ducunt me in agnitionem nihili natur:.e mc:.c et fonli<e me<e cadavc-
ricre; statusque morbi humani, quem in hac misera vita mortali circumporto in carnc 
mea etiam vivens per gratiam tuam. Non glorior igilur de libertate voluntatis me<e, 
qu:e tibi semper resistere potest; taiis enim gloria csset a memet ipso el nulla esset. 
Sed fac, ut glorier in te, principio omnis boni, quod in me est, quia ha~c gloria est a 
te, et vera gloria hominis est. 

Impleatur, qu:eso, in me voluntas tua, qu<e est vita mea, ct dum rucril in mc 
charitas, tunc erit vere vivens et libera in me voluntas, quia tuam voluntatcm sequar 
lubenter, ferventer et alacriter, liberatus a captivitate et morbo voluntatis me;c pro-
pri<e, qure me reddit languidum, infirmum et debilem. Consolantur mc h:.c vcritales, 
quas focis sentire. Da, ut me illis valeam conformare, ut vivam in te el per te, 
mo1tuus mihi etin me. 

MEDITATIO X" 
QUOD CONFORMITAS YOLUNTATIS CUM VOLUNTATE DEl SIT VERUS 

CHARACTER FILIORUM DEl 

Adhuc gloriatur homo se habere libertatem voluntatis su<c, 12JV:] et sa:pc jactan-
ter recogitat, quod quotiescumque vult, te offenderc potest, ct ex eo quoque, quod 
voluit, quod sibi bonum et utile esse te, Deus, illuminante credit, sibi meritum pne-
tendit. Dicis, Salvator meus, posteaquam omnia feceritis, adhuc dicatis: scrvi inuti-
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les sumus; 1 et tamen quot sunt, qui dicunt: potui hoc vel illud ma11datum 11011 facere 
et tamen feci, mereor ergo ex opere, quod feci. Sed nec audeo, Domi11e, omnia 
dicere de hac re; etsi hominum judicia timerem, penitus silerem, tam pronus est 
homo contrarios sensus imputare aliorum verbis et scriptis et capax esse dicere me 
velle omnia bona opera et meritoria inania reddere, allegaret tot textus scripturarum 
in assertionem hujus veritatis, et ipsammet doctrinam Ecclesire, cui absit a me con-
trariari velle, sed dignius credo Christiano gloriari in charactere filii Dei, quam in 
libertate voluntatis sure voluntati Dei per depravationem natur;c su;c opposit<e. 

Considero enim aliquem morigerum et patrem diligentem filium, et vix reperiam 
itajactare libertatem voluntatis sure in facienda voluntate patris, ut exinde sibi meri-
tum attribueret, quamvis certum sit, quod bonus pater obredientiam illius in meritum 
reputabit, et quo docilior fuerit, eo plus sibi in illo complacebit. Insanum ergo esset 
dicere non dari bona et meritoria [22r:] opera in conspectu tuo, Deus, sed hoc quo-
que insipiens esset credere, quod illa, qure meritmia dicimus, sint talia ex natura sua, 
et non pure ex misericordi imputatione tua, qui Pater noster es, quia nihil habemus, 
quod non recepimus,2a nihil tibi reddimus, quod a te datum non est, nihil facimus, 
quod facere non tenemur, dum consideramus, quid tibi debeamus. Sed sicuti dum 
patris voluntatem filius non focit, indisciplinatus et dyscolus dicitur, ita numquam 
tilii characterem melius opere comprobat, quam dum se filium esse per docilitatem 
demonstrat, sed nec docilior est, quam dum patris, non suam sequitur voluntatem, 
11ec se ex eo reputat aliquid habere filii charactere dignum, quod malus esse potest, 
sed quod non sit. 

Pater noster es, Deus, ette sic appellari prrecipis! 3 Non est voluntas tilii qua filii, 
qu;.e voluntati Patris contrariatur, sed nec ego filius sum ex natura, sed per gratiam; 
hinc naturalis voluntas mea semper contrariatur tibi, sed nec respectu illius sum 
filius tuus, sed servus peccati et filius veteris Adam. ln quantum autem filius sum 
per gratiam, characteri filii renuntio, dum me voluntati tu<e oppono et numquam 
liberiorem agnosco esse meam voluntatem, quam dum voluntati ture, Patris nostri 
conformis est, quia voluntas, qure huic contraria est, sub peccati servitute [22v:] 
gemit nec libertate filiorum tuorum gaudet. 

Vere, o Domine, longrevitas, <vitre>b quam lege promiseras filiis parentes hono-
rantibus,4 figura fuit reternitatis, quam largiris filiis tuis voluntatem tuam facienti-
bus. Velle, quod vis, est vera voluntatis libertas in nova creatura et regenerato filio, 
in quo oportet, ut destruatur voluntatis proprietas. Christus abnegationem prrecipit,5 

quomodo homo de libertate voluntatis su<e gemere non deberet, in quantum huic 
prrecepto in tantum refragatur, ut nisi succurrat gratia, sem per ad sui amorem rever-
titur natura? Hinc infelix libertas, qure sibi relicta malum sequitur, bo11um ig11orat. 

Fac igitur, Domine, ut amoris tw.e volu11tatis vi11culo cate11ata voluntatis me;c 
libertas tibi adhrerendo se sentiat liberam, ut docilis filii charactere vere gau-
deam. 

"Correxit ex recepit ('?) 
h Delevit vita• 
1 Cf. Luc. 17,10. 
2 Cf. 1 Cor. 4,7. 
-
1 Cf. Mauh. 6.9. 
4 Cf. Ex. 20, 12. 
5 Cf. Matth. 16.24. 
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MEDITATIO XI''. 
QUOD VOLUNTATEM DEl VELLE SUPER OMNIA SIT STATUS FILII JUSTI. SED 
QUOD NIHIL VELLE PR.iETER VOLUNTATEM DEl SIT STATUS FILll PERFECTI 

Audacter loquor tibi, Domine, quia tu nosti me et scrutaris renes meos. 1 Tu vides, 
quod non velim contrariari me sapientioribus, qui Christianam pertectionem in se-
quendis [23r:] evangelicis consiliis statuunt, nec dea eo loqui, quis sit status pe1t"e-
ctus. Scio enim de his doctrinam Ecclesire, dicam tamen in simplicitate cordis mei, 
quod si hominum pravitas occasionem non dedisset, pneter qualitatem filiorum Dei 
excellentiorem statum nemo quresivisset. Ad hunc statum autem quilibet Christia-
nus vocatus est, sed inter filios et filios datur disparitas, et inter hos alius nomen, 
alius characterem, alius pert·ectionem habere potest per gratiam tuam. Ad hunc sta-
tum enim multi vocantur per characterem, pauci eliguntur2 ad salutem et adhuc 
pauciores, qui ad statum perfocti filii perveniunt in hac vita. Hi sunt enim, qui intime 
uniuntur tecum, et nulla in altera vita purgatione indigent, sed beatitudo illorum in 
hac mortali vita incipiens per mortem perficitur, quia in te, Deus, obdormiunt, ut in 
te pertectius vivant et tibi strictius uniantur. Habent, inquam, filiorum tuorum cha-
racterem omnes, qui adoptantur in baptismate, sed respectu veri characteris tilio-
rum, qui in eo consistit, ut filius voluntatem Patris plus amet, quam suam, heu, quam 
multi sunt, qui nomen tantum filiorum habent, quia de charactere tiliorum mundi 
plus participant! 

Nulla est major impuritas in homine, quam propria voluntas, quia per hanc oppo-
nitur creatura Creatori, filius Patri. Unde sequitur, quod hujus [23v:] impuritatis 
evacuatio sit characteris filii pertectio. Hinc, qui plus amat tuam voluntatem, quam 
suam, verus filius estet justus, sed qui omni propria voluntate exclusa nonnisi in tua 
voluntate vivit, perfectus filius est, quia totus Patris est et in sinu Patris quiescit. 
Potest homo tua gratia adjutus, Domine, plus amare tuam voluntatem, quam suam, 
adhuc tamen amare et suam et hujus amoris defectus causant peccata venialia, <leli-
cta, impert"ectiones et fragilitates, quas seu in hac seu in altera vita purgat tua justi-
tia, sed in quo cessat omnis voluntatis proprietas, in illo perficitur tua charitas. non 
tamen per hoc tollitur animre libera facultas, qure vocatur voluntas, sed ita i<lentifi-
catur cum voluntate tua, ut in illa absorbeatur et dure voluntates perfecte uniantur. 

Da, Domine, verbum, ut me reddam intelligibilem; nollem enim dicere, quod 
homo nullam voluntatem retineat aut quasi inanimatum ens agatur, potius quam agat 
vet impeccabilis fiat. H::ec enim non admittit humana condicio, et propterea in hac 
vita nec datur sibi adrequata perfectio, datur tamen talis unio, qu<e voluntatem homi-
nis föcit esse plus tuam, quam suam, et hrec est unio filiorum justorum. Se<l et talis 
datur unio, qu::e nihil vult, qua suum, se<l qua tuum, et h:.ec est unio filiorum pe1te-
ctorum. Tunc enim non cessat voluntas, [24r:] se<l voluntatis proprietas. Fragilitates 
enim et imperfectiones, qure sunt irretlexre voluntatis actus, sunt human:.e condicio-
nis proprietates, qure voluntatem hominis a tua voluntate non separant, quamvis 
impuram efficiant. 

" -e corrigendo ('!) 
1 Cf. Ps. 7,10. 
2 Cf. Matth. 20.16. 

419 



0 quam suavis es, Domine, diligentibus te, qui semper vis bonum crcatur:.c tu<e, 
qui temet ipsum amas in illa, et quo major est illius tecum conformitas, eo plus fertur 
in illum tua charitas. Qurea autem potest esse major conformitas, quam voluntatis 
unitas, quam sequitur in exsequendis mandatis tuis fidelitas, quia h:rc est tua de illa 
voluntas, et hoc ideo ab illa exigit tua bonitas, ut pro pnemio subsequatur :rterna 
felicitas. 

0 homo, cujus lapsum causavit propria voluntas, quid justius, quam ut corrigatur 
in te h.ec vitiosa facultas, ut uniaris cum voluntate suprema, per cujus separationem 
causata fuit omnis tua infelicitas? 

0 Pater, quam benigna est tua de filiis tuis ordinatio, dum hoc solum cxigis pro 
salute illorum, ut velint, quod vis, et quo plus hoc agendo volunt, eo sunt feliciores, 
quia hereditate filiorum eo fiunt digniores. Filius tuus ex natura genitus docuit filios 
tuos adoptivos orare, ut fiat voluntas tua, sicut in ca:lo, ita etin terra. 1 Qu..e autem 
alia voluntas in crelo pneter tuam? Nulla profecto. Et propterea orandum et agen-
dum in terris, ut hoc fiat nobiscum, quod tit in c:rlis. [24v:] Ubi quidem quodammo-
do annullata est omnis propria voluntas, hic porro in terris oportet, ut cesset illius 
proprietas. Confundit srepe humanus intellectus facultatem, quam voluntatem dici-
mus, cum effectibus voluntatis et actibus ejus, et propterea difticillime capit in spi-
ritualibus, quod tamen obvium est in temporalibus, dicitque speculationes esse, qua: 
spirituales viri dicunt in hanc rem volentes explicare, quomodo possit propria volun-
tas cessare in homine et tamen manere in homine. Quodsi voluntatis actus conside-
remus proinde, fors omnes referuntur ad potentiam concupiscibilem et adirascibi-
lem, per primam adhreremus, per secundam separamur ab objectis. nec igitur ha~ 
dure potentire debent annihilari in nobis, sed pertici, quia quo plus perficiuntur. eo 
plus unitur voluntas Deo. 

Quodsi potentia concupiscibilis cessaret, quomodo te, Domine, homo desideraret; 
si potentia irascibilis agere desineret, quomodo peccatum odio habere!? Quomodo 
prenitere posset? Non oportet ergo cessare actus voluntatis qua voluntatis, sed qua 
voluntatis pro se, homine, non pro te, Deo agentis. Vult Deus, ut voluntas ejus tiat, 
sicut in crelis, ita et in terra;2 in crelo autem omnia tiunt pr<ecise et unice pro sua 
gloria. Vult itaque, ut in terra pariter tiant, et per consequens, ut et potentia concupi-
scibilis et irascibilis voluntatis nostrre omnia pro Dei gloria agat. Prima (potentia 
nempe concupiscibilis) nos ferre [25r:] debet ad omnia creata, in quantum a Deo 
sunt et sunt bona, sed singulariter ad hominem, quia est imago et similitudo Dei,1 os 
de osse, caro ex carne4 nostra, et hinc dilectio proximi. Sed hic actus potenfüe 
concupiscibilis tam generalis et tam extensus debet referri ad desiderium particula-
re, ut omnis creatura laudet Creatorem et perveniat in finem, in quem creata est, ad 
gloriam nempe Creatoris sui. 

Pro hoc fi ne igitur appetere omnia, agere omnia est unire potentiam concupiscibi-
lem voluntatis sure voluntati Dei. Jam autem potentire irascibilis actus se extendere 
debent ad omnia, quidquid voluntati Dei contrarium est et glori<e ejus adversatur. 
Sed nihil magis adversatur, quam Deo opposita voluntas, quod est pcccatum poten-

"Corrcxit ex quo ('!) 
1 Cf. Matth. 6.10. 
2 CT Mauh. 6, 10. 
1 CT Gcn. 1.26. 
~ Cf. Gcn. 2.23. 
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tire seu concupiscibilis seu irascibilis. Hinc nihil magis odio habendus, quam actus 
harum potentiarum voluntati Dei oppositus. Est autem opposilio duplex, oppositio 
nempe voluntati generali Dei, ut omnia fiant in gloriam suam secundum ordinem, 
quem instituit, oppositio secunda voluntati particulari Dei, quam nobis lege notam 
focit. Omnis oppositio hujus posterioris speciei procedens a voluntate reflexa lege-
ma Dei noscente aut volenter ignorante separat nos a Deo propter pn.edictam oppo-
sitionem voluntatis, et hi sunt actus proprire voluntatis Deo rebellis el suam volunta-
lem in tinem [25v:] actionum suarum statuentis. 

Oppositio primre speciei, qure fit contra voluntatem Dei generalem, ut omnia fiant 
pro gloria sua, est nobis adhrerens et propria condicioni hominis, ita ut ab omnibus 
defectibus, imperfectionibus ac ignorantiis hujus speciei immunes esse non possi-
mus in hac vita, sed dum potentia irascibilis voluntatis nostr;c secundum voluntatem 
Dei regulata est, omnibus his actibus irascitur, et sensus suos, qui hanc oppositionem 
in se nutriunt, omnibus viis corrigere, coercere et puriticare intendit, et propterea 
carnem suam cum omnibus operibus suis crucifigit homo. Hinc opera, ut vocantur 
satisfactoria et expiatoria, in pa:nitentia requisita sunt, ut puniantur sensus nostri 
voluntati Dei oppositi. Ex eo enim, quod justitia Dei etiam sensus pu:nam damnatis 
intlixerit, facile cognoscimus, quod eandem exigat a nobis, donec vivimus. 

Hinc vita hominis Christiani, filii Dei, est continua pa:nitentia, quia potentia ira-
scibilis voluntatis sure regitur per potentiam concupiscibilem voluntati Dei tam ge-
nerali (de qua supra diximus), quam particulari, qua: mandala ejus suni satisfacere 
volentem, et quo ferventior est hrec concupiscibilis potentia in desiderando, ut vo-
luntas Dei fiat, et <ma>b quo magis ardens est irascibilis potentia in dolendo, quod 
hrec non fiat, eo major est hominis charitas, et eo magis intima voluntatis hominis 
cum Deo [26r:] unio, quia eo ardentius desiderat, ut sanctificetur nomen Dei et ut 
voluntas ejus sicut in crelo, ita etin terra fiat. 1 

Extensre sunt hrec expressiones, Domine, et homo sine tua gralia non intelligit 
illas, propterea nec concipit in his verbis, qua: nos Filius tuus docuit, fundari com-
munionem sanctorum crelestis et terrestris Ecclesia: unionemque spiritus et volunta-
tis hujus et illius. Hinc, qui dicunt nescire sanctos, qui in ca:lis sunt, illa, qu;c secun-
dum voluntatem seu Spiritum Christi fiunt in terris, supponunt duas voluntates in 
Christo etin sanctis, et demum alium Spiritum in sanctis ca:lestis seu triumphantis 
etin sanctis militantis Ecclesire. Voluntas autem0 Dei tieri nequit sine Spiritu Chri-
sti, quia ipse Spiritus Christi, quem dedit Ecclesia:, est, quem habuit et habet in 
reternum facere voluntatem Patris et sanctiticare nomen suum. 2 Ha:c autem docuit 
ita facere in terris, sicut fit in ca:lo, et ad hoc reliquit Spiritum suum in Ecclesia, ul 
nos doceat omnia,3 usque ad consummationem s<eculi mansurum cum illa,4 ne por-
tre inferi prrevaleant contra illam.5 

"ante le~em dure (?) litterre deletre 
b Delevit ma 
"Post ha· litterre delet<c 
d au tem ('!) corrigendo 
1 CL Matth. 6. 9-10. 
2 Cf. Matth. 6, 9-10. 
'Cf. loan. 16, l 3. 
4 Cf. loan. 14,17. 
5 Cf. Mauh. 16, l 8. 

421 



Quid dulcius, o Deus, quam contemplari hanc admirandam unionem voluntatis 
Patris cum filiis et filiorum cum Patre c<elesti ! Quid mirabilius, quam viderc. quod 
vere fiat in terris, quod tit in crelis, dum te, Pater ca~lestis, tilii tui cum Christo. in 
Christo et per Christum laudant in terris! Mirabilia [26v:] sunt opera tua, 1 Deus, 
laudet et exaltet illa anima mea in unione omnium sanctorum triumphantis ct mili-
Lantis Ecclesire per caput ~jus, Christum, qui nobis ad faciendam voluntatem tuam, 
o Pater crelestis, gratiam promeritus est. 

Da itaque, o Jesu, Salvator meus, ne quid aliud diligam pra:tcr illam. ul moriatur 
in me. quod meum est, vivat, quod tuum est in te et per tc. 

MEDITATIO 12" 
DE NOVA CREATURA 

Adest, o Domine, beatorum memoria temporum, in quibus Filius tuus passus pro 
peccatis resurrexit in justiticationem nostram.2 S<.epe revocatur mihi in mentem in 
meditationibus meis, quod veritatem reternam oportuerit in veritate descendere et se 
natur<e humanre vere et realiter unire, ut natura humana pro te, Deo creata redderetur 
denuo capax unionis tecum. Est enim mihi suave hanc veritatem contemplari, et 
profecto h:ec elocutio multum illustrat mysteria, quorum recolo memoriam. Gratia 
enim tua succurrente agnosco, quomodo a~terna veritas vene human<.e ani1me vero 
corpori unita taliter quodammodo identificari debuerit (ex consequenti decreti tui) 
huic natur<e, ut numquam amplius separaretur ab ipsa, ul in virtute hujus unionis 
homo in novam creaturam factus, etiamsi a veritate deviaret, ad veritatem redire 
posset. [27r:] Ex consequenti hujus operis video itaque, quod h<ec unio cum vero 
corpore omni fragilitati et infirmitati subjecto tieri debuerit, ut per veram passionem 
omnium sensuum expiarentur peccata, quibus homo per lapsum subjectus est, et per 
mortem naturalem destrueretur mors in virtute resurrectionis corporis humani, cui 
unita fuerat divinitas. 

His taliter consideratis non mirabor, Salvator mi, quod in passione tua tam imma-
nibus tormentis te tradere volueris. Inchoasti passionem tuam, o <eterm1, increata, 
creat:e veritati (naturre nempe humame) unita Veritas, per agoniam, in qua tua divi-
nitas sibimet tradens per lapsum infirmitatibus subjectam naturam demonstravit, 
quam fuerit illi durum et repugmlns calicem bibere,3 quem illi propinavit divina 
justitia. Et ne opus resignationis voluntatis nostne, unde suum exordium sumpsit 
peccati expiatio, naturale esse crederemus, ab angelo confortari voluisti, quamvis 
ipse te confortare potueris, ut diceres: Verumtamen non mea, sed tua voluntas fiat. 4 

Et sic reformata, ut ita dicam, fuit ante passionem sensuum naturalis anim<.e tu<e 
voluntas, qure quamvis divin<r voluntati sibi junct:e numquam contraria fuit, se 
tamen ab illa in veritate seu in realitate distinctam fuisse hoc actu demonstravit. 

Confortata igitur ab angelo voluntate humana calicem suscepisti, et in virtute 
hujus acceptationis voluntatis Patris [27v:] c;.elestis, ecce, omnes acutissimos dolo-
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res sensuum quasi agnus ad tondendum et ad occisionem ductus 1 sustinuisti. Potuis-
ses, Domine, post agoniam absque sputis, alapis et opprobriis, absque flagellatione 
et spinea corona statim ad supplicium crucis duci, sed insipientis esset credere ha~c 
omnia, qure passus es, antequam crucifigereris, supertlua nec per ordinationem Pa-
tris facta fuisse, sed a srevitia tortorum processisse. Nihil enim tecum frustra factum 
est, nec humana malitia in te egit nisi secundum potestatem, qme data fuit illi, ut in 
te ageret. Ca:cus" essem igitur, Domine, si non agnoscerem dolores sensuum tuorum 
te pro expiatione peccatorum, sensuum, non tuorum, sed hominis passum fuisse, ut 
demonstrares,h quid oportuerit fieri, ut humana natura tieret et, ut ita dicam, recrca-
retur in novam creaturam. 

ln virtute hujus passionis tme regeneratur itaque homo, dum per gratiam tuam 
applicatur illi virtus passionis et mortis ture, lavaturque in sanguine tuo in fonte 
baptismatis, unitur veritati, quia unitur tibi, unitur autern per fidem et desiderium 
hujus lotionis, id est, per actum voluntatis, et sic tu<e passionis efficacia est ipsi per 
gratiam tuam data justitia. Ha!c est prima creatio, in cujus virtute datur regeneratio. 
Sed quia homo, quamdiu vivit, impeccabilis non est, dum a voluntate tua ad suam 
reversus a veritate separatur, hanc justitiam, qure ipsi [28r:] innocentiam restituerat, 
amittit, sed non illam justitiam, per quam ad hereditatem tiliorum Dei vocatus est, et 
in quantum hrec characterem filii Dei dedit in baptismate. 

Hinc Christianus etiam fide negata non amplius rebaptisatur, quia character, 
quem recepit, indelebilis est ex virtute unionis hypostatic<e et numquam separabilis 
<eternre veritatis cum natura humana. Unde nascimur ex Deo, dum regeneramur in 
spiritu per Spiritum veritatis; dum denique veritas per fidem infunditur ani1rne, et sic 
Christum induimus2 vere, quia in veritatem intramus, et in hoc sensu, donec homo 
tidem non negat, semper manet in Christo seu in veritate; sed si peccatum per 
propriam voluntatem regnat in illo, veritas non est in illo, sed habet se per modum 
vestimenti extrinseci. Sic neobaptisatus induit Christum et vivit in Christo seu induit 
veritatem per characterem et vivit in veritate, donec focit voluntatem veritatis, sed 
dum ab hac recedit ad voluntatem propriam, veritas non est amplius in eo intrinsece, 
sed ille estin veritate extrinsece, sicut est homo in veste, quam induiL 

Hinc sequitur duplex unio inter illos, qui nascuntur ex Deo: unio fidei in Chri-
stum, quia eandem cognitionem veritatis recipientes induimus (sicut dixi) veritatem, 
sed dum veritatem seu Christum in eodem spiritu intelligimus, fit unio intrinseca, 
[28v:] quia per intelligentiam uniformerri veritatis fit nobis veritas magis intrinseca, 
quam fuit per simplicem cognitionem. ln hac unione consistit corpus Christi, cujus 
membra sumus,3 quia hrec uniformis intelligentia veritatis est Spiritus vcritatis seu 
Spiritus Christi. Membra autem sumus hujus corporis, donec hanc confessionem 
facimus ore per professionem fidei ad salutem, sed sumus membra putrida, paralyti-
ca, si hanc confessionem non facimus corde ad justitiarn, quia confessio cordis est 
confessio voluntatis. Ex his confitentibus ore et corde apparet disparitas inter corpus 
Christi visibile et corpus Christi invisibile, nec tamen duo corpora sunt, quia uniun-
tur per eandem professionem fidei et intelligentiam veritatis, et sic vivunt in codem 
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Spiritu veritatis, quod sutficit ad unionem corporis visibilis, quamvis non uniuntur 
per voluntatem particularem cum veritate, quam profitentur. Ha!c enim unio vitam 
internam et reternam respicit. 

Ex his das me intelligere, Domine, quod hoc corpus tuum visibile per spiritum 
veritatis seu per uniformem intelligentiam veritatis animatum habeat suum nutri-
mentum, sed quia veritas est summa simplicitas, nutrimentum veritatis nequit esse 
nisi verbum veritatis, quia sicut cibus nutrit corpus, ita verbum tuum nutrit intelli-
gentiam veritatis. Hinc verbum internum et externum [29r:] veritatis: internum nu-
triens veritatem ad salutem in illis, qui corde profitentur ad justitiam, verbum verita-
tis externum est pro illis, qui veritatem ore protitentur ad salutem in unione intelli-
gentire seu communionis. Qui taliter uniti in spiritu veritatem in corde anim<l:! habent 
diligentes veritatem, in veritate audiunt, legunt et intelligunt, quia veritas estin illis, 
sed qui veritate tamquam vestimento induti extrinsecus portant illam per confessio-
nem solummodo oris, docentur per veritatis spiritum, seu sicut dictum, per unifor-
mem doctrinam illorum, qui in eadem intelligentia veritatis uniuntur. 

Hinc quisquis se doctrinre semper uniformi opponit, se veri tati opponit et a com-
munione veritatis se separat. Veritas, Domi ne, quam nobis communicas per verbum 
tuum, vetustissima est et nova, quia a condito orbe videmus, quod omnia, qu:e de 
veritate revelasti, successive revelaveris, et ipsa Veritas a~terna ideo misit Spiritum 
veritatis, ut revelaret apostoli s et fidelibus omnia, qure fuerunt antiqua, sed respectu 
revelationis in tempore fuerunt nova, et sic, quia hic Spiritus veritatis manet 1 usque 
ad consummationem sreculi in corpore Christi seu veritatis, ideo docet nos veritates2 

antiquas in novis temporibus, in quibus contra veritatis spiritum exsurgit spiritus 
mendacii. [29v:] 

Prior autem nos docet per os totius corporis, quia est spiritus totius corporis de 
omnibus, qure necessaria sunt ad intelligentiam illarum veritatum, qu;e in se semper 
fuerunt, sed explicatre non exstiterunt. Huic autem spirilui se non conformare est 
recedere a spiritu unionis, prout dictum est. ln hoc corpore diversitatem membrorum 
et functionum Apostolus enumerat,3 dispensatores gratiarum manifestat; ha: autem 
gratire, quarum sunt dispensatores, sacramenta suni. 

Ubi ergo de sacramentis et illorum usu ac dispensandi modalitate uniformis est 
doctrina, et omnes diversi status appropriata habent sacramenta, ibi fit vere dispen-
satio gratiarum. Spiritus veritatis seu Christi semper et ubique idem estin crelo etin 
terra. Qui in illo vivunt, in reternum vivunt, et in quibus est, non moriuntur. Hinc 
unum est corpus ejus in ccelo et in terra, sed hujus pars jam hereditate fruitur, pars 
hereditatem qurerit, pars, inquam, Christum possidet seu veritatem in veritate videt, 
pars militat pro veritate in mundo. Hi tamen et illi ex uno corpore exercitus sunt, 
partim triumphantis, partim militantis. 

Mirabilis et adorandus est modus, quem tu, o veritas ::eterna, in conservatione 
directioneque corporis hujus observas. Permittis enim scandala, permittis falsos pro-
phetas, permittis [30r:] hypocritas, sub pelle ovium lupos rapaces,4 denique permit-
tis inimicum hominem in agrum, in quo triticum purum seminasti, superseminare 
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zizania<r>a et tu sinis crescere illa, ne ante tempus evellendo evelleretur et triti-
cum, 1 et hoc fit etiam respectu multarum praxium et rituum, quos sano consilio 
induxit quondam Spiritus veritatis, sed simplicitatem usus corrupit spiritus hominis. 
Sinis enim crescere hrec zizania, ne evellendo evelleretur et triticum sanct:.e et sim-
plicis fidei illorum, quibus tantum hoc unum talentum2 dedisti. Exsurgit scientia 
humana et replet cathedras, clamant, disputant, se calumiantur, proscindunt, proscri-
bunt, excommunicant scioli, scandalisantur debiles, et quandoque commoventur 
etiam fortes, irrident extranei, et interrogant, qme est veritas inter sententias sibi 
apparenter oppositas? Sed tandem consulitur Spiritus veritatis, doctrin:.e nempe con-
tinuata uniformitas, et conservatur hujus fili contiguitas. Novitatibus opponitur ve-
tustas et luce meridiana clarius apparet novitas, qu:.e vel condemnatur et tacet, vel 
resecatur, si tacere non vult, nec utri veteri novum vinum infunditur. 3 

Hiec autem omnia disponis, Domine, ut suo et a te ordinato tempore fiant, ut 
probetur fidelium docilitas et subsequatur beatitudo illorum, qui non scandalisantur 
[30V:] in te, o divina veritas. Multi cadunt, multi deviant, multi seducuntur, ut appa-
reat profunditas judiciorum tuorum et reternum veritatis oraculum, quod multitudi-
nem vocatorum, paucitatem electorum4 futuram enuntiavit. Sed h:.ec meditam,b 
numquid non recessi a meditationis mere proposito de nova creatura? Non, Domi ne, 
quia resurgendo tumet ipse in novam creaturam factus eset corpus tuum in vetustis-
sima veritate renovasti, et hrec est nova creatura, qu:.e in vetustate veritatis renova-
tur, <dum>c vetustas temporalis peccati exuitur, vestis renovata veteris innocenti:.e 
induitur, in qua creatus fuit primus homo. Indueras vestem veterem peccati in incar-
natione, et hanc renovasti in vetustate novitatis in resurrectione. 

Sic renovasti, Domine, etiam corpus tuum mysticum, corpus veritatis renovando 
legem vetustatis per Spiritum veritatis, qui verum sensum 1 vetus I" veterum scriptu-
rarum docet et veterem veritatem manifestat, seu scripta sit illa, seu non sit. Quin 
enim tantum illis adhrerent, qure scripta sunt, rejectis illis, qu:.e scripta non sunt, 
litterre adhrerent, non veritatis Spiritui fidem habent ex littera, non ex auditu, quam 
apostoli omnes per prredicationem propagarunt, pauci scripserunt, sed nec tu, o 
veritas éeterna, jussisti scribere verba tua discipulis tuis, sed annuntiare omni creatu-
rre5 et docere, quia legem [31r:] tuam in cordibus fidelium voluisti scriptam esse,6 

et hinc fuit factum, quod de illis quoque, qure de historia vit:.e Christi et de apostolo-
rum doctrina scripta remanserunt, Spiritus veritatis cum fidelibus exsistens per una-
nimem acceptationem et sic factam veritatis agnitionem pr:.ebuerit testimonium, 
Scripturas enim, quas Novum Testamentum appellamus, non dicimus Deum aut 
Christum digito suo (sicut legem veterem) in tabulis scripsisse7 etin visibili maje-
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state sua publicasse, aut angelum de crelo tulisse, sed alii (velut Mattha!us et .loan-
nes), qure viderunt, alii (velut Marcus et Lucas), qu:.c audierunt, scripserunt tam-
quam historias, et has ab ipsis scriptas fuisse, et qu:.c Petrus, Paulus, Jacobus, Judas, 
Joannes in Epistolis etin Apocalypsi scripserunt, a Spiritu veritatis dictata fuisse. 

Spiritus veritatis in corde fidelium infusus agnovit et horum fülem conservat et 
conservabit usque ad consummationem sreculi. lile fuit, qui veritatem inter tot apo-
crypha evangelia sub nomine apostolorum scripta discernere scivit, et hinc merito 
dicit Augustinus, 1 quod nec evangelio credidisset, si illi credere Ecclesia non pr:.cce-
pisset, quia in unanimitate acceptationis latuita Spiritus veritatis, ita ut acceptans 
Spiritus veritatis acceptatre veritati pnebuerit testimonium in cordibus fidelium. 
[31 v:] Et quam in corde sensit veritatem in scriptis agnoscens, ore quoque professus 
fuerit fidelium cretus, et sic acceptans et acceptatum unum idemque fuit. 

Non potest dici igitur, quod acceptatio fecerit esse vera, qu<e vera fuerunt per se, 
sed ideo fuerunt acceptata, quia vera fuerunt. Nisi enim vera fuissent, Spiritus veri-
tatis illis testimonium non prrebuisset, sed si testimonium non pr:.cbuisset, veritatem 
ignorassemus et veritatis Spiritus in nobis non fuisset, quia veritatem rejecissemus. 
Sed quia Spiritus, qui Scripturas dictavit, et qui illas acceptavit, unus idemque Spi-
ritus fuit, se in unanimitate acceptationis manifestavit, et sic se manifestat in illis 
quoque, qure scripta non sunt, semper tamen vera fuisse per unanimem consensum 
ct doctrinam patrum agnoscuntur. Nec frustra dicit Joannes evangelium suum his 
verbis concludens: Sunt autem et alia multa, qure fecit Jesus, qure si scribantur per 
singula, nec ipsum arbitror mundum posse capere eos, qui scribendi sunt, libros. 2 

Dicemusne hanc locutionem esse metaphoricam exaggerationem? Dicemusne il-
la, qure Veritas reterna, Jesus fecit, esse indifferentia et ideo non fuisse scripta? 
Dicemusne denique Joannem, qui plenitudinem Spiritus Sancti recepit, illorum obli-
tum fuisse, nec plus, quam breve, quod scripsit, evangelium scribere scivisse? Absit, 
o Domi ne, hrec locutio ab ore meo! Qure Joannes scripsit, veritas dictavit, et Spiritus 
veritatis vera esse agnovit, et ille est, qui in corde et in ore meo agnoscit reterme 
veritatis facta [32r:] omnia in libris scribi non potuisse, sed in corda infundi opor-
tuisse per Spiritum, qui replevit orbem terrarum 3 et immensus est, et ideo oportuit 
mittere hunc Spiritum, qui doceret omnia, non tantum super apostolos, sed super 
omnes, qui baptisantur et credunt, ila ut maneat cum illis usque ad consommatio-
nem4 s<eculi, qui uniti sunt in hoc spiritu per uniformitatem doctrinre et intelligentire 
veritatis. Dixit autem Christus: Ero vobiscum usque ad consommationem" s<eculi.4 

An cum solis apostolis? Non profecto, quia illi mortui sunt, sed cum omnibus, qui 
Spiritum veritatis recipiunt; sed nec dicit se futurum in illis omnibus, sed cum ipsis. 

Sufficit enim in eadem fidei professione et intelligentia esse, ut veritas sit cum 
ipsis, et h::ec est Ecclesia visibilis; sed oportet in veritate agere voluntatem seu man-
dala veritatis facere, (quod est diligere), ut veritas sit cum illis etin illis, et h<ec est 
Ecclesia invisibilis; una tamen, quia Spiritus veritatis est cum his et illis per confes-
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sionem oris, et h::ec est nova creatura corporis mystiL:i resurgens mm Christo, glori-
ticata in resurrectione, sanctificata autem per descensum Spiritus Sancti et effusio-
nem Spiritus, ita ut sit una, sancta, apostolica et universalis, 1 quia Spiritus veritatis 
est cum illa. Quia autem Christus resurgens non moritur,2 ita nec h:ec creatura nova 
morietur umquam. 

Sed ex membris illius moriuntur multi, quia natura humana in concreto ut natura 
resurrexit, glorificata et reparata est in [32v:] veritate, Christo, ita, ut glori<e ejus 
capax redditus sit omnis homo, cui sanctificationis seu passionis, redemptionis et 
glorificationis virtus applicatur in individuo. El hinc sit, quod multi hos per virtutem 
baptismatis applicatos effectus seu restitutam innocentiam amittunt et amittere pos-
sunt et sic denuo mori peccato, sed capacitatem resurrectionis a virtute resurgentis 
numquam morituri Christi procedentem non amittunt. Moritur fides non operans in 
dilectione, non tamen moritur, donec homo fidei renuntiet. Quamdiu enim tidem 
profitetur, sicut dixi, veritas est cum ipso, sed quia veritatem non diligit, quia non 
facit. veritas non estin ipso, et quia non estin ipso, corde non credit ad justitiam, et 
quia non credit corde, non vivit in fide, quia autem non vivit in fide, tides mortua 
dicitur, sed donec ore confitetur fidem, resurrectionis capax est, et quia fidei renun-
tiavit, fides est cum ipso ad capacitatem resurrectionis et per hanc obtinenda: salutis; 
et sic valet secundum sensum Apostoii3 confessio oris ad salutem, sed ipsa füles non 
estin ipso, quia non credit ad justitiam. 

Qui igitur in nova creatura corporis Christi mystici manent, et cum quibus Spiri-
tus veritatis est, per confessionem oris ejusdem tidei, per unionem hanc capaces suni 
resurrectionis per novam resurrectionem seu applicationem secundi baptismatis in 
virtute primre lotionis operantem, et hoc est prenitentia: sacramentum. Sacramentum 
dico, quia hic secundus baptismus novam [33r:] applicationem et distinctam gra-
tiam a prima vocatione ad baptismum requirit, quamvis ex fonte omnis gratice meri-
torum Christi emanet, et idea, quia distincta gratia est, distinctum canalem 1 habere J" 
et quia distinctum canalem, distinctum a baptismate sacramentum esse debet. 

Etiamsi igitur littera Scriptune (quamvis et illa doceat) p<enitentice sacramentum 
non doceret, hrec, qu::e refero, veritatem doctrina:, qua: prenitentiam sacramentum 
esse semper docuit, Spiritus veritatis, qui per gratiam tuam mecum est ex horum, 
qme illo adjuvante profero, consideratione agnosceret. 

Profiteor igitur et adoro mirabilia tua, o veritas ceterna, qu:c mihi resurrcctionis 
tua: et nova: creaturre mysteria manifestant. Memoro in amaritudine et dolore cordis 
mei, quam srepe mortuus fuerim, consolor tamen in eo, quod veritas semper fuerit 
mecum, quia fidem non negavi ore et per consequens a corpore nova: cratura: tua: 
(in qua datur resurrectio) avulsus non fuerim, quia in hac gratia me conservavit tua 
misericordia etiam tunc, dum tidem ette, veritatem in corde meo occidit mea mali ti a 
per peccaminosa et dilectioni ture, quia mandatis tuis, contraria opera. 

Resurrexi, Domine, per gratiam tuam, qui fidem, quam ore profiteor, corcle sen-
tio, pneserva me, ne denuo moriar! Salutem enim omnibus te diligentibus seu in te 
in ficle viva credentibus promisisti, et ha:c est coronajustiti<e, quam debes illis, quia 
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promisisti, et fidelis es in sermone tuo, sed perseverantia in hac dilectione usque in 
tinem (cujus prremium est satus) [JJV:] nemini promisisti, quia hoc est donum pure 
gratuitre misericordire ture et effectus prredestinationis, per quam vasa misericordire 
a vasis irre 1 separasti, ut in his justitia, in illis tua manifestaretur misericordia. 

Quis est, o Domine, qui inspexit librum illum septem sigillis clausum2 et dicere 
potest: Nomen meum in libro vitre scriptum est?1 Non essent in Ecclesia tua palere, 
zizania et pisces, qui in hac sagena4 misericorditer capiuntur, non essent repartiendi 
in bonos et malos, si omnes, qui vocantur ad fidem, electi essent ad salutem. Mani-
festasti hoc mysterium statim in primo angelo et in primo homine, unum in ca~lo,'1 

alterum in paradiso voluptatis collocaveras, uterque illorum innocens fuit, numquid 
dicere potuisset: Deus me huc elegit; si fidelis permansero, hic manebo. Sed quis 
illorum potuit dicere: fidelis permanebo; et si dixisset, ex foctis illorum vidissemus, 
quod loquela illorum insipiens fuisset. Quis fuit fidelior servus in domo tua, Domi-
ne, Moyse,5 cui hoc testimonium ex ore tuo prrebuisti, et numquid non et illi eandem 
promissionem feceras, quam cetera semini Abraham? Quis est tamen, qui te interro-
gare prresumet, cur illi non dederis gratiam perseverandi in fidelitate, utad promis-
sionem pervenire et terram ingredi potuisset? Quoties petiit hanc gratiam, et quam 
ferventer petiit, et tamen non obtinuit. Omni populo Israel promisisti hanc terram et 
tamen nonnisi duo intrarunt in illam.6 

Esset itaque loquela Petri, si tibi dicerem: Etiam si oportuerit me mori tecum, non 
te negabo,7 dicerem [34r:] quidem, quod me nunc sentire dedisti, quod et ille hrec 
dicens senserat, sed si me semper in hac dispositione permansurum crederem, non 
noscerem fragilitatem meam, hanc tamen gratiam in firma spe sperare possum et 
debeo dicens cum Paulo: Omnia possum in eo, qui confortat me;8 sed mihi hanc 
gratiam perseverantire tamquam certam promittere esset de tua bonitate pr:.csumere. 
Si ergo nec collocatio angeli in crelo nec hominis in paradiso nec ad populum nec ad 
Moysem facta promissio nec Petri et Judre in apostolatum vocatio potuit illos certos 
reddere de beatitudine, sola V6Catio ad fidem, quem assecurabit, cum donum perse-
verantire nemini promisisti, sed das, cui dare decrevisti, et ex his respectu vocatorum 
pauci sunt, quos elegisti.9 Petrus te negavit, pejeravit et te non noscere 10 dixit, et 
tamen respexisti illum, ideo tlevit et prenituit. Judas dicens: Peccavi tradens sangui-
nem justum, 11 confessus est peccatum, et tamen non respexisti illum et se suspendit. 

Non investigo, Domine, judicia tua, sed refero, ut in timore et tremore operer 
salutem meam, l 2 et per opera te misericorditer adjuvante facta certam faciam voca-
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tionem meam, dicens cum apostolo: 0 altitudo divitiarum, scientire 1 etc., ut sic me 
projiciam in abyssum judiciorum tuorum de me, Pater enim meus es et infinite 
bonus et misericors es. Volo itaque, quod de me vis et decrevisti in tempore et in 
:eternitate. Non noscerem meum nihilum, et peccatum meum non esset contra me 
[34v:] semper,2 si ita sperarem in misericordia tua, ut non timerem tuam justitiam, 
sed te, Deum non noscerem, si ita ti merem justitiam tuam, quin sperarem et confide-
rem in tua misericordia. 

Fac igitur per immensum pretium sanguinis Filii tui effusi pro me, ut timens et spe-
rans diligam te omni momento, sed prrecipue ultimo vitre mere, ut perveniam ad te. 

MEDITATIO" 13 .. 
DE EADEM MATERI A SECUNDA 

Mysterium est, Domine, magnum nova creatura, et hujus meditatio est diligenti-
bus suavis delectatio, quia patefacit, quanta fuerit tua, o Pater crelestis, erga mun-
dum dilectio, quanta Filii tibi corequalis humiliatio et gloriticatio, et quam efficax 
Spiritus, quem misit, effusio, sanctificatio et operatio. Audeamne dicere, Domine, 
Salvator mi, quod natura humana felicíor facta sit per ture resurrectionis gloriticatio-
nem, quam fuerat per primam creationem; possemb exclamans dicere: 0 felíx culpa, 
qure tantum ac talem meruit habere Redemptorem! 3 Tu enim, Domine, dignaris 
elevare oculos meos intellectuales ad videnda magna mirabilia tua, qme effari vix 
audeo, quia litterre, quam scribo, spíritum dare nequeo, ut legentis intellígat spiritus, 
qure míhí dictaret Spirítus. ln príma creatione, posteaquam dixisses, Deus: Facíamus 
hominem ad imaginem et símilitudínem nostram,4 assumpsistí límum [35r:] terrre et 
inspirasti5 ín facíem eius spíraculum vitre, et factus est homo ín anímam víventem.6 

Possem, Domine, per gratiam tuam ex his deducere, quod homo creatus ín príma 
creatione fuerit ímago tua et homo de·novo creatus seu natura homínís nova creatura 
in Christo facta fuerit similítudo tua; et fortassis hrec consíderatio produxít opinio-
nem íllam, quod etiamsi Adam non peccasset, Filius tuus venisset in mundum. Sed 
prrescindo, Domine, inquirere, quid factum fuisset, utilíus est enim mihi et longe 
certius illa contemplari, qure fecisti, quam illa, qme facere potuisses et potes. Tu:.e 
enim potentire immensitas est mihi adoranda obscuritas. 

ln pnecedenti meditatione itaque te adjuvante et, vere possem dicere, ducente 
scripsi de íllis, qure pertinent ad novam creaturam corporis tui mystici. Ecce, digna-
ris me vocare ad meditanda illa singulariter, qure spectant ad novam creaturam in 
indíviduo cujusvis hominis, quí resurgít tecum. Sed adhuc dignaris in mentem revo-
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care qu:edam, qure ada totius naturre novam creationem spectant et respiciunt, bene-
ficia, qure ture resurrectionis virtus natune humame communicavit. Quidquid enim 
corpus resurgentis Salvatoris acquisivit, fratribus suis commune fecit, et qu:e sint hre 
corporis gloriosi proprietates, in suis apparitionibus post resurrectionem manifesta-
vit. Sed ut has omnibus demeritas esse clarius pateat, resurgente illo multa corpora 
sanctorum resurrexerunt et [35v:] apparuerunt in Jerusalem. 1 Multi suni, qui legunt 
illa, qu:e post resurrectionem contigerunt, sed non omnes legentes considerant, quod 
illis, qure Salvator noster post resurrectionem suam fecit, non solummodo fidem 
resurrectionis sure stabilire voluit, sed etiam aliorum mysteriorum. ad quorum con-
siderationem dignaris me revocare, Domine. 

Dixi in prrecedenti meditatione mea <eternam Veritatem verbum veritatis reliquis-
se pro nutrimento fidei corpori suo mystico. nov<e illi creatune, et hoc nutrimentum 
commune est omnibus, cum quibus est Spiritus veritatis, sed pr<eter hoc nutrimen-
tum alium quoque panem et vinum dedit, quo nutrirentur illi, in quibus est; quem si 
manducant et bibunt illi, in quibus non est, judicium manducant et bibunt.2 Panis 
ergo verbi est communis omnibus, cum quibus est per fidem et uniformem intelli-
gentiam veritatis, etin quibus est per dilectionem et opera veritatis. Sed panis vivus, 
quem nobis dedit, quamvis ab omnibus sumatur <equaliter, illos solummodo nutrit, 
cum quibus etin quibus est veritas. Est enim non tantum verbum, sed verum et reale 
corpus veritatis. Mirabile et admirandum est hoc fidei mysterium, et qualemnam 
fidei perfectionem requirat, et quomodo hoc, quod creditur, omnipotentia Dei facere 
valeat, in apparitionibus suis post resurrectionem Veritas <eterna demonstravit, dum 
clausis foribus invisibilis et tamen palpabilis, [36r:] palpabilis et tamen incorruptibi-
lis, corporalis et tamen spiritualis, spiritualis et tamen ossa et carnem habens in 
medio discipulorum apparuit.3 

Dicant philosophi, quantum volunt, quod accidentia sine substantia subsistere 
nequeant; ego te, Domine, omnia posse credo, et doctrin:e illorum ex hac apparitio-
ne contrarium agnosco, quia. visibilitas, palpabilitas sunt accidentia substanti:e cor-
pore:e corruptibilis, qure tamen sine corruptibili substantia subsistere potuerunt, nec 
t..1.men imaginaria fuerunt accidentia visibilia, qu:e apostoli viderunt, sed in substan-
tia (omnem philosophire captum transcendente) corpore<o>h spirituali lapparu le ap-
paruerunt, huic tamen substanti:e illa visibilitas et palpabilitas pure corporalis, quam 
apostoli viderunt et palparunt, propria non fuit, quia si propria fuisset, apostoli sem-
per et vidissent et palpare potuissent; sed alia visibilitas et palpabilitas fuit huic 
corpori glorificato propria, quam visus et tactus pure carnalis et mortalis videre non 
potuisset, si visibilitas et palpabilitas, quam apostoli viderunt et palparunt, acciden-
tia sine propria substantia non fuissent; sine propria, dico, substantia, absit cnim 
dicere sine omni substantia fuisse. Sed quia substantia, qux sub illis accidentibus 
fuit, non fuit accidentium visibilitatis et palpabilitatis pure mortalis propria substan-
tia, sine substantia fuisse dici potest. Autumo enim, sed certe asserere non pra:sumo, 
quod visibilitas et palpabilitas, qua: fuit propria corpori Christi [36v:] glorificato, 
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nonnisi a corporibus pariter glorificatis videri et palpari potuisset, et a mortalibus 
sensibus apostolorum videri et palpari non potuisset. 

Hrec dant mihi, o Domine, ideam illius mysterii, quod in sacramento Eucharistire 
credendum positiva verba veritatis incarnatre jubent. Nullus textus clarior in tota 
Scriptura, et in versione horum verborum, hoc est corpus meum. 1 nulla reperitur 
discrepantia; pro sacramento habetur communio eucharistica ab omnibus Christia-
nis, sed, o Domine, dum de intelligentia hujus veritatis res est, omnem Christianita-
tem seu regnum tuum, Jesu mi, in tres partes divisum reperio. Sunt adhuc, qui te 
interrogant: Quomodo potest hic nobis dare carnem suam ad manducandum'?2 Et 
scandalisantur3 in verbis tuis, recedunt a sensu obvio verborum et loco corporis 
signum substituunt in sacramentum. Alii, Domine, plus credunt verbis Veritatis 
reternre, corpus enim dari corpus manducare credunt, intellectum in obsequium fidei 
incaptivant, sed sensus fidei subjicere nequeunt et a simplici intelligentia verborum 
ad explicationes recedentes et corpus et panem profitentur et sumunt. Sed qui verba 
tua spiritum esse4 et te verba vitre habere5 in pura et simplici fide credunt, nonnisi 
corpus suba speciebus accidentium panis et sanguinem sub speciebus vini velatum 
adesse credunt, et omnes sensus suos in hoc mysterio falli profiteri mai unt, quam vel 
in minimo recedere ab intelligentia verborum Veritatis retern<e. Dicunt Christum 
Dominum nostrum panem [37r:] sumpsisse, panem fregisse, panem benedixisse, 
sed apostolis non amplius panem, sed corpus suum dedisse ad manducandum, quia 
dixit: Hoc est corpus meum, accipite et manducate.6 

Clarum est, o Domine, non corpus et sanguinem dare hanc fidem puram et simpli-
cem, qure omnium sensuum suggestionem transcendit et ideo nulli errori subjecta 
est, quia siquidem nonnisi nostra carnalitas causat, quod tides nostra sit obscura et 
quodammodo credimus sub renigmate,7 ex consequenti clarum est, quod quo plus 
recedit homo a carnalitate, eo purior efticitur fides, sed numquam a carnalitate plus 
recedit, quam dum propriis sensibus non credit, sed illos ita incaptivat, sicut intelle-
ctum in obsequium mysterii, credens, quem non videt, Christum adesse,b et non 
credens, quem videt, gustat et palpat panem cum Christo sumere. Omnis homo 
deberet profiteri talem fidem esse supernaturalem et miraculosam, sed quibus illam 
dare non dignaris, irrident, impugnant et humanarum inventionum arguunt illos, qui 
hanc veritatem corde et ore profitentur. 

Magnum et vere magnum doloris est argumentum diligentibus veritatem tuam 
divisos esse illos, qui in sacro baptismati's fonte idem sacramentum, eandem tidem 
recipiunt, in intelligentia autem veritatum tam separati sunt. Scio, Domine, te reve-
lante hrec oportuisse talit(fr fieri et venire scandala, vre autem illi, per quem intra-
runt, 8 sed nec minus vre illis, qui cadunt et a corpore tuo avulsi sunt. [37v:] Frustra 
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dicunt se fidem habere, ex fide vivere, qui veritatem in veritate non profitentur, quia 
si veritatis differens professio esset possibilis, veritas esset divisibilis. Jam autem 
quoquomodo quis credat dogma in unitate, si diffe11 in dogmatis intelligentia, rece-
dit a veritate, sicut in supra dictis de Eucharistire sacramento clare patet; omnis enim 
Christianitas in illo Christum adesse credit, sed pra:sentiam ejus supra fatis modis 
explicat, et ex tribus differentibus dogmatis hujus [differentiis]a intelligentiis nonni-
si una potest esse veritati conformis. 

Vere, Domíne, novre creatune est proprietas vera illa Chrístiana humilitas, quam 
manifestat docilitas, per quam conservatur spiritus unítas, quí consistít ín uniformi-
tate sensus. Clamat reterna Veritas: Nisi quis abnegaverit semetipsum et0 tollensc 
crucem suam secutus fueritd me, non potest esse meus discipulus. 1 Qui ha:c verba 
intelligunt, essentiam abnegationis in abnegatione proprii sensus statuunt.c Unde 
numquam recedunt a doctrina patrum, nec dicent umquam errasse novam illam 
creaturam corporís Chrísti, cujus membra sumus.2 Agnoscunt cathedram veritatis 
visibílem et in illa qurerunt centrum unitatis. Quomodo posset enim esse fides ex 
auditu, 3 si non prredicaretur, quomodo pnedicaretur autem, si h::ec cathedra invisibi-
lis esset? Ad quíd essent doctores et Scripturarum ínterpretes, quos Apostolus in 
Ecclesia esse manifestat,4 nisi ad docendam vísíbílíter verítatem? Jam autem horum 
doctorum ín docenda verítate uníformitas est centrum unítatis, secundum [38r:] 
quam examínandi et conformandi sunt membrorum spírítus, et ut conservetur unitas, 
requiritur docílitas. 

Dicit Apostolus: quodsi angelus de ca:lo descenderet, aliam non recípiamus doc-
trinam, quam suam;5 et quomodo suam agnoscemus, nísi ex conservatione ejusdem 
doctrínre? Hanc autem conservatíonem unde discernemus, nisi ex contíguitate, et 
ipsam contiguítatem ubi evídentíus reperíemus, quam ín concilíis generalibus, qui 
fuerunt conventus omnium pastorum, doctorum et interpretum, qui ad regendam 
Christi Ecclesiam constituti fuerant? Qui horum doctrinam rejiciunt, visibilem ca-
thedram veritatís non habent, qui autem hanc non agnoscunt, fidem ex auditu6 esse 
negant, sine qua non datur communío sanctorum in Ecclesia, quia nisi quis ore 
profiteatur, quíd credat, ígnoraturJ Quodsi autem quod credit, ignoratur, quomodo 
communio, qure est communis unio, conservabitur? 

Hinc speculatíva est fides et hac communione sanctorum caret, qua: credit Eccle-
siam, et non credit ín Ecclesíam. Ad quid oporteret ore credere ad salutem, si sola 
cordis confessío sufficeret, nísí. ut per oris professionem fiat fides (ut ita dicam) 
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audibilis, ut propagetura veritas, et in communione seu communicatione ejusdem 
tidei conservetur unitas. Quid prodest credere, quod sít Ecclesia, si quis ignorat, qua: 
sit Ecclesia; et quomodo potest quis dicere se esse in communione Ecclesia:, si illam 
ignorat et doctrinam ejus non audit? Si autem illam audit, jam in illa credcre Jebet, 
quia si non credit, se ab illa separat et a [38v:] communione recedens ad proprium 
spiritum redit. Dividit, Domine, Ecclesiam a Christo, qui non credit idem essc in 
Christum et in Ecclesiam credere, et donec se super se non clevat, carnales habet 
ideas de visibili Ecclesia et doctrinam illius pro humana doctrina reputat. Legit talis 
homo in evangelio promissionem Christi dicentis: Quodsi Juo vel tres in nomine 
meo congregati fuerint, in medio illorum ero, 1 et credit. Legit pastores, Joctores 
Ecclesiarum vel omnium vel quasi omnium ín unum convenisse, ut inter clifferentes 
sensus dogmatum, quos illis humanus spiritus attribuit, verum sensum et intelligen-
tiam determinent. Legit invocasse Christum, pro cujus Joctrina ab erroribus sepa-
randa in nomine illius convenerunt, omnium particularium Ecclesiarum anteceden-
tem doctrinam examinasse, Scripturas scrutatos fuisse, patrum scripta, consiliorumh 
acta revolvisse et qure fuerit successiva doctrina in Ecclesia, in materia agitata Ji-
stincte eruisse taliterque in intelligentia decisionis omnes convenisse; sed quamvis 
Spiritus veritatis per similem unionem spirituum se manifestet, sunt tamen homines, 
qui dicent Christum ín medio trium (qui secundum sensum illorum loquuntur) fuis-
se, non fuisse autem inter mille aut centenos, qui in nomine Christi invocato ejus 
auxilio legitimi pastores et doctores ex vocatione Christi congregati contra sensum 
illorum deciderunt ín unitate spiritus. 

Dicis, Domi ne, in Scripturis ín ore duorum aut trium testium esse veritatem. 2 et 
homines illam ab ore trecentorum et millenorum, [39r:] qui illi testimonium pra:-
bent, non recipiunt, sed proprio lumini plus credunt. Discernit talem pervicaciamc et 
obstinationem spiritus humanus ín actionibus moralibus, et tales obstinationes pu-
niuntur, dum quis legibus regnorum vel municipalibus resistit. Sed sine lumine tuo 
non discernit ín spiritualibus crecitatem suam, quam tu solus potes tollere, et hinc 
oportet, ut charitas compatiatur illis et misericordiam tuam obtestetur imploretque 
pro illis. Quam primum nova creatura per Spiritum veritatis regenerata recedit ad 
spiritum suum, redit ad vetustatem, et quia spiritum suum sequitur, nequit se non 
abnegans Christum sequi, et frustra dicit se esse discipulum ejus, qui avulsus est a 
corpore ejus, sicut enim palmes a vite abscissa caret succo nutritio veritatis. Multum 
tibi debeo, Domine, quod has veritates me docueris, sed longe plus tibi Jebeo, quod 
illas mihi sensibiles reddideris. Sít ergo, qu::eso, omnis mea retributio harum verita-
tum fervens dilectio, sit tua erga me miseratio, hujusd Jilectionis largitio, quia ín 
charitate veritatis consistit regenerationis et novitatis conservatio. 
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MEDITATIO 14" .. 
DE EADEM MATERIA 3" 

Mirabilis fuit, o Domine, veteris Adam creatio, in qua limum terrre fecisti in 
animam viventem, 1 sed longe mirabilior veteris Adam recreatio, in quod opus Deus 
homo triginta trium [39v:] annorum spatium impendit. Noscimus, o Deus, ex operi-
bus tuis omnipotentiam tuam, et illam tide credentes,a ex ejus consideratione mira-
bile apparet, quod machinam universi creare statuens in hac creatione sex diebus 
laborasti. Quidni mirabilius, quod illud Verbum tuum, per quod fecisti omnia,2 in 
recreatione hominis triginta tribus annis operatum est, et horum cursu triginta annis 
mansit in obscuritate prreparans quodammodo corpus suum ad sacrificium, tribus 
autem annis annuntians regnum Dei prreparavit homines ad regenerationem. 

Humilio me. Domine, in consideratione hujus mysterii, est enim profundum ni-
mis, nec investigo consilia tua, cur hrec taliter fieri oportuerit, cur denique Filius 
tuus in nativitate pastoribus et magis tam admirando modo manifestatus potiori vitre 
sure mortalis cursu in tantis tenebris privatre vitre latuerit; sed, o Domine, si h;.ec in 
tanta, ut ita dicam, simplicitate naturalis cursus acta non fuissent, quomodo agnovis-
semus Filium tuum eandem naturam et corpus humanum induisse, quod omnibus 
hominibus commune fuit? Verum nativitatem ejus et admirandam doctoribusque 
stupendam sapientiam in retate puerili 3 patere oportuit, ut in illo a nativitate divini-
tatemb habitasse, non autem adulto tantum per singulares gratias virtutem solummo-
do Deitatis communicatam fuisse pariter non ignoraremus. A momento igitur nativi-
tatis sure gloriose manifestatus per exempla sua in omni stalu <ctatis veritatem nos 
docuit a:terna hrec et incarnata Veritas, et ut sacrificium suum in retate corporis 
humani pertecta offerret, [40r:] conveniens fuisse apparet. 

Tria sunt singularia, qure requisivit hoc sacrificium: primo acccptationem vo-
luntariam calicis passionis, a qua incepit, secundo: pcenas sensuum respectu cor-
poris, tertio: separationem an~mre a corpore. Prima duo homo agit, hoc tertium 
tamquam munus sacerdotii divinitas perfecit ante effusum e latere sanguinem 
vinculum solvens, quo anima et corpus junguntur, ut hominem constituant. H<.ec 
sunt itaque, qure homo facere debet, qui in novam creaturam lransformatur. Hinc 
seu renovationem per baptismum seu per sacramentum p:.cnitenti:.e respiciant, 
primo voluntatem tibi, Deus, resignare debet homo se tibic offerens ad omnia, et 
se subjiciens in omnibus carnem et sensus atlligere debet in operibus carnis, sed 
separationem animre a corpore tua decreta consumant realiter, gratia tua efficit 
spiritualiter, dum homo vivens moritur sibi nihil amplius faciens pro se, sed 
omnia agens pro te; et hrec est omnis perfectio novre creatune. Vita enim, qua 
vivit, nova vita est, quia occiso amore proprio novo spiritu charitatis animatur 
homo, et hrec est resurrectio in Christo, cum Christo et per Christum. Nova est 
h<cc vita et vere nova requirit omnia, quia omnia vetera in nova mutantur. Alire 
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cogitationes, alia desideria sunt creaturre novre, quia non amplius se, sed te Deum 
habet pro objecto, et quia te diligit, ad te pervenire cupit. Hinc odium peccati et 
omnium operum carnis, qure tam voluptuosa sunt, dum se homo amat, et abomi-
nabilia fiunt, dum se odio habet. Tunc videt homo enormitatem peccati, l40v:] et 
salutaris hujus odii instinctu ductus de sensibus, per quos peccavit, vindictam 
sumens imitatur Christum sensuum ejus acerbos dolores sibi applicans, et taliter 
ex virtute passionis Christi aftlictiones, quas sentit, sanctificat. 

Qui se necdum odio habet, has veritates non intelligit, et crucitixionem carnis su<c 
multis modis explicat, ut quod sibi displicet, evitet. Sed qui per gratiam tuam, Deus, 
in novam creaturam mutatur, non confundit infiniti pretii satisfactionem cum operi-
bus, qure satisfactoria vocantur, nec his, sed illi omnem virtutem attribuens passio-
nem per passionem, dolores per dolores spiritualiter et realiter applicat sibi, ut dolo-
rum et passionis particeps fiat, et sic calicem, quem Christus bibit, quamvis sensibus 
suis mnarum gratia tua, Deus, adjutus suscipit et bibit, quia in Christo, cum Christo 
et per Christum vivit. Hrec sunt veritates, quas revelasti parvulis, qui illas in simpli-
citate parvulorum considerant, abscondisti autem ab i llis, 1 qui se necdum abnegave-
runt et in vetustate vitre ambulant, et hi sunt, qui opera satisfactoria in pa:nitentia 
reprobantes superbire humanre attribuunt, ut se ab illis eximant, ac si caro et sanguis, 
non autem Spiritus Christi suggerere posset illa, qure carni et sanguini contraria 
sunt. [41r:] 

MEDITATIO 15. 
QUOD MORS SIT DESIDERABILIS PRO NOVA CREATURA 

Mors omnium horribilissima in pa:nam peccati inflictaa fuit veteri homini, in 
pnemium et retributionem conversa est novre creaturre. Animam hominis pro corpo-
re, corpus pro anima creatum fuisse. nemo ignorat; nisi cnim ha:c duo uniantur, ncc 
hoc nec illa homo dicitur, sed unius et alterius conjunctio focit creaturam, qure homo 
appellatur. Nulla igitur major pcena potuit intligi huic creaturre, quam separatio 
animre a corpore, per quam sequitur hominis destructio. Anima per inspirationem a 
Deo creata2 ex ordine creationis non amplius potuit annihilari, sed respectu tinis sui, 
in quem creata fuerat, ut nimirum corpori in reternum initab homo viveret, semper 
mortua permansisset, nisi Christus per resurrectionem corpus gloriticasset et per 
virtutem sure resurrectionis reddidisset hanc [un]c reunionem corporis et animre 
iterum possibilem. 

Unde evidenter apparet, quod hrec naturre humamc reparatio fit nova creatio. 
Animre humanre gloria est corpus, corporis gloria est anima; quapropter imperfecta 
est animre beatitudo, donec nond subsequatur temporalem separationem a:terna cum 
corpore unio in beatitudine. ln hac vita mortali sentit in nova creatura anima corpo-
ris sui miserias, et ipsa corporis infirmitas est sensibilis, etiam in quantum est visibi-
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lis. Non vivit igitur in novitate vitre anima, qure corpori suo sanitatem et gloriam non 
desiderat, et qure se et corpus tantis malis [4P:] et infirmitatibus subjü;i non gemit. 
Unde sequeretur, quod si voluntas creatur:.e voluntati Dei conformari non deberet, 
homo regeneratus merito vitam mortalem pro malorum omnium maximo reputaret. 
Pcena est, quod quis invitus tolerare debet, et heu, in hoc sensu quot pn:n;e et quam 
continure sunt, quibus homo in vita sua carere non potest! 

Pcena esset igitur etiam vita, si hrec p(ena non esset utilis et necessaria ad salutem. 
Anima unitur corpori, et h:ec unio ad constituendum hominem tam necessaria vita 
dicitur, in qua homo ad labores et ad a:rumnas condemnatus numquam in eodem 
statu permanet nec respectu sui nec respectu Dei. Peregrinatus per vallem lacrima-
rum 1 et terram miserire, ignorans vias suas et nesciens ti nem laborum suorum si 
manet in mundo tamquam in patria, non gemit, sed delectatur et sibi complacet in 
te1Testribus, recipit mercedem suam, et separatio anim:.e a corpore fit ipsi in pcenam 
amarissimam, quia mercedem temporalem, quam possidet, amittere dolet, non enim 
majorem sperat. Hic est status infelix veteris hominis animalis, in quo separatio 
ani1rne a corpore tamquam pcena peccato primi hominis debita permansit. Sed, o 
Deus, o Salvator, o Reparator, Regenerator, Recreator hominis, numquid te oportuit 
mortem pati, ut intrares in gloriam? Mors bona igitur pr:.emium est vitre bonre, 
mortis autem pr:rmium est gloria, sed qualis gloria? Talis profecto, quam promeritus 
es per resurrectionem corporis, id est, unionema anima: tua: humana: cum corpore 
suo,h modo inseparabili et unione reterna. Ha:c est, o Domine, glorificatio novre 
creatur:.e, quam quia pnecedere debet separatio, per [ 42r:] quam acquiritur futurre 
glorificationis certitudo, mors pro nova creatura desiderabi lis est, non pcen;e loco 
habenda, quia a prena liberat, beatitudinem dat et de futura: resurrectionis gloria 
reddit securum. 

Nullum evidentius signum novre regenerationis, quam desiderium mortis. Qui 
enim de peccatis non formidat, pulsanti Judici lubens portam aperit; qui in mundo 
nihil diligit, mundum l:.etanter.deserit, ut te, Deus, objectum dilectionis su;e appre-
hendat, et se per mortem hoc facere posse gaudet. Da mihi illam, Domine, beatam, 
dum placuerit tibi, non enim vit<r me t:rdet propter atflictiones, quas immisisti, sed 
propter continuas offensiones tui,c sine quibus vivere posse non dedisti. 

MEDITATIO 16. 
DE ASCENSIONE NOV 1E CREATURJE 

Mysterium magnum est, quod revelatur per ascensionem tuam, o Salvator meus! 
Quadraginta fuerant dies, a quo resurrexeras a mortuis. Antequam morereris autem, 
in cena valedictoria dixeras discipulis tuis, quod vadas ad Patrem.2 ln cruce promi-
seras latroni, quod erit tecum in paradiso,3 te autem descendisse ad inferos Symbo-
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lum Apostolorum docet, 1 et detentis in carcere pr<.edicasse Petrus in epistola sua 
scribit.2 Postquam resurrexisses autem, eadem die dixisti tamen ad Magdalenam: 
Noli me tangere, quia necdum ascendi ad Patrem;1 paulo post vero te tangi permisi-
sti a mulieribus,4 [42V:] palpari a Thoma,5 et demum videntibus omnibus discipulis 
elevatus es in c<.elum.6 

Mirabilia fuere h::ec, Domine, et quis est, qui sine speciali lumine tuo dc his 
meditari poterit? Soluta fuit per mortem anima tua a vinculo corporis, ct antequam 
per gloriosam resurrectionem corpori tuo denuo unita fuisset, cum divinitatc et in 
clivinitate tua exsistens, hanc videns vidit Patrem, et fuit in Patre et cum Patre. Quod 
proinde Magdalen;:e dixisti, procul dubio de corporali ascensione intellexisti; vcrum 
in numero quadraginta dierum quoque, per quos cum discipulis tuis post resurrectio-
nem quandoque conversatus es, est mysterium, quod sentio, sed enarrare nequit mea 
infirmitas. 

Communis et quodammodo obvia est opinio, quod per hos dies vcritatem resur-
rectionis comprobare et apostolos tuos instruere volueris, ct quis vellet contradicere 
huic veritati? Sed etiam quis illi ita adh::erebit, ut in hoc mysterio complures vcrita-
tes latere negaverit? Sa:pe apparuisti, Domine, discipulis tuis, nec tamen credide-
runt; instruxisti, sed adhuc magistro, quem missurus eras, opus fuerat, ut qu:.c dixisti, 
intelligerent. Sed nec apparitiones tu:.c respectu temporis quadraginta dicrum fue-
runt tam frequentes nec instructiones verbales toties reiterat<e, ut fülem resurrectio-
nis et intelligentiam sermonis dare suffecissent, prout nec dederunt, quia dare non 
debuerunt, ut virtus supervenientis Spiritus appareret. Hinc mittis illos diccns: 143„:) 
lte in universam terram;7 sed retinesjubens, ut exspectarent in Jerusalem promissio-
nem Patris.8 Non ergo sola manifestationis et instructionis ratio retinuit te quadra-
ginta diebus in terris, o Salvator meus, sed major est h::ec profunditas, quam intuitusa 
primi repr::esentat simplicitas silebitque mea ignorantia, nisi a te clata fuerit intelli-
gentia. Fecisti me cognoscere, cur oportuerit te ascendere, sed nescio, cur necesse 
fuerit quadraginta diebus commorari.in terris, nam sol<e du:.c apparitiones in medio 
discipulorum tuorum suffecissent ad comprobandam veritatem et resurrectionis ct 
corporis tui, in quo resurrexeras, ut Joannes et ceteri testimonium perhibere potuis-
sent de verbo vit::e, quod audiverunt, quod viderunt oculis suis, quod perspexcrunt et 
manus eorum contrectaverunt. 

Sed, o Deus, illucescis mihi, et ecce video oportuisse impleri figuras. Dies pente-
costes fuerat destinatus ad descensum Spiritus Sancti, ut die, in qua data: Legis 
memoriam Synagoga celebratura erat, Lex inscriberetur in cordibus fidelium. Qua-
draginta diebus Moyses fuit in monte, 9 et forsitan lhor]b quadraginta dies figurave-
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runt illi, in quibus post resurrectionem in mundo commoratus est Christus, a et fors hi 
ipsi quadraginta dies designant aliud mysteriosum tempus, quod revelandum est in 
ti ne temporum; 1 de quo loqui ignoro, balbutire periculosum foret, non enim nostrum 
est scire tempora2 [4JV:] Hinc multi errarunt, qui de his ex interpretatione Apocaly-
psis loqui voluerunt plus, quam revelatum est. 

Adorabo igitur in silentio mysterium, quod necdum completum esse autumo, et 
convertor ad ascensionem spiritualem nov:r creatura~. qua~ manifestatur in illis, qui 
tecum resurgunt et in novam creaturam ti unt. Elevatio menti s ad Deum est ascensio 
novi hominis, et dum ab amore terrenorum ad charitatem transit, ad te redit, Domi-
ne, a quo missus est in mundum. Vere via es, Christe, Salvator meus et magister 
omnis vire et vitre spiritualis, quam in tres terminos qua viam et in tres status qua 
vitam repartitam esse tumet ipse demonstrasti. 

Primus igitur terminus vi:r et status vit:r spiritualis, ad quem homo tendere debet, 
est resurrectio seu regeneratio in novam creaturam. Secundus est illuminatio, qu:r 
est vita novi hominis, et hanc docuisti exemplo tuo 40 diebus, in quibus fueras in 
mundo, quasi non esses, in quantum invisibilis fuisti, nec apparuisti nisi pro bono et 
utilitate discipulorum tuorum, ut illuminares illos, et propterea nec in alio statu 
repr:rsentat illos Scriptura, nisi vel in oratione congregatos vel functionem status sui 
in piscatione exercentes; et profecto nonnisi ad h:rc duo (orationem scilicet et opera 
vocationis) tamquam essentialia restringuntur omnia, qu:r novus homo illuminatus 
(vivens in mundo quasi non viveret, in quantum mundum non amat) exercere debet, 
[44r:] donec ad te, Deus, seu moriens realiter ascendat seu tibi adhuc in hac vita 
uniatur per exercitium vita: contemplativre, quam status apostolorum ab ascensione 
Christi usque ad descensum Spiritus Sancti exhibet. Hi enim postquam magistrum 
suum ascendere vidissent, non amplius tristes, sed cum gaudio magno reversi sunt in 
Jerusalem, et vel illos semper in templo fuisse adorantes, laudantes et benedicentes 
Deum,3 vel perseverantes unanimiter in oratione cum mulieribus et Maria, matre 
Jesu et fratribus ejus4 reprrei;entat sacra historia. Hi sunt effectus unionis intim:r 
cum Deo, ad quam ducit vita contemplativa. Hinc nec te, Salvatorem meum aliter 
repr:rsentat Scriptura post ascensionem tuam, quam sedentem ad dextram Patris et 
intercedentem pro nobis. 

Percurro h:rc in compendio puncta et materiam meditationis super vitam illumi-
nativam et contemplativam exhibens, ut transeam ad illud mysterium, ex cujus con-
sideratione nutriri et confirmari sentio tidem meam. Agnovi, Domine, in humilitate 
tenebras meas, quibus offuscatus intellectus meus penetrare non potuit, cur tu, Chri-
ste, Salvator meus, quandraginta diebus commoratus fueris in terris, et hinc confite-
or ignorantiam meam, sed doctrinre Ecclesi:r, corporis tui mystici conformiter lo-
quar dicens te, Domi ne, tota vita tua mortali demonstrare voluisse, quid homo justi-
ti:r divin:r debuerit, cui ut satisfaceres, [44v:] innocens et nullius peccati reus corpus 
peccati induisti, ut per crudelem passionem et mortem cruentam peccatum expiares. 
Non dicam, Domi ne, defuisse aliquid satisfactioni tu~e. posteaquam sacrificium ob-
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tulisti respectu tui; resurrexisti impassibilis, immortalis et gloriosus, sed tu, di vine 
Magister noster, voluisti exemplo tuo docere nos esse statum tertium post mortem 
inter completam gloriam et damnationem. 

De loco, quem purgatorium appellamus, loqui volo, Domi ne. Non tamen dicam te 
in purgatorio fuisse, sed in exemplo tuo statum supradictum mysteriose demonstrare 
voluisse. Docuisti nos (prout jam rettuli) fuisse animas detentas in carcere, 1 quibus 
ut prredicares, descenderat anima tua humana ad inferos, sed si resurgens statim 
ascendisses, hunc statum tertium subsistere exemplis tuis non agnovissemus. Voluit 
itaque illum exprimere bonitas tua etiam post statum glorificationis tua~ modo glori-
ticationi ture convenienti. Manifestum est enim humanitatem tuam non habuisse 
tam completam gloriam illis quadraginta diebus ante ascensionem, quam adepta est 
ina et post ascensionem sedens ad dextram Patris,2 et per consequens fuit status ille 
tuus necdum status completre glorire secundum quid, status tamen passionis respec-
tu tui nullo modo fuit, quia anima tua humana corpori suo glorioso unita, cum 
divinitate et inb divinitate [45r:] exsistens omnem gloriam, omnem satisfactionem et 
per consequens nullam passionem habuit, secundum conceptum tamen nostrum id 
defuit humanitati ture, quod necdum fuerit in termino glori<e su<e, antequam ascen-
disses, necdum intravit in sanctuarium, necdum sedit ad dextram Patris; et hoc suf-
ficit nobis ad concipiendam ideam status illius, quem dixi, tertii, qui respectu anima-
rum pure humanarum semper atllictivus et patiens estet purgativus dicitur, quia ad 
illum statum destinatre animre per deside1ium salutis purgantur, dum per hoc deside-
rium charitas illarum purificatur. 

Hinc Ecclesia Spiritu tuo, Salvator mi, edocta nihil de Ioco determinato, in quo 
detinentur animre, sed nec de prenis specifice decidit, sed statum hunc tertium inter 
perfectam et completam salutem et pcenas <eternas justitia: tua: dari et subsistere 
docet et credit, et in hujus veritatis fide confirmor ego, Domine, per ha:c, qua: te 
adjuvante protuli, et tibi, Domine; pro dato lumine humiles gratias refero. 

MEDITATIO 17." 
DE SPIRITU NOV t'E CREATURt'E 

Hominem resurgere posse absque spiritu implicat, et dum regeneratur ac renova-
tur, spiritualiter fit in illud, quod non fuit, et in novo spiritu vivit. Hinc Christus 
resurgens [4SV:] statim in prima apparitione inter discipulos suos dedit illis Spiritum 
Sanctum,3 nihilominus nonnisi post ascensionem suam descendit Spiritus Sanctus 
visibiliter super illos, et repleti suni Spiritu Sancto.4 Unde clare possumus cognosce-
re in nova creatura secundum operationem seu effectum alium esse Spiritum vivifi-
cantem, alium Spiritum illuminantem, non quod Spiritus, qui vivificat, non etiam 
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illuminet secundum quid, est tamen distincta operatio ha:c ab illa, el effectus suni 
differentes. Vivificatur homo, dum credit el credens illuminatur, sed non pra~cise de 
hac illuminatione agitur in nova creatura. H:ec illuminalio enim a vivificatione spi-
rituali per fidem distincta non est, ubi enim fides, ubi lumen, sed est lumen cordis, 1 
quod distinctum est a lumine intellectus seu fidei, et hoc est lumen, quod receperunt 
a Spiritu Sancto apostoli in descensu ejus visibili. Alterum est lumen ad noscendam 
veritatem, hoc est lumen ad diligendam veritatem. 

H::ec veritas patet ex tota historia Christi post resurrectionem et ex historia de-
scensus Spiritus Sancti, cujus fructus enarral Apostolus,2 et horum proprietates bene 
examinando in exemplis apostolorum elucescit, cur oportuerit et oporteat super no-
vam creaturam descendere Spiritum a Patre et Filio procedentem,3 ab illis tamen 
realiter distinctum. Prout enim hic Spiritus est unio inter Patrem et Filium, ita est 
unio inter novam [46r:] creaturam et Christum, el efficit. ut ista sit ita unum cum 
Christo in voluntate, sicut Christus est cum Patre, hic orma gemitibus inenarrabili-
bus4 in nova creatura, et semper exauditur, et est proprie tlamma vitalis illuminando 
voluntatem, dans novam vitam creatune regenerat<e. Per hunc Spiritum fit consum-
matio omnis sanctitatis, qu:e in pr<ememorata unione consistit, et sine hujus lumine 
nihil est in homine, nihil est innoxium.5 Hunc Spiritum, quamvis non visibiliter, 
cum iisdem tamen effectibus invisibilibus recipit omnis Christianus, quem apostoli 
et discipuli receperunt in die Pentecostes. Sed vadit, dum contristatur, venit dum 
vult, et mansionem focit per gratiam sanctificantem seu charitatem habitualem. 

Hrec sunt opera tua, o Deus Spiritus, Deus, charitas, Deus, lumen cordis et fiam-
ma vitalis! Quid sibi voluit, quod in baptismate Christi hic Spiritus super ipsum in 
forma columb::e apparuit,6 nisi ut designaretur etiam ipsam Christi humanarn natu-
rarn per virtutem hujus Spiritus conceptam in ejusdem Spiritus virtute fuisse factam 
in novam creaturam? Sed ut in ipsum tunc visibiliter descenderet, non oportuit, quia 
semper in ipso fuit. Hinc Christus in novitate vit:e ambulavit, quamvis corpus pec-
cati usque ad mortem gesserit, sed in novam creaturam post resurrectionem [46v:] 
factus est, quia glorificatus immortali1a1em induit. 0 Deus, quam mirabilia sunt 
opera tua in homine, ad quem creandum te hic Spiritus provocavit, et quia gloriam 
suam amavit, bonitatem tuam manifestare voluit. Nisi autem creaturam talem. qualis 
est homo, creasses, cui et quomodo bonitalem tuam demonslrasset? Bonitas enim 
tua semper fuit et fuisset, sed quis illam pra~ter te cognovisset? Homo igitur singula-
riter ad hoc creatus fuit, ut ih operibus, qu:.e fecisti in homine, manifestaretur tua 
bonitas, tu gloriareris in illo tamquam in opere manuum tuarum,7 et ille gloriaretur 
in te. Spiritus Sanctus est terminus in Trinitate tua, et secundum expressionem com-
munem sterilis estin divinitate. Ut ergo fecundaretur extra divinitatem, hic Spiritus, 
cujus proprietas est charitas et bonitas, te, Pater, ad creandum determinavit. 
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Per Verbum omnia creasti, 1 sed Spiritus Sanctus novum hominem in utero Virgi-
nis formavit, et ipsum Verbum Creatorem cum creatura univit, ut in nova creatura 
Deus Spiritus in divinitate sterilis fieret fecundus tibi, Deus, generanuo filios per 
hominem, quem formavit per tuum Filium, quem huic homini univit, et sic Deus 
Filius humanre naturre tam intime unitus auoptaret filios regeneranuos per Spiritum. 
Qu::e ut clarius paterent, dixit Filius se missurum Spiritum.2 et nisi quis regeneratus 
fuerit in illo, non intraturum in regnum crelorum . .l 

Tanta sunt [47r:] mysteria, qua: visibiliter operata est bonitas tua, o Deus, et hinc 
visibilis Deus Homo, visibilis Veritas visibilem bonitatem, Spiritum Sanctum pro-
misit et misit, ut visibiliter descendens visibilia dona bonitatis manifestaret in disci-
pulis, quibus Veritas omnem veritatem prredicavit. Sed hosa ipsos discipulos Spiri-
tus, bonitas nempe Dei omnem veritatem docere debuit, ut regenerationis per Spiri-
tum appareret effectus in illis, qui per vocationem et pr:.edicationem veritatis ado-
ptatib fuerant in filios, ut hi rerum visibilium veritatem pn.edicantes communicarent 
illam per Verbum, etin virtute Verbi vocarent in adoptionem tilios regenerandos per 
communicationem Spiritus Sancti, et sic perpetuaretur hujus Spiritus fecunditas, et 
in creatura homine manifestaretur immensa Dei bonitas. Suave est, o Domine, et 
dulce ni mis ex harum veritatum meditatione cognoscere admirandam generationem 
filiorum tuorum, qui vocantur per Verbum tuum <eternum, seu per Veritatem ado-
ptantur in eadem veritate, et sanctificati per Spiritum veritatis et bonitatis tu::e rege-
nerantur, quia tecum uniuntur per eundem Spiritum, qui unit indivisibilem Trinita-
tem; et sicut in Trinitate personarum focit unitatem dilectionis, ita in multitudine 
sanctorum triumphantis et militantis Ecclesire tme [47":] efficit unitatem charitatis 
et spiritus, qui se manifestat in uniformitate confessionis veritatis Christi, cui hic 
Spiritus prrebet testimonium. 

Una ergo fides, quia una est veritas, et quia una veritas, una intelligentia veri tati s; 
unum baptisma, quia una fides; una Ecclesia, quia una fides et unum baptisma.4 

H::ec tria sunt realiter distincta, sunt tamen unum in essentia, quia sunt unum in te, 
Deus. Fides te Patrem exprimit, qui prout princípium es in divinitate, ita füles prin-
cipium est in sanctificatione seu generatione filiorum tuorum. Ficles te agnoscit et 
salutem desiderat; ecce, generatio baptismatis ex fide, sed eo instanti. quo fides vere 
cognoscitur, salus per baptismum desideratur, ita, ut nec desiderium nec fides sit 
prior in tempore, sicut tu et Filius estis in <eternitate. Fidem autem et baptismum unit 
Ecclesia, quia qui credit et baptisatur,5 estin illa. Fides salvifica datur a te, Pater. per 
baptismum in sanguine et in meritis Filii, et sic fit unio in Spiritu Ecclesi::e, qui 
Spiritus tuus est per fidem et per baptismum regenerans, quia fidem et baptismum 
uniens, unam voluntatem tecum efficiens et te, Deus, creatura nova per hunc Spiri-
tum diligens.C 
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Revocat mihi in mentem gratia tua, Domine, quomodo etiam in hoc visibili de-
scensu Spiritus Sanctus mysteriose pr:rbue1it testimonium sacramento, quod Filius 
tuus in memoriam passionis sure instituit. 1 Apparuit enim Spiritus sub specie ignea-
rum linguarum et resedit super apostolos,2 ut in his apparentibus ignis et linguarum 
[48r:] speciebus effectus, quos hic divinus Spiritus producit in homine, exprimeren-
tur. Realium donorum facta fuit distributio, et de illis non dubitarunt aliquot millia 
hominum, qui apostolos tam variis linguis magnalia Dei pr<edicare audiverunt. 1 

Unde agnoscimus apostolos reales gratias, non tantum gratiarum figuras recepisse. 
Ex horum testimonio itaque clare elucescit, Domine, quod dum Filius tuus sacra-
mentum dilectionis sure instituit, panem et vinum accepit,4 ut effectus sacramenti 
designaret, sed dicens: Hoc est corpus meum, hic est calix sanguinis etc.,5 hoc, quod 
dixit, dedit realiter, non quod sensibus apparuit visibiliter. 

Ignis et linguarum apparentia fuit sine ignis et linguarum substantia; nec enim 
ignem nec linguas apostolis dare oportuit (qu;e illis nihil profuissent), sed dona 
realia spiritus, quorum proprietates ignis et lingu:e expresserunt. Ad quid ergo pa-
nem et vinum Filius distribuisset. qui panem vivum de c<elo descendentem, quo 
nutrirentur anim:r in vitam reternam, daturum promisit.C1 Ni mis carnalis est locutio, 
quod panis et vini visibilis materialitas detur in vehiculum, siquidem non animali 
stomacho datur edulium, sed nec cum substantia visibili corporis nostri fit glo1ificati 
corporis Christia unio, sed cum substantia invisibili anim:.e et corporis, cujus semen 
seminandum in immortalitatem nobis est invisibile. Prout ergo Spiritus Sanctus in 
descensu, quod apparuit, non dedit, sed quod non apparuit, largitus est apostolis, ita 
et Filius tuus, Deus, non panem, quem [48v:] assumpsit et benedixit, distribuit, sed 
corpus, quod dare dixit et manducare jussit. Quod igitur visibiliter ín pane et calice 
apparuit, vere tantum signum fuit realis corporis et sanguinis, sicut ignis et lingua-
rum species signa fuerunt Spiritus Sancti et realium donorum, qu:c apostoli recepe-
runt. 

Non nuda signa, qure apparuisse, realia tamen non fuisse his expressionibus ma-
nifestat Scriptura: Et apparuerunt illis dispe1titre lingure tamquam ignis seditque 
super singulos eorum, et repleti sunt omnes Spiritu Sancto.7 Apparuerunt dispertitre 
lingu:r tamquam ignis, ergo non ignis, sed tamquam ignis. Si ergo non ignis, ergo 
lingu:r? Sed ex qua substantia lingu:r? An carnere, cum non ignis, sed Lamquam 
ignis fuerint? Clara nimis est hrec expressio, quod ignis et lingure species apparue-
rint, sed nec lingure nec ignis fuerint. Dispertitre fuerunt hre apparentes species super 
singulos, sicut visibiles pmtes specierum panis, quas Christus fregit. Nec tamen 
divisus fuit Spiritus, quem apostoli receperunt, nec corpus, quoó Christus porrexit, 
quia sicut omnes repleti sunt Spiritu Sancto, ita omnes sumpserunt integrum corpus. 
H:ec sunt magnalia tua, Domi ne, qure Spiritus tuus dat credere per fidem et creden-
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do intelligere non sensibus, sed Spiritui, cuia gratiam dat, ut intellectum super sen-
sus elevare valeat. 

Refert evangelista supra allata verba: Apparuerunt dispertit<e lingu.e tamquam 
ignis seditque super singulos illorum et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, 1 et nemo 
dubitat, quod non linguas et ignem, sed Spiritum [49r:]h Sanctum vere receperunt. 
Christus sumit panem et dicit: Hoc est corpus meum, accipite et manducate;2 et ecce 
sunt, qui non credunt posse recipi corpus sine substantia accidentium, qure apparent 
tamquam panis, sed non panis, prout apparuerunt lingu.e tamquam ignis, sed non 
ignis. 0 Verbum retemum, fac, ut ego semper pr:estem gloriam veri tati tu<e in con-
fessione fidei, in cujus obsequium sensuum instinctum annihilo, rejicio, quia ut hoc 
pr:estare valeam, adjuvare dignaris, et ad hoc pr<estandum nutris me reali corpore 
glorioso, ut per spiritualitatem refrenetur carnis sensualitas tam prona a<l <leviandum 
ab illis, qure sunt Spiritus, qui vivificatur per spiritum novre creaturre, qui est vere 
ignis secundum proprietatem, non autem ignis secundum substantiam. Prout enim 
ignis lucet, calefacit, penetrat et consumit, ita et ille illuminat intellectum, calefacit 
memoriam, penetrat et consumit voluntatis proprire vitiositatem, ut nova creatura 
desideret et faciat, in quantum potest, voluntatem Patris in terris, sicut fit in c.elis.1 

MEDITATIO 18. 
DE PROVIDENTIA DEl 

Altitudo este et profunditas magna ni mis, o Dei mei scientia et sapientia! Perdit se 
homo in investigatione judiciorum suorom, qui putat sibi aliqui<l deberi a te, Deo 
suo. Contendit, cur creaturam suam damnet Deus, qui non considerat et ind salvatio-
nec misericordire et in damnatione hominis [49v:] justitire Dei requalem revenire 
gloriam. Quot sunt inter homines, qui in malorum prosperitate scandalisati (quia 
quod cum aliis facis, Domi ne, in.vident) consilia tua censurant, et quia inordinata aut 
secundum reprresentationem invidire sure injusta esse credunt, ad illam dementiam 
perveniunt, ut omnia fortuito eventu fieri credant, et vel te, Deum non exsistere in 
corde4 dicunt, vel de mundo nihil curare insane putant. Sed, unde est, o Domine, 
hrec et illa tam insana opinio filiorum hominum, nisi quia te non noscunt, nec te 
noscere cupiunt, nec de te ex operibus tuis inquirunt, sed secundum opera suajudi-
cant de te, et illorum oculi nequam sunt, quia tu bonus es. 

Nescio, Domi ne, qure sit major insipientia, an dicere: Non est Deus,5 vel cogitare: 
Non curat Deus de mundanis. Prima loquela enim est insipientis, h:ec est <lementis. 
Dicere: Non est Deus, non est habere sapientiam, qure ex natune ordine evidenter 
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Deum demonstrat. Non habere autem sapientiam est proprie esse insipientem. Dice-
re autem: Est Deus, sed nona curat de mundanis eventibus, est loquela dementis, id 
est sine mente loquentis, quia talis vet te, Domine, impotentem vet ignarum esse 
supponit. 

Sed, o Domine, est adhuc et alia dementia hominum, qu~e sine tuo speciali lumi-
neb non tollitur, in qua homo te esse et omnipotentem, justum ac omnia curantem, 
disponentem et ordinantem credit, sed quia in hoc a te dato lumine fülei lumen non 
qu::erit, dementia, quam dixi, in eo consistit, quod in te non sufficienter confidit, et 
ideo sollicitatur et angitur, nec forte sua et eventibus circa sec contingentibús [SW:] 
contentus est. H::ec est, Domine, communis dementia, qu::e languorem fülei manifc-
stat, vet est tepiditas, qure confidenti::e in te debilitatem et h<ec dilectionis frigidita-
tem indicat. C::ecitas autem est in eo, in quantum ignorantia est, vet ut repetam, 
uementia te justum et omnipotentem credere, tuis tamen dispositionibus non acquie-
scere. Quoties, o Domine, et heu quoties erigit se homo in reformatorem consilio-
rum tuorum, nam dum<l de illis, qu::e eveniunt, non contentatur, aliquid aliud deside-
rat, quod sibi piacere!, et illud assequi melius esse crederet. Nimis late patens est, 
Domine, h::ec dementia hominum, etin tam differentes gradus divisa, quod illa pau-
cissimi hominum careant, et ab illa in tantum nemo immunis est, in quantum omnem 
perfectionem assequi nequit in vita sua. 

Sunt tamen motus humani, qui non semper ex hoc defectu confidenti::e et resigna-
tionis voluntatis derivantur. Primi enim affectuum motus dependent ab animalitate 
nostra, sed quando affectus perseverat, vet defectus confidenti::e in te, Deus, indi-
cium vet immortificatre animalitatis est signum. Quamvis enim ratio omnia bene 
evenisse et te, Domi ne, omnia juste disposuisse agnoscat, recalcitrat tamen sensua-
litas, dum in servitutem spiritus necdum redacta est carnalitas. Non est vermis, non 
est herba, quin sít instrumentum providenti;e tu;e respectu alicujus creaturre, cui 
hanc vet illum dedisti in edulium et per consequens in bonum, nec ullusc eventus 
esset inutilis, si illo uti vet sciremus vet non negligeremus. Magna enim hominis 
impuritas [SOV:] magna et .multifaria purificatione indiget, antequam homo perve-
niat ad illam abnegationem sui, quam pr<ecipis 1 et requiris. Neque hanc assequitur, 
nisi secundum mensuram intrinsec::e agnitionis et amoris providenti::e tu::e. ln hac 
autem cognitione consistit dilectio veritatis, sapienti;e et justiti;e tu::e; h::ec enim 
omnia unit in te tua adoranda providentia. Nam ideo verus, ideo sapiens et justus es, 
quia omnia adrequate provides; ideb autem provides, quia verus, sapiens etjustus es. 
Hanc providenti::e ture perfectionem incepisti manifestare hominibus ab orbe condi-
to, sed ausim dicere, quod omnem manifestationem in revelatione mysterii sacro-
sanctre Trinitatis perfeceris. 

Hinc festi hujus singularis celebratio est omnium sollemnitatum conclusio et 
omnium mysteriorum tam admiranda connexio, ut in hujus sollemnitatis festivitate, 
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dum unitatis trium personarum fit adoratio, omnium operum, creationis, redemptio-
nis et sanctificationis humani generis fiat unio. lta quidem, ut qure ab extra operata 
est personarum singularitas, semper ab intra univerit essenti;c indivisibilis unitas, 
cujus providentia tua est singularis proprietas. 

Adoret itaque te, Deum trinum et unum in hoc mysterio tidei mea: dilectio mea 
quamvis tam tepida, reddidisti enim mihi hoc providenti;c tua: mysterium (ul ita 
dicam) cognoscibile per opera tua ab orbe condito in Scripturis tuis manifestata, sed 
in conductu vitre mere reddidisti mihi [Slr:] illud sensibile. Unde sit tibi gloria ex 
omnibus, qure mecum fecisti ! Fac mecum omnia, qu;c de me decrevisti ! 

MEDITATIO 19. 
DE PROVIDENTIA CHRISTI 

Fecisti me cognoscere, Domine, quomodo providentia: ture mysterium unit;ltem 
essentire divinre demonstret et personarum singularitatem uniat in potentia. Non 
igitur opera providentire ture distinguere volo, Domi ne, ha:c sunt enim ipsa immuta-
bilia tua decreta, Deus trinus et unus, et horum sequela est providentia Christi, 
Salvatoris mei, Veritatis incarnatre. Providentia, inquam, qu;c suum princípium ha-
bet in tempore et respicit quodammodo illos, quos dedit illi Pater, quos et sanguine 
suo comparavit sibi. Dicerem, Domine, in suo sensu (sed dicere vix audeo, quia me 
exprimere nescio) mysteria redemptionis fuisse sequelas providentia: ture, Deus, sed 
inter hrec est mysterium, quod vellem dicere, esse mysterium singulare providentire 
Dei hominis; memoriam enim passionis su;c instituere et illam pnecipere potuisset, 
sed memoriam sui jam semel peracti sacrificii taliter instituere, ut sit ejusdem sacri-
ticii continuatio et ejusdem victimre realis participatio, est hoc mysterium quodam-
modo particulare providentire Christi, de quo balbutiam, donec eloqui dederis mihi. 

Scio, Domine, te revelante 1 Agnum ab reterno occisum, ;eternam victimam fuisse 
et quasi occisum [SIV:] semper stare in conspectu tuo, sed in hac consideratione (per 
quam virtus sacrificii exprimitur) hoc sacrificium subsistere potuisset in c;clis, quin 
continuaretur realiter in terris, et prout efficax fuit Agni hujus victima, antequam 
immolata fuisset cruenter, ita ejus efficacia permansisset, postquam immolata fuit in 
cruce. Sed nisi de reali sacrificio et victimre participatione providisset Dei Hominis 
providentia, non nutrivisset integram creaturam suam novam, cujus non tantum ani-
mam regeneravit in salutem, sed etiam corpus reparavit in immortalitatem. Vivifi-
cantur igitur Spiritu suo filii sui, et edulio victim;c nutriuntur et corroborantur; dum 
enim corporis sui fit manducatio, seminis resurrecturi corporis nostri fit vegetatio, et 
sic Spiritus est corporis per spiritum et corpus fit participatio, quia pro hujus et illius 
renovatione facta fuit oblatio." 

Ut ergo hrec communio prodesset realiter, providentia~ Christi bonitas fccit, ut 
sacrificium suum continuaretur ;eque realiter, cujus communio fieret sacramentali-
ter, et sic semel incarnata pro salute hominis vcritas maneret cum hominibus in 
veritate sacramenti. Sed sib sine sacrificii memoria (per quam continuatur incruenta 
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victimre immolatio ), fuisset facta tantummodo convivii institutio, non renovaretur 
passionis applicatio, per quam fit peccatorum propitiatio. 

Illi, qui dicunt hanc continuationem sacrificii esse supertluam, cum cruentum 
sacrificium infiniti sit meríti, non considerant, quod omnino in effusi sanguinis et 
cruenti [52r:) sacrificii virtute fiat in baptismate omnium peccatorum remissio et 
integra regeneratio, sed quia per passionem reparata non est corrupta: natura: condi-
cio, voluit Christus, ut pro peccatis quotidianis per celebrationem memori:.e incruen-
ta fieret sacrificii oblatio et fons aqure (seu sanguinis) salientis in vitam ~eternam 1 et 
lavaret et animre aridam sitim sublevaret. lste est tam admirandus effectus providen-
tire Dei Hominis, hrec est functio sacerdotis a:terni secundum ordinem Melchise-
dech,2 cujus sacerdotium reale cessasset, si reale altare non instituisset, et victima 
non ita offerretur in memoria, ut esset realis, incruenta tamen oblatio, non tantum 
sterilis passionis recordatio. 

Bonitatis Salvatoris nostri providentireque su:.e fuit effectus, ut etiam illos, quos 
humanitas ejus obtinuit characteres, corpori suo mystico communicaret, unde cha-
racter sacerdotalis communicatur Ecclesi:.e, hujusa autem functio altare requirit et 
victimam Deo Patre, cui ofterretur dignum, qme si in solis vitulis labiorum3 nostro-
rum subsisteret, Deo digna fieri nequiret. Horum igitur sanctiticatio fit, dum i llorum 
cum Christo sit oblatio, cujus mediatoria functio etticit, quod sit continuab ejus pro 
nobis ad te, Patrem intercessio, sed nulla efficacior pro nobis oratio, quam vulnerum 
suorum et passionis sure exhibitio, per quam facta est scheda: damnationis nostra: 
laceratio4 et justitire Patris data est adrequata satisfactio. Cessasset igilur Christi 
mediatio, si non continuaretur ejus oblatio, [52v:) quia omnis virtus mediationis ejus 
a passione procedit. Hinc etiam in glorioso corpore vulnera passionis retinuit, ut illa 
inter justitiam Patris et inter nos tamquam scutum teneret. 

Unio igitur tam stricta et indivisibilis corporis sui gloriosi cum corpore suo mysti-
co requisivit, ut quod ille facit in crelis, membra viva corporis sui Spiritu suo anima-
tac facerent in terris; et ut idem fieret realiter, se offerendum lrealitld dat sacramen-
taliter; et ut realis sit mediatfonis [propitjc pat1icipatio, instituit, ut sit realis victim:.e 
manducatio, quotiescumque fit passionis commemoratio.'.'i 

Ecce profundum providentire Christi mysterium, per quod illos, cumr quibus se 
univit, purificat, nutrit etin gratia Patris conservans taliter unit, sicut et ipse unitus 
est cum illa per Spiritum Sanctum. Hoc, inquam, admirandum providentia~ myste-
rium demonstrat mihi, quod non habeat reale sacerdotium, qui non habet reale sacri-
ficium, et ipsiusmet Christi respectu applicationis infructuosa fit mediatio, dum 
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Christo non unitur vitulorum labiorum 1 oblatio, et illos cum Christo uniendo non tit 
passionis ejus recordatio, qure est vera Ecclesi:r tu<e, Domine, immolatio. Hinc 
sacerdos et victima2 nostra Christus est. Hinc vita, nutrimentum, mecliator noster 
solus Christus est, in quo, cum quo et per quem uniuntur omnia; uniuntur autem per 
confessionem uniformem ejusdem veritatis, per oblationem unius et ;etern<e victi-
mre et per participationem hujus victimre in communione seu unione Spiritus sui, ét 
sic redditur [53r:] fructuosum sacrificium, in quo consistit virtus, essentia et effectus 
mediationis Christi. Per hujus cruentam oblationem mediatoris characterem obti-
nuit, per ejus incruentam continuationem mediatoris functionem exercet. 

Hinc Paulus docet nos mortem Domini annuntiare, donec veniat. 3 Nulla autem 
efficacior annuntiatio, quam victimre, quam in morte obtulit, oblatio et ejusdem 
communio, ut fiat realis passionis et mortis annuntiatio, applicatio et participa-
tio. Tam grande est sacramentum, quod Deus Homo instituit, ut hominem meri-
torum suorum, sacrificii, sacerdotii, victimre corporis sui ín mortali vita et post 
hanc divinitatis sure in glorificatione redderet participem. Consolatorium est hoc 
mysterium illi, cui per fidem agnitionem harum veritatum dedisti. Hrec est intel-
ligentia verborum tuorum, Salvator mi, per qure tui commemorationem ante 
passionem facere jussisti, et per Apostolum tuum mortem tuam annuntiare pr:r-
cepisti.3 

Multi non capiunt mysterium humilitatis ture, in qua ex [ ratione presu la ratione 
primre creaturre ex resurrectione et Primogeniti inter ceteros fratres4 etiam in glori-
ficatione tua permanes respectu Patris reterni, cui ut offeraris pro fratribus, fratribus 
tuis potestatem fecisti. Abscondisti enim hoc verbum5 ab illis, qui vitulos labiorum 
suorum6 Patre reterno dignam victimam esse credunt et sacerdotium suum in horum 
oblatione statuunt. Quodsi enim hoc [53v:] sacrificium tecum non uniunt, sine te ad 
Patrem non pervenit oblatio. Quodsi tecum unire volunt, necesse est, ut tecum, in te 
et per te offerant: quod tamen non faciunt, quia semel in cruce oblatum cruentum 
sacrificium incruenter offerre non credunt oportere. Hinc memoriam tui alii 1 signal 11 

per signa, alii panem et vinum comedendo et bibendo celebrant, et quamvis hi te 
realiter prresentem credant, de tuo sacrificio non participant, quia illius non immo-
landoc et offerendo faciunt memoriam, sed bibendo et manducando. 

Opus misericordire ture esse agnosco, Domine, quml mihi tam srepe des occasio-
nem, ut peregrinarum tenebrre<.I doctrinarum reprresententur lumini fidei me;c, quod 
mihi dare dignatus es, et profecto hrec tam stupenda spiritus humani et luminis ture 
veritatis oppositio ducit me in agnitionem bonitatis ture erga me et illorum, qme tibi 
debeo pro tantis beneficiis tuis, dum per tenebrarum oppositionem lumen illustras 
fidemque meam fortificas. Profecto, Domine, fidem totius Ecclesi<e ture lucere vo-
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luisti suggerens, ut illa institutionis hujus sacramenti memoriam per publicum 
actum fidei celebraret. Publicum dico actum fidei in verbum tuum, o Verbum reter-
num; totus enim populus, qui in simplici fide verborum tuorum unitur. hac die soll-
emnitatis corporis tui publico actu adorationis prresenti<e tua: monstrat fidem suam 
in opere. 

Adjuva me, Deus, Salvator meus, gratia tua, ut ego [54r:] quoque hodierna die 
hoc homagium tibi prrestare possim cum toto grege meo in spiritu simplicitatis el 
charitatis. Hre sunt enim proprietates verre fidei, quas singulariter in hoc mysterio 
requiris. Quidquid enim ad doctrinam hujus fidei spectat, non in parabolis, sed clare 
verbis expressis et expressivis tradidisti, docuisti et instituisti. Tradidisti dicens: 
Caro mea vere est cibus et sanguis meus vere est potus. 1 Hinc dicis: qui manducat te, 
et ipse vivet propter te.2 His primis verbis tuis dederas ideam manducationis carnis 
ture qua cibi, et hunc cibum determinas in speciem panis dicens: Hic est panis, qui 
de crelo descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri (dicis Judreis) manna, et 
mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in <eternum.3 Tradidisti, inquam, his 
verbis carnem tuam esse cibum et hunc cibum panem esse vivum, 4ui de c<.elo 
descendit, non autem panem, sicut manducaverunt patres Hebrreorum. Dixisti, in-
quam: Panis, quem ego dabo, caro mea est pro mundi vita,4 et ha~c tua clara doctrina 
excludit hic omnem ideam panis materialis ex conceptu, et adhuc magis excludit, 
dum in institutione sacramenti panem materialem sumpsisti et benedixisti quidem, 
sed distribuens sacramentum, non amplius dixisti: Hic est panis, qui descendit de 
ca!lo,5 sed: Hoc est corpus meum,6 ut ex mente hominis exclusa idea omnis panis 
solam ideam corporis tui substitueres [54v:] idere panis, quam sensus repr.esentant 
et menti imprimunt, nisi fides veritatis verborum tuorum hanc panis ideam ex mente 
excludat. Et hrec est gratia, quam dare dignaris per simplicitatem tidei et dilcctio-
nem veritatis verborum tuorum. Taliter credentes non separant spiritum a carne, ut 
prosit spiritus et caro. Separant autem dictamina sensuum carnalium et rejiciunt illa, 
ut lumen fidei operetur, luce.at et elevetur super carnalitatem sensualitatis. 

Sic tit, o Domine, caro tua nutrimentum hominis novi, qui vivit in fide, quia reale 
corpus sumit sacramentaliter et realiter in fide. Qui autem ha:c taliter non pra:stat, 
sed humanis sensibus indulgens panem materialem, quem videt et gustat, cum cor-
pore tuo manducare dicit, veritatem in duplicitate credit, quia ideam panis, quam 
sensus reprresentant (verba autem tua: Hoc est corpus meum,7 omnimode exclu-
dunt), in mente retinet et dictamina sensuum simplicitati expressionis vcrborum 
tuorum contrariari credens a veritate in tantum elongatur, in quantum duplicitati 
adhreret. 

1 Caro ... : loan. 6,56. 
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MEDITATIO 20. 
DE ORDINE PROVIDENTJJE CHRISTI IN APPLICATIONE SACRIFICll 

Quibus veritas tua lucet, o Christe, Salvator mi, non opus est inquirere, quid 
intelligatur sub ordine providentire cssr:] ture, sed in humilitate admira11da et dili-
genda sunt opera tua. Dum enim ex prrecedenti meditatione singularem tuam provi-
dentiam quis agnoscit in institutione incruenti sacrificii, facilc reperiel onlinem hu-
jus providentire consistere in applicatione precii ejusdem sacrificii. Ignorat homo. 
quanta sit impuritas hominis in corruptione natur::e su::e viventis, qui justos quoque 
ab omni labe immunes esse credit et Joanne docente: Quilsla se sinc peccalo esse 
<licit, mendax est et veritas non est in illo. 1 Sine peccato, dico, charitatem 11011 
expellente aut tollente. Quodsi enim tale committeret, nec spiritualiter viveret, nec 
justus dici posset. 

Hujus igitur sacrificii applicatio est vera pro illis peccatis instituta propitiatio, 
qu::e fragilitatis committit corruptio, posteaquam per p::enitentüe sacramentum facta 
fuit integra cum Deo reconciliatio. Ad quid enim instituta fuisset sacrificii oblalio, si 
per illam non fieret propitiatio, ita ut fragilitatis fomite manente in homine conlinua-
retur etiam malorum remedium, quorum in coITuptione natune remansit pri11cipium. 
Vera igitur passionis recordatio est sacrificii oblatio, sed ut fructuosa sit applicalio, 
ordo providentire ture exegit, ut continuaretur propitiatio, cum sit indesinens virtus 
satisfactoria, quam promeruit cruenta immolatio. 

Unde non amplius ordinasti, ut illius fieret cruens renovatio, sed incrucns conti-
nuatio, ut indesinens esset et applicatio et per hanc, sicut dixi, misericordia~ conti-
nuaretur propitiatio. Sed, o Domine, quos in spiritu tuo conjunxisti, et quia illos, qui 
[SSV:] carnem tuam manducant, in :.eternum victuros promisisti,2 h::ec spiritus in 
charitate unio efficit, ut etiam in illos extendatur hujus sacrificii vi11us, quos ex hac 
vita mortali evocat tua ordinatio, sed adhuc a beatitudine separatos tenet tua~ justiti<e 
pro non expiatis in vita delictis debjta punitio, aut potius dixerirn, ad pcrkclam 
puritatem requisita purificatio. 

Verum est, o Domine, quod s:.epe tua bonitas hominem in hac vita purgare soleat 
ab illis sensualibus, quamvis levibus quandoque. adh::esionibus, dum nimirumjuslus 
te quidem amat super omnia, sed prreter te adhuc multa amat et desiderat in 111u11do 
tuo amori non derogantia, hominem tamen quodammodo intcr te et illa dividentia. 
Sed inter ha:c sunt et possunt esse plu1ima, qua: quo magis adha:renl anima.\ co 
difficilius relinquuntur. Nisi enim omnis abnegetur sensualitas, non acquiritur per-
fecta puritas; et quia nihil coinquinatum intrat in regnum 11 c::elorum, ex ipsis fülei 
principiis illustrata ratio demonstrat, quod sit etiam in altera vita ordinala purifica-
tio, ad quam in mortali vita non pervenit omnis abnegatio. 

Quce quidem taliter esse firmiter credens et in illas extendi agnosco animas provi-
clenti:.e tu:.e misericorclem orclinem, qu::e in charitate tua excedenles e corporc com-
munionis Ecclesice tuce militantis s unt participes et de salute sua cert::ec aftl iguntur. 
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ut purificentur. Ea est enim corporis tui mystici proprietas, ut in charitate conjuncto-
rum nequeat di vidi unitas. Unde communis estet cunctis prodest sacrificii applica-
tio, quamvis sit differens in effectu secundum dona misericordia: tua: [56r:] largita 
propitiatio. Sed et hoc ordinasti, Domine, ut hoc idem tam infinita: et ineffabilis 
virtutis sacrificium esset et impetratorium et satisfactorium. Cum enim Pater ca:le-
stis omnia dat hominibus per Filium et propter Filium, in cruce facta immolatio 
effecit, ut per sacrificii continuationem fieret bonorum ad salutem convenientium 
impetratio et justitire Dei debita satisfactio pro pu!na,a quam hominis continua pro-
pemodum meretur prrevaricatio. 

Confundit humanus intellectus hos effectus satisfactionis anterioris et posterioris 
(ut ita loquar) respectu applicationis, nam per semel oblatum in cruce cruentum 
sacrificium est facta virtualis satisfactio pro omnibus hominibus et peccalis, vcra 
tamen et realis, quam anteriorem satisfactionem appellat mea debilitas, et ha:c appli-
catur in baptismate ex gratia pure gratuita. Sed quia per peccatum sa:pe amittitur 
justitia, in quantum satisfactionis virtus per opera satisfactoria prenitentia:, per gra-
tiam tamen homine cooperante facta applicantur (in sensu meo), hrec satisfactio 
posterior appellatur, quia per p::enitentiam peccatum subsequentem victima~ sacrifi-
cii incruenti conjunctam et cum illa oblatam fit pro pcenab satisfactio etin mitigatio-
ne pcen::e impetratur propitiatio. Nam justitire Dei exigit ratio, ut dum deletur culpa, 
non sem per tollatur pcena peccato hominis debita, quia in te, Deus, semper <equaliter 
agit misericordia etjustitia, ita ut illac culpam quidem deleat, hrec tamen peccatorem 
per prenam temporalem juste puniat. [56v:] 

ln his consistit itaque ordo justitire ture, o Judex vivorum ac mortuorum, 1 per 
quem tam admirabili modo de salute hominum providisti.d Sic misericordia ct veri-
tas obviaverunt sibi, et justitia et pax sic osculantur se. 2 Dum enim hoc adorandum 
sacrificium rite applicatur, per te, Veritatem incarnatam et qua hominem de terra 
ortam obviat homo justitire Patris, quie de crelo prospexit,3 et sic satisfaciens illi per 
te, tecum etin te prrestat satisfactionem, obtinet propitiationem, cujus ut me paitici-
pem reddere digneris, imploro misericordiam tuam. 

M EDITATIO 21. 
DE ORDINE PROVIDENTIJE CHRISTI IN INSTITUTIONE SACRAMENTORUM 

Hebes sum, Domine, et aridus. Ecce, deficit loquela in ore meo, tecum tamen esse 
vellem, quia timeo, ne dissiper in externis, quibus occupationis, non dclectationis 
gratia tempus impendere infirmitates mere cogunt me. Respice me, Domine, et mi-
serere mei, ne invitus qureram inania, qu:e semper plus et plus nutrient ariditatem 
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meam. Rettuli, qure dedisti mihi, Domine, de providentia Dei Hominis, Salvatoris 
mei, et ad ordinem hujus providentire primo loco rettuli institutionem incruenti sa-
crificii, quod in memoriam passionis sure ad obtinendam propitiationem pro quoti-
dianis delictis nostris perpetuum reddere voluit. [57r:] Videtur enim mihi, quod in 
hac institutione particulariter manifestetur providentia ejus, quamvis ad illam totum 
opus redemptionis et sanctificationis nostrre referatur; sed in hoc sensu generali hoc 
opus redemptionis et sanctificationis quodammodo directius respicit providentiam 
sacrosanctre Trinitatis, sed in quantum mysterium incruenti sacrificii est proprium 
characteri mediatorio (qui personre Christi annexus est), ideo repeto specialiter ma-
nifestari in hoc sacrificii mysterio providentiam Salvatoris nostri, per quam semel 
cruenter peractum sacrificium incruenter perpetuare voluit. 

Ex hujus itaque veritatis consequenti rettuli ad ordinem providenti<e suor virtutem 
satisfactoriam, propitiatoriam et impetratoriam, quam huic adorando sacriticio an-
nexuit.a Unde patet unum idemqueb sacrificium Eucharisti:e sub diversis considera-
tionibus respiciendum esse, in quantum nimirum est cibus, alimentum, medicina 
hominem integrum confortans, animam cum Christo uniens et corpus in resurrectio-
nem sanctificando semen immortalitatis ejus vegetans, et in quantum est memoria 
passionis et ex hoc respectu continuatio sacrificii; et vere h:ec est evidentissima 
ratio, cur hoc sacramentum nonnisi apostolis recumbentibus instituerit Christus. 
Hrec autem veritas, quam enucleare vellem, tam profunde sculpta est in cordibus 
Christianorum, quod fors nulla umquam fuerit [57v:] h:.cresis (hoc sacramentum 
retinens), qure non docuisset hujus dispensationem nonnisi a sacerdotibus posse et 
debere fieri. Sunt in Christianitate, qui nonnisi duo sacramenta admittunt: baptisma-
tis nimirum et cenre seu Eucharistire, docent enim nonnisi h<ec instituta[a]c fuisse a 
Christo. Sed examinemus, cur credunt baptismum ab omni homine (adhibita formu-
la) administrari posse in casu necessitatis, cur autem non idem sentiunt de sacra-
mento (uti vocant) cenre? 

Dicent primum sacramentum instituisse Christum, dum dixit ad apostolos: lte in 
universum mundum 1 etc. Secundum vero ordinasse recumbentem, prout Scriptura 
dicit, cum duodecim,2 dum dixit: Hoc quotiescumque feceritis, in mei memoriam 
facietis. 3 Paulus autem dicit: Mortem Domini annunciabitis.4 Si hoc mandatum igi-
tur est universale (prout est in suo sensu), cur etiam hoc sacramentum non potest 
administrari ab omni fideli, sicut baptismus, aut si sacramentum per usum tantum sit 
sacramentum, cur restringitur ad personas sacerdotum ejus administratio? Non in-
quiro, quid ad hrec reponered potest humanum ingenium, sed mysterium veritatis 
tua: adoro, Domine, quod lucet mihi in tenebris humani ingenii. Christus enim dixe-
rat non tantum apostolis, sed omnibus audientibus: Qui manducat meam carnem, 
vivet in [58r:] reternum,5 et alibi: Nisi manducaveritis carnem meam et biberitis 
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meum sanguinem 1 etc„ et ex his agnosco usum sacramenti in manducatione esse 
communem omnibus fidelibus tam spiritualiter, quam sacramentaliter, ut habeant 
vitam in Christo. Sed dum Christus sacramentum instituit, nonnisi cum duodecim 
recubuit, et hoc in memoriam sui fieri jussit. Unde discerno, quod memoriam pas-
sionis celebrare in oblatione sacrificii sacramentaliter sit proprium sacerdotibus et 
successoribus apostolorum institutumque esse sub utraque specie. Hoc idem sacrifi-
cium autem offerre spiritualiter et mortem Domi ni annuntiare convenire omni assi-
stenti ex virtute sacerdotii spiritualis. 

Hrec est veritas, qure tigurata fuit per omnia sacrificia Judaica, in quibus omnis 
populus offerebat sacriticium spiritualiter, sed nonnisi sacerdotes immolabant reali-
ter. Omnes autem requaliter participabunt de victima oblata tam spiritualiter, quam 
realiter. Hrec est, inquam, veritas, qure se manifestat etiam in cordibus illorum, qui 
illam ignorant. Hinc sacramentaliter manducare corpus tuum agnoscunt non posse 
sine ministerio sacerdotis, quia hrec manducatio est victimre participatio, qu:c sacri-
ficium per ministros seu sacerdotes oblatum pnesupponit. Latet in his adorandum 
mysterium ordinis providentire ture, per quam omnia, qure instituisti, referuntur ad 
totum hominem internum, [S8V:] nempe spiritualem et nobis invisibilem seu creatu-
ram novam et ad hominem externum corporalem, visibilem seu veterem (in quan-
tum respectu inclinationis ad malum necdum renovatur). 

Hinc enim exsurgit duplex characteris sacerdotalis participatio, duplex sacramen-
torum institutio et usus, qui spiritualis et internus, visibilis et externus est. Hinc 
baptismus tluminis qua spiritualis baptismus tluminis sacramentalis est, quia realiter 
administratur. Hinc sacrificium et communio seu participatio spiritualiter et realiter 
confertur. Matrimoniumque per consensum mutuum spiritualiter, in facie autem Ec-
clesire per visibiles ministros visibilium sacramentorum realiter seu visibiliter con-
trahitur, et sic de ceteris quoque sacramentis sentiendum; qure omnia sunt signa 
visibilia invisibilem gratiam conferentia. ln quantum autem sunt visibilia. visibilem 
ministrum formamque et ordinem sensibilem requirunt, ut illa homo visibilis et 
spiritualiter et realiter participet. Providentia tua est, o Christe, Salvator meus, qme 
hunc ordinem instituit in Ecclesia tua, qure in sensu jam srepe fato visibilis estet 
invisibilis. Hre enim dure proprietates in ipsamet fide requiruntur. Illa enim qua 
invisibilis est in intellectu, fit autem sensibilis per professionem seu confessionem 
oris; fit denique visibilis per opera fidei invisibili seu intellectuali consonre, et sic fit 
adoratio tua completa in spiritu et veritate, qure integrum hominem, internum nimi-
rum et externum respicit secundum fidem [59r:] qua adorationem spiritus. sccun-
dum opera qua adorationem veritatis. Dum enim opera externa (uti dixi) internre 
fidei adrequate correspondent, veritas est cum homine et in homine, quia vivit in 
fi de. 

Taliter instituit itaque ordo providentice ture, Domine, in quo ut sit veritas, op011et, 
uta sit simplicitas, qure requirit, ut in intentione et in opere sit uniformitas. Hrec est 
ratio, cur Apostolus de confessione oris ad salutem et cordis ad justitiam doceat,2 et 
ipse Salvator confessionem suam coram hominibus exigit. 3 H<ec autem fit per pro-
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fessionem fidei, quIB est vinculum unionis extern:.c, charitas autem esl vinculum 
unionis interme.a Hinc domesticis fidei prior debetur et specialis [particularior]h 
charitas, quia per professionem ejusdem fidei tamquam vinculi externi restringitur 
vinculum unionis intema!.C Dedisti mihi, Domine, lumen lidei, quo.e septenarium 
numerum sacramentorum agnoscit et protitetur. Et vere ipsa meditatio ordinis provi-
dentiIB ture, Christe, Salvator mi, nutrit in me hanc veritatem et reddit sensibilem. 
Dum enim quemlibet statum per providentiam Dei instilutum vocationi sua: appro-
priatum sacramentum habere reperio, providentia! tuo.e miram ordinationem admi-
ror. Non agnoscunt has veritates, qui matrimonium et sacrum ordinem ministrorum 
servitii Dei a Deo instituta non profitentur et qui mysterium corporis visibi lis Eccle-
sio.e ignorant, nec sacerdotium, quia nec sacrificium habent. Miranda est mihi, Do-
mine, et [59v:] tu nosti, quantum dolenda tam caliginosa obscuratio intellcclus illo-
rum, qui tam admirandum ordinem, quem instiluisti, non agnoscunt, vcl ex sola 
comparatione, quam Apostolus 1 focit, Ecclesire cum membris corporis humani. Sed 
tuum est, Domine, illuminare, quod obscurum est, tuum est, o Pastor bone, reducere 
oves devias,2 qui animam tuam dedisti pro eis.1 

MEDITATIO 22. 
DE ORDINE PROVIDENTI!E CHRISTI IN CONSERVATIONE ECCLESl;E 

Magnus es, Domine, Salvator mi, et laudabilis nimis4 in omnibus opcribus tuis, 
qure hactenus te adjuvante consideravi; et omnia, qu<e rettuli, ad novam creaturam 
corporis tui mystici spectant. Denuo admiranda est mihi providentia tua crga eam et 
ordo hujus in illis, qure instituisti in jam dicta perpetuatione et applicalione sacrilicii 
tui et sanctificatione fidelium per usum sacramentorum, qure pro omnibus fidelibus 
et pro omni statu a te ordinato instituta sunt, quia quilibet illorum appropriatis gratiis 
indiget. Hinc non intelligunt, quid di~ant, qui statuunt sacramenta non esse, nisi illa, 
qure ad salutem sunt necessaria. Dicunt enim veritatem in sensu, quo nolunt, aber-
rant autem a veritate ín sensu, in quo loquuntur. Nam omnes grati:.c, qua: dantur in 
ordine providentire [6W:] tua! unicuique fidelium tuorum in individuo, sum nccessa-
rire ad salutem, nec frustra dantur. Per hoc enim non sequetur, quod nisi omnibus 
usus fuerit, non salvabitur, sed manifestatur, quod omnes velles salvos fieri, el quod 
des omnibus, quidquid est ad salutem necessarium. 

Sed in hoc late patenti sensu omnes grati<e esseni sacramcnta, non sunt tamen, in 
quantum sub denominatione sacramenlorum intelliguntur signa visibilia invisibilem 
gratiam conferentia, quIB in hoc secundum institutionem tuam, Dcus, sunt nccessa-
ria ad salutem vel realiter vel spiritualiter applicata; secl proul non infallibiliter sal-
vant, si rite non applicantur, ita nec damnant, si ex causis legitimis omnia realiter 
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non administrantur; sacramenta tamen esse numquam cessant, etiamsi ex parte reci-
pientis non debite recipiantur. Tunc enim fine, in quem instituta sunt, ex propria 
culpa frustrabitur recipiens, non autem tua, Deus, misericordia, qua! fructuosa fecit 
signa sacra, qme sacramenta vocantur. Sicut enim arbores fructus producunl ad uti-
litatem hominum, qui fructus esse non cessant, etiamsi utilitati non impendantur, ita 
nec gratire signis sacris a te, Deo applicalre ex solo usu dicuntur gratire, sed ex 
applicatione tua, Deus, gratiarum ad signa, quam misericorditer instiluisli. ln ordine 
creationis agnoscimus te omnia creasse pro homine. Quis dicet te frustra creasse illa, 
quibus homo [60v:] non utitur? Sic, Domine, providentia tua inslituil sacramenta 
infantibus, adolescentibus, viris, senibus, ministris servitii tui, virginibus, coniugi-
bus et viduis, sanis et regrotantibus. [quo la Horum quattuor communia sunt omnibus 
fidelibus, sacer ordo, matrimonium et extrema unctio sunt particularia illis, quos ad 
prredictos status vocasti, et postremum illis, ad quorum ostium per a:gritudinem 
pulsas, et ut se ad reternitatis viam cum majori attentione prreparent, benigne mones. 

Omnis hrec tam admirabilis institulio visibilium signorum, per qure applicantur 
gratire invisibiles, spectat, sicut srepe dixi, ad ordinem providentire ture ad sanctifi-
cationem et conservationem corporis tui mystici et tamen visibilis. Quisquis enim 
sacramentis rite utilur, sanclificatur, quia per illa gratias secundum statum suum ad 
salulem necessarias recipit. Non inquiram, Domine, cur institueris, ul ha:c signa 
invisibilem gratiam conferentia sínt visibilia. Gratia enim tua manifestat mihi dupli-
cem ralionem hujus mysterii. Primo, ut corpus visibile visibiliter uniatur in usu 
uniformi, et ut hic usus visibilis sít publica fülei professio. Secundo, oportuil esse 
signum, quo recipiens sacramentum in individuo signetur, ut ab omni populo astan-
1ib Deo in unione Spiritus offeralur per minislros sacramenti, quibus dispensationes 
gratiarum commisisti. Si ergo te instituente oportuil esse visibiliter dispensalores 
gratiarum, [61r:]c quoniam gratire, qure dispensantur, sunt invisibiles, oportuit, ut 
signa sínt visibilia, per qure manifestaretur et recipientis intentio ad recipiendum et 
conferentis dispensatio, etin his omnibus ageret totus homo per intentionem spiri-
tualiter, per actum extrinsecum visibiliter conferens el recipiens. Hinc signum lotio-
nis aqua estin baptismate, hinc signum confirmalionis graliarum imposilio manuum 
el chrisma (unctionem Spiritus Sancti designans) signum est in confirmatione, hinc 
in prenitentire sacramento oralisll peccalorum confessio, verbalis sacerdotis absolu-
tio, in Eucharistia panis et vini species et consecratio, in ordinis collatione manuum 
imposilio el per unclionem consecratio et formulre prolatio, in matrimonio muluus 
in publico factus consensus et benediclio, in extrema unctione oralio et olei unctio 
signa suni dispensationis gratiarum unicuique sacramento propriarum et statui digne 
reci pientis approprialarum. 

Tanta suni itaque beneficia, lot sunt canales, per quos merita passionis et pretium 
effusi sanguinis tui super tideles effundis, Christe, Salvator meus. Omnia ha:c ex 
hoc eodem fonte emananl, vitam spiritualem et sanclitatem fidelium conscrvanl, sed 
prreter hrec est el alius admirabilis ordo, per quem modo humano intellectui incom-
prehensibili conservas corpus tuum visibile, Domi ne, el ad hunc modum conservan-
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di spectat dictum tuum: Oportet venire scandala. 1 [61 v:] Oportet. sed audeamne 
inquirere, ad quid oportet? Profecto propterea, quia corpus tuum visibile, in quan-
tum adhuc estin via glorificationis sure, reprresentat corpus tuum passibile tot perse-
cutionibus, contradictionibus et atfüctionibus subjectum. Oportet igitur esse scanda-
la, quia oportuit te pati et sic intrare in gloriam tuam.2 Hrec igitur scandala et passio-
nes, qure ex hac ratione venire oportuit, alia sunt, qu<e redundant ad totum corpus, 
alia, qu<e subdividuntur in membra corporis tui, qui sunt membra viva hujus. Sen-
tiunt scandala tamquam mala et aftlictiones totius corporis, et hoc est signum, quod 
vivant et quod adhrereant corpori, nec scandalisantur in illis, qu;x ventura pr:.edixisti. 
Inquirat quis historiam vitre corporis tui visibilis seu Ecclesi<e a temporibus aposto-
lorum, et videbit mirum ordinem, quem instituisti in propagatione doctrime 1 natu-
r<eJ,a in illustratione veritatis, in stabilienda disciplina, denique in conscrvatione 
Ecclesire. lta ut jam inter cruentas persecutiones gemens dilatata fuerit per univer-
sum orbem, falsis prophetis ac doctoribus circumdata, ne dicam, plena a veritate non 
deviaverit, ex dyscolis filiis composita disciplinam custodiverit, denique inter ipsos 
impetuosos torrentes consuetudinis mundi et fenne universalem dissolutionem mo-
rum et vitre Christianorum semper conserveturb et luceatc. Enumeret, qui potest tot 
milliones martyrum seu testium veritatis, inquirat tol [62r:] et tam differentia huma-
ni ingenii figmenta in h<eresibus, consideret scandalosam vitam tol pastorum spiri-
tualium et potestatum mundi, et adoret ordinem providentia: ture, o Salvator mi, per 
quem inter tot mala conservasti Sponsam tuam. Reperiet h:.ereses jam ex superbia, 
jam ex sciolitate, jam ex sensualitate enatas i Ila dogmata oppugnasse, qure pro ratio-
ne status, morum et abusuum seu indiscreti fervoris et zeli seu relaxationis umbris 
obscurata fuerint, ita ut ex occasione h<eresum0 convocare oportuerit concilia, in 
quibus in cordibus latens veritas te, Domine, assistente veritatem a figmentis sepa-
raverit, disciplinam restituerit, pastores reformaverit, hrereses confuderit, denique 
triticum a paleis segregatum in horrea reponens conservaverit.3 Quis considerabit 
duas maximas partes orbis, in quibus fides ortum sumpsit et propagata tloruit, infi-
delibus, schismaticis repletas esse, et non gemet? Quis respiciet ceteras orbis paites 
plus spiritus mundi sequi dictamina, quam tua, o :.eterna Yeritas, pr:.ecepta, et non 
aftligetur? Quis denique tot regna et populos pravis doctrinis imbutos respiciet, et 
non scandalisabitur in te, nisi gratia tua sustinuerit illum? 

Quodsi autem diligentius quresiverit, et h:.ec, qu:.e refero, in historiis ecclcsiasticis 
attente examinaverit, cum nutrimento fidei su<e reperiet ex tot ac tantis malis semper 
id evenisse et evenire, [62v:] quod Ecclesi<e magis proficuum est. Quanta fuisset 
inter pastores et sacerdotes ignorantia, si h:.ereticorum clamor non provocasset illos 
ad studia, quantus sub pietatis larva latuisset avariti;x qmestus, quanta bonorum 
temporalium libido, si hrec hreresume non repressisset progressus, prreteritorum s;e-
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culorum exempla docuerunt. Resecata suni membra putrida, sed qure remanserunt, 
saniora sunt, quam si in medio illorum serpsisset ignorantire aut avaritire cancrena. 
Coarctata et ad paucas regiones (respectu ceterarum mundi partium) restricta est 
doctrina in sreculo nostro, quamvis diffusa sit per omnes mundi partes et quamquam 
de morum dissolutione dignum sit continuare gemitus. Si tamen nostra cum prrece-
dentibus comparaverimus tempora, etiam consolationes reperiemus. Voluisti enim, 
Domine, ut militia sit vita hominis et continuis vicissitudinibus subjiciatur, et ex his 
ipsis sibi succedentibus et continuis mutationibus subjectis temporibus nova occur-
ret materia admirandi ordinem providentire tua:, per quem hunc verum successum 
pro bono Ecclesire disposuisti. 

Appropinquant, Domine, tempora, in quibus vix fidem reperturum pra:dixisti, 1 

sed quis timebit, qui in te confidit? Quis deviabit, qui te sequetur cum paucitate 
electorum detlectens a viis spatiosis, qua: ducunt ad interitum·12 Gaudens autem in 
crucibus et aftlictionibus, qure [63r:] artitudinem viarum denotant, in quibus ambu-
lasti ette sequi jussisti? Auge, Domine, charitatem meam. ut in illis ambulare sem-
per delecter, ut conductum providentire ture sequens per te perveniam ad te. 

MEDITATIO 23. 
DE ORDINE PROVIDENTl..E CHRISTI IN CONSERVATIONE DOCTRIN..E 

VERITATIS 

Insipientire et superbire mere esset effectus, si crederem me satis considerasse 
on.linem providentire ture, Christe Salvator, Deus et Dominus meus. Scio, Domine, 
conservationem Ecclesire ture dependere a conservatione puritatis doctrime ejus. 
Hinc quidquid in prrecedentibus meditandum occurrit, in his, qure meditanda assum-
psi, recurrit in hoc generali, quem dixi, respectu, quem habet conservatio Ecclesire 
puritatem doctrinre, est tamen specialis ordo, Domi ne, quem manifestas in conserva-
tione doctrinre veritatis, pro qua defendenda suis temporibus singulares doctores et 
sanctitatis viros suscitasti, qui sicut stellre fulgerent 3 et pro doctoribus Ecclesia: a 
toto corpore Ecclesire agnoscerentur. Erectio pneterea sc<h>olaruma in Ecclesia, 
postquam per omnem terram dilatata fuisset, pariter ture dispositionis effectus fuit. 
Sed utinam illa, qure Apostolus tuus quondam reprobaverat inter Corinthios, [63v:] 
humani spiritus remulatio non induxisset! Qure reprobavit, inquam, inter illos, qui se 
Cephre, Apollinis, Pauli esse dicebant4 ex eo, quod non omnes potius in Christo, 
cujus baptismum susceperant, gloriarentur. Tunc enim non Augustini, non Thom;e, 
non Scoti, non adhuc aliorum recentiorum nomina audiremus in scholis, sed omnes 
illre ad solam doctrinam Ecclesire. et sic directe ad Christum referentur omnia. H;ec 
autem sola denominatio excluderet ex scholis multas disputationum materias, quas 
discipulorum remulatio, humani ingenii sophismus veritatis simplicitati immiscere 
nititur. Semper enim homo scire cupit, ut credat. .lurant itaque doctores in sententias 
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magistrorum, sed quia sanctorum scripta non omnes in spiritu sanctorum consulunt, 
plurimi ín duplicítate spíritus legunt, íntelligunt etin explícationibus proprio spiritui 
accomodant. 

Quis non dicet sanctum, laudabíle et Ecclesire utilissimum opus fuisse ex sancto-
rum patrum scriptís haustam theologiam ad certas propositiones (vel uti per aucto-
rem et magistrum appellabantur) sententiasque reducere, ut facilius imprimerentur, 
retinerentur docerenturque? Has magnre sanctitatis viri methodice, sancte et in spiri-
tu Christi elaboraverant, et si sc<h>0lrea ex illis theses non formassent, magis parti-
culares, multas qurestiones et difficultates ígnorassemus, quas humana scientia divi-
na ad suum captum accommodare volens eruit, et srepe suas inventiones sanctorum 
sententiis in suum sensum detortis fulcivitb [64r:] Hinc processerunt scholarum 
denominationes, veritatum differentes interpretationes, doctorum a~mulationes. Ve-
rum est, Domine, quod h::ec uníformitatem doctrinre non turbent, non confundant 
nec varient in dogmaticis, sed quidquid novarum thesium et qurestionum producunt, 
obscurat simplicitatem fidei in credendo. Quo magis enim adaptantur dogmata 
scientire humanre, eo majorem incítant cupiditatem intelligendi relaxata libertate 
credendi. Hrec causant in scholis producti humani ingenii fetus producendo novita-
tes, qure quamvis decisionibus Ecclesire non videantur contrariari, in quantum ad 
intelligentiam adaptantur, srepe simplicitatem fülei corrumpunt. Hinc cxsurgunt 
sc<h>olarumc dissensiones,c.I expressionum censune, sensuum imputationes charita-
tem toties l<edentes, unitatem spíritus dividentes, acuuntur penme, lingu<e solvuntur, 
et indiscretum zelum in tantum fovent, ut srepe sub charitatis larva dominari faciant 
conscientiis. 

Sed hrec omnia quo tendunt? Quem finem habent? Quid tandem efticiunt, nisi 
illustrationem veritatis, et prout jam srepe te adjuvante observavi, lad le probationem 
et purgationem fidei. Srepe enim mundana principum politica se his ingerit, et sub 
veritatis colore qurerit, qure sua sunt. Non censuro, Domine, (tu vides interiora mea) 
illa, qure in similibus fieri aut vidi aut audívi, sed admiror magnalia tua in mirabili-
bus. [64v:] Occasione horum reddis enim imagini ture conformes sanctos, qui pro 
tuenda veritate persecutíones, exsilia, contradictiones atllictionesque patiuntur. Ple-
na est similibus exemplís historia Ecclesire ture, qure fidem nostram füleire, scandala 
arcere possunt confirmando nos in veritate dictorum tuorum, quod ha:c evenire 
oportuerit, ín verítate evenerint ette pro bono Ecclesire ture disponente contigerint. 
Sis igitur in reternum benedictus et laudabilis, Domine, qui h;ec tam admirabili 
ordine disponis, dirigís, moderaris et coerces. Tempestates excitas, i n qui bus jactatur 
Ecclesia, et sedas illas in tempore suo, dum ad te damamus in sinceritate cordis 
nostri. Rege me, Domine, in his, et daf ferventer amare mirabilia opera tua, per qun! 
manifestas nihil melius fieri posse, quam quod focis, nihil salutarius esse, quam 
agere, quod vis. 

"Supplevit supra lincam h 
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MEDITATIO 24. 
DE ORDINE PROVIDENTl)E CHRISTI IN EXTRINSECO SPLENDORE ECCLESI~ 

Ordinem dico, Domine, quem multi in numerum scandalorum ponunt et humanre 
pravitati, non ordini ture providentire ascribunt. Confiteorque tibi, quod dum oculusa 
meus simplex non fuit, ideo fui malus, quia tu bonus es. Bonitas enim tua dedit mihi 
intellectum [65r:] et judicium, quo srepe abutebar, sa:pe prrecipitanter censurabam, 
s:epe temerarie judicabam de illis, qure vidi vel audivi. Quo enim plus meditabar 
simplicitatem vitre ture, Salvator mi, et pra:cepta, qure discipulis tuis dedisti, quo 
plus cogitabam de mirabili propagatione Ecclesire ture et de primitivis Christianita-
tis sreculis, eo majorem repperi differentiam inter illa et posteriora, et omnia, qure 
primrevre simplicitati non correspondebant, humanre superbire effectui vel ascribe-
bam vel ut illi imputarem, pronus fui. Considerabam Ecclesire ture hierarchiam, 
extrinsecum Curire Romame splendorem, quem fastum appellans jam fomentabam 
contra illum clamantium licentiam, jam illorum ipsemet augebam numerum. Anti-
quitas enim non solos Romanos episcopos, pontifices aut sanctos, non ipsos solos 
vicarios Christi et capita visibilia appellabat, et quamvis hi posteriores tituli in usu 
vix fuerint, omnibus tamen apostolorum successoribus episcopis convenire crede-
bantur. Constantinopolitanus patriarcha primus fuit, qui [sibi]h titulum cecumenici 
patriarchre sibi vendicavit,c et hanc licentiam pontificum Romanorum sanctissimi 
reprobabant. Titulum tamen successores horum assumpserunt. Respiciebam mitr.e 
pontificali adjunctum principatus temporalis gladium, et illico occurrebat mihi te, 
Salvatorem reprobasse, quod te [65v:] Petrus gladio defendere voluerit, 1 sa:pe pne-
cepisse discipulis, ut se pro minimis reputant et ad ministrandum, non ad dominan-
dum missos esse sciant.2 Et horum institutorum tuorum mutatio quot occasiones 
dedit censurare reprobareque i Ila, qure vel vidi vel audi vi ! 

Sed, o Domine, aperuisti oculos meos, ut in his tenebris offuscati intellectus mei 
viderem lumen providentire .ture et agnoscerem hrec esse omnino scandala, qu:e 
venisse oportuit,3 nec tamen esse realia mala in se, sed mala esse respectu illorum, 
qui scandalisantur et cadunt in illis. Unde procul dubio hrec omnia, qua: video, tu 
ordinasti qua bona et ad statum militantis Ecclesia: ture necessaria, sed human:e 
superbia: a:mulatio, invidia et elatio sibimet ipsi facit ex his scandala, qure tamen si 
homo in ordine providentire tua: respicit, rerum humanarum naturali et ordinato 
cursui attribuet causasque, cur h<ec evenire opm1uerit, manifeste reperiet, ex quibus 
admirandam ordinationem tuam eruet et sapientiam tuam, Domi ne, confusus huma-
nus intellectus adorare cogetur. Una est loquela tua, Salvator mi, ad omnes discipu-
los tuos, sub hoc nomine autem comprehendis omnes homines, qui tuam doctrinam 
amplectuntur. Hinc baptismate initiatorum omnium una eademque est promissio. 
Unde est ergo, quod promissorum in baptismate strictius ab his, quam ab illis pr.e-
tendatur exsecutio? [66r:] Confundit intellectum meum ha:c consideratio, si enim 

" Corrcxit or.:ulus ex or.:ulis 
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omnium Christianorum in observandis promissis in baptismate factis et pr:rceptis 
Christi cequalis debet esse in vita obligatio, quid est, quod fin la regibus et principi-
bus fastum admittit, quin et requirit, in episcopis et pontificibus autem condemnat, 
nisi spiritus humani suggestio, qureb a prreceptis observandis se immunem reputal el 
trabem in suis non videt, dum in aliorum oculis festucam respicit. 1 

Srepe mihi ad hrec respondil spirilus meus dignilatem regum et principum exter-
nam majestalis reprresentationem requirere et hanc unicuique statui propriam csse 
debere ad continendos inferiores et imprimendum respectum nec esse ha:c contraria 
internre humilitati et prreceptis Christi, dummodo non ex superbia, exc.: elatione ani-
mi, ex criminosa adha:sione tiant. Et quia hrec vera esse repperi, ex his omnino 
agnovi respeclu horum, qure profero, non debere esse differentem considerationem 
dignitatum ecclesiasticarum et srecularium, nam his et illis cum hominibus agendum 
est, quorum sensus objectis moventur. Inconsiderate proferebam et comparabam 
itaque statum propagationis Ecclesire cum statu, ut ita dicam, consistenfüe. Illum 
enim miraculosum et humanum captum naluralemque rerum cursum excedentem 
esse voluisti, hunc, ut ordinem naturre [66V:] sequatur, ordinasti. ln statu, inquam, 
propagationis spiritus superbire regnum per apparentem humilitatem discipulorum 
destruere, sapientiam mundi per infima confundere conveniebat fortitudini brachii 
tui, sed a lemporibus stabilimenti seu, uti dixi, consistentia:, siquidem fidci tirmitate 
solidata miracula tam frequentia cessarunt, sensibilia dignitatis et auctoritatis obje-
cta succedere oportuit, ut in obsequio disciplinre contineretur humana pravitas. Hinc 
templorum magnificentia et ornatus, hinc cultus divini splendor et per hrec sensibus 
facta prresentire et domus Dei reprresentatio, ut extrinsecad fulcirent interna. 

Omnia itaque, qure videmus, secundum ordinem natura: te disponente successe-
runt, et qure per se mala non sunt, tieri oportuit. Prout enim omnes homines conte-
mnerent reges et principes, qui Saul, primum regem populi tui in sequendis bobus, 
Davidem in minando grege imitari vellent, quamvis a te Deo constituti reges fuerint, 
pari contemptui exponeretur hodie ecclesiastica dignitas, si pra:cepta tua apostol is in 
prima missione data ad litteram, non autem secundum spiritum sequerenlur episco-
pi. Capit humana prudentia diversam exegisse victus rationem diversumque agendi 
modum primitiva Ecclesire tempora, [67r:] in quibus sola plebs el pauperes consti-
tuebant Ecclesiam, et tempora, dum magistratus, proceres, principes et reges ingres-
si sunt in ovile Christi. Vix est homo, qui externam repr<esentationem negligat et in 
vita necessariam esse non reputet, et heu, quam pauci sunt, qui illam plus justo non 
ambiunt! ln hoc consistit enim malum, quod simplicitatem Christianam corrumpit, 
quod approbari nequit. Quodsi tamen de vita sacerdotum agitur, vix est, qui non 
vellet, ut hi et episcopi adhuc in pellibus ovium et in melotis incederent et sicut 
supra dixi, in prima missione apostolis data pra:cepta secundum omnem rigorem 
litterre observarent. Clarum estin civilibus nullam hominum societatem bene guber-
natam fuisse, sed nec subsistere poluisse, in qua primatus auctorilatem nemo exer-
cuit. Primatus tamen ambitum srepe Christus repressit, non quod primatum abroga-
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tum esse voluisset, sed ut primatus cupiditatem ex cordibus discipulorum evelleret. 
üecus enim est, nec Scripturas intelligit, qui non agnoscit et Christum in omnibus 
occasionibus ceteris apostolis pnetulisse Petrum et post ascensionem hunc aposto-
lum semper primatum exercuisse, quamvis non ambiverit. Qui autem his veritatibus 
contrariantur, compassione digni sunt tamquam pnejudicis spiritus [67v:] sui traditi. 
Profecto nonnisi spiritus erroris et superbi<e imaginatur, quod dum miracula penitus 
cessasse dicit, adhuc tamen statuit, quod illis cessantibus Ecclesire gubernium spiri-
tuale subsistere posset absque primatus seu capitis auctoritate. Quodsi autem hanc 
auctoritatem absque externa repnesentatione dignitatis et hujus convenienti splen-
dore conservaret, hoc ipsum miraculum esset. 

Hre sunt, o Domine, rationes pure human<e prudentire, qure me in his veritatibus 
confirmant, nec excedunt rationis rectre principia, qure refero. Horum vim agnoscit 
omnis homo in magistratibus, principibus et regibus, prout dixi, censurat autem, 
impugnat et reprobat in pastoribus, quos ad regendas ecclesias vocasti et constituisti. 
Quin et ipsa prrecepta tua, Salvator mi, inconsiderate assumens homo litteram a 
spiritu separat, nec agnoscit admirabilem ordinationem providentire ture, Domine, 
sed scandalisatur in illa. Considero, Domine, srepe, cur non offendatur homo, quan-
do quis regem aut principem aliquem vicarium Dei, quin et Deum super terram 
appellat. Commovetur autem, dum pontificem, vicarium Christia nominari audit? 
Scit omnis homo regibus communem esse characterem et proprietates regias, per 
hoc autem, quod unus illorum, qui semper pro primo agnitus fuit, per excellentiam 
imperator ab imperando appellatur. Quis [68r:] dicet ceteris per hoc imperium de-
mi? ln quot libris appellatur imperator Romanus orbis Christiani caput, et irridere-
tur, si aliquis diceret hoc titulo derogari Christo, sed hunc ipsum titulum deferri 
Romanis pontificibus plurimi regre ferent, et idololatrire sat insulse arguent. Scimus, 
qui sunt, quos Apostolus pastores ecclesiarum, dispensatores gratiarum vocat. 1 No-
scimus ex Scripturis, cui dixit Christus: Pasce oves meas, pasce agnos meos,2 con-
tirma fratres tuos,3 et cetera his similia, tot tamen titulis collata et derivata dignitas 
controvertitur, et imperatoribus Romanis a gentilibus et idololatris data et derivata 
auctoritas non offendit aures hominum. Hos sacratissimos, Romanum imperium 
sanctum passim nominant homines, pontificem sanctissimum, Ecclesiam sanctam 
appellare autem nauseam movebit illis, et facile obliviscuntur Apostolum omnes 
lhomjb fideles sanctos appellare4 ex ratione characteris, propter quem plus competit 
titulus sanctissimi episcoporum primo, quam titulus sacratissimi propterea datus 
imperatori, quia primus inter sacratos seu unctos reges. 

Reln]censeo,c Domine, mihimet ipsi hos differentes humani ingenii effectus, 
quod dum sibimet ipsi tradis, ab objectis secundum prrejudicia et passiones suas 
movetur, sentit et judicat. Hinc de uno extremo ad alterum transiens h;ec quoque, 
[68v:] qure scribo, si legeret, dicere posset me auctorare velle omnia, qu;e in historiis 

"Correxit Christi ex Dei 
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facta fuisse legimus vel etiam fors tieri vidimus. Sunt multa (quis non fatebitur), 
qure ad prophetiam Salvatoris de futuris scandalis 1 referuntur, sed, o Domine, de 
illis, qure scandala esse videntur, competitne unicuique judicare? 

lpsa sola ratio et humana prudentia vetat hominem de regum et principum factis 
indiscrete loqui, et quomodo verba tua, Salvator mi: Qua mesura metiemini, eadem 
remetietur vobis; nolite judicare, quiajudicabimini,2 et alia, qure el tu el apostoli tui 
de hac re scripserunt, permittent Christiano de illis, qu::e legit, audit el s::epe etiam 
videt, deliberataa proferre judicia et aliquem condemnare in corde suo'J Non, non 
Domine, te docente semper comdemnabo fastum vanitatis et superbi..e dominationis 
et primatus ambitum, affectatos titulos, denique illos, qui adinstar regum genlium 
dominantur, sed absit, ut hrec el similia, qure fiunt, semper ab hoc spiritu superbire 
provenire judicem. Fallaces enim suni apparentire, et corda hominum tibi soli nota 
sunt,3 unde et splendor externus cum humilitate interna et sordilies apparens cum 
superbia reque subsistere potest. Charitati autem est et simplicitati Christiame pro-
prium semper proniorem esse ad bene sentiendum de proximo, sed vel maxime de 
illis, quos [69r:] prreesse voluisti in dignitate pastoratus. 

Considero in harum veritatum confirmationem illos, qui in his, qure recensui, 
scandalisati a corpore Ecclesire recesserunt et se reformatos appellari volunt. 
Abrogarunt illi omnem extrinsecum splendorem statui ecclesiastico, bona tem-
poralia ab Ecclesia avulserunt et prredictum statum magistratui civili subjece-
runt. Ecce illa, qure intra duorum sreculorum cursum evenerunt, sapientiores 
illorum gemebunde circumspiciunt. Ila est, o Domine: omnis institutio spiritus 
tui ordinem habet et mensuram, et si ab hoc ordine spiritus humanus recesserit, 
turbationi subjecta erunt omnia. Hinc sacerdotalem ordinem s<eculari subjicere 
velle estb primreva persecutionum tempora imitari et gentilitatem sequi. A quo 
enim Constantinus baptisatus est, ecclesiasticus ordo semper pro primo habitus 
fuit, quin et ipsis apostolorum temporibus oppressi Christiani eliam causas civi-
les suadente Paulo4 ad episcopos et seniores ecclesi::e seu presbyteros deferebant 
judicandas. Nullo modo derogabit igitur his externus splendor super internam 
humilitatem fundatus; de hac autem judicare temerarium est, propterea simplici-
tas ad vitam vere Christianam tam necessaria est, dum hrec, qure videt et audit, 
considerat, et tunc reperiet illa ordini, quem instituisti, [69v:] minime contrariari, 
hunc autem propter hominum excessum non condemnat, sed de occasionibus 
scandalorum gemit, dum debiles a fide deviare videt. 

Omnes autem mundanos eventus a te, Deus, in finem decretorum tuorum 
dispositos esse credens committet tibi illorum curam, qu::e sibi commissa non 
sunt, a te dantur enim, Domine, boni pastores tam spirituales, quam s::eculares, 
nec horum dignitatem aut dignitatis extrinsecum splendorem abrogandum cen-
sebit docilis Ecclesire filius, sed a te incessanter petet, ut corda illorum. qui in 
his dignitatibus constituti suni, reformes et dirigas, et sic reddet tibi gloriam ex 
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omni ordinatione bonitatis tme firmiter credens in promissionibus tuis Ecclesire 
factis, qure super confessionem illius apostoli fundata est, qui lapidi angulari 
Christo 1 primus superimpositus fundamentum redificii Christo innixus sustinet, 
et sic ceteris apostolis super redificatum hoc (ex lapidibus vivis)2 exstructum 
rediticium per compaginem unionis sure a tot sreculis substitit et in a:ternum 
permanebit. 

Lauderis, Domine, quod me hujus tam firmi, tam decori redificii lapidem esse 
volueris! Fac, ut in illo cimento charitatis illinitus vivam et permaneam semper! 

[70':] MEDITATIO 25. 
IDE GLORIA NOV IE CREATURIE SEU ECCLESllE 

Non confundam, Domine, cum gloria externum splendorem, de quo in prxceden-
tibus protuli tamquam de ordine providentire ture ad conservationem Ecclesire se-
cundum ordinem natur:e necessario. Hic splendor enim nulla modo est gloria ejus, 
sed nec glorificationem ejus futuram intelligo per nomen glorire; hrec enim finem 
sreculorum respicit. Distinguens igitur glorificationem a gloria de hac proferam, 
qure menti me:e reprresentare dignaberis, o lumen animre mere, Deus. De gloria dico 
Ecclesire militantis et visibilis, qu:e vere clicit cum apostola: Mihi autem absit glo-
riari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi. 3 De hac gloria loquar itaque te adju-
vante, et hanc gloriam secundum considerationes visibilis et invisibilis Ecclesire 
dividam in internam et externam seu visibilem et invisibilem, utroque modo tamen 
gloriam et quidem veram gloriam, quia h:ec gloria non est a semet ipsa, sed ex Deo 
Homine, Salvatore et capite suo. 

Gloriabatur Ecclesia tua, Domi ne, in cruce invisibili, id estin imitatione passionis 
tu:e diris illis primitivarum persecutionum temporibus, in quibus primi omnium 
Petrus et Joannes gavisi sunt pro nomine tuo contumeliam pati,4 et postmodum pro 
confessione verre fidei tot milliones hominum animas [70V:] suas dederunt, et hrec 
gloria Ecclesi:e numquam cessavit nec cessabit in corde illorum, qui Christum seu 
veritatem habent in se, prout jam in prima meditatione de creatura nova distinxi, 
quid sit esse in veritate, quid sit esse cum veritate. Communis est h.:cc gloria Eccle-
sire visibili et invisibili secundum professionem oris, sed non est communis secun-
dum confessionem cordis; dicere enim velle pati pro Christo est commune omni 
Christiano. Dicere, quod Christus, Dominus noster, Dei Filius passus et crucifixus 
sit et non scandalisari in cruce est gloriari in cruce,5 et hrec professio oris est neces-
saria, ut quis Christianus esse dicatur. Sed gaudere in persecutionibus, cruces plus 
optare, quam mundi vanitates est Ecclesire invisibilis proprietas, illorum nempe, in 
quorum corde est veritas. 

1 Cf. Eph. 2,20 sim. 
2 Cf. 1 Petr. 2,5. 
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Sed, o Domine, quam mirabilia sunt opera tua; 1 magnificat te anima mea,2 
dum considerat illa! Posteaquam Ecclesiam tuam sanguine tot martyrum cimen-
tassesa et gloriam crucis in ipsis exaltasses, etiam signum crucis visibile in si-
gnum glorire constituisti. Voluisti, Domine, non tantum per historicorum con-
temporaneorum unanimem relationem, sed per ipsa Constantini numismata et 
lapidibus incisa monumenta incontestabilem reddere visionem huic imperatori 
exhibitam, per quam ad fidem crucis per signum crucis vocasti illum et cum illo 
totum [71'":] Romanum Imperium. Dixeras olim Moysi Deus: Virgam quoque 
hanc sume in manu tua, in qua facturus es signa,3 et Constantino, qui populum et 
populorum ductores in Ecclesiam ducturus erat, pariter dixisti: ln hoc signo vin-
ces, Et ab illis principaliter temporibus fin]b hoc signum in quo honore, respectu 
et veneratione habitum est, labarum Constantini, ipsa salutiferi ligni inventio et 
occasione illius patratum per lignum crucis incontestabile miraculum, demum in 
hujus inventionis memoriam institutum festum in hoc signo salutari obtenta: 
victorire: exaltationis crucis sollemnitas demonstrant, Domine, quod in hoc si-
gno visibili, quod tam miraculosis modis reddidisti venerabile, consistat visibilis 
gloria Ecclesire ture tam visibilis, quam invisibilis, ita quidem, ut etiam hodie 
sub jugo infidelium gemens Christianus populus se ab infidelibus per hoc si-
gnum distinguatc seque illo signans professionem fidei focit in Christum. 

Gloriatur Ecclesia in cruce4 Salvatoris sui, dum illius signum fronti imprimit in 
baptismate etin omnium sacramentorum administratione, benedictionibus ac preci-
bus hoc salutari victorire signo utitur, quia tu, Domi ne, in illo victoriam promisisti et 
per tanta miracula hoc signum sacrum esse manifestasti. Erexisti illud in labarum 
visibilis Ecclesire [7P:] ture, et hoc signum opposuisti omnibus inimicis tuis da:mo-
nibus reddens formidabile, infidelibus odiosum, reprobis contemptibile, fidelibus 
autem amabile; amant enim illud omnes, in quibus est veritas, in corde gestantes 
illud, venerantur autem omnes, cum quibus est veritas per uniformem fidem veritatis 
et per hunc extrinsecum actum venerationis se in communione ejusdem veritatis 
esse profitentur. Non dico, Domine, hrec sufficere ad salutem, cum hrec non sit 
confessio cordis ad justitiam, sed hic extemus actus venerationis sufficit ad unionem 
externam demonstrandam, ut ex his pateat crucem et signum crucis esse trophreum 
et veram gloriam Ecclesire ture militantis, denique verum labarum, sub quo h;ec 
militat, gloriatur et vincit. 

Minime dubito, Domine, per hoc sacrum signum triumphi tui nos recipere gratias 
invisibiles; propterea tamen signum crucis sacramentorum numero non ascribam, 
quia Ecclesia illud in omnibus actionibus Christiani hominis adhiberi suadet et pne-
cipit, illud tamen in numerum sacramentorum non recipit, sed in signum glori<e 
Christi ubique oculis fidelium exponit, ut per hoc signum visibile et externum amo-
rem crucis invisibilis cordibus imprimat internum. Gemo, Domine, dum recordar 
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reperiri Christianos, qui hujus sacri signi venerationem [72r:] reprobant et crucis 
visibile signum odio srepe contumeliis prosequuntur posthabita tam miraculosa et 
tam authentica manifestatione Constantino et exercitui ejus universo facta, per quam 
in hoc signo victoria promissa est. Potuisses, Domine, hanc apparitionem crucis in 
somnio reprresentare Constantino vel illi soli visibilem reddere, sed universo exerci-
tui in meridie diei, sole nube obducto spectandum exhibuisti hoc signum, ut non illi 
soli, sed omni ad fidem et in Ecclesiam vocato homini datum esse hoc signum eo 
clarius elucesceret. Sicut igitur aliqua ex alphabeti litteris scripta visibile signum est 
et litteram noscenti illico sonum proferendum aut mente concipiendum et nihil aliud 
designat, ita crux Christiano horni ni nihil, nisi Christum in mentem revocat, et sicut 
non littera scripta pronuntiatur, sed sonus, quem designat, profertur, ita nec i n aspe-
ctu crucis ad pictum vel sculptum signum refertur veneratio, sed significati menti 
imprimitur recordatio. Jusseras, o Deus, in Veteri Testamento nomen tuum mysterio-
sum Jeova laminre aurere insculpi et in fronte summi pontiticis spectandum reddi, 1 

non ut lamina aut characteres insculpti adorarentur, sed tu, Domine, quem litterre 
designabant. Et hrec tua institutio fuit signi crucis in fronte nostro gestanda: signifi-
catio. 

Dum igitur me illo signo in fronte, signa me, Deus, illo in corde; sterilis erit enim 
hujus signi in frontem impositio, [72v:] nisi accesserit cordis confessio. Sed si in 
fronte et in corde crucis fit professio, interni et externi hominis sequitur sanctifica-
tio, quia per amorem crucis fit pert'ecta abnegatio. Gloriari igitur in cruce Domini 
nostri 2 est illam actu externo et interno profiteri. Per dilectionem crucis fit interna 
professio, per venerationem signi crucis fit interna: dispositionis manifestatio. Quod 
enim cor diligit, in illo sensus delectantur, in quo autem delectantur, hoc et veneran-
tur, quod autem corde non diligitur, illius aspectum sensus aversantur. Ubi autem 
cordis et sensuum non est unio, plerumque non est sincera Jilectio. Denique in 
omnibus tam stricta est signi et rei per signum significata: relatio, ut ubi hujus ab 
altero fit separatio, non detur simplex actio; et quia simplicitati succedit duplicitas, 
in illa actione non est veritas. Qui igitur amat signatum seu significatum aut designa-
tum, oportet, ut amet et significans signum, et per consequens, qui gloriatur in cruce, 
glorietur etin signo crucis, per quod sensibus crux reprresentatur. Qui autem signum 
crucis aversatur, ille profecto in cruce non gloriatur. Quodsi autem Jesignatum a 
cruce separat, non aget in simplicitate, quia in corde amare dicet rem, cujus signum 
sensibus aversatur. Vel igitur mentietur sibi vel veritati, quam sentire dicit in corde, 
ore et sensibus non prrebebit externe testimonium, et utroque modo duplicitas erit in 
ipso; ubi autem [73r:]a duplicitas, ibi non est simplicitas, et ubi non est simplicitas, 
deficit charitas; ubi autem non est charitas, non est Spiritus Dei. 

Clarum est ex his, Domi ne, quod qui inimicus est signi crucis, est inimicus etiam 
crucis; qui autem inimicus est crucis, est inimicus Christi. Crux instrumentum sup-
plicii fuit ante Christum, et quia semper supplicium et aftlictiones desigm1vit, sem-
per instrumentum supplicii fuit, et in hoc sensu omnes adversitates ipso Christo 
docente3 designavit. Hinc ante peractum in cruce sacrificium quotiescumque homo 
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crucem vidit aut crucem verbo protulit, supplicii et afflictionum signum crux, ipsum 
autem supplicium significatum fuit; sed quia supplicium, quod Jud<eorum pravitas 
Christo intligere credidit, factum est nostr:.e redemptionis pretium, a quo in cruce 
facta est redemptio, signum crucis nonnisi Christi passionem et redemptionem desi-
gnat, et sic signum crucis factum est gloria omnis Christiani. Sed et nomen crucis est 
amabile, hoc enim verbum designat etiam aftlictiones et passiones per crucem seu 
passionem Christi sanctificatas, quas non tantum amare, sed et desiderare debemus, 
ut gloriemur1 in cruce 1 interne. Tunc enim etiam signum crucis amabimus. quod 
h:.ec, qu:.e dixi, reprresentabit sensibus nostris externe, et quia amabimus, venerabi-
mur signum propter significatum; quod est salus, redemptio, sanctificatio nostra, 
quin ipse Christus, qui h:.ec operatus estin cruce qua ligno, per crucem qua passio-
nem, sed etiam per [73V:] crucem qua instrumentum et ideo signum passionis. 

Instrumenta heroicarum actionum in scutis gentiliciis circumpo11at hominum va-
nitas. Iste scalas, per quas avorum aliquis mrenia hostilia conscendit, in scuta depin-
git, alter inimico amputatam dextram aut caput spectandum exhibet. Fuitne umquam 
homo tam insipiens, qui dixisset, quod scal:.e reportaverunt victoriam, et non ille, qui 
per illas conscendit mrenia? Hoc tamen non obstante et ille, qui per illas ascendit, et 
rex, qui hujus actionis testis fuit, scalas pro victori:.e instrumento agnovit, et ut in 
signum militaris virtutis scalre in scutis repr:.esentarentur, voluit, et sic scala~, qure 
instrumentum furti esse potuissent, pro illo, qui per illas murum conscendisset, ut 
furaretur, factre sunt in instrumentum glorire per illum, qui illarum adminiculo hosti-
lia mU!nia subegit, et sic tota posteritas avorum memoriam et heroicum facinus 
depra!dicat, et ut per sensus memorire repnesentetur, scalarum figuram spectandam 
exponit, quibus stemmatis virtus et origo discernitur, scalis tamen pictis aut sculptis 
nulla propria virtus ascribitur. 

Agnoscit recta ratio has veritates, laudat, affectat, gloriatur in similibus, qu:.e 
refero, sed dum hrec crucis Salvatoris nostri tamquam gentilicio scuto Christia-
nitatis applicantur, recedit ratiob a ·semet ipsa, recedit a vera gloria stemmatis 
[74r:] sui, dum figuram scalarum in scuto gentilicio stemmatis gestare glorire 
ducit. Crucis signum autem Constantino et toti exercitui in signum victorire 
datum et per hanc miraculosam visionem ad agnitionem fidei vocatum, denique 
in scutum Christianitatis ab omni antiquitate receptum et adoptatum rejicit et 
reprobat. 

Non, non Domine, non mihi, sed tibi debeo, quod has humani intellectus tenebras 
discernere dederis et me de numero illorum esse volueris, qui necc crucem nec 
crucis signum pro scandalo et stultitia2 reputant, sed in signum glori;e fronti impo-
nunt et omnes actiones hoc signo signati memorire illius dedicant, qui in cruce 
exaltatus traxit omnia ad se.3 Unde crucem, in qua passus est, tamquam thronum 
Regis sreculorum, tamquam instrumentum glorire ejus, tamquam altare holocausti 
pro me oblati, denique tamquam tribunal Judicis vivorum et mortuorum respicio, 
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veneror, crucem autem tamquam passionem tuam, o Salvator mi, (quia passio seu 
opus redemptionis a te distinctum non est) adoro, et in hujus et alterius memoria 
signum crucis, in quantum ha:c repnesentat sensibus, est signum salutis et vera 
[glorire Ja gloria Ecclesia: ture, qua: in dilectione crucis et in veneratione signi crucis 
demonstratb non erubescere illud in fronte portare et actu externo venerari ubique, 
dum videt oculis, quod diligit interne corde. Sít mihi crucis signum et ex eo amabile 
ac venerabile, quod infidelibus tam odiosum est. [74v:] Venerantur illi falsi prophe-
ta: sui exuvias et militare vexillum, quod ipsis in signum victoria~ datum esse jacti-
tant; venerabor ego Dei, Salvatoris mei troph<.eum, in quo mundum, carnem et dia-
bolum vicit, et illud in signum victoria: tam miraculose statuit. Sed, o Domine, dum 
h<.ec cultu externo tibi pra:stare velle profiteor, fac, ut his cordis mei ccmespondeat 
dispositio, et dum sensus signum venerantur, cor crucem tuam diligat, propriam 
tollam et bajulans illam sequar 1 te, ut perveniam ad te! 

MEDITATIO 26. 
DE GLORIFICATIONE NOV ~ CREATUR~ 

Perveni, Domine, te mirabiliter ducente ad mysterium meditandum, cui hacte-
nus numquam inhresi, quia non credidi dilectionis esse a te qua:rere, quid dabis 
prremii, sed inquirere, quid agere oporteat, ut in a:ternum possim diligere te. 
Dilectio enim suimet ipsius est pnemium, et cui diligere non sufficit. quid sit 
diligere, non scit. Multi sunt, Domine, qui de futura vita inquirentes desciverunt 
ad inventiones suas et sibi finxerunt beatitudines, quas amoris proprii sensuales 
illusiones reprresentarunt. Credidi igitur hactenus plerumque curiositatis esse 
[75r:] inquirere, quid erit, cum pervenero ad te, officii autem mei esse tota vita 
mea laborare, ut perveniam ad te. Abstraxi pra:terea semper cogitationes meas 
de eo inquirere, quid sít anima, et me contentabam scire et agnoscere, quomodo 
sit imago et similitudo tua.2 Unde sensi per gratiam tuam, quod nulla fit major 
beatitudo, quam reservasti animre, quam absorberi (ne dicam identificari) in illo, 
cujus est similitudo. 

Sed tu, Domine, duxisti me ad has meditationes de nova creatura, et ecce, perveni 
ad contemplandam glorificationem ejus. Debeo itaque redire ad normam et exem-
plar, quod jam oculis fidei mea: j:>roposuisti, ut illa, qu<.e ventura sunt respectu nova: 
creaturre totius corporis, certius cognoscam ex illis, qure jam in capite illius impleta 
sunt. Retlecto me, Domine, Apostolum [Domineld dicere, quod nisi Christus resur-
rexisset, nihil nobis mors illius [nobis]c profuisset,3 et tamen communiter dicimus et 
credimus, nec se aliter habet, quod per sacrificium in cruce per mortem redempti 
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sumus, et ipse Christus in cruce dicens: Consummatum est 1 docet nos quodarnmodo 
contrarium Apostolo, qui resurrectioni ascribit utilitatern, non rnorti. Nescio, Domi-
ne, quid de his dicant sapientes. Ego tibi eloquar in simplicitate cogitationes meas, 
et dicam, qme reprresentantur mihi. [7SV:] Dedisti enim mihi lumen, ut agnoscerem 
primum hominem et respectu animre et respectu corporis, spiritualiter nernpe et 
sensualiter et peccasse et respectu unius et alterius punitum fuisse, respectu anirna: 
quidem per separationem animre a te, Deus, respectu corporis autem per mortcrn 
corporis. 

Mors igitur Christi purificavit animam, qure expiatione et mundatione cguit, 
ut tecum, Deus, uniri posset, sed corpori non erat necessaria purificatio, scd 
resurrectio. Quapropter oportuit tantummodo reddere huic capacitatern vegeta-
tionis seminia immortalitatis, ut quod seminatur mortale, resurgeret incorruptum 
et immortale.2 Hinc factum est, quod sicut in veteri Adam etespectu anim:c, in 
quantum separatre a Deo, et respectu corporis mortui fuimus, ita in novo Adam 
omnimode vivificata est nova creatura. 3 De illa ex anima et corpore constanti 
creatura, qure homo appellatur, dicit Apostolus, quod mors Christi nobis non 
profuisset, nisi Christus resurrexisset.4 Per resurrectionem igitur corporis huma-
ni Christi semen immortalitatis vegetationem acquisivit respectu corporis, ut fi ni 
suo restitueretur integer homo. Quodsi enim secus factum fuisset, anima pro 
informando corpore creata fine suo in reternum caruisset. Philosophus5 dicit cor-
pus esse tantum [76r:] vaginam, saccum et indumentum animre, et in re sic est, 
si anima ut spiritus, corpus ut terra consideretur. Sed o Domine, fors non crrabo, 
si secundum Christianam considerationem ex ordine creationis et operurn tuo-
rum desumptam dixero animre humanre partem essentialem esse corpus non ex 
ratione substantire (secundum quam nullo modo potest dici pars), sed ex ratione 
creationis et ordinationis ture, Deus. Quodsi enim anima humana ut humana 
absque corpore omnem gloriam acquirere potuisset, Christi corpus resurgere non 
oportuisset; nam ex virtute sacrificii et mortis mumlata anirna salvari potuisset ut 
spiritus, sed non glorificari ut anima pro informando corpore creata. Tarn pretio-
sum est igitur indumentum corpus animre, ut sine illo sernper desit illi aliquid, 
quod ex ratione creationis illi essentiale est. 

Fides resurrectionis dat intelligere hoc mysterium, non philosophia, qu~e se non 
potest elevare ad considerationem corporis glorificati, et propterea solummodo re-
spicit corpus qua vaginam animre, sed resurrectio tua, o Salvator, gloriticatio corpo-
ris tui et manifestatio proprietatum hujus corporis, cui conformabitur omnis nova 
creatura, dat mihi per lumen fidei longe alias ideas, secundum quas jam dixi gloriam 
animre esse corpus, corporis [76v:] gloriarn esse animam, in quantum ncc corpus nec 
anima potest pervenire ad perfectam glorificationem homini destinatam, nisi unian-
turb denuo ad invicem unione ::eterna et indissolubili; et propterea credo dixisse 
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Apostolum, quod omnis creatura Lamquam parturiens exspectet redemptionem 
suam. 1 Jam autem redemptio respectu animre perfecta est, hanc non amplius exspe-
ctamus, sed respectu corporis nonnisi in resurrectione corporis perficietur, et hanc 
exspectat ut parturiens diem partus. Habet h<ec similitudo admirabilem connexio-
nem cum dicto Salvatoris, quod mulier pariens obliviscitur omnis doloris, postquam 
pepererit, quia homo venit in mundum, 2 et h:.cc similitudo exprimit statum anim<.e in 
statu etiam beatitudinis exspectantis unionem suam cum corpore. Prout enim mulie-
ri nihil deest respectu sui, quamdiu fetum gestat in utero, ita nec anitme deest quid-
piam in beatitudine respectu sui qua substantire spiritualis. Sed sicut mulieri deesl 
gaudium, ut homo veniat in mundum et mater dicatur, ita et anim:.c beat<e cleest, ut 
dicatur homo, quia in hunc finem creata est, ut dum cum corpore unita fuerit, veniat 
homo in mundum glorire seu terminum glorificationis sure. 

Insipiens homo devians in cogitationibus suis culpat [77r:] te, Domine, cur ani-
mam puram et innocentem unias damnatre massre corporis, ut in conspectu tuo 
characterem damnationis contrahat ex hac unione. Sed pr:.cdictre considerationes 
etiam in hoc opere tuo demonstrant mihi bonitatem tuam, dum corpus non qua 
vaginam, sed qua partem futune glorüe considero, qure revelabitur in homine inte-
gro, dum pervenerit ad finem suum. Ad quem das media, ut perveniat, sed dum 
homo se damnat, fit causa damnationis sure, bonitas autem tua semper permanet 
causa beatitudinis ejus. Ex multis, sed funestis effectibus agnoscimus flagrantem 
amorem animre erga corpus suum, et ipsa animalitas corporea semper dat signa 
reciproci amoris erga animam; hinc homini nihil acerbius morte ex ratione separa-
tionis duarum substantiarum mutuo et intime se diligentium. Anima hoc intelligit, 
propterea nemo odio habet carnem suam,3 corpus sentit, et hanc veritatem ipse 
Salvator noster docuit ex dictamine humanitatis sure dicens: Tristis est anima mea 
usque ad mortem.4 Proinde non ordo naturre, sed ordo gratire potest reddere mortem 
desiderabilem homini Christiano faciens, ut nova creatura secundum mensuram gra-
tire plus vel minus optet mori ex fide resurrectionis et unionis cum corpore et ex 
[77V:] desiderio dilectionis, ut uniatur Deo. Ex hoc desiderio itaque amat anima 
corpus suum, dum crucifigit carnem suam, ut glorificetur cum Christo, et quo plus 
intelligit veritates fidei, eo magis detestatur opera carnis corruptibilis. 

Jam ex his te adjuvante, Domine, agnosco completam beatitudinem creaturre no-
vre consistere in satisfactione integra dilectionis sure per unionem intimam animre 
cum corpore in te, Deo, summo böno suo. ln hac mortali vita enim est quidem anima 
unita corpori, sed non intime. Tertium enim est, spiritus nempe vitales, animales, qui 
hanc unionem etficiunt. Hinc ista unio est m011alis et dissolubilis et ideo imperfecta. 
ln unione autem immortali ita penetrabit anima corpus, ut quodammodo absorbeatur 
corporeitas in spiritualitate. Unde sequetur communicatio proprietatum animre cor-
pori, qure consistunt in penetratione, perluciditate, impassibilitatea et agilitate. Unio 
autem animre cum Deo sequetur per communicationem idiomatum divinitatis ani-
mre, et sic fiet creatura nova conformis imagini Christi et coheres glorire ejus. Hinc 
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conceptio, phantasia et instinctus, qure ex organizatione corporis cum animalibus 
communia habemus, evacuabuntur in nobis, et his potentiis anirnalibus pariter inti-
me cornrnunicabit anirna [78r:] potentias suas, intellecturn, memoriam et volunta-
tem, qure perficientur in anirna quoque per cornrnunicationern idiomaturn divinita-
tis, et sic absorbebitur totus homo in Deo, manebit in Deo, erit tarnen semper homo 
in Deo. 

Sed, o Domine, his taliter deductis secundurn exemplar nov;e creatura: in Chri-
sto rnanifestatre quid dicarn de sensibus corporeis? Quodsi enim illi cessarent in 
corpore glorificato, mutaretur organizatio, nec in hac carne resurgeremus respec-
tu organizationis, sed tantum respectu substanti;e carne<.e. Quodsi autem sensus 
corporis permanebunt, quod objecturn habebunt, cum sine objecto et usu super-
tlui essent? Lapis est hic offensionis magnus nimis, Domine, et in hunc plurimi 
irnpegerunt, qui de sensibus nimis sensualiter cogitarunt, quia in beatitudine 
carnales voluptates quresierunt, et profecto quisquis aliquid pr;eter te, Deus, 
amat, dum de alterius vitre deliciis cogitat; statim de eo, quod amat, sibi somnia 
finget, quia quidquid prreter te diligit homo, amore animali diligit; propterea 
qualis amor, tale est objectum amoris. 

Loquor de amore anirnali, Domine, actum amoris anim<.e rationalis sa~pe pra:cc-
dente, s.epe concomitante vel sequente, s;epe ab illo separato, ita ut actus anim<.e 
rationalis se penitus passive habeat; [7SV:] in illos tamen simultanee concurrit ex 
debito et ex ordine creationis tamquam forma informans, quia quidquid movetur in 
horni ne, ab anima et per animam movetur; et ex hac consideratione iterum reperio in 
illa imaginem et similitudinem tuam, 1 quia sicut tu, Domine, ines omnibus et agis in 
omnibus, ita se habet anima respectu corporis, cujus tu vitam conservas. Illa inest 
toti corpori integra et movet omnia, nec tamen semper causa est aut operatrix mali. 
Tres sunt enim potentire animre, intellectus nimirum, memoria et voluntas, et tres 
sunt potentire animales, quas cum brutis communes habemus: conceptio, impressio 
(qure phantasia est) et instinctus. H:e tres potenfoe consistunt in organisatione, et 
agunt per intluentias, spirituum vitalium, qui moventur ab anima. Conceptio dicitur, 
per quam animal id, quod sensus repr<.esentant, concipit, sed non intelligit. lntellige-
re enim est proprium intellectui, et est causas rerum cognoscere.2 Conccptionem 
objectorum per sensus reprresentatorum sequitur impressio in cerebro idearum per 
sensus conceptarum, et est phantasia, et demum ex conceptione et impressione ori-
tur instinctus. Hrec omnia tiunt in dmni anima vivente per motum solummodo peri-
stalticum spiritus vitales moventem, in homine autem fiunt per animam spiritibus 
vitalibus conjunctissirnam et unitam. [79r:] 

Hinc fit, quod rnotus primo prirni non sunt in nostra potestate, quia in illis non 
agunt potentire animre, sed potenti:e pure animales irnpuls;e per motum vehemen-
tem spirituum vitalium, quibus concursum (ut vocalur, simultaneum) anima denega-
re non potest ex ordine naturre, malum tamen tunc quandoque non agit, quia passive 
agit, in quantum trahitur vinculo unionis. Hinc passiones vocantur, et illas commu-
nes habemus cum brutis. Virtutes autem, qu:.e consistunt in refrenatione et tempcran-
tia passionum, sunt particulares homini, quia exerccntur per potentias anim<.e. Jam 
itaque ex his deducitur differentia inter amorem animalem sensualem et inter amo-
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rem spiritualem vel purum vel mixtum. Purum dico pure spiritualem exclusis obje-
ctis sensualibus, ut est amor veritatis et virtutum, et hic amor spiritualis purus denuo 
dividitur in amorem supernaturalem, in quantum ille potentias anim::e ad objectum 
incomprehensibile (nempe Deum) allicit et trahit, aut naturalem, in quantum pne-
dictus amor spiritualis rect::e rationi consone agit. Amor vero mixtus est spiritualis et 
animalis, dum objecta per potentias animales concepta ex cognitione intellectus 
quoque et deliberata voluntate in bonum ti nem amamus vel adjuvante gratia propter 
Deum [79v:] vel deficiente in agendo natura propter deum et propter nos vel ducente 
corruptione natur::e in moraliter bonum finem propter nos, excluso Deo amamus, 
quod facere lege Dei vetitum est et per consequens peccaminosum. Apparet pne-
terea ex his amorem·animalem aut sensualem qua talem instinctum esse, qui homini 
cum brutis communis est, provenit enim ex conceptione et impressione objecti sen-
sualis, et s::epe hominem rationis et potentiarum anim::e impotema reddens tit actus 
brutalis. 

Inh::esi huic differenti::e amoris spiritualis, mixti et animalis, ut te, Domine, adju-
vante transeam ad considerationem sensuum corporis in statu glorificationis, Chri-
stus enim manducans cum discipulis corpus glorificatum sensibus corporeis haud 
privandum fore manifestavit, 1 sed ex supra dictis patet, quod dum corporeitas in 
spiritualitate quodammodo absorbebitur, et illa ab ista intime penetrabitur, potentire, 
quas animales nominavi, ita perticientur per potentias seu facultates anim<e, quibus 
divina idiomata communicabuntur, ut ipsa sensualitas evacuata animalitate reddatur 
intellectualis, id est, ex ductu intellectus agens, non ex conceptione et instinctu 
animali. Eo enim instanti, quo quid repr::esentabitur sensibus, in illis veritatem intel-
liget homo, nec amplius in externis speciebus, sed in [Sor:] veritate delectabitur, 
quia omnia sensuum objecta erunt statui hominis gloriticati appropriata, et quia illa 
illico notione intrinseca vera esse agnoscet, statim ad Deum referet, et pro illis ac in 
illis Deum glorificare numquam cessabit in omnibus actionibus suis; sic puritica-
buntur igitur sensualitates evacuata animalitate. 

Sed quid dicam, Domine, de objectis sensuum? Novum crelum, novam terram 
futuram2 in Scripturis manifestat nobis tua bonitas; dicamne in terra etiam animalia 
futura seu de novo creanda seu resurrectura? Absit a me, Domine, hrec animalis 
cogitatio; aliam ideam dat enim mihi descriptio crelestis Jerusalem,3 quam etiamsi 
non secundum litteram intelligam, ex illa tamen sufficit mihi concipere longe alium, 
puriorem nempe et perfectiorerrl futurum ornatum creli et terrre, quem homini in hac 
vita desiderabilem esse voluisti, sed intelligibilem non reddidisti, quia quantum-
cumque sit spiritualis, non de toto cessat esse animalis. Hinc nonnisi in renigmate4 

concipit et credit. Videbit te, Deus, gustabit, tanget suo modo,h sentiet odorem sua-
vitatis ture, audiet vocem tuam, et quia te solum diliget, tu solus sufficies sensibus 
ejus; et quid potest delectabilius aut imaginari aut optare homo, quam esse in obje-
cto [SOV:] cum objecto et frui objecto dilectionis sure, et fors nihil absurdi proferam 
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dicens, quod prreter hrec quoque homo coheres Christi regnaturus erit cum Christo 
super angelos et omnes spiritus ministeriales, et fors hujus gloria! notio et communi-
cata prrevisio fuit occasio invidire primi angeli et causa superbi:.e, quod thronum 
Altissimi conscendere voluerit. Sed hrec balbutiens profero, in illis enim, qu::e de 
lapsu angelorum scimus te revelante, nimis obscura! sunt idea! nostra!. Qui in hac 
vita sensit ferventem amorem, prout supra dixi, mixtum, objecti nempe sensualis ex 
cognitione intellectus et adhresione voluntatis, ex propria experientia capiet, quomo-
do sola prresentia et visio objecti, quod quis amat, possit ita delectare et replere cor, 
ut ceteri sensus quoque satientur. 

Hodiernre diei, transfigurationis scilicet festivitas confirmat me, Domine, in his, 
qu::e refero; nam ex unico intuitu resplendentis faciei Christi tantam sensit Petrus 
suavitatem et satietatem, ut semper in monte manere voluisset. 1 

Vanre sunt itaque et multis illusionibus obnoxi<e cogitationes, quas homo facere 
posset de futuro ornatu novi creli et novre terrre, seu arbores [81 r:] seu fructus, tlores 
et loca amc:ena seu animalia imaginetur sibi ac splendida palatia, concentus, odores 
et epulas et quidquid delectationis sensuum animalium superesse potest. Verum qui-
dem est, quod Apostolus dicat in jam citato textu, quod omnis creatura exspectet 
redemptionem suam,2 sed ego autumo hoc dictum referri ad substantiam elementa-
lem, ex qua omnis creatura educta est et reducetur; hrec enim est virtualiter omnis 
creatura. Cum autem illa per ignem purgata fuerit, omnis natura redemptionis fru-
ctum obtinebit; hrec enim substantia elementalis est ipsa substantia glorificandi cor-
poris humani. Propterea dum Scriptura dicit novum crelum et novam ternun futu-
ram,3 indicat etiam crelestem Jerusalem descensuram,4 et quid aliud ha!c ca!lestis 
Jerusalem, quam universitas sanctorum triumphantis Ecclesi<e? Sanct::e enim h::e 
animre procul dubio descendent ad informanda corpora sua. Horum autem corpo-
rum ubicatio seu mansio erit novum c::elum et nova teJTa gloriticata, quia lh:.ccla 
substantia purificata et respectu moderni status spiritualisata, semper tamen corpo-
rea plus vel minus subtilis et hinc ejusdem essenti:.e, sed duplicis speciei, qu;e spe-
cies per denominationem [8P:] creli et terr::e designantur. 

Verum, Domine, per hrec, qure dico, absit a me velle imponere limites omnipoten-
ti<e tu<e aut determinare aliquid circa objecta sensuum glorificandorum corporum. 
Tu enim et animalibus et plantis et arboribus et fructibus ex subtili illa substantia 
productis poteris ornare terram, si placitum fuerit tibi, non ut animalia illa bcatifi-
centur aut glorificentur, sed ut delectationi hominis deserviant. Possent arbores fru-
ctus producere non pro necessitate, sed pro voluptate hominis, sed omnis hujus 
speciei delectatio videtur mihi magna impe1t"ectio, quam excludit glorificatio. Hinc 
dilectus discipulus volens homini in cenigmate dare ideam beati illius status omnia 
objecta ad solum visum refert concludens te, Deum lumen, Agnum autem luccrnam 
et templum futurum novre Jerusalem. 5 Sicut enim per lumen etin lumine videmus, 
ita omnis delectatio et voluptas in te et per te erit, Deus, et sicut sub denominatione 
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templi locum conventui hominum ad adorandum tein spiritu et veritate 1 destinatum 
intelligimus, hunc locum te futurum pariter manifestatur, in quem omnes electi con-
venient, et sibi ac tecum unientur. [82r:] 

Non te diligit homo, Domine, qui tanta glorificatione et beatitudine non con-
tentus alia objecta fingens sibi vel in conceptu desideraret illa. Vere anirnal est, 
qui in glorificatione animalia imaginaretur sibi et non contentaretur habitatione 
:.eterna illius loci, cujus lumen Deus est et lucerna Agnus. 2 Quo plus considero 
hanc expressionem, eo melius agnosco energiam ejus. Dum enim sensus meos 
examino, reperio nullum ex quinque esse, qui ita possit satiari aliquo objecto, 
sicut oculus lumine; auditus enim, gustus, tactus et odoratus satietatem ignorant, 
qua oculus plene gaudet respectu luminis, quia in lumine certum gradum luminis 
reperire potest, quo plus non desiderat luminis, sine lumine autem nullo objecto 
frui potest. Unde agnosco glorificationem illam nov:.e creatur:.e statum tam com-
pletre satisfactionis respectu corporis et anim:.e futurum, quod illum nullum su-
permanebit desiderium. Tu enim, Deus, qui summum bonum es, eris respectu 
hominis, sicut lumen est respectu oculi, in quo oculus satietatem reperit, et re-
spectu illius lumen aliquid intrinsecum et extrinsecum esse dici potest. Oculus 
enim est in lumine et [82Y:] lumen est in ipso, penetratur lumine et se per visum 
quodammodo extendit in lumine. et per [lumla lumen fertur ad omnia, in quibus 
delectatur, ita ut sine lumine in [ulla]b nulla re posset delectari. Sed quod his 
adhuc majus est, etiam reternitas seu incessabilitas delectationis per visum expri-
mitur. Oculus enim in lumine (ad videndum dispositus) semper videt et semper in 
pr:.esenti videt, prreteritum enim et futurum in visu non datur respectu visus, sed 
respectu objecti, quod vel vidít vel videt vel videbit. 

Sed quid ego immoror illa recensere, qure nec oculus vidit, nec auris audivit, nec 
in cor hominis descenderunt?3 Si enim homo illa, qu:.e parasti diligentibus te,4 cape-
re posset, non tu, Deus, sed aliquid aliud captui ejus subjectum esset beatitudo ejus. 
Quodsi autem illa beatitudo aliquid aliud pr:.eter te esset, beatitudo non esset, quia 
prreter illam daretur aliquid desiderabile, tu nimirum, Domine, et per consequens, 
ubi desiderium subsisteret, satietas non esset, et ubi satietas deesset, beatitudo defi-
ceret. Nolo igitur glorificationem, nolo beatitudinern pr:.eter te, Deus. 

Fac proinde, ut te ferventer diligam, nam tua dilectio est vera beatitudo [83r:] 
incipiens in terris et perficienda in illa beata Jerusalem nova, cujus tu lumen et 
templum es et lucerna Agnus.5 Sicut enim lumen in lucerna continetur; lucerna 
tamen estin lumine, quod se extra illam quoque effundit, ita tu es in Agno ct Agnus 
est in te, sed et extra Agnum qua Agnum extendit se imrnensitas deitatis tu<e, et 
diffuridetur super omnes, qui te videbunt per lucernam, in qua tu lumenes, et quibus 
lumen tuum communicabitur per lucernam, qua~ Agnus est, cui, et per hunc tibi, 
Deus, sit laus, honor et gloria in s<ecula sreculorum ! 
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MEDITATIONES DE HOMINE VETERI. 
MEDITATIO 1 ". 

Abyssus abyssum invocat, 1 Domine, et ecce abyssus misericordi:e, quam patefe-
cisti in nova creatura, ducit me ad abyssum miserire, quam manifestavit hominis 
inobredientia in ipso homine, in quo imago et similitudo2 tua permansit. Sed quia 
amplre illi scientire, quam primo homini ad exercendum dominatum super omnes 
creaturas sublunares dederas, in posteritate illius successit ignorantia, homo sibimet 
ipsi abyssus factus est. Vetus homo dicitur itaque, quia vix hujus tam excellentis 
creaturre plasmationem [83v:] memorat Scriptura, lapsum recenset, condemnatio-
nem refert, et vix momentum temporis patefacit, in quo novus fuit. Quodsi exiguum 
spatium temporis, in quo in innocentia vixisse apparet primus homo, opponatur 
tempori, a quo vetus factus est, posteritatem autem ejus per detestanda opera carnis 
corrupisse vias suas ample manifestat Scriptura. Unde apparet, quod hominis veteris 
proprietas plus sit animalitas, quam rationalitas, quia ipsam rationalitatem animali-
tati subjicit in conductu vitre sure, dum ratione utitur pro animalitate. Finis itaque 
actionum et intentionis, in qua agit, distinguit novam creaturam a veteri. Illa integra 
est opus manuum tuarum, Domine, et gratire tu::e, h::ec est opus quodammodo ma-
nuum suarum, in quantum se per inobc:edientiam ex bono malum fecit, dum homo 
servus peccati et animalitatis sure factus est. 

Hic homo erit itaque objectum meditationum mearum, et hanc hominis animalis 
abyssum scrutari vellem per gratiam tuam, sine qua in tenebris ambulabo et memet 
ipsum videre non potero, nisi te adjuvante me elevem super memet ipsum per lumen 
a te illuminat::e rationis respiciens me. Vetus homo dicitur, inquam, quia a peccato 
primi hominis quisquis venit in mundum, plenus infirmitatibus natur:.e su:e nascitur. 
Hre autem quam multiplices sint, quis potest sufficienter inquirere? [84r:] Homo 
enim ex duabus substantiis, spirituali scilicet et corporea compositus respectu hujus 
et alterius prredictis infirmitatibus subjectus est, ita ut a vertice capitis usque ad 
plantam pedis non fit sanitas in illo.3 Non loquor adhuc de illo statu infelicissimo 
peccati, in quo nascitur per naturam, sed de effectibus peccati, qui tam profunde sunt 
impressi naturre hominis, ut etiam ablata causa non tollantur. Quidquid pu~na mortis 
homini inflixit, se in omnem animam viventem, quin ad omnia creata extendit; hinc 
omnia mutabilitati, corruptibilitati et partium constitutivarum dissolutioni seu mo1ti 
subjecta sunt. Et hunc statum noscere nonnisi homo potest inler omnem animam 
viventem, quia cognitione intellectuali prreditus est, per quam rerum causas concipit 
et intelligit, sed hrec ipsa tam excellens facultas conve1titur illi in aftlictionem, quia 
dissolutionem suam prrevidet et timet et naturam suam deticere eo vivacius sentit, 
quo illam plus noscit; et quo plus amat vitam, eo acerbius dolet se illam amissurum; 
denique quo plus quid amat etin creaturis delectatur, eo plus angitur, dum de harum 
necessaria et inevitabili privatione cogitat. Unde fit, quod homo vetus illis delecte-
tur, qure has cogitationes dissipare et se movere possunt. Et h:.ec sunt plerumque 
delectationes sensuales, quas [84v:] quIBrit procurans has sibi continuo succedere, ut 
eo magis occupent. Qure autem ex his non habet, desiderat, ct in acquirent.lis illis 
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laborat, laborem spe acquisitionis et possessionis futura: sublevat, et his repletur 
communis vita hominum. 

Sunt et fuerunt philosophi, sapientes mundi vocati, qui lumine intellectus sui 
agnoverant beatitudinem hominis in hoc mundo non posse consistere in delectatio-
nibus sensuum, renuntiaverant itaque deliciis et divitiis tamquam illusoriis vanitati-
bus, mortem seu dissolutionem sui pneviderunt et contempserunt, et semet ipsis 
contenti videbantur sufficere sibi. Hos mundus pro sapientibus reputans veneraba-
tur, et imitandos proponebat. Quid autem ex his clarius patet, quam quod homo 
vetus duplicem habeat rationem vivendi, ad quam secundum differentes gradus om-
nis modus vivendi hominum naturalis refertur? Alii sunt nempe, qui in conductu 
vitre sme prreferunt animalitatem seu sensualitatem rationi naturali, alii, qui sensua-
litatem rationi subjiciunt, hi tamen et illi semper veteres homines sunt, nec fiunt in 
novam creaturam, nisi qui per gratiam tuam, Deus, sensualitatem odio habentes 
rationem tidei subjiciunt et ex tide vivunt.1 [85r:]a 

MEDITATIO 2". 
DE SPIRITU VETERIS HOMINIS 

Dum massa corporis humani ab anima informatur, vitam recipere dicitur, quia 
proprium motorem acquirit, qui tam admirandam machinam movet, non tamen regit 
semper. Anima exsistentiam a Deo recipit, homo exsistentiam ab unione animre 
corpori participat, quia sine hac unione vel fetus vel cadaver dicitur machina illa, 
qure corpus humanum appellatur, homo tamen non est, nisi (prout dictum est) dum 
ab anima informatur. Spiritus autem pro informando corpore creatus anima vocatur; 
num autem hrec anima pro hoc, ut ita dicam, officio creata a spiritibus ministeriali-
bus per particulares proprietates non differat, hoc ignoramus. Sentio, Domine, 
omnem energiam textus Scripturre dicentis: Faciamus hominem ad imaginem et 
similitudinem nostram.2 Admiror mysterium, quod in unione naturre divinre cum 
humana natura patuit, et tandem dum recogito horni nem regnaturum fore cum Chri-
sto et coheredem3 esse Filii Dei, agnosco in anima quandam excellentiam, quam 
mihi non reprresentat idea, quam habemus de spiritibus ministerialibus. Sed ut ut 
sint hrec, de quibus etiamsi balbutire possem, scribere non conveniret, id evidens 
est, quod prout anima est creata [85v:] pro corpore, ita corpus sit formatum pro 
anima, qure dum huic unitur in fetu, spiritus, quos fetus a matre recepit, anima 
movere continuat, et hrec est vita animalis cum omni animaleb communis cum hac 
tamen differentia, quod hanc ab anima tamquam motrice habeat homo ct inc scpara-
tione animre hrec vita deficit. Cetera animalia autem habent vitam communicatam a 
matre conservatam per motum peristalticum. Per vitam pure animalem moventur 
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organa, exercentur functiones animales et agunt potenti::e animales: conceptio, 
phantasia et instinctus. 

Sed pr::eter hanc vitam mortalem, cujus anima motrix et conscrvatrix est, habet 
anima vitam propriam immortalem (quam ego mentem appello), per quam exer-
cet actus propriarum facultatum: intellectus, memoria~ et voluntatis. H<ec mens 
animam movens tu, Deus, es dans vitam animre propriam ex ordine decreti tui. ut 
anima exsisteret, animre debitam. Per hanc concurris, o Deus, 1 simultanee ~a tam-
quam motor et causa prima ad omnes actus anim<e simultanee,'1 sicut anima 
concurrit ad omnes actus animales corporis. Sed prreter hunc motum et concur-
sum tuum, Deus, animre supradicto modo debitum concurris, Domine. in actus 
animre, dum vis et in quantum vis modo singulari, et h<ec est vita grati<e, qu<e 
animre [86r:] non est debita, sed gratuite data. Per hanc vitam fit regeneratio in 
novam creaturam, per hanc enim intluis, Domine, in facultates anim<e illuminans 
intellectum per fidem, firmans memoriam per spem. trahens voluntatem per cha-
ritatem. Et sic anima tibi, Deus, intime unita regit et dirigit actiones suas cxternas 
per potentias animales secundum uniformitatemh voluntatis tu::e, Deus, animantis 
et suaviter trahentis. 

Sed si quidem hrec vita est vita novre creatur::e, de qua jam in pr::ecedentibus 
actum est, veteris hominis vita consistit in eo, dum tu, Deus, tantum per actus vel 
pure physice prremoventes [concurriW cum anima agitd tradens hominem sibimet 
ipsi, quod ex justis judiciis tuis focis, Domine, respectu reproborum, vel dum re-
spectu vocatorum ad fidem data gratia sanctiticante anim<e aut non utitur illa, quan-
tum potest, aut abutitur illam rejiciens et mandatis Dei contrarians. Hi sunt chara-
cteres veteris hominis, in quo anima in propria excellentia sua superbiens statuit se 
in finem actionum suarum et veterem Adam sequens fit inobrediens mandatis Dei; 
qu::erit beatitudinem et felicitatem extra te, Deus, veli: agens ex complacentia sen-
suum suorum, sicut Adam egit ex complacentia mulieris. 

Anima per spiritus vitales corpori et potentiis animalibus in organizatione [86v:] 
consistentibus unita vocatur spiritus humanus, quia facultates anim::e potentiis ani-
malibus tam stricto vinculo annexre rarissime agunt independenter ab his, agere 
tamen possunt. Hujus animre rationalis actiones sunt enim virtutes morales, in qua-
rum exercitio integre subjiciuntur potenti<e animales facultatibus anima:, el taliter 
agit homo rationalis, vetus tamen, si intentione sua a vero fi ne aberrat. ln his actio-
nibus itaque animales potenti::e, prout dictum est, sequuntur rationem, sed dum ani-
ma sensualitatibus irretita se illis subjicit, ratio sequitur animalitatem, et fit homo 
animalis reprobo sensui traditus, subjectus passionibus suis, ita ut ex simplici repnc-
sentatione seu conceptione rerum perculsa et illico mota phantasia violentus subse-
quatur instinctus, in quem srepe irretlexa et pneceps ruit. s<epe per frequentatos 
actus irretita reflexe trahitur et sic deliberate consentit voluntas. Unde manifestum 
est, quod quo plus indulget homo potentiis animalibus, eo frequentiores et graviores 
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causet sibi tentationes, quibus tanto difficilius resistunt facultates ani1me, quanto 
plus nutriuntur sensualitates. 

Ex his attente consideratis patet, quot et quam diversi sint laquei, quos spiritus 
humanus tendit nobis, et quam sinuosa sint latebr::e ejus, quam sit impotens anima 
semetipsam cognoscere aut de propriis suis actionibus [87r:] ferre judicium, cum 
tam stricto vinculo alligata sit sensibus. Patet, quam raro respiciat anima objecta, 
prout sunt in se, et quam raro formet judicium absque pr::eventione etiam in rebus 
pure moralibus. Objecta movent sensus, sensus excitant spiritus, hi formant passio-
nes seu potentire concupiscibilis seu potenfüe ira-;cibilis, per quas species repr<esen-
tatre vel placent vel displicent. Secundum has impressiones concipimus, secundum 
has reprresentat phantasia, cui succedit instinctus. Homo rutionalis primas conce-
ptiones transmittit ad intellectum, examinat rerum causas. Phantasi<e primos motus 
per memoriam prreteritorum, pr::esentium et imaginationema futurorum discutit et 
rationi discemendos relinquit. Ratio autem exclusis potentiis iruscibili et concupi-
scibili dijudicat et sic huic vel illi harum potentiarum adhreret voluntas. Sic dicuntur 
egisse famosi illi mundi sapientes appellati, et passionibus animalibus sub jugum 
rationis redactis quodammodo evacuati sentiebant in veritate consistere beatitudi-
nem, sed veritatem non reperiebant, quia veteres homines fuerunt ette, Deum supre-
mam veritatem intelligere voluerunt in superbia, non credere in humilitate. Quo ergo 
plus se elevabat humana ratio in cognitionem sui pervenire [87v:] volens, eo plus 
deficiebat se perdens in immensitate tua, Deus, et quodammodo reverberata redibat 
ad ipsos et se perdebat in adinventionibus suis. 

Anima igitur rationalis, in quantum sensibus alligata agit ex dictamine sensuum, 
vocatur spiritus humanus. Potentiarum enim animalium, de quibus jam supra dixi, 
organizatio consistit in sensibus. Hinc fit, quod homo etiam sensus communes habe-
at cum ceteris animalibus. Jam autem siquidem omnes actiones extern<.e per sensus 
producuntur, in illis omnibus concurrit spiritus humanus, et propterea respectu tui, 
Deus, numquam satis purre esse possunt etiam ill::e, quas adjuvante gratia focit ho-
mo. Sed erroneum esset dicere, quod omnis hujus speciei impuritas sit peccaminosa, 
sed est tantummodo impura, quia ad te, Deus, qui spiritus et veritas es, adrequate non 
possunt referri in spiritu et veritate. Hinc requiritur in omnibus actionibus essentia-
liter intentio, qure est actus animre actiones nostras ad te, Deum referens. Agit spiri-
tus humanus non tantum in illis, qure ad extra producuntur, sed etiam in illis, qu<.e in 
intellectu ex objectis sensualibus concipiuntur. Hinc fit, quod de una eademque re 
tam differentes sint hominum conceptus et judicia, quia unicuique secundum diffe-
rentes [perfectiones]b gradus potentiarum animalium concupiscibilis aut irascibilis 
[88r:] reprresentantur omnia, qure sub sensus cadunt. Unde denuo elucescit, quam 
sit necessaria homini Christiano sensualitatum abnegatio etiam ad puriticandas co-
gitationes, quas sensualitas reddit malas. Hinc fit, quod homo vivens nonnisi ccrto 
modo possit exuere veterem hominem nec se pe1focte abnegare possit, sed se tantum 
secundum mensuram gratiarum exuit et abnegat plus vel minus. Hinc patet, quam sit 
necessaria vigilantia et attentio, necessarius timor et tremor, in quo homo dcbet 
operari salutem suam, 1 ut correspondeat gratiis et illas in ordine Dei impendat. Ex 
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his patet prreterea, quam sit utile homini spirituali se ab objectis sensualibus abstra-
here etiam in devotionibus suis, quia quo plus elongatur ab objectis sensualibus, eo 
puriores fiunt actus facultatum animre, eo propius accedunt ad te, Deus, eo purius 
adorant te in spiritu et veritate. 1 

Quo attentius hrec considero, Domine, eo clarius video autem, cur non omnes 
homines sint requaliter capaces actus facultatum animre exclusis potentiis animali-
bus exercere nec posse propterea excludi etiam sensibilia objecta ab omnibus homi-
nibus, sed plurimis utilia, et ut ita dicam, infantibus spiritualibus lactis2 loco esse. 
Nam potentire animales secundum [SSV:] differentes organizationes corporis tempe-
ramenti et dispositionum spirituum facilitant actus animre prrecipue respectu actuum 
humanorum animalium. Et in ordine tuo, Domine, plerumque gratire quoque se-
quuntur ordinem naturre. Srepe tamen fit, quod muliercula~ et hominum rudissimi de 
spiritualibus altissima cogitent et proferant etin naturalibus ac obviis simplicissimi 
sint, quia in illis anima a te, Deus, modo singulari vivificata elevat se super sensibi-
lia objecta et directius agit per facultates proprias exclusis potentiis animalibus, quia 
speciali auxilio adjuvatur. Srepe igitur hrec rudium hominum cognitio se ex hac ipsa, 
quam profero, ratione ad secreta natune et scientiarum abdita extendere potest, et 
vocatur scientia infusa, quia te, Deus, animre intime communicans reddis vivaciores 
facultates ejus. Nam sicut dum spiritus in corpore excitantur, promptius alacriusque 
agit homo et vivacior est, ita extraordinarius motus mentis (quam vitam esse dixi 
animre) vivaciores reddit facultates animre, et tunc homo intuitive videt objecta, id 
est, exclusa falsa specie objectorum sensibilium. 

0 Deus infinitre bonitatis, sentio me hrec inepte referre ad materiam, <le qua 
meditari inceperam. Hre operationes enim ture [89r:] in anima non sunt naturre 
veteris hominis debitre, et excludunt spiritus humani operationes, in quantum fiunt 
absque potentiarum animalium concursu. Sed paucis multa dicere vellem, quia di-
gnaris multa reprresentare mihi, qure inter se combinata multum illuminant vitre 
spiritualis principia, et concursum tuum gratuitum in actionibus hominum manife-
stant. Ex his discernitur, qure sint gratire ture naturales spiritui humano datre, qure 
sint gratire supernaturales ad salutem necessarire, qure sint tandem gratire supernatu-
rales animre rationali ad actus virtutum in heroico gradu exercendos data~. Postea-
quam enim homini esse misericorditer largiris secundum ordinem decretorum tuo-
rum, et vi illorum consequentis justitire nihil debes, nisi concursum physicum, ut a 
te mota anima moveat organa. Quidquid prreter hoc das, gratuite prrestas creaturre, 
quam misericorditer conservas. Gratias igitur tuas naturales appello, bona organa et 
spirituum bonam dispositionem, moderatam aftluentiam et regularem motum, ha~ 
autem gratire in differenti mensura et proportione datre diversificant inter se omnem 
hominum multitudinem, et quovis in majori gradu participat illas, eo aptior evadit 
anima ad operationem facultatum suarum, et sortitur homo linla [89v:] animam in 
majori vel minori gradu bonam. ln anima enim quoniam partes non <lantur, unam 
altera perfectiorem esse non crediderim, functiones tamen unam altera perfectius 
exercere manifestum est ex ratione organizationis corporis et spirituum animalium 
dispositione. 
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Unde evenit, quod dentur homines, qui propter potentias animales vix videantur 
habere aliquid, tam stolidi, hebetes et stupidi sunt. Corpora illorum erunt bene orga-
nizata, sed sanguinis et ceterorum humorum vitiositate obtusi spiritus in offuscato 
aut nimis humido aut aliis quibuscumque modis male disposito cerebro vestigia 
imprimere nequeunt vel impressa absque confusione perseverare non possunt. Exa-
cte hrec explicant physici, qure mihi supe1ticialiter delibasse sufficit ad explican-
dum, quid ego per gratias naturales intelligam, qure tamen quamvis naturales sint, 
dantur tamen a te, Deus, in fi nem decretorum tuorum tamquam gratire pnevenientes, 
prreparantes et disponentes ad gratias supernaturales ad salutem necessarias. Harum 
radix est fides, qure supernaturalis est, quia mens fortiori quam solo physico concur-
su adjuvat intellectum illuminans et animam super potentias suas naturales elevans 
föcit credere hominem illa, qure non videt et nec capit vel c;ece,a et simpliciter per 
subjugationem [9fY:] intellectus vel luminose veritatem revelatam sub .enigmate 
tamen reprresentans. Hujus speciei gratias supernaturales appello, quia non tantum 
non debentur naturre, sed etiam quia objecta supernaturalia concernunt, qua: invisi-
bilia, [in]b inintelligibilia sunt et nullo modo cadunt sub sensus et potentias anima-
les. Hujus ordinis gratire sunt quodammodo speciales pro qualibet facultate anim<e, 
nec tamen sunt semper efficaces, nisi voluntas alliciatur et trahatur. Dum enim intel-
lectus per fidem de mysteriis salutis convictus est quoque, nisi desiderium salutis 
concipiatur in voluntate, fides est steril is. 

Sed srepe adest desiderium, in quo consistit incipiens charitas, voluntas tamen 
agit in velleitate, quia necdum sat fortis est ad agendum. Sed tandem quo clarius 
cognoscit intellectus summum bonum per mentis lumen, eo plus allicitur et trahitur 
ad bonum cognitum, et quia trahitur, agit, qure necessaria noscit, ut perveniat ad 
illud, et hrec est operatio gratire efficacis. H<ec sunt necessaria ad salutem. et jam 
supra dixi has gratias supernaturales ad salutem necessarias esse, sed donec anima in 
hoc statu justorum est, a criminibus abstinet, virtutes exercet, sed in certo gradu, 
quia potentire animales adhuc srepe intentiones et operationes hominis corrumpunt, 
et potentias: concupiscibilem et [90V:] irascibilem detlectere faciunt ad sensualia, 
unde causantur imperfectiones, delicta, omissiones etc., inter quas justus cadit et 
resurgit 1 srepissime. Habet gratiam, quam dicunt sanctificantem, vivit in charitate 
habituali, sed virtutes necdum exercet in gradu heroico, donec omnes facultates 
anim;e et ipsa memoria exclusis omnibus ideis ita concurrat, ut semper et in omni-
bus objectis summum bonum et 'illa, qure ad salutem pertinent, reprresentet. Tunc 
enim hrec, facultatum animre in unum opus concursus et amore tuo, Deus, intlam-
mata voluntas non tantum regit potentias animales, sed trahit illas, ita ut divini 
amoris effectus et ipsa carnalis sensualitas sentiens terrena objecta non amplius 
respiciat. Tunc odium peccati non tantum ad crimina et venialia, uti vocantur, pecca-
ta, sed ad omnes fragilitates et imperfectiones extenditur, de quibus vindictam sumit 
homo per continua opera prenitentire et vere odio habet semet ipsum qua veterem 
hominem. Unde exercetur perfecta humilitas ex agnitione et salutari odio defec-
tuum. Tunc amor crucis et adversitatum heroicus ex cognitione indignitatis proprire; 
ex desiderio pati pro Christo, qui tanta passus est pro horni ne, denique ex conformi-
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tate voluntatis, cum voluntate suprema adtam eminentem [911":] gradum sanctitatis 
elevatus homo omnia agit per actus puros facultatum anim<e rationalis. 

Unde sequitur exercitium quattuor virtutum cardinalium: prudentia~. justiti:c, for-
titudinis et temperantire in operibus externis in gradu pariter heroico, i~ illo scilicet, 
in quo intentio pure Deum respicit et omne opus externum ad bonum et utile proxi-
mi propter Deum dirigitur exclusa omni alia suggestione spiritus humani. Augetur 
h;ec sanctitas per visionem intuitivam Dei et objectorum: intuitive enim videre est 
Deum, prout est summum bonum aut" prout nihil est horum, quidquid cognoscere 
possumus, respicere, et omnia objecta non in tantum videre visu animali, prout sunt, 
sed intueri finem, pro quo facta sunt, ut referantur ad illum finem, in quem a Deo 
ordinata sunt. Videre simpliciter est proprietas animalis, sed intueri intellectualiter 
est actus animre rationalis, in qua mansionem facit Pater et Filius et Spiritus Sanctus. 

Crederem, o Deus infinite misericors, me denuo deviasse a proposito meditationis 
mere, sed de mirabilibus tuis cogito felix in eo, quod te adjuvante non a te, sed a 
veteri homine deviaverim prolata cogitans, sed non satis prolixe proferens, quia res 
altissimas secundum mechanismum intellectui humano proportionatum [9P:] ex-
plicui, nec semper scrupulose repetii omnia in illis, qure annotavi te auxiliante et 
nova ad quoslibet actus gratia succurrente fieri oportere. H::ec est enim elocutio 
scholasticorum, quorum aliqui gratiam creaturam esse statuunt et ideo terminum 
nova gratia adhibent. Sed parce mihi, Domine, si erro dicens, quod auxilium, quod 
gratia vocatur, non sit a te distinctum nec igitur creatura nec umquam nova est 
respectu sui, sed respectu temporis, in quo adjuvas specialiter. Si enim omnibus tu 
ipsemet ines et omnia moves, prout fide credimus, cur oportet imaginari gratiam 
aliquid aliud esse, quam auctionem motus, per quam animamh moves ad actus de-
cretis tuis misericordibus et bono seu saluti sua: conformes, quem motum ego re-
spectu animre mentem esse dixi, et hrec tumet ipse es secundum modum, quo animre 
ines et moves omnia motu unicuique rei appropriato. Dum enim creas animam per 
esse, quod das, tuum immortale esse largiris substantice spirituali ex nihilo eductre, 
ut exsistat in reternum, et hrec est vita animce substantire illius inseparabiliter unita. 
Per hanc vitam seu mentem movetur anima non qua machina, quia motus illius 
proprius estet identificatus sibi, hoc autem opus creationis substantice et viviticatio-
nis uno eodemque actu [92r:] tit. Hac eluciditationec taliter concepta dicerem pro 
debilitate elocutionis mere, quod sicut in quodam molendino per aquam acto dum 
quis velociorem motum vult producere, non opus est novam aquam infundere, sed 
al veum aperire, ut eadem aqua copiosius intluat, ita nec ti bi, Domi ne, opus est no vas 
gratias creare, ut auxilieris, sed datum motum augere in facultatibus animre facien-
do, ut intellectus plus intelligat memoria, vivacius retineat intellecta et voluntas plus 
feratur ad veritates, quas reprresentas. Hoc autem agis per novos actus in novis 
temporibus in mensura voluntatis ture. 

Verum, Domine, tu nosti, quam temerarie judicaret de me, si ex his, qme mea 
profert debilitas, aliquis vellet concludere me dicere ita violentari animam per mo-
tum a te auctum, sicut impellitur molendinum per aquam. Scio enim et heu, propria 
experientia quoties edoctus sum et adhuc experior, quoties ego salutaribus motibus. 
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per quos tu in animama intluere dignaris, vel restiti vel uti neglexi.h Hos enim 
potentire animales impediunt sentire animam, quia harum potentiarum motus in 
pcenam peccati facti sunt fortiores motibus anim<e, et h<ec est lex carnis, qu<e est in 
me, et propterea srepe facio malum, quod [92v:] nolo, 1 nec propterea coacte impel-
lor, ita et tu, Domine, dum efficaciter agis in anima,c facio bonum, quml vis, nec 
tamen ad bonum agendum violentor. 

Srepe admiror, Domi ne, quod sapientes, quorum aures offenduntur, dum de gratia 
invincibili agitur, admittant invincibilem esse vim cupiditatis sine gratia, et hanc 
invincibilitatem cum libera voluntate secundum doctrinam sanam subsistere posse 
credunt, sed vim gratire invincibilis libertati contrariari putant. Capiunt, inquam, 
quomodo homo in statu naturre lapsre trahatur a cupiditate, ita ut quod non vult, 
faciat, capere vel nolunt vel nequeunt, quomodo homo a te, Deo tractus et allectus 
semper libere consentiat nec umquam resistat gratire ture victrici. Prout ergo in statu 
naturre lapsre cum invincibilitate cupiditatis subsistit libera voluntas, quia quamvis 
violenter trahat cupiditas, numquam tamen cogit et violentat, ita nec gratire victricis 
tractio libertatem voluntatis destruit, dum a cupiditatis vinculis solutum hominem 
voluptose allicit, lubentem trahit. 

Sed de his, qure tua opera sunt, quomodo potest homo ad<equate exprimere sensus 
suos? Propterea si verborum expressio in eodem sensu non sumitur, eo facto exoritur 
duplicitas, per quam alteratur veritatis simplicitas. Ut 1 h:.ec ld ergo ha~c duplicitas 
evitetur, [93r:] oportet, ut sensus uniat charitas, vel ut usitata loquela me exprimam, 
optandum esset, ut de artibus non loquerentur nisi artifices. Sed o Domine, ego, qui 
nec secundum vocationem nec secundum scientiam doctor sum, artifex non sum, 
loquor de his mihi coram te; fac, qureso, ut intelligam te et de veteri homine medi-
tans noscam me ! 

MEDITATIO 3. 
DE POTENTIIS ANIMALIBUS VETERIS HOMINIS: CONCEPTIONE. PHANTASIA 

ET INSTINCTU 

Confitens tibi miserias meas, Deus, scribo, sed quia scribo, me intelligibilem 
reddere debeo. Aperi itaque os meum, et da verbum labiis meis! De artibus loquor 
non artifex, et ideo srepe termi nos conceptus mei adhibeo, quos sentio explicatione 
indigere. Hinc srepe repeto, ut me mihimet ipsi reddam intelligibilem. 

Inusitata expressio est 'potentia animalis' quam tam s•epe protuli hactenus, et 
quid per illam intelligam, jam frequenter exposui. Inter has autem potentias anima-
les quidnam sit phantasia, quid instinctus, satis notum est, sed 'conceptio' terminus 
inusitatus est, qui (nisi fallar) nonnisi conceptioni fetus attribuitur et impr<egnatio-
nem supponit. Facile crederet aliquis me de conceptu loqui voluisse et [93v:] lingu<e 
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non satis gnaruma terminum pro termino sumpsisse, et per hanc opinionem multum 
deviaret a sensu meo, quia conceptus est actus intrinsecus animre, cujus animal nullo 
modo capax est, idem tamen ipsum exprimit respectu animre, quod ego per termi-
num 'conceptio' exprimere vellem respectu animalis, quod in hoc ipso plurimum 
differt ab homine, quod homo concipere possit objectum sine agente extrinseco, sine 
quo conceptio in nulla anima vivente potest tieri. Hinc prout secundum communem 
applicationem hujus expressionis conceptio impr:.egnationem supponit peragens ex-
trinsecum, ita fit etiam in actu animali seu potentia, quam ego conceptionem nomi-
navi. Oportet enim, ut objectum sensibus animalis expositum vel per visum vel per 
odoratum vel per tactum, auditum aut per gustum quodammodo impra:gnet animalis 
cerebrum per reprresentatas species, ut subsequatur specierum conceptio, qua~ dum 
cerebro per delectabilem aut aversam reprresentationem commotis spiritibus impri-
mitur, vestigia fiunt in cerebro, per qu:.e transeuntes spiritus species pra:teritas revo-
cant, et hrec est phantasia, qu<e in animali, donec vestigia impressa non concidunt, 
semper permanet et subsistit, concidunt autem; quodsi longo tempore non occurrat 
objectum, quod sua vestigia impressit adrequate, credo proinde dici possc conce-
ptionem hanc [94r:] externarum specierum per sensus factam seu levem seu fortem 
impressionem, non enim omnes repnesentatre species reddunt spiritus tam vivaces, 
nec tam vehementer commovent, ut sculpant quodammodo vestigia, sed dum lcviter 
transeunt, impressionem tantum faciunt plus vel minus permanentem. 

Jam autem ex antecedentibus apparet, quod per concupiscibilem aut per irascibi-
lem potentias reprresentatre species quo fortius commovent, concitanl aut acuunt 
spiritus, eo profundiora sculpantur vestigia, qua: quo profuntliora sunt, eo m<üor tit 
sensibilitas appetitus vel delectabile bonum desiderantis vel repugnans malum re-
pellere volentis, et hic est instinctus. Jam autem si quis interrogaret, um.le exoriatur 
appetitus, dicerem produci in animali per eftluvia objectorum, qure per animalis 
sensus intluunt et ab illo attrahuntur. Et prima vice repra:sentati objecti facta ettlu-
viorum attractio et ab illis facta imprregnatio et impressio sufticit, ut subsequenter 
illud ipsum objectum etiam in longiori distantia visum, quam ad concipienda eftlu-
via requireretur, appetat vel aversetur animal. Hrec autem omnia per extrinsecum 
agens moventur et propterea non improprie possunt dici conceptiones. 

Taliter fiunt hre animales functiones etiam in homine, et srepe [94v:] potentire 
hre animales agunt independenter a facultatibus anim:.e; non dico independenter 
ab anima tamquam informatrice et motrice, quia hoc fieri non polest, ut in 
homine aliquid moveatur independenter a concursu simultaneo animre, sed pos-
sunt multa fieri per hominem absque operatione facultatum animre, quia ha:c 
operatio distincta est a concursu simultaneo animre, sicut tlistinctus est concur-
sus Dei tamquam causre primre etiam in peccatum ab operatione Dei in anima 
ad hoc vel illud bonum opus incitantis et adjuvantis. Sic videmus fieri in mente 
captis, in furiosis, phreneticis aut lunaticis, et heu, quam sa:pe fit etiam in ho-
minibus sanre mentis nimire sensualitati deditis et habitualitcr agentibus! Et quitl 
dico? Non tantum in his, setl et in omnibus hominibus. Omnes enim actiones, 
quas irretlexas, inconsideratas, prrecipitatas esse dicimus, ex hac causa proce-
dunt, et sunt in homine sanre mentis vel crimina vel peccata et delicta vel 
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solummodo imperfectiones et defectus, quia quidquid homo inconsulta ratione 
agit, vitiose focit. Ad hoc enim illi dala est ratio, ut illam consulat et ex dicta-
mine illius agat corrigens per illam et continens animales potentias. Dicimus 
proinde motus primo primos non [95r:] esse in nostra potestate, et ideo srepe 
excusantur et a peccato immunes esse dicuntur. Sed nescio, num peccaminosum 
non sit, dum homo illos coercere negligit, quia sicut per frequentatos actus 
acquiritur habitus ad malum, posset acquiri etiam ad bonum morale per frequen-
tatos actus contrarios motibus, quibus quis obnoxius est. Sed fors non absurde 
dixerim, quod potentire animales frequenter etiam ope medicamentorum corrigi 
possent, si hrec rite et circumspecte applicarentur. 

His taliter consideratis clare video differentiam inter conceptionem unicuique 
animre viventi communem et inter conceptum animre rationali proprium; conceptio 
enim nequit fieri, nisi de objectis per sensus reprresentatis, conceptus autem se ex-
tendere potest etiam ad illa, qure per sensus nec reprresentata sunt, nec repr;esentari 
possunt. Conceptus objectum est veritas seu moralis seu adjuvante gratia tua, Deus, 
supernaturalis; quidquid enim intellectus concipit, sub specie veri concipit et de ipso 
falso, dum illud falsum esse agnoscit, verum conceptum format; sed de his alibi 
fusius. 

Phantasiam secundam potentiam animalem esse dixi, et hrec distinguitur a 
memoria, qure nonnisi ideas per conceptum intellectus formatas repr<esentat et 
retinet, phantasia objectorum per [95v:] conceptionem impressorum imagines 
conservat, prout per sensus reprresentatre plus vel minus impressre vel insculptre 
fuerunt cerebro per spiritus animales. Admirabiles sunt phantasia: operationes, 
quas in animalibus srepe observavi, et credebam quondam erronee non differre 
animam hominis ab anima bruti, nisi in eo, quod illam reternam et salutis capa-
cem reddere voluerit misericordia tua, Domine, quam in animam animalis non 
extendisti. quia extendere noluisti. Srepe videtur, ac si animal ex conceptu idea-
rum ageret, sed vere non agit, nisi ex conceptione imaginum per phantasiam 
reprresentatarum, prout illre impressre fuerunt per sensus, nec se ultra extendere 
possunt idere illius, prout extenduntur idere memori;e, de quibus intellectus no-
vos et novos conceptus facere potest. 

Hinc phantasia in homine est ancilla memorire respectu idearum, quas conceptio 
animalis depingit in illa, sed ex ancilla phantasia fit domina memoria! in veteri 
homine animali, quia de objectis sensualibus, quorum imagines reprresentat, per 
spiritus mota phantasia homo animalis non format conceptus et non qu<erit de illis 
veras ideas in memoria, sed ad normam animalis agens tradit quodammodo homo se 
sibimet ipsi seu potentiis suis: concupiscibili aut [96r:] irascibili, qui actus instinctus 
est ad objectum vet appetendum vet repellendum determinans. 

Hrec est tertia potentia, qure in animalibus voluntatis vice fungitur, et hujus du-
ctum homo animalis quoque srepius sequitur in actionibus habitualibus, quam vo-
luntatem. lnstinctus se determinat secundum repr<esentationem imaginum a phanta-
sia factam, voluntas agit ex cognitione idearum a memoria reprresentatarum, de 
quibus intellectus format conceptus veri et boni appetibilis vel falsi aut mali odibilis, 
et hac retlexione facta se determinat voluntas vet adhrerendo cognito bono et vero 
vel repellendo falsum et malum. Sed quo instinctus animales fortiores sunt, eo s<.e-
pius desinit voluntas in velleitatem, per quam focit homo, quod facere non vult, 
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trahente lege carnis, qure sunt potentire animales tam contrarire legi spiritus seu 
dictamini facultatum animre. 

Reducunt me, Domine, ha: considerationes denuo ad meditandam virtutem tuam, 
qure manitestatur in infirmitate mea. 1 Dum enim gratia tua, de qua Apostolus loqui-
tur dicens: Velle quidem adjacet mihi, posse autem non invenio,2 agit in me, focit, 
quod ego non statim ruam ad sequendos instinctus fragilitatis (96v:] seu animalitatis 
mere, sed consulo quidem facultates animre, qure mihi te adjuvante bonum et verum 
repnesentant, sed necdum sat distinctre. Hinc vellem quidem reprresentatum bonum, 
sed quia illud sat luminose non agnosco, ex vivaciori reprresentatione objcctorum 
sensualium agens instinctus seducit me ad agendum, quod nolo, sed dum gratiam 
efficacem dare dignaris, illuminas facultates animre, et fiunt fortiores vivacioresque 
potentiis animalibus, de quibus triumphas, et sic sua vitiositate debilem voluntatem 
meam trahunt et alliciunt ad bonum cognitum; ita quidem, ut prout illam antea 
vicerat instinctus, jam vincat tua gratia faciens, ut possit, quod antea tantum voluit. 
Facultas enim animre, qure voluntas dicitur, et potentia animalis, qu:e instinctus 
vocatur, sunt potentire crecre, qure determinantur ad agendum vela per cupiditatem 
vel per tuam gratiam. Determinantur autem per hanc vel per illam non violentatre, 
sed voluptuoseb tractre. Dum gratia agit in me, animamc excitat, facultates ejus 
illuminat, corroborat, voluntatem ad bonum cognitum alliciendo trahit, tunc anima, 
qure subjugat sensualitatem, refrenat potentias animales, et compellit illas ad facien-
da opera spiritus ex fide. [97r:]d Dum porro cupiditas dominatur, languent facultates 
ani1me, et pondere gravi ni mis trahor ad opera carnis. Trahor autem, quia ad hrec me 
determinat voluptas sensuum meorum, et sic vel gratiam vel cupiditatem sequor, 
non quia violentat, sed quia hrec vel illa magis placet. 

Ex his tamen illam sequor, qure voluntatem crecam determinat per luminosam aut 
vivacem reprresentationem objecti, quod volo, appeto et amo, et quia amo, de resi-
stendo nec cogito. Et ideo quamvis libera voluntate pneditus sÍln, semper vel gratia 
vel cupiditas triumphat de voluntate mea, qure volendo, quod gratia operatur, mere-
tur coronam justitire, volendo autem, quod suggerit cupiditas, meretur gravitatem 
pcenre. Dum anima adhreret, Deus, voluntati ture, tunc vere libera est, et prout dixi, 
dominatur in homine, et fit homo spiritualis. Delectatur in crucibus et corpus suum 
amans castigat, ut redigate in servitutem. Hrec autem suavia apparent anima\ qure 
agit in fide futurorum bonorum, sentit tamen aftlictiones animalitas, quia huic nulla 
objecta sensibilia potest reprresentare phantasia in illis, ad qure agenda per animam 
agentem ex fide compellitur. Hinc causantur tredia, ariditates, somnolentia:, quia in 
vita spirituali [97V:] sensus, dum per objecta non excitantur, plerumque torpent et 
languent. Dico 'plerumque', quia loquor de ordine naturre, bonitas enim tua, o Deus, 
focit quandoque, ut solacia animre, consolationes et affectus ejus etiam in sensus 
redundent et vere dilatato corde carneo amorosa eliciantur suspiria, teneritudinis 
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fundantur lacrimre et castre columbre ciantur gemitus. Hos effectus producit gratia 
intellectum in tam altam contemplationem bonorum <eternorum elevans, ut exa illo-
rum intuitiva cognitione conceptre iclere etiam quandoque phantasire repr<esentent 
imagines sensibus gratas et appetibiles. 

Sed hoc quoque verum est, quod similia possit producere etiam naturalis hominis 
complexio. Unde fit, quod ad reprresentationem enormitatis peccati et p1enarum 
inferni quandoque amarissimeb tleant peccatores nec tamen convertantur. S:.epe ad 
aspectum passionis in imaginibus reprresentat:.e lacrimis obruuntur muliercul:.e, qua-
rum vita tantre devotioni non correspondet. Hos actus extrinsecos enim, prout di-
ctum est, potest producere ipsa tenera complexio et phantasia~ vi vacitas, qu<e sibi de 
c:.elestibus gaudiis, de passionis Christi acerbitate vivas imagines fingens vel cor 
dilatat ad gaudia vel restringit ad mrerorem. Propterea hrec signa extrinseca devotio-
nis pro requivocis signis sanctitatis [98r:] habentur, quibus et spiritus humanus et 
diabolus illudere potest, ut incautis complacentiam suggerat et magnam de propria 
sanctitate opinionem conciliet. Tam differentes et sem per tam periculos<e sunt itaque 
operationes potentiarum animalium in homine, et ideo proficua est sensuum mo1ti-
ficatio. Hinc crucis, contradictionum, adversitatum desiderium, humiliatio, injuria-
rum patiens tolerantia, et in his gaudium sunt vera signa sanctitatis et operationis 
gratire, quia hrec potentire animales (tamquam sensibus contrarial )JC producere ne-
queunt, sed hrec operantur facultates animre a te, Domine, viviticatre et per actus 
heroicos super semet ipsam elevatre. Prout enim antiquitas heroes appellabat illos, 
quos vana gloria et superbia amoris proprii super semet ipsos elevavit, ita heroes 
spirituales sunt, qui prredictos actus ad te, Deus, relata pura intentione exercent. Non 
sunt veteres homines hi heroes, sed novre creaturre; sed siquiclem hi duo homines 
tam stricte sunt in uno horni ne uniti, nequeo de veteri homine cogitare, quin occu1Tat 
occasio de nova homine quoque cogitandi, ut ex illorum oppositione hujus et illius 
natura et operationes elucescant. 

Nam quo plus hrec considem, eo evidentius agnosco, quid sim ego [98v: 1 miser 
per naturam, quid tua bonitas agat in me per gratiam, quid denique agat in me 
animalitas, qure mihi communis est cum omni anima vivente, et quomodo agat 
anima ad imaginem tuam creata, per quam homo differt ab omni creatura. Ex his 
agnosco, quam appropriatum sit indumentum corporis anim<e, quod illi dederas in 
gloriam, quod primus homo conspurcavit et conve1tit in saccum putredinis. Agno-
sco, inquam, ex his et adoro sapientiam tuam, qure tam miro ordine disposuit mundi 
machinam, ut creaturre corporre pro homine creatre per hominem deserviant gloria: 
ture, Deus, qui spiritus es. 1 ln hunc fi nem univisti naturam spiritualem et corpoream 
in homine ex limo terrre forrnans2 machinam tam incomprehensibilem, per quam, in 
qua et cum qua anima ad imaginem tuam creata exerceret o.:conomiam tuam in 
gloriam tuam etin bonum, gloriam et utilitatem suam. Hic est finis, in quem plasma-
sti hanc creaturam, et propterea tam profunde est impressa illi cupiditas boni, glori<e 
et utilis. Sed postquam primus homo devians a mandato tuo corrupisset vias suas, 
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corrupta est hrec cupiditas, et quia homo a te, veritate deviavit, per naturam suam 
bonum, gloriam et utilitatem suam [99r:] non in veritate qu..erit, sed in falsitatc et 
mendacio, dum illa, qure agit, non refert ad gloriam tuam, sed ad bonum, gloriam et 
utilitatem suam. Sed ad hrec uberius enucleanda petam gratiam tuam de cupiditate 
meditaturus. 

MEDITATIO 4". 
DE SENSIBUS ANIMALIBUS 

Mirabilis es, Domine, et laudabilis nimis in omnibus operibus tuis. Quo plus me 
considero, eo evidentius agnosco te adjuvante hanc veritatem. Dedisti mihi poten-
tias animales tamquam ancillas facultatum animre me:.e, sed conceptio, phantasia et 
instinctus potentire non fuissent, quia nihil per se potuissent, nisi his quoque dedis-
ses ancillas, quarum ministerio fieret conceptio in anima viventi. Hinc sapientia tua 
ita instituit corporis organizationem, ut essent canales, per quos externa objecta in 
animal intluerent et illi communicarentur, ut deservirent conservationi et delectatio-
ni ejus. ln [hun]a hos fines habet omne animal disti11cta objecta natur:.e sua.: per 
immensam providentiam tuam accommodata. Sed quidquid0 in mundo sublunari 
creasti, Domine, suo modo applicabile est bono et utili hominis, cui dominium 
[99v:] super creaturas dedisti; et hrec applicatio fit per sensus, quos communes habel 
cum animalibus. Omnia objecta igitur communicantur potentiis animalibus hominis 
vel per visum vel per auditum vel per odoratum vel per gustum aut tactum. Sed hic 
postremus sensus non est solummodo considerandus mihi, in quantum ego palpando 
tango, sed etiam in quantum tangor ab objectis. etin hoc sensu tactus est communis 
omnibus sensibus, sed in quantum palpo, in tantum differt a ceteris. Sic considcro 
gustum quoque tamquam ceteris sensibus communem; quilibet sensus habct eni111 
sibi appropriatum gustum, in quantu1n gustus consideratur qua ddectabilitas, scd in 
quantum limitatur per gustum palati, est sensus a ceteris differens. 

Relinquo physicis et anatomistis inquisitionem et explicationem dispositionis or-
ganorum, ex ipsa tamen partium constitutionc adverto, quod siquidem et oculos et 
aures et os et nasum in capite habeamus in tanta vicinitatc cerebri, quod, inquam, 
prima conceptio fiat in cerebro, in quo quilibet sensus sua suo modo imprimit vesti-
gia, solus tactus, in quantum activus est et palpabilitas dicitur, commu11is est toti 
machinre, impressio tamen ejus, in quantum tactus fit ab [IOW:] externo objecto, 
pariter sentitur successive etiam in cerebro. Per sensus communicantur itaque homi-
ni objecta aerea et corporea; quidquid enim auditus et odoratus nobis communicant 
aereum, quidquid visus refert vel palpando tangitur aut palato gustatur, corporeum 
est. Inter hos sensus alii sunt, qui referunt realia objecta, alii repra~senta11t objecto-
rum species, ut est visus et auditus, et hi posteriores eo nobiliores vidcntur mihi esse, 
quo magis appropriata organa sunt anim:.e rationalis, quam reliqui sc11sus, qui plus 
referuntur ad potentias animales. Nam de illis, qua~ homo videt, quamvis 11011 infal-
libilem, veriorem tamen potest formare conceptum intellectus, quam de illis, qu;e 
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non videndo gustat, odorat aut tangit. Sed hoc dico de corporeis objectis, nam in 
illis, qure animam concernunt, auditus prreferendus est ceteris sensibus, siquidem et 
scientire et ipsa fides per auditum 1 communicatur secundum communem ordinem. 
Hrec autem sunt objecta facultatum animre, de quibus formati conceptus in reposito-
rio memorire conduntur et conservantur. 

Hrec tamen etiam objecta scientiarum et ipsiusmet fidei dupliciter consideranda 
sunt, in quantum [IOOV:] nimirum de illis, qure homo audit, possunt formari (uti 
theologi dicunt) idola aut imagines, vel in quantum non possunt, imprimis enim 
imprimendis concurrit phantasia, et eo facilius concipiuntur et diutius conservantur; 
in his autem, de quibus sibi homo imagines, idola aut similitudines formare non 
potest, agunt facultates animre absque adjutorio phantasire, propterea illa capere et 
retinere difficilius est. Hinc scientiarum practicarum plures sunt capaces, quam spe-
culativarum, hinc in ipsis fidei mysteriis imprimendis semper qurerit homo sibi for-
mare idola, ut capiat. Et de quibus hrec formare non potest, pronus est rejicere illa. 
Hrec est infelix obscurati intellectus humani dispositio, hrec autem obscuratio pecca-
ti effectus est. Hrec produxerat in genere humano illam proclivitatem ad idolola-
triam ante demeritam fidei gratiam, et hrec subsistens intellectus obscuratio nunc 
quoque sensibilia religionis objecta reddit ex parte utilia et respectu rudium tam 
necessaria quam periculosa. Utilia dico et necessaria, quia ipse Salvator noster spi-
ritualium sacramentorum mysteria per signa externa reprresentari instituit, prout 
hrec alibi fusius deduxi. Periculosa dixi, quia signa facile rudes seducere possunt, 
[101 r:] sicut in superstitiosis Grrecis fieri videmus, qui peccata delendi virtutem 
plurimis fontibus, quos sacros vocant, attribuunt, quia hoc fieri in baptismate cre-
dentes, quomodo hoc in sacro fonte fieri, quare in ceteris fontibus fieri nequeat, non 
capiunt. 

Sed quo detlexi, Domi ne, cum hrec, qure de signis scribo, non ad auditum pertine-
ant, nec tamen occasione auditus rettulisse absurdum esse reperio, in quantum fidei 
communicatio auditum concernit secundum institutum authoris fidei nostrre, qui 
Verbum est,2 et verbo suo tantam efficaciam dedit, ut usque (ut ita dicam) ad medul-
lam animre nostrre penetret. 

Sed per hrec, qure rettuli, demonstrare volui, quod hoc ipsum verbum facilius 
retineatur respectu illorum, in quibus capiendis conceptio et phantasia concurrunt. 
Etlicacius autem et purius est hoc ipsum verbum in illis, in quibus solis facultatibus 
animre concipitur et imprimitur per spirituales intellectus ideas aut simplicem sub-
jectionem et incaptivationem intellectus in obsequium fidei per verbum communi-
catre. Quo plus recogito, eo admirabilior videtur mihi hic sensus auditus, per quem 
omnis vehemens motus in aere factus percipitur, hinc [IOP:] infinita illa sonorum 
varietas ex differenti motu aeris, hinc differentes sonuuma effectus, qui siquidem 
aereo spirituales sunt, in spiritibus animalibus operantur seu agitando seu sedando et 
ut ita dicam, suaviter mulcendo illos. Ex his autem videor mihi facile concipere 
mirabiles musices effectus, quos ista etiam in animalibus producere potest, in quo-
rum compluribus speciebus auditus delicatior et subtilior est, quam in homine, prout 
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et de ceteris animalibus sensibus idem esse experimur. Nec igitur miror, quod canes 
et alia animalia voces hominis concipiant, canes domini, oves pastoris vocem au-
dientes sequantur; hrec enim cadunt omnia in conceptionem animalem et ceteras 
potentias, de quibus jam dixi. Audit animal vocem unam et venit, audit vocem 
alteram et fugit, quia unius et alterius soni vestigia impressa habens in cerebro 
recordatur ad illam vocem escam accepisse,a ad hanc vapulasse. 

Ad hrec et similia discernenda non requiritur facultas ani1me, ideo industria tan-
tum oportet, ut homo per externorum objectorum applicationes impressionem faciat 
in animalis cerebro; experientia docet, quod animalia signis et vocibus focile ob-
rediant, et si ad voces c102r:1 humanas formandas passim organa haberent, tunc 
clarius videremus, quod quidquid sub conceptionem animalem et potentias animales 
cadit in homine, illorum etiam animalia secundum differentiam organizationis spe-
cierum plus vel minus capacia essent ita, quod quadrupes ageret, quod illi competit, 
et volatile in suo genere idem prrestaret. 

MEDITATIO 5". 
DEANIMA 

De veteri homine meditans jam de spiritu ejus cogitationes meas rettuli, etin quo 
sensu dicatur anima hominis spiritus humanus, pro debilitate ingenii mei eloqui 
conatus sum. Quid appellem potentias animales, connotavi, et in secunda statim 
meditatione multa oportuit referre, qure fors oportebit mihi repetere, quia tua, Deus, 
bonitate adjuvante perveni ad meditandum objectum, quod mihi et omnibus homini-
bus incomprehensibile est ex ipsa natura sua. Sunt volumina de anima conscripta, 
sed ego nihil umquam de anima legisse memini, quod mihi de illa scribere pnesu-
menti posset suppeditare lumen. Sed quia in misericordia tua [102v:] confido, Deus, 
ideo aggredior hoc opus balbutire voJens, si loqui necdum potero; sum enim puer 
tuus et infans gratire ture, in quantum tu solus dignaris suppeditare mihi illa, qure in 
scriptis meis vera sunt. Dum igitur me inte1rngo, quid sít anirna, respondeo rnihi 
animam esse creaturam spiritualem ad imaginem Dei creatam 1 pro informanclo cor-
pore humano. Hrec definitio videtur mihi habere genus et differentiam. Anima enim 
qua creatura spiritualis similis est omni creaturre spirituali, sed in quantum creata est 
ad determinatum finem, ut corpus humanum informet, differt ab omni creatura spi-
rituali. Dum illam considero proinde qua imaginem tuam, Domine, agnosco ani-
mamb participasse ab essentia tua vitam immortalem, et sic in anima mea te, Deus, 
qua mentem reperio, qui ines illi et moves illam modo, quo jam rettuli, sed pr<eter 
hoc est anima substantia spiritualis exsistentire sure tam intime unita, ut ex conse-
quenti decreti tui et ex ordine naturre sure nequeat amplius non esse et annihilari, 
quia est imago tua per te vivificata et ex hac ipsa ratione participat a te proprietates 
tuas, in quantum imagini [103r:] competit, ut sít prototypo suo similis, non tamen sít 
ipsum prototypon. 
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H:.ec est ratio, cur anima nec te, Deum, nec se capiat,a nisi ex effectibus, quia si 
essentiam suam nosceret, ette nosceret et sic illimitatam notionem habens non esset 
imago, sed exemplar. Dum proinde animam ex effectibus considero me moveri vi-
dens, cogitare sentiens me exsistere intelligo. Recordor pneteritorum, desidero et 
desiderando volo, et ex his concludo habere me distinctas intelligendi, memorandi et 
volendi facultates intra me. Examino me, num objecta, qu:.e mihi repr:.esentantur, 
solummodo taliter videam, prout oculisb reprcesentantur, et reperio me longe aliter 
posse illa concipere, quia de illorum principiis et causis quoque possum formare 
conceptus et notiones, quomodo exsistant, quomodo facta et producta sint. ex qui-
bus partibus componantur. Unde longe aliter cognosco et concipio, quam oculusc 
repr:.esentat. Harum idearum autem recordor, et de illis quoque, quce numquam visa 
sunt a me, ideas formo, et ex his considerationibus agnosco aliter me videre ohjecta, 
prout repnesentantur tamquam imagines, aliter concipere, prout sunt in se, et h<ec 
differens visio [IOJV:] et conceptus clare manitestat potentiam anim<e mea\ qme 
intellectus est, et horum conceptuum ide:.e permanent in me, harum idearum deside-
rium, ut exsistant, demonstrat memoriam voluntatemque pariter esse facultates ani-
m:.e, non tantum organizationis corpore:.e effectus. 

Dum autem examino harum facultatum extentionem, stupeo, quia nullius possum 
limites reperire, semper enim plus possum intelligere, plures ideas formare et secun-
dum illas plus velle. Pr:.esentia repnesentat mihi memoria, pr:.eterita revocando red-
dit prresentia, et futura quoque in prresenti depingit per imaginationem seu per veros 
seu per illusorios conceptus. Post hrec denuo examino intellectum, et hujus denuo 
tres facultates (quos ego actus nominabo) discerno, secundum quos objecta, qure 
concipit, penetrat, discutit et determinat, el crederem actum penetrandi vocari inge-
nium, acll.)fT1 discutiendi vocari rationem el actum determinandi appellari pruden-
tiam. Hi tres actus enim requiruntur ad perfecte intelligendum, et memoria quoque 
tunc agit adrequate, dum omnia ad hrec requisita vere et circumstantialiter repr;.esen-
tat. Nihil velocius ingenio, quod eo instanti, quo intellectus [ l04r:] objectum conci-
pit, sicut fulgur exit quodammodo et penetrat illud, sed nisi illi succurrat actus 
rationis, nihil solidi, plerumque multum inanitatis et vanitatis produ<.:it. Hin<.: viva<.:is 
ingenii homines plerumque satyrici, vani, inconsiderati, leves et prrecipites suni, 
quia propter vivacitatem non semper dant locum rationi, ut discutiat et dis<.:ernat, et 
adhuc minus concedunt prudentire, ut conceptum ad bonum vel ad malum determi-
net. Hinc dum hi tres actus intelfectus consone et rnrrespondenter non agunt inter se, 
turbantur conceptus, tluctuat homo, quia cum intellectus distincte non noscit, volun-
tas non acquiescit. Per hanc, ut ita dicam, anatomiam agnosco, Domine, quomodo 
de eadem veritate tam differentes possint fieri conceptus et per consequens opinio-
nes, quia omnes hi actus intellectus ind differenti, ut ita dirnm, gradu exer<.:entur ab 
hominibus et ingenii vivacitas, rationis soliditas. prudentia! maturitas diversificatur 
non in anima, sed per potentias animales, qure propter unionem anima~ cum corpore 
se plus vel minus miscent in operationes ani1me. [104v:l 
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De his autem fusius disserere non opus est mihi, quia hac cum antecedentibus 
combinata facile elucescunt. His autem majus objectum occurrit mihi meúitandum, 
quod omnes actiones animre rationalis concernit et ex fine creationis su;e manifesta-
tur. Breviter et transitorie memoravi supra creasse te, Domine, animam pro gloria, 
tu," qui focis omnia propter gloriam tuam; hinc imago quoque tua ex ratione finis et 
essentire su::e appetit gloriam. Gloria tua, Deus, tumet ipse eset gloria pariter imagi-
nis tu::e, tu qua exemplar illius es ex institutione creationis. Sed deviante primo 
homine a te anima cupiditatem glorire retinuit, sed a vero objecto gloria: sua: ad 
falsum objectum descivit. Descivit, inquam, ab a~terna veritate, ab a:terno bono ad 
creatam veritatem et creatum bonum, et hrec objecta quamvis vera sint in se, sunt 
tamen semper falsa, in quantum satiare nequeunt animam pro intinito bono creatam. 
Sic fuit vitiata cupiditas glorire, qure animre essentialiter adh:eret et conversa est per 
peccatum in concupiscentiam carnis in concupiscentiam oculorum etin superbiam 
[105r:] vitre. 

Concupiscentia carnis et oculorum sunt fact::e proprietates spiritus humani, super-
bia vitre offuscavit intellectum animre, ita ut per hanc offuscationem se anima ima-
ginem tuam, Deus, esse non intelligens, statuat se in exemplar, cui conformare vult 
actiones suas, et hic est amor proprius ipsa essentia superbire vit::e, qu;e tam profun-
das egit radices in natura hominis ab instituto creationis su::e tam miserande lapsre. 
H:ec posteritati Adam per peccatum communicata superbia nascitur cum homine, 
coercetur per gratiam tuam, Deus, in nova creatura, sec! numquam de toto exstingui-
tur durante vita mortali. Unde apparet, quam sit inseparabilis a me homo vetus, 
cujus spiritus est hrec superbia vitre, et hujus essentia est amor proprius, objectum 
autem seu finis estin veritate quresita gloria, denique veritas, bonum et utile propter 
se. Non est ergo depravata anima in eo, quod verum et bonum non qurerat (ad h:ec 
enim semper tendit intellectus), sed in eo, quod lumine suo naturali verum bonum 
suum et veram gloriam suam intelligere, diligere [lOSV:] et úiligenúo qu<rrere ne-
sciat. Hinc omnis naturalis notio de Deo steril is est; valde distinctum est enim no-
scere te Deum qua Deum, noscere te Deum qua summum bonum et qua:rere te 
Deum qua talem. Prima notio est insita naturre, secunda notio est effectus fidei 
sterilis, tertia notio est opus dilectionis, et est verus spiritus novre creaturre in verum 
ti nemet in veram gloriam suam tendentis. Dico 'spiritus', quia tunc anima animam 
animans tu, Deus, es qua charitas, et hrec est habitualis charitas, gratia sanctificans 
et hominem ad qurerendum agnitum summum bonum trahens. 

Ecce, Domine, denuo repetendumb esset mihi, qu;e jam protuli, si de hac volu-
ptuosa charitatis tractione amplius scribere vellem, et si statui meo conveniret pro 
aliorum instructione scribere de hac materia. Sentio, quod primas veritates medita-
tionis hujus fusius tractare oportuisset, ubi nimirum de facultatibus anima~ et de 
actibus intellectus rettuli cogitationes meas. Quamvis enim nihil novi protulisse 
credam, nescio, num pro debilitate ingenii mei adaptatas elocutiones [106r:] meas 
sat claras reddiderim, quia denuo agnoscere debeo, quml de artibus loquar non arti-
fex. Sed consolor, quia tibi loquor, Domine, qui de his noscis sensus meos internos, 
et ideo sufficit mihi meditando noscere memet ipsum, esse nimirum me imaginem 
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tuam et te esse veram gloriam et omne bonum et utile animre mere. Fac proinde, ut 
hunc finem meum qua:rens in terris te reperiam in reternis habitaculis. 

MEDITATI06 
DE SENSIBUS ANIMIE 

Sat multis sa:culis discussa est veritas animam respiciens, et tandem dilucidata 
est. Hinc animam creaturam esse pure spiritualem communis doctrina Ecclesire do-
cet. Sed quo certius innotuit hrec veritas, eo obscurior facta est notio, quam homo 
habere potest de animre essentia, quia spiritum sub proprietatibus aeris, habitus con-
cipit invisibilem, indivisibilem, impalpabilem, nullam quantitatem habentem, huic 
tamen creaturre qua tati attribuimus facultates et actus intellectuales, quos reales 
esse ex etfectibus evidenter agnoscimus. [106v:] Anima mea actu cogitat hrec de se, 
nec tamen se noscit, donec mortali corpore coartatur, quia a prototypo suo elongata 
nec illi uniri potest perrecte nec se videre in illo, unius enima naturre est tecum, 
Deus, qua spiritus; proinde sicutjam dixi, si se nosceret, te quoque cognosceret. Jam 
autem tumet revelasti, Domine, quod homo vivens te videre non possit. 1 Sufficiat 
ergo mihi exsistentiam animre mere ex effectibus evidenter scire! Quod in ceteris 
capere nequeo, fides supplere debet, cujus si limites excederem, evanescerem in 
adinventionibus meis. 

Raptus fuerat Paulus in tertium crelum ipsemet ignorans, an in corpore, un 
sine corpore, in spiritu,2 et vidit, qure enarrare homini non licet,3 et ego credo, 
quod hic apostolus verbo licet, pro potest usus fuerit, quia concludit, quod nec 
in cor hominis umquam descenderint illa,4 qure vidisse retert. Problematica est 
qurestio, num anima e corpore rapi et illi restitui possit, et hoc ipsum non capio, 
quod homines, qui Lazarum per virtutem tuam, Domine, resuscitatum fuisse5 

firmiter credunt, de hac materi~ disputent. Ignoro ego scientiam, qure negativam 
tenet scientiam, et meam [107r:] scientiam potius simplicitate fidei omnipoten-
tire ture fulciam quam physicis argumentis. His itaque, qure hactenus rettuli, 
consideratis insanum foret in creatura pure intellectuali alios sensus imaginari, 
quam ipsummet intellectum. Sed animam sub duplici consideratione respicio. 
Longe differenti modo intelligit anima a corpore soluta, quam intelligat anima 
corpore coartata, in quantum limitibus sui corporis circumsa:pta est. Extra cor-
pus habet illam activitatem, ut ubique omnia in instanti intuitive intelligat et in 
hoc sensu videat in te, Deo, qua: ipsi communicare vis, Domine. Sed anima in 
corpore exsistens successive intelligit, et actus intellectus secundum differentes 
notiones exercet ex ratione coartationis sure in corpore. Et has differentes notio-
nes et actus intellectuales dicam ego sensus esse animre corpus in vita mortali 
informantis. Omnia objecta, circa qua: intellectus versari potest, restringuntur ad 
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objectum veritatis vel increatre seu supernaturalis, vel creatre seu naturalis. Lo-
quor de objecto intellectus ab omni sensualitate animali abstracto, uti sunt scien-
tire vel virtutes morales; in his enim et illis exercentur actus potissimum intel-
lectuales, nam in [107v:] actionibus vitre communibus concurrunt sensualitates. 
Loquor, inquam, de illis, qure speculativa dicuntur, in quibus potissimum appa-
rent sensus animre, quomodo videat, audiat, odoretur, palpet, gustet et nutriatur 
veritate. 

Jam enim in prrecedentibus dixi, quod creata veritas seu, in late patenti sensu, 
omnes creaturre exsistentes sint veritates, si per illas anima tamquam per scalas 
ascendat ad te, Domine, utens illis in verum finem seu in gloriam tuam. Sed hrec 
ipsa creata veritas fit respectu hominis vanitas et falsitas, si per superbiam vitre 
abutens illis convertat illas in objecta amoris proprii et in gloriam suam. Fit 
vanitas, quia omnia transeunt et moriens homo nihil de illis retinet. Fit falsitas, 
quia creaturre hominem a vero fine et gloria sua deviare faciunt, hrec tamen 
veritas creata utroque modo considerata erit objectum intellectus seu illuminati 
seu illusi. Anima itaque vel audit vocem veritatis ad te, Deum per reprresenta-
tionem veritatum supernaturalium (qure sunt objecta fidei) vocantis, vel audit 
vocem veritatis animam per creaturas ad te, Deum vocantis, et hrec sunt objecta 
scientiarum, qure versantur circa [108r:] objecta naturalia, vel audit vocem ve-
ritatis simpliciter ad se vocantis ex incitamento sciendi, ex amore vanre glorire, 
et hrec est vanitas propria veteri homini; vanitas respectu sui seu glori<e, quam 
qurerit, sed semper veritas creata respectu objecti, nam omnes scientire habent 
veritatem pro objecto. 

Audit ergo anima vocem veritatis, dum tangitur desiderio veritatis vel supernatu-
ralis vel naturalis, sed prout auris animalis sonos in aere productos diversimode 
recipit et aliis commoventur, aliis sedantur animales spiritus, in hac ipsa dispositio-
ne est anima respectu veritatum, qure reprresentantur intellectui. Dum ergo vocem 
veritatis gratanter audit, srepe etiam suaves exhalationes veritatis adorat, et hi sunt 
odores, quos exhalant ingeniosre magis quam solide tractatre veritates, quia sicut 
odores nullum nutrimentum dant corpori, spiritus tamen acuunt et cerebrum pur-
gant, ita etiam partus ingenii alliciunt, excitant, acuunt intellectum. Tandem intelle-
ctus veritatem qurerens langit illam, dum rerum causas penetrat. Intuetur veritatem, 
dum de illis, circa qure versatur, certitudinem moralem habet et convincitur, et 
[IOSV:] posteaquam intellectus objeétum veritatis intuitive videt, proponit voluntati 
sicut escam, et delectanter masticatur per meditationes, suaviter deglutitur, dum in 
repositorium memorire conditur, et sic per frequentes reprresentationes ejusdem me-
morire digesta veritas convertitur in nutrimentum, dum anima taliter cognitre veritati 
se conformat. 

Hi sunt sensus animre corpus inforrnantis, qui perficientur et longe subtiliores 
erunt in glorificatis corporibus, prout jam in meditatione de glorificatione novce 
creaturre rettuli. Restaret adhuc considerare mihi sensus animre per justa judicia tua, 
Deus, ad pcenas inferni damnatre; pcenam enim damni tamquam omnium tormento-
rum maximam secundum debilitatem intellectus mei te adjuvante concipio, et si te 
ferventer diligendo cognoscerem, hanc pcenam adhuc melius agnoscerem. Conci-
pio, inquam, vermem illum rodentem seu conscientiam indesinenter accusantem, et 
salem, qui hos remorsus incessanter stimulabit et acuet. Hi sunt enim dolores et 
cruciatus creaturre intellectuali appropriati, sed pcenam sensuum per ignem ante 
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resurrectionem corporum fateor, quod non concipiam, quamvis Ecclesia [l09r:]a sic 
docente credam, cujus doctrinre si contrarium non foret, dicerem cum illis, qui sta-
tuunt dremones nonnisi post extremum judicii diem tortum iri per ignem, quod etiam 
animre damnatorum tunc tantummodo sentient p<l!nas sensuum, dum in corporibus 
suis resurgentes per horrendam illam vocem; lte, maledicti, in ignem Leternum, qui 
prreparatus est diabolo et angelis ejus, 1 condemnabuntur. 

Sed, o Domine, tu vides in corde meo, quod his, qu:.e profero, nonnisi in tantum 
adhLereo, in quantum permissum est de his loqui et credere. Parvi penderem, si 
cogitationes mere tantum illis contrariarentur, qui animas ita coaitari dicunt in infer-
no, sicut halleces in vasculis, qui dracones, bufones et serpentes et quid scio qu:.eb 
animalia depingunt in inferno. Hre suni enim imagines, quas sibi fingit animalis 
phantasia, nec sunt penitus rejiciendre propter impressionem, quam faciunt in rudio-
ribus aut sensualibus hominibus; sed qui magis elevatas ideas possunt formare de 
creatura spirituali, prout est anima, facile penetrant substantiam, qure quantitate ca-
ret, comprimi non posse, antequam resumat corpus, pro quo creata fuerat. Nam fors 
posset [l09v:] dici, quod nonnisi ex ordine creationis possit limitari anima corpore, 
sed non aliis limitibus, quia in hunc finem est creata, ut corpus informans ita possit 
includi in illud, ut totum corpus impleat et extra illud nihil de anima remaneat. Hanc 
statuit differentiam mea debilitas inter spiritus intellectuales ministeriales et animam 
hominis, quod ceteri spiritus seu angelus seu diabolus possint totum corpus penetra-
re et penetrando movere, prout fit in obsessis ita, ut hi spiritus sint continentes et 
corpus sit contentum, sed non possunt includi vice versa ita in corpus, ul corpus sit 
continens, angelus autem aut diabolus sit contentum. 

Sed fatebor meam ignorantiam, quod si quis me interrogaret, in quo consistat ha~c 
differentia proprietatis, quod anima includi possit in corpus et ceteri spiritus includi 
nequeant, cum tamen hi et illa spiritus intellectuales sint et corporibus careant, ne-
scirem aliud dicere, nisi quia tibi, Deus, sic placuit creare animam pro informando 
corpore, ceteros spiritus autem pro ministerio tuo. Ex ipso online creationis et ex 
ipso revelato consilio tuo de creando homine ad imaginem et similitudinem tuam 2 

elicio ego hanc opinionem, quia hre dure: imaginis et similitudinis [llOr:] proprieta-
tes anim;e et corpori annexre fuerant, et ideo ex consequenti totius hominis, id est, 
animre et corporis glorificatio subsequi debuit, quia hLe du.e substanti<e, anima nimi-
rum et corpus, una pro altera ita fuerunt creata, ut illarum unio repr<esentaret imagi-
nem et similitudinem Creatoris. Ad hoc fuit itaque determinata anima secundum 
ordinem creationis sure, spiritus autem angelici ex eodem ordine fuerunt detenninati 
ad ministerium; homo est creatus ad dominandum super creaturas, ut qua creatura 
intellectualis respectu animre esset imago, qua dominus creaturarum et dominator 
super illas esset similitudo tua, Deus. Hinc homo in glorificatione erit coheres et 
condominus Filii Dei,3 per hanc ipsam regnandi gloriam distinctus a creaturis mini-
sterialibus, prout hrec jam memini rettulisse in pnecedentibus de glorificatione crea-
turre nova: meditans. 

"Supra in margine sinistro: X 
h Quid .l"Cio quid [nota fortasse Hungarismum: mit tudom, mififle] 
1 Cf. Matth. 25,41. 
2 Cf. Gen. 1,26. 
~ Cf. Rom. 8, 17. 
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Dixi superius angelum et diabolum penetrare posse corpus hominis et sic movere, 
sed hanc penetrationem absit a me intelligere, ut angelus aut diabolus possit penetra-
re etiam animam. H::ec enim facultas soli Creatori reservata est, et prout homo horni-
nem nequit penetrare, ita nec [HOV:] spiritus potest penetrare spiritum. Non revela-
sti, Domine, ceteras pnerogativas, quas dare potuisti anim:.e ad regnandum creat::e, 
c..:ommunis tamen est opinio, quod nec beata anima annumeretur angelis nec ex 
damnata fiat diabolus. Credimus etiam quemlibet horninem suum habere angelurn 
custodem, et h::ec omnia manifestant excellentiam anim<e, qu<e quamvis spiritus sit, 
multis tamen proprietatibus distingui potest a spiritibus ministerialibus. Sed de his 
distinctis proprietatibus disserere non pr::esumo, quia essentiam spiritus non capio. 
ln tam miro ordine disposuisti creata, Domine, ut nonnisi superior creatura intelligat 
inferiorem; unde spirituales creatur::e intelligunt corporales tamquam sibi inferiores, 
et quia inter te et animam nulla excellentior creatura intercedit, ideo animam tu 
solus nosti, et propterea nec angelo nec diabolo not<e sunt cogitationes hominis. 

Vellem, o Domine, me reddere intelligibilem mihimet ipsi in illis, qme rettuli, quo-
modo anima, qu::e quantitatem non habet, ita possit includi et limitmi in corpore, ut extra 
corpus non sit, sed hoc ipsum est, quod homo [111 r:] capere non potest ex ratione jam 
dicta, quia anima semet ipsa superior esset, si se ipsam capere posset. Dum autem tecum 
unita fuerit, te noscendo se noscet, quia se videbit in te et hinc dilatabitur et atlluet, et 
quod a te habebit, corpori suo glorioso communicabit, quod pariter cum anima in te erit 
in reternum. Hrec ipsa beatitudo animre tecum unitre reprresentat mihi infelicitatem 
animre extra corpus a te separatre. Hrec separatio autem vel est temporalis vel reterna, et 
quia anima a sensibus corporeis libera longe clariorem cognitionem habet tui. Deus, 
videt te, sed non illa visione unitiva, ut anima in te, Deus, exsistens te videat, (h::ec est 
enim visio, qure beatifica dicitur), sed videt te, Domine, separata a te per cognitionem 
divinitatis longe clariorem, cognitionem quam habere potuit in hac vita. Anima, qme 
purificandi causa a te separatur, quo majorem habet certitudinem salutis, eo ardentius 
intlammatur desiderio salutis, eo acerbius aftligitur de delictis, quorum causa ab unione 
tua, Domine, separata tenetur. 

Non satis vivaciter concipit homo, quid sit ferventer amare, quid sil sua propria 
culpa a [llJV:] fruitione summi boni separatum esse, hinc fingit sibi pc:enas in purga-
torio, quas animalis phantasia acerbiores esse imaginatur pc:ena elongationis a frui-
tione amati objecti. Quodsi tamen attente considerat, quid sit aliquid ferventer desi-
derare ex plurimis, etiam viventium hominum exemplis concipere potest, quod pri-
vatio fruitionis objecti desiderati sit maxima pc:ena etiam in hoc mundo, qme primo 
tredium parit et hoc tredium ipsa (ut ita dicam) momenta in horas, horas in dies, dies 
in annos extendit; hinc continua tristitia, qure medullas ossium hominis viventis 
exsiccat, et crescente desiderio crescit etiam tormentum. Addit huic incrementum in 
anima extra corpus patiente vermis conscienti::e, qui rodit, dum privationem objecti 
amati propria culpa accidisse repr::esentat. 

Superest consolatoria spes, sed h::ec ipsa, prout dixi, per repr::esentationem boni, 
quo se anima fruituram sperat, desiderium, hoc autem t<edium auget, et hic est 
devorans ignis purgatorii, qui animam longe plus cruciat, quam cruciatus, quos no-
bis reprresentat pictorum phantasia in imaginibus, [112r:] qure pro horrore impri-
mendo carnalibus et simplicibus hominibus suam utilitatem habent. Sed quid dicam, 
Domine, de objectis justitire tu::e ::eterme, qure sunt anim::e damnat::e et ministris 
justiti::e tu::e ad cruciandum tradit::e? Prout enim gloria, quam destinasti electis, in-
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comprehensibilis et inenarrabilis est, ita illi oppositum statum damnationis et repro-
bationis intellectus meus adrequate concipere nequit. Anim:.e damnata: proprietas est 
superbia vitre, propter quam damnationem promerita est. Quo igitur plus noscit ex-
cellentiam suam, eo intolerabilius est illi potestati absolutre d:.emonum subjici. Huic 
dolori succedit ira et odium status sui infinitum, quod se extendit in ipsam justitiam 
tuam, Deus. Inter hrec reprresentatur reternitas prenre absque omni spe alleviationis, 
his jungilur invidia status illorum, qui in glorificationem transierunt, et luec cumu-
lantur reprresentatione bonorum, qure amisit.a Amissionis causas repr:.esentat con-
scientia semper rodens et anxians, et has omnes pa!nas continue auget millenis et 
indicibilibus modis dremonum malilia et illorum incomprehensibilis [112v:] crude-
litas. 

H:.ec sunt, qure respiciunl pa!nam damni el sensuum anima:, qui in anirna extra 
corpus consliluta in sola potentia intellectuali consistunt. Hre pcenre augebuntur per 
sensus corporis post postremam sententiarn in die judicii pronuntiandam. Quidquic.I 
igitur interea quoque reprresentat futumm anirnabus damnatis, semper horribilius et 
horribilius est, et certitudo illorum auget dolores de prresenti. Quidquid impurum est 
in natura, dissolutis elementis in abyssum illam inferni pnecipitabitur, hinc ex mate-
ria incornbustibili et semper ardente nec umquarn purificabili ignis :.eternus et lacus 
sulphurei, et hrec sunt, qure in decretis tuis, Domine, ab reterno prreparata sunt dia-
bolo et angelis ejus. Ex hac congestione omnis impuritatis, qu:.ecumque reperitur in 
natura et prrecipitatione illius, in unum fixum quamvis nobis immensum locum 
facile quis potest sibi imaginari monstra et fc:edissima homines torquentia animalia. 
Certum est enim, quod omnia ibi erunt materialia, ita ut ex corruptione in :.eternum 
generetur corruptio et ex abominabili nascatur abominabile. Unde [113r:] fetores et 
quidquid naturre etiam corporere in horrendo horrendissimum esse potest. Hanc ma-
teriam incorruptibilem et reternam reprresentat mihi chaos et tenebne, quas Scriptura 
in creatione super faciem abyssi fuisse 1 tradit. Hrec fuit materia, ex qua educta sunt 
omnia materialia. Hinc antequam creaturas et animalia educi jussisses, Domine, 
c.lixisti: Fiat lux, et facta est lux,2 quam separasti a tenebris3 et ex hac consic.leratione 
lucis post materiam tenebrarum creatre concipio hanc lucem esse materiam longe 
spiritualiorem ceteris creatis et esse vitam mundi corporei. Ex materia igitur lucis, 
qu:.e pura est, et ex materia, ut ita dicam, impura tenebrarum in ac.lmiranda mensura 
sapientire ture mixta et temperata educta sunt primorum trium dierum opere elemen-
ta, et posteaquam lux et tenebrre secundum proportionem naturre uniuscujusque 
elementi mixtab fuissent, contraxit sapientia tua omnem residuam lucis materiam et 
fixit in solidum corpus luminarium creli, sed prrecipue solis, ut per radios hujus et 
illorum communicaretur lux et activitas elementis ad producenda illa, qure jusseras. 

Ex his concipit mea [UJV:] debilitas, Domine, quod post dissolutionem futuram 
machinre universi solis quoque, astrorum et crelorum ex lucis materia tamquam pura 
formabil omnipotentia tua crelum novum et lerram novam4 el nova omnia,5 el ex 

"Correxit -it ex ?, postea rasura nonnullarum litterarum 
h Sic! 
1 Cf. Gcn. 1,2. 
2 Cf. Gcn. 1,3. 
3 Cf. Gen. 1,4. 
4 Cf. Apoc. 21, 1. 
5 Cf. Apoc. 21,5. 
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impura crassaque tenebrarum materia in chaos redacta formabitur infernus, quem 
taliter respiciendo concipio materiam illam per agitationem et collisionem productu-
ram ignem urentem sine luce seu calorem activissimum et penetrantissimum inter 
spississimasa tenebras. Sed si quis supradicta monstra et horribilia animalia sibi 
imaginari voluerit, oportet, ut aliqualem lucem admittat, ut possint videri, et mate-
riam illam impuram in diversos gradus motus distribuat, ut taliter reddatur capax 
formare monstra ex corruptione. Sed ego non permittam in h::ec divagari phantasiam 
meam, simplicius est enim dicere materiam illam impuram tenebrarum ex tam hete-
rogeneis partibus constare, ut nulla inter partes possit fieri junctio et coalescentia, 
sicut ex tenebris nihil fuisset factum prreter chaos, si per materiam lucis spiritualem, 
homogeneam et flexilem heterogenere partes tenebrarum [114r:] quodammodo con-
nex::e et conglutinatre non fuissent in formas corporum. Hinc sequetur enim, quod 
partes illre materire tenebrarum per continuum motum et violentas collisiones diver-
sis semperque novis ac acutissimis doloribus atlligentb damnatos homines, quorum 
materialia corpora per hunc motum prreservabuntur ab omni corruptione continuis 
subjecta tormentis. 

Concipio itaque infernum cum diabolis ac damnatis universis absque omnic quie-
te in omni imaginationem transcendente confusione circumagi per motum turbinis 
materire tenebrarum reternum. Hoc motu calefacta, uti dixi, materia aget in corpore-
os sensus et ipse motus sua vehementia acutissimus uret ipsosmet diabolos, qui 
tamquam spirituales creaturre libere divagabuntur inter partes materi::e, et disponent 
illas secundum diversas proprietates heterogeneitatis in novos et novos cruciatus 
corporum, dum animre pa:nis supra recensitis damni torquebuntur in a:ternum. Et 
ille ipse motus (quem dixi penetrabilitate sua acturum in diabolos) penetrabit et 
animas in corporibus. Nihil est, Domine, quod mihi repr::esentari [114v:] potest his, 
qure dico, horribilius et Scripturarum sensui conformius, nec quid magis oppositum 
esse potest statui glorire, quem prreparabis ex spirituali materia lucis glorificandis 
corporibus. 

Et pr::eter hrec, qu::e rettuli, quanta est, Domi ne, oppositio inter statum illorum, qui 
regnabunt cum Christo, et illorum, qui in reternam servitutem et captivitatem turbi-
nis tenebrarum subjicientur diabolo. Noscet hunc statum in excellentia sua super-
biens anima, et quidquid in hac vita hominum superbissimus in humiliatione sentire 
potest, anima damnata in infinitum multiplicato et aucto dolore sentiet. Horribilia 
sunt, Domine, qure cogito, et de his mÍhi repr::esento, sed qu::e descriptio aut cogita-
tio potest adrequare pa:nas de damnatis vindictam sumentis justiti;e tu;e? H;ec sola 
idea sufficit ad concipiendum omnem tremorem et horrorem homini, qui te, Deum 
noscit etin te credit lumine gratire ture illustratus. Quoties ego hrec promeritus sum, 
Domine, et quoties promereri potero, si misericordia tua non custodiverit me a pec-
catis, qu::e animam separant a te. Miserere, Domine, miserere mei per gratiam tuam 
adhuc plus offensam tuam, quam has ipsas, quas rettuli, pc:enas timentis! 

"Correxit spi.ui.uimas ex spissinuis [-.ui- supra lineam] 
b Correxit affligenr ex aftligendo (?) [-do in rasura) 
e Recte: omnem? 
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[115r:J MEDITATIO 7". 
DE PASSIONIBUS YETERIS HOMINIS 

Passio a patiendo sumit suam etymologiam, sed ego sumo passionem in illo sen-
su, in quo homo non semper patitur ingrate, sed in quantum subjectus est motui 
vehementi, a quo sa:pe invite movetur et ad agendum impellitur. Homo ex anima et 
corpore constitutus ex ordine creationis pneter motum vitalem habuit et alium mo-
tum impressum sibi, et hic est motus voluntatis, prout jam in pr:.ecedentibus hoc 
perfunctorie connotavi. Nam sicut finis operum Dei est gloria sua, ita imagini Dei 
conveniebat habere motum, quo moveretur voluntas ejus ad qua:rendam gloriam, 
sed non suam, sed prototypi sui. Hic motus fuit anim:.e proprius, etin statu innocen-
ti:.e secundum ordinem Creatoris libertati voluntatisa su:.e subjectus, et seu illum 
vocemus desiderium seu amorem glori:.e, idem dicemus; sed ego hunc ipsum motum 
non distinguo ab illo, qui in homine cupiditas vocatur, prout hoc jam reltulisse 
memini. Hrec cupiditas pro gloria prototypi sui agendi fuit [llSV:] passio seu motus 
conveniens anim:.e tamquam imagini Dei, et secundum hunc motum opo11uisset 
dirigere omnes suggestiones sensualitatis sure, sed postquam primus homo plus ob-
<edivit voci mulieris, quam voci Dei, faciendo, quod sensualitas suggestit, anima, 
quia idem cum sensualitate cupivit, concupivit, etb hIBc concupiscentia facta est 
proprietas spiritus humani, quem spiritum veteris hominis esse dixi. Cupiditas ita-
que est passio seu motus animre independenter a sensualitate considerat:.e, concupi-
scentia est passio et motus animce cum sensibus concupientis seu ex dictamine sen-
suum agentis. 

Ex his apparet has passiones esse naturales homini, nec esse malas per se, quam-
vis plerumque pro peccaminosis sumantur, et concupiscentia in sensu Apostoli 1 

potest sumi pro peccato, in quantum anima ex pura complacentia sensuum concupi-
scit. Hic actus enim est animalis et carnalis propriam delectationem habens pro fi ne 
suo, sed secundum essentiam suam considerata concupiscentia profecto non est nisi 
fomes et causa peccati, non peccatum. Hi duo [116r:] motus seu passiones, cupiditas 
nimirum et concupiscentia sunt duo fontes omnium passionum humanarum. Cupidi-
tas facultates anim:.e movet, sed ad concupiscendum secundum di versa organa sen-
suum anima movet et movetur, et dum consentit, concupiscit, quia simul cum sensi-
bus cupit. 

Ecce, Domine, ha:c considerans statuo me coram te, Creatore et prototypo meo. 
Agnosco ex his habere me cupiditatem glorire ex natura, sed cupiditatem vene glo-
riLe a te dari ex gratia renovatce creatura:, habere autem ex me concupiscentiam, in 
quantum illi non ex ordine creationis, sed ex turbatoc ordine naturce lapsLe subjectus 
sum. Agnovi, Domine, jam in prcecedentibus meditationibus meis hanc insitam cu-
piditatem glorice degenerasse in criminosam superbiam vitce, cujus essentia est amor 
ille proprius, qui se statuit in finem actionum suarum, et ex hujus cupiditatis vitiosre 
motibus nascitur ira, invidia; dum autem in superbia se quLerens anima negligit, qu:.e 
tua sunt, est homo in acedia. 

a Supplevit vo/untatis supra lineam, paitim in margine 
11 Supplevit et in margine 
,. Turbato partim in rasura. paltim in margine 
1 Cf. Rom. 7,8 sim. 
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Concupiscentire autem fructus sunt [116v:] luxuria, gula; avaritia vero est amoris 
proprii proprietas, et in sensu illo, in quo se amans in omnibus respicit, qu..erit 
excluso te, Deo et proximo, dicente Apostolo vera idololatria est. 1 Concupiscentia 
repartita estin ramos potentire concupiscibilis et irascibilis, unde pullulant ramuscu-
li tam differentium passionum, qure pathemata animi vocantur. Horum illa, qure 
homo cum brutis communia habet, a concupiscentia nascuntur, qu..e autcm actum 
animre respiciunt, in his pathematibus a cupiditate causantur. H<ec enim ipsa cupidi-
tas glorire habens pro objecto verum, bonum et utile,a quidquid his contrarium aut 
oppositum est, objectum aversionis ejus est. Glori<.e objectum non semper conjun-
ctum est delectationi sensuum, quinimmo srepe est illi oppositum; et tunc anima 
cupit, sed qure sensibus contraria sunt, non concupit. Hinc apparet, quod numquam 
possit consummari concupiscentia sine cupiditate, quia animalitas sine concursu et 
consensu animre agere non potest, sed quod dari possit actus cupiditatis sine concu-
piscentia, quia anima absque sensualitatibus potest producere [117r:] actus intelle-
ctules cupiditatis. 

Sed qureso te, Domine, redde me mihimet ipsi intelligibilem per agnitionem 
interiorum meorum; oportet enim, ut ad verificandas has propositiones intelli-
gam, quid comprehendatur sub nomine glorire; hoc autem non possum cogno-
scere nisi in te, qui fons es omnis glorire. Considero itaque gloriam tuam aliam 
esse a temet ipso, et hrec gloria tibi soli competit, quia a temet ipso es, per te es 
et in te es, et ideo es, qui es, et hanc gloriam tuam vellet imitari abominabilis 
superbia vitre veteris hominis. Alia est quodammodo gloria tua ex operibus tuis, 
quia omnia bona sunt, qu:e fecisti 2 et qure focis. Hujus glori:e cupiditatem habet 
sibi insitam imago tua, et hanc qu:erit tota vita sua mortali. Dum imago tua 
testimonium operum suorum a semet ipsa qu:erit, gloriam a se qurerens menda-
cium repperit. Dum testimonium ab hominibus qurerit, num opera sua sint bona, 
vanitatem sectatur, quia recipit mercedem, et merces et opera, in quantum vana, 
id est ipsi inutilia fuerunt, pro homine bona non fuerunt, etiamsi hominibus bona 
apparuissent. [U7V:] Dum autem imago a prototypo suo qurerit testimoniurn 
operum suorum, veram gloriam qurerit, quia illi vult esse conformis; quoquo 
autem modo ha:c qurerat, qua:rendo cupit, et quid cupit? Gloriam, quam qu.erit. 
Dixi, Domine, superbia: vita: et depravat<e natur.e effectum esse gloriam a se 
qurerere, et hoc faciunt homines, qui non curant tua, Deus, mandala, et quidquid 
homines dicant, dummodo sibi ipsis, quod faciunt, placeat, jam bonum, jarn 
gloriosum esse statuunt, et sunt abominabiles coram te, Domine, et ipsis homi-
nibus fiunt intolerabiles, quia sunt monstra amoris proprii. 

Dum ergo ha:c taliter considero, non reperiam hominem, qui gloriam non cupiat 
tamquam bonum, et qui bonum non cupiat tamquam gloriam. Non loquor hic dc me 
tantum, Domine, totum enim hoc opus confessionum mearum demonstrat hanc.: ve-
ritatem, quam refero, quod nimirum tota vita mea vel ex me vel ab hominibus vel te 
miserente a te cupiens quresiverim gloriam tamquam bonum. Sic operatur cupiditas 
in omni homine vivente, etin quibus cupiditas in concupiscentiam depravatur, glo-

• H11·c„. habens„. utile fnota fortassc Gallicismum. géromlil"] 
1 Cf. 1Cor.6,7-10; 8,1-7; 10.1-33. 
2 Cf. Gen. 1,31. 
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riam et bonum cnsr:] in sensualitatibus qurerunt, et hi sunt, qui reprobo sensui 
traduntur. Jam dum hrec denuo rumi no, qure passio et quod pathema animi erit, qure 
a cupiditate aut a concupiscentia non trahit originem? Jam autem cupiditas radix, 1 

concupiscentia fomes omnis mali facta sunt per naturam in veteri homine, h:ec 
autem et illa corriguntur per gratiam in nova creatura, sed tolli non possunt, quia 
sunt proprietates naturre humanre impressre illi in bonum, sed per peccatum conver-
tuntur in malum in illis, qui his proprietatibus non utuntur in finem, in quem datre 
sunt, ut nimirum cupientes qureramus gloriam, qure a te est, Deus. Dum per gratiam 
illuminatur intellectus, convertitur cupiditas ad hanc gloriam, et per cupiditatem 
hujus glorire trahitur voluntas novre creaturre, sed veteris hominis offuscatus intel-
lectus trahitur a cupiditate vanre glorire, et hanc pariter sequitur tracta voluntas sem-
per libere, et sic ego semper vel ture gratire cooperor vel miserande per se operatur 
h~ec cupiditas, qure est in me, ita ut bonum meum, veram gloriam meam, illam 
nimirum, ut ego imago fiam tibi, prototypo similis in gloria, [118v:] operer tecum et 
per te, falsam gloriam autem operer mecum et per me, et sic agens maneo mihimet 
ipsi similis, imago sine gloria. 

MEDITATIO 8". 
DE CONDUCTU VITIE VETERIS HOMINIS 

Ecce me, Domine, coram abysso mea propria, quam te adjuvante metiri aggressus 
sum, et hactenus tantum exteriora ejus, ambitum nempe et circumferentiam dimen-
sus dum ad conductum vitre veteris hominis meditandum accedo, hujus abyssi pro-
funditatem scrutari aggredior. Dum intellectus gratia tua illustratus considerat digni-
tatem hominis, excellentiam animre et extensionem facultatum ejus, tunc primum 
videt spissitatem tenebrarum, quas recessus primi hominis a te, Deus, induxit super 
intellectum et crecitatem animre, in qua ambulat homo vetus in diebus peregrinatio-
nis sure super terram. Quodsi enim homo etiam per gratiam tuam illuminatus te, 
prototypon suum nonnisi in renigmate potest videre,2 donec vivit, quid videt non 
illuminatus, nisi quod videre potest in [119r:] animalitatis tenebris propemodum 
sepultus intellectus, cui dominantur potentire animales, quas homo communes habet 
cum brutis? Interrogo: quid videt? Nam etiamsi ex naturali notione intellectus te 
exsistere ipsa natura clamante et magnalia tua prredicante cognoscere possit, hrec 
sterilis cognitio non est lumen, quod tenebras ejus dissipare possit, quia te exsistere 
noscet, se et interiora sua ignorabit. 

Jam enim rettuli tot philosophos, quondam sapientes mundi appellatos cognovis-
se te hac cognitione sterili, sed quia se non cognoverunt, in ipsa notione tua super-
bierunt et evanuerunt in adinventionibus suis. Sed quid dico, Domine, quod se non 
cognoverint, cum tam prreclara opera conscripserint de anima, de vita morali et de 
ipsa natura? Ita est, Domine, hrec omnia prrestiterunt, quia tamen te nonnisi lumine 
naturre cognoverunt, nec se aliter noscere potuerunt. Quis potest enim dicere imagi-
nem aliquam exemplari suo similem esse, qui exemplar nonnisi e longinquo respicit 

1 Cf. 1 Tim. 6,10. 
2 Cf. 1 Cor. 13, l 2. 
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aut in tenebris [119v:] nonnisi confusos ejus tractus videt. Ut igitur se noscat homo, 
imago tua, debet te noscere, prototypon suum, ut autem te noscat, debet et se no-
scere. 

Redde mihi, Domine, sensibilem hanc veritatem ex conductu vit<e veteris homi-
nis; postquam enim Adam peccasset, quam brevi post peccatum tempore secundum 
mensuram, in qua in cognitione tua defecit, omnis caro corrupit viam suam, 1 et ut 
genus humanum ad cognitionem tui efficaciter reduceres, opus tuum per publicatio-
nem legis inchoasti in populo, quam tibi elegeras, ut legis transgressiones docerent 
homines se noscere et prrevaricationum frequentia faceret te qu<erere. Sed quid fece-
rit in carnali illo populo naturre vetustas, historia ejus nos docet. Homo per pecca-
tum despurcans imaginem tuam in se sibimet ipsi factus est dissimilis, quia imago 
tua permansit in illo respectu anim<e, sed non permansit spiritus tuus in homine, quia 
caro factus fuit et in hoc sibimet ipsi dissimilem focit se. 

Hinc opus habuit exemplari novo, cui se conformare disceret, ut conformis factus 
exemplari suo novo [120r:] in confonnitate ejus conformis tieret tibi, Deus. Et ideo 
Verbum caro factum est,2 ut per similitudinem carnis fieret conforme homini et per 
conformitatem Verbi homo fieret conformis Verbo et in illo tibi, Domine. Oportuit 
mihi referre adorandum conductum tuum respectu veteris hominis, antequam de-
scenderem in profundum abyssi conductus vitre veteris hominis, quia per hanc mise-
ricordem operationem tuam in homine facturn est, ut ego noscerem clarius te, ut 
melius cognoscerem me. Nisi ergo lumen gratire ture illuminaverit me, in abyssum 
veteris naturre mere descendere non potero, quia nihil videbo in illa. 

Nihil videtur mihi admiratione dignum in infidelibus, qui non noverunt mysteria 
bonitatis ture, Deus, erga hominem, quia hrec ignorantes parum noscunt te, et pro-
pterea nequeunt noscere se, et ideo sequuntur prudentiam carnis, qure regulat exter-
nas actiones illorum, sed interna sua ordinare nesciunt. Hinc in omnibus se solos 
<estimantes omnes ceteros homines contemnunt et sibi inferiores esse autumant. Et 
hic spiritus [120V:] superbire demonstrat mihi vetustatem naturre in illis. Quamvis 
igitur composito vultu et moribus modesti, quamvis sobrii, quamvis misericordes 
videantur, superbia, avaritia, invidia regnat in ipsis, et nonnisi sepulchra dealbata 
sunt.3 

Non miror, inquam, hos, sed mirabor populos, quibus lumen fidei largitus es et 
principia verre religionis noscere dedisti,_ et inter hos mirabor memet ipsum, cui tot 
ac tantas gratias largitus es. Per hoc lumen tuum fidei nosco opera tua, nosco exem-
plar, cui me conformare jussisti, et per hoc eo clarius noscens te necdurn tamen 
nosco rne. Non loquor de his, qui lumine tidei obscurato ambulant in tenebris, in 
quibus animalis sensualitas captivas tenet facultates animre; hi enim et externe et 
interne pejores sunt infidelibus, quia opera carnis effrene patrantes vivunt in vetu-
state peccati, sed respicio illos, qui in novitate vit<e ambulant, nec tamen veteres 
homines esse cessant. Obscurum est, quod dico, non tamen est contradictoriurn, 
dum quis considerat veterem hominem incepisse vivere in primo hornine, nec mori-
turum nisi in ultimo homine in illo sensu, [121r:p in quo sensibus alligatus in 

"Supra, in margine sinistro: XI 
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corruptione naturre, id est, in proclivitate ad malum vivit omnis homo. Dum ergo 
homo regeneratur, in novo spiritu vivere incipit, sed hrec nova vita habet suas retates, 
secundum quas considerandus est conductus vitre veteris hominis, qui inimicus est 
novi et insidiatur huic, ita ut srepe hunc in infantia suffocet, srepe in statu virili 
enervet, srepe in provecta retate occidat, cespitare autem et cadere omni propemo-
dum hora föcit. 

Ecce, vorago abyssi, quam considero, prout enim navis voragine abrepta torque-
tur in gyrum, donec artatis circulis ducatur ad patulum voraginis centrum et tunc 
gurgite absorbetur, ita et vetus homo novum hominem circumagit. Appropriata vide-
tur mihi hrec voraginis similitudo, nam sicut circularis motus ab uno puncto inci-
piens redit ad illud ipsum punctum, sic solenta fieri actiones veteris hominis, qure 
incipiunt ab amore proprio et ad illum redeunt. Non loquor amplius de illa ahomina-
bili superbia vitre, qure ex deliberata malitia taliter dirigit actiones suas; illa enim est 
[12P:] incompatibilis cum novitate vitre. Non repeto, qure jam de motu illo vehe-
menti cupiditatis vanre glorire et concupiscentire sensualitatum rettuli; hi postremi 
enim sunt motus hominis animalis cum novitate vitre pariter incompatibiles, sed 
recogito insensibiles illos et subtilissimos amoris proprii motus, qui circumagunt 
hominem, quos observare primo ignoramus, srepe contemnimus, s:epissime negligi-
mus, et sic fovemus vitam veteris hominis in nobis. 

Dixi, Domine, et vere se sic habet, quod homo per peccatum imaginem tuam non 
amiserit, sed in concupiscentia agens sibimet ipsi dissimilis factus fuerit. Hinc ut 
rcparare possit in se hanc similitudinem, quam amiserat (siquidem prototypon suum, 
te, Deum videre non potuit), proposuit misericors bonitas tua homini prototypon 
novih hominis in Christo seu in Verbo carne facto, 1 cui se conformem reddere debet, 
ut in illo tibi, Deus, fiat similis. Postquam igitur homo hanc misericordiam tuam 
agnoscens vitam Christi meditari incipit et sua interiora respicit, inchoat se noscere, 
sed sicut rudes homines artis pictorire ignari quamvis pessime depictam imaginem 
videant, [122r:] illam tamen exemplari suo conformem esse dicent, quia et oculos et 
nasum et os reprresentat imago, sic etiam vetus homo, qui novitatem vitre ingreditur, 
quamprimum criminibus caret, se imagini Christi conformem esse putat, sed sicut 
ille rudis homo artis pictorire ignarus, cum picturas videre assuescit, incipit conside-
rare et examinare rudiores tractus imaginis, quam antea prototypo conformemc esse 
putavit, et statim incipit observare, quod sit in plurimis dissimilis et partes vultus 
plane non conformes habeat, et si'c quo srepius intuebitur imaginem et quo attentius 
considerabit eam, post partium vultus dissimilitudinem, lineamentorum defectus, 
dein colorum, dein lucis et umbranum ineptam applicationem et ex his causatas 
difformitates et dissimilitudinesd observabit, ex quibus facile videbit, quanta fuit sua 
propria ignorantia et judicii error, dum imaginem tot defectibus plenam exemplari 
conformem esse putavit. Sic noscitur vetus homo, Domine, per examen et intuilio-
nem continuam, sed hoc opus requirit, ut primo exacte quis noscat prototypon, cujus 
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similitudinem [122v:] qurerit in imagine. Quo enim exactius noscet illud, eo sanius 
formabitjudicium de hac. 

Unde elucescit veritas, quam ad initium hujus meditationis rettuli, quod nisi te 
homo noscat, Domine, nequit se noscere, et nisi se cognoscat, te ignorat; tam stricta 
est relatio inter te, prototypon et inter hominem, imaginem et similitudinem tuam.1 
Tu enim videri non potes nec aliter cognosceris, quam ex operibus tuis. Jam autem 
numquid omnia creasti pro homine, et mirabilia, qure fecisti, operatus es in homine. 
quomodo ergo aliter cognosci posses, nisi in hac ipsa imagine tua, pro qua omnia 
creasti, in qua tua magnalia manifestasti? Sed nec imaginem nosci posse, nisi per te, 
jam demonstravi. Vis itaque, Domine, ut nos conformemus imagini novi hominis, 
sed noster vetus homo plerumque secundum sensus suos repnesentat nobis et hunc 
novum hominem et nosmet ipsos, ita ut s<.epe nos illi conformes credamus. Dum 
tamen et partes vultus nostri aliter expressre et omnia lineamenta ejus clifferentia 
sint, colores aut fusci aut pallidi, umbrre denique nimis fortes sunt et defigurantes. 

Dixi, Domine, plurimos esse, qui si [123r:] te adjuvante criminibus carent, statim 
se exemplari conformes esse imaginantur, sensibus veteris hominis indulgent, et per 
hoc fit, quod partes vultus longe aliter dispositas habeant, quam in exemplari nostro, 
Christo, qui quamvis vitam communem duxerit, sensus tamen (quos ego partibus 
vultus assimilo) divagari numquam permisit. Lineamenta faciei ejus sunt virtutes, 
colores sunt externre actiones, incidentire lucis et umbr<e exprimuntur in nobis per 
charitatem et intentionem, in qua operamur, qu:e quia in nobis numquam tam pura 
est, prout esse deberet, ideo se per modum umbrarum habet, h<.e autem umbrarum 
incidenti<e nimis fortes fiunt, dum amor proprius se illis immiscet et reddit vultus 
reprresentationem torvam, asperam aut austeram. 

Quis est, o Domine, qui has vultus sui difformitates agnoscet, si divinum prototy-
pon continuo pr<.e oculis non habet et se frequenter non respicit? H:ec est ars pictoria 
hominis Christiani, quam nonnisi a te discere potest et tu, Domi ne, illam non semper 
statim instruis hominem, sed requiris, ut desideret instrui et sit assiduus docilisque 
in discendo. Jam autem vetus homo, qui [123v:] in nobis est, semper nos aliter 
reprresentat nobismet ipsis, quam sumus in onmi conductu vit<e nostra:, et sic nos 
abstrahit a discenda hac salutari arte pictoria. Jam srepius dixi, quod vix crimina 
deseramus, statim nos conformes Christo esse credamus, vix sensibus abuti cessa-
mus, jam illos in servitutem redegisse putamus, vix te misericorditer visitante humi-
liamur, humiles esse imaginamur. Hinc' tepiditates, segnities. negligenti:e et omis-
siones, quas parvi pendimus, dum desiderio caremus conformes fieri prototypo no-
stro, dum denique a nobis ad hoc prototypon et ab illo ad nos continue oculos non 
convertimus, ut nos secundum illud dijudicemus. 

Sed o Domine, tu vides in me, quam srepe vetus homo miris modis impediat hrec 
pr:estare, interjicit enim inter exemplar et imaginem futilia objecta, propter qwe nec 
nos nec exemplar sem per distincte videre possumus. Jam exhalationes, jam vapores, 
jam nebulre, jam tenebrre exsurgunt ex corruptione naturre nostrre et lineamenta 
coloresque faciei nostrre [124r:] longe aliter reprresentant, quam sunt. Unde s<epe 
tit, quod sciarnus, quales deberemus esse, sed quales simus, ignoramus. Hi vapores 
humame vetustatis habent se per modum microscopi respectu nostri, quia objecta 
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augentes, qure in nobis parva sunt, pro magnis reprresentant ita, ut magna fecisse 
arbitremur, dum exigua agimus, et ex altera parte inspissati quandoque hi vapores 
vix reddunt perceptibiles defectus, qui sunt in vultu animre nostrre. 

Hrec, qure refero, quotidiana sunt, Domine, et totum vitre mere conductum 
respiciunt. Ex his adverto, quomodo necdum sim talis, qualis esse deberem. Sed 
numquid insanum diceremus esse pictorem, qui diceret: Quid prodest mihi imagi-
nem pingere, cum sciam, quod hrec imago numquam possit esse ita conformis 
homini, quem reprresentaturus sum, ut possit dici homo, sed semper erit imago? 
Quidni insipientes sunt ergo etiam illi, qui dicerent: Ad quid tenderem ad perfe-
ctionem et ad similitudinem Christi, ad quam pervenire numquam potero in hac 
vita? Ars pictoria [124v:] cessaret, si supradicta ratio valida esset, ita profecto 
hac posteriore hypothesi stante (si possibile foret) Christianitas aboleretur, quia 
vix potest dici Christianus, qui se Christo conformem reddere non studet, quam-
vis se Christum fieri non posse sciat. Posuisti limites conformitatis hujus secun-
dum misericordia decreta tua, Domine, unicuique electorum tuorum, et propterea 
etiam diversas mansiones prreparasti in domo tua. 1 Sed quia hos limites ignora-
mus, ideo debemus esse ferventes, ut de nobis factis decretis tuis correspondea-
mus bene utentes et gratiis, quas largiris, et tempore, quod concedis, ad opus 
tuum et nostrum perficiendum in terris. 

Operare igitur in me, Deus, uta ego operer tecum et in te! Fac me diligendo 
cognoscere te, ut noscens me odio habeam veterem hominem, qui estin me! 

MEDITATIO 9". 
DE ABUSU TEMPORIS 

Loquar mihi coram te, Domine, scio enim, quam facile austeritatis, rigiditatis 
arguuntur illi, qui de dispendiQ temporis aliter loquuntur, quam illi, c12sr:1 qui tol 
generis et speciei animi relaxationes suadent, admittunt et auctorant. Sed nec ego 
illas omnes tamquam peccaminosas condemno, verum conductum vitre veteris ho-
minis considerans non de usu, sed de abusu temporis proposui meditari. Hinc dum 
quis apte focit, qure licita sunt, utitur tempore, sed qui illa inepte agit, abutitur 
tempore. Quis negabit complures esse relaxationes animi et honestas distractiones, 
qure ex sua natura innocentes poSsunt dici, quia nemini obsunt, homini prodesse 
possunt? Sed etiamsi illre, prout dixi, ex natura sua innocentes sint, heu, quam srepe 
corrumpere potest illas veteris hominis sensualitas, ita ut ipsa innocentia per se 
convertat in peccaminosa, otiosa et indefectuosa. 

Interrogo enim memet ipsum prrescindendo ab omni alia definitione astronomica, 
quid sit tempus, et respondeo respectu Christiani hominis tempus esse spatium vitre 
homini concessum ad operandum opus tuum, Deus, et ex hac consideratione reperio 
tempus esse tuum, non meum mihi concessum, non datum in proprium. Reperio, 
inquam, hanc concessionem opus esse gratuitre misericonlire ture, a qua esse (125'':) 
mihi datum est, et hoc esse gratuite prolongatur, ut operans, qure tua sunt, agam, qme 
mea sunt, in quantum sic ordinasti, ut agendo illa, qure tua sunt, mihi prosint, et sic 
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tempore, quod concedis, lucrer tempus reternum, quod promisisti in proprium. Prout 
accomodatur pecunia mutuo ad usuram, ita da'i, Domine, tempus mutuo, et propter-
ea merito rationem exigis de illo. Quodsi enim tempus in proprium dedisses mihi, 
rationem de meo exigere non amplius posses. Sed quia nihil habemus in proprium 
pneter esse animre, ideo de tempore libere disponis, sed de esse animre non amplius 
potes disponere, quia illud dedisti animre in proprium, nec amplius animam annihi-
labis, quia datum, quod jam est alienum, recipere non convenit justitire tu<e. Ma-
gnum et inrestimabile est tempus, dum illud sic consideratur, sed qui illud in pro-
prium convertens illo adinstar animalis utitur, convertitur in detrimentum, quia de 
tempore rationem dare non potest. 

Opera tua sunt illa, Domine, qure statum vocationis et bonum proximi respiciunt 
et intentione ad te directa suscipiuntur. Opera mea sunt, qure pro alio quocumque 
fi ne fiunt, et si omni absolute fi ne [126r:] carent, otiosa dicuntur. Opera, qu;e pro te 
fi unt, plurimis modis corrumpit in nobis vetus homo; quamvis enim nihil dixerim de 
illis hominibus, qui se in status vitre mundanre non te, Domi ne, vocante ingerunt, qui 
proximo servientes exinde plus suam utilitatem et lucrum respiciunt, qui ambitiosi, 
avari, honorum et bonorum temporalium cupidi srepe pro te credunt agere, Domíne, 
et ut proposíta sua assequantur, orationes et devotiones instituunt, eleemosynas pro-
fundunt; quodsi autem pondere sanctuarii ponderarentur actiones illorum, víderent, 
quam parva, quam exigua sínt, qure ín illis pro te facere credentes te respiciunt, et 
quam magna multaque sínt ex illís ípsis operibus, qure semet ipsos concernunt. 

Sufficienter considerare nequeo, qure prreter hrec vetus homo operatur. Dum ho-
mo illa agit, qure sibi cordi sunt, inquietus est, et hrec ipsa inquietudo vel grata vel 
modesta est, quia ut hujus vel illius speciei esset, determinatur a fi ne, a quo bonum 
sperando gratanter inquietatur homo, malum timendo moleste turbatur. Dum quis 
gratanter inquietatur, ipsa inquietudo relaxatio animi est, propterea nec occurrit ho-
mini ín illis [126v:] occasionibus alias relaxationes animi qurerere, sed dum inquie-
tudo molesta est, molestiam dissipare qurerít. Omnía hrec, qure refero, cadunt in 
hominem anímalem etin homínem rationalem, íta ut sint vel ínquíetudínes corporís 
vel inquietudines animi in illis, qure corpus respiciunt, relaxationem indulgere ne-
cessitatis est respectu miserire naturre nostrre, obligationis est respectu amoris pro-
prii, charitatis est respectu tui, Deus, secundum cujus ordinem corpus propter te 
amare, id est pro opere tuo conservare tenemur. 

Quod porro inquietudines animi respicit, attentius considerandum est, et tunc per 
hrec principia facile cognoscemus, quod dum tempus relaxationibus animi impendi-
mus, ex defectu dilectionis ture, Deus, agimus. Ex defectu, dico, non semper mali-
tioso, sed ex defectu infirmitatis, propter quam semper orare, semper actus amoris 
elicere non possumus. Quodsi relaxationes animi pro bono proximi aut salutis no-
strre impendimus, tempore utimur, quodsi nulla super hrec retlexione facta ad illa, 
qure nobis placent, ideo ruimus, quia placent et delectant, tempore abutimur, et ipsre 
innocentes animi relaxationes etiamsí non fuerint [127r:] peccaminos<e, erunt defe-
ctuosre. 

Examino, Domine, has innocentes animi relaxationes, qure sunt vel honestorum 
hominum conversationes vel venatio, piscatio, aucupium vel tam differentes lusus 
seu corporis seu ingenii exercitia, et statim reperio in his semper prrefeffe hominem 
illa, in quibus se excellere vel novít vel credit vel excellere intendit, et primus 
laqueus, quem nobis homo vetus tendit, est cupiditas vel complacentire vel !audis, 

503 



quam vel ab aliis qurerimus vel a nobismet ipsis. S:epe enim sufficit credere, quod 
bene ludamus, etiamsi ab alio laudem non recipiamus. Secundus laqueus est ;emula-
tio, in omni lusu enim statim quis sibi particularem :emulum eligit, quem superasse 
plus gratulabitur sibi, quam alios. Tertius laqueus est impatientire, dum lusus secun-
dum conceptum non succedit, dum de eo rrnerorem quis concipit, aut dum in lusu 
vincit, aliis illudit risu jocosis aut mordacibus verbis. Non loquor de contentionibus 
et motibus animi hominum, qui verbis verba reponentes in animositates, rixas et in 
ipsas l:esiones charitatis deviant vel horum formentum [127v:] in corda recipiunt et 
fovent. Pr:etereo infinita mala, qu:e causant lusus, qui qu:estus et lucri gratia insti-
tuuntur, nam ex prrecedentibus quamvis longe levioribus sufficienter patet, quod 
illa, qua relaxationis animi causa suscipimus, srepe occupationes sint, quibus atten-
tius incumbimus, quam operibus, quas relaxationis causa deseruimus. Consideret 
quis prredictos laqueos, quorum periculis nos exponimus; profecto c:ecusa erit, si in 
pnedictis animi relaxationibus veteris hominis malitiam et temporis tam facilem 
abusum non reppererit, quantumcumque sínt innocentes ex natura sua, et quia animi 
relaxationes, quas suscipimus, innocenter non tractamus, ideo occasione horum 
semper gemituum causas accumulamus. 

Oportet, Domine, ut ego me accusem coram te illas animi relaxationes recogitans, 
quas homo in venationibus qurerere solet. Peccavi enim, Domine, et vere peccavi, 
dum tol dies integros et his simul sumptis fors annos vit:e me:e in his exercitiis 
consumpsi, ita ut occasione venationum nihil de te cogitaverim. Quamvis enim non 
me accuset conscientia propter illas functiones status mei seposuisse, illas tamen 
ignoranter omittere srepe potui;b [128r:] sufficientem doloris materiam suppeditat, 
quod pro venatione illa, qure salutem animre me:e respiciunt, neglexerim et seposue-
rim falsa opinione delusus taliter potuisse me agere absque peccato. Verum est, quod 
h:ec exercitia juventutem meam a multis criminosis avocaverint, et hoc gratice tu:e 
attribuo, quod meam malitiam in majora crimina ruere non permiseris. Verum est, 
quod venationum, aucupii et piscationis relaxationes exempt<e sint a multis laqueis, 
quos in prrecedentibus recensui, immunes tamen non sunt pnecipue pro illis, qui 
impatientis naturre sunt et ex levissima causa effervescunt. Jam enim contra canem, 
jam contra equum, jam contra semet ipsum movetur homo, nec considerat, quod his 
motibus passionum suarum frenum relaxet et illas foveat. Sed quid fit, dum motum 
suum in homines extendit, quos increpat, percutit, indigne tractans contristat? Hrec 
enim plerumque vel peccaminosa sunt vel criminosa, in quantum charitatem offen-
dunt. 

Talia sunt, Domine, in quibus te homo aut parum.aut non ferventer aut prorsus 
non diligens qurerit relaxationes animi sui [128v:] tepentis in illis, qu<e tua sunt, 
Domine. Quis dicet occupationem homini non esse necessariam? Quis asseverabit 
infirmitatem ejus posse perseverare in continuis orationibus, meditationibus ct le-
ctionibus tempore ab occupationibus suis status suic vacuo? Sed o Domine, quis te 
cliligens et temporis pretium considerans non agnoscet, quant:e pr<ecautiones, quan-
ta moderatio adhibenda sitd in ipsis (nobis, heu, quam necessariis) corporis ct animi 
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retaxationibus? Principate opus hominis estet obligatio se abnegare intendendo, ut 
sensibus dominetur. Quid autem significat retaxare, nisi illis quoquo modo indutge-
re? Quid autem est aliud indutgere sensibus, quam vet criminose vet peccaminose 
vet defectuose agere? 

Tremendum est, quod dicit dilectus apostotus, quod qui se sine peccato esse dicit, 
mendax est. 1 Sed hanc ipsam veritatem ex his, qure refero, pathetice agnoscimus, 
nec tamen obstantibus non te nosceret homo, Domi ne, qui te crudetem et tam immi-
sericordem crederet, quod propter omnia hrec, de quibus toquitur apostotus, peccata 
te hominem damnaturum supponeret. Hinc humilis [129r:] confidentia in te, Deus, 
pellit servilem timorem ex corde hominis Christiani, et etongat prresumptionem, 
quam habere posset de misericordia tua, si considerare omitteret, quanta sit tua 
justitia. Justitia, dico, Domine, quia quamvis hrec infirmitates, invotuntarire negti-
gentire et defectus sint corruptionis naturre affectus, aa quibus homo vivens immunis 
esse nequit, in quantum sunt sequetre peccati primi hominis, non possunt remanere 
impunitre; sed in thesauro justitire ture, Deus, muttre sunt prenre, in quibus omnibus 
suam partem habet misericordia, et illarum applicationem ita moderatur tua sapien-
tia, ut dum pcenis, quos amas, castigas,2 castigatum exctamare facias: Cognovi, 
Domine, quia requitas judicia tua et in veritate tua humitiasti me.3 Bonum est, quia 
humiliasti me, ut noscam justificationes tuas.4 

Ex his facit me agnoscere bonitas tua, Deus, quod mundana prosperitas 1müor 
pcena sit, quam mundana aftlictio, quia illa obtivionis, hrec visitationis tux est si-
gnum, et per consequens prosperitas reprobationis, aftlictio etectionis ture est indi-
cium. Penitus ignorant, Domine, profunditatem judiciorum [129v:] tuorum, vet vix 
tevem ideam habent illorum, qui has tam differentes purificationes justorum jam in 
hac, jam in altera vita non credunt te exercere, sed nec naturam hominis bene consi-
derant nec se noscunt. Prout enim homo creatura spirituatis et corporea est, ita et 
hujus speciei peccata, impuritates et defectus, de quibus jam supra dixi, vel spiritua-
tes vet sensuales suni. Jam autem in prrecedentibus fecit me agnoscere bonitas tua, 
Domine, alios esse sensus animre, alios esse sensus animatitatis, alios esse actus 
animre pure intellectuales, alios actus animre, in quantum anima spiritus humanus 
dicitur, et ex hoc consequenti concipio peccata et impuritates animre intellectuales 
purgari in altera vita, peccata, defectus et impuritates spiritus humani purgari in hac 
vita. Ex his clare dignoscitur, quam justab propositione dispenset prenas justitia tua 
animre qua creaturre intellectuali et animre qua spiritui humano per sensus delin-
quenti. 

Recogito, Domine, qure jam de cupiditate et de concupiscentia rettuli in prrece-
dentibus, nam hrec, qure profero, reddunt mihi illa clariora. Non moveor, Domine, 
cnor:] a scrupulosa pusillanimitate cordís; quem enim defectus anxient, tranquilli-
tatem ignorat, et hrec ipsamet anxietas est plerumque superbire effectus, quem tolle-
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re debet miseriarum vitre hujus humilis agnitio, et illarum non querulosa, sed tamen 
gemebunda tolerantia. Justa sunt, Domi ne, tua judicia 1 de human::e corruptionis 
massa, et ex illis,a qure meretur homo, discernitur, quantum ames, quem castigas, 2 
quam sis misericors, dum in hac vita purgas. Sit tibi, Domine, gloria de his, qme 
mihi agnoscere das! 

MEDITATIO 10". 
DE ABUSU GRATIARUM 

Abusus est vel re aliqua non uti vel in alium finem uti vel non adrequate uti, 
et hre tres species abusus gratiarum tuarum, Deus, patent in veteri homine, et ex 
hac sola consideratione vel criminosa vet peccaminosa vel defectuosa sunt opera 
ejus coram facie justitire ture. Credo me sat intelligibilem reddidisse, quid intel-
ligam sub his denominationibus criminis, [lJOV:] peccati et defectuum. H..ereti-
cum esset enim dicere te adjuvante facta bona opera peccaminosa esse, sed 
humilitatis est agnoscere esse defectuosa, in quantum prout agere oporteret et 
srepe agere possemus, non agimus non ex defectu voluntatis, sed ex infirmitate 
mortalitatis et corruptionis natune nostrre. Abutimur, Domine, dotibus corporis 
et animre, dum illis pro gloria nostra utimur, non pro tua. lnvolvimus in suda-
rium talentum, fodimus illud in terram, dum segnes et tepidi non fructificamus 
pro te, sed nec tunc adrequate utimur donis tuis, dum decem talentorum loco 
quinque talenta referimus, nam fideles servi jevang]b in parabola evangelii quot 
talenta receperunt, tot talenta lucrifecerunt. 3 Non loquor de illis, qui gratiis tuis 
criminose abutuntur, Domine, et sunt homines animales. Has veritates enim, de 
quibus meditari vellem, quotidiana opera demonstrant mihi, etiamsi non fiat 
ductu animalitatis criminosre, qure ex delectatione cognita et volitac pnefert ope-
ra carnis operibus spiritus. 

Sed o Domine, quis est, qui enarrare et observare [131 r:] possit omnes tuas gra-
tias, quas recipit! Nisi enim tu illuminare digneris hominem, semper gratias, quas 
dare dignaris, naturali cursui rerum attribuet, sed dum te illuminante respicit, et illa, 
qure occurrunt, discutit. Tunc videt veritatem, quam enucleare vellem, sed quis me 
intelliget, nisi bonitas tua illum de hac veritate convicerit. Qui habent aures audien-
di, audiunt Apostolum dicenterrt, quod diligentibus Deum omnia cooperentur in 
bonum,4 et exinde concludent omnia, qure agenda occurrunt, posse cooperari in 
bonum, etesse gratias, quibus dum non utimur, ut cooperentur in bonum, abutimur. 
Sunt plurimre actiones morales, qure per se mala non sunt, quin innocentes dicuntur, 
sed in quantum illas in bonas respectu salutis non convertimus, quis hominum aude-
bit decidere, num peccaminosre, num solummodo defectuosre sint? Non est enim 
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uifficile casus solvere, sed multum difficile casus rite applicare, quia spiritus huma-
nus partialis judex est actionum suarum et se semper excusare nititur, et nisi tua 
bonitas, Domine, daret illud humile sentire [13P:] de semet ipso, quem de peccato 
voluntario non accusat conscientia, srepe se sine peccato esse diceret homo. 

Elevatus gradus puritatis est nihil, quod bonum est, voluntarie negligere, nec 
malum voluntarie patrare; nec tamen hrec puritas impuritate caret, dum quis 
considerat differentes usus et abusus gratiarum tuarum humiliter sentiens de se-
met ipso. ln hoc constitit efficax virtus gratire habitualis, quam electis tuis dare 
dignaris. Sed hrec ipsa gratia, qua illuminante de se quis humiliter sentit, gradus 
suos habet et diversificatur, ita ut illud ipsum humile sentire semper perficiatur et 
adhuc humilius sentire possit. Propterea docet reterna Veritas, ut postquam omnia 
fecerimus, adhuc nos servos inutiles esse 1 agnoscamus et profiteamur. Audit 
homo sapientum loquelas de operibus ad salutem necessariis et de operibus su-
pererogatoriis. Audit doctrinam, qure dicit non quemlibet teneri ad perfectionem, 
etin his sententiis male intellectis qurerit vias largiores, quia de se humiliter non 
sentit. Sed dum considerat, ipsum bonum quam defectuose agit, ín prrememoratis 
[132r:] doctrinis non se plus fondat, 3 quam sana ratione fundare potest, in quan-
tum nimirum hre propositiones (aut potius explicativi termini) distinguunt opera 
prrecepti expliciti et impliciti, secundum qure de aliis judicare charitas suadet, sed 
de se taliter judicare non permittit, quia charitas, et humile sentire de semet ipso 
ignorat, quid sit dicere: Sufficit. 

Infinita est, Domine, obligatio creaturre erga te,b Creatorem, quam ideo creasti,c 
ut in reternum laudet et gratias agat. Hinc sí hrec obligatio infinita est, quis potest ita 
satisfacere illi, ut possit in semet ipso dicere: Sufficit, nisi respectu prrecepti explici-
ti, qure mandata sunt. Sed quis est tam temerarius, qui se his, prout oportet, satisfe-
cisse arbitrabitur? Absit a me humani spiritus figmentis adhrerere, qure docent etiam 
gratia tua, Deus, succurrente legem adimplere neminem posse, sed absit et humana 
prresumptio, qua ductus quis duceret"se )egem adimplevisse. Respectu litterre legis 
igitur (quam ego legem explicitam appello) datur supererogatio, sed respectu 
[132V:] spiritus legis (quam legem implicitam nuncupo) qui te, Deus, diligit, num-
quam in agendo pro te dicit: Sufficit. Vere ignoraret, quanta sit humanre sensualitatis 
infirmitas et veteris hominis malitia, qui crederet se ita vivere et tam perfecte opera-
ri, ut datis gratiis melius uti et perfectius vivere non posset. Unde apparet gratiarum 
si non peccaminosus, vel saltem defectuosűs usus, qui in sensu jam supradicto in 
quantum non est adrequatus, abusus est. Et hrec retlexio fundamentum est humilita-
tis nostrre. 

Hre itaque considerationes abusus temporis et abusus gratiarum humani cordis 
abyssum immensurabilem et notionem nostram propriam reddunt tenebrosam. H<cc 
sunt, qme opus misericordire et bonitatis ture, Domine, erga hominem eo clarius 
manifestant, quo obscuriora suni humano intellectui, qui regre potest convinci sine 
te nihil posse agere hominem pro salute sua. Sed hrec misericordire et bon itat is ture, 
Deus, agnitio est spei confidentireque nostrre confirmatio, hujus autem fundamen-
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tum est tua promissio. Cum autem homo de se nihil posse, tecum [133r:J1 omnia 
posse te illuminante convincitur, et se ette cognoscit, omnia a te sperat, et dum se 
despicit, te, Domine, aspicit levans oculos ad montes misericordiarum tuarum, unde 
venit nobis auxilium; auxilium, inquam, a Domino, qui fecit c:.elum et terram. 1 

Rigorosas speculationes dicet esse, qure profero, homo, qui non sentit illa, qu:.e 
profero, eredet tantam (uti dicunt) austeritatem hominem ad desperationem ducere 
posse, sed salutaris est nimis desperatio in se, sine qua vix datur completa spes in te, 
Domine. Non dico ego omnem abusum gratiarum criminosum et peccaminosum 
esse, sed dico, quod nullus abusus sit, quin sit defectuosus; nam in hoc sensu verifi-
catur propositio, quod nemo sit innocens in conspectu tuo, Domi ne, quamvis fuerint 
sancti, qui te adjuvante statum baptismalis innocentire usque ad mortem conservave-
rint, ab imperfectionibus tamen et a defectibus fragilitatis illos immunes fuisse nemo 
dicet. H:.ec fuit causa gemitus illorum continui, hinc si exclusa misericordia judica-
res, Domine, quis salvaretur, cum vix justus sit securus2 coram te? 

Sunt itaque ditforentes gradus [lJJV:] justiti:.e et innocentia:, ad quos tua elevat 
misericordia, et hrec diversitas mensurre justitice discernit diversitatem gloria: et 
beatitudinis secundum differentes mansiones domus tu<e, Deus. Hinc fit, quod silni-
litudo imaginis ture in homine cum prototypo suo secundum quid perficiatur. Quodsi 
enim nulla daretur differentia inter imaginem et inter exemplar, imago non esset 
imago, sed ipsum prototypon. Quodsi autem ex horum, qure refero, consideratione 
homo de tua misericordia desperaret, non horum, qure protuli, consideratio, sed 
superbia sua esset causa dementi<e sure, nam nihil durius est homini, quam nihilum 
suum agnoscere; et propterea numquam cessabunt disputationes de auxiliis gratire 
ture. Yellet enim semper plus scire homo, quam credere, cur et quomodo hunc sal-
ves, alterum condemnes. lgnorat, Domine, quid sit Deus, quid sit Creator et creatu-
ra, qui de tua bonitate desperat. Quodsi ignorat, quid sit Creator, de Creatoris boni-
tate desperare poterit, et si nesciverit, quid sit creatura, de se prcesumet et in se 
sperabit, sed quo te, Deum et se plus [134r:] cognoverit, te diligendo timens in te 
solo sperabit. 

Fac igitur, Domine, ut semper taliter noscam te; tunc enim non verebor respicere 
me, ut agnoscam virtutem tuam, qu:.e manifestatur in intirmitatibus3 meis; da, ut in 
hora mortis mece experiar tuam misericordiam etiam in judiciis tuis! 

MEDITATIO XI. 
DE ABUSU SENSUUM 

Rettuli, Domine, te adjuvante in principio prrecedentis meditationis, quot modis 
homo re aliqua abuti possit, etin illa extensa significatione abusus considerare vel-
lem in conductu vitre veteris hominis illa, qure abusum sensuum respiciunt. Consi-
deravi, quid sint sensus et quam sint homini necessarii, ut illis utens utatur creaturis 
et per sanum usum referat illas in gloriam tuam, Deus. Hic finis reddidit usum 
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sensuum necessarium ex ordine creationis, sed huic necessitati superimluxit aliam 
necessitatem corruptio peccati et illius turbatio, et h::ec necessitas usum sensuum 
necessarium reddidit ad conservandam [134v:] vitam nostram. H:ec necessitas per 
se peccaminosa non est, sed et prena peccati. Hinc dum sensibus ad vitam conser-
vandam utimur, hanc ipsam conservationem vit::e ad gloriam tuam referentes sensi-
bus utimur, sed dum hunc usum ultra extendimus secundum diversas consideratio-
nes abusuum, sensibus abutimur, et hic abusus reddit opera nostra omnia defectuosa, 
in quantum sunt impura, föcit autem alia criminosa, alia peccaminosa. Agere ex 
dictamine et complacentia sensuum criminose est opus veteris hominis animalis. 
Agere ex suggestione sensuum potest esse actio veteris hominis etiam in novitate 
vitre ambulantis. Agere defectuose cum sensibus est proprietas corruptionis natur::e 
nostne etiam electis tuis, Domine, inevitabilis. Sensus nostri, quos cum animalibus 
communes habemus, sunt potentissima arma, quibus hominem novum impugnant 
inimici sui, homo nimirum vetus, mundus et diabolus; et hic sub nomine mundi 
intelligo omnes creaturas, qu::e homini inimic::e fact::e sunt non ex natura sua, sed ex 
ratione corruptionis hominis et effectus [135r:] peccati, qui focit, quod creatur::e 
hominem a te, Deus, ad se abstrahant. 

Omnes itaque prredicti inimici hominis sensibus utuntur contra hominem, et pro-
pterea est sensualitas tam periculosa, ut carnem nostram crucifigere 1 jubeamur et 
nosmet ipsos abnegare mandet Salvator noster.2 Hrec autem abnegatio consistit in 
voluntatis et per consequens sensualitatis nostne abnegatione. Hinc dicit Magister 
noster, quod si oculus noster simplex fuerit, totum corpus perlucidum erit,3 quia 
sensualitates potissimum per visum incipiunt tentare hominem; raro enim quis cupit, 
quod non videt aut numquam vidit, et si de aliqua re delectabili audit, primum illam 
videre cupit. Lucernre corporis sunt oculi,4 per horum usum ingrediuntur in nos 
objecta externa, hinc prre ceteris sensibus jubemur custodire simplicitatem oculo-
rum, ut sit corpus perlucidum. 

Jam autem dum considero, in quo consist!lt simplicitas oculi, facile concipio in eo 
consistere, ut illo homo utatur ad necessitatem, quia simplicitas ex natura sua 
[135v:] non admittit duplicitatem, qure destruit simplicitatem oculorum, dum illos 
ad duplicem usum converto; converto autem semper, dum ex sensualitate seu dele-
ctatione visus aspicio, quia hic actus differens est ab actu necessitatis, propter quam 
aspicere debeo, quod convenit et quod prodest, impendenter a sensualitate, qure 
delectationem qualemcumque suggerit et per consequens duplicitatem secum ferens 
simplicitatem oculorum corrumpit. Ex hac simplicitate oculi facile est colligere, 
qu::e sit simplicitas ceterorum sensuum, qui nisi ad actum necessitatis restringantur, 
actum sensualitatis seu delectationis huic actui necessitatis superaddunt, et sicut jam 
dixi, duplicitatem contrahunt. Sic manifestatur, Domi ne, abusus sensuum corruptio-
ni nostr:e proprius et ita adhrerens, ut hunc defectuosum usum sensuum et in hoc 
sensu abusuum homo cavere nequeat. 

Sed ecce, audio interrogantem argutum sciolum, quid est ad necessitatem aspice-
re? Debetne homo semper occlusos tenere oculos et sensus; quomodo satisfaciet 
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huic speculationi? Quodsi autem oculos habuerit occlusos, quis ipsi innuet, ut ape-
riat, dum quid [136r:] occurrit, quod videre necessarium est? An quis clausis oculis 
ambulare poterit, quin cadat, et sic non utendo oculis, quos Deus dedit, abutetur; si 
autem apertis oculis incedit, quomodo poterit pnepedire, quin plurima videat, qure 
videre non erat necessarium? Ipse egomet sum hic sciolus, qui hrec interogo; sic 
colloquitur enim homo vetus cum homine novo, qui te illuminante, Domi ne, noscit 
longe aliud esse videre, aliud aspicere, aliud intueri. Hinc non oportet, ut homo 
occlusis oculis incedat, nam videre est necessitatis. Millena objecta videt homo 
simul et semel, et ex illis in uno figit visum, et hoc est aspicere. Inhreret huic aspe-
ctui delectanter, et hoc est intueri. Si ex illis, qure visui reprresentantur, reflexe 
formata bona intentione, quod aspiciendum est, seligit, si in illud objectum figens 
oculos illud ad gloriam tuam refert ette, Creatorem in illo intuetur, utitur oculo etin 
te delectabitur in spiritu, non in sensualitate. 

Dixi, quod aspicere sit fragilitatis, et hoc ideo, quod plerumque irretlexe [136V:] 
seligimus, qure aspicimus, et hic actus irretlexus est actus fragilitatis, quia prrecedit 
actus instinctus animalis actum voluntatis, et hic actus irretlexus ex hac ratione est 
fragilitatis defectus. Ad videndum provocat natura, ad aspiciendum incitat plerum-
que curiositas, et ad intuendum determinat concupiscentia oculorum, et in his duo-
bus posterioribus actibus abutitur homo sensu visus secundum differentes gradus 
sensualitatis sure, per quam plus vel minus adhreret objecto et delectatur in illo 
succedente actu voluntatis. 

Jam itaque his taliter consideratis te, Domine, adjuvante intelligo, quod videre sit 
actus simplicissimus oculi, et si illud objectum, quod aspiciendum seligo, refertur ad 
statuma obligationis mere, te aut proximum respicienti aspicere tit necessitatis, et in 
aspiciendo conservatur simplicitas; sed si in aspiciendo succedit etiam delectabili-
tas, tu solus potes discernere, qui nosti renes meos, 1 de puritate intentionis,h num 
objectum, quod aspexi ex necessitate, intuear in simplicitate vel in duplicitate sen-
sualitatis. Quodsi enim in intuendo persevero [137r:] absque necessitate et absque 
intentione ad obligationem meam directa, clarum est, quod agam ex sensualitate et 
ex concupiscentia. Hrec, qure profero, applicabilia sunt ad omnes sensus meos, et 
distincte demonstrant infinitos abusus veteris hominis, quos committit non utens 
sensibus ex necessitate, sed ex delectatione, quam ego sensualitatem appello. Pro-
pterea primus actus omnium sensuum est naturalis et simplicissimus, in secundo 
actu fit tentatio, et in tertio conSommatur: abusus. Primum enim actum appello: 
audire, videre, odorare, gustare, tangere, secundum actum dico: de his discernere, 
tertium actum statuo: illi, quod discretum est, adhrerere, quod est sensualitati con-
sentire vel ex necessitate vel ex sensualitate. Unde dependet actus simplicitas vel 
abusiva duplicitas, et hrec vel peccaminosa vel criminosa est, et numquam a defectu 
tam immunis, ut pura et innocens possit dici in conspectu tuo, Deus. 

Quidquid hactenus de conductu vitre veteris hominis, quidquid de abusu temporis 
et gratiarum rettuli, quidquid [137v:] jam antea de potentiis animalibus et de sensi-
bus connotavi, ducit me, Domine, te adjuvante ad clariorem notionem abyssi cordis 
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humani et veteris hominis. Ecce igitur, me abyssumque meam statuo in conspectum 
tuum, Domine, dum hrec meditor. Chaos tot abusuum, defectuum, delictorum et 
peccatorum video in me, et prreter hoc nihil video. Quam miser essem, si h:.ec taliter 
noscens ignorarem misericordias tuas, qme lucent ín hac abysso spem et confiden-
tiam in te eo plus augentes, quo minus confido de me sine te. 

0 Domine, quam bonus es diligentibus te, et quam micericors etiam non diligen-
tibus! Si homo hanc abyssum suam sine cognitione tui posset videre, desperaret de 
salute sua, sed quia se noscere nequit, antequam te noscat, postquam se aspicit, ad te 
convertit oculos suos, et tu respicis illum dans plus noscere te; et quo plus te noscit, 
eo audactius respicit examinans interiora sua, et quo plus se examinat, eo profundius 
descendit in abyssum suam, eo plus videt sordium in se, et denuo eo confidentius 
recurrit ad te, quo clarius videt hanc [138r:] cognitionem sui esse opus misericordire 
et dilectionis ture erga se. Non desperat igitur, sed semper plus sperat, et ideo non se 
qurerit excusare coram te, sed se reum profitens gemit coram te. Hoc est opus, hic 
est labor continuus hominis viventis in hac mortali vita, et ausim dicere, quod reli-
gionem et vitre Christianre principia non noscit, qui hunc laborem ad salutem suam 
necessarium esse non credit. Laborem dico, non sterilem tantummodo notionem 
harum veritatum; hanc autem notionem quomodo corrumpat vetus homo et quot 
modis abutatur notione sui et notione tui, gratiam tuam peto, ut edicere valeam. 

MEDITATIO 12" 
DE ABUSU NOTIONIS DEl ET NOTIONIS SUI 

Continuabo, Domine, te adjuvante considerare abusum in sensu jam s:.epe expli-
cato. Examino veterem hominem non animalem, qui reprobo sensui traditus est, nec 
te nec se noscit, sed veterem hominem ab homine novo inseparabilem et in hoc 
[138v:] sensu in novitate vitre ambulantem, in eo tamen veterem, in quantum fragi-
litatibus et corruptioni natur:.e sure plus vel minus subjectum, numquam tamen ab 
illis immunem. Purgatur homo per gratiam tuam a criminibus, purgatur a dominan-
tibus passionibus, noscit et diligit te secundum differentes gradus notionis et dile-
ctionis, hac tamen notione abuti non cessat. Refertur hic abusus ad illa, qme de 
abusu gratiarum jam rettuli, in quantum notio tui et sui est opus grati:e tux, est 
tamen objectum particulariter meditandum, in quantum tam srepe noscit homo, qme 
facere deberet et non föcit, et sic cumulat vitre hujus mortalis delicta et defectus. 

Abusus, de quibus hactenus meditatus sum, plerumque respiciunt spiritum huma-
num, sed hi abusus notionis ture et sure concernunt actus intellectus, et propterea ad 
hujus speciei abusus sunt revocandre tot millenre cogitationes et verba, qu<e irreflexe 
producuntur, quia homo toties tui et sui obliviscitur, dum taliter agit. Excusat se a 
peccato malitire, dum inconsiderate et irretlexe hrec committit [139r:] dicens volun-
tatem ad hrec non consensisse. Sed nonne etiam voluntate abutitur, dum voluntate in 
ordine tuo, Domine, non utitur? Potest irretlexe consentire voluntas ad h:rc, qw:e 
dico, sed etiamsi irreflexe, tamen consentit. Unde tit, quod similia possint esse srepe 
immunia a peccato, non sunt tamen immunia a defectu, qui veteris hominis miseram 
condicionem semper manifestant nobis. Unde patet, quod non nos excusare debea-
mus coram te, sed accusare, ut per horum attentam considerationem nutriatur humi-
litas et agnitio tui et nostri in nobis. 
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Quid dicam, Domine, de abusu magno nimis hujus notionis ture, dum homo fi-
dem, per quam te noscere das, nutrire negligit? Alia sunt enim, per qure fides conser-
vatur, alia, per qure augmentum sumit, conservatur per exercitia pietatis, per oratio-
nes vocales, per lectiones spirituales, quas omittere esset peccare, sed incrementum 
sumit per meditationes illarum veritatum, quas aut legimus aut audimus. Jam autem 
harum meditationum omissiones numquid non revocantur directe ad abusus notionis 
ture, quam nobis dare dignaris, [139v:] sed illam nutrire non qu.-erimus in cordibus 
nostris? Omnia h.-ec causat veteris hominis a nobis inseparabilis infirmitas, qua: nos 
detlectere focit ab illis objectis, de quibus sensualitas non patticipat. Jam autem 
evidens est, quod nullius rei sint minus capaces sensus, quam illorum, qu<c notionem 
tuam concernunt, nec plus obtunditur nostra superbia, quam dum in notione nostra 
laboramus. Quo enim plus nos noscimus, eo plures defectus in nobis reperimus. 

Fugit igitur vetus homo notionem tui et sui vel ex hac sola ratione, et quo plus 
fugit, eo facilius omittit, qure ad hanc rem pertinent, et omittendo abutitur intellectu, 
quem ad h.-ec non convertit, ad qu.-e convertere deberet, ut notionem tui et sui sem-
per in majori et majori gradu acquireret. Homo Christianus intellectum fidei subji-
ciendo fidem conservat, sed in lumine tidei lumen qucerendo utitur notione, quam 
illi dare dignatus es, et sic dum se infirmitates defectusque suos examinat, utitur 
notione sui, quam a te ad hoc recipit, ut se plus noscat. Conscientia causat remorsum 
homini de criminibus. Dilectio tua accusat de peccatis et delictis. Humilis sui agnitio 
[14W:] gemere facit de infirmitatibus, quia hcec humilitas est dilectionis tua:, Deus, 
vera proprietas. Hinc homo te vere cognoscit diligendo, et se vere noscit humilian-
do, abutitur dilectione, quam das, dum te non quce1it, abutitur humilitate, dum se non 
respicit, non arguit et non reprehendit, sed etiam tunc abutitur humilitate, dum ha:c 
inquiete, impatienter et anxianter peragit. Humilitas enim datur a te, ut se homo 
agnoscat et condicionis suce miserias patienter ferat nihilumque suum coram te pro-
fiteatur, Domine. Quo enim se gratiis indigniorem credit, ad diligendum te eo plus 
incitatur, quia ex sua indignitate eo evidentius manifestatur tua bonitas. 

Quot et quam multifariis modis posset h.-ec, qua: refero, censurare arguta sciolitas 
hominum, qui vias salutis applanare et sensualitatibus accommodare student? Sed te 
diligentibus et se noscentibus non apparebunt aspera, quce profero; quibus enim te 
das diligere, illis das cordis tranquillitatem, qu.-e pusillanimitatis anxietates ignorat, 
et tunc homo gemit in patientia consolationem in tua misericonlia, non in sui excu-
satione qurerens. [140V:] 

Suavis es enim, Domine, nimis noscentibus te, et consolari dignaris noscentes se. 
Veteris hominis sunt itaque suggestiones cordis sui plicas non discutere, dum de crimi-
nibus non arguit conscientia. Veteris hominis est impe1tectiones nihili pendere, de 
infirmitatibus suis non gemere, et ex his dispositionibus tepiditatis et frigiditatis cordis 
consistit abusus notionis ture, Deus, et notionis sui proprii cordis, quia ubi has notiones 
non ·sequitur gemitus, non fit harum notionum rectus usus. Noscam igitur te, Domi ne, ut 
cognoscam me. Fac, ut plus noscam me, ut plus diligam te propter miserationes tuas, 
quas manifestas in me. Gemam de meis, ut exsultem in tuis! Humilier in illis, ut exalter 
in istis, cor contritum enim et humiliatum non despicis. 1 Da, a Domi ne, ne abutar lumi-

" Da se. mihi 
1 Cf. Ps. 50, 19. 
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ne, quod mihi dare dignatus es, non qurerendo et non diligendo te toto corde, tota mente 
et totis viribus meis! 1 Da.a ut in ordine tuo utar notione, qua dedisti noscere indignita-
tem, nihilum meum et ex his procedentia delicta, peccata, miserias, infirmitates, imper-
fectiones et defectus meos! [141r:] 

Hic vetus homo, Domi ne, de quo te adjuvante hactenus meditatus sum, est omnis 
homo, quia nemo in hac vita fit novus in novitatem naturre, sed fit in novam creatu-
ram, in novitatem gratire. Unde fit, quod nova creatura semper circumponet veterem 
hominem, et hanc veritatem non noscere quoque esset abusus luminis, quod uare 
dignaris, sed nos illud non convertimus, ut in illo abyssum cordis nostri respiciamus; 
et quoties hrec, prout oporteret et facere possemus, facere negligimus, prout s<epe 
dixi: lumine tuo abutimur. 

Sit tibi, Domine, gloria ex his omnibus, qure ex hac anatomia veteris hominis 
dignatus es docere me! Reprresentasti mihi in illo vultum nativitatis mere et proprie-
tates immensre misercordire ture, et sic te et me vidi, Domine, in hoc speculo, in 
quod etiam bonre vitre et pie viventes Christiani diversimode solent inspicere, et 
hinc srepe fit, quod te et se successive non uno intuitu videant. Sunt profecto, qui 
hoc speculum veteris hominis respicientes vident congeriem levium peccatorum 
quotidianorum, [14P:] qure charitatem ex cordibus illorum non excludunt. Sed quia 
refrigerant, dicunt: Non sum angelus, seu homo, sum peccator, sufficit mihi crimina 
non committere, peccatis carere non possum; ad quid vellem mihi turbationes et 
anxietates scrupulosas causare de illis, qure evitare nequeo? Hi, Domine, qui sic 
respiciunt vultum nativitatis sure, non vident se, te tamen intuentur, quia noscentes 
bonitatem tuam et in illa confidentes negligunt examinare. unde emanent ha! loque-
l<e; tunc enim viderent hrec peccata et delicta. qure in se noscunt, genimina esse 
sensualitatum, qure in se supportant, quia vivacior est adhuc in illis sensualitas, 
quam tua, Deus, charitas. Non noscunt sensualitatis pericula, ignorant. quam sit 
uifficile homini discernere illa, in qure deliberata consentit voluntas, ab illis. in qure 
invita trahitur pondere fragilitatis et infirmitatis sure. 

Jam autem horrendum est cogitare homini te diligenti, quod illa, qure homo mala 
esse agnoscit et tamen focit. nonnisi per gravitatem materire differant a peccatis 
mortalibus, quia hrec et illa ex [142r:] eodem fonte malitire voluntatis emanant, qure 
te, Deum leviter offendisse parvi pendit, et sic sibi indulget piacere plus, quam tibi. 
Non, non, Domine, non noscit se homo, gui ad hanc considerationem non horret et 
se voluntarie in hac dispositione intertenet, quia ubi adhuc voluntaria sensualitas 
regnat, odium etiam prreteritorum peccatorum multis illusionibus expositum est, et 
per consequens prenitentia de prreteritis etiam peccatis defectuosa esse potuit, in 
quantum vera prenitentia odium peccati requirit. 

Jam autem, quomodo potest homo securus esse, quod vere odio habeat effectus, 
quorum causas fovet in corde? Magna est, o Domi ne, differentia abstinere a peccato 
et odio habere peccatum. Primum timor tui servilis, retas provecta, temperamentum 
deficiens, sanitas turbata, occupatio uistrahens, occasio deficiens respectu plurimo-
rum peccatorum specificorum producere potest, sed odium peccati nonnisi tua cha-
ritas potest dare. 

"Da sc. mihi 
1 Cf. Luc. 10,27. 
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Repetam igitur, quod se homo non respicit in speculo nativitatis sure, dum se non 
examinat, in quonam gradu habeat hoc odium [142v:] peccati; nam ille, qui dicit: 
Mallem mori, quam peccatum mortale committere, non semper dicit: Mallem mil-
lies mori, quam Deum vel levissime offendere. Sed o Domine, potest'hoc quoque 
sentire et dicere, plurima tamen facere, quia non persuadet sibi, quod tu offendaris 
illis. Sic excusamus enim plurima delicta nostra et prrecipue sensualitates nostras, et 
re vera aliud est contra prreceptum agere, quod est proprie te offendere, aliud est non 
sequi beneplacitum tuum non tendendo semper ad illa, qu<e perfectiora sunt. Sed o 
Domine, ille, qui peccata venialia et delicta parvipendit, non potest dicere, quod te 
non offendat, quia illa, qure focit, mala esse scit et tamen fovet in se, et s<epe eo 
procedit insania ejus, ut cogitet et dicat: Deus non damnabit me propter h<ec et hrec; 
quodsi autem ad purgatorium condemnabor, felicem me reputabo; quis sum ego, ut 
prretendam directe ad crelum pervenire? 

Unde procedit, Domine, similis loquela, nisi ex illa tepiditate, qu:e hominem 
nec frigidum nec calidum reddit, qure tamen tibi tantum nauseam parit, ut mineris 
tepidos evomendum iri ex ore tuo. 1 [143r:] ln tali dispositione non curat homo t~ 
offendere, dummodo non valde offendat, non timet pcenam, dummodo non sit 
reterna, denique non curat tibi displicere, ut sibi complaceat in illis, qure sensuali-
tatem delectant, ad qure fertur voluntas propria; et tamen imaginabitur te amare 
super omnia, credetque se abnegasse, quia non amplius appetit crimina. Plenis 
buccis repetit: Sufficit me Deum amare super omnia appretiative, sed energiam 
hujus expressionis non considerabit, alioquin reperiret, quod in omnibus illis, 
qure in prredicta dispositione agit, in imaginatione sua quidem, illa, qure amat, 
tibi, Domine, appretiabit, in opere autem se plus amet, quam te, Domine, quia 
sibi plus vult piacere, quam tibi. Sunt, Domine, qui in hoc (quod dixi) speculo 
nativitatis sure se vident et te non semper respiciunt. Et hi sunt continuo timori, 
anxietati et scrupulis obnoxii, austeri, torvi, rigidi, quia nonnisi delicta et defe-
ctus suos respiciunt et in tua misericordia confidere necdum satis sciunt, et sic 
srepe indiscrete sreviunt in semet ipsos. 

S<epe immiscet [143v:] se in hrec amor proprius, qui coram te irreprehensibilis 
esse vellet. Cognitione tui igitur et sui uti est te et se semper simul respicere, ut se 
homo semper reprehendat sperans in te et suas miserias ita respiciat, ut simul et 
tuam bonitatem videat, sed nec misericordias tuas nec hanc tuam bonitatem ita 
intueatur, ut ture justitire, suorum delictorum, infirmitatis et fragilitatis denique 
sure obliviscatur. Tunc enim gemet de suis operibus et delectabitur in tuis miseri-
cordiis. Sic spei et confidentire in te firmitas, diffidentire in viribus suis humilitas 
erit bilanx conservatrix tranquillitatis sure, quam dat tua dilectio. Hrec sola novit 
conciliare gemitum cum gaudio, tristitiam cum lretitia, novum hominem cum 
veteri homine. 

Ecce, Domine, dignatus es elevare mentem meam, ut in his meditationibus 
meis de veteri homine viderem me et respicerem te. Fac, o Domi ne, per infinitam 
misericordiam tuam, ut hrec cognitio mei et tui nutriat in me dilectionem tuam, 
qui solus dignus es, ut propter te odio habeam me, ut in <eternum possideam te! 
[144f:] 

1 Cf. Apoc. 3,16. 
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MEDITATIO 13". 
DE ABUSU AMORIS 

Quid possum scribere, Domine, de amoris abusu, quod mihi detlendum et odio 
habendum non est? Quodsi enim inquiro, quid sit amor, amorem a cupiditate distin-
ctum esse non reperiam, hunc autem motum voluntati animre a te, Domine, impres-
sum esse jam rettuli, ut per jam suaviter trahentem, jam voluptuose impellentem 
motum tenderet imago ad prototypon suum. Hinc omne simile fertur ad sibi simile, 
et ex hac ipsa ratione in creatura spirituali et corporea et spiritus et corpus modo 
unicuique convenienti hunc motum impressum habuit, ita ut spiritus ferretur ad 
spiritum, caro ad camem, sed ex instituto Creatoris spiritus nobilior creatura regere 
debuisset corpus tamquam creaturam inferiorem et motum ejus ita refrenare, ut 
hujus amor et cupiditas semper conformis fuisset amori et cupiditati spiritus. 

Srepe jam consideravi, quomodo turbaverit hunc ordinem primi hominis prre-
varicatio, et hujus turbationis [144v:] effectus sunt abusus amoris seu motus 
homini impressi. Hic abusus autem in prenam peccati taliter conversus est in 
proprietatem naturre veteris hominis, ut motu amoris sui semper abutatur nec 
viribus suis uti possit illo pro vero bono suo. Quodsi considero hujus motus a 
te, Creatore inditi naturam, nihil simplicius reperiam; a te enim datus est, qui 
summa simplicitas es, et ideo corruptus est, quia a simplicitate deviavit. Repeto, 
Domine, ruminans, quod natura amoris sit simplicitas, quia vis amoris in eo 
consistit, ut amans et amatum, qure duo sunt, fiant unum, id est, uniantur in 
fruitione, et hic fuit verus finis creationis,a ut Creator et creatura manerent in 
unione reterna fruitionis muture. 

Sed quid dico, Domine? Nonne mihimet ipsi contrarius sum, siquidem in pnece-
dentibus distinxi amorem animre spiritualem ab amore animali? Numquid hi motus 
duo sunt, et simplicitatem, quam naturre amoris attribuo, turbant? Examino me co-
ram te, Deus, et ecce, gratia tua manitestat mihi, quod hi duo motus non fuissent 
contrarii simplicitati amoris, quia idem objectum, eundem tinem habuissent; amor 
enim [145r:]b animalis debuisset amare creaturas exc voluntate animre, sicut anima 
debuisset te amare, quia fuisti prototypon ejus, et vice versa, ex hac ratione omnes 
creaturre amassent hominem ex natura sua. Hunc instinctum dederat illis propria 
natura, non intellectualis cognitio, cujus ceterre creaturre capaces non fuerant. Hinc 
in statu innocentire omnia animalia amabant hominem, sed post amissam innocen-
tiam terror hominis mansit in animalibus. 

Jam itaque apparet ex his, quod primus homo ex complacentia mulieris agens 
corruperitd simplicitatem amoris innocentis, quia ex hac complacentia talem actum 
patravit, qui ad Creatorem, prototypon suum non tantum refeITi non potuit (quia 
aliud objectum habuit), sed voluntati Creatoris penitus contrarius fuit, et sic motus 
amoris Adam ad aliud objectum tendens simplicitatem amisit et corruptus est. Pos-
sem hujus.assertionis comprobationem ex ipsa renovatione et reparatione naturre, ex 
ipsis prreceptis amoris Dei, amoris proximi, amoris proprii nobis debiti et amoris 

'Post creationlf vox erasa (tua:?) 
h Supra, in margine sinistro: X/11 
"Corrcxit e- ex d-
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creaturarum ticiti deducere; oportet enim, ut omnes hi specie differentes amores 
uniantur in te, Deus, [145v:] tamquam objecto ex fine, in quo et propter quem ha:c 
omnia amanda sunt, ut sic reducantur per luam gratiam ad illam simpticitatem amo-
ris, quam amiserat homo per prrevaricationem propter motus amoris sui dupticita-
tem, sed vet mediocris retlexio potest hanc veritatem comprobare. Ex qua evidenter 
apparet omnem amoris motum, qui simpticiter ad te non tendit, esse abusivum et per 
consequens vet criminosum vet peccaminosum vet defectuosum. 

Memini, Domine, me rettutisse in quibusdam meditationibus meis amorem tuum 
ex totis viribus, ex toto corde et ex tota anima 1 fuisse amorem tegatem, compatibi-
lem cum amore bonorum terrestrium, ad quIB extendebatur tegalis promissio. sed hic 
ipse amor ad majorem puritatem et simpticitatem provectus est per charitatem diffu-
sam in corde2 novre creaturIB, per quam homo illam simplicitatem seu castitatem 
amoris acquirere potest, ut omnia amet in te, Deo propter te et tecum conjunctive, 
nihil amet autem tecum disjunctive, id est, amore inter te et creaturam repartito, et 
hic est status [146r:] perfectionis hominis Christiani. Hic amor perfectus, simptex et 
castus, qui charitas dicitur, unit voluntatem creaturIB cum Creatore, ita ut voluntas 
tua, Domine, fiat, sicut in cIBto, ita etin terra; 3 unit enim hominem tecum in omni 
unione, in corpore mortali possibiti. 

Sed o Domine, dum amorem tuum super omnia in hac simplicitate considero, 
non intelligo, 1fateor, in quo sensu possit dici, quod te sufficiat amare super 
omnia appretiative, quia hic ipse terminusa appretiationis dat mihi ideam divisi 
amoris inter te et inter creaturam, qui a simplicitate, de quah hactenus disserui, 
videtur deviare et esse ejusdem naturre cum amore legali populi carnalis. Jam 
autem utrum talis amor sutliciat discipulo Christi, nescio, quia hic divinus amo-
ris restaurator et restitutor dicit: Nisi quis reliquerit patrem, matrem, sorores, 
uxorem et omnia, qure possidet, adhuc autem et abnegaverit semet ipsum et 
sequatur me, non potest meus esse discipulus.4 

Quilibet scit, quod hrec prrecipue et essentialiter ad dispositionem spiritualem et 
internam restringantur. [t46V:] Et hrec est prrecise dispositio, qure ad simpticitatem 
amoris requiritur, ut homo hrec amet, donec propter te, Deum amare potest, id est, te, 
Deum amet in illis; sed quam primum hrec quoquomodo a te, Domine, abstraherent 
(quia a te, Deo separarentur) homo illa non tantum appretiative, sed omnimode 
abnegare debet taliter, ut etiam odio habeat illa tamquam a te, Deo seducentia, nam 
sic eris tu, Deus, solus objectuRl amoris hominis, absque omni divisione amoris inter 
te et creaturam. De re loquor, Domine, homini impossibili, sed te adjuvante facili, 
non salvas enim nos ex operibus, qure sine tuo auxilio facimu~. sed ex illis, qure tua 
virtute adjuvante prrestamus tibi, nec agitur proinde, ut sensuatis amoris nostri moti-
bus assentire et illis complacere qureramus, sed ut omnia, qure facere jubes, prrestare 
posse a te petamus et tibi attribuamus. 

"Corrcxit -u- ex 
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Dum hrec taliter considero, profecto tamquam humanam doctrinam respicio 
illam, qu:e in amando te quoquomodo dicit: Sufficit. Comparo sententiam do-
ctoris docentis: Omnes divitias, thesauros, possessiones, honores, dignitates de-
nique omnes creaturas [147r:] potes amare, dummodo Deum his magis ames, 
cum Apostoli doctrina, ut hoc mundo utamur tamquam non utentes et omnia 
possideamus tamquam non possidentes, 1 et pr:.ecedens doctrina apparet humano 
spiritui suavior, postrema durior. Illam statim intelligit homo, hanc multis modis 
explicare studet. Unde facile colligo, quod primam doctrinam sanius sit ad men-
tem Apostoli trahere," quam dictum Apostoli secundum sensum pr:.ecedentis 
doctrin:.e explicare. Dicam proinde, Domine, quod primus et maximus abusus 
amoris sít dicere: Sufficit. Dum enim motum imprimis ani1rne, ut feratur ad te 
et in <eternum uniatur tibi anima, qu<.e hoc amoris motu unice in hoc finem non 
utitur, abutitur, illa autem non utitur, qu<e diceret: Sufficit, et per consequens 
abuteretur. Sed nec credo, quod in hoc sensu doceatur prreallata propositio, ut 
quis sibi in amore tuo, Deus, limites imponeret, sed ut sensus legis explicaretur 
in generali propositione; sic solent enim qu:.estiones fieri et solvi in scholis 
scientire intellectus humani scire cupientis,b sed has solutiones fors nec ipsi 
doctores [147v:] suadent, ut quis sibi applicet in schola cordis. 

Verum, si has decisiones considero sciendi gratia tantummodo doceri non te, 
Domine, non legem tuam, sed humani spiritus sciendi cupiditatem crederem esse 
objectum talis scientüe, et hinc sit, quod tot ac tant<.e contestationes excitentur ex 
similibus propositionibus, qure legem tuam non practice, sed speculative explicant. 
Hinc sit, inquam, quod speculationes praxim c01rnmpant, quamvis quilibet scire 
deberet, quod non de scientia, sed de operibus sít nobis reddenda ratio coram tribu-
nali venturi Judicis. 

Ad te redeo itaque, Deus cordis mei, petens, ut tu doceas me simplicitatem actus 
amoris, quo visc, ut cor meum feratur ad te, et profecto dum hanc simplicitatem te 
adjuvante ex supra relato ordine creationis meditor, infinitos reperio abusus, qui 
hanc simplicitatem motus amoris corrumpunt, et horum abusuum cognitio statim 
manifestat mihi, quod omnis motus amoris animalis seu carnalis fit vel criminosus 
vel peccaminosus, semper autem impurus et defectuosus. Motum dico amoris ani-
malis, quia jam supra dixi hunc hominem communem habere cum animalibus, quia 
omne simile fertur ad sibi simile et sic caro [148r:] semper ad carnem, sensus sem-
per feruntur ad sens.ualia, et dum nanc veritatem taliter respicio, disparent mihi 
omnia illa objecta amoris, qu:e innocenter amare, desiderare et illis frui posse ima-
ginabor. Srepe enim magna contemnit homo, qui parvis adh<erens ex parvis magna 
facit, dum illa multum amat. Nullum igitur objectum amoris parvum est respectu 
amantis, nullum tam exiguum, quod simplicitatem amoris, quo ad te, Domine, ferri 
debet, homo non corrumpat. Tu es centrum nostrum, hinc omnis motus, qui ad te 
directe .non tendit, obliquus et ideo vitiosus est. 

Sed o Domine, numquid ideo produxisti creaturas. ut homo utatur illis'! Numquid 
ideo fecisti hominem corporeum, ut feratur ad illas? Quomodo posset itaque vitiosus 

"Corrcxit -h- ex -b- ("I) 
h Corrcxi e- ex s-

' Scriplum quovis, in rasura (") 
1 Cf. 1 Cor. 7,31. 
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dici motus amoris, quem dedisti homini, ut ferretur ad creaturas? Jam explicuisti 
mihi hanc veritatem, Deus, sed numquam possum satis meditari, ut illam mihi red-
dam intelligibilem, quia hanc ipsam veritatem densissimis nebulis offuscat humanus 
spiritus, et propterea adhuc facilius est speculative scire, quam illam practice sequi. 
Scimus itaque, quod omnia, qure [148v:] creasti, bona sunt. 1 Scimus nos omnia illa 
debere amare in te, propter te et tecum. Sed nescimus discernere, qurenam amemus 
hoc modo, qure sunt, qure amemus propter nos. Quis contrarietur Apostolo dicenti, 
quod diligentibus Deum omnia cooperentur in bonum?2 Et quis esset tam insipiens, 
qui usum creaturarum condemnare vellet? 

Non non, Domine, absit a mente mea hrec cogitatio, sed non desit, qureso, discre-
tio, ut discemere possim, qurenam amem in te, tecum et propter te, qure autem amem 
propter me, in prrecedentibus enim non deviat motus amoris a simplicitate, sed in 
his, qure amo propter me. Hinc fit, o Domine, quod illa, qure simpliciter amo propter 
te, desidero sine turbatione et possideo tamquam non possidens, sed dum aliquid 
desidero propter me, turbor et inquietor, et dum amitto, quod amans amore proprio 
possedi, doleo et contristor. 

Sed si hrec taliter considero, quid dicam de zelo illorum, qure tua sunt, Domi ne? 
Numquid condemnabo desiderium possidendi multa pro gloria tua? Numquid nona 
dolebo de amissione illorum, per qure proximo et in proximo tibi prodesse potui? 
Condemnabone hos motus desiderii et doloris? Non, Domine, [149r:] dispellit a 
mente mea has cogitationes gratia tua; tu enim instruis me, qure sit differentia inter 
motum zeli tui, quod est indicium fervoris amoris tui, et differentia inter motum zeli 
illusorii, cujus principium est amor proprius. Fervens motus amoris tui, qui zelus 
dicitur, est spiritualis et absque turbatione et impatientia continet se in corde et 
desiderat violenter, gemit interne, nec dat signum doloris et desiderii, nisi coram te, 
sed motus amoris proprii, qui pariter zelus dicitur, nequit se continere in horni ne, sed 
inquietudinem, dolorem et fervorem producit in actionibus, verbis et in ipso vultu 
hominis, quia in his tangitur humanus spiritus, animalitate mota in illis tangitur 
anima te etb qure tua sunt, exclusa sensualitate amans. 

Sic potest homo te illuminante hrec discernere in se, sed caveat semper, ne ex 
similibus indiciis judicium ferat de aliis, quia ipse Filius tuus zelo domus ture3 

incitatus tlagellum fecit4 et zelum suum etiam in motu externo producit. Pharisreos 
increpavit, sed interne, procul dubio in ipso motu externo [149v:] tranquillus fuit, et 
hoc est irasci et non peccare.5• Tu, Domine, solus potes noscere et videre interiora 
hominis. Das petentibus gratiam noscendi se, et hinc meditor, ut noscam me. Non 
scribo regulas ad ferendum judicium de aliis, et sic tua bonitas prreservat me, ne 
scandaliser in illis, qure alii faciunt, dicunt et docent. Signa externa zeli possunt dare 
occasionem directoribus, ut probent spiritus, examinent et moneant alios, sed nonni-
si per revelationem tuam, Deus, possunt adhrerere judicio, quod ex signis externis 

"Supplevit non supra lineam 
h Supplevii te et in margine 
1 Cf. Gcri. 1.31. 
2 Cf. Rom. 8.28. 
3 Cf. Ps. 68, IO. 
4 Cf. Ioan. 2,17. 
5 Cf. Ps. 4,5 ct Eph. 4,26. 
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plerumque requivocis formare possent. Inutile fuisset hanc digressionem fm:ere co-
ram te, Domine, qui sensus meos vides et noscis, sed quia tibi in scriptis meis coram 
hominibus confiteor, vellem me intelligibilem reddere, ne scandalizentur in proposi-
tionibus et regulis, secundum quas me vellem examinare, non autem de aliis judi-
care. 

Verbis explicare nequeo, quid sit desiderare et dolere interne absque turbatione 
tranquillitatis externre, quia hi motus sunt abstracti a sensualitate et gratia tua produ-
cit illos in facultatibus animre non miraculose, sed secundum ordinem naturre, quia 
hi motus sunt naturales usor:] respectu animre, sed sunt supernaturales respectu 
principii et finis. Pro faciliori captu horum adducerem pro exemplo homines mora-
liter virtuosos, qui passionibus suis subjugatis vanam gloriam qurerunt a testimonio 
proprire conscientire sure. Habent hi desiderium, ut omnis homo probitatem et hone-
statem illorum agnoscat et persuasus sit illos esse probos et honestos viros, nihilomi-
nus in omnibus, qure agunt, ordinem et mensuram rectre rationis observant, quod est 
proprie agere in tranquillitate interna. Explico obscurum per obscurum hominibus 
passionibus animalibus subjectis, sed claram ideam do illis, quos mundus a probitate 
et honestate laudat, qui sancti esseni, si motum, quo feruntur, ad probitatem et ad 
honestatem propter se converterent ad te, Deus. 

Non loquor hic de illis, qui mundani hypocritae sunt, quorum intemre dispositio-
nes contrarire sunt externis, in arte dissimulationis exercentes semet ipsos. Hi enim 
agent in apparenti tranquillitate extema, sed [lSOV:] tranquillitas interna procul est 
ab ipsis, quia pathemata animi, qure ne externe appareant, supprimunt, rodunt me-
dullam ossium ipsorum. Hi tam differentes motus veterum hominum et mundi man-
cipiorum quoque demonstrant mihi perfectionem amoris consistere in simplicitate. 

Pro dilucidatione hujus propositionis proinde repetam, qure breviter rettuli. Di-
versi sunt characteres veteris hominis, qui in vetustate vitre ambulat, et hos ego filios 
mundi appellabo. Alii sunt, qui passionibus camis seu sensualitatis dediti jam a me 
srepe animales appellati sunt. Hos motus amoris quia ad tol di versa objecta sensuum 
impellit, externe et interne turbantur, quia de sensualitate ad sensualitatem feruntur, 
et hre sensualitates producunt in anima di versa pathemata, in corpus autem morbos. 
Unde ignorant omnem tranquillitatem, et horum mores vitam ipsum vulg[u lusa re-
probat. 

Alius character tiliorum mundi est a carnalitate et a sensualitatibus abstractus, ita 
ut nec gulosi nec [151 r:] luxuriosi sint.' sed sunt ambitiosi, iracundi, invidi, quos 
motus amoris impellit ad dignitates, honores, divitias et ad sectandam captandam-
que gloriam ex laude populari. ln hoc spiritu qurerunt illi prrecedentia, ut restimen-
tur, honorentur et Jaudentur ab hominibus. Hic character magis est spiritualis, quam 
prrecedens, in quantum procedit ab operatione animre a superbia vita: mot:.e, et in 
istis motus amoris pariter divisus est ad tam differentia objecta (qure jam rettuli) 
tendens. Unde semper interne inquieti sunt, sed sicut dixi, motum passionum irre, 
invidire et impatientire supprimunt, ut placeant hominibus et per hunc modum agen-
di assequantur, quod ambiunt. Hos cruciat suppressa ira et invidia incarceratique (ut 
ita dicam) vehementiores motus, hre autem violentationes pariter etiam in corpore 
multos morbos causant et hujus characteris homines tranquillitatem ignorant, quia 

a Correxi vulgus ex vulguu.f 
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motus amoris per diversa media tendens dividitur. Hinc infinitre cogitationes, qu:c 
secundum mutabilitatem objectorum [ISP:] mutantur; quamvis autem hujus cha-
racteris homines aliis piacere vellent, omnibus displicent, qui ad idem objectum 
tendunt; unde oriuntur millenre fallendi artes et mundanorum politicorum technre,a 
qure passiones mutuo irritant et per consequens inquietudines augent. 

Tertius tandem character filiorum mundi est, in quibus motus amoris ad majorem 
simplicititatem reducitur, et ideo moraliter felices sunt. Hi sunt semet ipsis contenti, 
nec aliud qurerunt, nisi aliis benefacere, neminem offendere. ln his anima domatis 
sensualitatibus agit per puriores actus rationis, et ideo omnia in ordine et mensura 
agunt sorte sua contenti. Hi amicos habent plurimos, qui autem a propria malitia 
excitati inimici aut invidi illorum sunt, coguntur restimare illos. Rarre sunt hre aves 
in terris et Phrenicis loco habendre. Prout enim de hujus exsistentia dubitatur, ita 
ignoratur, num natura hominis ad hunc gradum tranquillitatis et, ut ita dicam, impas-
sibilitatis possit evehere hominem. Illi tamen, qui huic characteri us2r:1 vel maxi-
me approximant, nascuntur, et audacter dico, quod sine naturali dispositione (excul-
sa gratia supernaturali, qure hominem renovat) non fiant. Non ignoro illa, qu:.e anti-
quitas de suis philosophis refert, sed quia quilibet historicorum suum habet heroem, 
ipsa contrarietas authorum demonstrat illorum quemque et laudabilem et reprehen-
sibilem fuisse, moralem philosophiam multos correxisse, sed non omnia naturalia 
vitia ita exstinxisse, ut in apricum non prodierint. 

Sutliciunt hrec, qure refero, ad demonstrandum, quod quidquid in his natura hu-
mana potest, tunc föcit, dum amoris motus ad simplicitatem reducitur, quod fit, dum 
homo pro sua propria complacentia agit, qure moraliter bona sunt et testimonio 
proprire conscientire contentatur. Hrec est simplicitas motus amoris naturalis, qure 
realis beatitudo et vera simplicitas esset, si homo sui principium et finis esset; sed 
quia creatura est, ideo principium et finis ejus Creator est, et donec [152r:] ad illum 
non tendit motus amoris, simplex esse non potest, quia alium finem habet, extra 
quem tranquillitate et beatitudine frui non potest. 

Ex his, Domine, denuo ducor ad agnoscendam veritatem, quomodo sensuum 
mortificatio, passionum refrenatio et a creaturis separatio necessaria sint ad redu-
cendum motum amoris ad veram simplicitatem, qure nullam appretiationem patitur, 
nam quidquid appretiative amatur, quia simpliciter non amatur, nec tam intense 
amatur, prout prreceptum jubet, ut te, Deus, homo amet ex toto corde, ex tota anima 
et ex totis viribus suis. 1 Homo ergo, qui in motu naturali amoris sui modo supradicto 
quiescit, tranquillus est, et hrec est felicitas sapientum mundi. Tunc anima in tenebris 
ignorantire sure absque lumine supernaturali exsistens vel lumine fidei (si illud rece-
perit) non utens quiescit in se, et nisi novo motu supernaturali trahatur, non fertur ad 
verum finem suum, quia illusa anima credit se esse in fine suo. Sed dum tenebras 
ejus dispellit [153r:] lumen fidei nova gratia illuminata<e>h trahitur, et dum adjuta 
recedit ab amore suo, quo plus recedit, eo simplicior fit motus amoris et propius 
accedit ad te, qui summa simplicitas es, et sic tecum unita tecum amat omnia propter 
te seu, ut adrequatius loquar, te amat, Deus, in omnibus, quia te respicit in omnibus. 
Et hrec est charitas animam animans, qure tumet ipse es, Deus. 

" Ms. thec:na· 
h Corrcxi illuminaw ex il/11111i1wta· 
1 Cf. Luc. J0,27. 
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Quis est, qui taliter considerato motu amoris naturalis, quem homini impresseras 
in creatione, ut ferretur ad te, enumerare poterit abusus amoris etiam in illo beato 
statu, in quo hic motus naturalis voluptuose tractus per gratiam movetur ad aman-
dum te. Jam enim dixi, quod simile feratur ad simile; unde fit, quod caro terrena 
feratur ad terrena. Omnia, qure hactenus meditatus sum de veteri homine, demon-
strarunt mihi infirrnitates ejus; unde exclamarem cum apostolis dicens: Domine, 
quis poterit salvus esse, 1 si non docuisset me Filius tuus, quod omina, qme impossi-
bilia sunt apud homines, possibilia sint [lSJV:]a apud Deum,2 si denique ipse Salva-
tor meus non docuisset Paulum, quod sufficiat nobis gratia ejus, cujus virtus in 
infirmitate nostra apparet.3 ln te confidam itaque, Domine, et non timebo mala,4 

qure undique circumdant me, sed nec umquam mensurabo, quantum amem et quan-
tum sufficiat amare te, gemam autem semper de eo, in quantum necdum amo te, nec 
petere cessabo, ut plus possim amare te, cum per cognitionem tantorum mirabilium 
tuorum et tantarum miseriarum mearum digneris trahere me, ut recurram ad te. 

Adjuva itaque, Domine, omnem motum amoris mei, ut sit simplicior! Retrahe me 
a memet ipso, ut amor meus sit purior! Crea in me cor mundum,5 ut sit te dignior! 
Quousque enim homo vetus vivet in me, cor meum carneum semper abutetur et 
tempore et gratiis et sensibus et motu amoris sui. Recordare,b Domine, et respice 
imaginem tuam in me, et fac illam conformem imagini Filii tui, qui dignior imago 
tua est, ut illi sim conformis in voluntate, cum conformis esse nequeam in puritate, 
et sic per ipsum unitus tecum in hac mortali vita uniar cum ipso tecum in reterna 
gloria! Amen. 

"Supra, in margine sinistro: 309 pages 
h Recordare se. mei 
1 CL Mauh. 19,25. 
2 Cf. Matth. 19.26. 
·1 Cf. 2Cor. 12,9. 
4 Cf. Ps. 22.4. 
5 Cf. Ps. 50, l 2. 

521 





[tr :] MEDITATIONS EN FORME DE SOLILOQUES 
SUR L'ECRITURE SAINTE. 1 

PREAMBULE DE L'OUVRAGE 

0 Dieu d'une misericorde infinie, qui daignez2 me conserver, me proteger, et me 
nourrir par un effet singulier et continuel de cette meme misericorde dans mes 
differents pelerinages, et vicissitudes de mon etat, au milieu de tant de si grandes 
persecutions spirituelles, et temporelles, mon ame vous demande la nourriture car 
ce n'est que de vous qu'elle peut recevoir le pain savoureux, et rassasiant, tandis que 
mon corps par une disposition toujours adorable de vötre providence re\:oit son pain 
quotidien de la main, et des bienfaits des infüleles. Voila, Seigneur, que je 
commence <la>3 seconde année depuis qu' ayant cessé d' ecrire, je neme suis attaché 
dans mes meditations a aucune matiere fixe,4 hors celles que j'ai marqué dans mes 
Confessions selon les circonstances des sujets. Quelques censeurs5 de mes Solilo-
ques pour tous les jours de !'advent ecrits ily a plus de deux ans me reprenoient de 
ce que je m'elevois au dessus de ma portée, ce qui fut cause qu'ayant achevé mes 
Meditations pour le Careme que j'ecrivois pendant le tems de6 Ja critique, je quittai 
la plume me bornant a ne chercher que dans la lecture des livres spirituels la nourri-
ture spirituelle. Mais o mon Dieu, je ressens bien que mon ame en est entretenue, 
mais a peine m'apercois-je qu'elle en soit solidement nourrie et engraissée car ou 
je m'ennuie dans ce que je say deja, ou [P :] le someil vient a me surprendre au 
milieu de ma lecture. Mon ame a donc faim et comme ces jours passés elle se sentit 
interieurement invitée a une viande qui Juy est tres convenable, c'est a dire ü vötre 
parole, Seigneur, comme je le r.emarque dans mes Confessions, me voicy, parlez a 

1 Le titre fram;ais complet figurc sur la page de titre du cahier: Méditations enfimne de .wliloque.1· 
.m r /' Ecriture Sain te 

2 M Commend a Rodosto avec la grace de Dieu le 14 mars 1721 La date marginale portant la 
da te du commencement de la rédaction, ainsi qu 'une autre, a la fin du dcuxiemc chapitrc, provicnt 
síirement de la main de Rákóczi lui-medle. Vu le nombre tres restreint des autographes de Rákóczi. 
ces notes paraissent extremement précieuses et elles permettent de se fai re une idée sur le rythme 
cl la méthode de travail du prince, puisque ces deux dates-limitcs (le 14 mars 1721 el le 17 
novembre 1721) prouvent que le texte des deux premiers chapitres a élé élaboré en l'cspacc dc 
neufmois. 
Une autre remarque manuscrite se lit en haut de cettc premiere page. mais celle-ci provicnt 
probablcment du copiste de l'ouvrage, car l'écriture ressemble a cclle de tout le manuscrit. C'est 
donc le copisle qui a marqué au coin gauche de la page 1 « ler rnyé » (sic !) 
On trouve enfin en bas de la merne page un paraphe, dcs inilialcs inconnues (ASA ?). posées au 
coin gauche de la marge. 

3 Une tache d'encre a rendu illisibles l'articlc el la premiere lettre du mol suivant (.l'ewnde). il est 
pourtant facile de rétablir les pmties noires. 

4 Le manusc1it porte les traces d'une tentativc de correction unc main a <üouté le -.1· du pluricl a 
ccs trois mots consécutifs, puis rayé sa propre modification. 

5 La premiere lettre du mol censeur a été corrigée par unc deuxieme main en majuscule. Nous 
n'avons pas gardé ceue correction anodine. 

6 Le 1e1m de inséré dans l'interligne par le copiste (l'écrilure est identique). 

523 



vötre serviteur, donnez la nourriture a vötre pauvre, fortifiés vötre enfant qui defaillit 
par la faim, car vous ne donnerez pas un scorpion a celuy qui vous demande du pain, 
et vous ne fermerez pas la porte a celuy qui frape. 

Entrez, Seigneur, dans les replis de mon cceur, et voyez que ce n'est qu'a vous seul 
que je veux parler et non aux hommes, et que je ne suis pas porté a ecrire ces pensées 
par l'envie de savoir, curiosité, vanité ou desir de m'eriger en maí'tre des autres, mai s 
afin qu'en ecrivantje vous pari e avec plus d'attention, et que mon discours soit tissG 1 

de pensées arrangées et non confuses car quand merne je serois doué de toutes les 
sciences humaines, et que j'aurois une grande abondance de livres, je ne laisserois 
pas que d'implorer vötre secours d'autant plus dois-je donc vous le demander, 
lorsque je reconnois, et je confesse que je manque des uns et des autres : tout le plan 
donc et le tissu de cet ouvrage sera bon et conforme a la Sainte Doctrine de l'Eglise, 
s'il est composé de vos paroles. Mais qui suis-je, Seigneur, pour presumer de vötre 
bonté, et pour croire par une audace temeraire que !'esprit humain est tellement mort 
en moy qu'il ne puisse pas meler ii. ce qui vient de vous ses propres pensées qui 
n 'étant que des avortons de mon esprit pourront etre contraires a la Sainte doctrine? 
C'est dans cette crainte que je fais devant vous, mon Dieu un en trois2 [2r :] per-
sonnes, cette protestation solemnelle et en face de toute votre Eglise militante et 
triomphante ii. laquelle je desire etre uni et je reconnois que je suis soumis ; que par 
tout ce que j 'ay jamais ecrit, ou pourrois ecrire ii. I 'avenir ; je n' ay jamais pretendu 
ni ne pretents nullement m'eloigner de la doctrine dejii. receue ou qui pourroit l'etre 
a l'avenir ni des ecrits des saint Peres, ou des decisions des conseils receus; que par 
avance je retracte et revoque, et que j'aneantis comme s'il n' avoitjamais eté dit tout 
ce qui pourroit s'y trouver contraire, en conciliant mon sens, par ce qui precede et ce 
qui suit ; et apres cette protestation sincere, voila, o Dieu mon createur que je pre-
sente mes tenebres devant vötre lumiere ; j'apporte mon ignorance devant vötre 
sagesse ; je vous montre la froideur de mon cc:eur pour recevoir la divine ardeur de 
vőtre Charité, et je presente a vötre esprit lumineux mon esprit envelopé par luy 
meme de si epaisses tenebres, et sujet a tant d'erreurs. Enfin je presente l'ouvrage~ 
devant son Createur. Soyez eternellement beni, loué, et exalté ö mon Dieu par tous 
vos saints et toutes vos creatures pour toutes les graces dont vous m'avez comblé ; 
mais particulierement de celle que vous m' avez fai te dem' avoir donné la volonté de 
vous aimer, et de chercher la lumiere dans votre lumiere meme ;je ressens veritable-
ment que rien au monde ne me dwme un rassasiment plus entier ni une plus douce 
satisfaction que vötre divine parole. C'est pourquoi desormais vos saintes Ecritures 
seront I' objet de mes meditations. Faites donc, Seigneur [2v :] que je ne me laisse pas 
surprendre par I 'esprit d' erreur et de mensonge ; que je ne sois pas entlé par I' esprit 
de vanité et de vaine gloire; que je ne succombe pas dans les avidités spirituelles que 
vous pourrez m' envoyer, mon Dieu, ou dont par vőt re permission le tentateur pourra 

1 Le r- initial de tissíi a été réécrit. 
2 en rrois: les dernieres lettres en bas de page sont diffieilcs 11 déchiffrer (émiettemcnt du papier '!). 

Le latin confirme notre leeture. 
J /'ouvrafie : la variante définitive résulte d'une correction : dans un premier temps, le tcxtc dcvait 

porter votre ouvrage que le copiste, dans un deuxieme temps. avait commencé 11 corriger dans 
l' interligne en L 'o, puis I 'a rayé pour réécrire dans la ligne merne la derniere lettre du mol hachuré 
en L'o. 
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m'aftliger, 1 et qu'enfinjamais dans aucun tems de ma vie les dissipations de mon 
etat ne m'eloignent de cet ouvrage. Vous savez, Seigneur, que je ne pretends nulle-
ment contredire l'opinion de personne partout ce que j'avanceray dans mes ecrits, 
et que je n'ay point dessein de donner mes pensées et mes maximes pour meilleures 
que celles qui ont deja eté ecrites. Je manque de livres suffisants, de rnnseillers, de 
personnes que je <ne>2 puisse consulter et de directeurs. Que vötre bonté donc, o 
mon Dieu, je vous en prie tres humblement, supplée par son heureuse fecondité a 
tout ce qui me manque, puisque personne ne <puisse> peut3 etre un meilleur inter-
prete de vos paroles que cette sagesse merne qui les a dictées aux hommes. Vous 
avez laissé<s>4 a vötre Eglise ce thresor immense, et e' est la ou quiconque veut et 
demande peut avec votre secours trouver ce qui luy est convenable. Votre sainte 
parole esten merne tems le lait des enfans et une viande et nourriture sofüle pour les 
forts. Donnez moy, Seigneur, je vous prie, ce qui me convient et autant qu'il me 
convient selon la mesure des graces que vötre Misericorde m' a destinées quoique je 
ne sois qu'une vile poussiere de la terre indigne de recevoir cette celeste intluence. 
Apres ces humbles demandes que je ne saurois assez repeter, plein de hardiesse5 et 
de confiance je me prepare [3r :] a l' ouvrage qu' il me semble et que je ressens avoir 
conc;G par6 vötre sainte inspiration et sous vos divins auspices. Gouvernez 7 mon 
esprit,8 reprimez mon entendement, aidez et bornez ma memoire, entlammez ma 
volonté, guidez vous-meme ma plume selon vötre tres sainte volonté. Que9 la gloire 
vous soit rendue, o mon Dieu, de tout ce qu'il pourra se trouver de bon dans cet 
ouvrage, et qu'il neme revienne que la confusion de ce qui s'y seroit glissé de mon 
propre fond, quoique malgré moi, et quoiqu'il ne füt que la production deftectueuse 
de mon ignorance, que ce soient10 cependant, Seigneur, des temoignages de ma 
bonne volonté envers vous, et de la droiture de mes intentions. Je desire nourrir mon 
ame et employer le tems a votre gloire, car la fin d'edifier ou d'instruire n'est icy 
qu'indirecte, puisque ce dernier devoir n'est pas de ma vocation. Pendant que je me 
livre donc entierement a vous, o rnon bien supreme, ce n'est qu'a vous seul que je 

1 m 'affliger: la premiere variante portait: le tentateurm 'qff/,igera dunt la derniere lettre a été rayée, 
me esquissé dans l'interligne, puis rayé a son tour. Finalement, pourra ma complété dans 
I' interligne a abouti a la variante définitive. Toutes les corrections doivent provcnirdc la dcuxieme 
main. 

2 Rayé ultérieurement. J 'ai supprimé la négation partiellement rayée, car clle est superllue du point 
dc vue de la logique. 

3 Peut figure dans l 'interligne, au-dessus de <pui.ue> rayé par le copiste en cours de cupie. 
4 La derniere lettre (le signe du pluriel) a été rayée ultérieurement. 
5 La premiere lettre de hardie.ue est la réécriture d'un état antérieur qui devait etre /'hardie.1·.l'e ( ? ). 

car en dessous du h- un/. reste lisible et l'apostrophe reste toujours la. 
6 Le P- initial de par a été réécrit en majuscule, certainement en fonction d'un changcmcnt de 

ponctuation. Le point devant par semble etre mis ultérieurement, e' est ce qui aurait enlrainé la 
modification orthographique. 

7 Pareillement, le point mis apres auspices devait etre complété ultérieurement, d'autant plus quc 
la lettre initiale de gouvemez est restée minuscule. C'est nous qui l'avons réécrit, suivant la 
logique. en majuscule. 

8 La virgule, pourtanl logique, ne figure pas dans le manuscrit. 
9 Changement de ponctuation nous avons changé les deux poinls cn point et commencé une 

nouvelle phrase par Que. 
w Sic! 
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dedie et que je cansacre taut ce que je feray jamais et tautes mes pensées et mes 
ecrits. 

MEDIT ATION SUR LA GENESE. 

CHAPITRE PREMIER. 

0 sagesse eternelle ! C'est par vatre lumiere que j'ay recannu que dans vas 
Saintes Ecritures de I' Ancien Testament il y a des figures differentes, des verités 
futures et des evemens a venir et [3v :] de telle sarte cependant qu'an y designe 
premierement saus l'ambre et le vaile des figures ce qui dait arriver ; et ensuite 
camment il dait arriver. Ainsi paur farmer le tissu de ces deux rapparts, il a fallu 
faire rapparter les evenemens et les histaires des differents tems de mérne il a eté 
en quelque fa~an necessaire d'y jaindre les maximes de la marale paur regler la vie 
de vos elus, et les propheties paur naurrir leur foi et affermir leur esperance. C'est 
de ces di verses fins que naissent les differents sens mystique, litteral et spirituel 1• 
C' est paur cela, o man Dieu, que vaus daignez rappeller dans man esprit les pensées, 
auxquelles vous aviez bien voulu elever mon ame dans mes premieres meditations ; 
car voila que <dans> dez2 le cammencement de vötre sainte Ecriture, c'est a dire 
dans l'histoire de la creation du monde, je trouve principalement des figures ex-
presses de toutes les verités que vous avez voulu etablir et ensuite reveler pour 
instruire le genre humain, et le conduire a la fin a laquelle vaus I' aviez appellé. C'est 
pour ce mérne conseil de vötre sagesse que je crois qu' il est arrivé qu' ellen' a achevé 
que dans I' espace, ou pour parler selan le texte sacré, dans le travail de sept jaurs la 
creation du mande que cette sagesse toute puissante auroit pfi consammer par une 
seule parole. Car mille années ne sant devant vous que camme un seul jour et il 
paroitra de la que la semaine de jours a été la figure des jaurs3 millenaires qui ont 
pri<t>4 leur commencement de la chfite du premier hamme ( 1.)5 apres danc, a man 
Dieu, que vous eutes créé6 le Ciel et la terre (2.) la terre était nue7 et wide et les 
tenebres étoient repandues sur la face de l'abime. [4r :]8 Vaila la figure du premier 
millenaire du mande. Car en effet qui a9 il de plus nud, qui a-il de plus wide que le 
ca:ur humain consideré depuis cette chute deplarable ? Quelles plus epaisses tene-

1 A la fin <les trois adjectifs, le signe
0

du pluriel a été rayé. 
2 dez: en surcharge sur <dans>. 
3 de.1· jour.1· se trouve complété dans l'interligne, il s'agit la probablement d'une correction faite 

en cours de copic, I 'écriture étant de la merne main. 
4 pris un -/ a été probablement rayé et réécrit en -s. mais la correction est difficilement lisible. 
5 Le chiffrc /,mis cntre parentheses. se trouve dans l'interligne, au dessus d'un 2 fautif et rayé. 
"Tout au long du manuscril. l'accent du participe passé manque dans créé, nous l'avons donc 

partout complété, sans menlionner par la suite dans les notes cette légere modification. 
7 1we: est orthographié neue et devait etrc complété ulté1ieurement, car le mol remplit tout le blanc 

dcvant la conjonction el. 
8 La pagination était c1rnnée, car un 3 se trouve rayé a droite, en haut, et le 4 correct. précede I 'autre 

chiffrc. 
9 Les différentes formes d'il y a, interrogatives et négatives, sont partout particulieres. lci c'est la 

forme inte1rngative qui est orthographiée de la far;on suivante: qui <y> a-i/, dans la merne ligne. 
on trouve encore quiyail. Nous ne releverons pas par la suite ces variantes déformées de la 
structure ily a. 
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bres que celles de son entendement obscurci par le peché ? Quel abime plus profond 
que ce meme entendement dans lequel residoit l'image de Dieu son createur, c'est 
pourquoi il est un veritable abime. 11 est marqué dans le texte sacré que !'esprit de 
Dieu etoit porté sur les eaux non sans doute sur la terre nue et wide qui etoit le type 
du <genre> creur1 humain et dont !'esprit de Dieu s'etoit retiré par le peché, mais il 
est clair que l'element des eaux sur lesquelles !'esprit de Dieu etoit porté figuroit les 
larmes de la penitence et de la douleur. (3.) 

0 souverain bien que les effets de vötre bonté sont grands ! A peine avez-vous 
créé cette terre nue, sans ornemens et envelopée de tenebres que vous avez dit: que 
la lumiere se2 fasse. A peine vötre justice a-elle3 chassé Adam pecheur du paradis 
terrestre, que vötre misericorde crea en luy la lumiere par la connoissance de son 
peché et la lumiere fut faite par la penitence (4.) voyant, o mon Dieu que la lumiere 
etoit bonne, vous la separates des tenebres montrant clairement dans les creurs des 
Patriarches descendants d' Adam, doni la posterité devoit écraser la tete du serpent, 
que cette lumiere sera separée des tenebres, des autres hommes, qui dans ce premier 
millenaire auroient marché dans les voies de la chair. (5.) Vous donnates, a la lu-
miere le nom de jour, et aux tenebres celuy de nuit [4v :] et voila la figure de la 
distinction des enfans de Dieu d'avec les fils, et les filles des hommes, dont etoit 
composé le premier millenaire du monde, dont ce premier jour de la creation avoit 
eté la figure. (6.) Le second commence par la constitution du firmament, et la sepa-
ration des eaux d'avec les eaux : et voila que je vois premierement Noe avec un petit 
nombre de justes, comme un firmament au milieu des eaux, et apres luy sa posterité, 
par son fils Sem demeurer4 immuablement et sans alteration parmi les nations, 
comme entre les eaux qui courroient la face de la terre. Ó heureuse posterité du juste 
Sem benie par son pere avec quelle perseverance vous subsistez5 parmy la posterité 
de Cham et de Japhet, que les eaux séparées au dessuss et au dessous du firmament 
(7.) designoient. (8) Enfin Seigneur, vous donnates au firmament le nom de Ciel, et 
qu'est ce qui pouvoit en etre plns digne, puisqu'il a eté le siege d'un Dieu homme 
qui devoit naitre de cette race ? Et voila comment a eté achevé le second jour de la 
naissance et de l'adolescence du monde dans le second millenaire. (9.) Le troisieme 
jour, Seigneur, vous avez ramassez6 toutes les eaux en un merne lieu et voila que 
dans le troisieme millenaire les nations descendirent comme des eaux dans le 
champs de Senaar, et l'element ari~e parut ( 10.) que vous appellates terre, et vous 
donnates le nom de Mera7 a l'assemblage des eaux. Que cette image est vive et 
impressive8 des verités qui s'en sont suivies. Cette race de Sem benie par son pere 
Noe etoit comme un firmament qui devoit subsister eternellement : mais nonobstant 

1 cwur: en surcharge sur <genre>. 
2 se : porte une trace de coJTection, probablement le a été corrigé en se. 
3 Les formes interrogatives des verbes ne contiennent nullc part le -1 supplémcntairc. Nous avons 

gardé cette particularité du texte sans l' accompagner de notes par la suitc. 
4 demeurer résulte d'une correction ultérieure. C'est le participc passé du vcrbc qui a été réécrit 

en infinitif. 
5 suhsiJtez : a été corrigé de meme du participe passé du verbe, cf. la note précédcnte. 
6 Sic! 
7 Le nom de Mera résulte de la correction d'une forme primitive présumée Merne doni les deux 

dernieres lettres ont été réécrites. 
8 e.fi vive et impressive: se trouve complété dans l'interligne. 
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ce decret la terre etoit encore comme aride, et elle ne paroissoit parmi les nations 
[Sr :] que comme une portion de la terre, par rapport a la Mer qui l'environnoit ; et 
c'est cette terre aride, Seigneur que vous avez appellé en Abraham lorsqu'au 
commencement du troisieme millenaire vous avez appellez 1 celui-cy,2 et par la foi 
que vous luy avez donnée vous l'avez changé en une terre capable de recevoir l'effet 
de vos promesses. Vous aviez d'abord ordonné, 6 mon Dieu (Xl),:i que la terre 
elementaire poussat de l'herbe vert qui portat4 sa graine avec elle. C'est ainsi qu' A-
braham comme vötre terre a engendré Ismael comme une herbe5 verte portant sa 
graine sans produire des fruits. Vous commandates en second lieu que la terre portat 
des arbres fruitiers qui produisissent des fruits selon leur espece, et qui renfermas-
sent leur semence pour se reproduire sur la terre. 

Vous etes adorable, Seigneur, dans cette excellente figure de la verité qui a eté 
accomplie dans Abraham comme dans une terre capable d'etre le sujet de vos graces. 
Ce saint Patriarche, fit fructifier la semence de la foy que vous luy aviez donnée; car 
voila qu'il produit un arbre qui porte non seulement semence comme lsmael, mais 
encore des fruits, puisqu'il sort de luy par Isaac et Jacob ce peuple choisi selon son 
espece qui renferme en luy sa semence pour se reproduire. Car c'est pour cela 
qu'Isaac et Jacob rechercherent Rebecca et les filles de Laban et ensuite il fut def-
fendu par la loi de contracter I' alliance du mariage avec les nations etrangeres afin 
que la semence du fruit de vötre arbre fut renfermée dans elle merne ( 12.) ainsi la 
terre produit et de l'herbe verte [Sv :] et des arbres qui prn1oient des fruits dez le 
troisieme jour du monde, et dans le troisieme millenaire de son age, jusqu'a ce 
qu'enfin le quatrieme jour vous dites que des corps lumineux soient faits dans le 
firmament du Ciel afin qu'ils divisent le jour et la nuit. C'est icy que je vous adore, 
grande lumiere qui etes la verité representée par cette figure qui avez eté formée et 
non créée dans le firmament du Ciel. C'est a dire dans la posterité de Sem, par le fruit 
de la foy d' Abraham ; vous avez eté formé c'est a dire tiré de cette origine et c'est 
vous qui avez veritablement divisé le jour d' avec la nuit, l'Eglise de la Synagogue. 
Je vous revere aussi, ö vous, corps lumineux, qui avez été etablis pour marquer les 
tems et les saisons ( 15.) et pour eclairer dans le Ciel et repandre vötre lumiere sur la 
terre. ( 16.) Vous fites, ö mon Dieu, jele repete avec l'Ecriture, deux grands corps de 
lumiere l'un plus grand pour eclairer pendant le jour et l'autre plus petit pour 
donner de la lumiere pendant la nuit, vous formates aussy les etoiles pour cet effet. 
Je VOUS adore, dis-je, ö lumiere souveraine de la lumiere eternelle, vray Dieu d'un 
vray Dieu qui dans ce quatrieme millenaire vous etes fait homme dans le firmament 
de la race qui demeure eternellement. C'est par la communication de vötre lumiere 
divine qu'a eté formée la lumiere plus petite qui est votre Eglise, et par la communi-
cation de vos graces ont eté produites les lumieres des Apotres pour servir de guides 
et de signaux aux martyrs et aux saints de l'Eglise triomphante pour marquer les 

1 Sic! 
2 c:y a élé complété ultérieurement dans le blanc. devant la conjonction et. 
J Chiffres romains. au contraire del 'habitude du copisle de marqucr les vcrsels en chiffres arabes. 
4 Le -1 final deporrat se trouve dans le blanc qu'il remplit dcvant la préposition suivante, il s'agirait 

donc la d'un passé simple transformé en imparfait du suhjonctif ou l'accent circontlexe n'est 
toutefois pas marqué. 

5 herbe: pone dcs traces de correction, mais la forme primitive du mot est devenue illisible. 
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tems et les saisons [6r :] et celles des elus et des docteurs pour marquer les jours, et 
pour former de ces jours les années de vos fideles qui sont dans vötre eglise militante 
sur la terre. ( 17.) Vous pla~ates ces corps lumineux dans le firmament du Ciel pour 
eclairer la terre ( 18.) pour presider au jour et a la nuit, et pour diviser la lumiere des 
tenebres, c'est a dire la verité de l'Evangile, des tenebres de la loy ancienne. Que cet 
ouvrage du quatrieme jour est grand ! Quand vous divisates le jour d'avec la nuit 
deja au second jour apres la creation de la lumiere vous l'aviez divisée d'avec les 
tenebres ; vous aviez separé la posterité des justes et des enfans de Dieu d' avec les 
enfans des hommes, mais ce ne fut que le quatrieme jour que la nuit et le jour furent 
separez par l'etablissement des corps lumineux. Qu'est-il besoin en cela d'explica-
tion ? 11 n 'y a que les aveugles qui ne peuvent pas voir la figure de cette verité. La 
nuit etoit la synagogue de laquelle, comme j'ay deja dit, le jour de l'Eglise fut 
separé ; mais cette Eglise a des jours et des nuits, et c'est elle meme qui est le 
tlambeau lumineux ; l'Eglise triomphante est la petite lumiere pour eclairer pendant 
la nuit de l'Eglise militante et souffrante, et l'une et I' autre recoivent leur lumiere par 
le grand tlambeau lumineux, c'est a dire par le soleil de justice, comme la nuit 
naturelle est eclairée par la lune et les etoiles, qui ne donnent pas leur propre lumiere 
mais une lumiere empruntée. Apres avoir ainsi disposé la lumiere 1 (20.) voila que le 
cinquieme jour les eaux produisent des poissons vivants, et des oiseaux qui volent 
sur la terre. Quand [6v :] je considere les millenaires qui ont suivi la naissance de 
Jesus Christ, je trouve que les reptiles deviennent animés par les eaux vivifiantes du 
Bapteme. Les eaux produisirent2 aussy des oiseaux qui voloient sur la terre et sous 
le firmament du Ciel ; sans doute que les eaux du Bapteme engendrent les deux 
especes des appellés et des elus. Ceux la rampent dans la substance d'ou ils ont eté 
tirez: mais ceux cy s'elevant de la substance de leur origine, volent a la vcrité sur la 
terre, mais pourtant sous le firmament du Ciel (21.) enfin c'est ainsi que furent créez3 

ou produits les grands poissons qui representoient ces grands empereurs Chretiens. 
Enfin la terre produisit aussy les betes, les animaux domestiques, les reptiles comme 
representant les differentes especes d' hersies4 puisque je trouve (22.), Seigneur, que 
vous, le createur de tout ce que les eaux avoient produits, vous avez beni ces produc-
tions, et non les animaux que la terre engendra. 

Apres la consommation de cet ouvrage, l 'Ecriture me represente ce decret memo-
rable de la formation de l'homme a vötre image et ressemblance, o mon Dieu, pour 
presider a toutes les creatures ; tout ce qui suit ce premier chapitre concerne cet 
ouvrage. Oserai-je dire que cette creation reelle de l'homme operée par vötre main 
toute puissante a eté la figure de quelque verité puisqu' Adam crée dans la perfection 
de son etat a eté l'image de vous son createur ? Mais pourquoy n'oserois-je pas 
puisque c'est la cette verité pour I'eclaircissement, et la reelle manifestation de 

1 La partie précédente est complétée dans l'interligne: mai,, une lwniere emprnnrée. Apre.1· avoir 
ainsi di.l'posé ln lumiere ... [L' ajout s' explique par un saut du merne au mcme. appelé homéoteleute 
d'apres le grec homeoteleuwn. trcs fréquent dans chaque acte dc copie cl nolamment. dans cc 
manuscrit ou. dans la plupart des cas, la faute a élé repéréc el corrigée.j 

2 produisirent montre les traces d'une corrcction dans le blanc précédant ous.1-y correction pcu 
lisiblc, probablcment unc autrc formc verbale / produir ~/a été réécrite cn passé simplc. 

3 crééz: le -z final a été complété ullérieurement dans le blanc. 
4 Sic ! La forme hersies est énigmalique, mais parfaitcment lisiblc, portant deux corrections : herci 

a été modifié en hersie.1·. Dans la version lati neon trouve lucresewn. 
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laquelle tout a eté fait, car si le nouvel Adam [7r :] n'etoit venu au monde le viel 1 

Adam n'auroitjamais eté sauvé. Celuy ci ne fut créée qu'a l'image et ressemblance 
de Dieu; celuy la a eté Dieu et homme tout ensemble, et non pas seulement l'image 
et ressemblance de Dieu. Pourquoy balancerois-je donc a dire que le viel Adam a eté 
figure du nouveau ? Et que le dernier jour de la creation du monde a eté la figure de 
la separation, et en quelque maniere, d'une veritable seconde creation de toute la 
nature humaine a la fin des tems que vous tenez cachée, ö mon Dieu, dans la liure 
mysterieuse de vos decrets eternels ? Mais comme cette matiere sera plus ample-
ment traittée dans le chapitre suivant, je ne trouve maintenant que l'occasion de 
demontrer avec le secours de vötre grace quej'implore, les veritez qui ont deu suivre 
par un enchainement reciproque depuis le commencement du monde jusqu'a la fin; 
ce sont leurs figures qui me sont vivement representées dans les jours de la creation 
du monde. Tout ce qui se rencontrera desormais dans l'ancien testament concernera 
les verités qui ont servi comme de moyen a leur accomplissement e' est a dire que 
la nature humaine fut reparée pour que l'homme pfit parvenir a Ja veritable fin de la 
creation. 0 sagesse eternelle, Jumiere incréée du pere qui malgré mon indignité 
m'avez conduit a cette contemplation, et avez elevé mon esprit a de si sublimes 
verités, regardez ma foiblesse, et faites moy la grace de perseverer dans cet ouvrage, 
si ce que j 'ecris [7v :] vient de vous, et que tous les jours de ma vie je tende a2 votre 
union jusqu'a ce que je parvienne jusqu'a vous qui etes mon unique fin et le bien 
solide de mon cceur, ainsi soit-il. 

SUR LE CHAPITRE SECOND. 

Que3 vos ceuvres sont grandes, Seigneur, et magnifiques, mon ame en est penetré 
d'admiration. ( 1.) Vous achevates le Ciel et la Terre avec tous leurs ornemens en six 
jours, et le septieme jour vous vous reposates (2.) apres avoir achevez tous vos 
ouvrages, vous avez accompli vötre reuvre a J 'egard de la creation du monde, comme 
une tigure et une image des verités qui devoient arriver, mais peut etre que I'ouvrage 
du sixieme jour ne fut pas entierement achevé entant qu'il concerne l'introduction 
de l'homme dans le paradis de4 delices, c'est a dire asa fin finale. 11 me paroit que 
ce n'est pas sans mystere que l'ecriture ayant distinctement marqué dans les diffe-
rens versets du premier chapitre tous les ouvrages de chaque jour ne parle qu'en 
passant de Ja creation de l'homme sans faire merne mention de ce paradis de volup-
tez: mais apres avoir rapporté que vous vous reposates le septieme jour (3.) et avoir 
marqué que vous sanctifiates ce jour de votre repos elle reprend le detail de la 
creation du monde sous le nom de generation (4.) et elle commance ainsi ensuite la 
description [8r :] du Paradis terrestre en rapportant dans les versets suivants (8.) que 
vous creates, Seigneur, toutes les plantes des champs et toutes les herbes de la terre 
avant qu'elles eussent germé et fussent sorties5 de la terre car le Seigneur n'avoit 

1 Sic ! pour vieil 
2 La préposition a se trouve insérée dans l'interligne. 
3 Que: résulte de la réécriture (apres rature) d'un Quand primitif. 
4 de : corrigé a parlir de des ou une main a supprimé le -s supertlu. 
5 .wrties les deux dernieres lettres ont été complétées dans le blanc. 
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point encore plíl sur la terre, et l'homme qui la devoit cultiver n'etoit point encore 
créé (6.) mais il sortoit de la terre une source qui en arrosoit toute la surface. Je ne 
veus pas, Seigneur, paroitre plus sage que tant d' interpretes de vos ecritures qui 
attribuent ces expressions emphatiques tantot au genie de la langue sainte, tantot aux 
interpretes. Je crois cependant que telle a ete votre bonté envers l'Eglise qu'ayant 
voulu luy transmettre vos paroles et vos reuvres par ecrit, vous avez eclairez de telte 
sorte les 1 interpretes de vötre parole que ceux merne qui en ignorent la langue 
originale voient clairement le sens de ce que vous avez voulu manifester a ceux qui 
comme des gens affamés cherchent dans l'ecriture leur pain quotidien. C'est pour-
quoi ayant plus attentivement examiné les versets cy dessus citez2 je me confirme de 
plus en plus dans l'opinion que j'avois avancée que le chapitre precedant conclut 
dans les premiers versets par rapport a la creation des elemens, a l'egard desquels 
vous paroissez vous etre reposé pour commencer ensuite ce qui figuroit votre ou-
vrage par rapport a la glorification de l'homme, et des corps que vous aviez créez3 
pour luy apres l'accomplissement de ces ouvrages succedera le sabbat4 ou le jour 
de repos designé par lf! 7.e jour de la creation. [8v :] Je parte de ce Ciel nouveau et 
de cette terre nouvelle qui se formera apres la dissolution des elements qui subsistent 
maintenant, et dans lequel le nouvel Adam sera introduit. Je ne rapporte pourtant 
point cecy pour omettre ce qui represente l'etat de ce monde, ou sa figure dans les 
versets (4.) et (5.) car avant la venue du nouvel Adam le monde etoit veritablement 
semblable a la terre comme elle est icy representée avant la creation du viel Adam. 
Votre providence conservoit tous les hommes par ces graces communes et par l'es-
perance de la redemption comme une fontaine qui sortoit de la terre et qui arrosoit 
cette terre de la foy de vos elus de l'ancien testament parce que le Seigneur Dieu 
n 'avoit pas encore plu sur la terre. L'Ecriture ne dit plus simplement Dieu5 mais elle 
ajoute le Seigneur Dieu6 quoique la domination convienne au Createur peut etre 
cependant qu'en ajoutant icy cette proprieté de domination7 elle designe celuy a qui 
tout pouvoir devoit etre donné: et.c'est sans doute celuy qui avant sa passion aupa-
ravant qu'il eut eté elevé de la terre n'avoit pas encore plíl sur la terre cette pluye 
salutaire de son sang qui luy a donné une heureuse fecondité. 11 ny avoit point encore 
d'homme<s>8 qui cultivat efficacement cette terre. 

Apres que l'Ecriture a repeté ce que je viens de dire (7.) elle raporte de nouveau 
que le Seigneur Dieu forma l'homme du limon de la terre. Elle avoit deja dit en 
passant dans le chapitre [9r :] preceöent, (v. 27.) que Dieu crea l'homme a son 
image qu'il le fit a l'image de Dieu mais icy elle marque la matiere dont il le 
forma, et la maniere dont il le vivifia. Qu'il m'est doux, Seigneur, de mediter icy les 
secrets de vos di vins mysteres, mais je n' ay point de termes pour m' enoncer et pour 
exprimer ma pensée sur tout ce que je sens la dessus. Car je ne voudrois pas distin-

1 le.1': réécrit de c:es resté lisible sous la correction. 
2 Le -z de citez résulte d'une réécrilure. 
3 Le -z de creez résulte d'une réécriture. 
4 Le -/Jnr dc sabbat résulte d'unc réécrilure. 
5 Souligné dans le manuscrit. 
6 Les deux mots sont soulignés dans le manuscrit. 
7 Souligné dans le manuscrit. 
8 Le -.1· du pluriel a été rayé. 
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guer les ouvrages des personnes divines que la théologie appelle ad intra. 1 Je scai 
qu'a parler exactement taut l'ouvrage de la creation doit etre egalement attribué a 
toutes les personnes de l'adorable Trinité. Je diray cependant dans toute cette repe-
tition des ceuvres de Dieu que le texte sacré a voulu en ajoutant ce terme, Seiwieur. 2 
ex primeren quelque maniere une operation particuliere du Verbe par lequel le Pere 
a taut créé3 dans la formation de l'homme et dans la plantation du Paradis puisque 
ce sont eté4 la les principales tigures de cet abyme des mysteres auquel se rapporte 
tout l'ouvrage de la creation et de l'reconomie adorable de Dieu, et en effet qu'est ce 
autre chose qui nous est designé par la formation du corps d' Adam du limon de la 
terre cette masse commune de l'Eglise a laquelle je me soumets aussy avec humilité 
que des corps sinon que le5 corps du nouvel Adam seroit aussy formé de la masse 
commune ou de la substance dont tous les corps humains sont engendrez. C'est 
l'opinion commune de l'Eglise a laquelle je me soumets aussy avec humilité que 
l 'ame d' Adam a eté crée ; il n'est cependant dit icy que ces paroles il repandit sur 
sem visage un souftle [9v :] de vie, et l'homme devint une ame vivante. Et c.:omment 
pourroit on mieux representer en figure le mystere de l'incarnation operée par la 
vertu du Saint Esprit qui couvre une vierge de son ombre pour la rendre feconde ? 
Puisque ce souftle merne exprime d'une maniere si merveilleuse l'union de la divi-
nité (8), ce texte est suivi non de celuy de la creation, ni de la formation, mais de la 
plantation du jardin delicieux. Et n'est ce pas la le symbole mysterieux de ce 
Royaume bien heureux que le fils s'est acquis au prix de son sang, et dont il sera 
entierement possesseur a la fin des tems, puisqu' a present merne nous ne voyons que 
sa figure dans la verité revelee par la Royaume spirituel de Jesus Christ doni le 
Paradis planté pour Adam avoit eté la figure. 

Je parle de cette Jerusalem celeste qui descendra du ciel toute brillante de gloire 
dont Dieu est luy merne la lumiere et le temple. C'est elle que concerne la descrip-
tion des versets6 (9. 10. 11. 12. 13. 14. 15.) mais on peutaussy l'appliquer a la verité 
qui vous est deja manifestée, e' est a dire au Royaume spirituel de Jesus Christ. 11 a 
eté planté par le Pere eternel par le choix qu'il en a fait au commencement dans les 
decrets eternels. Ce paradis a eté arrosé de ce tleuve qui sortoit de ce lieu (Hl.) des 
delices du Pere c'est a dire par7 le sang qui a coulé du cöté de son fils, et qui de la 
s' est partagé dans les quatre parties du monde comme en quatre canaux differents 
(9), le fruit de l'arbre agreable au gout dans8 ce Paradis [lOr :] est le sacrement de 
l'autel, l'arbre de vie la croix de Jesus Christ ; et l'arbre de la science du bien et du 
mai est l'Evangile. 11 etait deffendu a Adam de manger de ce qui etait la figure de 
cet9 arbre dont le fruit avoit eté reservé pour les hommes qui devoient renaitre de 

1 Les deux mots sont soulignés dans le manuscrit. 
2 Souligné dans le manuscrit. 
J Enlre par lequel ct creé toul le passage manquail dans le manuscril el il a élé complélé dans 

l'inlerligne. 
4 Sic! 
5 Le résulte de le.1' ou le signe du pluriel a été supprimé. 
6 Dans le manuscrit on trouvc versés ( !) 
7 par résulle d'unc réécrilure dc dam 
8 dan.1· provient d'unc réécrilurc dc de 
'J cet résulte d'une correction de la forme fémininc: ce/le. 
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I' Esprit 1 par I' Esprit et non pour les enfans charnels du viel Adam ( 16. et 17. ). Vous 
aviez determiné ( 18.) Seigneur de faire a Adam un aide semblable a luy mais avant 
que de le farmer apres avoir fait de la terre tous les animaux terrestres et tous les 
oiseaux du Ciel (19.) vous les fites venir devant Adam pour qu'il leur donnat des 
noms (20.) etil les appella tous d'un nom qui leur etait propre, mais il ne se trouvoit 
point d'aide pour Adam qui fut semblable a luy. Voila la figure de la vocation de 
toutes les nations a l'Eglise; mais il ny avoit point encore d'aide semblable a Adam 
(21.) qu'est il donc arrivé ?2 Le Seigneur Dieu envoya donc3 a Adam un profond 
sommeil, et lorsqu'il etait endormi 4 il tira une de ses5 cotes. Vous avez envoyé, o 
Pere eternel,6 un profond sommeil au nouvel Adam attaché a la croix, et ce n'est 
qu'apres qu'il a eté endormi que son coté a eté ouvert. (22.) De cette cote, Seigneur, 
vous avez formé une femme corporelle, mais comme il falloit que l'épouse7 du 
nouvel Adam (doni les enfans sont engendrés par ('esprit) fut aussy spirituelle, vous 
l'avez formez du sang qui contient l'ame en soy (23.) et elle est non l'os de vas os, 
mais l'esprit de vötre esprit, [lOv :] qui anime l'Eglise epouse du nouvel Adam vütre 
fils. C'est celle la qui est veritablement appellé virago8 <du>9 nom derivé de celuy 
de l'homme parce qu'elle a eté tirée de l'homme de douleurs (24.). C'est pour elle 
que le nouvel Adam descendant du Ciel a eu en quelque facon quitté son pere pour 
s'attacher a son Epouse, et ils sont veritablement deux dans un merne esprit. Voila, 
ö mon Dieu, lumiere de mon ame ! ce que vous avez bien voulu me reveler dans vos 
saintes ecritures sur la creation du monde, et sur l'etat d'innocence du premier 
homme. C'est la l'abregé des verités figurées par vos ouvrages de six jours, loin de 
moy la pensé 10 de vouloir chercher la figure dans la prevarication d' Adam. Cette 
verité a eté permise 11 par vötre adorable providence, et accompliel2 librement par 
luy or comme vous aviez eternellement preveu qu'elle arriveroit, vous aviez arran-
gé ces figures pour la fin de vos decrets. Je crois que taut ce qui suit dans l'Ecriture 
a eté comme je l'ay deja dit, autant de figures qui concernoient l'accomplissement 
des verités deja rapportées. 0 mon·ame, glorifiez vötre Dieu de vous les avoir 
manifestées, benissez a jamais vous et taut ce qui est au dedans de moy, son saint 
nom. 

1 de l'Esprir est réécrit d'unc forme premiere: du Sainl. 
2 Pour la fin de la phrasc, une variante premiere qu ·a 011 do11cfi1i1 a été corrigée en sun.:harge cl 

<lonnc la variante actuelle. 
3 donc: complété dans l'interligne 
4 endonni: a la fin du mot, un -y est réécrit en -i. 
5 ses réécrit a partir de ces. 
6 elemel résulte de la correction d'une variantc premiere (la forme féminine <lu merne adjcctifl 

e/e melle. 
7 épouse : réécrit a partir d, époux. 
8 complété dans l 'interlignc 
9 Rayé dans le manuscrit. 

Hl Sic! 
11 La fonne correcte du féminin résultc d'une correction effcctuée dans l'intervallc. 
12 Dc merne pour accomplie, cf. la note 10 ci-dessus. 
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SUR LE CHAPITRE TROISIEME 

Souvent, ó mon Dieu, lorsque j'ay medité sur la chute [llr :] de nos premiers 
parents, vous avez daignez me manifester certaines choses que j' ay rapportées dans 
mes soliloques, et dont me rapellant icy la memoire, je vous rends de nouvelles 
actions de grace sans les rapporter, regardant tout ce chapitre comme 1 historique par 
rapport a la narration de la chute du premier homme; tout concourt a m 'y representer 
cet abyme impenetrable de vos jugemens, parce que sans vouloir le peché, mais 
apres I' avoir preveu, vous avez arrangez tous ces evenements pour qu'ils arrivassent 
ainsy. 11 est etonant de voir d' abord a I' entrée de ce chapitre ( )2 or le serpent etoit le 
plus fin des animaux que le Seigneur Dieu avoit forme sur la terre, etil dit a la femme 
pourquoy Dieu vous a-il commande3 etc. 11 est etonant, dis-je, que le serpent n'etant 
nullement organisé dans le corps qu'il a maintenant, ait eu de la ruse et encore moins 
la faculté de parler pour etre pris par le Diable pour instrument de ses tentations 
mai s bien que cela paroisse d' abord fort surprenant, en le considerant pourtant avec 
attention, on en decouvre l'eclaircissement. 114 faut que le serpent ait en luy meme 
une finesse naturelle, ce que je reconnois par ce que l'Evangile me commande 
ailleurs d'etre prudent comme le serpent. 11 n'est pas etonnant que cette qualité 
echape aux naturalistes et aux autres hommes ; parce que cet animal se cachant dans 
les trous de la terre et des rochers est5 peu exposé aux yeux des hommes. Pour ce qui 
concerne la parole [lP :] il n'appartient qu'aux sots de dire que les animaux n'ont 
pas leur langage, qu'ils expriment ou par le ministere de la voix ou des lignes ou 
enfin des mouvemens du corps, mais nous n'entendons pas ce langage si ce n'est 
dans les animaux avec qui nous conversons, pour ainsi dire, nous ne pouvons merne 
I' entendre aussy parfaitement qu' Adam et Eve a qui comme j' ay deja 106 Dieu ayant 
donné un domaine particulier sur tous les animaux I' avoit chargé de 1' administration 
de leur ceconomie ils n'ont pas manqué non plus de la faculté de se communiquer 
a eux plus parfaitement que nous ne pouvons faire. C'est pourquoi il etait egal au 
Diable de tenter Eve par quelque animal que ce fut, et a celuy cy de parler avec elle 
de la maniere convenable asa nature et a son organisation. Mais en considerant plus 
attentivement l'etat des animaux et des premiers hommes, ily aurait peut etre de la 
presomption a decider quelque chose la dessus en retlechissant pourtant qu'alors 
tous les animaux etant assujetis au service de l'homme recherchoient sa compagnie, 
comme nous voyons maintenant.que les chiens cherchent a familiariser avec leurs 
maitres le serpent qui peut etre alors aussy aimoit les arbres feuillieux 7 et les 
buissons epaix et ombragéz se glissant partout dans le silence, et sans incommodité 

1 Dans le manuscrit, on lrouve la forme abrégée c:oiiie, et étn/1/ donné que les abréviations ne .wnt 
1w.1· relevées dans les notes. je tiem ici a attirer l 'attention .rnr le.fait que plusieurs a/1réviation.1· 
.wnt t11ilisées par le rnpiste, par ex St. (Saint), J-Chr. (.lé.rn.1·-Christ), v. (verset), etc:. 

2 Le chiffrc manque cntre les parcntheses marquées a l'avance, ainsi qu' une partie de la phrase! 
1 commande résulte de la correction d'unc variante précédente, u111111u111dez. 
4 Changement de ponctuation dans le manuscrit qu'on peut suivre d'apres les traccs le point a été 

mis ultéricuremcnt et le i- minuscule réécril en majusculc. 
5 est cn surcharge sur <et>. 
6 Prcmierement, ily avait IU, rayé et cimigé dans l'interlignc en dit. rayé a son tour el rétahli dans 

l'intcrligne (tous ces changements aboutissanl en fin de compte a la variantc originalc). 
7 Orlhographié ainsi ! 
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pouvoit etre plus familier et plus agreable que les autres animaux comme nous 
voyons maintenant les chats, les chiens, des c12r :] oiseaux merne ou des animaux 
etrangers dont le Diable se sert encore aujourd huy pour faire faire aux hommes et 
aux femmes des choses abominables. C'est pour cela que par cette familiarité le 
serpent a eté plus propre a farmer cette question de curiosité, car le Diable ne 
propose pas autrement aujourdhuy ces 1 questions ou suggestions qui2 par l'entre-
mise des hommes qui nous sont familiers, qu'on appelle amis, ou dans l'oisiveté qui 
nous rends3 le plus souvent familiers avec le Diable. 0 trompeuse et seductrice 
maniere de parler ! Pourquoy Dieu a-il commandé? Combien de fois m'avez vous 
seduit et a present merne que j'ecris cecy avec une bonne intention vous pouvez me 
seduire si vötre grace, ö mon Dieu, ne vient a mon secours pour me deffendre de ces4 

pieges. C'est aussy la vötre langage, malheureuse cupidité qui comme le serpent 
vous glissez dans les veines et dans taut le corps de l'homme, et qui avez pour fille 
la curiosité. Qui a-t-il qui s'insinue dans l'homme avec plus de douceur? Qui a-t-il 
de plus rusé que vous ? Et quest-ceque vous luy proposez plus souvent que cette 
temeraire question : pourquoy Dieu vous a-il ordonné? C'est cette question redou-
table aux plus saints religieux et aux hermites merne dans leurs deserts a plus forte 
raison a moy dans mon etat environné de perils. C'est cette question qui elargit les 
regles austeres des moines et des plus saints instituts, qui relache les loix de l'Eglise 
et les canons des concils, et qui enfin applanissant les voyes memes [12v :] du ciel 
taut etroites et raboteuses quelles5 sont les rend contraires a la parole de notre 
sauveur. 

Combien de fois en rencontrant de la difficulté a croire quelque article de foy me 
suis-je demandé a moy merne ? Pourquoi Dieu a-il commandé cela ? Combien de 
fois voulant commettre quelque peché, et merne habituel ressentant auparavant des 
remords salutaires de conscience n' ai-je pas repeté en secouant le joug cette ques-
tion, afin qu'on repondit a ma question vous ne mourrez point. Que e' est impru-
demment, Seigneur, que j'ay avancé que6 les verités contenues dans ce chapitre 
n 'etoient point des figures puisque vous me montrez 7, moy merne et presque tous les 
hommes, dans l'exemple d'Eve. Rien n'empeche que cette tentation de premiere 
femme ne soit une figure de l'Eglise qui sans doute n'estjamais plus tentée par les 
enfans de la cupidité que par cette question du serpent. Autant qu'il y a eu d'here-
siarques ca toujours eté la question qu'ils ont formée. Combien n'a-il pas de demi 
scavans interpetes de l'Ecriture, de faux docteurs et de casuistes qui elargissent la 
voix etroite de l'Evangile. Ils demandent d'abord pourquoy Dieu a-il ordonné cela 
et ensuite apres avoir repandu partout leur doctrine, ils font la merne interrogation a 
l'Eglise (2.). Voicy le symbole de l'Eglise dans la réponse d'Eve nous mangeons 
du fruit des arbres qui sont dans le Paradis (3.), mais [13r :] pour ce qui est du fruit 
de l'arbre qui est au milieu du Paradis, Dieu nous a commandé de n'en point manger, 

1 ces rnrrigé de ses 
2 Complété dans I' interligne. 
3 Sic! 
4 ces réécrit de ses 
5 Orlhographié ainsi : pour qu 'elles 
6 que rayé, puis rétabli dans l'interligne 
7 1110/llrez réécrit a partir de montré 
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et de ny point toucher de peur que nous ne mourrions. L'Eglise ne repond point et ne 
repondrajamais a ce pourquoi ? 1 parce que, mais comme Eve publie le precepte de 
Dieu, elle declare la verité, elle rejette tout le nom2 du serpent non pas comme Eve 
corporelle qui dans son silence a a la verité representé l'Eglise, mais non dans son 
action criminelle. 3 Adam et Eve furent deux dans une meme chair, e' est pour cela 
que l'un ayant peché ils ont eté tous les deux facilement seduits; mais parce qu Jesus 
Christ et l'Eglise sont deux dans un merne esprit ils sont impeccables et infaillibles. 
J'ay dit que cet arbre de la science du bien et du mai etoit la figure de l'Evangile, je 
ne retracteray pas a present cette opinion ; parce qu'il a eté deffendu a l'Eglise 
comme a Eve de toucher a cet arbre, ou de manger de son fruit ; car manger est 
premierement broyer la matiere comestible en la machant, I' avaller et entin la chan-
ger en une autre substance. Les heretiques font la premiere de ces choses en machant 
la doctrine de l'Evangile qu'ils saisissent, l'avalent et la changent en une autre 
substance, ils s'en nourrissent en perseverant dans leur heresie, parce que cette 
nouvelle substance se change en eux dans la substance ou les dogmes de leurs 
heresies. La seconde chose est faite par les [13v :] mauvais chretiens et les pecheurs 
qui machent et avalent, mais rejettent dans le lieu secret4 parce qu'ils ne perseverent 
pas opiniatrement dans le mai ; ce qu'ils ont maché ne se convertit pas en eux5 en 
faux dogmes pour perseverer; mais pour pecher plus librement. C'est ainsy que les 
uns et les autres meurent en mangeant le fruit ou les preceptes de l'Evangile (5). 

La figure des tentations de l'Eglise est continuée par les heretiques et par les 
enfans rebelles comme par autant de serpents ; ce sont eux qui disent Dieu scait 
qu'aussitot que vous aurez mangé de ce fruit vos yeux6 seront ouverts et vous serez 
comme des Dieux en connoissant le bien et le mai. Cependant jamais l'Eglise n'a 
mangé en ce sens le fruit de l'Evangile quoiqu'elle se nourrisse dans un autre sens 
de tout ce qui sort de la bouche de Dieu (6.). La femme considere donc que le fruit 
de cet arbre etait bon a manger, qu'il etait beau et agreable a la veue: et en ayant pris 
elle en mangea et en donna a son mary qui en mangea aussy. Voila la consommation 
déplorable du peché, voila le fruit funeste et mortel de la perseverance volontaire 
dans la tentation. Adam et Eve par cette malheureuse prevarication de la loy sont 
morts, et ne servent plus qu'a retracer la triste image de la misere de l'homme qui 
s'est eloigné de Dieu par le peché ; avant vötre peché et dans [14r :] l'heureux etat 
de l'innocence7 vous possediez votre souverain bien en Dieu ; c'est ce qui faisoit 
veritablement votre richesse; vous l'avez perdu; voila que vos yeux sont ouverts, et 
que voyez vous que votre nudité, votre wide et vötre pauvreté? Vous cy devant les 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 Souligné dans le manuscrit. 
J Le sens de la phrase et la structure syntaxiquc sont obscurs 1 Le manuscrit latin portc sccl non 

in pcccaminosa sua actione fucrunl. 
4 dans les lieux secrets: transformé du pluriel en singulier. avcc toulcs les suppressions nécessaires, 

puis secrets rayé cl rétabli au singulicr dans l'intcrlignc. 
5 aux ; fautif, réécrit en eux, correct. 
1' Une varianlc orlhographique ieux (pour yeux) est corrigéc systématiqucmcnt. lnut le long du 

manuscrit par une aulre main en la formc corrcclc (w'ux). Dc merne: /Jegaiérlbegaw'r. enl'oi"erlen-
l'O_\'er, etc. 

innocence : cn surcharge sur <ignorllnce> 
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maitres de toutes les creatures vous trouvez reduits a entrelacer des 1 feuilles d'ar-
bres. Vötre pauvreté est si grande que vous etes obligez d'emprunter des arbres de 
quoy vous faire des vetemens pour couvrir vötre pudeur. La premiere proprieté donc 
du pecheur est la pauvreté, et le wide de son creur ce qui fait que sa cupidité 
toujours insatiable, desire toujours ce qu'elle n'a pas, recherche toujours ce qu'elle 
ne possede pas, et se degoute bientot de ce qu'elle possede. C'est ainsy qu' Adam et 
Eve preferant le plaisir passager de manger du fruit d'un arbre a la possession de 
Dieu leur souverain bien se trouvent miserablement réduits a rechercher des simples 
feuilles. Le2 second caractere du pecheur est cette crainte inquieté3 d'une mauvaise 
conscience agité de ses piquants remords, il fuit sans que personne le poursuive, il 
craint la présence de Dieu et se4 cache en entendant la voix (8.). Alors le Seigneur 
Dieu appella Adam (9.), il ne dit plus me voicy: mais j'ay entendu votre voix dans 
le paradis, j' ay eus peur, parce que j'etois nud, et je me suis caché ( 10.). Pourquoi 
donc? 0 premiers hommes, douterois-je de votre penitence puisque l'Ecriture vous 
represente comme [14v :] reconnoissant votre peché, avouant vötre nudité, et rem-
plis de humilité5 et de crainte : mais ellene fait pas mention que vous ayez eu de la 
douleur de vötre peché, et elle n'exprime merne qu'une crainte servile dans vötre 
crainte. Je ne doute pourtant pas que la crainte et le tremblement produits par la 
charité n'ait succedé a celle cy, et qu'a l'aide de la misericorde divine vous n'ayez 
fait une veritable penitence. Adam a perdu le precieux vetement de son innocence 
dans laquelle il avoit eté créé (XI)6 et son peché luy decouvre sa nudité. 0 combien 
est horrible l'aveu du pecheur devant son juge ! Dans le jour redoutable des ven-
geances, il dira pour cacher sa nudité et sa confusion montagnes tombés 7 sur nous 
et couvrez nous. C'est alors que paroitra dans tout son jour l'enormité du peché de 
la creature lorsqu'elle sera presente8 devant la face de son createur. Que vous etes 
juste, Seigneur, et que vos jugemens sont equitables ! Adam confesse devant vous 
son peché ( 12.) et en accuse sa compagne: celle cy rejette la faute sur le serpent ( 13.) 
apres avoir oui les criminels, vötre justice porte sur chacun9 d' eux sa sentence. Vous 
demandez a la femme, Seigneur, pourquoy elle a fait cela ; mais dans une semblable 
interrogation ( 14.) vous maudissez premierement le serpent et ensuite vous pronon-
cez cette celebre sentence prophetique (15.) a l'accomplissement [lSr :] de la-
quelle10 toutes les figures et toutes les propheties tendoient. Cette prophetique sen-
tence dis-je, ö Dieu de misericorde, etoit la lumiere que vous daignates produire dans 

1 les réécrit en des 
2 Changement de ponctuation le point apresfeuilles est ultérieur, car le majuscule de le résulte 

d'une réécriture. 
J inquieté: forme mai orthographiée pour inquiete 
4 se résulte de la réécriture de le fautif 
5 lwmilitéprovient de la réécriture de nudité ( ? ), hien que celle lecturc soil conjccturale. S' il s'agit 

en fait de celte lecture. le copiste aurait repris a tort le mot nudité dans la ligne précédente, puis 
s' est corrigé. 

" Le chiffre onze est marqué en chiffres romains. entre les parenthcses. 
7 Sic ! pour tombez (cf. le verhe suivant doni l'impératif est correcl co111•rez:). 
s sera présenté en surcharge sur <pamitra>. J'ai supprimé l'acccnl aigu qui est superrlu. sinon 

il aurait fallu mettre l'accord. 
9 Une variante orthographique: c:haq111111 ( ')a été rayée dans la ligne. 

10 Le pronom relatif est un ajout, car il se touve en marge. 
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les tenebres du peché, etil me semble qu'au milieu merne de ces tenebres de confu-
sion et de tribulation dont Adam se trouva dabord envelopé, les douces paroles de 
misericorde porterent une etincelle de consolation et d'esperance dans le cu:ur de ce 
premier homme. Car en effet apres qu 'Adam et sa femme eurent entendu ce triste 
arrest de leur condarnnation l'Ecriture dit : 1 qu' Adam appella sa femme Eve parce 
qu'elle etoit la mere de tous les vivants. 

C'est la une arnple et fertile rnatiere aux retlexions. Adarn avant sa chGte maitre de 
tout ce qui etoitcréé, lorsqu'il vit la premiere fois sa femme l'appella seulement du nom 
qui marque qu'elle avoit eté tirée de l'hornrne. 11 savoit la sentence que Dieu avoit 
prononcé qu'il mourroit certainement s'il venoit a manger du fruit de l'arbre deffendu. 
Cependant voila qu'un moment apres avoir mangé de ce fruit mortel il appelle sa femrne 
Eve, parcequ'elle etoit la mere de tous les vivants. Mais ou etoient alors les vivans dont 
elle put etre mere? Elle n'avoit pointencore eu d'enfans, et on ne pouvoit pas l'appeller 
la mere des animaux. J'adore ö mon Dieu, vötre bonté qui en merne tems qu'elle frape 
a coutume de guerir. Sans doute que vous aviez daigné2 donner a Adam l'intelligence 
de l'arest porté contre le serpent et ainsy [lSv :] ayant corn;:G l'esperance que la race 
subsisteroit sur la terre, il appelle Eve la mere des vivants prenant le terns present pour 
le futur. Adarn pouvoit a la verité cornprendre que sa race seroit conservée, meme par3 
le sens litteral de cette tendence prophetique : je rnettray une inirnitié entre toy et la 
femrne, entre sa race et la sienne. Elle se bridera la tete mais je conclus par le v. 22.4 

qu' Adam a eu une connoissance plus profonde de cette prophetie. Jen' ose, Seigneur, icy 
produire mes pensées plus que confuses sur ce5 verset et les suivant<> a moins que vous 
ne daigniez faire luire a mes yeux une lumiere plus claire pour pouvoir parler de vos 
rnerveilles, qui ne rne paroissent que comme a travers un nuage envelopées dans les 
tenebres de la lettre. Je ne feray donc que begayer plustot que d'exprimer une chose qui 
rn'est representée; car elle m'est nouvelle a moy meme: comme je n'en ay jamais ouy 
parler et que je ne l'ay point IG6 nulle part, et que d' ailleurs elle est sublirne, vous voyez, 
Seigneur, que ce n'est qu'av_ec crainte et tremblement que je l'entreprends. Venez donc 
a rnon aide, et hfitez vous de me secourir. Je ne saurois passer sous silence un mystere si 
doux a ma pensée ni le conternpler davantage sans implorer vötre secours, quoyque je 
n'ay nullement intention ni de parler decisivement ni de forrner d'opinion particuliere. 

Apres avoir fait devant vous, Seigneur, cette sincere protestation de rnon cu:ur que 
vous voyez a decouvert, je n'exprirneray qu'en [16r :] begayant mes pensées. 
L'Ecriture appelle si souvent rarbre de la science du bien et du mai qu'il semble 
qu'il a eü reellement de7 luy merne certaine proprieté qu' Adam apu participer en 
mangeant de son fruit, et non pas seulement par la connoissance du bien qu'il a perdu 
par la prevarication, et du mai dans lequel il est tornbé. Oserai-je dire, ő mon Dieu !8 

qu'outre cette science celle de tous les biens et de tous les maux qui doivent arriver 

1 M V. 20 
2 Une variante orlhographique daignez est réécrite en daigne par la suppression de la lellre finale. 

J'ai mis l'accent pour aboutir a la forme correcte. au participe passé. 
3 par résulte de la réécriture de pour 
4 M v. 22 (le numéro du verset est répété en marge) 
5 ce réécrit a partir de le (verset) 
e, /üe un -e superflu a été écrit, puis rayé a la fin du mot. 
7 de résulte d'une réécriture de en 
8 Un point d'interrogation a été supprimé apres le poinl d'exclamalion. 
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dans le monde etoit attachée a la manducation du fruit de cet arbre; par consequent 
aussy la connoissance de toutes les verités que j'ay deja dit avoir eté figurées par le 
jour de la creation, et de celles la merne qui nous 1 ont eté manifestées par l'Evangile 
dont j'ay avancé cy dessus sans une plus profonde reflex ion que cet arbre avoit eté 
la figure, et desquelles I' evenement n' avoit eté decreté que conditionnellement et ne 
devoit etre determiné que par la prévarication du precepte affin que la volonté d' A-
dam fut veritablement libre pour pecher et ne pas pecher. Peut etre donc que vötre 
sagesse avoit attaché a I' arbre de vie que je crois avoir figuré la croix de Jesus-Christ 
( cette proprieté que si Adam en avoit gouté il aurait passé dans I' etat de glorification 
qui nous a eté merité par elle et qu' on ne peut acquerir qu 'apres le jour du jugement 
par un effet anticipé du merite infini de cette merne croix). Par consequent jamais 
Adam n'eut eté chassé du paradis, mais il n'eut pfi avoir des enfans parce que je 
suppose que la glorification des corps qu'ils doivent acquerir par la resurrection sera 
plus grande, que n' a eté [16v :] celle du corps d' Adam qui avant son peché dans 
l'etat merne d'innocence auroit pu engendrer ; par ce <que>2 donc qu' Adam ne 
perdit pas par le peché le libre arbitre, vous ne voulutes pas non plus luy l'oter, o mon 
Dieu, il fut chassé du paradis et le chemin qui menoit a l'arbre de vie fut gardé3 par 
un Cherubin, de peur qu'il ne se <ffit> servit4 du remede du mai qu'il reconnut en 
mangeant du fruit de l'arbre deffendu, et que passant tout a coup a l'etat de cette 
glorification dont on a5 parlé, il ne devint incapable de generation. De ce sentiment 
avancé devant vous, Seigneur, avec crainte et tremblement il paroit clairement le 
sens de ces paroles6 que vous dites : voila Adam devenu comme un de nous sachant 
le bien et le mai, e' est a dire tout ce qui devoit arriver, qui jusques la n'avoit eté 
connu que des personnes divines devant etre determiné par la prevarication d' Adam. 
Empechons donc maintenant qu'il ne porte sa main a l'arbre de vie, qu'il ne prenne 
aussy de son fruit, et qu'en mangeant il ne vive eternellement. Le seigneur Dieu le 
fit sortir ensuite du jardin delicieux7 pour travailler a la culture de la terre dont il 
avoit eté tiré. 8 Tout cela ne detruit point mais plustot confirme l'opinion commune 
sur l'arbre de vie que l'on assure avoir eté mis pour prolonger la vie d'Adam, s'il 
n'eut point peché, par la merne vertu que ceux qui regardoient le serpent d'airain, 
figure de la croix de Jesus-Christ, etoient gueris. Si votre bonté toute9 [17r :] puis-
sante, ö mon Dieu, apu donner au serpent d'airain cette vertu surprenante et a l'arbre 
de vie celle de reparer la santé pourquoi n'auroit elle pas pu egalement communiquer a 
l'arbre de la science du bien etdu mai, fa sciencede vos decrets a venirdont l'execution 
depandoit de la manducation de ce fruit et qui contenoient veritablement en eux memes 

1 1wus résulte de la réécriture de wms 
2 pnrce <que> donc: devient par la suppression de que par ce donc, bien que parce soit écrit en 

un seul mol. 
3 Une variante orthographique guardé est corrigée, bien qu'unc grande tache d'encre rende la 

lccture difficile. 
4 fút rayé se trouve dans la ligne avant servit: correction effectuée en cours de copie 
5 Sic! 11 s'agit de la confusion de la préposition (a) et de la forme verbalc (a). 
6 M: v. 22 
7 M V. 23 
HM: V. 24 
Y toute répété deux fois, une fois en has du feuillct, la deuxieme fois en haut du feuillct suivant. 

comme mot-repere. 
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les biens et les maux par rapport aux hommes. Pius je considere tout cela, plus i 1 me 
paröit clair, mais comme il n'est pas necessaire pour le salut de le croire, j'aime 
mieux ny pas adherer absolument que de former peut etre une opinion particuliere. 
Cependant comme je vois, que ce que je dis convient a votre gloire, a votre misericorde, 
et a vötre justice, Seigneur, et qu'il est par consequent bon, je ne doute point qu'il ne 
vienne de vous. Cela ainsy supposé je ne m'etonne pas qu' Adam ait apres son peché 
<ait> 1 appellé sa femme la mere des vivants, qu' il ait entendu le sens de la condamnation 
du serpent, qu'il ait indubitablement fait penitence et qu'il n'ait eté sauvé par la foy dans 
le Messie2 a venir, qu'il a plantée dans les creurs des patriarches ses successeurs. Je 
reviens, ö mon Dieu, avant la fin de ce chapitre vous renouveller mes actions de grace 
pour tout ce que vous m'avez accordéjusques icy, et a vous louer aussy bien qu'a vous 
demander votre divine lumiere pour mediter ce qui3 va suivre. Confirmez moy dans ce 
qui est de vous ; eloignez de ma pensée ce qui poun-oit etre <un>4 avortement de mon 
[17v :] entendement tenebreux. Enfin parce que5 dans vos ouvrages et vos mysteres je 
ne recherche pas une science mondaine, donnez moy la science spirituelle qui consiste 
et qui est fondée dans la charité. 

SUR LE CHAPITRE QUATRIEME 

Je retourne, ö mon Dieu, qui etes la douceur de mon cceur a contempler vos 
merveilles dans toute la simplicité, et avec toute la joye et la6 suavité que vous 
daignez repandre dans mon ame parce que je ressens que ma foy est nourrie, et 
excitée au desir de l'amour car il me manque beaucoup pour pouvoir vous aimer 
beaucoup, puisque je ne puis assez vous aimer. Enseignez moy je vous prie ce que 
vous voulez que je sache. Car tout ce que vous voudrez avec moy et en moy est mon 
veritable bien que je desire scavoir pour pouvoir le suivre. Vous avez, Seigneur, 
chassé Adam du Paradis et la premiere chose que l'Ecriture rapporte7 ensuite est 
qu' Adam connut Eve sa femme, qu'elle corn,:ut et enfanta Cai:n en disant: je possede 
un homme par la grace de Dieu. Adam a perdu l'etat de son innocence, dans lequel 
('esprit dominoit a la chair et voila que son premier ouvrage apres etre dechíi de 
cette heureuse innocence est un8 reuvre de la chair, quoique cette action fut permise, 
bonne et convenable a son etat, elle est [18r :] pourtant une marque que la chair 
predominoit en luy ; mais elle fut faite dans la vraye fin du mariage puisque Eve loíie 
Dieu en disant : je possede un homme par la grace de Dieu : et ce fut la sa consola-

1 air: bien que rayé, est nécessaire, doncje l'ai rétabi. 
2 Le majuscule de Messie résulte de la réécriture d'un 111- petit. 
3 qui résulte de la réécriture dc qu'il 
4 un porte les traces de corrections successives rayé, rétabli, il est impossible dc savoir si le 

copiste ou le lecteur voulait finalement le supprimer ou le garder. 
5 parce que: est souligné par de pctits traits, mais comme variante parallele, une autre main a écrit 

dans I' interlignepour que, plus logique du point de vue du sens de la phrase. Etant donné toutefois 
que la premiere variante n'a pas été rayée,je l'ai gardéc. comme variante authentique. hicn que 
pcu logique. 

6 la: complété dans l'interligne. 
7 M: v. 1 
8 Sic! 
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tion dans les douleurs a quoy la peine portée par la sentence l'avoit assujettie. 1 Elle 
enfanta de nouveau, et mit au monde Abel. Or Abel fut pasteur de brebis, et Cai"n 
s'appliqua a l'agriculture. Voila les douleurs, voila les travaux a quoi l'homme fut 
condamné c'est ainsy qu'il mangeoit son pain a la sueur de son front. 11 arriva 
longtems apres que Cai"n offrit au Seigneur des fruits de la terre. Abel en offrit aussy2 

que vötre bonté daigna regarder favorablement. Sa premiere reflexion3 qui se pre-
sente et la premiere occasion de former une demande est d'ou ces deux freres ont 
pu savoir que les presents champetres, le sang et la graisse de brebis pouvoient vous 
plaire, ö mon Dieu ! puisque je ne trouve nulle part qu' Adam leur pere leur en ait 
donné l'exemple ny le precepte, ni que vous eussiez encore ordonné les sacrifices 
comme vous avez fais longtems apres. Mais en considerant tout cela par la suite de 
ce qui precede, je me resous facilement cette question a moy merne e' est a dire 
qu' Adam ayant, comme j'ay dit, une pleine connoissance de l'avenir vous a offert le 
veri tabi e sacrifice d'un cceur contrit et humilié et que par la merne science il a instruit 
ses enfans des sacrifices qui figuroient ceux de la loy future. [18v :] Mais voila que 
vous donnez, Seigneur, le premier exemple de vötre justice et de vötre misericorde 
dans la masse corrompüe du genre humain, nonobstant que l'un et l'autre de ces 
divins attributs eut paru dans l'exemple d' Adam et d'Eve ils eclatent tout autrement 
dans I 'exemple de ces deux freres, 4 puisque vous regardez favorablement le sacrifice 
de l'un et que vous rejettiez celuy de l'autre. Dans ce premier exemple ou cette 
tigure des élus et des reprouvés, je dois adorer vos jugemens redoutables sans pre-
tendre les approfondir, parce que vous etes seul le maitre, et que dez le commence-
ment vous avez voulu le paroitre vous faites misericorde a qui il vous plait d'entre 
ceux qui sont egalement tirez de la masse corrompüe du genre humain, et vous 
exercez votre justice envers tous les autres. ca·1n ignora cette grande <qualité>5 
verité, l'orgueil qui lui etoit naturel l'incite a la colere, son visage en fut tout abbatu. 
Mais Seigneur, vous n'etes jamais juste de telle sorte que vous cessiez d'etre mise-
ricordieux : pour faire donc eclater(i davantage la profondeur de ces decrets, vous luy 
demandez pourquoi il esten colere. Vous l'instruisez :7 vous luy revelez la liberté de 
la volonté afin que vous soyez trouvé equitable dans vos paroles lorsque les impies 
se melent insolemment de vous juger. Cela ne servit pourtant de rien8 a ce reprouvé 
quoi qu'il eut pu luy profiter mais [19r :] il tüe son frere Abel. Vous ne retirez 
cependant pas d'abord vos graces de luy vous l'interrogez pour qu'il vous re-
ponde : ou est vötre frere ?9 11 ne rentre'pas en luy merne : mais il ajoute le mensonge 
au fratricide, et combi e la mesure de I' iniquité par I' iniquité en repondant je ne sais ; 
a quoi il ajoute cette insolente replique dans sa fureur, et cette marque manifeste de 
sa perseverance dans le mai, ou de son impenitence suis-je le gardien de mon 

1 M: v.2 
2 M: V. 3 
.l M v.4 
4 M: v. 5 
5 Correction faite en cours de copie. 
6 M v.6 
7 M v. 7 
8 M: V. 8 
9 M V. 9 
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frere ? Que luy repondez vous, ö Dieu qui etes infiniment misericordieux et plein de 
longanimité : 1 vous luy revelez que vous savez le crime qu' il a commis et que ce 
n'est point par ignorance ; mais par un eftet de votre misericorde que vous luy 
demandez ou est son frere? Mais Cai·n garde le silence,2 et vous fulminez contre luy 
cette horrible malediction et bien plus sensible encore et bien plus horrible a un 
homme charnel comme Cai"n avoit eté que si vous luy aviez parlé des peines de 
l'enfer (dont les peines qui luy etoient intligées etoient l'ombre et la figure) mais que 
dit a cela ce reprouvé ? Mon iniquité est trop grande pour pouvoir en obtenir le 
pardon, c'est a dire qu'il reconnoit la justice de Dieu, mais il ignore la misericorde 
et i 1 en desespere, parce qu' il ne la meri te pas. 

0 malheureux cru·n, vive image des reprouvez, que vous me paroissez horrible ! 
Et vous mon Dieu, que vous me paroissez bon, plein de [19v :] longanimité et de 
justice et combien je vous trouve aimable sous ces figures de vötre divinité ! Mais 
voila qu'a la figure du reprouvé succede celle de la peine eternelle de l'Enfer. 
L'horreur de son exil de la face de Dieu et de la terre cause son desespoir. 3 A cet<te> 
horreur4 succede la crainte, et de la ce desir si contraire de la vie dont se sentant agité 
il a horreur de luy merne se voyant vagabond et chassé de la presence de Dieu. 11 
craint la mort et ne trouve aucun remede a tant de maux. Quelle autre description 
peut representer plus vivement et plus veritablement la verité et la realité des peines 
de l'enfer ?5 Pour mieux figurer merne leur eternité vous conservez Cai"n, Seigneur, 
vous mettez un signe sur luy c'est a dire lesel qui conserve eternellement les ames 
des damnez pour etre eternellement tourmentées, voila le caractere des reprouvéz 
dans Cai"n par rapport au peché, a l'impenitence finale, et a la peine eternelle. Mais 
il reste encore a manifester vos justes jugemens par rapport aussy a ces reprouvez 
que votre justice laisse vivre sur la terre; l'Ecriture dit6 que Ca"in fut vagabond sur 
la terre 7 il habite cependant vers la Region Orientale8 il engendre des enfans ; il battit 
des villes, et il voit une nombreuse posterité. C'est la sa vie, c'est la le caractere 
propre des reprouvés quoiqu'ils soient vagabonds et eloignez de la face de Dieu. 
Faites donc, Seigneur, que je ne veüille jamais imiter les mechants, et porter envie a 
ceux c2or :] qui commettent l'iniquité ce sont les peres de ceux qui jouent du luth 
et des orgues, qui travaillent au marteau, et forgent dans tous les ouvrages de fer et 
d'airain, qui passent par consequent leur tems dans les danses, et fouillent les en-
trailles de la terre par l'avare cupidité d'amasser des thresors. 9 Le texte et la confes-
sion publique du crime de Lamech IO me semble concerner l'histoire. On peut enten-
dre par le sens de ce texte que Lamech avoit tué Cai"n. Laissant donc aux plus 

1 M v.10 
2 M v. 11 
3 M: v. 14 
4 horreuren surcharge au-dessus d 'un barbarisme qui donne selon ma lecture conjccturale hureu.l"e, 

au féminin, car cette est restée inchangée. 
5 M: V. 15 
6 M. v. 16 
7 Homéotéleute: sur la terre répété deux fois dans le texte, a une lignc de distance, a prnvoqué le 

saut du copiste entre /'Ecriture dit ... el .rnr la terre. 
HM. V. 17 
9 M V. 23, 24 
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savants 1 que moy a expliquer le sens de ces histoires, je ne souhaite, 6 mon Dieu, 
que de mediter vos ouvrages2 et non les crimes des scelerats. L'Ecriture me ramene 
a la posterité d 'Adam3 a qui sa femme engendra Seth en disant le Seigneur m' a 
donné un autre fils au lieu d' Abel que Cai"n a tué ; par la je suis confirmé dans la 
pensée qu'Eve a eu connoissance des mysteres que votre divine bonté devoit operer 
dans sa posterité, puisqu'en quelque sorte elle n'a pas reputé la race de Cai"n pour la 
sienne propre et n'a pas dit: Dieu me donne un autre fils au lieu de Ca'in et d' Abel, 
mais elle ne nomme que celui que Jesus-Christ dans l'Evangile appelle juste, et 
propose pour la figure des justes qui paroit manifestement dans le caractere de sa 
pieté religieuse et de sa douceur. Je ressens, ö mon Dieu, que ce n'est pas sans 
Mystere que l'Ecriture remarque qu'Enos commence a invoquer le nom du Sei-
gneur. [20v :] Car apres que Cai"n et Abel vous ont offert des sacrifices, comme j' ay 
líl, comment puis-je douter qu'ils n'ayent dez lors invoqué vötre nom a qui ils ont 
sacrifié, ayant connu mérne vos merveilles par l'instruction d' Adam leur Pere. Je 
pense donc qu'Enos instruit du futur4 evenement du Messie a institué quelque culte 
mysterieux <dans>5 de l'invocation par excellence du nom du Seigneur. Mais de 
quelque maniere qu'Eve feconde soit la mere des vivants et desjustes c'est par votre 
misericorde, ce qui separe en quelque maniere la lumiere des tenebres. J'ay reconnu, 
Seigneur, par la meditation de ce chapitre vos justes et toujours redoutables juge-
mens qui sont cependant toujours accompagnés de vötre misericorde. J' ay consideré 
cette figure horrible des reprouvez dans Cai·n, celle des justes dans Abel, dont le sang 
innocent a la premiere fois arrosé la terre. Ce fut Ja le premier effet de la corruption 
de la masse du genre humain qui se manifesta d' abord dans le premier né d' Adam. 
C'est ainsy que le premier fils du premier homme representa le caractere du premier 
reprouvé : et le second fils celuy du premier juste. 0 merveilleuses a:uvres de mise-
ricorde et de justice ! qui devez toujours etre adorées de plus en plus, que vous étes 
incomprehensibles aux tenebres de mon entendement ! Aidez moy donc, ö mon 
Dieu ! pour que je ne defaille point.: guidez [21r :] moy de peur que je ne m'egare, 
afin que la louange et la gloire vous soient toujours rendues par moy : puisque c'est 
pour cette tin que vous m'avez créé. 

SUR LE CHAPITRE CINQUIEME. 

Vous avez separé, ö mon Dieu, la lumiere des tenebres, ce qui fait que dans tout 
ce chapitre l'Ecriture ne rapportant que la genealogie du Messie, ne fait point men-
tion des autres fils et filles d' Adam. Par cette merne raison apres avoir raconté la 
creation6 d' Adam, ellene commence pas par CaYn et Abel, mais par Seth7 qu'elle 

1 sa<ges> : a donné savanrs par une réécriture partielle 
2 ouvrage.uésulte d'une réécriture qui aurait díi donneriruvre.1·, mai s on ne trouve que ouvres, donc 

j'ai gardé la premiere forme, 
3 M. v. 26 
4 Les deux dernieres lettres (-es). superflues, ont élé supprimées a la fin dc.fútur. transformant ainsi 

I 'adjectif en substantif. 
5 Réécrit dans l' interligne. 
6 creation résulte de la réécriture d'un mol difficilement déchiffrable sous les raturcs <.wcr>ation ? 
7 M: v. 3 
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remarque qu' Adam engendra a son image et ressemblance de peur que nous ne 
crussions que ce premier homme formé a vőtre image, mon Dieu, n' eut aussy engen-
dré ses enfans a vőtre ressemblance. Car l'image de Dieu qui consiste dans la puis-
sance de l'ame raisonnable resta dans l'homme; mais d'abord qu'il se fut eloigné de 
Dieu par le peché, il perdit cette ressemblance qui etoit I' innocence et la pureté de 
l'etat de creation d'Adam aussy bien que sa felicité. Adam engendra donc á son 
image et ressemblance. Son septieme descendant fut Henoch 1 que l'Ecriture dit 
avoir marché avec Dieu2 et apres avoir marché Dieu il ne parut plus, parce que vous 
l'enlevates, ő mon Dieu .. Je n'examineray point et je ne vous [2P :] demanderay 
point pourquoy et comment vous avez voulu conserver cette masse de corps d'He-
noc dans quel entrepost de votre infinie toute puissance vous avez piacé ce septieme 
des Patriarches, et pour quelle fin vous le reservéz. Je n'ignore pas le sentiment 
commun que vous l'avez conservé pour l'opposer a I' Antechrist. Mais comme il 
vous auroit eté aussy facile de le ressusciter que de le conserver, je ne vous demande 
pas pourquoy vous avez voulu l'un plutot que l'autre ! Je rapporteray pourtant vos 
merveilles afin qu'elles paroissent plus admirables a mon entendement et qu'igno-
rant vos merveilles, moins je les comprendray, plus je vous aime et en vous aimant 
plus, je vous adore. On me dit donc, Seigneur, et je le crois comme vous etant 
possible quoique je ne sache cependant, s'il en sera ainsy ou autrement qu'il faut 
qu' Henoch vienne avec son corps a la fin des tems pour rendre temoignage de ce qui 
s'est passé avant le deluge, comme Elie viendra le rendre de ce qui est arrivé apres. 
Mais si j'osois, ő mon Dieu, en oubliant ce que j'ay dit, que je ne voulois pas 
rechercher le pourquoy ? Si, dis-je, mon infirmité desireuse de savoir pouvoit pren-
dre cette hardiesse, je vous demanderois sans doute pourquoi il a eté besoin que 
vous, createur tout puissant, ayez eu tant de condescendance et l'indulgence pour 
l'incredulité de la creature c22r :] pour qu'il ait fallu y proceder par des voyes si 
extraordinaires ? Car enfin quel des juifs a qui ils precheront les connoitra ou le 
croira que c'est eux memes, si votre grace ne le leur persuade ? Le caractere sacré 
du Messie ou de ce prophete par excellence figuré, et predit dez le commancement 
du monde a paru bien plus clairement dans Jesus Christ, qu'Henoch et Elie ne 
pourront paroitre semblables á eux memes. Cependant ce divin Messie fut rejetté par 
l 'incredulité de ceux qui livrés a eux memes par votre juste jugement n' eurent pas la 
grace pour croire en luy. 

Comment croiront-ils donc amc Prophetes sans la grace ? Or donc si vous devez 
leur donner cette grace, pourquoy falloit-il conserver les susdits Prophetes dans leur 
propre corps pendant tant de milliers d' années et les priver de e ette vision beatifique, 
(dont l'ame ne peutjouir pleinement dans un corps mortel) ce seroit la le raisonne-
ment de mon esprit vagabond sans pouvoir se fixer si je ne retlechissois ou plutöt 
si vous, ő bonté infinie, neme repondiez, en m'en rappellant la memoire, que tout ce 
que vous avez fait, vous I' avez fait pour vous et pour votre gloire ; ainsy plus vous 
pardonnez plus parőit vőtre misericorde, plus vous punissez severement plus en 
éclate votre justice plus vous vous accommodez á la foiblesse humaine et plus 
votre bonté se montre sensiblement. Sans doute que quand merne [2r :] les juifs 

1 M. v. 22 
2 M: v. 24 
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verroient Henoch ils ne croiroient point en luy sans votre grace mais si par votre 
grace, ils connoissent Henoch, ils l'en croiront davantage, et les incre<lules seront 
d'autant plus inexcusables qu' ils auront eté l'objet de votre justice pleine de longa-
nimité mais a la fin inexorable. 1 

Cecy me suffiroit2, Seigneur, mais vötre misericorde est intinie, e' est pourquoy 
voila que vous me manifestez qu'Henoch a eté la figure de la nature humaine qui 
devoit etre exaltée jusqu'a l'union avec la nature divine. Afin merne que cette figure 
soit plus claire, dans les versets deja citéz, il est d'abord dit que Henoch marcha avec 
Dieu, il eut cela de commun avec tous les justes qui marchent toujours avec Dieu. 
Apres quoy l'Ecriture en répétant la merne chose ajoute, et Dieu l'enleva. L'huma-
nité sacrée de Jesus-Christ marcha avec Dieu dans la substance du corps de sa mere 
pleine de grace. Elle marcha, mais enfin Dieu l'enleva veritablement du ventre 
virginal de sa mere sans blesser sa virginité ainsy qui a-t-il <le plus admirable et de 
plus convenable a votre gloire que la figure d'Henoch rende témoignage a la verité 
voila dans Henoch la premiere figure des moyens dont Dieu avoit resolu de se servir 
pour conduire la nature humaine a la verité deja decretée de briser la tete du serpent 
pour la glorifier pour li.Jy merne en Jesus-Christ pour Jesus-Christ et avec Jesus 
Christ, car vous ne pouviez pas [23r :] recevoir une plus grande gloire et il ny en 
avoit point de plus digne de vous, 6 mon Dieu, que d'etre gloritié par un Dieu 
homme. 0 profondeur des richesses de la sagesse et de la science de Dieu, que vos 
voyes sont ineffables et incomprehensibles ! par lesquelles la nature divine en s'hu-
miliant marcha avec la nature humaine, et l'enleve pour l'exalter. 0 Mystere qui 
n'etant exprimé qu'en peu de mots dans cette histoire d'Henoch et raconté seulement 
en passant dans le fii de la genealogie des Patriarches demeuréz cachés sous le voile 
obscur de la lettre comme la divinité de Jesus Christ fut caché sous le voile de son 
humanité,3 je vous adore, faites que ce ne soit pas d'une adoration sterile, mais que 
je vous adore en vous aimant. Qui suis-je donc, Seigneur, pour que vous daignez 
m'enrichir de la revelation de si grands thresors, et qui m'y faites prendre plus de 
plaisir que si je trouvois des thresors mondains et visibles. Mon ame tressaillit de 
joye mai s cette joye ne consiste pas dans les ris et les danses, et autres divertisse-
ments des enfans du siecle. Je me rejouis pourtant parce que je sens4 dilater mon 
cceur, remplissez-le, je vous prie, 6 mon Dieu' si cela vous est agreable. car rien n' est 
plus dangereux pour moy que le wide qe ce cceur, parce que je crains qu' il ne se 
remplisse de quelque autre amour que du vötre. Veuillez donc ne le dilater [23v :] 
que dans la mesure et pour la mesure des graces que vous m'avez destiné<es> moy 
aS votre pauvre qui manque de tout. 

1 Le-,\' du pluriel a élé supprimé a la fin dc inexorable. 
2 Le manuscrit porte des traces de réécriture, mais l'état primitif est impossible a déchiffrer. 
3 réécriture de .m diviniré ? 
4 se/IS résulte de la réécriturc de <.mis ?>. Dnns ln version latine : dilarari sentio 
5 destinée.mmoy: écrit en un seul mot (!), puis corrigé 
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SUR LES CHAPITRES SIXIEME ET SEPTIEME 

Que voulez vous, Seigneur, quej'ecrive. Voila ma main, voila ma plume, car mon 
entendement defaillit en lisant ce chapitre ; et se divise en quelque maniere dans ses 
inventions parce qu'il ne trouve point d'application de tant de grands evenemens qui 
succede aux temps et aux choses. Dans la suite de ce que j'ay ecritjusques icy selon 
le fii de la verité qui nous a été manifesté il me 1 faudroit chercher la figure des 
moyens dont votre bonté s'est servie pour operer la verité voilée en quelque sorte 
<pour>2 par l'ouvrage du second jour de la creation. Cette verité, dis-je, figurée par 
la séparation des eaux d'avec les eaux, et l'afermissement du firmament dans la race 
de Sem parmy les nations comme parmy les eaux. Voila que tout ce chapitre decrit 
cette verité, et les moyens que vous avez emploiez ; mais, ö mon Dieu s'il est 
agreable a votre bonté, designez moy, je vous prie, que1 3 a été le Noé du nouveau 
testament tiguré pour l'ancien. D'abord a la faveur de votre lumiere j'ay trouvé dans 
les enfans d' Adam, Cai'n et Abel, que vous aviez [24r :] manifesté au genre humain, 
que tout le genre humain seroit divisé en deux classes d'elus et de reprouvés, pour 
faire connoitre que lajustice et la misericorde sont egales en vous par rapport a cette 
meme masse du genre humain que vous avez condamné par justice, vous le sauvez 
par misericorde autant que vous le voulez. J'ay veu dans le caractere de ces deux 
freres l'image si differente des reprouvés et des justes, et le redoutable chatiment 
reservé aux premiers. En second Iieu j'ay trouvé que pour operer le salut des 
hommes, il falloit enlever la nature humaine pour qu'elle fut glorifiée: verité figurée 
dans la personne d'Henoch et accomplie dans l'incarnation. 11 suit donc de la, qu'on 
peut trouver dans cet ordre les figures qui concernent ce grand u:uvre4 que vous 
deviez consommer, Seigneur, et que vous avez revelé. Sur ce principe je ne douteray 
point que Noé tiguroit le fils de Dieu qui devoit descendre du Ciel et s' incarner selon 
la volonté du pere. C'est donc de l'histoire du deluge qu'il tire I'etat du genre humain 
au tems de l'incarnation du fils de Dieu.5 Apres que les enfans du peuple elu eurent 
commencé a se multiplier su~ la terre et qu'ils eurent engendré des fii les/', les enfans 
d'Israel voyant que les filles des gentils etoient belles, prirent pour leurs femmes 
celles d'entre elles qui leur avoit plu; et Dieu dit par ses prophetes :7 mon esprit ne 
demeurera pas pour toujours avec mon peuple choisi parce qu'il n'est que chair, 
[24v :] et previcateur de ma8 loy, et sans doute, vous avez tant de fois, Seigneur, fait 
predire par vos Prophetes les années de la durée de la synagogue.9 

Or ily avoit des geants sur la terre: c'etoit ces monstres de Pharisiens qui melant 
la loy de Dieu avec leurs inventions enfanterent tant de traditions humaines : ceux la 

1 me résulte de la réécriture de <nous> 
2 par réécrit dans I' interligne de p<our> 
:i que/ réécrit de qu 'il (fautif) 
4 Sic! 
5 M. v. 1 
(> M. V. 2 
7 M V. 3 
8 ma loy et la loy peuvent etre déchiffrés dans le manuscrit. J'ai opté pour ma loy, puisqu'il est 

i mpossible de définir chronologiquement la priorité de l 'une ou de I' autrc variante et cclle-ci est 
plus logique. Dans la version latine : et legis mew prwvaricator 

9 M v.4 
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furent des hommes puissants et fameux dans les siecles. Mais Dieu voyant 1 que la 
malice de son peuple etoit extreme sur la terre, et que toutes ses pensées etoient en 
tout temps appliquées au mal2, combien de fois ne trouverai-je pas dans les Pro-
phetes de semblables expressions vives proportionnées a la portée des hommes, par 
lesquelles vous mon Dieu, exempt de toute passion humaine, avez fait faire des 
reproches a vötre peuple. Enfin vous avez resolu de detruire la synagogue. :l Qui est 
ce qui a trouvé ou pu justement trouver grace devant vous4 si ce n' est celuy qui s' est 
offert a vötre justice pour sauver l'homme ? Ce Noe fut juste et parfait dans ses 
generations5 et il marcha toujours veritablement avec Dieu car il etoit Dieu luy 
meme.6 11 eut trois generations : le sang, l'eau et !'esprit: 7 votre terre etoit veritable-
ment corrompue, ö mon Dieu, que vous aviez separez des eaux selon la figure du 3.e 
jour, c'est a dire la race d' Abraham dont la synagogue etoit composée ;8 et elle etoit 
remplie d'iniquité. Ayant donc veu que toute cette terre etoit corrompue et que toute 
chair (car VOS elus l'etoient dez )ors par !'esprit (25r :] avoit corrompu Sa loy legale, 
VOUS dites a VÖtre fi1s9 que )e tems de Ja destruction de la synagogue etoit arrivéelO 
et que vous alliez disperser toute la nation. Tel etoit l'etat de la synagogue dans le 
tems que le celeste Noe devoit entrer dans son arche. Voila qu'apres avoir receu 
l'ordre 11 de son Pere le nouveau Noe se fit une arche de pieces de bois applanies des 
grands et des petits, de justes inconnus et cachez dans la synagogue qui attendoient 
la redemption d'Israel. 11 y avoit dans cette arche differentes demeures pour toutes 
les nations et peuples, comme pour tous les animaux et bestiaux de tout sexe et de 
tout age purs et impurs. Car toute la multitude qui devoit etre recue dans I' arche de 
l'Eglise etoit composée des apellez et des elus, a qui la bonté de ce Noe avoit preparé 
les aliments convenables pour tous. Deja le Pere Eternel 12 ayant ouvert les grandes 
cataractes de lajustice avoit fait pleuvoir sur tous les habitans de la terre les eaux de 
la reprobation, qui inonderent aussy la synagogue. 11 ny eut que le petit nombre des 
justes qui entra dans I' arche avec le Noe celeste et sa famille composée de la race 
d' Abraham pour laquelle principalement -il etoit envoyé. L' arche etoit portée sur les 
eaux, et les eaux couvrirent la terre dans les années ou Jesus-Christ avant sa predi-
cation etoit caché dans le monde, et le monde ne l'a point reconnu. Je ne scaurois 
Seigneur, detailler par tous les versets de l'Ecriture cette [25v :] histoire du deluge 
universel qui etoit la figure de vötre reconomie generale dans l'etablissement de 
l'Eglise, que je ne puis appliquer exactement en tout, soit que votre lumiere me 
manque, ou que cela soit en effet ainsy en soy meme bien qu'avec votre aide j'en 
connoisse clairement le symbole ; secourez moy donc, ő mon Dieu, afin que je ne 

1 M:v.5 
2 M: V. 6 
3 M: V. 7 
4 M: V. 8 
5 M v. 9 
6 M V. 10 
7 M v. 11 
s M V. 12 
9 M v.13 
w Le -e final e été ajouté dans l'intervalle etil est incorrect ! 
11 M. V. 14 
12 Etemel<le> une main a rayé la terminaison du féminin, incorrccte. 
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defaille point dans ce que j' ay entrepris avec votre grace, car sans vous je ne pourrois 
avancer dans cet ouvrage. 

SUR LE CHAPITRE HUITIEME. 

Vous etant enfin ressouvel'!u de Noe, Seigneur, et de tout ce qui etoit dans I' arche, 1 

vous fites souftler un vent sur la terre, et les sources de l'abyme de vföre justice 
furent en quelque sorte fermées sur tout le genre humain. Les eaux de la reprobation 
etant diminuées2 l'arche se reposa la premiere année de la predication de Jesus 
Christ, car je vois dans l'histoire de l'Evangile qu'il y eut quelques pharisiens qui 
embrasserent sa doctrine, mai s comme des corbeaux sortis de I' arche, ils ne revinrent 
plus. Je vois aussy que le type de la colombe envoyée de l'arche a eté Jean Baptiste 
qui apportant les fruits de la penitence comme un rameau d' olivier, heureux symbole 
de la paix montra que les eaux de votre justice s'etoient abbaissées jusqu' ü ce qu'en-
fin le divin Noe voyant la terre [26r :] entierement seche offrit luy meme pour la 
premiere fois le sacrifice d'une hostie pure. Apres qu'il eut immolé de tous les 
animaux de la terre c'est a dire tant de milliers de Martyrs,J vous recutes, Seigneur, 
de ce sacrifice une odeur agreable, et vous dites : je ne repandray plus ma maledic-
tion sur la terre a ceux des hommes, parce que !'esprit de l'homme et toutes les 
pensées de son cceur sont portées au mai dez sa jeunesse„. Je reconnois aussy, 
Seigneur, outre ce que je viens de dire avec votre aide que le type de la purification 
du monde par les eaux du deluge, et sa regeneration a eté, comme le reconnoit 
l'Eglise inspirée de vötre divin esprit, le symbole de la regeneration par les eaux du 
Bapteme. Cette opinion commune ne nuira nullement a ce que nous marquons icy, 
et n'empechera point que les eaux du deluge purgeant le monde ne puissent etre 
comparées a vötre divine justice des peines de laquelle les eaux salutaires du Bap-
teme nous lavent et nous regenerent veritablement. Le Divin Noe descendit de 
f' Arche dans sa passion, dans laquelle abandonné de tous ses disciples il offrit son 
sacrifice sur l'autel de la croix s'immolant premierement luy merne, et offrant en-
suite les ames des saints qu'il avoit delivrées des lymbes, qui etoient aussy comprises 
dans l'arche. Vötre dessein, Seigneur, de sauveur le genre humain des eaux du 
deluge, et l'espece de tous les animaux [26v :] dans le petit volume d'une seule 
Arche etoit admirable. Elle etoit,a la verité construite de pieces de bois applanies 
mais enduite de Bitume au dedans et au dehors. Combien a eté petit le nombre des 
elus dont I' arche a eté la figure, puisque j 'espere avec votre grace que je la trouveray 
representée sous plusieurs figures selon les difterents etats, <puisque>4 car sous la 
tigure de I 'arche je ne vois jusques icy figuré que I' etat de I' Eglise teli e quelle a eté 
jusqu'a la passion. Car comme le genre humain doit sa conservation ü l'arche, aussy 
doit-il son salut a la passion de Jesus Christ. L'arche fut 5 enduite du6 Bitume pour 

1 M: v.2 
2 M V. 4 
1 M v. 21 
~ Rayé probablcmcnt par le copistc. 
fiu rayé, puis rétabli dans l'intcrlignc. 

6 du est réécrit de de qui figure cncore une fois dans l'interlignc 
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pouvoir resister aux eaux du deluge, et former la liason des planches. L'arche du 
celeste Noe, <fut> 1 enduite du Bitume de l'esperance dans le Messie resista aux 
eaux de la reprobation de la justice divine. Les premiers qui ont eté, comme je l'ay 
rapporté, dans la fabrique de cette arche, ce sont les pasteurs adorant Jesus Christ 
naissant, les Mages et les innocents avec le reste des justes qui vivoient avant que 
Jesus Christ conversat avec les hommes. Mais, Seigneur, daignez me parler, car vous 
voyez bien que je ne fais que begayer, et que je ne saurois fai re l'application de la 
figure a la verité, si vous n'avez la bonté de me parler VOUS merne. Est ce que vos 
apotres et vos disciples ont eté dans l'arche? Oui sans doute, ils ont eté conservez 
dans l'arche. Mais ils sont figurez plus clairement et plus particulierement [27r :] 
dans la propagation suivante, car il s'agit seulement icy de la figure de l'arche et de 
ceux qui y ont eté sauvez en general. 11 suivra, comme je I' ay dit, d' autres figures de 
l'Eglise qui designeront des evenemens distincts. C'est pourquoy en concluant ce 
chapitre, j'implore votre secours, o mon Dieu, la douceur de mon creur ! Achevez en 
moy ce que vous voulez que je fasse pour que je ne defaille point dans la contempla-
tion de vos mysteres si profonds. 

SUR LE CHAPITRE NEUVIEME 

L'Ecriture me represente la suite du sacrifice de Noe ; et l'etablissement de sa 
posterité sur la terre, et le firmament de la race de Sem comme une verité figurée par 
le second jour de la creation. Mais en considerant merne cette verité comme une 
figure, que vous me representez clairement, ö mon Dieu, et2 l'accroissement que 
vous avez donnez a la semence du sang du celeste Noe. 3 Vous leuj avez donnez toute 
puissance dans le ciel et sur la terre4 sous la figure des oiseaux du ciel et des animaux 
de la terre. Vous avez fait une alliance eternelle avec cette divine generation d'un 
Dieu homme. Car toute chair ne mourra point par les eaux de la reprobation de votre 
justice, parce que vous avez mis un signe de I' alliance contractée entre vous et sa 
generation spirituelle. Ce signe est celuy de la croix [27v :] et de ces playes que vous 
regardez toujours et vous n'oubliez jamais votre alliance.5 Ce sera la le signe de 
I' Alliance que j'ay fait avec toute chair qui est sur la terre. Ce Noe a eu trois fils en 
trois especes, a scavoir les elus, les reprouvez et les appellez6 dans la generation 
commune par laquelle tous les hommes sont regenerez. 11 commenca a cultiver la 
vigne de la charité,7 et beuvant de son fruit il fut enivré et parut nud dans <la tente>8 

le tabernacle de la croix9 les reprouvez le voyant en cet etat s'en scandaliserent. Les 

1 rayé, car le copisle a dO saulez deux lignes el rccommencer l'autre phrase, puis s'cst apen,:u de 
I 'crreur el a raluré le mol. 

2 Complélé dans I' inlerlignc. 
1 M v. 1. 
4 M: V. 2.3 
5 M V. 17 
1> M v. 19 
7 M: v. 20 
8 le rnbernade : en surcharge sur <la tente> 
9 M V. 21 
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elus 1 au contraire et les appellez, couvrirent le scandale de la croix, du manteau de 
la foy et de l'esperance. C'est pourquoy, en s'eveillant, il benit les elus, il maudit les 
reprouvez, et les appellez demeurent dans les tentes des elus. Pour un plus grand 
eclaircissement de cette figure,je repete que les verités generales et universelles sont 
representées dans les precedentes figures, et dans celle cy aussy. Car apres qu' il a eté 
figuré que tout le genre humain seroit divisé en <en>2 justes et en reprouvez il falloit 
y ajouter les apelés et figurer <de>3 la maniere de sauver les justes. 11 y a une autre 
verité de cette tigure bien redoutable et bien terrible, c'est a dire combien est petit le 
nombre de ceux qui doivent etre sauvez par rapport a la multitude de ceux qui 
perissent dans les eaux du deluge. Car quoique la terre soit devenüe4 feconde par la 
benediction donnée a la posterité de Noe, cette verité se develope par ce qui <il>5 

suit. J' implore donc icy votre [28r :] misericorde, Seigneur, pour que non seulement 
vous me fassiez habiter dans les tentes des justes, mais aussy que vous me mettiez 
dans leur nombre, apres en avoir misericordieusement conservé jusques icy par tant 
de graces differentes, quoique j' ay plustot provoqué vötre justice par tant de pechez. 

SUR LE CHAPITRE DIXIEME. 

J' adore, Seigneur, la verité cachée dans vos ecritures parce qu' elle n' est autre que 
vous meme mais j' ay trouvé dans la crainte et le tremblement que le premier né 
d' Adam a eté un reprouvé, et que sa postérité a batti<e>6 des villes etje vois icy avec 
surprise que la generation de Cham maudit par son pere est mise la premiere,7 et 
qu'elle prend de plus grands accroissements8 sur la terre que les autres. Nembrod ce 
Prince des scelerats sorti de sa race est appellé un violent chasseur devant vous: par 
ou paroit la verité de ce qui regarde la <celeste> generation <de> du celeste9 Noe. 
Je conclus de la que je ne dois pas desirer les principautés et les richesses de la terre, 
les delices et les enchantem'?ns du monde, qui ont toujours eté et qui sont le partage 10 

des enfans de Cai"n, et de ceux de Cham. Ce sont ces derniers qui ont battie Babilone 
qui du consentement unanime de tous vos saints et prophetes merne du nouveau 
testament est la figure de [28v :] l'assemblée11 des mechants et de la société des 
reprouvez. Vous daignez, ö mon Dieu ! m' apprendre aussy cette excellente verité, 12 

1 M: v.22 
2 en répété successivemenl deux fois, puis le deuxieme rayé par le copiste lui-mcmc. 
3 rayé 
4 Le -e du féminin ajouté uhérieurement, et a juste titre. 
5 ce qui: réécrit de ce qu 'il de sorte quc seule la derniere lettre a été suppriméc ct l'apostrophc ainsi 

que l'intervalle subsistent. 
6 Une lettre (e, s ?) a été supprimée a la fin du mol. 
7 M:v. 1 
8 M V. 2 
9 11 s'agit de la réécriture de toute cette partie de la phrase probablement. ayant rayé cele.He. la 

dcuxieme main a corrigé de cn du, puis complété l' adjectif a la bon ne placc. ma is dans l' intcrligne. 
Ili Le -J du pluriel a été rayé a la fin de le<s> partage<s>. 
11 Le -m dc l'a.uemblée se trouve dans l'interligne, comme corrcction d'un -r au milicu du mol. 

Puisque la premiere variante n 'existe pas en frarn;:ais, c'est le copiste qui a dű commettre l'errcur 
et le lccteur qui a rectifié. 

12 verité porte des traces de correction indéchiffrables. 
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qui bien que l'Eglise soit composée de trois especes d'hommes, c:'est a dire des 
reprouvez, des appellez et des elus, les appellez cependant se divisent en reprouvez 
et en elus et ne font pas par eux meme une classe, mais une denomination differente. 
Je reconnois merne cela dans la figure. Les Enfans de Japhet habitent dans les tentes 
de ceux de Sem mais il n'est fait icy aucune mention d'eux dans le detail de la 
genealogie des enfans de Noe. De merne dans l'Eglise on ne regarde comme notoi-
rement reprouvez que les heretiques et les excommuniez, c'est pourquoy ils sont 
separés des tentes des justes ou de l'Eglise mais les pecheurs quoiqu'ils soyent 
reprouvez par les decrets eternels, inconnus a l'Eglise, cependant sous le nom d'ap-
pellez ils demeurent dans les tentes de l'Eglise, ou de Sem, la malediction des enfans 
de Cham a eté d'etre assujettis a la posterité de Sem. C'etoit la la figure de la verité 
qui nous apprend que les enfans reprouvez du siecle servent malgré eux au salut des 
justes. Car voulant souvent, que dis-je, presque toujours les persecuter bien qu'ils 
paroissent temporellement dominer sur eux, ils les servent pourtant spirituellement. 
0 mon Dieu, combien de veritéz <publiques> 1 pathetiques et touchantes sont 
comprises sous l'ecorce de la lettre de ce chapitre que j'ay souvent passé en lisant 
[29r :] l'Ecriture ne le regardant que comme l'histoire de la propagation des enfans 
de Noe. Je n'ay pas non plus compris le reste de ce que j'ai IG. Je l'ay crG, j'admirois 
vos jugemens mais je ne goutois pas l'excellence des differents mets propres pour 
l'ame qui y sont <re>presentez.2 Je l'aurois encore IG mille fois sans toucher a c:es 
mets delicieux, si votre bonté, ö mon Dieu, ne m'avoit fait la grace de demander et 
de chercher: de gouter et de macher longtems ce que j'avois gouté. Vous me faites 
aussy evidemment connoitre que je ne puis egalement appliquer ces figures aux 
veritez versets par versets comme dans les premiers chapitres, parce qu'elles 
contiennent l'histoire du tems dans laquelle sont liées les figures qui jusques icy se 
succedent l'une a l'autre dans la contiguité d'un merne fii. C'est pour cela qu'apres 
avoir demontré dans cette mysterieuse figure de l'arche comment les elus seront 
sauvez du naufrage general ou de la reprobation du genre humain, je diray plustot 
comment il sera purifié et delivré de l'esclavage du demon, il reste a voir comment 
la teste du serpent sera ecrasée par la posterité de la femme. 

SUR LE CHAPITRE ONZJEME 

II estjuste, ö mon Dieu, ma force, et ma lumiere queje vous confesse ma foiblesse 
et mes tenebres, car [29v :] voila que deja les forces me manquent. L'Ecriture me 
demontre que le genre humain conservé dans l'arche et multiplié par la race de Noe 
descent de l'orient, et entre dans le champs de Sennaar, et prend la resolution de biitir 
une ville et une tour pour celebrer son nom ; sans doute que tout ce que je lis dans ce 
chapitre me persuade que sous cette histoire ily a quelque mystere caché; mais mon 
ignorance ne peut le3 trouver. Aidez moy donc, Seigneur, et secourez moy. Toute 
cette multitude qui n'avoit qu'un langage courent unanimement a l'entreprise <in· 

1 Correction stylistique provenant d'une autre main. 
2 Correction ultérieure. 
3 Complété dans l'interligne. 
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sensée d'une tour> 1 insensée de batir une tour qui soit elevée jusqu'au ciel. Elle 
commence cet2 ouvrage avec ardeur, vous descendez pour la voir, et vous dites: ils 
ne sont tous maintenant qu' un merne peuple, et ils ont tous le merne langage. Ayant 
commencé a faire3 cet ouvrage ils ne quitteront point leur dessein qu'ils ne l'ayent 
achevé entierement. Quel est donc ce langage que vous tenez, ö mon Dieu, createur 
de I' homme qui connoissez I' instabilité et I' inconstance de son creur. Vous avez veu 
la folie de cette entreprise dont l'execution etoit impossible ii. leurs forces naturelles. 
Cependant vous paroissez en quelque sorte inquiet sur cet ouvrage, et croire qu'ils 
ne s' en desisteroient pas, jusques icy j' ay veu vos reuvres les plus merveilleuses sans 
en etre étonné car vous etes tout puissant : mais comment ne serois-je pas entiere-
ment surpris en lisant que vous [30r :] este4 descendu du Ciel pour voir un ouvrage 
entrepris par un dessein des hommes aussy bizare qu'extravagant?5 Je ressens, Sei-
gneur, que tout cela a été la figure des profondes veritez; mais parce que vous neme 
parlez pas encore, voila que je demeure müet en votre presence. Si je <ne>6 re-
cherche le fii des figures revelées, comme je l'ay dit, je m'attacherois a celles qui 
designent l'incarnation mais je trouve icy a considerer un ouvrage de l'orgueil 
arrogant et de la folie des hommes, et non de votre sagesse. Je ny trouve rien de 
surprenant par rapport a des hommes qui par la peine de leur peché s'egarent dans 
leurs pensées, mais sans doute qu'il ny a rien que d'etonant par rapport a vous. 
Regardez-moy, je vous prie, favorablement, car je ne cesseray point de demander de 
m'instruire si vous I' avez pour agreable pour que je puisse continuer a raconter vos 
merveilles. Mais voila que vous daignez me parler, etil me semble que je comprends 
ce mystere : car en considerant que quand il est parlé du peuple de toute la terre, cette 
expression doit s' entendre de votre peuple elG que tout cela regardoit, et qu' il faut le 
rapporter non a eux mais aux enfans d'adoption. 

Je diray sans hesiter que cette histoire de la tour de Babel designoit la destruction 
de hyerusalem,7 et ladispersion desjuifs. Ce peuple n'avoit qu'une langue et qu'une 
merne maniere de parler pour le mai. Ils firent tous unanimement des briques par 
l'intelligence litterale et charnelle de la loy,8 ils les firent [JOV :] cuire au feu de leur 
cupidité et ils employerent pour ciment le Bitume de leurs inventions et traditions.9 
Ils vouloient y faire leur demeure comme dans une ville et une tour qui put atteindre 
jusqu'au ciet, 1° alors le fils de Dieu descendit par l'incarnation pour voir cette ville, 
et cette tour qu'ils avoient batie. 11 Combien de fois ne leur dit-il pas, ils ne sont tous 
maintenant qu'un peuple et ils ont tous le merne langage, et ayant commencé cet 

1 Corrections successives de la merne main /'entreprise (d'une tour) insensée ou l'adjectif est 
complété dans l'interligne, puis rayé. Tout ceci témoigne dcs hésitations du copistc. 

2 cet corrigé a partir de cette, fautif. 
3 afaire: complété dans l'interligne 
4 M este [complété en marge, en haut du feuillel 30'] 
5 Le signe du pluriel a élé rayé a la fin dcs deux adjcctifs. 
6 Non sculcmcnl la parliculc négalivc a élé supprimée. mais aussi un -s it la fin du verbe 

recherche<s>. 
7 M V. 1 
8M v.3 
YM v.4 
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ouvrage ils ne quitteront point leur dessein qu'ils ne l'ayent achevé ! Lorsqu'il est 
dit, ces paroles venez, descendons, 1 on designe par cette expression qu'il a fallu 
que celuy qui etoit descendu remontat ensuite pour pouvoir dire en second lieu, 
venez, descendons, et certainement apres etre monté il redescendit non pas visible-
ment, mais invisiblement par ces horribles tleaux dont il se servit pour envoyer sur 
eux !'esprit de dissension et de discorde, et il confondit leur langue afin qu'un 
chacun n'entendit pas la voix de son voisin. C'est ainsy que Dieu les dispersa de ce 
lieu dans toute la terre. Qui a il, ö lumiere de mon creur, de plus clair que cette figures 
comparée avec la verité, qui auparavant etoit si obscure et si impenetrable aux 
tenebres de mon entendement ? Mais cela merne est un ouvrage de votre grace, 
Seigneur, de ce que vous m'abbandonnez quelque fois a mes propres tenebres pour 
me faire connoitre ce que je suis, et <de>2 ce que vous pouvez faire d'un instrument 
si inutile que jele suis par moy [Jlr :] merne. Apres avoir rapporté en ce lieu cette 
excellente figure d'un evenement qui concernoit le tissu des verités universelles de 
l'reconomie de Dieu, l'Ecriture revient au denombrement des descendans de Sem, 
qu'elle detaille plus clairement que dans le chapitre precedentjusqu'a Abraham a 
qui elle s'arrete, et qu'elle rapporte en peu de mots avoir passé avec son pere dans la 
terre de Canaan apres etre sorti des tentes de Sem c'est a dire de son pays natal. 
Cependant ces versets me paroissent etre des figures qu'il me faudra expliquer dans 
cette histoire d' Abraham, que depuis le commencementjusqu'a la fin est pleine<s> 
de3 figures, je reviens donc a vous, ö Dieu de mon salut je me livre ü vous 
gouvernez moy pour pouvoir parler de vos merveilles. 

SUR LE CHAPITRE DOUZIEME 

Vous voyez, Seigneur, depuis combien de tems je suis devant vous pour trouver 
la verité en considerant tant de diffe{ents evenements de l'histoire d' Abraham. Je ne 
trouve pas non plus a quoi peut convenir4 son histoire dans ses principales cir-
constances. Je ne saurois merne sans le secours de la plume combiner un seul chapi-
tre, bien loin que ma foiblesse put s'étendre a toute cette histoire. Ainsy me confiant 
dans votre misericorde qu'elle m'aidera, je diray hardiment qu' Abraham a eté la 
figure de la nature humaine, et de [3P :] l'homme qui devoit comme homme etre 
exalté et glorifié ! L'homme comme hömme etoit poussiere et devoit retourner en 
poussiere, il etoit dans sa patrie sur la terre e' est pourquoy il a fallu qu' il sortit de sa 
patrie pour etre glorifié, et la figure en est designée dans le dernier verset de ce 
chapitre, afin donc que sa patrie future, son exil de la patrie de sa glonfication, son 
exil dans sa patrie terrestre, et son pelerinage fussent expriméz. Voila qu' Abraham 
sortant des tentes de Sem5 pour aller sur les terres des Cananaens, est appellé, je 
diray plustot qu'il luy est ordonné de sortir de son pays, de sa parenté et de la maison 
de son pere et d'aller dans la terre que Dieu luy montrera, e' est icy que commence 

1 M :v. 7 
2 rayé 
3 Le -s du pluriel a été supprimé. 
4 peur c:onvenir: complété dans l'intcrlignc 
5 M V. 1 
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la figure de l'exaltation de la nature humaine premierement en enfant adoptif de 
Dieu ensuite a la glorification de la beatitude qui m'est montrée par ce mot sortez1 

parce qu'elle a ete purement gratuite et que l'homme n'a pas pO la meriter. Cette 
voix de commandement, Seigneur, par laquelle vous l'attirez est bien forte, c'est 
pourquoy Abraham ny resiste pas quoiqu'il eut son libre arbitre. Pource qui regarde 
ce que doit quitter I' homme pour etre exalté il n 'est pas figuré dans le verset deja 
cité, mais c'est une verité que Jesus Christ repete et ex ige comme necessaire de ses 
disciples qui avoient öté l'objet de cette exaltation et glorification. Qu'est-il besoin 
[32r :] d'examiner beaucoup comment en ce sens a eté accomplie la promesse2 

puisque nous reconnoissons qu'ayant eté tiré de cette grande nation composée de 
toute celles3 de la terre nous avons eté benis dans l'homme Dieu. En cela Abraham 
a eté la figure de cet homme qui devoit venir en tant que cette promesse a ete fai te a 
ce patriarche pour celuy cy. Car ce n'etoit pas par Abraham homme mais par un 
Dieu homme et dans un Dieu homme que l'homme devoit etre exalté et glorifié 
mais le premier etoit la figure de l'homme ou de la nature humaine. Abraham sortit 
donc comme le Seigneur le luy avoit commandé.4 

Je vous avoue, ö mon Dieu, que par la simple consideration de ces versets et des 
precedents, j'aurois erű que la foy auroit suivi la promesse, et non la promesse, la 
foy mais parce que vous m'avez revelé le contraire par votre apötre, vous qui seul 
pouvez etre l'infaillible interprete de vos paroles,je crois, Seigneur, comme vous me 
I' avez revelé, la foy et la promesse furent des dons gratuits de votre part et vous 
imputates la premiere ajustice. Abraham fit comme il luy avoit eté ordonné: mais il 
prends avec luy sa femme, le fils de son frere, et emporte beaucoup de biens et de 
richesses par ou je reconnois que votre bonté donne a chacun ses dons et ses 
commandemens proportionnés et5 appropriez a son etat. 11 est permis a celuy qui 
n'etoit que la figure de l'homme qui devoit etre exalté d'emporter [32v :] tous ses 
tresors. Mais il est ordonné a l'homme exalté de tout quitter. Abraham passa6 dans 
la terre de Canaan mais ce ne fut qu'en consequence de la promesse que vous luy 
fites,7 Seigneur, et asa posterité lorsque vous luy apparutes que la terre de Canaan 
est devenue sa patrie: de merne ce n'est que par la promesse que le Ciel est devenu 
la patrie de l'homme adopté en enfant par la grace d'adoption ; Abraham va a 
I' orient et avance ensuite vers le mi dy, 8 je pourrois etendre cela au sens mystique de 
l'orient et du midy de la vie spirituelle, mais j'yray plus avant dans la símple appli-
cation de la figure a la verité. Selon ce principe le pelerinage d' Abraham dans sa 
patrie me demontre que l'homme doit se regarder comme pelerin sur la terre, car la 
terre de Canaan doit etre alors considerée sous un double rapport en tant qu'elle 
devoit etre possedée, c'etoit la figure de la patrie celeste, et en tant qu'elle etoit 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 M v.3,4 
3 Le signe du pluriel manque a la fin de toue [pour toutes celles] 
4 M: v. 4, 5 
5 et: complété dans l'interligne 
6 M: v. 6 
7 M v. 7 
8 M:v.8,9 
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promise et actuelement possedée, c'etoit sa patrie <celeste> terrestre, 1 puisque Dieu 
I' avoit appellé asa possession de merne la patrie de I' homme chretien esten quelque 
lieu que Dieu l'appelle, et ou il est piacé par sa providence. Mais voila qu' Abraham 
est pelerin en Egypte :2 et parce que cette terre etoit destinée pour la captivité et la 
multiplication de la posterité estoit la figure du monde ou le chretien est <un>3 en 
pelerinage comme dans la terre de sa captivité, et de sa multiplication selon son etat. 
Enfin tout ce chapitre [33r :] me montre les peri Is de la vie mondaine,4 et les mesures 
de prudence dont l'homrne peut et doit se servir aussy bien que les marques de la 
protection divine par lesquelles Dieu garde et conserve pendant cette vie l'homrne 
dans ses pelerinages. Tout cela etant ainsy figuré en peu de mots, Abraham est 
reconduit hors de l'Egypte avec tout ce qu'il possedoit. Je vois qu' Abraharn a eté 
aussy la figure du pelerinage de ses descendants, et de leur miraculeuse delivrance 
de l'Egypte: rnais, Seigneur en approfondissant la fin de tous vos ouvrages cornme 
etant la verité, je ne prends pas les figures des figures pour nourriture de rnon arne 
qui ne peut etre rassasiée que par la verité, e' est a dire par vous merne. Conduisez 
rnoy donc, je vous prie, a elle par elle merne au rnilieu des voyes si tenebreuses dans 
lesquelles je marche en la cherchant : car il rne reste beaucoup de chemin a faire. 

SUR LE CHAPITRE TREIZIEME. 

Abraharn retourne dans sa patrie terrestre pour y etre pelerin. Par la on m' apprend 
que l'homme chretien ou exalté par la grace d'adoption doit regarder sa patrie natu-
relle et tout ce qu'il possede cornme ne le possedant point.5 En quelque lieu qu'aille 
Abraham, il n'oublie pas, ö rnon Dieu, le culte qui vous est díl, mais il retourne 
[33v :] aux autels qu'il avoit batis, et toujours et en tout Iieu il vous rend ce qui est a 
vous.6 Jusques icy Loth me paroissoit representer les memes verités qu' Abraharn,7 

mai s parce qu' il ne fut pas appellé de Dieu directement, rnais indirecternent, je diray 
qu' Abraham representoit et figuroit la vie des elus, et Loth celle des appelez qui 
etant encore plus attachéz qu'ils ne devroient au monde et a ses biens laissent naitre 
des differents a leur occasion. Abraharn dit donc a Loth :11 qu'il ny ait point, je vous 
prie, de dispute entre vous et moy, vous voyez devant vous toute la terre si vous 
allez a la gauche,je prendray la droite. Si vous choisissez la droite,j'iray a lagauche. 
Mais Loth elevant les yeux epris des delices du rnonde se retira de l'Orient, et ils se 
separerent l'un d'avec l'autre. 0 Abraharn pere de croyans quoyque vous ayez été 
vous merne un veritable Chretien que vous me figurez bien dans la verité la vie des 
enfans de Dieu ! 0 combien dignement ces veritez rne representent les veritez pro-
fondes et cachées qui sont icy enveloppées du voile si delié de la verité, et ne sont 

1 C01Tection fai te en cours de copie, la rature et la retification se trouvant dans la merne ligne. 
2 M: Y. 10 
3 en en surcharge sur <un> 
4 M: Y. 11, 12 
sM v.3,4 
"M v.5,6 
7M Y. 7 
RM v.8 
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pourtant point appareíles si elles ne sont revelées par vous verité souveraine. Loth 
choisit sa demeure 1 vers le Jourdain et se retirant de !'Orient (je diray plutot qu'il 
defaillit dans le pelerinage) <et Loth habita dans les villes>2 et les deux freres se 
separerent l'un de l'autre. Abraham habita3 dans la terre de Canaan [34r :] c'est a 
dire pendant son pelerinage, et Loth habita dans les villes. Ces expressions me 
marquent que Loth n'etoit pas encore dechO de lajustice mais qu'il s'arreta dans les 
villes. 11 habita dans Sodome : or les habitans de Sodome etoient devant le Seigneur 
des hommes perdus de vices ; et leur corruption etoit montée a son comble, ainsi, 
Seigneur, comme j 'ay veu auparavant que4 la vie des justes, et les prodiges que vous 
avez operez pour la conservation de la posterité d' Abraham avoient eté figurez par 
le pelerinage de ce Patriarche en Egypte. Voila que je trouve icy figuré par Loth: ce 
que e' est que d'habiter dans le monde et dans la société des mechants. Afin donc 
qu' Abraham habite dans les pays ou il etoit comme ny habitant pas quoique Dieu 
daigne luy repeter la promesse5 qu' il luy avoit faite de cette terre, et que sa race 
seroit aussy multipliée que je le vois il dit et commande6 pourtant de parcourir 
l'etendue de cette terre. Abraham leve donc sa tente7 comme j'ay dit, toujours 
pelerin et vient habiter dans la vallée de Mambré ou il dressa un autel au Seigneur, 
ö Dieu plein de misericorde puisque dans cette veritable figure comme dans toutes 
les autre veritez, il paroit clairement que la vie des justes doit etre un pelerinage sur 
la terre que je serois heureux si de merne que tout juste8 est pelerin tout pelerin fut 
egalement juste ! Mais ny la verité, ny la figure ne me montrant pas9 que ces deux 
rapports soient reciproques ; que votre misericorde [34v :] donc, ö mon Dieu, me le 
fasse voir, je vous prie, puisque e' est votre justice qui m' a rendu pelerin. 

SUR LE CHAPITRE QUATORZIEME. 

L'Ecriture rapporte l'histoire des tems pour mieux couvrir sous le voile les figures 
dontje trouve la premierelO dans la personne de Loth, 11 ou plustot dans Abraham qui 
pour delivrer son frerel2 s'exposa si heroi'quement, comme la verité dont j'ay dit 
jusqu'icy qu' Abraham etoit la figure. Car en tant que l'homme ou la nature humaine 
devoit etre exaltée et glorifiée, je trouve toujours dans Abraham la figure de la verité, 
mais avant la figure de cette exaltation je representois le type de la nature humaine 

1 M:v.11 
2 Homéoteleute: et lmh habita dans les vil/es répété a tmt ct a l'avancc par le copiste ! L'origine 

<le la fautc parait étrange, car dans ce manuscrit, ce passage se trouve cn haut dc la pagc sui vante : 
[ 33'1. donc dans le manuscrit modele, il devait se trouvcr sur la mcmc page pour quc les ycux du 
copiste puissenl se tromper de la sorte ! 
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4 que: se trouve dans l'interligne 
5 M: v. 14 
6 M v. 17 
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8 Le signe du pluriel a été rayé. 
9 pa.1·: complété dans l'interligne 
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comme elle avoit eté. Me rappellant de nouveau la memoire de ces evenements quand 
je le 1 vois s'exposer si genereusement, comme je l'ay dit, pour delivrer son frere, en 
lisant cette histoire sacrée, je regarde dans ce saint patriarche celuy qui est le premier 
né entre plusieurs freres, qui par un commandement nouveau a ordonné a ses freres de 
donner leur vie les uns pour les autres comme il a fait luy merne le premier. Mais 
Melchisedech Roy de Salem2 offrant du pain et du vin, j'aurois d'abord cru par ces 
paroles que Melchisedech n'avoit fait apporter les susdits dons que pour rafraichir 
Abraham et ses soldats ; mais afin que je ne me laisse pas surprendre [35r :] a cette 
apparence, le texte sacré ajoute parce qu'il etoit pretre du3 Dieu tres haut. D'ou je 
conclus que Melchisedech offrit du pain et du vin non en qualité de Roy mais de pretre. 
11 le benit en disant: qu' Abraham soit beni du Dieu tres haut, ö benediction et offrande 
mysterieuses ! A qui ces dons sont-ils offerts ? Je repondray sans hesiter dans le merne 
sens de ce que votre bonté, Seigneur, m'a montré jusques icy qu'il les a offert a 
Abraham comme a la figure de la nature humaine glorifiée dans le premier homme 
pour qui elle a eté glorifiée. C'est pourquoy afin que la figure en exprime le mystere il 
est dit qu'Abraham soit beni du Dieu tres haut comme s'il disoit que l'humanité soit 
benie de Dieu. Cette adorable verité ne pouvoit etre mieux exprimée par la figure. Mais 
permettez moi, mon Dieu, de vous demander qui est ce qui offrit ces dons ? Melchise-
dech ce grand pretre dont le sacerdoce demeure eternellement et dont pour cela J' Ecri-
ture sait l'origine et la fin comme nous l'enseigne votre apötre, d' ou il paroit clairement 
que le pretre eternel a offert a Dieu par son humanité du pain et du vin. Que s'est-il fait 
mystiquement que ce que nous voyons faire reelement par le pretre de la loy nouvelle 
offrant a Dieu le pere dans le saint et adorable sacrifice de l'autel une hostie pure par 
l'humanité sacrée de Jesus Christ ? Veritablement, Seigneur, vos jugements sont un 
abyme impenetrable, et vos mysteres sont bien profonds ! Qui est ce [35v :] qui auroit 
cherché la figure de quelque verité dans ce qui est ecrit icy de Melchisedech Roy de 
Salem, si premierement David et ensuite dans son merne sens I' apotre des gentils ne 
nous avoit developé cette figure afin qu'elle ne demeurat pas ensevelie dans les tene-
bres de la lettre. C'est veritablement dans la meditation de vos divines ecritures que 
consiste ce thresor infini et la douce suavité de l'ame qui vous cherche mon Dieu; ne 
cessez donc point,je vous prie, d'avancer I'ouvrage que vous m'avez fait commencer 
par votre misericorde tout indigne que j'en suis. Mais daignez me ramener si je m'e-
gare, m' eclairer quand je suis en doute, me fortifier quand je defaillis, et me reveler ce 
qui peut contribuer a votre gloire, et a mort salut afin que je vous aime d' autant plus que 
vous m'auré plus donné de lumieres. 

SUR LE CHAPITRE QUINZIEME. 

Je continue avec votre aide, Seigneur, a faire l'application de la figure a la verité, 
voila que dans le commencement de ce Chapitre <que>4 vous fortifiez Abraham5 

1 le complété dans l'inlerligne 
2 M v. 18 
1 de réécrit cn du 
~ rayé 
5 M v. 1 
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l'll!conomie de votre sagesse, et de votre misericorde dans la conduite des justes et 
de tous les hommes, qui selon la doctrine de Dieu nouvel homme ne sont point 
souillez, par ce qui sort de leur bouche, mais par ce qui vient du ca:ur. La foi opera 
dans Abraham la fertilité de sa race. Mais par rapport a sa posterité promise il a 
representé la foy de Marie, en tant qu 'Abraham a ete la.figure du genre humain, de 
Marie, 1 dis-je qui fut bienheureuse parce qu'elle crut, et qu'elle exprima de bouche 
par cette parole que le verbe luy suggera le sentiment dont son ca:ur etoit penetré. 
Voici la servante du Seigneur, qu'il me soit fait selon votre parole, ainsy dans ces 
di verses expressions de la foy dans la figure et la Sainte Vierge figurée paroit cette 
difference essentielle : car il ne fut promit a la foy d' Abraham que ce qui fut donné 
a Marie. Et cette fecondité que j' ay appellée passive du genre humain pour le rendre 
capable des graces de Dieu propres au salut figurée dans Sara fut heureusement et 
salutairement accomplie dans la Sainte Vierge, enfin le ventre de Sara fermé malgré 
elle par la sterilité figuroit le ventre de Marie scellé du sacré sceau de la virginité 
volontaire. La foy rendit l'un fecond et ouvrit I' autre sans en violer le sceau virginal, 
Mais, Seigneur, bien que tout cecy paroisse plein de suavité, et tres agreable a 
mediter je reviens avec votre grace a considerer la suite [37v :] de la reponse 
d' Abraham qui vous demande de luy donner un signe qu' il possederoit la terre que 
vous luy aviez promise. 

<SUR LE CHAPITRE SEIZIEME>2 

Et parce qu'Abraham (comme je l'ay dit souvent) etoit la tigure de la nature 
humaine, il exprima par ce doute apparent le doute de Zacharie sur la naissance de 
Jean Baptiste, et le signe qu'il demanda; et veritablement je trouve qu'il a été en 
quelque far;on convenable que la promesse de la terre ou Abraham a semblé douter 
figurat celuy, c'est a dire Jean qui a 1~ premier annoncé et promis aux hommes cette 
veritable terre de promission qui est le Royaume de Dieu. Car quoyque je ne doute 
point que je ne trouve souvent et plus clairement I' une et I 'autre de ces veritéz, en 
tant qu'elles concernent la difference de la foy, il etoit vraiment convenable qu' elles 
fussent representées par le Pere des croyans. 11 ne me paroitra clonc pas surprenant 
qu'il croit simplementet sans hesiter Dieu qui luy parle d'abord d'un heritier, etqu'il 
demande a ce merne Dieu qui luy promet la possession de cette merne terre un signe, 
puisque, comme je I' ay deja dit dans I' un il figura la foy de Mari e, et dans I' autre le 
doute de Zacharie. Car la foy de Zacharie [38r :] ayant precedé l'exaltation de la 
nature humaine, et entrant dans l'a:conomie de l'ouvrage de notre salut a eté digne-
ment exprimée dans la figure si feconde de nos mysteres. Enfin en entrant dans un 
plus ample detail la promesse reelle de la possession de la terre promise designe la 
realité de notre future patrie. J' avoue, Seigneur, que je suis dans le doute, savoir si 

1 Homéoteleute c'est le saut de Marie a Marie qui a provoqué l'omission de tout le passage 
complété dans I' interligne. 

2 Tout ce titre a été écrit a tort au milieu du chapitre 1 S non achevé, puis rayé ultérieurement,comme 
les blancs en témoignent. Dans la version latine, il n'y a pas de rupture au merne endroit, donc 
cette faute remonte au manuscrit frani;ais (ou aux manuscrits frani;ais) qui a (ont) díl servir de 
modele au copiste. 
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I' alliance que vous fites en ce lieu avec Abraham, et les sacrifices que vous exigeates 
ne sont pas des figures ou non, 1 puisqu'ils ne regardent pas la possession temporelle 
de cette terre, qui n'est promise icy qu'a la race d' Abraham. C'est pourquoy ses 
limites sont marquées depuis le tleuve d'Egypte jusqu'a l'Euphrate, comme il est 
dairement designé dans le verset 18. quoique j' aye dit, Seigneur, que ce sacrifice et 
l'alliance contractée entre vous et Abraham ne concernent point les figures et les 
veritez du nouveau testament, j'implore cependant votre grace pour pouvoir 
comprendre le vray sens du sacrifice et de la vision d' Abraham en tant que l'un et 
I' autre regardent le peuple d'lsrael. Je neme souviens pas qu' il soit fais mention que 
de trois sacrifices depuis la creation du monde. Le sacrifice de Cai'n et d' Abel : celuy 
de Noe et enfin ce troisieme pour la meditation duquel j' ay demandé votre grace. Le 
premier ayant eté enseigné par Adam a ses enfans fut fait pour rendre homage [JSV :] 
a votre souverain domaine, mon Dieu, je ne doute pas que le second n'ait eté offert 
en action de graces et qu'il n'ait eté propitiatoire. C'est pourquoy je n'ay point 
recherché comment l'un et l'autre a été offert. Mai s icy l'objet en est different car 
i 1 concerne I' alliance contractée entre Dieu et la creature, Dieu I' ayant ainsy institu-
tée, et ce qui est encore plus incomprehensible, la garantie a la creature par le 
Createur sur la verité de la parole. 

0 perverse nature humaine, rien ne montre plus clairement que cet exemple ce que 
vous etes devenue par le peché, et ce que la grace a ensuite fait en vous ; car avant 
que la grace qui vous a ete meritée vous eut2 rendu capable de recevoir les graces 
salutaires de Dieu vous n'avez pas cru a Dieu lors merne qu'il vous parloit ; mais 
vous avez demandé un signe. Mais apres que vous avez recu la fecondité des graces 
vous en croyez plus fermement a3 Dieu quand iI vous parle interieurement que vous 
ne faisiez4 auparavant aux prodiges les plus terribles et les plus manifestes de la 
presence de Dieu. C'est pour cela que sa bonté a eu cette condescendance pour sa 
foiblesse et pour son infirmité, car il connoit son ouvrage et il sait que ces tenebres 
ne viennent pas toujours de sa volonté, mais qu'elles derivent souvent des tenebres 
repandües par le peché du premier homme. Car homme, tout ce que Dieu vous a 
donné, il a píi exiger de vous par le droit de son souverain domaine, mais il n'a en 
vous rien trouvé digne de luy, pour luy faire satisfaction. [39r :] C'est pourquoy vous 
n' auriez píi par nul sacrifice expier le peché si un Dieu devenu pretre et victime n 'eut 
offert a Dieu le sacrifice de sa vie et de son sang, enfin de I'homme tout entier. Ainsy 
parce que Dieu n'a pas voulu detruire inutilement ce qu'il avoit crée a son image, il 
n'a pas voulu qu'on luy offrit de sacrifice par l'immolation du corps humain mais 
apres le deluge, il a deffendu par une loy tres severe donnée a Noe de repandre le 
sang humain. Cependant comme la misericorde et l'indulgence a pardonner avoit 
precedé, la justice de Dieu a exigé de la creature le droit du createur en reconnais-
sance de son souverain domaine. D'ou il est arrivé que lajustice s'est contentée en 
quelque maniere et en attendant des signes du futur réel sacrifice. C'est celuy qu' A-

1 Sic ! La structure de la phrase n 'est pas claire. la négation est supe1tlue. Cf : la version lati ne : 
„ .el saificia, quae exegisti, .figurae s int, 

2 eut : résulte de la réécriture d' une forme primitive, indéchiffrable sous les ratures et modi fications. 
3 a : résultc de la rééctiture de la conjonction et. 
4 M :faisiez [Le mot écrit en marge est précédé dans la ligne d'un petit a qui fait corps avec lui, 

sans avoir de sens.] 
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dam institua parmi ses enfans, que Noe continua, que Dieu merne montra icy a 
Abraham et etablit dans Ja suite par une loy positive. Or dans le signe ou la figure du 
vray sacrifice rien ne pouvoit representer mieux l'ame et le corps de l'homme que le 
sang d'une ame vivante le siege de l'ame et le principe constitutif du corps. On 
prends donc des animaux de deux especes, de celle que les eaux ont produit dans les 
oiseaux et I' autre que la terre a produit dans les bestiaux, pour representer toute ame 
vivante. 1 On divise les terrestres pour representer ce corps qui a pris son_ origine de 
la terre [39v :] et qui avoit ete la matiere d'un veritable sacrifice. C'est ce qu'Abra-
ham connut en esprit. C'est pourquoy il paroit par l'Ecriture qu' il l'a offert de luy 
mérne non par le commandement: mais par l'inspiration de Dieu. Je diray donc que 
les oiseaux qui venoient fondre sur les betes mortes et qu' Abraham chassoit,2 de-
signoient les nations qui devoient s'opposer a cette alliance et representoient peut 
etre les contradictions a venir3 de la part de ses ennem is. Afin donc que la foy de la 
prophetie qui devoit etre declarée fut plus solide et plus confirmée, Abraham fut saisi 
d'un effroy qui luy fit sentir de la maniere et en tant que la creature peut en etre 
capable,4 la presence particuliere du createur qui a ete suivie de Ja manifeslation de 
l'avenir. Dieu avoit, comme je l'ay dit, imprimé une frayeur a la partie spirituelle 
afin qu' Abraham sentit Ja presence de Dieu. L'obscurité et ensuite le feu qui passoit 
au travers des animaux divisés marquoit sa gloire qui est obscure, et lumineuse, el 
visible par les sens merne corporels. Mai s le four confirmoit la captivité el l' aftlic-
tion du peuple qui devoit etre mis comme dans un four; ainsy fut cimenté l'alliance 
entre Dieu et Abraham par l' effusion du sang, que Dieu, comme le rapporte partout 
l'Ecriture, ou il s'agit du sacrifice, n'avoit point accepté en signe d'un veritable 
sacrifice, mais seulement eftleuré,5 mais comme [40r :] j'auray dans la suite une 
ample matiere a la meditation de tout cela, je vous adore, Seigneur. et je vous loue 
partout ce que vous avez daigne me manifester jusques icy. 

CHAPITRE SEIZIEME6 

· Vous etes admirable et digne d'etre exalté toujours partout et dans tous vos ou-
vrages, Seigneur, mais que vous etes impenetrables7 dans les mysteres de vos 
Saintes Ecritures, dans lesquels vous envelopez tant de secrets, et tant de choses 
cachées sous une si simple narration histmique ! Yotre bienheureux Apotre <Saint>8 

Paul a qui vous avez revelé tant de mysteres ineffables nous a <revelé> expliqué9 

iM v. 10 
2M v. 11 
3M V. 12 
4M V. 13-15 
5 Sous effleuré. on peut distingucr des traces de correction devenues illisibles <adoré ?, .mliré :'>. 

mais finalement il n'y a que la troisicme variantc qui soit lisiblc. 
6 Le Litrc: Chapitre 16. ,, a du etrc inséré ulléricurement. car des lignes séparenl seulemenl la fin du 

chapilrc précédenl du début dc celui-ci el l'ajoul se trouvc inséré dans unc seule interlignc. 
7 Sic ! Le pluriel est supedlu. 
8 L'adjectif Saint se trouve raturé dans la ligne merne, donc la corrcction est impossible il situer 

chronologiquement. 
9 expliqué : en surcharge. 
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luy merne le mystere qui se presente a moy dans ce chapitre pour etre medité. Et cela 
repond sí bien a tout ce que j' ay deja rapporté jusques icy par un effet de votre bonté 
que veritablement mon esprit en est ravi de joye en vous, Dieu mon Sauveur. Sa-
chant donc par les paroles deja rapportées de I' apotre qu' Agar a eté la figure du 
vieux testament, je ne m'informeray plus pourqouy Sara a attendu jusqu' a la quatre-
vingt cinquieme année d' Abraham a donner a son mari cette servante ou quelque 
autre esclave pour la fin que l'Ecriture rapporte dans les premiers et deuxiemes 1 

versets. Car selon le fii de l'application de la figure il paroit qu'il a fallu premiere-
ment qu' Abraham fut appelé qu'il fut pelerin, et qu'il fut confirmé dans les pro-
messes que Dieu luy avoit faites afin que sa generation provenue, de la servante ne 
fut pas un simple evenement, mais un mystere. L'esclave [40v :] egyptienne a donc 
eté la figure de la foy qui devait etre publiée aux enfans d' Abraham sortant de la 
servitude d'Egypte. La vieillesse de ce patriarche figuroit en quelque sorte la sterilité 
de la nature humaine qui apres 2106 ans ecoulez depuis la creation du monde selon 
le calcul de quelques uns ne put par un esclave2 engendrer que pour l'esclavage. 
Comme cependant les esclaves de la loy, pour me servir de cette expression, c'est a 
dire le peuple hebreux figuroit les enfans libres et adoptifs, il etoit de la bienseance 
qu'il ne fut pas engendré par un esclave: mais il falloit dans l'ordre des figures que 
le peuple vivant sous la commune loy de nature tirat son origine d'une esclave. La 
servante con<;:ut donc, et a peine fut elle grosse qu'elle meprisa sa maitresse. Que la 
figure repondt bien a son original : car a peine le peuple de I' ancien testament figuré 
par la servante eut receu la loy qu'il meprisa Dieu, et adora le veau d'or. Agar fuit 
dans la solitude, et le peuple y est conduit, on pourroit icy appliquer a Moi"se tout ce 
qui arriva entre Sara et Agar. Car Seigneur, apres que le peuple eut peché pres de la 
montagne, parlant a Moi·se, vous ne l'appellez plus votre peuple ; mais son peuple 
c'est a dire de Moyse, de merne Abraham dit a Sara voila que votre servante est 
entre vos mains etc. Mais croyant que tout ce qui a eté fait avec Agar regarde 
l'ancien testament, j'omets le reste pour revenir avec votre secours au tissu de l'his-
toire d' Abraham. 

[41r :] SUR LE CHAPITRE DIXSEPTIEME. 

11 m' est doux, Seigneur, de rester en votre presence lorsque vous daignez me 
parler. Mais helas ! lorsque vous retirez tant soit peu votre face secourable, que je 
tombe bientot dans la tribulation ! et que je deviens aride, et pesant ! Vous savez, ö 
mon Dieu ! que par votre grace je neme plais point en ce qui n'est pas de vous. Je 
ne laisse pas d'en etre touché quoique malgré moy ; et quoique cela ne penetre pas 
jusqu'au cceur mon entendement en est pourtant obscurcy. Mais Seigneur, voila que 
je medite sur la figure de la nature humaine et que j'eprouve la verité de ses miseres. 
Que vous demanderay-je donc? De n'etre pas tel. Cette demande de n'etre pas tel, 
cette demande de n'etre pas homme etant homme seroit insensée, vous demanderai-
je de me ramener dans I'etat de ma tranquille solitude, je ne saurois pareillement ce 

1 Sic ! Le pluriel est superflu dans les deux cas. 
2 esclave : réécrit d' esclav<age> raturé, le dernier -e se trouvc déja dans l' interligne, faute de place. 
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que je demanderois puisque j'ignore vos desseins sur moy, scavoir si vous voulez 
conserver dans le monde le prochain par moy et pour vous, ou moy par le prochain 
egalement pour vous ; ou si vous voulez me conserver seul ou d'autres par moy 
toujours et en tout par votre divin secours. Laissant donc <tout> 1 cela et tout le reste, 
et m' en remettant entierement a votre adorable et aimable providence, ö mon souve-
rain bien, donnez moy la lumiere afin qu'etant devant vous je ne sois pas eloigné de 
vous, car mon esprit est prompt [ 4P :] a s'ecarter et a errer dans des niaiseries. Apres 
vous avoir fait cette tres humble demande, voila que pauvre et denué de tout, je 
m'approche de l'arche de vas immenses thresors. Rendez m'en participant en tant 
que vous le voulez et qu'il m'est utile j'avois dit et il est necessaire de m'en 
rappeller la memoire qu' Abraham avoit été la figure de la nature humaine mais parce 
que, comme j'ay deja dit, a l'aide de la seule memoire,je n'ay pu combiner la figure 
avec la verité je m'appercois dans ce chapitre que je n'ay pas assez clairement 
distingué le triple etat de la nature humaine; c'est a dire de la nature <de>2 l'appel-
lée, de l'exaltée, et de la glorifiée. Car en laissant toutes les autres nations ensevelies 
dans les epaisses tenebres de leurs erreurs et de leurs inventions, vous avez appellé 
le seul Abraham, afin que je connoisse par cette figure que la nature humaine est 
parvenue a I' exaltation et enfin a la glorification non par contrainte mai s usant de son 
1 ibre arbitre : sans que sa liberté empeche cependant qu' elle n' ait eté appellée. C' est 
a dire que ce n'est pas par son propre mouvement, mais par un effet de votre miseri-
corde qu'elle y est parvenüe: c'est pour cela que la promesse a eté reiterée trois fois 
aAbraham.3 

Premierement d'abord au commencement de son histoire sortez4 de votre pays, 
je feray naitre de vous un grand peuple, je vous beniray et je rendray votre nom 
celebre, et vous serez be ny, je beniray ceux qui vous beniront, et je maudiray ceux 
qui vous maudiront, [42r :] et tous les peuples de la terre seront beni en vous. C'etoit 
la la promesse generale concernant la vocation qui etoit obscure par rapport a ce qui 
devoit suivre. Mais qui disposoit a le croire afin que la foy du pere des croyans luy 
fut imputée a justice la seconde fois par ces paroles ne craignez point Abraham, je 
suis votre protecteur et votre recompense infiniment grande ... 5 le Seigneur luy re-
pondit aussitot celuy la ne sera point votre heritier, mais vous aurez pour heritier 
celuy qui naitra6 de vous, et apres l'avoir fait sortir dehors il luy dit levez les yeux 
au ciel et comptez les etoiles si vous pouvez. C'est ainsy ajouta-il que se multipliera 
votre race. Abraham crut a Dieu,7 et'sa foy luy fut imputée ajustice. Dieu <~jouta: je 
suis le Seigneur qui vous ay tiré d'Ur en Caldée pour vous donner cette terre afin que 
vous la possediez. 8 En ce jour vous fites de nouveau mon Dieu alliance avec Abra-
ham en disant Je donneray ce pays a votre race depuis le tleuve d'Egypte jusqu' au 

1 Raturé dans la ligne, probablement pour des raisons stylistiques. 
2 Les corrections successives sont impossibles a reconstituer chronologiquement : on lit deux ( ! ). 

puis de/' ou l'articlc défini n'a pas été rétabli. pourtanl c'est la seule variante plausible. 
3 M: Cap. 12. v. 2. 
4 Souligné dans le manuscrit. 
5 M: Cap. 15. v. 7. Des points de suspcnsion figurent dans le manuscrit. 
6 Une variante orthographique <naitera> est raturée dans la ligne, la formc correclement écrite se 

lit en surcharge. 
7 M v.6 
8 M v. 7 
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grand tleuve d'Euphrate. 1 Enfin dans les versets suivants vous nommez les nations 
que vous devez luy assujettir. C'etoit la la promesse de l'exaltation parmy les nations 
a qui vous avez voulu, Seigneur, faire connoitre votre majesté et votre grandeur par 
la figure de la future exaltation de la nature humaine, par l'union de la nature divine, 
enfin voicy la troisieme promesse qui commence par le preambule :2 marchez de-
vant moy [42v :] et soyez parfait,je feray alliance avec vous, etje multiplieray votre 
race jusqu'a l'infini, mais Seigneur n'avez vous pas deja fait cette alliance avec 
Abraham dans le chapitre precedent? Ouy, sans doute, mais cette alliance, comme 
j'ay dit ou voulu dire, ne regardoit que la terre de Canaan comme terre,3 et dans ce 
chapitre la terre de Canaan sera toujours entendue dans un sens figuré. Abraham 
sentit icy la majesté de Dieu d'une maniere differente d'auparavant: car le Seigneur 
luy apparut.4 Dans la premiere promesse le Seigneur luy parla, et dans la seconde sa 
parole luy est adressée dans une vision de Dieu. Par ces differentes manieres de 
promettre j' observe, ö mon Dieu, la puissance efticace de votre parole pour ceux que 
vous attiréz, Dieu luy dit, c'est moy qui vous parle.5 Je feray alliance avec vous et 
vous serez le pere de plusieurs nations.6 Vous luy changez merne son nom afin que 
cette promesse paroisse plus grande et plus mysterieuse que les autres. 7 11 n'est pas 
necessaire icy, Seigneur, que je transcrive les paroles claires de l'Ecriture qui 
concernent mon sens ; or afin que la promesse ne consiste pas facilementK dans .les 
si grandes emphases de paroles divines mais <parce>9 pour qu'elle soit distinguée 
des precedentes vous luy dites, Seigneur, IO j'affermiray mon alliance avec vous par 
un pacte eternel, etje vous donneray et a votre race, cette terre, e' est a dire toute la 
terre de Canaan pour que vos descendans la possedent ajamais. [43r :] Ce n'est ny 
expliquer ny 11 entendre vos paroles que de pretendre <de> les rapporter a des he-
braysmes, et des metaphores, et a je ne scais quelles figures de rhetorique et fai;:ons 
de parler. Car vous, mon Dieu, qui aimez la simplicité n'avez pas coutume de parler 
ainsy votre parole pourtant a ses obscuritez elles ne consistent pas dans votre 
parole pure et simple, mais dans le cceur et l'entendement de celuy qui parle. Car 
c'est en vain que l'homme l'entend et qu'il la lit si vous n'etes avec luy, et en luy, 
sans doute qu'en entendant, il n'entendra pas et qu'en lisant il ne comprendra pas. 
Loin donc de suivre le sens de ceux qui prennent les susdites expressions pour des 
hebraismes, je conclus moy que toutes ces differentes promesses concernoient I' etat 
de glorification de la nature humaine et sous la figure de la terre de Canaan de-
signoient le royaume eternel, et l'eternelle beatitude des enfans de Dieu. C'est pour-
quoy, Seigneur, vous dites a Abraham 12 vous garderez donc mon all i ance pour vous 

1 M: v. 7 
2 M: C. 17. v. 1. 2. 
3 M V. 3 
4 M: V. 1 
5 M: v.4 
6 M: V. 5 
7 M v.6 
Hfácilemenr résulte de la réécriturc deferrilement ( ! ) 
9 <parce>cequelle: a été corrigé cnpourqu 'elle. el ccllcdcuxil:mc variantc se trouvc en surcharge. 

111 M v.8 
: 1 Deva111 lc mol e111e11dre unc Lachc d'cncrc a rcndu illisihlcs quelques lcllrcs. 
12 M v. 9 
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faire connoitre qu'il ne suftit pas de la contracter rnais qu'il faut la garder ou pour 
<mieux> rn' 1expliquer plus clairement, celuy qui observe <un> vos2 commande-
rnents est celuy la qui vous aime veritablement. Vous m'apprenez outre cela que 
vous neme sauvez pas sans moy et que par consequent il ne suffit pas, comrne j'ay 
dit, d'avoir contracté l'alliance, mais qu'il faut encore l'observer. [43v :] 

Apres ce prelirninaire vous detaillez les articles de vötre alliance. Je croiois, Sei-
gneur, en lisant le precedent chapitre qu'il suffisoit de quelques anirnaux et de 
quelques oiseaux pour former le pacte avec vous. Mais icy je suis etonné de voir que 
parlant de cette alliance. vous exigez quelque autre chose, qui me paroitroit entiere-
rnent indigne de vous, 111011 Dieu, si vous ne le vouliez et l'ordonniez . .1 C'est ce qui 
me confirme que ce chapitre de votre Sainte Ecriture designe une nouvel le promesse, 
une nouvelle alliance et enfin toutes choses nouvelles mais Seigneur, oserois-je 
vous demander ce que c'est que le precepte etonnant que vous faites demander vous 
le prepuce merne pour <arche ?> arrhes4 de l'alliance, ou l'effusion du sang, par la 
merne raison que j'ay dit que le sang des oiseaux repandoit une odeur agreable en 
votre presence ? Si c'etoit le sang pourquoy ne vous aviez vous pas comenté de 
l'ouverture de la veine? Si c'etoit la chair pourquoy n'etoit ce pas quelque autre 
partie que cette portion indecente de la chair ou de la peau ? Soyez beni. Seigneur, 
qui daignez m'expliquerce mystere: c'esta direque lagloritication de la nature n'a 
pas consisté seulement en ce que le fils de Dieu s'est incarné; car cette glorification 
ne se seroit point etendue au dela de I' individu de l'humanité sacrée de Jesus Christ, 
si nous n'avions eté adoptés en enfans de Dieu. Or cette adoption dernandoit dans 
l'ame l'impression d'un caractere [44r :] dont l'arne de l'homrne avant la passion de 
Jesus Christ etoit incapable. C'est pourquoy, Seigneur, vous avez voulu representer 
tlans la chair la figure de la verité qui devoit s'accornplir dans l'arne. Mais parce que 
l'impression faite dans l'ame est invisible de merne la circoncision est supposée 
telle, etant fai te dans une partie du corps que la pudeur naturelle doit cacher. D' ail-
leurs il ne se trouve aucun autre mem~re dans le corps humain qui eut pu etre tronqué 
sans causer une incommodité et une difforrnité considerable. Or cette capacité de 
recevoir le susdit caractere a ete rneritée a toute la nature humaine par la passion de 
Jesus Christ et l'effusion de son sang. C'est pourquoi on dit que le divin Sauveur a 
souffert pour tous les hommes, mais peut etre ne faut il pas qu'il se fasse une 
nouvelle impression, mais purification, afin que le caractere obscurci et effacé par le 
peché paroisse, en quoy consiste la nou•elle regeneration au nom de la tres sainte 
Trinité. Et parce que la creation de l'hornrne a eté la figure de cette regeneration, la 
Trinité agit icy comme la par une <creation> action indivisible ad exrra5 et ad in.tra6 

qui nous a ete rnanifestée distinctiment, mais qui auparavant n'etoit designée que 
sous la denornination de pluralité faisons7 et semblables. Mais Seigneur, je ne me 
comprends pas encore moy meme, car je parle du caractere des enfans de Dieu : mai s 

1 111' se trouve inséré dans l 'interligne au-dessus de 111ieux rayé. 
2 1•0I: en surcharge au-dessus de <un>. 
~ M V. 11 
4 Le mot rayé sous arrhes, en surcharge. est peu lisible: <arche !> 
5 Souligné dans le manuscrit. 
6 Souligné dans le manuscrit. 
7 Souligné dans le manuscrit. 
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qu'est ce que ce caractere qui doit etre en quelque maniere imprimé dans l'ame 
[44v :] et en quoy consiste il ? Je ne say, ö mon Dieu, si je parleray exactement et 
theologiquement, mais parce que vous m'entendrez il me suffit,je diray donc que ce 
caractere consiste dans l'image et ressemblance de Dieu dans laquelle Adam fut 
créée, il conserva l'image de Dieu qui consiste dans les puissances de l'ame mais il 
souilla par le peché la ressemblance a ce divin original qui etoit la pureté et I' inno-
cence ; elle nous a ete rendu par le sang de Jesus Christ qui nous est appliqué par 
I' effusion exterieure ou pour ainsy dire - lotion - et par les paroles de I' institution 
qui contiennent en elles memes la verité divine et sa sainte fecondité. Toutes les 
taches et les souillures de l'ame etant ainsy effacées, l'image et la ressemblance de 
Dieu reparoissent en elle - car si l'homme n'avoit l'une et l'autre il ne pourroit etre 
adopté pour heritier et pour enfant. C'est la la nouvelle gloire ajoutée a la nature 
humaine par l'union avec la nature divine qu' Adam n'a pas eu avant le peché; c'est 
pour cela que l'Eglise chante que la faute de ce premier homme a eté heureuse. 

11 me paroit, Seigneur, que je me suis eloigné du texte mais non de son sens : car 
je crois qu'il a fallu rendre mes pensées intelligibles a moy merne, et exprimer 
distinctement mes idées : je dis, mes idées, non que je me les attribue absolument, 
mais conditionnellement, si elles ne sont pas confonnes a la doctrine ou a l'esprit de 
l'Eglise jeles regarde comme un avortement de ce qui esten moy de mai : je dis a la 
doctrine et a I' esprit parce qu' il peut y en avoir que peut etre vous daignez me reveler 
plus [45r :] particulierement qu'a d'autres, etil faut les rapporter non a la doctrine, 
puisqu'elles ne soient1 pas nouvelles, ou qu'il ny auroit point sur elles de doctrine 
particuliere, mais a son esprit etjuger par lajusqu'a ce que vous daignez, Seigneur, 
decider par votre Eglise si elle est venue de vous ou de moy. Je suis homme pecheur 
et en cette qualité l'ignorance fait une partie de mon heritage. Je me suis trompé2 et 
voila que je vous confesse mon erreur, j'ay parlé par moy merne, et ainsy peut etre 
j'ay avancé une fausse pensée, quandj'ay dit cy devant que vous aviez ordonné la 
circoncision pour etre veritablement la figure de la verité qui imprime un caractere 
et voila que le verset deja cité me demontra mon erreur puisque la circoncision n'a 
pu s'etendre aux femmes. Ainsy il est peut etre plus convenable d'etablir ce que j'ay 
de ja dit, par rapport a la difformité de la mutilation, enfin je sens que j' ay avancé cy 
dessus deux propositions. L'une que le Bapteme imprime un caractere ineffar,:able, 
l'autre que quand j'ay avancé que le caractere consistoit dans l'image et ressem-
blance de Dieu. J' ay ajouté qu' il n 'etoit besoin que de I' ablution pour le fai re repa-
roitre ce qu'il etoit auparavant. Jusques icy cela me pourroit paroitre contraire et je 
le trouverois moy merne ainsy, mais quand je retlechis d'avoir rapporté que par 
l'union de la nature divine a la nature humaine, [45v :] il a ete ajouté une nouvelle 
gloire a celle cy, je ne craindray pas de dire qu'elle porte avec elle une impression 
du caractere telle que corporel, comme je suis, je ne puis comprendre, or comme la 
circoncision n'a ete qu'une figure, elle representoit assez dans les mfiles seuls ; 
puisque devant Dieu il ny a point de difference de sexe en ce qui concerne le salut et 
I' esprit, je suis confirmé, Seigneur, dans e ette pensée par les paroles que vous dites, J 
ce pacte que je fais avec vous sera marqué dans votre chair, comme le signe de 

1 Sic ! [pour .wntJ 
2 M v. 13 
J M V. 15 
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l'alliance eternelle que je fais avec vous. Car si on devoit entendre ces paroles a la 
lettre, jamais la circoncision n'eut pu etre abolie et les femmes n'eussent pu etre 
sauvées. Ce qui est donc dit en figure de la chair doit dans la verité s'entendre de 
l'ame, dans laquelle le pacte de Dieu comme il a paru dans la chair par la circonci-
sion doit paroitre dans l'ame, quand la chair ne subsiste plus. C'est pourquoy le texte 
suivant1 a ete expliqué plus clairement par la Verité Eternelle quand elle a dit: celuy 
qui ne renaitera2 point de I' eau et du Saint Esprit n 'entrera point dans le royaume des 
cieux. Apres avoir ainsy declaré votre alliance, Seigneur, vous reiterez la promesse 
que vous aviez faite a Abraham, d'une maniere et avec des expressions plus particu-
lieres que je n'ay encore Ifi dans votre Ecriture que vous ayez fait car jusques icy 
comme j'ay remarqué dans les meditations precedentes, vous aviez promis a Abra-
ham un heritier sorti de luy, mais vous daignez maintenant ouvrir le ventre de Sara 
que vous aviez tenu fermé [46" :]jusques alors, c'est a dire que vous ne marquez icy 
que vous deviez rendre feconde la nature humaine par la naissance de Jesus Christ, 
pourquoy ne seroit-il pas convenable de changer le nom d' Abraham et de Sara 
puisqu'ils sont des figures de la merne verité, qui nous designe que la nature humaine 
seroit tirée de la servitude pour etre remise en liberté puisque Sara est interpreté 
Princesse3 n' avez vous pas deja fait cette pro messe a Abraham et a Sara ? Pourquoy 
le reiterer icy il ny a rien de supertlu, et point de repetition indigne de Dieu et de 
son esprit. 

J'appliqueray le texte4 a la verité etil paroitra, Seigneur, quelle a ete en cela votre 
but. Et Dieu dit a Abraham (c'est a dire a la nature humaine engendrant activement) 
voila Sara (c'est a dire la nature humaine engendrant dans les femmes passivement) 
vous enfantera un fils mais il n'est plus dit icy comme auparavant qu'Abraham 
engendrera ce fils. Vous l'appellerez Isaac, c'est a dire Ris ou plutot joye, ce qui 
est encore plus clairement expliqué par le texte precedent, je vous feray naitre d' elle 
un fils comme ce fils sur qui tomboit la promesse faite dans ce chapitre fut donné 
a Joseph par Mari e. 5 A une pro messe si etonante de si amples et eternelles posses-
sions, et de si hauts mysteres, Abraham rit et se prosterna le visage contre terre. 
Veritablement le Seigneur luy donna un ris non de doute, mais de cette joye inte-
rieure [46v :] qui procede de la charité, qui par une douce effusion d'un cceur qui en 
est rempli se repand souvent sur le visage des justes et par l'aimable suavité qu'il y 
produit fait assez connoitre la tranquillité qui regne au fond de leurs creurs. Cette 
interrogation n'est point de doute, mais d'admiration, prenant croyez6 vous pour qui 
croiroit7 mais la nature humaine 8 le manifeste icy qui ignorant de l'advenir prefera 
Ismai'I alors present et déja né a Isaac qui devoit naitre. La benediction s'etend donc 
aussy a Ismai'I né d'une generation naturelle ou charnelle. Mais vous repetez, Sei-

1 M v. 17 
2 Variante orthographique pour renaltra, non corrigée, cf. la note 6. p. 41. 
J Souligné dans le manuscrit. 
~ M V. 16 
5 M v. 17 
6 Souligné dans le manuscrit. 
7 Souligné dans le manuscrit. 
8 M: V. 18 
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gneur, 1 quc I' alliance que vous faites s'etablira dans Isaac que Sara enfantera a 
Abraham, vous avez promis, 6 mon Dieu, a lsmafl la benediction de la multiplica-
tion, mais le pacte ne regardoit qu'Isaac. Que j'ay veu jusques icy des merveilles 
inespérées, 6 Dieu de miséricorde: je n'hesite pas de di re mes pensées, parce que je 
ressens en quelque maniere la verité, quoyque je ne voudrois pas m'y attacher opi-
niatrement et avec une indocilité par la crainte de !'esprit humain. Je ne crains point 
d 'avancer des choses nouvelles, je diray plustot anciennes qui n' ont jamais ete pro-
ferées ou du moins non pas communément, mais je me soumets au jugement des 
autres. Car comme le thresor de vos divines ecritures est inepuisable, ö mon Dieu, 
vous pouvez donner a chacun ce qui vous plait, vous savez que je ne vous demande 
que du pain, que si vous me donnez des mets suaves et delicieux la gloire en revien-
dra - elle a moy? Loin de moy [47r :] cette pensée. Ces mets sont des dons de votre 
main liberale, je ne fais que les manger, et mon ame s'en nourrit. Voila, ö mon 
souverain bien, que n'en etant pas encore rassasié, vous daignez me nourrir d'un 
excellent aliment. C'est a dire du sacrement de nos autels du corps et du sang du 
vray lsaac le fils de la promesse ; que ces graces sont grandes ! Que ces dons sont 
precieux, que ce festin est magnifique, que je ne goute cependant qu'en passant 
parce que quoique j'ay faim je ne suis point affamé ; ne dis-je point des choses 
contradictoires? Non sans doute: car j'ay faim en tant que je suis vuide de la charité. 
Mai s je n' ay point faim etant rempli des choses terrestres, et de cette concupiscence 
qui comme un poids et un fardeau pesant m'entraine, et m'éloigne de vous. Que je 
suis plus heureux qu' Abraham qui n'a vu ce grand jour qu'en esprit et en a pourtant 
tressaillit de joye ! Pour moy, je I' ay veu réellement, etj'y suis cependant si indiffe-
rent. Je parle de ce jour ou l'homme sera nourri de la chair d'un Dieu homme. Mais, 
Seigneur, tandis que vous daignez rappeller cecy en ma memoire, enseignez moy, je 
vous prie, comment Abraham vit le jour de Jesus Christ puisque vous ne m'avez pas 
revelé qu'il ait eté instruit des mysteres de la promesse, car s'il en avoit été2 eclairé, 
il n'eut pas ete content de la.seule conservation d'Isma"il qu'il a demandé, mais 
pardonnez moy, mon Dieu, le tems n'est [47v :] pas encore venu de faire ces re-
cherches, il reste encore beaucoup puisqu'lsaac n'est pas né, mais a eté seulement 
promis. Guidez moy donc, Seigneur, par ces voyes tenebreuses, comme il vous sera 
agreable. Car je vous ay pris pour mon conducteur, et la lumiere qui m'eclaire, ö mon 
doux Jesus, I' amour de mon creur. 

SUR LE CHAPITRE DIXHUITJEME. 

Abraham se circoncisit luy merne, comme je l'ay appris par la tin du chapitre 
precedent, et le Seigneur luy apparut dans la vallée de Mambré.3 Et Abraham ayant 
levé les yeux trois hommes luy parurent devant luy ... 4 et il se prosterna en terre. 
Qu'est ce qui m'est plus clairement5 manifesté par Ifi si ce n'est que dans le bapteme 

1 M v. 21 
2 lntcrcalé dans l'intcrligne 

·
1 Réécrit dc Mamhr<a :'> 
·1 Les points dc suspcnsion rigurcnt dans le manuscrit. 

'i Complété dans l'intcrligne. 
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de la figure duquel Abraham ayant eté marqué il commenca a voir, que 1 l'auguste 
mystere de la tres sainte trinité seroit revelé ? Et de peur que nous ne croions que 
dans cette figure les personnes divines ont paru sous l'apparence des anges, l'appa-
rition de Dieu est distinguée des trois anges qui parurent d'ou je conclus que 
I' apparition de Dieu2 a eté intellectuelle, et celle des anges visibles. Je ne sais si je 
dois appeller une figure <et une> ou3 histoire le repas des anges et l'hospitalité 
d' Abraham a leur egard contenue dans les versets 3. 4. 5. et 6. car je suppose que 
c'est une histoire rapportée pour la liaison4 des figures [48r :] vraye pourtant et 
reelle avec les versets 7. et 8, or la figure et le mystere commence dans le neuf-
vieme.5 Mais vous voyez, Seigneur, queje ne puis enoncer ce qu'il me semble a moy 
merne que je comprends avec votre grace, car le verset 10. demande beaucoup 
d'attention et une grande subtilité. Ce qui y est rapporté ressent fort la figure de 
l'annonciation. Dirais-je6 que Sara a ete la figure de la Sainte Vierge lorsque l'ange 
luy annonca la conception 7 luy parlant tantot en singulier et tantot en pluriel ? A 
Dieu ne plaise car Marie crílt, Sara douta, celle cy etoit vieille et sterile ; Marie etoit 
vierge - nonobstant tout cela je vois icy bien des choses qui ont rapport au mystere 
de l'annonciation, car ny dans la tigure ny dans l'application je ne trouve rien qui 
concerne Sara. <car> Ce8 fut a9 Abraham et dans luy au genre humain que fut faite 
la promesse, c'est a dire a la posterité, qui devoit sortir de luy et non a la race 
antecedente dont etoit Sara. C'est pourquoy il etoit besoin de la foy d' Abraham et 
non de celle de Sara pour luy etre imputé a justice. C'est pour cela que je trouve 
toujours Sara dans le doute et au contraire Abraham toujours ferme dans la foy. Or 
ce qui regarde la Sainte Vierge se rapporte figurement a Abraham, comme le pere de 
la race de cette vierge bienheureuse, car le mystere de I' incarnation devant etre 
[ 4gv :] salutaire et avantageuse - non seulement a Marie, mai s a tout le genre humain 
<supportoit> se rapportoit 10 a luy et a Abraham comme figure de la nature ou du 
genre humain. Rien n'empeche de dire que dans ce sens l'annonciation faite icy par 
un ange n'ait pu figurer l'annonciation a Marie, comme je l'ay pourtant dit et pour 
l'eclaircissementje ne saurois trop le repeter ce n'est point le ris de Sara, mais la foy 
d' Abraham qui apu designer la foy et la soumission de la volonté de Marie, puisque 
dans cette vierge bienheureuse il ne faut pas considerer le sang de Sara mais celuy 
d' Abraham. Or il est clair la tigure merne l'exprimant ainsy qu'en tout cecy Sara n'a 

1 Complété dans l' interligne. 
2 M: v. 1 
3 ou : en surcharge 
4 pour ln liaison : a été complété apparemment plus tard ; commc si une autre main avait écrit dans 

le blanc, trop petit, car liaison se trouve dans l' intcrligne. 
5 Sic ! Variante orthographique. 
6 Changemenl de ponctuation dans le manuscrit : le d- a élé réécril en majusculc, le point rnjouté, 

it cn juger par l'exigu"ité des intcrvalles. Le lccteur a du s'intcrrogcr sur le scns de la phrase, puis 
changer les limites synlaxiques, conformémcnt asa réinlcrprétation. 

7 M v.9 
8 Nouveau changcment de ponctuation la virgule aprcs Snra. la supprcssion dc rnr, ainsi quc 

l 'ajout de la préposilion a (cf. la note suivante) relevent de la merne Lentative d'intcrprétation du 
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JO se rupportoit: complété dans l'intcrligne [Remarquons que la variante précédcnte n'avait aucun 

scns !] 

569 



agi que passivement, et qu'elle n'a rien operé. Vous n'avez donc regardez, Seigneur, 
ny son doute ny son ris que des yeux de votre misericorde, puisque dans I' accomplis-
sement de ce profond mystere de votre sagesse; dans la figure la foy du pere nonobs-
tant le doute de la mere a eté requise ; et dans le mystere figuré la foy de Marie a ete 
necessaire nonobstant le doute de Joseph reputé le Pere de Jesus Christ selon les 
consequences que j 'en ay deja tirées avec votre aide, Seigneur ; Sara et Marie repon-
dent presque de merne a l'ange comment est ce que cela se fera? Mais c'est dans 
une disposition bien differente que l'une et l'autre le demandent, l'ange repond a 
l'une et a l'autre qu'il ny a rien d'impossible a Dieu et dans l'une et dans l'autre 
I' adorable decret de Dieu a eu en son tems son accomplissement. Cependant comme 
[ 49r :] I' ange qui reprend Sara d' avoir rí est appellé le Seigneur, 1 je puis dire aussy 
que ce n'est pas icy une figure de I'annonciation qui a eté representée, mais dans la 
figure suivante de la manifestation future du mystere de la tres sainte Trinité. On 
pourroit dire que les trois personnes divines qui devoient operer l'ouvrage de l'incar-
nation ont eté icy représentées le pere dans sa paternité, le fils dans la filiation, et 
le Saint Esprit dans la conception. 

Apres avoir ainsy expliqué ces choses selon ma foible portée, et par un effet de 
votre bonté, ö mon Dieu, voila que je vois en esprit que ces hommes s'etant levés,2 

tournent leurs yeux vers Sodome et Abraham qui marche avec eux mais vous 
semblez vous merne declarer le mystere de ce que vous alliez faire. En disant pour-
ray-je cacher aAbraham3 ce que je dois faire? Pourquoy? Puisqu'il uoit etre le chef 
d'un peuple tres grand etc.4 car je sais qu'il ordonnera a tous ses enfans et a toute sa 
maison apres luy de garder la voye du Seigneur, et d'agir selon l'equité et lajustice, 
afin que le Seigneur accomplisse en faveur d' Abraham tout ce qu'il luy a promis, 
comme si vous disiez, mon Dieu je ne puis celer a Abraham mes jugemens sur les 
autres hommes, que ma promesse et l'ordre de mes decrets par rapport au salut ne 
regardent ni consequemment ny antecedemment, et veritablement [49v :] il etoit 
convenable de reveler a celuy qui etoit la figure du genre humain et de luy demontrer 
la figure de tous ceux qui devoient etre damnez par le juste jugement de Dieu. Or on 
peut comprendre, Seigneur, par le terrible exemple de Sodome de quelle maniere 
votre justice procede contre eux. Car deux choses que vous exaucez, Seigneur, me 
sont icy manifestées :5 le cri redoublé et le peché monté a son comble,6 et lorsque 
vous descendez, c'est a dire lorsque vous voulez voir par vous merne si les habitans 
de Sodome ont mis le comble a leör iniquité selon le cri qui est venu jusqu'a vous. 
Devant vous, Seigneur, tout cela est entendu, veu, et decreté dans un moment. Mais 
en instruisant Abraham par cet7 exemple vous luy montrez votre patience, votre 
longanimité, l'equité de votre jugement et votre justice. Je corn;:ois donc8 que les 
anges se sont retiréz, mais qu' Abraham resta devant le Seigneur dans une apparition 

1 M:v.8 
2 M V. 16 
3 M v. 17 
4 M v. 19 
5 M: V. 20 
6 M: v. 21 
7 cet en surcharge 
8 M: V. 22 
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intellectuelle. Vous voulez donc, ö mon Dieu, etre interrogé 1 pour faire eclater ce 
que merite l'intercession d' Abraham a cause de la justice, afin d'accomplir en sa 
faveur tout ce que vous luy aviez promis, comme il a deja été dit, et qu'est ce que 
m'apprend tout le dialogue qui suit,2 si ce n'est que la misericorde de Dieu est plus 
grande que l'iniquité des hommes et qu'il est plus porté a user de clemence que de 
rigueur. Et que vous [Sor:] ne3 reprouvez personne, Seigneur, si son peché n'est 
devenu tres grand et ne repond au cri qui en est monté jusqu'a vous. De la paroit 
clairement le grand credit que les justes ont aupres de vous ; mai s si quelqu' un 
s'attachant a la lettre disoit qu'il est besoin de dix justes pour que vous pardonniez, 
qu'un moindre nombre n'est point exaucé, mais qu'il est confondu dans la multitude 
de ceux qui sont punis. Qui est-ce, ö Dieu infiniment juste et misericordieux qui 
pourroit avoir de vous des pensées si impies ? Car la mort temporelle et ce qui paroit 
aux pecheurs un chatiment est la recompense du juste par rapport a la vie eternelle. 
Que si donc neuf justes avoient peri dans l'incendie de Sodome, ils n'auroient pas 
eté sujets a la peine düe aux pecheurs. Ó que vos misericordes sont grandes et 
abondantes, Seigneur, Abraham en connoissoit l'etendue puisqu'il vous parle dans 
une si tendre simplicité de sa charité. Mais il faut aussy considerer etil etoit neces-
saire de la manifester a ce saint patriarche combien est petit le nombre des justes en 
comparant le genre humain au nombre des villes qui devroient etre detruites et 
e' etoit ce que ses enfans et sa maison, apres luy devoient4 fai re. 11 paroit qu' Abraham 
attendit de voir I' effet de vötre justice comme je verray dans le chapitre sui vant. 

Que c'est un bel exemple pour les justes que votre serviteur Abraham, 6 mon 
Dieu ! Qu'il marche veritablement devant vous et me represente le caractere d'une 
sainte simplicité. 11 entend [Sov :] vos jugemens sur Sodome, il entend qu'il y a eu 
des cris qui sont parvenus jusqu' a vous, et que e' est pour voir si I' effet repond a ces 
cris que vous envoyez les ministres de vötre justice ; cependant il ne vous demande 
point quels sont ces cris, et quel est le peché des habitans de Sodome. Son frere Loth 
etoit citoyen de cette ville malheureuse: cependant il ne s'inquiete point pour luy, il 
ne vous prie <point> pas5 ö mon Dieu, pour ce frere, il ne luy envoye point des 
messagers pour luy annoncer vötre arret et pour I'avertir de se sauver de cette ville 
qui alloit en6 eprouver la rigueur. Mais voila qu'apres s'etre acquité de ce devoir de 
charité envers les justes en general, en priant pour eux, je diray plutot apres avoir 
appris par votre inclination a pardonner quelle etoit votre misericorde, il s'en retour-
na chez luy. La proprieté et le fondement de la simplicité est cette grande et solide 
confiance, que tout ce que vous faites, ö mon Dieu, vous le faites pour le bien <les 
hommes ainsy entierement exempté de toute inquietude elle n'espere rien dans les 
affaires temporelles parce qu'elle ne desire rien; ellene craint rien persuadée qu'elle 
est que vous faites tout avec justice et misericorde cette confiance religieuse en-

1 M: v. 23 
2 M: V. 29 
3 M 2e [Ce chiffrc doit renvoyer au deuxieme cahier ou fascicule du manuscrit, comme sur la 
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tendt parler e.les evenements sans trouble sachant que votre providence, 6 mon Dieu, 
a soin de tout: et parce qu'en homme de ce caractere est persuadé qu'il est pecheur, 
il souffre dans un humble silence, tout ce qui luy arrive le regardant comme tres 
[51 r :] legerl en comparaison de ce qu'il a merité; toujours semblable a luy merne, 
il fait du bien a tous, il ne nuit a personne et ne se méle point dans d'autres atfaires 
que celles qui le concernent cette vertu de simplicité est la douceur sreur de l'hu-
manité, fille de votre charité, 6 mon Dieu, qui etes charité. Voila, Seigneur, qu' Abra-
ham n'emploie pas beaucoup e.le paroles et de prieres en faveur e.les justes mais le 
peu de paroles qu'il vous c.lit sont2 e.les actes continuez de confiance et d'humilité, 
qui part d'un creur qui ne vous interroge pas par c.loute mais par une terme contiance. 
C'est de cette merne source qu'etoit né l'interrogation qu'il fit en riant: croyez vous 
qu'un homme de cent ans aura e.les enfans? Enfin apres avoir eté icy aussy instruit 
de vos jugements il s'en retourna chez luy. 11 ne va point sur les lieux elevez et les 
montagnes pour voir ce qui aiTivera a Soc.lome, il n'envoye pas a son frere pour 
l'avertir de ce qui se passe, de ce qui s' est fait, et de ce qui arrivera. 

Quand on le fait aujourdhuy, on est loué, on passe pour charitable, pruc.lent et 
prevoyant, et rempli d'industrie, et on peut l'etre effectivement. Car c'est vous seul, 
ö mon Dieu, qui sondez les creurs et les reins mais ces choses la ont souvent leur 
source dans une curiosité qui est fille de l' amour propre, et couverte c.lu masque de 
la charité. On veut savoir ce qui doit arriver, ou ce qui s'est deja passé pour appren-
dre a eviter tel et tel evenement e.Iont on a reconnu la cause par ce qui a precedé, et 
conjecturant l'avenir par les [SP :] consequences on craint ou l'on espere. Et c'est 
la cette prudence des hommes mondains fille de la cupidité, si canonisée c.lans ce 
monc.le, mais ce n'est pas la ce que j'apprenc.ls dans l'exemple d' Abraham qui m'en-
seigne d'aller a ma place, c'est a dire e.le neme point meler e.le ce qui neme regarde 
pas, et de fai re dans la simplicité ce qui me concerne? He bien, Seigneur, vous voyez 
que je vous parle aussy dans la simplicité de mon creur. Car si les hommes entendent 
ce langage de combien de fa\:ons ne mediroient-ils pas de moy, l'on me c.lemanderoit 
pourquoi je blame d'avertir un amy, un frere du peril qui les menace, pourquoy je 
m 'oppose a la loy merne de la nature, de fai re aux autres ce que je voudrois que I 'on 
me fit: pourquoi enfin je vais contre la charité, qui m 'ordonne d'aimer mon prochain 
comme moy merne, un autre m'imputeroit d'aller contre les loix de la prudence en 
ce que par une aveugle presomption je conseille de remettre tout a l'evenement, et 
de ce qu'enfin j'impugne un <ouvrage> usage3 receu et approuvé, et l'exemple 
merne de plusieurs saints. Que repliqueray-je a cela ? Je ne saurois sans doute, si 
votre bonté, ö mon Dieu, neme l'enseignoit. Mais ce seroit parler en vain a ceux qui 
ne connoissent pas votre langage, qui ne ressentent pas la foy et la confiance qu'il 
peut avoir en vous, et qui n'en parlent pas de creur mais de bouche. 11 n'en sera pas 
moins vray [52r :] qu' Abraham s'est comporté ainsy que je l'ay dit, et qu'il a été4 

pourtant le modele de tous les justes, en marchant toujours devant vous, Seigneur, 
d'ou il paroit cette grande verité qui repugne tant a la nature et qui est sí contraire a 
l'usage du monde. Que l'homme ne doit rien regarder pour mai de ce qui peut arriver 

1 Unc leure (-e) a été rayée a la fin dc l'adjcctif. 
2 .w1111: cn surcharge sur <seron.s ?> 
J usage : cn surchargc sur <ouvrage> 
4 Complété en marge, probablement par la merne main. 
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a la vie et au corps, mais seulement de ce qui nuit a l'ame, et par ce principe accepter 
de bon gré et merne avec plaisir de votre main equitable tous les evenements comme 
luy etant avantageux, et egalement rempli de justice et de misericorde. Ce fondement 
etant solidement et dans une vive foy etabli dans le ca:ur, persuadé de cette grande 
maxime il sera sensible a l'exemple d' Abraham, et n'impugnera plus ce que j'ay 
avancé. Car qui est-ce qui se trouvera dans cette disposition sans etre interieuremeflt 
convaincu que vous avez resolu de visiter, <pour> par 1 les aftlictions, les croix, et 
les contradictions. Pourroit-il croire que vous luy refuserez la patience, ou que vous 
ne pourvoirez pas par votre sage providence a luy faire eviter les peri Is ou temporels 
ou spirituels. S'il est donc bien penetré de ce principe, il ne sera pas en inquietude, 
ni sur ce qui le regarde ou de ce qui regarde les autres, mais plein d'une paisible 
confiance en vous, et demeurant ferme dans cette <simple> sainte2 simplicité, il 
vous abandonnera, ö mon Dieu, egalement ses interests et ceux des autres, et par 
cette sage conduite il suivera veritablement votre volonté et non la sienne [52v :] et 
il retournera a sa place. Ainsy marche-il toujours en votre presence, comme Abra-
ham. L'ame de cette simplicité est la charité et e' est ainsy que l'homme souhaite a 
son prochain ce qu'il desireroit luy etre fait a luy merne. Conduisez moy, Seigneur, 
dans une si sainte voye afin que regardant les maux du monde comme des biens, et 
ses biens au contraire comme des veritables maux, je ne cherche que vous seul, je ne 
desire que vous pour que tous mes va:ux se reunissent3 au seul objet de parvenir a 
vous. 

SUR LE CHAPITRE DIXNEUVIEME. 

L'Ecriture me fournit un terrible exemple de la malice humaine et une histoire 
pleine d'horreur dans les habitans de Sodome. J'ay deja rapporté icy devant que le 
redoutable chatiment de cette ville iofortunée a été la figure de l'enfer et de la 
punition des damnez. Je ne m'etonneray pas, Seigneur, que vous ayez puni par un 
chatiment si exemplaire leur peché, car le genre humain etoit encore alors sous la loy 
de nature, et a peine l'homme pouvoit il pecher d'une maniere plus criminelle contre 
la nature, mais j' ay deja eclairé avec votre secours par votre conversation precedente 
avec Abraham, combien vous avez montré de longanimité et de patience en punis-
sant les habitans [53r :] de Sodome. 11 ne Se presente donc icy a moy que la merveil-
leuse histoire de Loth duquel vous avez daigné me montrer icy obscurément4 quel-
ques particularités; mais voila que vous voulez bien m'enseigner plus clairement. 
C'est pourquoy je reprendray avec votre grace ce que je crois appartenir a la figure 
de Loth. Ce que j'en ay rapporté jusques icy est confus c'est a dire qu'il a ete la 
figure des appellez, 5 et Abraham celles des elus. Car quoique a prendre la chose dans 
un sens rigoureux elle soit ainsy, je croirois en examinant la consequence, que 

1 JIOUr: réécril en par. 
2 Faulc de copic corrigée imméditement. 
3 se reunissent : résulte de la réécriture de se renaissent ( '!) fleclure conjecturale]. 
4 Dcux grosscs Laches d'encre ont rendu quelqucs lcllres illisihlcs dans obscurément. pourtant le 

rétahlisscmem est évident. 
"'M v. 13 
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comme Abraham a ete la figure du genre humain en 1 general, de meme Loth a 
designé en particulier cette partie du genre humain qui devoit rester dans son aveu-
glement sous la loy et la peine du peché. Ils doivent etre appellez par votre grace, 
mais pour ce qui s'en est suivi, le sang de Jesus Christ ne profita pasa tous, ce qui a 
eté figuré quand Loth suivit Abraham dans sa premiere vocation. 11 passa avec luy 
en Egypte qui etoit la figure du pelerinage de tous les hommes et de la cupidité ou 
sous la loy du peché, ou dans la chair ; mais parce qu'il ne devoit pas exprimer 
comme Abraham le veritable pelerinage des fideles dans leur patrie, Loth fut separé 
de luy et il habita dans Sodome. Ainsy l'Ecriture marque expressement que vous 
fites, Seigneur, a Abraham la seconde promesse de la terre apres que Loth se fut 
separé d'avec luy. Tout cela etant ainsy recapitulé2 quoique je suppose que Loth a 
toujours conservé lajustice, il est pourtant la figure des hommes [53v :] qui vivent 
hors la loy de grace, que votre misericorde, ö mon Dieu ! a cause de l'intercession 
des justes et non pour leurs propres merites conserve souvent dans les perils tempo-
rels ; souvent elle les ramene dans la voye du satut. Loth eut la lumiere3 pour re-
connoitre les anges qu'il recut chez luy, il exerca envers eux toute l'hospitalité et 
s'exposa pour les sauver des mains de ces scelerats.4 Mais sa foy et son esperance 
en vous paroit trop tiede, Seigneur,5 par l'offre indigne qu'il fait6 de prostituer ses 
deux filles, et il n'eut pas assez de fermeté7 pour tacher en mettant <envers> en 
vous8 sa confiance de repousser les hommes abominables. 11 fut icy la figure de ceux 
qui dans le train ordinaire de la vie tiennent souvent pour prudence de faire le mai 
pour qu'il <en> arrive du bien, et ceux la se confient veritablement dans leurs 
propres forces et non en vous, ö mon Dieu, car premierement ils ne comptent pour 
rien de vous offenser et ainsy ils ne peuvent attendre de vous du bien a moins qu' ils 
ne jugent folement que vous recompenserez le mai. D'ou attendent-ils leur secours? 
San s doute de leur ruse, de leur industrie, de leur prudence, enfin d 'eux memes. Mai s 
parce que la justice d' Abraham eut plus de poids9 devant vous que la mollesse de 
Loth, les anges le conserverent en frappant d'aveuglement un peuple insensé, et 
emporté par une passion effrenée ceux la, dis-je, furent frapés d'aveuglement 
mais Loth me represente l'aveuglement naturel [54r :] de l'homme. 

11 ny a personne qui dans les graces communes ne puisse facilement voir des 
marques de votre providence et de votre toute-puissance. Cependant helas ! combien 
de millions ny en a-ils pas eu et ny aura-ils 10 pas qui ne vous ont point connu, ö mon 
Dieu, qui ont douté de votre existence, et qui preferant a vous le monde et ses 

1 en complété dans l' interligne. 
2 M: C. 13. v. 14 
~ M V. 1,2 
4 M: v. 3, 4 
5 M:v.5,6 
"M V. 7 
7 M V. 8 
R en vous : en surcharge 
q M v. 10. 11 

IO Sic ! a noter le pluriel incorrect qui revient deux fois dans la formule ily ll ! 
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charmes trompeurs, vous ont meprisés. Je 1 ne crois point que Loth ait eté aveugle 
jusques a ce point la: mais ses yeux etoient comme envelopez d'un nuage: car il voit 
l'horrible malice de ce peuple effrené ;2 les anges l'invitent a sortir avec sa famille 
de cette assemblée des mechants. On luy declare le jugement de Dieu sur cette cité 
perverse,3 il con~oit quelque <folle> foible4 volonté de fuir,5 etant sorti il parle a ses 
gendres6 qui etoient envelopez <de> dans7 l'aveuglement general il s'imaginoient 
qu'il ne leur <diroit> disoit8 cela qu'en se moquant. Et ce n'est que par force que 
Loth luy merne conduit par les anges et non de plain gré,9 sort enfin: car tandis qu'il 
differoit toujours, ils le prirent par la main et ils prirent de merne sa femme et ses 
deux filles, parce que le Seigneur vouloit l'epargner. L'ayant fait sortir de la mai-
son, IO ils les conduisirent hors de la ville, ils luy apprennent ce qu'il falloit qu'il fit, 
c'est a dire de ne point regarder derriere luy, de ne se point arreter dans tout le pays 
d'alentour, mais de se sauver sur la montagne. Comme s'ils luy eussent dit d'eviter 
la societé des hommes. Ce sont encore aujourdhuy vos preceptes, Seigneur, pour 
ceux que vous voulez sauver des chatimens destinez aux pecheurs et aux [54v :] 
enfans du monde. Mais mon Dieu, que cette figure me represente vivement la veri-
té.11 Car Loth se confie dans sa prudence, et non dans votre providence, il doute de 
pouvoir etre sauvé dans le lieu qui luy a eté destiné. C'est pourquoy il recherche la 
compagnie des hommes, 12 et il veut entrer dans une ville qui n'etoit pas moins 
coupable que celle dont il avoit eté tiré quoiqu'il reconnut, Seigneur, que vous aviez 
signalé avec luy votre misericorde. D A peine se sert-il de cette lumiere de votre 
grace, vous luy en accordez une plus grande, 14 et vous conservez cette ville dans 
laquelle il etoit entré <ce n'est> 15 bien plus les ministres de votre justice ne pou-
voient <servir> sevir 16 contre les autres ny deployer les tleaux de votre colere 17 que 
Loth ne fut entré dans le lieu de sureté qui .luy avoit eté marqué. Loth etant ainsy 
sauvé, le Seigneur fit descendre sur Sodome et Gomorre une pluye de souffre et de 
feu. Voila une image bien formelle du feu de l'enfer. Le Seigneur fait pleuvoir du 

1 Le -s final de meprisés (c'est-a-dire l'accord du pluriel) a été mis ultérieurement. cn merne temps 
que la ponctuation avait été changée. Cela veut dire que la deuxieme main a mis un point apres 
le mot et le pronomje (resté minuscule !) est censé commencer ainsi une nouvcllc phrasc ! 

2 M V. 12 
J M V. 14 
4 .fáible : en surcharge 
5 M: v. 14 
6 M V. 15 
7 dam : en surcharge 
8 di mit : a été rayé si fort qu' on a dc la peinc a rétablir la variantc. 
'! M v. 16 

w M v. 17 
llM v.18 
12 M:v.20 
lJ M V. 21 
14 M V. 22 
15 La raturc est si forte que la variante rétablie reste conjccturale. 
16 sevir cn surcharge 
17 M V. 24 
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Seigneur. 1 Qui est ce qui designe cette expression ? sinon celuy du psalmiste le 
Seigneur a dit a mon Seigneur? Quel autre, dis-je, designe-elle que ce juge etabli des 
vivants et des morts qui dira dans le jour redoutable de ses vengeances allez mau-
dits au feu etemel ! Ce Seigneur fait pleuvoir en figure qui selon tout le pouvoir qui 
luy aura eté donné par le Seigneur fera pleuvoir le soufre et le feu sur les damnez 
comme etant les malheureux objets de sajustice ;2 comme donc, [ssr :] il detruit en 
figure, ainsy detruira-t-il dans la verité cette societé des mechans, qui habitent dans 
le monde comme dans leur patrie plongez dans l'aveuglement de la nature humaine, 
et hors de l'Eglise figurée par l'arche, qui ne sont point pelerins avec Abraham dans 
leur propre patrie, et qui n'ont point de part a la promesse faite a ce saint Patriarche. 
Et voila qu'afin que la figure exprime plus clairement, elle marque que tout ce qu'il 
y avoit de verdure sur la terre a ete detruit pour representer que cela arrivera visible-
ment dans la dissolution de la machine du monde. 3 Cependant Loth avec sa famille 
nous fait voir ce qui doit arriver a ceux qui vivent au milieu de l'aveuglement general 
des hommes. Vötre providence commune, o rnon Dieu, n'abandonne pas ceux que 
vous conservez, parce que vous voudriez les sauver mais quelques uns touchez 
d'une connoissance particuliere de votre misericorde regardent derriere eux cornme 
la femrne de Loth, et sont changez en statues de sel qui par sa propriété naturelle 
causant de la vegetation dans la nature conserve de la corruption dans son etat 
naturel ce qui y est sujet: et certainement il en arrive ainsy dans la verité. Car lorsque 
ceux dontj'ay parlé regardent derriere eux, persistent dans le mai, ils confirment par 
leur exemple les autres dans leur etat mauvais, et dans la corruption ou ils etoient. Or 
Abraham s'etant levé4 le [55v :] matin vint au lieu ou il avoit eté auparavant avec le 
Seigneur, et regardant Sodome et Gomorrhe, et tout le pays d'alentour, il vit des 
cendres entlammées qui s'elevoient de la terre comme la tlamme d'une fournaise? 
Ou allez vous Abraham? Dans l'endroit ou vous avez eté avec le Seigneur? Vous 
etes veritablement beni du Pere, et vous etes appellées du Seigneur, qui fait pleuvoir 
par le Seigneur, pour voir la figure de la triste verité que prouveront ceux, qui ne 
seront pas pelerins avec vous -et ne deviendront5 pas participants des prornesses qui 
vous ont eté faites. 

Ce n' est pas la curiosité ni une vaine sollicitude qui vous conduit de votre place a 
celle ou vous avez eté avec le Seigneur; et voila que selon le tissu de l'histoire, car 
il m'est peutetre permis de croire qu'il vous aeté alors revelé, que le Seigneur s'etoit 
ressouvenu de vous, et avoit conservé ou plustot delivré Loth. Car il l'a veritable-
ment delivré; mais il ne l'a pas conservé (pour parler exactement) dans les voyes par 
lesquelles il marchoit, et c'est pour cela, peut etre, que l'Ecriture dit que Dieu le 
delivra de la ruine de ces villes, ou il avoit demeuré, etc. Cette expression confirme 
derechef ce que je dis. Car Loth comme figure habita dans toutes les villes qui furent 
detruites, or la ruine de ces villes et de ce pays fut la figure de ce qui devoit arriver 

1 Sic ' Le sens de la phrase esl obscur. La version latinc donnc Dominus pluit a Domino. cr. du 
texte latin, p. 50. 

2 M v. 25 
3 M V. 26 
4 M v. 27 
5 de complété dans l'inlerligne, mais sans doute, le copistc aurait-il voulu corriger venir en 

tlevenir. j'ai donc rétabli le mol présumé. 
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a la fin [56r :] des tems comme la promesse de la terre de Canaan fut la tigure de 
celle qui devoit etre eternellement possedée. Mais comme il vous a plu, mon Dieu ! 
de representer merne ce qui devoit arriver dans le tems, vous avez conservé Loth a 
cause d' Abraham et non pour sa proprejustice. Et quoiquej'avois 1 en luy une si vive 
image de la verité, dontj' ay souvent parlé, jen 'oserois dire sur ses actions, s' il a eté 
elu ou reprouvé, maisje vois seulement qu'il a marché dans lajustice ainsy appellée 
par l'aveuglement humain. Les anges2 luy avoient dit auparavant d'aller sur la mon-
tagne: mais se fiant plus sur la propre <providence> prudence3 il prefera de demeu-
rer dans une ville pour se mettre a couvert de la mart. 11 luy fut promit que la petite 
ville de Segor seroit conservé comme il le demandoit, mai s voiant eclater les juge-
mens de Dieu il eut peur et il se retira dans une caverne. C'est ainsy qu'agit la 
prudence humaine hesitant toujours, partout inconstante. Elle se suit premierement 
elle merne ou son propre jugement. Quand cette conduite ne luy réussit pas, elle 
revient aux bonnes pensées qui luy ont eté suggerées par votre grace, dont elle recoit 
quelquefois les rayons favorables a cause des prieres des justes ; mais ils disparois-
sent comme un eclair. Loth va dans la caverne, et non sur le sommet de la montagne, 
et il suit comme il luy plait en quelque chose et non en toute une bonne inspiration. 
[56v :] 11 reste donc dans la caverne avec ses filles4 qui me representent une figure 
entierement opposée a la figure de Sara, et voilée de l'obscurité merveilleuse de 
votre sagesse. J'avois dit, Seigneur, que Sara representoit la nature humaine laquelle 
avoit eté sterile passivement et n' avoit píi recevoir votre grace d' une generation 
spirituelle qu'elle n'eut eté rendue feconde par une grace que vous deviez donner 
gratuitement au genre humain, et par la foy d' Abraham qui luy avoit eté imputée a 
justice a luy et asa posteriorité. Mais voila que le reste du genre humain m'est 
representé dans les filles de Loth la nature humaine appellée par une vocation 
generale a eü un instinct du desir de cette generation passive, et cet instinct est 
representé en figure par la prudence de la chair qui veut se multiplier charnellement 
selon la nature de la peine du peché. C-'est pour cela que les filles de Loth soupc,:onent 
et craignent qu' il ne reste plus personne sur la terre qui puisse les connoitre selon la 
coutume de taut le pays, mais quelle a eté cette coutume ? Concevoir par le peché, 
dans le peché et5 enfanter le peché ; afin donc que cette figure du peché originel fut 
absolument6 expressive dans sa verité, voila que des fii les conc,:oivent de leur propre 
pere, mais pour faire voir que ce genre ~e peché etait involontaire, la figure nous 
[57r :] represente que ces filles ont commis le peché sans le vouloir, et le pere etant 
yvre et ne sachant ce qu'il faisoit. Et cette excellente peinture et image nous fait voir, 
que cela devoit etre representé par plusieurs personnes pour faire paroitre la multi-

1 j"avois: résultc d'unc réécriturc ou l'on peul dcviner quc la premiere variamc dcvait etrcj"eusse. 
mais bien quc cette formcsait plus corrcctc. vu que la formc est conjccturale. j'ai préféré gardcr 
J'nvois. pour la simple raison qu'clle est sure. bicn que. du point de vuc de la grammairc. el le soit 
erronée. 

2 M v. 30 
1 prudenc:e : en surchargc 
4 M: V. 31 
5 et forme conjccturale résultant d'une coITcction dc e<s>t 
" La formc premiere devait etre ab.wlument doni les deux premieres lcurcs ont été rayécs et rc-

complétées dans l'interligne, ce qui doit donner ré.wlument, comme deuxiemc variame. Etant 
donné que celle-ci est trop conjecturale, j' ai préféré garder la précédente, authentiquc ct sílrc. 
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tude, et l'universalité mais il falloit au contraire que la figure de Sara dans sa 
sterilité fut en quelque far,;on exprimée par une seule personne pour faire voir la 
singularité. C'est ainsy que vous me demontrez, Seigneur, la sterilité du genre hu-
main qui ne pouvoit concevoir et engendrer que le peché, par luy merne. Sara conr,;oit 
et engendre tard, la race promise se multiplie lentement dans Abraham merne ; mais 
les Enfans d'lsmael et de Cethura et particulierement dans l'exemple dont il s'agit, 
les filles de Loth conr,;oivent d'abord, et c'est ainsy que la semence du peché se 
multiplie parmy les nations. Que votre sagesse est grande, ö mon Dieu, et la profon-
deur de votre science ! Coment vous avez tiguré le peché par1 ce qui n'etoit point 
peché, et comme je l'ay dit, il ny a rien dans Loth qui ne demontre qu'il a eté juste. 
Cependant en approfondissant bien tout cecy on ne pouvoit representer par une 
image plus vive l'effet et la peine du peché dans l'homme. Que je vous aime donc, 
Seigneur, par la connoissance de la profondeur de VOS mysteres, que je VOUS aime a 
cause de la bonté qui vous a porté a me les manifester, mais comment pourrois-je 
detailler tous les motifs [57v :] par lesquels voulant vous aimer, je vous deinande en 
vous aimant le pouvoir vous aimer toujours de plus en plus, vous mon Dieu qui seul 
estes digne d'etre aimé parce que vous etes Dieu. 

SUR LE CHAPJTRE VINGTIEME. 

0 Dieu de mon creur, et lumiere de mon ame, lorsque vous me faites la grace de 
perseverer, voila queje me presente a vous,je ne vous demande rien que vous merne 
lorsque je cherche la verité et que j 'ay faim et soif de la verité que je cherche. C' est 
vous qui avez arrangé l'histoire sacrée de vos ouvrages: et sans doute que Moyse ce 
serviteur fidelle dans vötre maison n'a rapporté de2 vos CEuvres si merveilleuses et 
si abondantes que celles qui nous pouvoient3 manifester l'ordre de votre reconomie, 
qu'il est si doux de savoir et de goutter, et qui est si avantageux a nos fimes. Eclairez 
moy donc, je vous prie, et inspirez moy ce que je dois dire sur l'evenement qui se 
presente a mediter sur le pelerinage d' Abraham dans les terres du midy. Car je crois 
d'autant plus que cette histoire n'est pas sans mystere que Sara dans un fige si avancé 
qu'il est dit dans le chapitre dixhuitieme qu'elle n'avoit plus ce qui arrive tous les 
mois aux femmes, a pourtant par sa cssr :] beauté attiré les yeux et excité la passion 
du Roy Abimelech. Dans le chapitre deja cité les anges luy avoient predit qu'elle 
enfanteroit dans un an, et le chapitre qui suit immediatement marque que cet enfan-
tement s'en est suivi. D'ou je conclus que Sara pouvoit avoir conr,;u lorsqu'elle fut 
enlevé par Abimelech Roy de Gerare comme la sCEur d' Abraham, qui avoit alors 
environ quatrevingt dixneuf ans. J'avois remarqué qu'il etoit arrivé quelque chose 
de semblable lorsqu' Abraham contraint par la famine avoit passé en Egypte, j'ay 
avancé que sa transmigration avoit eté la tigure du pelerinage de l'homme sur la 
terre. J' ay dit que les prodiges que vous aviez fait, Seigneur, pour sa delivrance 

1 par<ce> qui: correction en cours dc copie qui a donné: par qui. puis apres le rétablissement de 
ce : par ce qui 

2 Complété dans l'interligne 
3 pouvoient : résulte de la réécriture du singulier en pluriel, mai s la terminaison se trouvc intercalée 

dans l'interligne. 
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representoient la protection singuliere par laquelle vous conservez les justes pendant 
leur vie dans le monde quoyque par le tissu que j'ay <re>marqué de l'histoire 
posterieure d' Abraham, j 'osasse dire maintenant que son pelerinage en Egypte pre-
sageoit la transmigration de ses enfans qui devoit arriver pour le merne sujet de 
famine, et la delivrance du peuple de la servitude d'Egypte; comme l 'entrée d' Abra-
ham dans ce Royaume a suivi immediatement sa premiere vocation, et la premiere 
promesse, et qu'a son retour d'Egypte vous luy avez vous merne predit cette capti-
vité de ses descendans, lorsque vous avez fait alliance avez luy. Car pharaon avoit 
[58v :] veritablement enlevé sa femme Sara lorsque par un edit barbare il avoit 
ordonné aux nourrices des hebreux de jetter dans le Nil les enfans de ce peuple, et 
d'en empecher la propagation et l'accroissement par des moyens <les plus> aussy 1 

cruels que ceux qu'il avoit commandé mais la difference est bien grande dans 
l'histoire que j'ay maintenant a mediter: car Abraham est pelerin dans la terre qui 
luy avoit eté promise, sa femme etoit vieille, et cet evenement arriva apres la der-
niere promesse qui fut fait a ce patriarche, et ainsy selon ce que nous avons deja dit, 
il regarde l'etat de l'exaltation ou de la glorification de la nature humaine. Ouvrez, 
Seigneur, mes levres, et ma bouche publiera vos louanges. Car je demeure a sec et 
je ne sais que penser et qu 'ecrire sur cet evenement ; ce qui se presente donc d' abord 
a mon esprit est que du tems d' Abraham ily a eu une nation qui avoit conservé votre 
connoissance et votre culte, ö mon Dieu (ce qui paroit clairement par cette histoire 
du Roy Abimelech) a laquelle nation ne se rapportoient point les promesses faites a 
Abraham et a sa posterité en les prenant dans un sens rigoureux. Elle etoit pourtant 
comprise dans cette generale vocation et promesse que toutes les nations et tous les 
peuples de la terre seroient benis dans sa posterité. Ainsy [59r :] quoyque nous ne 
soyons point fils d' Abraham selon la chair, nous sommes pourtant tous ses enfans 
spirituels. Je do is considerer de plus Sara (qui selon la supposition que j' ay deja fai te 
avoit conceu ou etoit prete a concevoir) comme l'arche conservatrice de vos pro-
messes, ö mon Dieu, et de l'alliance qui concernoit le fruit qu'elle portoit dans son 
ventre. Et ainsy retlexion faite a ce que j'ay dit cy dessus que la figure qui est icy 
contenue et representée apres la troisieme vocation d' Abraham doit regarder I' etat 
d'exaltation et de glorification du genre humain, votre grace me fait considerer 
qu' Abimelech et son peuple ont par2 la connoissance de3 la divinité et de votre culte 
representé les gentils devenus enfans spirituels d' Abraham, qui eclairés de votre 
divine lumiere raviront4 les promesses faites a Abraham ou (pour parler plus clai-
rement) que les nations qui doivent entrer dans votre Eglise raviront de la posterité 
charnelle d' Abraham, Sara, comme je l'ay dit, depositaire de votre alliance. Mais 
vous, mon Dieu, par une disposition singuliere de vötre providence, et par un aver-
tissement secret vous ferez restituer Sara, c'est a dire votre alliance a Abraham dans 

1 au.uy : en surcharge 
2 pnr intercalé dans l 'interligne 
3 de en surcharge sur <pour ?>. 
4 raviro111: résulte d'une réécriture difficile a rcconstituer -rom figure <lans I' intcrlignc ct 

probablement, le copiste avait voulu aboutir a *raviseront, mais la corrcction est restée partielle. 
Mon hypothese est fondée sur dcux faits: taut d' abord, le verbe raviser qui s' integre mieux au 
contexte, puis l'apparition de la forme raviront dans la proximité de ce passage, notamment trois 
lignes plus bas « raviront de la poJtérité charnelle ... » forme analogue qui a du désorienter le 
copiste. 
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sa posterité. Mais, Seigneur, cette histoire considerée ainsy ne peut etre exactement 
appliquée par moy; carelle concerne1 [59v :] les tems a venir, dans lesquels comme 
nous remarquons par le sens des propheties, les hebreux rentreront avant la fin du 
monde dans le sein de l'Eglise, et e' est Hl l'opinion commune, vous voyez ö mon 
Dieu, dans mon cceur ! Quand merne ma plume ne vous en feroit pas le sim:ere aveu 
que mon esprit ne s'est pas encore arreté a ce sens de cette histoire. 

Je conviens a la verité du sentiment de ceux qui sont plus savants2 plus eclairez 
que moy, qui pensent qu'en approfondissant le sens des Ecritures il ne faut pas 
chercher une application si exacte de toutes les circonstances ou plutot, pour parler 
comme eux, et avec eux, une application si scrupuleuse, nonobstant cela cependant 
je crois qu'il faut merne entendre cette regle avec beaucoup de discretion. Car je ne 
scais pas, Seigneur, pourquoy vous auriez voulu qu'on ne peut appliquer a la verité 
toutes les figures reelles qu'il y a dans vos Saintes Ecritures, et les circonstances qui 
appartiennent a ces figures. Qui pourra croire que vötre sagesse n'a pas eu assez 
d'habileté pour voiler de telle sorte ses secrets et ses mysteres, que le voile qu'elle a 
mis dessus ne soit pas d'une proportion exacte et mesurée et non point si dechiré 
qu'il laisse tantot voir, et lantot caché ce qu'il couvre? Je ne nieray cependant pas, 
ö douceur de <ma vie> mon creur:l que ces regles [6or :] semblables sont bonnes 
particulierement pour ceux qui en consequence de leurs obligations etant <les> ou4 

Jocteurs, ou etabli les dispensateurs de votre parole lisent l 'Ecriture Jans un esprit 
different les uns pour enseigner, les autres pour apprendre ceux cy pour s'attirer 
des applaudissements ; ceux la pour devenir docteurs mais comme je ne suis d'a-
cune de ces classes, pardonnez moy, Seigneur, si je rumine, si je milche longtems 
chaque morceau. La seul odeur et la vapeur exalée des viandes ne suffit pas pour 
nourrir mon corps, de merne ce n 'est pas les applications ingenieuses, mai s les seules 
verités solides qui peuvent etre la nourriture de mon ame. Levez donc, je vous prie, 
6 mon Dieu, les obstacles qui peuvent m'eloigner de vötre divin banquet, et qu'il ne 
me suffise pas d'avoir seulement tlairé la verité, mais que je puisse aussy la goUter, 
car je de fai llis dans la liaisorf de ce que j 'ay dit jusques icy sur Abraham et sur Sara, 
parce que les circonstances m'en paroissent entierement inapplicables5 a la verité 
que j'ay avancé. Si je savois qu'il vous est agreable que je ne goute point de ce6 mets 
je passerois outre en toute humilité. Mais tandis que vötre bonté excite ma confiance, 
voila que je demande, que je frappe, que je crie, ecoutez ma voix. Cependant que 
votre sainte volonté soit faite en tout et [60v :] qu'en tout paroisse mon ignorance et 
ma foiblesse. Soyez vous merne louez, ö mon Dieu ! De mon ignorance naturelle je 
vois combien je suis redevable a vötre bonté lorsque vous daignez éclairer mon 
entendement, et l'elever au dessus de luy merne ; et voila que je retombe dans les 
tenebres lorsque vous ne me soutenez pas. Je vous avoue donc, Seigneur, mon 
ignorance. et je passe a la meditation du chapitre suivant. Eclairez mes tenebres, de 

1 Complété en bas. sur la margc. 
2 .1·m•a111s résullc dc la réécriturc de .rn<ges er>. dc sortc quc -v11111s se trouve dans l'intcrligne. 
J 111011 crt,ur : cn surchargc 
4 011 cn surchargc 

lnap11licables parte dcs traccs dc réécriture; on croit dcviner i11<ex>11lirnble.1· sous la variante 
m.:tucllc. 

" 1 nlercalé dans I' intcrligne. 
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la lumiere de votre charité afin que je supplée par l'abondance de mon <cn:ur> 1 

amour ce qui me manquera du coté de la science. 

SUR LE CHAPITRE VINGT ET UNIEME 

Je me presente devant vous, ó Dieu d'une bonté infinie; vous voyez ce dontj'ay 
besoin suppleez, je vous prie, a ce qui me manque afin que je puisse raconter vos 
merveilles. Toute l'histoire d'Abraham quej'ay meditéejusque icy avec votre se-
cours, tous les tlesirs de ce pere des croyans tendoient a cette fin que vous luy aviez 
si souvent promise, ó mon Dieu, et voila que fidele dans vos promesses vous avez 
visité Sara, comme vous Iuy aviez promis, et vous avez accompli votre parole. 2 Elle 
con~ut et enfanta un fils dans sa vieillesse dans le tems que Dieu luy avoit promis.3 
Que les termes [61 r :] dont l'Ecriture se se1t pour exprimer qu' Abraham devoit a 
Dieu Isaac tout entier sont simples, mais veritablement choisis el energiques ! Par-
tlonnez moy, Seigneur, si je vous demande pourquoy l'Ecriture dit que vous avez 
accompli vótre parole puisque la promesse que vous aviez faite concernoit non 
seulemenl lsaac, mais la possession de la terre tle Canaan. Abraham est cependant 
encore pelerin, excusez pourtant mon ignorance car vous avez declaré dans la 
premiere alliance que vous avez faite avec Abraham que sa posterité ne possederoit 
cette terre qu'a la quatrieme generation. Cet heritier qui vous est né d' Abraham etoit 
l'abregé de tous vos desirs, car elant riche et possesseur de beaucoup de biens que 
pouviez vous souhaitter plus ardemment qu'un herilier? Et comme tigure tlu genre 
humain, que pouviez vous tlemander avec plus tl'instance que ce fils promis qui 
concernoit I' alliance de Dieu, el en qui toutes les nalions el les peuples devoient elre 
benis. Vous avez veritablement acquis la verité par rapport a un heritier de vos biens, 
mais comme figure vous n'avez vous meme obtenu que la figure et l'image tle celuy, 
en <ce> qui s'accompliront veritablement loutes les promesses que le Seigneur vous 
a faites. Car enfin je me <trouve> tourne4 vers vous mon Dieu ! Puisque je sens que 
je ne m 'arrete pas autant que j'hesite comment je tlois appliquer la figure d' Isaac a 
la verité. Isaac a eté sans doute la figure de Jesus Christ L6P :] notre Sauvcur que 
toules les promesses concernoient, que toutes les prophelies designoient et que tout 
le genre humain attendoit. A Dieu ne plaise que je veuille separer tlans Jesus Christ 
la nature humaine de la nature divine dans ses ouvrages ou (pour exprimer plus 
exactement mes pensées) que je dise qu'il y a eu un seul moment ou Jesus Christ 
n'ait pas eté Dieu et homme, puisqueje scay oulre5 cela qu'il y a en luy deux natures 
<qu'il> qui6 luy conviennenl7 el deux operations réellemenl dislincles. L'Ecriture 
afin de mieux exprimer cette verité me represente par Isaac en Jesus Christ le carac-

1 Corrcclion fai le cn cours dc copic. se trouvant dans la ligne merne. 
2 M v. 1 
.l M V. 2 
4 111urne : en surchargc 
5 11u1re résulte d'une réécriture. c'cst ou, 1111i.1· -/re qui conslitucnt le mot. 
6 Le pronom relatif résulte de la réécrilurc dc qu 'i/ 0!1 il suhsistc toujours l'aposlrophc. mai s le -/a-

a été rayé. 
7 Réécrituredu singulieren pluriel ou la terminaisondu pluriel se Lrouve intercaléedans I' interligne. 
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tere de fils de l'homme. Comme il s'est presque toujours luy meme fait connoitre 
aux juifs sous ce nom, et sans doute s'est ainsy appellé parce qu'il s'est principale-
ment representé sous cette qualité dans les figures et paraboles, quoyque la divinité 
y paroisse toujours aussy en levant le voile de l'humanité, et meme dans cette 
premiere figure d'Isaac, Sara n'a pas eté sterile seulement pour representer la figure 
de la sterilité et incapacité du genre humain a recevoir (pour m'exprimer ainsi, en 
quelque maniere) passivement les graces de Dieu propres pour le salut, mais afin 
qu'il paroisse qu'lsaac n'est pas né par la seule generation charnelle, mais particu-
lierement en vertu de la promesse de Dieu. Ce qui represente vivement la coopera-
tion du Saint Esprit dans la conception de Jesus Christ. J'ay deja cy dessus souvent 
observé sur cette matiere [62r :] que I'Ecriture se sert de termes choisis dans les 
promesses par ou elle designe que ce fils est donné a Abraham. lcy aussy le verbe 
visita 1 marque2 Ia cooperation. Nonobstant cela cependant il me semble qu' lsaac n' a 
eté que3 la figure du fils de l'homme, c'est a dire de la nature humaine de Jesus 
Christ pour manifester plus clairement et faire eclater l'operation de Dieu dans cette 
nature, et sa grace. 

De la quoi de plus clair sinon que le fils de la nature humaine figurée par Abra-
ham, né par la grace a designé Jesus Christ et sans doute, ö mon Dieu ! qu'est ce qu'il 
y a de plus convenable a vötre gloire que de manifester vötre sagesse dans ce vase 
d'argile de l'homme et dans sa nature si corrompue? Que peut-il y avoir de plus 
digne de vötre misericorde que de faire abonder vötre grace la ou auparavant abon-
doit l'iniquité ? Quoy de plus juste enfin que de purifier, d'exalter et de glorifier 
vötre image et ressemblance dans l'homme? Car quoyque la figure l'exigeant ainsy 
j'arrange tout cela de la sorte, il paroit cependant clairement par la figure merne 
comme lsaac a toujours fait toutes choses dans la Promesse4 et avec la promesse ou 
alliance de merne Jesus Christ a toujours agy dans, et avec la nature divine. Ce 
preliminaire ainsy poséje repete qu'lsaac n'a pas eté la figure de Jesus Christ comme 
fils de Dieu mais comme fils de I'homme, ou de la nature humaine. Car e' est dans 
un ordre admirable, Seignéur, que vos secrets [62v :] nous sont revelez dans vos 
Ecritures. Ce qui est sous la loy de nature, et ce qui est sous la loy ecrite est figuré 
diversement, comme il etoit toujours predit plus clairement par les prophetes, plus 
on approchoit du tems de la naissance de celuy qui etoit l'attente des nations. Tout 
ce donc gue5 j' ay remarquez jusques icy avec vőtre lumiere et vötre secours concer-
noit les secrets qui regardoient la nature humaine, et ce ne fut que dans la figure 
d'Henoch, qu'il parut pour ainsy dire, un rayon de vötre decret par lequel vous aviez 
resolu de la glorifier et de l'exalter. Cette figure fut suivie dans celle de I' Arche de 
la manifestation de vőtre decret de sauver I'homme et d'effacer le caractere de 
réprobation de la justice di vi ne, qu' il avoit contracté par le peché. A cel le-cy succeda 
la figure qui présageoit la réprobation de la synagogue. J' ay abord conc,;u gue tout le 
reste concernoit la nature humaine comme humaine, ce gui est encore continué en 
lsaac; car la vocation d' Abraham (comme je me souviens de l'avoir souvent repeté) 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 M v. 1 
1 Complété dans I' interligne. 
4 lntercalé dans l'interligne, mais au-dessus d'un trait marquant l'absence d'un mot. 
5 Complété dans l'interligne. 
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representoit la vocation generale des hommes, et la tigure de Loth designoit les 
nations qui n 'accepteroient point <la> 1 cette vocation commune, mai s qui demeure-
roient sous le joug du peché. Or maintenant il sera figuré que la posterité merne 
d'Abraham, que votre alliance regardoit, seroit distinguée en deux classes, c'est a 
dire des enfans charnels et des enfans spirituels. Et je vois par la que [63r :] vötre 
sagesse continue les figures, qui comme je l'ay dit, representoient Jesus Christ 
comme fils de l'homme, ou seulement la nature humaine de Jesus Christ comme 
descendant d' Abraham, mais que la nature divine seroit figurée dans ce qui suit en 
les separant en quelque maniere. L'Ecriture raconte en peu de mot la naissance 
d'Isaac et l'histoire de sa vie, et cette narration succinte ressent l'histoire et non la 
figure jusqu'au verset 9. ou elle reprendt le sujet d' Agar, figure du vieux Testament: 
d'ou je conclus que l'histoire precedente de son expulsion ou de sa fuite dans le 
desert figuroit le pelerinage du peuple dans le desert, et que le retour d' Abraham 
dans sa maison representoit l'introduction de ce merne peuple dans la terre promise. 
Le jeu d'Isma"il avec Isaac me demontre clairement le mepris et les prevarications 
des enfans de la loy,2 pour lesquelles la mere merita d'etre rejettée3 et son fils 
comme fils d'une servante incapable de partager l'heritage avec Isaac fils de Sara. 
Cela parut dur a Abraham a cause de son tils Ismael, et pour la confirmation de ce 
qui a precedé, Sara appelle Isaac son tils et l'Ecriture Ismael fils d' Abraham ; car elle 
veut designer qu'lsaac par Sara sa mere a ete plus particulierement fils de la pro-
messe que d' Abraham. Dieu confirme la disposition qu'avoit fait Sara en disant :4 

que ce que Sara vous a dit touchant votre fils et vőtre servante ne vous paroisse point 
dur. Faites tout ce qu'elle [63v :] vous dira parce qu'en Isaac vőtre posterité sera 
appellée de vötre nom. Or cette expression sera appellée n'est pas la un hévra'lsme, 
mai s un mystere car les enfans spirituels d' Abraham ont eté appelés sa veritable 
posterité par rapport a la promesse. Ainsy voila que la posterité purement naturelle, 
je diray plutot charnelle d'Abraham est rejettée avec sa servante, or quoiqu'il en 
doi ve sortir un grand peuple parce qu'. elle est sorti e de luy, el le n' aura pourtant point 
de part aux promesses faites a la race appellée.5 

C'est pourquoy Abraham s'eleva des le point dujour, prit du pain et un vase plein 
d'eau, le mit sur l'epaule d' Agar, luy donna son fils et la renvoya, elle etant sortie 
erroit dans la solitude. Qu'il est facile, Seigneur, d'appliquer jusqu'aux moindres 
circonstances, et presque aux paroles qu'emploie icy l'Ecriture, a leurs propres veri-
tez ! Car qu'est ce qui est icy designé plus clairement sinon que <l'histoire> l'Ecri-
ture6 ou vötre parole a eté donnée a la posterité charnelle d' Abraham sous la figure 
du pain, et sous celle de l'eau,7 l'esperance du regne de Messie comme un aliment 
dans les jours de son exil dans le desert. L'eau qui etoit dans le vaisseau avoit 
manqué, mais il n'est pas dit que le pain manqua, leur esperance illusoire s'epuisera 
et la loy merne figurée s'eloignera d'eux. Ils pleureront dans les derniers tems, 

1 Corrcction faite en cours dc copie. 
2 M V. 10 
3 M V. 11 
4 M V. 12 
5 M v. 14 
h En surchargc 
7 M V. 18 
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<denuez> denuez 1 d'esperance et rnourant de soif.2 [64r :] Mais Dieu écouta la voix 
non de la mere mais de l'enfant3 et de peur qu'on ne croit qu'ils sont sauvez par la 
loy, il ordonna seulement a la mere de tenir l'enfant par la rnain4 afin que l'enfant 
fut conduit par la loy. Alors Dieu luy ouvrit les yeux et voyant un puits plein d'eau, 
c'est a dire le puits d'eau qui rejaillit dans la vie eternelle, son cn:ur fut rernpli 
d'esperance et elle donna a boire a son enfant (rnais ellene but pas) et Dieu assista 
cet enfant, c'est a dire la loy derneura avec eux cornme aujourd'huy tandis qu'elle 
reste avec nous, et cet enfant cn1t en peu de tems. Jusques icy c'est une figure, car le 
reste est une histoire, etil n'est plus fait mention d' Agar. Je ne sai, Seigneur, si je 
rn'explique aussy clairement que vötre grace rne fait concevoir ces choses, elle dont 
le langage est si doux, et qui est le tidele interprete de vos paroles. Mais voila que 
j'hesite5 encore, que je m'arrete et que j'airne mieux me taire sur Abimelech que de 
begayer en voulant parler. 6 Nonobstant que je croye que par Ifi merne l'Ecriture a 
voulu marquer quelque grande verité, puisque vous ne voulez pas m'eclairer sur 
cette rnatiere, j'aime mieux en avoüant humblement mon ignorance passer sur les 
versets suivants de ce chapitre que de meler a ce que je ressens et je crois venir de 
vous, les productions de mon esprit qui en detourneroit le [64v :] sens en differens 
biais. L' alliance d' Abraham avec Abimelech, le puits et les septs brebis offertes ne 
sont point rapportés en vain, et en omettant les autres evenemens de ce tems la, cecy 
n'est point ecrit comrne une simple histoire sans un dessein particulier de vötre 
sagesse que mon silence merne I' adore tandis que rnon c<1!ur trouve <un> son 7 

plaisir dans ce que vous avez daignez jusques icy reveler. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-DEUXIEME 

J'entreprends de mediter un grand rnystere, ö Dieu unique lurniere de rnon aveu-
glement ! Daignez, je vous p~ie, m'aider de peur que je ne defaille. D'abord au 
premier verset se presente a moy cette expression veritablernent admirable Dieu 
tenta8 Abraham, et luy dit :9 prenez votre fils Isaac, qui vous est si cher, et allez en 
la terre de vision; Ja vous me l'offrirez 10 en holocauste, voila qu'a peine I'Ecriture 
rapporte la naissance de ce fils de la promesse dans le precedent chapitre, que 
passant sur l'espace de vingt années plus ou moins, elle cornmence par cecy I'his-
toire d' Isaac ; et el le dit, Seigneur, que vous avez tenté Abraham, ou plíitot selon ce 

1 denuez : rétabli en surcharge. au-dessus du meme mol. raturé en un premier temps. 
2 M V. 16 
3 M V. 17 
4 M V. 19 
5 Devantj 'hexite on trouve quclques leltres barrées. probablement un pronom personnel. 
'' M v. 22 
7 cn surcharge 
g tenta le passé simple était orthographié avec un -1 i1 la fin. puis cctte dcrnicrc lcllrc a élé rayéc. 

M v. 2 
10 Le passagc prn1c dcs Lraccs dc réécrilure cn un premier Lcmps. la varianle dcvail se préscntcr 

sans le prnnom v11us / '11/frire~. puis cclui-ci s'csl Lrnuvé complélé dans l'intcrlignc pour aboulir 
ü la variante actuellc. 
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qui a eté deja remarqué, la nature humaine en Abraham. Dirai-je que ce terme tenta 1 

ne doit pas etre pris dans la signification commune [65r :] selon le sens des inter-
pretes? Non, certainement. Car je croirois qu'il vaut mieux avouer que je n'entends 
pas les paroles et le sens que de vouloir expliquer dans mon propre sens vötre parole 
laquelle est icy mysterieuse et designe la libre volonté de l'homme ... 2 car il n'y a 
que celuy la seul qui puisse etre tenté, qui a une pleine faculté de faire ou de ne pas 
faire. Or il etoit necessaire de <ne>3 l'exprimer icy parce qu'il n'y avoit qu'un 
sacrifice libre et volontaire, et non forcé et ordonné qui put vous piai re. Que si <.lonc 
sans se servir de cet mot tenta4 l'Ecriture avoit ainsy exprimé Dieu dit, cette5 
expression du mot dit6 auroit marqué en vous createur de toutes choses un comman-
dement <de toute chose>7 absolu puisque vötre parole ne peut point n'etre pas 
efticace: mais le mot, tenta, 8 mis devant, öte cette equivoque; et comme je l'ay dit, 
marque le libre arbitre dans Abraham. J'ay observé jusques icy, et remarquez exac-
tement que le texte sacré a toujours parlé d' Isaac comme du fils que Sara avoit donné 
a Abraham, ou elle l'appelle simplement son enfant. Mais icy laissant ces significa~ 
tions mysterieuses, il prendt la verité merne pour le voile du mystere. Prenez votre 
fils unique: mais comment unique? Puisque Ismael que vous avez deja pareillement 
appelé fils d' Abraham l'a precedé? Mais vous daignez, Seigneur, me demontrer ce 
mystere, et en [65v :] promettant a Abraham que par Isaac il luy naisseroit une 
posterité qui porteroit son nom, vous avez declarez que suivant le rapport, ce tils de 
la promesse etoit unique : tout cela merite des retlexions ; elles sont en effet pleines 
de suavité et de douceur pour la bouche de ceux qui vous aiment. Car deja pour lors 
vous travaillez pour moy, Seigneur, et avant que je fasse, vous pensiez a moy et 
moy au contraire depuis que j'ay existé, je ne vous ay pas connu en vous aimant, 
mais en vous offensant, vous prepariez dez lors en quelque sorte la matiere du 
sacritice, par lequel devoit etre dechirée la cedule de ma damnation eternelle ; des 
lors, dis-je, vous prepariez une nourriture salutaire a mon ame afin qu'elle fut en-
graissée pour la vie eternelle non-dans le sacrifice d'Isaac, mais dans le consente-
ment libre et volontaire d' Abraham. Car comme le peché d' Adam fut volontaire, il 
falloit aussy que la satisfaction fut libre de la part de celuy qui offroit le sacrifice. 
C'est pourquoy la promptitude d' Abraham etoit une verité par rapport asa postérité, 
et une figure par rapport a tout le genre humain. Mais que dis-je, Seigneur, elle a eté 
aussy une verité par rapport a celuy e~ ; car en vertu de son consentement, ou de sa 
volonté a sacrifier son fils unique (dans lequel etoit contenue toute la race que la 
promesse [66r :] regardoit) il consentit au sacrifice du corps du tils de l'homme dont 
Isaac etoit la figure et e' est ce libre consentement de sa volonté que vous deman-
diez d' Abraham en le tentant, ö mon Dieu ! comme de la figure de tout le genre 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 Les points de suspnsion figurent dans le manuscrit. 
3 Correction faite en cours de copie. 
4 Souligné dans le manuscrit. 
5 cell<' portc des traccs de réécriturc probablemcnt celte forme a été réécrite en masrnlin. puis 

la terminaison du féminin rétablie dans l'interlignc. 
Snuligné dans le manuscrit. 

7 Cnrrcction raitc cn cours de copic. 
H Souligné dans le manuscrit. 
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humain; vous avez donc veritablement tenté le pere des croyans afin qu'il en arrivat 
du bien, apres que le serpent eut tenté Eve pour qu'il en vint le mai. 

Ainsy la nature humaine pecha en Adam et elle consentit en Abraham a un sacri-
fice satisfactoire et en Jesus Christ, elle satisfit a votre justice ! Je vois maintenant, 
Seigneur, pourquoy vous avez imputé a Abraham sa foy ajustice, pourquoy lsaac a 
eté le fils unique de la promesse pour que la foy operat la justice, la justice la 
promesse, la promesse la satisfaction et la satisfaction le salut du genre humain. 
C'est la satisfaction que le tils de Dieu a faite par le sacrifice de la croix dans la 
matiere de son corps, qui etant purement consideré comme tel a ete figuré par Isaac, 
mais comrne la figure de son sacrifice paroit defectueuse parce qu'il ne fut pas 
consornmé de merne la verité figurée auroit ete imparfaite si la victime et le ministre, 
ou le pretre de ce sacrifice n'eut ete Dieu - par la paroissent vos merveilles, ö mon 
Dieu ! et eclate votre adorable sagesse cornment vous avez etabli que la figure 
reponde a la verité, et luy serve en quelque maniere par rapport au consentement 
d' Abraham. Car [66v :] ce que Jesus Christ a fait comme Dieu pour satisfaire a son 
pere n'a pu ny deu etre exprimé. Le sacrifice de ce divin sauveur a ete satisfactoire 
et propitiatoire et en merne tems une oblation. Le premier a du etre fait dans le corps 
du peché, et le second dans la dilection du fils avec l'oblation d'un Dieu par un pretre 
pur et irreprehensible. Ces deux sacrifices ont ete exprimez par la premiere figure et 
par votre commandement, ö mon Dieu, ou, pour parler avec l'Ecriture la voix de 
votre tentation salutaire ? Prenez votre fils unique que vous aimez en cela Isaac a 
pu etre figuré et non dans le reste, etil n'etoit rneme pas necessaire qu'il le fut. Afin 
donc que sa volonté non seulement exterieure mais interieure 1 vous paroisse rnani-
festement, ö mon Dieu, elle se demontre par sa promptitude : Abraham se leve avant 
le jour, il prepare son ane, il coupe le bois, et il s'en va au lieu ou vous luy avez 
commandez d'aller, vous avez demandé, toute cette disposition de la nature hu-
maine, mais afin qu'il paroisse que l'amour doit exceder toute mesure, vous tentez 
le pere pour offrir son fils en sacrifice. Instruisez moy, mon Dieu, je vous prie, si 
c'est la volonté qui a operé cet amour en Abraham ou si c'est I'amour qui a perfec-
tionné la volonté, mais pardonnez moy plustot, Seigneur, parce que cette question ne 
regarde pas I'exemple d' Abraharn. Vous avez voulu seulement de luy le sacrifice de 
cet amour par lequel [67r :] il cherissoit2 son fils. Le consentement du Pere au 
sacrifice de ce fils bien aimé a eté la veritable victime que vous avez eu en vüe et 
certainement quel autre exemple d'amour apu mieux figurer l'amour de Dieu envers 
I'homme que celuy d'un pere determiné non sur un cornmandement, ou des me-
naces, mais a la tentation, ou pour3 parler mieux selon ma portée, a la simple propo-
sition de Dieu: determiné, dis-je, a sacrifier un fils desiré pendant cent ans, et destiné 
a l'accornplissement de tant de grandes promesses ? Abraham j'avois cy devant 
admiré votre sainte simplicité a l'occasion de l'histoire de Sodorne, mais cet exem-
ple n 'etoit pas ou merne n' apu etre I' ombre de l' adrnirable disposition avec laquelle 
l'Ecriture vous represente agissant pendant trois jours :4 vous ne pleurez pas, vous 
n 'etes point attristé, vous ne recherchez pas I'avenir, vous n'etes point dans l'inquié-

1 M:v.13 
2 cheri.uoit: réécriture de <choisi>s.rnir dans l'interligne. 
·1 Complété dans I' interligne. 
4 M V. 4 
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tude, vous ne murmurez pas, vous ne formez aucune plainte, mais plus ferme que 
vous merne dans une circonstance si critique, vous n'etes point dans cette conduite 
la figure de toute la nature humaine, mais du caractere du vray juste qui vit dans la 
foy, et qui marche toujours devant Dieu. 

C'est la <cette>1 foy que Jesus Christ dans l'Evangile appelle la foy de Dieu car 
puisque Dieu luy merne a si severement deffendu dans le commandement donné a 
Noe apres le deluge de repandre le sang humain et qu'il a dit qu'il [67v :] vengeroit 
la vie de l'homme de la main de celuy qui aura repandu son sang: si vous n'aviez eu 
cette foy ferme, vous auriez cru que la tentation de Dieu etait une illusion, vous 
auriez attendu un commandement et une seconde apparition de Dieu. Mais votre 
<simpli>2 sainte simplicité ignora ces considerations et ces retlexions, et veritable-
ment vous representez dignement un vray pere des croyans. Vötre fils merne unique 
se montre l'heritier de votre foy, et vous suit non seulement avec promptitude, mais 
il ne se plaint pas merne d'etre chargé du bois de l'holocauste. 3 Sa demande n'est pas 
une question de sollicitude mais la retlexion d'une prévoyance4 et prudence bien 
reglée, il pouvoit naturellement croire que son pere etant deja si vieux, avoit oublié5 
l'holocauste.6 Ce fils docile se contente de la réponse de son pere. Et en effet, ils 
marchoient tous deux ensemble d'un pas egal du corps et de la foy, et etant arrivez 
au lieu ou se devoit faire le sacrifice qu'ils devoient representer avec quelle sou-
mission et obeissance Isaac se laisse lier, et charger de bois, veritable image de 
l'adorable victime dont il etait la figure ! Un fils unique et si cheri se laisse conduire 
comme un agneau a la boucherie, et voit avec intrepidité la main armée de son pere 
qui va l'immoler il la voit et pret a recevoir le coup fatal du glaive levé sur luy, il 
l'attend immobile. 0 sacrifice vraiment volontaire ! 0 sainte [68r :] simplicité du 
pere des croyans ! 0 admirable obeissance du fils, qui ne connoit aucune crainte, que 
vous me representez vivement l'adorable verité qui a paru dans ce meme lieu, et qui 
a operé le salut de la nature humaine ! La figure a representé la foy, et la verité a 
exprimé I 'amour. Car Abraham etant homme a bien pG representer la foy, et I 'obeis-
sance de l'homme mais il n'y avoit qu'un Dieu homme qui put remplir la mesure 
de l'amour, puisqu'il faut qu'il soit infini, sans bornes et continuel dans le cCl!ur de 
celuy qui aime veritablement. Quel etonant spectacle, ö mon Dieu, s'offre7 icy a 
moy dans Abraham et Isaac comme figure, et combien adorable, et aimable est cecy 
qui éclate dans la verité du sacrifice de votre fils ! Apprenez moy, je vous prie, la foy 
du premier, et donnez moy l'amour de celuy cy pour pouvoir le suivre puisque la 
foy aurait eté infructueuse si elle n'eut eté suivie de l'amour. Car ce qu' Abraham a 
commencé par la foy, Jesus Christ l'a achevé par la dilection de son infinie charité. 
Abraham a icy consommé tout l'ouvrage de la foy, et notre divin sauveur a achevé 
tout l'ouvrage de la charité. La foy du premier a operé la redemption, et l'amour a 
operé le salut. Car comme la foy sans les reuvres est morte, de merne la promesse du 

1 Rayé en cours de copie. 
2 Rayé en cours de copie . 
.l M: V. 6 
4 M v. 7 
5 Le participe passé est corrigé de l'infinitif du meme verhe (oub/ier). 
6 M v. 8 
7 Le mol parte des traces de correction. 
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salut sans la redemption de la dilection auroit été inutile. La foy d' Abraham a defi 
deffendre a son epée de frapper [68v :] et la dilection de lajustice de Dieu a suspendu 
son glaive vengeur. Dans le sacrifice d'Isaac, Dieu reconnut la crainte d' Abraham, 1 

dans celuy de Jesus Christ il reconnut I' amour d'un Dieu homme. Abraham avoit dit 
dans une sainte confiance que Dieu pourvoiroit a la victime et veritablement il ne 
fut pas trompé dans son esperance, par toutes les circonstances je croirois faci lement 
que ce fut dans cette occasion qu' Abraham vit le jour de Jesus Christ et qu'il en fut 
comblé dejoye, et qu'en memoire il offrit l'holocauste d'un beliera la place d'Isaac. 
Ainsy le belier fut la figure : et la volonté du saint patriarche a sacrifier sans <heri-
tier> hesiter2 son cher fils fut la veritable victime. 

V ous I 'appellez, ő mon Dieu, une crainte parce qu' en cela vous avez reconnu qu' il 
vous craignoit, puisque pour vous obeir il n'avoit pas epargné son fils unique mais 
cette crainte ne fut pas (pour ainsy dire) une crainte de crainte mais une crainte 
d'offenser Dieu ou (pour me servir de cette expression) une crainte d'obeissance, 
puisqu' Abraham n'a pu avoir alos la crainte filiale qui luy etoit inconnue, ainsy il 
vous craignit, Seigneur, comme Dieu, mais il ne peut encore vous aimer en qualité 
de Pere. Vous vites le sacrifice de la foy et de la bonne volonté d' Abraham c'est 
pourquoy il nomma tres a propos ce lieu du nom de la montagne le Seigneur voit, 3 

mais apres il fut appellé du nom, qui signifie Dieu verra, e' est dans ce meme lieu, 
[69r :] 6 mon Dieu, que vous vites le sacrifice adorable de vötre fils. Que vous etes 
admirable et incomprehensible dans vos ouvrages ! J'ay deja Ifi que vous avez fait 
une alliance avec Abraham que vous l'avez etablie en luy par la circoncision et voicy 
que l'Ecriture rapporte que vous avez juré <que>4 l'accomplissement des pro-
messes5 que vous luy aviez faites jusques la de la propagation,6 la multiplication et 
la benediction de sa posterité. Vous ajoutez a la confirmation de ces promesses que 
la posterité d' Abraham possedera les villes de ses ennemis toutes les autres pro-
messes sembloient gratuites vous paroissez avoir fait celle cy seule en récompense 
du merite; parce que vous avez obei a ma voix. 7 Les paroles8 expriment qu'Abra-
ham n'avoit rien merité avant le sacrifice de son fils, et que le genre humain n'a pfi 
rien meriter avant la passion et le sacrifice de Jesus Christ lequel etant consommé, la 
posterité d' Abraham deifiée posseda les portes de ses ennem is, la mort, la chair, et 
le serpent,9 et a operé par une vertu consequente du sacrifice tout ce qui a eté fait 
jusques icy et tout ce qui se fera jusques a la fin du monde ainsy je conclus, 
Seigneur, que cette derniere promesse faite par rapport au merite de l'obéissance 
concernoit la glorification de la nature humaine dans le corps de Jesus Christ et 

1 M V. 12 
2 En surchargc sur <heritier?> 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 Rayé cn cours dc copic. 
5 M v. 16 
6 M v. 17 
7 Souligné dans le manuscrit. 
8 M V. 18 
Y Cf. la version latinc: « Abraham possedit portas inimicorum .morum. morris. cami.~. el serpe111u.1· 

cujus caput contrivit. Hoc adorandwn sacrificiwn ex virtute a111ecede111i operablllur ah iprn 
se111entia .ferpenti pronuntiala et exoperatwn est omnia. quw hauenus facla el quu· ad usque 
.finem mundifutura sunt, operabitur ex virtule .rncrificii consequenti. » 

588 



terminoit <cette> les 1 figures de cette glorification. J'adore donc dans toute l'humi-
lité [69v :] possible de mon creur les veritez et les mysteres que vötre bonté, ö mon 
Dieu, a bien voulu me developper. Faites moy la grace que cette divine semence de 
votre parole germe et fructifie dans mon creur sterile et aride par luy merne, car si 
vous ne continuez a arroser cette terre des douces intluences de vos graces, elle sera 
sterile et semblable a un desert rempli de brujeres. Vous avez daignez, Seigneur, 
m'appeller et m'elever a la qualité d'enfant spirituel d' Abraham. Donnez moy la foy 
que j 'ay demandée, donnez moy la sainte confiance du pere des croyans. <Conside-
rez> Conduisez2 moy dans mes pelerinages marchant en vötre presence, parce que 
vous m'avez rendu participant d'un vray sacrifice figuré par celuy-la, augmentez en 
moy la charité que ce sacrifice a manifesté, et par laquelle il m'a racheté: embrasez 
moy de cette divine tlamme, afin que je sois uni au feu qui la produit. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-TROISIEME 

Levez vous, Seigneur, venez a mon secours, car je ne veux point m'eloigner de la 
contemplation de vos secrets, donnez moy l'intelligence pour les exprimer digne-
ment. 11 est marqué sur la fin du precedent chapitre qu' Abraham s'en retournant chez 
luy du lieu ou il [70r :] avoit fait son sacrifice apprit que Melcha3 avoit donné 
plusieurs enfans a son frere. Cette liaison de la generation de Nachor avec l'histoire 
du sacrifice me paroitroit4 etrangere a ce sujet, si je ne considerois cette nouvelle 
apportée a Abraham comme la suite des benedictions que Dieu sa recompense infi-
niment grande et la mienne aussy luy avoit promise par serment.5 Quelquefois les 
bruits que nous entendons et qui regardent nos affaires sont des suggestions de vötre 
volonté et des dispositions a la comprendre ; mais il arrive rarement que nous les 
considerions comme tels, et que nous les examinions. A la premiere impression que 
nous en recevons, nous nous attristons, ou nous nous rejouissons et contents de cette 
écorce nous rejettons la moelle qu'elle couvre. Ainsy dans cet exemple meme,6 je 
vois, Seigneur, que vous avez renvoyé Abraham comblé de vos benedictions parti-
culierement en luy jurant la multiplication de sa race, et voila que Nachor et sa 
famille sont rappellés dans sa memoire. Vous etes admirable, ö mon Dieu, dans tous 
vos ouvrages, merne dans les moindres, mais vous ne paroissez pas toujours merveil-
leux a l'homme qui est accoutumé aux miracles, apres avoir donc eftleurez en peu 
de mots cecy comme etant le reste du chapitre precedent, je considere aussy la mort 
de Sara comme une figure et comme la suite de ce sacrifice : car lorsque la consom-

1 En surcharge. 
2 En surcharge sur <considerez> 
J Le nom de Meldia est réécrit, il a été corrigé par la deuxieme main en <Meskn ?>. mai s puisque 

cette correction erronée se trouve dans l'interligne et qu'lle est illisible, j'ai prél"éré garder la 
premiere varianle conlre la mauvaise correction ultérieure. Cf. la version latinc " Meldwm 
quoque ge11ui.uefílios. » 

4 me paroitroit complété dans l'interligne. 
5 Paur le passage obscurci entre .w recompense ct pllr senne111, cf. la version laline " 
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mation de la fecondité donnée a la nature humaine [70v :] avoit eté representée en 
figure, voila que Sara, figure 1 de la dite sterilité rendüe feconde, cesse de vivre ; la 
premiere inimitié a eté fermée entre la posterité de la femme et le serpent: la femme 
cependant qui dans sa posterité a écrasé sa tete a eté Marie. Je voudrois, Seigneur, 
reprendre en peu de mots ce que j' ay cy dessus observé par vötre grace de cette 
figure de Sara, mais je ne m'en fie pasa ma memoire, et dans des sujets si sublimes 
je crains que par la repetition et les expressions differentes, je ne confonde et n'em-
brouille ce que j' ay deja rapporté. L'Ecriture rapporte en peu de mots les cir-
constances de la mort de Sara, 2 dans lesquelles iI ne se presente a moy que les pleurs 
et le deuil d' Abraham. En considerant cy dessus que ce saint patriarche fait pendant 
trois jours les preparatifs du sacrifice de son fils, et ayant admiré qu'il le met enfin 
sur le bucher, le lie, et d'un reil sec, et avec un visage3 intrepide leve le bras pour 
donner le coup de la mort a cette victime I'objet de tous ses desirs et de toutes ses 
esperances comment ne remarquerois-je pas et ne serois-je point etonné de le voir 
pleurer et faire le deüil de sa femme deja si avancée en age ? On pourroit rapporter 
icy ce langage ordinaire des hommes qui sont dans I' aftliction. Si je savois, disent-
ils, que c'est la volonté de Dieu je me consolerois mais ne la sachant pas et etant 
indigne (71 r :] d'en avoir une revelation particuliere, je me dois aftliger parce que je 
suis homme. Selon de belles paroles on pourroit dire mai a propos qu' Abraham avoit 
entendu la voix de Dieu qui luy parloit de l'immolation de son fils, et que par cette 
consideration il en avoit fait tout l'appareil d'un visage gay et assuré sachant que 
e' etoit un acte agreable a Dieu mais qu' il a montré dans la mort de sa femme qu' il 
etoit homme ; ce seroit la, Seigneur, le langage de mon imprudence, s'il ne s'en 
suivoit pas de cette opinion commune, mais folle de la plus part des hommes qu' A-
braham n'a rien dfi moins pleurer que la mort de sa femme. Car s'il avoit suivi les 
principes de sa prudence et de sa raison, il auroit pfi croire plus facilement et plus 
naturellement que la voix de Dieu, commendant I' immolation d' un fils contre la loy 
merne de la nature, avoit eté une illusion et une imagination, que de douter de votre 
volonté, o mon Dieu ! dans la mort de Sara sachant que vötre decret irrevocable et 
par I'exemple de toute la nature, personne ne peut eviter la mort. 

Mais pourquoy m'arreter a refuter les discours de la fragilité des hommes puisque 
ce n'est pas avec eux que je parle, mais a vous, Seigneur, qui avez daignez me 
montrer les pueriles niaiseries des hommes. J'aime donc mieux dire sur ce4 deüil et 
ces pleurs d' Abraham qu'ils ont eté I'effet de la bienseance et de la coutume [7P :] 
dont sans scandale il n'auroit pfi s'eloigner etant naturels et sans aucun mai, que de 
penser que ce veritable modele des justes et de ceux qui marchant devant vous a eté 
attristéjusqu'aux larmes et aux gemissements. Ayant ainsy consideré dans la verité 
cette tigure de Sara, je trouveray que le sacrifice du veritable lsaac a eté la mort de 
la sterilité passive de la nature humaine qui ayant eté rendue par le peché incapable 
et inhabile a recevoir les graces de Dieu propres au salut recefit dans Sara par la foy 
et la justice d' Abraham, cependant de la misericorde gratuite de Dieu, la premiere 

1 Cf. la version latine: « in.figura representatafui.uet, ecce Sara.figura sterilitatis etfecundationi.1· 
dicta• vivere desinit. » 

2 M: V. 2 
3 avec un visage: complété dans l'interligne 
4 Réécrit de <le>. 

590 



semence de la grace dans la promesse, et la con~ut en Isaac, mais ayant eté arrosez 
de la rosée celeste par le sacrifice susdit, fut changée en un champs fertile. L'Ecriture 
semble confirmer1 mon sentiment sur la douleur d' Abraham en disant et s'etant 
levé apres s'etre acquité de ce devoir qu'on rend aux morts, ce qui me persuade plus 
fortement que c'est en cela qu'a consisté le deüil et les pleurs d' Abraham. Je repete 
donc que le texte sacré joint la mort de Sara a l'histoire du sacrifice d'Isaac atin 
qu'elle soit la figure de la mort de la vieille nature et de sa sepulture en Jesus Christ. 
Aidez moy, Seigneur, d'une grace particuliere de l'intelligence de ce mystere pour 
que je puisse le developper de I' apparente obscurité de cette histoire et que mon ame 
vous aime, et vous loüe dans vos ouvrages. 

[72r :] SUR LE CHAPITRE VINGTQUATRIEME 

Vous voyez, ö mon Dieu ! mon etat, vous connoissez mon interieur regardez donc, 
je vous prie, mes tenebres et dissipez les par un rayon favorable de votre lumiere. Vous 
m'avez conduitjusques icy dans les reduits cachez, et les endroits obscures de l'Ecri-
ture ; mais si je neme trompe, ce qui suivra sera plus obscur. Car jusques icy on n'a 
traitté que des figures de l'etat, de la vocation, et de l'exaltation de la nature humaine, 
et de la posterité chamelle d' Abraham; mais a present il suivera des figures qui concer-
nent la propagation de sa posterité spirituelle ; c'est pourquoy mon entendement se 
presente que dorenavant les tigures ne peuvent pas s'appliquer verset par verset dans 
la merne rigueur que j'ay fais jusques icy, puisque ce seront des evenements charnels 
qui representeront les spirituels. Vous seul donc pouvez me conduire, Seigneur, c'est 
pourquoy e' esten vous seul que je mets toute ma confiance, quoyquej'ay avancé que 
le sacrifice d' Abraham voulant immoler lsaac a eté la veritable figure du sacrifice de 
votre fils, je presume que cette representation a eté faire a Abraham a quelque maniere 
en forme de vision : non que cela soit arrivé2 reellement; mais ce que dans cette merne 
realité les fruits a venir du veritable sacrifice qu'il figuroit luy ont ete [72v :] montrez 
dans cette merne realité. Et par cette consideration je ne m'imagine pas que la tigure de 
Jesus Christ soit continuée en Isaac: mais qu'il a eté en quelque facon la figure prophe-
tique des evenements qui devoient arriver dans sa double posterité la charnelle et la 
spirituelle, et que premierement les choses generales y sont representées et ensuite les 
particulieres ; car de merne que dans ce qui a precedé apres que la condamnation 
commune du genre humain eut eté designée par le deluge universel. Votre dessein, mon 
Dieu, de sauver l'homme fut manifesté sous la tigure de I' arche. De merne je crois qu'il 
faut entendre icy les figures par rapport a la posterité d' Abraham que vous vous etes 
chosie pour heritage; et si je l'ose dire en heritage temporel dans le peuple hebreu, et 
en heritage eternel dans le peuple chretien ; ainsy je considereray Isaac qui est devenu 
le fondement de votre edifice par la promesse, comme dans les chapitres precedents, 
j'avois regardé Abraham par rapport au genre humain, cela m'etant ainsy revelé par 
votre grace, l'histoire d'Isaac me represente par !'unité d'une femme et par ses tils 
jumeaux que les enfans charnels et spirituels n'auront qu'une merne mere que les 

1 M v.3 
2 La terminaison du féminin a été rayée en cours de copic. 
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premiers seront en quelque facon de la generation du pere comme humaine, et les 
derniers de la [73r :] generation de 1 la mere comme engendrant passivement par une 
espece d'intluence de la promesse car cette promesse est le type de la grace et du 
merite de sang de Jesus Christ puisque comme par le merite de Jesus Christ il faut 
parvenir au salut, il falloit de merne par la promesse arriver a la grace. La grace est 
I' Alpha et l'Omega, le principe et la fin de tout. Vous avez, Seigneur, appellé Abraham 
par grace, sa vocation a eté suivie de la foy, la foy de l'imputation ajustice, celle cy de 
la promesse, la promesse a eté suivie du serment par le verbej'ayjuré2 etc. a cause de 
son obeissance et de sa crainte, enfin cette promesse reiterée faite3 avec serment a eté 
comblée par la grace. Par la en examinant toutes les ll!uvres que vous avez faites depuis 
la creation du monde il me paroit que l'homme n'a rien pG meriter sans vous, et que 
vous merne n'avez pas agi sans luy avec luy. Afin donc que l'homme puisse asa 
maniere, e' est a di re selon son pouvoir cooperer avec vous ; depuis le peché d 'Adam 
jusqu'a Abraham il etoit sauvé par la simple foy a Dieu par la vertu anticipée de Jesus 
Christ depuis Abraham jusqu' a I' avenement de Jesus Christ don t la foy par I' esperance 
des promesses, et depuis son avenement et sa passion jusqu'au second avenement ; 
dans la foy avec l'esperance par la charité; mais parce que la foy et l'esperance sans la 
charité est comme un airain sonnant et une timbale retentissante [73v :] ils ne pouvoient 
etre sauvés pmfaitement mai s seulement etre separez pour le salut jusqu' au tems ou le 
verbe, votre sagesse incrée, ö mon Dieu, par lequel vous4 avez tout creé racheta ce qu'il 
avoit fait pour luy merne, et par son immense charité il ouvrit la voye du salut, ayant 
ainsy bien consideré ces choses comme les clefs s•c conographiques5 de vos Ecritures, 
j'implore votre secours pour pouvoir appliquer les figures aux veritez qui leur sont 
propres. Car je ressens, Seigneur, et je ressens veritablement la profondeur de ces 
veritez, et leur nourriture solide bien differente de celles que j'ay hier extraites, non 
comme mauvaises, mais comme plus miennes que votres, ou pour parler plus claire-
ment, ont eté des productions de mon esprit epanché dans la contemplation de la verité. 

Le germe du fruit de la crainte et de votre promesse reiterée, ő mon Dieu, pousse 
en Abraham,6 il n'est plus la figure du genre humain, mais il agit comme un prophete 
qui a veu le jour de sa glorification de sa posterité et en a tressai Ily de joye. Combien 
y-a-il de jours, Seigneur, que meditant sur la personne de l'ancien serviteur de la 
maison d' Abraham, que l'Ecriture m 'a dit ailleurs etre Eliezer je I' ay lantot rapporté 
a une verité et lantot a I' autre parce que vous neme parliez pas, je ressentois pourtant 
un certain doute et une repugnance interieure que je ne [74r :] ressens plus mainte-
nant ; que je me taise donc mon Dieu pour que celuy que je viens de recevoir en 
moy, et que je crois encore fermement etre avec moy parler7 en moy. Je pense que 
son langage est celuy qui me repete qu' Abraham representeroit par un esprit prophe-
tique ce qui devoit arriver, et qu' Eliezer figuroit la loy, 8 dont le voile pour cacher la 

1 generation de: complété en marge 
2 Souligné dans le manuscrit. 
~ Dcux lcttres <de- ?, le- ?> sont insérées dans l'intcrlignc doni le rapport avccfaite n 'est pas clair. 
4 Complété dans I' interligne. 
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verité concernant le Messie et la cuisse d' Abraham, ou I' histoire de sa posterité. 
C'est pour cela qu'Eliezer met la main sur la cuisse d' Abraham pour luy faire 
serment par le Seigneur du ciel et de la terre, par qui la loy a eté connue. Abraham 
ne voulut pas qu'il prit pour epouse de son fils aucune des filles des Cananéens 
mai s luy ordonna d' aller dans le pays ou etoient ses parents et dans la maison de son 
pere. La parenté d' Abraham dans laquelle se conservoit le culte du vray Dieu 
(comme il paroit par plusieurs textes de ce chapitre) represente cette foy en Dieu a 
laquelle la loy tendoit afin de chercher l'esperance qui prouve et qui nait de cette 
merne foy pour epouse d'Isaac qui figuroit les promesses de Dieu qui ont eu pour 
pere Abraham lesquelles il a meritées et figurement engendrées par la foy et l'obeis-
sance.1 Les chameaux qu'Eliezer ou la loy amena avec luy representent le fardeau 
de la loy. Eliezer vint en la ville de Nachor lorsque la loy fut publiée, les chameaux 
se coucherent pres des puits dont ils ne pouvoient boire, qu'en les abreuvant. Qu'est 
ce que cela marque [74v :] autre chose sinon que les fardeaux de la loy conduisoient 
a la fontaine d'eau vive: mais ellene pouvoit rafraichir et fortitier que par Rcbbecca 
ou l'esperance dans le Messie a venir a peine Eliezer finissoit son discours que 
Rebecca vint.2 C'est a dire la loy a peine fut elle publiée que l'esperance fut donnée: 
mais Rebecca portoit un vaisseau d'eau, ou un fardeau sur ses epaules, c'est a dire 
qu'un pesant fardeau fut ajouté a l'esperance donnée par la loy. C'etoit une fille tres 
agreable et une vierge parfaitement belle,3 et inconnue a tout homme, comme 
n'ayant eté revelée a personne,4 elle donna d'abord du rafraichissement a la loy 
alterée,S ensuite elle abbreuva les animaux qui etoient chargez de fardeaux ou les 
hebreux ; mais ce ne fut que de l'eau puisée dans un puits profond ou des biens 
terrestres acquis par le travail et l'esperance cachée sous plusieurs figures, la loy 
orna en quelque maniere des pendans d'oreilles6 et de brasselets7 l'esperance des 
hebreux par l'abondance du vin, de l'huile et autres fruits de la terre. 8 Laban fut frere 
de Rebecca ou la patience fut louée de l'esperance judai'que : elle alla au devant de 
luy et l'introduisit dans la maison.de la foy, 9 voila comment l'application de tout ce 
qui s'est passé icy est aisé et presque litterale. Ainsy s'en retourne Eliezer ramenant 
Rebecca. 10 Cette esperance etoit cependant portée par les [75r :] chameaux comme 
un fardeau. Or auparavant que la loy eut ramené l' esperance aux promesses ou a 
Isaac, la posterité d' Abraham marchoit dans le champ en meditant vers le puits de 
celuy qui vitet qui voit, c'est a dire sous l'obscure connoissance de la profondcur de 
Dieu, comme il est marqué qu'lsaac' marchat : 11 et Rebecca etant venue a eux se 

1 M v. 10 
2 M: v. IS 
3 M: V. 16 
4 M:v.18 
5 M v. 19 
6 Réécriture: d'or a élé complété dans l 'interligne par -eilles. donc J!c11da111.1· 1/'or a donné pe111/r1111s 
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couvrit de son voile, ou de plusieurs obscuritez : mais etant recue dans la tente elle 
a eté en quelque facon epousée par les promesses faites a Abraham et figurée par 
Isaac, cela designoit prophetiquement que l'esperance seroit donnée par la loy aux 
promesses mais comme on a dit, tout le tems de la captivité etait marqué par la 
sterilité de Rebecca, elle concut donc ou l'esperance dan.\· l'institution de l'agneau 
pascal avant1 l'exode et elle enfanta dans la publication de la loy. Voila le sens de 
ce chapitre qui trouvera sa liaison avec le precedent, et veritablement me paroit si 
simple et si naturel que je ne doute pas qu'il ne vienne de vous, Seigneur, vous 
m'avez donc consolé dans mes travaux et dans mes aridités ouj'ay eté devant vous 
presque pendant trois jours. Je ne trouvois que des avortons de mon esprit, j'etois 
entretenu des vapeurs de la verité mais je n'en etois point sustenté. Je vous 
confesse, ö mon Dieu, mes foiblesses que vous voyez et je les reconnois dans toute 
l'humilité de mon creur, mais voicy que j'y retomberay si vous neme soutenez. Car 
je ressens que cette loy de ma condition m'est fart contraire. Secourez moy donc, je 
vous prie puisque dans cette vie mortelle je n'en puis etre delivré. 

[75v :] SUR LE CHAPITRE VINGTCINQUIEME 

Je croirois2 etre dans un grand aveuglement si supposant que le nouveau mariage 
d' Abraham avec Cethura dont l'Ecriture ne dit ni l'origine ny la patrie est une simple 
histoire, je I' omettois inconsiderement. Abraham n' a pas douté de vas promesses, 
Seigneur, par lesquelles vous luy avez souvent declaré que vous luy donneriez a luy 
et a Isaac une posterité que vous luy appelleriez. L'Ecriture a deja nommé dans le 
chapitre precedent ce patriarche, un vieillard deja fart avancé en age, et elle insinue 
en quelque sorte que c'est pour cela qu'il envoya Eliezer pour chercher une femme 
a son fils, et hater ainsy sa generation. Cependant non content de la nombreuse 
propagation d'lsmael, ni encore satisfait de vas promesses il cherche a avoir des 
nouveaux enfants, et epouse Cethura. Le texte sacré renfermant en peu de paroles 
l'histoire de plusieurs années et detaille toutes les generations d' Abraham par Ismael 
et par Cethura, et conclud enfin par celle d'lsaac combien grands et envelopés sont 
les sujets de retlexions qui se presentent icy dans la suite de ce que j' ay avancé 
jusqu'a present ! Combien de considerations si differentes de la posterité d' Abra-
ham ! Premierement dans Ismael avant [76r :] la naissance du fils né en vertu de la 
promesse. Ensuite de la posterité sortie d'Isaac aussy par la promesse et enfin sa 
posterité par rapport a la promesse, 3 Abraham leur partage ses biens. 11 donna a Isaac 
tout ce qu'il possedoit, il fit des presents aux tils4 de ses autres femmes et de son 
vivant il les separa de son fils Isaac. Que votre reconomie, ö mon Dieu, est merveil-
leuse dans le genre humain lequel apres avoir eté representé par Abraham ce pa-
triarche dont les forces vinrent a manquer mourut dans une heureuse vieillesse et un 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 Altcrnativc non résolue l'imparfait comme premiere variante, puis dans l'inlerligne le condi-

tionnel, comme deuxieme variante ; j' ai opté pour celle derniere, car elle me sem hl e plus logique. 
Toutefois, dans le manuscrit, on trouve également : croiois. 

~ M v. 5 
4 M v. 6 

594 



age tres avancé etant parvenu a la plenitude de ses jours, etil fut reuni a son peuple ; 
pour ce qui concerne la figure d'lsmael et sa generation, qu'il suffise d'en avoir 
rapporté ce que vous m'avez inspiré, Seigneur, je pense que le mariage d' Abraham 
avec Cethura contracté apres le sacrifice et l'immolation d'lsaac et toutes ces gene-
rations figuroient particulierement la posterité d' Abraham purement humaine qui 
subsiste encore aujourdhuy dans la dispersion des juifs, et cette confusion est mar-
quée par l'origine inconnue de Cethura. Or comme vos promesses, Seigneur, ne les 
regardoient pas etant la posterité sortie de Cethura, je crois qu' ils resteront dans 
I' aveuglement comme <etant> les partisans futures 1 de I' Antechrist. Je commence 
<.lonc avec le secours de votre grace, ö bonté infinie, a considerer depuis le verset 20. 
la posterité d' Abraham [76v :] par lsaac, j'ay rapporté dans les precedents chapitres 
mon sens ou le votre, je I' ignore encore car I' effet et le tissu feront voi r s' i 1 a eté 
vray on faux, s'il est vray ce sera le votre, Seigneur, et si au contraire il est faux, il 
sera le mien de sorte que combinant plus exactement a cause de ma fragilité et de 
mes tenebres les evenemens de l'histoire je trouve plusieurs choses a considerer 
dans I'histoire merned' Abraham.2 Je retlechis que vous luy avez predit la captivité 
de ses descendants et leur sortie avec des grandes richesses. Je trouve que je dois 
considerer doublement les figures qui sont profondement cachées dans l'histoire 
d'Isaac, et il faut faire une retlexion solide pour distinguer les promesses et les 
promesses reiterées a Abraham. Les promesses, dis-je, que vous avez daignez luy 
faire, ö mon Dieu, jusqu'au sacrifice d'Isaac, et je me souviens <.l'avoir <.lit qu'elles 
s'etendoient comme figures a des objets spirituels, c'est a dire a la possession de la 
terre de Canaan mais pour la promesse reiterée faite apres le sacrifice en veue du 
merite de I'obeissance et de la crainte de Dieu lorsque vous avez ajouté que la 
posterité d' Abraham possederoit les portes de ses ennemis, je croirois qu'il faut la 
rapporter au tems ou Jesus Christ triomphera entierement de la mort, du monde et du 
diable ou ses ennemis deviendront [77r :] l'escabeau3 <.le ses pieds il entrera en 
possession de son Royaume eternel. 

Cela etant ainsy exactement consideré je m' appercois que je ne puis omettre I' etat 
de la nature humaine constituée sous la loy puisque e' est la qu'ont eté les propres 
figures des tems auxquelles ignorant comme je suis, j'ay passé trop legerement. 
C'est pourquoy combinant tout cela et considerant de nouveau que vous avez, Sei-
gneur, revelé dans une apparition a Abraham la captivité de ses descendans mais non 
la maniere dont ils en sortiroient, je vois qu'il est convenable et par laje m'imagine 
que ce qui regardoit la sortie du peuple et la possession temporelle est premierement 
figuré et ce qui suivra dans la possession temporelle marquoit ce qui concerne le 
spirituel. Je n' ay garde, miserable pecheur que je suis, de donner ce que j' ecris pour 
des revelations, mai s pour des rayons de votre misericorde mon Dieu, que vous faites 
luire quelquefois a mon esprit comme des eclairs et c'est alors que je parle, mais 
lorsqu'ils cessent de m'eclairer, je begaye, je cherche, je travaille: je ne desespere-
ray pourtant pas de votre bonté. Ainsy je ne me rebuteray point d'abord que je ne 
trouveray pas ce que je cherche : car je me consolerai en ce que je ne trouveray pas, 

1 Complété dans l'interligne par une aulre main. 
2 M:C.15v.13, 14 
3 Le mot porte des traces de correction. mais il est impossiblc de rétablir la premiere variantc sous 
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que je ne 1 m'eloigne de la verité ni de vous, Seigneur. 11 m'est doux de repentir 
interieurement lorsque vous me parlez, alors ma plume coule rapidement, vous vous 
[77v :] taisez quelquefois, et pour lors je cours ca et la cherchant un lieu d'ou je 
puisse de nouveau entendre votre voix. Regardez moy donc et voyez mon travail, si 
pourtant on peut appeller travail ce qui est doux et agreable merne dans le travail, et 
c'est la le veritable repos du creur. Les enfans courent, ils jouent, ils se fatiguent et 
appellent tout celajeu, parce qu'ils se plaisent a tout ce qu'ils font, et votre rniseri-
corde rn'a en cela rendu semblable a eux, je ne suis qu'un enfant ayant a peine 
I' usage de la voix et a peine capable de parler : je voudrois cependant raconter vos 
merveilles et je ne fais que begayer. Ainsy je sais que ceux qui liront cecy ne 
m'entendroint pas, que plusieurs me blarneront de traitter des matieres sublirnes, 
sans science, sans conseils, et sans rnethode, et je ne pourrois rien leur repondre. 
Pour vous, Seigneur, qui voyez mon creur a decouvert et qui sondez mes reins, vous 
ne jugerez pas de rnoy cornrne les enfans des hornrnes, parce que vous etes bon. 
Ainsy je vous parleray lorsque vous me parlerez et vous merne le premier : mai s sans 
vous je deviendray rnuet et si je considere ainsy cette histoire, il se presente une 
difficulté que je ne puis resoudre et qui paroit presque contraire a la parole de 
r apotre qui a dit que tout a eté ecrit pour notre instruction et non la leur. Et verita-
blement qu'auroit-il servi de figurer [78r :] les figures par2 des figures? Le peuple 
spirituel a eté et sera l'heritage de votre fils a quoy auroit-il servi de proposer des 
figures au peuple charnel puisque luy rneme a eté etabli pour farmer cet heritage. 
Peut etre donc mes inventions seroient des figures, que je trouverois et non vos 
institutions. Ne tardez donc pasa m'eclaircir, ö lumiere de mon arne, mettant a part 
ce que j' ay dit dans le chapitre precedent, qui avoit rapport a ce qui suit 

Je diray qu'Isaac a eté la figure de la promesse, et Rebecca de l'esperance - que 
la promesse donnait par rapport aux enfans de la posterité spirituelle que concernoit 
la possession eternelle de la veritable patrie figurée par la terre de Chanaan, rnais 
parce que ses enfans spirituels se divisoient encore en deux nations, ils se heurtoient 
dans3 le ventre de Rebecca, dont la sterilité designoit le temps jusqu' a I' exode, et la 
loy publiée, par laquelle l'esperance ayant eté plus clairement revelée et etablie, 
qu · auparavant Rebecca enfanta deux jumeaux qui depuis I 'exode jusqu' a la publica-
tion de la loy s'entreheurtoient veritablernent dans son ventre lorsqu'une partie du 
peuple hebreu murmuroit et que l'autre suivoit Moyse, et dans ce sens combien 
Rebecca ou l'esperance vous consult en Moyse, Seigneur, et sans doute votre parole 
fut entierernent [78v :] accornplie lorsque la plus grande partie du peuple suivit4 la 
moindre. Le tems de l'enfanternent5 de sa generation par la promesse et la foy des 
enfans d'Isaac etoit des lors arrivé, et la synagogue est née dans la publication merne 
de la loy, Esaü en etoit la figure et Jacob fut celle de l'eglise de Jesus Christ. Elle 
demeura veritablernentjusqu'a son avenement et fut conservé visiblernent en Josue 
et Caleb, qui furent trouvés irreprehensibles, et ayant perseveré dans une esperance 
fenne entrerent dans la ten-e de promission. La synagogue etoit sortie la premiere 

1 l nséré cn margc. 
2 par réécril dc <pour>. 
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toute rousse par l'effusion du sang 1 des victimes et velue par tant d'observances 
legales, puisque le poil est regardé comme une supertluité dans le corps, l'autre 
nommé Jacob ou l'Eglise a peine visible a cause du petit nombre suivoit les vestiges 
de la multitude qui n'etoient connus que de vous seul, Seigneur, et tenoit ainsy en 
quelque sorte son pied par la main.2 L'inclination pour la chasse marque dans Esaü 
sa vie vagabonde, et la culture de la terre, son attachement aux biens terrestres. Tels 
ont eté aussy les caracteres de la sinagogue: mais Jacob homme simple habitoit sous 
des tentes tels ont eté aussy ces vrays israelites qui dans leur pelerinage merne 
marchoient dans la simplicité. 3 11 est dit qu'Isaac figure de la promesse aimoit Esau 
parce qu'il mangeoit de sa chasse: c'est a dire que la promesse qui s'etem.loit merne 
a la possession des biens terrestres [79r :] aimoit davantage la diligence qui les 
concernoit. Or l'esperance ou Rebecca aimoit la simplicité, et lacontinence deJacob 
dans ses tentes. J'avois dit auparavant que la veritable Eglise (dont Jacob fut la 
tigure) avoit eté conservée dans Josué et Caleb aux heritiers de la promesse, mais 
cette figure est expliquée plus clairement dans l'exode. Ils firent cuire un mets roux 
lorsqu'ils apporterent du raisin dans le pelerinage a Esaü fatigué ou a la synagogue. 
C'est pourquoy la synagogue vendit son droit d' ainesse, c'est a di re la possession de 
la terre promise ou une partie du peuple incredule n'entra point ayant donc pris un 
pain et ce plat de lentilles il mangea et but et la synagogue opiniatre ne compte pour 
rien des doutes des promesses de Dieu. 

SUR LE CHAPITRE VINGT SIXIEME 

Je vois luire encore a mes yeux, Seigneur, un eclair de votre lumiere, ainsy je 
reconnois que tout ce chapitre ne contient point de figures, mais que dans le peleri-
nage d'Isaac a Gerara, dans Abimelech, dans les puits et les diverses disputes qu'il 
y eut et entin dans toute la vie d'Isaac est representé l'etat, et non les evenemens, 
particuliers de sa posterité charnelle dans la synagogue, et de la spirituelle dans les 
vrays Israelites errants dans le desert. Mais parce que la memoire [79v :] me manque 
pour faire exactement toutes ces combinaisons, ce queje rapporte ne m'est represen-
té que confusement dans les tenebres comme des objets mis dans un point de veue 
trop eloigné. 11 paroit seulement que considerant Isaac comme la promesse et Rebec-
ca comme la figure de l'esperance des biens temporels et eternels plusieurs veritez 
cachez concernant I 'etat du peuple hebreu se developeroient, dans lesquel les il seroit 
avantageux pour notre instruction de demeler comment vos jugemens, Seigneur y 
ont precedé et comment les etats temporels du peuple se rapporteroient a la promesse 
spirituelle, parce que j'omets icy, je ne pretends nullement passer sur les veritez, 
mais je veux seulement eviter les repetitions. Car si en meditant je puis parvenir 
jusqu'a l'exode,je demanderay votre lumiere pourdiscernerce dontje puis etje dois 
nourrir mon ame, dont je vous prie, mon Dieu, de ne pas laisser eteindre la soif et la 
faim : mais plustot de l'augmenter, comme vous m'avez fait la grace de trouver l'etat 
de tout le monde representé dans les jours de la creation de meme je crois que dans 
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cette histoire d'Isaac et de Jacob on peut trouver les differents etats de Ja Synagogue 
et de l'Eglise, et les evenements particuliers du dernier dans J'histoire de la synago-
gue, car j 'entends sous cette denomination le peuple hebreu ou I 'etat de la loy 
csor :] il me faut chercher ces figures, les trouveray-je ; cela depend de votre mise-
ricorde que je demande et que j'implore, ö mon Dieu. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-SEPTIEME 

Or Isaac etant devenu fort vieux, 1 ses yeux s'obscurcirent de telle sorte qu'il ne 
pouvoit plus voir. 11 faut rapporter cet etat non a vos promesses, Seigneur, prises dans 
le sens spirituel (qui ne vieillierent jamais) mais aux promesses restreintes par la 
synagogue aux biens temporels, elle regarde les derniers tems dans lesquelles Re-
becca ou l'esperance nourrissoit, soignoit et assistoit de son conseil son cher fils 
Jacob en cet etat les yeux de la promesse restreinte aux biens simplement temporels 
et a leur possession s' etoient obscurcis dans un peuple su jet a tant de changemens et 
de captivité. La promesse aussy2 vieillie dit a Esaü, prenez vos annes et votre car-
quois3 dans lesquels4 la synagogue figurée par luy mettoit sa confiance, et elle 
demande un mets composé de ses inventions qui est exprimé par ces paroles gene-
rales (comme vous scavez que j'aime) dans cet etat dis-je, cette esperance salutaire 
donna un conseil salutaire a Jacob c'est a dire a vos elus que prenant les habits 
d'Esaü ou suivant les ceremonies legales et se couvrant de ses observations exte-
rieures comme <de pleines> de poil5 ils preparassant a leur pere les mets qu'il 
desiroit pour en obtenir la benediction destinée a Esau, et que sans tromper les yeux 
[80v :] deja obscurcis de la promesse terrestre, ils la ramenassent a la verité. Consi-
derant ainsy cette histoire, la verité de vos conseils paroit sous l'ecorce de la lettre, 
et la verité merne cachée sous l'apparence de Ja tromperie de Rebecca et de Jacob, 
comme le veritable Jacob etoit caché sous l'habillement, et )'esprit d'Esau il fut 
pourtant en cela le veritable Jacob. Quand je considere tout cecy, Seigneur, que je 
vois visiblement la verité et le sens de votre apotre qui dit: que la figure de ce monde 
passe : et pour le comprendre bien, et pour gouter Ja verité : j' ay de nouveaux recours 
a votre ceconomie universelle. L'homme vous demande pourquoy vous avez aimez 
Jacob, et hai· Esau pourquoi il a fallu tant de finesse pour que Jacob enlevat la 
benediction de son pere? Pourquoy selon le cours naturel et l'intention d'lsaac, la 
benediction donnée a Jacob par surprise et par une espece apparente de tromperie n' a 
pas eté donnée a Esaü ? Ce seroit en moy la tentation et la question du serpent 
interrogeant Eve dans le paradis terrestre par ce mol pourquoy6 si je recherchois ce 
mystere dans le doute. Mais, ö mon Dieu ! que la Jouange et Ja gloire vous en soit 
eternellement rendue de ce que je puis dire etre convaincu de la verité, et vouloir di re 

1 M:v. I 
2 Réécrit de <ainsy ?>, mais la premiere variante est peu lisible sous la rnture. 
) M V. 3 
4 Le pluriel est la réécriture de la forme féminine par la rature de -le- au milieu du mol. 
5 Non seulement deux mots ont été raturés, mais merne la terminaison du féminina été supprimée 
a la fin de poil. 

6 Souligné dans le manuscrit. 
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la verité que je ressens pour vous adorer et vous aimer a cause de l'immense profon-
deur de vos conseils. J'ay deja veu dans le commencement de mes meditations 
[81r :] combien c'est justement que vous avez condamné la masse humaine, et 
cependant avec quelle misericorde vous avez agi a son egard pour paroitre egale-
ment juste et misericordieux a l'homme que vous avez crée pour vous et pour votre 
gloire. 

J'ay donc veu d'abord dans Cai"n fils ainé d' Adam et jele vois icy 1 aussi dans 
Esaü, que vous avez premierement voulu agir par justice dans les ainés et par mise-
ricorde dans les cadets, afin que l'homme se ressouvienne toujours de ce qu'il merite 
par justice et de ce qu'il peut esperer de votre misericorde. Tout ce que vous avez 
fait avec Abraham, tout ce que vous avez promis asa posterité, a eté l'effet d'une 
misericorde purement gratuite mais pour nous faire reconnoitre que votre miseri-
corde ne va jamais sans votre justice, il a fallu que cette posterité fut divisée en 
charnelle ou la synagogue, et en spirituelle ou l'Eglise afin que votre justice agit dans 
celle la, et que votre misericorde se manifesta en celle cy, et que dans I' une et I' autre 
parut votre gloire a laquelle tendent tous vos ouvrages pour que sortant de vous et 
restant cependant en vous ils retournent a vous comme a leur centre. Or comment 
tout cela auroit-il pfi etre vfi si tout ce qui se fait dans le monde n'etoit des tigures? 
Puisqu'on ne peut pas dire que rien existe veritablement que votre etre :2 il falloit 
donc qu'il y eutdes figures pour faire paroitre votre etre sans qu'on le vit. Ainsy moy 
merne je ne suis que la figure de celuy que je seray lorsque j'auguerray3 mon verita-
ble etre en parvenant a vous : ou pour [8P :] mieux dire quand je perdray mon non 
etre dans votre etre. Je ne comprends pas, Seigneur, ce que je dis, mais je le ressens : 
et parce que je le ressens sans le comprendre, je reconnois que c'est la verité. Car 
cette verité que je ressens en moy n'est autre que vous merne, c'est pourquoy je ne 
le comprends pas, mais qu'est ce qui esten moy qui ressent la verité: veritablement 
c'est vous merne, car il n'y a que vous qüi puissiez vous ressentir vous merne. De la 
il paroit combien vous etes prés de moy, et parce que je ne comprends pas, il paroit 
aussy combien je suis loin de vous, et que je ne suis rien par rapport a vous. Vous 
commandez cependant que ce neant qui esten moy vous aime, etje vois par la que 
je ne puis vous rendre ce que vous m'ordonnez par justice comme Createur, si vous 
ne me donnez par misericorde ce que vous voulez que je vous rende. Mais quand 
vous me l'aurez donné sera-il a rnoy? Non, sans doute, car vous ne donnez point ce 
qui n 'est pas. Or comme il n' est rien hors de vous, tout ce que vous donnez est vous 
merne, ainsy vous vous donnez pour vous recevoir vous merne; aimez vous donc, et 
louez vous en moy : car si je puis quelque chose, je ne le puis que pour me donner a 
vous, tel que je suis, ou pour mieux dire, pour me montrer a vous, faites en moy 
operez par rnoy, pour vous tout ce que vous voudrez. Je me suis tant soit peu eloignez 
de l'ecorce de la lettre, mais non de vous, Seigneur; car je ne crois pas qu'il [82r :] 
faille m' assujettir au texte de la lettre dans cette histoire de Jacob et d'Esaü, puisqu'il 
me paroit qu'on peut impliquer clairement cette histoire dans le sens qui a eté rap-
porté. Je considereray dans la benediction que donne Isaac4 si elle convient a ce que 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Souligné dans le manuscrit. 
3 Cela doit etre une variante orthographique pour augurerai. 
4 M: v. 28 
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j'ay dit, que Dieu vous donne de la rosée du ciel et de la graisse de la telTe, l'abon-
dance du bled et du vin. C'est la premiere partie de la benediction de Jacob et la 
benediction d'Esaü dans la graisse de la terre et dans la rosée du ciel qui vient d'en 
haut. Ce sont les premieres parties des benedictions qu' lsaac, figure des promesses, 
donne a ses enfans. Mais en les confrontant l'une et l'autre ou elles sont entierement 
egales, ou elles ne different qu'en ce que dans le premier lsaac donne l'abondance 
du bled et du vin dont il ne fait point mention dans la seconde, je n 'ose pourtant pas 
dire que ces deux benedictions soient egales puisque ce <ces deux> 1 patriarche 
mourant a pretendíi donner plus a l'un qu' a I' autre en disant :2 votre frere m'est venu 
surprendre, etil a receu la benediction qui vous etoit díie. 

On pourroit dire que la difference des benedictions consiste seulement dans la 
seconde partie, mais je crois que dans l'histoire des evenements si particulier on a 
rien fait en vain ; lsaac souhaite egalement a l'un et a l'autre la rosée du ciel et la 
graisse de la terre; pourquoy donc ajoute-il a l'un l'abondance du grain et du vin et 
non a l'autre? Comment est-ce que le second pou1Ta se contenter de la rosée du ciel 
et de la graisse3 de la terre, sans le bled ny le vin? Non, non, Seigneur, il n'est rien 
arrivé par hazard ou inconsiderement dans cette histoire [82v :] d'ou dependoit le 
sort des enfans d' un pere qui veut leur donner sa derniere benediction. Celle qui dans 
l'intention du Pere etoit destiné pour Esau ne pouvoit convenir qu'a Jacob figure de 
l'Eglise car elle seule a l'abondance du froment des elus et du vin qui produit les 
vierges, et ses fruits sont distingués de la rosée du ciel et de la graisse de la terre. Je 
ne diray point qu'Isaac a compris ce sens ou plustot qu'il l'a eu en veüe puisqu'il 
n'etoit point prophete autrement il auroit connu, Seigneur, vos desseins sur Jacob 
que vous aimiez. Mais comme il convenoit qu'lsaac en tant que pere qui benit ses 
enfans agit avec une libre volonté et qu'ainsi il ne suit pas vos conseils. Cependant 
pour qu 'ils eussent leur effet sans que ce patriarche les connut et par consequent sans 
qu'il les voulut, agissant librement et ne faisant pourtant pas ce qu'il avoit en veue, 
il falloit que ses yeux fussent obscurcis et que taut fut conduit avec tant de finesse et 
d'industrie qu'il est marquez icy. Qui de tout cecy niera, Seigneur, que l'homme est 
libre et ne verra cependant pas qu'il fait ce que vous voulez; et non ce qu'il pretend 
faire? Si vous aviez refusé a I'homme le libre arbitre comment sans blesser l'equité 
auriez píi le punir agissant par contrainte ? Mais aussy si vous ne dirigiez pas ses 
voyes, comment marcheroit-il dans celles par lesquelles vos decrets eternels ont 
conduit ses pas ? Les choses paroissent contraires a la raison humaine, et a son 
orgueil ; elles sont [83r :] cependant assorties par un ordre merveilleux et liées 
ensemble par une secrete, mais admirable harmonie qui me fait connoitre que vous 
etes tout puissant, infiniment juste et misericordieux. Je ne scais cependant pas ce 
que vous etes puisque vous n' etes pas ce que je dis, mai s vous etes celuy qui etes4 et 
que je ne puis comprendre. Isaac donne donc a Jacob la benediction qu' il ne vouloit 

1 La rature résulle probablement d'un saut au début de la merne lignc, ou trouvc ce.1· deux 
/Jénédictins. le copiste devait recommencer ces mots, puis s'étanl ravisé, l'a corrigé cn ce ( ... ) 
patriarche. 

2 M v. 25 
3 Rayé a tort dans le manuscrit, je l'ai restitué dans le texte, parcc quc cc mot est nécessaire dans 

la phrasc' 
4 Réécriture de <est ?>. le mot raturé est peu lisible. 
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pas, et qui vous luy aviez destinée. 11 agit librement et ne fit cependant pas ce qu'il 
avoit dessein de faire. C'est donc par votre disposition particuliere que cette myste-
rieuse benediction fut donnée a l'eglise a qui seule elle peut convenir dans le tems 
deja marqué. 1 La seconde partie de la benediclion est que les peuples vous soienl 
assujelis el que les tribus vous adorenl ; soyez le seigneur de vos freres el que les 
enfans de volre mere s'abaissent profondement devant vous. Que celuy qui vous 
maudira, soit maudit luy merne, et que celuy qui vous benira, soit comblé de bene-
dictions. 

Cette adoration peut-elle mieux convenir qu'a ce corps des fideles dont le premier 
né entre les autres freres est Dieu et homme? Eta qui hors luy pourroit-elle convenir 
dans le sens litteral a moins que de vouloir affoiblir l'energie des paroles, ou les 
prendre pour des hebraismes ? Orsi cette benediclion convient a Jacob ou a l 'Eglise, 
sans doute l'autre ne convient pas moins a Esaü ou a la Synagogue: vous vivrez de 
l'epée, vous servirez votre frere, el le tems viendra que vous secouerez son joug et 
que vous vous en [83v :] delivrerez. C'est la la part de l'heritage de la posterité 
charnelle d' Abraham qui a vecu de l'epée jusqu'a la ruine de Jerusalem et qui sert 
maintenant ses freres spirituels dont selon I' application des propheties elle doit un 
jour secouer le joug. Esaü donc haissoit toujours Jacob, mais celuy cy ne haissoit pas 
Esaü.2 Je vois cela tous les jours dans la haine des juifs contre les chretiens qui les 
nourrissent et les conservent.3 Apres cela l'esperance (Rebecca) envoye l'Eglise 
(Jacob) a la patience (Laban) son frere par la foy dans la ville de Haran de la parenté 
d' Abraham ou la veritable foy envers Dieu se conservoit encore. Le sens mystique 
en ajoutant les veritables noms est litteral, el peul elre qu'on auroit ainsy pu deduire 
le resle, mais je ne m'y suis pas appliqué puisque vous avez daignez elever mon 
esprit a des mysleres bien plus relevez. Mais mon Dieu, cela etant ainsy comme par 
votre grace comment pourrais-je combiner el trouver en quelque tems tout cela s' est 
passé entre la synagogue el l'eglise ? Qui a-il de plus aisé puisque l'Eglise doil4 en 
celebrer la memoire car cela estarrivé lorsque Simeon a dit, c'est a present, Sei-
gneur, que vous laissez mourir votre serviteur en paix selon votre parole puisque mes 
yeux ont veü celuy que vous avez fait l'auteur du salut. Alors le vray Jacob revetu 
de la peau de la loy et des habits du corps vint dans le tems [84r :] que tant d'inter-
pretations litterales des Ecritures avoient obscurci les yeux a Ja5 promesse (ou Isaac) 
et il fut le premier entre les autres freres a qui la paix avoit eté publiée comme aux 
hommes de bonne volonté, qui obtint la benediction. Cette promesse mai interpretée 
du regne du Messie avoit envoyé la Synagogue (Esau) pour chasser avec !'arc et le 
carquois dans l'orgueil de son ca:ur, mais l'esperance des elus fit qu'elle porta un 
chevrau, et un agneau du troupeau d'lsrael (dont l'immolation avoit eté instituée, 
pour la viande et la nourriture de la promesse de la synagogue) elle se revetit des 
figures comme de ses peaux, et obtint la benediction de la veritable promesse. Jacob 
a eté le frere et merne I' ainé de cette synagogue, et sans doute tout cela a eté ac-

1 M v.29 
2 M v.41 
1 M V. 42, 43 
4 Un vide est laissé dans le manuscrit cntre doit et en, cl bien que l 'intervnllc ne soit pas rempli, le 

texte ne parait pas lacunaire ! 
5 Complété dans l'interligne. 

601 



compli, dans la naissance, la presentation, mais particulierement dans la passion de 
Jesus Christ ce que je repeteray encore plus clairement pour rendre gloire a vos 
merveilles. Isaac ou la promesse engendra de l'esperance ou Rebecca amenée par la 
Loy 1 ou Eliezer des enfans charnels dans Esaü et des spirituels dans Jacob, mai s 
cette promesse avoiteté double; c'est adire des biens temporels et des eternels. Sous 
la figure des premiers les enfans charnels ou Esaü nez les premiers de la promesse et 
I' esperance des biens temporels, doutant de la promesse qui leur avoit eté fai te de la 
terre de Chanaan vendirent leur [84v :] droitd'ainesse pour un mets roux parce qu'ils 
voulurent retourner en Egypte lorsque Josué et Caleb comme enfans spirituels 
croyant a la veritable esperance leur apporterent des raisins. Qu'arriva-il ensuite ? 
Ce qui avoit deja eté figuré par I' agneau paschal (Jacob) ( ou Jesus Christ) revetu de 
sa figure comme d'une peau vint et montra la veritable promesse decouvrant le 
chemin qu'il falloit prendre pour l'obtenir, ce veritable Jacob qui ne fait qu'un corps 
avec ses freres emporta la benediction de la synagogue ou Esau. 0 Dieu dispensateur 
de tous les biens ! qui suis-je, ver et poussiere, pour que vous daignez me montrer 
tout cela si clairement ? Dans quel ordre et sous quels voiles les veritez sont cachées 
dans cette histoire qui me ramene a Jesus Christ comme a celuy de la posterité 
d' Abraham pour lequel toutes les promesses avoient eté faites. Je crois donc eclairé 
par votre lumiere, Seigneur, que l'autre histoire qui suit et qui regarde Jacob est 
toujours comme une representation prophetique de la susdite posterité spirituelle 
d' Abraham ou de l'Eglise. En representant donc l'histoire, on predit ce qui doit 
arriver, d'ou il s'ensuit qu'il faut avoir egard aux evenements comme je crois que 
quand Rebecca envoya ensuite Jacob dans la maison de son frere pour le sauver de 
la fureur d'Esaü, le sens est [85r :] qu'il arrivera que la posterité charnelle persecu-
tera toujours la spirituelle laquelle l'esperance confirme et la renvoye asa foy pour 
attendre en patience la fin de ses persecutions. Or il faut toujours remarquer qu'on 
doit prendre Rebecca pour l 'esperance, 2 Laban pour la patience3 et la maison de la 
parente d' Abraham pour la foy. 

SUR LE CHAPITRE VINGT HUITIEME 

Que le conseil d'lsaac figure de la promesse donne a ses enfans dans la personne 
de Jacob de ne point prendre de .femme panni les filles des Chananaens qui repre-
sentent les filles du siecle et du monde est bon et salutaire ! Puisque j'ay deja veu 
que la race de Cham a eté maudite par son pere Noe : et c'etoit la ce qui causoit a 
Rebecca ou a la veritable esperance des biens futurs. Cet ennui de la vie dont il est 
parlé au verset 10. du chapitre precedent: lsaac ou la promesse des biens spirituels 
donnoit une pareille instruction a son fils, etil le renvoye a la maison de sa parenté 
(ou afin de la repeter plus souvent pour une intelligence plus clair)4 les promesses 

1 Lecture incertaine ou il y a une hésitation entre foy/Loy, mai s dans la version latine, on trouve 
legem, donc cet argument aide a trancher le probleme. 

2 Souligné dans le manuscrit. 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 Sic! Un trait vertical ferme la parenthese, donc j'ai préféré ne pas compléter la variante moi non, 

plus. 
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des biens futurs et l'esperance renvoyent leurs enfans a la foy avec la patience. 1 Ce 
verset rapportant I' arrivée de Jacob en Mesopotamie, les suivants [85v :] le mariage 
d'Esaü et les autres reprenant de nouveau le pelerinage de Jacob me marquent que 
les choses figurées ne se trouvent pas icy dans le merne ordre que j' avois remarquez 
dans les chapitres precedents ou l'on pouvoit les appliquer verset par verset. Et si je 
voulois designer par les evenemens quand et comment la Synagogue ou les enfants 
charnels ont persecutés le fils de la posterité spirituelle, et les ont contraint d'errer en 
pelerins. Ces differentes combinaisons demanderoient de la memoire et n' appartien-
deroient2 pasa mon ouvrage: puisque c'est devant vous, mon Dieu, qui connoissez 
tout, que je dis cecy plainement convaincu des veritez que je rapporte. Ceux a qui il 
arrivera de lire cet ecrit me comprendront et ressentiront la meme verité que je 
ressens ; s'ils Iisent les saintes Ecritures dans le merne esprit. Mais comment pour-
rois-je satisfaire les critiques, les chronologistes, les demy savans et ceux qui s' atta-
chent a une science mondaine, puisque votre parole merne contenue dans votre 
Ecriture est l'objet de toute leur science, et la matiere de tant de contestations et de 
disputes, surtout dans ces derniers tems qui tendent a leur fin, ou la foy Ianguissante 
de plus en plus est cause qu'on traite plus le sens litteral des Ecritures3 que le 
mystique. Que la folie des hommes est grande, mon Dieu ; de vouloir rendre clair et 
[86r :] incontestable le sens litteral de l'Ecriture sous l'ecorce duquel vous avez 
cachez les verités a ceux merne a qui vous avez donnez la foy. Car comment pour-
rions nous trouver notre instruction dans ce qui a eté ecrit pour notre instruction, et 
qui etoit alors aussy obscur le sens litteral et qui se presente d'abord. A Dieu ne 
plaise que je condamne universellement ce qui est louable4 dans l'opinion des 
hommes <comme louable>, 5 parce que par votre grace je vois la tin ou cela tend. Car 
il faut qu'il y ait des heresies et des scandales, et plus l'Ecriture prise dans6 le sens 
litteral paroitra clair a !'esprit humain, et moins illa comprendra. Tel esten effet la 
proprieté de votre parole que l'homme ne peut l'entendre sans vous ny la compren-
dre. Or qu'est-il besoin de chronologie et des subtilitez de la critique a ceux qui 
cherchent a l'approfondir dans votre esprit ? Je le repete, Seigneur, que cela est 
louable et necessaire merne dans l'Eglise pour demontrer la verité pour convaincre 
les Athées, les Deistes etje ne scais combien d'autres sectes des enfans7 du Monde.8 

Mais quoique cela soit ainsy, ce que je rapporte, n'en sera pas moins vray ; jele dis 
non pour contracter ou pour blamer ce qui est generalement approuvé, mais pour 
admirer les secrets conseils de votre sagesse merne dans ce que je vois exposer a mes 
yeux. Pius la raison rendra la foy evidente et plus elle comprendra : plus elle [86v :] 
comprendra, moins elle croira parce qu'elle scaura, ou pour mieux dire, elle croira 
scavoir, et en le croyant la foy ne sera plus foy mais une science que l'homme 

1 M v.9 
2 Sic ! Variante purement orthographique. 
:i des Ecritures résulte de la réécriture dc <de i"> Ecriture. puisque le signc du pluriel provicnt 

visiblement de la deuxieme main. 
4 ce qui est louable: tout ce passage est complété dans l'interligne. 
5 Les deux mots rayés renvoient peut-etre a la proximité du passage complété dans I' intcrligne, cf. 

la note ci-dessus, car la répétition, puis la suppression del 'adjectif sont surprenantes. 
" Inséré en marge. 
7 Réécrit de <leurs>. 
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comprendra et parce qu'il la comprendra, ce seront des illusions humaines et non vos 
veritez, qui doivent etre crues, adorées 1 et ressenties. 

Vous, mon Dieu infinimentjuste, vous n'etes pas la cause mais le moderateur du 
monde qui conduisent le monde a la fin de vos decrets eternels. Peut-on dire que 
vous etes mauvais parce que votre c:eil est mechant: non sans doute, car e' est ainsy 
que le demande l'etat de la condition humaine dont le pecheur est cause que vous 
punissez toujours justement quand vous ne <punissez>2 secourez3 pas I'homme, 
sans que pour cela vous fassiez le mai, mais vous pennettez qu'il arrive selon le 
cours de la nature, en agissant ainsy vous exercez votre justice, mais en arretant ou 
detournant le cours naturel de la condition humaine vous faites eclater votre miseri-
corde. C'est ainsy, Seigneur que vous en avez agy depuis le commencement du 
monde que vous en agissez aujourd'huy etjusqu'a la fin du monde telle sera l'c:eco-
nomie de vos c:euvres. C'est alors que sera revelée et paroitra dans tout son jour la 
justice des jugements de votre fils que vous avez etabli juge des vi vans et des morts. 
C'est luy pour [87r :] qui pour lors ouvrira le livre mysterieux de vos decrets eternels 
scellé des sept sceaux, par lesquelles les damnez seront convaincu de votre justice et 
les elus de votre misericorde. C'est dans ce grand jour que toute la nature, toute 
creature et l'enfer merne reconnoitra vos merveilles et votre gloire ; et ainsy toutes 
vos c:euvres rendant publiquement le tribut de louange qui vous est deü, retourneront 
pour jamais a leur fin. Je sais, ö mon Dieu, que vous m'avez enseignez tout cela, 
mais comment ? Est-ce par une revelation surnaturelle? Sans doute que je ne le sais 
pas. Je sais seulement que e' esten meditant les veritez contenues dans vos divines 
ecritures, et non les evenements historiques et en levant le voile de la lettre que vous 
me l' avez enseignée. Votre verité est simple et nue, Seigneur, puisqu 'elle n' est autre 
que vous merne, et pour qu'elle fut exposée a tous les hommes, il a fallu qu'elle se 
revettit dans <les> vos4 Ecritures de la figure de la lettre, et se couvrit d'une espece 
de voile, comme la verité merne. Le verbe incrée s'etoit revetu d'un corps pour se 
faire voir aux hommes, autrement comment auroient-ils pu voir Dieu comme tel ? 
Tous les hommes donc peuverit tire et entendre votre verité et votre parole. Car votre 
bonté voudroit que tous les hommes fussent sauvez, mais parce que votre miseri-
corde ne sauve pas tous ceux que votre justice [87v :] a condamné pour le peché, tous 
ceux qui lisent et qui entendent ne comprennent pas. 11 en est peu qui veuillent et qui 
demandent de5 comprendre, mais encore qui ressentent <encore>6 la verité, ce qui 
est proprement la comprendre, car .ressentir signifie non pas seulement7 comprendre, 
mais etre convaincu, c'est a dire consentir de cc:eur et de volonté et demeurer attaché 
a la verité. Or cela ne se peut toujours faire par rapport a la science ou a la lettre si 
ce qu'elle rapporte n'est une parole de la verité merne qui designe la verité, car dans 
des cas semblables si quelqu'un cherche la figure, et ne captive pas simplement dans 

1 Réécrit de ad<ressées>. 
2 Répété a tort, car une ligne plus haut, le mol puni.uez figure déja. L'interférence entre les lignes 

contigües semble plus que probable. 
3 Complété dans l'interligne, au-dessus de la rature. 
4 Réécrit de <Les>. 
5 demandent de: complété dans l'interlignc. 
6 Rayé en cours de copie, car enc:ore se trouve déja dans la meme lignc. 
7 Complété dans l'interligne. 
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l'humilité son 1 entendement, il trouve des illusions, et cet esprit eloigné du Seigneur, 
lorsqu'il aura passé la verité, c'est cet esprit d'erreur et de mensonge que l'homme 
trouve lorsqu'il quitte Dieu, mais c'est par un juste jugement qu'il est envoye a ceux 
qui veulent, mon Dieu detourner votre parole a leur propre sens, je diray plustot a 
leur prejugez, ce sont ceux qui en comprenant ne comprennent pas ; ce sont la, 
Seigneur, des veritez de cette espece (si toutefois on peut dire que les veritez puissent 
se diviser) auxquellesje sens quelque chose en moy s'y rendt avec suavité et qui s'y 
attache avec force. Or ce qui agit ainsy ou qui ressent n'est ni la chair ny le sang 
cssr :] mais il esten moy : moy cependant miserable que je suis je me trouve eloigné 
de ce que j'ay vous2 deja dit, Seigneur, mais je ne puis assez le ressentir et le 
rappeller dans ma memoire afin que je desire toujours davantage de m'eloigner de 
moy merne, et de m'approcher de vous, attirez moy donc puisque je ne puis plus 
marcher, par la continuation de la contemplation de votre verité cachée dans vos 
Ecritures. 

Donnez moy la nourriture pour que conduit par elle je vous suive comme mon 
guide mais augmentez ma faim pour que je sois affamé de la nourriture que vous 
me presentez. Donnez moy la charité afin que je desire d'arriver au terme auquel 
vous me conduisez, enfin ayez pitiez de moy : car je ne merite pas ce que vous faites 
avec moy :3 j'ay designez le temps ou l'Eglise dans Jesus Christ son chef et notre 
Seigneur a obtenu la benediction d'Esaü comme figure de la Synagogue qui etoit 
l'ainée pour le corps de l'Eglise ou la posterité spirituelle d' Abraham. Mais de laje 
ne suppose pas que Jacob toujours et en tout ait autrement tiguré Jesus Christ qu'uni 
avec les fideles, et comme le chef du corps de l'Eglise. Or comme le caractere de la 
Synagogue est exprimé dans Esaü de merne Jacob represente le caractere de l'Eglise 
selon mon opinion que je ne doute pas venir de votre bonté, ő mon Dieu, et en ce 
sens considerant qu'Esaü donne dans ce verset et dans les suivants4 [88v :] quelque 
signe de recipiscence, ils me representent vivement les recipiscences temporelles et 
seulement apparentes et exterieuces de la Synagogue ou de la nation juive. Lorsque 
par tant et de si grandes afflictions, ils eurent veu que la benediction de votre pro-
messe s'etoit eloignée d'eux, ils ont paru quelquefois s'eloigner de l'idolatrie et de 
leurs fornications comme du mariage des filles des Chanaans: mais dans le creur ils 
ont toujours eté attachez aux biens terrestres et <aux biens> a la vie5 charnelle. Ce 
qui est representé par le mariage d'une fille d'Ismael qui etoit née d'une femme 
egiptienne et representant la servitude dans son ayeule Agar avoit tiré son origine de 
la generation purement naturelle et par consequent terrestre d' Abraham. Telle fut 
aussy la generation de la Synagogue6 entierement opposée a celle de Jacob. Le 
Patriarche etant donc sorti de Bersabée me represente dans son pelerinage celuy des 
elus de la terre, les pierres qu'il mit sous7 sa tete pour reposer me montrent les 

1 Réécrit de <wit>. 
2 Une réécriture illisible, puis 11m1.1· complété dans l'interligne devrait donner je vou.1· ai deja dit. 
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miseres et le repos inquiet de ses enfans qui peuvent 1 se rapporter merne plus direc-
tement aux travaux, pelerinages, et persecutions des elus qui le trouvoient dans la 
Synagogue, or par la vision de l'echelle que Jacob vit en songe, le mystere de 
l'incarnation qui a formé une contiguité entre Ja terre et les hommes et [89r :] Dieu 
fut representé a Jacob, c'est par Ja verité de l'incarnation2 que vos graces, ö mon 
Dieu, descendent sur tous, et que les prieres et les merites des fideles montent 
jusqu'a vous comme les anges descendoient et montoient sur J'echelle de Jacob.3 

C'est dans cet incomprehensible mystere qu'a eté accomplie votre promesse, Sei-
gneur, reiterée a Jacob, et Ja dilatation de l'eglise aux quatre parties du monde que 
vous n'aviez point specifié dans les promesses faites a Abraham. Ainsy se verifie Ja 
derniere partie de sa promesse : je seray votre protecteur. .. et je ne vous quitteray 
point que je n'ay accompli tout ce que je vous ay dit. Cette promesse, Seigneur, ne 
regardoit pas, dis-je, Jacob que vous avez renvoyez a ses peres dans Ja terre d'Egypte 
lors de Ja captivité de ses descendans, mais elle regardoit sa posterité spirituelle ou 
I' Eglise comme I' heritage eternelle4 de son fils que vous n' abandonnerez jamais tout 
cela ainsy combiné me demontre que Ja pierre erigée en titre sur Jaquelle on avoit 
repandu de l'huille5 figuroit ces maisons de pierre dediée a votre honneur et a votre 
gloire que ses enfans erigeront dans lesquelles on peut bien dire aussy Veritable-
ment le Seigneur est dans ce lieu; qu'il est terrible, c'est vraiment Ja maison de Dieu 
et la porte du ciel puisque dans ces temples subsiste dans6 la verité cette7 echelle 
mysterieuse dans le tres saint sacrement de I 'autel que Jacob n' avoit veu qu' en songe 
[89v :]. Tels ont eté vos conseils, ö mon Dieu, sur la posterité d' Abraham que vous 
avez representé a ces premiers peres, sous des figures si tenebreuses mais vos 
promesses n'etoient pas moins obscures lorsque le voile de Ja possession des biens 
temporels couvroit entierement Ja beatitude de la patrie eternelle. Mais, Seigneur, 
que le serpent revient souvent aux hommes, qui meditent ces choses et semblables 
et leurdemande pourquoy Dieu a-il faitcelaainsy, l'un dira, il ne la pas fait ny pensé, 
mais c'est seulement par des pieuses speculations qu'on interprete l'Ecriture qui ne 
rapporte qu'une simple histoire. 

C'est ainsy que j'avois accoutumé moy merne de repondre au langage de ma 
curiosité qui ainsy que le serpent se glisse en moy, d'autres facilement trouvant des 
contrarietés dans l'Ecriture, qui touchent facilement la foiblesse de l'entendement 
humain, doutent de Ja verité, ou pour n'en point douter ne la lisent point. J'ay eté 
aussy de ce nombre, mais depuis que votre misericorde a dechiré le voile de mon 
cceur, mes yeux voient vos merveilles, et je voudrois avoir les creurs de tous les 
hommes pour vous aimer, et Jeurs langues pour vous Jouer a cause de vos reuvres, 
puisque par elles je reconnois ce que je vous dois, et combien vous etes digne d'etre 
aimé et adoré, ce sont Ja les instructions pour lesquelles tout a ete fait et ecrit, et qui 
[90r :] vous regardent pour nous faire connoitre que les saint patriarches merne, 

1 Réécriture de <peux>. 
2 de /'incarnation complété dans l'interligne. 
3 M v.13, 14et 15 
4 Sic ! L' accord du féminin est superflu. 
5 M V. 17 
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auxquels vous avez si souvent parlé, mon Dieu, ont vecu dans un si grand aveugle-
ment etant sous la loy du peché que par leur nature ils n'etoient pas capables d'une 
intelligence plus claire avant la redemption, et que le voile du temple eut eté dechiré 
dans la passion, vous voyez, Seigneur, que par la je ne veux pas dire <ny> ou 1 

entendre, que les saints de l'ancien testament et les prophetes n'ayent <eté>2 pas eu 
une notion plus claire des mysteres a venir. Car merne dans cette distinction de 
differentes lumieres données successivement en differens tems eclatent vos mer-
veilles, et la diversité des lumieres qu'ils ont eu par une vertu anticipée de la passion 
de Jesus Christ avant la loy, sous la loy de nature, et apres la loy ecrite avant laquelle 
loy il n'y avoit pointeu de prophete quoiqu' Abraham, commej'ay dit, ait veu lejour 
de Jesus Christ ainsy que Jacob cette merveilleuse vision de l'echelle que j'ay rap-
portée, outre qu'en mourant il a aussy prophetisé. Mais cela ne detruit point ma 
proposition selon laquelle a Dieu ne plaise que je veuille decider a qui il vous a plu 
de donner plus de lumiere pour confirmer la foy, et affermir l'esperance des biens 
futurs par laquelle ils etoient preservez pour le salut de la perdition generale. Je sais 
qu' a cela on me repondit que si alors la notion en est venu par une vertu antecedente 
de la passion, a present nous I' avons [90v :] par la vertu consequente, et qu' ainsy leur 
etat et le notre a eté egal. Mais pardonnez, Seigneur, a ceux qui pensent ainsy, et 
qu'ils ne font que begayer sur le merite infini de Jesus Christ et de la difference de 
l'etat Chretien de celuy de la Synagogue, et particulierement de l'etat de la loy de 
nature, car ou ils ignorent et ne font pas retlexion que les tenebres etoient alors 
communes, et la lumiere particuliere a ceux qui pour lors merne etoient de la verita-
ble Eglise a laquelle la promesse a eté fai te. Mais maintenant apres la consommation 
du sacrifice de la croix, la lumiere a eté meritée et donnée a tous, et les tenebres sont 
particulieres, ou pour m'expliquer plus clairement, si ayant receu le bapteme, nous 
nous conservions dans l'etat de l'innocence, nous aurions une connoissance suffi-
sante de votre verité et de vos Ecritures, selon l'exigence de l'etat auquel nous avons 
eté appellé de Dieu, mais comme par le peché nous3 obscurcissons la lumiere de 
notre foy, e' est pour cela que je dis que nos tenebres sont particulieres, parce que 
chacun4 dans son individu est cause de ses tenebres, et non le defaut de grace et de 
lumiere que Jesus Christ nous a meritéz. C'est la la difference infinie entre la Syna-
gogue et l'Eglise, entre la race charnelle et la spirituelle que je sais devoir dans les 
chapitres suivants trouver l'occasion de deduire plus clairement quoique je ne crois 
pas que l'homme [91r :] chretien puisse douter de cette verité. C'est la la raison 
pourquoy votre bonté, ö mon Dieu, a voulu que les Ecritures et l'histoire du monde 
nous fussent transmises pour nous faire voir vos merveilles, et ce ne sont pas des 
choses indifferentes et inutiles qui y sont contenues, nous pouvons profiter de tous 
les evenements specifiez, mais vous vouliez etre connu, Seigneur, non par les no-
tions de notre entendement et de notre science, car tout ce que nous savons de vous, 
nous ne le savons que par ce qui nous a eté revelé par vous reuvres et par votre parole, 
la science humaine qui pretendt parvenir a vous par l'operation de son entendement 

1 Complété dans l'interligne. au-dessus de la rature. 
2 Correction faite en cours de copie. car dans la merne ligne on trouve le participe passé du verbe 
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est vaine et sterile ; car vous n'etes rien de tout ce qu'elle peut s'imaginer si les 
attributs de votre justice de votre misericorde et bonté ne vous avoient eté manifestéz 
qui est-ce qui par la lumiere naturelle eut pu vous les attibuer ? La lecture de vos 
ecritures et de votre parole est sterile quand elle n'est considerée que comme une 
simple histoire, la lettre dangereuse separée de ('esprit: ('esprit donc consiste dans 
la verité. Or la verité est cachée sous les 1 figures ; que les hommes appellent tout 
cela, Seigneur, speculations de mon esprit; s'il repondt a la verité, sans doute qu'il 
ne vient pas de moy, mais de vous merne. Mais si quelqu'un me demandoit, ce que 
c'est que la verité, je dirois que la verité est ce qui se trouve conforme a la doctrine 
de l'eglise, ou a son esprit [9P :] dans les matieres sur lesquelles on n'est pas encore 
assuré de la doctrine. Ce n'est donc pas dans un autre sens que je pretendt etre 
attachez a ce que j'ecrits, etje ressens sans doute bien plus que je ne puis l'exprimer 
qu'il faut l'attribuer a votre misericorde. Que la gloire et la louange vous revienne 
donc de vos bienfaits, que je ne cesseray de vous demander, afin que je puisse vous 
louer davantage, et que plus je vous loueray, plus je vous aime. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-NEUVIEME 

Je m'approche, Seigneur dans une humble connoissance, et aveu de mon igno-
rance, du sanctuaire des veritez que je sens etre cachée dans ce chapitre de I' histoire 
de Jacob pelerin, comme dans un puits couvert d'une grande pierre. J'ay ditjusques 
icy que Jacob etoit la figure de l'Eglise ; mais mon Dieu ! voila que2 je vois que je 
vais defaillir dans I' application de cette figure si vous ne daignez encore me secourir. 
11 s'agit du mariage etdes generations deJacob, d'ou est sortie cette synagogue, dont 
j' ay dit qu'Esau etoit la figure : mai s I' eglise dont j 'ay etabli que Jacob etoit la figure 
est emanée de cette merne source. Je ne puis omettre les circonstances des premiers 
versets qui me representent le puits [92r :] aupres duquel trois troupeaux de brebis 
se reposoient et dont l'entrée etoit fermée avec une grande pierre, qu'on ne pouvoit 
lever, que lorsque les troupeaux etoient rassemblées: Jacob cependant a l'approche 
de Rachel la leva seul pour fai re boire les brebis. Vous voyez, Seigneur, que je suis 
semblable a ceux qui sentent une odeur excellente, sans cependant scavoir d' ou vient 
l'odeur, ou pour mieux parler, qui ne peuvent trouver des aromates qui repandent 
une odeur suave. Je ressens I 'odeur de la verité, mai s voila que je ne puis designer la 
verité. J'ay dit cy dessus la raison pourquoy j'ay établi cette maison de Nachor dont 
Rebbecca etoit sortie, qui figuroit l'esperance, pour figure de la foy comme cette 
verité paroit par l'application précedente, j'ay dit que L' aban 3 a figuré4 la patience 
mais vous voyez, Seigneur, madocilité, etje n'ay point de honte etil neme fait point 
de la peine de retracter ce que j'ay avancé, si je ne le trouve point conforme a la 
verité. Parlez moy donc ; car votre serviteur veut vous écouter mais il ne pourra 

1 Réécriture de <ces ?>. 
2 voila que: complété dans l'interligne 
3 Sic 1 pour wban. Le merne nom est correctement orthographié un peu plus loin, v. sur le feuillet 
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entendre votre voix si vous ne la luy faites entendre vous meme : je vois veritable-
ment devant moy un puits profond, et je ne puis m'y abreuver car mon ignorance 
en couvre l'ouverture, etje ne saurois enlever la pierre. 0 que votre Ecriture est un 
puits profond, Seigneur : au fond duquel sont cachées les eaux qui rejaillissent jus-
ques [92v :] dans la vie eternelle, dont vous m' avez fait la grace d' etre alteré ! Aidez 
moy donc, )evez la pierre de mon ignorance pour que je puisse me desalterer. Je vois 
trois sens de l'Ecriture comme trois troupeaux couchez pres de ce puits ; un des 
tropeaux est le sens litteral, l'autre le spirituel et le troisieme le sens mystique ; et 
sans doute si ces trois ne se joignent ils ne peuvent lever la pierre de mon ignorance. 
11 n'y a que Jacob, tigure de l'Eglise quit ait des forces suffisantes pour pouvoir 
abreuver le troupeau de Rachel en levant la grosse pierre de I' ignorance ; mais avant 
que de descendre a la consideration de la personne de Rachel, il me reste bien des 
choses a combiner sur Jacob. 11 entre dans une maison de servitude en entrant dans 
la maison de Laban ou sa race doit se multiplier, en cela ainsy que dans les vexations 
que Laban luy fit, dans sa fuite et dans sa persecution a pu etre representé ce qui 
devoit arriver asa posterité en Egypte et sous la servitude de la loy ; mais j'ay deja 
dit que je ne volulois pas insister sur les figures des figures. Or, ö mon Dieu, plein 
de misericorde qui m'avez conduit jusques icy dans les sentiers obscurs de vos 
Ecritures, comment appliqueray-je la propagation de la posterité de Jacob, et ce qui 
luy 1 arriva dans la maison de Laban a la posterité<de Jacob>2 spirituelle d' Abraham, 
puisque cette race merne [93r :] charnelle que j'ay avancé avoir eté figurée par Esau 
est sortie du sang de Jacob? Mais tout cela n'empeche pas, car toutes ces choses se 
faisoient par rapport a la posterité promise. Ainsy avant la benedection d'Isaac, Esaü 
figuroit cette subdivision de la posterité de la promesse d' Abraham en deux especes, 
mais apres que Jacob eut obtenu la benediction, la promesse ne regarda précisement 
que la race de Jacob. Esaü cessa d'en etre la figure dez que Jacob sortit de la maison 
de son pere. 

Mais, ö profondeur de la sagesse de Dieu !, que vous me montrez des mysteres 
etonants, et que je puis a peine proferer, mon entendement etant aussy obscurci qu' il 
l'est ! 11 faut que je considere Jacob par rapport a la race de promission comme j'ay 
consideré Abraham par rapport au genre humain, et depuis que ce patriarche eut la 
vision de l'echelle qui designoit le mystere de l'incarnation ;3 il me faut examiner 
dans cette histoire de Jacob la regeneration de la nature humaine. Apres cette vision 
mysterieuse de l'echelle, il vit le puits dans ·1e champs, et trois troupeaux de brebis 
couchez auprés, car on y venoit abreuver les bestiaux, et I' ouverture en etoit fermée 
[93v :] par une grande pierre. Qu'est ce que signifie ce puits, Seigneur, si ce n ·est la 
profondeur de vötre promesse, dont etoient abbreuvez les trois troupeaux de la race 
I' Abraham par Ismael, Isaac, et les enfans de Cethura <mais>4 et son ouverture etoit 
fermée, par la grande pierre du peché, mais qu'est-ce que je babille icy ? Car ayant 

1 Complété dans I' interligne. 
2 La répétition erronée ct la rature s'expliquent par un homéutéleute dans la lignc précédente. on 
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mfirement examiné le septieme verset, je diray que ce puits etoit la figure du livre 
scellé des sept sceaux, qu'il n'y avoit que l'agneau qui put l'ouvrir. C'est a dire le 
puits des decrets eternels ou etoit abreuvé tout le genre humain divisé en trois trou-
peaux ; des appellés, des elus, et des reprouvez. C'est pour cela que Jacob dit il 
reste encore une bonne partie du jour etc. mais les bergers repondent, nous ne le 
pouvons jusqu' a ce que tous les troupeaux soient rassemblez etc. Soit cependant que 
je considere ainsy cette vision de Jacob ou, comme j'ay dit: par rapport a la posterité 
d' Abraham je ne crois pas m'etre ecarté de la verité. J'ay dit la vision de Jacob: car 
veritablement tout ce qu'il fit fut une ombre et une vision <de Jacob> [94r :] qui 
designoit la verité qu'il ignoroit. Car tout cela a ete ecrit pour nous, mais l'impru-
dence m'interroge: de 1 quoi est-ce que cela me sert? Puisque nous voions d'ailleurs 
la verité, ö malheureuse race de tels hommes: veritablement cela ne vous profite pas 
a vous, qui consideréz ainsy la parole de Dieu et par consequent cela n'a pas eté 
ecrit pour vous; mais pour ceux qui s'en nourrissent comme d'une viande pretieuse. 
Par la consideration de ces choses je reconnois que tout I' Ancien Testament fait 
partie du livre de vös decrets eternels, dans lequel vos conseils, ö mon Dieu, etant 
marquez sur le genre humain ils sont communiquez a l'homme afin que par eux il 
apprenne a chercher son salut, et que voyant vos merveilles, Seigneur, il en soit 
entrainé a vötre amour, ö bonté infinie ! Combien est grande et la folie et deplorable 
l'aveuglement de l'homme qui lit l'histoire profane d' Alexandre, de César, ou de 
quelques autres heros, et qui est porté a esti mer ou merne a aimer ces heros jusqu' au 
ridicule ; mais qui lisant l'histoire du genre humain, et de vos merveilles demande 
pourquoy cela est-il ecrit ? Je ne vous demanderay pas a vous dignes objets de ma 
compassion [94v :] pourquoy vous ne comprenez pas ce que je dis ? Laissez moy 
seulement me rejouir en Dieu mon sauveur, et n' attribuez pasa la fécondité de mon 
esprit: mais a l'esprit qui souftle ou il veut ce que vous trouverez peut etre dans les 
merveilles que je rapporte qui sera conforme a la verité. Qu'est ce que signifie icy 
Rachel, si ce n'est le Nouveau Testament ?2 Enfin les brebis designent l'Eglise des 
gentils, a la venüe de laquelle Jesus Christ seul levera la pierre du peché, et fera boire 
ses brebis du Nouveau Testament. Par3 toutes les c:euvres de ce Dieu homme il paroit 
qu'il a aimé cette Rachel, et ses brebis mais la volonté de son pere a eté qu'il se 
tourna(t)4 d'abord vers la maison d'Israel, comme il le dit luy merne dans l'Evan-
gile ; de cette consequence paroit le decret antecedent d'appeller premierement la 
posterité charnelle d' Abraham dans la Synagogue ; et enfin d'appeller la posterité 
spirituelle dans les gentils ce qui est exprimé au chapitre 21. v. 12. Votre posterité 
sera appellée en Isaac, et en consequence de cette verité Laban substitua Lia au lieu 
de Rachel afin d'appeller veritablement par elle la posterité de Jacob. Puisque d'elle 
et de [95r :] Juda et de la race qui a porté son nom Jesus Christ est né, mais la 
posterité de Bala et de Zelpha ses servantes a eté aussy appellées, c'est pourquoy il 
est clair que Lia avec ses yeux chassieux denotoit les yeux obscurcis de la loy et de 
la Synagogue et de merne que dans l'histoire d' Abraham le Vieux Testament avoit 

1 Sic ' [correctement: a] 
2 M V. 10 
3 P<our> réécrit en par [la premiere lettre étant commune, il a suffi de compléter la partie qui 
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eté representé en Agar pour montrer dans son histoire pourquoy il en avoit eté besoin 
par rapport au genre humain, c'est a dire pour qu'elle menat par la main, comme on 
a dit dans le desert, aupres d'un puits son fils alteré et pleurant, 1 de merne on trouve 
icy la figure de I' Ancien Testament engendrant dans Lia. Or Jesus Christ2 vous servit 
sept ans, pere etemel, pour Rachel qui figuroit l'Eglise des gentils ; comme il paroit 
dans ce qui suit, mais par l'antecedent, c'est a dire par le Vieux Testament Lia 
engendra ses saints et ses elus, et ensuite Jacob epousa Rachel que vous aviez rendue 
sterile, ó mon Dieu, pour exprimer dans la figure de ses generations ce qui etoit 
anterieur et posterieur. 

De merne comme on a dit, la generation de Bala fut de la race appellée et figura 
le bapteme de Jean par rapport au [95v :] Nouveau Testament. Car Bala engendra 
plus tot que Rachel, et ce mystere est exprimé plus clairement dans le verset 3. du 
chapitre suivant: allez a elle afin qu'elle enfante assise sur mes genoux, et que j' aye 
par elle des enfants.3 Tel a eté le bapteme de Jean par rapport au bapteme de Jesus 
Christ ou de la loy nouvelle. Je ne croirois pas, Seigneur, que ce fut un ouvrage de 
curiosité si je combinois les années du service de Jacob pour Rachel avec le nombre 
des années de la durée de la Synagogue, supputant cent années pour un jour comme 
j'en trouve l'exemple dans les Ecritures. Je voudrois outre cela rechercher les tribus 
dont etoient les Apotres; car je crois qu'ils ont eté designéz par le nombre des douze 
patriarches. Or de cette maniere les enfans de Rachel figuroient peut etre Mathias et 
Paul qui n'ont eté aggregés au College apostolique qu'apres l'assension de Jesus 
Christ surtout puisque Paul a eté de la <figure> tribu4 de Benjamin. Mais parce que 
pour cela les livres me manquent, ces particularitez n'augmenteroient pas ma foy, 
puisque d' ailleurs vous daignez me rendre sensible la grandeur de vos mysteres par 
lesquels vous rn'attirez a leur [96r :] contemplation. 0 joye de mon ame, que vous 
etes doux et plein de suavité a l'ame qui vous recherche; voila, Seigneur, que je me 
suis de nouveau fortifié pour le chemin dans lequel vous me faites marcher, par le 
pain celeste que vous m'avez donné pour nourriture. Regardez en moy et voyez 
votre fils unique renfermé dans l'indigne prison de mon corps, que je ne puis mieux 
orner dans cette vie, car il est, il sera toujours souillé de taches. Regardez moy donc 
et secourez rnoy vous aussy, mon sauveur, qui avez daigné entrer dans cette prison. 
Je vous ay receu pour recevoir en moy l' accroissement de votre amour : puis donc 
que je ne puis me porter <en> a5 vous sans vous, et que je veux cependant m 'y porter 
autant que je le puis avec votre rnisericorde. Je rampe, je rampe dans des sentiers 
hauts et escarpés, puisque vous daignez m'enlever toujours plus haut. Je craindrois, 
Seigneur, de tomber, sije regardois: ne m'abbandonnez donc pas moy qui suis vötre 
vermisseau et votre reptile. Mais faites que je ne detourne pas mes yeux <sur> de6 

vous, car voyant ainsy l'immense <autheur> hauteur7 qui vous separe de moy et 

l M V. 25 
2 Sic 1 CL la version latine « servivic vero ChrisCLts » 
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croyant que je marche dans des chemins bas, je tenderay 1 toujours a m'elever plus 
hautjusqu'a [96v :] vous. Je desesperois, ö mon Dieu ! de mon entreprise et ceux qui 
entendent tire mes ecrits se persuaderoient facilement que je suis entré dans une voye 
perilleuse, mais lorsque je regarde le bfit de mon ouvrage, et la faim de mon ilme qui 
ne desire uniquement que cette nourriture, la trop grande precaution des autres 
produiroit en moy le decouragement, si je ne vous suivois quoyqu'en rampant, vous 
qui m'appellez et qui m'avez guidéjusqu'icy. Je tends donc, etje tenderay toujours 
a vous, douce nourriture de mon ame. Nourrissez moy, car lorsque vous me nourri-
rcz, ma faim croitra toujours et ne cessera jamais jusqu' a ce que parvenant enfin a 
vous, je sois heureusement rassasié de vötre gloire que je recherche, que je desire 
procurer et que je voudrois pouvoir vous fai re rendre par toutes vos creatures. 

SUR LE CHAPITRE TRENTIEME 

J'm.lore, Seigneur, en toute humilité vos mysteres qui me sont representez <de>2 

dans vos Ecritures a travers de si grandes ombres, et je reconnois dans ce qui se 
presente icy plus que je n'avois fais dans le reste, la verité dont j'ay souvent fait 
mention : que les figures ne peuvent toujours etre appliquées verset par verset a leur 
veritez respectives particulierement dans le cas [97r :] ou3 la generation charnelle 
represente la generation spirituelle; c'etoit un effet de l'instinct humain que l'envie 
doni Rachel etoit atteinte contre la fecondité de sa sreur, et la maniere dont elle parle 
a son mary. Ainsy il ne convient pas d'en faire l'application au nouveau testament. 
Je n'ay pas merne rapporté le sens du 3. 111c verset dans la rigueur de la lettre, mais 
seulement dans le tems, dans lequel le bapteme de Jean peut etre figuré par la 
servante qui engendre des enfans quoiqu'il soit d'un sujet propre a partager l'heri-
tage a pourtant besoin d'etre adopté pour etre fait heritier, de merne le bapteme de 
Jean ne fot qu' une disposition a I' adoption qui s'en suivit du bapteme de Jesus Christ 
et ce n'est qu'en ce sens qu' il peut etre pris pour le commencement de la generation 
de Rachel, ou du Nouveau Testament.4 Le Vieux Testament figuré par Lia avoit 
cessé c.l'engendrer par rapport a vos decrets apres qu'elle eut enfanté Juda de la 
posterité [97v :] duquel Jesus Christ devoit naitre et suspendre en quelque sorte par 
sa naissance la generation de I' Ancien Testament, il ne I' a cependant pas tellement 
abrogé qu't:llc n'ait continué a enfanter de nouveau afin que sa generation antece-
dente fot en quelque sorte distinguée de la generation subsequente. Quand el le cessa, 
Zelpha commenca a enfanter peut etre pourrois-je dire qu'elle representa la cir-
concision qui avoit eté seulement un signe exterieur5 de la generation des enfans 
d'lsrael car apres la naissance de Jesus Christ, le peuple hebreu s'eloigna tellement 
de !'esprit de la loy qu'il ne pouvoit plus passer que pour les enfans de la circonci-

1 Réécrit dc <ar>remlerar 
2 En surcharge 
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sian. Cette generatian de la servante pauvait aussy designer la generation adultere 
du peuple par la divisian des dix tribus, et carrompu par l'adaration des Dieux 
etrangers jusqu'a la derniere captivité de taut le peuple. Cette idalatrie etait expri-
mée par les 1 mandragares que Ruben trouva dans les champs; car la tribu2 de Ruben 
avait eté des dix tribus separées avec Jeroboam, et la tribu de Benjamin qui avec la 
tribu de Juda etait demeurée saus Raboam embrasse l'idalatrie, et cela a pG etre 
marquée par le desir qu'avoit Rachel d'avoir sa part des mandagares du fils de Lia 
(ainsy que l'exprime l'Ecriture) puisque les [98r :] mandragares sant des raisins qui 
representent au naturel des Idales. Ayant ainsy cansideré ces difterens textes, 3 je 
diray que Lia enfanta de nauveau apres qu' elle eut dannée les mandragores, ou apres 
qu'elle se fut retirée du culte des Idales, et que le peuple eut eté ramené de la 
servitude par Neimia et Zarobabel ; ainsy le second enfantement, ou, pour parler 
plus clairement, l'enfantement4 cammencé pour la seconde fois de Lia fut suivi de 
la fecandité de Rachel, et Lia cesse entierement d' avair des enfants, apres avoir mis 
au mande sa fille Dina: Rachel etant devenue féconde par la naissance de Joseph.5 

Jacob demande a sartir du service de Laban. Qu'est-ce qui pouvoit mieux exprimer 
le desir de liberté et du royaume de Dieu camme patrie que le bapteme de Jean 
imprima a ceux qui embrassaient la penitence ! Mais quaiqu' ils ayent desiré camme 
Jacab de retaurner dans leur patrie ils ont pou11ant resté sous la servitude de la loy. 
Jacab cantinua danc a servir Laban paur une récampense en troupeaux. et la separa-
tion des brebis qui s'ensuivit me represente vivement ce qui est arrivé apres que Jean 
eut cammencé a baptiser les brebis d'une cauleur me designent [98v :] les cir-
cancis, et les sectateurs de la lay et les tachez me marquent les juifs qui recevoient6 
le bapteme de Jean et qui meloient7 les ceremanies de la loy avec les teuvres de la 
penitence: c'etaient8 la les branches que Jacob mit en figure dans les Canaans, Jean 
les expasa pres des eaux du Jourdain aux yeux du peuple comme des brebis, et celles 
qui etoient tachetées en suivant la loy et la penitence conservoient a la veue de ces 
reuvres de la penitence. Et alars„ Seigneur, vaus divisates le troupeau9 doni une 
partie c'est a dire celle qui concevoit au printems etoit pour Jesus Christ et celle qui 
cancevoit en autamne demeura a la Synagague. Mais, Seigneur, ce n'est pasa moy 
a expliquer cette canceptian differente mais a l'adarer comme une suite de vos 
decrets eternels. Que d'autres lisent et examinent cette histaire de Jacob, et qu'ils 
recherchent comment des branches de peupliers et d'amandiers ont pG produire cet 
effet dans la canceptian des brebis qui les ont plus veues dans les caneaux en beuvant 
que quand elles etaient dans I' 10acauplement. Qu'ils examinent, dis-je, si cette ac-
tion de Jacab n' a pas cté frauduleuse et par consequent criminelle. 

1 Complété dans l'interligne. 
2 la tribu réécrit de le.< tribus ( ? ) 
3 M v. 17 
4 M v. 22 
5 M: v. 25 
6 Réécrit de re<coivent> 
7 Réécrit de melent, avec oi complété dans l'interligne 
8 Réécrit de e 'etoit<t> avec -ent complété dans l 'interlignc 
9 M:v.40 

w Réécrit de <les> 

613 



Pour moy quoyque je regarde cette histoire comme [99r :] veritable a peine la 
jugerois-je1digne, ainsy que plusieurs autres evenements d'etre rapportée dans les 
livres sacrés, si elle ne renfermoit des figures. Cela peut designer d' autres veritez, 
mais mon ame est rassassiée de celle que vous avez daigné me montrer, et je n'en 
chercheray pas d'autres puisque celle cy me demontre suffisamment la profondeur 
de votre sagesse. Tout cela est lié comme par un fii et s'applique2 aux veritez qui 
nous3 ont eté revelées quant aux circonstances essentielles ; mais a qui suis-je rede-
vable de ces connoissances, ö mon Dieu? Ce n'est sans doute pasa ma foiblesse et 
a mes tenebres, mais a vötre divine lumiere. C'est ce que j'eprouve presque a tout 
moment, car ce qui me paroit dans un tems entierement obscur et inappliquable : un 
eclair de votre lumiere venant a briller dans mon entendement les tenebres tombent 
de mes yeux comme des écailles, et le sens qui auparavant etoit si obscur devient aisé 
et naturel. Veritablement donc je ne merite rien par et dans4 ce que vous daignez me 
donner par vötre pure bonté, je voudrois seulement que toutes vos creatures et tous 
les hommes fussent temoins [99v :] d~ vos misericordes dont vous faites part a des 
sujets qui en sont indignes, pour que touchés par des exemples si evidents ils <re-
connaissent> reconnussent5 vötre bonté bienfaisante, et vous aimassent comme le 
souverain bien, puisque vous seul devez etre aimé comme demiere fin par la creature 
qui, quoyque plus excellente que toutes les autres par sa puissance intellectuelle est 
pourtant inferieure a plusieurs animaux par ses sens corporels et par leur organisa-
tion ; cependant elle se plait davantage dans son imperfection que dans vötre image 
que vous luy avez imprimée et veritablement elle a plus de plaisir d'etre semblable 
aux animaux qu'a vous, ö mon Dieu, puisqu'elle suit plus souvent comme les bestes 
l'instinct de ses sens, que vos inspirations. Je me represente a vous, Seigneur, lorsque 
je vous expose tout cecy afin d' en voir plus clairement ce que je fai s pour vous et ce 
que vous faites pour moy, ce que je merite par justice et ce que vous me donnez par 
misericorde en faisant cette combinaison,je reconnois facilement combien vous etes 
juste lorsque vous me chatiez, et misericordieux en me pardonnant, et vous me 
pardonnez toujours parce que je merite c100r :] plus d'etre puni que vous ne me 
punissez. Ainsy en exen;:ant votre justice vous ne laissez pas toujours de fai re mise-
ricorde. Mais6 donc queje merite veritablement lajustice lorsque vous me punissez, 
faites qu'en vous aimantje merite votre misericorde lorsque vous m'epargnez. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-ET UNJEME 

Le langage des enfans de Laban7 me represente8 les jugements humains. Mais 
dans toute cette histoire de la sortie de Jacob de la maison de son beau pere je vois 

1 Le pronom personnel est complélé dans l'interligne. 
2 La terminaison du pluriel a élé rayée. 
3 < v>ous réécrit en nous 
4 Complété dans l'interligne. 
5 en surcharge 
6 La premiere lettre de ma is a élé réécrite en majuscule en fonclion d'un changement de ponctuation. 
7 M V. 1 
8 La terminaison du pluriel a été rayée. 
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designée la delivrance des enfans de Dieu de la servitude de la loy. Car l'union 
merne de la famille deJacob, l'egalité de condition entre ses femmes et ses servantes 
comme entre les heritiers me figure cette merveilleuse harmonie entre le Vieux et le 
Nouveau Testament. On n'y voit aucune dispute entre Lia et Rachel, que l'Ecriture 
met <souvent> devant 1 Lia depuis qu' elle2 a enfanté, null e marque ni denomination 
de servitude, par rapport aux enfans de la servante qui sont tous egalement appelés 
au merne heritage: enfin c'est une toute autre maniere de figure [lOOv :] del' Ancien 
Testament dans Lia que je n'avois veu auparavant dans Agar et dans son fils. Qu'est 
ce qui peut, Seigneur, me representer plus vivement cette commune generation des 
enfans spirituels de l'Eglise, qui naissent comme j'ay dit, de l'union del' Ancien et 
du Nouveau Testament. Car !'esprit a concilié les oppositions apparentes de la lettre, 
et le Nouveau Testament montrant le veritable sens de l' Ancien a consommé toute 
sa perfection. Jacob sortit donc du service de Laban comme les heritiers de la pro-
messe spirituelle devoient sortir de la servitude de la promesse temporelle et Dieu 
indique le tems de cette sortie. lls ne devoient rien emporter que les biens que Dieu 
leur avoit donnez ;3 car il otta luy merne ce qui etoit a Laban pour le donner a Jacob. 
Vous avez vous meme, Seigneur, montré a ce patriarche que e' est par un effet assez 
merveilleux4 de votre bonté et non par la vertu des branches de peupliers et d' aman-
diers que se sont multipliées les brebis de diverses couleurs, et tachetées pour les 
separer des troupeaux de Laban. Je ne pretend pas di re pour cela que Laban ait eté la 
figure de I' Ancien Testament ; car je crois que dans cette histoire il faut considerer 
les evenemens [tolr :] et non les personnes. En les considerant attentivement, je 
pense que Laban poursuivant Jacob, Rachel emportant les idoles de son Pere de-
signoient que les gentils persecuteroient le Nouveau Testament a cause de leurs 
idoles qu' il supprimoit et detruisoit mai s qu'il arrivera enfin5 qu'ils reconnoitront la 
verité que Laban confesse et toutes les nations entrant dans l'Eglise contracteront 
une alliance comme si l'Ecriture predisant6 l'avenir disoit :7 l'Eglise prendra donc 
le signe de la croix, et l'erigeant en titre elle dira a ses freres :8 apportez des pierres 
et en ayant ramassées plusieurs ils en feront un lieu elevé, ou un autel et ils mange-
ront dessus :9 et c'est lii la verité qu'indique le texte sacré. Laban nomma ce <mon-
ceau> IO lieu le monceau 11 du temoin ; et Jacob le monceau de pierres de témoi-
gnage chacun selon la proprieté de sa langue. Que je passerois facilement, 
Seigneur, la consideration de cette expression, selon la proprieté de sa lan1tue 12 si 
vous ne daigniez en quelque fac;on m'avertir d'y faire une serieuse recherche; je ne 
sais si la langue syriaque etoit differente de la langue hebraique du tems de Jacob. Je 

1 En surcharge 
2 M V. 4 
'M v. 13 
4M v. 9 
sM v.43 
1' Réécril dc predix<oit> 
7 M: V. 45 
8 M V. 46 
9 M:v.47 

lll Rayé ici, puis complété dans l'intcrlignc plus has. cf. la notc 9 ci-dessous. 
11 Complété dans I' interlignc. 
12 Souligné dans le manuscril. 
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n'examineray pas non plus si ce patriarche etant pelerin dans la terre des enfans de 
Cham a'parlé leur langue: ou si ce texte signifie dans les langues originales [IOP :] 
que Jacob et Laban ont voulu dire la merne chose chacun dans son langage, je sais 
cependant que ce texte semble m'exprimer la veritable proprieté du mystere de nos 
autels qui etoient toujours regardez dans l'Eglise pour le monceau du martyre ou du 
temoin, et pourl le lieu du temoignage : sur lequel on rendt un temoignage perpetuel 
a l'alliance2 et on mange dessus. Ce monceau du temoin ou des <gentils>3 martyrs 
que les gentils faisoient mourir est devenu le lieu elevé du témoignage entre l'Eglise 
et les <martyrs>4 gentils qui etant entrés dans son sein ont contracté avec elle une 
union eternelle ne formant qu'un merne corps en mangeant sur ce merne monceau 
du témoin et du témoignage sous le titre de la croix. Je ne crois point dire des choses 
contraires par ce5 que j' ay avancé cy devant que la maison de la parenté d' Abraham 
figuroit la foy ; en etablissant icy Laban pour figure des gentils puisque par le Tissu 
du texte sacré il paroit que Nachor et Laban meme ont perseveré dans le culte du vray 
Dieu du temps qu'Eliezer vint pour chercher Rebecca. Or dans ce chapitre on voit 
que Laban avoit melé le culte sacrilege des idoles avec vötre culte sacré, ö mon 
Dieu ; et puisqu'il fut si empressé a chercher ses idoles il a pG par rapport a l'evene-
ment representer les gentils qui sont entréz dans le sein de l'Eglise; particulierement 
ayant souvent repeté que cette histoire de Jacob peut etre appliquée non <seulement> 
aux personnes, mais aux evenements, je demande tres humblement votre grace, ö 
mon Dieu, pour en continuer l'explication. 

[102r :] SUR LE CHAPITRE TRENTE DEUXIEME 

J'ay deja connu a la faveur de vötre lumiere, Seigneur, que l'alliance de Jacob 
avec Laban designoit la liberté des enfans de Dieu et la delivrance de l'Eglise du 
joug de la loy, qui devoit s'en suivre, et l'entrée des nations dans son giron; et voicy 
qu'au commencement du chapitre suivant je vois une figure de l'union ou de la 
communion de l'Eglise militante et triomphante.6 Jacob rencontra des anges de 
Dieu: mais il faut qu'il en ait veu un grand nombre, puisqu'il appella ce lieu le camp 
de Dieu.7 Si on n'avoit representé icy que l'arrivée d'un seul ange, on aurait pG dire 
qu'il aurait eté envoyé pour proteger Jacob contre Essaü mais quoyque cette multi-
tude d'anges soit venue pour cela dans ce camp, elle me represente pourtant mani-
festement par son nombre, comme je I' ay deja dit, la communion des saints. Tell e a 
eté, ö mon Dieu, vötre attention pour la famille de Jacob, que vous envoyez des 
anges au devant de luy, comme si un seul n'eut pas suffi<t>K pour le sauver des 
mains de son frere. D'ou paroit clairement le mystere qui etait caché, et ce qui etait 

1 P<our> réécrit <le par. 
2 M V. 48 
3 Corrcction faite en cours de copie. 
4 Corrcction failc cn cours dc copic. en rapport avec la supprcssion <lu mot genti/.1·. v. la note 3 

ci-dessus. 
'i La conjonction a été partiellement rayée, puis ce que rétabli dans l'intcrlignc. 
"M v. 1 
7 M V. 2 
8 Le ·I final a été supprimé. 
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pour ainsy dire necessaire pour J'accomplissement des veritez figurées cy dessus ; 
ou pour parler en consequence de l' antecedent, pour c102v :] la representation des 
evenements. Je reconnois, Seigneur, dans tout ce qui reste de cette histoire, et dans 
les dispositions de Jacob le vray caractere de la douceur et de Ja dilection fraternelle, 
dont l'Eglise militante a herité, qui selon les preceptes et a J'exemple de vötre fils 
son chef ne s'oppose point aux puissances, ne se prépare point a se detfondre; mais 
ne s' attache qu' a appaiser son frere et a le conserver, comme Jacob di vise sa troupe ; 
et toujours pleine de confiance en vos promesses, elle a recours a vous, et elle vous 
demande de la delivrer des mains d'Esau, ou de ceux qui Ja persecutent. Apres vous 
avoir prié ellene neglige point ce qu'il faut faire, elle instruit ses ministres et s'en 
remet sur le reste a vötre sage provdence. Mais apres avoir ainsy consideré tout cela, 
j'ay a mediter cetter Jutte mysterieuse de Jacob 1 pour J'explication de Jaquelle tant 
d'interpretes plus eclairés que moy ont beaucoup travaillé<s>.2 Ainsy je pourrois 
peut etre avec raison omettre Ja consideration de cette Jutte ayant egard a tant d' in-
terpretations differentes, et en adorant dans le silence la profondeur de vos mysteres. 
Mais comme jusques icy, tenu une autre route que les autres dans la meditation de 
vos merveilles, et qu'a present merne je me sens animé d'une confiance interieure 
que vous m'avez [103r :] ordonné d' avoir dans3 votre bonté, a Dieu ne plaise que je 
vous quite, Seigneur, qui m'avez guidé et instruit jusques icy avec tant de miseri-
corde, je vous montre donc a decouvert mon entendement : eclairez et gouvernez le 
pour que je puisse exprimer ce que vous daignez me manifester en cette matiere. 
Premierement l 'Ecriture me represente4 que Jacob craignit beaucoup, et comme j 'ay 
dit, il se prepare dans toute Ja charité possible non a deffendre sa famille par les 
armes, mais a Ja conserver par les prieres et par les presents. Et ce qui est encore plus 
grand et plus fort que tout cela il recourt a vous par une priere fervente5 et pleine de 
confiance apres l'avoir faite il revient aux moyens humains de se sauver disposant 
ses presents avec beaucoup de precaution, enjoignant a ses domestiques de les suivre 
par differentes bandes,6 soit pour les fair~ paroitre plus nombreux, soit pour qu'ils 
ayent occasion de representer plus souvent la soumission de Jacob, et de repeter ce 
qu'il leur ordonna au verset 18. de répondre a Esaü. Leur ayant donné ces instruc-
tions7 pour appaiser son frere, les presents marcherent devant,8 et pour luy il resta 
dans son camp, et il fit ainsy ce qu'il restoit a faire en dernier lieu. S'etant Jevé 
[103v :] de bon matin,9 il prit ses deux femmes et ses deux enfans a qui il tit passer 
le gué de Jaboc, 1° et ayant transporté tout ce qui etoit a luy il demeura seul en ce Jieu. 
0 Dieu source féconde, et fontaine intarrissable de tout bien ! C' est vous qui avez mis 
dans le creur de Jacob cette frayeur afin qu'il devint plus fort contre vous, et vous 

1 M V. 24 
2 Le -s final a été rayé. 
J Réécrit de <de ?> 
4 M: v. 7. 8 
sM v.9 
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avez institué cette lutte impenetrable pour me faire voir sur quels fondements et sur 
quelle baze solide 1 votre <gloire solide> Eglise2 est battie. 

Ce fut lii le premier danger qui pfit justement faire craindre a Jacob qu'Esaü ne 
detruisit sa race e' est pourquoy en augmentant sa crainte vous augmentates aussy 
sa confiance dans les promesses que vous luy aviez faites et a ses peres, vous saviez 
auparavant, ö mon Dieu, la prévarication del 'homme, et avant son peché vous aviez 
préveu que toute chair corromproit sa voye, et vous avez cependant permis que tout 
cela arrivat pour avoir occasion de dire je me repens d'avoir fait I'homme ; et 
cependant de luy pardonner, afin, comme je l'ay souvent dit, de faire eclater la 
grandeur de votre misericorde: C'est aussy ce que vous me montrez par3 cette lutte 
mysterieuse. 11 s' agissoit dis-je, de la conservation de la race de Jacob que concernoit 
la promesse. Cette race commenca a se multiplier conformement a la promesse, 
[104r :] et voila que votre justice prévoyant que cette merne posterité commetteroit 
toute sorte d'abomination, qu'elle seroit si infidelle a garder vos commandemens, et 
qu'enfin elle se souilleroit par le culte des Dieux etrangers; comme si elle disoit de 
nouveau, je me repens d' avoir fait cette promesse, voila, dis-je, que vous commen-
cez une lutte contre Jacob4 dépositaire de vos promesses. Mais parce que ce pa-
triarche fut fort par vos promesses et plus fort encore par la confiance qu'il y avoit, 
il ne <peut> pfit etre vaincu et son adversaire toucha le nerf de sa5 cuisse qui se secha 
aussitot. Cela fut accompli dans la synagogue6 qui ne pouvoit etre plus clairement 
figurée que par le nerf de la cuisse de Jacob. Or lorsque la Synagogue se secha, deja 
l'aurore de l'Eglise avoit paru, et alors elle demanda qu'on la laissat comme si le 
lutteur luy disoit qu'il vous suffise que je ne vous touche point l'autre nert' de vötre 
cuisse, laissez moy aller: mais cette disposition du lutteur ne parüt pas suftisante a 
la confiance qu'avoit Jacob dans les promesses ; il voulut donc que vötre justice, 
mon Dieu (en consequence des promesses) benit par justice celuy a qui vous aviez 
promis par misericorde. Mais il dit je ne vous laisseray point aller que vous ne 
m'ayez beni.7 [104v :] Que c'est justement, ö Jacob qu'on vous ote icy et presque 
dans votre posterité le nom de Jii.cob8 ou de supplentateur afin de vous donner celuy 
que vous meritiez par la fermeté de vötre foy ! Vous ne vous nommerez plus Jacob, 
mais Israel car si vous avez eté fort contre Dieu combien le serez vous davantage 
contre les hommes ? Je ne sais sans doute pas, ö mon Dieu ! si la confession de Pierre 
a eté une lutte de confiance et de benediction si, dis-je, cette confiance a eté une 
suitte de sa confession que la chair et le sang ne luy avoient point revelée, mais, vous 
pere eternel, dont lajustice combat icy contre les promesses de vötre misericorde, et 
contre la confiance que vötre misericorde et non la chair et le sang avoient pareille-
ment donnée a Jacob. Je rapporte la confession de Pierre pour laquelle son nom de 
Simon ayant eté changé, la solidité inebranlable de l'Eglise non seulement contre les 

1 M : complété en marge 
2 Eg/ise: en surcharge. La suppression de dcux mots, remplacés par Eglise semble etre une 

correction stylistique. 
3 P<ou> récrit en par, ce dernier se trouve en surcharge. 
4 M: V. 25 
5 Réécrit de <l>a 
6 M v. 26 
7 Ce dernier mol du feuillet est répété en guise de mot-repere en haut du feuillet suivanl. 
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hommes mais aussy contre les portes de l'enfer fut promise. Car l'Eglise avoit deja 
remporté en Jacob la victoire contre la justice merne de Dieu, et apres I' avoir obte-
nue, la revelation fai te a Pierre a pfi etre une suitte de cette lutte. C'est en vain, 1 ö 
Jacob, que vous demandez le nom de celuy qui lutte contre vous : car la justice de 
Dieu a pfi lutter avec vous [105r :] par le ministere d'un ange; mais sa verité n'a pfi 
mentir, ou en feignant un nom, ou en révélant le mystere puisque en Dieu cette merne 
justice n'est qu'un attribut, on n'a donc pfi dire dans un sens rigoureux qu'elle ait 
lutté, ni feindre un autre nom si selon le sens deja rapporté cette figure a representé 
la2 verité expliquée. Vous vous etes contenté de la benediction de celuy doni il paroit 
selon ce que l' on a dit, que je suis participant dans l'Eglise, et je croiray facilement 
que I 'effet de cette benediction a eté aussy la lumiere qui vous a eté donnée, ö Jacob, 
pour connoitre que vous aviez veu Dieu, et appeller ce lieu Phanuel. Mais Seigneur, 
n'est ce pas que Jacob se leva3 de bon ne heure: un homme luttoit avec luy jusqu'au 
matin, et lorsque I' aurore parut il demanda4 qu'on le laissat aller. 11 est dit auparavant 
qu'il vit (e' est a dire Jacob) le soleil5 qui se levoit apres qu'il eut passé le lieu qu'il 
venoit de nommer Phanuel. 

C'est ainsy que la lettre me le represente, mais votre bonté, ö mon Dieu, me fait 
voir que comme j'ay deja dit, apres que le nert· de Jacob ayant eté touché se secha, 
l'aurore de l'Eglise parfit, etil vit le soleil apres qu'il eut passé Phanuel: e' est a dire 
quand l'Eglise vit face a face [105v :] un Dieu incarné. Vous celebreriez aujourd huy 
meme dignement la memoire de ce mystere ö nation, qui tirez vötre origine de la 
caisse ou etoit ce nert· qui secha et demeura sans mouvement, si vous pouviez conce-
voir les autres circonstances de cette lutte mais votre entendement est aussy sans 
mouvement, et vous representez veritablement encore aujourdhuy l'engourdisse-
ment du nerf de vőtre pere selon la chair. Mais comment pourray-je macher ce que 
j'ay consideré? Je ne m'etoneray pas que Jacob ait pfi etre vainqueur: car j'ay veu 
en ce patriarche la promesse lutter contre lajustice, et que les promesses immuables 
et pleines de misericorde ont dfi en consequence s'en suivre par justice, et qu'ainsy 
est vaincue lajustice de Dieu, et qu'on obtient la benediction dans la cuisse qui reste 
saine dont est né le chef de l'Eglise qui a formé son corps. Mais je seray surpris etje 
ne puis assez admirer, Seigneur, que votre bonté soit si grande qu'elle ait daigné 
representer a l'homme par de si vives images des mysteres si relevés et si profonds, 
afin qu'il puisse connöitre votre justice, et qu'il ne cesse pas d'esperer en vos pro-
messes ; si elles n' avoient point vaincu votre justice, l' homme n' auroit pfi etre sauvé. 
Mais la [106r :] justice doit aussy avoir son partage dans la race de Jacob par la 
condamnation anterieure de l'homme, et el le obtient la Synagogue; ainsy son carac-
tere a eté exprimé par l'engourdissement du nerf, mon ame, ö mon Dieu, est rassa-
siée de la6 connoissance de cette verité, elle laisse les autres aux ecrivains a qui vous 
les avez rendues plus sensibles qu'a moy, puisque mon entendement captivé et non 
attiré n' a pfi jusqu'icy etre satisfait d' aucune explication que j'en ay lüe. Entrainez 

1 M V. 2!) 
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le a vous, Seigneur, par la connoissance de la verité ; mais faites moy la grace que la 
volonté aime ce que l'entendement aura connu, et que la memoire conserve toujours 
vos merveilles, afin que je sois tout a vous, et qu' en vous aimant je lutte avec vötre 
justice pour obtenir la couronne de lajustice subsequente par le meri te de la miseri-
corde antecedente. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE TROISIEME 

Donnez moy, Seigneur, de bien parler car je ne scais si je dois considerer en 
Jacob le triomphe de la douceur, de l'humilité et « les vrais caracteres » 1 de la 
dilection fraternelle: ou un loup changé en agneau dans Esaü [106v :] que l'Ecriture 
m'a representé cy devant poussant les hauts cris, et ne respirant que les menaces 
quand on luy eut enlevé la benediction de son pere. Je vois en Jacob un exemple de 
ce que dit vötre fils ne craignez point lorsque vous serez menez devant les Rois et 
les magistrats car alors il vous sera donné ce que vous devez dire. 11 m'est montré 
en la personne d'Esaü que vous etes le maitre des creurs humains, que vous tournez 
comme il vous plait et les conduisez dans les voyes de vos decrets eternels en leur 
laissant cependant toujours la liberté de la volonté. J'ay veu auparavant Laban se 
lever et poursuivre Jacob, mais vous luy defendites en songe de luy faire du mai. Icy 
Esaü vient au devant de Jacob avec quatre cent hommes ; alors Esaü courut au 
devant de son frere2 l'embrassa et le serra etroitement et le baisa en versant des 
larmes. Cependant l'Ecriture <me> ne dit point que vous luy ayez apparu, ny que 
vous luy ayez parlé en aucune maniere. Oserai-je vous demander,J Seigneur, si vous 
avez produit ce merveilleux effet par des voyes extraordinaires, ou si vous avez 
seulement laissé agir la nature ? Jacob scavoit que selon la benediction de son pere, 
Esaü devoit le servir, etil ne s'en enorgueillit point. Esaü n'ignoroit point qu'il avoit 
a craindre ce sort :4 [107r :] C'est pour cela qu'auparavant il pleuroit, il gemissoit et 
menm;:oit son frere de le tuer, icy cependant il ne se vit point contre luy certaine-
ment dans ce que je vous vois fai re, ö Esaü, vous neme representez point le caractere 
des reprouvez ny de la Synagogue? Mais vous et Jacob etes des vives images de la 
dilection fraternelle, de la politesse et de la douceur. Je croirois que ce sont les 
presents qui ont appaisé Esau si je ne luy entendois dire j'ay des biens en abon-
dance, mon frere,5 gardez pour vöus ce qui est a vous : et pour que cela paroisse plus 
fortement, l'Ecriture ajoute qu'Esaü apres beaucoup d'instances de son frere ne les 
receut qu'avec peine, 6 cependant nonobstant tout cela retlechissant que l'Ecriture a 
dit qu'Esaü hai"ssoit toujours Jacob.7 Je conclus manifestement par les versets 13. 14. 
15. et par sa crainte précedente que malgré cette reception si tendre, et ce baiser 

1 Les guillemets figurent dans le manuscrit. 
2 M v.4 
3 M V. 6 
4 Le dernier mot du feuillet est répété en guise de mot-repere en haut du feuillel suivant. 
5 M: V. 9 
6 M:v. 11 
7 M: Cap. 27. v. 4, 10 
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fraternel, 1 Jacob a toujours conservé ce soupc;:on, ce qui luy fait promettre de suivre 
son frere en Seir; mais il dressa ses tentes etil s'arreta a Socoth. D'ou vient cette 
detiance, ó Jacob ? Est ce en Dieu qui s' est declaré vötre protecteur ou dans vötre 
frere qui vous embrasse, refuse vos presents et vous rec;:oit avec toute la demonstra-
tion de la tendresse fraternelle. Vous avez pu ressentir [107v :] dans vötre conscience 
que vous avez donnez a votre frere, un juste sujet de haine en suivant le conseil de 
Rebecca, et que merne auparavant vous en avez agi avec luy si durement que luy 
donnant une portion de lentilles dans une extreme necessité vous le luy avez fait 
acheter par la perte de son droit d'ainesse: mais pourquoy n'avez vous pas pu croire 
charitablement qu'Esaü vous avoit pardonné tout cela, et qu'il ne gardoit plus le 
souvenir de tout ce qui s'etoit passé ? Ou si vous croyez avoir mai fait, et avoir 
peché pourquoy ne luy en demandez vous pas pardon ? Pourquoy ne luy restituez 
vous pas son droit d'ainesse? 

Ó souverain bien de mon ame ! qui est ce qui en examinant bien tout cela ne verni 
qu'il y a icy des mysteres que la lettre cache, et cependant elle vous2 manifeste que 
vous avez tellement fait en Jacob et en Esaü ce que vous avez voulu qu'on ne sauroit 
dire qu'ils ne l'ayent pas voulu, et qu'il ne paroit cependant pas qu'ils ayent voulu 
interieurement la merne chose, comme il convenoit d'agir a ceux qui representoient 
et indiquoient les plus grandes veritez. L'humilité de Jacob dont il use avec son frere 
me demontre clairement qu'il n'a jamais pensé a chercher le droit d'ainesse par un 
mouvement d'orgueil la crainte qu'il a de son frere, et son juste uosr :] soup<;on 
de son ressentiment me marque qu'il a plustot consenti, qu'il n'a eu en veue le 
conseil de sa mere et qu'il a plus agi parobeissance que volontairement, pour obtenir 
la benediction de son Pere.311 aime pourtant <de> paroitre coupable devant son frere 
que d'accuser sa mere. Ainsy il ne luy demande <plus> pas4 pardon effectivement, 
puisque d'ailleurs il a pu connoitre que ce qu'il a fait a eté fait par vötre volonté, 
Seigneur, et en confirmation de vos promesses ; neanmoins ne montre-il pas vive-
ment par sa maniere d'agir si humble e.t si simple qu'il n'auroitjamais fait ce qu'il a 
fait s' il n 'avoit ete excité a le fai re? Ainsy ressentant luy merne l'injure que son frere 
avoit receu, en jugeant selon la loy de nature, et suivant le mouvement de sa propre 
prudence, on ne peut 1 'accuser d' un soupc;:on injuste. Ainsy se comporta Jacob : mai s 
faites que je puisse aussy examiner la conduite d'Esaü que l'Ecriture, dans ce chapi-
tre,5 marqué cy dessus dit avoir toujours hai· son frere, on a deja rapporté dans le 
chapitre précedent que Jacob envoya des messagers a Esaü pour luy annoncer ce6 
qu'il avoit fait, ou il avoit eté, et qu'il cherchoit grace devant ses yeux. Ceux qu'il 
avoit envoyés etant de retour luy dirent nous avons eté vers votre frere Esaü, 
[108v :] qui vient en grande hfite au devant de vous avec quatre cent hommes ; par 
ouje reconnois qu'il etoit veritablement mai intentionné, puisqu'on n' 7annonce rien 
autre ü Jacob sinon qu'il vient avec des gens armés et se hfüte d'arriver. Mais voila 

1 La lcrminaison du féminin a été rayéc. 
2 <11>ous a été réécril cn vous. 
1 Réécrit dc <fr>erl' 
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qu'en voyant son frere tout a fait contraire a cette disposition interieure, il agit sans 
etre contraint, mais en quelque maniere voulant malgré luy affin qu'il paroisse que 
le cceur de l'homme est tellement dans la main du createur, qu'il ne resiste pasa sa 
volonté en le voulant, et que souvent il la fait sans le vouloir. Car vous etes toujours 
equitable dans vos jugemens, ö mon Dieu, je ne crois pas qu'il ne veut pas ce que 
vous voulez; mais helas qu'il y en a peu qui veuillent de bon gré ce que vous voulez 
d'eux, puisque la concupiscence represente autrement vötre volonté a un chacun, et 
ainsy lorsque l'homme desire le mai caché sous l'apparence du bien, il suit sa 
volonté et non la vötre, il tendt cependant a la fin de vos decrets eternels, ou de votre 
justice, ou de votre misericorde, ce sont Ifi des veritez· que vous m'avez souvent 
enseignées par mon propre exemple, et vous demontrez aussy dans l'Ecriture, et 
vous le demontrez veritablement [109r :] combien faux sont ceux qui veulent otter a 
l'homme le libre arbitre, et combien cependant il seroit absurde de s'imaginer que 
vous ne disposez pas les evenements selon la fin de vos conseils. Combien n'y a il 
pas cependant de disputes sur cela, et de dissertations parmy les demy savans, qui ne 
servent qu'a nourrir l'orgueil ou a augmenter les tenebres ! Que ce soit donc vous 
seul, Seigneur, qui veuillez tout en moy et qui fassiez en moy tout ce qui vous plaira: 
vous voyez mon cceur, et ce que vous m'avez donné: regardez le et voyez combien 
e' est malgré moy que je fai s ce qui ne vous est point agreable, et qu' en faisant merne 
ce que je crois conforme a vötre volonté, peut etre qu'il en est autrement devant 
vous, puisque je ne puis vivre sans le levain de la concupiscence. Regardez moy 
dis-je, ayez piti ez de moy, et dirigez moy dans les voyes de votre tres 1 sainte volonté, 
et pour que j'y puisse perseverer. Donnez moy ce sans2 quoy je ne puis rien faire de 
bon. Donnez moy de vous aimer, par ce que tout ce que je feray hors dela me sera 
inutile. Que je veuille donc en aimant ce que vous voulez de moy, pour que ma 
dilection obtienne de la vötre lajustice comme la récompense de vötre misericorde. 

[109v :] SUR LE CHAPITRE TRENTE QUATRIEME 

Qui suis-je, Seigneur, moy grossier et ignorant que je suis, pour oser parler des 
merveilles de vos jugements ? Apres qu' Adam eut peché, deux de ses enfans furent 
sur la terre, et vous condamnates celuy qui resta a un sí horrible supplice a cause du 
fratricide. Apres le deluge vous deffendites sous des peines tres grieves3 que per-
sonne ne repandit le sang humain puisque vous devez demander compte de la vie de 
son frere a celuy qui !'aura ravie. Voicy, Seigneur, que les enfans d'Israel abusent 
artificieusement du sacrement qui etoit le sceau de votre alliance, entrent hardiment 
dans la ville, et frappent de I 'epée tous les mfiles, qui dans la bon ne intention de fai re 
des mariages reciproques s'etoient fait circonscrire. Cependant vous ne les punissez 
pas, ö mon Dieu ! Est-ce parce que Israel est devenu fort contre vous ? Ou seroit-ce 
que vos promesses ont rendu ses enfans impeccables? J'ignore, Seigneur etje n'ap-
profondis pas vos jugements me contentant de les adorer, et voulant operer mon salut 
dans la crainte et le tremblement. Lorsque vous avez puni Adam, et que vous avez 

1 Complété dans l'interligne 
2 Le mot porte des traces de réécriture indéchiffrables. 
3 Variante orthographique pour grieff. 
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appellé Ca"ln, VOUS les avez cuor :] interrogez, vous les avez ecoutez, et vous les 
avez ainsy condamnez. Lorsque vötre colere a eté ainsy provoquée contre Sodome 
avant que de vous armer du glaive de vötre justice vengeresse, vous avez recherché 
si veritablement les citoyens de cette ville malheureuse avoient mis le comble a leur 
iniquité, 1 comme le cri en etoit monté jusqu'a vous, et vous avez eté si misericor-
dieux que vous etiez disposé a pardonner a toute la ville pour dix justes ; mais 
lorsque I' homme agit par motif de vengeance2 il3 repondt dans le dessein de tromper 
et transporté de colere il prend le sacrement merne de votre <vengeance> alliance4 

pour le masque de sa vengeance, et il punit indiscretement5 les innocens avec les 
coupables pour le peché du tils du prince. Ce sont la des verites, et non des figures 
des reuvres des hommes mais avant que d'examiner si cette histoire a figuré quel-
que évenement, aidez moy, je vous prie, Seigneur, pour que je puisse demeler l'ac-
tion des enfans de Jacob. J'ay trouvé jusques icy que Pharaon et Abimelek ont ravi 
Sara, mais vötre bonté, ö mon Dieu ! la deffendit par une protection singuliere 
comme etant I' arche depositaire des promesses que vous aviez faites a Abraham. Le 
tils d'Hemor ravit Dina et la viole. En examinant ces di vers exemples je trouve que 
ces sortes de rapts [llOv :] etoient presque d'un usage general dans ces premiers 
tems de la regeneration apres le deluge, mais que les violements et les adulteres 
etoient souverainement deffendus comme l'etant par la loy de nature, parce que 
celuy qui force une tille fait une6 violence qu'il ne voudroit pas luy etre faite; et par 
consequent meri te d' etre chatié de vous Seigneur; tout le peuple de cette ville etoit 
deja noté de la commune malediction de leur pere Cham : et ce qui est plus conside-
rable cette terre avoit eté donnée en heritage par vous, mon Dieu, a Jacob et a ses 
enfans, et vous ordonnates vous merne justement, <mon Dieu> 7 de detruire ce peu-
ple jusqu' a l'extinction, apres qu' ils eurent rempli la mesure de I' iniquité que ceux 
cy semblent avoir anticipée, puisque vous avez aussy anticipé vos jugements a 
I' egard de tout ce peuple ce qui devoit etre detruit en son tems. Les fils de Jacob etant 
donc selon vötre promesse, Seigneur, les princes de cette terre exercent leur justice 
c"ontre Sichem pour avoir violé leur sreur, et sont les ministres8 de vötre justice 
contre un peuple maudit par son pere, et I 'objet de votre justice comme on I' a montré 
par la consequence. 

Ainsi je ne craindray pas de dire que la ruine de cette ville presageoit celle de la 
nation, et a designé dans l'Eglise l'aboliton [lltr :] des circoncis et de la circonci-
sion . .le ne puis cependant démontrer cette opinion par la combinaison des textes de 
cette histoire. Mais seulement je le presíime par l'ordre des évenements. Ainsy je 
n'etablis pas que les enfans de Jacob ayent eté en cela exemps de pechés contre le 
sentiment des interpretes, car leur réponse fut artificieuse, et ils abuserent du sacre-
ment de circoncision pour exercer leur vengeance. On pourroit peut etre pourtant les 

1 a leur iniquité: complété dans l'interlignc 
2 M V. 13 
3 Réécril de <cn> 
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excuser par ce principe qu'ayant eté etablis, ö mon Dieu, par vötre promesse les 
princes de ce pays ils ont eu droit sur ce peuple, et qu'ils leurs ont proposé la 
circoncision non comme un sacrement, mais comme un moyen d'union et d'amitié; 
et que le peuple I' a receu aussy dans ce sens la. On ne peut donc pas di re qu' ils ayent 
abusé du sacrement de l'alliance, mais seulement de son signe exterieur. Orsi on 
admet que les enfans de Jacob ont eu le droit de l'epée que l'Ecriture appelle fraude 
l'usage du monde l'appellera finesse et assurera qu'il est permis et licite, 1 puisqu'ils 
ne pouvoient punir autrement un prince criminel. Mais s' ils avoient eu droit sur leur 
vie indistinctement par le droit de la guerre, pourquoy ne leur auroit-il pas eté permis 
d'user de cette sorte de stratageme par lequel se derobeant eux [llP :] memes au 
peril. ils tirassent vengeance du prince et du peuple qui consentoit au crime du 
prince. Je ne rapporte pas cecy, Seigneur, comme m'etant dicté par votre esprit, mais 
comme des sentimens de ('esprit humain contre ceux qui condamnent les enfans de 
Jacob, mais pusque je ne trouve pas dans l'Ecriture que vous les en ayez repris, 
Seigneur, au contraire (comme je verray bientot) que vous avez protegé toute cette 
famille lorsqu'elle s'est retirée de ce pays, comment moy qui ignore vos jugements, 
oserois-je les condamner, ou en les absolvant de toute apparence de crime authoriser 
de semblables exemples? Loin de moy, mon Dieu, l'usage de critiquer vos Ecritures 
puisque la simplicité merne de la foy ex ige que j' admire ce que je ne comprends pas, 
et cependant que je ne juge pas par une apparence exterieure qu'il ait eté mauvais. 
Je neme ressouviens pas d'avoir trouvéjusques icy, Seigneur, aucun exemple dans 
vötre Ecriture que vous ayez laissé le peché impuni ; mais certainement j'y trouve 
plusieurs apparences de peché que vous avez puni merne dans Jacob en examinant 
pourtant ce qui paroit avoir eté semblable au peché, j' y ay reconnG des mysteres des 
plus profondes verités2 u12r :] 11 est naturel que la veue soit eblouie en regardant le 
soleil ; et cependant on ne croit pas que l'entendement humain doit etre offusqué par 
l'examen de vos jugements. De Ifi naissent ces disputes infinies si Loth ou Jacob, si 
celuy cy, ou celuy la ont peché et ramenant ainsy souvent la loy de nature sous 
laquelle les patriarches ont vecu a la censure de la loy evangelique, on les condamne 
selon cette loy. Je ne blame pas cela, Seigneur, comme vous voyez dans mon cceur, 
mais je gemis de la dépravation de la condition humaine dont ce sont la des suites 
necessaires. Yotre bonté a exposé les Ecritures a l'usage de tous les hommes 
combien grand est le nombre de ceux qui alleguent de semblables exemples pour 
authoriser leurs crimes ! N'est-i~donc pas necessaire pour obvier a tous les abus de 
condamner plustot merne toutes les apparences de crimes que de les laisser authori-
ser? Je sais, ö mon Dieu, que cela est permis et bon en son sens, mais je pense qu'il 
est mieux de ne les pas suivre, puisque j'ay pris vos Ecritures non pour instruire, 
mais pour me nourrir. Or parce que je ne trouve point ma nourriture ni dans le mai, 
ni dans l'apparence du mai j'aime mieux <me> vous3 rapporter a vous le souverain 
bien, et sous votre conduite le mai apparent qu'en le c112v :] condamnant simple-
ment s'etablir pour mai. Aidez moy donc, Seigneur, en ce qui est conforme a votre 
esprit, et parce que je voudrois le suivre en taut, j'ay resolu de participer de nouveau 

1 Le mol portc dcs traccs dc réécriturc indéchiffrahlcs. 
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au tres saint sacrement de l'autel. Je ressens ma fragilité mais votre charité a 
eloigné de moy la malice volontaire de vous offenser. Ainsy j'oseray me presenter a 
la table de votre fils ; souillé de ce que vötre misericorde voit que je veux et que je 
ne puis pas <m> 1 eviter, car puisque je ne suis pas justifié par la et que le germe du 
peché esten moy, la concupiscence n' etant pas eteinte, vötre grace m' a fait connoitre 
combien cette medecine est necessaire a mon ame. Entlammez moy, Seigneur de 
vötre amour, augmentez ma foy car si je suis entierement attaché a ce que je crois, 
je I 'aimeray puisque je ne puis comprendre qu' il puisse y avoir d'attache sans amour. 
Je me montre donc a vous, ö douceur de mon creur, gouvernez moy, preparez moy 
vous merne, paissez moy, ayez pitié de moy. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE CINQUIEME 

0 Dieu de mon creur dont la douceur m'ayant nourri je m'approche derechef de 
vous, rien n'est plus [113r :] doux a mon ame que la nourriture celeste dont vous avez 
daigné<z>2 la repaitre. Je ne desire donc, et je ne recherche que la suitte de sa suavité, 
regardez en moy, et aidez moy, afin que je dise ce qui est a vous, et non ce qui est la 
production de mon esprit. Quelle3 est icy cette nouvelle fa<;:on de parler de votre 
Ecriture qui dit cependant Dieu4 parla a Jacob, et luy dit :5 allez promptement a 
Bethel, demeurez y et y dressez un autel a votre Dieu qui vous a apparu6 lorsque vous 
fuyez Esau votre frere. Dieu ordonne de dresser a Dieu un autel, et qui est ce qui par la 
ne connoitra pas la verité7 que vous avez daigné m'indiquerque le mystere de l'incar-
nation a eté representé par la vision de l'echelle, par lequel, mystere l'homme uni avec 
Dieu unissant la nature divine et la nature humaine, le fils ajoint le ciel avec la terre, et 
s'est manifesté, comme j'ay dit, dans cette contiguité de l'echelle sur laquelle vous 
avez paru appuyé, öDieu le pere, etc'est ace Dieu queJacobestenvoyé pour luy eriger 
un autel. Que fait Jacob a cette .parole ? Sans doute ce qui a achevé le mystere de 
I' incarnation revelé lorsqu' un Dieu s' est fait homme. 8 Car alors les Dieux etrangers qui 
etoient au millieu des gentils ont eté rejettez, qui devoi<en>t9 dresser dans la verité 
[113v :] l'autel que Jacob erigea en figure, et c'est de cet autel que Dieu le fils se 
donnant10 luy merne a moy a daignéz me donner aujourd huy une nourriture celeste. 
Veritablement ce verset 11 et le suivant figurent bien la préparation necessaire pour 
eriger cet autel et participer de cet autel, puisque les passions et les pechés auxquels 
nous sommes attachés, sont veritablement des Dieux etrangers et des idoles qu'il faut 

1 m': rayé, sans qu'on puisse définir par qui et quand. 
2 La derniere lettre a été rayée pour changer le présent en passé composé. 
3 Changement de ponctuation entrainant la réécriture du petit q- en majuscule. 
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5 M V. 1 
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rejetter. 11 faut quitter les pendants d' oreilles qui representent les charmes du monde, et 
se revetir d'habillements nouveaux du nouvel Adam. Jacob nous a montré par son 
exemple1 qu'il faut les enfouir et les laisser bien loin. Ainsy s'acheve dans le creur une 
maison de Dieu, dont comme j'ay deja dit, Jacob ne battit que la tigure. C'est la que 
Dieu nous apparoit lorsque nous fuyons notre frere2 qui est le vieil homme. En ce 
merne temps Debora nourrice de Rebecca mourut, et fut enterré3 sous un chene au pied 
de la montagne de Bethel. Qu'est ce qu'on peut tirer de plus clair par ce qui a precedé 
sinon que cette nourrice de Rebecca (ou de la foy) a designé les figures du Vieux 
Te!itament, dont l'esperance des anciens peres etoit nourrie, et ces figures sont verita-
blement mortes apres l'edification de cet autel, puisqu'elles ont cessé quand la verité a 
paru, et ont eté ensevelies sous l'arbre de la croix [114r :] qui a eté un veritable arbre 
de pleurs changez en <pluye> joye.4 

C'est la vötre derniere apparition, ő mon Dieu, dans laquelle en designant toute la 
vertu de l'incarnation, vous avez changé le nom de Jacob en Israelfortcontre Dieu. 5 
Jacob ou le supplantateur est un homme charnel qui supplente veritablement l' ame :6 

un homme spirituel devient Israel dont vous daignez benir icy la multiplication.7 

Mais Seigneur, quelle est cette terre que vous avez donné8 a Abraham et a lsaac 
puisque le premier est mort pelerin, et l' autre subsiste encore dans son pelerinage, 
que vous promettez a Jacob et a sa posterité apres luy ? Je serois fort aveugle si par 
cette pro messe je n' entendois pas cette terre des vivans dont la terre de Chanaan ne 
fut que la figure, puisqu' Abraham n'en posseda<t>9 point d'autre que celle la. Vous 
paroissez veritablement confirmer icy, Seigneur, l' alliance que vous aviez contrac-
tée avec Abraham dans la circoncision IO et vous la reiterez icy par l' erection d' un 
autel et d'un titre de pierre, et vous changez le nom de Jacob comme vous aviez 
changé celuy d' Abraham. Ce qui suit ces mysteres 11 n'a pas eté fait en merne tems 
puisque l'Ecriture rapporte la sortie de Jacob de ce lieu Iii. Cependant comme elle 
réunit [114v :] tout cela dans le merne chapitre, je crois qu'il appartient icy, et 
veritablement tout y est lié comme par un fii. Car Rachel que j'ay dit etre la figure 
<devient feconde dans sa mort> 12 du Nouveau Testament enfanta dans l'incarna-
tion, et veritablement elle, <est> et 13 la verité 14 dont elle fut la figure, devient15 
féconde dans sa mort puisqu'elle enfanta alors en rendant l'ame, Benoni c'est a dire 
le fils de sa douleur que le pere appella Benjamin, ou le fils de la droite puisqu'il est 

1 M v. 7 
2 M v. 8 
3 Sic ! [ sans accord !] 
4 Correction faite en cours de copie. 
5 Souligné dans le manuscrit. 
6 M v. 11 
7 M y. 12 
8 Sic ! [sans accord du féminin !) 
9 La derniere !ette a été rayée pour transformer l' imparfait du subjonctif en passé simple. 

lO M V. 14 
11 M v.16 
12 Homéotéleute classique : le passage rayé se retrouve dans le manuscrit deux ligne plus bas ' 
13 en surcharge 
14 Réécritures multiples : verité résulte de <merité> ou de <serite ?>. 
15 Correction bizarre: devi<ent> rétabli dans l'interligne apres la rature. 

626 



assis asa droite. 1 Rachel mourut (ou le corps humain qui enfanta) et fut ensevelie 
dans le chemin qui conduit a Ephrata depuis Bethleem, dans quel autre lieu etoit-il 
plus convenable que fut inhumé la figure que dans le chemin qui conduit au lieu ou 
la verité designée par la figure devoit naitre? L'action criminelle2 de Ruben <elle>3 

ne pfit sans doute etre qu'une figure du crime. Or comme il paroit par ce qui a 
precedé que Ruben etoit fils de Lia ou de la figure du Vieux Testament, j'ay etabli 
Bala comme etant la servante de Rachel pour figure du bapteme de Jean. Il paroit 
clairement que par cette mechante action de Ruben ont eté designéz ces heretiques 
qui ont formé leur heresie du melange de la Synagogue et du bapteme de Jean. <ont 
formé leurs hérésies en melant la Synagogue>4 Ce crime ne fut pas caché a Jacob ou 
a l'Eglise [115r :] mais elle en laissa la punition a votre justice, ö mon Dieu ! Ces 
choses etant ainsy figurées que reste-il de representer mourir en Isaac5 la tigure des 
promesses terrestres qui avoient eté la vie de la Synagogue. Et voila que le 28.C 
verset ajoute que les jours d'Isaac etoient accomplis comme s'il disoit que les jours 
de la promesse des biens terrestres sont accomplis par le Nouveau Testament qui 
enfante dans la mort de sa mere, et Isaac qui en etoit la tigure est mort.6 Mais 
l'Ecriture ne rapporte nulle part la mort de Rebbeca, ny de Lia ; car Rebecca de-
signant l'esperance des biens futurs, et Lia I' Ancien Testament demeure toujours 
dans l'Eglise. Orsi quelqu'un me demandoit pourquoy donc la mort de Rachel que 
j'ay etablie pour figure du Nouveau Testament a eté marquée, puisque le Nouveau 
Testament reste, je repondrois qu'il faut considerer Rachel sous un double rapport 
comme figure du Nouveau Testament, car il a engendré du <tems> vivant7 de Jesus 
Christ comme Rachel a mis au monde Joseph avant que de mourir, mais sa fecondité 
par la mort de Jesus Christ a eté figurée par la mort de Rachel en enfantant. Car le 
corps ou <l 'humilité> l 'humanité8 de Jesus Christ qui a engendré par le sacritice, est 
veritablement morte comme Rachel. Mais [115v :] le Nouveau Testament ressusci-
tant avec luy n'a pfi etre figuré en Rachel. Orsi tout cecy paroissoit difficile a 
appliquer a cause du mot de testament qu'on prenne l'ancienne loy pour l'Ancien 
Testament et la nouvelle pour le nouveau -, tout aura la merne explication et peut 
etre encore plus claire, c'est a vous, Seigneur, et non a ma plílme a rendre ces 
mysteres clairs a ceux qui lisent cecy, ou plustot qui le meditent, puisque ce n'est 
qu'a la faveur de vötre lumiere qu'ils me paroissent clairs a moy merne, et rapportez 
dans un ordre si merveilleux que je ne puis assez <me louer> m' etonner9 que l 'en-
tendement les trouve difficiles a comprendre. Que la gloire vous revienne donc, ö 

1 M V. 19 
2 M v. 22 
3 Correction faite en cours de copie. 
4 homéotéleute taut le passage rayé répete un autre passage qui se trouve deux lignes plus bas 
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5 Le sens de la phrase est obscur, mais concorde avec la version latine, taut aussi obscurc. 
6 M:v.29 
7 L'adjectif (vivan.t) est complété en marge. 
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mon Dieu, parce que vous avez daigné me les manifester, et donner a mon ame des 
consolations si sensibles et une nourriture si solide a ma foy. Mais la fin n'est pas 
encore venue. C'est pourquoy je demande: neme livrez pasa mes tenebres afin que 
mon impuissance meme 1 tourne a votre gloire, puisque vous y ferez paroitre votre 
vertu toute puissante quand vous daignerez me secourir. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE SIXIEME 

Je ne suppose pas, Seigneur, qu'il me faille chercher quelque figure des veritez,2 

qui concerne<nt>3 le Nouveau Testament [116r :] dans ce detail des generations 
d'Esaü, il me semble que l'Ecriture ne la rapporte <que>4 particulierement, <pour 
cette raison>5 qu'affin qu'en connoissant sa posterité, il paroisse comment la bene-
diction qui luy a eté donnée par son Pere Isaac a ete accomplie par votre misericorde. 
Car depuis que Jacob revenant de la Mesopotamie rencontra Esaü, il ne resta plus 
entre eux aucune semence de haine ou de discorde ; mais merne par une disposition 
particuliere de vötre providence, ils vinrent avec une affection vraiment filiale et 
fraternelle ensevelir leur pere. Ceux qui sont plus experimentés que moy dans les 
histoires et ecritures ont assez examiné, et nous ont aussi transmis comment et en 
quel tems la benediction cy dessus marquée fut accomplie. Laissant donc encore ce 
point Ifi a de plus savans que moy, je passe, avec votre secours, au chapitre suivant 
qui me fournira une nourriture plus convenable. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE SEPTIEME 

J'entreprends de mediter une histoire remplie de plusieurs et admirables evene-
ments et marques6 de votre providence, Seigneur, depuis le commencementjusqu'a 
la tin, et des veritez sensibles, et tres convenables [116v :] a mon gout et a mon etat. 
Faites moy la grace que ma foy soit nourrie par de si grands objets que mon espe-
rance en soit contirmée, et ma charité augmentée et que rempli de ces grands <ob-
jets> sujets 7 j' admire etj'adore les merveilles de vötre providence, dontj' ay rappor-
té dans mes Confessions des signes et des bienfaits a mon egard si manifestes et si 
palpables. Cette histoire est une des plus celebres de I' Ancien Testament, et plu-
sieurs en la considerant disent que Joseph a figuré notre Seigneur et Sauveur Jesus 
Christ. Cette opinion est commune, etj' adhere entierement en tant que tous lesjustes 
ont píi figurer le juste par excellence. et en tant que les justes ont díi le figurer. Car 
s' i Is n' avoient pas figuré par leur vie et leurs exemples ce modele parfait de tous les 

1 Réécril Jc me. puis complété cn margc pour donm:r 111e111e 
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justes et la plenitude de toute justice, cornrnent est ce qu' ils auroient pu etre justes ? 
Puisque depuis le cornrnencernent du monde toute justice humaine a pris ou prendra 
la justice anticipée ou subsequente par ce juste et de ce juste source feconde de toute 
justice; rnais outre cela merne j'irois contre le bon sens si je n'accordois que plu-
sieurs particularitez contenües dans cette histoire de Joseph conviennent sensible-
rnent a Jesus Christ cependant selon la rnethode continuée jusqu' icy par votre grace, 
Seigneur, d'appliquer les figures, non seulernentje ne puis avancer icy dans fl17r :] 
cette application, mais meme la comrnencer que je ne trouve si dechiré le voile qui 
couvre la verité supposée que je n'y vois tantot Jesus Christ et que tantot je neme 
perde entierernent pour ainsy dire, dans ma conternplation. Mais j'ay observé jus-
ques icy qu'il ne faut pas chercherdans la genese des applications si patticulieres que 
dans les autres livres de I' Ecriture, qui designent la conversation de Jesus Christ ou 
sa passion. Le nom merne de genese ou l'histoire de la generation du monde et des 
hornmes est la figure de la generation spirituelle comme generation. Ce sern a 
l'Exode a figurer comrnent il a fallu que la nature hurnaine sortit et fut tirée de la 
servitude. C'est pourquoy ayant ainsy consideré tout cela, vous voyez, Seigneur, 
rnon ca:ur, et que ce n'est point par esprit de contradiction, mais par le tissu naturel 
de ce qui a precedé que je considereray Joseph comrne la generation de Rachel, ou 
de la loy nouvelle, et par consequent figure des enfans de Dieu qui vivent dans 
differens genres de vocations ou, pour le dire plus brievement, comme figure de 
I' esprit de la loy nouvelle, et en ce sens i 1 ne peut ne pas etre figure de Jesus Christ 
qui nous a montré cornme etant la voye, la verité et la vie, la verité figurée par Joseph 
dans la verité de sa vie ; etil paroitra plus amplement par l'abregé general [117v :] 
des figures de la genese que je veux avec votre grace annoter pourquoy il faut ainsy 
considere Joseph. L'Ecriture me represente donc en Joseph l'adolescence de la nou-
velle loy en designant les années de l'iige de ce patriarche commencée dans le 
travail, car il paissoit son troupeau avec ses autres freres. 11 marque la pureté de sa 
conscience lorsqu'il ose accuser se!t freres d'un crime enorme; car celuy la n'accuse 
pas qui se sent coupable, et il confirrne la pureté de son corps par la haine et la 
detestation du peché que la charité ne luy permit pas de dissirnuler dans ses freres. 

Je considere cornrne une suite de cette pureté 1 cette sirnplicité ingenue dans la-
quelle il raconte ses songes a ses freres, et a son pere meme; il ne s'en forrne pas des 
consequences, et par les consequences des regles de prudence il n'exarnine pas les 
mysteres de ses songes, mais il raconte ses songes avec toute la candeur d'ame 
possible. Mais, Seigneur, tandis que je vois en Joseph le modele de tant d' excellentes 
vertus, cornbien est opposée la figure qui rn'est representée de la generation char-
nelle de l'ancienne loy dans les enfans de Bala et de Zelpha ?2 L'esprit de la Syna-
gogue se manifeste en eux dans les passions charnelles, dans I' envie et la haine 
injustement conceus contre Joseph [118r :] innocent parce qu'il avoit conté ses 
songes. Joseph est envoyé a ses freres3 par son pere. A peine est-il appellé qu'il 
repondt je suis prest. Voila la promptitude que fait une obeissance empressée ; il 
va, il cherche errant dans les champs ; mais il trouve dans ses freres des ennemis et 

1 pureté réécril de <parité> 
2 M v. 7 
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une assemblée de mechants. 11 est pris, depouillé : 1 il ne pleure point, et ne se plaint 
point mais il souffre tout dans une douceur pleine d'humilité ; il est jetté dans la 
cisterne et vendu aux lsmaelites ;2 ses freres se depouillent de tout sentiment d'affec-
tion fraternelle, les uns veulent le tuer, d'autres, comme il<s> arriv<eren>at,3 voulu-
rent le vendre. Le seul Ruben prit soin de le conserver pour le rendre a son pere. Ce 
sont Iá les vertus du jeune Joseph par lesquelles sans doute il figura le premier né 
d'entre les enfans de Dieu. Car comment auroit-il put4 faire tout cela qu'en figurant 
celuy de qui tout bien precede ? Mais au milieu de ces persecutions suscitées a Joseph 
innocent l'ceil de vötre providence qui voit tout, ö mon Dieu ! luy jette un regard 
favorable, et par une merveilleuse disposition il est vendu a Putiphar,5 Eunuque de 
Pharaon et general de ses troupes. Ce sont Ifi des effets de votre bonté, Seigneur, qui 
permet que les innocents cnsv :] merne soient aftligez, afin qu'ils sbient purifiez et 
elevez. Pourquoy les pecheurs comme moy ne meriteroient ils pas d'etre abaissez, et 
persecutez ? Et cependant votre misericorde a toujours eté plus grande envers moy 
que mon iniquité ne l'auroit merité. Ó que la malice des enfans d'Israel est grande, de 
dix il ne s'en trouve un seul qui consolat leur pere; et luy decouvrit le sort de son fils 
bien aimé, ou qui l'aussurat du moins de sa vie. C'est ainsy, 6 mon Dieu ! que vous 
<assurez> arrangez6 le mai dont vous n'etes pas cause, pour la fin de vos conseils 
eternels lorsque vous perrnettez qu'il arrive ; ainsy les bons et les mechants concou-
rent a l'accomplissement de vötre volonté ! Ceux cy malgré eux, et ceux la de bon 
gré ; et lorsque les impies persecutent les justes, vötre misericorde opere le salut de 
ceux que vous avez resolu de conserver, par ces apparences du mai. Que mon fime 
vous adore donc, ö mon Dieu, et vous benisse puisque depuis si longtems vous avez 
daigné la conserver, et la proteger contre ses ennemis visibles, et invisibles. Ainsy en 
faisant ce qui est digne de votre misericorde, vötre justice me punit, votre misericorde 
me sauve parce que conoissant par Iá vos merveilles, plus vous me punissez par 
misericorde, plus je vous aime comme mon unique et souverain bien. 

[119r :] SUR LE CHAPITRE TRENTE HUITIEME 

Je ne trouve pas dans ce chapitre la suite de l'histoire de Joseph, mais l'histoire 
des profonds mysteres, dont a peine j'ose parler, Seigneur, aidez moy, je vous prie, 
de peur que je ne me perde danS la contemplation de vos secrets si admirables. 
L'Ecriture commence a décrire la generation de Juda dont votre fils mon Sauveur est 
né selon la chair. 7 Mais voicy qu' elle represente Her et Onan coupables d' un si grand 
crime qu'ils ont merité que vous les fissiez mourir. Juda eut ces8 enfans d'une 
femme Chanaéene qui peut etre a cause de la malediction portée contre sa race ne 
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merita pas d'etre la mere d'une si grande generation ; car puisque l'Ecriture ne dit 
rien de l'origine de Thamar,je ne suppose pas qu'elle ait eté d'une merne nation que 
Sué. Mai s éclairez moy, Seigneur, et enseignez moy ce que je do is vous rapporter ou 
penser de l'artifice industrieux de Thamar, par le moyen duquel elle est devenue 
mere de deux jumeaux Pharéz et Zara; je reflechis que cela est arrivé avant la loy 
ecrite. Je vois pourtant que dez lors la coutume1 etoit etablie qu'un frere etant mort, 
I' autre luy suscitoit des enfans. Je remarque que Juda n'a pas observé [119v :} cette 
coutume parce que Sela etoit en age d'etre mariée et Juda ne l'avoit point fait 
epouser a Thamar. Le verset 16. indique que Juda2 ne savoit pas et ne connut pas que 
ce fut sa belle fille quand il s'approcha d'elle pour en joüir. Mais Thamar desira, et 
obtint par artifice cette jouissance peut etre illicite. Jen 'ose ny juger cette action, et 
par consequent vous imputer, Seigneur, qui haissez la peché, l'instinct qu'eut cette 
femme pour la commetre. Je ne crois pas non plus que dans une generation3 si 
considerable il ait pfi se faire quelque chose par hazard, je m'arrete trop, Seigneur, 
et j'hesite, regardez mon ignorance ; ne permettez pas, je vous prie, que je m 'egare 
dans les inventions de mon esprit. Dirai-je que vous avez permis ces apparences de 
peché dont ce n' est pas a moy a juger mai s a vous qui sondez les cCI!ur et les rein s 
des hommes, que vous les avez, dis-je, permises afin qu'il paroisse plus manifeste-
ment que le peché de I' homme a dfi etre expié dans un corps engendré par succession 
de la semence du peché ? Je ne sais, ö mon Dieu, si cette opinion est conforme a 
votre verité; mon ignorance n'en peut <pas>4 cependant assigner d'autres raisons, 
et je n' ay pas la présomption d' approfondir ce mystere envelopé dans de si grandes 
obscurités. Mais a peine j'adore par mon [120r :] silence vos jugemens impenetra-
bles qu'en voicy un autre qui se presente a admirer dans la nativité de deux jumeaux. 
Dans l'enfantement Zara passa sa main5 a laquelle la sage femme lia un ruban 
d'ecarlate; celuy cy retira sa main et Pharez eut le droit d'ainesse qui selon le cours 
naturel eut defi echoir a celuy qui étant pret d'en sortir avoit passé sa main. Et afin 
que ce changement dans la naissance fut authentique, ce fut veritablement par vötre 
disposition, Seigneur, qu' on a mit un ruban a la main de Zara. Car qui est ce qui sans 
cela eut pfit connoitre la difference de ces enfans ; efit cru qu'il fut sorti un autre 
enfant quand la main fut retirée? La nourrice ne scüt pas pourquoi la membrane qui 
les divisoit avoit eté ainsy rompüe mais pour nous vötre misericorde nous l'a 
einseigné cette verité, ou afin qu'il fut dés lors figuré que la membrane ou le mur de 
separation entre le peuple hebreu et les gentils seroit detruit. Or pour ce qui regarde 
Zara né le dernier, quoique selon le cours de la nature il dut sortir le premier, ayant 
retiré sa main, et etant resté dans le ventre de sa mere cela rne confirrne dans 
l'opinion queje me souviens d'avoir rapportée c12ov :] que d'abord en comrnencant 
par Ca"ln, et exceptant le seul Seth fils ainé de Noe <que> tous les autres ainez ont 
eté reprouvez afin qu'en eux paroisse premierement la condamnation de vötre jus-
tice meritée pour le peché, et que celle cy soit suivie de la misericorde gratuite de 
votre bonté dans les cadets. Or cornme la prérogation de l'ainé a toujours obtenu la 
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benediction paternelle, comme je l'ay deja observé en Jacob que par votre disposi-
tion Rebecca s'instruisit de la maniere de l'obtenir, et voicy qu'icy merne dans la 
naissance de Pharez ce changement arriva dans le ventre de la mere, affin que la 
benediction que le pere devoit donner 1 a l'ainé tombat sur un vase de misericorde; 
et non sur un vase de justice. 

Ce furent la, Seigneur, les voyes, dont vous vous serviez avec l'homme avant qu'il 
eut eté racheté quand le tems en fut arrivé. Mais quelque libertin ou demi savant me 
demandera lorsque j'avance cecy quelle conduite vous teniez donc avec les fils 
uniques, puisque tous n' ont pas eu des jumeaux ou plusieurs enfans ? Que repondrai-
je sinon que vous etes le maitre de vos graces, sans doute vous avez toujours premie-
rement exercé vötre justice avec eux puisque l'homme naissant [121r :] dans le 
peché porte avec luy dans le monde la sentence de sa condamnation ; mais vous luy 
faites en merne tems aussy misericorde parce que vous l'appellez au salut <parce 
que> puisque2 votre bonté voudroit que tous les hommes fussent sauvez, sans <dan-
ger> deroger3 cependant par la a vötre justice. C'est la un langage qu'il ny a que la 
foy vive qui le croye. L'entendement humain recherche curieusement, mais plus il 
examine, moins il comprends, et y trouve une veritable pierre de scandale, si vous le 
livrez a luy4 merne. Mais lorsque vos misericordes attirent l'homme <pour> par5 une 
force pleine de douceur, et que vous plantez votre charité dans son cCJ!ur, il ne vous 
regarde pas comme cruel dans votre justice, ni comme relaché dans vőtre miseri-
corde, mais il croit que vous etes toujours doux, toujours bon, et enfin toujours Dieu. 
11 vous suit avec empressement et diligence, et agit dans la crainte de la fragilité ; 
jusqu'a ce qu'il parvienne a vous en présence de qui il marche toujours parce que 
toujours il tendt a vous. 0 bienheureux sort de celuy qui vous aime, en quoy consiste 
la veritable docilité du creur ? Comment ne demanderai-je pas de vous aimer tou-
jours puisque ce n'est que dans vötre amour seul que je puis trouver [12P :] ma 
beatítude ou temporelle ou eternelle ? Mais ce desir la merne est une racine de vötre 
misericorde que votre bonté a plantée dans mon creur, et ce n'est qu'etant arrosée 
des douces intluences de vötre grace qu'elle peut pousser et fructifier. Mon creur 
n'est qu'une terre sterile et aride, qui ne peut par luy merne produire que des epines 
et des ronces de la cupidité entre lesquelles seront comme des roses les n:uvres qui 
seront produites en moy par vötre secours, et par ma cooperation, lorsque vous me 
regarderez des yeux de vötre misericorde. Mais vous, Seigneur, qui avez daignéz me 
rendre sensible cette verité, ayez pítié de moy. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE NEUVIEME 

Ce sont Ja les veritez, ö mon Dieu, queJoseph me represente vivement. L'Ecriture 
dit qu'ayant eté vendu a Putifar, il etoit deja parvenu a l'age viriJ6 ajoutant que le 
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Seigneur etoit avec luy <en> et 1 tout luy reussissoit heureusement,2 qu' il savoit tres 
bien que le Seigneur etoit avec luy et qu'il le favorisoit et le benissoit en toutes ses 
actions. 0 sainte humilité de Joseph qui reconnoit que vous dirigez, mon Dieu, tout 
ce qu'il fait, 3 vous servez pourtant le maitre que [122r :] Dieu vous a donné, 
comment ne trouveriez vous pas grace devant luy, et que c'est a bon droit que vous 
etes elevéz lorsque vous recevez de luy l'autorité sur toute sa maison ! Et que tout 
vous est remis entre les mains pour en avoir soin,4 vous meritez tout cela par la grace 
de Dieu qui vous aide, et qui a cause de vous benit la maison de cet egyptien meme, 
ou de ce pecheur, et qui rend Joseph beau de visage,5 et tres agreable, mais cette 
beauté merne est un piege, si elle n'est l'occasion d'une humiliation nouvelle.6 Le7 

Seigneur est veritablement avec vous, ö Joseph, car vous ne consentez point a une 
action criminelle. Vous prenez la reconnoissance due a votre maitre pour la raison 
de refuser vötre maitresse qui veut vous porter au mai, et vous concluez vötre dis-
cours par cette sainte retlexion comment donc pourrois-je commettre un si grand 
crime, et pecher contre mon Dieu. La tentation vous <tente> attaque11 pourtant tous 
les jours, mais votre chasteté vous deffendt ;9 vous n'abbandonnez pas cependant 
pour cela le devoir de votre vocation :10 et ~a été la l'occasion perilleuse, et pro-
chaine dont votre maitresse se servant elle vous prendt par vötre manteau; mais vous 
ne restez pas assez lontems pour consulter votre prudence, qui auroit put facilement 
vous representer le peril qu'il y avoit de fuir en laissant vötre manteau vous fuyez 
[122v :] pourtant parce que VOUS avez pJus en horreur le peché ; et cette horreur 
salutaire qui ne souffre point de rétardement surmonte la tentation par la fuite. Car 
si vous n 'aviez pas eu horreur du peché vous auriez parlé a votre tentatrice avec votre 
prudence humaine selon et par sa suggestion ; et vous seriez resté dans le peril 
tlottant et incertain. Ó heureuse horreur du peché qui n'est produite que par l'amour 
du bien ! Ce n'est pas la chair et le sang ni la prudence humaine qui vous produit, 
mais celuy qui vous accorde misericordieusement cet amour. Celuy qui agit avec 
vous, Seigneur, ne se consulte pas, mais il vous suitcomme son guide. Ou estce qu'il 
vous conduit ö Joseph, dans la prison 11 ou etoient ceux que le Roy faisoit arreter, et 
vous etes renfermé en ce lieu la. Y avez vous eté seul ? Non sans doute, car le 
Seigneur etoit avec Joseph ! 11 en eut compassion et luy fit trouver grace devant le 
gouverneur de la prison. Je me tourne vers vous, ö mon Dieu ! etje vous demanderay 
peut etre pourquoy vous abandonnez et permettez qu'on mette en prison l'humble, 
le chaste et l'innocent ? Pourquoy enfin les pecheurs travaillent sur le dos du juste, 
si l'Ecriture n'avoit pas ajouté que vous l'aviez suivi dans la prison montrant ainsy 
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que vous n'abandonnez personne qui ne vous abbandonne le premier, et que par 
consequent les afflictions mondaines et les maux temporels [123r :] ne doivent pas 
etre regardez comme des marques de votre abandon ; car quel mai peut-il y avoir 
plus grand que la colere de son maitre temporel et la prison ? Vous etes cependant 
avec Joseph. Mais, ö Dieu infiniment misericordieux et bon, vötre bonté m'invite a 
vous demander dans toute l'humilité possible, et non par un esprit de curiosité, si 
c'est par justice or par misericorde que vous avez permis que Joseph fut mis en 
prison ? Car comment pourrois-je croire que I' innocent I' a meritée par justice ; puis-
qu' il repugne a !'esprit humain de s'imaginer qu'un si dur traittement a pfi proceder 
de vötre misericorde. 

C'est ainsy que l'homme parle en moy, Seigneur, mais votre misericorde me fait 
voir dans l'exemple merne de Joseph combien c'est une grande folie de regarder les 
aftlictions temporelles comme un mai car soit que ce soyent des reuvres de votre 
justice en punissant, ou en elevant ce sont toujours des reuvres de votre misericorde 
qui veut ou corriger ou exalter, et on ne peut les discerner que de ce que vous etes 
avec celuy que vous aftligés celuy qui a merité ce traittement <avec> par1 justice 
vous a abandonné, et s'il ne revient, il n'est pas avec vous ; et il n'arrive pas a 
recipiscence, c'est en luy que vötre justice opere. Mais celuy qui revient a vous vous 
retrouve et votre misericorde suit votre justice. Or celuy qui ne [123v :] vous quitte 
point ni dans la prison, ny sur le throne est toujours conduit par votre misericorde, et 
se trouve bien partout et voicy que la verité que vous avez daignez m'enseigner. 
l'Ecriture rne la confirrne en disant :2 Que le geolier remit entre les mains de Joseph 
le soin de tous ceux qui y etoient renfermez; il ne s'y faisoit rien que par son ordre,3 

et le geolier luy ayant tout confié ne prenoit connoissance de quoy que ce soit. 
Pourquoy? Parce que le Seigneur etoit avec Joseph et qu'il le faisoit reüssir en toute 
chose ; et je reconnois par la aussy comment je puis agir, et comment je dois rne 
cornporter sous vötre direction pour derneurer avec vous. C'est ainsy que je medite 
et que j'ecris tout cela ; mais sous votre conduite, je fais, je rnedite, je rurnine et 
j'ecris ce qui est bon. Cornrne donc l'entendement hurnain attribuée l'ecriture a la 
main et la pensée qu'elle exprirne a la faculté intellectuelle, sa main et l'entendement 
s' y agissant de concert. De merne je puis et je do is vous attribuer par rnoy et a rnoy 
par vous ce qui est bon. Mais cornrne dans ce qui est bien ecrit il n'y a que la 
formation de la lettre qui soit attribuée a la main ; et que c'est l'entendernent qui 
merite la louange pour la pensée. Ainsy vous seul, Seigneur, rneritéz la gloire et la 
louange, pour tout cecy, etje ne puis vous rendre assez d'actions de graces, de ce que 
[124r :] vous daignez faire par mon entendernent et par ma main ce qui est bon <est> 
et4 proprement vötre, aussy ne veux-je y rechercher avec vous et par vötre secours 
non mes louanges mais votre amour, et par luy vötre gloire. 

1 En surchargc 
2 M v. 22 
·1 M V. 23 
4 En sun:hargc 

634 



SUR LE CHAPITRE QUARANTIEME 

Que ce soit a vous, Seigneur, que j'ay dites dans mon cceur les retlexions que 
j'aurois pujoindre au chapitre precedent; carquoyque ma plume ne les exprime pas, 
que la gloire vous soit rendue de ce que vous me les avez fournies, et de ce que vous 
m'avez conduit a la connoissance des misericordes que vous m'avez faites. 11 m'est 
tres doux d' apprendre par cette histoire de Joseph les reuvres de vőtre misericorde et 
de vötre providence qui se sert du bien et du mai pour la fin de ses conseils. Car voila 
qu'il arriva ensuite que deux eunuques du Ray d'Egypte offenserent leur seigneurl 
et vous arrangez ce peché qui est arrivé (car vous ne l'avez pas voulu) pour qu'il 
opere le salut de Joseph. Je reconnois par la avec vötre serviteur Augustin que vous 
etes non I' ouvrier, ny I' agent ni la cause mai s le moderateur des maux par le droit du 
createur qui raporte taut a ses fins, et asa gloire e' est pourquoy vous arrangez ce 
qui arrive selon le cours naturel et vous le prenez [124v :] en quelque sorte particu-
lierement de votre providence et c'est ainsy que taut tourne en bien pour le juste. Le 
mai donc commis par ces deux officiers excite la colere du Ray Pharaon,2 la colere 
les envoye ou? Dans la prison du general de ses troupes ou etait Joseph.3 Et c'est de 
nouveau le mai que vous avez ainsy disposée,4 et le geolier les mit entre les mains 
de Joseph qui les servoit et avoit soin d'eux. 5 Vous n' avez rien de commun, ő fils de 
Rachel ou de la nouvelle loy, avec !'esprit de la Synagogue dans laquelle a peine 
pourrois-je trouver d'exemple6 de cette humilité et reuvre de misericorde de servir 
les prisoniers dont on a l'inspection et le soin. C'etoit l'amour du prochain qui dans 
la nouvelle loy a atteint sa perfection par les instructions de Jesus Christ qui operoit 
cela en vous, et ainsy non seulement vous les servez,7 mais les ayant veu tristes, vous 
en etes en peine et vous leur en demandez la raison ; vous apprenez que la cause en 
est parce que personne ne peut leur interpreter les songes qu'ils ont fait. Vous ne leur 
repondez pas : dites les moy et8 je vous9 les interpreteray. Mais leur ayant fait cette 
demande, vous leur dites n'est ce pas a Dieu qu'appartient l'interpretation des 
songes ? Vous leur apprenez premierement qu'ils ne doivent pas mettre leur 
confiance dans les hommes qui par eux memes ne sont pas capables d'expliquer les 
songes, mais en Dieu seul ; VOUS faites [l25r :] VOif en second Jieu que VOUS ne VOUS 
attribuez pas a vous merne ce qu'esperant de faire par le secours de Dieu ; vous 
ajoutez dites moy ce que vous avez veu. Ils vous racontent leurs songes, et leur 
repondant sans hesiter, vous les leur expliquéz et vous dites au grand Echanson IO 
seulement souvenez vous de moy,je vous prie, quand ce bonheur vous sera arrivé et 
rendez moy ce bon office de supplier Pharaon qu'il daigne me tirer de la prison ou 

1 11 y a un point apres seigneur, point qui ne correspond pas a la fin de la phrase, donc je l'ai 
supprimé. 

2 M: v. 2 
3 M V. 3 
4 M v.4 
5 C'est une virgule qui est corrigée en point dans le manuscrit. 
6 Réécrit de l'e.xemple 
7 M: v. 6 
8 Complété dans I' interligne. 
9 Complété dans I'interligne. 

10 M: v. 14 
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je suis 1 parce que j'ay eté enlevé par fraude du pays des hebreux, et que l'on m'a 
renfermé icy etant innocent. Ce n'est pas l'impatience ny la durete de votre etat qui 
vous a suggeré ces paroles: mais e' est vötre misericorde, ö mon Dieu ! qui les luy a 
inspirées pour chercher son elargissement, et sa delivrance ; et par ou est ce que je 
connois cela? <pour> Par2 le chapitre suivant qui m'apprend que vous avez encore 
resté, ö Joseph, deux ans dans la prison en silence et sans solliciter le grand Echanson 
votre protecteur. Car celuy cy se voyant rentré en grace, ne se souvient plus de son 
interprete. 

C'est ainsy que l'ingratitude humaine agissoit dans l'Echanson, et la conduite de 
la providence en Joseph. Le tems n'etoit pas encore arrivé que Pharaon eut un 
songe: car tous les evenemens humains sont tellement enchainés dans cette merveil-
leuse disposition de vötre providence mon Dieu ! que l'on suit l'autre comme 
[125v :] les anneaux d'une chaine. 11 ne se passe cependant rien en eux au dessus du 
naturel, rien par contrainte, puisque leur arrangement est un ouvrage de vötre justice 
et de vötre misericorde. De la il paroit quelle folie e' est que3 de s'inquieter, d'etre 
impatient, et de vouloir fai re les ceuvres de notre vocation par des voyes detournées. 
Mais Seigneur, ceux memes qui agissent ainsy le font par vötre disposition sans 
s'ecarter pour cela de la contiguité de la chaine. Vous aviez fixé le tems de la 
captivité et de la delivrance de Joseph, vous permettez que l'ingratitude humaine 
agisse dans l'Echanson, et qu'il oublie son interpete: mais quand merne il ne l'auroit 
pas oublié de quoy auroit il servi qu'il parlat a Pharaon, qui n'avoit point encore fait 
de songes ? 11 auroit pfi prier le Roy pour un jeune garcon hebreu innocent mais il 
n'en auroit pas eté pour cela regardé par les Egyptiens pour un interprete plus 
excellent si merne on l'avoit elargi il n'avoit pas eté elevé. 0 que c'est donc une 
grande folie et imprudence de vouloir anticiper le tems qui a eté marqué par vous, 
Seigneur, et de vouloir en quelque sorte faire violence4 vos conseils, ou croire que 
vous avez oublié5 quelqu' un et pour cela de vouloir crier a vous ; mai s sans doute ce 
ne seroit pas une moindre folie en prenant crfiment dans un sens [126r :] rigoureux 
cette consideration de ne pas faire qu'il y a a faire; et e' est ce que me montre Joseph 
dans le verset cité cy dessus en disant seulement souvenez vous de moy, il fit ce qu' il 
dut faire: votre misericorde luy dictant ce conseil de sa prudence humaine; etil vous 
laissat le soin de tout le reste souffrant patiemment le malheureux sort de sa prison. 
Cette disposition est bienheureuse, et elle suit par anticipation ce precepte de l'Evan-
gile: ne soyez point en peine du lendemain etc. C'est ce que ne peut faire la cupidité 
de l'homme qui luy fait rechercher les choses de la terre, et s'y attacher. Ainsy quand 
on se plait aux objets sensibles on s'appuye toujours sur des principes sensibles. 
Mais lorsque la charité agit <et> en6 celuy qui meprise les choses temporelles et qui 
ne cherche rien dans le monde, il demeure immuable et rempli de patience; il attend 
le tems que vous avez marqué croyant d'une foy vive que vous ne l'avez pas oublié. 
0 Dieu infiniment bon ! comment pourrois-je cesser de vous demander ce qui seul 

1 M V. 15 
2 En surcharge sur <pour> 
3 Complété dans l' interligne. 
4 Réécrit de <vüJ/enc:er ?> 
5 Corrigé de oubliés 
6 En surcharge sur <et> 
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m 'est necessaire pour bien fai rece qui est temporel, et ce qui est eternel ? Comment, 
dis-je, ne 1 demanderois-je pas la charité qui doit etre la base de toute patience, le 
principe de toute justice, et I 'accomplissement de toute gloire ? 

[126v :] SUR LE CHAPITRE QUARANTE ET UNIEME 

J'ay deja observé a la faveur de vötre lumiere, Seigneur, que Joseph resta encore 
deux ans en prison apres l'elargissement du grand Echanson, et attendit en patience 
le denouement de votre providence, ö Dieu souverainement misericordieux ! Pha-
raon eut donc un songe2 qui presageoit tant et de si grands evenemens, pour l'expli-
cation duquel toute la sagesse des Egyptiens demeure muete.:l Et alors enfin le grand 
Echanson s'etant souvenu de Joseph dit au Roy; je confesse ma faute, etil raconte 
au Prince ce qui luy etoit arrivé. Joseph est tiré de prison4 et est presenté au Roy, qui 
luy dit: 5 J'ay eu un songe etje ne trouve personne qui l'interprete, et l'on m' a dit que 
vous aviez une grande lumiere pour les expliquer. Vous fortifiez, Seigneur, le ca:ur 
de Joseph en presence de Pharaon ; et d'abord ce jeune homme rappelle l'esprit du 
Roy a vous en disant ce sera Dieu et non pas moy qui rendra au Roy une reponse 
favorable. L'humilité de Joseph prévint icy ce Prince, etil ne veut s'en rien attribuer 
a luy meme, ayant ainsy appliqué a Pharaon le mystere du songe6 il y ajoute sage-
ment un conseil qui plut a ce prince et a ses ministres. C'est ainsy que [127r :] la 
sagesse des Egyptiens et de tous les ministres du Roy cede 7 a la sagesse d' un jeune 
hebreu depuis peu tiré de prison. Car vous luy aviez dit ce qu'il falloit qu'il repondit 
en presence du Roy. Ce prince ajoute foy a l'explication et au conseil de Joseph, ses 
ministres consentent a son elevation,8 le pauvre est tiré du fumier9 il est etabli pour 
commander a la maison du Roy et a toute l'Egypte. 11 rei;oit <l'agneau> l'anneau 10 

royal pour marque de son authorité, il est revétu d'une robe de fin tin, et appellé la 
sauveur du monde, et Pharaon le maria, et ne se reserve au dessus de luy que le 
throne et la qualité de Roy, ayant soumis tout le reste a son pouvoir. Telles ont eté. 
ö mon Dieu, vos misericordes envers le juste que vous aviez préparé et disposé a les 
recevoir par la prison et par les aftlictions. Vous etiez descendus avec luy dans la 
prison. etil demeure avec vous, et est merne assis sur le throne: votre Joseph ferma 
par sa bouche celle des sages d'Egypte. La jalousie des grands et des ministres 
demeure en silence et toute l'Egypte dependt et obeit a celuy qui peu auparavant 
prisonnier servoit les prisonniers. C'est ainsy. Seigneur, que vous montrez vos mer-
veilles et vf>tre puissance qui dispose comme il luy plait des a:uvres des hommes. 
C'est ainsy que vous aftligés lejuste par misericorde afin qu'il merite lajustice de 

1 Complélé <lans l'intcrlignc. 
2 M V. 1 
"M v.9 
4M v. 14 
sM 15. 16 
"M :n 
7M 37 
'M 40 
"M 41 
w En surchargc 
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l'elevation par la patience [127v :] et la perseverance qui luy a eté misericordieuse-
ment donné. 1 Car vous avez tout fait reussir pour Joseph, et vous etiez avec luy, tout 
cela est caché sous le voile des evenemens naturels. La malice d'une femme a mis 
Joseph en prison vötre sagesse I'a mis sur le thröne. C'est ainsy que vous avez 
disposé le mai, et que l'ayant permis vous I'avez arrangé pour en tirer le bien. 

Ó Pere des misericordes, et Dieu de toutejustice ! Que l'aveuglement de l'homme 
est grand qui considerant vos ceuvres si sublimes ne voit pas et ne reconnoit pas 
I' adorable conduite de vötre providence, et se laisse abbattre dans les aftl ictions, 
desespere2 dans les humiliations ! Quelle est la prudence humaine qui eut put s'ima-
giner la maniere d'elever Joseph, que votre sagesse a trouvé par un seul songe du 
Roy ! Mais pardonnez moy, Seigneur, si je vous demande si c'est pour la seule 
grandeur de Joseph que vous avez produit le songe de Pharaon ? Non sans doute ? 
Mais Joseph et ce songe ont eté dirigés a leur fin qui est votre gloire comme des 
evenemens reciproquement enchainez, et s'entrainant l'un l'autre, les suites de ce 
songe furent la conservation de la famille d'Israel, sa reception en Egypte, la multi-
plication de vötre peuple, sa captivité, et sa delivrance ; par laquelle vos ceuvres ont 
du etre plus clairement et plus evidemment manifestées, affin qu'elles c12sr :f1 

soient visibles, et en quelque maniere palpables a I'entendement humain que vous 
avez daigné disposer par la a la grace de la foy des mysteres, qui nous ont eté 
manifestées, c'est la la fin pour laquelle vötre misericorde a voulu que ces ecrits 
fussent conservez et laissez a vötre Eglise. J' ay veu jusqu' icy vötre grace, Seigneur, 
en Joseph la figure du Chrétien dans l'etatd'esclavage chez Putiphar, son exactitude, 
son industrie, et sa fidelité pour son maitre. J' ay observé dans l'etat de son humilia-
tion et de sa captivité les ceuvres de charité et de misericorde. J'ay admiré sa pa-
tience voicy que dans son elevation4 et etabli dans le supreme commandement il 
commence son gouvernement en visitant et parcourant toute l'Egypte. Et ensuite il 
exerce des ceuvres d'une sage prevoyance; et c'est la le devoir de tout prince chre-
tien : premierement de connoitre, de parcourir son Royaume, et de pourvoir ainsy a 
toutes les necessitez presentes, et merne autant qu'il se peut a celles qui peuvent 
arriver. Lorsque Joseph travailloit a un5 si grande ceuvre vous benites sa maison, 
Seigneur, etil eut deux enfans,6 il appelle le premier Manasses en disant: Dieu m'a 
fait oublier tous mes travaux, et la maison de mon pere.7 Quel est ce langage que 
vous tenez, ö Joseph ? Est ce que vous oubliez votre pere qui vous cherit tant, ou 
voulez vous par cet oubli venger l'-injure que vos freres vous ont fait ? [128v :] Ce 
sentiment est bien loin de votre justice vraiment chretienne, car oubliant premiere-
ment vos travaux et vos souffrances il est exprimé que vous avez oubliéz la maison 
de vötre pere par rapport aux injures, ou pour parler clairement, les injures recues 
dans la maison de votre pere. Oubliant celles la vous vous souvenez d'abord des 

1 Sic! Sans accord du féminin. 
2 Réécrit de desesper<a>, transformation du passé simple en président. 
3 La feuille 128' n'est pas numérotée,j'ai díi complétr la pagination. 
4 M V. 47 
5 Sic! pour une reuvre 
e. M: v. 52 
7 M M V. 51 
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bienfaits de Dieu en disant a la naissance de votre second tils: 1 Dieu m'a fait croitre 
dans la terre de mon aftliction et de ma pauvreté. Vous montrez ainsy que dans l'etat 
merne de vötre grandeur vous n'avez point perdu de veue votre humiliation et votre 
pauvreté. Voila en vous le modele d'un Prince chrétien ; mais comment prince 
puisque vous avez eté soumis a un Roy ? Cela n'empeche pas car je <me> ne2 
considere dans cette histoire Pharaön que comme la figure des <Roys> Loix3 aux-
quelles un Prince doit etre soumis. Du reste tout un peuple obeit a la moindre parole 
de votre bouche4 et dans toute l'Egypte personne ne remue ny le pied ny la main sans 
votre commandement. C'est ainsy <C'est ainsy,>5 que vous avez paru dans vötre 
haute prosperité vous ressouvenant toujours de votre pauvreté,6 ramassant dans vos 
greniers pour que lorsque la faim ou l'adversité arrivera vous les <connoissiez> 
ouvririez 7 et que votre charité aussy liberale que prévoyante pourveut non seulement 
aux besoins des Egyptiens, 8 mais merne de toutes les provinces voisines. 

[129r :] SUR LE CHAPITRE QUARANTE DEUXIEME 

En considerant par la lumiere de votre grace, Seigneur, l'histoire de Joseph, ce 
patriarche m' a representé jusques icy un grand modele des vertus chrétiennes, votre 
bonté l'a elevé a un haut etat de gloire mais vous l'elevez encore bien plus haut, 
lorsque vous contraignez ses freres qui l'ont livré, a l'adorer d'un culte civil.9 Car a 
peine y a-il de sorte de gloire dont l'homme soit plus tlaté que de l'humiliation de 
ses ennemis. Les freres de Joseph sont conduits en Egyipte 10 contraints par la fa-
mine.11 Et voicy que par une disposition merveilleuse de votre providence, 12 ils 
deviennent I' escabeau des pieds de Joseph. 11 se ressouvient des songes qu' il avoit 
eu autrefois pour reconnaitre interieurement que tout cela se faisoit par vőtre 13 

admirable reconomie, mon Dieu ! Votre bonté me represente vivement ce spectacle, 
etj'y vois veritablement agir la nature humaine. 11 est certainement d'un bon naturel 
de pardonner, mais de montrer que l'on pardonne par generosité et non par pusilla-
nimité. Car plus on ressent l'injure, plus l'on a de vertus de pardonner; et c'est ce 
que Joseph fait voir lorsque donnant a ses freres le nom d'espions, il les fait mettre 
en prison. Votre providence, Seigneur, agit en tout cela: 14 [129v :] et e' est veritable-
ment un effet de votre misericorde que souvent vous avertissez par quelque aftliction 

l M V. 52 
2 en surcharge 
3 en surchargc 
4 M v. 39, 44 
5 Correclion faite en cours de copie pour éliminer la répétition erronée. 
6 M v. 56 
7 En surcharge, écritc d'unc autre main. 
HM v. 57 
9 La terminaison du féminin a été rayéc a la fin de civil<le>. 

10 M V. 3 
11 Réécril de.fá<im>. les Lrois derniercs lettres complélées dans l'interligne. 
12 M V. 6. 9 
IJ viltre réécrit de mltre 
14 M v. 17 
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ceux merne a qui vous avez resolu de pardonner, afin que reconnoissant qu'ils ont 
mai fait, vötre misericorde leur devienne d' autant 1 plus sensible qu' ils reconnoitront 
plus avoir mai fait. C'est ainsy donc que j'attribue a vötre disposition particuliere de 
ce que les entrailles de Joseph n ' 2ont pas3 d' abord eté4 emeues, en voyant ses freres : 
mais que sa douceur se soit fait elle merne violence. <mais>5 J'avoue, Seigneur, en 
toute humilité que je ne puis comprendre pourquoy il ordonne qu'on luy amenne 
Benjamin puisqu'il apu scavoir que <pour> par6 ce desir et ce commandement il 
mortitieroit plus son pere que ses freres. Je ressens a la verité que la tendresse 
naturelle envers un frere utérin 7 a pfi produire en luy ce desir de le voir. Mais je ne 
scais etje ne recherche pas pourquoy Joseph n'a pas preforé l'aftliction que son pere 
devoit en avoir asa propre affection ; puisque je crois, qu'il ne s' est rien passé icy 
sans vötre juste, mais singuliere disposition. On pourroit dire que Joseph a agi en 
cela par un premier mouvement et par un instinct de !'esprit humain ; et qu'il a fait 
mettre ses freres en prison sous un pretexte recherché ex prés affin d' en tirer une juste 
vengeance. Mais que dans l'espace de trois jours il est revenu a luy [130r :] merne, 
par votre grace, Seigneur, 11 et vous craignant les a fait tirer de prison. Mais dans cette 
maniere d'agir, Joseph auroit eté la figure de lajustice de l'ancienne loy qui arrachoit 
ll!uil pour pour ll!uil, dent pour dent, plustot que la nouvelle qui nous enseigne de 
rendre les bienfaits pour les injures, et les benedictions pour les persecutions, ce que 
fit Joseph vraiment dans !'esprit de la nouvelle loy en renvoyant ses freres en leur 
faisant rendre leur argent. 9 Mais, Seigneur,je suis de nouveau touché par l'aftliction 
de Jacoblü que l'Ecriture exprime si vivement. Ce discours fut bien dur aux oreilles 
de Jacob deja vieux d'eloigner ainsy de luy et d'exposer au peril le fils de sa droite 
né de sa chere Rachel mourante dans cet enfantement. 11 C'est pourquoy il dit non, 
mon fils n' ira point avec vous. Son frere est mort etil est devenu seul. S' il luy arrive 
quelque malheur au pays ou vous allez, vous accablerez ma vieillesse d'une douleur 
qui m'emportera dans le tombeau. Cette expression marque vivement une grande 
tendresse et une grande aftliction, mais le tils de Rachel ou de la nouvelle loy exige 
de son pere d'exposer son fils bien aimé Benjamin pour le salut de ses freres. Ce sont 
la mon Dieu, ces divines et sublimes regles de la charité que vőtre 12 fils unique 
l'enfant de votre droite nous a enseigné en descendant du ciel 13 [130v :] et vous 
quittant en quelque maniere vous son pere eternel, et vous l'avez livré a la mart pour 

1 Complélé dans l'inlerligne. 
2 Complété dans l'interligne. 
3 Complété dans I' interlignc. 
4 Complété dans l'intcrlignc, les trois addilions, cr. les notcs 1, 2 ct 3 ci-dessus, aboutissenl au 

contrnire dc la variante premiere ! En plus. celle-ci n'avait pas de sens. tandis que la nouvelle 
varianlc donnc un scns ü la phrasc. La correction grammalicalc s'avérait donc nécessaire. 

5 mai.1· a élé mécaniquement répété sous l'intluence de la ligne précédente (homéotéleute). puis rayé. 
P<our> réécrit cn par 

7 En surchargc sur <itltéri "> 
x M v. 18 
9 M v. 25 

111 M V. 36 
11 M v. 38 
12 vtitre porte dcs traces dc correction pcu lisihlcs <n>otre _? 

13 Les dcux dcrnicrs mots du feuillct 130 „ sont répétés en guise de mol - repere en haut du feuillet 
suivant r du ciel/du ciel). 
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nous ses freres d' adoption. Ce sont, dis-je, des actes qui 1 répugnent si fort a la nature 
humaine qu' ils ne peuvent etre exercez que par le secours de vös graces singulieres. 
Ete' est ce que Joseph m'exprime bien en demandant Benjamin, et Jacob en resi-
stant. Toute cupidité qui est attachée a moy est Benjamin pour moy, sij'y suis aussy 
attachéz et iJ m' est aussy difficile de m' en deprendre qu' a Jacob de voir eloigné son 
bien aimé Benjamin. Le2 precepte de la loy nouvelle m'en demande le sacrifice, 
mais a moins que la faim spirituelle de votre charité neme presse comme Jacob fut 
pressé de la faim corporelle, je neme deferay jamais de mon Benjamin. Augmentez 
donc en moy, Seigneur, la faim de vötre charité et de vőtre parole afin que laissant 
tout pour ce pain celeste je m'eloigne et me déprenne de moy merne pour pouvoir 
etre uni avec vous ma veritable vie. 

SUR LE CHAPITRE QUARANTE TROISIEME 

Voicy, Seigneur qu'lsrael qui a ete fort contre vous lutte avec luy meme, et avec 
la faim; il ne voudroit pas ceder a luy merne ou asa tendresse pour Benjamin, ny a 
la faim ; car il n'est plus fais mention de Simeon qui selon les apparences [131 r :] 
avoit eté laissé en prison. Si apres avoir consommé le bled apporté d'Egypte la 
necessité.l n'avoit contraint Jacob d'y envoyer ses enfans pour en acheter de nou-
veau. Dans le chapitre precedent Ruben l'ainé des enfans de ce patriarche s'etoit 
chargé de ramener Benjamin, et par une ojfre tout a fait imprudente il s'etoit off'ert 
a.fáire mourir ses deuxjils s'il ne ramenoit Benjamin.4 Or Juda prenant icy le meme 
engagement, s' offre et consent de n' etre jamais pardon né de son pere5 s' i 1 ne ramene 
<son> ce6 fils bien aimé ; et c'est sur sa parole et non sur celle de Ruben l' ainé7 que 
Jacob laisse enfin partir Benjamin; etil les envoye tous en leur donnant sa benedic-
tion. Par tout le tissu de cette histoire, je vois I' admirable disposition du cu:ur de 
Joseph rempli d'une charité fraternelle; et bien que voulant sous divers pretextes et 
raisons imaginées a dessein amener ses freres a la connoissance du crime qu'ils 
avoient commis il paroisse, etj'oserois meme peut etre dire il veuille les mortifier. 
Cependant il leur fait préparer un festin, il leur donne du bled en abondance, et leur 
fait toujours rendre I' argent qu' ils avoient donné, mais eux toujours timides soup-
i;onnent et craignent qu' il n'y ait de la supercherie.8 Ils ne s' apperi;oivent pas encore 
de la cause et de la fin 9 que Joseph se proposoit en agissant ainsy. lls se prosternent 
de nouveau devant luy etil les rei;oit avec benignité mais ce n'est qu'a la veue de 
Benjamin que ses entrailles sont emues. Par ou [13P :] je com;ois que Joseph n'a 

1 Complété dans I' interlignc. 
2 Changcment de ponctuation entrnínanl la réécriture de le en majuscule, avec un point dcvanl 

/Je11ja111i11. 
3 M v. 2 
4 Deux lignes du manuscrit sont complétés dans l'intcrligne. la lacunc dcvait s'cxpliqucr par un 

homéotélcute ramener lJenjamin, pui.1· .1· 'il ne ramenoir lJe11jmni11. 
5 M v. 8. 9 
6 En sun:hargc sur <.wm> 
7 M 13 
8 M v. 18. 26 
9 M V. 27 
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fait tout cela que pour la correction de ses freres, afin que montrant ce qu'il pouvoit 
fai re avec justice les a:uvres de sa charité veritablement chrétienne en eclatassent 1 

d'avantage, Joseph se comporte avec eux2 et les regale selon la bienseance de son 
etat, et quoiqu' il conserve dans le ceremonial exterieur du festin les rites et coutumes 
des Egyptiens il est constant par toutes ses ceuvres qu'il n'a pas derogé asa religion3 

et en tout il a distingué l'innocent Benjamin de ses autres freres. Je parcours tous ces 
traits en peu de mots, Seigneur, comme étant des particularitez historiques pour 
parvenir a la fin que je crois que Joseph a eü en tout cela ; admirant et adorant la 
merveil leuse conduite de vötre providence, et de vötre sagesse qui agit toujours et en 
tout lieu avec ce Patriarche. Pour queje puisse mieux m'acquitter de cet homage qui 
vous est düe enflammez mon ca:ur aride, afin que je puisse4 veritablement mettre en 
pratique ce que vous m'avez fait la grace de vouloir. 

SUR LE CHAPITRE QUARANTE QUATRIEME 

La ruse dont la charité est l'objet est innocente. Joseph ordonne qu'on remplisse 
les sacs et qu'on charge les anes que ses freres avoient amené ! Mais il cherche 
[132r :] en leur faisant ressentir ce qu'il a sentit luy merne <de> a5 les conduire a la 
connaissance de leur peché. Ainsy il trouva la cause en Benjamin pouvant facile-
ment comprendre que sa détention seroit plus sensible que s'il retenoit un autre de 
ses freres. C'est pourquoy il ordonne a l'intendant6 de sa maison de mettre sa coupe 
d'argent a l'entrée du sac de Benjamin. Apres cela on les renvoit en paix a la verité; 
mais l'intendant a ordre de courir apres eux pour faire revenir Benjamin. Ayant eté 
visité la coupe a eté retrouvée sur luy. Ils se reconnoissent coupables. et Juda au nom 
des autres7 s'approchant avec assurance de Joseph luy expose l'aftliction extreme 
de son pere s' il perdoit Benjamin. 11 conclud enfin je resteray donc esclave a la 
place de cet enfant afin qu'il retourne avec ses freres car je ne puis pas retourner 
vers mon pere sans que l'enfant soit avec nous8 de peur que je ne sois moy merne 
temoin de <la merne> l'extreme9 aftliction qui l'accableroit. D'ou vous vient ce 
langage, ö Juda ! vous qui consentant auparavant a vendre Joseph n'avez eü aucun 
egard 10 a la dilection de votre pere pour luy, ny a I' ami tié fraternelle, ne savi ez vous 
pas que votre pere l'aimoit tendrement, et qu'il seroit tres aftligé de sa mort? Pour-
quoy n'avez vous pas du moins revelé a votre pere que Joseph n'etoit pas mort, ou 
pourquoy [132v :] avez vous consenti a le livrer ? Qui est ce qui vous a maintenant 
appris a avoir des sentimens si tendres pour votre pere et pour Benjamin, sinon la 

1 La tcrminaison du pluriel est complétée dans l'interligne. 
2 M v. 32 
1 M v. 34 
4 Réécrit de puis el -.~e complété dans l'interlignc. soil passagc du préscnt de l'indicalif cn 

subjonctir. 
5 En surchargc 
6 M :?. 
7 M v. 16. 18 
8 M v.:D.34 
9 En surchargc 

JO Complété dans l'interlignc sans cette addition. le syntagmc n'a pas de sens ! 
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charité de Joseph qui vous a avertit par son exemple et vous a instruit par votre 
aftliction a celle de vos freres innocente (quoyque juste) ce que c'est que de souffrir 
etant innocent et d'aftliger son pere. 11 vous a également montré quelle est l'obliga-
tion fraternelle, et s'offrant a rester en esclave pour le salut de <Joseph> 1 son frere, 
Joseph a voulu instruire ses freres, et il les a réellement instruits de cette regle des 
enfans2 de la loy nouvelle. 

SUR LE CHAPITRE QUARANTE CINQUIEME 

Je ne suis pas surpris, ö Joseph, qu'étant aussy bien instruit de la vraye charité 
paternelle et fraternelle vous n' ayez píl davantage vous retenir en <en>3 entendant 
parler ainsy Juda ; car votre amour ressent les effets de I'amour.4 Et vous vous 
aftligez avec ceux qui sont aftligez - vos freres avoient deja reconnu qu'ils souf-
froient avec justice5 a cause du crime commis a vötre egard: mais ils n'avoient pas 
encore ressenti I'aftliction de leur pere. Ainsy vous n'etiez pas content jusqu'a ce 
que vous leur eussiez inspiré le sentiment d'une veritable charité, et non [133r :] 
d'une sterile connoissance du mal.6 Vous ne les accusez plus sous des pretextes 
recherchez d'etre des espions; vous ne leur faites plus ces reproches: mais vous leur 
dites je suis Joseph. Cependant vötre charité croyant qu'a ces mots ils etoient tres 
etonez et saisis de frayeur, vous leur repetéz avec douceur: je suis Joseph votre frere 
que vous avez vendu a des marchands qui m'ont amenez en Egypte.7 Ne craignez 
point de ce que vous m'avez vendu pour etre amené dans ce pays car e' est pour 
vötre satut que Dieu m'a envoyé avant vous en Egypte ... 8 Ce n'est point par vötre 
conseil quej'ay eté envoyé icy, mais par la volonté de Dieu qui m'a rendu comme 
le Pere de Pharaon, le grand maitre de sa maison et le Prince de toute l'Egypte. 0 
bonté infinie de Dieu ! Que vous me representéz vivement et avec des expressions 
bien energiques, que vous exposez a mes yeux un exemple bien sensible de <la> 
votre9 providence, et de la dilection fraternelle dans cette admirable histoire, et qui 
touche veritablement et interieurement l'homme ! Je le ressens moy merne en la 
lisant, et comment est ce que les freres de Joseph ne l'auroient point ressenti lors-
qu'en les aftligeant il les instruisoit d'une maniere si fraternelle? Qui est ce qui peut 
tire sans larmes les traits sí touchants de la tendresse de Joseph ? Qui est ce qui ne 
reconnoitra pas en luy la [133v :] charité du veritable maitre de la charité, par la 
charité anticipée duquel Joseph a seu tout cela et en a instruit ses freres ? Car on ne 
trouve personne avant luy qui ait ainsy pardonné les injures, personne qui ait aimé 
ceux qui le hai"ssoient; et parce qu'il les aimoit, il lesen a instruits en les mortitiant 

1 Le nom de Joseph a été rayé pour éviter la répétition du nom deux fois dans la merne phrase 1 

2 Le mot porte <les traces de réécriture indéchiffrables, donc la variante primitive est impossible 11 
rétablir. 

3 La rature devait viser a supprimer la répétition de en dans la phrase. 
4 M v. 1 
5 M: Cap. 42. v. 21 
"M v.4 
7 M v. 5 
.~ M V. 8 
9 En surcharge sur <la> 

643 



par charité. Joseph réconnoit vos rniracles, ö rnon Dieu !, il vous rend gloire, il ne 
blilrne pas ses freres, il ne leur fait point de réproches, mais au contraire les consolant 
cornrne étant les instrurnents de la providence il l'adore, il la loue, il l'accepte dans 
la charité reconnoissant qu' elle est bon ne, juste, et salutaire. Donnez, Seigneur, a 
rnes levres, mais encore plus a mon creur cette louange qui vous est due : car vötre 
tres sainte providence rnerite tout cela de rnoy pour m'avoir conduit a la veritable et 
interieure connoissance de ces veritez a travers de tant de détours de la vie humaine 
et mondaine, et par tant le labyrinthes de pechez, pour me donner ce repos interieur 
de !'esprit par la connoissance de cette verité fondarnentale que tout cela ne m'est 
pas arrivé par le conseil des hommes; rnais par la volonté de Dieu. Qui est ce qui en 
etant convaincu pourra avoir d'ennemy ? Qui est ce qui pourra se plaindre des 
hornmes ? Qui est ce qui ne sera pas content de son sort qui luy a eté donné par vötre 
disposition ? Qui est ce enfin qui en [134r :] considerant tout cela ne sera pas tran-
quille et s' inquietera par le lendemain ? 11 a eté digne de vötre sagesse, ö mon Dieu, 
de conclure par un tel modele l'histoire de la genese spirituelle representée sous la 
figure de la genese naturelle et corporelle, de la conclure, dis-je, en Joseph qui 
montra par avance quel 1 devoit etre l'hornrne spirituel et regeneré et qui par ce 
caractere fut cornrne une ornbre de ce frere premier né2 entre les autres freres qui 
cornposent le corps de la genese spirituelle ; mais puisque le tissu du texte sacré 
expose encore a mes yeux cet excellent modele, enseignez moy, je vous prie, ce qui 
se trouvera dans les versets suivants de conforrne a votre gloire et a rnon salut. 
Joseph renvoye ses freres a son pere comblez de presents, 3 de vivres et autres rnar-
ques de sa charité liberale, etil termi ne tous ses discours par cette parole de charité 
ne vous rnettez point en colere pendant le chernin. J'exarnine, Seigneur, et voila que 
je ne trouve aucun signe exterieur d'affection et de charité dans les freres de Joseph. 
Ils sont en crainte. Joseph leur ordonne de s'approcher, il les embrasse tous dére-
chef il pleure sur chacun d' eux mai s a toutes ces marques si touchantes de ten-
dresse et d'affection, l'Ecriture n'ajoute rien sinon qu'apres cela ils oserent luy 
parler. Et voila la difference remarquable entre la charité et la dilection des enfans 
de Dieu representé en Joseph, et [134v :] la dilection des enfans des hornmes qui 
vivent sous la loy de nature marquée dans les freres de Joseph. 

C'est le fondement de la dilection purernent hurnaine et de la loy de nature de 
faire aux autres ce que nous voudrions qui nous fut fait. Les freres de Joseph 
ne4 pécherent <sur> contre5 cette··1oy en le vendant, et ressentant alors leur crirne la 
raison de ce meme principe le leur dictant ainsy, toujours pleins de defiance, ils 
craignirent la vengeance, qu'ils regardoient cornrne juste et parce que peut etre ils 
l'auroient eux rnemes exercée en pareil cas, (cornme ils firent a cause du rapt de Di na 
leur su~ur) ils avoient toujours devant les yeux par leur propre instinct ce droit de 
represailles croyant que Joseph ne pouvoit oublier l'injure qu'ils luy avoient faite. 
C'est pour cela qu' il paroit plus de joye dans Pharaon6 et dans sa cour que dans les 

1 La terminaison Ju réminin a élé rayée ü la J'in Je quel<le>. 
2 Complété dans l'intcrlignc 
3 M 24 
4 lnséré dans l'intcrvallc. mais i1 tort 1 La particulc négativc est déplacée 1ci. 
:; En surchargc 
"M 16 
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freres de Joseph ; et e tant de retour a la maison paternelle ils n' anoncent pas autre-
ment a leur pere ce qui s'etoit passé qu'en luy disant: votre fils Joseph est vivant. et 
commande dans toute 1 les terres d' Egypte. En entendant cette grande et surprenante 
nouvelle, Jacob se reveilla comme d'un profond sommeil; et cependant il ne pouvoit 
croire ce qu'ils luy disoient. Cette relation fut seche et sterile car il etoit dur pour 
ses freres qui avoient livré Joseph de dire a leur pere Joseph votre tils et vivant, 
mais [13Sr :) comment pourrois-je me representer a moy meme l'etat de ce pere 
vieillard qui se reveille veritablement comme d'un profond sommeil a cette parole 
de ses enfans ? 11 luy etoit difficile de croire que Joseph etoit vivant. Pius difficile 
encore de se persuader qu' il commandoit dans toute l'Egypte.2 Ce doute obligea ses 
enfans a luy rapporter tout le tissu de I' affaire. Mai s je ne saurois conjecturer par ce 
passage de l'Ecriture ny je neme souviens pas d' avoir IQ ailleurs qu' ils ayent raconté 
leur crime a leur pere. Car quant a ce qu' on lit dans le dernier chapitre que les freres 
dirent au nom de leur pere, il paroit que cela venoit de la crainte du ressentiment; ce 
que nous avons dis cy dessus le confirme, mais il ne manifeste point si Jacob a si;:Q 
comment Joseph avoit eté trahi et vendu. 11 se presentera peut etre ailleurs une autre 
occasion de traitter cette matiere. Le dernier verset exprime energiquement la ten-
dresse du pere, et semble avoir conclu la relation des enfans sur l'exaltation et la 
grandeur de Joseph. 1 C'est pourquoy ce bon veillard ajoute je n·ay plus rien a 
souhaiter. puisque mon fils Joseph vit encore. J' iray et je le verray avant que je 
meure. Ö combien ces dispositions de la charité sont differentes dans ce qui est cy 
dessus rapporté, et depeint avec de si vives couleurs ! Que les caracteres du pere cl 
des freres de Joseph sont differents. Jacob dans sa [13Sv :) sainte simplicité ne se 
rejouit pas de la grandeur de Joseph; il ne desire pas ses richesses mais il luy suftit 
que son bien aimé fils qu'il avoit pleuré comme mort soit encore vivant. Joseph dans 
son elevation et son pouvoir ne cherche point a se venger ; il ne desavoue point ses 
freres quoyque pasteurs de brebis meprisez des egyptiens, mais il les réconnoit luy 
merne le premier, il les corrige._il les honore, il les nourrit, il les comble de presents 
en leur faisant sentir toute l'etendüe de sa charité. Ses freres toujours craintifs, 
circonspects et se tenant sur leur garde ne temoignent aucune joye de I' exaltation de 
Joseph, et s' ils n' avoient eté contraints par la faim peut etre ne seroient ils pas entrés 
dans l'Egypte. Or les caracteres conviennent fort bien a leurs originaux. Jacob qui ne 
desire que de voir son fils vivant sans faire aucune mention de sa grandeur fait 
éclater sa simplicité qui fleurira tot1jours dans l'Eglise, dont j 'ay dis <que> Jez4 le 
commencement <de> que5 Jacob etoit la figure ; et qui persiste toujours dans cette 
disposition par rapport a ses enfans, la charité de Joseph fait leur caractere et ses 
autres freres representent6 dans l'Eglise la figure des enfans du monde. C'est en eux 
que subsiste et éclate encore aujourdhuy ce caractere de la synagogue et de réproba-
tion dont je dois gemir et non pas sans doute me scandaliser en eux. Car vous avez 
voulu l 1361" :] Seigneur, que tout le corps, doni votre fils unique est le chef fut 

1 Sic 1 Le signc du pluricl manque. 
~ M v. 24 
·1 M 28 
4 En surchargc sur <que> 
5 Réécri l dc <de> 
''La lerminaison du pluriel du verhc <-ent> est complétéc dans l'intcrlignc. 
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composé du bon grain et de la paille, jusqu' a ce qu' arrive ce grand jour ou les pailles 
seront vanées etil ne restera que le pur froment de vos élus dans le nombre desquels 
j' implore votre misericorde pour que vous veuillez que mon nom aussy soit ecrit. 

SUR LE CHAPITRE QUARANTE-SIXIEME 

La foiblesse de mon entendement suppose que e' est une histoire que le voyage de 
Jacob en Egypte, avec tout ce qu'il possedoit. Pour sa reception dans cette terre 
etrangere et la multiplication de sa ráce, la vente de Joseph, sa captivité et son 
elevation etoient en quelque maniere necessaires ; et il fut en cela la figure de Jesus 
Christ. Car Joseph fils ainé de Rachel a díl, comme je l'ay dit, etre vendu par ses 
freres, et souffrir pour le satut de toute la famille de Jacob afin d'etre appellé le 
sauveur du monde, et pour sauver veritablement son pere et ses freres, mais tout cela 
a été fait par Benjamin que Rachel enfanta en mourant, car ce ne fut qu'apres qu'on 
l'eut amené que Joseph se tit connoitre a ses freres. Mais ö Dieu lumiere de mon 
ame ! Quoyque toute cette histoire, ou (pour mieux dire) les principaux evenements 
puissent en quelque sorte [136v :] naturellement etre appliquez a Jesus Christ la 
servitude de Joseph dans la maison de Putiphar, les songes ou des Eunuques ou de 
Pharaon, ni ce prince merne ne pourront trouver leur place dans cette application, si 
ce n'est peut etre dans un sens orné de tant d'idées sublimes que mon entendement 
ne sauroit y atteindre. C'est pour cela que j'ay mieux aimé selon ma simplicité, 
laissant a part en tout respect le sens que d' autres y ont donné, expliquer cette 
histoire selon la lumiere particuliere que vous avez daignez me donner. Les miracles 
qui sont les merveilles de vos reuvres brillent bien mieux par le tissu de la succession 
des figures selon les veritez qui s'en sont suivies que si toujours la merne verité et 
toujours .Jesus Christ etoient designez sous des tigures <respectées> repetées. 1 Outre 
cela merne puisque toute vötre ceconomie, Seigneur, arrangée pour le salut des 
hommes a eté deja exprimée dans la genese, je ne vois pas de raison pourquoy i 1 eut 
fallu representer icy de nouveau la merne reconomie mais cependant pardonnez 
moy, mon Dieu, s'il en est autrement, car vous voyez queje ne dis point cecy par 
temerité, instruisez moy donc, je vous prie, atin que mes pensées soient conformes 
a la verité, montrez moy par un rayon de vötre lumiere ce que je dois dire du puis du 
jurement2 ou Jacob vint (lequel avoit eté ainsy nommé de I' alliance jurée entre lsaac 
et [137r :] Abimelech). Parce que j'ay souvent avoué mon ignorance par rapp01t au 
Roy Abimelech ; je ne puis pour cela expliquer ni l'alliance contractée avec luy ny 
par consequent le puis qui en a pris le nom. Je considereray donc par vötre grace, 
Seigneur, vos paroles qui sont la verité merne couverte cependant d'un voile myste-
rieux a tin qu' il paroisse partout ce qui s' est passé dans I' Ancien Testament que tout 
a été dit et fait sous le voile, sous la nuée, et sous les figures. 3 Car apres que vous 
eutes daignez apprendre a Jacob cette verité :4 Je suis le Dieu tres puissant de vőtre 
pere, oserai-je vous demander en toute humilité pourquoy vous ne dites pas: je suis 

1 En surchargc sur <respectées> 
2 M v. 3 
3 /e.,.figures : réécrit de <iafigure> 
4 M V. 1 
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le Dieu de Bethel etc. comme j' ay deja trouvé que vous aviez dit a ce patriarche 1 et 
qui plus est l'Ecriture rapporte que vous, mon Dieu, luy ordonnates de dresser un 
autel :2 sans doute \:a ete Hl le voile de la verité qui couvroit l'adorable mystere des 
personnes divines, et leur distinction reelle aussy bien que l'operation particuliere du 
Dieu de Bethel dans ce qui etoit designé par le pelerinage de Jacob, dont dependoit 
sa generation, et parce qu'il ne s'agit icy seulement que de la multiplication char-
nelle de sa rike, c'est pour cela qu'il n'est pas icy exprimé de personne determinée 
de vötre adorable trinité mais seulement la vertu de la divinité par ces paroles: je suis 
le Dieu tres puissant de vötre pere. Ne craignez point, allez en Egypte3, parce que je 
vous y rendray le chef4 [l37v :] d'un grand peuple J'iray la avec vous et je vous 
rameneray lorsque vous en reviendrez. Voila aussy une verité voilée qui ne tombe 
point sur Jacob, mais qui concerne Jacob pris comme un grand peuple car Jacob est 
mort5 en Egypte, mais Jacob comme peuple en a eté ramené. 

le suis confirmé par la dans la pensée que tout ce qui est contenu dans ce chapitre 
ne denote pas les verités du Nouveau Testament, mais les evenemens a venir qui 
concernoient ce peuple, toute cette histoire et la suivante prises6 dans le sens litteral 
marquent7 sensiblement la pieté de Joseph envers son pere et sa charité vraiment 
chrétienne a l'egard de ses freres. Partout paroit la merveilleuse disposition de vötre 
providence, mon Dieu ! qui tlechissiez de cette sorte le cceur de Pharaon que dans 
tout ce qui regardoit la reception d'Israel ce prince merne semble avoir prevenu 
Joseph. Que la pente est facile dans le cours des evenements dont vous etes l'au-
theur ! 11 ne paroit icy aucune jalousie des courtisans contre Joseph et contre ses 
freres, nulle altercation8 ni plainte de ce qu'etant hebreux luy merne il deroge a la 
preéminence des Egyptiens en récevant son pere et ses freres, enfin de ce que des 
pasteurs qui etoient meprisez parmi9 les 10 Egyptiens sont si honorés. 11 paroit par la 
sans doute que personne en Egypte 11 ne remuoit 12 ny le pied ny la main sans la 
volonté de Joseph (comme Pharaon luy avoit dit) mais, Seigneur, une concorde si 
merveilleuse de tout un [l38r :] Royaume qui concouroit unanimement a la volonté 
d'un seul ministre n'etoit pas l'ouvrage de Pharaon, ny de Joseph, mais de vous mon 
Dieu, dont la louange et la gloire vous en soit rendue par tous ceux qui mediteront 
cecy. 

1 M: Cap. 31. v. 13 
2 M Cap. 35 
3 M v.4 
4 Le dcrnicr mol du feuillet 137 ,. est répété en guise de mot-repere en haut du feuillet suivant 

<chef/dw/'>. 
5 car .lacoh e.l"t mort: complété dans l'interligne. 
" Réécrit dc priJ et Je.I", complété dans l'interlignc. 
7 Le signc du pluriel est complété dans l'interligne. 
8 Le mot résultc d'unc correction ou -cation est insérée dans l'interligne ct une premiere variantc, 

a/ter<nan ?> rayée dans la lignc. 
9 Complété cn margc. 

111 Réécril dc <c/eJ> 
11 M V. 34 
12 Réécrit de <remeuoit> 
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SUR LE CHAPITRE QUARANTE SEPTIEME 

0 Dieu intiniment misericordieux etjuste ! que l'entrée de l'Egypte est facile a la 
famille d'lsrael. Joseph etant donc allé trouver Pharaon luy annonce 1 que son pere 
est arri vé avec toute sa famille, et tout ce qu' il possede. 11 presente au Roy ses freres, 
et ils ne sont pas meprisés comme des pasteurs :2 mais Pharaon repondt a tout en 
disant a Joseph vütre pere et vos freres vous sont venus trouver. Vous pouvez 
choisir dans toute l'Egypte, faites les demeurer dans l'endroit du pays qui paroitra le 
meilleur. Qui est ce qui en considerant tout cela eut pu prevoir que seroit3 la une terre 
de captivité et de misere pour les enfans d'Israel. Jacob luy merne est bien receu du 
Roy, mai s interrogé4 par ce prince du nombre de ses années, 5 il ne compte pas ny ne 
rapporte pas les années de sa vie, mais celles de son pelerinage qu'il appelle courtes, 
et traversées e.le beaucoup de maux. C'est pourquoy en considerant bien tout cecy, 
j'ignore sans doute si on ne pourroit pas dire que Joseph [138v :] depuis son exalta-
tion a eté la figure de votre Providence, ö mon Dieu, l'Egypte celle du monde. 
Pharaon des puissances de la terre, Jacob enfin la figure de l'Eglise qui dans le tems 
de la conservation de Jesus Christ, a ete receue dans un esprit de paix par tous les 
gentils et toutes les puissances dans le nombre de douze apotres comme freres et de 
soixante et c.lix c.lisciples. Mais comme cela n'est pas appliquable par rapport a toutes 
les particularitez, je n' insiste point sur cette application, considerant cependant Jo-
seph selon le tii des evenements qui ont precedé, il me represente6 dans la dispensa-
tion des denrées l'industrie des princes qui amassent de l'argent par des titres legi-
times. qui etendent leur domaine.7 qui conservent vos pretres, ö mon Dieu ; et apres 
qu' ils ont ainsy acquis les terres du Royaume par des achats nourrissent8 les peuples 
commc etant leurs peres, et pourvoient a la subsistance de tous leurs sujets. Apres 
que tout cela se fut passé ainsy, Jacob voiant que le jour de sa mort approchoit fit 
appeller Joseph son fils qui ayant mis sa main sur sa cuisse il le conjura d'avoir pour 
luy cette bonté comme princ.e de le faire ensevelir avec ses peres ; et de le9 luy 
promettre dans la verité pour accomplir le mystere que la sepulture de Jacob dans 
son retour a la terre de Chanaan c.lesignoit que sa posterité en seroit ramenée, et 
possederoit la terre de Chanaan. Joseph mit la main sur sa cuisse par la merne raison 
qu' Abraham exigea [139r :] cette formalité quand Eliezel luy fit serment jurant sur 
la memoire de celuy qui devoit en sortir. Et pendant que Josephjuroit, Israel l'adora 
en esprit se tournant vers le chevet de son lit. 

1 M:v.1 
2 M v. 3. 5.6 
J Réécril de cl'mit ( !) [forme contaminéc dc ce seroit ?J 
~ Dcux lcttrcs ont été rayécs ü la fin dc inrerrogé<e.I'>. 
5 M v. 8. 9 
"M 14 
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SUR LE CHAPITRE QUARANTE HUITIEME 

Je ne sais, Seigneur, et je reconnois humblement mon ignorance pourquoy les 
derniers versets 1 du precedent chapitre ont eté mis devant le premier verset de celuy 
cy, et semblent2 interrompre l'ordre de l'histoire, car il est rapporté auparavant que 
Joseph etoit present puisqu' il jura, etil est dit icy qu' il arriva. Je ne saurois autrement 
combiner ces differents passages qu'en disant que Jacob appella Joseph lorsqu'il 
sentit approcher le jour de sa mort mais Joseph ignorant le sujet pourquoy il etoit 
appellé n'amene pas ses enfans avec luy. Or apres qu'il eut fait le serment a son 
pere3 etant de retour chez luy on luy annorn;:a que son pere etoit malade. Jacob 
agissoit donc auparavant par un esprit prophetique, connoissant par inspiration que 
sa mort approchoit, il appella Joseph. Or icy la foiblesse agit par l'infirmité de la 
nature, et ainsy Joseph est rappellé et revient avec ses <freres> enfans.4 A l' arrivée 
de Jacob Joseph commence son discours par 1' apparition de Dieu a Lusa ou a Bethe15 
et il ne prend [139v :] pas, Seigneur, pour fondement de vötre disposition la pro-
messe faite a ses peres, mais reiterée a luy apres la vision de l'echelle mysterieuse. 
Jacob adopte donc les enfans de Joseph, et le fii de l'histoire insinue qu'il fit cette 
adoption parce que Rachel qui etoit morte6 luy avoit laissé peu d'enfans, et il me 
paroit que cette adoption figuroit la vocation des gentils, puisque ceux cy etoient nés 
d'une mere egyptienne. Les yeux corporels d'Israel s'etoient obscurcis,7 mais les 
yeux interieurs de son esprit voient vos secrets jugemens, ö mon Dieu ! quoyque 
Joseph place ses enfans se Ion I 'ordre de leur naissance. 8 Jacob scait pourtant les 
discerner,9 et selon l'ordre qui a eté observé jusqu'icy par votre grace, il préfere le 
cadet a l'ainé: afin merne que nous reconnoissions que tout cecy ne s' est point fait 
par hazard. 10 L'Ecriture nous enseigne que Joseph pour redresser cette erreur pre-
tendüe des yeux obscurcis de son pere 11 voulut non seulement lever la main de son 
pere, mai s qu'il luy dit :12 que ses mains n'etoient pas bien: cependant Israel repon-
dit, je le sais mon fils, jele sais,-et il luy revele l'arest secret que vous aviez, mon 
Dieu porté sur ces deux enfans. Tels ont eté vos jugements, jusqu'au tems que votre 
fils unique et premier né de sa mere sanctifia le droit d'ainesse, et il fut meme 
ordonné par votre loy pour une plus claire figure de ce mystere que les premiers nez 
vous seroient offerts et rachetez. Jusque la [140r :] sous la loy de nature <lais> 13 les 
ainez portoient toujours imprimé d'une maniere plus particuliere un certain caractere 

1 M v.29,31 
2 Le signc du pluricl <-nt> est complété dans l'intcrligne et e' est corrcct ! 
3 en surcharge sur <.ferere> 
4 Correction faite en cours de copie le mot rayé <freres> se trouve dans la merne ligne que le 
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5 M V. 29, 31 
''M V. 5, 7 
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de peché ! Or Joseph merne fils ainé de Rachel ou de la figure de la loy nouvelle qui 
fut toujours aimé de son pere figure que ce caractere seroit aboli 1 dans la nouvelle 
loy, et on verra par le chapitre suivant quelle benediction obtint de son pere Ruben 
fils ainé de Lia ou de l'ancienne loy, mais, ö bonté infinie !, quel sujet d'admiration ! 
Voila qu'Israel benit Ephrai'm et Manassé avant que de benir leur pere Joseph, etil 
ne benira celuy cy que dans l'ordre de la naissance de ses enfans ! Que vous daignez 
me montrer clairement, Seigneur, la verité de ce qui a eté dit cy dessus, c'est a dire 
que Joseph comme figure du premier né de la loy nouvelle n'a pas eu besoin de 
benediction, puisque dans cette consideration il a figuré Jesus Christ. C' est pourquoy 
il a eu la benediction de son pere dans l'ordre de la filiation naturelle, mais il a eté 
convenable de preferer2 a tous les autres Ephraim et Manassé comme etant appelléz 
par adoption, et comme figures des gentils afin de designer plus clairement que 
l'Eglise des gentils enleveroit la benediction de tous les enfans charnels d'Israel. 

C'est pour cela que dans le chapitre suivant ce n'est qu'en prophetisant que Jacob 
explique ce qui doit arriver a un chacun, mais il benit ceux cy d'une maniere bien 
differente que le Dieu, dit-il,3 [140v :] en presence de qui ont marché nos peres 
Abraham et lsaac. Le Dieu qui me nourrit depuis ma jeunesse4 jusqu'a ce jour, que 
l'ange qui m'a <nourri>5 delivré de tous mes maux benisse ces enfans. Que mon 
nom et celuy de mes peres Abraham et Isaac soit invoqué sur eux et qu'ils se 
multiplient de plus en plus sur la terre. Je ne diray point que le nom d'ange6 ne doit 
se prendre icy que dans son sens, c'est a dire envoyé, 7 or cet envoyé ne doit pas etre 
regardé comme un esprit designé par l'usage commun, mais comme la fils envoyé 
par le Pere, puisqu'il a fait par son adoption que le nom d' Abraham, d'lsaac et de 
Jacob est encore maintenant convoqué sur sa generation sprituelle par laquelle on 
nous appelle et nous sommes veritablement enfans d' Abraham comme etant regene-
rez et engendrez pa~ Jesus Christ (qui a eté de la posterité charnelle d' Abraham 
d'Isaac et de Jacob), ainsy se verifie l'invocation du nom de ces patriarches sur nous. 
Cela etant donc bien consideré vqus daignez maintenant me reveler que Manassé fils 
ainé de Joseph figuroit les premiers chretiens formez de la circoncision, et Ephrai'm 
les gentils ; et de la il paroit clairement pourquoy Jacob selon vos jugemens, Sei-
gneur, a etabli Ephraim pour l'ainé. Jacob ne parle point dans cette benediction des 
fruits de la terre et de la rosée du ciel, mais il donne une benediction purement 
spirituelle aux figures de la veritable generation spirituelle,9 et dans toute cette 
action ainsy que dans la suivante Jacob [141r :] luy merne ne figure rien ; mais il 
predit I'avenir comme prophete, c'est pourquoy il est dit: Jacob les benit donc alors, 

1 Souligné dans le manuscrit 
2 de preferer: complété dans l'interligne 
3 M N. 3. 14 
4 M: V. 16 
5 Correction faite en cours de copie : rayuredu verbe figurant déja dans la lignc précédente. 
6 Souligné dans le manuscrit. 
7 Souligné dans le manuscrit. 
8 Souligné dans le manuscrit. 
9 Complété en marge homéotéleute ou l'omission est due a la ressemblance de purement 

spirituelle et generation spirituelle, par conséquent il fallait compléter en marge tout le passage 
entre auxfigures et spirituelle. 
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etil dit : 1 Israel sera beni en vous et on dira etc. Quoy de plus conforme a la verité, 
puisqu'lsrael n'a eté veritablement beni que dans les enfans d'adoption ? Mais, 
Seigneur, que diray-je du sens des versets 21. et 22. puisqu' ayant bien maché ce que 
je viens de rapporter, je ne saurois entierement adherer a l'opinion commune des 
interpretes qui disent qu'il2 faut entendre par ces paroles de Jacob ou un champs 
acheté a Sichem ou la ville des Sichimites dont Simeon et Levi se rendirent maitres, 
puisque ce sens me paroit trop superficiel, car Jacob donne a Joseph par dessus ses 
freres une portion du bien qu'il a gagnée sur les Amorrheens avec son epée et sem 
arc. Or il acheta pour cent agneaux le champs mentionné cy dessus; et pour la ville 
des Sichimites il ne la regarde jamais comme sienne puisqu'il n'approuva point 
l'action de Simeon et de Levi quand ils s'en emparerent, mais qu'il se retira de la. 
Jacob en prophetisant icy ignora-il que Joseph mourroit en Egypte? Pourquoy luy 
parle-il comme s'il devoit entrer luy merne dans la terre promise, et qu'il ne dut pas 
y avoir part sous le nom de Joseph Pourquoy done, ne donne-il pas aux enfans de 
Joseph qui' il a beni cette petite portion qu'il avoit acquise par son apée et par son 
arc; ou enfin pourquoy ne donne- il (141:] pasa Joseph merne cette acquisition dans 
le tissu de la benediction <qu'il> qui3 est rapporté<e>4 dans le chapitre suivant que 
Jacob luy a donné ? Non, non, Seigneur, vous daignez repandre sur cecy l'odeur 
d'un profond mystere que je ne puis passer sans vous demander la lumiere et l'intel-
ligence de ce qui peut m'etre utile. 

Voila mon Dieu que j'hesite, regardez mes tenebres. Car par les raisons avancées 
cy dessus je ne puis ni entendre ce texte de la ville de Sicheleg ni l'appliquer a un 
autre sujet, puisque je ne lis nulle part que Jacob ait rien acquis par les armes et que 
je ne sais point que les enfans de Joseph ayent possedé quelque terre particuliere en 
vertu de cette disposition testamentaire. Puis donc que je ne puis l'expliquer autre-
ment, retlechissant a ce que vous aviez dit ö mon Dieu ! au puis du jurement que 
vous feriez Jacob chef d'un grand peuple,s puisque Jacob parle icy d'une maniere 
prophetique selon le tems que dans un esprit prophetique il a regardé le passé comme 
present quej'ay ga[?née6 (c'est adireJacob comme grand peuple) sur les Amorheens 
avec son epée et son arc il l'a pu dire. Je diray plustot que c'est cette terre que la 
demy tribu de Manassée obtint au dela du Jourdain qui fut prise sur les Amorrheens, 
et separée par le Jourdain de la partie de la tribu de Manassé qui etoit etablie en dec;a 
de ce tleuve. Or ce qui me confirme dans cette opinion est que [142r :] Jacob comme 
il sera dit dans le chapitre suivant, annonce ce qui doit arriver dans les derniers tems 
a ses enfans. Mais pardonnez, Seigneur, a mon ignorance si je n'ay pas rapporté le 
veritable sens de ce verset, puisque je n'ay pu l'avoir de moy merne ; que mon 
ignorance merne vous loue en tems, que comme opposée a votre lumiere elle demon-
tre sa misere et m'invite a exalter vos merveilles auxquelles je souhaite avec vőtre 
grace rendre le tribut de gloire que je leur dois. 

1 M v.20 
2 Corrigé e.le qui 
3 En surcharge et réécrit dc <qu 'il> 
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SUR LES CHAPITRES QUARANTE NEUVIEME ET CINQUANTIEME 

0 Dieu lumiere de mon ame ! je trouve d'abord une grande obscurité dans ces 
propheties car ignorant comme je suis dans les histoires, et douez d'une si foible 
memoire comment pourray-je les expliquer, puisqu'elles concernent des choses que 
le peuple hebreux devoit faire ou qui devoient s'accomplir en luy ? Car les prophe-
ties qui designent Jesus Christ votre fils sont claires, et etant aussy souvent et si 
elegamment expliquées, elles ne sont cachées que pour ceux dont vos justes juge-
mens, ó mon Dieu, ont voilé le CU!ur et l'esprit. Or comme dans ces figures rien ne 
concerne le Nouveau Testament hors elles memes ou que le sens en regarde le 
peuple juif qui subsiste encore ajourdhuy dans sa dispersion, [142Y :] en croyant 
d'une foy fenne la verité des dites propheties, je n'ay point la presomption de les 
traitter en begayant. Si cependant ou dans l'Exode, ou dans les livres de Josué ou il 
s'agira de la distribution, ou des actions des juges et des Roys il s'y rencontroit 
quelque chose je réserve a l'observer en son lieu implorant tres humblement vötre 
grace, Seigneur, pour que vous neme laissiez pas defaillir dans <cette> cet 1 ouvrage 
autant qu' il peut etre uti le a vötre gloire, puisque ce n' est que dans la seule esperance 
du secours de vötre lumiere, qu'apres vous avoir invoqué j'ay commencé cet ou-
vrage. J acob ayant donc achevé de donner ses ordres et ses instructions a ses enfans, 2 

il joignit ses pieds sur son lit et mourut et il fut réüni avec son peuple. J' ay observé 
par votre grace, Seigneur, etj'y suis confirmé par le fii de I' histoire que ce patriarche 
a eté premierement la figure des élus de I' Ancien et du Nouveau Testament, qu'il a 
souvent designé Jesus Christ comme chef de l'Eglise et souvent le corps merne de 
l'Eglise. Mais particulierement depuis qu'il sortit de la maison de son pere comme 
pelerin pour aller trouver Laban et eut en songe la merveilleuse vision de l'echelle 
enfin il representa et figura dans les generations de Lia les evenements de I' ancienne 
loy comme par celles de Rachel les veritez du Nouveau Testament et de la genera-
tion spirituelle. Joseph comme fils ainé de Rachel designa Jesus Christ en qualité de 
premier né entre les freres de la loy nouvelle. [143r :] et c'est la raiscm pourquoy il 
ne fut point donné a ses enfans sous son nom de portion dans la terre de Chanaan. 
Car comme cette terre de Chanaan a eté la figure de la terre des vivans qui esl 
l' heritage de Jesus Christ en qualité de premier né entre les enfans de Dieu de la 
nouvelle loy, il ne falloit pas que sa figure eut un partage dans la figure ou dans la 
terre de Chanaan. Mais apres que Joseph eut sauvé l'Egypte, eut conservé son pere 
et ses freres, il representa en cela Jesus Christ gouvernant, nourrissant et conservanl 
I' Eglise qui est son corps et ses freres dans leur pelerinage sur la terre sans aucune 
domination temporelle et visible sur la terre ou portion de son heritage. Car de merne 
que Pharaon livra l'Egypte a Joseph de telle sorte que personne ne pouvoit y remuer 
ny le pied, ny la main sans sa volonté, de merne et d'une maniere infiniment plus 
pati"aite, vous avez soumis, Pere eternel ! l'Eglise et tout l'univers a la domination 
de votre fils a qui toute puissance a eté donnée au ciel et sur la terre. C' est luy qui 
nourrit, qui conserve et qui gouverne et c'est luy qui a tout assujeti a son pere, que 

1 En surchargc 
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la loüange l'honneur et la gloire soient donc toujours rendues dans les siecles des 
siecles a ce Roy immortel des siecles. 

Joseph ne manqua a aucun devoir de la pieté filiale 1 a l'egard de son pere mort; 
il se jetta donc sur son visage et le baisa en pleurant, il commanda aux medecins 
[143v :] qu'il avoit a son service d'embaumer le corps de son pere2 dont l'Egypte 
pleura la mort pendant soixante et dix jours ; et du consentement merne de Pharaon, 
Joseph conduisit avec un grand cortege le corps de son pere pour le faire ensevelir 
dans une caverne double dans <une> Ja3 terre de Canaan. Telles sont. ö mon Dieu, 
vos reuvres bien grandes et admirables, par ou je reconnois vos merveilles, comment 
les creurs des hommes sont en votre puissance, et comment vous les gouvernez et les 
tournez selon la fin de vos conseils eternels. Un jeune hebreu monte de la prison sur 
le throne parmy des gentils a qui les hebreux etoient odieux, et ils ne daignoient 
merne pas manger avec eux. 11 gouverne l'Egypte avec une authorité si pleine et si 
absolue. 11 rec;:oit son pere et ses freres qui comme pasteurs etoient meprisables a 
tous. Cependant ce vieillard etant mort4 est pleuré de toute l'Egypte. Tous les pre-
miers officiers de la maison de Pharaon accompagnent son corps ; il y eut aussy des 
chariots et des cavaliers qui le suivoient.5 C'est ainsy qu'est honoré celuy que vous 
voulez, ö mon Dieu, etre honoré. Ce sont la les reuvres de vos mains invisibles, qui 
conduisent, gouvernent, et disposent tout pour le bien de vos élus, Joseph en est un 
exemple memorable. Toute l'Egypte le regarde comme son sauveur, et son pere, ses 
freres seuls se defient de luy. Ainsy paroit ce que je [144r :] me souviens d'avoir deja 
dit6 qu'apres avoir fait a Joseph ce qu'ils n'auroient pas voulu qu'ils leur eut fait, ils 
craignirent par un instinct de la loy de nature qu'il ne leur fit en les punissant ce 
qu'ils auroient eux memes en pareil cas fait a d'autres. Je ne sais donc si ce qu'ils 
disent que leur pere7 avant que de mourir leur a commandé de dire en son nom a 
Joseph n 'est point inventé, puisqu' il ne paroit point dans cette histoire que le pere ait 
sc;:u la trahison qu'ils avoient commise a l'egard de Joseph. Car si dans le tissu des 
propheties qu'il leur dit, il fit l'enuriieration de leurs crimes comment auroit-il oublié 
celuy cy '? Ou si ses enfans avoient críi que leur pere le scíit comment ne I' auroient-
ils pas priéz avant sa mort de dire luy merne a Joseph avec plus d'efficace ce qu'il 
leur ordonna de dire de sa part. Joseph toujours rempli d'une charité vraiment chré-
tienne leur dit ne craignez point, pouvons nous resister a la volonté de Dieu. 11 est 
vray que vous avez eu dessein de me faire du mai mais Dieu a changé ce mai en 
bien afin de m'elever comme vous me voyez maintenant, et de sauver plusieurs 
peuples. 

Voila le developement de la verité et l'abregé de toute cette histoire. Voila la 
raison pourquoy l'homme ne peut se facher contre un autre homme ny rendre le mai 
pour le mai s' il croit que tout le bien et tout le mai temporel arrive par la disposition 
de Dieu. 0 question salutaire ! est ce que nous pouvons resister a la [144v :] volonté 
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de Dieu ? Que vous soyez ma consolation dans les jours de mon pelerinage, et de 
mon exil sur la terre ! Non, non Seigneur je ne puis, ny je ne veux resister a votre 
volonté absolue, quoyque dans un certain sens j 'aille tous les jours et quasi 1 a chaque 
moment contre <la> vötre2 volonté. Car vous voulez que je fasse le bien parce que 
vous me le commandez. Or toutes les fois que je peche je fais le contraire de vötre 
volonté; ce n'est pas de cette volonté qu'il faut entendre ce que Joseph dit, mais de 
cette volonté supreme que je do is adorer, qui concerne vos decrets eternels, non qu' il 
y ait en vous deux volontez, mais parce qu'il y a en vous deux manieres de vouloir: 
vous ne detruisez cependant jamais le libre arbitre de l'homme, mais tantot vous 
l'attirez, tantout vous l'entrainez agissant cependant toujours avec douceur, et avec 
justice, pour la fin de vos conseils. Ainsy dans cet exemple que nous venons de 
rapporter, les freres de Joseph ont voulu luy faire du mai. 3 Mai s vous avez changé 
ce mai en bien, ö mon Dieu, et en bien pour Joseph et pour ses freres qui vouloient 
le mai. Qui est ce qui dira pourtant qu'il se soit la rien fait par violence et par 
contrainte ? <;a eté le propre de la nature de penser au mai. <;a eté l'effet de votre 
misericorde de convertir le mai en bien. Les deux volontés de vous, Seigneur, et des 
hommes semblent se contredire, [145r :] puisque vous changéz en bien le mai qu'on 
a voulu: elles s'unissent et se concilient pourtant, parce que le non vouloir merne des 
hommes concourt et coopere avec vötre volonté pour la tin que vous avez en veüe. 
Vous avez veu dans les creurs des freres de Joseph qu'ils vouloient le mai et vous 
l'avez permis. Ils ont donc agy librement, cependant vous avez arrangéz ce mai de 
telle sorte qu'ils l'ont vendu en Egypte. Ainsy vötre misericorde a consommé son 
ouvrage a son egard. Vous me demontrez, Seigneur, cette verité dans cette histoire 
de Joseph, mais vous l'avez rendüe sensible en moy merne qui ecris cecy par votre 
grace. Les hommes m'ont voulu du mai et me persecutent encore, cependant vötre 
misericorde a changé ce mai en bien puisqu'en me conduisant a la salutaire connois-
sance de vous et de moy merne, elle4 a dirigé mes pas dans les voyes de vos comman-
demens. A Dieu ne plaise donc que je leur veuille du mai, ou que je conserve dans 
mon cceur un sentiment de vengeance. Pardonnez leur donc, Seigneur, et ayez pitié 
de moy faites moy courir avec empressement dans les voyes que vous m'avez 
enseignées et donnez moy la grace de pouvoir toujours de plus en plus m'unir avec 
vous. et m'elogner de moy merne. 

Voila, Seigneur, qu'avec le secours de votre misericordej'ay achevé de mediter 
cette histoire de la genese du monde, et vous avez daignéz non seulement me 
[145v :] representer dans un ordre merveilleux les tigures de la genese spirituelle, 
mais vous m'avez encore rendu vos veritez sensibles. Pardonnez, mon Dieu ! par-
donnez a mon ignorance s'il m'est arrivé d'y meler mes propres pensées, car vous 
voyez que cela ne provient pas de la cupidité de savoir ou de la curiosité, mais que 
<;:a eté un effet de mes tenebres, j' attribue tout le bien a vötre grace, et a ma foiblesse 
tout ce qui n'est pas conforme a votre verité. Revelez le moy, je vous prie, pour que 
je <les> l'etface5 de mes ecrits et de mon creur. Je reconnois en toute humilité, 

1 Réécrit de <atLui ?> 
2 En surchargc 
3 M v. '> 
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Seigneur, que je ne meri te pas la grace que je demande, mai s vous voyez aussy que 
je ne la demande pas pour moy, mais pour votre gloire, a laquelle je ne saurois 1 

jamais tant rendre que je ne demande encore de pouvoir luy rendre davantage, 
puisque c'est la la fin pour laquelle vőtre bonté m'a tiré du neant. Faites donc, ő mon 
souverain bien ! que m'imprimant vos veritez dans le creur, je vous rende toujours 
par pensée, par parole, et par toutes mes reuvres dans la mesure de vőtre supreme 
volonté ce que je vous dois. Vous voulez, Seigneur, que je vous loue et que je vous 
aime, et vous m'avez aussy donné de le vouloir. C'est et ce sera a vous a me donner 
de pouvoir bien m'acquitter de ce [146r :] devoir, puisque pauvre et denué comme 
je suis, je n'ay rien par moy merne que l'ignorance et les tenebres. Conduisez moy, 
gouvernez moy, aidez moy pour que vőtre charité demeure en moy maintenant et a 
jamais. Ainsy soit ii. 

.l'llumis réécrit de .mur<ay>. ce qui veut dire que le rutur a été transformé en présen! du 
conditionnel. 
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[lr:] SUITTE DES MEDITATIONS EN FORME 
DE SOLILOQUES SUR L'EXODE1 

SUR LE CHAPITRE PREMIER. 

Contemplez o mon ame les merveilles de Dieu votre createur et ecoutez sa 
voix dans l'humilité et la connoissance de votre pauvreté. 0 Dieu intiniment 
misericordieux! combien grandes et sublimes ont eté les choses que vous m'avez 
par votre misericorde fait mediter dans le livre de votre parole qu'on appelle 
Genese! et j'ay veritablement trouvé par votre aide qu'elles representoient en 
figure les mysteres de la generation spirituelle de vos elus. A la Genese succede 
l'Exode ou l'histoire de la sortie de votre peuple de la captivité de l'Egypte qui 
y entra en la personne de Jacob et en fut tiré par la vertu toute puissante de votre 
bras. Dans plusieurs versets des derniers chapitres de la Genese l'ecriture avoit 
remarqué que le nombre des ames sorties de Jacob et entrées avec luy en Egypte 
n 'excedoit pas soixante-dix, et elle commence icy de nouveau par cette repetition 
le fii de sa narration (v. 1. 2. 3. 4. 5.) pour me faire admirer dans ce petit nombre 
votre puissance dans la multiplication de ce peuple, et votre [P:] force dans sa 
delivrance. Déz l'entrée de cette histoire, il se presente a moy plusieurs choses 
qui par elles memes et en elles memes sont des veritez rapportées historique-
ment: plusieurs sont des figures qui concernent la delivrance du genre humain de 
la captivité du Demon, il n'y a cependant point de parole qui ne demontre l'im-
mensité de votre sagesse et de votre providence qui l'a ainsy arrangé et qui a lié 
dans un ordre si admirable les evenements qu'elle avoit arrangez, que ceux qui 
meditent cecy dans votre esprit trauvent des motifs continuels de vous admirer, 
de vous adorer, et de vous aimer. <;a eté un effet de votre providence que les 
enfans d'Israel (7.) s'accrurent2 et se multiplierent extraordinairement, et etant 
devenus extremement forts ils remplirent tout le pays ou ils etoient. Le mouve-
ment d'une prudence humaine et charnelle suggera a Pharaon (v. 8. 9. 10.) la 
crainte du peri! dont la prevision le porta a opprimer ce peuple de peur qu'il ne 
se multipliat. lcy m'est representé l'etat de l'homme sous l'esclavage du Demon, 
lequel demon occupe a batir des villes et aux ouvrages de mortier et de brique 
pour qu'il ne fructifie pas spirituellement (11. 14.) car la matiere dont il se sert 
est d'argile, ce qu'il recherche est terrestre, et ce qu'il battit est perissable et 
passager. Cette occupation cependant qui paroissoit [2r:] a votre peuple, Sei-
gneur, une dure servitude et un travail3 insupportable, semble agreable et pleine 

1 Dans le titre, il y a une tracc dc correction: le signe du pluriel dans Suille<s> a été réécril en de.1· 
Meditatiom, de sorte que l'intervalle a disparu cntre les deux prcmiers mots du tilre. 4ui se 
trouvent agglutinés. Sur la premiere page du manuscrit on trouvc encorc la marquc ct la cole de 
la Bibliotheque Municipale dc Troyes, Mss. lat. 2147. 

2 Une tached'encre a rendu illisible quelques lettres dans le mots 'accrurent, mai s le rétablissement 
de la forme correcte va de soi. 

1 Réécrit de travail<er> 
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de douceur pour l'homme mondain. C'est aussy la l'essentielle difference entre 
votre peuple et les enfans du monde. Cette reflexion pourtant peut bien montrer 
le sens spirituel, mais non pas une figure appliquable 1 a la verité dans toutes ses 
circonstances: car dans le tissu de cette histoire de la maniere que vous soumettez 
votre peuple dans l'esclavage et qu' assujettis a des travaux si penibles et a tant 
d'aftlictions vous le faites cependant multiplier et s'accroitre, on voit en cela 
cette merveilleuse conduite de votre providence,2 selon laquelle vous abaissez 
souvent et vous aftligez par la servitude ceux qui doivent etre elevez pour les 
obliger de recourir a vous, et leur faire reconnoitre que c'est a vous seul qu'ils 
doivent leur delivrance. Le peuple3 etoit accoutumé a son pelerinage et il eut 
regardé l'Egypte comme sa patrie, il n'auroit pas eccouté votre voix si Pharaon 
ne l'eut aftligé par de nouveaux fardeaux. Vous permites donc, o mon Dieu, que 
la prudence humaine du Roy agit contre votre peuple dans ce qui concernoit 
l'esclavage; mais vous y mettez des bornes, et vous le bridez dans ce qui regar-
doit sa multiplication. Vous ne permettez pas que les nourrices contribuent a 
[2v]:] l'empecher, et voila que votre crainte opere en elles (14), elles n'agissent 
point selon l'ordre du Roy d'Egypte. L'esprit humain auroit trop de penchant a 
conclure de l'exemple de ces nourrices, que les mensonges officieux et qui ont 
pour but l' avantage du prochain sont permis pour exercer la charité. Mais qui est 
ce qui en considerant la simple loy de nature sous laquelle ces femmes ont vecu 
les condamnera d'avoir fait aux autres ce qu'elles auroient voulu qu'on leur eut 
fait a elles memes! La perfection de la loy chretienne leur etoit inconnue, qui 
nous a demontré votre verité, ö mon Dieu ! et q ue tout ce qu i y est opposé est 
criminel, et qui a repandu4 votre charité dans nos CCl!urs; comment donc votre 
justice auroit-elle pu les condamner d'avoir fait le mai qu'elles ignoroient, et 
procuré a votre peuple le bien que vous vouliez? Ce ne fut cependant pas pour 
avoir menti que vous leur fites du bien, mais parce qu'elles vous avoient craint. 
(21.) Telles ont eté les reuvres produites par votre crainte et par votre providence 
pour la conservation de <votre> ce5 peuple: mais la prudence humaine de Pha-
raon a recours a un autre moyen pour diminuer le nombre de ce meme peuple. 
Voila qu'il ordonne aux Egyptiens de jetter dans le Nil toul ce qui naitroit 
d'enfans males parmy les hebreux (22.) et cet arrest<e> [3r:] barbare porté contre 
des innocents montrera encore mieux dans la suitte les merveilles de vos conseils 
qui ont coutume de confondre la folle sagesse des hommes; faites donc, Seigneur 
qu'en meditant vos grandeurs je vous aime parce que vous etes Dieu, et que je 
me connoisse moy merne et ma folie lorsque je veux ou que j'aime ce qui est 
autre que vous. 

1 La variante orthographique applic:able a été corrigée en appliquah/e. 
2 Une tache d'encre a rendu illisible le milieu du mot providence. 
3 Changement de ponctuation: <Ce> peuple réécrit en Le peuple. Le point a été mi~ aprcs 

délivmnce, en fonction du changement. 
4 Une tache d'encre est répanduc sur a repandu 

en surcharge 
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SUR LE CHAPITRE SECOND. 

Quel triste spectacle se presente a moy, Seigneur, quel funeste exemple de servi-
tude et d'aftliction je vois dans une fille d'lsrael de la tribu de Levi (2.) qui voyant 1 

que I' enfant dont elle etoit accouchée etoit beau, le cache pendant trois mois (3.) 
mais comme elle vit qu'elle ne pouvoit plus tenir la chose secrete elle mit l'enfant 
dans un panier de jonc et l'exposa parmy des roseaux sur les bords du tleuve. 
Diray-je que cette mere etoit inhumaine et presque homicide de son enfant de I' avoir 
exposé a un peril manifeste par la crainte de la persecution qui etoit en quelque far;:on 
incertaine, ou du moins qui ne paroissoit pas encore prochaine! n'auroit il pas eté 
plus expedient d'attendre le dernier moment [JV:] et de le conserver plustot pour 
l'arracher de force aux persecuteurs egyptiens qu'en meprisant la loy merne de la 
nature de l'exposer aux betes farouches, aux poissons et a la fureur des eaux? Car 
c'est la ce que m'inspireroit cette histoire considerée superficiellement, laquelle est 
le commencement de beaucoup de pridiges de votre providence, 6 mon Dieu ! que 
les vains et inutils avortemens de l'esprit humain que la saine prudence merne 
condamne se taisent. Tout ce qui s'est passé icy selon la sage disposition de votre 
providence etoit2 conforme au soin bien reglé qu' une mere doit avoir de son enfant; 
car si cete mere avoit attendu la derniere extremité l'enfant etant enlevé par les 
Egyptiens comment auroit-il pu echaper au peril; elle a donc suivi un conseil plus 
salutaire en renfermant son enfant dans un panier de jonc enduit de poix et de 
bithume, et l'exposant sur le bord du tleuve a votre providence, que si elle l'avoit 
laissé tomber entre les mains des hommes. Cette mere desolée espera donc sans 
doute en vous, Seigneur, sans negliger cependant ce qu'elle devoit faire selon les 
principes de la saine prudence. Elle n'exposa pas le panier au courant du tleuve, mais 
elle le coucha plustot dans les roseaux qui etoient sur le rivage: elle envoya sa sCI!ur 
pour le garder peut etre afin qu'a la faveur des tenebres [4r:] de la nuit el le put alaiter 
cet enfant apres l'avoir fait transporter dans un bien plus assuré. Ce furent la les 
suggestions de la saine raison pour faire ce qu'il falloit afin que l'homme en lisant 
cecy voye clairement que l'ordre de votre providence a eté en cela plus merveilleux 
que s'il avoit eté disposé que l'enfant demeurat caché dans la maison de sa mere sain 
et sauf sans avoir eté recherché. Vous avez voulu, Seigneur, que cet enfant ainsy 
merveilleusement conservé fut allaité sans peri! par sa propre mere, que la tille du 
Roy parmy un peuple ennemy pöt soin de son education, le fit instruire dans toutes 
les sciences de l'Egypte, et l'adoptat afin qu'il vous revient une plus grande gloire 
de ces evenements extraordinaires, et que vos merveilles en eclatassent davantage 
pour apprendre a l'homme a y mettre sa confiance, et a se livrer a la disposition de 
votre adorable providence. Vous aviez montré aux hommes votre puissance par les 
prodiges du deluge, du chatiment des habitans de Sodome, et autres arrivés depuis le 
commencement du monde, mais vous n'aviez pas encore donné a l'homme le pou-
voir de faire des miracles, il falloit conserver par des voyes merveilleuses cet enfant 
qui devoit le premier operer tant de merveilles pour marquer en figure que l'homme 
[4v:] devoit etre tiré de l'esclavage du peché par un Dieu homme. Dans cette consi-

1 1111yan1 est réécrit de voy<oit>, la terminaison de l'imparfait étanl en surcharge 
2 ewit: réécrit de <etoienl> se lrouve en surcharge 
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deration je ne craindray donc pas d'avancer que Moyse comme conducteur du peu-
ple qu'il tire de la captivité et en qualité de premier legislateur a eté la figure de 
Jésus-Christ, du reste il paroitroit peu convenable qu'aucun homme put representer 
en tout d'une mainere parfaite ce Dieu homme et Moyse merne n'en etoit pas la 
figure avant sa mission. Ainsy je ne say: soit que mon aveuglement naturel me le 
dicte ainsy, ou que veritablement la chose soit telle si j'avanceray que tout ce chapi-
tre ne contient qu'une histoire, et n'expose a mon esprit que la meditation du mer-
veilleux arrangement de votre providence, o mon Dieu! je croiray que ce fut I'effet 
d'un zele inspiré par vous lorsque Moyse ( 11.) vengea un de ses freres outragé par 
un Egyptien. Car le gouvernement des Egyptiens sur les hebreux etoit une tyrannie, 
et non une domination reglée, il ne paroit pas merne dans cet evenement que l'Egyp-
tien ait eu pouvoir sur l'hebreux qu'il maltraittoit, mais il apu etre regardé comme 
ennemy. C' etoient vos justes jugements, Seigneur, qui avoient condamné les Egyp-
tiens comme les autres peuples que vous ordonnates a votre peuple d'exterminer. Or 
VOUS agites VOUS merne et directement COntre les Egyptiens [5r:) pour montrer votre 
puissance; mais vous vous servites contre les autres de votre peuple comme d'un 
instrument de votre justice. Icy donc vous etablites Moyse comme ministre de cette 
merne justice pour tuer un Egyptien qui persecutoit injustement un hebreux afin que 
votre equitable disposition fut toujours executée et par rapport a l'Egyptien et par 
rapport a Moyse que vous aviez resolu de rendre pelerin: et il paroit merne par la 
suite que ce pelerinage fut necessaire a Moyse: Car s'il avoit resté en Egypte apres 
avoir eté adopté par la fille de Pharaon; ou il aurait du toujours rester a la cour du 
Roy exposé a tous les perils de tomber dans l'idolatrie des Egyptiens; ou si malgré 
le Roy il etoit revenu 1 trouver ses freres comment auroit-il pu eviter le danger de 
perdre la vie! Je ne pretendray <pretendray>2 pas la nier que vous n'ayez pu le 
conserver dans l'un et dans l'autre etat! Mais il paroit plus convenable en examinant 
la suite, pour la fin de vos conseils eternels que les choses se soient passées comme 
elles ont fait<es>. 

Le pelerinage de Moyse dans la terre de Madian dont l'ecriture ne fait dans ce lieu 
qu'une si courte mention fut de 40 ans: votre peuple etoit cependant tres aftligé; mai s 
ce ne fut que longtems apres que les enfans d'lsrael (23.) gemissans sous le poids des 
ouvrages qui les accabloient crierent vers le [SV:] ciel et vous mon Dieu, plein de 
misericorde (24.) vous entendites leur gemissemens, et vous vous souvintes de l'al-
liance que vous aviez faite avec leurs peres; vous regardates favorablement (25.) les 
enfans d'Israel et vous les reconnutes pour votre peuple. Que ces expressions des 
reuvres de votre misericorde sont energiques, o mon Dieu ! 1° vous entendites leur 
gemissement. 2° vous vous souvintes de votre alliance. 3° vous regardates les enfans 
d'Israel. 4° Vous les reconnutes. Je sai, Seigneur, parce que vous me l'avez enseigné 
que ces differens actes ne se sont pas fait successivement en vous en qui tout estet 
a eté present: mais vous avez voulu qu'ils fussent ainsy exprimez pour nötre3 ins-
truction pour les proportionner a la foible portée de notre entendement. Vous aviez 
decreté de toute eternité que cela arrivat ainsy: c'est pourquoy vous permites a 
Pharaon d'aftliger les hebreux afin qu'ils criassent a vous, leur aftliction fut conti-

1 revenu: le préfixe est complété dans I' interligne. au-dessus du parlicipe passé 
2 Répétition rayée. 
3 vi'Jtre réécrit en notre: correction logique, absolument justifiée 
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nuée pour les fai re perseverer et les cris et les gernissernens afin que vous les enten-
dissiez. Que vous vous souvinssiez d'eux, que vous les regardassiez favorablernent, 
et qu'enfin vous les reconnussiez pour votre peuple. Afin dis-je que vous les exécu-
tassiez par misericorde, que vous vous en pouvinssiez par justice, que vous regardas-
siez, et les reconnassiez pour vous merne afin de rnanifester votre [6r:] bonté et votre 
fidelité dans vos promesses. Par la il rne paroit qu'il est des aftlictions que vous 
envoyez pour le salut, car le peuple accouturné a la durée de sa servitude crílt etre 
dans sa propre patrie, et ce n'etoit pas pour l'amour de vous qu'il avoit oublié qu'il 
souffroit son sort, mais par habitude. Ainsy vous le visitates par une nouvelle aftlic-
tion afin que se ressouvenant de vous, vous ressouvinssiez aussy de luy a cause de 
votre alliance. Celuy qui en considerant cecy n'en est pas entrainé a l'arnour de votre 
bonté si grande et si merveilleuse est plus dur que le rocher, il est digne de vous 
cornme Dieu de faire tout pour vous. Vous ne faites cependant rien pour vous qui en 
merne tems ne soit utile a votre creature: et en cela paroit l'imrnensité de votre bonté. 
Ainsy c'est justement que vous exigez que je vous aime. Puisque vous avez telle-
rnent ammgé ce que vous faites pour vous qu'il sera aussy a mon avantage quand je 
seray uni avec vous et vous aimant: mais est ce que je pourray vous airner sans vous? 
Non sans doute: et e' est la mon bonheur: car si je pouvois vous ai mer sans vous mon 
arnour ne mflniroit 1 pasa vous et ne seroit pas rne digne de vous: de la vient que 
cornme je ne puis vous aimer sans vous vous vous airnez en moy et en le faisant pour 
vous le fruit et la recompense de l'amour rejaillit [6v:] sur moy puisque vous n' agis-
sez pas en moy sans moy. Mai s quelle est la recompense de cet arnour? Vous merne, 
Seigneur qui etes la recornpense la plus parfaite puisque vous meme n'en pouvez 
donner de plus grande que vous? En cela consiste ma felicité. C'est la cette charité 
qui n'est autre que votre propre essence. C'est la l'union de l'hornme avec vous qui 
ne peut etre <que>2 parfaite dans cette miserable vie, parce qu' il y a toujours en 
l'hornme quelque heterogene qui ne peut etre uni avec vous. Que puis-je donc faire 
autre dans la connoissance de ma malheureuse condition sinon ce qu'a fait votre 
peuple: gemir, et crier a vous: rnais cela merne ne sera pas de rnoy, mai s un don de 
votre grace en rnoy; faites donc que gemissant par vous et vous en moy vous vous 
souveniez de votre alliance et que vous me reconnoissiez pour etre a vous. 

SUR LE CHAPITRE TROISIEME 

Voicy, Seigneur, qu' un rnystere incomprehensible est representé par une figure 
veritablement incornprehensible comment exprimeray-je vos merveilles que vous 
rne representez dans vos ecritures d'une maniere vraiment inconcevable? Vous avez 
hurnilié [7r:] Moyse: voila que de fils adoptif de la fille de Pharaon Roy d'Egypte il 
conduit le troupeau de son beau pere ( 1.) et cette humiliation estjustement le premier 
degré de son elevation. Ou va-il avant que de comrnencer votre ouvrage? Dans le 
desert, voila qu'il cornmence l'reuvre de la delivrance du peuple de la captivité qui 
a eté la figure de ladelivrance du genre humain de la servitude du demon. Faites mon 

1 Sic! Pour m '1111iroir, cr. le texlc latin: dilecti11mea111111 me u11ire1 tihi . .l'ed 11ec: dilecti11 mN1 e.1·.l'et 
dit-:na le. 

2 La rature se trouvc dans I'inlerligne, mais il est impossible de déterminer qui et quand l'a cffcctuéc. 
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Dieu que toutes les puissances de mon ame soient attentives dans l'etonement devant 
vous. Faites qu'elles aillent dans la solitude afin qu' il n 'y ait que vous qui me parliez, 
car il ne m'est rien icy representé qui ne soit un mystere. La genese m'a fait voir que 
vous avez souvant parlé aux hommes que vous avez apparu a Abraham dans des 
visions intellectuelles, et une fois dans la tlamme du feu qui passa par le milieu des 
victimes séparées lorsque vous eutes contracté alliance avec luy, et je ne recherche 
pas comment cela s'est fait et comment vous avez pus 1 parler <et> ou2 apparoitre 
visiblement a un homme vous qui etes invisible. Car comme cela est incomprehen-
sible, aussy ne peut-on l'exprimer. L'Ecriture dit donc (2.) le Seigneur luy apparut 
(a Moyse) dans une tlamme de feu, et il voyoit bruler le buisson sans qu'il fut 
consomé: cependant cette merne [7V:] ecriture nous reve!e/• au premier livre des 
actes (v. 30., 35.) que tout cela se fit par le ministere d'un ange. D'ou je reconnois 
que ce sont la de ces veritez ineffables et incomprehensibles qui demandent de moy 
la foy et non l'intelligence, l'adoration et non l'explication. Cependant comme vous 
avez voulu que ces ecrits fussent transmis aux hommes, vous voulez aussy sans 
doute qu 'ils servent a la nourriture de ma foy, et qu' i Is soient l' objet des meditations 
de ceux qui vous cherchent, je ne rechercheray donc pas comment cela s'est fait: 
mai s comment ces evenements me conduisent a Jésus-Christ votre fils mon redemp-
teur de qui Moyse a ecrit cecy et les prophetes afin que par luy je puisse parvenir a 
vous pere celeste. Votre bonté m'a revelé dans les meditations sur la genese que la 
figure de l'exaltation de la nature humaine a paru en Enos: que par l'echelle de Jacob 
nous a eté revelé le mystere de l' incarnation, ou par la contiguité de l' echelle l' un ion 
des choses terrestres et des celestes. Mais il est question icy de bien plus grands 
mysteres et des figures bien plus merveilleuses y sont representées. Car vous avez 
determiné de tirer votre peuple de la captivité pour y faire eclater la puissance de 
votre bras: mais par une puissance communiquée a l'homme: et c'est ce que vous 
avez fait par Moyse [Sr:] visiblement, sensiblement, et réellement. Or cette merne 
realité et verité sensible a eté la figure de la verité que concernoient tous vos ou-
vrages qui ont du paroitre et etre manifestez en Jésus-Christ votre fils homme en qui 
et a qui la divinité a eté unie corporellement; et sans doute que cette verité m'est 
representée par la tlamme de feu <parmi>4 au milieu du buisson. Les choses qui 
agissent en elles memes sont homogenes. Ainsy est le feu consideré naturellement 
par rapport au buisson. On ne sauroit appliquer du bois au feu sans que le feu agisse 
sur luy et en ce sens ils paroissent contraires ensemble, le bois est cependant changé 
en feu, et en ce sens ils sont contraires; celles qui se convertissent en elles memes 
sont homogenes; c'est ainsy si je l'ose dire <que>, l'egard5 de la nature humaine est 
par rapport a la nature divine. La nature humaine est contraire a la nature divine par 
rapport a la corporeité, elle est cependant l' image de Dieu en egard a la spiritualité, 
ainsy selon notre maniere de concevoir l'union n'auroit pG se faire qu'en detruisant 
la corporeité, et changeant la spiritualité en divinité comme le bois ne peut etre 

1 Sic! 1 pour le pmticipc passé du vcrbc pouvoir] 
2 En surchargc sur et 
3 nous revele: complélé dans l'inLcrligne 
4 Correclion faile en cours de copie. car la ralure se trouve dans la ligne meme. 
5 / 'egard de: cn surcharge 
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naturellement uni avec le feu 1 que par la destruction de sa matiere constitutrice. 
Comme cependant, ö mon Dieu! cette union de la nature divine avec l'humaine a eté 
tellement determinée par la vertu [SV:] de votre toute puissance agissant d'une ma-
niere surnaturelle: que la nature humaine demeurant dans son integrité la divinité luy 
fut unie: cette union si merveilleuse et si mysterieuse ne pouvoit etre figurée d'une 
maniere plus sensible que par le buisson ardent sans cependant se consumer de telle 
sorte que la tlamme etoit dans le buisson et le buisson dans le feu. Le buisson ce-
pendant n'etoit point echangé en feu comme en2 une <nation> nature:l spirituelle et 
Dieu parloit du milieu de ce buisson par le ministere d'un ange comme Dieu faisoit 
en Jésus-Christ les choses surnaturelles par son humanité. Loin de moy, Seigneur, la 
pensée de vouloir par ce que j'avance icy contredire le sens ordinaire de l'eglise qui 
animée de votre esprit a reconnue que ce buisson que Moyse avoit veu brulant sans 
se consummer marquoit la pretieuse virginité de la mere de Dieu conservée pure 
dans sa fecondité: car l'explication que je viens de donner concernant l'union de la 
nature divine avec la nature humaine n'empeche point que le buisson qui ne se 
consuma pas ne puisse figurer la conservation de la virginité de Marie, laquelle 
reconnoissant avec tout le respect convenable, je n'ay dessein que de vous louer et 
de publier vos merveilles dans ce que vous daignez merne me reveler. (3.) Moyse 
alloit e.lonc pour reconnoitre cette merveille, mais voyant, Seigneur, qu'il venoit pour 
considerer ce [9r:] qu'il voyoit (4.) vous l'appellates du milieu du buisson, et vous 
luy dites de ne point s' approcher et d'otter ses souliers de ses pieds parce que le lieu 
ou il se trouvoit etoit une terre sainte (5.) en tout ce que Moyse fit dans cette occasion 
et que je verray <dans> la suitte qu'il a dit je vois representé <dans>4 le caractere 
d'un homme veritablement grossier et simple et quoy qu'il fut orné de toutes les 
sciences de l'Egypte. Voila que sans aucune attention et retlexion convenable il va 
reconnoitre de pres cette grande merveille qu'il avoit veu, peut etre pour nous repre-
senter que telle est la condition5 de la nature humaine qu'elle regarde vos plus grands 
prodiges, o mon Dieu, inconsiderement et dans un esprit d'incredulité a moins que 
vous ne le rendiez attentif et que vous ne luy parliez vous merne, il est insensible a 
votre presence merne vous luy ordonnez d'otter ses souliers peut etre pour vous6 

fai re connoitre que vous voulez quand nous nous mettons en votre presence que nous 
joignons a l'adoration de l'ame l'adoration exterieure du corps. Mais Seigneur,je ne 
fais veritablement que begayer en disant cecy et je ne suis point satisfait de cette 
raison. Car je verray bien des fois dans ce qui suivra Moyse en votre presence, 
cependant vous ne luy avez pas repeté ce commandement etje ne trouveray pas non 
plus qu'il ait oté ses souliers, or j'ignore entierement pourquoy, cette terre ou il etoit 
auroit eté plus sainte que [9V:] votre tabernacle; mais parce que ce n'est pasa moy 
d'en vouloir plus savoir que vous ne daignez m'en apprendre, j'adoreray dans un 
humble silence vos mysteres jusqu'a ce que vous daignez me les enseigner, je re-
connois seulement par la qu'il y a des endroits sur la terre ou vous voulez vous 

1 .fi•u: la premiere lettre est réécrite d'un d- ... 
2 Complété dans I' interligne. 
3 En surcharge sur nation 
4 Les deux prépositions rayées laissent présumer un homéotéleute amorcé, puis :mnulé. 
5 Réécriture: rnndition résulte de <rnn>- complété dans l'interligne par -ition 
6 <n>ous réécrit en vous 
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manifester d'une maniere plus particuliere quoique vous veuillez et puissiez etre 
adoré partout. D'abord que vous dites, Seigneur, a Moyse je suis (6.) le Dieu de 
votre pere: le Dieu d' Abraham: le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob; d' abord dis-je 
la creature humiliée et confuse devant son createur connurent son visage reconnois-
sant qu'elle n'est pas digne de voir la vision, a laquelle un peu auparavant elle etoit 
entrainée par une curiosité inconsiderée. Vous dites a Moyse que vous etes le Dieu 
de son pere: mais parce que vous ajoutez le Dieu d' Abraham, le Dieu d'Isaac, et le 
Dieu de Jacob, je ne m'imagine pas que vous ayez entendu par la Abram pere de 
Moyse, mais ceux que vous nommez; etj'adore le mystere de votre trinité exprimé 
dans ce langage: car comme par rapport a la paternité Moyse n'eut qu'un pere dans 
Abraham, Isaac, et Jacob, de merne par rapport a la divinité il n'y a qu'un seul dieu 
d' Abraham, d'Isaac et de Jacob, quoy que le nom de Dieu repeté trois fois designe 
mysterieusement la distinction reelle des personnes de la divinité, mais afin que cette 
manifestation de l'incarnation future dans son incomprehensible mystere et non 
[lOr:] figuré representé icy soit plus clair, voicy que vous dites, Seigneur (8.) sachant 
quelle est sa douleur, c'est a dire du peuple, je suis descendu pour le delivrer. 

Loin de moy, mon Dieu, la p~ée de dire que cecy pris dans le sens litteral ne 
puisse s'entendre du peuple qu.voit etre delivré de l'Egypte; car vous ajoutez 
vous meme que vous etes descendu pour le delivrer des mains des Egyptiens et pour 
le mener etc. Mais comme dans ce qui s'est passé icy vous vous etes servi du 
ministere de Moyse je ne pense pas qu'il faille tellement restreindre ce sens qu'il ne 
s'etende manifestement au mystere de l'incarnation ou Dieu <a> est 1 descendu et a 
tout fait par l'homme dans la delivrance du genre humain d'une maniere bien plus 
parfaite que dans celle du peuple d'Israel par Moyse. Et pour que cela paroisse plus 
clairement vous luy dites vous merne (10.) mais venez etje vous envoyray a Pharaon 
afin que vous fassiez sortir de l'Egypte les enfans d'Israel qui sont mon peuple. Je 
say, Seigneur, que par ces paroles vous n' avez pas voulu contredire les precedentes. 
Loin de mon esprit un tel blaspheme: car vous avez fait veritablement ce que vous 
avez fait par Moyse. Mais pour le faire il n'a pas eté necessaire que Dieu descendit 
comme en consequence de votre decret eternel il a fallu que Dieu le fils descendit du 
ciel pour delivrer le genre humain. Cette descente de Dieu signifioit donc la seconde 
descente de Dieu par l'incarnation: et la mission de Moyse marquoit [IOV:] la mis-
sion de l'homme, le reste qui suit ne regarde pas le mystere de l'incarnation, mais 
comme on a dit une manifestation obscure de la tres sainte trinité, et une claire, et 
divinement appliquée definition de la divinité. Car vous etes veritablement Seigneur, 
le seul qui etes, puisque toutes choses participent2 leur etre de vous; et n' ex istent 
qu'en tant qu'elles existent par vous. 

Cela manifeste votre immensité (car vous remplissez tout) cela marque egalement 
votre infinie charité par laquelle etant present a tout vous vous aimez en tout et vous 
aimez tout pour vous merne. Cette definition dis-je, je suis, montre votre simplicité: 
car vous n'etes rien autre que ce que vous etes, et ce qui est ajouté celuy qui est3 est 
la verité merne, ainsy tout ce qui est vray est homogene avec vous par rapport a la 

1 En surcharge: correction grammaticalementjuste ou le verbe élre rcmplacc l'aulrc vcrbc auxi-
liaire, s'agissant de desc:endre 

2 Le signe du pluriel a été complété dans l'intcrligne. 
3 Souligné dans le manuscril. 
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verité, tout ce qui est contraire au vray vous est opposé comme heterogene a la verité. 
De 1 toutes vos creatures I' ange fut le seul qui allat contre votre verité voulant etre ce 
que vous etes, non content d'etre par vous. L'homme s'etoit eloigné de vous par la 
transgression du precepte. C'est pourquoy l'ange rebelle condamné pour jamais a 
cause de son opposition a la verité demeurera toujours contraire a la verité, et cet 
egard est l'objet [11 r:] eternel de votre justice. Mai s l'homme qui s'etoit eloignéz de 
vous par la sensualité a eté ramené a la grace. Je .rnis2 ces paroles adorables me 
manifestent donc~ votre simplicité qui est le principe dans la divinité et simplicité 
parce qu'elle existe <est> et4 veritable et existante elle entendra la verité de toute 
eternité: et cette verité simple s'aime par une charité reciproque de telle sorte que la 
simplicité est formellement distincte de la verité et celle cy de la charité, et c'est la 
la generation eternelle et la procession eternelle. C'est pourquoy il est dit dans cette 
premiere manifestation de la simplicité de Dieu, je suis celuy qui est5 et le fils dira 
dans sa manifestation je suis la voye, la verité, et la vie, car tout ce qui approche de 
Dieu en approche par la verité: voila la voye: tout ce qui existe a pris son etre par la 
verité: voila la verité: tout ce qui vit, vit par la verité parce qu'il conserve son etre et 
voila la vie. La simplicité aime son etre dans Ja,~erité. La verité s'aime dans la 
simplicité et cet amour reciproque procedant deilfute eternité de la simplicité et de 
la verité qui existent de toute eternité est le saint esprit. 11 se produit au uehors a tout 
ce qui est dans la verité ou qui existe par la verité, car il participe son etre <par> de6 
la simplicité par [IP:] la verité. C'est pourquoy l'apotre dit: Dieu est charité. De la 
il s'ensuit que la seconde personne de l'adorable trinité le fils ou la verité a du 
s'incarner pour ramener l'homme: car il est la voye et la vie; comme on a dit cy 
dessus: mais la charité a eté repandue dans nos creurs par le Saint Esprit qui s'est 
communiqué a nous apres que nous avons eté ramenez par la verité, ou par le fils au 
pere par qui toutes choses créées par le fils sont conservées <par> dans 7 le fils ou 
uans la verité et sont unies par le saint esprit, ou par la charité, et reduites par leur 
propre etre demeureront dans la simplicité dans le pere: par le fils; avec le Saint 
Esprit; ou pour le repeter, elles s' aimeront dans la simplicité de la verité. 

0 adorable parole je .mis celuy qui est, 11 qui etiez au au commencement, et avez 
eté en Dieu, et cette parole etoit Dieu: car vous n' avez pus etre sans etre la verité: 
ainsy vous avez eté en Dieu: mais parce que vous avez eté de toute eternité, vous 
avez eté Dieu: or j'ay deja dit comment. Tout a eté fait par vous, ce nom, je .mis 
celuy qui est,9 vous l'avez de toute eternité et celuy de Dieu d'Abraham, Dieu 
d'Isaac et Dieu de Jacob vous fera connoitre dans la suite de tous les siecles ( 15.) 
parce qu'apres que cet c12r:1 adorable mystere eut eté manifesté vous ordonates 
qu'on vous appelat Dieu le pere: Dieu le fils: Dieu le Saint Esprit, 6 mon Dieu, 

1 Changement de ponctuation: lcd- de de réécrit en majuscule apres qu'un point avait été mis apres 
vériré 

2 Souligné dans le manuscrit. 
1 Complété dans l'inlerligne. 
4 En surcharge sur <est> 
5 Souligné dans le manuscrit. 
6 En surcharge sur <pnr>: le sens de la phrase est ohscur. cr. la version latine. 
7 En surchargc sur <par> 
8 Souligné dans le manuscrit. 
9 Souligné dans le manuscrit. 
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combien a la faveur de la lumiere que repand cette parole, toujours plus adorable: 
combien est clair dis-je, ce que l'on pretend detorquer 1 contre la divinité du fils 
dans2 le passage de l'ecriture ou il est dit, le Pere est plus Rrand que leflfs:1 car l'etre 
est veritablement plus grand que la verité dans la denomination, mais non dans la 
realité: or ce qui ne subsiste pas dans la verité ne <subsiste> existe4 pas, et ce qui 
n'est pas ne sauroit subsister dans la verité: ainsy ce qui est existant de toute eternité 
contient la verité de toute eternité, et I 'ayant engendrée de toute eternité I' a engen-
drée au commencement. Mais comment l'a-il engendrée? Lorsqu'il a communiqué 
par la verité son etre a ce qui etoit crée dans la verité, et qui avoit eté tiré du neant: 
et e' est la la verité créée. De la la foy que Dieu existe: de la l'esperance parce qu'il 
est veritablement; de la la charité, parce qu'il est verité, et parce que hors Dieu la vie 
n'existe par soy merne: Dieu doit etre aimé en tout, parce qu'il esten tout. 11 paroit 
par ces considerations pourquoy la verité est tantot son verbe par lequel il a tout 
créée. Car la verité est l'origine et le fondement de la sagesse, et le verbe merne est 
la verité. Or [12V:] comme il a eté dit, Dieu en communiquant tout a créée la verité 
lorsqu'il a donné l'etre a la creature, qu'il ne vous plaise, ö mon Dieu, que pour cecy 
je veuille avancer icy quelque chose de nouveau qui n'a pas encore eté revelée: C'est 
vous pourtant, Seigneur, qui daignez rendre plus clair a mon entendement par ces 
considerations ce que vous m'avez revelé, soit que je dise Pere5 eternel, que vous 
vous etes connu de toute eternité et que par cette connoissance vous avez engendré 
votre tils, soit que j' avance: que comme vous existéz parce que vous etes dans la 
verité ce que vous etes: vous avez engendré la verité. Je dis le merne: mais ce terme 
vous vous connoissez6 represente a mon esprit un instant, que votre revelation,je suis 
celuy qui est, 7 eclaircit et exclut entierement, puisque je ne saurois jamais concevoir 
que vous existez sans concevoir que vous existez dans la verité, car ce qui existe, 
existe dans la verité, mais, Seigneur,je vous diray dans toute l'humilité de mon cceur 
avec Moyse: qui suis-je moy pour que vous ayez daigné eclairer ainsy mon ame? 11 
me semble que je comprends bien- des choses que j'ay cru jusques icy par une 
humble foy dans cet adorable mystere de la divinité, et voila que je les sens en 
quelque maniere interieurement par une claire conviction de la verité: aymez vous 
[13r:] donc en moy, et faites qu'en vous aimant en moy,je vous aime par vous, afin 
que la gloire vous revienne par moy, apres que dans le verset deja cité (18.) vous 
eutes appris a Moyse, Seigneur, que vous etiez et quel etoit votre nom, vous luy dites 
pour quelle fin vous l'envoyiez et ce qu'il faudra declarer au peuple ( 16. 17.) vous 
l'avertissez que vous savez que le roy d'Egypte ne voudra pas renvoyer le peuple 
( 19.) mais que vous frapperez l'Egypte par toute sorte de prodiges (20.) enfin que 
vous feriez trouver grace a ce peuple dans !'esprit des Egyptiens pour qu'il ne sortit 
pas les mains vides, et que les Egyptiens ne luy refuseroient rien de ce qu'il leur 

1 detorquer: le d-: est réécrit en majuscule, mais cette tentative de corrcction ne corrcspond a aucun 
autre changement de ponctuation, ce qui est élrange. La phrase n'est pas coupée en deux dans la 
version lati ne non plus: „ ... quae contra divinitatem Filii dctorquentur in Scripturis ... " 

2 Un point figure enlre.fils et dans, mais ce point non plus ne correspond a rien. cf. la notc ci-dessus 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 En surchargc sur <.mbsiste> 
5 Réécriture dc <fr>ere 
6 Souligné dans le manuscrit. 
7 Souligné dans le manuscrit. 
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demanderoit (27 .) 11 est juste, mon Dieu, que vous vous serviez du droit de createur 
contre ceux que vos justes jugements avoient condamnez, et sur qui vous aviez 
resolu d'employer des signez admirables de votre force pour le salut de votre peuple 
et pour montrer votre toute puissance: aidez moy je vous prie pour les mediter de 
peur que je ne defaille au milieu de tant de vos ceuvres si merveilleuses. Mais faites 
qu'entlammée de votre divine charité je sois entrainé a l'adoration de vous mon 
Dieu, mon createur et mon souverain bien. 

[13v:] SUR LECHAPITREQUATRIEME 

Qui est celuy, Seigneur, qui seroit assez impie et assez insensé pour ne pas croire 
que vous etiez assez puissant pour eclairer de telle sorte par un rayon de votre 
lumiere !'esprit de Moyse, confinner son creur et sa confiance de telle sorte qu' ayant 
entendu votre volonté sans user de questions ny de pretextes recherchez il seroit allé 
promptement executer votre commandement? Mais vous voulutes, mon Dieu, sans 
doute faire paroitre en Moyse la foiblesse, la pusillanimité ou l'humilité humaine. 
Moyse s'en rapportant aux suggestions de la prudence (1.) douta s'il trouvera 
creance devant ses freres: c'est pourquoy votre bonté commence par convaincre 
meme Moyse en operant des merveilles (2.) dont la veue luy cause la frayeur et la 
fuite (4.) lorsque sa verge fut convertit en serpent. Vous rassurez pounant son cn!Ur, 
et sur votre commandement il prend la queue du serpent, etil est de nouveau en ses 
mains changé en verge; vous luy faites voir ce qu'il peut et ce qu'il doit faire par 
votre force. Vous l'instruisez vous merne: mais luy toujours plus timide (5. 6. 7. 8. 
9. IO.) s'excuse sur sa difficulté a parler, vous le faites ressouvenir de ce que vous 
[14r:] etes et de ce que vous pouvez, vous qui avez fait la bouche de l'homme: qui 
avez forméz l'aveugle, le muet, et le sourd ( 12.) allez donc, luy dites vous, je seray 
dans votre bouche etje vous apprendray ce que vous aurez a dire. 11 vous dit cepen-
dant d'envoyer celuy que vous devez envoyer de telle sorte que l'Ecriture rapporte 
(14.) que vous vous fachates contre luy, ö Dieu plein de longanimité et de miseri-
corde! vous vous fachez, mais vous ne punissez pas celuy qui vous resiste, non par 
malice: mais par la connoissance de sa foiblesse: Moyse apres avoir veu tant de 
miracles ne pfit douter et ne douta plus de votre puissance, mais apres les avoir veus 
comme il entendit exterieurement votre voix, et non interieurement son infirmité 
humaine ne savoit pas encore se confier en vous. Et pour nous faire d' autant plus 
connoitre combien cette foiblesse du cceur humain a eté grande avant la reparation 
de la nature humaine, peut etre que pour cela vous avez voulu nous la laisser mani-
festée dans l'exemple de ce premier legislateur, qui apres avoir operé de si grands 
prodiges; apres avoir eté honoré de votre familiarité et regardé comme le serviteur 
fidelle de votre maison: apres que son visage fut devenu rayonnant par la communi-
cation de votre gloire il tomba enfin par incredulité, et vous deplut, Seigneur [I4V:]. 
Abraham, le pere des croyans a votre seule parole espera contre toute esperance; et 
Moyse apres tant de commandements reiterez de votre part, apres tant de merveilles 
operées restant ou pusillanime, ou incertain et tlottant excite par sa resistance votre 
colere: et ce qui est encore plus extraordinaire voicy que vous luy promettez que 
vous irez avec luy, etil veut s'excuser; enfin vous l'assurez qu'Aaron son frere 
l'accompagnera (14.) et qu'il parlera pour luy au peuple ( 18.) et alors il y va. D'ou 
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vient cette grande difference de la foy courageuse d' Abraham et de la timidité de 
Moyse? Sí ce n'est pour nous apprendre que vötre grace qui a fortifié le cn:ur 
d' Abraham pour luy etre imputée ajustice a eté purement gratuite, mais qu'icy dans 
la personne de Moyse la nature humaine a dO paroitre pour faire mieux eclater dans 
sa foiblesse la force toute puissante de votre bras, et qu'il fut icy figuré, que vous 
choisissiez ce qu'il y a de vil et de foible dans le monde pour en confondre la 
sagesse: icy, dis-je Moyse figure cette nature foible, et sujette par elle meme a toute 
sorte d'infirmitez, qui devoit etre prise pour la delivrance du genre humain; mais 
pour que la difference entre le serviteur qui figure et le fils figuré parut mieux ( 17.) 
la puissance de la divinité en quelque sorte [15r:] attachée a la verge de Moyse luy 
a eté donnée en main pour representer la vertu de la divinité qui devoit habitter 
corporellement dans le fils. Moyse a donc eté la figure de Jésus-Christ par rapport a 
la fin de sa mission. Or pour <re>marquer1 qu'en Jésus-Christ deux natures: c'est a 
dire la2 divine, et l'humaine devoient agir, Aaron est joint a Moyse. Celuy la parloit 
au peuple, et Moyse luy mettoit les paroles dans la bouche ( 19.) Aaron, dis-je, figure 
de la nature humaine parloit pour Moyse au peuple et etoit la bouche de la nature 
divine: or cette nature etoit comme Moyse dans ce qui regardoit le pere celeste ( 17.) 
et la verge representoit l'union de ces deux natures. 

Moyse la portoit et la communiquoit a son frere; et par elle l'un et l'autre operoit 
des prodiges. Mais il ne faut pas pour cela croire que cette representation ait eté faite 
comme cette union en Jésus-Christ avoit eté quelque chose de distinct de la nature 
divine et de la nature humaine, et eut dO etre figurée d'une maniere particuliere, mai s 
par la raison deja3 dite cy dessus: e' est a dire parce que l'une et l'autre o:uvre de la 
delivrance du peuple et du genre humain demandoit le concours de la <verité> vertu4 

divine, <celuy> celle5 cy a du etre operée par le fils, l'autre par le serviteur, et l'une 
et l'autre par l'homme. La vertu divine qui devoit etre unie dans le fils a la nature 
humaine a eté donnée en [15v:] main6 a Moyse attachée en quelque sorte asa verge 
pour etre representée en figure, car l'ecriture dit prenez aussy en main cette verge 
avec laquelle vous ferez des prodiges: mais parce que cette verge portée par Moyse, 
et communiquée a Aaron eut aussy la merne vertu, et que d'ailleurs les deux freres 
figurent les deux natures distinctes; il fut besoin pour cela de representer par quelque 
chose de distinct l'union figurée des natures, et qui se fit dans la verge, afin que 
l'operation de la vertu divine commune a deux hommes fut ainsy manifestée, el pour 
qu'il fut figuré et exprimé qu'un Dieu homme ne seroit qu'une personne en deux 
natures. 

Moyse alla donc trouver son beau pere, et apres que vous luy eutes dit, Seigneur, 
une seconde fois ( 19.) allez et retournez en Egypte, il ne s'excuse plus: mais prenant 
sa femme et ses fils, il s'en retourne en Egypte (20.) etil vous obeit parce que vous 
luy avez parléz au creur: cette maniere dont vous parlez, o mon Dieu, est pleine de 
douceur, et il est bien avantageux et agreable de vous obeir, sans doute que les 

1 re-: a été rayé devant marquer 
2 Complété dans l' interligne. 
3 Complété dans l' interligne. 
4 En surcharge sur <verité> 
5 En surcharge sur <celuy> 
6 Le m- initial a été rayé, puis rétabli dans l'interligne. 
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excuses qu' alleguoit Moyse provenoient de la connoissance de sa foiblesse et de son 
humilité: mais l'effet de toute humilité est l'obeissance. C'est a vous, Seigneur, de 
juger a quoy chacun est propre [16r:] et lorsque vous promettez votre secours c'est 
se metier de ne pas vous obeir: j'hesite et je ne fais que dire de ce que l'Ecriture me 
represente (24.) que vous trouvates Moyse et que vous voulutes luy otter la vie (25.) 
qu' aussytot Sephora prit une pi erre tres aigü~, et qu' elle circoncisit son fi Is, et toucha 
ses pieds de Moyse ou de l'enfantje ne say car le mot ses 1 peut tomber sur l'un et 
sur I' autre, et dit, vous n' etes un epoux de sang (26) alors il laissa Moyse apres que 
Sephora eut dit a cause de la2 circoncision, mais il ne paroit pas de fa clairement si ce 
fut vous, Seigneur qui laissates Moyse ou3 si ce fut sa femme qui le laissa puisque 
l'ecriture rapporte qu'elle alla trouver Moyse avec ses enfans et avec Jethro, apres la 
deli vrance du peuple. Cette apparition me semble mysterieuse, mai s j' ignore aussy d' ou 
vient a Sephora cet instinct de circoncire sur le champs son enfant, peut etre que les 
Madianites descendant d' Abraham par Cethura conservoient encore la tradition de cette 
ceremonie. Cecy ressent la figure, mais voila que je deviens müet et reduit au silence, si 
votre bonté neme montre ce qu'il faut que je di se. Je pourrois dire que vous n' avez pas 
voulu que le tils de Moyse etant incirconcis fut mis au rang de votre peuple, et que vous 
avez [16v:] menacé son pere de mort, parce que vous aviez dit auparavant que celuy qui 
ne seroit pas circoncis seroit exterrniné du milieu de votre peuple; mais cet arrest regar-
doit l'enfant et non le pere, vous trouvez, Seigneur, Moyse dans l'hostellerie, et vous 
vouliez le tuer, vous n'en dites cependant pas laraison, Moyse ne parle point asa femme, 
mais elle <repondt> prendt4 aussitot une pierre tres aigüe, et circoncit le prepuce de son 
tils. Regardez, o mon Dieu, mon infirmité, je vous prie, et donnez moy de bien ex primer 
vos merveilles. Je n'ay jusques icy remarqué aucune de vos apparitions qui ne fut 
mysterieuse. C' est pourquoy je ne crois pas que5 celle cy soit non plus6 sans mystere, ou 
qu'elle soit purement historique, et je ne me trompe pas; car voila qu'a travers des 
tenebres vous faites en quelque maniere briller votre lumiere a mes yeux. Mai s il me faut 
revenir a ce que j'ay deja dit et copsiderer premierement de nouveau que Moyse est icy 
envoyé pourdelivrer le peuple etqu'il etoit la figure de Dieu le tils qui devoit etre envoyé 
de son pere pour delivrer le genre humain et appeller toutes les nations, ou pour epouser 
cette eglise des gentils. Moyse donc pelerin dans la terre de <Medine> Madian 7 me 
representera le pelerinage de Jésus-Christ sur la terre et quoyque les Madianites fussent 
une nation sortie [17r:] du sang d' Abraham par Cethura, dont l'ecriture ne rappo1te ny 
l'origine ny l'etat, si elle etoit libre ou esclave n'etant point comprise dans les promesses 
faites a la posterité descendüe d'lsaac, je crois qu'il faut les compter parmy les nations 
dont il s' ensuit que dans le mariage de Moyse avec Sephora a eté representée la vocation 
des gentils que l'Ecriture <represente> designe8 sans doute icy mysterieusement devoir 

1 Souligné dans le manuscril. 
2 Souligné dans le manuscrit. 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 En surcharge sur <repondt> 
5 Complété dans l'interligne. 
6 non plus: complété dans l'interligne 
7 En surcharge sur <Medine ?> 
8 En surcharge sur represente 
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etre epousé comme il etoit decreté dans le <sens> sang 1 que les nations memes 
devoient repandre. Jésus-Christ fut premierement envoyé a la maison d'lsrael; et apres 
que ce divin messie luy eut preché, et qu'elle n'eut pas voulu ecouter la parole, lajustice 
du pere le trouva en quelque tiu;:on et vouloit le tuer, comme dans cette figure il est 
representé que le Seigneur tit a Moyse, et alors Sephora ou les gentils repandant le sang 
du corps humain epouserent Jésus-Christ dans le sang et le diviserent comme je re-
connois par la suite2 que Sephora fit, et ce n'est que quand tout l'ouvrage de la redemp-
tion a eté achevé que les gentils ont trouvez Jésus-Christ comme Sephora alla avec son 
pere Jethro trouver Moyse apres qu'il eut <trouvé> tiré3 le peuple de la captivité. Et 
qu'est ce que marque l'effusion merne du sang faite par Sephora dans la circoncision 
sinon le bapteme qui devoit etre dans le sang de Jésus-Christ dont la circoncision fut 
indubitablement [17v:] la figure? Ainsy le sens du texte (26.) est evident et litteral; vous 
m'etes un epoux de sang a cause de la circoncision, comme si l'Eglise des gentils disoit 
a Jésus-Christ vous m' etes un epoux de sang par rapport au bapteme. Je ne rechercheray 
pas, Seigneur, d'autre sens de l'evenement qui m'est representé dans ce chapitre, puis-
que celuy que vous avez daigné me montrer icy est convenable a l'ordre et a la chose 
merne. Que la louange vous soit toujours rendüe par ma bouche o Dieu infiniment 
misericordieux! de ce que vous avez daigné m'ouvrir la porte de ce mystere par une 
faveur particuliere de vötre grace, lorsque je frapois et que je cherchois, ö verité celeste 
nourriture de mon ame que vous etes douce a ma bouche! votre suavité sm1x1sse celle du 
miel le plus delicieux! votre voile ou l'ecorce de la lettre confondt l'entendement hu-
main: mais lorsque votre esprit daigne I' enlever, I' esprit se plait infiniment dans I 'esprit 
qu'il y trouve: aidez moy donc, Seigneur, de peurqueje nedefaille, eclairez moy crainte 
que je ne m'egare: fortifiez moy pour que je persevere, et donnez moy ce qui vous est 
agreable et peut convenir a votre gloire. 

[18r: 1 SUR LE CHAPITRE CINQUIEME 

Moyse et Aaron commencent leur mission, Seigneur, et l'ouvrage pour lequel 
vous les avez envoyéz, ( 1.) ils annoncent a Pharaon le commandement du Dieu 
d'Israel pour qu'il renvoye le peuple, mais ce prince sourd et ne connoissant pas le 
seigneur demande (2.) qui est ce seigneur pour que je sois obligé d'ecouter sa voix 
et de laisser sortir Israel ! Je ne connois point ce seigneur, ajoute-il, et je ne laisseray 
point sortir Israel. C'est la le premier langage du creur enduré de Pharaon, e' est la 
que commencent vos jugements o mon Dieu, ce roy reprouvé qui ne vous connoit 
pas, fait sortir de sa presence Moyse et Aaron vos envoyés, et leur ordonne d' aller a 
leurs ouvrages, et voicy qu'il prend de la occasion d'accabler le peuple de nouveaux 
travaux (5. 6. 7. 8. 9.) par la il provoque d'avantage la colere du Dieu d'Israel: telles 
sont les demarches d'un cu:ur chargé de pechés: c'est ainsy que se remplit la mesure 
de l'iniquité, dont le poids entraine Pharaon. Ceux qui ont l'intendance des travaux4 

1 En surcharge sur <.l'ens>: la similitude phonétique dc sani;Aen.1· laissc supposer qu'il s'agit la 
d'unc varianle phonétique, auditive. 

2 Une tache d'encre a rendu illisible la premiere lettre dc sui1e. 
3 En surcharge sur <trouvé> 
4 Complété dans l'interligne. 
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sortent pour publier l'edit du Roy, le peuple est dispersé dans l'Egypte affin d' amas-
ser des pailles. 11 est accablez de travaux et de fatigues du corps, et ils ne trouvent 
aucun repos; ny pour le corps, ny pour l'arne. Les intendans des travaux les frappe 1 

[18v:] de verges2 (14.) ils portent leurs plaintes devant le Roy (15.) mais ils ne 
trouvent aucuns rernedes a leurs maux dont ils entendent la confirrnation de la 
bouche merne du Roy ( 17., 18.), ils se plaignent de Moyse et d' Aaron, et ils vous 
appellent rnon Dieu qui les aviez envoyez pour juger pourquoy on les a rendus 
aborninables aux yeux de Pharaon Roy d'Egypte. Telles1 sont les proprietez des 
aftlictions dans les creurs des homrnes qui ignorent la rnerveilleuse conduite de vos 
o!uvres, Seigneur; ils n'en connoissent pas la fin, ils ne se livrent pas, ils ne se 
confient pasa vous, et ne trouvant ainsy aucune esperance de salut i Is sont egalernent 
tourrnentéz par le poids des rnaux presents et la crainte des futurs, et ils accusent les 
hornmes innocents. Deja Moyse et Aaron les avoient convaincus de la verité de leur 
mission par <leur> les4 rniracles faits en leur presence par votre puissance; le peuple 
avoit deja crü et entendu que le seigneur avoit visité les enfans d'Israel et qu'il avoit 
veu leur aftliction; ils I' adorerent prosternez en terre. et voicy qu'en si peu de temps 
l' aftliction efface la rnernoire de tous ces prodiges. et i Is desespererent aussitot de 
<leur>S votre protection [19r:] et de votre puissance; quoyque leur delivrance füt6 

plus proche qu'ils n'avoient cru: telle est la conduite de la <nature> fragilité7 hu-
maine qui ne scait pas se confier en vous, Moyse merne est presque porté a douter. 
(22. 23.) apres qu'il vous eut expliqué ses plaintes sur sa mission. Pourquoy, dit-il, 
avez vous aftligé ce peuple? pourquoy m'avous vous envoyé, pourquoy ne l'avez 
vous pas delivré? Par la, Seigneur, vous rn'apprenez comment vous permettez que 
soient aft1igés ceux que vous avez resolu de delivrer, et combien la foiblesse hu-
maine est portée a succomber; combien elle est facile a se plaindre, combien elle a 
du penetrant a douter de vos promesses, combien de fois l' homme dit, je souffrirois 
volontiers cecy et cela, si je savois la volonté de Dieu, si je pouvois esperer qu'il 
m'aidera. 0 homrne insensé! r~gardez vous cornme dans un miroir en ce que l'Ecri-
ture raporte des enfans d'Israel qui scurent la volonté de Dieu sur leur delivrance, qui 
la crOrent, et qui cependant ne savent pas mettre leur esperance en Dieu. Moyse 
entendit de la bouche de merne de Dieu qui se manifeste a luy, cette verité [19v:] 
qu'il annorn;a au peuple de sa delivrance. A-t-il plus de force que les autres? Ils 
crOrent, dit l'Ecriture (v. 31.8 du precedent chapitre) comme si elle disoit: ils ont eu 
la foy, cependant ils n'ont pas s~u esperer. Mais que dis-je, Seigneur: car peut etre 

1 Sic! Le singulier est d'autant plus étonnant que toute cette variantc fait panie <.l'un plus grand 
cnscmble de variation, cf. la note suivante ci-dessous 

2 font jouer .rnr eux les c:oups de verges: toute cettc variante a été rayée cl corrigéc, cf. la note 
précédente! 11 doit s'agir 111 d'une variante stylistique, mais la correction est crronéc du point de 
vue de la grammaire! 

.1 Changement de ponctuation: telles a été réécrit en majuscule. ct un point mis <.lcvant le mol. La 
corrcction s' avere juste. 

4 En surcharge sur <leur> Sic! [au singulier] 
5 Corrcction faite en cours de copie. 
6 Réécriture de <.wit ?> 
7 En surcharge sur <nature> 
~ Une parenthese a été rayée apres le verset 31, mai s finalement, aucune autrc parcnthcsc nouvclle 

ne ferme le passage. 
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est ce moy qui vous dis cecy sans que vous me parliez. Est ce que les patriarches 
depuis Adam ont eté sauvez dans I' esperance du Messie a venir? Je ne sais, Seigneur, 
que repondre, je ne crois pourtant pas me tromper si je distingue d' avoir eu la foy en 
Dieu, et dans ses promesses, mais qu'ils n'ont receu que par la loy l'esperance en des 
figures, dont la verité nous a eté donnée en Jésus-Christ ce sentiment n'est pas 
contredit, mais plustot confirmé par ce que dit Paul: qu' Abraham a esperé contre 
l'esperance: car cette esperance merne contre l'esperance exprime la fermeté de la 
foy et manifeste sa perfection a cause de laquelle ce patriarche est appellé le pere des 
croyans. Car la foy est differente de l'esperance, ce qui paroit plus clairement dans 
le démon 1 qui a la foy d'un Dieu,je ne voudrois cependant pas qu'on entendit par la 
que la foy de ces patriarches a eté semblable a cette foy du dernon. Loin de rnoy 
[20r:] cette pensée; car ils eurent la foy en Dieu laquelle est salutaire. 

Je ne craindray pas cependant de dire que l'esperance a eté donnée par la loy, 
confirmée par les prophetes, et consornrnée par la passion de Jésus-Christ. Je crains 
veritablement, Seigneur, que ce que je dis de l'esperance ne soit pris trop crürnent, 
et dans un <sang> sens2 trop rigoureux par ceux qui le lirent: car ils dirent: cornment 
est ce que les patriarches qui ont vecu jusqu' a la loy auroient pu croire la redemption 
sans esperer? Mais vous voyez, <Seigneur> rnon Dieu,3 dans mon creur que je ne 
pari e pas icy de cette esperance qui n' est pas distincte de la foy merne et n' est 
proprernent qu'un desir excité par une foy vive. Les patriarches ont pfi savoir par la 
condarnnation merne du serpent que sa tete seroit ecrasée. Bien plus Abraham vit 
merne le jour de Jésus-Christ mais au milieu de tant de figures si obscures; qu'il 
n'ont eü par4 elles un objet de foy et de desir different de cette esperance doni je 
voudrois parler, Seigneur, si vous daignez venir a mon secours. Car cette esperance 
salutaire dernande une connoissance distincte de l'objet: c'est a dire qu'ils eussent 
seu que le Messie seroit Dieu et homme. Or je dis que cette esperance a eté donnée 
en figure au peuple ou a l'universalité par la loy confirrnée par les prophetes et 
consornmée par la passion de Jésus-Christ. Car il y a une grande [20V:] difference 
entre esperer la redemption dans le Messie a venir qui a eté I' esperance des lsraelites 
et esperer le salut par les rnerites de Jésus-Christ. qui est l'esperance des Chretiens. 
C'est la la verité que je reconnois par l'incertitude tlottante du peuple et de Moyse 
merne, et je la rnarqueray avec soin par vötre secours dans mes rneditations sui-
vantes; afin de faire mieux paroitre la grace, et l'elevation de vos enfans que vous 
avez adoptéz par votre fils aussy bien que l'essentiele difference de ceux ci et des 
esclavez de la loy; de la paroit la verité de cette parole de rnon sauveur a Thomas: 
vous avez crfi parce que vous avez veu: bienheureux ceux qui n 'ont point veu. et qui 
ont crfi; cecy est le bonheur des enfans comme I' autre a eté la proprieté des esclaves. 
Cette difference, dis-ja, de la foy de ceux qui voient et de ceux qui ne voyent pas 
distingue la perfection de l'esperance merne qui nous a eté meritée. Dans tout ce que 
j'ay IO, Seigneur, icy (22. et 23.) et dans le chapitre precedent j'ay toujours veu 
Moyse tlottant, vous vous fachez cependant [21r:] vous ne punissez ny luy ny le 

1 Le signe du pluriel a été supprimé a la fin de démon, 11 justc titrc. car il ne corrcspondait a ricn! 
2 En surcharge sur <.mng>. donc on a affaire de nouveau il la merne pairc dc variantes audilives 

que précédemment! cf. la note 9 (Chap. 4.), p. 13. 
·1 111011 Dieu; en surcharge pour remplacer <Seigneur> 
4 Complété dans l'interligne. pu1s supprimé. 
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peuple: car votre justice ne peut exiger d'eux ce que votre misericorde ne leur avoit 
pas encore donné. Mais apres avor donné la loy vous punissez leur doutes en appa-
rence beaucoup plus legers, parce que c'est avec justice que vous exigerez ce que 
vous avez donné. Or cette verité la merne que vous daignéz me manifester par vötre 
grace, de quelle juste crainte helas! ne me frapperoit-elle point, et ne penetreroit-
elle1 pas ma chair, si l'esperance qui a eté donnée ne consoloit mon esprit? Faites 
donc qu' en vous aimant j' espere en vous afin que ma chair vous craigne, et que mon 
esprit vous aime. 

SUR LE CHAPITRE SIXIEME 

Vous repondez icy, Seigneur, a Moyse sur les chefa qu'il vous avoit exposéz par 
maniere de reproche: pourquoy avez vous affligé vötre peuple et pourquoy m'avez 
vous envoyé? Et vous luy dites maintenant ( 1.) vous verrez ce que je vais faire a 
Pharaon. Moyse ne doute pas de votre toute puissance: car il n'attribue pasa Pha-
raon, mais a vous, Seigneur, l'affliction du peuple, <mais>2 sa foy cependant n'etoit 
pas encore confirmée par [2P:] une ferme esperance, ainsy il falloit qu'il vit: c'est 
pourquoy vous luy dites: vous verrez maintenant. Je dois, <> mon Dieu admirer, 
adorer, et aimer vous reuvres merne a cause de I' ordre merveilleux dans lequel vous 
me manifestéz la profondeurde3 votre sagesse. Vous aviez promis4 et vous aviez fait 
alliance avec Abraham par la possession de la terre de Chanaan. Mais avant cette 
alliance contractée apres la premiere promesse vous rendites ce patriarche pelerin en 
Egypte, dont le Roy avoit ravi Sara: vous frapates donc ce Prince de grand tleaux et 
vous delivrates Sara, j' ay deja remarqué avec votre aide que cet evenement avoit eté 
la figure de la delivrance du peuple, mais mettant a part la figure des tigures, j'ay 
rapporté cecy en peu de mots, j'ay pourtant observé que ces prodiges ont eté faits 
pour preparer et disposer la foy d'Abraham. C'est ainsy, (3.) que vous aussy avez 
apparu a lsaac et a Jacob comme le Dieu tout-puissant, mai s vous ne vous etes pas fait 
connoitre a eux sous le nom d'Adonai6 qui marque que vous etes celuy qui est. 6 Que 
cette expression: j'ay apparu comme le Dieu tout puissant7 me designe myserieuse-
ment la difference et l'ordre de vos ouvrages par rapport aux veritez qu'elles tigu-
roient; pour me faire reconnoitre qu'il n'y avoitjamais eu d'apparition telte que8 fut 
<que fut>9 icy l'admirable manifestation c22r:1 de votre nom, car vous deviez deli-
vrer le peuple en deployant la force de votre bras et en faisant eclater la severité de 

1 Complété puis rayé, mais j'ai rétabli le pronom, conformément aux rcglcs Lle la grammairc. 
2 Rayé en cours de copie, car cela ressemble a un homéotéleute quc le copistc aurait rcmarqué cn 

travaillant. La merne conjonction se retrouve d'ailleurs une ligne plus loin aussi. exactcmcnt au 
merne endroit. 

:i Réécriture de <du>, erroné, donc la correction s'avcre jusle. 
~ M: Gen. Chap. 12. 
5 Souligné dans le manuscrit. 
6 Souligné dans le manuscrit. 
7 Souligné dans le manuscrit. 
8 Complété dans l' interligne. 
9 Corrcction faite en cours de copie: que.fitt a été répété par le copistc qui s'cst apen,:u dc la rautc 

et l'a rayée. 
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vos jugements; (6.) ő combien adorable et merveilleuse est la redemption dont la 
figure est si etonante et si sublime? Vous operates par la puissance de votre bras la 
delivrance du peuple, et Dieu le tils consomma dans l'humilité et l'aneantissement 
le grand c:euvre de la redemption du genre humain, pour nous faire reconnoitre dans 
les prodiges et les jugements operéz par Moyse la force de votre bras et pour nous 
faire adorer dans les reuvres d'un dieu homme l'ouvrage de votre sagesse et de votre 
verité; Moyse rapporta donc tout cecy aux enfans d'Israel qui ne l'ecouterent point 
(9.) vous parlez vous merne ensuite a Moyse et vous luy dites, Seigneur, ( 10.) qu' il 
aille trouver Pharaon, et qu'il luy parle affin qu'il permette aux enfans d'Israél de 
sortir de son pays ( 11.) Moyse repondit luy merne au seigneur ( 12.) vous voyez que 
les enfans d'lsrael ne m'ecoutent point, comment donc Pharaon m'ecouteroit-il? 
Que tout cela est merveilleux, Seigneur; Adonay parle et lsrael ne l'ecoute point, il 
donne des ordres a Moyse dont il elude l'execution, il hesite etil s'accuseje dirois 
presque moy merne, comment [22v:] est ce que Pharaon voudra entendre? Mais de 
peur que je ne tienne un tel langage voicy que l'Ecriture ajoute: ( 13.) le Seigneur 
pari a encore a Moyse et a Aaron il leur donna ordre ti' aller trouva les enfans d' lsrael 
et Pharaon Roy d'Egypte, pour faire sortir de l'Egypte les enfans d'Israel. Vous 
aviez parlé, mais vous n' aviez point encore commandé; or icy vous commandates et 
Moyse ne cherchera plus de subterfuge, et Pharaon ne pourra nuire a Moyse; il se 
presentera devant ce prince a tems et a contre tems; pour ainsy dire, le Roy se 
fachera: mais il ne mettra point la main sur luy: vous avez, dis-je ordonné a Moyse 
de tirer le peuple de la servitude: mais vous n'avez pas encore ordonné a Pharaon de 
le laisser sortir. Ainsy tout s'execute selon l'ordre de vos jugements, Seigneur; je 
reconnois donc par l'exacte combinaison de tout cecy la difference qu'il y a 1 de 
votre parole simple ou de votre commandement, l'homme resiste souvent a votre 
voix: mais il ne sauroit decliner votre commandement ou votre volonté absolüe; 
parlez donc, Seigneur, a mon cc:eur, mais faites que je vous ecoute quand vous 
parlerez: car si vous neme donnez de vous aimer, je ne vous ecouteray pas, quand 
vous me parlerez. 

[23r:] SUR LES CHAPITRES SEPTIEME, HUITIEME ET NEUVIEME 

Je vois icy exposé devant mes yeux par votre grace, Seigneur, une figure de ce que 
j'ay rapporté dans les chapitres precedents sur cette mission pour la delivrance du 
peuple; que Moyse representoit2 la nature divine de Jésus-Christ ou du Dieu homme, 
et Aaron sa nature humaine: et c'est ce qui est expliqué plus clairement tlans ce 
chapitre ( 1 .) car le pere celeste a eté veritablement, a le considerer sainement, par 
rapport a son fils comme a Moyse par rapport a Dieu: mais la tlivinité tlu fils a eü le 
merne egard a l'humanité que Moyse par rapport a Aaron (2.) car le fils disoit tout 
ce que le pere luy ordonnoit, et l'humanité parloit aux hommes et en ce sens Aaron 
ou3 l'humanité etoit veritablement le prophete de Moyse ou de la tlivinité (3.) ce que 
vous dites, Seigneur, que vous endurcirez le creur de Pharaon est terrible; et je crains 

1 qu 'if y a: complété dans l'intcrlignc 
2 Les deux dcrnicrcs lettres de la tcrminaison dc l'imparfait ont été rnmplétécs dans l'intcrlignc. 
:i Rayé, puis rétabli dans l'intcrlignc. 
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beaucoup d' ecrire sur cette matiere, <car> puisque 1 les interpretes expliquent par 
tant de detours ce passage lequel je n'oserois dire ny clair ny obscur: que si je ne 
parlois qu2 aux hommes j' aimerois mieux rester dans le silence: mai s il y auroit de 
la folie a taire devant vous ce que vous voyez dans mon creur. Je developeray donc 
mes pensées affin que la gloire [2JV:] vous en soit rendüe, si elles sont bonnes, et que 
la confusion m' en revienne si elles ne sont pas conformes a la verité: puisque je les 
retracte moy merne si elles se trouvent telles. Les docteurs, dont je revere les senti-
ments disent donc communement qu'on ne peut pas dire que Dieu veüille le mai, ou 
qu'il soit cause de la perdition de l'homme. Orsi dans le sens de la lettre il avoit 
endurci le ca:ur de Pharaon, il auroit eté la cause de sa perte. Donc etc. je vous 
m' econnoitrois,3 Seigneur, si je voulois contester la verité de la majeure en son sens: 
car sans doute Dieu4 ne fut pas cause que Pharaon merita l'endurcissement par des 
pechez precedents: mai s ses justes jugemens ont pG justement causer son endurcis-
sement comme un chiitiment, car en ce sens il fut aussy la cause que ce prince 
malheureux fut submergé dans la mer rouge. <puisque> Car5 quoyque Pharaon 
conduit par son aveuglement en <conduisant> poursuivant6 les Israelites eut pu 
entrer úans la mer: si cependant Dieu n'avoit pas voulu d'une maniere absolüe qu'il 
y fut submergé, les eaux ne seroient pas venues7 se rejoindre. C'est pourquoy en tant 
que par le commandement de Dieu Moyse fit retourner les eaux, qui est ce qui pourra 
dire que Dieu n'a pas8 pG [24r:] ou n'a pas eté la cause9 de la submersion car sans 
doute dans ce sens la justice meme de Dieu est la cause de tous ceux qui sont damnez 
en tant que la damnation est l'execution de la juste sentence de Dieu. Que 10 si je 
considere donc ainsy ce texte, il n'aura certainement pas besoin d'explication sup-
posé cette verité que Pharaon a merité par ses mauvaises actions précedentes ce 
chiitiment de I' endurcissement du creur, autrement je pourrois encore moins 
comprendre comment vous auriez pG, Seigneur, ordonner a vötre peuple l'extermi-
nation de tant de nations et de tant de peuple. Commandement si absolu que si votre 
peuple ne le suivoit pasa la lettre, il etoit luy merne chatié, il en faut dire autant de 
toutes les peines dont vous etes entierement la cause quand vous les intligez sans etre 
cependant la cause du mai pour lequel le pecheur les a meritées: comme un juge est 
la cause qu'on pendt un voleur en tant qu'il en a prononcé la sentence, et qu'il l'a 
ordonné: mais il n'est pas la cause du vol pour lequel le voleur a merité d'etre 
condamné a etre pendu. Ayant ainsy expliqué tout cela selon ma foible portée, 11 je 

1 En surcharge sur <car> 
2 Complété dans l'interligne 
1 Sic 1 Variantc purcmcnt orthographique pour mécmmaltre. 
4 Complété dans I' interligne. 
5 p11isq11e: complélé dans l'interlignc. puis rayé. 
" En surchargc sur <com/ui.wnt> 
7 L"accord du féminin du pluricl a été complété dans l'intcrlignc, donc ultérieurement. J'ai gardé 

la modirication qui est grammaticalemcnt juste, en plus clle provient visiblement de la merne 
main. 

8 Complété dans l'intcrligne. 
9 car .1"<111.1" doure: complété en marge et il est étrange de constater que cette addition constituc unc 

unité avcc un :llllre ajout qui complete la ligne suivante! Cf. la note suivante ci-dessous. 
1° Changcmcnt dc ponctuation: la premiere lettre de que avait été réécrite en majuscule et un point 

avait été mis apres Dieu. 
11 Réécriture dc <pensée ?> 
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diray derechef, Seigneur, avec la lettre de l'Ecriture que vous avez endurci le cceur 
de Pharaon pour ses pechez precedents, etil est devenu ainsy l'objet de votre justice 
dans ce monde [24v:] et dans l'autre: et c'est ainsy que la force de votre bras a eclaté 
en luy. Or vous avez ainsy tout arrangé pour qu'il arrivat selon vos decrets toujours 
justes, mais qui nous sont impenetrables. Vous ave1,, dis-je, arrangéz ou disposéz que 
Pharaon n'ecoutat pas ceux que vous aviez envoiez (4.) ce fut donc avec justice que 
vous etendites votre main sur l'Egypte pour en tirer votre peuple en y faisant eclater 
vos merveilleux jugemens: (5.) les Egyptiens sauront sans doute que vous etes le 
seigneur qui avez etendu votre main sur l'Egypte. Car les magiciens memes et les 
enchanteurs reconnoitront bientot eux memes cette verité; et que votre doigt est la. 
L'Egypte cependant ne croira pas en vous, pour nous faire connoitre que le don de 
la foy n'est pas l'effet des miracles et des prodiges, mais de votre grace donnée 
gratuitement. 

Je reconnois, ó mon Dieu, en toute humilité que c'est peut etre en moy un defaut de 
la lumiere de ce que je ne puis pas expliquer comme des figures les prodiges que vous 
avez operez par Moyse et par Aaron dans la vertu de la verge; mais que je ne les regarde 
que comme des verités arrivées pour que c2sr:1 votre toute puissance et votre souverain 
domaine sur les élements et sur toute la nature soit manifestée. Je ne rechercheray donc 
pas pourquoy les sages et les magiciens de l'Egypte pGrent produire des serpents, des 
grenouilles, changer l'eau en sang, et qu'ils n'ont pu faire naitre des moucherons, et 
imiter les autres miracles operez par Moyse. Je crois que tout cela est ainsy arrivéz par 
votre permission pour qu'on vit clairement que votre puissance est superieure a toute 
autre. C' est par cette merne raison que vous avez mis la division entre votre peuple et les 
Egyptiens pour que par la eux et nous reconnoissions que vous pouvez tout de la maniere 
et dans la mesure qu'il vous plait d'agir: ou directement par vous merne, ou par la ve1tu 
communiquée a la creature et attachée a des choses meme inanimées comme etoit la 
verge. Mai s le cceur de Pharaon endurcy resiste a tant de prodiges: qu' on n' ai lle pourtant 
pas croire pour cela qu'il puisse y_ avoir quelque creature qui ait le pouvoir de resister a 
votre volonté absolüe: vous repetez souvent (22.) que cet endurcissement est un effet de 
votre volonté. Pharaon est pourtant souvent emu (Ch. 8. v. 8.) il appelle Moyse et Aaron, 
il leur demande de [25v:] prier le seigneur, de le delivrer des grenouilles: il dit (25.) allez, 
et sacrifiez: il avoue qu'il a pechez (C. 9. v. 21.) il confesse que vous etes juste, mais il 
est comme le pecheur qui crie a vous, et que vous n'ecoutez pas (35) vous endurcissez 
son cceur de plus en plus et celuy de ses serviteurs: car vous avez dit a Moyse (C. 9. v. 
16.) je vous ay etabli pour fai re eclater en vous ma toute puissance et pour rendre mon 
nom celebre dans toute la tene. 

A vous ne plaise mon Dieu! que ces ceuvres de votre justice scandalisent ceux qui 
vous aiment: car elles sont veritablement des ceuvres de misericorde par rapport a 
ceux a qui vous avez voulu par ces exemples terribles manifester vos redoutables 
jugements, et nourrir dans leur cceur votre crainte salutaire qui nous apprendt a vous 
aimer sans presomption et en esperant en votre misericorde a regarder toujours votre 
justice pour perseverer dans l'humilité, puisque si vous vouliez agir et nous juger 
sans avoir egard a votre misericorde tout homme deviendroit Pharaon en presence 
de votre justice, etil ne se convertira point si vous ne le convertissez. Vous ne voulez 
cependant pas la mortdu pecheur: mais [26r:] qu'il se convertisse et qu'il vive, ainsy 
notre perle vient veritablement de nous memes, et votre misericorde est purement de 
vous, Seigneur, a qui la louange et la gloire soit rendue de tout ce que vous faites. 
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SUR LES CHAPITRES DIXIEME ET ONZIEME 

Pharaon est le symbole du pecheur et de l'homme constitué sous la loy du peché. 
Or nous aurions tous eté tels si votre misericorde, mon Dieu, ne nous eut delivré de 
son joug. Combien de fois avez vous 1 repeté I' arret de votre justice contre Pharaon 
( 1.) et vous dites icy de nouveau que vous avez endurcy le cceur de Pharaon, et celuy 
de ses serviteurs. Mais pourquoy? pour faire eclater ces prodiges de votre puissance 
en sa personne (2.) et qu' ils soient racontez aux enfans et aux descendans de Moyse, 
et vous les avez laissés par ecrit affin qu'ils parviennent a ceux a qui vous les avez 
donnéz pour leur servir d'instruction. Combien de fois avez vous envoyez Moyse; et 
voila que depuis que vous avez dit que vous luy aviez donnez ordre il va toujours et 
ne vous repondt plus. Vous vous servez toujours de luy pour annoncer a Pharaon ce 
que vous deviez faire de peur qu'il ne s'imagine [26v:] que cela est arrivé par hazard 
(4. 5. 6.) voicy que les serviteurs de Pharaon semblent a venir a recipiscence, et 
Pharaon luy merne (7.) dit: sacrifiez au seigneur vötre Dieu (8.) c'est veritablement, 
o mon Dieu, a un insensé de dire que vous vous retirez tellement des reprouvez que 
vous les privez de toute grace: mais a la verité ce que je medite me donne lieu de 
retlechir sur la paraböle du semeur que votre fils mon sauveur m' a enseignée: que la 
semence ne germe point si ce n'est par rapport a la terre sur laquelle elle tombe. Je 
considere donc le cu:ur des serviteurs de Pharaon et celuy meme de ce Roy, et de ce 
qu' ils dirent (7.) jusqu' a <tems> quand2 souffrirons nous ce scandale, laisser aller 
ces gens la pour qu'ils sacrifient au seigneur leur Dieu: ne voyez vous pas que 
l'Egypte est perdue. Je reconnois que leur cceur a eté rempli de crainte, et que c'est 
sur cette terre ingrate qu'est tombée la semence ou le rayon de lumiere et de recipis-
cence qu'ils avoient eü. Or cette crainte n'a pas eté votre crainte, Seigneur, mais 
celle des maux et des scandales. C'est pourquoy cette semence n'a pas germé. Si ce 
n'est dans la mesure d'une prudence humaine que craignoit de plus grands maux. 
[27r:] C'est pourquoy Pharaoo dit (10.) que le seigneur soit avec vous en la meme 
maniere queje vous laisseray aller avec vos petits enfans. Qui doute que vous n'ayez 
en cela quelque fort mauvais dessein? (11.) 11 n'en sera pas ainsy„. 3 et aussitot ils 
furent chassez de devant Pharaon, qui est ce qui par la consideration de tout cela ne 
reconnoisse que e' est avec justice que vous avez ordonnez a Moyse ( 12.) d 'etendre 
sa main pour faire monter les sauterelles sur la terre. Le Roy est de nouveau epou-
vanté, e' est pourquoy il se hiite de fai re venir Moyse et luy dit: J' ay pech ez contre le 
seigneur vötre Dieu et contre vous, ( 16.) mais pardonnez moy ma faute encore cette 
fois (19.) et priez le seigneur vötre Dieu afin qu'il retire de moy cette mort. (18.) 
Moyse fit ce que le Roy demandoit. Mais vous, Seigneur, qui voyez la disposition 
du ccEur de Pharaon (20.) que c'est avec justice que vous endurcissez de nouveau 
cette terre qui est quelquefois amolie superficielement. Seulement par la crainte du 
mai, mais entierement incapable de germer et de fructifier, c'est pour cela que la 
playe est renouvellée (22.) la crainte du Roy succede a ce fleau (24.) et le mouve-
ment trompeur d'une fausse recipiscence qui est suivi d'un nouvel endurcissement 
de cc:eur: (27.) qui tendt [27V:] asa perte finale, lorsqu'il fait retirer Moyse de devant 

1 Complété dans I' intcrligne. 
2 En surchargc sur <tem.~> 
3 Sic' Les points de suspension figurent dans le manuscrit. 
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luy et le menace de mort, s'il se montre jamais a luy. (28.) Yous avez exercé, 
Seigneur, vous jugements redoutables sur l'Egypte; vous avez montré clairement 
que vous etes le maitre et le createur de tous les elemens, et de toute la nature, il ne 
vous reste qu'a faire venir votre pouvoir souverain sur le c1eur de la creature qui vous 
a resisté jusqu' icy. Mais elle n' a pas encore beu la lie du calice de votre fureur ( 1.) 1 

car vous dites qu'il y a encore une playe a essuyer et alors le Roy d'Egypte non 
seulement laissera sortir, mais merne il chassera le peuple afin e.lonc qu'il ne reste 
rien qui ne serve a nous montrer que le creur de l'homme esten votre main. Voicy 
que vous promettez de faire trouver grace a votre peuple <.levant les Egyptiens (2.) e.le 
telle sorte qu'un amy ne refusera rien de ce qu'on luy demandera e.le vases <.l'or et 
d'argent. 11 a paru par le commencement de cette histoire que les Egyptiens hays-
soient les hebreux. Toute l'Egypte s<;avoit que c'etoit par rapport a ce peuple qu'elle 
avoit souffert tant de tleaux et d'aftlictions. Qui est ce qui n 'a <pas>2 pG soup<;onner 
leur sorties avec toutes leurs armes et tous leurs biens? Qui est ce c2sr:1 qui n'a pas 
pG craindre avec raison le danger que couroient les effets qu' ils pretoient aux He-
breux? Cependant par votre disposition singuliere personne d'entre les Egyptiens ne 
refusera ce que le peuple luy demandera. C'est ainsy, Seigneur, que vous dirigez le 
creur de l'homme selon vos voyes. C'est ainsy que vous rendez les creurs de rocher 
plus mous que la cire, lorsque vous changéz la haine et l'abomination en bienveil-
lance et en amitiez; je dois vous adorer dans toutes ces ceuvres si merveilleuses que 
vous operez. Mais voicy que vous daignez encore me montrer de plus grands mys-
teres dans cette derniere playe par laquelle vous couronnez en quelque sorte tant 
d'admirables prodiges. Voicy (4.) ce que dit le Seigneur, je sortiray sur le minuit et 
je parcouray l'Egypte, vous n'envoyez3 plus Moyse ny Aaron. Votre force n'opere 
plus par la verge. Mais c'est vous merne qui devez agir (5.) et vous rachetez votre 
peuple par la mort de tous les premiers nez de l'Egypte. C'est lü l'adorable mystere 
pour lacontemplation duquelj'implore votre grace. C'est icy une figure figurée dans 
la verité par l'reuvre de Dieu par laquelle Dieu merne a demontré ce qu'un Dieu 
homme [28V:] devoit faire. Icy dis-je la verité merne manifeste a travers un voile la 
verité future. Levez vous o mon ame, et apres avor demandéz une nouvelle lumiere 
contemplez, adorez, louez et ne cessez jamais <de louer> d' aimer4 les 1euvres de la 
justice, de la misericorde, et de l'amour de Dieu vötre createur. 

SURLECHA~TREDOU~EME 

Je ne sais, Seigneur, par ou commencer ny comment lier l'ordre de vos merveilles 
que vous daignez me representer encore si confusément et comme a travers un 
nuage; je vois que tout ce qui est rapporté dans ce chapitre est une preparation a la 
sortie du peuple, et autant de figures pour representer le sacrifice que votre fils 
unique <.levoit vous offrir, pere eternel. Je sais que ce <.livin reuempteur avant la 
consommation de son sacrifice sanglant a observé a la lettre tout ce qui a eté institué 

1 M: Sur le CHAPITRE Xl. 
2 Complété dans l'intcrligne, puis rayé. 
3 En surchargc sur <ne ren> voyez 
4 En surcharge sur <de louer> 
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icy, et qu'il n'est pas besoin d'explication pour voir comment tout s'est accompli. 
Car l'eglise merne a pris soin de nous l'expliquer, le voile qui couvroit les veritez qui 
sont icy cachées a eté levé de dessus les yeux des chretiens. Tout ce qui est [29r:] icy 
contenu a eté expliqué si clairement dans le sens spirituel et dans le sens litteral que 
ce seroit peut etre la suggestion d'une présomption temeraire de vouloir ajouter 
quelque chose a ce qui a eté dit par de plus eclairés que moy. Mais s'il vous est 
agreable, Seigneur, en faisant retlexion sur ce que j'ay rapporté deja sur Chap. 24. 
de la Genese: je reprendray la combinaison de ce que j'ay dit y avoir eté representé 
prophetiquement. Donnez moy,je vous prie, la lumiere, et aidez moy. Car sans cela 
je defailleray dans la meditation de si profonds mysteres qui conduisent comme par 
degrez au mystere des mysteres qui est icy indiqué plus clairement, et que j'ay dit cy 
dessus avoir eté d' ailleurs suffisament expliqué. J' ay remarqué, Seigneur, dans le 
chapitre cy dessus cité 1 de l'envoye d'Eliezer pour chercher Rebecca que l'espe-
rance ou Rebecca a eté representée prophetiquement devoir etre amenée par la loy 
ou Eliezer pour etre mariée avec Isaac qui figuroit vos promesses: que la sterilité de 
Rebecca a designé le tems de la captivité du peuple, et que Rebecca a conc;:u dans 
l'exode. C'est pourquoy il faut icy voir comment cette verité a eté [29V:] accomplie: 
il est pourtant prealablement necessaire de remarquer que parmy les evenements qui 
sont rapportez dans le chapitre de l'exode dont il est icy question, il ny en a que 
quelques uns qui paroissent concerner cette verité; car la plus grande partie de ce 
qu'il contient represente de nouvelles figures qui ont du rapport a ce qui suit, on 
pourroit m'objecter comment est ce que2 l'esperance, qui devoit etre donnée ou 
amenée par la loy a píl icy concevoir, puisque la loy qui devoit donner l'esperance 
n'avoit pas encore eté publiée dans l'exode; mais pour resoudre cette objection on 
doit diviser l'esperance en esperance de la sortie de la captivité et en esperance de 
I' accomplissement des promesses spirituelles que la loy a apportée en les manifes-
tant plus que l'esperance de la sortie qui etoit dans le cceur du peuple a eté seulement 
rendüe fructueuse icy, car quoyque Moyse dez le commencement de sa mission ait 
souvent dit devant le peuple qu'il avoit eté envoyéz par vous, Seigneur, pour le tirer 
de la servitude, et qu'il ait merne prouvé sa mission par de grands miracles operez 
en presence du [30r:] peuple, j'ay cependant remarquéz qu'Israel a toujours eté 
incertain et tlottant, mais Moyse le declare icy. L'Ecriture (28.)3 dit: les enfans 
d'Israel etant sortis firent ce que le seigneur avoit ordonné a Moyse et a Aaron. Cette 
obeissance me fait voir la fecondité ou la conception de la foy dans leurs ceuvres, il 
faut en ce sens regarder comme sa generation tous ceux qui observant le comman-
dement de Dieu dans l'immolation de l'agneau ont mis de son sang sur les potteaux 
et sur le haut de leurs portes (7 .) car ce sont eux qui divisez en jumeaux se heurteront 
dans le ventre de I 'esperance ou de Rebecca: puisque tous etant appuyez sur la meme 
esperance ils seront egalement tirés de l'Egypte; mais les uns etant pleins de foy et 
les autres incredules et murmurant souvent avant la publication de la loy,4 ou l'en-

1 M: Gen. C. 24 
2 est c:e que: complété dans l 'interligne 
3 11 rcste des traces de correction en marge. mais elles sont illisihles. 11 s'agit la prohuhlement de 

chiffres (282. 482), impossibles a restituer. 
4 Réécriture de loy: il s'agit la probablement d'un début de répétition de mot (homéotéleutc). car 

le mot se répete plusieurs fois dans le contexte, donc prctc facilement a confusion. 
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fantement de Rebecca se heurteront en quelque sorte dans son ventre. Voila ce qui 
se rapporte comme essentiel a ce qui a eté representé dans la Genese d'une maniere 
en quelque fa~on prophetique et qui a eté accompli icy; on remarquera dans ce qui 
suit avec le secours de votre grace, Seigneur le reste de ce qui y est rapporté. Or entre 
les evenements qui concernent la figure [JOV:] des veritez qui devoient suivre il est 
clairement demontré que I'ange exterminateur a representé votre justice, o mon Dieu, 
qui frappant les premiers nez nous montre que toute la masse humaine a premiere-
ment merité la justice et le chiitiment a cause du peché, et qu'elle seroit pourtant 
delivré par la mort de votre fils unique mon Dieu! qui est le premier né par rapport 
a votre Eglise ou vos enfans adoptifs. Or afin qu'il fut designé que le salut devoit 
etre acquis dans le sang on institue 1 l'immolation de l'agneau dont le sang garantira 
de la justice de Dieu les maisons dont les portes en seront teintes. Mais je laisse a la 
profondeur et a I' abyme de vos jugemens de savoir si le tems de minuit ne signifie 
point que cette delivrance du genre humain devoit arriver au milieu des tems. Car ce 
n'est pasa moy de fixer li'l dessus quelque opinion, quoyqueje me sente porté croire 
celle cy et a conclure de la que le monde durera autant depuis la passion de Jésus-
Christ qu'il avoit duré auparavant, puisque l'ecriture marque expressement ce tems 
precis du passage du seigneur dans le v. 4. du chap. precedent et dans le 29.t! de celuy 
cy, ce qui fait que je [31r:] ne puis m' imaginer que cela soit sans mystere, (27.) enfin 
il s'agit icy mon Dieu! de la victime du passage du seigneur, et c'est cette meme 
victime qui mourant sur la croix en remettant son esprit a son pere a ainsy passé: 
apres avoir frappé le monde, la chair et le diable, il frappa aussy la synagogue qui 
etoit la posterité de cette nation qui est icy delivrée et qui ne mit pas le sang de cette 
victime au haut de son cc:eur comme d'une porte, d'ou sort ce qui souille l'homme, 
etil a eté en ce sens la victime pendant qu'il frappoit: mais parce qu'il fut frappé par 
la justice divine en ce sens, il a eté figuré par le premier né de Pharaon, ou plustot 
par la mort de tous les premiers nez de l'Egypte. 

Si je me mets, Seigneur, a considerer plus attentivement toute cette histoire de la 
delivrance du peuple et des prodiges qui ont eté faits a son occasionje ne croirois pas 
me tromper si je disois que les susdites veritez rapportées n' y sont pas plus represen-
tées que tigurées aussy bien que cet exode universel par lequel apres le grand jour de 
votre fils unique toute creature sera tirée de la captivité de cette vie, dans laquelle 
elle gemit comme dans les douleurs de I'enfantement selon [3P:] les paroles de 
I' Apötre: puisqu'en retlechissant aux prodiges qui sont rapportez dans I'apocalypse 
peut etre que j'y trouverois un grand rapport avec ceux qui ont eté operez par Moyse; 
maisje n'ose point toucher a ce qui n'a point encore eté revelé et qui concerne la fin 
des tems que vous avez reservez, pere eternel, dans le thresor de votre puissance 
(29.) vous avez frappé, Seigneur, sur le <premier> milieu2 de la nuit tous les pre-
miers nez de l'Egypte depuis le premier né de Pharaon qui etoit assis sur son thröne, 
jusqu'au premier né de la femme esclave qui etoit en prison, etjusqu'au premier né 

1 011 institue: réécriture d'une forme du passé [ont insritué/ etil faut reconnailre que le présen! 
convient mieux dans cette phrase. 

2 En surcharge sur un mol peu lisible [premier?/. Le mol en queslion revienl plus d'une fois dans 
le contexte, p. ex. dans la ligne suivante, donc il aurait amcné foci lement des homéotéleules. 
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de toutes les hetes. Que1 votre jugernent est etonnant, mais qu'il est equitable! et 
voicy que vous etes rnisericordieux dans I' exercice merne de votre justice. Quels ont 
eté les prodiges que vous avez voulu operer et pour cela vous avez endurcy le cu!ur 
de Pharaon a cause des ses pechez precedents et par votre justice subsequente pour 
montrer icy qu'il n'y avoit que la rnort des premiers nez qui put amollir le cceur de 
I' hornme pecheur dont Pharaon a eté le tableau; mai s que dis-je, Seigneur, rnettez, je 
vous prie une garde de circonspection a ma bouche [32r:] de peur que je ne dise ce 
que je ne voudrois pas di re. Car je ne veux pas par cecy borner votre toute puissance, 
ny dire que les prodiges qui ont eté operez n'auroient pas pu produire cet effet. 
Combien de fois n'ay-je pas observé que Pharaon a dit, j'ay peché; mais cela a eté 
ainsy arrangé en consequence de vos decrets et particulierement du decret de la 
redemption afin qu'on vit que la mort des premiers nez etoit aussy necessaire pour 
la delivrance du peuple que la mort de votre jils unique a eté necessaire pour la 
delivrance2 et pour la redemption de l'homme, ma is, 6 Dieu infiniment bon! pardon-
nez a ma temerité, si je vous demande dans la plus hurnble docilité pourquoy vous 
avez frappé tous les premiers nez de l'Egypte? Ne suffisoit-il pas de faire mourir le 
seul fils de Pharaon pour obliger ce prince opiniatre a renvoyer le peuple etant ainsy 
epouvanté par la mort de son premier né? Cela auroit sans doute suffi, mais vous 
avez voulu, Seigneur, manifester icy la rigueur de votre justice, pour fai re paroitre la 
grandeur de votre misericorde. On voit dans ce que vous avez fait en cette occasion 
que personne n'a eté si innocent qu'il n' ait merité chatirnent; ainsy c'est avec justice 
que vous [J2V:] avez frappé tous les premiers nez de l'Egypte, parmy lesquels selon 
la pensée et l'opinion des hommes il aura píl se trouver beaucoup d'enfans innocents 
qui cependant ont eté egalement frappez, et qui est ce qui en considerant cecy 
doutera que non seulement les premiers nez d'Israel, mais merne tout le genre hu-
main n 'ait eté justement assujetti a cette peine? Neanmoins comme vous avez choisi 
Israel pour votre heritage: voila que vous vous contentez des victimes des premiers 
nez de l'Egypte pour avoir pitiez d'lsrael: ainsy vous vous contenterez de la victime 
d'un seul corps humain pour sanctifier dans son sang vos elus et racheter tout 
homme; par ou je vois pourquoy cette seule victime du corps hurnain n'auroit pas 
suffit a votre justice si le pretre qui vous I' a offerte n' avoit eté Dieu. Les premiers 
nez de l'Egypte furent donc frappez par justice pour faire vivre les premiers nez 
d'lsrael par rnisericorde. Un Dieu homme a eté frappé de toutes les langueurs et 
chargéz des pechez des hommes par justice pour faire vivre l'homme par rniseri-
corde. Ainsy la rnort des premiers nez a servi a la delivrance du peuple [33r:] et la 
mort d'un Dieu homrne a servi a dechirer la cedule de la condamnation de tout 
hornme. Ö adorable rnystere de la croix que vous etes profond pour moy ! que vous 
etes juste, misericordieux et aimable! que vous etes enfin adrnirable pour moy et 
digne de toutes rnes adorations! puisque e' est de vous et par vous que procede tout 
notre salut et toute notre justice. Or il y a une autre sortie qui est figurée par la sortie 
du peuple de la servitude et qui a eté accomplie dans la verité par la liberté acquise 

1 Changement de poncualion: le q-. de que a été réécril cn majusculc el un poinl mis dcvanl. 
2 HoméoléleuLc: loul un passagc omis esl compléLé dans l'inlcrlignc cl cn margc cnlrc d111'ell!'le 

et pour la délivrance. Le mot-clé est dom; délil'rance ici: le saul s'cst crfeclué entrc delivrance 
du peuple el celle de l'homme. 
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des enfans de Dieu qui sont sortis de la servitude de la loy; car la mort de tous les 
premiers nez d'entre les bestiaux figuroit la sanctification de toute la nature dans 
cette mart et l'abolition de toute impureté legale qui etait contractée par le melange 
des animaux immondes; sans doute que tout cela a eté accompli par la mort de votre 
fils unique notre frere premier nez (33.) Les Egyptiens pressoient le peuple de sortir, 
c'est ce que fit la synagogue lorsqu'elle chassa de ses assemblées les apotres et les 
disciples de votre fils Notre Seigneur Jésus-Christ (36.) Ce sont eux qui ont depouil-
léz les Hebreux de toutes les [JJV:] richesses des graces que vous leur aviez données, 
Seigneur, comme a vőtre peuple, et dont ils se rendirent indignes (42.) Nous devons 
reverer la nuit de votre resurrection, lorsque nous fumes tirés de la servitude du 
peché et de la loy (43.) Le sacrement de nos autels nous a eté laissé pour le culte de 
la paque, et aucun etranger n'en pourra manger. Ce sont la, Seigneur, ces veritez 
profondes que vous aviez exposées aux yeux des esclaves de Ja loy ancienne voilées 
sous des figures si etonantes, et vous avez daignéz les reveler dans la verité a vos 
enfans, et puisque vous avez voulu que tout indigne queje suis,j'en fasse du nombre, 
aidez moy, mon Dieu ! pour que je puisse participer dignement a cette paque adora-
ble et que par votre secours j' applique de telle sorte le sang precieux de cette victime 
que j'echape a la rigueur de votre justice que j'ay provoquée contre moy par mes 
pechez; tirez moy, Seigneur, de la captivité de cette chair lorsqu' il vous sera agrea-
ble, et qu' il sera convenable a mon salut. Faites enfin que je vous aime, vous qui avez 
tant fait pour moy en m' aimant lorsque j 'etois encore votre ennemy. 

[34r:] SUR LE CHAPITRE TREIZIEME 

0 Dieu infiniment bon! que la maniere dont votre sagesse agit avec les hommes 
est admirable! qui est ce qui seroit assez insensé en connoissant votre toute puissance 
pour ne pas reconnoitre que vous.auriez pu faire d'une maniere plus abbregée tout 
ce que l'Ecriture nous represente (l. 2.) sans doute que tout est a vous et la creature 
ne sauroit avoir aucun droit pour contester avec le createur. Voici pourtant que vous 
m'ordonnez de vous consacrer ou de vous offrir que les premiers nez d'entre les 
hommes et d'entre les betes comme si vous ne pretendiez y avoir <aucun> 1 dmit que 
parce que vous les avez rachetez par la mort des premiers nez de l'Egypte. Mais, 
Seigneur, est ce que tout Israel n'est pas votre peuple? Pourquoy donc n'est-il pas 
obligé individuellement de se racheter puisque la mort des premiers nez de I' Egypte 
leur a eté a tous egalement profitable? Mais il n'y a que les premiers nez de rachetés. 
Qu'est ce que ce commandement represente autre chose que pour faire souvenir le 
peuple de la servitude sous laquelle vous avez voulu qu'il gemit (3.) et c'est sans 
doute pour cela que vous luy insinuez par Moyse la memoire de la servitude [34v:] 
de l'Egypte, et vous luy ordonnez enfin tout ce qu'il doit faire quand il sera arrivé a 
la terre de Chanaan. (6.) Vous luy commandez de manger pendant septjours du pain 
sans levain comme un pain de voyageur, et de celebrer ainsy votre solemnité. J' avois 
remarqué au commencement de l'Ecriture que vous aviez exercé un jugement parti-
culier sur tous les premiers nez <d'Israel> et qu'ils avoient eté tous reprouvez excep-

1 Répété a tort, puis rayé. 
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té Sem fils ainé de Noe pour marquer que ce 1 seroit dans sa posterité que le droit 
d'ainesse seroit beny en Jésus-Christ votre fils, en memoire duquel tous les premiers 
nez d'lsrael vous sont icy consacrez. Mais que dis-je, Seigneur, oubliant ce a quoy 
je dois faire une singuliere retlexion. Car au commencement (du Chap. 4. v. 22.) 
vous nommez Israel votre premier né. Comment donc est ce que Jésus-Christ a pu 
etre appellé2 le premier né? C'est icy qu'est caché le mystere que je me souviens 
avoir eté figuré en son lieu en la personne d'Isaac et de Jacob, il s'agit icy de la 
conception de Rebecca comme je l'ay rapporté dans les articles precedents. Les 
premiers nez d'Israel sont icy consacrez et Jacob qui doit etre couvert de la peau de 
l'agneau ou du chevrau pascal est caché. 11 ravira cependant la benediction [35r:] 
qu'il a acheté, par le droit d'ainesse, ce qu'il suffira d'avoir rapporté icy pour une 
plus claire liaison de vos reuvres. Je n'ometteray point avec vostre3 <n:uvres>4 aide 
de placer en son lieu tout le reste qui pourra concerner cette matiere. Ce que l'ecri-
ture rapporte au verset ( 17) surpasse toute la portée de mon entendement. Or Pha-
raon ayant fait sortir de ses terres le peuple d' Israel, le seigneur ne les conduisit point 
par le chemin de pays des Philistins qui est voisin de peur qu'ils ne vinssent a se 
repentir d'etre sortis ainsy, s'ils voyoient s'elever des guerres contre eux, et qu' ils ne 
retournassent en Egypte ( 18.) mais il leur fit faire un long circuit par le chemin du 
desert etc. Car qui est ce qui pourra s'imaginer qu'apres avoir operé des prodiges si 
merveilleux vous n'avez pas pfi ou procurer a votre peuple un passage tranquille, ou 
meme par un seul miracle combattre et detruire toute la puissance des Philistins: il 
paroitra en outre par ce qui suivra comme il a parfi par ce qui a eté procedé que vous 
avez ordonnez a Moyse et luy avez donnéz pour signe de la delivrance du peuple 
qu'il vous sacrifiera sur le mont de Sinay: d'ouje puis conjecturer que vous avez eu 
d'autres raisons bien plus considerables pour ne pas conduire le peuple [JSV:] par le 
droit chemin. Cependant dans le verset cité il en est allegué une raison differente. 
Diray-je pour cela que vous avez changé du sentiment? Eloignez cette parole de mes 
levres. 11 vautdonc mieux pour .rnoy d'emettre cecy que de parler surdes choses <qui 
s .. >5 dont le sens est si obscur, entierement inconnu a moy, et me montre mon 
ignorance dans laquelle je souhaite vous adorer dans une humble foy, et par elle vous 
aimer uniquement. 

SUR LECHAPlTREQUATORZIEME 

0 Dieu dans la main de qui sont les creurs des hommes et qui les gouvernez selon 
qu'il plait a vosjugemens, que vos reuvres sont admirables. Pharaon a eté un vase de 
colere en votre presence; et Israel un vase de misericorde, voicy comme votre justice 
agit contre celuy la et comme votre misericorde conduit et preserve celuy cy. Le 

1 Réécriture de <se> 
2 Complété dans l'interligne. 
3 Réécriture dc <vos> et -tre. complété dans l'interlignc. 
4 La rature montre que la premiere variante portait vos rruvres, c'est ce qui a été changé en vorre 

aide, sans que, d'ailleurs, vos ait été rayé 
5 Correction faite en cours de copie: la rature se trouve dans la merne ligne. 11 rcstc toutefois 

impossible a deviner ce que la premiere variantc devait donner. 
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corps du pecheur est sans repos sur la terre, et lorsqu' il a merité l'ern.lurcissement il 
n'a pas de paix jusqu'a ce qu'il arrive a l'abyme de son centre ou il est attiré par son 
iniquité. Pharaon renvoya ou plustot il chassa le peuple de l'Egypte et son ClEUr 
paroissoit touché et en quelque sorte amolli 1 [36r:] par la mort des premiers nez. 
Mais parce qu'il n'etoit conduit que par la crainte, vos jugements ne cessent point 
d'agir contre luy et voicy que vous daignez instruire Moyse de ce que vous deviez 
faire de peur que nous n'attribuions a l'evenement au cours naturel des choses ( 1. 2. 
3. 4.) car autrement nous aurions píi attribuer a l'ignorance des chemins le detour que 
fit le peuple du droit chemin vers la terre des Philistins pour aller dans le desert de la 
Mer Rouge: et nous aurions críi que Pharaon s'est servi de cette occasion pour 
investir le peuple resserre vers la mer rouge et le ramener en servitude; et nous2 

aurions dit que la prudence humaine luy auroit dicté d'en agir ainsy, et la chose ne 
se passa pas autrement; mais cette suggestion merne de la prudence humaine a eté 
une suitte de I' endurcissement du creur qu' il avoit merité se Ion vos j ustes j ugements 
(5.) on vient donc dire a Pharaon que le peuple avoit pris la fuite. En merne tems le 
creur de ce prince et celuy de ses serviteurs fut changé a l'egard de ce peuple (6.) il 
fit donc preparer son chariot de guerre et prit avec luy tout son peuple (7.) il ammena 
aussy six cent chariots choisis etc. et l'Ecriture apres avoir rapporté que le creur de 
Pharaon avoit eté changé ajoute (8.) et le Seigneur endurcit le cll!ur de Pharaon 
[36v:] et il poursuivit les enfans d'lsrael; et quoyqu'ils fussent sortis de l'Egypte 
soutenus par de grands prodiges ( 10.) lorsque Pharaon etoit deja proche les enfans 
d'Israel levant les yeux, et ayant apercu les Egyptiens derriere eux furent saisis d'une 
grande crainte et ils crierent au seigneur ( 11.) et ils dirent a Moyse etc. <;a eté la le 
premier entrechoquement des jumeaux dans le ventre de Rebecca, dont j' ay dit que 
la conception etoit la figure de ce qui se faisoit dans I' exode: car une parti e du peuple 
crioit au seigneur, une autre faisoit des reproches a Moyse ( 12.) et preferoit la 
servitude des Egyptiens a la liberté. Moyse semble fortifier le peuple en disant: ne 
craignez point et considerez les merveilles que le seigneur doit fai re aujourdhuy. 11 
leur deci ara votre decret ( 14.) de combattre pour eux et qu' ils resteront en repos ( 15.) 
Mais Seigneur, comme vous faites en quelque maniere des reproches a Moyse en luy 
demandant pourquoy criez vous a moy? On pourroit peut etre dire que Moyse meme 
a a la verité montré quelque fermeté devant le peuple, <devant le peuple>3 mai s qu'il 
a cependant eté inquiet dans le creur; et qu'il n'a pas eu une foy assez ferme pour ne 
pas craindre. Ainsy mettant a part toute crainte [37r:] et anxieté vous luy ordonnez 
de parler aux enfans d'lsrael pour qu'ils se mettent en marche ( 16.) et pour vous, 
elevez votre verge et etendez votre main sur la mer et la divisez affin que les enfans 
d'lsrael marchent a sec au milieu de la mer. Voila que vous leur declarez vos conseils 
et de peur qu'ils ne craignent Pharaon venant a les poursuivre merne dans la mer 
vous ajoutez ( 17.) j'endurciray le creur non seulement de Pharaon mais des Egyp-
tiens afin qu'ils vous poursuivent et je seray glorifié dans Pharaon et dans toute son 

1 Répétilion du mot-repere en bas de la feuille 35•· et en haut dc la feuille 36" [nmolli/ 
2 et 11m1s: porte des traces de correction indéchiffrables 
3 devant le peuple: est répété deux fois, puis rayé, ce qui vaul une correction fai te en cours dc copie. 

La raison évidente de la faute apparail au premier coup d'u:il: le meme segmenl se rctrouve dans 
la ligne précédente, ce qui avait produit un homéotéleule classique! 
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armée, dans ses chariots, et dans sa cavalerie ( 18.) telle a eté votre bonté, Seigneur, 
envers lsrael: c'est ainsy que vous avez eu de l'indulgence pour leur foiblesse, etil 
semble que vous n'avez rien exigé d'eux que de croire ce qu'ils alloient voir puis-
qu' ils etoient incapables de croire ce qu'ils n' auroient pas veu, or affin qu'ils n 'ayent 
aucuns moments pourdouter ( 19.) alors l'ange de Dieu qui marchoitdevant le camps 
d'Israel alla derriere eux: et en meme tems la colomne denuée (20.) se mit aussy 
derriere entre le camps des Egyptiens et le camps d'lsrael, et la nuée etoit tenebreuse 
d'une part et de l'autre eclairoit la nuit en sorte que les deux armées ne purent 
s'approcher dans tout le tems de la nuit. Par des prodiges si manifestes et si visibles 
vous soutenez et [37v:] vous confirmez la foiblesse et Ja foy chancelante et flottante 
du peuple; et vous luy montrez votre toute puissance (21.) la mer devient seche et 
l'eau est divisée en deux (22.) elle etoit comme une muraille a droite et a gauche; et 
les enfans d'lsrael marcherent a sec au milieu de la mer. Je ne m'etonneray pas, 
Seigneur, de la hardiesse qu'eut en cecy Israel d'avoir osé entrer dans le chemin de 
la mer par des flots et des murailles d'eau consolidées contre leur propre nature. Car 
ce peuple s<;:ut que cela devoit arriver et que c'etoit votre conseil. pour etre delivré 
des mains de ses ennemis. Mais il est etonant de tire (au verset 23.) et les Egyptiens 
marchant apres eux se mirent a les poursuivre au milieu de Ja mer avec toute la 
cavalerie de Pharaon, ses chariots et ses chevaux. 

Que cet exemple est etonant! Pharaon et toute son armée virent que toute la nature 
avoit obei" au Dieu d'lsrael par tant de si grands fleaux et playes qu'ils avoient 
ressentis. Ils seurent que sa volonté avoit eté que le peuple sortit de l'Egypte et qu' il 
fut renvoyé. Ils voyent maintenant que la mer entrouvrant ses abymes leur presente 
une route nouvelle, et ils n'ont point horreur d'entrer dans un chemin si perilleux 
[38r:] pour poursuivre un peuple dont le Dieu est si puissant et se declare si haute-
ment son protecteur. La folie de l'homme pecheur est bien grande, et lorsqu'il est 
abbandonné a luy merne, il peut bien dire dans son creur, il n'y a point de Dieu: car 
son aveuglement naturel le conduit a ne pas croire ce qu'il ne voit pas; mais voicy 
que la proprieté de l'endurcissement du cc:eur est de ne pas croire ce que l'on voit, et 
cet endurcissement surpasse l'etat naturel et ne peut etre que la suite de vos justes 
jugemens et de votre absolüe volonté comme de ne pas croire ce que l' on ne voit pas 
est une suite de la nature humaine abandonnée a elle merne. Et on connoit par la que 
la foy des choses surnaturelles c'est a dire de celles qu'on ne voit pas nous a eté 
merité et donnée par vous a <eux> ceux 1 de vos elus qui ont cru ce qu'ils n'ont pas 
veu. avant que ce bonheur nous eut eté merité, je repeteray donc cela de nouveau par 
votre grace et pour une plus claire intelligence. Je distingueray trois sortes d'etat, 
c'est a di re I .° celuy de J'endurcissement 2.0 I' etat naturel 3.0 J'etat de la grace afin 
que par eux paroissent les ceuvres de votre misericorde envers l'homme. Je ne parte 
pas, Seigneur, de vos elus de I' Ancien [38v:] Testament a qui vous avez daignéz par 
vőtre grace donner Ja foy: mais de Ja nature de l'homme et de tous les hommes qui 
n'ont pas eté compris dans le nombre de vos élus: car apres la chGte du premier 
homme et dans l' etat de reprobation les hommes n' ont pas crG de vos ceuvres, merne 
ce qu'ils en ont veu, comme il a paru dans le deluge et dans le chatiment des habitans 
de Sodome: mais particulierement en Pharaon et dans toute l'Egypte qui vit vos 

1 En surcharge sur <eux> 
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prodiges, et cependant ne les crílt pas. Vous choisites pour vous votre peuple, mon 
Dieu; mais parce que ce choix tendoit a recevoir vos promesses temporelles pour 
faire paroitre le caractere de I' election il a passé de I 'etat de la reprobation de la 
nature a I 'etat naturel; et il a cru ce qu' i1 a veu; et il a demandé des signes pour croi re 
ce qu'il n'avoit pas veu et qui luy avoit eté predit; entin apres la redemption de 
l'homme vous avez donnéz 1 a tous les appellez au salut la grace et la foy pour croire 
ce qu'ils ne voyent pas en les elevant de l'etat naturel: c'est ce qui me fait de nouveau 
retlechir icy a cette parole de mon sauveur a son apotre parce que vous avez veu 
Thomas, vous avez críl (voila l'etat naturel de la synagogue) bienheureux [39r:] sont 
ceux qui n'ont point veu, et qui ont cru, voila l'etat de la2 grace meritée aux enfans 
de Dieu. Or dans le merne ordre que l'homme3 parvient a cet etat de merne il 
s'eloigne de cet etat sublime: car de l'etat de la foy surnaturelle lorsqu'etant aban-
donné a luy merne il vient a retomber dans l'aveuglement naturel, il ne croit que ce 
qu'il voit s'il persevere dans cet etat apres avoir comblé la mesure d'iniquité reprou-
vée qu'il est il tombe dans l'etat d'endurcissement. 

Telle est la condition de la masse humaine qui ayant merité la reprobation vous 
avez, Seigneur, exercé votre misericorde sur ceux que vous avez voulu et dans 
l'ordre que vous avez voulu. Quoi de plus juste que d'exercer lajustice contre ceux 
qui s'eloignent des voyes de misericorde que vous leur avez montrées? Ainsy qui est 
ce qui oseroit vous demander pourquoy (24.) lorsque la veille du matin fut venue 
vous faites perir les Egyptiens (25.) vous renversez les roues de leurs chariots et vous 
ordonnez a Moyse (26.) d'etendre sa main sur la mer afin que les eaux retournent sur 
les Egyptiens, sur leurs chariots et sur leur cavalerie. Vous avez deja dit auparavant 
(4.) que vous feriez tous ces prodiges et que vous seriez glorifié en eux. L'eglise 
[39v:] reconnoit donc dans ce passage d'Israel a travers la mer rouge (20.) la figure 
de la regeneration de ses enfans par le bapteme dans lequel vous nous donnez l'etat 
de la grace par cette foy que vous elevez a croire ce que nous ne voyons pas. Je vous 
avoueray cependant ingenüement, Seigneur, ma foiblesse que si l'eglise n'avoit 
ainsy expliqué ce passage de la mer rouge je me serois imaginé que ce passage 
figuroit seulement le bapteme de la penitence de Jean. Car comme ce passage ne 
conduit pas d'abord Israel dans la terre promise, mais dans la solitude de merne le 
susdit bapteme de Jean ne donna pas la grace: mais etait la voye et la preparation 
pour recevoir le bapteme de Jésus-Christ que j'aurois críl avoir eté figuré par la 
circoncision instituée par Josué apres le passage du Jourdain:4 j'ose, Seigneur, dire 
cecy devant vous selon la foible portée de mon entendement, car vous voyez les 
pensées les plus secretes de mon creur que je soumets a la doctrine de l'eglise ou a 
vous merne, mais que je sens d'ailleurs luy etre conformes, et c'est en ce sens que 
j'entends ce que j'ecris; mais ne sachant ny ecrire ny parler avec methode combien 
ne se trouvera-il pas de [40r:] mots, de termes, et de propositions qui paroitront mai 
sonantes aux oreilles de ceux qui sont plus savants que moy, qui savent ce que 

1 donnez: portc des traces de correction comme si cc mot avait été réécrit cn participe passé! 
Pourtant, ceue moditication n'aurait aucun scns ... 

2 Complété dans l'interligne. 
3 En surcharge 
4 M: Moyse [?] 
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j'ignore et dont ils jugent temerairement de I'esprit. Mais, mon Dieu! pardonnez a 
ceux qui auront mai jugé de moy, puisque vous voyez que c'est a vous que je parle 
et non aux hommes dans l'ignorance des sciences puisque ce n'est pas leur juge-
ments que je crains, mais les votres. Quelqu'un pourra dire quej'ay avancé cy dessus 
que les Israelites n'ont pas eu la foy en Dieu, parce quej'ay dit qu'ils n'ont cru que 
ce qu'ils ont veu. Or ils n'ontjamais veu Dieu: donc ils ne l'ontjamais cn1. C'est la 
consequence tirée de ce que j'ay avancé, je l'avoue ellene tombe cependant point 
sur !'esprit, mais sur la lettre. Car premierement dans ce qui a precedé mon esprit a 
distingué l'etat du peuple d'Israel avant la loy, et apres la loy ou pour parler plus 
clairement, dans la captivité que j' ay dit avoir eté figurée de Rebecca, et nous 
ignorons quelle foy obscure ils ont eu dans cet etat de capti vité jusqu' a I' exode dans 
laquelle le peuple concut l'esperance de la liberté et depuis ce tems jusqu'a la loy 
donnée il ne crut veritablement en Dieu [40V:] que par les choses qu'il vit: et apres 
la loy merne il fut dans cet etat par rapport a la pluralité. Car Dieu les rappella tou-
jours a luy par les miracles de l'etat d' incredulité jusqu' au temps de la reprobation 
de la synagogue, et de l'endurcissement qu' ils ont merité, dans lequel enfin 1 ils n 'ont 
píls meme croire les miracles de Jésus-Christ qu'ils ont veu; et en voyant it2 ne les 
ont point entendus; or I'etat de la foy par l'ouye qui est entierement surnaturelle a 
eté d(fferent: celle cy prechée par les temoins de la resurection de Jésus-Christ a eté 
recue partout par l'ouye3 et c'est pour cela qu'elle a exigé la grace qui nous a eté 
meritée par la mort de Jésus-Christ afin que la pluralité des nations la receut. Or dans 
la synagogue ce n'est que le petit nombre des elus qui a gardé cette foy, cet etat 
naturel dont j'ay parlé rendoit le peuple si enclin a l'idolatrie que d'abord qu'ils 
voioient4 par la presence sensible de Dieu dans le tabernacle apres qu'il eut receu la 
<lettre>5 terre promise pour son habitation il se detourna d' abord aux idoles comme 
a des objets visibles; et il ne luy seroit de rien de se ressouvenir des merveilles de 
Dieu qu'il avoit fait pour leur delivrance. Mais l'etat e.les hommes apres la grace 
meritée est bien different: car quoyqu'ayant receue la foy par l'ouye plusieurs s'en 
soyent [41r:] eloignez, il n'y a cependant point eu d'heresie qui ait renouvellé I' ido-
latrie. Mais toute la multitude des hommes persevera dans la foy d'un Dieu invisible 
et l'idolatrie ne subsiste plus que parmy ceux qui n'ont pas encore receu la foy. Que 
ce peu de paroles soient dites pour ceux qui n'auront examiné que6 Ja lettre dans ce 
qui a eté dit cy dessus. Pour moy je reviens a vous, Seigneur, j' implore tres humble-
ment votre grace, afin que si ce que j'ecris vient de vous et est conforme a votre 
verité vous me donniezde l'exprimeret de le faire entendre dans le merne esprit dans 
lequel je sens que je le dis. Car je reconnois que je n 'ecris pas des choses communes 
ou traittées d'une maniere commune; non que je souhaiterasse en savoir plus que les 

1 Complélé dans I' interligne. 
2 Sic! [sans accord du pluriel] 
3 Homéotéleute géant: entrequi ... par /'ouye ou plusieurs lignes manquent el sont complétées dans 

I' inlerligne. Le saut a élé provoqué par la répétition de par / 'ouye, passagc qui se rctrouve deux 
fois dans le texte a peu de dislance! 

4 Partiellement en surcharge: la terminaison de l'imparfail est gardée. le radical réécrit dc croi- en 
voioi-. 

5 Correction faite en cours de copie. 
6 Complété dans I' interligne. 
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autres, ou que je ne voulusse 1 pas souscrire aux ecrits des autres; mais parce que mes 
retlexions ou meditations sont plus proportionnées a la foiblesse de mon entende-
ment, etant traittées dans cette methode, puisque j'ay souvent dit que je voulois 
contempler vos ouvrages et vos merveilles, afin que par elles je vous connoisse 
davantage, et que plus je vous connoitray plus je vous aime. Aidez moy donc, 
Seigneur, de peur que je ne defaille: mai s afin que j' avance dans votre connoissance 
et dans votre amour. 

[41 ":] SUR LE CHAPITRE QUlNZIEME 

11 estjuste et digne de votre2 reconnoissance o enfans d'Israel que vous chantiez un 
cantique au Seigneur qui vous a delivréz de tant de maux par la force de son bras et par 
les prodiges qu'il a operéz en votre faveur. 0 Dieu tout puissant, juste et misericordieux 
faites moy aussy cette grace qu'uny en esprit et de cceur a vé\tre peuple je chante vos 
merveilles afin qu'en lisantet en croyantce qu'ils ont veuje vous rende moy meme avec 
eux le tribut de gloire qu'ils vous ont rendu. Car quoy que je n'ay pas veu des yeux 
corporels ce que vous avez fait pour eux, vous avez daignéz me donner la foy par 
laquelle je crois fennement ce que je n'ay pas veu. Les Israelites ont reconnu que vous 
etiez Dieu par les prodiges que vous avez faits, votre misericorde m'a donné de vous 
connoitre par ce que j' ay entendu, et que vous avez voulu etre laissé par ecrit a tin que je 
lusse et que je meditasse. Ainsy leur foy a eté si foible et si chancelante; et la mienne que 
vous m 'avez donnée par votre grace sera solide et pennanente tant que vous ne m' aban-
donnez pasa moy merne. Puisqu'alors, commej'ay dit, en retombant dans l'etat naturel 
je ne croiray [42r:] point si je ne vois. Or pour la confirmation de cette verité l'Ecriture 
ne represente ce qui suivit ce cantique. Qui est ce qui ne diroit .~n le3 lisant et en 
connoissant tant de merveilles que vous avez operées, Seigneur, que votre peuple etoit 
parvenu a la foy et a la connoissance de votre divinité (aussy parfaite que l'homme 
vivant puisse l'avoir) ( 12.) ils reconnoissent que vous etes Dieu et ils disent; le Seigneur 
est ma force et le sujet des memes louanges parce qu'il est devenu mon sauveur; e' est 
luy qui est mon Dieu, et je publieray sa gloire; e' est le Dieu de mon pere et je releveray 
sa grandeur (3.) le seigneur a paru comme un guerrier, son nom est le tout-puissant:4 ils 
vous louent, Seigneur, et dans les versets 13. 14. 15. 16. et 17. ils parlent par un esprit 
prophetique des choses futures comme si elles etoient anivées. Qui est ce qui m' assurera 
que tout cela n'a pas eté fait par une esperance ferme de l'avenir? et par consequent 
comment pourray-je combiner ce que j' ay avancée cy dessus peut etre temerairement de 
l' esperance de Israelites sur le chap. 9? Les hommes diront sans doute que je leur ay otté 
l'esperance, et la foy dans ce que j'ay rapporté sur le C. 14. et queje dois a bon droit etre 
confondu a la lecture de ce cantique et particulierement du ( 11. v.) qui dit: qui d'entre les 
forts est semblable [42":] a vous qui etes tout eclatant de sainteté, tenible et digne de 
toute5 louange, et qui faites des prodiges. 

1 Partiellement en surcharge: le radical changé dans l'interligne, v. la notc 4 p. 686. 
2 votre réécrit de notre 
3 Complété dans l'interligne. 
4 Souligné dans le manuscril. 
5 Le signe du féminin est complété dans I' interligne. 
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Je reconnois, Seigneur, que e' est a bon droit qu'on peut me faire cette objection 
par la consideration superficielle de ce qui a eté avancé. Vous voyez mieux que je ne 
reconnois moy merne a ma foiblesse; puisque je suis comme Moyse vous disoit, 
incirconcis des levres et sans paroles devant vous. Je voudrois rendre plus clair ce 
que j'ay dit, parce que par votre grace je trouve tout bien concilié et combiné dans 
mon esprit: mais peut etre je ne puis m'exprimer assez clairement pour le faire 
entendre aux autres. Peut etre merne que ce seroit un effet de ma presomption de 
croire que je puis rendre clair ce qui ne vient pas de moy: mais dont je vous suis 
redevable. Vous savez mon Dieu, que je n'ecris pas cecy pour enseigner les autres: 
mais que jele medite pour mon utilité particuliere, et qu'il n'est pas de ma vocation 
de fai re le docteur. mais de me regarder commc votre disciple et votre enfant encore 
grossier et ignorant. Je ne crains donc pas de begayer devant vous et je craindrois 
avec raison d'ecrire cecy pour les hommes a plusieurs desquels je [43r:] pourrois 
etre un sujet de scandale a cause de mes paroles inconsiderées, et du mauvais son de 
la lettre, ainsy tout ce que j'ay ecris jusqu'a presenc n'est autre que des soliloques 
adressés a vous seul par moy seul, ou pour mieux parler sans aucun secours de livres. 
Par consequent si votre esprit est mon censeur il entendra ce que j'ay ecrit par son 1 

inspiration, etil rejettera ce qui est de moy quoyque malgré moy, i 1 est plus a propos 
que cela demeure dans I'obscurité pour n'etre entendu de personne et qu'il paroisse 
que ce n'est qu'un avortement de mon esprit. Car quoyque souventje prenne pour 
des termes en quelque maniere usités ces mots, vous me le revelant ainsy, me le 
dictant, me l 'inspirant, 2 et autre semblables, vous savez, Seigneur, que je ne veux 
pas dire par la et encore moins croire que je sois digne de vos revelations qu'on a 
accoutumé d'exprimer par ces mots dontje n'ose pas seulement parler bien loin de 
vouloir par un sentiment de presomption me les attribuer: j'use donc de ce terme 
dans le sens que je crois que toutes les bonnes pensées viennent de vous, et qu' i 1 ne 
peut y rien avoir de bien en moy que par vous. C' est pourquoy je veux par ces memes 
expressions vous rendre la gloire qui vous est düe, [4JV:] et a moy la3 confusion de 
ce qui n'etant comme j'ay dit, qu'un avortement de mon esprit ne doit etre attribué 
qu'a luy; ayant donc repeté cette humble declaration j'entreprends par vötre grace 
que j'implore tres humblement, de vous parler dans toute la liberté du CCI!Ur qui veut 
vous aimer seul et rendre gloire a vous seul et a n'exalter que vous seul dans cecy. 
Animé par ces motifs plus je medite vos ecritures plus j'y trouve de sujet de vous 
rendre ces differens devoirs plus jeles considere moins je puis etre du sentiment de 
ceux qui ne mettent aucune ou peu de difference entre l'etat de l'ancienne et de la 
nouvelle loy et entre le merite du sang qui devoit etre répandu et de celuy qui I' a deja 
eté. Et de ses vertus, enfin entre !'esprit que vous avez annoncé par vos prophetes de 
voir etre un jour envoyé, et entre !'esprit merne repandu par la descente du saint 
esprit, pourquoy donc Jésus-Christ auroit-il dit a ses apotres qu'ils etoient plus heu-
reux d'avoir veu que les patriarches qui avoient desiré de voir son jour? Comment 
ce divin Messie seroit-il venu accomplir la loy si la loy nouvelle n 'etoit la perfection, 
et I' accomplissement de l'ancienne? Si elle en est donc la perfection [ 44r:] comment 
pourroit on la suivre, si !'esprit n'avoit eté donné dans un degré plus excellent? et 
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comment enfin dirions nous mon pere 1 si nous n'etions les enfans? Et comment 
serions nous les enfans si nous n'avions eu rien de plus singulier que les esdaves; 
non, non, Seigneur, je ne veux pas adapter une doctrine contraire a la doctrine de 
vötre apötre que je me souviens d' avoir 10, et avoir entendu qu' il a bien distingué la 
servitude de la loy d'avec la liberté des enfans: et pour nourrir en moy merne cette 
verité j'ay distingué l'esperance et la maniere de croire du peuple d'Israel de celle 
du peuple Chretien et de la foy. Je ne contrediray cependant pas ces paroles de votre 
serviteur Augustin qui demontrant que votre cité, o mon Dieu, a subsisté depuis le 
commencement du monde assure que tous ses habitans etoient Chretiens. 

Quoyque cela soit ainsy je ne croiray pas me tromper si je distingue ce degré de 
christianisme selon la difference de !'esprit qui a eté repandu sur nous. 11 est vray que 
les prophetes ont annoncé par ce merne esprit taut ce qui devoit arriver; il n'est 
pourtant pas prouvé par la que ces prophetes memes ayent compris tout ce qu'ils 
prophetisoient [44V:] par l'inspiration de !'esprit, puisque Caiphe luy merne a pro-
phetisé: mais il n'a pas compris ce qu'il prophetisoit. Car tout ce qui a eté ecrit l'a 
eté pour notre instruction et n' a pas eté donné pour leur instruction. Je reconnois par 
cette consideration que tous les peres de l'ancien testament n'ont pO etre sauvez 
jusqu'a la resurrection de Jésus-Christ afin que son sang repandu achevat ce que le 
merite de ce merne sang qui devoit etre repandu avoit commencé en les separant 
pour le salut; ils ont pO etre et ils ont eté habitans de cette merne cité; mais ils avoient 
veritablement differents droits jusqu' a ce que le droit leur fut donné, et qu' ils fussent 
devenus citoyens au droit desquels ils ont eté adoptez. Etil faut merne avoir differens 
egards a ceux qui ont vecu sous la loy de nature jusqu'a l'exode, et a ceux qui ont 
vecu <jusqu'a> depuis2 la publication de la loy jusqu'a Jésus-Christ puisque plus 
votre misericorde envers les hommes a eté grande, Seigneur, plus la sainteté I' a eté 
aussy bien que la diversité a paru dans vos reuvres; rnais que dis-je mon Dieu. 
Donnez moy je vous prie de me bien entendre moy merne. N'avez vous pas dit 
souvent aux enfans d'Israel [45r:] que vous fassiez telle et telle chose pour eux en 
memoire d' Abraham, d'Isaac et de Jacob, on me dira donc qu'il a fallu qu'ils ayant 
eté plus saints que ceux qui ont vecu sous la loy, puisque vous avez fais du bien a 
ceux cy par rapport a ceux la. Ce n'est pasa moy en particulier, Seigneur, d'exami-
ner la sainteté de vos saints quoyque je ne vois pas que je me sois trompé dans la 
proposition avancée d'une maniere generale. Or cet argument ne prouve rien, car au 
commencement de la mission de Moyse merne (ch. 6. v. 5. 6.) vous dites que vous 
vous etes souvenu de votre alliance, et vous luy ordonnez de dire aux Israelites que 
vous les tirerez de la prison de l'Egypte. Ce donc que vous avez fait et que vous faites 
vous l'avez fait pour vous merne, et c'est vous qui avez donnéz pour vous a Abraham 
la foy qui luy a eté imputée a justice. Cependant on ne peut pas par ces raisons et 
semblables en conclure la plus grande ou la moindre sainteté puisque toute sainteté 
vient de vous dont vous faites part a chacun selon la mesure de votre bon plaisir rour 
la fin de vos decrets. Or il paroit par vos reuvres exterieures que Moyse, Josué, 
Samüel, Elie et Elisée semblent avoir participé a de plus grandes graces qu' Abra-
ham, Isaac et Jacob. Je puis faire cette retlexion par rapport aux dons et [45v:] aux 
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graces comme on appelle, gratuites ce qui suftit pour verifier la proposition etablie. 
Mais c'est a vous, Seigneur, et non a ma foiblesse de discerner la qualité des graces 
sanctifiantes, et considerant de nouveau en ce sens les prophetes et les apötres. 
Jésus-Christ a dit que ceux cy etoient plus heureux que ceux puisqu'ils ont veu ce 
jour que les autres ont tant desiré de voir. En examinant donc ces choses et les 
comparant avec J'etat universel du genre humain avant, sous 1 et apres la loy, il paroit 
de nouveau la difference des apparitions, des miracles et par consequent de vos 
manifestations: j'ay deja observé sur le Chap. 6. la difference de vos apparitions 
jusqu'au tems que vous avez revelé votre nom d' Adonay que vous n'aviez pas revelé 
aux patriarches. Vous avez voulu etre glorifié par les playes de l'Egypte, et vous 
n' aviez pas encore operé de tels signes de votre toute puissance, vous avez continuéz 
les memes merveilles dans la conduite de vötre peuple: mais apres la publication de 
la loy et l'etablissement du culte de votre divinité vous vous etes manifesté d'une 
maniere toute differente. Or de ces choses bien pesées il paroitra que les hommes ont 
eu la connoissance de votre divinité selon la [46r:] difference de vos manifestations, 
et que c'est de la qu'ils ont corn;:u l'esperance; il paroitra par ce qui suit comment 
vous la leur avez donnée et nourrie en eux depuis la loy publiée; et si ma proposition 
est veritable elle sera confirmée que le peuple d'Israel par rapport au plus grand 
nombre a eté dans J'etat naturel, c'est a dire qu'il a eu la foy naturelle pour croire 
parce qu' il voyoit. Apres ce preliminaire je reviens avec vötre aide a la consideration 
des textes de l'ecriture. A peine Moyse et le peuple eut il chanté le cantique dont les 
versets que nous avons citez montrent les apparences d'une foy surnaturelle qui est 
bientot suivie (23.) de l'incredulité du peuple (27.) le peuple murmure contre Moyse, 
et pour avoir de l'eau il a recours a luy et non a vous, mon Dieu, (25.) et apres que 
selon votre instruction il eut appaisé leur soif en rendant les eaux douces d'ameres 
qu'elles etoient l'ecriture dit: Dieu leur donna en ce lieu des preceptes et des ordon-
nances etil y eprouva son peuple (26.) disant etc. Je ne saurois conclure par le texte 
de J'ecriture que cet etablissement des preceptes et cet epreuve tombe sur vous, 
Seigneur, mais il se rapporte a Moyse ce que le verbe merne disant2 mis pour la 
liaison du texte [46v:] suivant semble confirmer et en rendre le sens clair que Moyse 
tenta par la la proposition qu'il fit (sans doute par votre inspirationf1 la docilité et la 
disposition du peuple a recevoir la loy que vous deviez luy donner. Or ce merveil-
leux arrangement et cette maniere tout a fait naturelle d' agir avec le peuple me 
marque I' etat de la disposition natúrelle du peuple dont vous n' exigiez pas davantage 
qu'il n'etoit capable de faire; vous avez veritablement voulu, Seigneur que ces faits 
vinssentjusqu'a nous pour nous manifester de si grands mysteres et pour en tirer des 
consequences utiles a notre instruction. 

Ce ne sont pas la des figures mais des vives representations de ce qu'etoit 
l'homme avant que la grace eut eté donnée pour luy faire reconnoitre qu'il est 
maintenant apres la redemption et J'etat de grace qui luy a eté merité. Sans doute 
qu' en consequence de la remarque que j' ay rapportée sans deroger a I' interpretation 
commune, on peut dire que le passage de la mer rouge a figuré le bapteme de Jean 
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pour la penitence je dirois (23.) que par les eaux ameres que le peuple trouva dans sa 
premiere station dans le desert et dans son pelerinage [47'":] etoit figuré l'amertume 
des larmes de la penitence qu'un Dieu homme nous a enseigné d'adoucir par le bois 
de la croix sans l'imposition duquel on ne peut les boire, et elles ne servent a rien. 
C' est dans cette <situation> station 1 de la penitence prez de ses eaux ameres que 
vous vous donnéz, Seigneur, des preceptes, et des ordonnances, et vous vous eprou-
vez en disant par la bouche de l'Eglise. Si vous ecoutez la voix du seigneur vötre 
Dieu, et que vous fassiez ce qui est juste devant ses yeux: si vous obeissez a ses 
commandemens, et si vous gardez tous ses preceptes je ne vous frapperay point de 
toutes ces langueurs dontj'ay frappé l'Egypte parce que je suis le seigneur qui vous 
ay gueri. (24.) Du <tems> camp2 de Mara le peuple vint a Elim ou il y avoit douze 
fontaines et soixante et dix palmiers. Pour continuer cette application on pourroit 
dire que ces fontaines ont figuré les 12 apötres dont la doctrine comme une eau vive 
desaltere et fortitie ceux qui par le bois de la croix rendent potables les eaux ameres 
de la penitence. Mais, Seigneur, vous voyez aussy dans mon interieur que je ne 
pretends nullement contredire par cecy la doctrine de votre apotre et de I' eglise, mai s 
vous aimer [47v:] a cause de votre bonté par laquelle vous daignez me conduire a ces 
pieuses retlexions, dontje veux que toute la gloire ne soit attribuée qu'a vous seul. 

SUR LE CHAPITRE SEIZIEME 

0 Dieu plein de longanimité et de patience; voicy qu'a peine votre peuple que 
vous avez choisis fait un pas pour ainsy dire, a peine luy avez vous donnéz une 
marque signalée de votre protection dans les eaux ameres rendues douces ( 1. 2.) que 
toute la multitude des enfans d'Israel murmure de nouveau contre Moyse et Aaron 
etil est veritablement etonnant pour moy d'entendre ces paroles: (3.) plut a Dieu que 
nous fussions morts dans l'Egypte. L'instinct humain de cette multitude insensée se 
ressouvient des jugements que vous avez exercéz en Egypte: mais il laissa dans 
l'oubli les marques eclatantes de votre misericorde que vous avez fait paroitre pour 
le sauver; et ainsy attribuant a Moyse et3 a Aaron et non a vous leur delivrance, il luy 
demande pourquoy nous avez vous amenés dans ce desert pour [48'":] faire mourir 
de faim tout le peuple? Tels sont les fruits de la foy humaine qui ne croit seulement 
que ce qu'elle voitet acoutume d'attribuer les evenements aux hommes et implorant 
leurs secours et non le vötre elle a recours a Moyse et a Aaron, et denuée d' esperance 
en vous elle aimeroit mieux avoir peri. Mais vous, Seigneur, voyant sa foiblesse vous 
ne punissez pas encore son murmure tout impie qu'il est; mais vous dites, je vous 
feray pleuvoir des pains du ciel, que le peuple aille en amasser ce qui luy suffira pour 
chaque jour afin que j'eprouve s'il marche ou non dans ma loy. Mais quelle etoit 
alors votre loy? Seigneur, que vous n' aviez pas encore publiée, je m 'egare, pardon-
nez moy, voila que ce que vous dites et que vous ajoutez (v. 5.) est une loy et une 
tentation journaliere ou epreuve si on vous obeit. C'est une loy de ne pas ramasser 
de ces pains plus qu'il n'en faut pour un jour, c'est une loy que le sixieme jour on en 
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ramasse deux fois autant qu'en un autre jour. (6.) Moyse rappelle au peuple le 
souvenir que c'est vous qui l'avez tiré de l'Egypte (7.) etil luy promet qu'il verra 
demain eclater votre gloire. 11 blfime leur murmure, et il leur explique que ce mur-
mure [48v:] se rapporte a vous (8.) car pour nous qui sommes nous dit-il; ce n'est 
point nous que vos murmures attaquent, e' est le seigneur. (9.) 11 cite donc le peuple 
devant vous par le ministere d' Aaron ( 10.) et lorsque qu' Aaron parloit encore a toute 
l'assemblée des enfans d'Israel voila que votre gloire parílt tout d'un coup sur la 
nuée et vous parlez a Moyse en disant: ( 12.) j' ay entendu les murmures des enfans 
d' Israel, dites leur: vous mangerez ce soir de la chair, et au matin vous serez rassa-
siez de pain, et vous saurez que je suis le seigneur votre Dieu. 

Telle a eté, ö mon Dieu, votre bonté envers ceux que vous avez voulu qu'ils vous 
connoissent et qu'en vous connoissant ils crussent ce qui est la proprieté de la foy 
naturelle si on peut 1 'appeller foy. C'est pourquoy vous leur apparutes parce que s' ils 
n'avoient pas 1 vu eux memes votre gloire2 ils n'auroient attribué a des evenements 
naturels les miracles que vous aviez3 determiné de4 faire par la suite, peut etre dis-je 
auroient ils cru (3.) que le vent avoit par hazard apporté les cailles, et que le Ciel 
avoit naturellement fait pleuvoir la rosée. [49r:J5 Puisque c'est ainsy que la nature 
humaine a coutume de juger vos merveilles a moins que vous ne la rendiez attentive 
a ce que vous faites. ( 15.) Moyse leur explique le miracle, ( 16.) i 1 leur declare votre 
parole ou votre commandement de receuillir la manna, ( 17.) les enfans d'lsrael firent 
ce qui leur avoit eté ordonné: L'un en cueille plus, et l'autre moins cependant celuy 
la n'en recoit pas davantage et celuy cy ne recoit pas moins ( 18.) et quoyque les 
miracles soient entassez sur les miracles pour faire paroitre la verité de votre parole 
( 18. 19.) voicy que le peuple succombe a la premiere tentation (20.) car ilyen a qui 
n'ecoutent pas Moyse et quelqu'uns en ayant gardéjusqu'au malin, ce qu'ils avoient 
reservéz se trouva plein de verset tout corrompu. Et Moyse se facha contre eux, vous 
cependant, Seigneur, ne futes pas indigné contre eux a cause de cette prevarication, 
mais vous leur reprochez qu'ils n'ont pas observé le sabbat (24.) etant sortis pour 
aller cueillir la manne (28.) leur disant jusqu'a quand refuserez vous de garder mes 
commandements et ma loy? Je dois adorer, Seigneur, le mystere [49v:] que ce pain 
descendu du ciel figura comme nous l'enseigne votre fils Notre Seigneur Jésus-
Christ. La manna fut l'aliment des voyageurs et le pain vivant qui est descendu du 
ciel est aussy la nourriture des voyageurs: le peuple a mangé le premier etil est mort. 
Mais celuy qui mange celuy cy vivra eternellement. Tandis que l'homme est voya-
geur et pelerin dans ce monde il faut qu'il se nourrisse et qu'il se fortifie de ce pain. 
Je trouve en ce sens que la figure est inappliquable asa verité. Mais je crois que les 
autres preceptes sur la maniere de cueillir la manne ne conviennent point qu'a cela 
afin de prouver l'obeissance du peuple et l'observance du sabat; et qu'il y eut la 
dessus parmy eux un miracle continuel que ceux qui en ramassoient plus n'en trou-
veroient pas davantage dans la mesure destinée a cela; et ceux qui en cueilloient 
moins ne s'en trouvoient cependant pas moins. Or cette proprieté convient aussy 
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divinement a notre pain celeste puisque le merne corps et la meme vertu est contenue 
dans une petite ou dans une grande quantité de pains (33.), vous dites a Moyse de 
placer [Sor:] la manne devant le Seigneur, et de la 1 conserver pour les races a venir. 
Et c'est ce que pratique aussy l'eglise a qui votre fils a confié le sacre depot du pain 
celeste que la manne figuroit afin de le conserver pour les generations a venir, pour 
que ce sacrement fut comme un perpetuel mystere de la foy par laquelle non seule-
ment nous croyons ce que nous ne voyons pas: mais meme nous ne croyons pas ce 
que nous voyons dans les accidents par rapport a la substance pour rendre aux 
paroles de votre fils un homage entier, simple et complet. Ce nous2 est un memorial 
continuel de vos merveilles et un mystere réel de notre foy que vous daignez nous 
donner par votre grace, et que vous elevez a un degré si sublime que nous croions ce 
qui est contraire a nos sens, et que nous confessons ce que nous ne croyons pas d' une 
maniere bien differente que nous ne voyons reellement et invisiblement reconnois-
sant cependant qu'il y est visiblement. 0 mystere incomprehensible de foy vous etes 
la recompense et le prix de la foy, qui est ce qui ne reconnoitra en vous considerant 
que la difference des graces données a la synagogue et a l'eglise pour croire est aussy 
grande que la figure [SOV:] differe de la verité ou (pour mieux dire) de la verité 
figurée. Je vous adore donc veritable manne de mon pelerinage, vray corps de mon 
sauveur, verité voilée a mes sens corporels par les accidents visibles du pain, revelée 
cependant a ma foy mysterieuse: mais pourtant réelle, vous etes ma nourriture; mon 
pain, ma force, mon salut, et mon Dieu. Je souhaite vous manger, etre nourri de vous, 
fortifié par vous, vous posseder et vous aimer, conduisez moy sur la terre ou vous 
voulez, pourveu que vous me donniez de vous suivre comme vous voudrez. 

SUR LE CHAPITRE DIX-SEPTIEME 

(V. 1.) toute la multitude des enfans n'Israel s'avance par differentes stations et 
porte avec luy son cceur dur dans le desert: a peine a-il cessé de murmurer pour le 
pain et les viandes (2.) qu'il s'eleve contre Moyse et luy dit: donnez nous de l'eau 
pour boire. 0 multitude d'hommes insensez, qui avez veu la gloire de Dieu, et 
eprouvez les marques eclatantes de sa puissance pourquoy ne vous [Slr:] tournez 
vous pas3 du coté du Seigneur votre Dieu? Pourquoy ne demandez vous pas de I 'eau 
a celuy qui vous donne un pain quotidien? N'avez vous pas entendu que ce n'est pas 
Moyse qui vous a tiré du desert, n'avez vous pas veu la force toute puissante du bras 
de Dieu qui vous conduit, pourquoy murmurez vous, pourquoy le tentez vous (4.) je 
ne m'etonneray certainement pas de l'embarras de Moyse qui craint d'etre lapidé; 
mais que dis-je je ne l'admire pas lorsque je dois veritablement l'admirer dans sa 
pusillanimité. La foy chancellante dont le fruit est la crainte ignore la confiance. Le 
peuple craint de mourir de soif et Moyse d'etre lapidé. Je crie a vous doni le propre 
est veritablement d'avoir pitié et de pardonner. et voicy que vous l'exaucez (5. 6.) 
vous luy donnez de l'eau, et la pierre d'Horeb paroil plus obeissante a votre parole 
que le peuple merne qui cessa a peine de murmurer contre vous et de vous tenter (7. ). 
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il voit le jour et la nuit une colomne de nuée et de feu qui le conduit, il mange un pain 
miraculeux, etil demande encore: le seigneur est-il avec nous ou non? [5P:] C'est 
encore la aujourdhuy le langage des hommes qui apres avoir obscurci leur entende-
ment par leurs crimes et leur assujettissement a la chair s'eloignent de la foy vive et 
surnaturelle sont livrés a eux memes et demandent souvent le seigneur est il avec 
nous ou non? Mais la foy surnaturelle <est> et1 vive qui a eté meritée a l'etat de la 
grace ignore cette question; elle souffre la faim, la soif et tous les maux de la vie, et 
ne sait ce que c'est que de vous tenter, vous qui etes son Dieu. J'en ay pour exemple 
les apotres et les disciples de votre fils; tant de milliers de martyrs, la sainte troupe 
des confesseurs, la compagnie des vierges tendres et delicates, une si grande multi-
tude de moines et d'hermites qui souffroient pour vous et souffrent encore aujourd-
huy avec joy se plaisent dans les croix quoyqu'ils n'ayent pas veu des yeux du corps 
vos miracles ny votre gloire: mais le pain dont ils se nourrissent est la foy animée de 
!'esprit de votre fils et brulante de sa charité. Leur creur rempli de confiance en vous 
est semblable en fermeté a la pierre d'Horeb<e>, sur laquelle l'ecriture dit que vous 
vous etes trouvé present, et lorsqu'ils [52r:] vous demandent dans l'humilité une eau 
jalissante dans la vie eternelle vous les rassasiez. C'est la, Seigneur, la difference 
entre le peuple que vous avez appellé a la possession de la terre des vivants et celuy 
que vous aviez conduit a une terre decoulant de miel et de lait: ce peuple dis-je qui 
vous suit dans la patience et celuy cy qui vous tente sans interruption. Qui est ce 
seigneur, qui en considerant attentivement cette diversité d 'etat ne vous rendra gloire 
et ne discernera la difference de la foy et des graces! Cette comparaison pourroit se 
faire entre la foy des Israelites et celle des Chretiens: mais, ö mon Dieu! si par 
rapport au grand nombre je descendois a la comparaison de la foy des premiers 
chretiens: et de ceux de ces derniers tems a peine trouverois-je une difference sensi-
ble entre l'incredulité de ceux cy et celle des lsraelites, il y aura pourtant toujours 
cette difference que cette perfection de la foy que les mauvais chretiens perdent par 
leur faute n' a pas eté donnée a tous les Israelites, mai s seulement aux elus qui etoient 
deja chretiens. Vous voyez, Seigneur, avec quelle crainte j' ecris cecy de peur qu' on 
ne se scandalise de mes paroles car si l'on veut tronquer le sens et les [52v:] passages, 
ou ne pas prendre les termes en bonne part, on en tirera des opinions singulieres et 
tout a fait contraires a ma foy. Ainsy vous seul estes ma consolation dans les voyes 
si obcures par lesquelles vous me conduisez; car vous savez ce qu'il y a dans mon 
creur et que ce que j' avance entendu dans mon sens n 'est point contraire a I 'esprit de 
I' eglise, et a la doctrine que j' ay puisé avec votre secours dans la lecture de tant de 
livres spirituels approuvez; je reconnois outre cela (6.) dans la figure de la pierre 
d'Horeb Jésus-Christ mon sauveur qui s' est luy merne comparé2 a la pierre et a la 
fontaine d'eau vive dans son premier entretien avec la samaritaine et dans les dis-
cours qu'il a tenus dans les assemblées a la fete des tabernacles. 11 m'est icy repre-
senté cette pierre qui frappée de la lance d'un soldat a mrnsé nos ames de ses eaux 
celestes: et souscrivant avec toute docilité et humilité aux explications des saints 
peres qui disent que Moyse levant sur la montagne les bras en forme de croix figuroit 
notre sauveur crucifié, je reconnois dans Armalech vaincu le triomphe de la croix. 

1 En surcharge sur <est> 
2 En surcharge, partiellement: <com->paré réécrit de preparé 
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car comme sur la croix un Dieu devenu pretre vous a offe11 pere eternel la victime 
de son corps humain les bras [53r:] etendus, de merne icy Moyse en etendant les 
mains fit vaincre le peuple qui combattoit par la vertu de sa verge elevée que j'ay 
deja dit avoir figuré l'union de la divinité. 

SUR LE CHAPITRE DIX-HUITIEME 

Ce qui est contenu dans ce chapitre consideré superficielement semble ne concer-
ner que l'histoire et non la figure: mais comme s'il m'etoit possible je ne voudrois 
pas passer une seule parole de votre Ecriture sans la mediter: lorsque je considere, 
Seigneur, ce qui est icy rapporté je crois de trouver des grands mysteres. Le triomphe 
de la croix me paroit comme je l'ay dit, representé en Amalech, et qu'il suit icy une 
figure plus claire qu 'auparavant de I' institution de I 'Eglise et de sa hierarchie, et je 
diray en consequence premierement que Jetro parent de Moyse a representé la nature 
humaine qu'on peut appeller en son sens la mere de l'eglise militante en tant qu'elle 
est composée d'hommes, et cette consideration Sephora epouse de Moyse me paroit 
la representer en tant qu'epouse de Jésus-Christ le veritable Moyse qui nous a tiré de 
la captivité. [SJV:] L'eglise a eté epousée dez le commencement par les decrets 
eternels, et sa generation a eté alors fai te, mai s comme Sephora, elle a eté en quelque 
fa<;:on renvoyée jusqu'au tems de la sortie du peuple (2.) apres que ces epousailles et 
cette generation eurent eté figurées dans le Chap. 4.C - Or icy le peuple etant deja 
sorti de l'Egypte et la victoire obtenüe sur Amalech l'eglise est amenée avec ses 
deux enfans dont l'un a eté voyageur dans une terre etrangere, et celuy cy a figuré 
les elus dans la synagogue qui ont vecu sous la loy comme voyageurs (3.) mais 
l'autre s'appelloit Eliezer (4.) e' est a dire Dieu est le protecteur de mon pere, il est 
mon <sentiment> soutien, 1 c'est luy qui m'a delivré du glaive de Pharaon et ceux la 
ont eté les gentils qui ont eté delivrés du glaive de Pharaon2 ou du Demon. (7.) 
Jésus-Christ est sorti au devant de la nature humaine et en la reconciliant avec vous, 
mon Dieu, il l'embrassa, et luy a veritablement decouvert toutes les merveilles que 
vous avez faites, Seigneur, (7. 8.) mais pour ce qui est rapporté dans les versets 
suivants de ce chapitre je diray qu'il concerne le tissu de cette merne figure repre-
sentée sous l'histoire de Jetro jusqu' au verset 21 ou il me paroit etre designé sous la 
figure de Jetro: que la raison et [54r:] l'egard a la fragilité de la nature humaine a en 
quelque maniere suggeré a Jésus-Christ d' etablir dans I 'eglise la subordination de la 
hierarchie, non qu'il n'eut pu la gouverner sans cette subordination; mais afin de 
faire paroitre en tout I'ordre et I'esprit qui la gouverne sous une apparence de subor-
dination proportionnée3 a l'entendement humain; d'ou il arrive selon la parole de 
l'apotre que le merne esprit divisé en son sens en tant de differens dons4 a partagé la 

1 Le substantif soutien est corrigé a partir de la forme verbalc, .wutien<t> au-ctcssus dc <senti-
mem> 

2 Tout le passage entre et ceux„. du glaive du Pharaon a élé omis, puis complété en marge, ainsi 
que dans l'interligne, en cours de copie. Le saut a été certainement provoqué par la répétilion du 
passage comportant glaive du Pharaon. 

3 Réécriture partielle pour les trois premieres leures: por- réécrit en pro-
4 Complété dans l' interligne. 
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hierarchie de l'Eglise en tant de di verses vocations et de dons disposés selon 1 les 
dites vocations (27.), cela etant fait on a renvoyé Jetro qui s'en retourna en son pays. 
Qu'est ce qu'il est designé selon l'etat de la nature humaine ainsy consideré, qui 
nonobstant tant d'reuvres que vous avez operez pour son salut est retournée dans la 
terre de sa condition et y demeure. Veritablement, Seigneur, l'application Je cette 
figure me paroit par votre grace, litterale pour I' intelligence de laquelle tout indigne 
que j'en suis, je vous rends les actions de grace que je dois de ce qu'apres m'avoir 
laissé pendant préz de deux mois dans mon aridité naturelle, vous avez daigné de 
nouveau m'appeller a la meditation de vos ecritures. Je marque cecy, Seigneur, afin 
que mon incapacité d'un coté [54v:] et votre bonté de l'autre en eclatant davantage 
et que vous soyez louez <par> pour2 vötre bonté et pour les ceuvres de votre miseri-
corde. 

SUR LE CHAPITRE DIX-NEUVIEME 

Vous employates pres de trois mois, Seigneur, a conduire votre peuple avant qu'il 
arrivat au lieu ou parlant a Moyse du milieu du buisson ardent vous luy revaletes 
votre nom adorable, vous l'éprouvates et vous le connutes. Mais il ne se trouva 
exposé a aucune tentation qu'il ny succombat, et ne montrat sa dureté et grossiereté; 
cependant votre bonté, ö Dieu infiniment misericordieux, oubliant ses frequentes 
prevarications ne luy fait pas representer par Moyse qui etant appellé par vous etoit 
monté sur la montagne, ses murmures et ses infidelités: mais les ceuvres de votre 
misericorde et les bienfaits dont vous l'avez comblé. Quel homme ya-il jamais eu 
qui n' ait receu de vous des bienfaits innombrables nonobstant les ceuvres de son 
ingratitude avant que vous ayez exercé sur luy votre justice? Pour faire paroitre votre 
longanimité, et montrer que vos dons sont gratuits, je n' ay pas besoin de chercher 
[55r:] dans les Ecritures des marques de cette bonté puisque je suis moy merne un 
ouvrage de votre misericorde que vous avez conduit non pas trois mois seulement, 
mais tant d'années par le desert du monde avant que de me faire arriver dans le bien 
ou vous aviez resolu de me manifester votre loy. Mais helas ma Confession vous 
decouvre de combien d'reuvres de votre misericorde et de combien d'reuvres de ma 
prevarication, cette esp<e>ace3 de tant d'années a eté rempli, elles sont egalement 
marquées dans ces livres a la revefation desquels mon ame tremblera un jour et gemit 
merne a present dans leur souvenir, mais non encore autant qu'elle devroit. (4.) Je 
vois, Seigneur, comme vous m'avez porté comme l'aigle porte ses aiglons sur ses 
ailes moy qui auroit plustot merité d'etre pris par les griffes de votre justice: car sans 
doute que toutes les aftlictions mondaines dont vous avez daigné me visiter sont les 
ailes de votre misericorde et veritablement la misericorde des misericordes pour 
ainsy dire, est que vous m'ayez fait connoitre cette grande misericorde; il est dur a 

1 Réécriture qui a produit dcux variantes paralleles: .1·i11011!1-e/011. ct il est impossiblc dc décider 
d'apres le manuscrit a laquellc il l'audrait donner la prél'ércncc cl la priorité chronologiquc. J'm 
donc gardé se/011, commc variantc plus logique. 

2 En surchargc sur <por> 

; Sic' On a allairc i1 un contresens qui résullc dc la tcntativc dc corrcction ct dc l'hésitation cntrc 
e.1·1wce et e.l'pnce. Pourtant. la fautc dc grammaire suhsistc. malgré les lluctuations. 
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l'homme de reconnoitre que tous vos ouvrages que vous faites dans cette vie avec 
luy sont des ceuvres de votre misericorde s'il revient a luy merne: mais que [SSV:] la 
louange et la gloire en soient a jamais rendües a votre grace de ce qu'elle a fait 
entendre a ma sensualité cette parole qui luy paroissoit autrefois si dure: celle cy 
demontre toutes vos ceuvres; mais la cupidité et la chair les cachent aux yeux des 
hommes; vous exigez du peuple ce souvenir par le ministere de Moyse. C' est pour-
quoy dans le verset deja cité vous luy representez comment vous I' avez portez. Ils 
ont veu ce que vous avez fait aux Egyptiens et pourquoy leur faites vous 1 representer 
tout cela si ce n'est pour combler votre bonté par des nouvelles bontés (5.) si donc, 
dites vous, vous ecoutez ma voix et si vous gardez mon alliance vous serez le seul 
de tous les peuples que je possederay comme mon bien propre, car toute la terre est 
a moy (6.) vous serez mon Royaume et un Royaume consacré par la pretrise: vous 
serez la nation sainte. Ce sont la les paroles que vous ordonnez de dire aux enfans 
d'Israel qui jusques icy n' ont point cessé de vous irriter et ne cesseront pas, rappel ez 
je vous prie, Seigneur, s'il vous est agreable, dans <un> ma2 memoire ce que vous 
m'avez manifesté jusques icy dans la meditation [56r:] de vos Ecritures qui est 
necessaire pour la combinaison de ce que j'ay deja avancé avec ce que je dois avec 
votre grace mediter a present pour montrer la merveilleuse ceconomie de vos ou-
vrages. Je crois donc par votre misericordieuse lumiere avoir dit sur la genese (ce 
que j' ay dejaeu souvent occasion de repeter) qu'Isaac et Rebbecca ont eté les figures 
de vos promesses et de l'esperance qu'on doit y avoir, que le tems de la captivité a 
eté figuré par la sterilité de Rebecca; qu'elle a conceu dans l'exode ou (pour parler 
plus clairement) je diray que sa conception designoit l'esperance de la delivrance, et 
que l'esperance representée par Rebecca ayant eté amenée par Eliezer, ou par la loy 
a lsaac avoit enfanté par la publication de la loy Esaü ou les enfans de la promesse 
temporelle, et Jacob dans eux de la promesse spirituelle. 

Voila ce queje trouve icy a combiner. Donnez moy donc la lumiere, Seigneur, s'il 
convient a votre gloire pour que je puisse m'en acquitter. Car cette application me 
paroit a moy merne trop envelopée: mais pardonnez a ma foiblesse qui tache de 
ramener de si grands mysteres a l'ordre des evenements temporels et a une maniere 
plus proportionnée a son entendement, et [56v:] ne se ressouvient pas que cela a eté 
prophetiquement representé dans l'histoire d'Isaac, et qu'ainsy il n'exigea pas l'or-
dre des evenemens. Car la verité dont il s'agit icy que les promesses données par 
l'esperance, amenées par la loy seront rendues fecondes et apres avoir accompli le 
tems de la sterilité engendreront par elles des enfans de la promesse temporelle et de 
la promesse spirituelle dont les derniers ou les puisnez, quoiqu'ils soient jumeaux 
enleveront le droit d'ainesse par la benediction qu'ils obtienderont de leur pere: elle 
ne demande pas de tenir cet ordre dans la representation des evenements puisqu' elle 
est une representation prophetique non des evenemens, mais de la verité. 
Autrement je m' objecterois a moy merne que la loy n' a pu etre figurée par Eliezer 
ny l'enfantement de Rebecca etre designé par la loy publiée. Tout cela ayant eté 
ainsy demelé par votre secours, Seigneur, il me semble que dans cette preparation du 
peuple a la publication de la loy l'enfantement de Rebecca est <publié> figuré 3 par 

1 Complété dans l'intcrlignc. 
2 En surcharge sur <un> 
1 Correction faitc cn cours dc copic. car la raturc se trouvc dans la ligne. 
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les prornesses faites au peuple dans les versets cy dessus citez; car veritablernent il 
n'y avoit que le peuple d'Israel qui peut etre appelé [57r:] votre bien propre: ce 
peuple que vous avez tiré par la force de votre bras, que vous avez rnultipliez et 
etendu; que vous avez conservé et glorifié, de telle sorte que toutes les prornesses 
ternporelles ont eté accornpliez en luy; rnais le Royaurne consacré par la pretrise et 
la sainteté ne luy peut convenir; rnais au peuple qui etoient pour le sacerdoce Royal 
dans le bapterne, et qui vous offre tous les jours l'hostie d'un vray sacrifice pour les 
pechez. La sainteté convient a ce caractere, et e' est sur cette sainteté que tornbe la 
promesse du Royaume eternel, et des biens spirituels. Ces prornesses paroissent etre 
liées dans ces textes pour representer les jurneaux con~us dans le rneme ventre, et 
nez en merne tems. Mais en exarninant la nature des prornesses la difference paroit, 
l'expression et que l'un est rnetaphorique et ternporel: car a le prendre dans un sens 
etroit et litteral rien ne peut etre votre bien propre que vous merne, rnais le sens de 
l'autre ne peut etre verifié que dans le sens litteral puisqu'il convient que votre 
Royaume soit eternel et sacerdotal. Afin que les citoyens de votre Royaurne eternel 
soient eternellernent pretres, et qu'etant les hosties de leur sacrifice ils s'offrent a 
vous incessarnent, et vous rendent ainsy un hornage eternel d'adoration. C'est ta le 
Jacob que vous avez airné: mais pour l'autre cornrne Esaü vous l'avez hai [57V:] 
eternellement. <;:a eté la le roux arrosé du sang des victirnes et tout cela par tant 
d'observances inutiles par elles mernes et infructueuses, et qui est ce qui peut dire 
que la benediction qui luy a eté ottée par justice n'a pas eté donnée a l'autre par 
justice en consequence de la prornesse rnisericordieuse antecedente. (7.) Moyse 
etant venu vers le peuple en fit assembler les anciens, et leur exposa tout ce que le 
Seigneur luy avoit cornmandé de leur dire (8.) Le peuple repondit tout d'une voix, 
nous ferons tout ce que le Seigneur a dit. Voila la naissance des jurneaux rnais par 
ou ! par I' esperance des prornesses laquelle parce que le peuple la con~ut il prornit de 
faire tout ce que le Seigneur avoit dit: rnais qui est ce qui a arnené cette esperance? 
Le cornrnandement de Dieu ou la loy. Car Moyse exposa tout ce que le seigneur luy 
avoit ordonné, voila Eliezer a qui on joindra bientot dans ce qui suit les charneaux 
chargez, les colliers les pendants d'oreilles d'or et plusieurs promesses ternporelles 
données a l'esperance cornrne a Rebecca. C'est la premiere division des enfans 
d'lsaac ou de la prornesse qui sera suivie de la subdivision des enfans de Lya et de 
Rachel ou du Vieux <et> ou 1 du Nouveau testarnent. Les enfans de la promesse sont 
representés et ont eté jumeaux. Les enfans des testarnents ont eté divisés et partagés 
en diverses farnilles cornrne on a deja dit a leur sujet. (9.) Moyse vous rapporte, 
Seigneur, [58r:] la reponse du peuple pour faire voir que vous ne faites rien avec 
l'homme par contrainte, rnais que vous l'attirez <doucernent> librernent2 avec dou-
ceur a son propre bien par des promesses faites par rnisericorde (9.) Vous prornettez 
mon Dieu! que vous viendrez, a qui, a Moyse? cornment? dans une nuée sornbre et 
obscure. Pourquoy? Afin que le peuple vous entende lorsque vous parlerez a Moyse 
et qu'il le croie. Dans toute la suitte ce sont3 des veritez par rapport au peuple 
d'Israel. Mais elles contiennent en soy des grands rnysteres developez dans Jésus-

1 En surchargc sur <el> 
2 En surchargc sur <doucement> 
~ En surchargc sur <sem ... > [ 11 s' agit la dc la transcription du fulllr en présen!, modifiant la phrasc 

cl la formc vcrbale en cours de route 1 
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Christ le veritable Moyse; car en la personne de celuy cy Dieu est venu dans la nuée 
sombre de son humanité afin que l'homme croye a luy pour toujours et cette parole 
qui tue en passant est prise pour une expression hebrayque nous revele ce mystere et 
ne peut se verifier dans un autre sens en Moyse, a qui non seulement le peuple ne 
crut pas pour toujours, mais Moyse merne n'a pas eté toujours fidelle. Mais elle se 
verifie divinement en Jésus-Christ a qui le peuple dont il est le conducteur croira 
eternellement. 

0 Dieu mon createur que vos reuvres sont merveilleuses. Faites je vous prie que 
je persiste dans l'humilité et dans l'etonnement a les mediter [SSV:] attentivement, 
j'ay trouvé jusques icy plusieurs apparitions dans lesquelles vous avez daignez ap-
paroitre aux hommes parmy les quelles j'ay deja remarquéz par votre grace que la 
derniere dans le buisson ardent a ete plus claire que les autres. Mais je dois icy 
considerer des choses bien differentes qui concernent des jumeaux nez ou les enfans 
de la promesse temporelle et spirituelle. Vous vous etes manifesté sur cette mon-
tagne de I' Arabie a Moyse et a present au peuple afin sans doute que nous connus-
sions 1° que le genre humain etoit si rempli d'iniquité que vous n'avez pas voulu 
demeurer parmy eux 2° afin qu'il parut que vous aviez eté en quelque fa<;:on chassé 
par le peché et qu'enfin touché de misericorde vous etiez de nouveau descendu 
parmy votre peuple que vous aviez choisi pour etre a vous. 3° pour que par les objets 
visibles vous fixassiez les pensées vagues du creur du peuple sur I 'existence de votre 
divinité afin qu'il s'accoutume a croire meme ce qu'il ne voit pas. 4° afin que 
l'esperance fut plus solidement etablie dans leurs cceurs par l'impression de votre 
majesté visible et de votre existence sensible. 5° comme vous dites vous meme afin 
qu'ils [59r:] croyent a Moyse et 6° enfin comme Moyse le declara bientot afin 
qu'ayant concu une vive impression de crainte ils perseverent dans l'observance de 
vos commandements: mais il a fallu que tout cela se fit dans le desert, parce que 
depuis 1 le peché d' Adam jusqu'alors vous n'avez pas voulu nous le manifester par 
des voyes sensibles sinon a votre peuple elO pour en avoir sa2 connoissance. Vous 
avez premierement montré votre misericorde dans la conservation de Noe avec un si 
petit nombre de sa famille: mais vous commencéz icy proprement les ceuvres de 
votre misericorde envers tout le genre humain: et vous descendéz dans une nuée 
obscure pour habiter et demeurer avec votre peuple dans l'obscurité jusqu'a ce que 
le tems de grace et de misericorde arrive par rapport a tout le genre humain et que 
vous descendiez dans les creurs des hommes par votre grace et demeuriez avec eux 
pour toujours. Icy commencent donc les reuvres de votre mise1icorde dont l'enchai-
nement vous fit connoitre de plus en plus clairement, vous fites 3 craindre et enfin 
vous fites4 aimer. Toutes les circonstances donc et presque toutes les paroles sont 
mysterieuses dans ce que l'Ecriture me represente et que je crois se rapporter a ce 
que vous deviez faire. [59v:] (10.) Vous ordonnez Seigneur, a Moyse de descendre 
pour sanctifier le peuple aujourdhuy et demain, et pour qu' i Is lavent leurs vetements, 
( 11.) et qu'ils soient prets pour le 3.e jour auquel le Seigneur devoit descendre devant 
tout le peuple sur la montage de Sinai". Je sais, ö mon Dieu, que la sanctification que 

1 En surcharge sur <de plus ?> 
2 Réécriture de <la> 
3 -e.I": inséré dans J'intervalle 
4 -e.I": inséré dans J'intcrvalle 
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vous ordonnez icy se réduit a la purification et que celle cy se rapporte au lavement 
des habits. Car c'est ce que le texte suivant ( 14.) exprime plus clairement. Mais parce 
que 1 tout ce qui se passe icy est mysterieux, peut etre ne me tromperay-je pas en 
disant que vous avez voulu que le peuple se sanctifiat par le desir de vous voir et 
d'entendre votre voix, puisque dans le sens naturel la sanctification future a du 
prendre son commencement de cet a:uvre de votre grace. Or le lavement des vete-
ments designoit le bapteme a venir de Jean pour la penitence qui par rapport a 
l'homme interieur n'a eté qu'un lavement de vetements puisqu'elle ne demandoit 
que les ~uvres interieures de la penitence en supposant la sanctification du désir. 
Ainsy elle n' etoit pas autre par rapport a I' ame que les vetemens sont par rapport au 
corps. Moyse [60r:] est icy envoyé pour faire par representation ce que le veritable 
Moyse et envoyé devoit faire un jour en operant. Or vous accordez trois jours, 
Seigneur, pour la consommation de cet reuvre, par lesquels je trouve qu'ont esté 
designéz les trois années de la conservation de votre fils. Car c'est alors que le 
Seigneur parí'it sur le mont de calvaire devant tout le peuple ( 12.) la montagne sur 
laquelle il n'etoit pas permis sous peine de mmt de monter au dela des limites etoit 
le mystere qui devoit s'y accomplir, et la designation de cette double mort exprime 
la damnation du corps et de l'ame, etil a eté deffendu de monter, comme j'ay dit, au 
delades bornes surcette montagne du mystere de la croix. ( 13.) La main de l'homme 
qui fait autrement ne le touche point: mais il est accablé de tant et de si grandes 
erreurs comme d'autant de pierres ou percé par les tleches de votre justice. 

Ce sont la les choses que j'ay crí'i devoir rapporter comme concernant ce qui doit 
arriver. Cecy se faisoit sur le mont Sinay en representation de la majesté qui devoit 
eclater dans l'aneantissement de la divinité, mais ö Dieu incomprehensible, plus la 
manifestation de votre gloire sur le mont [60v:] Sinay fut grande, plus l'humiliation 
d'un Dieu homme qui est arrivée sur le mont de Calvaire est devenue profonde aux 
yeux charnels de votre peuple. La premiere regardoit les enfans de la promesse 
terrestre et temporelle que vous. vouliez e lever a I 'esperance en leur representant des 
objets proportionnés leurs sens: I' autre concernoit les enfants de la promesse spiri-
tuelle que vous aviez resolu de recompenser par l'esperance de la dilection et par 
celle la conduire a celle cy en luy presentant l'objet d'une si grande humiliation. Le 
bruit de la trompette invisible sur la montagne de Sinay en manifestant votre pre-
sence appelloit le peuple. Vous avez appellé tout le genre humain a I'adoration d'un 
Dieu homme par la voix du soleil eclipsé, par celle des tenebres, et du tremblement 
de la terre. 

Vos ouvrages, o mon Dieu, sur ces deux montagnes ont eté si etonantes, si adora-
bles et si aimables, et leur combinaison nous montre comment vous avez procedé 
pour conduire l'homme a votre connoissance, et dans quel ordre vous I' avez fait 
arriver jusqu' a votre dilection. Vous avezrepresenté [61 r:] la majesté de votre gloire 
pour vous faire reconnoitre la bonté de l'humilité pour que celle la fut un objet de 
crainte par laquelle le peuple charnel se laissat conduire; et celle cy le fondement de 
l'amour par lequel le genre humain parvintjusqu'a vous. ( 14.) Moyse etant descendu 
de la montagne vint trouver le peuple et i 1 le sanctifia et apres qu' i Is eurent lavé leurs 
vetements il leur dit: soyez prets pour le 3me jour, et ne vous approchez point de vos 

1 ce que: inséré dans l'intervalle pour aboutir a la formc complcte dc parce que 
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femmes. J'ay remarqué, Seigneur, que dans le precedent verset ( 10.) vous avez 
ordonnez la sanctification et le lavement des habits. Mais pourquoy Moyse a-il 
ordonné le dernier au peuple (qui devoit etre prescrit, mais qui ne l'etoit pas encore 
par la loy pour un certain temps)? Mon ignorance n'en trouve point d'autres raisons, 
sinon afin que nous apprissions que nous devons nous abstenir des plaisirs merne 
permis charnels et sensuels lorsque nous voulons nous approcher de vous ( 16.) Le 
troisieme jour etant arrivé sur le matin comme le jour etoit deja grand etc. tous ces 
spectacles que vous faites voir a votre peuple sont propres a leurs sujets. Et les 
circonstances [6P:] merne de votre avenement designent l'etat futur du peuple, les 
tonneres de la loy qui devoit etre publiée, les eclairs, certaines veritéz qui brillent 
seulement comme des eclairs parmy les tenebres des figures, la nuée tres epaisse, 
l'obscurité merne des figures, le bruit de la trompette eclatante representoit la voix 
des prophetes. En cela <rep> 1 consistoit la representation sensible et la connoissance 
obscure de votre incomprehensible et invisible Majesté et puissance, et de tout cela 
la nature humaine laissée a elle merne ne pouvoit concevoir que de la crainte ( 14. 
18.) taut le mont Sinay etait couvert de fumée parce que vous y etiez descendue au 
millieu des feux. La fumée s'en elevoit en haut comme d'une fournaise, et toute la 
montagne etait effrayante; mais de laje ne puis conclure si le peuple vit le feu. D'ou 
en consequence de ce qui a eté avancé et qui est confirmé par le verset cy dessus cité 
(9.) ou vous aviez dit que vous viendréz dans une nuée obscure. L'Ecriture rapporte 
icy la ressemblance d'une fournaise. Je m'imagine que le peuple ne vit pas le feu 
[62r:] mais seulement la fumée; et c'est ainsy qu'il est exprimé dans cette vision 
comment la verité a eté cachée dans l'obscurité des figures, laquelle nous devoit etre 
manifestée quoyque vous demeurassiez toujours invisible et a eux et a nous. Car le 
feu etait caché dans la nuée obscure et dans la fumée et vous etiez dans le feu. C'est 
ainsy que cela se passe dans la vision des Israelites. Mai s dans notre vision I' huma-
nité de Jésus-Christ est la nuée qui couvre la divinité, le feu qui est caché dans 
l'humanité est la charité de la verité, et dans cette charité nous est maintenant voilée 
la divinité. L'humanité a eté visible, la charité a eté visible sur la croix: mais la 
divinité reste invisible <sur la croix>2 pendant cette vie; ( 19.) plus le tems appro-
choit plus le son de la trompette des prophetes s'augmentoit aussy peu a peu, et 
devenoit plus fart et plus per~ant, Moyse parloit et Dieu repondoit, voila l'etat du 
peuple hebreux (20.) le Seigneur etant descendu sur le haut de la montagne appella 
Moyse ou l'humanité dans l'incarnation, etil envoya ce Moyse (21.) pour declarer a 
taut le genre humain de ne pas passer les limites qu'on luy a marquées [62v:] sur la 
montagne des Mysteres qui luy ont eté revelés de peur qu'un grand nombre d'entre 
eux ne perisse; (22.) on nomme icy les pretres quoyque le sacerdoce de la loy n'eut 
pas encore eté institué, pour designer plus clairement que comme il etoit deffendu 
aux pretres instituez par Moyse de monter au sommet de la montagne. de merne 
sera-il deffendu aux pretres de la loy nouvelle. (23.) La fragilité humaine de Moyse 
hebreu me paroit etre icy representée lorsqu'il dit a la voix de Dieu qui luy ordonne 
de descendre: pourquoy descendray-je pour reiterer ce nouveau commanclement que 

1 La rature fragmentaire trahit un petit saut involontairc du copislc qui a ébauché représe111a1io11 
(qui figure tout de suite apres dans le texte). puis s'esl repris ct corrigé. 

2 La répétition raturée de .rnr la croix révcle un homéotélculc classiquc. on rclouvc cc passagc plus 
haut, a sa place. 
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vous faites; puisque vous merne m'avez ordonné tres expressement de mettre des 
limites et de sanctifier le peuple, ce que j' ay deja fait, et apres la publication de cette 
ordonnance il ne pourra plus monter (24.) mais il fallut que Moyse descendit pour 
que la verité future fut representée; il luy est ordonné de monter sur la montagne et 
de prendre avec luy Aaron pour designer qu'il a fallu que Jésus-Christ descendit 
dans la nuée sombre de son humanité vers le peuple afin qu'en montant [63r:] sur la 
montagne de calvaire il prit avec luy le caractere de pretre representé par Aaron. Car 
comme lorsque Aaron monta sur la montagne, il n'avoit pas encore le sacerdoce, 
ainsy peut etre pourroit-on dire dans un sens approprié que Jésus-Christ n'etoit pas 
pretre lorsqu'il monta sur le mont de Calvaire, mais qu'il manifesta son sacerdoce 
dans l'oblation de son corps humain quoyqu'il fut pretre - en ce sens qu'il a eté 
I' agneau immoli dez le commencement du monde, il est pourtant repeté dans le texte 
que les pretres et le peuple ne passent point les limites etc. pour designer plus 
clairement que ce n'etoit point au sacerdoce ny au peuplejuif qu'il devoit etre donné 
de monter au seigneur, mais a un sacerdoce selon un ordre plus excellent et a un 
peuple qui devoit en etre sanctifié. (25.) C'est ainsy que Moyse descendit vers le 
peuple pour raconter tout, c'est ainsy que Jésus-Christ est descendu du mont de 
Calvaire de la croix pour que tout cela fut ecrit dans nos cc:eurs. 0 Christ mon 
redempteur, ecrivez donc dans mon creur votre loy qui n'est que charité. Achevez 
l'ouvrage que vous avez commencé en moy, et s'il est convenable a votre gloire, 
faites que je chante vos merveilles, [6JV:] faites que je vous trouve toujours dans vos 
ecritures puisque Moyse et les prophetes ont ecrit de vous: vous avez eté I' objet et la 
fin de tout ce que le pere Celeste a fait depuis la creation du monde, vous l'avez fait 
pour vous merne, et c'est pour vous que tout a eté fait. Vous donc qui m'avez formé 
faites queje víve par vous, queje meure avec vous pour vivre eternellement en vous. 

SUR LES CHAPITRES VINGTIEME, VINGT-ET-UNIEME, 
VINGT-DEUXIEME ET VINGT-TROISIEME 

Vous aviez imprimé o Dieu Createur de l'homme! la loy de la verité dans le cceur 
de votre creature, que vous aviez formée a votre image, et elle l'a toujours retenüe. 
C'est pourquoy on l'appelle la loy de nature: elle ordonne de faire aux autres ce que 
nous voudrions qui nous fut fait, et elle nous deffendt de leur faire ce que nous ne 
voudrions pas qu'ils nous fissent; mais apres que le premier homme s'etant eloigné 
de vous par le peché sa posterité fut devenüe esclave du peché la cupidité qui fait 
tout pour elle merne [64r:] corrompit tellement cette loy que le genre humain s'en 
etant entierement egaré, vos seuls elus preservés par votre misericorde de la corrup-
tion universelle ont vecu dans cette loy jusqu'a ce que la foy d' Abraham luy ayant 
eté imputée a justice, vous avez choisis selon votre promesse misericordieuse sa 
posterité pour votre peuple, ou comme j'ay remarquée cy dessus que vous avez dit 
vous merne, pour votre bien particulier. Et voila que par cette raison votre bonté a 
determiné de luy donner la loy afin qu'il soit vötre peuple et vous son Dieu, et votre 
misericorde m'a fait reconnoitre que cette loy est divisée en morale et en ceremo-
niale: la loy morale qui concerne la conduite des mreurs explique et etendt le verita-
ble sens de la susdite loy de nature et de votre verité fondée dans la charité; la loy 
ceremoniale qui regarde vötre culte figure la verité, et votre veritable culte confirme 
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l'esperance de la redemption, et demontre dans son obscurité meme un sauveur; 
l'une et l'autre a du conduire a luy afin que par luy votre peuple soit conduit a vous. 
Tel a eté I 'effet de votre misericorde envers luy, mai s au contraire I' effet de la nature 
corrompue a cause que ce peuple etablissant cette meme loy [64V:] en place d'un 
sauveur a cherché sajustice dans les reuvres de la loy, a pris les figures pour la verité, 
a meconnu son vray sauveur, et a eté ainsy trompé par son esperance illusoire. Vous 
avez preveu, Seigneur, que cela arriveroit, c'est pourquoy pour satisfaire a votre 
justice vous avez exposé par la mediation de Moyse vötre loy a un peuple libre et luy 
ayant fait annoncer, comme je l'ay deja remarqué, vos promesses vous avez deman-
déz son libre consentement; la bonté du Créateur envers sa creature a eté si grande 
qu'il a bien voulu contracter avec elle une alliance. J'ay observé par votre grace que 
vous aviez fait aussy deux alliances avec Abraham: la premiere qui regarde vos 
promesses temporelles et la possession de la terre de Chanaan avoit eté confirmée 
dans le sang des victimes. La seconde qui concernoit sous des figures la benediction 
de toutes les nations dans sa posterité et la possession de la terre <.les vivans fut 
confirmée dans le sang humain repandu par la circoncision: mais l'une et l'autre 
alliance est bien differente de celle dont il est icy question au chap. 24. car vous 
permettez [65r:] a Abraham sans rien exiger de luy en faisant justice a la foy que 
vous luy aviez misericordieusement donnée: mais vous promettez icy au peuple en 
exigeant de luy des conditions disant: au Chap. 19. v. 5. si <.lonc vous ecoutez ma 
voix et si vous gardez mon alliance etc. vous etes fidele en vos promesses, Seigneur 
vous n'avez pu oublier la posterité d'Abraham, parce que vous luy avez promis et 
ainsy comme je l'ay deja dit, la promesse misericordieuse a eté changée en justice 
que la foy donnée gratuitement a obtenue: mais cette meme justice l'exigeant ainsy 
vous n'avez pfi en quelque fa~on ne pas punir un peuple qui avoit tant de fois violé 
les conditions de votre traité, nonobstant cela 1 cependant vötre promesse fai te a 
Abraham a eu son effet parce qu'elle a eté accomplie dans la posterité d' Abraham 
en Jésus-Christ et par Jésus-Christ, il-est vray que votre loy n'a pu sauver. Car vous 
ne l'avez pas donnée pour qu'elle sauvat: mais pour qu'elle conduisit au sauveur. 
Ainsy j'ay dit parce que vous me l'avez enseigné, que la loy n'a donné que l'espe-
rance qui auroit obtenu la foy donnée par le sauveur pour le satut s'ils avoient mis 
leur esperance et non leur foy dans lajustice de la loy, c'est a dire dans les <euvres 
[65v:] de la loy, car alors ils auroient pu obtenir la merne foy anticipée par les merites 
de Jésus-Christ que les elus ont eu depuis le commencement du monde. Cette espe-
rance rendoit les saints qui ont vecu sous la loy si fideles dans l'observance de la loy 
non pour etre sauvez par elle, mais afin que revetus de ces peaux sur la representation 
exterieure d'Esaü ils obtinssent la benediction ou le satut en Jésus-Christ et par 
Jésus-Christ; le pelerinage de Jacob a figuré leur pelerinage sous la loy comme dans 
la maison de Laban puisque quoyque ce patriarche eut prealablement obtenu la 
benediction, il a pourtant eté pelerin pour exprimer le pelerinage de ses descendants. 

11 paroit de la que I' esprit de la loy a eté I' esperance dans le redempteur, et que 
sans elle la lettre a eté un fardeau onereux ou plustot qu'elle tuoit parce que sans cette 
esperance susdite la loy a eté cause que ceux qui en ont suivi la lettre ont mis leur 
esperance dans la fausse justice de leurs reuvres et ceux la ont eté des Esaü qui pour 

1 Complété dans l'interligne. 
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un mets roux des sacrifices faits dans cet esprit ont vendu leur droit d' ainesse. Vous 
daignez, Seigneur, maintenant m'enseigner clairement cette verité [66r:] que j'ay 
rapportée d'une maniere plus envelopée dans mes Meditations sur la Genese croyant 
que cette figure avoit eté accomplie en Josue et en Caleb: mais je reconnois a la 
faveur de votre lumiere qu'on peut l'expliquer plus clairement de la maniere cy 
dessus rapportée. 

Que 1 la louange et la gloire vous soient donc rendues et de ce que vous m'avez 
donné maintenant et de ma foiblesse merne et des tenebres de mon ignorance qui n'a 
pu expliquer plus clairement ces veritez quoiqu'elles puissent etre reduites en ce 
sens. Vous me faites connoitre par la, Seigneur, la verité de la doctrine de l'apotre 
que j' ay toujours crue par votre grace, mais que je ne pouvois comprendre si distinc-
tement comment la loy a eté cause du peché; comment elle n'a pu sauver; il paroit 
de la, dis-je, ou plustot il est contirmé par la ce que j' ay rapporté dans le chapitre 
precedent sur le verset (9.) que le peuple d'Israel a eté seulement votre bien particu-
lier préferablement a toutes les autres nations, mai s que le Royaume sacerdotal a été 
composé de ceux de vos elus qui vous2 offroient les3 figures des sacrifices dans 
l'esperance du veritable sacrifice, car ceux la vous sacrifioient veritablement par la 
foy dans l'esperance mais nonobstant cela ils etoient seulement separés [66v:] pour 
le satut parce que selon la doctrine de l'apotre tout fut renfermé sous le peché. Leur 
salut ne fut pas entier avant que la verité des sacrifices eut eté accomplie, et que le 
vray sacrifice eut eté achevé par le pretre selon l'ordre de Melchisedech, dont le 
sacerdoce d' Aaron ne fut que la figure: d'ou il paroit de nouveau que la loy n'a 
nullement pu sauver qu'imparfaitement; mais seulement disposer, conduire et non 
faire arriver au satut; je reconnois donc que par rapport a ce que nous avons dit, 
Moyse a eté entierement la figure de Jésus-Christ mais apres la loy receue j'ignore, 
Seigneur, ce que je do is di re jusqu' a ce que vous daignéz m' enseigner. Or pour ce 
qui regarde la loy ecrite, dans les chapitres cy dessus marquez, je reconnois qu'il 
n'est pas de ma competence de ks mediter verset par verset, puisqu'une partie a eté 
abolie par la loy nouvelle et que l'autre est enseigné plus clairement par l'Evangile 
qui est la perfection de la loy, soyez donc louez et benis pour toutes vos loy si justes 
et si proportionnéez a la vie commune et mondaine des hommes par lesquelles vous 
avez daignez montrer a l'homme ce qui est opposé a votre verité et a votre charité 
[67r:] ce qu'il doit eviter et ce qui luy est conforme, et a quoy vous luy ordonnéz de 
se conformer luy merne. Car c'est le propre de la verité de <se>4 manifester ce qui 
est bon, et c'est le propre de la charité de deffendre ce qui est mauvais. 

C'est en ces deux points que consiste votre loy, o supreme charité de la verité. 
Avant la grace meritée et sous la servitude du peché l'homme ne pouvoit l'ac-
complir. C'est pourquoy Jésus-Christ notre Sauveur dit qu'il est venu non pour 
detruire la loy, mais pour l'accomplir, il falloit qu'il fut Dieu et homme pour ensei-
gner par son exemple et accomplir la loy du Dieu de verité et de charité. 11 est clair 
par la qu'accomplir la loy e' est suivre la verité dans la charité ce qui est le merne 
qu'imiter Jésus-Christ: il est la fin et l'objet de la loy parce que la verité est dans la 

1 Changement de poncuation: réécriture de que en majusculc ct avcc un point mis tlevanl. 
2 <n>ous réécrit en vous 
3 Réécriture de des en les 
4 Rayé comme fautif. 
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charité du pere, ainsy il ne put ni ne voulut detruire la loy d'autant qu'elle avoit eté 
fondée dans la verité et dans la charité du pere. Voila ce que je voulois dire de h1 loy 
morale. Mais la loy ceremoniale doit etre considerée bien differemment, quoyque 
I' une et I' autre soient emanées de la merne source de votre verité et de vötre charité, 
o mon Dieu, parce qu'elle n'a fait qu'indiquer et figurer [67v:] l'une et l'autre apres 
que la verité et la charité eurent ete gravez dans les cceurs des hommes par les merites 
de la passion, ellene pfit ni ne dut subsister: parce que le peché qui regnoit dans les 
creurs des hommes etant effacé, ottant la cause pour laquelle la verité et la charité ne 
pouvoient etre veues I'effet a eté pareillement oté qui avoit eté causé par le peché. 

C'est pourquoy il ne fut point necessaire que Jésus-Christ commandat les far-
deaux de la loy ou qu'il abrogeat la loy ceremoniale: car il suffit de la descente du 
Saint Esprit par lequel la charité a eté confirmée, et la verité a eté gravée dans les 
creurs des fidelles, afin que leur assemblée jointe a celle des apőtres put di re, il a 
semblé bon au Saint Esprit et a <moy> nous 1 etc. C'est ainsy que la verité a effacé 
la figure: e' est ainsy que le feu luisant de la charité a dissipé l'ombre que le peché 
avoit causé. Jésus-Christ a demontré, manifesté et enseigné la verité, il a souftlé le 
saint esprit, )'esprit de verité mais il a gravé dans les cceurs cette verité de l'esprit de 
charité parce qu'il l'a fait aimer. Car autre chose est connoitre la verité d'une ma-
niere sterile, autre chose aimer la verité. Cette impression d'amour contirmée a eté 
donnée [68r:] aux apötres par la descente du Saint Esprit en forme de feu: elle est 
donnée encore aujourdhuy par le sacrement de confirmation qui confirme dans la 
verité que nous recevons dans le bapteme. Ces differents effets ne sont point produits 
par un different esprit de verité et de charité puisqu'il n'est qu'un et merne esprit, 
mais par une operation distincte et un different degré de charité puisque la ou est 
votre verité, ó mon Dieu, la aussy est la charité parce que votre verité2 ne peut etre 
veritablement connue sans etre aimé ou de moins en quelque degré: ainsy plus on la 
connoit plus on I' aime: lors donc que vous confirmez dans la verité par le sacrement, 
vous la faites plus connoitre et plus aimer, parce que vous confirmez dans la verité 
et dans I'amour. Ainsy le Saint Esprit a enseigné toute3 choses parce qu'en confir-
mant il a fait aimer la verité que vous avez manifesté o mon Jesus. ainsy croire la 
verité dans la charité est la supreme loy ecrite dans les cceurs des fidelles, et elle 
contient toute la perfection, ce4 sont la ceux qui ne sont pas nez du sang ni de la 
volonté de l'homme, mais de Dieu; croire la verité dans la charité et vous avoir dans 
le cceur o tres sainte trinité, et etre uni avec vous. [68v:] Vous donnez pere eternel de 
connoitre la verité ou le fils, et la connoissance de la verité produit I' amour de la 
verité, ou le saint esprit, et plus la connoissance de la verité est augmentée plus 
devient grande la dilection de la charité. Faites donc, ö adorable verité de la trinité 
que je vous connoisse plus pour vous aimer davantage: donnez moy de vous aimer 
pour vous connoitre davantage. 

Ayant ainsy par votre grace, ö mon Dieu, developéz l'essence de votre loy, je 
reviens toujours sous votre conduite a mediter l'etat de votre peuple; et par ce qui a 

1 En surcharge sur <moy> 
2 Homéotéleute classique díi a la répétition dc votre véri1é. d'ou l'omission dc tout un grand 

passage! 
3 Sic! [sans le signe du pluriel!] 
4 Réécriture de <s>e 
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eté deja avancé vous me manifestez encore plus clairement qu'avant que l'homme 
eut eté delivré de la servitude du peché il ne pouvoit avoir une connoissance lumi-
neuse de la verité, et parconsequent il n'a pO vous aimer parce qu'il ne vous connois-
soit pas. Vous luy avez donnéz la loy ecrite sur des tables et non dans les CO!urs. Cette 
loy contenoit la verité. Mais parce que cette connoissance <.le la loy ecrite sur des 
tables n 'etoit qu 'exterieure ellen' apu etre salutaire par elle merne, mai s elle <eté>a 1 

dO seulement conduire2 a la connoissance [69r:] interieure de la verité. Ainsy vötre 
manifestation exterieure, o mon Dieu, sur le mont Sinay a produit la1 manifestation 
exterieure de la verité, et cette manifestation exterieure a eté la figure de la manifes-
tation exterieure ou pour mieux m'exprimer visible qui devoit s'en suivre de votre 
verité par un homme pour ainsy dire interieurement Dieu. Trois choses ont donc eté 
necessaires pour sauver l'homme, ou l'unir avec Dieu: l'incarnation de la verité, le 
sacrifice d'un corps humain, la resurrection ou la glorification et la manifestation de 
la verité. Le premier pour enseigner la verité, le second pour satisfaire a la justice de 
Dieu, le troisieme pour la manifestation de la verité, ainsy il a fallu qu'il y eut des 
temoins de la resurrection: qu' apres elle Jesus-Christ fut veu et touché pour que la 
verité fut manifestée d'une maniere sensible a la portée humaine et ainsy a la veue 
de ses disciples la verité incarnée retourna a son pere d'ou elle etoit venue. 

Elle reste pourtant encore dans les CO!urs des fideles par !'esprit de verité dont 
l'aliment est la chair reelle de la verité qui nourrit la verité dans nos cu:urs, sanctifie 
notre corps pour la veritable resurrection afin que [69v:] nous soyons unis dans la 
verité par la verité et avec la verité, et que nous soyons unis avec Dieu <nous> et4 

vivions eternellement dans la charité. Ayant donc ainsy consideré tout cela par votre 
grace il paroit manifestement la difference de la foy des saints peres de l'ancien 
testament, et du peuple de la promesse temporelle d'avec celuy de la promesse 
spirituelle: car puisque la foy consiste <pour> dans5 la connoissance de la verité je 
ne craindray pas de dire que la connoissance de la verité qu' ont eues les saints peres 
a eté revelée comme sont les revelations prophetiques; mais qu'elle etoit sterille par 
elle merne pour le salut parfait que le peuple d'Israel a eu la connoissance ecrite de 
la verité pour etre conduit a la connoissance de la verité, que la verité incarnée a 
donnée pour !'esprit de verité aux enfans de Dieu, c'est a dire, au peuple de la 
promesse eternelle. Vous voyez, Seigneur, que je ne veux pas par cecy dire le 
contraire de ce que j'ay deja avancée, qu'il y a eu une loy de verité ecrite dans le 
CO!Ur de la creature formée a votre image, laquelle elle n'a point perdu par le peché 
mais la (70r:] retenue dans la loy de Nature.6 Je ne diray pas maintenant le contraire, 
mais cette loy commune, j'ay dit, a eté si obscurcie par la concupiscence que dans 
cet etat de reprobation dont j' ay deja parlé en begayant il n' a eu la connoissance de 
cette verité: que vous existiez,7 ö mon Dieu, c'est pourquoy il vous a toujours 
cherché dans les objets sensibles, mais il n'a pu vous trouver. Ainsy l'etat de cette 

1 En surcharge: le verbe auxiliaire se trouve corrigé 
2 Réécriture de <c:onduite> 
3 Réécriture de <.m> 
4 En surcharge sur <nou.v> 
5 En surcharge sur <pour> 
6 Réécriture de <etat!> 
7 En surcharge: le mot raturé reste illisible. 
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reprobation ne consistoit pas en ce que vous eussiez voulu damner l'homme par une 
volonté absolue et par votre cooperation (car ce seroit un blaspheme de proferer de 
telles paroles) mai s parce que pour chatiment du peché 1 vous ne Ieur aviez pas donné 
une revelation plus claire de la verité; ainsy parce qu' ils ne vous ont point connu ils 
n'ont pas cru non plus les prodiges qu'ils ont veu; or parce que vous vous etes 
sensiblement manifesté a votre peuple c'est pour cela qu'ils ont cru ce qui a eté 
sensible et visible parce qu'ils ont eu une loy ecrite visible. Et tel a eté l'etat naturel 
mais dans l'etat ou par votre grace l'homme a eté elevé, et les infidelles qui se sont 
eloignez de la verité de quelque maniere [70V:] que ce soit, ils retiennent la2 connois-
sance de la verité bien differente de celle qu'ont eu ceux qui ont vecu sans loy avant 
que cette grace de la connoissance de la verité eut eté meritée. Nous connoisons par 
la que vous etes venus dans le monde pour tous, verité eternelle! que vous avez 
satisfait pour tous, que vous vous etes manifestéz a tous. Mais que vous n'avez pas 
eté egalement imprimée et confirmée dans le cu:ur de tous. Ce sont la, Seigneur, des 
manifestations differentes de la verité qui vous concerne. Mais il restoit encore la 
manifestation de la verité qui regarde l'homme; afin que la creature vous connüt plus 
distinctement, ö mon Dieu! il a fallu qu'elle se connut elle merne. La propriété de la 
concupiscence et de la loy dure du peché est de s'aimer, et de se rechercher en tout, 
et pour cela de faire tout pour soy: il a donc fallu montrer l'homme a luy meme afin 
que reconnoissant qu'il ne peut rien, il en recourut d'autant plus ardemment a vous 
mon Dieu, et cherchat avec plus d'empressement le remede a ses maux. La loy a eté 
donnée [71 r:] aux peuples3 pour demontrer cette verité: elle I' a chargé de tant d'im-
pureté qui autant que4 l'observance en5 paroissoit legere et facile; autant a t-on veu 
que l'execution en etoit difficile par les continuelles transgressions et necessitez de 
se puri fier. 

C'etoient des fardeaux insupportables a l'orgueil naturel de l'homme et a sa 
concupiscence; de telle sorte que plus il tomboit plus en reconnoissant sa foiblesse 
desiroit-il d'en etre delivré par celuy dont il esperoit la venüe. Mais ces impuretez 
memes Jegales etoient des figures de nos impuretez spirituelles qu'ils ne pouvoient 
connoitre parce qu'ils n'avoient pas encore receu la robe blanche qui devoit etre 
lavée dans le sang de Jésus-Christ et donnée aux enfans de Dieu dans la charité pour 
en etre revetus et la porter dans la charité, sur laquelle robe les moindres tiiches ont 
coutume de paroitre par cette connoissance donc d'ou leur infirmité ils devoient etre 
conduits a l'humilité qu'un Dieu homme devoit leur enseigner par son exemple 
comme une verité concernant l'homme. Mais ce peuple charnel ne reconnut pas 
cette verité, car il meprisaJésus-Christ merne le vray modele de la veritable humilité 
a cause de son humiliation. Or le peuple qui [71 v:] appellé par grace a reconnue son 
redempteur a travers le voile de son humilité a eté instruit de cette verité qui le 
concerne, a mis a part les figures, mais ne cesse de gemir dans !'esprit de verité de 
la verité de ses miseres et de ses infirmitez: en portant sa croix et suivant pour son 
guide la verité incarnée; il marche en patience dans la voye qui luy a eté montrée. 

1 M: <N. 2.>: rayé en marge 
2 Complété dans l' interligne. 
3 Ajout en marge: le mot est d'une autre écriture! 
4 Complété dans l'interligne. 
5 Complété dans l'interligne. 
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C'est fa, Seigneur, ce que j'ay remarqué par votre grace avoir eté observé de la loy 
morale: mais je demanderay votre secours pour pouvoir encore en dire <encor>I 
davantage sur2 la loy ceremoniale; car nonbstant que dans ce que j' ay rapporté 
jusqu 'icy sur I' une et sur I' autre je demeure attaché aux ecrits que j' ay lus de plus 
savants que moy et aux explications des saints peres, cependant je desire encore la 
nourriture, parce que la grace de votre misericorde me fait encore avoir faim. Puis 
donc que vous avez encore ramené cette faim, comment pourray-je cesser de vous 
demander du pain. Or tout le peuple entendoit les tonneres3 [72r:] et le son de la 
trompette, et voyoit les lampes ardentes et la montagne toute couverte de feu, ce 
furent la les objets de leur crainte et de l'effroi doni leur sens furent saisis. Que ces 
visions ont eté differentes de celles qu'un Dieu homme incarné descendu du ciel par 
amour et recherchant I' amour des hommes nous a montré. Celle cy vous a manifesté, 
ö mon Dieu, comme un pere en la presence tenebreuse duquel le peuple disoit ( 19.) 
parlez nous vous-meme et nous vous ecouterons: mais que le seigneur ne nous parle 
point de peur que nous ne mourrions; vous paroissez terrible a votre peuple mon 
Dieu ! Mai s dans ce sujet merne de terreur et d' effroy le peuple auroit veu votre bonté 
et votre misericorde s'il avoit eu une action claire de la verité, et plus parfaite que 
celle qui tombe sous les sens (20.) car alors il auroit ressentis que vous paroissiez 
terrible afin de le preserver du peché. Je reconnois veritablement que tout cela a eté 
fait pour votre instruction, pour que nous reconnoissions que vous avez eté terrible 
pour ceux qui ne vous aimoient pas, qui n'ont point connu votre verité et qui n'a-
voient pas encore [72V:] la grace de la dilection; c'est pour cela qu'ils demanderent 
que vous ne leur parlassiez point, et nous au contraire aidez de votre grace. Nous 
disons et nous vous prions de nous parler, et que ce ne soit plus Moyse ny les 
prophetes. Le peuple demeura loin de vous (21.) mais pour vous vous daignez nous 
inviter de nous approcher de vous, chargez et fatiguez que nous sommes. Votre 
bonté qui scait tout connoissoit l'interieur de ce peuple. C'est pourquoy il ne nous 
suffit pas d' ordonner par votre premier edit que le peuple ne se fit point des Dieux 
d'or et d' argent; vous leur representéz de nouveau (22.) qu' ils ont veu que vous leur 
avez parlez du ciel (23.) et que pour cela il ne doivent point se faire des dieux sur la 
terre (24.) Or pour ce qui concerne ce que vous daignez prescrire dans ce verset et 
les suivants de ce chapitre, je crois, Seigneur, que vous I' avez ordonné de I' autel qui 
vous devoit etre dressé en attendant que le peuple eut receu le commandement pour 
la construction du tabernacle mysterieux et des autels par lesquels [73r:] vous avez 
voulu figurer les verités qui nous ont eté revelées, de peur donc que dans cet inter-
valle ils ne suivissent les idoles des nations, vous mon Dieu qui etes la simplicité 
souveraine avez aussy exigé la simplicité dans votre culte sur un autel de terre et batti 
de pierres grossieres et parce que ce culte a procedé le culte figuratif institué par la 
suitte, peut etre qu'on peut le rapporter au culte d'adoration simple; parce que e' est 
a votre peuple heritier des biens spirituels que vous avez prescrit le culte interieur. 

0 combien sontjustes et accommodez a l'etat du peuple d'Israel les preceptes que 
vous daignez luy donner dans les chapitres suivants! et vous avez la bonté de les 

1 Homéoteleute amorcé: encore figurc dans la mcmc lignc: le copistc a uü cntamcr cc mot. puis l' a 
rayé cn cours dc copic. 

2 Réécrit uc <rnr> 

M: C. XX. v. 18. 
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conclure par des nouvelles promesses, afin qu'il ne puisse rien desirer de ce qui est 
necessaire ·pour le bonheur de sa vie temporelle. Tout ce que l'ecriture raconte 
depuis le chap. 23. (v. 20.)jusqu'a la fin peut se rapporter comme figures aux veritez 
qui s'en sont suivies dans le sens spirituel. Vous nous avez donnéz un ange plus 
excellent dont vous nous avez ordonnéz d' ecouter la voix, 1 ainsy je ne cesseray point 
de vous prier dans toute l'humilité de mon creur que vous daignéz me [7JV:] donner 
des forces pour ecouter sa voix, afin que je le suive dans la patience et la charité 
pendant le cours de mon pelerinage sur la terre. 

SUR LECHAPITRE VINGT-QUATRIEME 

Pardonnez, Seigneur, a mon ignorance si je ne cherche pas a appliquer a leurs 
verités les figures contenues dans les quatre permiers versets, supposant que ce qui 
y est marqué ne regarde que le peuple. Car j'avoue, mon <pere>peu2 d'intelligence 
que si votre apötre ne m'est revelé que le sacrifice <de> que3 Moyse (5.) offrit par 
des jeunes gens en4 immolant des victimes avoit figuré le sacrifice du nouveau 
testament ineffable dans son adorable mystere. J' aurois cru selon toutes ces cir-
constances qu'il ne pouvoit se rapporter a celuy la: puisque ce sacrifice ne fut pas 
merne offert par Moyse que j'ay remarqué jusques icy vous avoir figuré, ö Christ 
mon sauveur, mais par desjeunes gens qu'il avoit choisis, etje ne [74r:] sais pas s'il 
ordonna aux pretres de I' offrir. 11 contient une alliance formelle entre vous mon Dieu 
et le peuple, laquelle n'a point eu lieu pour votre peuple appellé a la foy par votre 
misericordieuse promesse. C'est pour cela que j'aurois cru que le sacrifice de la 
croix par lequel le genre humain a eté delivré de la captivité du démon, et le peuple 
de la servitude de la loy5 avoit eté representé par l'immolation de l'agneau pascal; 
car il n'intervint point la d'alliance; mais il n'y paroit qu'une misericorde purement 
gratuite par laquelle vous avez voulu que fussent conservéz ceux qui avoient teint le 
haut de leur porte du sang de l'agneau. Je sais a la verité que tous les sacrifices ont 
indiquéz cette verité, j' aurois dit cependant que les autres n' etoient en quelque fai;:on 
qu'un memorial journalier du sacrifice: mais que le presage du Seigneur avoit eté la 
seule figure representative pour la celebration <duquel> de laquelle6 tout le peuple 
devoit s'assembler. Comme aujourdhuy merne en communiant nous recevons le 
sacrement en <maniere> memoire 7 de la passion. C' est cependant proprement dans 
[74v:] le sacrifice de la messe que l'eglise annonce et represente la mort du seigneur 
et la memoire de sa passion. Mais apres la parole de I' apötre mon ignorance se tait, 
et reconnoissant sa foiblesse se soumet asa doctrine, ne voulant pas passer les bornes 
qui ont eté prescrites a ses pensées: elle s'impose silence a elle merne. Si je voulois 
m'attacher a mon propre sens, je pourrois dire que le merne apötre dans son epitre 

1 En surchargc sur <voye ?> 
2 Correction fai te en cours de copie, réécriturc de <pere> 
3 En surcharge sur <de> ' 
4 Réécriture d'un mol illisiblc. 
5 Réécriture de <foy>. cette paire dc variantcs.foy/loy se rctrouve il maintes rcprises dans le textc. 
b Réécriture de <duquel>: la transformation du masculin cn féminin est parfaitement iustifiée' 
7 En surcharge sur <maniere> 
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aux hebreux (Chap. 9. v. 18.) n'a pas parlé seulement specifiquement de ce sacrifice, 
mais de tous les sacrifices sanglants par lesquels se faisoit l'expiation; lorsqu'il parte 
de I' aspersion du livre de la loy et du tabernacle, fai te par Moyse, mais le tabernacle 
n' etoit pas alors construit encore lorsque Moyse offrit le sacrifice dont il est icy 
question. 

11 ne convient pas de meler a des meditations particulieres de semblables disputes 
pour l'eclaircissement desquelles il faut la combinaison des textes et du sens, et elles 
ne se font souvent pas dans un autre esprit [75r:] que pour la confirmation de son 
propre sentiment. J'ay contiance, Seigneur, en votre grace que quoyquej'ay dit des 
choses non ordinaires d'une maniere extraordinaire, je ne me suis cependant pas 
jusques icy eloigné de la saine doctrine; je ne puis cependant empecher que mon 
ignorance et ma foiblesse qui m'est connue ne tremble et ne craigne en meditant sur 
de si hauts mysteres, et qui ont eté traitez par tant de saints peres et d'ecrivains 
sacrés, de la doctrine et des sentimens desquels je n' ay presque aucune notion, ou du 
moins tres superficielle: malheureux que je suis manquant de memoire et de la 
connoissance des sciences. Pius j'avance par votre grace plus il se presente a moy 
des matieres deja rebatües et expliquées. Ainsy je vous prie, Seigneur, en toute 
humilité de vouloir ou detourner mon esprit de cet ouvrage que j' ay commencé dans 
la contiance de vos lumieres, ou de me donner les memes lumieres. Car j'ay craint 
en considerant ce que j'ay avancé. Mais voicy que je crains encore plus. Si le texte 
ci dessus citez [75v:] de l'apotre ne s'etoit presenté a moy ou par hazard ou par une 
disposition particuliere de votre providence, sans que je le cherchasse j' auray dit 
bien des choses sur cette matiere qui auroient parú contraires a la doctrine de l'apo-
tre, dans la realité cependant elles n'y auroient pas eté opposées. Mais peut etre que 
tout I' ouvrage est rempli de pareilles fautes involontaires de mon ignorance, les-
quelles je scai, mon Dieu, que votre bonté me pardonnera connoissant comme el le 
fait mon interieur. Je pourray peut etre cependant <d'> etre 1 un sujet de scandale a 
ceux qui liront cecy. En considerant cela, ö mon Dieu ! je crains non les jugements 
des hommes, mais les occasions de scandales. Je sens que je ne puis mediter sans 
ecrire: mais je ne scais s'il seroit mieux de conserver mes ecrits ou de les2 bruler. Je 
parte, Seigneur, devant vous dans la simplicité de mon creur, instruisez moy, je vous 
prie, car si on a coutume de censurer les ecrits des docteurs de profession plus 
savants que moy et plus versez dans les sciences, et [76r:] plus <sujets> saints3 dans 
l'etat merne de leur vocation et dans leur vie: quoyqu'ils soient ecrits avec tant 
d'erudition, sans avoir regard a l'explication et a la soumission de l'autheur merne 
et sans l'ecouter, comme il est constant que cela est arrivé; que pourra-on faire a cecy 
qui est rapporté a vous seul, seigneur dans la simplicité du creur, sans science et 
souvent merne sans une mure retlexion? Si cependant il pouvoit y avoir <une 
merne> plusieurs4 choses qui tournassent a votre gloire et qui m'eussent eté données 
par vous, je ne voudrois pas, Seigneur, vous en frustrer, ou ensevelir les dons de 
votre bonté; ainsy au milieu de tant de differentes pensées, je demeure irresolu; je 
voudrois communiquer cecy, consulter de plus scavants que moy: mai s jen' ay point 

1 d': rayé. correction grammaticalejuste 
2 Complété dans l'interligne. 
:i En surcharge sur <.mjets> 
4 Correction faite en surcharge. 
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d'homme: car ceux avec qui je converse ne censurent pas dans mes ouvrages I 'esprit, 
mais les termeset les fautes de la latinité; ils reprennent ce qui n'est pas exprimé 
dans les termes propres et scolastiques, ou ce qui ne se trouve<nt> 1 pas ecrit2 dans 
d' autres autheurs; je ne puis les satisfaire parce que j' ignore entierement la theologie 
[76v:] scolastique. Orsi je rapportois icy ce que les autres ont ecrits ce ne seroit plus 
des meditations, mais des lectures et des transcriptions de livres, et tout cela ne 
nourriroit pas mon ame. 

Car mon intention n'est pas, en meditant, de combattre les sentiments des autres, 
ou de pretendre en savoir davantage; ou enfin pour ne pas penser de merne que les 
autheurs les plus approuvez: mais pour puiser la verité dans la fontaine de votre 
verité d'une maniere proportionnée a la foible portée de mon esprit, par cecy n'en 
faisant ainsy je ressens le gout de cette eau salutaire et des mets accommodée au<x>3 

palais de mon ame; parlez moy donc, Seigneur, et si cecy n' est pas conforme a votre 
gloire ou a mon salut, faites que je n'aye que du degout pour cette viande dans 
laquelle j' ay crO jusques icy trouver du plaisir, parce que vous causiez ma faim; mai s 
si ma faim vient de vous deffendez moy de !'esprit d'errer, et ceux qui liront cet 
ouvrage de tout scandale afin que la gloire vous soit rendüe et par [77r:] eux et par 
moy. Qu'on me reprenne, qu'on me censure, qu'on me condamne, j'y consens vo-
lontiers, puisque je scais d' ailleurs que je ne meri te aucune louange pour le bien qui 
se trouvera dans mes ecrits; mais vous seul, mon Dieu, de qui tout bien procede, a 
qui la louange et la gloire soit rendue dans tous les siecles des siecles. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-CJNQUIEME 

Je reviens, Seigneur, avec joye a contempler les secrets de vos ecritures, parce que 
nonobstant mes considerations faites cy dessus, je sens que vous m' appellez, puis-
que vous daignez m'encourager. Je vous parleray donc librement dans une humble 
confiance que vous ne me laisserez pas egarer, parce que je vous cherche mettant4 

en vous seul ma confiance. Voicy que vous etablissez <un> votre5 culte parmy un 
peuple charnel, a qui vous aviez manifesté visiblement votre gloire; et parce que les 
signes de votre gloire ont eté proportionnez a ses sens, cette institution meme de 
votre culte [77V:] tombe sous les sens. Ainsy l'ordre merveilleux de vos ouvrages 
l'exigeant ainsy, votre verité manifestée exterieurement etablit vótre culte exterieur 
pour qu'il fut caché sous son voile, ( 1. 2.) vous exigez, Seigneur, de votre peuple: 
mais pour faire paroitre la proprieté de votre bonté et la liberté de sa volonté vous 
ordonnez de recevoir de celuy qui offre avec une pleine volonté, afin que la volonté 
interieure de celuy qui offre sanctifie l'oblation exterieure; et qu'ainsy le culte spiri-
tuel soit caché sous la figure du culte exterieur pour que celuy la se rapporte a la 
verité cachée sous des figures, et que celuy cy regarde visiblement votre majesté 

1 Les deux dernieres lettres de la terminaison se trouvent rayées, car la premiere forme était fautive, 
la correction s' avere juste. 

2 M: C. 
3 Le signe du pluriel est rayé. 
4 Réécriture de <m 'eltant!> 
5 En surcharge sur <un> 
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manifestée. Mais que demandez vous, Seigneur, a votre peuple charnel? Sans ce qui 
etoit agreable a ses sens (3. 4. 5. 6. 7.) et ce que la nature de l'homme regardoit 
comme des choses precieuses pour montrer des lors que votre veritable culte consis-
toit dans le depouillement libre et volontaire des plaisirs des sens charnels, et que sur 
leurs [78r:] debris on doit construire pour vous rendre homage (8.) le sanctuaire d'un 
creur pur, au milieu duquel habite vötre invisible majesté. On construit donc un 
sanctuaire visible a votre gloire visible (9.) selon la forme tres exacte du tabernacle 
que vous aviez montrée a Moyse; et afin que cette demeure parfit en quelque facron 
proportionnée au sens humain, et pour ainsy dire charnel, il falloit comme j'ay dit 
une matiere agreable au sens, estimable, pretieuse, et desirable pour que le taberna-
cle put representer la dignité exterieure de celuy qui l'habitoit. Les vases represen-
tent le corps du peuple spirituel: l'arche designe son creur ( IO.) 

Cette arche doit etre construite d'un bois qui ne soit sujet a aucune pourriture de 
la malice, sa mesure a eté marquée par votre ordre, o mon Dieu, et sa longueur, sa 
largeur et sa profondeur est conforme a vos decrets; afin qu'elle soit rendüe capable 
des graces qui luy sont destinées ( 11.) cette arche est revetue au dedans et au dehors 
de l'or de la pureté, que la couronne qu'on y met dessus environne ( 12.) les anneaux 
qui sont aux quatre coins de l'arche sont la douceur, [78v:] l'humilité, la patience, et 
l'obeissance; on y fait entrer les bfüons de I' adversité pour la porter, ( 15.) ils demeu-
reront toujours dans les anneaux et on ne lesen tirera jamais, ( 16.) on met dans cette 
arche les tables de la loy que vous daignez donner, Seigneur, ( 17.) son propiciatoire 
est la charité dont vous daignez bien aussy vous merne d'ordonner les dimensions: 
lajustice et la misericorde comme les deux cherubims d'or que vous fites mettre sur 
le propitiatoire couvrent de leurs ailes le propitiatoire de la charité. ( 17. 18. 19. 20. 
21. 22.) C'estde taque vous parlez, c'est ainsy que vous donnez vos ordres du milieu 
de ces cherubims a votre peuple spirituel. Or tout ce que je dis icy du creur je ne 
l'entends pas du creur charnel: mais du creur spirituel de l'ame qui est la volonté que 
vous demandez de l'homme, o mon Dieu, et elle ne peut la donner que cette seule 
offrande parce qu' elle est libre. Soit que je considere spirituellement, ou materielle-
ment tous ces ouvrages que vous [79r:] avez fait faire, ils expriment de la majesté, 
et ne sont dignes de vous qu'en tant que la creature peut etre digne du createur; car 
rien n'est plus pretieux a l'homme charnel que l'or, rien n'est plus agreable a la veue 
que les pierres pretieuses, et la varieté des couleurs: rien n'est plus doux a l'odorat 
que les parfums, rien de plus delicat au toucher que la pourpre, et afin que le gout ait 
aussy son oblation vous ordonnerez tout a I' heure que la graisse et la meilleure partie 
des victimes vous soit offerte; vous avez donc voulu, o mon Dieu, que votre taber-
nacle fut construit de tous ces attraits des sens qui vous fussent offerts librement, et 
d'une pleine volonté; et en signe de la verité future qu'un Dieu homme devoit rester 
avec son peuple vous avez etabli que jusqu'a la1 plenitude des tems la2 matiere du 
pain dont les accidents visibles devoient3 les voiler4 a nos yeux figurat la presence 
continuelle et l' oblation du peuple devant vous: e' est sous la figure du pain de I' autel 
futur, la table que vous fites faire (23.) a eté la figure de votre eglise. On y exposoit 

1 Le mol porte des traces de réécriture. 
2 Le mol porte des traces de réécriture. 
1 La réécriture a dG Ctre effectuée ultérieurement. car le mol remplil I' inlcrvalle. 
4 Réécriture de< violer1> 
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douze pains qui etoient tous les jours [79v:] renouvellez pour la representation des 
mysteres des douze tribus d'Israel representant l'oblation perpetuelle de la victime a 
venir. Le meri te de son sacrifice etoit designé par le chandelier exposé de I 'autre coté 
de la table sur lesquels les sept lampes allumées et toujours ardentes figuroient les 
sept dons du saint esprit, qui nous devroient etre merités par le sacrifice, et qui 
devoient toujours demeurer dans l'eglise. Tout ce qui est rapporté dans ce chapitre 
et les instruments necessaires pour le culte exterieur (bien plus le modele merne de 
la construction du chandelier) ont leur significations mysterieuses qui ont deja eté 
expliquées par de plus savans que moy et par des interpretes eclairés de plus grandes 
lumieres: auxquelles m'attachant moy merne dans une simple humilité, j'adore, 
Seigneur ces institutions mysterieuses, et je vous rends graces de ce que vous avez 
bien voulu me mettre du nombre de ceux, qui ne participent plus aux figures, mais 
qui possedent la verité figurée. Je demeure etonné a la veue de la profondeur [Sor:] 
et de la sublimité de votre sagesse qui a voilé d'une maniere si appropriée de si 
grandes veritez spirituelles sous des objets sensibles, que ce peuple encore incapable 
de la verité avoit un objet d'adoration exterieur a ses sens, et que vos elus avoient un 
sujet d'une experience interieure: afin que, dis-je, le peuple fut retenu dans l'homage 
qu'il vous devoit par la magnificence visible de votre culte, et que ceux cy perseve-
rassent dans la contemplation des choses visibles, et fussent confirmés dans I' espe-
rance des biens futurs. 

Vous ne manquates donc pasa l'heure merne de leur donner a tous les graces qui 
servoient a vos fins et propres de leur etat par lesquelles votre misericorde fut mani-
festée, et votre justice arrivat a ses fins; et que vous aussy a qui vous avez voulu que 
cela fut laissé pour nous servir d'instruction en connussions mieux la difference des 
esclaves et des enfans, parce que le sang de votre fils qui devoit etre repandu a operé 
par une vertu antecedente, et ayant eté repandu a obtenu par une efficace subse-
quente votre culte a encore aujourdhuy, Seigneur, ces magnificences exterieurs et 
des apparences qui frapent les sens, mais il n'est personne parmy [SOV:] vos enfans 
qui croient qu'elles suffisent pour vous satisfaire, comme faisoit ce peuple charnel 
qui s'attacha si fort aux reuvres exterieures de la loy que pour elles il en negligea les 
interieures. Car nous savons parce que la verité incarnée nous l'a appris que nous 
sommes tous des pierres vivantes de votre temple, et que les creurs spirituels de vos 
fidelles sont les arches dans lesquelles sont conservées vos verités qui y sont gravées. 
Enfin que votre charité est ce propiciatoire que <votre> la 1 misericorde et la justice, 
ainsy que je I' ay dit, couvrent comme les cherubims et qui est la demeure de votre 
esprit, d'ou il rendt ses oracles et enseigne vos preceptes. <mais voyant> Nous 
voyons2 tous les jours votre autel figuré par la table: nous y remarquons ou plutot 
nous y mangeons ce pain qui est descendu du ciel, et nous y celebrons la memoire 
du sacrifice sanglant, et nous y faisons une veritable oblation de la victime nous 
offrant nous memes avec elle qui est incessament offerte et s' offre elle meme a vous, 
o pere eternel, afin qu'en obtenant votre misericorde elle detourne de [81r:] nous 
votre justice que nous provoquons3 sur nous par nos pechés journaliers; et c'est la la 
foy de si grandes verités visiblement invisibles que le sang repandu nous a efficace-

1 En surcharge sur < votre> 
2 En surcharge sur <mais voyant> 
3 U ne variante purement orthographique: provoc:ons est corrigée en cctte forme. 
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ment obtenue: que les saints de I' Ancien Testament ont veu par votre revelation, ont 
esperé; mais l'ont eüe en differents degrés par la vertu anticipée de ce meme sang, 
qui operoit depuis le commencement du mond. Or le peuple charnel n'a veu que les 
figures des veritez, a eu des objets d'esperance mais il s'est ecarté de leur veritable 
sens et intelligence: et par consequent de la verité. 

11 fut alors commun a tous de voir des figures, mais ce fut une grace differente 
d'entendre leur signification; maintenant il est commun a tous les tidelles, c'est a 
dire au peuple spirituel de comprendre et de croire, et il est particulier aux elús de 
comprendre les veritez en se les appliquant pour le salut, d'agir par la charité et de 
perseverer. Vous voyez, Seigneur, que c'est en ce sens que j'ay rapporté tout ce que 
j'ay dit cy devant de la foy differente, de l'etat du peuple charnel et spirituel et de 
vos elús de l'ancienne en nouvelle loy; si quelqu'un l'entend et autrement il fera tort 
a mon sens et a mon [8P:] esprit, mais si on peut etre a la lettre, car il me suffit que 
vous sondiez mon cceur, et que vous voyez que c'est votrejugement et non celuy des 
hommes que je crains; que tous ceux donc qui entendront la verité vous rendent 
honneur et gloire o eternelle verité. 

SUR LES CHAPITRES YINGT-SIXIEME, YINGT-SEPTIEME ET YINGT-HUITIEME 

11 me semble que la raison merne de la condition humaine a exigée1 de votre 
justice, Seigneur, et a obtenu de votre misericorde que vous ordonassiez a Moyse de 
construire un tabernacle, et que vous l'instruisissiez de ce qu'il devoit faire. C'etoit 
un decret de votre misericorde que vous vous·manifestassiez plus clairement a votre 
peuple qu'au reste des hommes, mais comme selon ce qui a eté dit cy dessus, le tems 
n'etoit pas encore arrivé que cette manifestation fut interieure, c'est pour cela que 
tout se faisoit exterieurement d' une maniere proportionnée au sens et a la portée d' un 
peuple charnel. Vous avez promis que VOUS habiteriez au (82r:) milieu d'eux; que si 
vous n'aviez pas designé le lieu de votre demeure, ce peuple n'etoit pas encore 
capable de croire la verité de votre parole n'ayant pas réceu la foy par l'ouie; et ainsy 
il aurait pu prendre pour l'objet de son adoration la nuée, la montagne etc. d'ou vous 
parliez, mais dez que l'on peut dire: Dieu habite dans le tabernacle et parle du milieu 
du propitiatoire de I' arche, cette representation sensible de la verité fixa I' entende-
ment humain, ou plustot le tourna pour ne poi nt chercher d 'autres objets d' adoration, 
et ne point se farmer de Dieu des images materielles; c'est pourquoy en consequence 
de votre bonté, il a fallu, ö mon Dieu, pendant le pelerinage du peuple que le 
tabernacle votre demeure fut d'un tel ordre et d'une architecture qui designat a la 
premiere veue celuy qui en etait l'ordonnateur et l'architecte, et qui representat la 
majesté de celuy qui devoit l'habiter. 

C'est pourquoy je ne cherche point des sens mystiques ou spirituels dans cette 
description du tabernacle: mais j' adore dans I' admiration la merveilleuse ceconomie 
de votre sagesse. Car si Moyse n'avoit rapporté si exactement les ordres qu'il avoit 
recueus sur la construction du tabernacle d'ou aurions nous píl apprendre la nou-
veauté des ouvrages, la [82v:] singularité de la construction, la beauté, la splendeur 

1 Complété dans l' interligne. 
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et la magnificence des materiaux? Pour que nous pussions reconnoitre par Ja; mais 
particulierement par l'etablissement de l'ordre de votre culte 1 que c'etoit vous mon 
Dieu, et non Moyse qui etoit l'autheur de ces institutions merveilleuses2 non plus par 
la veüe, comme le peuple, mais par la seule lecture de ses ouvrages si admirables et 
instituez avec tant de proportion et d'exactitude. 113 ny manque rien pour la magni-
ficence, pour la splendeur, pour la solidité; rien de ce que l'on peut desirer pour la 
commodité du transport de votre demeure, ö mon Dieu, le tabernacle ayant eté ainsy 
ordonné pour que tout repondit a la fin que vous vous etiez proposée et parut se 
conformer sensiblement a votre visible majesté; votre sagesse voulant dans ses ou-
vrages se proportionner aux sens humains etablit que I' ordre de votre culte ne fut pas 
administré partout le peuple; mais qu'il eut ses ministres choisis, et qu'ainsy la 
majesté exterieure de votre culte imprimat a un peuple charnel un plus grand respect, 
et qu'il fut un voile d'autant plus convenable des mysteres qui y etoient cachez qu'il 
les couvroit d'une [83r:] apparence plus eclatante de Majesté: vous voulutes dés lors 
distraire et en quelque maniere desaccoutumer les sens humains des objets visibles 
de la foy; et pour cela il etoit necessaire d'instituer le sacerdoce a qui l'administra-
tion de votre culte fut particulierement affecté, et que parmy ceux cy les fonctions 
fussent distribuées et distinguées par degrez, pour que la singularité parut dans 
l'habillement exterieur et que la majesté des veritez fut exprimée dans la diversité 
des ministres4 mais outre cela aussy la distinction de l'ordre sacerdotal commandée 
dans le chapitre 28 a figuré l'etat du du regne de votre fils qui devoit etre divisé en 
temporel, et en spirituel: au premier desquels vous avez voulu que fussent préposez 
les princes seculiers; et les pretres au second: mais cecy etoit figuré plus clairement 
par ce qui suit: car je me souviens d'avoir rapporté que les deux natures de Jésus-
Christ avoient eté figurées en Moyse et en Aaron; et en consequence je diray qu'il 
est icy figuré en Aaron que le sacrifice sanglant de la croix etant achevé l'humanité 
de Jésus-Christ revetue de ce caractere du5 sacerdoce, par lequel il vous offrit pere 
eternel une oblation perpetuelle de son corps et de son eglise en intercedant pour 
nous, apres donc qu' un Dieu pretre eut offert un corps humain [83v :] et I' eut sacrifié 
sur l'autel de la croix l'humanité toujours inseparable de la nature divine s'offre 
perpetuelement avec son corps mystique; ce qui est exprimé par le precepte donné a 
Moyse: ( 11.) faites approcher de vous Aaron votre frere en le separant du milieu des 
enfans d'Israel; car c'est ainsy en quelque fa~on que la divinité de Jésus-Christ s'est 
appl iquée I' humanité pour ce sacrifice avec son peuple royal et sacerdotal qui sub-
siste separé dans les elus invisiblement dans l'eglise militante visible; et quoyque ses 
elus soient unis exterieurement avec les appellez ils en sont cependant interieure-
ment separez en votre presence; comme les enfans d' Aaron sont separez en appa-
rence du reste du peuple. 

11 s' agit icy de cette institution mysterieuse du sacerdoce ou les seuls enfans 
ti' Aaron sont consacrez, et ce ne sera pas icy mais plus bas que sera etablie la 
separation de toute la tribu de Levi qui a figuré tout I' ordre ecclesiastique. Dans la 

1 M:(n.2.) 
2 M: (n. 1.) 
3 Changcmcnt dc poctuation: i/ réécit cn majuscule apres le poinl ajouté ultérieuremcnt. 
4 Réécriturc de <mysteres>. partiellement dans I' interlignc. 
5 Réécriture de <de> 
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figure de Moyse a eté representée la divinité (2.) faisant un habit saint a l'humanité 
de Jésus-Christ dans son corps glorifié par lequel il entra une fois dans le sanctuaire 
etil y demeure eternellement, [84r:] peut etre que les ornements de !'habit d' Aaron 
pourroient se rapporter aux proprietez du ce corps glorifié, et du corps mystique de 
l'eglise, et etablir les apotres pour les 12 pierres du rational, lesquels ont engendrés 
spirituellement votre peuple spirituel comme les Patriarches !'ont fait charnelle-
ment: icy Jésus-Christ pretre porte le veritable rational du jugement dans lequel sont 
gravées la doctrine et la verité, et peut etre qu'on peut expliquer le reste de cette 
maniere, comme j' ay dit. Mai s il me suftit pour la nourriture de mon ame, de la verité 
principale qui est icy figurée: puisqu'il me paroit d'ailleurs que tout n'a pas eté icy 
des figures; mais que vous l'avez institué, Seigneur, en plus grande partie pour la 
decence de votre culte afin que par la majesté exterieure1 de votre culte l'in-
constante et charnelle grossiereté du peuple fut retenüe dans le devoir laquelle main-
tenant vos graces contiennent dans l'homage dfi a la foy; or alors ces representations 
exterieures et eclatantes des veritez futures aideroient a perseverer dans I' esperance; 
et quoyque par elles memes n'eussent point d'efficace c'etoient cependant des 
graces proportionnées a leur etat, tout cecy se fait dans un ordre merveilleux et 
adorable, et le tissu des figures repondt a la verité [84V:] car il faut avoir egard a deux 
exodes: la premiere de la servitude de Pharaon; et celle cy a designé la servitude du 
peché ou le regne du Diable qui a eté achevé en figure et dans un sens etroit apres le 
passage de la mer Rouge; mais si je considere bien la chose peut etre neme trompe-
ray-je pas en disant, qu'alors seulement le peuple sortit de la servitude etrangere 
lorsqu'il commen\:a d'etre a vous, Seigneur, ce qui ne s'est fait2 proprement en 
figure qu'apres l'alliance contractée avec vous, et apres la libre acceptation de votre 
loy, et dans la verité par consommation du sacrifice de la croix qui a detruit le regne 
du demon et du peché; l'autre exode est la sortie du pelerinage qui dura jusqu'a 
l'entrée de la terre promise et figura le double pelerinage de l'Eglise militante jus-
qu'au tems d'une paix <en titre> entiere3 et de son etablissement; et son pelerinage 
sur la terre, comme je l'expliqueray en son tems, par votre grace d'ou il paroit que 
le sacerdoce de la loy nouvelle est figuré icy en son ordre par I' institution du sacer-
doce cl' Aaron; mais pour mettre tout cela dans un jour plus clair N° 2.4 je passe, 
Seigneur, avec votre aide au chapitre [85r:] suivant, ou il s' agit de la consecration 
d' Aaron N° 1. 5 apres avoir demandé votre lumiere et vous avoir rendu graces de tout 
ce que vous m'avez daignez donner jusqu'icy. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-NEUVIEME 

Donnez moy la lumiere et les paroles, Seigneur, afin que je puisse exprimer 
distinctement ce que vous daignez representer a mon entendement. J' aurois du rap-

1 Omission duc a un homéotélcutc (de votre culte revient deux fois dans la phrase), complétéc dans 
l'intcrlignc. 

2 Réécriturc dc <estfnit ?> 
" En sun.:hargc sur <en titre> 
4 Le numéro ne figurc pas dans le Lexte latin. 
5 Ce numéro non plus ne figure que dans le texte franr;ais. 
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porter une parti e de cecy sur le chapitre precedent 24. mai s parce que je I' ay ignoré, 
je n'ay pu le marquer, mon ignorance ne pouvoit comprendre que le sacrifice dont il 
est question fut la figure du sacrifice de votre fils, par la raison que Moyse ne l'avoit 
pas offert luy merne: mais qu'il avoit fait immoler les victimes par des jeunes gens 
pris d'entre les enfans d'lsrael, ce fut pourtant luy qui fit l'aspersion du sang sur 
l'autel et sur le peuple; mais vous daignez maintenant me montrer clairement que 
cela a du etre ainsy figuré, et que Moyse a representé la nature divine de Jésus-
Christ, qui n' a pas fait mourir elle merne le corps de 1 Jésus-Christ qu' elle a offert en 
victime, mais comme Moyse est icy [85v:] representé non par des pretresjuifs; mais 
qu' il a voulu que la victime fut immolée par des jeunes gens etrangers par rapport au 
ministere des sacrifices, et comme tels representant les gentils, ce fut Moyse luy 
merne ou la divinité qui fit I'aspersion du sang, il en prit la moitié et le repandit dans 
les coupes ou les vases de l'election et versa la moitié restante sur l'autel; la figure 
et la verité demontrant clairement que la moitié du sang qui devoit etre repandue sur 
le peuple etoit conservée dans les coupes pour exprimer la premiere et directe inten-
tion de Dieu de sauver la maison d'lsrael, etil ny a eu que la part restante qui a eté 
repandüe sur I'autel: mais sur quel autel! Sans doute sur un tel comme vous avez 
ordonné qu'on en fit dans le precedent chapitre X. v. 25. construit des pierres que le 
couteau de la circoncision n'a point touchées, qui representoient les gentils. Le 
sacrifice du sang versé sur cet autel monta devant vous, il fut repandu sur le peuple, 
il demeura sur luy et sur ses enfans, non pas cependant infructueux parce qu'avant 
que d'etre repandu sur le peuple, il avoit eté mis dans les coupes, ou comme j'ay dit, 
dans les vases d'election, cela [86r:] etant achevé, soixante et dix vieillards d'entre 
le peuple monterent avec Moyse sur la montagne et virent le Dieu d'Israel; la main 
de Dieu ne frapa point ceux qui seroient avancés ayant laissez bien loin derriere eux 
les enfans d'Israel: mais apres avoir veu Dieu ils s'en retournerent et mangerent et 
burent comme auparavant, qu'est ce qui est marqué plus clairement par Ja sinon que 
par ce sacrifice les portes du ciel seront ouvertes, et que les elus du peuple y entre-
ront, tandis que les autres qui demeurent sous la loy verront Dieu de loin, c'est a dire 
qu'ils retiendront la connoissance du vray Dieu; mais ils ne monteront point sur la 
montagne, ö Dieu infiniment bon! que tout cela est clair, lorsque vous eclairez 
!'esprit de l'homme! Mais qu'il a eté obscur lorsque dernierement je meditois la 
dessus: de teli e sorte que se Ion la doctrine de I' apotre j' ay eté contraint de captiver 
mon entendement sous le joug de la foy dans I'hommage qui est dG a votre parole 
revelée par luy: mais voicy que je ne le captive plus: mais j'adhere avec douceur et 
avec plaisir a la verité que vous avez [S6V:] daigné me rendre sensible. Je mange une 
viande dont mon ame se nourrit et se regale en votre presence. 

Ayant donc par votre grace demelé tous ces points, je reviens au chap. 29. a 
l'occasion duquel vous m'aviez rappellé de nouveau a les mediter et cecy rend plus 
clairs les mysteres du sacrifice qui vous a eté offert dans l'ordination d' Aaron; 
comme j'ay deja rapporté, dans la figure de Moyse, la nature divine s'applique icy 
l'humanité, et le corps de l'eglise des elus representé dans Aaron et ses enfans pour 
qu'ils vous soient consacrés ( 1.) pere eternel dans la pretrise. 11 y a deux choses, 
Seigneur, a la consideration prealable desquelles vous daignez elever mon esprit: la 

1 Réécriturc de <en> 
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premiere sur la personne des pretres, et la seconde sur les victimes que vous ordon-
nez d'immoler dans la consecration, etje les trouve toutes deux dans l'humanité et 
le peuple sacerdotal merne car Jésus-Christ et l'Eglise est par rapport a son corps 
pretre et victime parce que sur la croix ou dans le sacrifice sanglant la divinité 
comme pretre a offert l'humanité en victime, mais ce sacrifice etant achevé l'huma-
nité a [87r:] acquis aussy le sacerdoce pour s'offrir en propititation avec son corps 
mystique, et en vertu de ce sacerdoce l'eglise meme s'offre dans le sacrifice journa-
lier en Jésus-Christ avec Jésus-Christ et par Jésus-Christ afin donc que cela fut 
exprimé en figure. Voila que vous demandez des victimes de deux especes afin que 
le futur sacrifice sanglant soit representé dans les animaux et que l'hostie propitia-
toire1 (2.) soit figurée dans les pains. Or cela consideré dans les differentes especes 
de victimes exprime la diversité des hosties de I' ancienne et de la nouvelle loy: par 
ou peut etre j' oseray di re que par le veau pris du troupeau est figurée la Synagogue, 
et que par les beliers, qui sont des animaux, qui s'ecartent souvent du troupeau sont 
designez les gentils dont ny ceux ny la synagogue ne pouvoient devenir2 que par 
I'effusion du sang l'hostie de la nouvelle loy designée par le pain, car ce n'est peut 
etre pas temerairement que j' etablis que toujours et partout cela est ainsy representé 
dans les sacrifices, et que ce n'etoit que dans le sacrifice des agneaux qu'etoit [87V:] 
figuré le seul sacrifice de l'humanité de Jésus-Christ par lequel tous les autres sacri-
fices et victimes representatives soit de la Synagogue soit de l'Eglise ont tiré leur 
efficace ou leur merite. Je vois par la la cause pourquoy la victime du premier 
sacrifice que Moyse a fait offrir par des jeunes gens a eté un veau, c'est a di re afin 
que la prophetique representation suivante fut plus claire: qu' il arriveroit un jour que 
la synagogue feroit immoler par les gentils la victime qui etoit offerte pour elle dont 
le sang s'est repandü <pour> sur3 le peuple sur l'autel batti de pierres brutes et non 
taillées: par laquelle est designée I' eglise des gentils sur I' autel de laquelle le sang 
qui y est offert est un sacrifice qui vous est agreable: et par la vertu de ce sacrifice 
les elus de la synagogue representés par les soixantes et dix vieillards seront rendus 
capables de voir Dieu que le reste du peuple ne verra que de loin dans une foy 
obscure il paroit donc par la clairement que sous la figure du veau est representé le 
sacrifice qui concernoit I' alliance particuliere que vous avez contractée avec lapos-
terité charnelle [88r:] d' Abraham, c'est a dire la Synagogue; en consequence de 
laquelle Jésus-Christ fut premierement envoyé a la maison d'Israel; il leur annonca 
d'abord l'Evangile, et ordonna qu'il leur fut preché, et j'appelleray dorenavant ce 
sacrifice le sacrifice de l'alliance qui a eté representé par le <merne> veau,4 les 
taureaux et les vaches pour le distinguer du sacrifice de la promesse en tant que celuy 
cy a eté promis a toutes les nations, et est precisement figuré comme sanglant dans 
le sacrifice des agneaux et des boucs etant designé comme propitiatoire de la loy 
nouvelle sous l'espece de pain fait de pure farine de froment etc. Jésus-Christ est 
representé dans l'un et dans l'autre; mais sous differents rapports; en tant c'est a dire 
que son sacrifice regardoit la synagogue ou la posterité charnelle d' Abraham en 
operant par une vertu antecedente, et en tant qu'il concernoit l'eglise ou la posterité 

1 Le mot porte des traces de correction indéchiffrables. 
2 Réécriture de venir avec le préfixe complété dans l'interligne. 
3 En surcharge sur <pour> 
4 En surcharge sur <merne>! 
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spirituelle du merne patriarche en agissant par une vertu consequente. Et enfin en 
tant que le merne sacrifice de votre fils est perpetué dans la nouvelle loy. Les consi-
derations se developent de nouveau dans cette consecration d' Aaron et de ses enfans 
(4.) Moyse ou la divinité s'appliqua a [SSV:] Aaron et ses enfans; en son corps 
humain et son Eglise ou tabernacle du témoignage ou de la croix et les lava dans le 
sang et l'eau qui decoulerent du coté du sauveur: et ainsy (15.) il revetit Aaron de ses 
habits ou l'humanité, des proprietez d'un corps glorifié. Je ne m'etends pas davan-
tage, Seigneur, sur le detail de l'explication des habits d' Aaron car jeles considere 
bien plutot instituée, comme je me souviens de l'avoir deja dit, pour la decence et 
I' impression exterieure de respect pour le Mynistere. Mai s je vois qu'il y a de grands 
mysteres cachez sous le sacrifice des victimes qui se rapportent a ce qu'on a deja dit: 
en premier lieu donc votre bonté me fait considerer que les victimes de veau et des 
beliers se divisent en trois etapes: que le veau doit etre immolé pour le peché, qu'un 
des beliers est la victime du seigneur, et l'autre celle de la consecration. 

Je vous confesse, Seigneur, ma foiblesse, et vous voyez ma grossiereté et mon 
ignorance par laquelle je ne veux pas aller plus avant dans l'explication de ces 
choses si vous ne daignez m'aider [89r:] par une nouvelle lumiere. Je scais, mon 
Dieu, que tout cela a eté expliqué 1 par de plus scavants que moy, et vous voyez que 
je ne veux point aller contre leur sentiment. Mais pour la suite de ce que j'ay deja 
avancé avec votre aide, faites moy,je vous prie, exprimer vos merveilles. Je devrois 
selon le tissu de ce qui a precedé, dire que le veau representoit le sacrifice de 
l'alliance ou la synagogue: mais vous me revelés vous merne ( 14.) que c'est une 
hostie pour le peché: d'ou je conch'.is que dans ce qui se passe icy les especes 
differentes de animaux designent ce que j' ay rapporté, mais que la vertu du sacrifice 
est restrainte aux personnes de ceux qui l'offrent, c'est a dire, que le veau est offert 
pour les pechés d' Aaron et de ses enfans, ou pour m'expliquer plus clairement 
qu' Aaron et ses enfans ne representent plus icy des figures. Mai s voila que je ne scais 
ce que je dis puisque ce n' est pas Aaron qui offre les victimes, mai s Moyse que j 'ay 
dit tant de fois representer la nature divine. Etil paroit de cette consequence la triple 
vertu du caractere du sacerdoce de l'humanité de Jésus-Christ communiqué aussy 
par luy a l'Eglise. La premiere qui est propitiatoire ou qui remet les [89v:] pechés 
representée par le veau offert pour le peché. La seconde qui regenere laquelle indi-
que l'aneantissement prealable du vieil homme par l'entiere combustion du belier, 
et est appelée la victime du seigneur, et la troisieme de la consecration par laquelle 
est conferé le pouvoir d' administrer les sacrements et d' offrir les sacrifices, 2 figuréz 
dans le belier de consecration, mai s parce que tout cela a eté acquis par I' effusion du 
sang: c'est pour cela qu'il est representé de la merne maniere par rapport a l'effusion 
du sang; afin cependant qu'il fut designé que l'effusion du sang faite sur la croix 
avoit operé la remission des pechés ( 12.) vous ordonnez de prendre du sang du veau 
et d'en mettre avec les doigts sur les cornes de l'autel. Votre apotre a aussy expliqué 
pourquoy la victime offerte pour le peché a du etre brulée hors du camps; e' est a di re 
pour representer que Jésus-Christ devoit etre immolé hors la ville. Or parce que de 
ces trois vertus du sacerdoce il n'y avoit que la purification exterieure qui fut propre 

1 Variantes paralleles non résolucs: apliqué/expliqué 
2 Transformation du singulier en pluriel. 
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au sacerdoce de la Synagogue celle cy est figurée par les veaux et les autres par les 
beliers que j'a deja dit avoir designé [90r:] I'Eglise des gentils, au sacerdoce de 
laquelle la regeneration et la dispensation des sacremens et par leur canal celle 1 des 
graces a eté meritée par le sang (20.), on prendt du sang du belier de consecration 
afin qu' Aaron en etant teint a l'oreille et au pouce2 represente que par <le sang> 
l'ou·1e3 en vertu du sang, que la grace <St. E.>4 sera donnée par l'application des 
signes visibles et la vertu de marcher dans vos voyes, Seigneur: mais afin que la 
puissance singuliere de consacrer donnée au sacerdoce de la loy nouvelle soit figurée 
plus clairement (23.) vous ordonnez de prendre le pain pour la matiere du sacrifice, 
que tous les sacrifices figuroient (27 .) et de le mettre sur les mains d' Aaaron et de 
ses fils en disant: vous le sanctifierez en elevant ces dons devant le Seigneur. (25.) 
Vous reprenez ensuite toutes ces choses de leurs mains, et vous les brulerez sur 
l'autel en holocauste. Quoy de plus clair, ö mon Dieu, sinon qu'il nous est designé 
partout cela I' adorable mystere d' immolation et de consecration dans lequel un Dieu 
pretre agit comme Moyse et Aaron ont agi en representant la nature divine et le 
sacerdoce [90v:] de l'humanité, le pain qui par l'oblation5 etoit mis devant vous mon 
Dieu, est pris en figure, il est elevé par vous etant dans les mains du pretre, et vous 
le recevez afin que le brulant sur l'autel de l'holocauste il soit consumé et changé 
dans une autre subsistance; c'est a dire du corps de Jésus-Christ pour repandre une 
odeur tres agreable devant le seigneur. Pourquoy? Parce que e' est son oblation. C' est 
a di re du seigneur: mais parce qu' Aaron pretre de la loy ancienne n' a point <dit> dG6 

avoir de part dans le sacrifice de la loy nouvelle, (26.)7 il ne luy est point donné de 
part, ny a ses enfans du pain qu'il offre: mais du belier de consecration, et des pains 
qui sont demeuréz dans la corbeille a l'entrée du tabernacle pour qu'il soit nourri de 
figures dont vötre grace et votre bonté, Seigneur, nous avoient reservé les veritez. 
(35.) Je ressens la signification mysterieuse des sept jours de la consecration d' Aa-
ron; mais je ne saurois en faire la combinaison: ils peuvent exprimer ou la durée du 
sacerdoce judai"que pendant des semaines d' années dans la posterité d' Aaron, ou se 
rapporter a la [91 r:] durée8 de l'Eglise universelle pour designer la perpetuité du 
sacerdoce par lequel l'agneau egorgé9 depuis le commencement du monde, a eté 
offert, et qui durera jusqu'a la fin du monde. et dans ce sens ces sept jours de 
consecration trouveront leur liaison et leur rapport avec les sept jours de la creation 
et de votre repos, ö mon Dieu; mais je crois que tout ce qui regarde les supputations 
chronologiques est sujet a de trop grandes erreurs car Jésus-Christ nous a deja appris 
que ce n'est pasa nous a scavoir les tems dont il a plG a votre sagesse de cacher a 
I' ignorance humaine I' incertitude dans cette confusion de la supputation des tems 

1 Le mot porte des traces de correction indéchiffrables. 
2 Transformation du pluriel en singulier, exactement le contraire de la correction faite précédem-

ment, cf. la note 2, p. 719. 
3 En surcharge sur <le sang> 
4 Probablement. la partie rayée a été esquissée dans le blanc, puis suppriméc. 
5 Réécrit de ablation. en changeant juste la premiere lettre. 
6 En surcharge sur <dit> 
7 M: <n.> 
8 Ajout en marge. 
9 En surcharge sur <ecorcé> 
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deja ecoulez, or si el le trouvoit quelque <in> certitude 1 dans le susdit calcul elle 
pourroit puiser dans les propheties la connoissance des tems a venir. Mais il vous a 
plíi, Seigneur, nous les reveler de telle sorte que les sachant nous les ignorions, et que 
les lisant nous ne les comprenions pas. 

Que cela soit donc reservé dans la profondeur de votre science, et dans l'abyme 
de vos conseils cependant les v. 30. et 39. voicy ce que vous ferez etc. me contirment 
dans la derniere opinion. On institute le sacrifice permanent de I' agneau lequel, 
comme j'ay deja [9P:] dit, a eu son commencement dans l'origine du monde, et le 
verset 40. designe que sa verité qui nous a eté revelée seroit cachée sous un nouveau 
voile des especes visibles du pain et du vin. Ainsy par l'immolation de l'agneau est 
etablie la figure du futur sacrifice sanglant auquel le sacerdoce judai"que ne partici-
poit point, de merne dans le sacrifice achevé dans la verité la fraction du pain est la 
representation de la verité et un memorial auquel participe tout le corps du peuple 
sacerdotal; la pure farine melée avec l'huile et le vin est offerte avec l'agneau et 
represente un seul et meme sacrifice. afin que la fari ne et le vin designe la matiere, 
et l'huile l'onction spirituelle: <puis> qu'il 2 ne convenoit pas au sacerdoce de Jésus-
Christ mais a celuy d' Aaron de faire du pain de la fari ne qui avoit eté offerte cl de le 
donner a manger afin que la figure donnat la figure et la verité figurée dispensat la 
verité, (45.) vous l'aviez promis mon Dieu, et vous habitiez <avec> au milieuJ des4 

enfans d'Israel, cette presence perpetuelle etoit representée par les pains de proposi-
tion non immolez en figure; mai s renouvelez tous les jours pour qu' il fut marqué dez 
lorsque [92r:] Dieu habiteroit avec son peuple sous I' espece du pain et deviendroit 
un merne corps avec son peuple. Le nombre des pains representoit et figuroit les 12 
tribus (46.) vous instituates tout cela, Seigneur, afin que le peuple connílt que vous 
etiez son Dieu, et que c'etoit vous qui les aviez tirez de la terre d'Egypte; mais 
combien est plus grand ce que vous avez fait pour nous apprendre que vous nous 
aviez tirez de la captivité du peché et du demon. Je dois vous adorer, Seigneur, dans 
l'institution de ces figures si etonank!s et voilées sous un ordre si merveilleux de 
votre sagesse: mais je dois encore plus vous aimer pour m'avoir reveléz des veritez 
si admirables: puisque vous n'etes pas adoré d'une maniere convenable lorsque vous 
n'etes pas aimé, et vous n'etes pas aimé d'une maniere digne de vous lorsque vous 
n'etes pas adoré. Vous etiez adoré; mais vous n'etiez pas aimé du peuple pour qui 
vous aviez instituez les figures pour leur servir d' objet: mais vous voulez etre adoré 
dans la verité de la dilection par le peuple a qui vous avez donnéz la verité pour objet 
d'adoration et d'amour. Donnez moy donc je vous prie cette adoration d'amour qui 
est la veritable [92v:] adoration en esprit et en verité, car elle vous connoit et vous 
ressent en vous adorant. 

1 Par la suppression des deux lettres initialcs, un contrcscns est corrigé ct la phrasc prcnd unc 
nouvelle signification! L'erreur est peut-etre due il un hornéotéleule, vu que incerti111de l"it!urc 
deux lignes plus bas! Cf. la version latine: quw si in prtedicto rnlculo certitudinem habere/ <'X 
pmphetiis ... 

2 11 y a deux variantcs parnllclcs plausiblcs: puisqu 'i/lqu 'ii. les dcux élant ét!alerncnt convcnablcs. 
J En surcharge sur <avec>. corrcction stylistiqucjustifiée. 
4 tle.1!/es: deux variantcs se profilent griicc a cc changerncnt: 

a) a vec les enfans 
b) au milieu des enfans. 
La correction est de nature stylistique. 
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SUR LE CHAPITRE TRENTIEME 

Daignez me parler, Seigneur, etje repeteray ce que votre grace me fera compren-
dre. Vous me parlez dans vos Ecritures, mais voila que grossier et ignorant que je 
suis je demeure sans intelligence. Deja dans un des chapitres precedents, 1 vous aviez 
ordonnéz de faire une table pour y mettre les douze pains de proposition; sans doute 
afin qu'ils fussent un memorial perpetuel du peuple2 devant vous, et une figure de 
l'union de l'Eglise avec Jésus-Christ vous aviez aussy ordonné de faire un aute1 3 et 
vous commandez icy de nouveau d'en faire un autre: ( 1.) la premiere est appellée 
table et les autres autels, sans doute parce que le sacerdoce de la Synagogue ne 
participoit pas dans celle li'l, et qu'on n'y immoloit pas, mais que l'on y offroit les 
pains de proposition, les autres sont des autels parce que sur l'un on immoloit les 
victimes et sur l'autre l'on bruloit les parfums, qu'est ce qu'il est marqué par la sinon 
le triple culte pour ainsy dire [93r:] en un seul de l'Eglise une est pourtant divisée en 
trois classes, la militante, la souffrante, et la triomphante. Cette table qui n' avoit eté 
que table par rapport a la synagogue est devenüe l'autel de l'eglise militante, puisque 
depuis que par l'institution de Jésus-Christ le pain est changé en son corps: ce pain 
de proposition qui est toujours exposé en votre presence vous est immolée, toute 
l'eglise y participe, et c'est le vray sacrifice de la loy nouvelle. Vous avez deja 
daignez me reveler cy dessus que l'autel de l'holocauste a eté la figure de l'autel de 
la croix: c'est de cet autel que participe l'eglise souffrante, et en sa memoire s'unit a 
vous, o mon Dieu! dans tout le tems de ses souffrances. 

Or l'autel dont il est icy question est cet autel par lequel est representé l'encens 
quotidien des prieres de l'eglise militante, et les parfums de l'adoration de la charité 
de l'eglise triomphante (10.) mais pour qu'il fut designé que tout cela tireroit son 
efficace de la vertu du sang repandu, l'Ecriture dit: Aaron priera une fois l'an sur les 
cornes de l'autel en y repandant du sang de l'hostie qui a eté offerte pour le peché et 
cette expiation continuera toujours parmy vous [93v:] de race en race. Le parfüm 
figure le veritable homage de l'adoration en esprit et en verité, qu'il ne convient de 
rendre qu'a vous, c'est pourquoy il est deffendu de convertir en un autre usage la 
composition des aromates, comme il est marqué par le dernier verset. Le mystere de 
la composition de ce parfüm a eté expliqué par les saints peres, et pour tout ce qui 
reste dans ce chapitre; si je disois qu'il n'a eté institué que pour la decence et la 
decoration du culte, peut etre je neme tromperois pas. 11 me paroit admirable qu'il 
soit icy rapporté aux v. 12. 13. 14. et 15. ce qui concerne la supputation, et le prix 
qu'il falloit donner pour se racheter, etje crois que ce n'est pas sans mystere que 
cela4 a eté lié parmy ce qui appartient a la consecration d' Aaron et de ses enfans. A 
moi ns que je ne di se que cela exprime ce domaine theocratique, pour marque duquel 
vous avez exigé de votre peuple ce tribut temporel en signe de l'homage spirituel 
precedent <est> et5 deja rapporté que vous exigez de chacun dans votre royaume 
spirituel par le droit de createur et de souverain maitre ( 16. 17 .) Je pense que le 

1 M:C.25 
2 Complété dans l'interlignc. 
~ M: C. 27 
4 Complété dans l'interligne. 
5 En surcharge sur <est> 
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bassin d'airain a eté [94r:] fait pour la propreté et n'est nullement une figure, et cela 
par la raison que cet usage a eté conservé dans la primitive Eglise; et apres cela et en 
sa place J' aspersion de J' eau benite qui concerne la purification spirituelle a eté 
instituée par l'inspiration de votre esprit, ainsy a cette ablution instituée succede 
l'onction que vous ordonnates dans les versets suivants a Moyse de faire atin qu'elle 
fut la figure de l'onction spirituelle, et de l'onction de l'humanité de Jésus-Christ de 
telle sorte qu'elle s'etendit non seulement aux personnes des pretres, mais meme a 
ce qui a rapport au culte, et cet usage institué par vous est encore aujourdhuy gardé 
par l'Eglise, qui dispense a ses enfans votre grace invisible par ces signes visibles; 
c' est la, Seigneur, ce que j' ay remarqué avec votre aide sur Ja consecration d' Aaron 
et de ses enfans par ou je crois que le sacerdoce de l'humanité de Jésus-Christ et de 
son peuple saint et sacerdotal qui ne fait qu'un seul et merne corps avec son chef a 
eté figuré: cependant par ce que j' ay avancé, je ne pretends pas di re que ces choses 
ne puissent particulierement se restraindre a l'ordre des ministres de votre Eglise 
[94v:] a qui la dispensation des sacrements et de vos graces a eté confié, et par les 
mains de qui le veritable sacrifice vous est offert par l'eglise. Car ce caractere 
sacerdotal etendu en son sens sur tout le peuple a eté et est restraint par votre 
institution et dans la figure et dans la verité a l'ordre sacerdotal; c'est pour cela 
qu'aujourdhuy merne il est conferé par une onction et une consecration particuliere; 
et il etoit figuré, comme je J' ay deja dit, par la separation de toute la tribu de Levi. 
Par la paroit le merveilleux ordre de votre sagesse que vous avez daignéz me mani-
fester depuis que vous avez separé votre peuple pour en faire votre bien particulier, 
et que vous luy avez enseigné le culte de votre divinité: et certainement la dignité 
supreme de votre majesté demande que vous soyez adoré par tous les hommes; mais 
elle exige aussy que le culte exterieur d' adoration soit administré par des ministres 
separez des autres et consacrez particulierement pour ce culte dont est composée 
cette sainte hierarchie ecclesiastique qui gouverne le royaume spirituel de vötre fils 
sous un chef visible, vicaire de son chef invisible, qui a eté [95r:] figuré par Aaron, 
et par ses habillemens les fonctions qui luy sont propres. Que 1 je vous adore donc et 
que je vous aime a cause de cet reuvre si adorable et de I 'ordre de votre sagesse, vous 
qui etes toujours adorable, Jouable et aimable dans tout ce que vous faites, parce que 
vous en etes digne, enfin parce que vous etes Dieu. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-ET-UNIEME 

Voila, Seigneur, que vous avez ordonné tout ce qui concerne la construction de 
vötre tabernacle, de J' arche, et des vases destinez au sacritice, et a vötre culte; et vous 
<m'>en2 avez merne montré le dessein a vötre serviteur Moyse sur la montagne; 
vous luy avez commandéz de faire tout selon ce modele: icy cependant ( 1. 2.) vous 
dites que vous avez appellez nommement Beseleel (3.) et que vous l'avez rempli de 
('esprit de Dieu de sagesse, d'intelligence et de science pour toute:l sorte d'ouvrages 

1 Changement de poncuation: que réécrit en majuscule avec le point mis devanl. 
2 m ': rayé, en: surcharge 
3 roure: a été rayé dans le manuscrit, maisj'ai rétabli la variante initiale. comme meilleure et plus 

correcte. 
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(4. 5.) et pour en inventer etc. et vous luy avez donné pour cornpagnon Ooliab. Vous 
avez tout rnontré a Moyse et ceux cy doivent executer ce que l'autre avoit [9Sv:] veu; 
certainernent il convenoit d'agir ainsy a ceux que vous aviez daignéz rernplir de 
l'esprit de Dieu de sagesse, d' intelligence et de science, atin que le peuple vit mani-
festernent que ce que Moyse disoit que vous aviez ordonné n'etoit pas une invention 
de sa part, puisqu'on choisit pour l'executer ceux qui n'ont pas veu ce qui avoit eté 
representé a Moyse, et qui cependant ont pG achever le tout par la science des arts 
qui n'etoient pas encore connus aux hornrnes. Car si Moyse avoit executé luy merne 
ce qu'il avoit cornrnandé qu'on fit par votre ordre on auroit píl l'attribuer a son 
invention, rnais de ce que Beseleel et Ooliab ayent píl mettre en ll!uvre des ouvrages 
si adrnirables et qu'on n'avoit pas veu jusqu'alors en or, en argent, en airain, en 
gravGre et en broderie, il a eté juste de l'attribuer non a eux, mais a votre sagesse. 
Ainsy ö rnon Dieu! l'esprit que vous avez donné a ces artisans de tous les ouvrages 
qui concernoient votre culte est le type de l'esprit que Jésus-Christ a donné a son 
eglise. Jésus-Christ a repandu cet esprit dans le creur de tous les ouvriers habiles atin 
qu'ils fassent ce qu'il a [96r:] ordonné. C'est cet esprit de Dieu qui consiste dans la 
sagesse, l 'intelligence et la science dans tous les ouvrages qui concernent ses pre-
ceptes qui subsiste et qui subsistera dans I' eglise jusqu' a la consornmation des sie-
cles. ( 13.) 11 est juste, Seigneur, de vous consacrer tous les jours de notre vie, et 
pourquoy ne l'aviez pas exigé avec raison de vötre peuple merne, parmi lequel vous 
instituates la rnernoire du jour du sabbath d'abord apres le passage de la mer rouge 
a l'occasion de la rnanne qui fut donnée cornrne un pain: ensuite vous en fites une 
loy et vous le repetez icy de nouveau tant de fois; sans doute pour qu'en memoire 
des six jours employez a l'reuvre et au travail de sa vocation le peuple vous consa-
cre1 ce septierne jour en souvenir de votre repos apres l'ouvrage de la creation, 
auquel vous aviez vaqué pendant 6 jours. Votre institution avoit particul ierement en 
veue cette tin que le peuple si porté a l'idolatrie se ressouvient que vous aviez créé 
toutes choses et ne cherchat poin_t d'autre Dieu que vous. 

Vous exigeates, Seigneur, ce memorial de création, d'un peuple a qui vous n'aviez 
donné que la figure de la regeneration; mais pour ceux que vous avez [96v:] voulu 
rendre participant de cette regeneration ou seconde creation vous avez ordonné en 
consequence de ce mystere que le souvenir en fut transferé a un autre jour: car toute 
l'eglise des fideles qui a réconnu l'ouvrage et le bienfait de la redemption en a plus 
dignernent celebré la memoire que de sa creation merne. En effet que nous auroit il 
servi de <mellre> naitre2 si nous n'avions eu le bonheur d'etre rachetéz? Et parce 
que ce mystere a eté consommé sur la croix par rapport a la satisfaction, et dans la 
resurrection par rapport a la manifestation, c'est pour cela que l'Eglise eclairée de 
votre esprit asi justement et si convenablement celebré la memoire de ce sacrifice, 
et elle consacre pour les races a venir le jour du repos de Jésus-Christ son chef, car 
il s'est reposé apres son ouvrage lorsqu'il est ressusscité, et nous devons aussy 
attendre le repos lorsque nous ressusciterons par la vertu de sa resurrection (16.) ce 
sabbat en memoire de la resurrection est un pacte eternel entre vous et les enfans 
(non plus d'Israel) mais les votres et un signe perpetuel: vous créez le ciel et la terre 

1 Réécrilurc e.le coo<.~erve>. avcc -sacre ajouté c.lans J'inlcrlignc. 
2 Réécrit e.le <mellre>! 
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en l'espace de six jours, votre fils a consommé le sixieme jour, comme je l'a dit, 
l'ouvrage [97r:] de la satisfaction, il se reposa le septieme jour. Le premier jour de 
la semaine il manifesta sa gloire et il regenera ainsy ce qu'il avoit crée, je <liray 
plustot qu' il le crea de nouveau ( 18.) ayant donc achevé sur la montagne le discours 
<le cette sorte qui concernoient les veritez susdites; vous donnates a Moyse les tables 
du temoignage ecrites avec le doigt de Dieu, voila, Seigneur, ce qui se prcscnte a 
moy par vötre grace a l'occasion de la reiteration de votre commandement par la 
sanctitication du sabbath, etil n'y a point dans la loy de commandement qui soit si 
souvent repeté, d'ou sont venus sans doute 1 tant d'observances superstitieuses des 
pharisiens sur le culte du sabbath qui etoient opposées a vous, ö mon Dieu, parce 
qu'ils etoient contraires a la charité. La liberté des enfans de Dieu les a abolies dans 
sa sanctification <lu jour du seigneur. Mais le dereglement des tems au lieu de ces 
observations trop etroites et scrupuleuses a introduit des relachements indignes du 
chretien. Les uns passent ce saint jour dans les festins et les debauches; les autres a 
la chasse; les uns a la promenade; les autres <pour des> en 2 voyages entrepris pour 
des sujets legers, et renferment3 toute la [97v:] sanctification de ce jour a entendre la 
messe occasionnellem<ent> et negligemment. Vous daignez, Seigneur, m'avertir 
que je retrace icy et vous confesse mes pechés que j' ay commis contre ce cornman-
dernent de l'eglise fondé sur la loy et si souvent repeté, vous scavez cependant qu' ils 
ont procedé plustot d'ignorance que de rnalice, et qu'ils ont leur source dans l'usage 
commun. Je rapporte icy avec <louleur qu'il y a des pays chretiens ou ceux qui sont 
heterodoxes, observant ce culte plus etroitement que les orthodoxes sont moquez et 
raillez parce qu'ils s'abstiennent de danses, d'ivrognerie et des autres dissipations 
dont j'ay parlé; on dit qu'ils sont cornme les pharisiens et cela est vray en son sens 
en tant qu'ils sont opposez a un dogme, et a ce qu'il y a de plus essentiel dans la 
religion. 11 seroit pourtant a souhaiter qu 'on ne se moque pas d' eux en ce qu · i Is font 
de bien quoyque dans une creance erronée, je ne rn' accuse pas devant vous, Sei-
gneur, des pechez que j' ay cornmis par ignorance de <vos> mes4 obligations, mai s 
je vous en demande tres humblement pardon, etj'irnplore la lurniere de votre grace 
pour ceux qui persistent dans [98r:] cette ignorance commune el populaire. Donnez 
la lumiere aux pasteurs, donnez la docilité a leurs brebis, donnez moy la grace et la 
charité pour que je sanctifie tous les jours et tous les momens de ma vie en faisant 
pour vous tout ce que je fais. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-DEUXIEME 

Je m' approche, Seigneur, pour contempler la profondeur de vos mervei 1 les; et déz 
l'entrée de ce chapitre je trouve une obscurité si epaisse que mon ignorance ne 
sauroit la percer; ce qui m'est representé est incomprehensible, et surpasse toute la 
perversité naturelle de la nature humaine, toute raison et tout bon sens. J'ay veu 
souvent les animaux merne trembler en voyant des eclairs, en entendant le tonnerre. 

1 Complété dans l'intcrligne. 
2 En surcharge sur <pour des> 
-' Les dcux dernieres leures du pluriel ont élé supprimécs. 
4 En surcharge 
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et chercher des endroits a se cacher. Mais voicy que dans la meditation tle cette 
histoire il se presente a moy un spectacle etonnant; voicy que votre peuple devenu 
votre bien propre que vous avez separé des autres, ö mon Dieu, et que vous avez tiré 
de la captivité par la puissance de votre bras [98v:] et par tles prodiges qui renver-
soient l'ordre de la nature et des elements, a qui vous avez rendu votre majesté et 
votre gloire si visible et si sensible que par crainte il n'osoit approcher de la mon-
tagne ny entendre votre voix. Vous oubliant taut a coup au milieu <.le la presence 
visible et eclatante de votre majesté, oubliant votre alliance, oubliant ses engage-
ments, s'oubliant enfin luy merne ( 1.) voyant que Moyse differoit a descendre de la 
montagne s'assembla en s'elevant contre Aaron, et luy 1 demanda de faire des Dieux 
qui marchent devant luy. 0 Israel insensé! vous dites dans votre creur qu'il n'y a 
point de Dieux. C'est pourquoy vous demandez a un homme de vous faire des 
Dieux;je vous avoue, Seigneur, que si votre parole <est> et2 une histoire dictée par 
votre esprit ne rapportoit un fait si etrange a peine pourrois-je croire que l'entende-
ment humain fut capable d'un si grand aveuglement. Je ne m'etonnois pas jusques 
icy que le genre humain qui marchoit dans les tenebres du peché, dans la voye de la 
chair vous sentant interieurement, ö mon Dieu, vous ait cherché exterieurement dans 
les creatures [99r:]3 et qui ne sachant pas qui vous etes ny ou vous etes, il se soit fait 
des dieux imaginaires: mais il y a bien de la difference par rapport a ce peuple 
puisque vous vous etes manifesté a luy en tant de manieres si glorieuses, si terribles, 
et si sensibles; vous luy avez parléz du ciel afin qu'il si;:ut ou vous etes. Vous vous 
etes servi du ministere de tous les elements pour qu'il reconnut votre loute puis-
sance: il avoit encore des signes visibles de votre presence sur la montagne; et voicy 
cependant qu'il vous oublie, je serois moins etonné s'il prenoit pour Dieu Aaron luy 
merne a qui il a veu faire tant de prodiges par la vertu de la verge, et s'il demandoit 
d'etre conduit par luy, mais il est incomprehensible en quelque maniere de l'enten-
dre dire a Aaron: faites vous des dieux; je reviens a moy etje considere s'il m'a eté 
plus facile de croire des prodigesquej'ay IG que vous avez fait dans la delivrance du 
peuple, que cet aveuglement de l'homme, parce que la raison meme me dicte de 
croire votre existence et votre toute puissance; mais plus elle m'en convainct, plus 
me paroit incomprehensible [99V:] la folie de votre peuple, etje ne puis m'irnaginer 
ce que e' est qu'avoir veu et voir de si grands prodiges, et ne pas croire en vous ou 
comment peut-on penser que des dieux d'argiles seront plus forts et plus puissants 
que vous; il faut que je captive mon entendement dans la consideration de vos 
rnerveilles, sous leur joug: mais icy il faut que je les captive pour croire l'extrava-
gance de la raison humaine et son aveuglement qui repugne tant au bon sens. 

11 ne paroit personne au milieu d'un peuple si nombreux qui s'oppose a une 
irnagination si egarée et voicy (2.) que je vois Aftron merne devenu insensé comme 
les autres consentir a la folie commune; luy que j'ay veu auparavant operer tant de 
prodiges par la vertu de la verge, et vous avoir hautement preché devant Pharaon. 
C'est ainsy que mon esprit vous parle, Seigneur, et il ne se reconnoit point dans le 
rniroir que vous luy representez dans cet exemple: la folie tles enfans ti' Israel me 
paroit incroyable; mais d'ou me vient cette incredulité? si ce n'est de la credulité et 

1 Complété dans l'interlignc. 
2 En surcharge sur <est> 
3 M: 3" Exode [cela veut dire probablement que le copistc commcncc le 3" cahier sur l'Exmle] 
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d'ou viens celle cy sinon de la foy que [lOW:] vous avez daigné me donner. La 
raison humaine peut convaincre l'homme de votre existence, o mon Dieu, mais si 
vous ne l'aidez, cette merne raison vous cherche dans ses propres inventions; et 
celles cy ou le conduisent elles? Je le reconnois facilement dans les exemples de 
ceux que I'antiquité payenne a regardéz comme sages et les maitres des sciences, et 
les.a eus en veneration. D'ou je conclus que ce n'-est pas la raison humaine qui a 
entierement aboli l'idolatrie, mais celuy qui a detruit le Royaume de sfüan; et parce 
qu'alors il n'avoit pas encore ecrasé la tete de ce serpent: c'est pour cela que d'abord 
que le peuple vit que Moyse tardoit il doute et chancelant et tlottant dans la foy il 
retomba dans les suggestions de la depravation naturelle, et dans les tenebres de 
l'aveuglement qui sont la peine du peché. Cette histoire est un exemple de cette 
verité et non une figure afin que je vois, comme je l'ay deja dit, que c'est la vertu de 
la passion de Jésus-Christ et non la vertu de la raison humaine qui donne cette foy a 
l'homme, et quoyqu'on vienne a la perdre par l'infidelité on peut vous renoncer, 
[IOOV:] douter de votre existence, enfin devenu insensé on dira plustot il n 'y a pas de 
Dieu. On ne se fera pourtant pas de dieux dans les idoles. Je scais que dans la 
primitive Eglise 1 et dans le tems de la conversion des gentils il y a eu de Relaps et 
des apostats, mais je ne sais s'ils etoient tous baptisés ou seulement cathecumenes, 
et s'ils vous ont renoncé de creur comme ils ont fait de bouche par la crainte des 
tourments, et si enfin ils se sont entierement tournez du coté des idoles: non que je 
conclue de la qu'ils sont sauvez. Car je say par ladoctrine merne de mon sauveur que 
quiconque le renoncera devant les hommes, il le renoncera aussy devant vous son 
pere celeste. Mais afin que par ce que je rapporte paroisse la destruction du Royaume 
de satan, je reviens donc a vous, Seigneur dans l'humble connoissance de votre 
puissance d'ou procede ma foy et ma docilité, etje ne m'etonneray plus de l'aveu-
glement du peuple; mais je vous rendray graces pour les dons que vous avez daignéz 
me faire afin que la gloire vous soit rendue de ma foy [Iotr:]. Donnez moy je vous 
prie, de vivre en elle. Or pour que j'y vive, faites que je vous aime. Cette depravation 
du peuple a eté une verité par rapport a la dureté de leur betes, mais une figure par 
rapport aux idolatries et melanges abominables de sa posterité avec les Dieux etran-
gers. Elle me paroit cependant concerner plus particulierement ces derniers tems de 
la synagogue dans lesquels rompée par une fausse intelligence des ecritures, et 
attendant un Messie tel qu'elle s'imaginoit, et trouvant qu'il tardoit tropa venir elle 
avoit recours aux grands pretres interpetes des ecritures figurez icy par Aaron: qui 
ornant exterieurement comme des colliers et pendants d'oreilles par leurs reuvres 
exterieurs et observances legales des faux christus et des faux messies luy tirent un 
veau d'or de ses traditions et de sa fausse justice (34.) a laquelle ils attribuoient leur 
satut; c'est dans cet esprit de lajustice legale que se publioient les solemnités (5. 6.) 
et s'offroient les victimes (7.) et c'est alors, Seigneur, que vous dites a Moyse (votre 
fils) allez descendez, votre peuple [lOP:] a peché, ce peuple que vous avez tiréz de 
la terre d'Egypte (8.) tous les versets qui suivent peuvent s'appliquer dans leur sens 
litteral a Jésus-Christ figuré par Moyse, (9.) mais ö Dieu infiniment bon! voicy que 
vous daignez me rendre attentif a considerer cette expression dont l'ecriture se sert 
icy, et qu'elle vous attribue,je vois que ce peuple a la tete dure ( 10.) laissez moy fai re 

1 M: '! [illisible] 
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afin que la fureur de mon indignation s'allume contre eux; et que jeles extermine, et 
je vous rendray le chef d'un grand peuple. Quelles sont ces paroles! qu'elles sont 
etonnantes dans votre bouche vous qui etes le createur tout puissant, et qui savez 
tout! qu'avez vous veu autre chose que cette dureté de tele dans ce peuple quc vous 
vous etes choisis pour volre bien propre, depuis que vous l' avez tiré de la captivité 
de l'Egyple: puisque depuis qu'il en est sorti presque a chaque station il n 'a cessé de 
murmurer: il doutoit toujours, Moyse se fachoit, il se plaignoit, mais pour vous, vous 
luy pardonniez: vous exerciez envers luy volre bonté: vous pourvoyez liberalement 
[102r:] a ses besoins: enfin, il n'y a que l'insensé qui ne vous connoit pas qui peut 
dire que vous n'avez pas préveu ce que vous <pouviez> deviez 1 faire avanl que de 
le delivrer, et de le chosir pour votre peuple. Pourquoy donc tenez vous ce langage? 
pourquoy demandez vous que Moyse vous laisse faire? est ce qu'il peut vous relenir, 
vous rernplissez tout, ő mon Dieu, qui etes misericordieux merne au milieu de votre 
colere, comment vous enseignez a l'homme de faire le discernement de vos mysteres 
que lantot vous voilez, lantot vous decouvrez pour faire distinguer les u:uvres ado-
rables de votre justice et de votre misericorde, aussy bien que l' ordre admirable de 
volre sagesse. 

Vous parlez, Seigneur, et vous servanl des expressions susdites vous condescen-
dez en quelque maniere a la foiblesse humaine vous accomodanl a la <foiblesse> 
portée2 de l'esprit de l'homrne. Aussy j'ose vous parler humainement el vous dire 
qu' il convenoit entieremenl que votre justice en agit de cette maniere. Car lorsque 
vous avez delivré le peuple vous ne vous etes pas encore rendu [lOZV:] visible a luy, 
vous n'avez point encore contracté d'alliance avec luy, en vertu de laquelle il inter-
vint une obligation reciproque pour ainsy dire, de l'observer: c'esl pour cela que 
vous l'epargniez et que vous luy pardonniez. Mais vous luy avez deja parlé, vous luy 
avez rendu votre majeslé visible. 11 a deja accepté volre loy, il s'esl deja librement 
obligé a l'observer. Voila que la foiblesse de mon entendement comprend bien c'est 
a juste titre que vous vous rnettez en colere et cette maniere d' agir est un miroir dc 
votre justice dans lequel je me reconnois moy merne <car> puisque3 j'ay aussy 
contracté avec vous des engagements dans le baptéme; mais helas combien de fois 
jeles ay voilez et combien de fois j'ay donné occasion a la colere de votre justice de 
di re de moy ce que vous avez dit a Moyse de ce peuple? Laissez moy faire diles vous 
a Moyse, mais comment vous retient il sinon par vous merne puisque vous l'aviez 
envoyé vous merne pour dire au peuple qu'a cause des promesses faites a Abraham, 
Isaac et Jacob, vous vouliez le delivrer de la captivité pour l'introduire dans la terre 
que [103r:] vous luy aviez promise, c'est la le lien qui vous a retenu, et parce que 
vous me montrez maintenant a mediter je suis confirmé dans l'explication de la lutte 
mysterieuse de Jacob avec Phanüel que j'ay avancé par votre aide car ce patriarche 
<confirmé> fortifié4 par la confiance qu' il avoit en vos promesses devient fort contre 
vous merne, ainsy ( 13.) d'abord que Moyse prend les armes de vos promesses contre 
vous pour ainsy dire, il appaise votre colere ( 14.) vous vous laissez adoucir pour ne 

1 En surcharge 
2 En surchargc sur <fáiblesse>. la répétition est duc a un homéotélcute. car cc memc mot figure 

dans la ligne précédente aussi. 
1 En surchargc sur <car> 
4 En surcharge sur <wnfirmé>: correction stylistique. 
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pas faire le mai dont vous aviez menacé votre peuple, et votre misericonJe me 
montre aussy par la d'avoir recours pour appaiser la fureur de votre justice, aux 
armes de la passion et du sang de Jésus-Christ mon sauveur qu'il a repandu pour 
moy: et son amour pour moy est devenu fort contre <moy> vous 1 merne; par ou cette 
esperance et cette confiance ramene en moy le calme et me persuade que vous avez 
eté appaisé pour neme point faire le mai, que j'avois merité. Les armes <que> dont2 
Moyse se sert contre vous sont de deux sortes: mai s parce qu' elles operent par la 
merne vertu ( 12.) je les ay passées: car quand meme vous [103v:] auriez exterminé 
le peuple pour faire Moyse le chef d'une grande race vous auriez satisfait aux 
promesses faites a ses peres; mais peut etre que les promesses faites a ce merne 
peuple par Moyse en vertu de ce qui a precedé auroient eté frustrées de leurs effets, 
ainsy il se sert de la raison deja citée dans le verset precedent ( 12.) de peur que les 
Egyptiens ne vous accusent d'avoir trompé votre peuple, mais, Seigneur, cc que 
Moyse fit sur la montagne se fait tous les jours par votre fils dans I' adorable sacrifice 
dont l'eglise celebre la memoire, et qu'elle vous offre d'une maniere non sanglante 
et luy merne vous montre les cicatrices de ses playes pour appaiser tous les jours la 
fureur de votre justice irritée. 

Faites moy donc la grace que ce soit la le fondement de mon esperance et un 
aiguillon de la charité afin que je vous aime toujours de plus en plus de peur que mon 
esperance ne soit vaine et illusoire ( 15.) Moyse non pas comme figure apporta les 
tables de la loy qu'il brisa afin de designer par la que la loy ancienne [104r:] ne seroit 
pas entierement detruite: mais brisée ( 15. 16.), ces tables avoient eté ecrites du doigt 
de Dieu: l'ecriture merne qui etoit sur ces tables etoit gravée de la main de Dieu: et 
cette expression combinée avec celles que I' ecriture rapporte cy dessous au chap. 34. 
confirmera cette verité. Je ne scais si c'est effet de mon ignorance, de cc que je ne 
puis appliquer verset par verset le reste de ce qui est rapporté dans ce Chapitre, mais 
les regarder comme des exemples de vous jugements. Car Jésus-Christ descendant 
de la croix a brisé le veau d'or de la Synagogue qu'elle avoit adoré dans ses propres 
inventions apres avoir mis en pieces les tables de la loy, etil en fit boire la poudre a 
toute la nation comme la lie de votre colere et des vengeances de votre justice (34.) 
car dans cejourde vengeances et de la ruine de Jerusalem vous l'avez visitée, et puni 
le peché qu'elle avoit commis, et bien que votre colere parut appaisée par l'effusion 
du sang par lequel les enfans de Levi avoient consacré leurs mains (35.) cependant 
vous frapates enfin le peuple pour le crime du veau d'or qu' Aaron leur avoit fait. 
Israel etoit devenu fort contre vous: et c'est pour cela que le peuple representé par le 
nerf de la [104v:] cuisse desseché3 n'a pas eté detruit avant qu'il fut entré dans la 
terre de promission decoulante de miel et du lait. C'est ce qu'exigea de vous la 
tidelité que vous observez dans vos promesses, vous vous fachez et cependant (34.) 
vous faites preceder votre ange qui marche devant ce peuple. Qu'il est l'homme de 
bon sens qui de cet exemple meme ne voye que vous n'abbandonnez jamais telle-
ment ceux merne contre qui vous etes faché, que vous les priviez de touttes graces. 
Car ces thresors de graces sont infinis, de l'abondance desquels vous donnez a 
chacun ce que vous voulez pour qu'il puisse parvenir au point ou vous dirigez ses 

1 En surcharge sur <moy> 
2 En surcharge sur <que>: une faute de grammaire est ainsi corrigée! 
J L'adjectif est répélé deux fois, puis J'un des deux supprimé. 
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voyes. Tantot il est attiré lantot il est entrainé; quelquefois poussé: mais il n'est 
cependant jamais tellement contraint ou violenté qu' il ne puisse ne le pas fai re. 
Cependant cette volonté libre ne frustre jarnais vos graces de leurs fins pour les-
quelles vous les luy donnez, et ne les rendt pas infructueuses par rapport a vos 
conseils. Mais vous daignez, Seigneur, me rappeller a la meditation des versets 
precedents, et vous me rendez plus sensibles les evenements de crnsr:] cette histoire 
que mon ignorance avoit hier omis, vous dites a Moyse: allez, et conduisez ce 
peuple, vous promettez de leur donner un ange qui marche devant eux, par la il est 
contirmé dans la pensée que vous etes appaisé comrne il a eté rapporté au vers. 14. 
Mais j'avois oublié de considerer les effets de cette paix. Car c'est sans doute cette 
misericordieuse disposition de votre part qui a rendu ce peuple auparavant si dur, 
maintenant si docile et obeissant a l'arrivée de Moyse; jusques la il sacrifioit devant 
le veau d'or, il dansoit et chantoit, et voicy que Moyse en arrivant brise le veau d'or, 
le brule et le met en poudre, personne parrny cette multitude insensée et d'une tete si 
dure ne luy resiste: elle boit avec docilité les cendres de veau qu'elle avoit aupara-
vant regardé comrne un Dieu, rnais ce qu'il y a encore de plus adrnirable, lorsque 
Moyse dit (26.) si quelqu'un est au Seigneur, qu'il sejoigne a moy, et voicy que la 
tribu de Levi s'eleve et s'assemble autourde luy (27. 28.) les et!fans de Levi mettent1 

rnettant chacun l'epée au coté, et par le cornrnandement de Moyse fait en votre norn 
ils irnrnolent peres, freres, et enfans: et tout le peuple mené comme un agneau a la 
boucherie demeure irnrnobile. [105v:] Tous ceux qui se presentent se laissent tran-
quillement egorger et ne font aucun effort pour deffendre ny leur dieux, ny leurs 
peres, ny leurs freres, ny leurs fernrnes, ny leurs enfans, par ou vous m'apprenez o 
bonté adorable! que les prerniers effets de votre colere appaisée sont la docilité et 
l'obeissance. Moyse parle, il brise, il brule le veau, tout le peuple exprirne sa docilité 
<pour> par2 son silence: Aiiron merne s'execute dans la simplicité. Moyse dis-je, 
parle, et a peine declare-il votre commandement que les levites obeissent et frapent, 
le peuple merne recoit la rnort en patience et en obeissance. Ces graces furent des 
marques, ö mon Dieu, que votre colere etoit calrnée, cependant le peché n' avoit pas 
encore eté expié par la, mais ils avoient seulement merité qu'on leur envoyat un 
ange. 11 restoit encore la visite au jour de la vengeance (35.) car vous avez frappé le 
peuple pour le crime qu'il avoit commis en adorant le veau qu' Aaron leur avoit fait. 
Et quand cela? sans doute lorsque vous luy demandates cornpte et que vous ven-
geates tout le sang juste, depuis le sang d' Abel <Joseph>3 jusqu'a celuy de Zacha-
rie,4 et au sang merne de votre fils qui cependant reste sur eux pour [106r:] exercer 
la justice jusqu'a ce qu'elle soit convertie en misericorde au jour de votre miseri-
corde. 

Que vous etes porté ö mon Dieu! a vous appaiser: que vous etes plein de longani-
mité en punissant! que vous etesjuste et misericordieux! que vous etes redoutables! 
mais si j'ose le dire, partout cela merne vous etes encore plus airnable, parce que 
quand vous etes aimé, vous etes craint, rnais lorsque vous etes craint, vous n 'etes pas 

1 Ajout en margc pour corriger une faute qui découle d'un homéotéleute entre meuen.rlmerranr. la 
confusion étant telle que le copisle répete a tori les deux formes ! 

2 En surcharge sur <pour> 
3 Le nom est rayé etil reste un mystere pourquoi le copiste a écrit ici le nom dc Joscph. 
4 Complété dans l 'interligne. la rature rend le mot rayé illisiblc. 
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toujours aimé. Que 1 je vous aime donc, ö mon souverain bien ! Afin que je vous 
craigne de cette crainte d' amour: que je vous aime, je vous prie, de peur que je ne 
vous craigne d'une crainte purement de2 crainte et servile. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-TROISIEME 

0 Dieu de misericorde, et fontaine abondante de toute bonté! les secrets de vos 
Ecritures sont tres profonds, et l'obscurité de mon esprit est trop grande; montréz 
moy je vous prie la lumiere pour que je marche a sa faveur, levez vous, daignez me 
conduire de peur que je ne m'egare, ouvrez mes levres afin que je vous parle. ( 1.) 
Votre peuple a peché: vous etes appaisé [106v:] et il est devenu docile, vous ne 
daignez pas encore l'appeller votre peuple. mais le repoussant en quelque maniere 
de devant votre ffice, vous ordonnez a Moyse d'aller et de descendre de ce lieu aussy 
bien que ce peuple qu'il a tiré de l'Egypte (2.) vous luy promettez de nouveau que 
vous envoyerez un ange afin qu'il chasse les Chananeens, et les autres nations (3.) 
et que le peuple entre dans une terre ou coulent des ruisseaux de lait et de miel: mai s 
vous ne voulez pas encore monter avec luy, de peur que vous ne l'exterminiez 
pendant le chemin parce que c'est un peuple d'une tete dure. Ce langage est simple 
et en quelque maniere proportionné a l'entendement humain, il exprime votre bonté 
et me montre combien c'est malgré vous que vous vous fachez, et combien sont 
differentes les graces que vous donnez; vous conduisez tous les hommes par vos 
graces communes; vous concourez comme cause premiere a toutes les actions de 
l'homme par un concours simultané: mais vous ne les conduisez pas tous par des 
graces efficaces et sanctifiantes en agissant directement sur eux et avec eux. Sans 
doute que ces differentes manieres de conduire sont figurées par ces paroles que 
vous dites [107r:] mais le peuple ne se contente pas de la disposition que vous avez 
faite, (4.) il regarde vos paroles comme tres facheuses, il pleure et nul d'entre eux ne 
prend ses habits et ses ornements accoutumez, d'ou vous vient, o Israel la docilité 
que vous aviez cy devant, comme j'ay observé, et ce deüil qui la suit el la connois-
sance d'un discours que vous regardez comme tres facheux, voila que vous ennuyant 
vous ne vouliez pas demeurer en votre place et Moyse tardant un peu a venir vous 
cherchiez des Dieux, et vous vous en faisiez vous memes pour qu'ils vous condui-
sissent. Maintenant Dieu vous promet de vous donner son ange pour chasser les 
nations de devant vous, et vous introduire dans la terre promise; mais vous ne vous 
contentiez plus de cet ange, et vous voulez etre conduit par Dieu merne. Sans doute 
que tout cecy est un effet de votre reconciliation avec votre Dieu qui vous a inspiré 
cette tristesse, et qui vous a donné de le vouloir avoir luy merne pour guide. Vous 
etes encore appellé peuple d'une tete dure parce que vous n'etes que la figurc de ce 
peuple des elus qui ne devoit perdre que par la grace sanctifiante la dureté [107v:] de 
sa tete pour suivre dans une foy perseverante et dans la docilité son Dieu et son pere 
qui le conduit dans la terre des vivants, ou il n'y a que luy seul qui puisse conduirc. 
Vous avez quittéz vos habits et vous semblez pleurer, mais cette disposition ne suffit 

1 Changement de poncuation: que réécrit en majuscule avec un point devant. 
2 Réécrit de <d'une> ou la réécriture n'a pas régié le prohleme, la structurc rcstant toujours asscz 

malhahile. 
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pas encore a Dieu (5.) parce qu'il ordonne <lerechef que vous quittiez vos ornements 
pour savoir comment il doit en user avec vous: afin que vous appreniez aussy par Ja 
que ce n'est pas par la justice de vas reuvres, mais par sa misericorde que vous 
obtiendrez votre pardon et que vous serez de nouveau appellé le peuple <le Dieu: 
vous n'obeissez pasa Moyse (6.) mais a Dieu, et vous quittez vos ornemens apres 
que (4.) vous aviez cessé d'etre habillé a votre maniere accoutumée. 

Les differentes expressions d'habit et d'ornement m'apprennent que dans le <leüil 
de la penitence il faut quitter les coutumes de la vie mondaine comme un habit, et la 
complaisance de la vaine gloire dans les ll!uvres, et les vertus morales comme un 
ornement. Afin que l'homme se presente a Dieu dans la simplicité et le denuement 
de l'humilité, se confie a luy, le peuple charnel quitta donc ses habits et ses orne-
ments a la montagne [108r:] d'Horeb: mais le peuple spirituel le quitte a la montagne 
de Calvaire, dont le premier avoit eté la figure, ce sont la o Dieu infiniment miseri-
cordieux! les choses que vous avez daignéz m'apprendre partout ce que j' ay consi-
deré jusques icy. Mais voicy que je defaillis dans la meditation de ce qui suit (7.) il 
est rapporté que Moyse dressa le tabernacle hors du camp et qu'il appella ce taber-
nacle le tabernacle 1 de l'alliance. 2 Mais quel tabernacle? puisqu'il paroit par le 
Chap. 35. et les suivants, que celuy que vous aviez ordonné n'etoit pas encore 
achevé: diray-je avec les interpretes qu'il s'agit icy d'un autre tabernacle? Mais je 
neme ressouvient pas d'avoir trouvé jusques icy qu'il soit fait mention de quelque 
autre tabernacle ou vous ayez eté adoré. Diray-je que ce chapitre a eté transposé, et 
que les faits ne sont pas rapportés dans leur ordre? Mai s je n' oserois pas avancer cela 
meme temerairement parce queje sens bien que mon opinion n'est fondée sur aucun 
texte: ce seroit donc peut etre de mes inventions. 11 me semble que je penetre la 
raison pourquoy le tabernacle a eté dressé hors du camps: pour qu'il parut visible-
ment que vous n'etiez pas encore, Seigneur, reconcilié avec le peuple, et que vous 
[108v:] n'habitiez pas visiblement avec eux. Mais j'ignore entierement si i;:a eté le 
tabernacle que vous aviez ordonné de faire, ou un autre tabernacle. Quel qu'il ait eté 
cependant il me suffit de rechercher ce qu'il designoit: et c'est ce que vous <laignez 
m'indiquer. Mais il il faut rapporter ce qui a deja eté dit afin de lever par la combi-
naison la contrarieté que ma foiblesse ne peut eviter que par votre secours; car j 'ay 
deja souvent avoué quej'ecrirois cecy sans aucune meditation preliminaire <le toute 
l'histoire, mais selon les versets qui se recontrent. Je me souviens Seigneur, quej'ay 
dit aut commencement de cette l'histoire de la sortie du peuple de la captivité, que 
Moyse figuroit la nature divine, Allron la nature humaine; et la verge par laquelle 
l'un et l'autre firent des prodiges, l'union de l'une avec l'autre et que cette applica-
tion a continué jusqu'au chap. 24. sur lequel j'ay avancé qu'il me sembloit que la 
susdite figure avoit cessé en Moyse; mais voicy, ö mon Dieu, que j'hesite,je cherche 
et je ne trouve point ce que je dois di re la dessus. Montrez moy la face favorable de 
votre misericorde; faites briller a mes yeux un eclair de votre lumiere pour que mes 
tenebres se dissipent, parlez moy pour que je parte. Peut etre que vous avez voulu 
que ce tabernacle fut dressé [109r:] seulement afin que le peuple voyant dans la nuée 
un nouveau signe visible et Moyse allant et venant du tabernacle n' hesite pas, ne 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 Souligné dans le manuscrit. 
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doute pas en son absence, et qu'il n'ait pas de nouveaux recours a se fai re des Dieux 
de metal et d'argile. Je reconnois, Seigneur, que cela peut etre ainsy expliqué, mais 
qu'il contient des veritez encore plus profondes que ma foiblesse voit quelque fois 
et par votre grace comme des eclairs; mais ils disparoissent d'abord et je retombe 
dans mes tenebres. Voila que j'ay deja cy devant observé que vous avez donnéz vos 
ordres pour la construction du tabernacle, pour la consecration d' Aaron et de ses 
<freres> enfans; 1 mai s avant l'execution de ses ordres intervint I' adoration crimi-
nelle du veau. Leur premiere institution et l'interruption subsequente de l'execution 
de ce qui avoit eté ordonné, par le peché du peuple doit etre exactement observé 
<par> pour2 la combinaison de si profondes veritez, dont une partie se rapporte au 
corps de Jésus-Christ passible et par consequent au temps de sa conservation, partie 
a la glorification de ce merne corps. Le corps de Jésus-Christ a eté le veritable 
tabernacle du temoignage mis hors du camps de son peuple spirituel avant sa glori-
fication que Moyse, c'est a dire la divinité, érigea apres que la synagogue [l()lJV:] fut 
tombée dans l'idolatrie de ses inventions. 

La colonne de nuée descendant a la porte du tabernacle figura les infirmitez 
humaines, et lorsque le peuple eut veu le tabernacle il se levoit (7 .) et sortoit hors du 
camps pour proposer ses difficultés (8.) une partie seulement regardoit Moyse par 
derriere ( 10.) tous voyoient la colonne de nuée qui se tenoit a la porte du tabernacle 
et y restant eux memes ils adoroient le seigneur; et veritablement e' est ainsy qu'en 
usoit ce peuple au tems de la conversation de Jésus-Christ les uns sortirent des villes 
pour I' aller trouver: d' autres restant dans leur maison ecoutoient dans I' admiration, 
ce que l'on disoit de luy, et ceux cy ne le voyoient que par derriere: Moyse sortoit 
tantot du tabernacle, lantot il s'en eloignoit, et e' est ainsy qu'il arriva veritablement 
selon le jugement de !'esprit humain, lorsque dans les miracles de Jésus-Christ la 
divinité sembloit s'approcher du tabernacle de l'humanité, et lorsqu'on croioit 
qu'elle s'etoit retirée du tabernacle, tous les travaux, les fatigues, les souffrances et 
autres effets de l'infirmité humaine, ( 11.) cependant le jeune Josué (qui par son nom 
exprime le caractere de sauveur) ne sortoit jamais du tabernacle parce que tout ce 
que Jésus-Christ a fait pour le salut de l'homme l'a fait comme sauveur. [llOr:] et 
ce caractere de sauveur agissoit en luy dans les apparences memes des infirmitez et 
des langueurs de la nature humaine. lcy le divin Moyse vous parloit füce a füce, o 
mon Dieu! ( 12.), <bien>3 d'une maniere bien plus excellente que le Moyse homme: 
cependant le langage que l'ecriture rapporte ne peut convenir que dans le sens litteral 
entendu de Moyse homme et non figure, et rapporté historiquement, mais a peine ose 
je mediter la dessus de peur que dans la suite de ce qui a deja eté dit, je n 'attribue a 
Moyse une disposition toute autre que celle que l'opinion commune luy donne; car 
les uns admirant sa foy, d'autres sa confiance ilyen a merne qui luy attribuent le 
desir de la contemplation. Pour moy je trouve toujours en Moyse la meme maniere 
d'agir que j'ay rapportée au commencement de l'exode ou il s'agissoit de la pre-
miere vision du buisson ardent, il agit, etil vous parle, Seigneur, dans la simplicité 
du cceur humain, et veritablement selon l'expression de l'ecriture comme un amy a 

1 En surcharge sur <freres> 
2 <par> réécri l cn pour 
3 bien: a été rnyé. car le mol rcvient toute de suile apres et cela doit ctre la honnc place nu a élé 

jugée comme telle par quelqu 'un. 
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son ami; car c'est ainsy que vous luy parliez vous merne. 0 Dieu ne plaise que je luy 
refuse la foy, la confiance et une grande tendresse pour le peuple dont il a eté le 
conducteur; puisque [UOV:] vous luy aviez donné tout cela, selon la mesure de son 
etat, et de vos desseins sur luy. 11 exprime donc en tout le caractere d'un serviteur 
fidelle dans votre maison; mais non celuy des enfans de Dieu qui sont nez de Dieu 
( 13.) il veut vous connoitre ( 16.) il veut que vous marchiez avec luy, pourquoy? Afin 
d'etre luy et le peuple en gloire et en honneur parmy tous les peuples de la terre ( 14.) 
vous daignez luy promettre ce qu'il demande, il trouve grace devant vous: mais vous 
ne le connoissez que par son nom, et non par la qualité d'enfant né de vous ( 18.) il 
demande de voir votre gloire dans le merne esprit que Philipe apotre de votre fils 
demanda de vous voir pere eternel; en disant a Jésus-Christ montrez nous votre pere: 
mais vous mon Dieu promettez a Moyse de luy faire voir toute sorte de biens, et de 
faire eclater devant luy le nom du Seigneur; mais vous ne vous promettez pasa luy 
parce que ce n'est qu'apres l'effusion du sang de votre fils qu'il est devenu capable 
de voir votre gloire et vous meme. Pourquoy ! parce que vous faites misericorde a qui 
vous voulez et que vous usez de clemence envers qui il vous plait. Yous promettez, 
ő mon Dieu, que vous ferez voir toute sorte de biens a Moyse: vous luy promettez de 
faire eclater votre nom devant luy c111r:1 mais par les paroles dites cy dessus vous 
luy apprenez que vous luy donnerez tout cela par 1 misericorde. Yous regardez, 
Seigneur, et vous ecoutez favorablement le langage du ci:eur sincere et droit de 
Moyse: vous <luy> le2 faites mettre sur la pierre (24.) mais ce ne fut que par l'ou-
verture de cette pierre que quand votre gloire passa il vous vit par derriere: mais non 
votre visage (22. 23.) ce sont la o Dieu infiniment misericordieux les expressions par 
lesquelles vous daignez me manifester cette grande difference qui a dO paroitre entre 
le mediateur de la loy ancienne et celuy de la nouvelle. 11 est rapporté de Moyse 
mediateur de la premiere qu'il vous parloit fiice a ffice comme un amy a son amy: 
mais qu'il ne put cependant vous voir (20.) et ne vit que par le trou d'une pierre 
quand votre gloire passoit, et ne vous vit que par derriere. C'est a dire que votre 
connoissance ne luy fut pas intrinseque comme au mediateur de la loy nouvelle; mai s 
une connoissance posterieure, c'est a dire par vos ceuvres; il receut la loy par le 
mystere d'un ange, et peut etre qu'il vit merne en luy votre visage, et ne regarda par 
le trou de la pierre votre gloire que quand elle passoit: mais le dieu homme mediateur 
de la loy nouvelle, Dieu consubstanciel avec vous vit3 d'une vision intrinseque? 
[llP:] vous connut et manifesta votre gloire, qu'il avoit en luy. 11 merita a son 
peuple et a ses freres une connoissance plus claire de la divinité par la manifestation 
des personnes divines de la trinité. La foiblesse de mon entendement ne peut discer-
ner partout ce que j'ay medité jusqu'icy si Moyse a eu cette connoissance car tout 
ce qu'ils <ait vue> vit4 ne fut que par le trou d'une pierre mysterieuse. C'est a dire 
qu'il ne vit qu'en passant la lumiere de Jésus-Christ par un merite anticipé. Mais 
comme cecy deviendra plus clair par ce qui suit, aprés avoir invoqué le secours de 

1 <par> réécrit en pour 
2 En surcharge sur <luy> 
J Un mot a été rayé devant celui-ci, mais la rature n'cst pas lisiblc. 
4 Un passé simple a remplacé le passé composé du subjonctif1 
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votre lumiere je passe, Seigneur, 1 a mediter les choses par la contemplation des-
quelles mon ame misérable placée dans la pierre de son corps desire voir votre gloire 
pour pouvoir vous aimer davantage et en vous aimant vous adorer. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-QUATRIEME 

J' ay avancé, Seigneur, que Moyse brisant les tables de la loy avoit figuré .lésus-
Christ etje n'ay pas sujet a present de retracter ce sentiment. Car il brisa la loy en 
tant qu'elle a eté une occasion de peché, et en ce sens il n'abolit pas les parties 
remanentes de la loy brisée, mais il nous apprit par son exemple a les accomplir. 
Moyse avoit receu de vous, mon Dieu par le [112r:] ministere d'un ange les pre-
mieres tables gravées avec votre doigt sur des tables de pi erre comme I' ecriture I' a 
rapporté: mais voicy qu'il est ordonné a Moyse ( 1.) de se faire deux tables sur le 
modele des premieres sur lesquelles vous promettez d'ecrire la loy: mais vous 
commanderez a Moyse plus bas (24.) de l'ecrire luy merne et le (v. 28.) montre 
clairement qu'il l'a fait. Vous voyez, Seigneur, etje ressens mon ignorance. Je vous 
confesse donc que je ne sais comment combiner ce qui m' est representé. Moyse etoit 
descendu avec les tables qu'il rompit, il brisa le veau d'or, il dressa le tabernacle de 
l'alliance. Icy il est de nouveau ordonné de monter, il ecrit la loy: il reste quarante 
jours sur la montagne, et il descendt derechef rempli de gloire et la fiice rayonante 
apportant la loy qui fut mise dans l'arche d' alliance. Cela me represente Jésus-Christ 
descendant de la croix, <faisant> brisant2 les tables de la loy et le voile du temple 
apres que tout fut consommé, mettant en pieces le veau d'or de la justice propre et 
de la justification par les observances de la loy que la synagogue avoit en quelque 
fa~on adoré en se confiant en elles et erigeant pendant trois jours et trois nuits ce 
tabernacle de son corps et en ce sens demeurant avec vous pendant quarante heures 
[112v:] figurées" par autant de jours, et apportant ainsy avec un visage et un corps 
glorifié a ses disciples et a son peuple choisi les deux nouvelles tables de la loy de la 
charité; qui sont mises en réserve dans l'arche de l'eglise pour etre conservées a 
jamais. Elles sont de pierres et ne peuvent jamais etre brisées ces deux tables de 
l'amour de Dieu et du prochain sur lesquelles toute la loy nous a eté ecrite par 
Jésus-Christ etil faut conserver ces deux tables dans l'arche de notre ca:ur: car je me 
souviens d'avoir deja rapporté que c'est la la veritable arche. (31.) Aaron et les chefs 
de la Synagogue craignirent d'approcher Moyse, et voila que je me represente Pierre 
et les autres apotres remplis de crainte a la premiere apparition de Jésus-Christ: mai s 
apres qu'il leur eut parlé (32.) tous les enfans d'Israel merne vinrent vers luy: car 
ceux qui ne vinrent pas avoient le diable pour pere. Or ils vinrent apres qu'il leur eut 
parlé (32.) etil leur ordonna de toutes les choses qu'il avoit entendües de vous pere 
eternel (33.) et quand il eut achevé de leur parler il mit un voile sur son visage: car 
il n'apparut pasa tous les hommes et ne conversa pas merne avec tous ses disciples, 

1 Homéotéleuteclassique:je pa.1·.l"e, Seigneur, copié deux fois dans la meme phrasc. Jen 'ai pas tcnu 
compte de celte variante fautive. 

2 En surchargc sur <faisant>. La correction stylistique relevc la phrasc qui était un pcu platc. 
3 Dcs variantes paralleles subsistent: .figur<ent>l<ant> . .figura111!/ig11rée.1", cctte dcrnicrc formc 

résultant de plusieurs réécritures successives. 
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le divin Moyse nous a voilé sa föce des accidents du pain, sous Iesquels il se rendt 
visible a son peuple: mais selon la doctrine merne [113r:] de l'apőtre, ce voile de 
Moyse regan.Ie plus directement les juifs qui perseverent encore aujourdhuy dans 
leur aveuglement, doni les creurs sont couverts, et ne peuvent voir la verité, je 
croirois, Seigneur que je rapporte tout cecy sans ordre si vous n'aviez daignéz me 
rappeller dans !'esprit ce que j' ay rapporté depuis le Chap. 34. comme devant s'etre 
passé apres ce que j'ecris icy; car il s'agissoit dans ce chapitre d'un sacrifice qui 
figuroit le sacrifice de la croix: le reste concernoit la loy: 1 le tabernacle qu' on devoit 
dresser, et la consecration d' Aaron jusqu'a I'adoration du veau d'or. par lequel je 
reconnois maintenant plus clairement a la faveur de votre lumiere qu'il a eté aussy 
designé <avec> que2 les juifs apres avoir crucifié le veritable Messie et en attendant 
un imaginaire aúoreroient en luy le veau d'or. 

11 me semble qu'il est icy representé une figure obscure de la glorification du corps de 
Jésus-Christ. Car comme le Sauveur nous I'a luy merne manifesté la resurrection a eté 
figuré en Jona-;: elle est cependant claire si I'on la considere plus attentivement en tant 
que Moyse comme legislateur de la loy ancienne concerne Jésus-Christ legislateur úe la 
loy nouvelle, puisqu'il paroitdans ce sens qu'il n'a fallu en quelque maniere representer 
icy que la susdite glorification, puisque le sacrifice meme sanglant n' a pas eté autrement 
figuré que par les sacrifices [113v:] des animaux, en tant qu'il concerne l'effusion du 
sang et la mort. 11 a fallu que Jésus-Christ fut le premier resuscité. Ainsy quoyque, 
comme je I' ay dit, <je n' ay> Jonas ait3 representé la resurrection, il n' etoit pas pourtant 
mo1t auparavant, mais il fut seulement caché dans le ventre de la Baleine; ainsy aussy 
Moyse par son absence et sa demeure dans la nuée sur la montagne a pu representer la 
merne mort. Mais quelque critique subtil me dira que Jésus-Christ n'a pas resté úans le 
sepulchre 40 heures, que j'ay dit avoir eté figurées par les 40 jours, et que par consequent 
cette figure ne repondt pasa la verité: on le dira sans doute: mai s parce que I' heure úe la 
resurrection n' est pas connüe et que les trois jours de la demeure dans le sepulchre ou úe 
la mrnt avoient eté predits par Jésus-Christ meme, et que dans I'exemple de Jonas les 
nuits y etoientjointes il faut dire ou que jours et les nuits etoient plus courts ou y admettre 
les 40 heures; car selon la commune opinion des interpretes on comptoit a la maniere úes 
juifs lesjours, depuis les vepres dujour precedentjusqu'aux vepres du suivant, et de cette 
fa<;:on ils comprennent aussy le nombre des 40 heures principalement puisque la mort et 
la resurrection de Jésus-Christ n'est pas icy figurée directement, mais son absence d'a-
vec ses úisciples. Or, Seigneur, commeje vais verset par [114r:] verset dans I' explication 
et la maniere de mediter. i 1 me faut maintenant combiner bien des choses en consequence 
de ce qui a precedé depuis le commencement de cette histoire de la sortie du peuple que 
mon ignorance a omises <du> ou4 passées. Aidez moy,je vous prie s'il vous est agrea-
ble, afin que je mfiche la viande qui m' a eté donnée et qui s' est echangée en nourriture 
pour mon ame afin que je goute de nouveau sa suavité. 

1 Réécrit de Lov<x> 
2 En surcharge sur <avec> 
3 Jonaslien 'ay: s'agirait-il d'une variante auditive? 
4 Deux hypotheses sont possibles: 

a) omises du pmsé 
b) omises ou pa.uées. 
Finalement. c'est mon i1:110ra11ce qui est devenu sujet grammatical. 
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Cette histoire sacrée de la sortie du peuple de la captivité de l'Egypte en tant 
qu'elle concerne les figures me paroit commencer depuis la mission de Moyse, qui 
apres 40 ans de pelerinage vit le buisson ardent et receut vos ordres mon Dieu, pour 
la delivrance du peuple; et si dans ce nombre de 40 ans on prend cent ans pour une 
année je trouve le tems du commencement du 1cr millenaire dans lequel le divin 
Moyse descendit du ciel pour operer la delivrance du genre humain uu joug uu 
peché, Moyse et Aaron agirent par la vertu de la verge et opererent <les prouiges si 
etonants: ce ne fut pourtant que la mort des premiers néz de l'Egypte qui procura la 
delivrance du peuple, et avantqu'ils fussent frapez l'immolation <le l'agneau paschal 
fut instituée. L' ange exterminateur passa les portes des maisons qui etoient teintes 
<le son sang afin qu'il fut dez lors figuré que l'effusion du sang opereroit le satut, 
l'immolation de l'agneau fut instituée [114v:] et non le sacrifice en memoire perpe-
tuelle <le cette delivrance, et Jésus-Christ luy meme institua et manifesta la verité <le 
cette figure dans sa derniere Cene; il suffit apres avoir repandu le sang de I' agneau 
d'en teindre une fois les portes des maisons pour se garantir <les coups de l'ange 
exterminateur. Mais le memorial <le l'immolation de l'agneau a toujours subsisté: 
d'ou je reconnois cette verité: qu'il a suffi pour le satut du genre humain, que le 
sacrifice se soit une fois consommé sur la croix: mais que selon l'institution meme 
de notre divin sauveur l'immolation de cette meme victime doit subsister eternelle-
ment pour perpetüer le sacerdoce de Melchisedech. C'est ainsy qu'Israel passa la 
mer rouge, c'est ainsy que selon la succession des veritez susdites le bapteme fut 
instituée, ainsy furent faites les autres miracles jusqu'a la loy donnée comme des 
suites qui designoient plus particulierement ce qui avoit precedé, et qui en expli-
quoient plus clairement la vertu. Enfin 50 jours s' etant ecoules le peuple arriva a la 
montagne de Synay, vous parfites, mon Dieu! sur cette montagne; vous appellates 
Moyse, 1 qui premierement raconta au peuple toul ce qu' i 1 vous avoit entendu uire, 
et apres que le peuple l'eut accepté il ecrivit tous les discours que le seigncur avoit 
lenus, el se levant de grand malin il dressa un autel: il offrit un sacrifice, et repandit 
sur I' autel et sur [115r:] le peuple le sang des victimes. Ce sont lü de nouveau les 
figures generales des veritez qui me represenlent tout d'un coup, et en meme lems 
l'adorable teconomie par laquelle le satut du genre humain a eté operé. lcy est 
representé le sacrifice sanglant de Jésus-Chrisl dans le sang duquel le Nouveau 
Testament a eté formé. Moyse monta de nouveau sur la monlagne et y resta 40 jours 
et 40 nuils. Dans cet intervalle le peuple erigea le veau d'or el Moyse etant de retour 
brisa les tables sur lesquelles vos dix commandemens avoient eté gravés. Or en 
combinant tout cecy je reconnois premierement qu'autre fut le livre de la loy sur 
lequel Moyse par l'aspersion du sang avoil contracté l'alliance de laquelle loy 
Moyse fut luy merne le mediateur; et autres les tables <le la loy qu'il brisa sur 
lesquelles les commandements avoient eté ecrits <le votre doigt. Je réconnois par la 
en second lieu que I' alliance contractée par la mediation de Moyse homme et confir-
mée dans le sang des animaux, a pú figurer le testament fait par la mediation d"un 
Dieu homme, votre fils o mon Dieu est contirmé dans son sang; mais que la prece-
dente alliance n' a pas dú subsister, et que la loy ecrite par Moyse n ·a pas eu assez de 
vertu. Ainsy donc comme je me souviens de l'avoir deja dit, la fraction faite par 

1 M: Chap. 24. 
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Moyse des premieres tables de [115v:] la loy a píi designer qu'elle seroit abrogée en 
certaine partie. Je reconnois outre cela en troisieme lieu que tout le mystere du 
sacrifice de Jésus-Christ du nouveau testament, et la publication de la nouvelle loy 
ont eté figurés dans ce qui s' est passé sur le mont Sinay, et afin que ce qui devoit 
arri ver devant et apres la glorification de Jésus-Christ fut distingué, il est designé par 
la glorification, ou pour mieux dire la clarification du visage de Moyse. Voila, 1 

Seigneur, ce que j'ay críi2 par vötre grace qu'il a fallu rapporter afin de continuer ce 
qui a deja eté dit. J'avoueray cependant mon ignorance que je ne sais ceJ qu'ont 
figuré les 40 premiers jours pendant lesquels Moyse a resté sur la montagne. Je sai 
que selon la commune interpretation on les applique aux 40 jours que Jésus-Christ a 
jeuné et je ne rejette pas cette explication: mai s je ne puis la mettre dans I' ordre de 
ce que j'ay rapporté par votre secours, car le jeune de Jésus-Christ a precedé sa 
conversation et sa predication, et pourroit plutot etre appliqué aux quarante années 
du pelerinage de Moyse, mais o mon Dieu, que la louange vous soit merne rendue de 
ce que vous ne daignez pas encore me manifester. 

Je reconnois que c'est un nombre mystique que celuy de quarante auquel le 
[116r:]4 pelerinage de Moyse et du peuple, et le double jeune se rapportent; mais 
mon ignorance ne sauroit penetrer ce mystere. Ainsy par votre grace je reviens a 
mediter ce chapitre qui me paroit se rapporter a la publication de la nouvelle loy et 
a votre reconciliation avec <votre> le5 peuple. Vous aviez fait vous merne, Seigneur, 
par le mynistere d'un ange les tables de la loy ancienne: mais c'est Jésus-Christ, 
figuré par Moyse qui a fait les tables de la loy nouvelle (3.) vous ordonnez derechef 
commej'ay observé qu'il a eté fait a l'occasion de la premiere fois que Moyse monta 
sur la montagne, que personne ne s'en approche, et que les bestiaux merne ne <pa-
roissent> paissent6 pas aux environs. Mais lorsque vous descendez on n'entend plus 
le bruit des trompettes, les eclats du tonnerre; on ne voit plus la lüeur des eclairs. 
Mais tous les objets que Moyse luy merne vit7 I'excitent8 a publier votre bonté pleine 
de compassion, votre clemence, votre patience, les richesses de votre misericorde et 
votre inalterable <vivacité> veracité9 (6.) Diray-je que tout cela se rapporta a la 
descente du saint esprit par laquelle la nouvelle loy a eté publiée? Cette opinion est 
commune et generalement revüe; et je n'oserois la contredire: car en tant que l'an-
cienne loy a figuré la nouvelle [116v:] et que la solemnité merne de la pentecoste a 
eté instituée en memoire de la loy donnée, sans doute les 50 jaurs depuis la sartie du 
peuple jusqu'a san arrivée a la mantagne de Sinay ont designé les 50 jours, depuis 
paques jusqu' a la pentecöte; mai s en ce sens merne peut etre que je ne me tramperay 
pas si je dis qu'il ne faut pas prendre un seul jaur paur celuy de la publicatian de la 
lay. Mais taut le tems du sejaur du peuple aupres de la mantagne de Sinay: car taut 

1 Changement de poncualion: Moyse. voila/Voila 
2 En surcharge sur <vu. dit?> 
3 ce: est toujours onhographié ,. ·e, car il résulte régulierement d'une réécriture [e ·e.fi: 1"e<st>] 
4 116': le feuillet n'est pas numéroté 
5 le/votre: correction stylistique contestable 
6 ne paissent pas/ne paroüsent pas: s'agit-il d'une erreur de lecture ou d'une tentative peu réussie 

de correction'? 
7 Rayé, puis rétabli dans le manuscrit. 
8 Réécriture de exitent 
9 vivacité/veradté: une grosse erreur est corrigée ici. 
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ce qui a eté fait icy dans l'espace d'un an, jusqu'a l'erection du tabernacle concerne 
la loy: etje reconnois de la que dans 1 cette figure il faut prendre les années pour des 
jours et se Ion ce calcul tout trouvera une explication plus claire. J' implore cependant 
votre misericorde, Seigneur, pour que vous ne permettiez pas que je m'egare dans 
mes pensées et dans mes recherches ou dans les applications des figures trop scru-
puleuses: car vous voyez que le motif que vous avez daigné me donner ne vient pas 
de la cupidité de savoir: mais du desir de vous aimer par l'admiration et la profon-
deur de vos ouvrages? Je reconnois, Seigneur, que la loy nous a eté donnée par 
Jésus-Christ notre sauveur ecrites dans les creurs des fideles par votre doigt [117r:] 
o mon Dieu, ou par le Saint Esprit, et vous figuréz cette loy, cette ecriture en disant 
a Moyse ( 1.) que vous ecrirez sur les tables les paroles qui etoient sur les tables 
rompues, cependant2 parce que vous ordonnéz a Moyse, comme je me souviens de 
l'avoir rapporté, d'ecrire pour luy ces paroles, je diray que par elles etoit figurée la 
loy ecrite par les evangelistes et les apötres, laquelle est conforme a la loy de la verité 
et de la charité ecrite du doigt de Dieu dans les creurs des fidelles. En ce sens donc 
qui est ce qui ne verra pas que la descente du saint esprit a eté figurée par la publica-
tion de l'ancienne loy? mais en tant que la descente du Saint Esprit est le complé-
ment des mysteres et de la promesse, peut etre qu'il sera figuré ailleurs. Je n'ose 
encore la dessus avancer mes pensées trop vagues ( 10.) le Seigneur repondit: je feray 
une alliance. 

Ma foiblesse suppose qu'il s'agit icy de l'alliance en quelque sorte de la reconci-
liation avec ce peuple prevaricateur. Car quoyqu'il paroisse par ce qui a deja eté dit 
que le peuple s'est repenti de son idolatrie parce que Moyse dressa hors du camps le 
tabernacle de l'alliance i1 paroit encore par la que vous continuiez d'etre en colere. 
C'est pourquoy en renouvellant icy vos promesses (10.) vous repetez [117v:] vos 
commandements a l'observation desquels vous obligez de nouveau le peuple d'Is-
rael: et en premier lieu votre charité vous porte d'abord ( 11.) a <la vertu> l'avertir3 

de ce point lier d'amitié avec le peuple de la terre que vous luy aviez promise de peur 
qu'il ne le fasse corrompre avec les Dieux etrangers ( 19.) tout ce que vous avez créée 
est a vous, Seigneur: parce que cependant vous avez delivré votre peuple de la 
captivité par la mort des premiers nez de l'Egypte: vous avez ordonnéz que tout 
premier né vous fut offert d'une maniere singuliere. Et cela sans doute en memoire 
de ce premier né par l'excellence entre les enfans de Dieu, dont le sacrifice a operé 
le salut du genre humain, et a sanctifié le droit d'ainesse, et parce que la posterité 
d' Abraham que vous luy avez donnée en vertu de la promesse a eté mfile: en me-
moire aussy de la posterité en qui les promesses devoient etre accomplies vous vous 
reservez l'oblation des milles de tous les animaux qui etoient destinés pour la matiere 
des sacrifices, et qui servoient a l'usage du peuple, or puorquoy (20.) vous ordonnez 
de racheter avec une brebis le premier né de l'ilne peut etre se presentera-il cnsr:] 
occasion dans le livre suivant de l'ecriture d'en produire avec votre aide mes pen-
sées; puisque dans ce livre tout ce qui est ordonné icy des sacrifices en termes 
generaux, y est detaillé plus particulierement. Ce qui est rapporté dans ce Chapitre 
l'avoit deja eté dans le precedent Chap. 23. sans doute pour marquer qu'il figuroit 

1 Complété dans l'interligne. 
2 ce: complété dans l'interligne 
3 a la vertu/a /'avertir: s'agit-il d'une variante auditive ou d'un contresens? 
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ces veritez, qui seront manifestées dans la publication de la nouvelle loy, puisque 
tout le reste qui est rapporté dans le susdit chapitre n 'est point icy repeté. Ce ne sonl 
pas des figures; mais en partie des loix toujours subsistantes fondées sur votre jus-
tice. Plusieurs ont cessé par la celebration du sabbath abrogée, la verité qu'elles 
designoient etant accomplie. Ce sont les loix que Moyse par votre ordre, mon Dieu 
ecrivit dans le livre de la loy, etil rapporta de la montagne celles qui concernent le 
decalogue gravées par votre doigt sur des tables de pierre. Or comme elles sonl 
fondées dans votre amour el celuy du prochain elles ont elé aussy laissées par Jésus-
Chrisl notre seigneur pour etre observées par ses enfans. Donnez moy donc votre 
grace, ö mon Dieu, pour que je mene une vie qui y soit conforme, pendanl lous les 
jours de mon pelerinage et de mon exil sur la terre [118v:] afin que me conformant 
ainsy a votre supreme volonté, a votre justice, et a votre charité, je merite d'etre uni 
avec vous dans les demeures eternelles. 

SUR LES CHAPITRES TRENTE-CINQUJEME, TRENTE-SIXIEME, TRENTE-SEPTIEME, 
TRENTE-HUITIEME, TRENTE-NEUVIEME ETQUARANTIEME. 

Vous etes reconciliez avec votre peuple, Seigneur, comme vous le elites vous 
merne. Voicy que pour marque de votre misericorde vous exigez des presens et des 
oblations de leur part qui etoient necessaires pour construire le tabernacle myste-
rieux de la glorification pour qu'il soit votre demeure, que voyez, Seigneur, que vous 
ne m'avez pas encore donnez la grace de pouvoir en dire davantage sur ce sujet et 
sur les habits d' Aiiron que je n'en ay dit cy dessus; or dans ce sens soit que je dise 
que le tabernacle merne ou les habits d' Aaron ont figuré le corps glorifié de Jésus-
Christ peut etre cette proposition ne sera-elle pas contraire a la verité. Car votre 
eglise forme un merne corps avec son chef et participe de luy au caractere du sacer-
doce. 11 convenoit, comme je l'ay [119r:] deja observé de donner a un peuple charnel 
des objets sensibles de la gloire et de la majesté de votre demeure qui maintenanl se 
rapportent specialement au culte de l'adoration en esprit et en verité dans l'eglise des 
enfans et du peuple spirituel et veritablement il est plus convenable et plus digne du 
createur d'habiter dans le c<J!ur de sa creature que dans un tabernacle construit de 
l'ouvrage de ses mains. Car quoyque rien ne soit plus digne de vous hors de vous 
merne, parce que l'homme votre image et ressemblance est plus digne que toute 
creature faite pour l'homme, rien n'est plus digne de vous, et il n'y a point de 
demeure plus convenable a votre gloire et a votre majesté, mais son creur ou sa 
nature a dfi premierement etre purifiée et etre rendue digne d'un höte si grand et si 
eminent apres que par le peché sa susdite nature eut eté souillée, et c'est lü la verité 
qui est figurée par ce qui est rapporté <par> dans 1 les autres chapitres de I' histoire 
de la sortie de votre peuple de la captivité. Tout ce donc que vous avez alors institué 
sensiblement et visiblement vous l'exigez maintenant spirituellement pour preparer 
votre demeure dans le mynistere du [119v:] sacerdoce et dans le culte d' adoration et 
votre service. Ce que vous avez ordonné n'a pas cessé; mais le voile etant dechiré 
votre misericorde a manifesté les veritez, lesquelles il devoit couvrir; les pierres 

1 En surcharge sur <pnr> 
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pretieuses, les habillernens, et les meubles designoient des vertus conformes a votre 
justice, a votre verité et charité; or parce qu'elles sont des emanations et des produc-
tions de votre essence en habitant en elles vous de111eurez en vous meme. L · or, 
l'argent, le pourpre sont des choses inanimées et créées pour l'usage de l'ho111111e, et 
si je l'ose dire vous merne chassé par le peché <lu Clcur <le l'ho111me cornrne pelerin 
sembliez habiter en elles jusqu' a ce que le fort armé eut recouvré la demeure qu' il 
avoit créée pour luy merne et apres avoir ecrasé la tete du serpent chassé et effacé le 
peché il est entré dans la demeure du cicur humain dans lequel com111c dans une 
arche son esprit reste avec les fideles; Moyse a erigé la figure de ce tabernade el de 
cette arche apres qu'il fut descendu de la montagne avec un visage glorifié, lumineux 
et resplendissant, et cette meme consi<leration me confirmc quc c,:a eté une l"igure de 
la glorification de Jésus-Christ apres sa resurrection, sur le visage duquel les juifs ne 
[l20r:] peuventjetter les yeux, si Moyse luy meme, e' est a di re Jésus-Christ ne leve 
le voile dont sa face est voilée et encore plus celuy qui voile leur cicur. 

Le visage de Moyse etant donc ainsy glorifié le tabernacle est construit, orclonné 
et <lressé. Aaron est consacré et ses enfans et tout ce qui etoit or<lonné au mont Sinay 
dans l'espace d'un an est achevé. Sans doute aussy Jésus-Christ a consommé tout 
l'ouvrage de la redemption en ressuscitant glorifié. Cette figure ter111ine l'exode, 
cette verité a operé la delivrance du genre hurnain de la servitude du démon. C'est lü 
o Dieu mon souverain bien, et lumiere de rnon ame ce que je vous ay rapporté par 
votre grace en ecrivant sur le livre de votre ecriture qu'on appelle exode parmy les 
a111usemens du printems que la misere humaine nomme divertisse111ents et delasse-
ments d'esprit, et parmy les ennuyeuses chaleurs de l'été au milieu desquelles peut 
etre mes infirrnitez et fragilités se sont plus dispensées qu'elles ne doi vent des veilles 
nocturnes, et de la sont venues les avidités, les tie<leurs, et les nonchalances qui ont 
souvent frustréz mon ame de sa nourriture spirituelle. C' est lü c,:a quc jc trouve en 
moy o mon Dieu, lorsqueje m'examine commentj'ay repondu aux graces que vous 
m'avez données: comrnentj'ay employé le tems [120V:] que je reconnois helas avec 
<louleur, etje dois gemir <le I' avoir employé plus que je ne devois au scrvicc dc 111011 
corps, plustot que la nourriture <le 111011 füne; mai s parce que je ne puis equitablement 
juger de 1 ces choses comme me concernant de trop prcs, je me presente a vous et 
j'implore votre misericorde dans l'humble connoissance <les miscres <dans> dc ma2 

condition; dont la plus grande propriété est I' ignorance qui ne peut bien tliscerner ce 
qui est deQ au corps et ce qui est deu a l'ame. Mais helas! combien souvent voulant 
faire le bien elle fait le mai qu'elle ne voudroit pas; c'est lit aussy Seigneur, la causc 
rnntinuelle de mes justes gemissements, et de mon humiliation; et comme je n'en 
puis etre exernpt dans cette miserable vie, je vous de111ande de me soulagcr ct de 
rn'aider; mais qu'ajouteray-je sur ce que j'ay ecrit qui peut etre est rempli de plu-
sieurs expressions et propositions impropres, indiscretes, scantlaleuses, malso-
nantes, et peut etre tendantes a l 'erreur, parce que 111011 ignorance ne peut produire 
que3 de tels fruits et mes tcnebres, ne peuvent engendrer que des tcnebrcs. el e 'est la 
vérité que votre 111isericorde m'a fait connaitre; mais ce seroit une presomptio11 <le 
croire que vous m'ayez donné une si grande lumiere quc jc puisse les evitcr. Yous 

1 M: ajoulé cn margc {jtt[ierde/ 
2 de ma: cn surcharge sur <dans> 
3 Complété dans l' interligne. 

741 



m' avez pourtant donné de halr, de detester, c121r:1 et de vouloir retracter tout ce qui 
esttel comme ayant eté pensé, dit et ecrit malgré moy. Je ne parle pas de ce que peut 
m'imputer la subtilité humaine, la curiosité de savoir, ou la sience meme qui a des 
fa<;ons particulieres de parler. 

Car en tout ce que j'ay avancé ce n'est pas aux hommes que j'ay parlé, mais dans 
une humble docilité, a vous, mon Dieu, qui sondez mon cceur et mes reins, et dans 
la liberté de l'amour fondée sur ce principe, qui veut vous rendre la louange et la 
gloire de la meditation de vos merveilles, je me suis objecté a moy meme souvent, 
etje m'objecte de nouveau pourquoy j'ay dit dans cette histoire sacrée qu'Aaron a 
figuré la nature humaine de Jésus-Christ puisque l'ecriture rapporte au Chap. 32. 
qu'il a fait luy merne le veau d'or, et a eté cause du peché du peuple et qu'il en est 
repris par Moyse merne. Mais parce que vous ne le punissez pas, ö mon Dieu ny ne 
le reprenez pas, pour ce fait la. Mais que vous le faites consacré pretre, il est mani-
feste que le mai qui paroit en luy est un mystere. 11 a donc pfi etre une occasion du 
mai comme la loy bonne et sainte par elle merne introduisit le peché, et l'humilité et 
la croix de Jésus-Christ et souvent ses paroles [12P:] memes causerent du scarn.lale 
sans le donner, cela ne se peut pourtant <entendre> étendre 1 jusqu' a Aaron parce que 
quand merne on voudroit l'excuser2 en alleguant les versets (22. 23. 24.) du chapitre 
cy dessus cité et dire qu'il a agy dans la simplicité de peur que le peuple impatient 
en voyant le retardement du retour de Moyse ne se levat tumultuairement pour s'en 
retourner: mais que plustot il fut contenu dans son devoir par un objet feint 3 et 
fantastique, les versets precedents 5. et 6. du merne chapitre nous apprennent qu' Aa-
ron fut le premier autheur de cette idolatrie abominable que vous punites si severe-
ment, ö mon Dieu, parmy les enfans d'Israel. Or de savoir pourquoy, malgré cela il 
vous a toujours eté agreable, et de ce qu'ayant eté repris par Moyse et non par vous 
de cet acte, il n'en a pas eté puni par vous, vous seul, Seigneur qui sondiez le creur 
d' Aaron le savez parfaitement, je n'ay donc pas Ia4 presomption de le condamner, 
ou de I' accuser de peché; je n' ay cependant nullement avancée que dans cet acte ait 
eté la figure de l'humanité de Jésus-Christ mais des grands pretres et docteurs de la 
loy qui suivoient une interpretation erronée de l'Ecriture ne reconnoissant pas le 
vray Messie et5 ont fait un veau d'or dans l'attente d'un autre Messie, el mettant 
[122r:] en luy leur esperance le feront adorer. Mais outre cela combien n'y a-il pas 
eu6 de seducteurs et de faux Messies, que le peuple suivoit souvent et une partie 
avoit reconnu merne Herode pour le Messie: apres avoir ainsy recapitulé tout cela 
selon la foiblesse de mon entendement, je reviens a vous o verité eternelle douce 
nourriture de mon iime! que la louange et la gloire vous soient rendues de tout ce que 
vous avez daignez m'enseigner conforme a vous merne et elever mon ame a la 
contemplation de vos mysteres qui concernent mon salut. Vous avez bien voulu me 
demontrer comment le peuple dont la generation a eté detaillée dans la genese, a eté 
tiré de la captivité sans etre cependant d'abord introduit dans l'heritage que vous luy 

1 e111e11dre/é1endre(en surcharge): variante audilive? 
2 Le mot parte des traces de correction indéchiffrables. 
3 Etapes successives présumées: a) sobre b) feinl 
4 Réécriture de <de> 
5 Complélé dans l'interligne. 
(• Complété dans l' interligne. 
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aviez promis, enseignez moy je vous prie dans les suivants et daignez nourrir mon 
ame d'un pain si savoureux et si suave qui n'est autre que vous merne. lnstruisez 
moy de ce qui peut contribuer a mon salut, mais en m'instruisant donnez moy 
d'aimer et en me guidant dans mes pelerinages spirituels et temporels conduisez 
moy par une colomne de feu de votre charité [122v:] dont la colomne qui marchoit 
devant Israel dans son pelerinage n'etoit que la figure. Faites qu'a la faveur de sa 
lumiereje ne m'ecarte point des voyes que vous m'avez prescrites; mais que mar-
chant devant moy ,jeles suive fidelement que quand elle s'arreteraje m' arrete aussy 
dans les stations que vous avez marquées vous louant, vous glorifiant et vous aimant 
toujours, ainsi soit-il. 1 

1 Nole en marge: [Note autographe du prince Rakoczy) Finy a Rodoslo avec votre aidc Mon Dicu 
Le 17 Novembre 1721 
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[tr:] CONTINUATION 
DES MEDIT A TIONS EN FORME DE SOLILOQUES 

SUR LE LEVITIQUE. 1 

Parlez a mon ca:ur, Seigneur, afin que je raconte vos grandeurs, voila que par 
votre aide je suis parvenu a mediter le troisieme livre de vos Ecritures, qui contient 
l'institution de votre culte. Vous etes admirable, ö mon Dieu! dans vos ouvrages. 
Mais que diray-je de ce qui se presente icy au commencement? Je trouve que le 
rnonde avoit alors 2514 ans: je n'ay cependant pas observé que vous aycz etabli 
quelque ordre dans vötre culte: mais que babille-je et quel est ce langage irnprudent 
que je tiens? Car depuis que vous avez formé la creature raisonnable vous avez 
institué ce culte; puisque la raison n'a eté singulierement raiscrn que parce qu'elle 
vous a connG; et plus elle vous a connu, plus elle a scu que vous etiez le createur et 
qu'elle etoit la creature. Or cette connoissance merne et science a eté une adoration, 
un culte, une oblation et un holocauste; cet entendement uans l'etat primitif <le son 
innocence connut le bien et le connoissant [P:] il s'y portoit par inclination, et parce 
qu'il y etoit porté il ne vouloit rien hors luy, et parce qu'il ne vouloit rien hors luy, il 
aneantit sa propre volonté en la livrant au createur son souverain bien, et I' ancantis-
sant il offrit un holocauste, etil satisfit ainsy a la fin pour laquelle vous l'aviez créé: 
parce que l'hornme (2.) vous offrit avec luy tout ce que vous aviez crée pour 
l'hornme en usant dans l'ordre <le la creation; tan<lis qu'il restat <lans l'etat d'inno-
cence: et ce fut la la veritable adoration en esprit et en verité. Le premier homme 
s'eloigne de vous mon Oieu! par le peché, et pour parler avec l'apotre, tout fut 
renfermé <avec> sous2 le peché; il s'eloigne dis-je de son bien lorsqu'il chercha son 
bonheur dans la complaisance pour la femme, et uans la propre sensualité de son 
gout, et parce que vous devenant desobeissant, ö mon Dieu, il s'eloigne de votre 
volonté, il fallut necessairement revenir asa propre volonté. De cette source empoi-
sonnéee est venu la mauvaise concupiscence qui altera la pureté de son entendement, 
et e' est le germe, la cause et l'instrument du peché; c'est elle qui excite l'homme a 
tout rapporter a luy merne, a c2r:1 s'attacher aux creatures et a s'etablir pour fin de 
toutes ses actions; c'est ainsy que par le peché a eté interrompu ce veritable culte, le 
veritable sacrifice, et le vray holocauste d'adoration en esprit et en verité! et parce 
que tout est devenu impur et immonde dans l'homme, il ne s'est rien trouvé en luy 
digne de vous. Afin donc que tout recommanc;at a suivre l'ordre ue votre sagesse, 
afin que la nature humaine fut ramenée a la fin primitive de sa creation et que 
l'hommage d'adoration et de culte supreme que la creature vous doit ne fut pas 
interrompu; d'abord apres la chGte de l'homme, presque dés l'origine du monde, 

1 Notc cn margc: .fevrier 17 J I 1 Probablcmcnt il s· agit li1 dc la da Le dc la n:daction dc ccltc parti e. 
comme clle était indiquéc i1 la fin dc la premiere partic aussi: nov. 1721. J On Lrnuvc égalcmcnl 
sur la rcuillc. commc ·hahitudc sur les premieres fcuillcs d'un nouvcau rasciculc. la marquc dc 
la 13ihlioLhéquc Municipalc dc Trnycs ct la cotc du 111anuscriL: Mss. laL. 2147 
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vous choisites une victime, vous etablites un pretre; vous indiquates un mediateur 
dans la vertu duquel les 1 victimes offertes pussent acquerir une odeur agreable 
devant vous: et que ce qui vous etoit offert par luy parvint jusqu'a vous par luy, 
jusqu'a ce que la nature humaine etant2 sanctifiée dans l'incarnation de la verité: et 
<que> le peché etant effacé par le sacrifice satisfactoire de la verité, la nature hu-
maine glorifiée par la resurrection eut eté rendüe capable d' etre un is a vous, o mon 
Dieu ! et qu'etant ainsy regenerée elle redevint de nouveau capable d' etre le sujet des 
[2v:] excellentes operations de la grace par le secours de laquelle l'homme pílt vous 
rendre le culte d'adoration en esprit et en verité. Je dis, Seigneur, un sujet capable de 
recevoir la grace: car sans elle nul ne peut encore parvenir a vous: et cette grace est 
le pretre, le mediateur, le Christ oftert une fois sur la croix en holocauste: dans laquel 
la vieille nature, le corps du peché a eté consommé par le feu de la charité avant que 
ce sacrifice d'un prix immense d'un merite infini eut eté offert: ce n'etoit qu'en 
memoire de ce sacrifice qu'etoient offerts les animaux ( 1. 2.), le pain, le vin, l'huile 
et les parfums que vous avez donné pour I'usage et l'entretien de l'homme; et c'est 
ce que l'on dit avoir repandu devant vous une odeur agreable. 

Or quelle expression pouvoit mieux designer qu'ils vous touchoient seulement et 
en quelque maniere exterieurement et en passant (comme une odeur touche 
l'homme) et qu'ainsy tout cela n'a fait que representer le sacrifice en esprit et en 
verité? Mais depuis qu'un holocauste d'un prix ineffable a eté offert sur l'autel de la 
croix, la memoire en est representée dans la verité selon l'institution du pretre sou-
verain [3r:] et eternel; on annonce la mort du seigneur, et pour que l'homme puisse 
rendre une veritable adoration en esprit et en verité par Jésus-Christ pretre et media-
teur il participe réellement de la verité meme, la matiere de son sacrifice de l'esprit 
et de la verité afin qu'etant ainsy une en esprit et en verité acette victime adorable, 
il offre luy merne a l'esprit et a la verité afin d'etre uni avec vous, o mon Dieu, en 
el le, avec elle et par elle. C' est la I' autel auquel la synagogue ne participe poi nt, e' est 
la la communion par laquelle vous vous communiquez a nous, Seigneur, et nous 
communiquons avec vous; voila I'oblation pure que le prophete Malachise a predite, 
Iaquelle a eté figurée par tous les autres sacrifices; ainsy ily a deux sacerdoces dans 
un seui:~ pretre Jésus-Christje considere dans une seule victime un double rapport de 
la victime sur I' autel sanglant de la croix un Dieu pretre a offert en holocauste la 
victime d'un corps humain; c'est pourquoy ce sacrifice exigeoit la destruction ou la 
mort, et I'entier changement de la vieille nature en la nature nouvelle, que I'apotre 
appelle nouvelle creature et4 cette transmutation d'un corps passible et sujet a toutes 
les infirmités du corps humain en un corps glorieux et impassible a eté fait dans la 
[JV:] resurrection: ainsy si Jésus-Christ n'etoit pas ressuscité, sa mort (selon la doc-
trine du merne apotre) ne vous auroit de rien servi. Cette humanité ne meurt plus, elle 
a satisfait une fois pour toutes: c'est pour cela que le sacrifice sanglant a du cesser, 
et qu'il ne subsiste plus: mais apres que l'humanité glorifiée en Jésus-Christ eut 
requis le sacerdoce, Jésus-Christ devenu grand pretre de la loy nouvelle est entré une 

1 11 n'y a pas d'inlervulle entre les mols. dans le manuseril. done ou lc pronom. ou l'arlielcdevail 
ctrc eomplété ultérieurcment. 

2 1 nséré en margc. 
1 Rééerilure de <meme> 
~ Complélé dans l'intcrlignc. 
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fois par son sang dans le sanctuaire pour interceder pour nous comme mediateur; 
mais cette victime d'un double sacerdoce dans un pretre Dieu et homme doit etre 
aussy considerée sous un double rapport selon le double rapport du peché pour 
lequel elle a eté et elle est offerte: car dans la premiere oblation le peché (sous lequel 
selon le temoignage de l'apotre tout a eté renfermé) c'est a dire la cedule de notre 
condamnation a eté dechirée: et par rapport a cela le sacrifice n'est plus renouvellé 
ny I 'offrande sanglante de la victime, puisque Jésus-Christ a satisfait une fois pour 
nos pechés, mais seigneur, quel est le nombre de nos pechés et de ceux de vos enfans 
qui ont eté rachetés par ce sacrifice: lesquels ont suivis et suivront ce meme sacrifice 
pendant tous les <temps> jours 1 de la vie des hommes2 sur la terre, pour lesquels 
Jésus-Christ pretre vous offre [4r:] incessament, pere eternel, la victime de son corps 
et se donne luy merne a vous dans son sacrement afin que, comme on a deja dit cy 
dessus, etant unis avec luy et devenus une merne hostie avec luy nous l'offrions 
réellement en esprit et en verité, et que nous vous soyons nous memes offerts par luy, 
avec luy et en luy. C'est ainsy que le sacerdoce de l'eglise est un; avec celuy de 
Jésus-Christ duquel il emane; c'est ainsy que nous devenons une merne hostie avec 
luy. Ainsy nous participons a l'autel du pretre eternel selon l'ordre de Melchisedech; 
ainsy est revelée la verité auparavant couverte<s>3 de tant de voiles si obscurs des 
sacrifices, des victimes, et des hosties: enfin en vertu de la cedule de nötre4 condam-
nation une fois déchirée; ainsi je déchire la cedule de la condamnation que nous 
ecrivons par nos pechés journaliers, et parce que nous I' ecri von s vötre justice, ö mon 
Dieu, ratifieroit5 ce que nous ecrivons pour notre perte, par la sentence de notre6 
condamnation. Si la memoire du sacrifice réellement continué n'imploreroit7 vötre 
misericorde pour dechirer ce que nous ecrivons; mais si cela ne se faisoit d'une 
maniere si etonante et si adorable comment est ce que notre adoration et notre culte 
pourroit etre digne de vous Seigneur, comment seroit-il, ou du moins pourroit-il etre 
appellé [ 4v:] un culte en esprit et en verité. Car on ne peut pas dire que Jésus-Christ 
ait tellement satisfait pour nos pechés que nous en soyons devenus impeccables ou 
qu'il ait reparé la nature de telle sorte que nous soyons exempts de la concupiscence 
qui est le germe et la cause du peché. Pour etre donc toujours purs du peché nous 
devons nous appliquer la vertu du sacrifice qui a eté une fois consommé pour le 
peché; pour etre preservéz du peché il est necessaire de participer a l'hostie offerte 
pour le peché; mais comment est ce que la vertu de cet adorable sacrifice sanglant 
peut etre plus convenablement appliquée que lorsque nous continuons d'offrir la 
merne hostie en faisant penitence? Comment pouvons nous y participer plus effica-
cement qu'en la mangeant? 

Or afin que ce que je rapporte icy a la faveur de votre lumiere fut representée 
d'une maniere complete l'agneau paschal avoit eté institué. Singulierement (a l'oc-

1 En surcharge sur <temps> 
2 des hommes: réécriture de <de L'lwmme> [La premiere étape devait etre: /OU/ Le /l'lll.\' de la vie 

de f 'hmnme. puis la deuxieme étape: tous Les jours de la vie des hommesl 
3 Le -s du pluriel, supertlu, a élé rayé. 
4 <11 >iltre: réécrit de voire 
5 En surcharge sur un mot devenu illisible. 
6 Cf. la note 4 ci-dessus. 
7 La tcrminaison de l'imparfait est complétée en marge. 
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casion de la manducation duquel la verité tigurée fut revelée dans la demiere Cene) 
lorsque le peuple sortit de la captivité, il suffit d' avoir une fois teint de son sang les 
portes de sa maison, vous avez cependant voulu, o mon Dieu, que l'immolation en 
fut continuée en [5r:] memoire de la sortie de la servitude d'Egypte. Que personne 
donc ne me dise que la continuation du sacritice non sanglant ne se fait pas par 
l'institution de Jésus-Christ a moins que de ne pas considerer ces circonstances de la 
demiere Cene, Jésus-Christ dit toutes les fois que vous ferez cecy, vous les ferez en 
memoire de moy: mais que peut-on faire de plus efticace pour la memoire que 
l'oblation de la merne hostie qu'il a reellement distribuée a ses apotres? Etil a laissé 
cette merne hostie a son eglise atin que l'offrant en memoire et annoncant la mort du 
seigneur nous la mangions en communion participant de l'autel du nouveau sacer-
doce. Ainsy, comme nous l'apprend l'usage continué, l'offrande de cette hostie pure 
et sans tache est toujours suivie de la manducation ou spirituelle ou sacramentelle: 
mais atin qu'ayant laissé a votre eglise une hostie visible el le soit offerte plus sensi-
blement, e' est a dire visiblement et reellement. On a institué des ministres particu-
liers outre le caractere commun du peuple sacerdotal: pour participer du sacerdoce 
de Jésus-Christ le caractere sacerdotal dans un degré bien plus excellent; et sur ce 
fondement Jésus-Christ institua ce sacrement lorsqu' il n' y avoit que les seuls apötres 
a table etil ne confera qu'a eux et a leurs successeurs le pouvoir de consacrer [SV:] 
et dispenser; c'est par la qu'ils sont distingués du peuple qui en offrant et qui par 
consequent en celebrant la memoire comme en participant de la victime a part a la 
communauté du caractere sacerdotal, autrement comment pourroit-on nous appeller 
la nation sainte, royale, et sacerdotale, si nous n'etions les coheritiers du royaume de 
Jésus-Christ et si enfin nous n'avions un sacrifice, une victime et un autel réel; 
comment pourrions nous avoir la sainteté et une victime digne de Dieu? Sinon dans 
l'union de Jésus-Christ le saint par excellence de qui, en 4ui et par 4ui est toute 
justice et sainteté. Le vieil Adam avoit eté créé atin qu'en luy, et par luy toutes les 
creatures servissent a vötre gloire o mon Dieu; le nouvel Adam est venu au monde 
pour qu'en luy, avec luy et par luy tout ce qui est a luy vous soit sans cesse offert, et 
qu'il vous rende luy meme un continuel et etemel homage d'adoration et d'oblation 
digne de vous mon Dieu. Tous les caracteres sont etemels en Jésus-Christ ainsy il est 
pretre elemel, victime etemelle, et c'est une oblation etemelle comme etant d'un 
pretre elemel. Cette etemité a eté designée par le feu qui bruloit perpetuellement sur 
l'autel de l'ancienne loy, en tant qu'il bruloit: mais [6r:] en tant qu'il etoit feu, il 
tiguroit la charité dont Jésus-Christ est venu porter le feu sur la terre, et par luy son 
sacrifice est continué; il s'offre luy merne a vous son pere, et esten meme tems otfert 
par nous en holocauste en union de l'eglise triomphante atin qu'en luy le sacerdoce 
et la victime soit unie avec vous pere etemel, et devenu ainsy un seul et meme corps, 
par son esprit nous adorons en esprit et en verité, et nous devenons une meme chose 
avec luy comme il est un avec vous. 

C'est ainsy que nous naissons de Dieu: c'est ainsy que nous sommes enfans de Dieu 
et coheritiers de Jésus-Christ et en un mot (pour conclure avec l'apotre) e' est ainsy 
que nous nous revetons de Jésus-Christ, c'est la, Seigneur, ce que votre bonté me 
represente dans la consideration generale de vötre culte, et ce sont sans doute comme 
des clefs necessaires pour entrer dans tous les secrets du livre du Levitique. L'enten-
dement humain est touché et l'homme admire que vous ordonniez, mon Dieu! de 
repandre le sang des animaux, que vous commandiez qu'on brule les graisses et 
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certains membres des animaux, et quelquefois les animaux entiers: et particulierement 
que l'ecriture appelle sentant bon 1 des odeurs si contraires a notre odorat, et que pour 
ainsy dire vous [6V:] n'exigiez dans votre culte que la fumée, mais Seigneur qu'est ce 
qui peut mieux me representer la misere de la creature humaine apres sa chílte, 
constituée encore sous la dure loy, sous la servitude du peché? qu'est ce qui peut 
marquer plus clairement sa nudité, sa pauvreté et son eloignement de vous, puisque 
cela me demontre que l'homme n'avoit rien en soy qui put vous plaire, jusqu'a ce 
qu'etant puritié par l'effusion du sang du redempteur, et par ses merites il eut eté 
regeneré en une nouvelle creature. La seule memoire donc de ce sang qui devoit etre 
repandu, la seule representation de la destruction du corps du peché vous fut agreable 
et vous l'exigiez de votre peuple dans votre culte. L'homme constitué et renfermé 
sous le peché ne pouvoit pas venir a vous ny vous rapporter ce qui avoit eté crée pour 
luy; ainsy pour marque de votre souverain domaine vous exigiez qu'il vous offrit les 
creatures animées et inanimées, destinées2 a son usage et noun-iture. Cependant sous 
les apparences differentes des animaux etoient cachés les mysteres des verités futures 
( 1. 2.) vous ordonnez qu' on vous offre les breufs et les brebis sous I 'espece desquels 
[7r:] la langue originale comprendt aussy les chevres parmy les animaux que la terre 
produisoit: vous voulez qu'on vous offre parmy les oiseaux nez des eaux les tou11e-
relles et les colombes, et que l'on brule celles cy en holocauste pour marquer par fa 
l 'hommage qui vous est díl par tous les elemens. On <a> ne3 brule cependant pas4 le 
sang de ces animaux: mais il est repandu autour de l'autel pour designer par lü que la 
vertu et l'efficace de ce sang qui devoit etre repandu sur l'autel de la croix devoit 
permanente: cependant je diray que par ces deux especes differentes d' animaux, e' est 
a dire des breufs et des brebis etoient plus directement tigurées la synagogue el 
l'eglise des gentils. Car les breufs qui sont des animaux destinés au joug expriment 
clairement la servitude de celle la; et la liberté de celle cy, sa docilité a ecouter la voix 
du veritable pasteur est pmfaitement designée par les brebis, et sa spiritualité par les 
ailes des oiseaux a cause de leur legereté. Or les deux sortes d' oiseaux representent 
les elus de la Synagogue et de l'eglise comme des oiseaux qui s'elevent sur la terre. 
Car dans ce sacritice ineffable de la croix sont le genre humain subdivisé en ces deux 
classes du peuple d'Israel et des gentils devoit vous etre immolé, Seigneur, et c'est 
<pour eux> ainsy5 qu'est designé (3.) la pureté de la victime qui [7v:] devoit etre 
sacrifiée pour eux. Le peuple juif mit veritablement la main sur cette victime en 
l'offrant (4.) et elle fut agreable devant vous, 6 mon Dieu, et servant a son expiation 
pour eux qui s'en appliquerent le merite. 

Aidez moy donc, Seigneur, s'il vous est agreable, afin que j'avance dans l'explica-
tion des choses si cachées; car qu'auroit il eté besoin de diviser la victime qui devoit 
etre brulée, en tant de parties apres en avoir oté la peau et d' en separer la Rraisse 
comme il est ordonné (6. 7. 8. 9.) s'il n'etoit rien disposé par lll.6 Vous voyez, 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 En surcharge sur des<tituées> 1 Une fautc grossiere se trouvc corrigéc par cettc modificalion !] 
J En surchargc sur <a> [La phrasc changc de sens par la négatiun 11 
4 En surchargc sur <par> l Unc leltrc change cl le scns csl modifié considérablcmcnt 11 
5 En surcharge sur <poureux> [On a affairc la~ un changcment stylistiquc important!] 
6 Complété en marge [Probablement. un homéotéleute classiquc a joué le rőle dc calalyscur dans 

cc saut cntre la et la ... ] 
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Seigneur, que je 1 defaillis dans la contemplation de ce qui hors l'effusion du sang ne 
peut etre appliqué a I'adorable victime que tous les sacrifices, comme j' ay dit, regar-
doient, diray-je en consequence de ce qui a precedé que par cette separation des 
membres et la fraction des jointures2 a eté designée la multitude ou du peuple ou des 
nations, pour lesquelles le sacrifice de Jésus-Christ devoit etre offert; puisque par 
rapport a cela on en agit egalement pour les breufs et pour les brebis ( 10. 1 1. 12. 13.) 
en les coupant et en les brulant? Je ne sens pas encore que j'adhere interieurement a 
cette explication: je ne puis cependant en rapporter de meilleure raison. J'observe 
pourtant aux versets (14. 15. 17.) que les oiseaux (quej'ay dit avoir representé [8r:] 
les élus des deux loix) n'etoient pas touchez du fer: mais qu'en ottant seulement les 
plumes et la petite vessie du gosier, comme les fragilitéz des sensualitez humaines, ils 
vous etoient offerts tout entiers pour exprimer encore plus clairement la vertu du sang 
qui devoit etre repandu et qui les sanctifioit par une efficace antecedente. Au reste la 
commune opinion des interpretes nous enseigne que l'holocauste etoit3 plus excellent 
que les autres sacrifices en ce qu'etant offert en reconnoissance de votre souverain 
domaine, o mon Dieu; dans un esprit d'humilité et dans I'aveu de son neant, il repre-
sentoit le veritable changement du vieil homme en une nouvelle creature. C'est fa le 
sacrifice qui est consommé par le feu de la charité et peut etre aussy qu' il4 est figuré 
par la ce changement et destruction du vieil homme par la fraction des membres et des 
organes qui concement tous les sens. Je ne crains pas, Seigneur, d'avancer cecy 
devant vous dans toute la connoissance de mon ignorance; car vous etes bon et 
misericordieux. Recevez donc merne les avortements de mon esprit, s'il s'en trouve 
icy, et faites qu'ils soient purifiez en moy par le feu de la charité que je veux nourrir 
dans mon creur par la contemplation de tous ces mysteres. 

[SV:] SUR LE CHAPITRE DEUXIEME 

J'adore, Seigneur, le profond mystere de verité que le premier mot ( 1.) m' indique: 
Iorsqu'un5 ame offrira: car cette expression me demontre la difference de ce que 
vous ordonnez a vőtre peuple dans ce chapitre; puisque dans le precedent il avoit eté 
dit: I'homme qui offrira une hostie au Seigneur etc. d'ou je reconnois qu'il est icy 
directement figuré ce sacrifice de la loy nouvelle que I' ame vous offre par la foy. 
L'homme dans l'ancienne loy vous offrit ce qui a eté dit cy dessus dans une repre-
sentation plus sensible de l'immolation et repartition des animaux. Ces choses la 
concernoient donc le sacrifice du vieil homme; celles cy figurent plus clairement le 
sacrifice de l'homme nouveau, les recompenses d'un peuple charnel avoient eté 
temporelles; aincy c'etoit avec justice que vous exigiez, Seigneur, des oblations de 
tous les biens et de tous les fruits de la terre; en quoy consistoit la promesse, <doni 
la promesse est>6 tout cela vous etoit offert par un homme sous le sens duquel 

1 Complété dans l'interligne. 
2 frnction complété en marge: fraction des jointure.1· en surchargc sur <vision .. . des inte171e/és '> 
3 Complélé dans l'inlerligne. 
4 qu 'i/ réécriture de <qu'elle> 
5 Sic! [Une forme masculine est mise pour le féminin, sans accord ! 1 
6 Une répétition supertlue fduc ü un homéotéleutc?] est rayée. 
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tomboient les recompenses. Dans ce qui a deja eté rapporté [9r:] vous avez ordonnéz 
qu'on vous offrit les bestiaux destinez a l'usage de l'homme; icy vous exigez de 
J'ame la farine, l'huile et l'encens par ou vous me faites connoitre les verités des 
figures, la recornpense prornise a un peuple spirituel est spirituelle; et celle cy n 'est 
autre que vous merne. Cependant parce qu'il 1 ne cesse point d'etre sujel<te>2 en ce 
sens il a fallu tant qu' il vit luy rendre visible le bien que vous luy aviez promis, du 
moins en quelque degré: de telle sorte cependant que sajouissance concerne plus la 
spiritualité, que sa sensualité corporelle; ainsy parce que votre peuple spirituel vit de 
la foy, tout son bien regarde de la foy. Or le pain et la nourrilure de la foy est la verité, 
et la verilé est le pain qui est descendu du ciel dont ceux qui en rnangent vivent 
eternellernent, et acquierent ainsy la consommalion de loutes vos promesses. Le mol 
pain, 3 en langue hebrai"que s'elendl a loul ce qui concerne la vie de l'homme, c'esl 
pour cela que vous ordonnez specifiquernenl dans la loy qu'il vous soit offert de 
toutes ces choses en action de graces; rnais parce que4 loul ce qui est necessaire a la 
nourriture de l'homrne spiriluel el qui par consequent concerne l'ame se trouve reuni 
dans le seul pain celesle [9v:] Jésus-Chrisl votre fils legislaleur du peuple spirituel a 
ordonné qu'on l'offrit en action de graces et en rnérnoire de luy merne, el c'esl sans 
doute pour cela qu'il s'est donné a nous visible sous les especes du pain. L'ame vous 
l'offre vous rendant graces dans la foy: elle le rnange el le corps de Jésus-Christ 
(comme nourriture de la foy) est appellé par Jésus-Christ merne le pain celeste, et 
contient en luy merne tout bien, toute felicité, toute prornesse: enfin tout ce qui est 
desirable, parce qu'il est le souverain bien. Le peuple se nourrissoit dans le desert de 
la Manne qui n'en eloit que la figure, or parce qu'il ne rnange que la figure charnel-
lement, il est rnort: rnais apres que le veritable pain fut descendu du ciel, la verité 
succeda a la figure et ceux qui mangent la verilé vivent eternellement. 

Que ces veritez, Seigneur, sonl claires! qu'elles sont consolantes pour ceux que 
vous daignez eclairer de votre lumiere. C' est a di re pour ceux qui mettant a part toute 
sensualité <permanent> prennent5 pour nourriture de leur ame ce pain de la foy (qui 
est la verilé) et qui vous l'offrent en rnernoire de vos bienfaits qui le mangent en 
action de graces [tor:] qui se nourrissent ainsy veritablement du pain celeste en 
eloignant tout pain terrestre, vivent par luy et sont nourris dans le desert de leur 
pelerinage. Mais combien y en a-t-il qui corrompant par leur sensualité ces mysteres 
de foy airnent rnieux en croire a leurs sens qu'aux paroles de vötre fils, qui sont esprit 
et vie: ceux la rnelent encore les figures avec les veritez et joignent le spirituel au 
terrestre, ils aimenl mieux soumettre leur foy a leurs sens que de capliver leurs sens 
par le joug de la foy. Ils aiment mieux dis-je croire que le corps de Jésus-Christ est 
dans, avec et sous le pain qu'en elevant la sirnplicité de la foy, sur tout entendement 
confesser que Jésus-Chrisl est present voilé seulernent par les accidens visibles du 
pain, en excluant toute substance du pain. Rendez, Seigneur, cette verité sensible a 

1 qu "if: réécriture de qu '<elle> 
2 .mjer: la tcrminaison du féminin devait etre rayée au merne moment qu'cllc fut corrigéc cn il; cf. 

la note 1 ci-dessus. 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 parce que: réécriture depar, complété dans l'interligne avec ce que 
5 En surcharge sur <permanent> [Remarquons qu'un contresens est corrigé parcette modification; 

vu que l'adjectif permanent fut pris pour une forme verbalc, pour la troisieme personne du pluriel 
d'un verbe qui n'existe pas!] 
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tout le peuple que vous avez appellé dans votre fils a la connoissance de vos pro-
messes, afin qu'ils l'adorent dans le merne esprit comme vous avez donnéz a tous de 
vouloir adorer dans la merne verité qu'ils croient et qu'ils professent dans un esprit 
different; et c'est pour cela que separez de innité 1 ils s'eloignent de la connoissance 
de la verité. On prescrit dans ce chapitre, differentes manieres d'offrir le sacritice: 
mais en considerant attentivement, et en [IOV:] miichant2 de plus en plus <des> les3 
termes des versets (1.) lorsqu'une ame offrira au Seigneur une oblation en sacrifice 
(4.) lorsque vous offrirez un sacrifice de farine cuite (5.) si votre oblation se fait 
d'une chose faite dans la poile qu'il paroit clairement, ou plustot que l'expression du 
premier verset convient bien au sacrifice de la nouvelle loy, dans laquelle I 'fim e vous 
offre veritablement une oblation en sacrifice en annoncant la mort du seigneur, et 
s'unifiant avec son oblation dans la reconnoissance des graces recues: son oblation, 
dit l'ecriture, sera de pure farine sur laquelle il repandra l'huile, et il mettra de 
l'encens dessus, c'est ainsy qu'etoit representée en figure cette oblation <.lu sacrifice, 
etje crois que la pure farine a designé l'humanité de Jésus-Christ l'huile qui penetre 
la farine, sa divinité et I'encens la charité de celuy qui offre. On repandt simplement 
de l'huile sur la farine et elle ne s'endurcit pas en masse: car c'est ainsy qu'il 
convenoit au sacerdoce d' Aaron de representer l'oblation du sacrifice dans la masse 
duquel le sacerdoce d' Aaron ne devoit pas entrer. 

Que vous m'etes adorable! que vous m'etes [llr:] aimable, Seigneur, par tant 
d'ouvrages admirables et cachez sous votre merveilleuse sagesse! Qu'il est doux de 
gouter l'esprit de vötre ecriture en mettant a part l'ecorce4 de la lettre! qu'il est 
agreable de puiser de I'eau dans une source si pure! pour ce qui concerne les autres 
manieres de sacrifier, peut etre je neme tromperay pas, Seigneur, en disant que les 
pains cuits au four, que les gatteaux frits dans la poile, en quelque maniere rotis sur 
le gril ont eté differents mets de piite que les Hebreux aimoient beaucoup et vous en 
avez exigé comme servant a la nourriture un sacrifice en action de graces. Or vous 
avez deffendu d'y meler du Ievain-parce que le levain n'est pas une production <.le la 
nature: mais une corruption, et comme corruption il denote dans les ecritures le mai, 
les inventions et artifices humains: comme a eté le levain des pharisiens; mais au 
contraire comme l'acide du levain melé a I'askali de la farine dilate sa masse et en 
relachant sa liaison, et l'elevant rend la masse legere et plus subtile, il est comparé 
au royaume des cieux qui produit cet effet dans I'ame. Le levain est pourtant exclus 
du sacrifice, parce que ce n'est pas une production immediate de la nature [IP:] 
( 11.) Je diray aussy que le miel est de cette espece par rapport a sa production, 
puisqu'il est formée par l'industrie et la peine des abeilles, et qu'il n'est pas directe-
ment produit par les élemens: cependant parce que c'est un bien fait servant a l'usage 
commun (12.) vous ordonnez, Seigneur, d'en offrir les premiers pour les mettre sur 
I'autel, et non pour les sacrifier: ( 13.) mais au contraire vous commandez que lesel 
qui est une production immediate de la nature et le principe constitutif de tout ce qui 
est créé vous soit offert dans tous les sacrifices et que tout en soit assaisonné: par ou 
e' est ajuste titre que ce Mineral est appellé lesel d'alliance parce que par luy toute 

1 Sic! [pour unités?] 
2 En surcharge sur <m 'alliant?> 
3 En surcharge sur <des> 
4 Lecture incenaine. 
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la nature <voit> recoit 1 sa vegetation et est conservée; c'est ainsy qu'il esten quel-
que fa1;on le simbole de votre sagesse et de votre providence o mon Dieu, et dans 
l'oblation du sacrifice il a été un memorial de l'hommage que l'homme doit vous 
rendre, o mon Dieu, pour tout ce que vous avez créé, et soumis a sa puissance, si je 
considere donc le se] en tant que symbole, comme l'ay dit de votre sagesse, je 
trouveray [12r:] lesel de l'alliance de Dieu dans Jésus-Christ notre mediateur; mais 
si je regarde cette alliance de Dieu par rapport a l' homme et aux creatures je trouve 
icy un sel par lequel l'homme est conservé pour gouverner les creatures, et les 
creatures pour l'usage de l'homme: c'est ainsy qu'il faut veritablement vous offrir 
toutes choses par ce se] de la sagesse, et il faut user de tout par ce meme sel de la 
sagesse qui est la discretion (et il faut tout assaisonner avec ce sel), ( 14.) enfin 
l'offrande des premiers des grains me represente dans le sens spirituel l'oblation de 
notre intention avant qu'elle se produise en acte. Et c'est ce qui est exprimé par la 
verdeur des epis: ces epis doi vent etre rotis dans le feu de la charité et briser l' aiguil-
lon de l'amour propre, et mettant par dessus l'huile de vos inspirations il faut y 
ajouter l'encens de l'oraison ou del' aspiration ( 15.) afin que votre oblation vous soit 
ainsy offerte par notre pretre eternel. Aidez moy donc, Seigneur, afin que je vous 
offre incessament cette oblation, et que je m'offre tout entier avec elle, et que les 
premices encore vertes de mes intentions et les fruits deja murs de mes ceuvres vous 
soient offerts en odeur de suavité [12v:] en y joignant l'encens des aspirations devant 
vous o Dieu mon createur; a qui je me consacre et tout ce que vous m'avez donné 
afin que la louange et la gloire vous soient rendües par moy. 

SUR LE CHAPITRE TROISIEME 

( 1.) Ce qui apporte la paix est pacifique, or ily a deux choses qui etablissent dans 
l' homme la veritable paix, la premiere de desirer, de demander et de fai rece qui peut 
servir a vőtre gloire, 6 mon Dieu, la seconde est de vous rapporter comme a la source 
feconde de tout bien les dons qu'il a receu de vous en vous en rendant graces; car 
celuy qui s'acquite de ce devoir, fait votre ceuvre et non la sienne: ilfait votre volonté 
et non la sienne2 etil jouit ainsy d'une paix durable. C'est Jésus-Christ qui nous a 
donné et laissez cette vraye paix en disant, je vous donne ma paix, je vous laisse ma 
paix; je ne vous la donne pas cornme le monde la donne. C'est pourquoy je ne 
craindray point d' avancer que par l'hostie pacifique est representé Jésus-Christ 
[13r:] en cette proprieté de dispensateur et d'autheur de la paix: mais je vous avoue 
mon ignorance, Seigneur, queje ne puis encore comprendre pourquoy dans le sacri-
fice de l'holocauste vous avez seulement ordonné d'offrir les mfües (et qu'apres) 
vous commandez d'immoler les animaux des deux sexes: car je ne sais si mes 
pensées sont conformes a votre verité: je ne craindray cependant pas de les produire 
devant vous dans la simplicité de mon cceur: ensuite de l'opinion commune qui 
m'instruit que l'holocauste le plus excellent de tous les sacrifices vous a eté offert 
par la creature en reconnoissance du supreme droit du createur. Ainsy que j 'ay 

1 En surcharge sur < voil> 
2 Tout le passage en italique est complété en marge, pour dcs raisons ol:iscurcs ( variantc parallclc'!). 
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remarqué que vous aviez rejetté ce qui n'etoit pas des productions directes et imme-
diates de la nature: ayant donc etabli cette proposition, j'oseray dire que le sexe 
feminin a eté exclu du sacrifice de l'holocauste par la raison qu'il n'etoit pas un 
ouvrage si immediat de vos mains comme le miile dont la femme avoit eté tirée: je 
<n 'entends> n' etends 1 pas cette raison sur les animaux qui vous etoient offerts si ce 
n'est <nonobstant> en tant2 que ceux qui offr<ir>oient les animaux s'offroient3 a 
vous, Seigneur, [13v:] car autant que ma proposition concerne les animaux elle ne 
peut se verifier: puisque c'est de la merne maniere que la nature a produit les deux 
sexes dans les bestes. J'ay dit, Seigneur, que en egard a l'homme (ou pour me mieux 
exprimer et plus clairement) en consideration de l'homme, la femme n'avoit pas eté 
si directement l'ouvrage de vos mains comme le miile, parce que cette meme raison 
ne peut pas s'étendre a l'homme consideré uomme creature, mais comme espece; 
puisqu'en tant que vous avez formé le mfile du limon de la terre et tiré la femme de 
lacoste du miile, la production de l'un et de l'autre est semblable, quoyque la matiere 
en soit differente; mais autant que cette formation concerne l'ordre du tems et l'es-
pece de l'homme, le miile paroit etre une production plus directe que la femme tirée 
du miile; comme donc dans le sacrifice de l'holocauste la femme est exclue par la 
raison que je dis! le sexe feminin est compris dans le sacrifice pacitique puisque c'est 
un sacrifice ou pour obtenir des bienfaits, ou pour rendre grace de ceux qu'on [14r:] 
a receus. C'est ainsy qu'a bon droit il renferme etil demande l'un et l'autre sexe. 

Je comprends Seigneur, ce que j'avance: mais je ne sais si je parle selon la portée 
des autres: c'est pourtant assez pour moy de trouver en cecy un nouveau sujet 
d'admirer les grandeurs de votre sagesse et d'adorer dans l'humilité la profondeur 
de vos mysteres, au reste ces hosties des sacrifices pacifiques par rapport aux ani-
maux ne sont pas distinguées des hosties des holocaustes (5.) et en tant qu'on bn11e 
certaines parties des hosties ce sont des holocaustes. Mais, Seigneur, oseray-je vous 
demander pourquoy dans les victimes vous ordonnez de bruler les graisses et les 
reins et qu'ils vous soient ofterts singulierement et que vous meprisiez les creurs des 
animaux? Ce n'est pas la curiosité qui me porte a examiner cecy: mais c'est vötre 
bonté qui m' anime, laquelle a voulu que ces ecrits nous fussent laisser4 pour notre 
instruction et certainement qui a-t-il qui puisse me demontrer plus clairement que le 
cceur de la partie du corps la plus noble etoit indigne de vous etre offerte avant que 
d'etre purifiée! puisque c'est de luy que sortent les mauvaises pensées, et ce qui 
[14v:] souille l'homme; en luy residoit donc en quelque fac;on le peché merne qui ne 
devoit etre effacé, que par le souverain sacrifice de la croix, et jusques la vous avez 
rejetté comme impur dans les sacrifices le cceur de l'homme figuré par le cu!ur des 
animaux; mais vous avez voulu les graisses et les reins non que cela fut plus pur; 
mais parce qu'il ne represente pas si directement la malice car la malice provient 
beaucoup de la graisse engendrée de la trop grande abondance de nourriture et des 
reins d'ou par la circulation la semence se communique plus directement aux parties 
destinées a la generation: mais ce n'est que dans le creur qu'elle enfante le peché. 

1 En surcharge sur <n 'entends> fS'agirait-il d'une varianle auditive?I 
2 En surcharge sur <nonobstant> ICorrection stylistique justifiée] 
3 Le passé simple a été corrigé en imparfait. puisque le restc de la phrase esten imparfail. C'esl 

une correction grammaticale qui s'imposail. 
4 Sic! [pour laissb) 
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C'est pourquoy vous ordonnez de vous offrir les organes qui sont innocents par eux 
memes; mais vous n'avez pas regardez le creur sur lequel les figures ne pouvoient 
agir. Ce n'etoit pas merne de la competence du sacrifice judaique de vous offrir le 
cceur dont il n'y avoit que vos elOs de l'ancien testament qui connoissent la vertu du 
sacrifice; mais la loy ne l'ordonna pas parce qu'elle etoit imparfaite; <parce qu'elle> 
puisqu'elle 1 n'a pas manifesté [15r:] le veritable sacrifice du creur, et qu'elle n'a píl 
sauver: parce qu'elle ne pouvoit donner la vertu pour l'offrir, ainsy tout l'esprit des 
sacrifices figuratifs consistoit dans l'effusion du sang qui n'etoit jamais brulé, tant 
qu'il representoit l'ame qui est dans le sang, que parce qu'il designoit la vertu 
permanente du sang qui devoit etre repandu ( 17.) il fut donc deffendu au peuple 
charnel de manger la graisse et le sang par un droit perpetuel et de race en race afin 
que sa future reprobation fut marquée par la; car ils n' etoient pas dignes de participer 
a ce qui representoit cette verité dont vous aviez preveu, Seigneur, qu'ils se ren-
droient indignes, afin cependant que nonobstant tout cela le bienfait qui devoit aussy 
rejaillir sur eux fut figuré, il me faut considerer la difference de la participation de 
l'autel qui figure et de l'autel figuré le sacerdoce d' Aaron a eté une figure, et sem 
<hotel> aute12 representoit Ja verité du sacerdoce de Jésus-Christ et de l'autel de la 
croix; les Hebreux ne participoient qu'en partie aux victimes qui etoient offertes sur 
le premier autel: car il avoit eté deffendu de manger la graisse et le sang; mais ils ne 
participoient pas merne a ce qui devoit etre brulé, et ce n'etoit seulement que par 
rapport a l'oblation de [15v:] toute la victime qui s'achevoit par l'imposition des 
mains sur sa teste (qu'on pouvoit di re: qu'ils participoient de I' autel en mangeant des 
chairs qui etoient offertes, et non de celles qui devoient etre brulées: mais, volonté 
infinie! et immense, c'est ainsy qu'il a fallu figurer et exprimer que la synagogue ou 
la posterité charnelle d' Abraham auroit a la verité part avec tout le genre humain 
dans l'oblation generale de la victime de la croix: mais qu'elle ne communieroit pas 
de cette merne adorable victime, qui devoit etre immolée sur l'autel de la croix: les 
enfans d' Aaron (8.) repandoient donc le sang des victimes tout autour de l'autel; 
mais il leur etoit defendu d'en manger; or il en va bien differemment dans le sacer-
doce de Melchisedech. 0 combien grand est le bonheur des enfans spirituels d' Abra-
ham qui mangeant la chair de la victime merne qui vous est offerte, o mon Dieu! et 
qui boivent son sang, et participent ainsy veritablement de I' autel, parce qu' ils man-
gent toute la chair et boivent tout le sang. Cette adorable victime vous a eté offerte, 
une seule fois en holocauste, pere celeste, en tant qu'elle demandoit et concernoit la 
destruction entiere du corps du peché; mais l'oblation de l'hostie pacifique demeu-
rera eternellement: dans laquelle le nouvel homme, la nouvelle creature s'offre 
continuellement [16r:] a vous, et vous est tous les jours offert par votre peuple saint, 
royal et sacerdotal. Ainsy toute la diversité des sacrifices, toute la difference des 
hosties offertes, qui representoient le sacrifice de la Joy nouvelle, sous des proprietés 
distinctes se reunissent dans un merne sacrifice, et dans la merne victime, et repre-
sentent sa vertu infinie, immense et ineffable, regardez moy donc, Seigneur, des 
yeux de votre misericorde et donnez moy de pouvoir m'appliquer dignement une si 

1 En surcharge sur <parce qu 'e/le> 
2 hotellautel: variante purement orthographique'! En tout cas, il s'agit d'une variantc auditive. 

lranscrite dc deux fa'<ons différentes! 
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grande vertu et un si grand prix, de peur que je ne devienne coupable du corps et du 
sang qui est offert pour moy et qui m'est donné pour mon satut. 

SUR LECHAPITREQUATRIEME 

Vous etes juste et misericordieux, Seigneur, mais qu'elle est cette expression 
admirable dont vous vous servez (2.) lorsqu'une ame a peché par ignorance, et a 
violé quelqu'uns des commandemens du seigneur, en faisant quelque chose qu'il a 
deffendu de faire etc. mais cette explication de l'ignorance ne s'accomode pas a 
l'usage modeme par les termes d'ignorance vincible et invincible, comment est ce 
[16v:] donc que votre justice accusera quelqu'un d'un peché qui n' a pas eté voulu ny 
merne connu? Diray-je qu'il y a bien de la difference entre la loy de Moyse et la loy 
nouvelle, qui nous a exempté de la servitude de la précédente, et que par consequent 
ce qui est apporté icy ne doit etre presque que dans l'explication commune des 
termes susmentionnez? Non, non, Seigneur, que ce begayement peu sencé soit eloi-
gné de mes levres. 11 s'agit de la loy de Dieu et non de celle des hommes; c'est en 
vain que l'homme cherche (2.) des subterfuges devant vötre justice pour éluder la 
premiere, o mon Dieu, qui sans doute peut punir justement l'ignorance meme 
(comme suite du peché) et non comme effet de l'ignorance. Ce que votre fils a dit 
publiquement est preché sur les toits, a eté annoncé a toute creature. Chercherons 
nous des exemples pour excuser l' ignorance et pour l 'exempter de peché dans le 
peuple a qui la foy 1 n'a pas encore eté portée, ou a chez ceux de qui par vos justes 
jugemens elle a eté ottée? Mais, ö mon Dieu, que l'etat de ceux a qui vous avez 
daigné donner la foy est different de ceux qui ne l'ont pas [17r:] encore receue? et 
que c'est avec justice que vous pouvez exiger de nous ce que vous nous avez donné; 
vos préceptes ont eté publiez, tant de milliers d' hommes prechent, dispensent, ensei-
gnent votre parole; et il se trouve cependant des hommes qui voudroient excuser par 
leur ignorance les pechés d'ignorance, mais ö Dieu infiniment bon! combien ne 
forme-on pas de question sur semblables matieres? combien n'en tire-Hm pas, et 
n'enseigne on pas d'opinions? combien ne tolere-t-on pas2 de propositions? Les uns 
sous ce3 pretexte specieux pour ne pas troubler leur conscience par des scrupules 
s'entretiennent dans leur ignorance; les autres croient n'etre pas obligéz a chercher 
des eclaircissemens sur leurs doutes; ceux cy embrassent a leur gré des plus grandes 
probabilitez et ceux la des moindres; ils cherchent des confesseurs taciturnes, je 
diray plutot muets, des casuistes favorables; (etje reconnois avoir eté moy merne de 
ce nombre) afin d'ignorer vötre loy et les préceptes du seigneur pour ne les pas 
observer. Par combien de subterfuges, par combien de propositions embarassées tout 
cela s'est fait, o mon Dieu! vous qui sondez les creurs des hommes vous le voyez et 
leur extravagante [17V:] sagesse est devoilée devant vous, ce n 'est pas la lumiere de 
la nature (a qui l'ignorance est propre, mais votre grace qui nous enseigne par la foy 
votre loy et la vie nous est donnée pour la connoitre et pour la suivre: cependant y 

1 foy réécriture de <loy?;fois'b [La forme primitive est impossiblc a déchiffrcr cxactcmcnt sous 
la réécriture!) 

2 En surcharge sur <n 'edaire?> 
' Complété dans I' interligne. 
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a-il quelque chose que l'homme semblable souhaite moins savoir que votre loy: c'est 
pourquoy il ne fait pas ce qu'il peut faire pour obtenir une lumiere plus abondante; 
il ne demande, ni ne cherche, ni ne frappe, mais il demeure tranquile dans l'aveugle-
ment de son ignorance. Combien de pretres qui ont I' onction sainte (3.) font pecher 
le peuple commis a leur soins? Certainement la charité due au prochain me fait avoir 
horreur et gemir pour eux et pour tant de milliers de Princes, pour tant de millions 
d'hommes, qui vivent dans une ignorance affectée ou s'y entretiennent <et> ou 1 s'y2 

laissent seduire sans le savoir par l'ignorance des autres. On affecte la simplicité 
mais on ignore en quoy consiste la veritable simplicité, 3 et combien n'y en a il pas 
qui professent l 'aveuglement de la foy, mai s recherchent I' aveuglement dans l' igno-
rance, que si cependant vous avez voulu, Seigneur, que l'ignorance d'un [18r:] 
peuple charnel fut expiée par des sacrifices: comment pourrois-je m'imaginer que 
vous excusez l'ignorance des pretres, des princes et du peuple spirituel, que vous 
avez rendu participant de tant et de si excellentes graces, en répandant sur eux votre 
esprit saint, cet<te> esprit de verité et de sciences, enfin ecrivant votre loy dans leurs 
c<l!Urs, comment pourront-ils excuser leur ignorance qui ne vient que de leur lacheté, 
de leur tiedeur, ou de leurs propres tenebres? 

0 ignorance procedant de l'aveuglement propre ou de celuy des guides que de 
millions d'ames vous conduisez aux enfers! L'usage commun a en quelque far,:on 
limité ce qu'il suffit de savoir ou de faire pour le salut; et c'est ainsy que la noncha-
lance dans l'affaire du salut est fomentée, nourrie et devient presque commune et 
contagieuse: c'est ainsy qu'on enfouit les talens, et ceux qui pourroient beaucoup 
savoir pour leur propre salut et pour celuy des autres aiment mieux rester dans 
I' ignorance en disant cela, et cela me suffit. Je sai, Seigneur, par vőtre secours et 
parce que vous me l'apprenez qu'il y a du peri! et dans la cupidité de savoir et dans 
I' ignorance. Instruit cependant par [18v:] mon propre exemple,je croiray facilement 
qu'il y en a plus qui tombent et qui sont damnez par une ignorance affectée que par 
l'avidité de savoir, il est donc dangereux et d'ignorer et de vouloir trop savoir sans 
la docilité et la discretion que vötre esprit seul peut donner. Vous voyez, Seigneur, 
dans mon cll!ur, que je ne veux pas par la deroger a l'autorité de vötre charité, sur 
laquelle sont assis les docteurs, les dispensateurs de la parole, <les sacrements et de 
vos graces, et que je ne veux pas di re que chacun puisse suivre sa propre lumiere, et 
se regarder comme son guide. Car c'est la le sentiment des heretiques, et la présomp-
tion de ceux qui se sont separez de la salutaire discipline de vötre eglise, puisque 
l'humilité, l'obeissance et la docilité sont des vertus propres aux fideles et a vos 
enfans. 11 est donc sans doute necessaire de chercher des guides, des directeurs et des 
conseillers, d'ecouter et de suivre leurs enseignements, mais je ne saurois ne pas 
gemir sur le malheur de ceux qui nonchalants dans la recherche de leurs conducteurs 
ou dans leurs [19r:] choix n'ont pas recours a vous, et consultant les premiers qui se 
presentent, se laissent conduire en aveugles par d'autres aveugles et se mettant peu 
en peine de croupir dans leur ignorance ne cherchent pas leur guide par votre lu-
miere. 11 faut donc prendre mon sens meme avec discretion, puisque Je ne blasme pas 

1 En surcharge sur <et> 
2 En surcharge sur <se'!> 
3 Tout le passage en italique se trouve complété en marge. Le trou doit venir d'un saut du a un 

homéotéleute classique (simplicité se répete deux fois dans le contexte 1) 
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l'obeissance et la docilité: mais queje condamne une ignorance affectée en lant de 
manieres imperceptibles, l'assoupissement, l'indolence a mediter votre loy, lesquels 
vices sont fomentez et entretenus par une explication mai entendue, et un usage trop 
etendu de 1 cette proposition; il suffit de savoir et de fai re cecy et cela, il est des 
choses qui suffisent a ceux a qui vous n' avez donné qu' un talent, et qui ne suftiroient 
pasa ceux a qui vous en avez donnéz plusieurs, et s' 2 ils ne les font pas fructifier, ils 
courent risque qu'on ne3 leur ote ce qu'ils ont, et ce qu'ils n'ont pas pour le donner 
a d'autres qui ont dix talents. Les deux premiers versets de ce chapitre sur lequel il 
me faut mediter m 'ont donné occasion d' avancer cecy. Donnez moy donc la lumiere, 
Seigneur, afin que sur le reste je puisse aussy exprimer vos merveilles et que de leur 
consideration je prenne occasion [19v:] de vous louer, I' ignorance des prétres qui ont 
la sainte onction est specifiée celle des princes du peuple, et d'un particulier, et pour 
expier chaque ignorance: il est specifié des victimes de differentes especes d' ani-
maux: ce que je ne crois certainement pas etre sans mystere: mais je ne saurois passer 
outre a les eclaircir sans une lumiere speciale de vótre part, Seigneur, regardez e.lonc 
je vous prie mon ignorance: car je ne puis poursuivre, je n' ay pas non plus tentation 
de rechercher trop curieusement les secrets de vos ecritures: la diversité consiste 
dans les especes d'animaux, mais les memes ceremonies sont observées dans le 
sacrifice quant a l'imposition des mains sur la teste de la victime, et pour bruler les 
graisses, mais4 le v. 21.)5 me revele en peu de mots un grand mystere et peut etre tout 
celuy que j'ay <re>cherché6 un peu auparavant. 

Aidez moy, Seigneur, afin que je puisse combiner et exprimer ce que vous daignez 
me representer. Or le pretre, Ue repete le verset deja cité) importera le veau hors du 
camps etil offrira comme il a eté dit du premier, mais quel veau celuy que le pretre 
ayant l'onction (3.) pechant luy merne [2W:] et faisant pecher le peuple o1lre pour 
son peché, mais pourquoy l'importera-il hors du champs? Parce qu'il est pour le 
peché du peuple. Cette raison e.lonc me marque la differente maniere d'offrir les 
victimes par la multitude et par un homme particulier. En offrant premierement la 
victime conduite hors du camps afin qu'il fut designé selon la doctrine de l'apötre: 
que la victime qui devoit etre offerte pour le peché de la multitude des hommes 
devoit etre menée hors les murs de Jerusalem? 2Y le voile qui pendoil devant le 
propitiatoire et le saint des saints est arrosé sept fois du sang de la victime offerte 
pour le peché de la multitude, or ce voile marquoit que le ciel etoit fenné, el que les 
portes devoient en étre entr'ouvertes par l'effusion du sang: en memoire duquel en 
faisant l'aspersion les pechez du peuple etoient effacez. Par cette oblation e.les 
veaux 7 pour les pechez de la multitude, je suis e.lonc confirmé, Seigneur, Jans ce que 
j' ay deja rapporté avec votre aide que par les victimes des vcaux, des torreaux et des 
animaux de cette espece tout le peuple d'lsrael a eté designé, et que les personnes 
particulieres ont eté representées par les victimes des Boucs et e.les chevres. Ainsy 

1 La préposition a élé rayée. puis rétablie. ct en fait. clle est nécessairc. 
2 lnséré dans l'inlervalle. 
:i Complété dans l'interlignc. 
4 Le mot porte des traces de réécriture indéchiffrablcs. 
5 Une parenthese solitaire ... 
<• re: a été rayé ultérieurement 
7 En surcharge sur <meaux?, peaux'!> 
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(25.) un prince offre un Bouc [20v:] pris d'entre les chevres comme le premier du 
troupeau: mais une personne privée prise d'entre le peuple (27. 28.) doit offrir une 
chevre comme etante abjecte au bouc, ou une brebis (32.) Le voile n'est pas arrosé 
du sang de ces victimes (offertes pour le peché d'un seul homme) pour figurer que 
le Ciel ne seroit ouvert que par le sang de la victime qui devoit etre offerte pour la 
multitude: e' est la, <Seigneur> mon Dieu, 1 ce que vous avez ordonné d'offrir pour 
expier les pechez d'ignorance: pour lesquels il est convenable que je fasse une 
penitence continuelle sans douter du pardon: mais gemissant de mes offenses dans 
l'amertume de mon ca:ur: cette douleur est une proprieté de la dilection qui excludt 
bien la crainte inquiete: mais qui me represente cependant continuellement mon 
peché qui s'eleve contre moy il y a bien des pechez, o mon Dieu, e.Iont je me 
ressouviens, que ma malice a commis; mais encore plus qui sont un effet de mon 
ignorance, et parce que votre grace ne m 'auroit pas manqué pour les connoitre si 
j' avois mis vos dons a profit et si j' avois voulu apprendre et mediter votre loy, rien 
ne peut m'excuser sur eux en votre presence que votre misericorde. Pardonnez moy 
donc, Seigneur, qui reviens a vous, pardonnez a ceux qui (21 r:] ont eté les causes de 
mon ignorance, ne m'avertissant pas de mes pechés, ou conduisant eux memes un 
aveugle en aveugles, et permettant enfin que je marchasse hors la voye de vos 
commandemens, faites qu'en leur memoire je vous offre le sacrifice d'un cccur 
contrit et humilié uni a l'oblation du sacrifice de la premiere victime, qui immolée 
pour mon salut vous est continuellement offert sur votre autel. Purifiez moy, <Sei-
gneur> mon Dieu!2 de mes pechez et neme livrez pas de nouveau aux tenebres de 
mon ignorance, puisque vous m'avez donnez de vouloir suivre et aimer vötre loy 
dans la meditation et observance de laquelle faites que je vous aime toujours pour 
parvenir a vous. 

SUR LE CHAPITRE CINQUIEME 

Regardez moy, Seigneur, et ne me livrez pas a moy merne; car en examinant le 
premier verset ( 1.) de ce chapitre je trouve certaines choses qui sont conformes a votre 
loy; mais trop contraires a l'explication, a l'usage commun, et a la doctrine des 
casuistes. C'est pourquoy je ne veux m'attacher a ce qui est semblable [2P:] que 
selon les regles de la saine doctrine mais parce que ce n'est pas ma profession d'en-
seigner, et que c'est a vous que je parle et non aux hommes, je diray librement mon 
sentiment si un homme (dit-il) peche en ce qu'ayant veu quelqu'un qui faisoit un 
serment et pouvant etre temoin de la chose, ou pour l'avoir veu ou pour en etre tres 
assuré il n'aura pas voulu en rendre temoignage, il portera la peine de son iniquité, la 
rigueur de votre justice, Seigneur, a eté grande envers un peuple charnel, et des 
esclaves constituez sous le joug de la loy: ainsy je trouveray dans leur exemple que 
vous avez souvent puni le peché cachez d'un seul homme par la mort de plusieurs 
milliers; et par cette consideration je ne m'etonneray pas que vous ayez etabli cette 
loy, que si quelqu' un a eté temoin oculaire, ou tres assuré du peché de son prochain il 

1 Variantc stylistiquc. 
2 Variante stylistique. 
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l'indiquat sous la merne peine du peché. Ce commandement convenoit a votre justice; 
mais il etoit conforme a la misericorde que l'iniquité etant otée par l'expiation du 
milieu d'lsrael votre justice fut appaisée par le chatiment d'un seul homme ou par sa 
penitence et son sacrifice et ainsy en revelant le crime dont on avoit eté temoin 
oculaire ou tres assuré on satisfaisoit a la dilection düe a tout le peuple sans deroger a 
celle c22r:1 <qu'il> qu'on 1 devoit au prochain; c'est pourquoy je ne rechercheray pas 
par cette raison les statuts de cette loy selon l'explication <.les interpretes, a qui cette 
revelation avoit du etre faite; car je suppose certainement qu'elle a <..IG etre faite aux 
pretres et aux magistrats, a qui il appartenoit de fai re executer la loy, et <.le chatier ceux 
qui par des pechés secrets et introduisant I' iniquité provoquoient votre justice sur tout 
le peuple. Mais on m'objectera comment est ce qu'il pouvoit convenir a la charité due 
au prochain de l'accuser d'un crime secret, et d'attirer sur luy des chatiments; il me 
semble que je me suis deja satisfait moy merne sur cette question en <..lisant qu' une plus 
grande charité a eté due au peuple qui detoumoit de dessus2 luy la rigueur <.le votre 
justice par l'expiation du crime d'un seul homme, qu'a un homme particulier, qui 
apres le rapport fait, etoit luy merne excité a expier le crime. Peut etre que cette raison 
subsisteroit encore aujourdhuy si la foy etant devenue languissante l'usage commun 
n'eut introduit le contraire, car si selon la parole de vötre fils nous ne <craignons> 
craignions3 pas ceux qui ne peuvent perdre que le corps: mais celuy qui peut aussy 
perdre l'ame, nous regarderions comme des occasions d'expier nos pechez les [22v:] 
peines temporelles et la mort merne, et ainsy nous croirions que I' accusation de notre 
prochain qui nous foumit une occasion de penitence est charitable pour nous. Que si, 
<..lis-je, nous etions fermement persuadez que tous les evenements n'arrivent que par 
vötre disposition, Seigneur, nous vous laisserions le soin de sauver le prochain <.le la 
maniere qui vous seroit agreable et non a notre prudence et a une dangereuse dissimu-
lation du crime par laquelle nous sommes souvent la cause d' une infinité de maux, je 
croirois donc qu'il faut plus examiner les motifs qui portent quelqu'un a accuser ou a 
rapporter que de savoir s'il doit deforer le crime, de peur que le rapport ne provienne 
<..l'un esprit mai intentionné ou par celuy de vengeance qui dans les occasions a cou-
tume de se revetir du marque de la charité qu'on neme dis-je4 pas qu'on blesse la loy 
<.le nature puisqu'en deferant le crime du prochain on fait ce que l'on ne vou<..lroit pas 
qui nous fut fait: car quiconque pense ainsy sur le crime peche le premier contre tous 
et contre votre justice, Seigneur, a qui il ne veut pas satisfaire. Car celuy qui veut 
l'appaiser s'accuse luy merne et excuse celuy qui l'accuse, or si nous offensions par 
notre crime le prochain et le public ne [23r:] sommes nous pas obligé d'en demander 
pardon au prochain, et de réparer le dommage qu'il a souffert. Or tant que ce comman-
dement de notre sauveur subsistera, qui est ce qui <..lira que celuy qui revele un tel 
crime va contre la loy de nature puisqu'il faudroit I'expier par sa propre accusation, 
en demandant pardon et en le reparant. 

C'est donc un faux point d'honneur cette ancienne i<..lole <..lu vieil<le>5 homme et 
la concupiscence cachée dans les replis de nos cceurs qui a introduit ce relachement 

1 qu '011: cn surcharge sur <qu 'il> 
2 tles.rn.~: réécriture de <de plus?> 
·1 Complété en marge. dans la ligne précédente, on trouvc <craig11011.~> 
4 Sic! [pour dise) 
5 La terminaison fautive du féminin a été rayéc. 
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de votre loy, ö mon Dieu, sous le masque trompeur de l'amour du au prochain. 
Quiconque passe pour un rapporteur est regardé comme un infame et exposé aux 
persecutions, et devient l'objet de la vengeance ou de celuy qui a deferé ou de ses 
parens et de sa famille. Combien de choses y a-il, Seigneur, que la cupiclité a receu 
en cela comme un usage, or pour luy complaire d'une maniere souvent impercepti-
ble, on explique, on recherche, on detourne et s'il etoit possible on aboliroit vötre 
loy; de telle sorte merne que si je craignois les jugements des hommes a peine 
oserois-je croire ce que j' avance icy; j'omets cependant d'examiner les opinions, les 
sentimens et les propositions qui sont enseignées [23v:] et tolerées. Sur cette matiere: 
les facheuses 1 suites qui en resultent me font pourtant gemir devant vous, mon Dieu, 
sans quej'en sois scandalisé, parce que vous me preservéz de ces scanclales qui est 
necessaire qui arrivent selon la prediction merne de votre fils. La foy refroidie,2 le 
zele des fideles devenu tiede avoit eté cause que l'eglise comme une mere pleine de 
benignité s'etoit relachée de l'observance des canons penitentiaux; mais la cleprava-
tion des hommes ne cesse pas merne cl' abuser de cette condescenclence charitable de 
notre sainte mere; car a peine aujourdhuy se peut on resoudre a s'accuser devant un 
seul pretre de ce doni autrefois les fideles ou s'accusoient eux memes ou se tenoient 
heureux de pouvoir faire une penitence publique des pechés qu'ils avoient declarés 
dans la confession auriculaire: car alors ils s'accuseoient eux memes en esprit de 
penitence des crimes doni a present on ne voudroit pas etre accusé par les autres, 
parce qu'ils craignoient plus vosjugemens, 6 mon Dieu, que l'opinion et lejugement 
des hommes, et certainement que sert-il a l'homme d'ignorer ce que vous savez? 
Pourquoy a-t-on hon te que les homrnes [24r:] sachent ce qu' on n' a pas eu honte de 
faire en présence du createur: si ce n'est parce que nous sommes plus louchés de 
l'honneur et de la vie que de vötre cleffence o mon Dieu, ou parce que nous nous 
etudions plus a plaire aux hornmes qu'a vous? Mais nonobstant tout cela, Seigneur, 
la discretion qui est la rnoderatrice de la vertu et de la charité merne y est necessaire: 
car vous faites vous merne toutes choses dans l'ordre et dans la mesure et cette 
discretion procede de ce merne ordre et de cette merne mesure. L'esprit donc par 
lequel on seroit conduit, la chose et3 le mai dont il est question, les personnes et les 
circonstances aussy4 doivent etre considerées pour que tout soit fait dans cet ordre et 
mesure que la loy qui vient de vous ne nous deffend pas, mais indique ce qui est de 
vous. 11 y a aussy aujourdhuy des pretres, il y a des rnagistrats a qui on peut reveler 
le crirne, dont on a eté temoin oculaire, ou dont on est tres assuré, et si quelqu' un est 
conduit par vötre esprit il vous consulte et vous ayant consulté il peut satisfaire a la 
loy et a la charité sans nuire au prochain; rnais luy rendant au contraire service, en 
dechargeant sa conscience etil ne portera pas I' iniquité d'un autre en [24v:] dissirnu-
lant son crime et on5 eviteroit souvent de comrnettre plusieurs crimes et pechés, si 
on croiroit qu'ils seroient6 au jour; et veritablement nous cherchons de telle sorte a 

1 Unc tachc d'encrc est répandue sur le mol. 
2 Le -e du féminin ct la virgule ont été complétés ulléricurcmcnl. 
·1 Complété dans l'intcrlignc. 
• Complélé dans l'intcrlignc. 
;; Complété dans l'intcrlignc. 

-oient: réécriture dc <-oil>. cumplété dans l'intcrlignc. [On constatc 1:1 un passagc du singulicr 
au pluricl par réécriturc]. 

760 



cacher le peché auquel nous sommes attachés que nous avons honte quand i 1 devient 
public. C'est la, ő Dieu, maitre de mon creur ce que 1 j'ay voulu dire avec votre aide 
sur le premier verset de ce chapitre, ou il se trouveroit plusieurs choses mai sonantes 
aux oreilles des hommes; car elles sont, comme je l'ay deja rapporté, contraires a 
l'usage, a la maniere de vivre des hommes, enfin a ('esprit humain. Combien de ce 
quej 'ay avancé2 ne tireroit-on pas de consequences et de suites selon ce meme esprit 
<de ce que j' ay avancé>3 mai s elles concerneroient toutes la vie temporelle, I' hon-
neur, la sensualité, l'usage du monde et la perte des biens, ce que nous sommes 
obligéz par vőtre loy de mepriser, de rejetter et d'abandonner, et nous ne devrions 
pas mettre pour eux vos commandements a part. Jugez moy donc, ő mon Dieu, et 
discernez votre cause, si cecy vient de vous, et ne permettez pas que je sois emporté 
par le torrent de la coutume4 en ce qui n'est pas de vous . .le ne craindray cependant 
pas de n'ager5 contre ce torrent avec votre aide, quoyque mes forces ne soient pas 
assez grandes c2sr:1 pour en decliner le cours, il est cependant de ma vocation de luy 
opposer en bien des choses des digues et des obstacles. 

11 s'agissoit dans le chapitre precedent des pechez d'ignorance: ce que j' ay avancé 
peut se rapporter aux pechez de complaisance et de connivence. Or ce qui est 
compris dans le verset (2.) et les suivants paroit manifestement etre des pechez 
d'oubli. Mais aujourdhuy, Seigneur, celuy qui voudroit parler de ces especes de 
pechés outre ceux qui sont connus et voulus, seroit appellé homme austere, rigou-
reux, et presque ennemy du genre humain: comme les payens avoient coutume 
d'appeller les premiers chretiens a cause de la pureté de leurs mreurs, de leur doc-
trine et de la rigueur qu'ils exercoient sur la chair et sur la sensualité, veritablement, 
Seigneur, la voye du salut seroit assez spatieux, le nombre des elus seroit plus grand 
que Jésus-Christ ne nous l' a enseigné, s'il n'y avoit que les pechez connus et voulus 
qui fussent ecrits dans le livre redoutable selon lequel il jugera le monde puisqu'a 
peine tombe-il une telle malice sur la fragilité et la perversité de I' homme que de 
vous offenser volontairement en connoissant le peché [2SV:] selon ses circonstances; 
car ceux qui se font a eux memes des opinions selon leurs grés, des doutes et des 
excuses, des intentions bonnes selon leurs imaginations et de bonnes fins sont enve-
loppez et seduits par tant et de si differentes suggestions ou de l'esprit humain ou du 
malin esprit qu'a peine ont ils pour l'ordinaire une connoissance distincte du peché, 
et en le commettant ils veulent souvent toute autre chose que le peché, qu' on joigne 
a cela le sentiment de la probabilité qui se repandt tous les jours de plus en plus 
comme etant plus favorable a l'esprit humain, sans doute qu'on ottera tout ombre de 
peché, et on ne regardera pour mechants que les impies qui disent dans leur cceurs il 
n'y a point de Dieu: et peut etre merne ceux la ne pecheront pas en etablissant la 
susdite opinion, parce que ne connoissant pas Dieu ils disent qu'il n'y a pas de Dieu 
car s' ils connoissoient Dieu ils ne voudroient pas tenir ce langage, ils n' agissent donc 

1 ce que: en surcharge sur <en qui'!> 
2 Complété en marge. 
1 CL les notes 1-2 ci-dessus oli la merne main a effecLUé plusieurs modil"ications i1 la l"ois. notammenl 

clle a réécrit. complété en marge. supprimé, etc. donc amélioré le style de !out un passage 
·1 c11u1L1111e: réécriture de <rnwance"!> 
s Sic 1 [pour] naRer. 

761 



pas avec une entiere connoissance et plaine volonté. 0 Dieu eternel ! 6 verité adora-
ble, ö loy immuable! veritablement votre creature combat contre vous. Peut etre que 
l'une voudroit que vous ne fussiez pas; el l'autre souhaiteroit que votre volonté fut 
divisible: cette autre voudroit que vous accomodassiez votre loy [26r:] au sens c.I' un 
chacun, mais quelle est cette creature? Celle sans doute qui est <condamné> engen-
drée 1 de la masse condamnée, et qui venant au monde porte avec el le le caractere de 
sa réprobation, vous I'appellez par misericorde, vous luy donnez toute grace <par> 
dans2 le Bapteme: mais cette creature formée par vous etant mai elevée par ses 
parens, ses proches et ses amis etc. s'eloigne par le peché de vötre loy, de vötre verité 
et de vötre grace: <il> elle3 suit la loy de sensualité, et el le l'embrasse ignorant votre 
loy sainte parce qu'elle croit conforme a vos commandemens celle qu'elle fait selon 
l'usage qu'<il>elle4 a trouvé dans5 Ja vie commune du monde (c'est a dire la loy de 
la chair et de la sensualité) c'est celle dis-je qui veut s'excuser de peché devant vous 
par les vains pretextes de l'ignorance de vötre loy ou de l'oubli. Etes vous la cause, 
Seigneur, que ses parens ont negligé son education ou que des aveugles ayent 
conduit cet aveugle a qui vous aviez donné la lumiere dans le Bapteme, etes vous la 
cause de ce qu'il s'esteloigné de cette grace que vous luy aviez donnée en prenant 
le monde pour son maitre et s' attachant a luy? luy avez vous caché ou ordonné qu' on 
luy cachat [26v:] votre loy? avez vous etabli ces confesseurs qui cherchant a 
complaire a la sensualité appuyent l'humanité comme par e.les coussins et e.les oreil-
lers? Non, non, seigneur, rien de tout cela ne rétombe sur vous; mais vous ne pouvez 
changer vötre loy eternelle, immuable dans votre verité. et l'homme ne merite pas 
que vous luy donniez toujours une science surnaturelle, ou qu'en sa faveur vous 
adoucissiez votre loy. Vous pouvez effacer son peché, et vous l'effacéz quand il se 
<repand> repent6 veritablement: mais votre loy demeure invariable. 

Les Princes de la terre et les magistrats font publier les loys par des herauts, et les 
faisant mettre par ecrit ils les exposent aujour et a l'usage commun: et apres cela qui 
est ce qui a leur tribunal pourra s'excuser de les avoir ignorées; mais vous, mon 
Dieu, avez gravé dans les creurs e.les hommes la loy de nature depuis tant de milliers 
c.l'années: vous avez publié la loy ecrite, vous avez ecrit dans les cceurs e.les fideles la 
loy evangelique par l'effusion de votre esprit; vötre fils apres l'avoir arrosée de son 
sang l'a rendue si feconde qu'etant elevé sur la croix, il a tout attiré a luy. Les loix 
ecrites sur e.les tables se trouvant partout, il y a eu et il y a e.les millions d'hommes 
qui l'enseignent gratuitement tous les jours et publiquement, par paroles, par ecrits 
et par exemples. L'homme cependant veut [27r:] s'excuser en vötre presence par 
l'ignorance ou par l'oubli de cette loy. Mais Seigneur, que tout cela soit laissé a vous 
jugemens que je veux adorer dans la crainte et le tremblement de la dilection. Seu-
lement cette parole decisive: il suffit de savoir cela et cela pour le salut, est dure a 

1 En surcharge sur <condamné> [La modification esten rapport avec un homéotélcute classiquc 
oü l'adjectif condamné revient dans le conlexte encore une fois, notammcnt dans l'cxprcssion: 
la mmse condamnée, d'ou le saut.] 

2 En surcharge sur <par> 
3 En surcharge sur <il> 
4 lelem 
5 Complélé dans I'interligne. [Une main a corrigé toutcs les fautcs commiscs par rapport aux 

accords masculin-féminin.] 
6 En surcharge sur <répand> [Variante auditive!] 
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mes oreilles parce qu'elle donne occasion a beaucoup de relachement; les disputes 
je diray plustot les contentions d'emulations dans les écoles donnent occasion a de 
tels langages, et pour prouver qu'il y a une ignorance excusable sur la loy ecrite dans 
nos cc:eurs on teint des etres de raison, des hommes semblables aux betes pour 
decider qu'il y a une ignorance invincible sur la loy. L'homme charnel entendt cette 
opinion et en interprete <les uns a> le sens 1 a son gré prenant de la sujet de fonner 
des opinions erronées: on eviteroit cet ecceuil2 si par une doctrine uniforme, on 
enseignoit que l'ignorance de vötre loy est inexcusable, et qu'on commet aussy des 
pechez par l'oubli, comme vötre loy nous l'apprendt dans ce qui suit: mais quel-
qu'un me dira: que si on enseignoit ces opinions et semblables si fort a la rigueur on 
jetteroit le trouble et I' anxieté dans les consciences et on conduiroit I' homme au 
desespoir. [27v:] C'est ainsy que parlent ceux qui ne font pas attention que la crea-
ture humaine est plus portée a présumer de votre misericorde, o mon Dieu, qu'a 
craindre votre justice: et que pour cela il est plus dangereux de fomenter la présomp-
tion que de donner Iieu a la crainte, par de semblables raisonnemens on passe les 
bornes de la simplicité et on montre a l'entendement humain un chemin pour elargir 
la voye etroite, et pour meler les inventions de la science mondai ne avec la simplicité 
de la foy. C'est ainsy que I'on donne occasion d'exceder l'humilité et de se confier 
dans ses propres forces: enfin c'est ainsy que I'homme marche dans les tenebres: 
cependant que cecy et bien d'autres choses que je pourrois ecrire sur de semblables 
matieres vous soient laissées, Seigneur, et a la profondeur impenetrable de vos 
jugemens; vous savez que par cecy je ne veux ny instruire, ny reprendre personne; 
mais avec votre aide j' ay dessein de me confirmer moy merne dans la simplicité et 
l'humilité: afin que plus je trouveray etroites les voyes par ou je dois marcher avec 
d'autant plus de terveur j' aye recours a vous, et que je me confie dans vötre bonté et 
non dans mes freres: et qu'ainsy je vous aime comme mon guide qui me montre le 
chemin de vos commandemens. 0 Dieu infiniment bon, lumiere de mon arne! vous 
avez caché a mon entendement.pourquoy vous avez ordonné a votre peuple par une 
loy expresse (2.) de ne pas toucher les cadavres de ceux qui ont eté tués [28r:] par 
les betes ou qui sont morts par eux memes et les animaux qui rampent, et vous avez 
attaché a cet attouchement une impureté qui le souilloit pour laquelle il etoit sujet a 
un peché dont l'oubli ne rendoit pas exempts les prévaricateurs de ce précepte: et 
lorsqu'ils se resouvenoient de leurs manquements ils etoient obligez de l'expier par 
le sacrifice. Vous voyez, Seigneur, qu'il est au dessus de mon entendement de 
comprern.Jre pourquoy l'animal tué par une bete etoit plus impur que celuy que le 
peuple tuoit luy merne: pourquoy enfin le reptile vivant votre creature a eté reputée 
immonde. Mais voicy (3.) que cette impureté s'etend merne a celle qui provient du 
corps humain, et rend encore plus obscure la matiere de ma meditation. Votre bonté 
m' a appris et e' est par la que je say que la recherche de ces choses n' est pas neces-
saire au salut: puisque ces observances ont eté abolies et que votre peuple spirituel 
n'est plus souillée par de telles impuretés, mais bien par ce qui procede du cu::ur; je 
say, dis-je, que par la mort de vötre fii s I' anatheme a eté levé de dessus toute nature 
créée: mais cette raison merne ne satisfait pas encore [28v:] plainement parce que 

1 En surcharge sur <les uns a> 
2 Yariante purement orlhographique pour <ecueil>. 
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l'impureté qui etoit contractée ne s'etendoit qu'aux reptils; et non a toutes les crea-
tures. Je say qu'il y a de deux sortes de reptiles: que dans la premiere creation la terre 
par votre ordre a produit les uns, et que les autres sont engendrés par une corruption 
subsequente introduite par le peché: mais parce que vötre loy ne fait pas ces distinc-
tions et ne les specifie <pas> point, 1 je ne présume pas de restreindre a mon propre 
sens une expression generale qui s' etendt a tous les reptiles. Diray-je que les reptiles 
ont encouru une malediction particuliere par la sentence prononcée contre le serpent 
ou contre l'homme: maudite la terre (qui produit les reptiles) mais cette malediction 
aussy est restrainte a l'ouvrage de l'homme par les paroles suivantes: dans votre 
ouvrage!2 

C'est ainsy, 6 mon Dieu, que mon esprit court c;a et la: mais dans ces causes 
mémes, il vous cherche aussy bien que les profonds mysteres de volre sagesse, non 
pour savoir, mais pour vous aimer par cela merne et afin de comprendre pour son 
salut ce que vötre misericorde a fait laisser par ecrit pour l'instruction de l'homme; 
et ne trouvant que des tenebres dans tout ce que j' ay rapporté, je vous confesse mon 
ignorance dans l'humilité de mon Cleur. Vous avez misericordieusement soumis 
mon entendement sous le joug de la foy. Ce n' est donc ny la curiosité ny I 'avidité ny 
l'impatience qui me retient dans cette rechcrche: mais votre bonté m'cxcite a 129r:] 
chercher et a vous demander vötre lumiere pour comprendre: mais comme il se 
trouve que j'auray une plus ample occasion de mftcher cette matiere, lorsque par 
votre grace je seray parvenu a mediter la loy par laquelle il a eté deffendu dc manger 
de certains animaux, je passe a mediter sur les versets suivants de ce chapitre: vous 
avez exigez, Seigneur, de votre peuple charnel, une pureté spirituelle et une pureté 
charnelle, et c'est pour cela que ce qui est contenu dans les textes prccedents si 
obscurs a mon entendement concernoit la souillure corporelle de I' impureté, or ce 
qui est rapporté au v. 4. regarde les impuretés spirituelles: et parce que vous exigez 
particulierement la pureté spirituelle, de votre peuple spirituel, ~ vos commandemens 
qui la concernent subsistent encore aujourdhuy, et ils sont d'autant plus confirmez 
que vötre fils nous a enseigné plus parfaitement a vous aimer et le prochain; et 
veritablement cette double dilection vous oblige a ne point faire le mai que nous 
avons juré de fai re, indiscretement avec precipitation et imprudence et d' omettre par 
malice d' accomplir le bien que nous avons promis de fai re: parce que si nous faisons 
autrement [29v:] il est convenable a votre juslice de ne pas excuser un pcché d' oubli. 
A vous ne piai se, o mon Dieu que je m' arrete plus longtems a resoudre les questions 
subtiles que l'homme pourroit former, comment celuy qui oublie de faire le mai qu'il 
a promis peut encourir le peché d'oubli. Car la lettre dit ainsy, si un homme ayant 
juré et prononcé de ses levres et confirmé par serment et par sa parole qu'il feroit 
quelque chose du Bien ou du mai l'oublie ensuite et apres cela se ressouvient de sa4 

faute etc. Car l'oubli de ce dont nous avons juré mai a propos ne nous rendi pas 
coupable par la raison que nous n'avons pas reduit le mai en acte; mais parce que 
nous avons oublié de nous repentir de notre mauvais serment; ainsy cecy est propre-

1 En sun.:hargc sur <pas> [Yariante stylistique] 
2 Souligné dans le manuscrit. 
° Complété dans l'interligne, en rapport avcc un homéotéleule classiquc 0[1 l'adicctir .rpiri1Uellle 

revienl plus d'une fois dans le contexte! 
4 Réécriture de <la> 
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ment un oubli; et l'autre e' est a dire lorsque nous n'accomplissons pas ce que nous 
avons juré a propos est une faute d'omission; l'une et l'autre ne damne pas toujours; 
mais ne souille jamais de telle sorte qu'il nous rendt exempt de la penitence <que 
presente> présentée 1 au v. 5. pour effacer ces pechés vous exigiez des riches I' obla-
tion d'une jeune brebis ou d'une chevre (6.) et des pauvres deux petits de colombes 
ou de tourterelles [JOr:] (7.) pour ceux qui ne pouvoient offrir ny l 'un ny I' autre ( 11.) 
ils etoient obligés de presenter la dixieme partie d'un epi de tleur de farine afin que 
ny le riche, ny le pauvre ne fut exempt de l'expiation. 11 y a deux choses, Seigneur, 
que vötre grace me fait observer pour la confirmation de ce qui a deja eté rapporté, 
(9. et 11.) qu'est ce qu'il falloit faire dans les sacrifices pour le peché: c'est a dire 
que tout le sang des victimes sanglantes fut repandu, et qu'on ne mit point de l'huile 
ny de l'encens sur la tleur de farine qui etoit offerte: et sans doute que vótre sagesse 
l'a ainsy institué, pour qu'il figurat d'une maniere plus complette la verité du verita-
ble sacrifice, qui demandoit l'effusion de tout le sang, et la memoire qui devoit en 
etre celebrée dans la realité devoit etre instituée dans le pain sans aucun autre me-
lange: afin d'etre pour nous un vray sacrifice propitiatoire pour nos pechés ( 15.) aux 
expiations des pechés commis par ignorance, par oubli, ou par omission, succede 
l'expiation2 des pechés commis par erreur. Ce qui me demontre sans doute qu'outre 
la connoissance et la malice volontaire du [JOV:] peché, l'homme peut commettre 
plusieurs fautes qu'il faut expier: par rapport auxquelles celuy qui dit etre sans peché 
est menteur: l'homme peut donc savoir vötre loy et la suivre avec vötre aide et 
cependant errer par inconsideration, précipitation ou imprudence. Qui-a-il donc de 
plus juste que d'etre obligé d'expier l'erreur? outre cela combien n'y a-t-il pas 
d'erreurs que les préjugez, l'usage et les exemples des superieurs introduisent, et 
voila quelle ample matiere n'y auroit-il pas aux retlexions sur les prévarications des 
ceremonies qui se commettent par erreurs qui sont reputées pour peché et lesquelles 
vous ordonnez, Seigneur, d'expier, si je taisois mes pensées on pourroit croire que 
par une entreprise criminelle je veux blamer les saintes et pieuses ceremonies de 
l'eglise: mais si je mets au jour ma pensée combien ne trouveray-je pas de censeurs 
et des personnes qui me condamneront? 

Je ne vois nullement que dans la loy nouvelle vötre fils, ö mon Dieu, ait institué 
quelque ceremonies; car le culte merne et la celebration des mysteres se faisoit avec 
une grande simplicité, piété et sainteté par les apötres tant parce que la [31r:] neces-
sité causée par les persecutions l'exigoit ainsy qu'a cause qu'il falloit rappeller les 
juifs des figures a la verité, et les gentils des objets superstitieux et sensuels, aux 
objets pritituels, ainsy les sacrements de la religion etoient <instituez> administrez3 

dans cette merne simplicité; mais plus le nombre des fideles croissoit, plus la religion 
s'etendoit merne dans cette simplicité, la nature depravée des hommes commettoit 
des abus et des erreurs dont saint Paul reprenoit deja de son tems les Corinthiens qui 
s'assembloient pour faire des festins et non pour rappeller la memoire de la passion 
dans la celebration des saints mysteres. C'est pour cela que votre eglise animée de 
votre esprit a voulu pour otter les abus imprimer du respect pour ses mysteres par 

1 En surchargc sur <que présen/e> [Varianle stylistiquc et grammaticale 11 la fois 11 

2 Réécriture de: exp-<ansion> ou la réécrilure dcs dcux dcrniercs syllahcs se trouvcnt complétéc 
dans I' interlignc. 

3 Corrigé en cours de copie. 
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I' i nstitution des ceremonies. Elle a donc premierement introduit la decoration exte-
rieure ou 1 pour parler plus clairement, la décence que la pieté et le zele ont ensuite 
enrichi d'ornements; mais ny la simplicité, ny la décence, ny l'ornement n'ont pu 
etre exempts des abus et erreurs a l'extirpation desquels, ou pour les prevenir les 
frequents <concils> conciles2 diocesains provinciaux, et cecumeniques travailloient 
avec une grande et exacte vigillance: [3P:] on prechoit l'evangile par parole: mais 
pour que la vie et l'histoire de Jésus-Christ fut plus profondement gravée dans les 
esprits il falloit, la nature de l'homme l'exigeant ainsy, qu'elle fut meme exposée en 
ce sens. C'est ainsy que les images et les representations sensibles ont eté introduites 
<par> pour3 une sainte et pieuse fin. Qu'est ce qu'il pouvoit y avoir de plus conve-
nable a vötre gloire o mon Dieu! que d'exposer aux yeux des fideles la memoire de 
ceux qui sont devenus vos amis et les imitateurs de vötre fils, qui ont soufferts pour 
son nom des tourments si cruels. Par ces spectacles touchants,4 la foy des fideles 
etoit affermie c'etoient des voix muetes qui prechoient les effets merveilleux de la 
foy et la force invincible de vötre grace qui triomphe de la malice des hommes. Ceux 
qui etoient forts meditoient cela dans les ecritures, lisoient les actes des martyrs, les 
foibles et les enfans lisoient dans les representations des images, entendoient dans 
les lectures et les predications publiques, et imprimoient dans leur Cll!urs ce qu'ils 
avoient receu par les yeux et par les oreilles, mais plus le zele et la foy etoient 
profondement gravées par les objets sensibles, plus le culte devenoit fervent, et la 
devotion [32r:] merne interieure excitoit l'exterieure, et celle cy rechauffoit, nouris-
soit et augmentoit I' interieure par des exemples reciproques, i 1 etoit donc conforme 
a la nature et a !'esprit (ou au culte interieur et exterieur) non seulement de rappeller 
la memoire des saints dans les images; mais de rechercher cette merne memoire dans 
leurs reliques. 11 en sortoit cette vertu salutaire, ö mon Dieu, qui etant emanée de 
vötre fils guerissoit les langueurs, rétablissoit les infirmes, confirmoit la foy, et 
augmentoit ladevotion. Or s'il est naturel de priser cequi est rare et ce que l'on aime, 
qui est ce qui pourra blamer, ou. qui est ce qui s'etonnera que les monuments qui 
etoient les depositaires des sacrées reliques des saints ayent eté enrichies de soye, 
d'or et de pierres precieuses? Car qui est ce de nous qui garnira de boue les diamants 
et les perles, qui est ce qui <n'aimera> n'ornera5 pas ce qu'il estime, de soye, de 
pourpre, et de ce qu'il y a de plus precieux. Tout cela se faisoit donc, la foy nouris-
sant, !'Esprit conduisant et vous mon Dieu, dirigeant votre eglise par votre fils. 

C'est pour cela qu'apres qu'on eut erigé dans des temples la celebration adorable 
du mystere de la passion [32v:] prenoit un plus grand accroissement, acqueroit une 
plus grande decence, afin que l'adoration due a Jésus-Christ fut distinguée du culte 
des saints, que l'eglise a toujours reputé pour pieux; c'est pourquoy elle l'admetoit 
sans obliger cependantjamais les fideles a ce culte (comme necessaire au salut sous 
la foy). Selon <les> ces6 consequences aussy l'administration des autres sacrements 
requeroit son ordre, sa maniere et sa décence exterieure et les conciles generaux ou 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Yariante purement orthographique rayée. 
-' pour: réécrit de <par> 
4 Complété dans l'interligne. 
5 Complété en marge: variante stylistique. 
6 En surcharge sur <les>: variante grammaticale. 
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particuliers agissant dans le veritable ordre de vötre esprit et dans la mesure conve-
nable aux tems; tantot instituoient, tantot augmentoient, quelquefois ils moderoient, 
quelquefois ils reprimoient toutes ces choses. Mais Seigneur que diray-je des tems 
ou plustot des pays ou par la negligence des pasteurs les synodes et conciles provin-
ciaux ont cesse, etil s'est passé des siecles depuis qu'il n'y en a eu de generaux? 
Detournez mes yeux, mon Dieu, pour que je ne vois pas les scandales et les erreurs 
dans les ceremonies que le zele indiscret et excedant la mesure de votre esprit saint, 
l'ignorance ou la negligence ont introduit, et que l'usage a tellement fo11itié que l'on 
croit communement qu'on doit les tolerer pour eviter un scandale et un plus [33r:] 
grand mai qu'il faudroit faire par la violence, et pour cela employer un plusieurs 
endroits le fer et les armes; or ces violences pourroient causer I' effusion du sang et 
des schismes, et cette opinion est si etablie qu'on en neglige merne les moyens doux 
par ou on pourroit insensiblement abolir de tels abus, ou du moins les reprimer. 
Votre Loy, ö mon Dieu a l'occasion de laquelle cecy se presente a moy en la 
meditant condamne les erreurs, l'ignorance, l'oubli et l'omission; mais je n'ay pas 
encore trouvé qu'elle permette de tolerer (je diray plustot) de negliger un moindre 
mai pour en eviter un plus grand; car le mai est toujours mai en votre presence, et ce 
qui est mai de sa nature vous est sans doute opposé, contraire et abominable devant 
vous. Mais quel est ce mai: celuy sans doute qui est opposé a votre loy eternelle, et 
par consequent a vötre verité, je ne rapporte pasa ce mai les erreurs comises contre 
votre loy positive, mais contre la loy qui a eté imprimée a la nature: puisque bien des 
choses qui avoient eté établies dans l'ancienne loy ou ont eté accomplies ou etant 
abrogées elles ont cessé, et ce qui etoit mai auparavant a cessé d'etre mai. Parce qu'il 
n'etoit pas mai par sa nature: [3JV:] mais il etoit ordonné par la loy positive de le 
regarder comme mai. Ainsy l'Eglise apu encore toujours par votre conduite 1 mode-
rer, abroger, et abolir la loy qu'elle avoit portée par votre inspiration, je ne veux pas, 
Seigneur, m'eriger en censeur et encore moins en reformateur, sinon <en tous> en 
tant2 que vous m'appellerez a cet<ouvrage> employe3 ou a celuy la lorsqu'il vous 
plaira confier a mon soin pastoral un plus nombreux troupeau. Mais alors merne il 
ne me conviendroit pas de mettre la main a l'encensoir; il seroit pourtant de mon 
devoir de veiller que les scandales et les erreurs qui viennent par des abus et non ceux 
qui regardent la foy et les dogmes fussent levez par ceux a qui la competence en 
appartiendroit. 0 miserable condition de la nature humaine! 6 temps depravéz qui 
tendent a leurs fins! ö mreurs corrompues des hommes, comment vous obscurcissez 
la foy, comment vous jettez des nuages sombres sur la religion et vous eteignez la 
charité. Ce sont la les effets naturels de la nature qui vieillit, c'est la ce que me 
represente l'horreur des derniers tems, ou la foy etant bannie, le monde inondé 
d'erreurs, et les faux prophetes prennent le dessus sur la verité tout sera tellement 
[34r:] confondu que sí ces jours malheureux n' avoient eté abregez vous élus memes 
se pervertiroient, s'il etoit possible apres ces temps la dis-je il paroitra des pechez 
innombrables d'ignorance, d'oubli, d'omission et d'erreurs qu'on revoque mainte-
nant en doute, que l'on excuse subtilement, ou que l'on ote tout a fait: alors sera 
manifestée cette suite contigue comme une chaine de scandales et de pechez qui sont 

1 Ces trois mots sont complétés dans l'interligne. 
2 en tant: en surcharge sur <en tous> 
3 Corrigé en cours de copie. 
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la cause de la perdition de tant de millions d'hommes, que l'ignorance de vőtre loy, 
o mon Dieu, ou les erreurs sur les ceremonies ont introduit dans le monde, et 
comment pourroy-je ne pas gemir de ce que vous daignez me representer si vive-
ment, mais je gemis particulierement, Seigneur, de mes ignorances, parce que j'ay 
ignoré votre sainte loy pendant la plus grande partie de ma vie, car je ne suis pas 
encore un enfant d' un an depuis que par votre inspiration je I' ay prise pour I' objet de 
mes meditations: et certainement je reconnois tous les jours combien la celeste 
nourriture de votre loy est profitable a mon ame. Je vois vos merveilles, j'adore vos 
grandeurs, je tremble devant la profondeur impenetrable de vos jugemens. C' est le 
propre des pretres de pecher par erreur dans les ceremonies: mais voila que le [34v:] 
peché d'ignorance icy encore repeté ( 17.) est commis par moy tant de fois, et rejaillit 
sur moy je vous offriray donc la victime qui offerte pour les pechéz de tout le monde 
vous est presentée; faites qu'en l'offrant je m'unisse a elle pour etre offert moy 
merne un grand pretre qui intercede pour nos pechés. Afin que ce que j'ay commis 
par erreurs ( 18.) me soit pardonné. 

SUR LE CHAPITRE SIXIEME 

Apres que vötre bonté, ö mon Dieu, eut ordonné dans les chapitres precedents 
d'ex.pier par des sacrifices tous les pechés d'ignorance, d'omission, d'oubli et d'er-
reurs, voicy que vous portez votre loy sur les pechés, d' une matiere determinée, 
connus, et voulus; les precedents ont eté la plus part du tems la matiere des fautes 
quoyqu'elles puissent souvent aussy l'etre des crimes et par consequent les causes 
de sa damnation par les abus que l'ignorance et l'erreur peuvent introduire ( 1.) mais 
icy dans ce que vous ordonnez a Moi"se (2.) vous parlez de l'ame qui aura peché en 
meprisant le Seigneur. 11 est horrible de penser combien est enorme le peché que l'on 
commet [35r:] en méprisant le sejgneur; car alors la creature s'eleve contre le crea-
teur, le serviteur contre le maitre, et s'etablissant luy mérne pour fin de ses actions, 
il dit veritablement dans son ca:ur; il n'y a point de Dieu. Mais pardonnez moy, 
Seigneur, si je demande comment on peut appeller mepriser le seigneur en commet-
tant les pechez dont l'enumeration est icy faite, et qui pour la plus part concernent le 
prochain: il est vray o mon Dieu! que quiconque meprise votre loy, vous meprise 
comme souverain legislateur. Mais celuy qui fait ce qui est marqué icy en violant la 
loy de nature fondée dans la verité eternelle, vous meprise, Seigneur, comme verité 
eternelle, et comme Dieu; ainsy aucune ignorance ne peut ex.cuser sur de semblables 
sujets. On l'appelle loy de nature parce qu'elle est la loy imprimée a l'ame raisonna-
ble ou a la raison merne. Or parce qu'elle est votre image, la loy qui luy a eté donnée 
precede de votre verité etant gravée dans l'homme en le creant par le souftle: e' est 
pour cela que la nature ou la raison nous dicte de vous aimer, mon Dieu, et d'aimer 
le prochain pour vous meme parce qu'il est vötre image: d'ou se tire l'obligation de 
luy faire ce que je [JSV:] voudrois qu'il me fit et de ne luy pas faire ce que je ne 
voudrois pas qui me fut fait. La premiere partie donc de cette loy naturelle renferme 
tous les actes de misericorde, de justice, de bonté et de cette charité parce que je 
voudrois qu'ils me fussent faits: la seconde ex.clut tous les actes de colere, de haine, 
d'envie, de tromperie et de fraude; parce que je ne voudrois pas qu'on s'en servit a 
mon égard: si ex.cellentes ont eté les loix. imprimées a la nature ou a la raison et dans 
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l'ame créée a vőtre image: mais lorsque la mauvaise concupiscence y eul eté entée 1 

par le peché, les tenebres du peché qui consistent dans le faux, ou dans le mensonge 
offusquerent la verité dans la raison; et c'est pour cela que l'homme agit par un faux 
motif et pour une fausse tin, lorsqu'il peche; et alors il vous meprise veritablement, 
o mon Dieu, comme verité eternelle. L'homme est a luy meme un mystere incompre-
hensible; c'est une creature disposée pour la deification, et ainsy son ame est une 
portion de la divinité, non que la divinité fut divisible; mais parce que l'ame est une 
emanation de la divinité, et que la verité reside toujours dans la raison. On 1 'appelle 
le dictamen de la conscience a qui c'est le souverain peché de resister. Cette verité 
ou cette [36r:] droiture dans la raison produit toutes les vertus morales dans les 
hommes, en qui le faux ou les passions ne prédominent pas. Tels ont eté les héros ou 
les philosophes que l'antiquité celebre partout de louanges et des panegiriques; et 
aujourdhuy merne nous admirons, nous estimons, nous aimons les hommes ver-
tueux: mais nous ignorons la plus part du tems ce que c'est qui produisent cet 
aplaudissement general <qu'> attire2 aussy l'amour. Peut etre feray-je mieux de dire 
que nous ne retlechissons pas que vötre verité ou la rectitude de raison (qui esten 
nous) rend temoignage a vötre verité qui esten eux, de la la voix du peuple peut etre 
appellée la voix de Dieu. Qu'on consulte cette droite raison sans y meler la passion 
elle donnera toujours de vrais et de bons conseils: mais si au contraire elle est voilée 
par les passions, offusquée, je diray plutot opprimée par les sensualités, les passions 
representeront toujours le faux, et ce ne sera pas la raison qui agira. 

Tout ce qui est opposé a cette raison naturelle et pure e' est a di re degagée de la 
tyrannie des passions et des sensualitez repugne a la loy de la nature, et cette oppo-
sition seroit meme sensible si nous consultions la raison. Sans le concours de nos 
preventions, [J6V:] de nos prejugés et comme je I 'ay dit de nos passions. Or parce 
que vous mon Dieu, qui etes si bon et si misericordieux n'etes pas la cause de ce 
desordre. C'est avec justice que vous nous punissez lorsque nous ignorons ce que 
nous pourrions scavoir, si nous consultions la raison que vous nous avez donnée dc 
prise1 du pechez de la sensualité et des passions, la droiture de notre raison pouroit 
nous conduire la et suffiroit pour agir moralement bien: car e' est pour cela que vous 
l'aviez donnée afin que l'homme orné de cet excellent don put commandcr et domi-
ner sur les creatures et pourroit dis-je vous connoitre meme dans I 'etat de la nature 
corrompüe; mais ellene peut vous aimer sans la grace parce que liée aux sensualitez 
et a la concupiscence elle ne peut agir pour une fin surnaturelle, pour aimer une 
verité qui surpasse la portée de ses sens plus que les faussetez qui tombent sous ses 
sens memes; lesquelles sont vrayes en ce qu'elles existent réellement, elles sont 
cependant fausses parce qu'elles seduisent la raiscm; cette raison doit donc etre 
captivée sous le joug de la foy, celle cy est elevée par vous et lorsqu'elle veut ce que 
vous voulez, elle aime la verité, parce qu'elle aime votre volonté, et on dit [37r:l 
alors qu'elle vous aime et vötre justice. C'est ainsy que l'hommc s'unil <a> avec4 

vous, Seigneur, dans la charité: c'est ainsy que cette raison eclairée des pures lu-

1 Sic! pour hnntée ·1 cf. le tcxtc latin: per peccatum i11ductafiiissc111rm•r1 rn11u111i.1T1'11fi{/ ... 
2 Corrigé cn cours dc copie. 
3 Sic! cf. le tcxte latin: si r,,;ionem qunm dedisti. a sensunlirnri.1· peccnris, el {/ J"1s.1·io11ilnr.1· 

pra:servnrnm con.m/eremus. Le mol porte des traces de corrcctions cffacées: <d'1'1n·is'?> 
4 C'cst une variante douteusc ou s 'unir á est corrigé en s 'unir avec ( !) 
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mieres de vötre grace s'eleve jusqu'a la verité incréée et s'unit a elle aussy intime-
ment que les biens de ses sens peuvent le permettre. Agir donc contre la raison ou la 
conscience c'est agir contre vous mon Dieu, et on agit contre la raison en faisant au 
prochain ce qu'on ne voudroit pas qui nous fut fait, ou en niant le depot confié, ou 
en le retenant par force, en calomniant (2. 3.) ou en ne restituant pas la chose perdue 
et qu'on a trouvée, et en se parjurant. On peche donc alors veritablement en mepri-
sant le Seigneur (4. 5.) etant convaincu de crime on est obligé d'accomplir l'autre 
parti e de la loy de nature en faisant 1 ce qu' on voudroit qui nous fut fait, et de vous 
offir (6.) ainsy un belier. Jésus-Christ a confirmé cela dans la loy evangelique en 
commandant de se reconcilier avec son prochain avant que de présenter son offrande 
a l'autel, il n'est personne si idiot ny si hebeté (a moins qu'il ne soit privé de bon 
sens) qui ne sache ce qu'il voudroit ou ne voudroit pas que les autres luy tissent, 
toutes [J7V:] les fois donc qu'il fait l'un ou qu'il neglige de faire l'autre a son 
prochain, il agit contre la loy de nature, non par ignorance, mais par oubli, omission, 
précipitation, passion ou malice. Or parce que vous avez donné la raison a l'homme 
afin qu'il agisse conformement a elle et avec elle, le gentil merne ne sera pas excusé 
de tels pechés. Comment est ce que le chretien pourroit les pallier, luy a qui vous 
avez donné la foy, la grace et la loy qu'il doit toujours avoir devant les yeux et agir 
par l'impulsion de votre amour et de celuy du prochain. 11 suit donc de Iá que pour 
la remission de ces pechés il faut premierement la satisfaction düe au prochain d'un 
sacrifice <touché>2 d'un cc:eur de regret et contrit; enfin la satisfaction selon la 
mesure et l'estimation du peché imposée par le pretre. Par Iá sont indiquées et 
figurées les c:euvres satisfactoires de la penitence qui devoit etre enjointe par le pretre 
dans la loy nouvelle, lesquelles tigurent le sacrement de penitence ou de la confes-
sion (7.) ainsy le pretre priera pour eux, et les pechés sont remis au penitent. 

C'est Iá la maniere d'effacer les fautes et les pechés commis en meprisant le 
seigneur. De cette consideration resulte et paroit la verité que le sauveur nous a 
enseignée. Je ne suis pas venu pour detruire la loy: mais pour l'accomplir; car son 
esprit qu'il a laissé a son eglise a veritablement accomplie celle [38r:] (doni il s'agit 
icy) par l'institution du sacrement de la penitence: mais il l'a accomplie principale-
ment en ce qu'il a substituée son sang a celuy du belier qui n'etoit qu'une figure pour 
la remission des pechés. Et c'est en vertu de l'effusion de ce sang que les pechés sont 
remis. Lorsque ce divin sauveur communiqua aux pretres la vertu de son sacerdoce 
eternel, il leur laissa le droit d'estimation et de mesure pour juger des reuvres de la 
penitence et de la satisfaction par laquelle nous nous appliquons la victime figurée 
par le belier: en vertu duquel sacrifice desirant d'etre absous de nos pechés, nous 
presentons en quelque maniere cette victime au pretre pour etre offerte; le pretre prie 
pour nous lorsqu'il donne et prononce l'absolution; mais pour qu'en tout la figure 
corresponde a la verité, voicy que ce n'est pas sans raison qu'on joint a:l ce qui a 
precedé la loy de l'holocauste (8. 9. 10. 11. 12. 13.) celle cy ordonne de faire bríller 
le feu perpetuel sur l'autel de l'holocauste, et le sauveur a revelé luy merne la verité 
de ce feu en disant: je suis venu apporter un feu sur la terre, et que veux-je sinon qu' il 

1 La derniere lettre est insérée dans l'intervalle, car les mots sont devenus contigus, n'étant plus 
séparés par des blancs. 

2 Corrigé en cours de copie, car tout est linéaire. 
J Complété dans l' interligne. 
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s'allume et qu'il brule. C'est le feu de sa charité qui doit bríller sans cesse sur I' autel 
de notre creur. Ce feu a consommé la victime de son [38v:] sacrifice; nous ne devons 
point nous servir d'autre feu dans nos sacrifices: mais particulierement le sacrifice 
d'un ccl!ur contrit offert pour nos péchés doit etre consommé par ce feu divin, et il 
faut que ce feu ne s'eteigne jamais; mais seigneur, permettez je vous prie que je 
demande pour quelle fin vous instituéz le sacrifice que vous ordonnez a Aiiron 
d'offrir, car il n'est pas un sacrifice pacifique, et on ne dit point qu'il soit pour ses 
pechés ou pour ceux du peuple? C'est donc sans doute un sacrifice oftert en re-
connoissance de vötre souverain domaine et repeté tous les jours. C'est pour cela 
qu'affin qu'il designe parfaitement la verité, il n'est pas sanglant; mais il est fait par 
l'oblation de la tleur de farine arrosée d'huile et en y mettant dessus de l'encens; la 
tleur de fari ne peut donc me representer icy vötre peuple: l'huile qui peut etre la tleur 
de fari ne, l'esprit dont Jésus-Christ penetre son peuple; et l'encens, la charité, dans 
laquelle il vous est offert un sacrifice perpetuel en reconnoissance de votre souverain 
domaine; sacrifice d'autant plus digne de vous, mon Dieu que c'est le chef merne de 
votre peuple, le seigneur luy merne qui penetre de son esprit toute l'eglise comme 
dans la figure l'huile penetre la tleur de farine, il vous est offert avec l'encens de la 
charité comme un monument de l'odeur tres suave de son oblation sanglante ( 15.) or 
il n'y a que les miiles de la riice d' Aiiron ( 18.) qui mangeoient de ce sacritice, et il 
nous est icy d' autant plus clairement expirmé la verité qui nous a eté manifestée 
subsistante pour toujours dans les generations de l'Eglise: car quoyque nous soyons 
le peuple sacerdotal, <par ou il est designé> 1 notre pretre eternel communique ce-
pendant d'une maniere [39r:] plus particuliere son sacerdoce asa generation sacer-
dotale par ou il est designé par le precepte qui restraint au seul Aaron et <les> aux2 

miiles de sa riice la manducation du sacrifice dont il s'agit il est designé dis-je. Ce 
sacrifice en tant qu'il concerne que les seuls pretres doivent fai re la reconnoissance 
de vőtre souverain domaine faite en general sur tout le corps de l'eglise; parce qu'ils 
sont par rapport au sacerdoce deJésus-Christ ce que les miiles etoient par rapport a 
la famille d' Aiiron: ceux cy exercent le ministere d' une ambassade publique et vous 
rendent pour le peuple et avec le peuple l'homage d'adoration qui vous est düe. Sans 
doute qu'il faut que celuy qui touche cette victime soit sanctifié3 ou purifié aupara-
vant. Mais voicy que pour qu'il fut figuré plus clairement l'imperfection du sacer-
doce judaique, et que le sacerdoce d' Aiiron n 'a eté qu'une figure du sacerdoce se Ion 
l'ordre de Melchisedech: on institue un sacrifice particulier qui doit commencer du 
jour merne de la consecration d' Aiiron et de ses enfans (20. et les autres) il etoit offert 
par les pretres qui succedoient de droit a leur pere: mais ce sacrifice particulier des 
pretres offert4 par eux comme pretres a cessé depuis que le prelre f39v:] eternel est 

1 Cc passagc est rayé dans le manuscrit, cn rapport avcc un homéotélcutc. car le mcmc passagc 
rcvicnt cn haut dc la fcuille 39'. cc qui montrc quc la pagination du manuscrit copié ne 
correspondait pas exactement a celle du modele' 

2 En surcharge sur <les> 
3 .wil sanctifié: inséré dans l'intervalle, dans un blanc laissé vidc, mais !rop petit pour l'ajout. car 

il ne reste plus de placc. Pourtant, malgré la différencc dc la couleur de l'encrc. l'écriture est 
pareillc, donc c'cst le merne copistc qui a travaillé, mais a dcs momcnts différents. 

4 Corrigé en cours de copie, car unc tache d'cncre ayant rcndu la premiere varianlc illisiblc. le 
copiste a tout de suite répété le mot offert. 
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entré une fois par son sang dans le sanctuaire et que le caractere de sacerdöce par 
rapport a l'oblation a eté etendu sur tout le peuple sacerdotal. 

Ainsy ce ne sont plus les seuls pretres qui offrent la veritable victime, qu'ils ne 
soient censés unis avec le peuple, et Jésus-Christ le chef de toute eglise qui dans ce 
sacrifice s'offre a vous pere eternel par leurs mains (30.) l'hostie qui etoit une figure 
et qui etoit immolée pour le peché, dont le sang etoit porté dans le tabernacle du 
temoignage pour expier dans le sanctuaire n'etoit pas mangé mais brulé au feu. Or 
depuis que la lumiere de la verité a dissipé les ombres, l'hostie qui a eté offerte une 
fois d'une maniere sanglante <par> pour 1 les pechés est offerte par un sacrifice non 
sanglant, est mangée et nous y participons tous ou spirituellement ou sacramentelle-
ment, tout ce qui j'ay medité jusqu'icy sur les sacrifices avec vötre aide, Seigneur, 
se rapporte a cette feu l'obation adorable du sacrifice, et ne figure que ses differentes 
proprietés et vertus specifiques, et afin qu'elles impriment un plus grand respect a un 
peuple charnel vőtre sagesse a voulu diversifier les objets de ses sens. C' est pour cela 
que differens animaux etoient offerts en sacrifice, et qu'il se faisoit differentes obla-
tions dans la tleur de fari ne et dans et dans2 la fari ne selon la difference de la <faim> 
fin3 des sacrifices pour laquelle ils etoient offerts. Cependant tous les sacrifices 
sanglants [40r:] indiquoient le sacrifice sanglant de la croix par rapport a l'effusion 
du sang: toutes les oblations de la farine indiquoient l'oblation non sanglante du 
merne sacrifice qui est une répresentation réelle, quoyque voilée, du sacrifice de la 
croix, et le concernoient comme verité. C'est la le mystere (qui quoyqu'il nous ait 
été révélé) n'a pas cessé d'etre le mystere de la foy et du nouveau testament, car 
comme nos yeux charnels ne peuvent voir la verité toute niie il a fallu la voiler sous 
les especes sacramentelles, afin qu'elle fut plus l'objet de la foy <qu'elle ne le fut 
aussy des sens> que des sens et cependant non pas tellement de la foy que//e ne le 
fut aussy des sens4 puisqu'elles cachent la verité incarnée doni la manducation sert5 

a !'esprit pour le salut, et est profitable au corps pour la sanctification et la resurrec-
tion. Augmentez ma foy, seignet1r, afin queje ressente comme présente la verité que 
je puis voir par les yeux du corps: car tout ce qui me manque dans la sensation 
precede de la foiblesse de ma foy; avec votre aide je crois tout, je sens que je crois: 
aidez cependant mon incredulité et faites que je ressente davantage pour vous aimer 
d'autant plus que je ressentiray davantage, et que je ressente d'autant plus que je 
vous aimeray plus ardemment. 

[40v:) SUR LE CHAPITRE SEPTIEME 

( 1.) Vous connoissez vötre creature, 6 mon Dieu, vous qui l'avez formée et pour 
luy mieux faire connoitre son infirmité, vous daignez distinguer les fautes des pe-

1 pour réécri t dc <par> 
2 lnséré dans l'intcrvallc. 
J En surchargc sur <faim> [Variantc auditive avcc dcux transcriptions dillérentes!J 
4 Le passagc en il<llique est complété en margc pour rcmplacer les mots rayés dans le manuscrit. 

cn rapport avec un homéotéleutc. c.:ar le méme passagc rcvient cncore unc fois dans le contexte 
( tfe.1· .\'C'llS}. 

5 Variantc purcmcnt orthogrnphiquc d'un mot clevenu dillicile it déchillrcr: <se.l'l't'!>. 
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chés, et vous ordonnez aussy que celles cy soient expiées par des sacrifices afin 
qu'on se répente de quelque maniere qu'on vous ait offensé; et qu'il fut des lors 
montré en figure, que nul peché, nulle faute ne meritoit la remission si ce n' est par 
la vertu du sacrifice qui etoit tiguré par tant de differentes especes de sacrifices (7.) 
tout de merne donc qui n'offroit une hostie pour les pechés, on en offroit une pour 
les fautes, la loy de I' une et de I' autre etoit egale; la penitence qui procede pi us de la 
crainte que de l'amour distingue ordinairement les hosties de douleur que nous 
devons vous offrir dans la loy nouvelle pour les pechez et pour les fautes: mai s parce 
que vous, 6 mon Dieu, ne distinguez pas dans la figure ny l'hostie ny la maniere 
d'offrir, vous nous enseignez que la veritable dilection de la charité ne doit pas 
maintenant distinguer la douleur en considerant vötre offcnse, Seigneur, [41„:] ce-
luy1 qui vous craint plus qu'il ne vous aime cherche toujours des distinctions enlre 
la faute et le peché, et lorsqu'ayant commis le peché il craint la sentence de damna-
tion il a plus de douleur parce qu'il la craint: mais lorsqu'il vous aimera veritable-
ment et qu'il aura du regret de vous avoir offensé, il <se> ne2 distinguera pas entre 
la douleur; et c'est pour cela qu'il vous offrira le merne sacrifice d'un cu!ur contrit 
et humilié pour la faute et pour le peché. Yeritablement la raison meme de vötre 
justice distingue les fautes de fragilité<s>3 des pechés de malice: mais la perfection 
de vötre dilection, qui a eté donnée par vous, et qui vous donne de l'horreur pour le 
peché et pour la faute: parce qu'on aimeroit mieux mii fois mourir que de vous avoir 
offensé le moins du monde; cette dilection parfaite, dis-je, ignore les distinctions de 
douleur. Vous voyez, Seigneur, dans mon cll!ur que parce que je rapporte icy je ne 
veux nullement condamner la saine doctrine sur l'attrition et sur vötre crainte: mais 
queje veux apprendre par ces retlexions ce que c'est que de vous aimer veritable-
ment; car je reconnois que toute offense merne la moindre [4P:] ne proivient que 
d'un defaut de charité: c'est pourquoy nous ne pouvons etre exemps de fautes parce 
que nous ne saurions vous aimer parfaitement dans cette miserable vie. Mai s quelque 
censeur rigide m 'objectera que par cette rétlexion sur la qualité du sacrifice pour les 
fautes et pour les pechez, je veux prescrire l'egalité de la douleur et que j' insinue que 
la contrition est necessaire en rejettant I' attrition. Cependant mon esprit sera exempt 
de cette censure: car l'egalité del 'hostie, qui est la douleur, est toujours requise soit 
pour que le peché soit remis dans I' attrition, soit dans la contrition: mais on distingue 
le motif de la douleur en tant qu' il concerne plus la crainte que I' amour, ou I 'amour 
que la crainte, et vötre loy, dont il s'agit icy, Seigneur, ne tombe pas sur cette 
distinction: mais sur l'egalité des hosties dans l'un et l'autre sacrifice pour les pechez 
et pour les fautes. Or ces hosties tiguroient la douleur du cu:ur, que vous exigez de 
nous autant que vous daignez nous la donner. Ainsy dans I' attrition la grace confe-
rée, supplée par le sacrement ce que vötre misericorde n' a pas encore mis dans les 
cceurs des pecheurs. Mais vous exigez plus de ceux a qui vous donnez [ 42r:] davan-
tage: et ce sont ceux qui ayant en horreur tout ce qui vous offense, par un principe 
d'amour sont également touchez de toute offense: parce que l'égalité du motif agit 
en eux et certainement si je considere ce que c'est que de vous offenser, vous en qui 
vos perfections infinies cachent toute passion de colere et d 'offense, je trouve que la 

1 Mot-repcre répété, puis rayé cn bas dc la feuillc 40'' 
2 En surcharge sur <se> 
3 Le -.1· du pluriel, supertlu, a été rayé. 

773 



grieveté du péché n'est pas tant distinguée par rapport a vou.1· que par rapport ii moyl 
mais que le peché me separe de vous, la faute m'en eloigne plus ou moins: ou pour 
parler d'une maniere plus complete, elle est plus ou moins contraire a l'union par-
faite. Orvos saints regardent comme une séparation tout ce qui empeche cette union; 
et ainsy plus ils vous aiment: parce qu'ils souhaittent etre unis a vous plus intime-
ment, ils gemissent de ne pouvoir etre toujours un is, et ils ont une douleur plus víve 
des moindres offenses que les pecheurs de ce qu'ils sont separez de vous. Yous 
m'avez donnez, Seigneur, de concevoir cela ainsy: mais je ne puis encore l'ac-
complir parce que je ne vous aime pas encore autant que je voudrois. Je gemis donc 
de mes miseres: mais parce que je ne gemis pas toujours, mes fragilitez me retirent 
de vous: lorsque je cesse2 de gemir et alors je suis toujours eloignéz de vous [ 42v:] 
quoyque je ne voulusse pas m'en ecarter. Donnez moy donc mon Dieu, ce qui me 
manque encore de ce que vötre misericorde a résolu de me donner puisque je desire 
tout de vous dans la mesure de vötre sainte volonté, parce que je crois qu'elle est 
toujours juste et toujours misericordieuse. Donnez moy l'hostie d'un cu!ur contrit: 
afin que je puisse l'offrir pour mes pechez et pour mes fautes ( 11.) 

Yoicy la loy de l'hostie des sacrifices pacifiques qui est offerte au seigneur dans 
la verité, que vötre fils la verité eternelle a daigné me manifester par la verité de sa 
loy, par laquelle il a accompli la loy ancienne. C'est la une veritable oblation par 
l'action des graces. (12.) C'est pourquoy on l'appelle sacrement de l'Eucharistie ou 
d'actions de graces, cette oblation du sacrifice de la verité deja accomplie dans la 
realité a dissipé les ombres des sacrifices de la loy, parce que ce n' est que dans cette 
seule oblation du sacrifice qu'ont eté accomplies les figures qui, comme je l'ay 
souvent dit, ne representoient que les differents effets de cet adorable sacrifice. Yous 
ordonnez, Seigneur, dans le verset deja cité d'offrir au ssy des pains levez: mais parce 
que dans les précedentes institutions des sacrifices vous avez exclfi tout levain, je 
pense qu'icy et dans ce [43r:] qui suit vous avez institué l'oblation réquise pour 
l'entretien des pretres: afin que ceux qui servoient a l'autel vecussent de l'autel, et 
fussent participans des premiers de vous dons. Vous avez préveu 111011 Dieu ! les abus 
que les pretres pouvoient introduire au milieu de tant d'offrandes, eux qui avoient pfi 
en faire un trafic, comme il est arrivé dans les derniers tems de la sinagogue, et c'est 
peut etre pour cela (16. 17. 18.) que vous avez ordonnéz qu'on mangeat les of-
frandes, ou qu'apres le 3.c jour on les consumat par le feu, afin que les pretres 
attendissent leur entretien de vötre providence et non de leur propre industrie, j'ay 
observé avec vötre aide, mon Dieu, dans les chapitres précedens la pureté singuliere 
et exterieure que vous exigiez de vötre peuple: mais son exacte observance ( 19. 20.) 
est etablie d'une maniere plus etroite, et figure sans doute la pureté spirituelle que 
vous demandez de ceux qui s'approchent pour manger nötre hostie pacifüjue. Car 
aujourdhuy merne celuy qui mange le corps du seigneur sans en faire le discerne-
ment perit spirituellement du milieu de son peuple: quoyque vötre infinie miseri-
corde le laisse vivre temporellement, appellant les pecheurs a la penitence en vertu 
du grand et ineffable sacrifice qui a eté consommé [43v:] Je passe icy de nouveau,je 
ne voudrois pourtant pas omettre sans faire de plus amples rétlexions sur les impu-

1 Le passagc en italique est complété dans l'intcrligne. en rapport avec un homéotélcutc. car le 
mcme passage revient encore une fois: <pnr rnppori 11> 

2 En surchargc sur <cel/e?> 
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retés legales. On ajoute icy a ce qui les concerne I' institution de la portion des pretres 
sur les victimes réquises pour leur nourriture (36.) que vous avez commandéz aux 
enfans d'Israel de leur donner par une observation religieuse qui passat d'iige en iige 
dans toute leur posterité; et ces dernieres paroles montrent clairement que cette 
institution n'a pas eté figurative, et n' a pas dfi s' etendre si ce n 'est a la riice du peuple 
charnel d'Israel: puisque depuis qu'Israel spirituel est devenu une nation sacenlotale 
il a une portion egale dans l'adorable sacrifice qu'il vous offre avec les pretres par 
eux et uni avec eux (37.) C'est la loy de l'holocauste et du sacrifice pour le peché et 
pour la faute, pour le sacrifice de consecration, et les victimes pacifiques (38.) que 
vous donnates mon Dieu, a Moyse sur le mont Sinay lorsque vous commendates aux 
enfans d'Israel de vous offrir leurs oblations dans le desert de Sinay. C'est lü, je le 
repete, ce qui figure et qui exprime la vertu et la proprieté [44r:] d'un seul et meme 
sacrifice qui subsisterajusqu'a la consommation des siecles, qui vous est offert sur 
l'autel d'Israel spirituel, et duquel autel le sacerdoce d' Ááron n 'a píl participer, je ne 
pus passer outre que je ne déplore devant vous, Seigneur, les tenebres de ceux qui ne 
reconnoissant point la verité des figures, croient que la religion peut subsister sans 
sacrifice, et n' etablissent pour victimes que les cceurs seuls, et I' adoration interieure, 
ce sont ta veritablement les victimes que vous demandez essentiellement, puisque 
I' esprit touché de douleur et un sacrifice devant vous et que vous ne meprisez pas, 
mon Dieu, le cceur contrit et humilié: mais vous avez demandez aussy cette victime 
du peuple d'lsrael charnel: nonobstant cela 1 cependant vous avez institué les sacri-
fices et les oblations des hosties; afin que dans cette oblation les figures du vray 
sacrifice se joignissent a I' adoration interieure: mai s ce n 'etoit pas le cu:ur contrit ny 
le sang des torreaux et des Boucs qui les sauvoit. 

De ta paroit l'insuffisance de la loy qui n'a píl sauver avant que d'avoir eté ac-
complie par Jésus-Chtist. Or par ce que ce divin legislateur en a remplijusqu' a un iüta 
et au moindre point, il a eté essentiel d'instituer dans la verité un vray sacrifice et reel 
[ 44v:] dont les sacrifices journaliers du sacerdoce d' Aáron avoient eté des tigures; 
lequel fílt permanent et perpetuel afin que les cceurs joints et unis a l'hostie de ce 
sacrifice, et les hommages de notre adoration devinssent des victimes dignes de vous 
mon Dieu, ainsy votre grand pretre ne s'est pas seulement sacrifié d'une maniere 
sanglante sur l'autel de sa croix: mais il s'est pour ainsy dire laissé luy meme afin 
d'etre offort reellement et sacramentalement pour que dans l'oblation continue du 
sacrifice réel de son corps nötre adoration eut sous les especes un objet visible de sa 
foy une invisible dans la realité du corps, auquel nos c<.eurs etant unis et les sacrifices 
de nos levres devinssent une victime digne de vous, o mon Dieu, en tant qu' elles sont 
unies avec un dieu pretre et victime de son sacerdoce. Par Ja notre caractere est 
sacerdotal en tant que nous offrant nous memes nous sommes les pretres de notre 
propre victime: de la le caractere du souverain pontif Jésus-Christ en tant que nous 
offrant nous vous l'offrons luy meme pere eternel avec luy et par luy et pour luy par 
les mains des pretres. L'esprit de l'ancienne loy demandoit que ceux qui offroient les 
victimes [45r:] s'unissent a elles en mettant la main sur celles dont le sang. etoit 
répandu en memoire de celuy qui devoit etre aussy répandu: et cette memoire operoit 
par anticipation pour la rédemption de I 'accomplissement de la loy demande donc que 

1 Complété en marge. 
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nous unissant en esprit a la victirne qui s'est deja offerte une fois pour nous <l'une 
maniere sanglante, présentant la meme victime en memoire de ce sacrifice sanglant 
nous l'offrions non plus pour la redemption, qui a eté une fois consommée, mais pour 
gage de notre salut. C'est ainsy que l'ancienne loy qui n'a pas eté detruite; mais 
accornplie par Jésus-Christ a acquis une vertu salutaire en ce divin sauveur; et celle 
qui dans son irnperfection conduisit a la redemption dans sa pe1tection conduit au 
salut, parce que Jésus-Christ la accornplie et en I' accornplissant i 1 a perfectionné la loy 
merne par sa grace dans la verité. 11 ne l'auroit pas accomplie s'il n'eut substitué un 
sacrifice durable aux sacrificesjournaliers et figuratifs etil n'avoit ordonné que celuy 
la fut offert en memoire du sacrifice sanglant, duquel une fois consornmé d'une 
maniere sanglante, il tirat toute sa vertu et son efficace. Aujourdhuy donc meme 1 la 
lettre tüe ceux qui l'interpetent excluant cet esprit, qui n'ecoutent ny ne suivent !'es-
prit de .lésus-Christ qui parle par l'usage continuée et la tradition de l'eglise la chair 
ne sert de rien dans la rnanducation a ceux a [4SV:] qui !'esprit manque dans la 
celebration du mystere du sacrifice. Toute victime d' un cceur contrit et d' adoration 
qui n'est pas uni a .lésus-Christ victirne de la loy nouvelle et2 offe11e avec luy et par 
luy est indigne de vous, mon Dieu, puisqu'il ne l'offre pas luy merne parce qu'elle ne 
luy est pas offerte. Toute religion qui n'a point de sacrifice est sterile, et le sacerdoce 
qui n' a point de victirne et d'autel est vain, l'usage des sacrements est erroné dans 
lequel on célebre la mernoire de la manducation et non de la passion: comme si 
l'Eucharistie etoit seulernent une action de graces, parce que la manducation a eté 
instituée et non parce que Jésus Chirst y a attaché la vertu sanctifiante de la passion, 
dans laquelle consiste !'Esprit de ce sacrement d'action de graces: car que serviroit-il 
de manger la chair si en la rnangeant nous ne participions a !'esprit, et qu'il est !'esprit 
de la manducation que la communication de la vertu de la passion, dont en celebrant 
la mernoire nous rendons des dignes et justes actions de graces pour le bienfait de la 
passion et pour celuy de la manducation ou communion: dignes dis-je parce qu'unis 
avec Jésus-Christ nous vous rendcms graces pere eternel: justes puisque comrne crea-
tures dans l'union [46r:] de la nouvelle creature nous payons le tribut qui vous est díl. 
Mais ceux qui separez du corps de l'eglise se sont eloignez de l'intelligence de la 
verité <ecouteront tout> ecoutant3 cela cornrne des fables blasphement, et ne partici-
pent pas a l'autel de la loy nouvelle, ayez pitiez d'eux, Seigneur, et eclairez leurs 
esprits et leurs cceurs de la lumiere de vótre grace afin que tous ceux qui rachetez du 
precieux sang de votre tils sont4 adoptez pour enfans par le sacrement de Bapterne, 
unis dans le merne esprit reviennent au merne usage des sacrements et deviennent 
participants de l'autel de nötre souverain pretre. 

SUR LES CHAPITRES HUITIEME. NEUVIEME ET DIXIEME 

0 Dieu souverainernent bon et rnisericordieux ! voila que je deviens müet devant 
vous. Je ne puis rien plus rapporter, ni rien autre sur la consecration d' Afiron outre 

1 Complété dans l'interligne. 
2 C'omplété dans I' interlignc. 
·' Variantc stylistiquc cn surchargc. 
4 Complété dans l' intcrligne. 
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ce que j' en ay deja dit par vötre aide dans I' exode, ou il s' agissoit de cette consécra-
tion: mais j'ay eclaircy par ce merne secours le reste qui concerne le sacritice et 
singulierement l'adorable sacritice qui subsiste encore aujourdhuy. Donnez, Sei-
gneur, des paroles a mes levres, s'il vous est agreable pour exprimer vos grandeurs, 
Aftron commence la fonction de son sacerdoce (chap. 9.) par la victime offerte pour 
son [ 46v:] peché, etil en offre aussy un autre pour les pechés du peuple ( 19.) C'est 
ce qui exprime icy la premiere obligation du pretre qui par rapport au peuple exerce 
la fonction d' ambassadeur, se rend mediateur, et est dans ce caractere la figure de 
Jésus-Christ nőtre mediateur. 11 m'est donc icy representé de nouveau cet ordre 
adorable et admirable de la sagesse, lequel il a établi dans le corps de son eglise et 
certainement je reconnois (2.) que le caractere eminent du sacerdőce et cet ordre 
sacré <dans> dont 1 vos pretres sont révetus (3.) par toutes les ceremonies qui ont été 
figurativement etablies dans la consecration d' Aaron outre celles que j' ay deja rap-
porté (3.) est beaucoup plus excellent que le sacerdoce de son peuple qui comme je 
me souviens de l'avoir deja dit, consiste en ce qu'un chacun s'offre en individu a 
Jésus-Christ pour etre offert par luy. Or le pretre comme Ministre offrant tout le 
peuple represente l'oblation d'un sacrifice ineffable: et ainsy vous montrant Jésus-
Christ, ő pere eternel, il vous offre par luy le peuple uni avec luy et en luy: ainsy afin 
qu'il soit designé que toutes les proprietez du sacritice de l'ancienne loy seront 
reünies dans le seul sacrifice de la loy nouvelle voicy qu' Aiiron apres sa consecration 
offrit en merne tems des sacritices de toute espece (22.) [47r:] ayant ainsy achevé 
l'oblation des hosties pour le peché, pour les holocaustes et pour les sacrifices paci-
tiques (23.); la gloire du seigneur parfit a tout le peuple afin que la foy du peuple fut 
confirmée par des signes visibles (27.) et voila qu'un feu sortit du Seigneur devora 
l'holocauste et les graisses qui etoient sur l'autel: et le feu étoit derechef la figure de 
cette immense charité du Saint Esprit par laquelle nőtre sacritice est consommé 
(Chap. 10.) a peine le sacerdőce fut il institué; a peine Aaron fut il consacré avec ses 
enfans que l'Ecriture nous represente d'abord la prévarication des pretres. Nabad et 
Abine fils d' Aaron, en sacritiant ne prennent pas dans leurs encensoirs du feu de 
l'autel et voicy, seigneur, que vous punissez d'une maniere bien rédoutable la pre-
miere prévarication de vos commandements! le feu de la fureur de vőtre justice est 
sorti de vous et les a devorés; leurs corps cependant ny les tuniques de lin dont ils 
avoient eté revétus ne furent pas consumées comme il paroit par le v. 9 peut etre 
donc qu'il faut entendre le mot devora2 de leurs iimes, et la mort de leurs corps: 
puisque le feu de vötre justice devore ceux qu'elle damne sans les consumer, parce 
qu'il ronge et conserve pour l'eternité les enfans d'Aaron pourront donc etre la 
figure de ces pretres qui ont eté les autheurs [47V:] des heresies, lesquels, ayant 
abrogé les autels dans leur secte, n'ont pas pris sur vőtre autel le feu sacré dans les 
sacrifices des prieres et du culte qu' ils ont institué: car ily a eu bien des heresies dans 
l'eglise: mais je neme souviens pas qu'il y en ait eu d'autres, outre les deux des 
derniers tems qui ayent niés qu'il y ait eu d'Eglise, d'autel et de sacritice visible, ou 
qui etablissant que le sacrement de l'Eucharistie devoit etre celebré dans une simple 
commemoration et action de graces de la manducation ayant exclus de cette auguste 

1 En surcharge sur <dam> 
2 Souligné dans le manuscrit. 
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celebration toute répresentation non sanglante du sacrifice sanglant de la croix. 
L 'exemple terrible que vous avez manifesté dans Nadab et Abin etoit conforme a 
vötre justice: ainsy selon vötre parole vous avez eté sanctifié et glorifié en eux: 
puisque vous avez démontré quelle pureté et ponctualité vötre jalouse saintcté de-
mande dans I'observance de vos commandemens; et en cela vous avez eté sanctifié, 
vous avez manifesté la juste rigueur de vőtre justice, et en cecy vous avez eté 
glorifié: d'ou il paroit que soit que vous exercéz vötre justice, ou que vous fassiez 
misericorde, le merne tribut de gloire vous est toujours dfi pour ces deux [ 48r:] divins 
attributs, et que la merne sainteté est toujours en vous, que vous faites eclater a nos 
yeux dans les reuvres de votre justice et de vötre misericorde. 

Afin donc que de cet exemple rédoutable paroisse outre ce que j'ay deja dit, la 
pureté et l'elevation du caractere sacerdotal par dessus la commune condition de 
l'homme (4.) Moyse appelle les enfans d'Osiel oncle d'Aaron qui n'ctoient pas 
pretres pour enlever les corps morts de leurs freres de peur que les fils d' Aaron qui 
restoient vivants, lesquels avoient eté consacrez ne fussent souillez par Ieur attache-
ment, (6.) mais Moyse ordonne a Aaron et a ses enfans que depouillant, je <liray 
plustot, surmontant toute affection humaine, paternelle ou fraternelle, ils ne decou-
vrent pas leurs tetes et qu'ils ne dechirent pas leurs habits de peur qu'ils ne meurent, 
et que la colere du Seigneur ne s'eleve contre tout le peuple. 11 1 n'est pas deffendu 
au reste <que> de2 la parenté d' Aaron qui est icy designée sous le nom de freres, de 
porter le deüil: bien plus la maison d'Israel a ordre de pleurer: mais parce que vous 
etes seul, Seigneur, toute la part et la récompense des pretres. Vos oints doivent etre 
separez et denués des affections de la nature humaine, quoyque licites, permises et 
authorisées par I'usage comme les pleurs dans les funerailles, decouvrir sa teste et 
dechirer ses [ 48v :] vetemens etoient des marques publiques d' une douleur commune 
(2.) mais pour vous, disoit Moyse ne sortez point hors des portes du tabernacle, 
autrement vous perirez: parce que l'huile de I'onction sainte a eté repandüe sur vous. 
(8.) C'est la le premier commandement que depuis le tems de la consecration d' Aii-
ron vous daignez luy donner directement, Seigneur, puisque c'etoit par le ministere 
de Moyse que vous aviez commandéz tout ce qu'il <a> avoit3 fallu faire jusques la; 
et c'est un des effets de l'onction sacrée. Vous deffendez aux pretres de boire <lu vin, 
et de toute boisson enyvrante; lorsqu'ils entrent dans le tabernacle du temoignage de 
peur qu'ils ne meurent, et vous avez voulu que ce commandement fut perpetuel dans 
toutes les generations ( 10.) et pour qu' ils ayent la science de discerner entre le saint 
et le prophane; entre le pur et l'impur ( 11.) afin qu' ils apprennent aux enfans d'Israel 
toutes les Ioix et les ordonnances que vous leur avez prescrits, mon Dieu, par le 
ministere de Moyse; mais a cette puissance de discerner, de juger et d'enseigner. 
vous avez daigné ajouter pour les pretres de la loy nouvelle la faculté de lier et de 
délier. Plut a Dieu que les pretres n'eussent pas mis au nombre des fardeaux [49r:] 
<le la loy qui avoient eté otez, ce commandement par lequel il etoit deffendu aux 
pretres de l'ancienne loy de prendre des boissons enyvrantes, lorsqu'ils entroient 
dans le tabernacle du témoignage: puisque si vous avez exigéz une si grande sobrieté 

1 Changement de ponctuation: réécriture du i//// (minuscule en majuscule). avec un point mis aprcs 
peuple 

2 Varian te grammaticale en surcharge. 
3 Le passé composé a été corrigé en plus-que-parfait. 
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de ceux qui n'etoient que les figures des verités que vous nous avez manifestées. que 
ne devroit on pas faire dans les temples ou nous croions que Dieu est réellement 
présent dans le sacrement de nos autels? Je gemis, Seigneur, des scandales que j'ay 
veus et entendus que <par> vos 1 pretres consacrés par I' onction commettent dans les 
pays, ou negligeant la discipline ecclésiastique nos pretres s' accommodent trop a la 
commune maniere de vivre; et regardent ainsy que j' ay dit, comme un des fardeaux 
de la loy dont on est delivré, ce commandement de temperature, que la loy evange-
lique étendt sur tous les chretiens, l'ecriture rapporte ( 16.) que Moyse fut en colere 
contre Eleazar et lthamar, parce qu'il trouva qu'on avoit brulé le Bouc offert pour 
les pechez, qu'on auroit dú manger. Mais cette colere fut en luy un mouvement de 
zele pour vos commandemens, et il semble qu'il a plus exigé des susdits enfans 
d' Aiiron que l'aftliction humaine causée par la mort des fils et des freres ne permet-
toit de faire a un pere et a ses enfans. Le verset 17. fait voir clairement qu'il a eté 
etabli que les pretres mangassent [49v:] de l'hostie offerte pour les pechez: afin 
qu'ils portassent les pechés de la multitude et priassent pour elle en votre presence, 
etil etoit deffendu de porter dans le sanctuaire le sang de ces victimes, avant que le 
sang precieux de la victime qui a pris sur elle et qui a portée nos iniquitez eut eté 
porté dans le saint des saints ou Jésus-Christ nötre grand pretre est entré par son sang: 
mais lorsque Moyse eut trouvé que ce peché auroit eté causé non par ignorance, la 
malice, ou l'Erreur:2 mais purement par l'aftliction de la fragilité humaine (19.) il 
s'appaisa et receut les satisfactions. Aiiron ne crút pas plaire au Seigneur par des 
raisons3 lugubres dans les ceremonies. Cet esprit de deüil marque nos distractions, 
avec lesquelles nous ne pouvons pas vous plaire dans les fonctions de votre culte. Si 
cependant nous n'y donnons pas occasion, mais qu'elles ne soient qu'un et"fet de 
notre fragilité: vous daignez aussy nous <accuser> excuser4 lorsque nous avons 
recours a vous, en vous demandant pardon, et vous recevez nos satisfactions. C'est 
ta, Seigneur, ce que j'ay rapporté sur les sacrifices avec [sor:] le secours de vötre 
grace, etje vous demande tres humblement que vous daigniez accepter en odeur de 
suavité le sacrifice de mon cc:eur humilié uni a notre tres sainte victime, donnez moy 
de vötre autel le feu de la charité, afin que l'encens de mes aspirations5 monte en 
vötre présence: afin, dis-je, que vous puissiez par le merite infini du sacrifice qui 
vous est offert recevoir mes satisfactions pour mes fautes journalieres et pour les 
pechez de ma vie passée. 

SUR LE CHAPITRE ONZIEME 

Vous voyez, Seigneur, combien est impenetrable le mystere qui se présente a 
mediter a mon ignorance sur la loy que vous avez portée au sujet des animaux purs 
et impurs, desquels il etoit deffendu ou permis a votre peuple de manger. Je scais que 

1 En surcharge sur <par>: variantc grammaticale 
2 La premiere lettre a été réécrite en majuscule pour corriger <ho>rreur cn Erreur 
3 Leclure douteuse, cf. le texte latin: Non c:redidir Aaron se plnc:ere po.1·.l"e Domini me/l/e lugubri 

in c:eremonii.~ 
4 En surcharge sur <ac:c:user> [Un contresens lexical se Lrouve ainsi currigé!l 
5 Réécriture de <in>spirarion.~. par la modification de la premiere syllabe. 
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par rapport a la creation tout a eté originellement pur: 1 mai s par rapport au pcché du 
premier homme: puisque tout ce qui avoit eté crée pour l'homme avoit contracté la 
corruption et la mort, il avoit pO aussy par fa, contracter une certaine impureté: mais 
si la chose est ainsy je comprends encore moins pourquoy I' impureté etant conside-
rée par ce coté n'a pas eté universelle: mais qu'elle s'est seulement [SOV:] étendue a 
quelques animaux. 11 y a des interpretes qui disent que par cette loy, vous avez voulu 
otter les superstitions, que le peuple avoit appris et2 des Egyptiens, qui etant les plus 
superstitieux des gentils adoroient des animaux comme des divinitez. Mais les tene-
bres de mon ignorance me representent tellement que cette subdivision des animaux 
en purs et impurs auroient eté plus propres a entretenir qu'a otter la superstition en 
tant3 qu'elle a pO causer ces differentes considerations des animaux. J'hesite donc 
environné de tenebres de toutes parts, e' est pourquoy j' ay récours a vous lumiere de 
mon ame, pour que vous daignéz m'eclairer. Vous avez deja distingué, ö mon Dieu! 
les animaux par les impurs lorsque vous avez ordonné a Noe4 d'en mettre dans 
l'arche sept des premiers et deux des derniers, et lorsque vous avez beni ce pa-
triarche,5 sortant de l'arche avec tous les animaux vous luy dites: tout ce qui se meut 
et est vivant vous servira de nourriture. Je vous les ay tous livrés comme les herbes 
des champs, et voila que par la consideration des textes, mes tenebres sont augmen-
tées. Vötre supreme volonté agit donc icy, dontje ne recherche pas la raison, comme 
elle avoit agy dans le commandement que vous fites6 au premier homme de ne pas 
man-[Slr:]ger du fruit deffendu, qu'etant bon de sa nature etoit devenu en quelque 
fa<;on mauvais, en ve1tu de vötre précepte, comme icy la loy rendt les animaux 
impurs pour mettre des bornes a la grossiereté charnelle du peuple charnel, et (8.) 
que ce qui de sa nature etoit pOr devint impur pour eux, parce que par la meme raison 
qui rendoit I'etat de la loy un etat de servitude, ces fardeaux et semblables leur 
avoient eté imposés. Tout etoit renfermé sous le peché, du joug duquel la loy ne 
pouvoit nous delivrer. Mais en introduisant les impuretés cxterieures, figures cles 
impuretés spirituelles dont ils.n'avoient pas eté purifiez, elle fut occasionnée. La 
cause du peché, et en obligeant le peuple a des purifications continuelles elle aug-
mentoit le desir de la liberté dans la cu~ur de ceux qui suivoient l'esprit de la loy plus 
que la lettre: je ne puis, o mon Dieu; entrer plus profondement dans les secrets de vos 
mysteres cachez dans cette division des animaux, mon ignorance s'humilie donc, et 
par cela meme que j'ay rapporté, je loue etj'adore vos grandeurs: car plus j'avance 
dans la meditation des ecritures, plus je suis envelopé de tenebres. Aiclez moy clonc, 
Seigneur, si mon ouvrage est conforme a vötre gloire, et profitable a mon satut; afin 
que mon ignorance merne tourne a votre gloire; lorsque vous y ferez éclater votre 
puissance. 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Complété dans l'interligne. 
J Rayé, puis rétabli dans l'interligne. 
4 M: Gen. 7, v. 12. 
5 M: Gen. C. 9. v. 3. 
6 fites: -es complété dans l'interligne 
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íSlv:] SUR LE CHAPITRE DOUZIEME 

J'ignore, Seigneur, comme je l'ay deja confessé, d'ou procedoit l'impureté des 
animaux deffendfis par la loy. 11 me paroit pourtant a moy merne que par vötre aide 
je penetre plus facilement d'ou provenoit la mysterieuse purification que la loy 
imposée aux femmes qui avoient conc;:eu ( 12.) car sous la loy, ce qui multiplioit le 
peché, apres avoir usé du mariage elles conservoient le peché, et en accouchant elles 
enfantoient le peché. Or cette impureté de la generation humaine subsiste encore 
aujourdhuy; on a cependant aboli la necessité de la purification imposée par une loy 
positive; parce que la régeneration spirituelle dans le Bapteme est d'une efficace 
bien plus grande, que le signe n'en avoit eté dans la circoncision; et peut etre parce 
qu'elle n'etoit pas appliquée aux femmes redoubloit ou le tems de leur purification 
qui etoit limité par rapport aux males a 40 jours et par rapport aux filles a 80. Mais 
dans cette purification la loy impute l'impureté a la mere et non a l'enfant qui etoit 
ordonné de circoncire le 8.e jour, et non qu'on fit un sacrifice pour le purifier. Je 
begaye donc moy merne et mes levres <encore> 1 incirconcises ne peuvent encore 
proferer distinctement vos grandeurs. 11 me paroit cependant [52r:] qu'a présent le 
sacrement de Bapteme etant appliqué préalablement aux meres memes impriment un 
caractere ineffac;:able ote encore cette impureté des meres a quoy elles etoient sujetes 
sous la loy: mais que l'impureté ait eté plus grande en enfantant une fille qu'un 
enfant mfile, c'est un mystere que je ne puis encore expliquer, si ce n'est peut etre 
que parce que la femme avoit seduit l'homme, et que pour cela une plus grande 
impureté est attachée a la generation de son sexe, il peut y avoir aussy une raison 
naturelle prise de la difference: qui concerne la separation a cause des purgations 
accoutumées de ce sexe designées au v. 1., mais il se présente a moy la consideration 
du mystere du nombre de quarante qui a deja paru dans le pelerinage de 40 ans de 
Moyse dans la terre de Madian, et dans le jeune de 40 jours qu'il a fait deux fois 
avant que de recevoir le tables de la loy, il se présente, dis-je, a ruminer la conside-
ration de ce nombre mysterieux dans le pelerinage de 40 ans du peuple dans le 
désert, et dans plusieurs autres mysteres du nouveau testament aussy. fi se trouve 
dans le jeune de Jésus-Christ et dans le tems qu'il a2 resté sur la terre apres sa 
resurrection: mais ma foiblesse defaillit dans cette contemplation [52v:] si votre 
bonté ne l'aide, ö Dieu d'une misericorde infinie! Secourez e.lonc mon entendement, 
s'il vous est agreable, pour que je raconte vos merveilles, doni je me souviens 
d'avoir deja rapporté quelques traits, et qui me sont encore cachées m'arretant dans 
la propre ignorance de ma condition, je ne puis les penetrer. Apres un jeune de 40 
jours Moyse receut les premieres tables de la loy dans lesquelles les dix paroles 
avoient eté ecrites; ainsy si on multiplie par dix le nombre de 40 cela fera celuy de 
400 qui par le second jeune d'autant de jours que le préceclent, apres que Moyse eut 
rapporté les dix paroles ecrites de nouveau, nous indique qu'il faut derechef multi-
plier par dix, et il resulte de cette multiplication le nombre de 4000 qui designe 
l'evenement de Jésus-Christ et la publication de la loy nouvelle. Ainsy les 40 années 
du pelerinage du peuple marquent peut etre la durée de la synagogue depuis la 

1 Rayé cn cours dc copie. 
2 Sicl [partout] 
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creation du monde, et les 40 jours que Jésus-Christ a resté sur la terre apres sa 
résurrection designent la durée de l'eglise militante, pendant autant de millenaires: 
mais je ne pretends pas établir cette opinion contre le sentiment commun, puisque 
les tems sont cachés dans la profondeur impenetrable de vos jugemens, que j' aime 
mieux adorer dans l'humble connoissance de mon ignorance. Or parce que la Sainte 
Vierge a bien voulu accomplir cette loy de la purification le nombre de 40 [53r:] 
ainsy consideré, comme je l'ay dit, a pO designer le millenaire de la naissance de 
Jésus-Christ mais pardonnez moy, Seigneur, si mes pensées peut etre plus inge-
nieuses que solides s'ecartent de la verité: car je sens que je n'avance pas cecy par 
une vaine subtilité, et que jen 'y suis pas attaché comme a des verités tirées des textes 
des livres sacrés. 

D' ou il paroit clairement qu'a l'occasion de l'enfantement l'holocauste a dO vous 
etre offert, ö mon Dieu, en reconnoissance de votre souverain domaine; et la victime 
pour le peché de la mere et de l'enfant. Mais, Seigneur, n'aviez vous pas appellé 
Abraham d'entre toutes les nations pour le faire le chef de votre peuple? Vous avez 
contracté avec luy une alliance dans la circoncision, pourquoy donc n' avez vous pas 
dez lors instituée cette loy de purification et les sacrifices? Pourquoy Sara ny Rebec-
ca non plus que Lia ny Rachel n'ont elles pas eté sujetes a cette loy de purification? 
Vous voyez dans mon creur que ce pourquoy 1 dont je me <sens> sers2 n' est pas un 
pourquoy de curiosité: mais d'une humble <constance> confiance3 fondée dans 
vötre bonté. C'est pour cela que vous daignez rappeller dans mon esprit que ces 
meres ont eté les figures des verités que j'ay rapportées dans la genese, et qu'elles 
n 'ont pas dO [SJV:] etre assujetties a des loix figuratives: 4 mai s plus la manifestation 
de vötre divinité est devenue claire, plus etoit augmentée la designation de l'impu-
reté de la nature humaine. Afin que le peuple reconnOt le joug du peché, et desirat 
d'autant plus ardemment d'en etre delivré. Or <pour> par5 cette loy de la6 purifica-
tion il luy est donc indiqué l'impureté de la semence dont il est conc;u; l'impureté des 
meres dont il est engendré, et onJuy demontre la necessité du sacrifice qui devoit le 
purger de ces impuretés. L' impureté donc de la premiere semaine pendant les jours 
de séparation pour les purgations accoutumées des femmes a marquée les premiers 
tems du monde jusqu'a la vocation d'Abraham, et l'institution de la circoncision, 
pendant lesquels l'homme n'avoit pas merne eu ce signe exterieur da la circoncision, 
et d'election pour etre un peuple particulier. Les 33 jours suivans ont designéz 
I' accomplissement des temsjusqu'a I'avenement de Jésus-Christ qui seront suivis de 
la purification totale qui n'aura son entiere perfection par rapport a tout le genre 
humain, qu'apres l'écoulement des 80 jours qui figuroient la fin des tems, car il est 
marqué par le double du tems (9.) qu'on mettoit a se purifier apres avoir enfanté une 
fille, que le peché originel a dO subsister jusque la: puisqu'alors [54r:] c'est a dire 
quand tout ce qui est pOr sera separé de l'impure il s'en suivera l'entiere et parfaite 
purification de toute la nature, figurée par le sexe feminin, voila, Seigneur le mystere 

1 Souligné dans le manuscrit. 
2 En surcharge sur <sens> [S'agirait-il d'une faute dc copie mécaniquc?I 
3 En surcharge sur <c:onsranc:e> [Correction d'unc fautc lcxicale] 
4 (lgurarif~lives: accord du féminin. corrcction juste, cffcctuéc en surchargc. 
5 pnr réécrit de <pour> 
6 Complété dans l'interligne. 
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de cette loy figurative qui se trouvant conforme aux verités qui nous ont eté revelées, 
je ne doute pas que l'explication que je viens d'en faire ne vienne de vous. C'est 
pourquoy je rapporte cecy sans hesiter davantage. Que la louange et la gloire vous 
reviennent de tout ce qui est a vous, dans les siecles des siecles. 

SUR LE CHAPITRE TREIZIEME 

Les sentimens des interpretes de vos Ecritures plus eclairez que moy sont partagez 
sur le chapitre de la lepre. Les uns assurent que c'etoit une maladie purement natu-
relle et commune dans la Sirie et dans la Palestine, et ils attribuent merne la !epre des 
habits et des pierres a l'acreté des humeurs corrompues, les autres soutiennent que 
c'etoit un tléau que vous aviez envoyé pour chatier vötre peuple; et ceux cy pour 
confirmer leur opinion disent que cette maladie de la lepre etoit i nconnue aux genti Is 
et certainement je trouve que l'une et l'autre opinion est vraye; car la !epre engen-
drée de la corruption 1 [54v:] de la limphe se distingue en differentes especes, et est 
produite en l'homme selon les di verses causes de corruption: C'est pourquoy el le a 
plusieurs noms differens. Rien n'empeche pourtant que ce n'ait eté un fleau particu-
lier envoyé pour chatier vötre peuple, c'est pour cela qu' elle est bien differente de la 
!epre communement connue. Premierement parce qu'il neme souvient pas d'avoir 
rien líl de cette maladie dans l'histoire de la Genese sans la loy de nature. 2.0 parce 
que d'abord au commencement de la mission de Moyse, lorsque vous luy apparutes, 
Seigneur, dans le buisson ardent, vous manifestates cette playe a venir et en intli-
geant cette peine par miracle vous la gueritez aussy d'une maniere miraculeuse. 3.° 
parce que I'ecriture fait mention de plusieurs que vous aftligeates de ce mai directe-
ment et immediatement. 4.0 parce que la lepre de I' Ancien Testament ne se gueriroit 
pas par des remedes naturels: mais par des sacrifices, et qu'elle ne faisoit pas mourir, 
mais aftligeoit seulement. 6.° parce qu'elle cessa apres <l'oblation> l'abolition2 des 
impuretés legales; car je ne me souviens pas que les apötres aient eu occasion de 
guerir des lepreux: mais je ne retlechis pas que dans le tems de le captivité du peuple, 
lorsqu'il etoit privé des sacrifices, l'ecriture rapporte qu' ily avoit des lepreux parmy 
eux. Ce qui me donne la hardiesse de conclure [55r:] que toutes les especes de !epres, 
que l'ecriture detaille dans ce chapitre, n'ont pas eté des maladies mortelles, mais 
des playes aftlictives, que la lepre n'a pas empeché des fonctions naturelles a ceux 
qui en etoient attaqués, et que ce n'a pas eté un mai si douloureux: mais qu'il 
consistoit particulierement en ce que les Lepreux etoient en horreur et en abomina-
tion a eux memes et aux autres hommes. Les biens temporels et par consequent la 
santé du corps ont eté la récompense du peuple d'lsrael, qui avoit-il de plus 
conforme a votre justice que d'etablir des peines corporelles et des fardeaux 3 qui 
aftligeassent les transgresseurs de votre loy temporelle, et dont ils portassent le 
poids? Je neme souviens pas d'avoir líi dans la loy que vous ayez manifesté a vütre 
peuple les peines eternelles de l'autre vie, si ce n'est dans une indication fort obscure 

1 Mot-repere répélé en bas de la feuille 54'' 
2 En surcharge sur <l'11blati11n> 
·
1 En surcharge sur <fardeaux>! [11 parait que la répélition du mcme mol dans l'intcrlignc est 

justifiée par le fait qu'une tache d'encre a rendu illisible le premier.( 
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de la double mort distingant les peines pour lesquelles ils etoient punis d'une mort 
de la mort pour certaines transgressions: mais outre cela aussy parce que vötre 
misericorde a voulu pour l'instruction de vötre peuple spirituel figures toutes les 
vérités a venir, nous faire connoitre les proprietez de la lepre spirituelle [SSV:] vous 
avez daignéz, Seigneur, manifester et figurer celles cy par la lepre corporelle et 
visible tant pour nous faire réconnoitre ses remedes que pour nous montrcr claire-
ment merne par les figures la puissance qui devoit etre donnéz aux pretres de la loy 
nouvelle, et la dignité de leur jugement, et que par rapport a celle cy meme la loy ne 
fut pas abolie: mais paroit plustot asa perfection par l'institution et la doctrine de 
Jésus-Christ. Je ne puis cependant regarder la lepre comme la figure du peché: car 
ce qui est opposé a votre verité a toujours eté peché: or il n'etoit pas necessaire de 
figurer ce qui a toujours eté: mais seulement ce qui devoil arri ver. Je diray donc que 
la lepre a eté la réprésentation des <pechés> effets 1 du peché en tant que le peché est 
la maladie de l'ame comme la lepre etoit la maladie du corps. 

Je sens, Seigneur, que j'entreprends l'application d'une matiere tres difficile, 
envelopée et obscure mais comme ce n'est que dans l'humble confiance en votre 
bonté les difficultés qui se presentent a moy ne s'epouvantent2 point, sachant que 
vous pouvez tout, et que je ne puis rien sans vous. Regardez donc en moy, ö mon 
Dieu, et ouvrez mes levres puisque tout ce que j' ay encore 10 sur cette matiere n' a 
eté ou que des dissertations [56r:] superficielles, ou des applications generales des 
retlexions morales ou spirituelles: mais non des applications particulieres des fi-
gures. Loin de moy la pensée que je sois plus sage, ou plus digne de vos graces el de 
votre lumiere que ceux qui nous ont laissé ces ouvrages: cependant parce que vous 
etes mon pere, Seigneur, qui m'ordonnez de demander, de frapper et de chercher je 
ne demande pas ce qu'il est digne de moy d'obtenir: mais ce qu'il est de vötre bonté 
de me donner. Je demande donc dans une connoissaince préalable de 111011 indignité 
ce qu' il est digne que j'espere tout indigne que je suis de vötre honté, j' ay dit que je 
considerois la lepre comme la répresentation des effets du peché. J' ay dit que e' etoit 
une playe qui affligeoit le corps, dont les pretres etoient les juges, et vous meme le 
medecin qui les guerissoit, o mon Dieu! par les signes interieurs des sacritices 
propres a cette guerison. 11 paroit de la quej'ay trois choses a considerer et a appli-
quer a leurs veritez respectives. I .° les effets de la lepre. 2.° les regles données aux 
pretres pour juger de la lepre. 3.° enfin on trouvera dans le chapitre suivant les 
sacrifices specialement instituez pour purifier la lepre. (2.) 11 est marqué trois indices 
pour lesquels on amenoit les hommes a Aiiron comme grand pretre, ou a un chacun 
de ses enfans. Or je dois considerer ces trois indices de telte sorte que le pouvoir 
[56v:] universel donné a chaque pretre pour juger de la lepre trouve le premier indice 
dans la peau, et dans la chair etje crois que l 'entendement etoitfiguré par la peau el 
la volonté par la chair, 3 dans lesquelles a coutume de paroitre la diversité des 
douleurs, dans la maniere d'agir eloigné de la simplicité chretienne. Le second 
indice est la pustule qui designe l'elevation de l'orgueil. Le 3. 111c est quelque chose 
de luisant qui représente I' instinct de la vaine gloire, et lorsque ces marques parois-
sent non seulement dans la peau, e' est a dire dans les suggestions de l 'entendement, 

1 Corrigé en cours de copie, il s'agissait probablcment d'un petit saut. toul dc suitc rcpéré cl rcpris. 
2 La terminaison du pluriel a été complétée ultérieurement: variantc stylistique justifiéc. 
3 Complétéen marge, car le passageomis esten rapport avec un homéotéleute d 'ou le saut <clwir>. 
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mais aussy dans la chair, ou dans la volonté deliberée, l'homme doit etre conduit par 
sa conscience aux pretres: car c'est la playe de la lepre, (3.) sí le pretre voit la lepre 
sur la peau, les poils devenus blancs, et que la lepre merne est plus enfoncée que la 
peau et que la chair, on <s' est> sera 1 séparé se Ion le jugement du prétre. 11 faut aussy 
rétlechir que le changement de couleurs dans les poils provient naturellement ou du 
deffaut de circulation, ou de celuy des humeurs: et que les humeurs répresentent 
dans l'homme chretien vötre esprit, o mon Dieu, qui doit intluer sur toutes ses 
actions exterieures memes les ordinaires, comme des poils, et la circulation de cet 
esprit etant embarra~~ées par les frequentes tentations de I' esprit de la chair, la 
couleur des actions, que l'on fait par irretlexion [57r:] ou d'une maniere inconside-
rée en est changée; c'est pourquoy il faut aussy considerer la volonté laquelle est 
marquée par le signe de l'abbaissement de la chair: c'est de lü qu'il faut former le 
jugement du pretre a la disposition duquel on laisse d'eloigner l'homme des occa-
sions prochaines de tentations de chGtes. Je ne crois pas, Seigneur, en considerant les 
textes trop scrupuleusement et litteralement qu'on doive appliquer a une <unité> 
verité2 le tems determiné de sept jours: car ce tems précis a pG etre necessaire pour 
former le jugement sur la lepre en tant que cette paye a eté infligée au corps. 

Ainsy pour en faire un discernement exact vous avez pG méme par une raison 
naturelle, Seigneur, établir ce nombre critique de jours, que les habiles medecins ont 
coutume d'observer exactement dans toutes maladies du corps: mais il en va bien 
autrement de la maladie de l'füne, qui n'est pas envoyée par vous. en tant que vous 
n'etes nullement cause du peché: mais qui est engendré dans l'homme en qui sub-
siste sa semence. (4.) Que s'il paroit une blancheur luisante sur la peau sans que cet 
endroit soit plus enfoncé que le <texte> reste3 de la chair comme si l 'Ecriture disoit: 
sí les actions de l'homme ou sa maniere exterieure [57v:] d'agir et vaine ne precede 
pas d'une volonté deliberée et que la circulation des humeurs, ou de vötre esprit, ö 
mon Dieu, n'ait pas assez manqué pour changer entierement toutes ses4 actions 
comme la couleur du poil, le pretre apres l'avoir renfermé5 en le retirant dcs occa-
sions du peché cy dessus dit, l'eprouvera, et si la lépre n'a point erű (5.) ou si les 
actions n'ont pas passé les bornes ordinaires de l'imperfection et de la fragilité. Ce 
ne sera qu'apres l'avoir eprouvé en le renfermant (6.) qu'il le considerera, et si 
l'affection peccamineuse de la lépre paroit plus obscure et ne s' est point repandue 
sur la peau ou dans les tentations, il le declarera net, parce que ce n 'est qu' une gflle.6 

ou des mouvemens humains animaux et involontaires, et l'homme <la verra> lavera7 

ses vetements, c'est a dire qu'il exercera les actes exterieurs des reuvres de la peni-
tence etil sera pur (7.) que si apres avoir eté veu par le prétre et declaré <par> pur8 

la lepre croit de nouveau on le ramena au prétre. On entendt icy les réchutes pour 
lesquelles etant ramené aux pretres par votre conscience (8.) C'est a bon droit que 

1 En surcharge sur <s 'est>: passage du passé composé au futur 
2 Complété en marge: la correclion verité/unité portc sur un contrcscns lcxical ! 
3 En surchargc sur <texte>: un nouveau contresens se trouvc ainsi corrigé 1 

4 Réécriture dc <les> 
5 Réécriture dc <enferme> par l'addition du r-
6 Réécriturc dc <agale'!> 
7 En surchargc sur <la verra>: une varianle auditivc s'csl produitc. qui corrigc it la fois un 

contresens. 
8 En surcharge sur <par> 
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nous sommes condamnez comme impurs (9. et 10.) presque tous versets preservent 
aux prétres une recherche diligente et un examen serieux de toutes les circonstances 
qui peuvent etre des indices cssr:] de la lépre, ils enjoignent de renfermer les lé-
preux: mais lorsque la couleur blanche paroit dans la peau, que les cheveux en sont 
changez et que la chair vive mérne vient a paroitre, je sousentends, souillée et 
infectée (11.) on ordonne de declarer la maladie impure et de ne plus renfermer le 
malade, parce que son impureté est toute visible, et que la lépre est jugée tres inve-
terée, c'est ce que l'on dit de ceux a qui apres qu'ils ont eté gueris la lépre paroit de 
nouveau, ou qui retombent dans le crime, que si donc les mauvaises habitudes ont 
changé toute la maniere exterieure de vivre, et si la volonté mérne figurée par la chair 
a eté infectée; sans doute que l'on juge que le peché est enraciné pour lequel 
l'homme doit etre declaré impur: mais qu'est-ce que cette souillure et declaration de 
l'impureté, si ce n'est un avertissement a la penitence enjointe sous la peine portée 
par les censures? ( 12.) 

11 y a une autre espece de la lépre qui etant en tleur court sur toute la peau, et la 
couvre depuis la teste jusqu'aux pieds, dans tout ce qui en peut paroitre a la veüe 
( 13.) le prétre en l'examinantjugera que cette lépre est la plus pure de toutes et <que 
cette> qu'est ce 1 autre chose qui est designée par cette lépre sinon la lépre spirituelle 
que l'apötre appelle peché? Non qu'elle soit un mai par elle mérne: mais parce 
qu'elle est le germe, le principe, la sémence du mai ou du peché et c'est la concupis-
cence qui etant en tleur [58v:] court, et nous couvre de sa blancheur depuis la teste 
jusqu'aux pieds: je dis blancheur: parce que la concupiscence considérée comme la 
puissance concupiscible est susceptible de toute couleur comme la blancheur: c'est 
pourquoy elle est representée par la lépre la plus pure qui ne rendt pas l'homme 
impur par elle mérne (14.) mais lorsque la chair víve paroit en luy je sousentends 
infectée ( 15.) car la chair víve qui est melée de lépre est impure, alors par le jugement 
du prétre il sera declaré immonde: qu'est ce qui est marqué par la plus clairement 
sinon que la volonté qui est figurée par la chair determine la concupiscence au bien 
ou au mai: mais la volonté n'est pas mauvaise par elle mérne, quoyque dans l'etat de 
la nature corrompüe elle incline toujours vers le mai: car tandis qu'elle conserve la 
blancheur ou qu'elle devient blanche, c'est a dire tandis qu' elle est indifferente, ( 17.) 
le prétre venant a considerer cet homme le declare pur: mais a peine se trouve il un 
te! etat constant pour l'homme par rapport a la lépre de l'ame si ce n'est dans les 
tiedes qui ne font pas de mai: mais parce qu'ils omettent de faire le bien n'etant ni 
froids, ny chauds; ils sont dans un etat tres dangereux d'etre rejettez de vous, Sei-
gneur. (18.) Or la chair ou la peau, c'est a dire la volonté et l'entendement, dans 
laquelle, ce qui concerne la chair [59r:] ou la volonté, il y aura eü un ulcere qui ait 
eté ensuite gueri, ( 19.) et que dans la place de l'ulcere il paroitra une cicatrice 
blanche, ou tirant sur le roux, on amene l'homme au prétre. Ces paroles, Seigneur, 
ont pour objet ces ulceres de l'fime qui sont engendrés par les passions depravées et 
habituelles, et qui etant gueris par la penitence sont ensuite renouvellez. Ce sont des 
pechés mortels et de coutume qui laissent veritablement une certaine cicatrice dans 
l'fime, dans laquelle la tfiche de la lépre ou du peché se renouvelle facilement et 

1 qu 'est ce: en surcharge sur que c:el/e, pro bab lement en rapport avec un homéotéleute. car le merne 
passage( que c:elle /epre) revient deux fois dans le contexlc. d'ou le saut. puis la raute est reconnuc. 
rayée et corrigée 
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helas! combien facilement elle est quelquefois blanche lorsqu'elle n'est renouvellée 
que par des tentations involontaires: mais elle tire sur le roux lorsque nous nous 
plaisons dans ces tentations; ainsy dans l'un et l'autre cas c'est une chose salutaire, 
et necessaire merne en vertu de ce précepte, que nous soyons menés au jugement du 
pretre afin que selon la methode cy dessus dite nous recevions la sentence, que nous 
soyons renfermez, ou declares purs ou impurs (24.) la cicatrice de l'ulcere est suivie 
de la cicatrice formée dans la chair ou la peau qui a eté brulée, et ensuite guerie, si 
quelqu'un (25.) a une cicatrice blanche ou rousse le pretre la considerera. Je crois 
que les cicatrices de cette espece denotent ces pechés mortels qui ne sont pas habi-
tuels: mais nez de l'occasion par une tentation violente, commis comme par la 
brulure du feu; ils ferment une cicatrice: car apres que la brulure [59v:] a eté guérie 
par la penitence la tentation produit facilement des nouvelles taches de lepre sur ces 
cicatrices, quoyqu'on n'y donne pas d'abord le contentement, et que le peché ne soit 
pas consommé, le pretre jugera donc en differentes especes de tentations, de delec-
tations moroses, en renfermant et séparant des occasions selon les régies deja men-
tionnées dans les premiers versets, et icy (25. 26. 27. 28.) de nouveau repeté (29.) la 
lepre vient aux cheveux, a la barbe comme a des supertluitez produites par l'abon-
dance des humeurs, qui causent sans doute plusieurs especes de pechez: mais on 
donne toujours la merne regle au pretre (30.) de considerer la chair, ou commeje l'ay 
souvent dit, la volonté, et si je l'ay bien observé, la chair enfoncée et le changement 
de la couleur du poil se rapportoient ensemble et par leur concours etoient des figures 
de !epre: et sans doute merne dans la vie spirituelle la volonté abbaissée ou noncha-
lante et tiede dans votre service, mon Dieu, a coutume de changer les mceurs exte-
rieurs, la maniere de vivre, sa conduite, les coutumes pieuses. Cependant tout cela 
peut et doit quelquefois etre changé; mais la volonté ne change pas. C'est pourquoy 
la loy ordonne de considerer la chair et le changement de poil et si la !epre vient sur 
la teste ou sur la barbe, qui designe la vie sensuelle par la supertluité des humeurs, il 
faut couper le poil, c'est a dire qu'il faut retrancher le superflu<s> et la nourriture 
qui ne sert qu'a la sensualité. [60r:] 

11 semble qu'on prescrit par une regle universelle (38.) que la blancheur paroissant 
seulement sur la peau soit qu'elle soit claire, ou un peu obscure, si la chair n'est pas 
enfoncée ne doit pas etre prise pour lepre (39.) ce qui se rapporte et qui confirme ce 
que l'on a rapporté. C'est a dire que les tentations nées dans l'entendement sans le 
consentement de la volonté ne doivent pas etre regardées comme pechés si ce n'est 
lorsque la volonté y consent (40.) Or afin que les pretres ne se trompent pas dans 
leurs jugemens, et qu'ils ne prennent pas toutes sortes de changements ni la chúte 
des cheveux pour un signe de lepre, on declare icy que celuy qui devient chauve est 
píir a moins qu'il ne paroisse sur sa teste des taches, sur lesquelles il y a eu une loy 
portée dans les chapitres précedents. Apres avoir donc ainsy specifié ces indices de 
lepre on marque icy, ce qu'il faut faire avec ceux qui sont veritablement lepreux 
(44.) tout homme donc qui sera infecté de lepre et séparé par le jugement du pretre 
( 45.) aura ses habits decousus, la teste níie et le visage couvert de son vettement etil 
criera qu'il est impur et souillé. C'est la la loy que la primitive Eglise observoit dans 
la rigueur <a> de 1 la lettre a l'egard des pecheurs, qui par le jugement des pretres 

1 En surcharge sur <a>: le changement de préposition est taut a fait c01Tect! 
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avoient eté separés, et eloignez de I' usage des sacrements se Ion le different degré des 
penitens (46.) et pendant tout le tems qu' ils etoient impurs et lepreux ils demeuroient 
[60V:] hors du carnps ou separez de la communion des fideles. Voila donc, Seigneur, 
ce que vous daignez rne manifester vivernent sur la !epre de l'ame dans la lepre 
corporelle: rnais cornrne ily a aussy une lepre spirituelle; c'est a dire le peché qui est 
contracté par les objets exterieurs, je diray plustot, causé par I' attachernent dereglé 
et I'arnour des creatures que la loy ancienne ne deffendoit pas si etroiternent a ceux 
dont les prornesses ne concernoient que les biens temporels: afin cependant que cette 
espece de lepre, qui devoit etre bien plus dangereuse pour le peuple spirituel nous fut 
aussy representée, vous <entendez> etendez1 aussy la playe de la lepre aux vette-
rnents ou de laine ou de peau dont la peau dont le peuple se servoit: c'est pourquoy 
je crois que les choses qui etoient cornprises sous la promesse n' etoient pas sujettes 
a cette playe de la lepre: comme sont les froits de la terre: car ils faisoient une partie 
de l'heritage d'Israel outre cela qui avoit il qui put mieux répresenter l'attachement 
qui vous est deffendu que dans les habits et les ustensiles qui faisoienl toute la 
possession du peuple pendant son pelerinage dans le désert. C'est pourquoy dabord 
qu'il acquit la possession de la terre prornise, et des maisons pour habiter, la playe 
de la ]epre s'etendit aussy sur ces maisons: cornme on le dira dans le chapitre suivant. 
Je continue donc a considerer la lepre des habits et des maisons comme un fleau que 
vous [61r:] avez deployé sur les uns et sur les autres, lorsqu'on s'y attachoit, qu'on 
s'y plaisoit et qu'on y mettoit sa volupté, et ainsy vous exigiez alors merne que pour 
obeir a la loy un tel hornrne se separat de ses vetemens et de ses maisons, et que 
quelquefois <merne> aussy2 il les bríilat de peur que I' homme luy meme ne contrac-
tat cette lepre. Jésus-Christ semble nous avoir appris le veritable sens de cette figure 
dans la parabole ou il nous ordonne de couper nos pieds et nos mains, et d'arracher 
nos yeux s'ils nous scandalisent. La lepre donc des habits et des maisons a eté la 
figure de ce qui nous a eté figuré dans I' evangile par les pieds et les mains et les yeux, 
et cornrne dans la loy sur la lepre il etoit ordonné de renferrner tout cela pour corriger 
l'adhesion, il etoit aussy enjoint de bruler les habits et d'abattre les maisons quand 
I' adhesion pour laquelle la playe etoit intligée continuoit. Le peuple faisoit cela par 
la crainte d'une )epre sensible; et nous devons le faire par arnour de la justice, qui 
nous dicte de ne nous attacher a rien de crée: mais de ne chercher que le souverain 
bien dans tout ce qui nous a eté donné pour l' usage et non pour en fai re I' objet de 
nötre amour et de notre jouissance. Or parce que la lepre, bien qu' elle ait eté un tleau, 
etoit cependant une rnaladie réelle causée par I'acreté et une proprieté corosive (58.) 
se laver avec l'eau a pü naturellernent contribuer a une purification totale. Apres 
[61 v:] avoir donc rapporté par votre grace ce qui concerne le discernement de la 
lepre, et les regles pour en juger, donnez moy, je vous prie, la lumiere et le secours, 
Seigneur, afin que je puisse aussy comprendre ce qui est contenu dans le chapitre 
suivant en remarquant les veritez que ces figures me representent a la faveur de votre 
divine lurniere. 

1 En surchargc sur <elllendez>: variantc autlitivc classiquc. 
2 En surc.:harge sur <meme> 
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SUR LE CHAPITRE QUATORZIEME 

Les considerations précedentes sur la !epre me conduisent par une suite en quel-
que maniere naturelle, Seigneur, a rapporter que la purification de la lepre a figuré 
celle de la penitence: c'est pourquoy je diray icy que la purification dont il s'agit 
concerne la réconciliation des penitents; car il avoit deja eté dit dans le chap. précé-
dent que le lepreux devoit etre separé au jugement du pretre (2.) on dit icy: lorsqu' il 
doit etre declaré pílr il sera mené au pretre: d'ou je conclus que cecy se rapporte a 
l' accomplissement du tems de la separation ou de la penitence (3.) or lorsque ce 
pretre trouvera que la !epre a eté purifiée ou qu'on a accomplie la penitence enjointe 
(4.) il ordonnera a celuy qui doit etre purifié d'offrir [62r:] pour luy deux passeraux 
vivants, dont il est permis de manger. Du bois de cedre, de l'ecarlate et de l'hisope. 
Qu'il est profondement caché sous ces figures, Seigneur, la verité de la doctrine que 
vötre esprit a enseignée a vötre eglise, qui comme vous luy avez appris met la 
penitence au nombre des sacremens, laquelle par des signes visibles confere la grace 
invisible de la rémission des pechés et par consequent la purification de la lepre 
spirituelle: et voicy de quelle maniere étonnante les figures correspondent a la verité 
de cette doctrine; le pretre juif a jugé sur la lepre, et selon son jugement a separé le 
lepreux qui selon le v. 45. du précedent chapitre a dG avoir ses vettemens dechirés. 
la tete nüe, le visage couvert de son habit: je reconnois de lü que les vetemens 
dechirés ont denotez la contrition par rapport a la penitence interieure, que la tete nüe 
a marqué l'humilité et le visage couvert du vettement a designé le silence et la 
solitude interieure: mais il falloit outre cela que le lepreux criat 4u'il etoit taché el 
souillé; e' est a dire qu' il reconnut son peché. Tout cela etant achevé pendant le tems 
qu'il etoit separé pour etre declaré pGr il etoit necessaire qu'il fut mené au pretre. 
Qu'est-ce qu'il est figuré par la plus clairement? Sinon que la penitence interieure et 

. la contrition nous guerissent a la verité: mais que nonobstant cette [62v:] purification 
interieure, il faut que celuy qui est puritié s'approche du sacrement, ct qu'il ac-
complisse ce que le pretre luy ordonne dans la réconciliation. Le pretre ordonne donc 
en tigure d'offrir pour la puritication des passeraux, oiseaux qui n' etoient pas appli-
qués au sacrifice, et cette immolation des passereaux commandée pour la purifica-
tion, et non par le pretre ne se faisoit pas dans le lieu, ny sur I' autel accoutumé. C'est 
pourquoy on ne peut I' appeller sacrifice: mai s la figure de ce qui est requis <par> 
pour 1 une penitence complete, ce qui me parte a dire sans blesser2 le sens et l'inter-
pretation des autres: que les deux passereaux ont designéz !'esprit du viel et du 
nouvel homme, que le penitent apporte: le premier pour etre immolé et detruit: et le 
second pour le faire vivre, afin que <nus> mis3 en liberté et delivré<z>'I de la 
servitude du peché, il prenne son vol jusqu'a vous, mon Dieu, le bois de cedre n'est 
point sujet par sa nature a la pourriture, ainsy il marque le ferme propos de la 
perseverance dans le bien. L'Ecarlate par sa couleur de feu, et sans changement est 
le symbole de la ferveur, de la charité, et cle la constance. L'hisope par sa propricté 

1 po11r: réécrit dc <par> 
2 lnséré dans l'intcrvallc. ultéricuremcnl, car la couleur dc l'cncrc est diflércntc. 
·1 En surcharge sur <nus>: le contresens est éliminé. el la correcliun est cunsé4ucnlc. puisquc la 

lerminaison du pluriel esl corrigé a la fin de delivré aussi, un pcu plus loin. 
4 cr. la note ci-dessus 

789 



Balsamique et amere, la salutaire douleur de la penitence (5.); un des passereaux est 
immolé dans un vaisseau de terre, c'est a di re du corps, sur l 'eau vive, c'est a dire les 
larmes, le passereau vivant est trempé avec le bois de cedre, l'Ecarlate etet l'hisope 
dans [63r:] le sang du passereau immolé: pour démontrer que !'esprit du nouvel 
homme, la charité et la douleur tirent leur vertu du sang de la vieille nature humaine 
répandu par Jésus-Christ (7 .) celuy qui doit etre purifié est arreté sept fois de ce sang, 
ce nombre parfait de sept, parce que vous, ö mon Dieu, avez achevez dans l' espace 
d'autant de jours tout l'ouvrage de la creation, designe cette seconde creation et 
régeneration spirituelle: le passereau vivant, qui répresente l' esprit du nouvel 
homme, est ainsy mis en liberté pour voler dans le champs de l'eglise et figure par 
la delivrance de ses liens la delivrance ou l'absolution du peché qui opere en vertu 
des merites du sang de la vieille nature repandüe en Jésus-Christ (8.) 

Je pourrois étendre au sens spirituel le lavement des habits, et le commandement 
de raser 1 tous les poils du corps: mais je crois que cette premiere lotion se2 rapporte 
plus directement a la nature merne de la !epre, et qu'elle a eté prescrite afin que les 
exhalaisons corrosives (il en avoit pO rester quelques uns) fussent ottées par ce 
lavement d'habits: et parce que les poils merne ont coutume de croitre pres des tous 
les emunctoires3 universels du corps, (comme les medecins les appellent), et comme 
les cheveux croissent aussy par les pöres dilatés, il falloit les raser pour etfacer toute 
trace d'impureté et répresenter une parfaite pureté. C'etoit ainsy que l'homme etoit 
introduit dans le camps: c'est ainsy que le pecheur est ramené a la société des fideles: 
mais il [63v:] n'etoit pas encore permis au nouveau purifié d'entrer dans sa tente: 
mais quelle tente; si ce n'est le lieu ou le fidelle doit toujours rester dans l'eglise; si 
ce n'est dis-je la communion des saints et la participation des sacremens. Or pour y 
etre admis, il est aprouvé pendant septjours pour paroitre exempt de tout soupc;on de 
!epre, et le 7.mc jour on luy enjoint (9.) de se la ver de nouveau, de se raser le poil et 
les cheveux: je crois que ces ceremonies etoient mysterieuses pour demontrer la 
pureté que l'on doit avoir pour .entrer dans vötre sanctuaire, et pour s'approcher de 
la participation de vötre autel: car comme un homme ne sauroit vivre sept jours que 
les poils et les cheveux ne luy croissent: ainsy nous ne pouvons en quelque fac;on 
rester un moment sans contracter quelque impureté de la fragilité de nötre condition. 
Mais pour les laver et pour raser ces excroissences de notre chair, la figure ne 
demontre point, et la verité ne requiert pas la personne du pretre: mais la lotion 
reiterée de la douleur el I' aspersion del' eau benite fai te dans cet esprit suffit ( 10. 1 1.) 
ce sont les preparatifs qu'il a fallu pour que celuy qui etoit purifié de la !epre fut 
introduit dans la porte de votre tabernacle avec des présents pour devenir participans 
de vötre sacrifice, prenant deux agneaux, une brebis, de la tleur de fari ne et de l'huile 
( 12.) <sans doute pour celles des sept derniers jours, un agneau pour le peché>4 et 
les suivans jusqu'a 32, on offre [64r:] un agneau pour les offenses, sans doute pour 

1 Complété dans l'interligne 
2 Réécriture de <de> 
3 Sic! latinisme fabriqué par l'auteur. 
4 Tout un passage est copié ici a l'avance (!), parce que le merne passage se retrouvera plus loin. 

en haut de la feuille 64'·, ce qui constitue une nouvelle preuve pour démontrer que la mise en page 
de cette copie ne se conforme pas a eelle du modele présumé. Le saut a du etre provoqué par le 
retour de .wm doute ... , plus la répétition "anticipéc" rayéc. 
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celles des sept derniers jours, un agneau pour le peché, et on leur oint d'huile les 
oreilles, les doigts, les pieds, et la teste pour designer l'effet de la penitence, par 
laquelle l'homme est rétabli dans la grace et dans l'onction spirituelle pour entendre 
efficacement votre parole, pour offrir le sacrifice, pour marcher dans la voye de vos 
commandemens et pour humilier et soumettre sa teste sous le joug de notre sauveur. 
Cela achevé on <offrit> offroit 1 un sacritice qui marquoit que nous sommes rendus 
capables d'etre des victimes agreables a vous, Seigneur; lorsque nous nous offrons 
a vous, et que nous nous soumettons entierement a votre sainte volonté, reconnois-
sant vötre souverain droit et domaine sur nous. Le sacrifice des pauvres ne differe 
pas de ces sacritices des riches; si ce n'est dans la qualité de ce qui est offert pour 
nous faire aussy connoitre par la que vous exigez davantage de celuy a qui vous 
daignez faire de plus grands dons ou spirituels ou temporels: l'effet du sacritice est 
cependant le merne par rapport au pauvre et au riche que vous rendez participants 
des graces egales par une penitence faite dans une egale disposition. J'ay dit, Sei-
gneur, dans le précedent chapitre que la lepre des maisons a tigurée ou plustot 
representé l'attachement illicite aux biens temporels et terrestres: mais parce qu'au 
v. 49. vous ordonnez les memes oblations [64v:] de passereaux, et les merne ceremo-
nies pour la puritication des maisons, que celles que j' ay deja rapportées par vőtre 
grace. Voila que mon ignorance demeure müette devant la profondeur de vos mys-
teres: je scay o mon Dieu! que vötre maison est construite de pierres vivantes et en 
ce sens la lepre des hommes et des maisons pourroit se rapporter aux memes veritez: 
mais je croirois omettre les veritez designées par les maisons qui devoient etre 
acquises dans la terre Chanafin, si je me contentois de cette explication: car je sens 
une certaine odeur de mystere: mais j'ignore encore d'ou exhale cette odeur. Ne 
permettez pas je vous prie que je vienne a manquer dans le chemin que vous avez 
eclairezjusques icy pour m'y faire marcher: car vous m'avez rendu clair tout ce que 
j'ay rapporté: mais voicy que je tombe dans I'abyme tenebreux de cette tigure, etje 
ne trouve plus de parole dans ma bouche; la lumiere manque a mon entendement, et 
voila que je m'areste de peur de tomber que si vous aviez exigéz des présents et 
l'immolation de passereaux du maitre de la maison infectée de lepre tout m'auroit 
paru clair: puisque j'aurois dit que le <s> possesseur<s>2 avoit pO etre puni par la 
playe de Ja lepre en sa maison a cause de son grand et illicite attachement a elle [65r:] 
que par consequent ce merne possesseur a dO accomplir les ceremonies de la purifi-
cation, plustout pour se purifier Juy merne, que pour purger sa maison. Mais je ne 
saurois avancer cela, parce que vous ordonnez au pretre <luy meme>3 de prendre les 
passereaux I' ecarlatte et I' hisope, et de garder les memes ceremonies que j' ay obser-
vé devoir etre pratiquées par le lepreux pour etre purifié. Diray-je que la purification 
du peché de cette espece d'ahesion inconnu au peuple a dO etre fai te par le pretre, et 
en quelque maniere representée puisque personne n'etoit coupable de ce peché, que 
la Joy n'avoit pas encore deffendu et qu'ainsy le pretre a tout fait en representation 
du peché ffitur et de I' expiation future? Or parce que tout attachement desordonné et 
toute delectation dans les biens de la terre nous est deffendu a nous, qui devons aimer 
Dieu sur toutes choses, et ne nous attacher qu'a luy seul, c'est a bon droit que l'objet 

1 En surcharge sur <offrit>: transcription du passé simplc en imparfait. 
2 Corrigé en cours de copie, car la suite continue au singulier' 
3 Correction stylistique par la suppression du pronom. 
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de l'attachement est sujet en figure a la meme ceremonie d'expiation que l'etoit la 
purification de la !epre corporelle? 

La loy deffendoit au peuple charnel de convoiter ce qui appartenoit au prochain: 
mai s pour ce qui est d' etre attaché asa possession hereditaire, soit maisons, champs, 
ou vignes et autres semblables, ce n' etoit pas la lettre: mai s I 'esprit de la loy, qui 
n'etoit que dans le petit nombre des élus qui le deffendoit: c'est pourquoy quand 
[65v:] pour satisfaire a la severité de votre justice, 6 mon Dieu ! vous vouléz punir les 
prévarications du peuple, vous I' avez aftligé par la désolation de son heritage terres-
tre, par la captivité et sa translation dans une terre etrangere. Ainsy ce peuple par les 
soupirs qu'il poussoit par son retour dans la patrie figuroit les soupirs, et les gemis-
sements que vötre peuple spirituel doit pousser pour la possession de la terre des 
vivants, et pour son heritage eternel. Cette lepre subsiste donc encore dans la verité 
et combien commune helas ! est encore aujourdhuy cette lepre des maisons, elle 
n'infocte plus les pierres; les murailles et les vettements; mais bien nos cceurs, car 
toute vanité orgueilleuse dans les habits, toute prodigalité dans la construction des 
Battimens, et par la merne toute récherche d'une vaine gloire et d'immortaliser son 
nom; enfin tout attachement dereglé aux biens de la terre est une veritable lepre 
(36.) 1 qui produit des cicatrices, des pustules et des taches luisantes, et di verses 
especes d'impuretés par le changement des couleurs, et votre misericorde nous four-
nit I' occasion de nous en purifier par les incendies, les désolations de nos biens 
terrestres, par leur usurpation, par les exils et les disgraces: mais nous ne sommes 
purifiées <par> de2 ces impuretés que par la penitence [66r:], laquelle comme j'ay 
deja dit, vous avez designez nous répresenter par les ceremonies que vous avez 
exigez pour la purification des maisons: je ne chercheray donc pas d'autre explica-
tion de cette loy de la lepre: outre celle que vous avez daignez me rendre egalement 
sensible et simple vous m'aviez hier caché l'intelligence de cette loy et aujourdhuy 
que vous faites luire a mes yeux un éclair de votre lumiere, le voile est oté, et voila 
que je vois par vötre grace afin de vous aimer davantage, et de connoitre plus par ma 
foiblesse ce que je vous dois. Vötre misericorde me console, la confiance me fortifie: 
c'est pourquoy je vois avec une douleur tranquile tant et de si differentes especes de 
taches, de pustules, de cicatrices de lepre que j' ay eu autrefois dans mon cceur, et 
voila que la !epre de ma concupiscence dans ma chair repandue par tout mon corps 
me rendt d'une seule couleur et blanc, non comme innocent; mais helas! comme 
susceptible de toutes les souillures, de toutes les taches, et de tout ce qui peut rendre 
impur. Cette lepre est pure parce que si je pouvois diriger a vous seul cette puissance 
concupiscible, il y auroit en moy la blancheur de l'innocence; et mon vettement 
seroit une robe blanche: mais le corps, le vettement et la maison de mon áme est 
aussy infectée de tant de signes de la lepre. Vous avez daignez souvent, Seigneur, 
netoyer cette maison par les douleurs du corps et par les aftlictions en me privant de 
ce en quoy je trouvois mon plaisir: vous avez tirez les pierres de mes passions, dont 
etoit construite [66V:] la maison de ce fort, dont un plus fort que luy, e' est a di re mon 
sauveur a daigné prendre la place: mais cependant les marques de la lepre restent 
dans cette maison de mon áme, et elles paroitront tant que cette maison de mon corps 

1 Le chiffre 56 est corrigé en 36 
2 En surchargc sur <par>: le changemcnt de préposition montre quc le copistc hésitait hcaucoup 

cntre parlpour, parldans, paripa s, parlde ... 
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subsistera. Detruisez la donc, Seigneur, lorsqu'il vous sera agreable et rejettez en la 
poussiere dans le lieu impílr des entrailles de la terre; j' y consens volontiers pour que 
mon ame comme un passereau vivant prenne son vol vers le champs de la terre des 
vivants. 

SUR LE CHAPITRE QUINZIEME 

Peu apres le peché du premier homme toute chair avoit corrompíl sa voye, et cet 
attachement a la chair avoit provoqué vötre justice a detruire tout le genre humain en 
conservant dans l'arche le petit nombre des élus, afin que leur posterité s'etendit et 
remplit toute la terre: mais parce que l'homme ne cessa point d'etre chair, plus il se 
multiplioit, plus la sensualité charnelle s'augmentoit parce qu'elle obtint par le pe-
ché la superiorité sur l'esprit. La sensualité regnoit donc dans l'homme: mais centre 
toutes les sensualités; l'organisation merne du corps humain le voulant ainsy; cette 
sorte de sensualité qui parte l'homme el qui luy fait trouver [67r:] du plaisir dans la 
multiplication de son espece predominoit dans l'homme: car la 1 fin merne pour 
laquelle vous aviez crée l'homme o mon Dieu! pour cultiver la terre du paradis de 
volupté: votre premiere benediction sur toutes les creatures animées: croissez et 
multipliez, a exigé cet ordre que la maniere de multiplier fut agreable et pour cela 
desirable: or comme ce sentiment est si fart enraciné dans la machine, et dans la 
nature de l'homme; e' est pour cela que personne ne sauroit avoir le don de conti-
nence sans vötre grace. Vous aviez commencé, Seigneur, a manifester vos conseils 
misericordieux de rétablir l'homme dans la fin primitive de sa creation; c'est a dire 
la glorification qui luy est destinée, et a réparer sa nature dechüe, pour que I 'esprit 
pílt récouvrer son premier domaine sur la chair. Voicy que par vötre loy vous etablis-
sez dans le peuple d'Israel plusieurs grandes impuretez, parmy les sensualitez les 
plus sensibles. Je parte de la semence humaine qui sert a étendre cette masse corrom-
püe, qui quoyqu'elle ait eté racheté par un prix infini, porte cepemJant en naissant le 
caractere funeste de la juste condemnation. Cette loy2 en déclarant toutes les impu-
retez contractées par <les> J' 3écoulement involontaire de la sémence humaine eut sa 
pertection par cette loy qui ne deffendt pas seulement [67v:] la fornication et les 
adulteres: mais merne de régarder les femmes par un mouvement de concupiscence 
et qui nous conseille de nous rendre eunuques pour le Royaume des cieux. Je crois 
donc, Seigneur, que toutes ces differentes especes d' impuretez exterieures que vötre 
loy detaille icy nous representent les especes d'impuretez interieures, qui tirent leur 
origine de la sémence humaine en tant qu'elle excite des esprits animaux qui trans-
portent les impressions de tant de differentes impuretez <ex> interieures4 de l'ima-
gination a l'entendement, et de l'entendement a la volonté de telle sorte que de la 
naissent les tentations, les delectations, et souvent helas ! les consentemens deliberés 
et les actes criminels. Ainsy il n'y a point de plus grande pureté dans le corps que la 
chasteté, qui surpasse toute les forces de la nature et de I' organisation et I' esprit ne 

1 Réécriture de <en>fin ou la deuxieme syllahe se trouvc complétéc dans l'intcrlignc. 
2 Unc tache d'encre rend la lecturc difficile el inccrtaine. 
·1 Réécriturc de l'article du pluricl cn singulicr. 
4 Corrigé en cours de copie ou ex- est réécril cn in-
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triomphe jamais plus glorieusement du corps que par cette vertu qui rendt en quelque 
fac;on la nature humaine semblable a la nature angelique et spirituelle. La loy donc 
qui nous manifestant la pertection de l'ancienne loy nous a enseigné la pureté inter-
ieure elle regarde la pureté exterieure comme l'ecorce de celle la, a la connoissance 
de laquelle elle auroit dG conduire; parce que cette pureté exterieure [ 68r:] concerne 1 

le corps comme l'ecorce de notre esprit, ce qui est donc rapporté dans ce chapitre 
etoit l'impureté de ceux qui sont nez du sang, de la volonté, de la chair et de 
l'homme: mais ceux qui naissent de vous, ö mon Dieu, naissent de J'esprit parce que 
vous etes esprit: et ceux qui naissent de !'esprit vivent dans )'esprit recherchant ce 
qui est de !'esprit et mortifiant et meprisant ce qui vient de la chair. Je gemiray donc 
etje ne mediteray pas sur les impuretez de ma sensualité charnelle, comme d'unjoug 
onereux qui m'a retenü pendant tant d'années de ma vie sous la servitude du peché, 
de la chairetdu Diable, et qui me tientencore dans un etat d'opposition a vous, parce 
que la reside cette loy de la chair qui me porte si souvent a faire ce que je ne voudrois 
pas, et neme permet pas de faire ce que je voudrois. Ayez pitié de moy, Seigneur, 
pour le passé, aidez moy dans le présent, preservez2 moy de l'avenir: tandis que vous 
permettez que je sois environné et aftligé de tant de miseres de ma condition: donnez 
moy d'aimer ce que vous me commandez, et que vous voulez, pour hair ce que la 
chair me prescrit et <lequelle> ce qu'elle3 desire. 

[68v:] SUR LE CHAPITRE SEIZIEME 

0 Dieu qui me donnez vötre grace, tout indigne que j'en suis, et qui présentez la 
nourriture spirituelle a mon ame dans la méditation des mysteres de vos divines 
ecritures; vous m'avez deja a la verité revelé par la doctrine de l'apötre le mystere 
qui se présente icy a mediter: mais parce que sans doute l'apötre a laissé dans leur 
obscurité plusieurs particularitez necessaires pour éclaircir la verité, et pour servir a 
nourrir la foy de ceux qui la cherchent; c'est pour cela que j'ose les miicher et 
demander la lumiere a vötre bonté, afin qu'éclairé par celle que vötre apotre nous a 
donnée, j'avance dans les voyes tenebreuses, par lesquelles il me faut encore mar-
cher, et que je parvienne ainsy au but ou vous me faites tendre. L'Ecriture merne 
indique au v. 1. que ce chapitre a eté transporté, et que ce qu'il contient a eté ordonné 
par vous, Seigneur, a l'öccasion de la mort des enfans d' Aaron que vous aviez fait 
mourir pour avoir pris du feu profane dans leurs encensoirs. Diray-je donc que cette 
transposition a eté faite par hazard, ou par oubli. Loin de ma bouche ce langage 
temeraire; car vous daignez me manifester que l'ordre merne de la [69r:] relation de 
<ces> vos4 merveilles a exigé qu'on rapportat premierement les impuretez de la 
lepre, et les impuretez légales avant que de préscrire la maniere de purifier le sanc-
tuaire et de sacrifier pour les pechez communs de tout le peuple (2.) que sije n'avois 
pas sc;u par le temoignage de l'apötre que le grand pretre n'entroit qu'une seule fois 
l'année dans le saint des saints; la lettre de ce verset sans la combinaison des derniers 

1 Complété en marge. 
2 Rayé. puis rétabli dans I' interligne. 
3 Faute de copie grossiere, corrigée en surcharge par une autre main. 
4 En surcharge sur <ces>, écrit par une autre main. 
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versets de ce chapitre, m'auroit indiqué qu'en tout tems apres avoir préalablement 
fait les sacrifices que vous exigiez, le grand pretre pouvoit entrer dans le saint des 
saints: mais aidéz par vötre grace, je vois clairement que pour cette révolution an-
nuelle1 est figuré tout J'espace du tems qui estjusqu'a J'entrée de vötre souverain 
grand pretre selon l'ordre de Melchisadek dans le saint des saints, ou il est entré, une 
fois par son sang. Vous avez paríl, ö mon Dieu dans la nuée sur J'oracle dont le pretre 
de la loy ne pouvoit approcher que dans le tems marqué: mais vous paroissez envi-
ronné de Ja lumiere de vötre majesté dans le sanctuaire, dans lequel notre pretre est 
entré, votre apparition merne obscure dans la nuée exigeoitjustement une purifica-
tion quoyqu'obscure. Je reconnois donc par l'hostie distincte des boucs que vous 
avez ordonnéz d'offrir pour les pechez du peuple (3.) que le veau a du particuliere-
ment [69":] etre immolé pour le peché du grand pretre et le Belier en holocauste: par 
ouje réconnois que quoyque nötre divin sauveur n'ait eté coupable d'aucun peché: 
cependant l'effusion de son sang a eté profitable a la purification de la vieille nature, 
et du corps du peché, qu'il a daigné prendre par rapport a la glorification de sa 
mortalité (4.) les habillemens donc de lin, qui etoient particulierement requis pour 
cette entrée mysterieuse dans le saint des saints, figurent par leur blancheur uniforme 
l'innocence et la pureté de Ja nature humaine, dont le nouvel Adam fut revetu avant 
que d'entrer dans le saint des saints; apres avoir eté lavé dans son propre sang, le 
grand pretre a receu de toute Ja multitude des enfans d'Israel deux boucs et un belier 
pour etre offert en holocauste; et ces animaux, c'est a dire les boucs, sentant naturel-
lement mauvais et representant d'une fa~on singuliere les impuretez charnelles figu-
rant la vieille nature humaine qui devoit etre offerte en sacrifice. 

11 me semble que le Bouc immolé representoit les Elus de la synagogue qui par 
l'effusion du sang ont eté introduits dans le saint des saints comme il est ordonné cy 
dessus au grand pretre de porter dans le sanctuaire le sang du bouc egorgé; mais le 
bouc vivant designe le [70r:] peuple juif dispersé en errant encore aujordhuy dans 
une veritable solitude (6.) ayant donc premierement offert le veau, il est ordonné au 
grand pretre de prier d'abord pour Juy merne et pour sa maison ce qui figure l'obla-
tion de Jésus-Christ par laquelle en venant au monde il s'est premierement offert a 
vous, Pere eternel ! Et se resignant a vötre volonté dans le jardin des olives avant sa 
passion, il a renouvellé cette premiere oblation, et enfin avant sa derniere heure il 
pria pour <son> ses2 élus, c'est a dire pour sa maison, et non pour le monde comme 
il le dit Juy merne, lequel peut etre designé par le Bouc emissaire consideré dans un 
sens plus étendu (7.) alors le pretre a présenté devant vous, 6 mon Dieu: les deux 
Boucs (8.) et jettant le sort sur tous les deux: I' un pour le seigneur, et I' autre pour le 
Bouc emissaire (9.) il offrira pour le peché le Bouc sur lequel sera tombé le sort qui 
le destinoit au Seigneur, la figure demandoit cette projection du sort pour demontrer 
qu'il est decidé par le sort eternel de vos decréts qu'ils sont ceux que le sort destine 
au Seigneur entre le peuple ou Israel pour qu'ils soient pour le Seigneur, ou pour le 
bouc emissaire, qui erre dans cette solitude du monde. Jésus-Christ nous1 offrit donc 
premierement luy merne et la maison d'lsrael pour Jaquelle il avoit eté envoyé [70":] 
et tout le genre humain ! il a satisfait pour tous: mai s le sort de vos decrets a separé 

1 -úe-: rayé au milieu du mol, puis rélabli dans l'intcrlignc sans l'acccnt circontlcxe. 
2 La transcription du singulier en pluriel est justifiée. 
3 Complété dans I'interligne. 
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ceux, a qui son sang a eté profitable et ils ont eté introduits avec luy dans le saint des 
saints: soit par ceux qui soit d'entre Israel par la dispersion de la nation ou du genre 
humain devant etre rejettez de vötre face devoient etre envoyez dans le dese1t de la 
vie mondaine, quoyque ( 10.) en repandant merne leur sang pour eux il ait fait des 
prieres sur eux merne ( 11.) ayant fait ces choses selon l 'ordre qui est prescrit comme 
on a dit cy dessus, immolé un veau (12.) et pris l'encensoir qu'il a remplis des 
charbons de l'autel de sa divinité: car toutes les actions de Jésus-Christ sur la terre 
ont eté comme des encensoirs par lesquels il vous a offert de l'encens pere eternel: 
mais particulierement lorsqu'entrant une fois a travers le voile de la possibilité de 
son humanité sacrée dans le saint des saints et menant captive la captivité il prit 
comme un parfum de suave odeur toutes les ames des justes, qui depuis la creation 
du monde jusqu'a la satisfaction solennelle qu'il vous fit avoient eté captives du 
pechés, sous lequel l'ecriture dit que tout etoit renfermé et vous les presenta comme 
un encens qui vous etoit agreable, ö mon Dieu ! ( 13.14.15.); le grand pretre entra dans 
le saint des saints avec le sang du veau et du bouc pour marquer que l'efticace du 
sang de notre pontife representé en Israel par le veau opereroit aussy sur les gentils, 
figuré par le Bouc. 

C'est ainsy que le sanctuaire a eté purifié des impuretez des enfans d'Israel, de 
leurs prévarications [71 r:] et de tous leurs pechez; et ces paroles se rapportent aux 
pechés de tout le monde; mais comme cela est dit figurativement du sanctuaire, 
puisqu'il n 'y a point eu de souillures réelles, et qu'il doit s'entendre en figure du vray 
sanctuaire du ciel, dans lequel il ne s'est rien trouvé de souillé: le sens de cette 
purification peut s'etendre <autant> en tant 1 que le peché avoit fermé les portes du 
ciel. 11 fera la merne chose au tabernacle du témoignage qui a eté dressé parmy eux 
au milieu des impuretez qui se commettent dans leurs tentes: mais Seigneur, est ce 
que le lieu appellé le saint des saints n 'etoit pas voisin du tabernacle du temoignage? 
Pourquoy dit on donc que celuy cy et non I' autre a eté dressé au milieu des impuretez 
qui se commettent dans leurs tentes; c'est a dire des enfans d'Israet? Sans doute pour 
nous répresenter par cette distinction la difference du sanctuaire de l'Eglise triom-
phante du tabernacle du temoignage de l'Eglise militante qui est dressé au milieu de 
notre habitation, et lequel Jésus-Christ a purgé de toutes les souillures des impuretés 
legales ( 17.); personne n'etoit dans le tabernacle lorsque nötre pontife est entré dans 
le sanctuaire: car il a eté le premier qui 2 en vertu de sa résurrection y est entré par 
son sang, comme je l'ay souvent dit (18.) Jésus-Christ est sorti en quelque maniere 
sacramentallement du sanctuaire pour venir a I' autel visible de l'Eglise qui est de-
vant le Seigneur; afin qu'uni avec ceux pour qui il a repandu son sang, il offre avec 
vous ce merne sang deja une fois offert, et qu'il intercede pour nous (19.) et ayant 
institué ce nouveau sacrifice ou pour parler plus proprement, I' ayant subsitué 
comme une verité a la place des sacrifices de la loy il a purifié, et sanctifié notre autel 
des impuretez des victimes sanglantes des enfans d'Israel (20.) et veritablement 
apres que comme [71v:]je l'ay dit, il eut purifié le sanctuaire, le tabernacle et I' autel, 
il offrit un Bouc vivant, c'est a dire: toute la multitude des hommes dans le désert du 
monde separée de la société des fideles, et errant dans son aveuglement: cela m'est 

1 En surcharge sur <autant> 
2 Complété dans l'interligne. 
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aussy representé dans la verité par vötre grace, Seigneur, mais je trouve <encore> 
aussy 1 que par le bouc emissaire est designée encore plus particulierement la nation 
jui ve dispersée apres la ruine de Hierusalem, qui apres avoir provoqué sur el le merne 
et sur les enfans le sang innocent de Jésus-Christ nötre pontife a mis sur sa teste la 
main de lajustice, et l'a chargée avec imprecation de toutes les iniquitez commises 
depuis la mart du juste Abel et de toutes les iniquitez de la maison d' Israel (21.) etil 
les a envoyéz au désert par un homme destiné a cela. Cet homme a figuré les 
Romains executeurs de la sentence de vötre justice (26.) qui ayant eté appellés dans 
le sein de l'eglise se sont lavez par le Bapteme, et sont ainsy entréz dans le camps 
des fideles. J'avois observé, Seigneur, que dans les sacrifices offerts pour les pechés 
les pretres ont dfi manger de l'hostie pour porter l'iniquité de la multitude, et que 
c'est pour cela que Moyse fut en colere contre Eliezer de ce que les pretres avoient 
brulés2 le bouc offert pour le peché, et de ce qu'ils n'en avoient pas mangé; mais 
dans ce sacrifice d'expiation du tabernacle vous ordonnez qu'on porte hors du camps 
l'hostie taut entiere tant du veau que du bouc offert pour le peché, dont le sang avoit 
eté porté dans le sanctuaire (27.) pour en faire la ceremonie d'expiation, vous 
commandez qu' on brule tant les peaux que les chairs et la fiente pour etre porté hor.1· 
du camps3 et certainement ce que j'ay rapporté est confirmé par cette observation 
que j'ay faite par votre grace: que les autres [72r:] sacrifices pour les pechés ont 
designé la vertu des sacrifices et que c'est pour cela que les pretres ont dfi manger de 
l'hostie afin de porter, comme dit l'ecriture, les iniquitez de la multitude figurant en 
cela Jésus-Christ le souverain pretre et que ce sacrifice d'expiation a figuré le sacri-
fice merne qui devoit etre consommé hors du camps pour accomplir l'expiation: or 
parce que ni le sacerdoce d' Aiiron ny la synagogue ne devoit y participer, c'est pour 
cette raison que les hosties figuratives ont eté consumées (28.) et l'homme qui les 
brfiloit, designoit4 de nouveau les gentils crucifiant Jésus-Christ a dfi la verses habits 
et sa chair pour entrer, comme je l'ay dit, dans le camp de l'Eglise (29). L'Eglise 
celebre le jour de l' ascension de Jésus-Christ son chef la solemnité de I 'entrée de 
notre souverain pontife dans le saint des saints, qui ouvrant les portes du ciel fermées 
par le peché, et portant dans le saint des saints le corps du peché purifié et glorifié 
l'a sanctifié et purifié comme étant le sanctuaire de la divinité, qui habitoit réelle-
ment en luy, parce qu'en le portant au ciel avec luy il luy a communiqué une gloire 
complete. 

C'est avec raison que le peuple celebroit sa feste dans le deuil et I'aftliction de 
leurs iimes pour designer des lors par ce deüil qu'Israel charnel ne participeroit pas 
aux verités figurées: mais par une raison contraire l'eglise celebre cette feste avec 
toute lajoye spirituelle se conjouissant et s'unissant au triomphe et a l'entrée solen-
nelle de son chef et de son epoux dans le saint des saints. C'est ainsy qu'a eté une 
fois accomplie l'expiation du corps du peché en Jésus-Christ, c'est ainsy qu'un Dieu 
pretre a purifié ce [72V:] temple de l'humanité, et le saint des saints: car tout ce que 
j' ay avancé se peut aussy rapporter a ce sens en rapportant le caractere du sacerdöce 
a la nature divine qui a purifié et sanctifié la nature humaine dans le corps de 

1 En surcharge sur <encore>: variante stylistique. 
2 M: chap. 10. v. 16,17. 
3 Ajolll cn marge. 
4 Le participe présen! a élé corrigé en imparfait: design<onl> 
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Jésus-Christ: et en ce sens le Bouc immolé a pO figurer le corps du peché: car toutes 
ces differentes explications répondent a la merne verité, et revelent le merne mystere 
en demontrant aussy que <Dieu> dans 1 ce mysterieux sacrifice d'expiation la loy a 
eté accomplie. 11 ne reste donc rien autre qu'a vous rendre graces de vos dons, ő 
Seigneur, source feconde de bonté, et dispensateur liberal de l'intelligence de toute 
verité! J'ay reconnus a la faveur de ces memes dons comment le tabernacle de 
I' Ancien Testament etoit purifié, et de quelle maniere mon Sauveur a accompli la 
verité de cette figure: mais Iorsque je retlechis au tabernacle de ma pauvre füne; voila 
de combien d'ordures, de fautes et de pechés jele trouve souillé, et sali,2 ce taberna-
cle, dans lequel je voudrois cependant récevoir ce Sauveur et nőtre souverain pon-
tife, et parce que sans vötre grace je ne puis ny le purifier ny le tenir net: aidez moy, 
Seigneur, pour que j'accomplisse d'une maniere qui vous soit agreable ce que la 
misere de ma condition ne peut faire dans cette perfection digne d'un hote sí émi-
nent, a la reception duquel je desire me preparer, ö souverain pretre mon pontife; 
donnez moy du feu de votre autel sacré pour remplir l'encensoir de mon cceur pour 
qu'avec vous, en vous et par vous, je puisse offrir au pere eternel un parfüm d'une 
odeur suave et agreable. 

[73r:] SUR LE CHAPITRE DIX-SEPTIEME 

Je souscris volontiers, Seigneur au sentiment de ceux qui croient que cette loy ne 
deffend pas a tout homme de la maison d'Israel de tüer les animaux, dont ils vou-
loient se nourrir. Mai s ceux la seulement qu' il vouloit offrir en sacrifice: et en ce sens 
(le v. 5.) semble expliquer les précedents; car peut etre l'expression qu'ils tueront3 

doit etre prise pour celle: qu'ils auront tuées4 selon l'opinion des interpretes: entie-
rement, il seroit sans doute difficile de comprendre comment le pretre auroit pO 
repandre sur l'autel, ainsy qu'.il est ordonné au verset (6.) le sang de la victime 
egorgée dans le champs: quoyque la lettre donc paroisse se contradire ou plustot 
semble oscure et tenebreuse, !'esprit ou la fin de loy l'expliquera plus clairement. 
Vous aviez voulu, Seigneur, par tant de commandemens reiterés contenir dans vötre 
culte par des moyens sensibles et proportionnez a son gout charnel un peuple in-
constant apres l'avor retiré de l'idolatrie: c'est pourquoy vous aviez établi un taber-
nacle dans lequel vous avez prorriis d'habiter et vous avez rendu votre presence 
sensible par la Nuée et par tant d'autres prodiges operez au milieu du peuple, vous 
avez ordonnéz des vases, des autels et tant d'especes de sacrifice, sur lesquels vous 
donnates a Moyse et a Aaron des commandemens exacts et detaillez. Cela ainsy 
établi il étoit convenable et merne necessaire d'oter le pouvoir general d'offrir des 
sacrifices hors du Iieu et sans les pretres destinés a offrir les victimes par ces institu-
tions la verité figurée [7JV:] et qui nous a eté manifestée de !'unité du sacerdöce de 
.Jésus-Christ communiquée a l'Eglise confirme ce sentiment et cette unité de sacer-
dóce porte avec elle l'unité de l'autel et l'unité du sacrifice qui sont tous figurés par 

1 En surcharge sur <Dieu> 
2 Complété dans l'interligne. 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 Souligné dans le manuscrit. 
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cette loy. C'est pourquoy, (8.) tout homme de la maison d'Israel, et d'entre les 
étrangers qui sont pelerins parmy vous, qui offrira un holocauste ou une victime (9.) 
et qui ne l'amenera pasa la porte du tabernacle du temoignfige pour etre offerte au 
seigneur périra du milieu de son peuple. Vötre loy dit, ö mon Dieu, qu'il suffiroit 
d'apporter les hosties a la porte: non pour que chacun les offre: mais pour qu'elles 
soient offertes au seigneur: car le reste, c'est a di re qui <est> et 1 comment on doit les 
offrir a été ecrite dans ce qui a précedé: j'ay dit, non pour offrir et cette expression 
ne derroge pasa ce qui a eté dit sur les chapitres précedens, ou l'Ecriture rapporte, 
Seigneur, que vous avez voulu choisir Israel pour vötre bien propre, pour la nation 
sacerdotale et sainte: cela ne derroge pas non plus a ce qui est préscrit: qu' en mettant 
la main sur la teste de la victime chacun l'offre au seigneur, parce qu'il nous est 
manifesté par ta que l'autorité sacerdotale a eté donnée au peuple, et que le pouvoir 
d'offrir a eté limité, ta paroit le caractere du sacerdoce ministeriel dont le propre est 
de présenter ce qui a eté offert, icy nous2 est exprimée en figure la [74r:] verité qui 
nous a eté manifestée par Jésus-Christ que personne ne va au pere que par luy. C'est 
pourquoy il etoit deffendu par la loy d'offrir, ou d'immoler si ce n'est par les pretres 
revetus du caractere de mediateurs: mais, Seigneur ceux qui disent que les figures se 
sont evanoüies comme la fumée, qui croient que la loy nouvelle a détruit l'ancienne 
loy passent legerement ces considerations en disant: Jésus-Christ a eté la fin de la 
loy, et tout a eté accompli et consommé en luy; et sans doute qui est ce qui oseroit 
di re le contraire. Mais moy, ö mon Dieu, aidé de vőtre lumiere j' ay toujours regardé 
Jésus-Christ selon ses paroles memes non comme detruisant la loy: mais comme 
I'accomplissant. Or c'auroit eté detruire et otter la loy si toutes les figures s'etoient 
evanouies comme la fumée, et s'il ne nous avoit pas laissé comme l'accomplisse-
ment de la foy les verités designées par les figures. Nous savons comme les appötres 
nous l'enseignent qu'Israel charnel a concerné lsrael spirituel. Diray-je que tous les 
sacrifices, et enfin que toutes les figures ont eté tellement accomplies qu'il ne reste 
pas encore un voile sensible et visible qui <comme> concerne3 les verités réelles qui 
sont entierement spirituelles et qui ne pouvant ainsy etre veues qui demandent la 
soumission de la foy. C'est ainsy que quelqu'uns parlent: mais je ne saurois suivre 
leur opinion, parce que vous avez daignez me donner la lumiere pour discerner vos 
grandeurs dans cette adorable succession de vos ouvrages et des tems. 

Vous connoissez, o mon Dieu, [74v:] l'homme vötre creature, que vous avez 
forméz, qui tandis qu'il vit il ne peut éviter d'etre sensuel: ainsy dez le commence-
ment du monde vous luy avez exposé et manifesté d'une maniere proportionnée asa 
nature tous les objets de sa foy: ou par paroles ou par des apparitions sensibles: 
ensuite par la loy et les figures. Enfin la verité merne (Jésus-Christ) s'est incarnée 
pour consommer d'une maniere sensible tous les mysteres de foy qu'il nous avoit 
proposéz de croire et la grace merne qu'il nous a meritée par sa mort: c'est a dire le 
Saint Esprit qui devoit tout enseigner aux apötres est descendu visiblement, et non 
en figure mais dans la realité voilée de l'espece mysterieuse d'un feu visible, et 
Jésus-Christ merne nous a promis de demeurer avec nous jusqu'a la consommation 
des siecles a institué le sacrement de l'Eucharistie en mystere de foy: ce qui fait que 

1 En surcharge sur <est> 
2 vous conigé en nous 
3 En surcharge sur <comme> 
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<tous> tant 1 ceux qui croient que la substance du pain reste dans le sacrement: que 
les autres qui ne le recoivent que comme un signe, et qui par ces opinions si assuje-
ties aux sens s'eloignent de l'Eglise orthodoxe ne pourront pas dire que la verité 
spirituelle est tellement spirituelle qu'elle ne soit pas couverte d'un voile visible. 
Ainsy les sacrements merne ne sont que des signes visibles qui conferrent la grace 
invisible. Jésus-Christ a lavé nos ames par le sacrifice de la croix, il a dechiré la 
cedule de [7Sr:] notre condamnation: et cependant celuy qui ne sera pas regeneré2 
par I 'eau et par le Saint esprit dans le sacrement de Bapteme n' entrera pas dans le 
royaume des cieux. <El cela> Est ce3 parce que le sang une fois répandu n'a pas 
suffi? Lain de moy ce blaspheme: car tous ceux qui croient en Jésus-Christ font 
profession de croire que I' application du sang a été necessaire, ils attribuent cepen-
dant a des inventions humaines le répresentation visible du sacrement, et par elle la 
celebration de sa memoire et l'application spirituelle, et ils substituent leur cceurs a 
l'oblation pure, que Malachée a predit d'avoir subsisté parmy les nations jusqu'a la 
consommation des siecles; vous ne m'avez pas appellé, mon Dieu, a la fonction de 
traitter ces matieres en controversiste:4 mais la charité düe au prochain ne sauroit ne 
point gemir de tant d'opinions erronées que la chair et le sang ont suggerés, que 
l'entlure de !'esprit, qui en veut plus savoir que ses peres (a produites, que vos 
jugemens, qui laissent croitre la paille et l'yvraye) permettent qui subsistent, ils ne 
reconnoissent pas la loy écrite dans nos cceurs, eux qui sont tellement attachez a la 
seule lettre écrite de l'evangile pour rejetter !'esprit de Jésus-Christ qui enseigne par 
l'eglise: car ceux la en judaisant veritablement cherchent la loy écrite sur les [7Sv:] 
tables5 et non dans les ccl!urs. Mais je reviens, Seigneur, par vötre grace de ma 
diggression au texte de I' Ecriture, je me souviens d' avoir IG souvent jusques icy que 
la loy a6 deffendu aux enfans d'Israel de manger du sang, a peine me ressouviens je 
pourtant que I 'ecriture ait exprimé cette deffense en des termes si energiques ( 10.) si 
un homme (dit elle) quel qu'il soit ou de la maison d'Israel, ou des étrangers qui sont 
venus de dehors parmy eux mange du sangj'arreteray sur luy l'1eil de ma colere. et 
je le perdray du milieu de son peuple ( 1 1.) parce que la vie de la chair est dans le 
sang, etje vous l'ay donné atin qu'il vous serve stir l'autel: pour l'expiation de vos 
ames et que I 'ame soit expiée par le sang. Vous daignez, Seigneur, icy me manifester 
clairement le mystere de tous les sacrifices: et cette raison meme parce que la vie de 
la chair etc. me démontre pourquoy le sang de Jésus-Christ a dfi etre répandu sur 
l'autel de la croix, et comment en vous donnant sem sang en breuvage, ce divin 
sauveur n'a pas detruit la loy, mais l'a accomplie; vous aviez donnéz le sang au 
peuple d'lsrael, afin qu'il servit sur l'autel pour l'expiation de leurs ames. 

Voila la figure et que l'ame soit expiée par le sang. Voila la verité: vous aviez 
donné le sang des animaux pour en faire l'expiation: mais le sang pris abstractive-
ment [76r:] selon le texte avoit deja eté établi pour la matiere de l'expiation: ainsy 
Jésus-Christ l'a versé pour l'expiation de toute füne humaine, donc il a accompli la 

1 En surcharge sur <tous> 
2 Complété dans l' interligne. 
3 En surcharge sur <Et c:ela> 
4 lnséré dans l'intervalle. dans un hlanc laissé vidc prohahlcmcnl cxprcs. 
5 Mot-repere répété en bas de la feuille 75' ct en haut dc la rcuillc 75' également. 
" Complété dans l'interligne. 
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loy et par ce qu'il a expié pour ainsy dire, l'expiation meme en nous donnant ce sang 
pour la meme fin, il n'a pas détruit la lay; mais il l'a accomplie parce que ce sang 
(cornme je l'ay marqué) designé abstractivement avait eté donné a l'homme pour 
l'expiatian de san íime, et apres qu'il nous eut donné ce sang a boire, la loy qui 
figuroit ce sang etant accarnplie la verité ayant succedé, et la loy écrite dans les 
cc:eurs l'ayant ainsy enseigné elle a proprernent cessé: car quoyque le consile de 
Ijerusalam tenu par les apötres l'ait confirmé, et qu'ensuite aucune concile n'ait 
permis de manger le sang et qu'ainsy cette loy ne paroisse ny abrogée ny deliée, elle 
ne subsiste cependant plus: mais camme je luiy dit, ayant eté accomplie parfaitement 
par Jésus-Christ elle a proprement cessé. Vous arretiez donc l' u~il de vütre colere, o 
mon Dieu! contre taut hamme d'un peuple charnel qui mangeoit du sang des ani-
maux, qui figuroit le sang répandu, et vous l'avez fait perirdu milieu du peuple, mai s 
apres que vous avez regardé le visage et le sang de votre Christ vous jettez un Leuil 
de rnisericarde sur celuy qui participe de luy dignement, et vous le reunissez a votre 
peuple spirituel,je ne puis, Seigneur, par vatre [76v:] inspiration passer saus silence 
l'expiatian dant se sert l'ecriture en appellant dans le v. 12. deja cité les gentils 
( quayqu' aggregéz a vatre peuple par la circancision les étrangers, dit-le texte sacré) 
qui sant pelerins parmy les enfans de la lay designoit des lors que la patrie et la 
maisan des gentils ne seroit pas la synagague, rnais l'eglise. Tout le genre humain 
avait eté dis-je appellée dans les decrets eternels, c'est pourquoy ceux qui sont 
pelerins, je diray plustat, ceux qui hars du sein de cette eglise (figurez dans le 
precedent chapitre par le bauc emissaire, errent dans la solitude du monde) sont 
encore aujaurdhuy veritablement pelerins, et ne sont point domestiques de la foy, la 
defense fai te au vers. 13. est une suite du précedent et du suivant ( 14.) car il est 
deffendu de manger le sang parce que l'ame est dans le sang, ou parce que le sang 
qui cantient les esprits viteaux est l'union de l'ame avec le corps, ainsy etablissant 
le sang paur l'expiatian del' Ame vaus avez demandez l'ame pour l' ame pecheresse: 
e' est pourquoy Jésus-Christ a souvent dit qu'il avoit donné son ame pour nous et a 
ordanné a ses disciples de la donner paur leur prochain, et cette expression si souvent 
repetée dans l'ecriture, que l'ame de toute chair est dans le sang me demontre, que 
votre justice, a man Dieu, [77r:] a exigé paur la redernption de l 'homme I' homme 
taut entier: au carps paur carps, sang paur sang, arne paur ame. 

Le carps camme carps a taujaurs eté, et est le corps du peché; e' est pour cela qu' il 
ne fut pas deffendu de manger de la chair comme il l'a eté de manger le sang: bien 
plus c'eut eté une naurriture appropriée a ce peuple charnel qu'il a toujours desiré la 
chair: mais le sang qui etait destiné paur l'expiation a dú etre innocent; etil a acquis 
cette innocence del' ame humaine de Jésus-Christ unie <dans> au 1 sang, dans lequel 
elle etoit cantenue par l'operatian du Saint Esprit sans la cooperation de l'homme, 
d' au il paroit que naus avans eté rachetez par le sang et par I' esprit et e· esten ce sens 
que nötre sauveur a dit que la chair ne sert de rien parce qu'elle a eté la chair du 
peché, et camrne telle abjet de vötre justice, ö mon Dieu, or le sang et I' ame a eté 
une victirne taujaurs agreable a vos yeux laquelle un Dieu pretre pur et sans tache 
vaus a affert pour l'expiation de l'ame: mais qu'on n'aille pas m'imputer par la de 
vouloir di re que la chair de notre sauveur n' est point profitable; ma bouche est bien 

1 En surcharge sur <dans>: correction grammalicalc justc. 
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eloigné de proferer un tel blaspheme: car il est ressuscité dans la chair, etil ne meurt 
plus: c'est pourquoy selon le temoignage de l'apötre, si Jésus Christ n'etoit ressus-
cité sa mort ne nous auroit servi de rien parce qu'en [77v:] ressuscitant il a sanctifié 
le corps pour la resurrection, etil a racheté l'ame: ainsy parce que ce divin sauveur 
est resuscité, il vit, et ne meurt jamais plus, il ne sauroit etre divisé réellement dans 
le sacrement, parce qu'il ne peut mourir; mais representativement; or cette represen-
tation ne peut faire que le corps soit separé du sang, ny le sang du corps. Mais 
Jésus-Christ est tout entier sous l'espece du pain et du vin, lorsqu'il institue ce 
sacrement il ne dit pas qu'il donnoit son sang versé: mai s <qu' il> qui 1 devoit etre 
versé; s' il n'etoit donc pas repandu il etoit dans le corps, et le corps n' a pas eté donné 
sans le sang, or les apötres a qui il fut ordonné de le fai re en memoire, n' ont commen-
cé a en celebrer la memoire qu'apres la descente du Saint Esprit: puisque les actes 
des apötres nous enseignent si souvent qu'ils s' assembloient pour la fraction du pain, 
et parce qu'il n'est fait nulle part mention du calice cela me confirme aussy dans 
l'opinion que la communion sous les deux especes n'a jamais eté observée par 
precepte: mais que la memoire du sacrifice la demandoit dans la celebration par 
rapport a l'institution, et sans doute il ne convient ny a la raison, ny a un mystere de 
foy de croire que celuy qui re\:oit le sang ne recoive [78r:] pas la chair, et que celuy 
qui mange la chair ne recoive pas aussy le sang: parce que nous prenons un corps 
glorieux, et qui ne doit plus mourir: et si Jésus-Christ merne a voulu qu'on entendit 
le sang qui devoit etre répandu, qui est ce qui osera dire que ce sang répandu et réüni 
avec le corps, est de nouveau divisé? Car une telle division d'un corps glorieux 
d'avec un sang glorieux ne peut tomber dans l'idée des chretiens; et sans doute la 
chair ne sert de rien a ceux qui la separent de l'esprit, et l'esprit ne peut etre profita-
ble a ceux qui le separent de la chair: car ('esprit humain de Jésus-Christ s'il etoit 
separé du corps ne pourroit nous etre profitable par une suite naturelle de la doctrine 
de I' apötre de ja citée: autrement il auroit pu nous profiter quand merne il ne seroit 
pas ressuscité ( 15.) J'avois omi~dans les précedents versets de mediter sur ce texte: 
et je I' avois renvoyé a cet endroit esperant que la suite me donneroit par vötre grace, 
Seigneur, quelques lumieres; mais j'ignore, o mon Dieu ce que je dois dire, la raison 
merne semble deffendre de mangerdes animaux qui sont morts d'eux merne par rapport 
a la maladie qui les a fait mourir. Mais mon ignorance ne sauroit penetrer pourquoy les 
animaux tuez par quelques bettes contractent ou communiquent I' impureté si dans I' ex-
piation des versets 3. et 4. [78v:] de ce chapitre, j'avois suivis l'opinion de ceux qui 
établissent que vous avez ordonné d'amener a la porte du tabernacle tout animal qui 
devoit etre tué merne pour nourriture: je dirois que toute effusion de sang a dG etre 
figurative, et par ce que le sang répandu par une beste n' a pas eté figuré il a eté impur, et 
a communiqué a l'homme cette2 impureté pour avoir omis la memoire figurative de 
I 'effusion du sang. Mais parce que je n' ay point sui vi I 'opinion susdite par la considera-
tion des versets suivans, je ne saurois alleguer cette raison. 

le me resouviens d'avoir lu que l'impureté se contractoit non seulement en man-
geant mais en touchant les corps morts, meme ceux des hommes, et cela peut etre par 
cette raison afin que la laideur du peché qui devoit etre lavée dans le sang fut rendue 

1 qui: en surcharge sur <qu 'il>. s 'agit-il d'unc variantc auditivc"I 
2 Complété en marge. 
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plus sensible: mais cette raison la merne ne sauroit s'appliquer a la rnatiere dont il 
est icy question, vous scavez, Seigneur, le motif qui rne fait perseverer a approfondir 
tout cecy: car c'est vous merne qui me l'avez donné. Aidez moy donc et dissipez mes 
tenebres pour que vos merveilles paroissent dans tout leur jour: puisque vous n' avez 
rien fait qui ne soit fondé sur la raison, la justice et l'equité, mon elocution n'y 
ajouterarien: puisqu'elle merne serade vous si elle repondt a la verité, et mon silence 
et mon ignorance merne serviront a votre gloire: mais vous avez promis de donner a 
celuy qui demande. Faites donc que je [79r:] demande I' intelligence de la maniere 
qu'il faut pour pouvoir obtenir vőtre grace. 11 est certain que toute impureté exte-
rieure sous la loy aeté larépresentation de l'impureté interieure: ce qui me manifeste 
que la manducation des bettes mortes telles merne, dont le texte <par la> parle 1 n'a 
pu etre produite que par la concupiscence de la sensualité, doni les differens germes 
sont representés par l'impureté susdite. Car vous n'avez point icy, Seigneur, imposé 
de loy a la necessité, puisque David nous a montré par son exemple que ce n'a pas 
eté un peché de manger les pains merne de proposition par necessité mous vous avez 
deffendu justement de manger par concupiscence les animaux morts par eux memes. 
Vous daignez donc icy me manifester que souvent dans ces actions memes en appa-
rence indifferentes comme a píl etre la manducation des animaux morts naturelle-
ment ou tués par les bettes, l'ame ne laisse pas d'etre souillée et que nous devons 
nous purifier dans les eaux des gemissemens et de la douleur, qui operent en vertu 
de la lation salutaire receue dans le bapteme ( 16.) autrement nous portons la peine 
de notre iniquité. Parce donc que la concupiscence subsiste dans nötre corps Jésus-
Christ a accompli ~ette loy en condamnant toute parole oiseuse et non pas seulement 
les actions oiseuses faites plustot par la concupiscence que par necessité. Ainsy il 
préscrit la simplicité de l'ceil, et nous ordonne de nous donner de garde de toutes 
mauvaises pensées aux differentes especes desquelles, comme j'ay dit [79v:] se 
rapportent les impuretez legales, qui ont representée dans le corps au peuple charnel2 

l'effet qu'elles produisent dans le peuple spirituel, que cette verité o mon Dieu que 
vous avez daigné me manifester avec tant de plaisir et de douceur vous rende gloire: 
car veritablement tous ces traits quelques legers qu'ils soient en apparence servent a 
nous decouvrir la profondeur de vötre sagesse, de vötre justice, et de vötre miseri-
corde, qui nous instruit. Que la louange, l'honneur et la gloire soit rendus a tous ces 
divins attributs. 

SUR LES CHAPITRES DIX-HUITIEME ET DIX-NEUVIEME 

Toutes vos ceuvres, ő mon Dieu! sont fondés dans la verité et lajustice: mais celle 
cy observe l'ordre et les tems dans les ouvrages que vous avez manifestés au genre 
humain: vous avez <cn1> créé3 l'homme male et femelle, et vous avez d'abord 
institué le mariage pour que de4 l'union des deux dans une meme chair la fecondité 

1 En surcharge sur <parla> [La série parle/par la scmblc bizarrc: scrait-cc l 'cffct dc la similitudc 
phonétique, donc des variantes auditives?] 

2 Complété dans I' interligne. 
3 En surcharge sur <erű> 
4 Complété dans l'interligne. 
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fut produite: Adam etant encore dans l'etat d'innocence voyant la femme réconnut 
cette institution mais apres la chílte sa posterité suivant la voye de la chair confondit 
cet ordre, que la nature merne auroit conservé <pour> par 1 son propre instinct, s'il 
avoit demeurez dans l'heureux etat de son innocence. C'est pourquoy ce ne fut pas 
tant la necessité de <peupler> multiplier2 le genre humain, que la concupiscence 
charnelle qui introduit la pluralité des femmes, et les conjonctions indiscretes, les-
quelles I 'ordre de vötre justice, Seigneur, voulant corriger dans vótre peuple institua 
cette [Sor:] loy (3.) C'est pourquoy vous luy commandez de ne point agir selon les 
coutumes du pays d'Egypte et de ne point se conduire selon les mceurs du pays de 
Chanaan, et de ne point suivre leurs loys et leurs regles. L'ordre donc de vötre justice 
dans le tems que vous avez élu le peuple s'est manifesté dans ce qui a eté convena-
ble, utile, et merne necessaire pour cultiver et affermir la vie civile et la société. Vos 
preceptes ont aussy mis un frein a la cupidité pour arreter la licence des passions 
dans la copulation charnelle, et que tout devint ainsy conforme aux préceptes du 
décalogue; honorez vötre pere et vötre mere; vous ne commeterez point de fornica-
tion, vous ne <connoitrez> convoiterez3 point la femme etc. Or sans les lois conte-
nüez dans ce chapitre et instituées en consequence des premieres, ou on auroit 
derogé a l'honneur dfi aux peres et aux meres, ou a la sentence que vötre justice avoit 
prononcée dans la condamnation d'Eve, declarant que la femme seroit sous la puis-
sance du mary: car autrement la mere unie au fils auroit du etre subjette au tils, et on 
auroit ainsy derogé a l'honneur düe par la force du précepte du decalogue. Mais, ö 
mon Dieu! mettant merne a part ces considerations, et ne regardant que la déprava-
tion de la nature par les mreurs et les coutumes qui sont encore aujourdhuy en usage, 
de combien d'avantages et de bienseances n'auro~t pas eté privée la société des 
hommes, a combien de troubles et d'inconveniens n'auroit elle pas eté sujette si la 
verité ecrite dans [SOV:] les creurs, et le commun consentement n'avoit pas retenu 
parmy votre peuple spirituel ces lois4 de J'ordre de votre justice, de telle sorte que 
par rapport merne a la multitude de ceux qui suivent les voyes de la chair dans la 
cupidité, il s'en trouvent peu qui violent les loix par rapport a la proximité du sang 
des premiers degrés par la consideration exacte de tout cela vőtre misericorde me fait 
donc reconnoitre qu'il y a des preceptes immuables de vötre justice eternelle que 
vous avez gravéz dans le creur humain par la loy de nature: qu'il y en a d'autres que 
I' ordre de votre justice ex ige selon les conjonctures des tems: et c' est la loy positive: 
si l'alliance du frere et de la sreur avoit toujours eté deffendue, il auroit fallu multi-
plier le genre humain en créant plusieurs hommes, et par consequent si dans les 
premiers tems de la naissance du monde en établissant ces loix des degrés de la 
proximité, vous aviez ordonné, Seigneur, de les observer dans les mariages, le genre 
humain n' auroit píi s'etendre: l'ordre de votre justice a donc demandé que ces loix 
fussent differées jusqu' au temps auquel vous avez aussy voulu manifester l'ordre de 
vötre justice dans vötre peuple, a qui la verité eternelle nous a enseigné qu'on 
pouvoit derroger en egard aux tems et a la condition humaine, en disant que le 

1 pmrr réécrit en <par>. en surcharge 
2 En surcharge sur <peu11/er>: variantc stylistiquc. 
1 En surcharge sur <c:onnoitrez>: variantc stylistiquc. 
4 loi.<: devant ce mol. se trouvc unc rature indéchiffrablc. 
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mariage a eté institué de Dieu, et que ce n'est qu'a cause de la dureté du cceur du 
peuple que Moyse leur a permis de donner un libelle de repudiation, dont Jésus-
Christ a aboli l'usage pour accomplir !'esprit de la loy. [Sir:] 

A ces loix de l'ordre de vötre justice, 6 mon Dieu, se rapportent les loix de la 
discipline ou ecclesiastique ou civile, que ceux qui ont le pouvoir en main font ou 
defont par rapport aux differens tems, aux etats aux mreurs et au genie des peuples, 
en quoy cependant on doit toujours avoir égard a la loy de nature et de l'amour dG 
au prochain merne en consequence de cette loy primitive. J'avoueray donc, Sei-
gneur, qu'excepté l'union du mariage, et les alliances dans les premiers degrés de la 
proximité du sang, il se trouve icy peu de choses qui puisse se rapporter a cette loy 
immuable de vötre justice, qui est toujours et qui demeure la merne: et par conse-
quent puisqu'elles ne concernent seulement que l'ordre de vőtre justice l'eglise a qui 
vous avez donné l'esprit de verité pour le juste discernement peut en relacher beau-
coup de ce qui regarde les cas convenables au bien public et a la charité. Ainsy je 
considere une grande partie de la loy morale de l'ancien testament comme concer-
nant le gouvernement civil de vőtre peuple: et par consequent l'ordre de l'adminis-
tration de vötre justice accommodé au tems et a I' etat de vötre peuple, ou pelerin ou 
habitant de la terre promise; de quoy votre esprit qui descendant dans les cc.eurs des 
apötres et de vos fideles, Seigneur, leur a enseigné toute chose (et par consequent 
celles qui regardent la discipline du peuple spirituel, fait observer une partie et en a 
relaché l'autre en ce qui est convenable pour vous) c'est a dire pour le peuple 
spirituel, puisque cette discipline peut changer par rapport a la difference des tems, 
comme nous le [SP:] demontre clairement l'abrogation en partie de cette loy merne 
morale, que l'ordre susdit de vötre justice avoit exigé que vous etablissiez parmy un 
peuple charnel. Je réconnois pourtant qu'il a y a des articles qui concernent la 
misericorde pour les pauvres comme le v. 9. et 10. du chap. 19. qui pourroient encore 
etre pratiquéz aujourdhuy d'une maniere salutaire: puisque Jésus-Christ nous a en-
seigné dans un degré bien plus parfait que la loy ancienne, la misericorde envers les 
pauvres, d'ou l'on peut dire que e' est un effet de l'avarice et de la depravation des 
hommes de ce que cecy et autres articles qui concernent les pauvres ne sont pas 
regardés comme subsistant par la force du précepte. 

SUR LES CHAPITRES VINGTIEME, VINGT-ET-UNIEME ET VINGT-DEUXIEME 

Ce qui est rapporté dans ce chapitre concerne particulierement <un> vos pretres: 1 

l'ordre de vötre justice y donne des préceptes particuliers touchant la conduite de 
leur vie, pour que par ta on vit plus clairement la sainteté de leur caractere. 11 y a bien 
des choses qui se présentent a moy pour objet de mes meditations par rapport aux 
pretres qu'il seroit peut etre plus a propos de renvoyer au ch. 3.c des Nombres, <par> 
dans2 lequel vous ordonnez qu'on vous separe la tribu de Levi pour administrer 
l'ordre de vötre culte. Mais parce que dans cet [82r:] ouvrage mon dessein particu-
lier est de contempler vos grandeurs, et non d'ecrire d'une maniere doctrinale sur 

1 vos prerres: en surcharge sur <un> [Transcription du singulicren pluriel. en cours de c.:opic. inséré 
dans l'intervalle]. 

2 En surcharge sur <par> 
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l'ecriture, je m'eloigne de la convenance et de la méthode en suivant la lumiere de 
vötre grace pour marquer ce que vous daignez rappeller dans mon esprit. Vous avez 
racheté, Seigneur, taut lsrael de la captivité de Pharaon par la mart des premiers nez 
de l'Egypte: c'est pourquoy en memoire de cette redemption vous aviez ordonné 
singulierement que la Tribu de Levi vous fut offerte dont vous avez eté vous meme 
l'heritage. Par la il est figuré que quoique tout le genre humain dGt etre racheté, vous 
institueriez cependant l'ordre des pretres comme un ordre ministeriel pour exercer 
vötre culte, et qu'ainsy quoyqu'Israel ait eté charnel et pourtan sacerdotal, de merne 
le peuple spirituel d'lsrael seroit sacerdotal, et il est oint dans le Bapteme pour ce 
caractere sacré, et que cependant l'election figurée dans la tribu de Levy, la conse-
cration par l'onction dans Aiiron et ses enfans et la sainteté qui leur est prescrite dans 
les pretres d'Israel spirituel: leur ayant eté communiquée dans la verité par Jésus-
Christ notre pontife sans tiiche et eternel: et etablissant cet ordre luy merne dans ses 
apötres et dans les 70 disciples il les élus et les fit, comme parlent les evangelistes, 
<dans> d'entre 1 toute la multitude qui les suivoit, et qui recevoit sa [82v:] doctrine. 
C'est ainsy que l'ordre de l'election de vötre misericorde, manif'esté par une vérita-
ble vocation, 2 et l'ordre de sa conservation demeure successivement dans vötre 
peuple spirituel. Vous aviez choisi le seul Israel parmy toute la multitude des 
homrnes pour en faire votre bien particulier, et la nation sacerdötale: c'est pourquoy 
il paroit en consequence, et par ce qui a deja eté dit, pourquoy l'ordre sacerdotal et 
de l'exercice de vötre culte a eté restreint a la seule tribu de Levy. Mais depuis que 
taut le genre humain racheté est devenu le bien propre, le Royaume et l'heritage de 
vötre fils, o mon Dieu, il se choisit luy merne des pretres de toutes les nations qui 
entrent dans son Royaume et dans son heritage par I 'adoption en enfans ( chap. 21.) 
de l'election des enfans de Levi comrne figure il paroit pourquoy le verset 3. et 7. 
concernent le mariage des pretres. Car il a fallu que la posterité de Levi fut conser-
vée, a qui l'ordre sacerdotal avoit eté particulierement conferé. Mais dans l'election 
des apötres et des disciples, les pcomesses étant accornplies en Jésus-Christ il choisit 
ses pretres d'entre toute la multitude qui répresente l'universalité d'Israel spirituel. 
11 leur a donné encore avant sa passion le pouvoir de guerir les malades, de chasser 
les démons. 11 a ordonné singulierement a Pierre de paitre ses brebis et ses agneaux, 
il a conferé a tous le pouvoir de lier et de delier. Ce Dieu [83r:] Sauveur leur a 
pareillement commandé a tous d'enseigner, de baptiser et de précher l'evangile a 
toute creature: mais ce qui est singulier étant assis avec les douze dans sa derniere 
cene3 il institua de celebrer la rnemoire de sa passion; c'est a dire, de son sacrifice. 

Cecy et plusieurs autres choses qui paroissent clairement par les actes des apötres 
et par leur doctrine, sont ce qui manifeste un caractere particulier, special et sacer-
dotal en eux et dans tous leurs successeurs, que Jésus-Christ appelle et ordonne pour 
gouverner son eglise et envoye travailler a sa vigne. On les appelle la lumiere du 
monde, le sel de la terre, les anges des eglises, les dispensateurs des mysteres de 
Dieu, dans un caractere bien plus eminent que le peuple sacerdotal: car en tant qu' i Is 
sont les dispensateurs des graces, et les ministres des sacremens ils ont aussy parti-
cipé de Jésus-Christ le caractere de mediateur. Parce que le peuple offre avec eux et 

1 En surcharge sur <dan.s> 
2 Complété dans l'interligne. 
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par eux et il immole en celebrant la memoire du sacrifice. C'est ainsy qu'a eté 
accompli dans la verité ce qui etoit representé en figure <pour> par 1 le sacerdoce 
juda"lque. Aussy ordonnez vous a ces prétres comme figures (6.) ils se conserveront 
saints pour leur Dieu, et ils ne souilleront point son nom: car ils présentent l'encens 
du seigneur, et ils offrent les pains de leur Dieu; c'est pourquoy ils seront saints. Que 
cette expression est mysterieuse, Seigneur, ils offrent les pains de leur Dieu! [83v:] 
Pourquoy n 'est il pas dit ils offrant des pains a Dieu? Pourquoy ne sont ils pas saints 
parce qu'ils offient des victimes et des sacrifices sanglans, mais (18.) parce qu'ils 
offrent les pains de proposition? Cette verité o mon Dieu, qui leur avoit eté cachée 
nous est manifestée: puisqu'un Dieu prétre a offert sur la croix une victime sanglante 
qui a eté figurée dans les sacrifices sanglans: mais ce n'est pas par rapport a la figure 
de se sacerdoce de la divinité qu'ils ont participé a la sainteté: mai s en tant qu' ils ont 
figuré les sacerdöce de l'humanité de Jésus-Christ c'est a di re en tant qu' ils ont offert 
en figure le pain de Dieu ou pour exprimer la verité figurée, le pain qui est descendu 
du ciel, que les prétres de l'eglise offrent dans la verité. Que si vous avez donc exigé, 
Seigneur une si grande sainteté des prétres qui figuroient dans leurs caracteres et 
dans leurs hosties les veritez futures: que ne demandez vous pas de ceux qui, comme 
je l'ay dit; vous offrent le vray pain de Dieu, le vray pain de l'ame qui est descendu 
du Ciel ( 19 .) on ne demande plus, ou plustot I' institution salutaire de I' egl ise defendt 
la generation charnelle des prétres du peuple spirituel: car depuis que Jésus-Christ 
nous a decouvert qu'il y en a qui se font eunüques pour le royaume du Ciel: depuis 
que l'apötre nous conseille l'etat de virginité comme etant plus propre [84r:] pour 
vous servir, mon Dieu, rien ne sauroit etre plus digne du sacré ministere des prétres 
que de conserver leur corps comme des hosties vivantes, et comme les temples 
vivants du Saint Esprit pour administrer d'une maniere plus pílre et plus parfaite, ce 
qui est de votre culte, Seigneur, et pour ne pas se trouver divisé entre votre service 
et le soin de plaire a leurs femmes. Un ordre donc si saint et si pur qui ne succede pas 
par le droit du sang: mais qui est appellé par votre grace <et> est2 ainsy engendré 
spirituellement par une vocation spirituelle; et cette vocation demande beaucoup 
d'epreuves:3 car comme ceux qui etoient difformes du corps, ou qui avoient des 
taches n'etoient pas admis au sacerdöcejudaique (17.) de <me> meme4 sans doute 
la difformité et les taches spirituels sont reprouvées de vous dans les prétres de la loy 
nouvelle. Vous daignez aussy, Seigneur, par rapport aux prétres mérne repeter ce que 
vous avez deja ordonné a Moyse de déclarer au peuple que les pretres reconnussent 
qu'ils n'etoient pas exempts des impuretés des autres hommes, qui seront pun is, eux 
d'autant plus rigoureusement qu'ils doivent etre plus saints (Ch. 22.) puisque vous 
dites particulierement pour eux et pour leur posterité que tout homme qui sera impur 
ne s'approche pas des choses [84v:] qui auront eté consacrées, et qui vous auront eté 
offertes, Seigneur, puisque autrement il perira devant vous (4.) Vous avez établi les 
prétres juges de la lépre, mais vous ne les avez pas exemptéz eux mémes de cette 
playe, ny des autres impuretez auxquelles le corps etoit peut etre plus sujet, avant que 
la nature eut eté regenerée: car quoyque cette régeneration ait principalement l'ame 

1 pour corrigé en <par>, en surcharge. 
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pour objet: cependant parce qu'elle a aussy reparé le corps pour la résurrection par 
son infinie vertu elle a píl otter beaucoup d'heterogeneités pour lesquelles il pouvoit 
etre deffendu de toucher les corps morts des hommes. 

Ce que je rapporte icy, Seigneur, ne derroge pasa ce qui doit etre entendu spiri-
tuellement de la réparation ou ou de la régénération de la nature humaine: mais il 
manifeste encore davantage les reuvres de votre misericorde. Que si le peché a 
introduit la mort et la corruption des corps, quel est l'homme raisonnable qui niera 
qu' il n'ait pas causé les impuretez materielles dans les corps, qui certainement n'ont 
pas eté toutes ottées: puisque nous sommes encore sujets aux impuretez de tant de 
maladies et de tant de contrarietez. 11 peut cependant y en avoir en quelques unes, 
qui auront eté detruites par le renouvellement de la nature. De cette espece [85r:] ont 
píl etre la lepre et l'ecoulement de la semence, a quoy il paroit que ce peuple a eté 
sujet par des préceptes si souvent reiterez sur I' impureté de ceux qui en etoient 
soüillez, je reconnois, mon Dieu que ces pensées me sont particulieres; j' ose cepen-
dant les rapporter parce qu'elles ne derrogent pas a vötre justice et a votre miseri-
corde; mais elles manifestent d'autant plus l'une et J'autre; puisqu'il etoit juste de 
manifester ces impuretez du peché dans la semence. <;a eté I 'ouvrage de vötre mise-
ricorde en renouvellant et reparant la nature de les otter a certains égards et en 
quelque partie d'une maniere merne proportionnée a votre entendement: car par 
cette raison vous avez voulu principalement, ö mon Dieu, qu'un peuple charnel 
figurat le peuple spirituel, afin qu'en luy les impuretes paroissant sensibles elles 
nous conduisissent a la connoissance des impuretez spirituelles qui ne peuvent tom-
ber sous nos sens: c'est ainsy que se manifeste votre misericorde et la profondeur de 
vötre sagesse a nous, a qui vous avez laissé ces écrits pour nous servir d'instructions; 
ainsy vous exigez de vötre peuple et particulierement des pretres une si grande 
pureté exterieure, afin que la pureté [85v:] de vötre sainteté paroisse, et par opposi-
tion que l'impureté de notre humanité en éclate. Vous daignez, Seigneur, me rendre 
ces verités sensibles: mais vous n'avez pas encore daigné m'eclairer 1 pour pouvoir 
comprendre, pourquoy vous avez ordonné de regarder les reptiles comme impurs: si 
ce n'est peut etre pour rendre le fardeau de la loy plus sensible, et que le peuple en 
desirat plus ardemment son liberateur: car r;a díl etre sans doute une grande peine 
pour ce peuple au milieu d'un desert rempli comme je puis me l'imaginer d'une 
grande multitude de reptiles de ne pouvoir les toucher: mais cette impureté merne 
attachée <a vos> aux2 animaux rampans, par la loy et non par la nature m'enseigne 
a eviter les choses terrestres qui sont bonnes par elles memes: mai s dont I' attouche-
ment soüille l'ame et la rendt impure, par ou elle devient proprement souillée par 
rapport a la dignité de l'ame spirituelle: vous aviez choisi, Seigneur, comme je l'ay 
souvent dit, Israel pour vötre bien propre: mais vous avez de plus ordonné que la 
tribu de Levi vous fut devouée d'une maniere encore plus singuliere, et vous etes 
devenus vous merne la portion de son heritage: ainsy il etoit juste que vous les 
nourissiez particulierement de ce qui vous etoit offert, et pour I' accomplissement de 
[86r:] cette loy <le pretre> l'apötre3 nous enseigne que ceux qui servent a J'autel 
doivent vivre de l'autel afin cependant d'imprimer un respect particulier pour tout 

1 Réécriture de <ec:laircir>. de sorte que seule la rin est réécrite. 
2 En surcharge sur <a vos> 
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ce qui vous etoit offert, et que les figures designassent en toute maniere la sainteté 
des verités qu'elles figuroient, la loy exprime en plusieurs versets la sainteté de tout 
ce qui vous etoit offert, cependant le v. 10. couvre encore une autre verité, dont 
Jésus-Christ nous a expliqué le sens disant: si quelqu'un n'ecoute pas l'eglise regar-
dez le comme un payen et un publicain: car celuy la est proprement etranger qui 
demeure hors de l'eglise, qui ne l'ecoute pas, et celuy Ja ne participe nullement a la 
communion de l'eglise. ( 18. 19. 20. 21. 22.) ce qui est icy préscrit de la qualité des 
victimes me conduit a la consideration des deux veritez que je pense avoir eté 
designés par les victimes: car sans doute par rapport a la mort et a l'effusion du sang 
elles ont representé cette victime adőrable par le sang de laquelle nous avons eté 
purifiéz: mais en tant qu'elles concernoient celuy qui les offroit et qu'il etoit préscrit 
que celuy qui offroit les victimes mit la main sur leur tete, elles representoient celuy 
qui les a offertes pour luy merne. Par cette pureté donc que vous demandez dans la 
victime et non seulement figurée l'integrité [86v:] du corps qui vous doit etre offert: 
mais encore la disposition de creur de celuy qui offre; et en ce sens les victimes 
figuroient le culte interieur d'adoration et d'oblation en esprit et en verité, lequel 
pour <nous> vous 1 etre agreable ne devoit pas etre offert par un creur aveuglé des 
vanitez du monde, qui fut comme rompu par les mauvaises habitudes, qui eut des 
cicatrices ma gueries, ou qui eut les pustules de l'amour propre, ou la gfrle des 
coutumes du siecle et le farcin de l'orgueil. 

11 ne falloit rien fai re bruler de tout cela sur vötre autel, puisqu' un tel cu:ur est 
comme une victime qui a les parties genitales ou froissées ou foulées, coupées ou 
arrachées: parce que tandis qu'il est rempli de ces impuretez et qu'il y persevere 
l'homme etant privé de votre grace ne peut produire et engendrer en quelque maniere 
de bonnes pensées et de bonnes reuvres, (28.) ce verset marque la proprieté de 
vreu<x>2 que l'homme n'est pas obligé de tenir: il est pourtant exprimé combien il 
est tenu d'observer exactement le vreu qui a eté fait. Chaque chretien en renoncant 
au monde, a la chair et au diable et embrassant le joug de vos préceptes, en renoncant 
au monde il vous promet la pauvreté, et renoncant a la chair il s'engage a garder la 
chasteté, en embrassant vos [87r:] préceptes il promet spirituellement I' obéissance, 
etil peut vous offrir tout cela: mais par rapport aux conseils que l'evangile nous a 
manifestéz, e' est a dire par rapport a la pauvreté en vendant tout et le donnant aux 
pauvres, par rapport a la chasteté en se rendant volontairement eünuque pour le 
Royaume des Cieux, et par rapport a l'obeissance qu'il faut rendre volontairement 
pour Jésus-Christ aux superieurs réconnus, la maniere d'executer tout cela d'une 
<maniere> fai;on3 seulement spirituelle merne par rapport a la pratique des conseils, 
qui conseillent de le faire aussy corporellement porte avec <luy> soy4 quelque 
mutilation exterieure, que vous acceptez a la verité, Seigneur, lorsqu'elle vous est 
offerte: mais on peut les offrir volontairement or si selon les conseils on fait un vu:u 
de les accomplir, le vreu ne peut etre accompli en les observant seulement d'une 

1 nous/vous: réécriture 
2 Correction purement orthographique. 
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maniere spirituelle (28.) quiconque n'etoit pas circoncis etoit etranger par rapport a 
vötre peuple charnel, ö mon Dieu, celuy donc qui n'est point revetu du caractere 
sacré du Bapteme est etranger par rapport a <ces> vos 1 enfans: mai s dans le sens de 
la doctrine de vötre fils et par rapport a la perfection de la loy, celuy qui n' ecoute pas 
sa voix est etranger: ainsy le pain qu' ils vous offrent et tout ce qu' ils vous presentent 
est comme corrompu et souillé par [87v:] rapport a leurs actions, c'est pour cela2 

notre Sauveur a dit: pourquoy me dites vous, Seigneur, Seigneur, et vous ne gardez 
pas mes commandements, celuy qui me dit, Seigneur, Seigneur, n'entrera pas pour 
cela dans le Royaume des cieux: mais celuy qui fait la volonté de mon pere (27). 11 
peut avoir eu trois raisons, pour lesquelles vous avez pu donner ce commandement 
a vötre peuple, ö mon Dieu; c'est a dire que les parties des animaux dont vous aviez 
ordonné de faire des victimes ne vous fussent pas offerts avant le huitieme jour apres 
leur naissance. La premiere raison prise de la décence afin que les victimes acquis-
sent une plus grande solidité des membres: la seconde pour pouvoir etre d'usage 
<en> aux 3 pretres a qui elles servoient de nourriture; la troisieme raison enfin de 
peur qu'on ne vous offrit des animaux malades et deffectueux, et afin que leur santé 
put etre mieux discernée dans l'espece de septjours (28.) vous avez ordonné de plus 
qu' on ne vous offrit pas en un merne jour la mere avec les petits, et cela peut etre a fin 
que la figure qui répresente la verité par laquelle la vie et le salut devoient etre rendus 
au genre humain ne representat en quelque fa<;on la destruction de [88r:] I 'espece par 
l'oblation de la mere et des petits (29.) 

Je ne recherche pas d'autres raisons, Seigneur, pourquoy vous ordonnez de man-
ger le meme jour les hosties qui vous ont eté offertes en action de graces; que celle 
que vous daignez me manifester: c'est a dire que ces hosties offertes pour le bienfait 
re<;eu auroient excité une joye singuliere dans celuy qui les avoit re<;ues: par ou peut 
etre il auroit pu pour cette merne raison prolonger la manducation des hosties, afin 
de passer sous ce pretexte plusieurs jours dans les danses et peut etre dans les autres 
divertissemens qui auroit detourné le peuple de travailler et des reuvres ordinaires de 
son etat (31.) vous ordonnez derechef a mon Dieu, legislateur supreme de garder vos 
commandemens et qui a-il de plus juste puisque vous etes le seigneur? (32.) Car on 
soüi lle veritablement ce sacré nom du seigneur et legislateur lorsqu' on n' observe pas 
vötre loy et vos preceptes. Cette expression donc de I'ecriture, ne souillez point mon 
nom qui est saint afin que je sois sanctifié au milieu des enfans d'Israel: me fait 
connoitre que vous sanctifier n'est autre que de garder vos commandements mais 
vous ajoutez, je suis le seigneur, qui nous sanctifie pour nous apprendre, que vous 
etes sanctifié parce que vous sanctifiéz vous merne et de cette sanctification par 
laquelle vous sanctifiéz procede [88v:] l'obeissance de vos commandemens, par 
laquelle vous etes sanctifié au milieu du peuple spirituel de vos enfans: lors donc que 
Jésus-Christ nous a enseigné de prier il a préscrit pour I'accomplissement de cette 
loy de demander que vötre nom soit sanctifié, et d'ajouter aussitot que vötre 
royaume nous advienne: parce que vous etes sanctifié lorsque vous regnez dans le 
creur, et vous y regnez par la charité, lorsque vous etes sanctifié par l'observance de 
vos commandements. Lorsque nous les violons, comme j'ai dit, nous souillons le 

1 En surcharge sur <c:es> 
2 pour cela: réécriture de pour<quoy>: correction grammaticnle juste! 
3 En surcharge sur <en > 
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saint nom de notre Seigneur, le pere car alors nous ne vous 1 confessons que de 
bouche: mais nous ne reconnoissons pas dans le cceur votre qualité de seigneur et 
pere. Parce que nous ne vous obeissons pas (33.) c'est a vous, ö mon Dieu, qui par 
vötre fils m'avez tiré de la terre d'Egypte cette terre malheureuse de la captivité du 
peché, pour etre mon Dieu. Vous donc qui etes mon seigneur, sanctifiez moy pour 
que je vous sanctifie. Sanctifiez moy, dis-je, par la charité afin 2 qu'en disant Sei-
gneur, Seigneur, je fasse vötre sainte volonté tous les jours de ma vie. 

[89r:] SUR LE CHAPITRE VINGT-TROISIEME 

Vous avez institué, ö mon Dieu, dans les sacrifices, et dans vötre culte du malin 
et du soir des monumens journaliers, vous avez etabli chaque semaine le jour du 
sabbath afin que le peuple se souvint que vous aviez créez le ciel et la terre, et que 
vous vous etiez reposé le septieme jour, vous avez institué la páque en memoire de 
la sortie de la captivité, comme je l'ay deja rapporté devant vous sur ce que vous 
avez daignéz me donner; mais l'homme vous demande encore pourquoy il a fallu 
augmenter les festes outre les autres solemnitez, de quelques unes desquelles vous 
avez ordonné l'observation pendant septjours, et le peuple etoit ainsy detourné de 
son travail: c'est Ja le langage des personnes qui cherchent a contredire et a combat-
tre ceux qui mettant a part la lettre de la loy en suivent I 'esprit qui I' a accomplie dans 
la veritable liberté des enfans de Dieu pour etre sanctifié par cet esprit et non par les 
reuvres de la loy. Outre les memoriaux journaliers des sacrifices la loy enseigne au 
peuple de celebrer la memoire de vos bienfaits non seulement dans I' un ion interieure 
de !'esprit, ce qu'il falloit fai re chaque jour, mais encore dans I' un ion exterieure du 
culte pour laquelle fin ces festes avoient eté instituées. C'est pourquoy le peuple a 
eté obligé de comparoitre [89V:] quatre fois l'année devant vous, Seigneur, avec des 
présens dans les lieux, ou la presence sensible de vötre majesté etoit representée dans 
le tabernacle, la dignité de vötre presence exigeoit cet éclat exterieur: mais l'ordre 
de vötre justice demandoit, comme je l'ay dit, que dans cette assemblée de tout le 
peuple l'amitié mutuelle fut confirmée, la haine et les querelles eteintes; et que la 
justice y fut administrée, et qu' ainsy vous gouvernassiez visiblement et sensiblement 
le peuple dont vous etiez le Dieu et le seigneur. etil etoit notre bien particulier. Cette 
union visible figuroit l'union invisible de la charité dans la communion des saints qui 
subsistent dans votre Eglise catholique repandue dans tout I' univers et dans vötre 
Eglise triomphante etendue jusqu'a la contemplation de vötre gloire, c'est a dire 
dans la terre des vivants, c'est dans cet esprit que l'Eglise celebre ses festes, dont 
celle des juifs n'etoient que la figure, et elle honore dans ses festes la memoire des 
veritez qui ont eté operées par rapport a son salut; elle celebre au lieu du sabbath le 
jour de sa regeneration ou de sa nouvelle creation, qui est le jour du repos de son 
epoux, et elle celebre dans la verité la páque ou le passage de son seigneur de la vie 
mortelle du vieil Adam a la vie immortelle de nouvel Adam ( 10.) l'offrande d'une 
gerbe d'épis qui devoit etre commencée apres l'entrée [9W:] et la prise de la posses-

1 Réécriture: nous/vous 
2 afin: réécriture de enfin de maniere que seulement le déhut est transformé. 
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sion de la terre promise a eté un memorial pour que le peuple se ressouvint que 
c'etoit de votre bonté, Seigneur qu'il possedoit sa terre, et parce que la terre des 
vivants est notre veritable heritage, que nous n'avons obtenu qu'en esperance étant 
encore dans le pelerinage. Cette offrande des gerbes a cessé dans le sens qu' on a deja 
declaré, il y a cependant une oblation journaliere <et> en 1 ce sens dans lequel vos 
pretres vous offrent tous les jours par le grand pretre eternel et partout I' univers2 un 
peuple rassemblé dans les temples dediés a votre nom, comme des gerbes de la 
moisson qui croit dans vötre champ ( 16.), le cinquantieme jour aussy apres la céle-
bration qe la piique l'eglise celebre la memoire de ce mystere et de ce jour solemnel 
auquel elle re1teut les premices de vos promesses par les dons sacrés du Saint Esprit 
qui descendit visiblement et pour la memoire figurative des susdits dons on vous1 

offroit sept agneaux, desquels le sang répandu representoit la prise du sang doni 
l'effusion nous a merité le sacre septenaire des dons du saint esprit (24.) 

Mon ignorance hesite, Seigneur, et ne sauroit penetrer le mystere de l'institution 
du sabbath, le premier jour du 7.c mois au son des trompetes pour servir de monu-
ment. 11 y a des interpretes qui disent que cette solemnité a eté etablie en memoire de 
la loy publiée, donnée au bruit éclatant des trompetes: mais je crois pour [90v:] moy 
que la feste precedente de la pentecoste a designé plus clairement cette publication 
de la loy qui a eu son commencement le cinquantieme jour apres la celebration de la 
pasque dans la sortie d'Egypte, et la publication de la loy a duré une année, prise 
pour un jour, je m' arrete donc, Seigneur, jusqu' a ce que vous ayez daignéz me parler, 
pour que je raconte vos grandeurs le septieme mois indique par le nombre septenaire 
le répos auquel le peuple etoit appellé au son des trompetes pour se préparer au jour 
suivant qui etoit le dixieme du merne mois, jour d'expiation et de penitence, lequel 
a eté un jour de propitiation (28.) afin que vous leur devinssiez favorable. Dans ces 
jours de feste le pretre confessoit les pechez du peuple, entroit et purifioit le sanc-
tuaire, il offroit des boucs pour les pechéz par ou je crois qu'on representoit l'aftlic-
tion et les gemissements du genre humain sous la figure de tout le peuple soupirant 
apres la venue de son redempteur et de son pontife qui devoit entrer par son sang 
dans le saint des saints et en ouvrir les portes apres avoir effacé le peché. Le peuple 
representant tout le genre humain etoit appellé a cette aftliction salutaire au son des 
trompetes qui figuroient la voix des prophetes, c'est pourquoy quand ce grand ll!uvre 
de notre redemption a eté consommé le memorial et la figure qui avoit voilé la 
susdite verité a cessé. Afin qu'il [91r:] fut cependant indiqué que la redemption 
seroit suivie du pelerinage de I'eglise militante (34.) le cinquieme jour apres, la 
solemnité des tabernacles est instituée afin que la memoire du pelerinage antecedent 
fut une figure du pelerinage qui devoit suivre, dont le huitieme jour non plus de la 
semaine, ou le sabbath des juifs: mais le jour du seigneur pour le peuple spirituel 
figuroit ce grand jour du seigneur qui sera (36.) un jour solemnel d' assemblée de tout 
le genre humain. Le peuple charnel celebroit sous des figures si obscures la memoire 
de si grandes verités dont vötre peuple spirituel apres que vous avez daignez de luy 
manifestercelebre maintenant la memoire non plus comme des figures: mais comme 
des mysteres accomplis; il afflige son ame chaque jour, i 1 expie le sanctuaire de son 

1 Complété en marge, devant la ligne suivante. 
2 lnséré dans l'intervalle, dans un espace laissé vide (trop grand pour ce mol). 
3 Réécriture de nous/vous: en surcharge. 
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corps, il habite sur la terre comme dans un tabernacle etil attendt dans la patience (39.) 
ce jour du seigneur qui est le grand jour de son sabbath et de son repos. C est lü mon 
Dieu, ce que j' ay remarqué par le secours de vötre grace sur les testes du peuple en tant 
qu'elles ont eté des figures: car dejace qui avoit precedé m'avoit donné sujet d'ecrire sur 
les sacrifices faits a I'occasion des testes, etil ne se presente point de matiere de faire Iii. 
dessus de nouvelles reflexions. Je crois qu'on peut ramener le reste qui est rapporté 
<avoit> verset1 par verset dans [9P:] l'Ecriture a cette explication generale des testes. 
11 ne reste donc rien autre que de vous rendre grace pour la lumiere que vous m'avez 
donnez et de vous demander une nouvelle lumiere pour l'intelligence de ce qui suit, atin 
que ma foiblesse aidée par vous et mes tenebres eclairées vous rendent gloire, plus je 
viveray et plus j'apprendray par des mysteres si cachés et si profonds de votre sagesse a 
vous aimer, divine lumiere de mon creur! 

SUR LE CHAPITRE VINGT-QUATRIEME 

Que si j' ay réconnu, ö mon Dieu, a la faveur de vötre lumiere que le tabernacle du 
temoignage avoit eté la figure de vötre Eglise et le feu brulant perpetuellement, le 
simbole de la charité, que puis-je dire autre en consequence de cecy sinon que les 
lampes ont figuré les bonnes reuvres des fideles; l'huile, les vertus par lesquelles 
elles sont produites, et nourries de la tlamme de la charité? Mais parce que tout cela 
avant la redemption ne pouvoit conduire le peuple au ciel dont la porte n'etoit pas 
encore ouverte, c'est pour cela qu'afin que la figure repondit a la verité (3.) on les 
mettoit hors du voile du temoignage dans le tabernacle de I' alliance, cela n' empeche 
pourtant pas que le chandelier sur lequel vous avez ordonnez de mettre les sept 
lampes, n' ait pu representer les [92r:] sept dons du saint esprit, qui devoient repandre 
une lueur perpetuelle dans votre eglise, je reconnois merne a present que les pains 
ont eté la figure du sacrement de nos autels, comme je l'ay rapporté; car de merne 
qu'on les exposoit devant vous pour vous faire souvenir des tribus de votre peuple 
de merne sous le voile de son adorable sacrement votre fils se montre a vous pere 
eternel! pour tous les hommes qu'il a racheté de son sang, afin qu'appaisant votre 
jsutice il obtienne pour eux misericorde. Mon ignorance omettroit comme un evene-
ment raconté historiquement au v. 10. sans le considerer comme une figure qui est 
rapporté dans les versets suivans, si ce qui y est dit du criminel blasphemateur de 
vötre nom n'etoit pas lié avec ce qui regarde votre culte, Seigneur, et ce qui conclut 
ce que vous avez établi. C'est pourquoy je crois que cet attentat temeraire de la 
malice humaine est icy rapporté pour designer les heresies qui se sont elevés merne 
dans le tems des apötres, c'est a dire celles de Simon et de Nicolas, lesquels ont tiréz 
leur origine d'une mere israelite, c'est a dire l'eglise et d'un pere egyptien ou d'un 
pere mechant et perfide pour ne pas dire le diable; puisque ces heresiarques ont eté 
les premiers dont l'un voulant acheter les dons du saint esprit et l'autre assurant que 
le corps de Jésus-Christ n' avoit eté que phantastique, se sont un is dans leurs dogmes 
pervers et ont formé une merne heresie: mais etant convaincus par l'eglise univer-
selle des fidelles ils ont eté accablez des pierres des anathemes et des maledictions, 

1 Complété dans l'interligne, au-dessus de la rature. 
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et ainsy condamnez a la mort de la mort, ils ont subi la peine eternelle de leurs 
heresies parce qu'ils ont ( 15.) maudit leur Dieu, ils ont portez la peine de leurs 
peches [92V:] et ayant blasphemé le nom du seigneur, ( 16.) toute la multitude de vos 
enfans les accabla des peines de sa malediction a I' occasion de ce blaspheme dont 
l'ecriture rapporte l'histoire; elle porte cette sentence et la rigueur de votre justice o 
mon Dieu etablis dans les versets suivants la loy du talion. Mais c'est la charité de la 
verité eternelle qui a enseigné la perfection de cette loy a vos enfans, ce peuple dont 
il a eté luy merne le conducteur et le legislateur. La rigueur de votre justice a donc 
exigé, Seigneur, de demander ame pour ame, brisure pour brisure, reil pour ceil, dent 
pour dent: mais la justice de la charité, qui nous prescrit de faire au prochain dans 
son veritable sens ce que nous voudrions qui nous fut fait, nous enseigne a fai re au 
prochain veritablement coupable la misericorde que nous souhaiterions nous memes 
nous etre fai tesi nous etions criminels. Telle doit etre notre disposition a I' egard du 
prochain qui peche contre nous et agit mai avec nous: mais nonobstant cette dispo-
sition le magistrat ou la puissance de vicaire sur la teffe de votre justice exerce cette 
loy du Tation pour punir les crimes et pour ne pas les autoriser toujours par l'indul-
gence, ainsy on accomplit la loy de Jésus-Christ par la disposition ou l'on est par 
rapport aux injures qu'on a rec;:eues, et la justice subdeleguée des princes et des 
magistrats satisfait a vötre justice o mon Dieu, selon la loy qui est icy portée, c'est 
ainsy qu'est veritablement vain le <monument> mouvement 1 humain qui desire de 
se vanger des injures rec;:ües, parce que l'homme se confiant dans ses propres forces 
[93r:] et impuissant, et en s'attribuant le jugement et le pouvoir de se vanger, il fait 
a autruy ce qu'il ne voudroit pas qu'il luy fut fait: mais si quelqu'un pardonne pour 
l'amour de vous merne en pardonnant il laisse son ennemy a vótre justice, laquelle 
est la vangeresse des crimes, et la protectrice des foibles; et en exercant envers le 
prochain, la charité qu'il voudroit pour luy merne en panlonnant, il rec;:oit la re-
compense promise a ceux qui suivent vos commandemens et trouve dans votre 
justice le vangeur de ses injures. Ne me livrez donc pas, Seigneur, a mes mouve-
mens, et comme par vötre secours je puis dire de cc:eur, pardonnez moy mes offenses 
comme jeles pardonne a ceux qui m'ont offensez, faites que ceux qui me persecutent 
se convertissent, et qu'ils vivent, qu'ils soient les objets de vótre misericorde et non 
de vötre justice, puisqu'ils doivent etre les objets de ma charité. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-CINQUIEME 

Apres avoir manifesté a differentes reprises dans vos Ecritures, Seigneur, que ce 
nombre septenaire etoit consacré au repos; que vous appliqué le nombre du repos a 
une semaine d'années, et la semaine d'années pour marquer un repos bien plus 
parfait. Je connois o mon Dieu, par votre grace les loix de misericorde envers les 
pauvres que notre sauveur nous ordonne d' exercer; je ne se a is cependant si apres les 
avoir données il a tellement voulu abolir cette loy de l'année sabbatique qu'elle ne 
fut plus aussy etre exercée dans le christianisme, et si 2 I' avarice des hommes plustot 

1 En surcharge sur <monument>: changement lexical justc 1 

2 Complété dans l'interligne. 
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que la liberté donnée a vos enfans ne l'avoit abrogée bien plus par [9JV:] l'usage que 
par une intention positive, sans doute que le zele fervent des premiers chretiens dans 
la charité pour le prochain a eté plus parfaite; lesquels vendant tous leurs biens en 
deposoient l'argent aux pieds des apötres: mais parce que la multitude des fideles 
venant a croitre et l'Eglise étant etendüe de toutes parts, cet usage n'a pG subsister a 
cause des differentes persecutions et des malheurs des tems, votre loy misericor-
dieuse qui n'avoit pas obligé les gentils qui entroient dans le sein de l'eglise, ne 
succeda pas au susdit <ouvrage> usage 1 de charité, et l'observance des années du 
sabbath merne. 11 est vray, Seigneur, que vötre conduite misericordieux avec vos 
enfans a defendu d'etablir par une loy ce que vous desiriez de ceux qui sont de bonne 
volonté, et portés par un motif de charité, c'est pourquoy votre esprit n' a pas enjoint 
par les préceptes de l'eglise l'observance de la loy. Peut etre ne me trompe je 
pourtant pas en croyant qu'on pourroit <persuader> suivre2 comme un conseil salu-
taire en la preferant a beaucoup d' autres devotions I' observance de cette loy par 
rapport a la septieme année: si l'avarice ne s'y opposoit, qui en ne semant pas 
pendant une année et laissant la terre inculte n 'imprimoit plus fortement dans ! 'esprit 
des hommes qu'un chacun tomberoit dans la pauvreté, que la misericordc envers les 
pauvres ne persuaderoit, et qu'une foy vive ne luy feroit croire le contraire: mais 
[94r:] que pouvoit on établir de plus convenable a la politique merne des Royaumes 
et des Princes, et de plus utile a la conservation des familles et des citoyens que cette 
loy du jubilé: car en conservant l'egalité des etats et la faculté d'acquerir de quelque 
maniere que ce fut les biens enlevés <en> 011 3 conserveroit les royaumes que la 
cupidité d'acquerir dans les grands, et l'oppression des pauvres renverse souvent 
<en> on4 reprimeroit les usuriers, on metteroit5 des bornes a l'avidité des mechans, 
et votre loy observée dans son veritable esprit obtiendroit votre benediction. 

Enfin toute cette loy de vötre justice est si conforme a la conservation de la société 
humaine, et a la vie civile, qu 'elle paroit digne de son autheur et n' etre fai te que pour 
cette fin. Ma foiblesse n'y cherche donc pas de figure, mais elle adore en toute 
humilité son autheur et s'il vous etoit agreable elle souhaiteroit d'en voir <visage> 
l'usage6 parmy les hommes; si je considere cependant cette loy merne avec votre 
aide, Seigneur, selon le sens spirituel je trouve que la loy qui nous a ete laissée par 
Jésus-Christ par le canal de l'apötre est l'accomplissement et la perfection de cette 
loy: car ainsy que vous avez repeté au peuple dans plusieurs versets de ce chapitre, 
que la proprieté de la terre que vous leur avez donnez leur appartient, et qu' i Is ne s' en 
doivent eux regarder que comme les habitans et les usufruitiers; de merne devions 
nous veritablement posseder tout comme ne le possedant pas, et nous regarder 
comme des voyageurs et des pelerins sur la terre aspirant par des gemissements 
continuels a nötre patrie, et a nötre heritage celeste, dont vous avez daignez nous 
rendre coheritiers. Veritablement, Seigneur, la terre devient dégoutante a celuy qui 

1 En surcharge sur <ouvrage> 
2 En surcharge sur <persuader>: changement lexical. 
3 En surcharge sur <en>: changement de structure syntaxique. 
4 ldem 
5 Sic! Yariante purement orlhographique. 
6 En surcharge sur <vi.rnge>: une grosse erreur se trouve par la corrigéc 1 
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par vötre grace peut faire cette rétlexion dans une vive <voye> foy, 1 etil attendroit 
avec impatience cette année du jubilé du sabbath veritablement grand s'il n'etoit 
entierement soumis a vötre volonté. Alors il s'en suivera cette misericordieuse re-
mission2 que vous ferez des dettes et la restitution de l'heritage de vos enfans. Alors 
au son des trompetes qui se feront entendre aux quatre vents, vos enfants seront 
appellés pour recevoir leur heritage par leur frere ainé, et etre mis en possession des 
biens eternels, ou il n'y aura plus de servitude, plus d'habitude temporelle, mais une 
<persuasion> possession3 eternelle, une jouissance permanente, une joye inalterable 
succedera aux années de notre pelerinage et de nötre exil. C'est alors, Seigneur, que 
vous vous reposerez de vos a:uvres lorsque tout sera reuni [94v:] a vous, c;a d' abord 
que tout sera retourné a son centre en parvenant asa fin, il est necessaire que le repos 
succede au mouvement, dans lequel tout ce qui est hors de son centre doit se trouver 
etant sujet a I' agitation et a I' inquietude. Ressouvenez vous de vos misericordes, 
Seigneur, regardez avec des yeux favorables votre creature pauvre et exposée a tant 
de miseres de sa condition. Je scais, Seigneur que comme vous avez promis au 
peuple une terre decoulante de lait et de miel <sans> sous4 cette condition qu'il 
seroit fidelle dans <l'assurance> l'observance5 de vos commandemens: vous avez 
daignez ainsy me promettre cette6 heritage desirable, vous etes fidelle dans vos 
promesses, ö mon Dieu, mai s si je suis infidelle et je le suis helas ! tous les jours dans 
l'observance de mes obligations. Ainsy lorsque je tourne les yeux vers ce jour, ce 
grand jour de jubilation et de jubilé je me rejouis parce que j'espere par votre 
misericorde: je m'attriste parce que je crains mes foiblesses: mais je me console 
parce qu'en vous aimant je me confie a vous dans la crainte et parce que je me 
soumets a vötre volonté, j' attends dans le calme et la tranquilité par un effet de votre 
misericorde. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-SIXIEME 

Voila, Seigneur, que vous avez daignez donner vos commandements a votre peu-
ple par le ministere de Moyse, vous avez etabli tout ce qui regarde votre culte, tout 
ce qui concerne leur vie morale: enfin tout ce qui a rapport a votre justice et a son 
ordre, les unes comme loix eternelles, les autres accommodées au temps et aux etats 
et dans le precedent chap. vous avez dit clairement a vötre peuple (23.) la terre aussy 
ne se vendra pasa perpetuité parce qu'elle est a moy et que vous etes comme des 
etrangers a qui je la loüe. Tout ce que vous aviez fait jusques icy avec votre peuple 
manifestoit7 votre toute puissance, et votre souverain domaine; non seulement sur 
eux, mais sur toute la nature. 11 est donc juste qu'en concluant icy vos loix vous 
repetiez de nouveau ( 1.) que vous etes leur Seigneur et leur Dieu, vous les avertissez 

1 En surcharge sur <voye>;.foylvoye: variantc audilivc'1 

2 Remi.uion: réécrit de <.wm>mission 
3 Réécriture de <persuasi<m>: corrcction d'une fautc lexicalc. 
4 En surchargc sur <.mns>: corrcction d'unc fautc grammaticale ou crrcur visuclle'1 

5 En surcharge sur <l'as.mrance> 
6 Sic! 
7 manifesté: réécriture du participe passé en imparfait. 
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donc de ne se point faire d'idole et d'image taillées de ne point dresser des monu-
mens, de ne point <exiger> eriger 1 dans leur terre de pierre remarquable pour l'ado-
rer: car c'est en cela que consistoit [95r:] particulierement la <supposition> supers-
tition2 de ceux qui vous cherchoient dans leurs propres inventions, et apres que votre 
justice leur eut ordonné tout cela parce que vous etes leur Seigneur et leur Dieu (2.) 
vous exigez qu'ils gardent votre sabbath et qu' ils tremblents3 devant votre sanctuaire 
pourquoy parce que vous etes le Seigneur. Sans doute que ce que vous avez fait 
jusques icy avec votre peuple auroit suffi pour pouvoir exiger cecy par le droit du 
seigneur: mais il ne suffit pasa vötre infinie misericorde qui a voulu recompenser les 
ceuvres memes qu'ils etoient obligéz d'accomplir par justice et par devoir envers 
leur Seigneur; et voicy que vous leur promettez (3.) que s'ils marchent selon vos 
preceptes; s'ils gardent et pratiquent vos commandemens vous leur donnerez les 
biens qui sont marqués dans les versets suivants. Par la consideration serieus~ de 
cecy l'homme peut conclure quelle est la felicité terrestre, et en quoy consiste pour 
ainsy dire, la beatitude des sens qui tire cependant aussy son origine du ciel conside-
rée merne selon le cours naturel. Vous promettez donc premierement4 les pluyes <.lu 
ciel: mais en <merne> leur5 tems pour faire paroittre cet ordre de votre sagesse qui 
a tout disposée de telte sorte qu'il soit donné dans son tems pour etre bon: autrement 
ce6 sont des tleaux comme seroient des pluyes données hors du tems, et ces playes 
dans la vie spirituelle de vötre peuple spirituel figurent les pluyes salutaires des 
graces que vous donnez dans leur tems propre qui font <gouverner> germer7 la (4) 
terre arride de votre creature, son germe et non un germe etranger c'est a dire le 
germe de notre etat et de notre vocation, et les arbres qui par eux memes ne peuvent 
produire que des feuilles sont remplis de pommes, e' est a di re les fruits <.les bonnes 
ceuvres (5. 6.) la terre de l'homme arrösée <.le ces pluyes salutaires produit une 
moisson abondante de la semence de votre parole, et cette moisson est suivi~ de la 
foulure de la contemplation, cette foulure sera suivie par la vandange qui <.lonnera un 
vin confortatif; la vendange est eJie merne pressa par le tems des semences, et on 
mange dans la satieté le nouveau pain de votre parole, c'est ainsy que l'homme 
habite sans crainte sur la terre, parce qu'il vit dans la tranquillité spirituelle, puisque 
vous etablissez la paix dans l'etendue de son pays (6.) laquelle paix est un don 
particulier et gratuit de votre bonté, alors il dort en repos, etil n'y a personne qui luy 
donne de la frayeur, car ainsy qu'en dormant l'usage des sens est suspendue de 
merne dans la vie spirituelle, on ne goute point la paix que les [95'':] sensualitez ne 
soient domptés: et alors il n'est personne qui 8 epouvante parce que les anxietes 
spirituelles cessent (7.) alors l'homme poursuit ses ennemis: e' est a dire les tenta-
tions de la chair et du Diable, et ils tombent en foule devant luy (8.) il poursuit les 
cinq sens ses ennemis, et cent bons instincts poursuivent dix mille mauvaises sug-

1 En surcharge sur <exiger> 
2 En surcharge sur <supposition> 
3 Sic! Variante puremcnl orthographique. 
4 Complété dans l'interligne. 
5 En surcharge sur <meme> 
"Complété dans l'inlerligne. 
7 En surcharge sur <gouverner>: faute lexicalc corrigée! 
8 Complété en marge. 
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geslions, el ses ennemis lombenl devanl luy sous le glaive de la charilé (9.) mais il 
faul alors merne, Seigneur, que VOUS jettiez des regards favorables, que VOUS fassiez 
croilre el que vous affermissiez volre alliance ( 10.) afin que l'homme mange dans la 
conlemplalion les fruils qu'il avoil en reserve de vos grandeurs, el il rejelle en 
quelque fa\:on les anciennes retlexions dans l'abondance des nouvelles qui survien-
nenl ( 11.) mai s il faul qu' en donnanl la juslice ou la e hari lé habiluelle vous elablis-
siez vőlre labernacle au milieu de luy el que vous ne le rejettiez pas; ou que volre 
esprit n' abandonne pas l'homme a luy merne ( 12.) 

11 est donc necessaire que vous marchiez, et agissiez avec luy pour que vous soyez 
son Dieu, et qu'il soit agreable a votre peuple. Ce sont la, Seigneur, les benedictions 
spirituelles figurées par les benedictions terrestres; c'est la la vie bienheureuse du 
peuple spirituel figuré par le peuple charnel (13.) C'est a ce peuple spirituel qu'ap-
partient proprement le sens: car vous l'avez tiré par votre fils de la terre du demon 
pour qu'il n'y fut pas esclave; vous avez brisé les chaines qui luy faisoient baisser le 
cou pour le faire marcher la tete levée: mais au contraire ( 14.) que si ce peuple ne 
vous ecoute pas et s'il n'accomplit pas tous vous commandements ( 15.) s'il dedaigne 
de suivre vos loix, et qu'il [96r:] meprise vos ordonnances; s'il ne fait point ce que 
vous Iuy avez prescrit, et qu'il rende votre alliance vaine et inutile (16.) vous le 
punissez bientot en laissanl l'homme dans son indigence et dans l'ardeur de la 
concupiscence qui desseche ses yeux en les offusquant, et qui devore son füne. C' est 
en vain qu'il seme alors la semence de votre parole qui est mangée par les oiseaux 
comme autant d'ennemis marquez dans la parabole de Jésus-Christ sur le semeur. 
Vous arretez l'reil de votre colere contre ceux qui ne voient pas la verité qui tombent 
devant leurs ennemis et sont soumis au diable qui la hait, e' est ainsy qu'on <fait> 
fuit 1 sans etre poursuivi ( 18.) qui si apres cela l'homme ne vous obeit pas alors vous 
le chatiez sept fois davantage a cause de ses pechez ( 19.) vous brisez la dureté de son 
orgueil qui a coutume de tout presumer d'elle merne, et lorsque vous retirez vous 
graces efficaces le Ciel luy devient comme du fer, et la terre de sa nature comme 
l'airain (20.) C'est ainsy que ses travaux sont rendus inutiles, sa terre ne produit 
point de grains et l'arbre de ses reuvres ne donne plus de fruits salutaires (21.) S'il 
marche encore contre vous dans la voye de l'iniquitez et qu'il ne veuille pas vous 
ecouter, vous multipliez vos playes sept fois davantage a cause de ses pechez. C'est 
ainsy (22.) que les passions sensuelles sont envoyées a l'homme comme des beles 
sauvages de son propre champs qui le consument, et les a:uvres faites par son ins-
tinct. C' est ainsy que ses voyes sont reduites a un petit nombre et deviennent desertes 
(23.) que si apres cela il ne veut pas encore le corriger: mais qu'il marche dans les 
voyes du peché e' est a dire dans la voye qui vous est opposée (24.) vous marchez 
aussy contre luy, Seigneur, et vous le frappéz sept fois davantage a cause de ses 
pechez (25.) en mettant sur luy l'epée vangeresse de votre alliance voilée, qui est 
celle de votre justice, qui reprouve I' ame; et l'homme ne trouve aucun azile, il est 
livré comme reprouvé entre les mains du diable son ennemy (26.) le reste de ce qui 
est contenu icy est prophetique, comme etant entendu litteralement, ce que j'ay 
rapporté spirituellement a eté aussy prophetique par rapport a votre peuple charnel, 
Seigneur, en [96v:] qui selon la diversité des tems et sa prevarication, tout cecy a elé 

1 En surcharge sur <fait>; fait/fuit: erreur visuelle de copie? 
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accompli, dont votre bonté a daigné en quelque maniere avertir d'avance, nous 
voyons maintenant aussy sur eux ces derniers tleaux (40.) jusqu'a ce qu'ils confes-
sent leurs iniquités et celles de leurs ancetres par lesquelles ils ont violé vos ordon-
nances (42.) et vous vous souvenez de nouveau de 1 votre alliance, c'est a dire 
lorsque le tems de votre misericorde arrivera et que la multitude des nations <arrive-
ra> entrera2 dans votre Eglise comme vos Ecritures predisent que telle sera sur eux 
votre misericorde o mon Dieu, mais le Ciel et la terre ne passeront pasjusqu'a ce que 
tout s' accomplisse, jusqu' au moindre jota de vos paroles ( 48.) ce sont la, Seigneur, 
les ordonnances, les préceptes et les loix que vous donnates dans le sens de la lettre 
aux enfans d'Israel sur le mont Sinai par le ministere de Moyse. Ce sont la les 
ordonnances, les preceptes et les loix que vous donnates dans le sens de I' esprit par 
votre fils sur le mont de Calvaire; c'est la ou il nous merita !'esprit qu'il nous a laissé, 
par lequel nous entendons votre loy; son esprit nous l'expliquant et nous l'ensei-
gnant par le canal de son eglise, et par vőtre secours nous la suivons. 

Je macheray donc de nouveau les peines dont vous menacez de chatier le peuple 
rebelle a vos commandements et aux loix (16.) et j'eclairciray ce que j'ay deja 
rapporté par vőtre grace, votre premiere visite est cette indigence de !'esprit dans 
lequel l'homme est dégouté des choses spirituelles et devient pauvre par rapport a 
elles, parce qu'il les neglige et les met a part. La suite funeste de cette pauvreté est 
l'ardeur qui desseche ses yeux, etil ne voit plus, ou ne discerne plus ce qui est de 
!'esprit: mais premierement par l'ardeur des yeux il est porté a voir au dehors·ce qui 
excite sa curiosité, cette ardeur criminelle desseche les yeux sprituels qui commen-
cent a s' obscurcir et ainsy I' ame est aussy dévorée dans ses tenebres. Lors donc que 
l'homme est parvenu a cet etat ne voyant plus les veritez spirituelles il s'abbaissa a 
des objets: vains, illusoires et eloignez de la verité: c'est ainsy qu'il est opposé a la 
face de votre [97r:] verité, Seigneur, et il tombe au milieu des tentations de la 
sensualité auxquelles il est assujeti comme a des ennemis commencant a fuir la 
verité quoyque personne ne le poursuive. C'est alors mon Dieu, que vous appesan-
tissez votre main vangeresse sur un tel pecheur a cause de ses iniquitez; et parce que 
dans cet etat il est deja parvenu a ce degré de présomption de ne se plus laisser 
conduire par vous: mais par ses passions aveugles, il consulte quelques fois dans les 
remords de sa conscience vos ecritures dans son orgueil et sa dureté: mais cette 
disposition rendt pour luy le ciel de fer, et parce qu' il abuse de vos graces vous 
retirez de luy l'efficace de ces memes graces a cause de son orgueil et de son 
endurcissement: c'est ainsy que la terre de son cceur devient d'airain. Son travail 
devient vain et inutile parce qu'il ne fait rien dans une bonne disposition et intention: 
c'est pourquoy cette terre de son cceur ne germe point et ne rapporte pas des fruits 
salutaires: mai s, s' il abuse de celles cy en prenant la voye qui vous est opposée et ne 
voulant pas vous écouter, vous augmentez vos playes sepl fois davantage et <se> le3 

livrant tout entier a luy merne ses passions s'elevent contre luy comme des bettes 
farouches parce qu'elles agissent par l'instinct de la chair et du diable. C'est ainsy 
que ces voyes deviennent desertes: car il ne fait rien par ou il pourroit etre conduit a 
vous; et perseverant ainsy dans le mai vous vous eloignez encore plus de luy parce 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Corrigé en cours de copie, car tout est linéaire! 
3 En surcharge sur <se>. 
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qu'il prendt un doute qui vous est opposée; enfin vous mettez sur luy le glaive de la 
fureur de votre justice vengeresse, et on le fait mourir reprouvé. Par tout cela votre 
bonté m'apprend votre longanimité et votre patience, par la elle me manifeste votre 
justice et vötre misericorde. Entin vous m'enseignez par la clairement, 6 mon Dieu! 
combien souvent vous appelléz: combien long tems vous attendez, combien de fois 
vous excercez la misericorde avant que de reprouver par justice. 0 homme malheu-
reux ! vous etes veritablement indigent et vos yeux dessechez par l'ardeur devorent 
votre füne, pour ne pas voir cecy dans de si grands exemples, que la misericorde de 
Dieu vous fournit: etil faut que votre ca:ur soit d'airain, puisque vous n'aimez pas sa 
bonté. Convertissez vous a luy o mon ame: ecoutez ses commandemens, et suivez les 
pour recevoir les biens qu'il a promis a ceux qu'il aime, et qui suivent avec docilité le 
maí'tre, le pasteur, le conducteur, la voye, la verité et la vie qu' il vous 1 a donné. 

1 

[97v:] SUR LE CHAPITRE VINGT-SEPTIEME 

0 mon Dieu que les expressions de vötre Ecriture seroient etonantes et incompre-
hensibles pour moy lorsqu'elle dit ( 1. et 2.) l'homme qui aura fait un vceu et qui aura 
promis a Dieu son ame payera pour se decharger de son vreu un certain prix selon 
l'estimation, si je ne retlechissois que vous parlez au peuple d'Israel charnel: mais 
parmy luy merne qu'il est celuy qui en acceptant votre loy et s'obligeant de bon gré 
et librement a la suivre ne vous a pas promis de vous son ame, et quel prix a-il pu 
donner pour la racheter, cette ame qui a ete si precieuse devant vous que pour la 
racheter vous avez livrez a la mort votre propre fils, et voicy que dans les versets 
suivants, vous limitez le prix de l'ame selon la difference des années de l'age par ou 
il m'est manifesté que selon la proprieté de la langue originale ame est icy pris pour 
vie, et par consequent le va:u pour une obligation volontaire dont on s'est chargé 
librement, mais que l'age et les infirmitez corporelles ont rendu incapables et inha-
biles de remplir par ou ce qui est icy rapporté, regarde selon la commune explication 
des interpretes ceux qui guidé par une bonne intention et pieuse se sont devoués aux 
exterieures pour ainsy dire du tabernacle, et qui sont d'autres tribus que de celles de 
Levi, a qui pour user de ce terme, le service interieur du tabernacle avoit eté confié, 
ainsy ces vreux ou ces obligations concernoient les u:uvres que les theologiens 
appellent purgatoires qu'on n'étoit pas obligé de faire par la force l'obligation de la 
loy et parce qu'en faisant ces va:ux plusieurs pouvoient agir indirectement, ce fut en 
effet de votre misericorde, Seigneur, que vous ayez daignez donner cette loy au 
peuple par laquelle ils ont pu se rendre exempts et libres des obligations de cette 
espece de quelque maniere qu'elle fut contractée puisque surtout il paroit par le (v. 
15.) qu' il y en avoit parmy eux [98r:] que leurs parens avoient obligé a ces sortes de 
va:ux avant qu'ils eussent atteint l'age de discretion. Que l'on combine donc ces 
deux expressions, c'est a dire, l'homme qui aura fait un vceux et aura promis de 
consacrer a Dieu son ame et (28.) tout ce qui est consacré au seigneur, que ce soit 
homme ou bete ... 2 ne se vendra point et ne pourra etre racheté: tout ce qui aura une 

1 En surchargc sur <nous>. 
2 Les points dc suspension figurcnt dans le manuscrit. 
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fois eté consacré au seigneur, sera pour luy une chose tres sainte (29.) tout ce qui aura 
eté offert par un homme et consacré au Seigneur, ne sera point racheté mais il faut 
necessairement qu'il meure; il paroit a la faveur de votre lumiere, mon Dieu, la 
difference qu'il y a entre promesse et consecration je ne dis pas cette consecration, 
qui concernoient ceux qui etoient oints parce que l'ecriture ne parle pas icy de cette 
consecration puis qu'elle s'etend merne aux animaux et aux champs: mais je crois 
qu'on entend icy sous cette expression un vreu solennel par lequel l'homme se lie ou 
pour parler clairement une promesse publique fai te en face de I' Eglise: comme par 
rapport a votre peuple spirituel est la promesse faite par le bapteme dont personne ne 
peut etre manifesté: les vceux ou pour parler avec l'ecriture les consecrations de ce 
genre sont des vceux religieux par lesquels on s'oblige a ce qu'on a promis dans le 
bapteme spirituellement, et on promet et fait vceu de I 'observer merne corporelle-
ment a la face de l'Eglise. 

On trouvera occasion de faire de plus amples reflexions la dessus dans le livre des 
Nombres. Car icy, Seigneur, vous etablissez des loix qui regardent le v1eux ou 
promesses du premier genre, qui comme on I'explique maintenant scmt de termes 
propos et particuliers et non des vceux faits solennellement a la face de I' Eglise, et 
par la force de cette loy. Ils sont divisez en deux classes. Les premieres promesses 
sont des promesses faites par rapport a sa propre personne, il y en a d'une autre 
espece qui concernent les animaux offerts et sacrifiés, ou les champs et les maisons 
qui vous etoient données dans la personne des pretres: et parce que les animaux 
offerts en sacrifice etoient figuratives ils avoient rapport a la consecration qui vous 
etait faite directement. C'est pourquoy (9. et IO.) l'animal ne pouvoit nullement etre 
chargé, ny un meilleur pour un mauvais, ny un pire pour un bon, que si on le 
changeoit et ce qui etait changé, et c'est pourquoy il etait changé vous etoit consacré, 
Seigneur, je juge de la [98v:] que ce qui vous etait offert par la personne des pretres, 
comme les maisons et les champs: n'etoit pas figurative, mais on les consideroit 
comme des offrandes pieuses qui pouvoient etre echangé pour un certain prix de la 
maniere que l'ordre de votre justice avoit prescrit parce qu'elles se rapportoient aux 
promesses faites dans le v. 2. par rapport aux hommes, et non aux consecrations et 
vceux solennels. Votre esprit, Seigneur, a retenu dans l'Eglise la salutaire pratique de 
tout ce qui est contenu dans ce chapitre accommodé a l'etat <spirituel> de votre 
peuple spirituel: 1 parce que I'esprit de la nouvelle loy nous a enseigné la perfection 
de vos preceptes. Car nous vous sommes tous consacrés dans le bapteme, o mon 
Dieu, et nous devons exercer toutes les fonctions de vos differentes vocations selon 
les engagemens de cette consecration. Ainsy peut etre ne me tromperay je pas en 
disant que les premiers versets de ce chapitre regardent ces vocations, et il est 
veritablement permis a un chacun tant qu'il est libre, d'embrasser quelque etat selon 
son bon plaisir, et l'intention de vous servir, et s'il ne se trouve pas propre a l'exer-
cer, ou qu'il y soit entré témerairement et sans vous consulter, il peut en embrasser 
un autre en se rendant exempt de celuy ci, ces rachats ne se font plus par argent: mais 
d'une maniere spirituelle, et par la merne plus excellente par les ceuvres satisfac-
toires qui operent en vertu de la satisfaction infinie qui nous a eté rendue pour nous 

1 Supprimé, puis complété dans l'interligne, cela renvoie au déplaccment de l'adjectif s11iriruel. 
mais le changement concerne le sens. La correction est justc, car la bonne place est celle-ci. 11 
s'agit probablement d'une correction ultérieure. 
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par votre fils, et qui leur est appliquée a moins que l'etat qu'on a embrassé ne soit un 
etat de consecration par le sacrement ou de l'ordre ou du mariage, e.Iont personne ne 
peut etre exempté, parce que comme je I'ay dit cy dessus, ce qui vous est consacré 
ne peut etre racheté, e' est pourquoy Jésus-Christ nous apprend par I' apotre que nous 
devons servir Dieu dans la vocation ou nous avons eté appellés. C'est ainsy qu'il 
vous apprend !'esprit et la perfection de sa loy qu'il conclut (34.) les ordonnances 
que vous avez donnez, Seigneur, a Moyse pour les enfans d'Israel. Je conclus donc 
aussy mes retlexions sur ces ordonnances faites par votre aide dans toute humble 
action de graces pour la lumiere que vous m'avez donnée [99r:] afin de discerner 
clairement la verité comment tout cecy que vous aviez cachez aux yeux charnels 
sous e.les figures si obscures des sacrifices et e.les ceremonies a eté accompli dans la 
verité par mon sauveur la verité eternelle qui nous a enseigné la verité. J'adhere, o 
mon Dieu, ces mysteres de votre sagesse qui vous ont eté revelez, j'adore la victime 
veritable de son sacrifice, j' adore votre grand pretre eternel, j' adore I 'esprit de la loy 
qui l'a accompli dans un ordre si merveilleux lequel il a laissé a son eglise jusqu'a 
la consommation des siecles auquel je me soumets, toutes mes pensées et les re-
tlexions que j' ay marqué par votre secours dans ces ecrits e.Iont I' honneur et la gloire 
vous soient rendues. Je ne cesseray jamais de demander de pouvoir vous aimer se Ion 
l'ordre et la mesure de votre sainte volonté, et pourquoy ne demanderois-je pas de 
vous aimer, vous qui daignez si misericordieusement eclaircir mes tenebres pour 
voir vos grandeurs? Faites donc que toujours et en toutes mes reuvres je corresponde 
a vos decrets sur moy: je m'y soumets volontiers etje m'offre, me dedie, me consa-
cre pour les accomplir sous voutre conduite et par votre secours. 
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[tr:] CONTINUATION DES MEDITATIONS 
EN FORME DE SOLILOQUES SUR LE LIVRE DES NOMBRES 

SUR LE CHAPITRE PREMIER. 1 

Moi'se etoit descendu de la montagne la face rayonante, il porta les secondes tables 
de pierre, il publia la loy, il fit dresser le tabernacle, il consacra Aiiron, et par vötre 
inspiration, ö mon Dieu! il regla par la précedente loy du Levitique2 tout ce qui 
concernoit votre culte; et voicy que dans le livre des nombres vous etablissez le 
gouvernement politique de vötre peuple, Seigneur, que tout cela se fait avec un ordre 
bien admirable et adorable pour moy! Moyse a consacré a Aaron et a l'occasion de 
sa consecration Moyse a immolé des victimes, il a revetu Aaron de ses habillemens: 
mais apres qu'il eut achevé tout cela il me paroit figurer le caractere royal de Jésus-
Christ dans la conduite et le gouvernement du peuple, comme Aaron representé le 
caractere sacerdotal: maii il faut, Seigneur, que je considere a la faveur de vötre 
lumiere sous un double rapport et sens, c'est a dire le litteral et spirituel, ce que vous 
daignez me manifester pour que vos grandeurs developées dans I' un et I' autre gou-
vernement le spirituel et le temporel en eclatent davantage. Je dis le spirituel non 
seulement en tant qu'elles concernent le gouvernement [P:] spirituel du peuple 
d'Israel; mais en tant qu'elles ont eté des figures de l'Eglise naissante: car l'enume-
ration merne du peuple dont la generation est representée dans la Genese, la captivité 
et la sortie dans l'Exode est icy etablie. (v. 1.2.) pour figurer cette verité qui nous a 
eté revelée par vötre fils, et qui paroitra dans ce qui suit d'une maniere encore plus 
claire et plus terrible, c'est a dire combien est petit le nombre des elus. Car si on 
considere par rapport a tout le genre humain le nombre de ce peuple que vous avez 
choisi pour vötre heritage, Seigneur, cette verité paroitra dans tous ces denombre-
ments et nous est marquée d'une maniere presque incomprehensible par l'entrée de 
ce peuple dans la terre de promission. L'etat donc de l'Eglise militante est representé 
dans ce livre des Nombres en tant que dans un sens etendu ceux qui sont appellez a 
elle par des graces efficaces peuvent etre dits élus par rapport a ceux qui ne sont 
appellez que par des graces communes et suftisantes,J par lesquelles vous appellez 
tous les hommes, <et suffisantes>4 quoyque vous ne donniez pas des graces effi-
caces par rapport a tous. En ce sens <lonc Jésus-Christ m'est icy representé en Moyse 
entre ses douze apotres comme entre les Princes des Tribus, partageant en quelque 
maniere le genre humain, et les établissant Princes sur toute la terre, determinant 
cependant dans ses decrets eternels le nombre de ceux qui devoient etre appellez a 

1 En haut de la page on lit: 1 er. le chiffre se rapportant au cahier. cf. la premiere feuille dcs autrcs 
fascicules. En plus, comme d'habitude, ily a la marque dc la Bibliotheque Municipale de Troycs 
et la cote: Ms. 2147. 

2 Unc marque spéciale montre que le copiste s'est trompé en cours de copic cl il a écrit unc lignc 
plus bas le passage souligné (en italique dans la présente édition. car souligné dans le manuscrit). 
puis s'est repris el a renvoyé au passage marqué par un astérisquc. 

3 Complété dans l'interligne. 
4 Le passagecomplétédans l'intcrlignerépétéa tort, cf. la notcci-dcssus. est raturé ici. logi4uemcnt. 
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son eglise par des graces efficaces, et je crois que ceux la sont designez par des 
hommes forts d'Israel (3.) dont on ordonne de faire le denombrement [2r:] et ceux 
qui devoient etre appellez par des graces communes sont marquez par ceux qui ne 
sont pas entrez dans cette enumeration, e' est la, Seigneur, ce que je vois avec votre 
aide par rapport aux figures: mais par rapport au sens litteral. L' ordre que vous avez 
etabli <par rapport au> pour Ie 1 gouvernement politique de vé\tre peuple n'est pas 
moins adorable pour moy, vous avez daignez, o mon Dieu, me demontrer dans 
quelqu'unes de mes retlexions que vous vous etes manifestéz aux hommes de trois 
manieres differentes: c'est a dire par la manifestation de votre essence fai te a Moyse 
par cette parole,je suis celuy qui est, 2 par la manifestation de votre force et de votre 
puissance dans la delivrance et la conduite de vütre peuple, enfin par la manifesta-
tion de la verité par vötre fils. En ce donc que la lettre rapporte icy et dans ce qui suit: 
je dois singulierement mediter la manifestation de votre force et de votre puissance: 
et celle cy a exigé la manifestation de 1 'ordre dans lequel vous regissez et gouvernez 
tout et que votre fils a etabli dans I'eglise militante par son esprit dans la manifesta-
tion de la verité: afin donc que la vertu de votre puissance éclate devant les hommes 
par des endroits plus sensibles puisque vous avez resolu de tirer votre peuple de la 
captivité par des miracles de vötre main, et de l'introduire par la force toute puissante 
de votre bras dans la terre que vous luy aviez [2V:] promise, vous avez aussy deter-
miné par justice de detruire devant luy et par les armes du peuple les nations, qui par 
leurs abominations avoient rempli la mesure3 de l'iniquité, il a fallu par consequent 
etablir un tel ordre parmi ce peuple qu'il devint capable de conduire les <peuples> 
guerres4 que vous luy ordonneriez. 

Cette consideration donc litterale de l'histoire de votre peuple nous enseigne que 
l'ordre adorable de votre sagesse exige que comme vous mon Dieu gouvernez tout 
dans !'unité d'une merne essence de merne tout gouvernement reglé et toutes les 
puissances subdivisées soient remaniées a !'unité dans laquelle toute puissance soit 
unie ou dans un seul homme ou dans plusieurs qui jouissent du meme droit, et qu'il 
y ait en vous comme Dieu deux attributs essentiels par Iequel vous gouvernez toutes 
choses, c'est a dire lajustice et la misericorde qui procedent de votre charité envers 
tout ce qui a eté créé! 11 a fallu ainsy qu'il y eut des ministres de votre justice et de 
votre misericorde ce qui etoient des charges ministerielles par rapport a vous etoient 
autant de puissances par rapport au peuple, de la vient la puissance de votre miseri-
corde, o mon Dieu dans les pretres; mai s parce que votre justice n' est jamais separée 
de votre misericorde, ny celle cy reciproquement de celle la, c'est pour cela que dans 
cette separation merne ministerielle que j'ay dite l'une n'exclut pas l'autre quoy 
qu'elle paroisse separée, car comme le prince exerce aussy la misericorde dans les 
choses temporelles de merne le ministere sacerdotal [Jr:] administre lajustice dans 
les spirituelles: mais autant que les Princes portent le glaive de votre justice, les 
pretres sont les dispensateurs de vos graces. Ce different ministere et en quelque 
maniere la puissance separée de la justice et de la misericorde peut avoir lieu: car 

1 pour le: en surcharge sur <par rapport> car par mppon a déji1 été deux fois répété plus haut et 
cette troisieme répétition était de trop qu'elle ait été faute de copic ou dc style. 

2 Souligné dans le manuscrit. 
3 Le pluriel <les me.rnres> corrigé en singulier: correction grammaticalc justil'iée. 
4 Corrigé en cours de copie. 
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veritablement et plus particulierement le Prince exerce la justice comme justice: 
mais les pretres exercent lajustice afin que vous fassiez misericorde, Seigneur, cette 
repartition m'est sensible dez le commencement du gouvernement de votre peuple, 
et cette verité subsiste merne aujourdhuy. Les ministres de la justice du Prince sont 
les magistrats et les soldats: mais parce que les Princes sont aussy ministres par 
rapport a vous, de la vient que la justice intrieure des Royaumes est exercée par les 
magistrats, et la justice exterieure par les soldats sur les peuples. Que votre justice, 
6 mon Dieu, voulant chatier envoye sur eux les guerres qui par cette cause doivent 
toujours etre justes, autrement les princes ministres de votre justice pechent contre 
elle merne et s'eloignent de son ordre. 

L'Ecriture a déja rapporté que Moyse a institué le ministere de lajustice civile par 
le conseil de Jethro son beau pere, or icy par votre ordre il ordonne le ministere pour 
manifester la vertu de votre justice sur les peuples que vous avez resolu d'extermi-
ner, on fait donc le denombrement de tous les hommes forts d'Israel par leurs bandes 
qui par le conseil de Jethro avoient deja eu leurs decenniers, leurs cinqueteniers, et 
leurs centurions et tout le peuple est partage sous le pouvoir [JV:] de douze Princes, 
qui etoient les Princes des tributs que vous nommat vous merne, Seigneur (45.) et le 
nombre des enfans d'Israel par maisons et par familles qui pouvoient aller a la guerre 
montoit a 603 550 (46.) mais voila que dans ce premier denombrement on separe les 
levites, et ils ne furent point comptez (47.) par eux fut formé le ministere de votre 
misericorde, Seigneur, eux a qui vous donnatez des loix dans le levitique pour 
I'obtenir et pour I'exercer et icy (v. 49. et c.) vous designez leurs fonctions par 
rapport au ministere du tabernacle et des vases appartenants a votre culte, or ce culte 
concernoit l'reconomie de votre misericorde qui avoit eté figuré en luy, ce sont la, 
Seigneur, les considerations qui regardent votre peuple comme ministere de votre 
justice: mais en tant que je considere ce peuple merne comme figure de l'Eglise 
militante,j'ay occasion de mediter spirituellement ce qui m'est icy representé. Votre 
eglise considerée en general fait la guerre contre le monde la chair et le diable, et 
chacun de ses membres en particulier aussy combat contre ses passions: mais on ne 
compte pour cette guerre que ces hommes forts qui sont rendus tels par vos graces 
efficaces, CCar bien que les autres soient compris dans l'eglise, ils ne sont pas propres 
pour cette guerre spirituelle, Jésus-Christ chef invisible de son eglise est singuliere-
ment notre chef dans cette guerre qui se fait invisiblement en tant qu'on l'exerce 
spirituellement, et cependant non moins rellement. C'est pour cela que le gouverne-
ment aussy temporel et visible subsiste par les chefs visibles [ 4r:] dans l'Eglise c'est 
a dire les Princes et les pretres: de <cette> telle 1 sorte que Jésus-Christ gouverne de 
deux manieres, la visible et l'invisible. Le corps de son Eglise, <pour> par2 les 
susdites puissances visibles3 vicaires de sa justice et de sa misericorde, et il la 
gouverne luy merne comme Roy et pontif regissant et disposant tout par son esprit 
invisible, ö mysterieux, ö adorable saint Royal, et sacerdotal gouvernement de Jésus-
Christ que vous etes puissant et doux a I 'esprit, que vous paroissez incomprehensible 
aux sens des hommes qui n'entrent pas dans le nombre des forts guerriers dans cet 
Israel spirituel ! Les uns et les autres ont eté ti rés de la servitude par le Bapteme, ils 

1 te/le: en surcharge, car le gallicisme a été corrigé a justc titre. 
2 par: réécrit de <pour> 
3 Complété dans l'interligne. 
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sont pelerins comme ceux d'entre le peuple qui n'etoient pas entré dans le compte: 
mais ils ne combattent pas: ils suivent cependant le camps (51.), c'etoit une fonction 
des levites de d'etendre, de porter et de dresser le tabernacle, et ce qui servoit a son 
usage, et si quelque etranger se joignoit a eux il etoit puni de mort: la representation 
sensible de votre majesté, Seigneur, exigeoit cette rigueur et I 'ordre de votre justice, 
a demontré des lors que vous vouliez que chacun servit dans la fonction a laquelle il 
avoit eté appellé (33.) mais les levites dressoient leurs tentes autour du tabernacle de 
peur que l'indignation ne tombat sur la multitude des enfans d'Israel [4v:] et ils 
veilloient1 pour la garde du tabernacle du temoignage2 de peur que <l'>votre3 indi-
gnation ne tombat sur la multitude des enfans d'Israel.4 Voila le caractere des minis-
tres singulierement de ceux de votre misericorde: ils demeurent autour du taberna-
cle5 de peur que votre indignation ne tombe. C'est la le caractere specifique de notre 
mediateur Jésus-Christ notre souverain pontife, qu'il communique a ses pretres en 
tant qu'ils sont ses ministres et ceux du peuple: car Jésus-Christ dispense par eux les 
sacrements: le peuple s'offre par eux, et c'est par leurs mains qu'il immole l'hostie. 
La proprieté particuliere de ce caractere de mediateur est de veiller pour que l'indi-
gnation ne tombe pas sur la multitude des enfans d'Israel que l'ordre, Seigneur, que 
vous avez dans la verité etabli dans votre eglise est admirable dans laquelle ce 
caractere de mediateur participé de Jésus-Christ esten cela d'autant plus excellent 
qu'on y offre dans la verité les hosties qui y sont oftertes et les graces qu'on y 
dispense, et que ce ne sont plus des figures mais des realités voilées (54.) c'est la 
votre Eglise, Seigneur, de laquelle on peut dire qu'elle observe toutes les ordon-
nances que son chef, son guide, son legislateur et son epoux luy a données: mais de 
merne que l'ecriture rapporte cecy de ce peuple qui avoit eté denombré et qui etoit 
composée des forts d'lsrael: ainsy la docilité merne dans votre peuple spirituel ne 
tombe que sur ceux qui deviennent forts par votre grace, rendez moy donc tel, 
Seigneur, afin que mon nom soit compris parmy ceux qui sont de ce nombre et non 
pas seulement au rang des laches qui cependant demeuroient dans le camp: mais sans 
faire ce que vous leur aviez ordonnez. 

W:J SUR LE CHAPITRE DEUXIEME 

Aidez moy, Seigneur, pour que je persevere en votre presence, et rendez mon 
esprit attentif a vos grandeurs, puisqu'il m'est utile et convenable de mediter non 
seulement d'une maniere spirituelle: mais encore temporelle, cet ordre que vous 
continuez d'etablir comme le fondement de tout l'art de la guerre, qui a pris son 
origine de cette institution afin donc, comme je l'ay dit dans les precedents chapitres 

1 Le passé composé est transcrit en imparfait, en surchargc: veill<erenr>-oienr 
2 Complété dans l'interligne. 
3 vo1re: en surchage, corrigé dc l'article 1 · 
4 Raturc dans l'interligne: <c'est la le caracrere specifique de norre mediareur. J. C. norre 

.rnuverain p. > 
5 Homéotéleute en marge: Taut le passage commcn~ant par: voila le rnracrere ct finissant par: 

aurour du tabernade a été fautivement répété en margc, cn conséqucncc du saut. dG a un 
homéotélcute classique, cf. la note 4 ci-dessus. 
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que toute puissance soit reunie en Moyse conducteur de votre armée et votre vicaire 
visible parmi le peuple vous divisez les douze princes des tribus en quatre corps afin 
que l'armée marchant et s'arretant dans la solitude et dans des lieux ouverts de tout 
cotéz elle eut partout une egale force et la merne facilité pour se deffendre (2.); il est 
donc ordonné a tous de camper autour du tabernacle de l'alliance par diverses 
troupes chacun sous ses drapeaux et sous ses enseignes, selon leurs familles et leurs 
maisons: mais dans ce qui suivra non seulement vous ordonnéz au peuple <de> 
partagé 1 en quatre campement de former un corps d'armée quarré: mais vous de-
signez vous merne ceux qui camperont a l'orient, au midy, au couchant et au septen-
trion; par ou je reconnois encoire plus clairement que cette disposition de guerre 
etablie selon toutes les regles de la deffense est une vive figure de l'armée de toute 
l'Eglise repandue et2 en combattant aux quatres parties du monde, au milieu de 
laquelle est !'esprit de Jésus-Christ comme le tabernacle est representé au milieu 
d'lsrael, et les levites placés en quarré entre le peuple et le tabernacle representent 
un caractere de mediateur dans les pretres a qui il appartient de nous dispenser vötre 
parole et vos graces, ö mon Dieu, et de vous offrir pere eternel, le sacrifice de <vos> 
nos3 levres qui nous doivent etre unies4 avec Jésus-Christ en Jésus-Christ et par 
Jésus-Christ et par cette merne representation de ce caractere il paroit (33.) pourquoy 
les Levites n'ont pas eté comptez entre les enfans d'Israel. 

[SV:] SUR LE CHAPITRE TROISIEME 

(V 1.) Pour une plus claire intelligence, Seigneur, de ce que l'Ecriture a represen-
té s'etre passé jusques icy sur le mont Sinay, il me faut retlechir de nouveau que 
Moyse apres avoir eu le visage rayonnant a apporté les tables de la loy qui ont été 
mises en depot dans l'arche, a ordonné a dresser et a consacré le tabernacle, Aaron 
et ses enfans, et que le denombrement du peuple s' est fait au commandement que 
vous avez fait a Moyse seul, et icy de nouveau (5.) vous parlez a Moyse seul en 
disant, faites approcher la tribu de Levi: faites que ceux de cette tribu se tiennent 
devant Afiron grand pretre afin qu'ils le servent et qu'ils veillent (7.) et qu'ils obser-
vent tout ce qui regardera le culte que le peuple me doit rendre devant le tabernacle 
du temoignage (9.) vous donnerez les Levites ( 10.) a Afiron et a ses fils auxquels ils 
ont etéz donnéez par les enfans d'Israel: mais vous etablirez Aaron et ses enfans 
pours les fonctions du sacerdoce. Tout etranger qui s'approchera du saint ministere 
sera puni de mort, qu'est ce qui est marqué plus clairement par ces choses, que Moise 
a fait par votre commandement imediat, que ce qui Jésus-Christ a manifesté a ses 
apötres [6r:] apres sa resurrection et sa glorification toute puissance m 'a eté donnée 
par qui sans doute par la divinité que Moyse agissant par vötre ordre, Seigneur, 

1 Changement de la structure grammaticale qu'on peut rétablir en deux temps: 
a) au peuple de partager 
h) au peuple partagé en quatre 
Ces changements successifs devaient etre effectués lors dc la copie. 

2 Complété dans I' interligne. 
3 nos: en surcharge sur <vos> 
4 Complété en marge. 
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figura singulierement dans la consecration d' Aiiron; or il consacra non seulement 
Aaron, mais ses enfans avec luy pour designer plus clair que le jour la puissance 
sacerdotale conferée par la divinité a l'humanité de Jésus-Christ et a son cors mysti-
queou a l'eglise. 11 paroit de la que ce sacré caractere, en parlant dans un sens etroit, 
n'est plus conferé, mais doit etre communiqué par succession ou participé par celuy 
qui ayant legitimement participé le merne caractere peut le communiquer legitime-
ment parce que l'eglise l'a participé en Jésus-Christ avec Jésus-Christ et par Jésus-
Christ et il est ainsy manifesté que les pretres vos ministres, ö mon Dieu, sont 
directement les mediateurs et les dispensateurs de vos graces: mais qu'il faut qu'ils 
fassent tout 1 avec Jésus-Christ en et par Jésus-Christ tout ce qui concerne leurs 
fonctions. C'est ainsy qu'ils offrent le sacrifice des oraisons des fideles et qu'ils 
conferent les sacremens par une puissance unie avec Jésus-Christ, tout ce qu'ils font 
donc en cela,2 Jésus-Christ le fait avec eux et par eux agissant en eux par son esprit; 
et e' est par cette vertu qu' ils agissent en consacrant, en remettent les pechez, en 
ordonnant, en communiquant le caractere etc. Par la est manifesté le caractere me-
diateur des pretres entre vous, mon Dieu, et le peuple qui ne jouit pas de cette 
plenitude du caractere sacerdotal, je dis plenitude: parce qu' il ne peut pas le conferer 
qu'en tant que tout homme recoit en quelque degré le caractere sacerdotal par le 
bapteme dans le sang de Jésus-Christ. De ta vient que le bapteme conferé par quel-
que homme que se soit [6V:] selon la forme de l'institution est valide: parce que tout 
homme est baptisé virtuellement dans le sang de Jésus-Christ etil peut ainsy appli-
quer aussy ce bapteme par la formule, quoyque le baptisant n'ait pas receu formel-
lement l'application de ce sang par le sacrement: mais afin que ce caractere meme 
sacerdotale paroisse plus clairement par rapport aux fideles, il est aussy representé 
par l'onction dans le bapteme, laquelle onction l'eglise nous enseigne cependant 
n'etre pas necessaire au satut: parce que ce n'est pas l'huile mais l'eau qui rendt 
temoignage avec le sang et l'esprit. Les3 preliminaires ainsy posez,4 des figures 
meme de ces veritez il paroit clairement que tous les grades ecclesiastiques inferieurs 
sont ministeriels par rapport aux pretres, et que les seuls pretres sont vos ministres 
par rapport au peuple, comme il convient d'etre a des mediateurs, mais qu'ils ne 
doivent comme on a deja dit, s'acquiter de ce devoir de mediateur que par Jésus-
Christ en et avec Jésus-Christ Mais Seigneur, si cela est ainsy, si ( 10.) l'Ecriture dit 
que les levites ont eté données par les enfans d'Israel a Aiiron et a ses enfans afin de 
les etablir pour les fonctions du sacerdoce, pourquoy dites vous: (12.) j'ay pris les 
levites d'entre les enfans d'lsrael en la place de tous les premiers nez?„. C'est 
pourquoy les levites seront a moy; cette question que je fais est tenebreuse et entie-
rement obscure pour ceux qui disent que tout culte relatif est superstitieux: mais non 
pour moy eclaire par la lumiere de votre grace, qui m' a fait voir de la clairement que 
les levites vous ont eté donnéz par les pretres comme mediateurs et que vous avez 
aussy accepté par les pretres le ministere des levites, et que pour qu'ils soient a vous, 
vous avez etabli qu'ils fussent [7'":] offerts par le peuple a Aaron et a ses enfans: afin 
qu'etant employés par ces mediateurs au ministere de votre culte, ils vous fussent 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Complété dans l'interligne. 
3 Réécriture: <Ces> transformé en Les, ou inversement ('!) 
4 Complété dans l'interligne. 
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offerts, comme aujourdhuy merne le peuple vous offre ceux qui sont separez pour 
votre ministere afin d'etre ordonnez pretres: ainsy dans les ordinations il faut des 
assistans pour representer le peuple. C'est ce que l'eglise pratique aussy aujourdhuy 
instruite par !'esprit de notre souverain pontife dans l 'exemple du premier concile de 
Hierusalem dans lequel Mathias et Joseph vous ont eté offerts partout ce consile: et 
Mathias a merité d'etre mis par le sort au rang des apötres par votre disposition, 
Seigneur, parce que les apötres n'avoient pas encore réceu !'esprit qui leur a tout 
enseigné; mais instruits ensuite par ce divin esprit ils ont communiqué par l' imposi-
tion des mains aux fideles qu'ils ont établis pretres ce qu'ils avoient eux memes: 
mais que cela soit dit par occasion: car ce n'est pas mon dessein d'eclairer la lumiere 
de la doctrine de l'Eglise par les tenebres des tigures: mais plustot de tirer <par> de 1 

leurs obscuritez pour la nourriture de ma foy les veritez que celle cy enseigne, afin 
que trouvant ainsy la nouvelle loy dans l'ancienne, !'esprit des Ecritures vivitiat mon 
esprit, et qu'ainsy je vous trouve et adore partout o verité eternelle! Dans le campe-
ment du peuple J uda etoit piacé vers la parti e orientale, il est aussy ordonné a Moyse 
d'etablir avec Aiiron son camps de ce merne coté (38.) comme ayant la garde du 
tabernacle au milieu des enfans d'Israel. Par la il etoit aussy figuré que l' eglise 
etabliroit son premier camps en orient, et qu'elle y dresseroit son tabernacle jusqu' a 
ce qui s'etendant vers le midy elle fut dilatée vers le couchant et remplit [7V:] ainsy 
tout l'univers par le septentrion. 

Veritablement, Seigneur, l'ordre que vous etablissez dans ce chapitre par rapport au 
ministere du tabemacle est digne de vous et la maniere dont vous distribuez les fonc-
tions dans les familles des levites. Vous entrez jusque dans le detail des pieux et des 
cordages, vous qui scavez le compte des chevaux des hommes et nul d'eux ne tombe 
sans que vous le veuilliez. Les hommes de tout etat et dignitéz peuvent trouver icy un 
modele, comment ils doivent partager les services domestiques de telle so11e que les 
inferieurs sachent s'en acquitter et les superieurs puissent demander compte de ce qui 
est commis a un chacun. La foiblesse de mon entendement observe d'une maniere plus 
sensible, Seigneur, l 'ordre que vous avez icy regléz par rapport au tabernacle que celuy 
que vous avez établi dans l'administration de votre reconomie universelle pour les 
choses créées, ainsy les bienheureux esprits ministériels memes <et> sont2 divisées en 
hierarchies et en chreurs et toute la multitude des hommes dans leur pelerinage seroit 
heureuse, si la cupidité et la concupiscence d'ou naissent les passions ne troubloient cet 
ordre merveilleux de votre sagesse directrice et ne confondoient dans tout3 les etats. Je 
reconnois donc aussy <dans> par4 ce merne ordre de votre institution avec combien 
d' equité votre justice condamne cet amour propre qui se regarde plus luy merne que cet 
admirable arrangement que VOUS avez fait, lequel il meprise [8r:] en faisant tOUt selon 
sa propre volonté, et non selon la vötre, par la on réconnoit combien justement vous 
demandez compte par dessus tout a un chacun de ce qu'il luy convient de faire selon 
l'etat de sa vocation et destination, vous n'avez pas enjoint un moindre soin aux enfans 
de Merary (35. 36. 37.) des piquets5 des bazes, des pieux et des cordages qu'aux enfans 

1 de: en surcharge sur <par> 
2 .wnt: en surcharge sur <et> 
3 Complété dans l' interligne. 
4 par: en surcharge sur <dans> 
5 piquers: en surcharge sur <mevilles ?!> 
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de Caath (27. 28. 31.) de I' arche, des vases et des autels, ainsy vötre justice demandoit 
compte aux uns de I' arche, et aux autres des pieux. Cet ordre admirable sur lequel <les> 
ces 1 repartitions de minuties me donnent une occasion sensible de mediter me demon-
tre combien il a eté juste et convenable de separer une tribu entiere precisement pour 
votre service, Seigneur. Tout se fait ou plustot tout devroit se faire pour vous: mais il 
est des choses qui se rapportent a vous plus directement, et d'autres plus indirectement. 
Ce qui concernoit votre culte vous appartenoit plus directement, que ce qu'une multi-
tude guerriere de peuple devoit fai re en combattant pour executer I' mTest porté par 
votre justice pour detruire les nations afin d'accomplir vos promesses par rapport a 
I' acquisition de la terre pro mise, quoyqu 'en considerant le devoir, le merne egard a été 
par rapport [SV:] aux levites et par rapport au peuple; l'ordre a cependant exigé que 
chacun s'attacha a son obligation particuliere: ainsy les levites etoient dispensez de 
combattre et les gens de guerre etoient eloignez de l'administration de votre culte par 
rapport auquel ils etoient regardez comme etrangers quoyqu'ils fussent enfans -
d' Abraham et heriters des memes promesses, cela etant ainsy il etoit conforme a votre 
justice et a votre sagesse d'exiger les premiers des hommes pour l'administration de 
votre culte parrni les premiers nez par la mort desquels vous avez rachetez et tirez tout 
le peuple de la captivité. Le premier homme a peché c'est donc avec raison que la 
justice a paru dans les premiers nez afin que la misericorde fut manifestée dans le 
premier nez des enfans de Dieu apres que votre justice eut eté satisfaite par sa passion. 
Cet adorable conseil de votre sagesse etoit figuré par la levé des premiers nez comme 
un tribut: puisque vous dites ( 13.) tous [9r:] les premiers nez sont a moy depuis que j' ay 
frappé les premiers nez dans la terre d'Egypte. Je me suis consacré tout ce qui nait le 
premieren Israel tout est a moy depuis l'homme jusqu'aux bettes: mais puisque cela 
est ainsy, oseray-je demander, Seigneur, pourquoy vous avez exigé une seule tribu pour 
tous les premiers nez, et que vous transporté ce droit et cette dette de tout le peuple pour 
ainsy dire, a la seule tribu de Levi une fois pour toutes? Vous daignez en etlet me 
manifester deux raisons de cette conduite: la premiere a été par rapport a l'ordre atin 
que votre culte fut mieux administré et d' une maniere plus convenable et plus complete 
par une seule tribu subdivisée par l'ordre de la nature en ses maisons et familles, qu'il 
n' auroit eté administré par une multitude composée de toutes les tribus, par ou seroit 
née la confusion des tribus et des generations que vous aviez voulu conserver distinctes 
selon l'ordre de vos conseils. La seconde raison a eté que sous l'unité de la tribu fut 
figurée l'unité de ce premier né a qui devoit [9v:] etre commise l'administration de 
votre veritable Culte et <on> en2 Iuy devoit etre payée la dette afin qu'il s' en suivit le 
rachat: non seulementdes premiers nez mais de tous les hommes et la sanctitication ou 
consecration devait s'etendre virtuellement a tout le genre humain et aux creatures 
memes, je me suis consacré tout ce qui nait le premier3 en lsrael depuis l'homme 
jusqu'aux bettes tout est a moy, ces raisons montrent par consequent ( 12.) pourquoy 
vous avez pris les levites par <l'abliction> I' oblation4 des enfans d'Israel en la place de 
tous le premiers nez qui sortent les premiers du sein de leurs meres d'entre les enfans 

1 <les>: réécriture en c:es 
2 en: en surcharge sur <on>; cette transformation entraine une modification (d'ailleurs crronée 1) 

de la structure syntaxique entrc la voix active ct la voix passivc. 
3 Complété dans l'interligne. 
4 l 'oblation: en surcharge sur <l 'ablic:tion>: variante lexicale intércssantc! 
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d'Israel; c'est pourquoy les levites seront ils plus a vous que les autres? Sans l.loute en 
regard a votre Culte qui cependant selon le verset 6. deja cité ne se rapportoit a vous 
que par Aaron et par ses enfans, ou par le caractere du sacerdoce, ainsy le payement de 
la dette par rapport aux premiers néz se rapporte a l'unité de la [tor:] Tribu de Levi: 
ainsy le caractere sacerdotal etendu sur tout le peuple (Chapitre 19. v. 6. l.le l'exode), 
vous serez un royaume sacerdotal et la nation sainte est icy restrainte en son sens a la 
tribu de Levi par rapport au Culte et ce caractere est de nouveau restreint pour etre uni 
dans le sacerdoce d'Aaron et de ses enfans figurant, c'est a dire le sacerdoce de l'hu-
manité de Jésus-Christ et de l'Eglise lequel revient ainsy a la divinité dont l'une et 
I' autre a participé, lorsque l'humanité de Jésus-Christ a acquis toute puissance. 

0 Dieu infiniment bon que vous devez etre glorifié, et que je dois aimer cet 
ordre de votre sagesse que votre esprit me montre icy si clairement lorsque la 
lettre le cache sous des figures si obscures que ceux a qui votre esprit n' a pas 
revelé cecy en voyant, 1 ne voyent pas2 en lisant n'entendent pas et en écoutant ne 
comprennent pas, or votre esprit revele3 ces merveilles4 par la hierarchie merne 
modeme et visible de votre Eglise, l'enseigne par elle, et voila que sa doctrine 
comme une clef m'ouvre la [lOV:] porte de ces mysteres elle abat les voiles des 
figures et dissipe leurs ombres. Je ressens donc non pas seulement spirituellement 
je vois la verité et autant que vous me donnez de la ressentir vous me faites 
comprendre et aimer vos reuvres: ainsy je revele le caractere sacerdotal comme 
divin, et en tant que divin je reconnois qu'il est ineffacable. Par la je trouve son 
unité, j'admire sa sainteté je tremble a la veue de ses obligations, et je gemis de 
l'abus qu'on en fait, et de l'irreverence pour ne pas dire prostitution ou5 tombent 
tant de milliers de pretres a l'égard de ce sacre caractere. Tout ce donc que votre 
loy m'ordonne sur les levites tout ce que votre grand pretre et pontife a institué 
dans votre culte en tout cela il n'a point detruit la loy: mais il l'a accomplie, les 
fonctions des levites instituées dans ce chapitre pour porter le tabernacle et les 
vases ont cessez apres que l'arche du testament se fut reposée sur Sion: parce 
qu'en tant que le tabernacle a figuré le temple de Salomon ce qui concernoit ce 
temple fut accompli [llr:] ainsy il a dfi cesser quoyqu'il n'ait pas eté abrogé par 
une loy positive; ainsy aussy ce qui a eté continué apres que le temple eut eté bati 
a fini lorsque Jésus-Christ a accompli la loy, parce qu'alors il a eté accompli. 
Ainsy ce que l'on fait aujourd huy visiblement pour votre Culte, ö mon Dieu, ce 
fera aussy lorsque les promesses6 seront accomplies par I' arrivée de Hierusalem 
celeste. Car vous en etes vous merne, ö mon Dieu, le temple et le soleil,7 en qui 
tout tend et dans la fin pour laquelle tout a eté créé. Mais ou8 est ce que m'a 
detourné la9 contemplation des veritez sublimes, et si profondes? Sans doute a 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Le pluriel a été rayé, plus rétabli. 
3 Inséré dans l'intervalle. 
4 Complété dans l'interligne. 
5 Rayé, puis restitué dans l' interligne. 
6 Rayé, puis restitué dans l' interligne. 
7 .\'O/ei/: réécriture de s<alut>. de sorte que le mol. a l'exception dc la premiere syllabe. se trouve 

dans l'interligne. 
8 Complété dans l'interligne. 
9 Complété dans l'interligne. 
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vous, Seigneur, a qui taut ce que je trouve dans les ecritures me conduit: puis 
qu'autrement ce ne seroit pas des verités: si elles me conduisoient ailleurs: mais 
elles m'ont conduit par la verité etje suis ainsy parvenu a vous par Jésus-Christ a 
qui m'avoit conduit la consideration du caractere sacerdotal par la figure d' Aaron, 
auquel j'etois parvenu par les Levites, aux levites par les premiers nez, et a ceux 
cy par la consideration de la [lP:] redemption operée dans le peuple en le tirant 
de la captivité; et cet <euvre m 'avoit ramené a vous. 1 Je n' ay donc pas eté detour-
né: maisj'ay demeurez avec vous etje suis venu au point, par ou j' avois commen-
cé parce que Jésus-Christ la verité eternelle est la fin et le commencement de tout 
et vous mon Dieu par Jésus-Christ plus donc je considere, plus me paroit myste-
rieux le caractere sacerdotal par lequel vos graces nous sont dispensées o mon 
Dieu, etil ex ige une sainteté d' autant plus grande et une vie d' autant plus pure que 
le pretre doit avoir une plus grande union avec Jésus-Christ. Ce n'est donc pas 
sans raison que j' ay dit que les pretres sont plustot les ministres de votre miseri-
corde que de votre justice parce qu'ils exercent la justice merne par misericorde 
par le pouvoir de lier: or ils lient pour delier plus efficacement. Ils separent les 
penitens pour leur donner occasion de se purifier et de se reunir. L'administration 
de tous les sacrements manifeste en eux ce caractere divin qu'ils exercent avec 
Jésus-Christ en Jésus-Christ et Jésus-Christ par eux: mais elle se manifeste parti-
culierement dans le pouvoir de remettre les pechez, ce que Dieu [l2r:] seul peut 
faire. Jésus-Christ le fait icy par eux et ils le font avec Jésus-Christ. 0 combien est 
grand l'aveuglement des hommes, ö mon Dieu, qui ne reconnoissent point et qui 
ne reverent pas de si grandes merveilles, une si grande misericorde que vous 
exercéz, un si grand bien fait que vous distribuez par le caractere sacerdotal dans 
votre Eglise militante, que les tenebres sont grandes de ceux qui ont avancés 
qu'un pretre pecheur ne pouvoit pas administrer validement les sacrements. De 
tels gens n'ont pas reconnus que le caractere qui leur est imprimé par Ja commu-
nication du pouvoir de Jésus-Christ est semblable au caractere du Bapteme qui est 
imprimé a tous les hommes virtuellement par la redemption; quoy qu'il ex ige pour 
le salut une impression merne réelle, et ce caractere prendt sa source dans l'effu-
sion du sang et dans la satisfaction de Jésus-Christ mai s le caractere sacerdotal est 
une emanation et une communication de toute la puissance de Jésus-Christ en tant 
que celle cy est necessaire pour la dispensation des graces et le gouvernement de 
l'Eglise visible par ou ils sont les vicaires visibles de Jésus-Christ. Je suprime,2 

Seigneur, dans ces retlexions mes pensées sur la difference du caractere simple de 
pretre et d'Eveque: car les figures representée en [12v:] Aaron et en se s enfans n' y 
donnent pas occasion. Je reconnois que le sacerdoce est un et indivisible dans son 
caractere: mais parce que votre esprit fait tout dans l'ordre et mesure par rapport 
aux pretres du second ordre, peut etre que l'ordre a seulement exigé de restraindre 
le pouvoir d'exercer toutes les fonctions sacerdotales, et cette restriction ne vient 
pas d'un defaut de caractere. Car je vous pourquoy l'ordre l'a ainsy demandé etje 
reconnois que cette institution est sainte pour agir bien et regulierement. Mais je 
ne comprends pas encore que la difference, je diray plustot avec tout les respect 

1 Complété dans I' interligne. 
2 Le mot parte des traces de réécriture indéchiffrables. 
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dG au caractere l'insuffisance provienne de ce defaut quoyque je me soumette 
dans une humble docilité a l'arrangement et a l'esprit par lequel l'Eglise qui l'a 
ainsy appris et qui le fait par la tradition des apotres gouverne et etablit ses loix 
des disciplines. Or cette discipline ne derroge en rien a l'unité et a l'indivisibilité 
du caractere. La puissance de l'exercer est restrainte: mais la vertu en est commu-
niquée sans souffrir de diminution; la verité paroit merne par la figure: car Aaron 
et ses enfans jouissoient du merne sacerdoce quoyque les fonctions ministerielles 
ayent eté differentes, et Aaron agissoit avec la [13r:] representation d'une plus 
grande plenitude, il portoit merne des habillements differents, afin que cette diffe-
rence fut plus sensible: mais cecy est encore plus clairement demelé dans la verité 
qui nous a eté manifestée par votre fils, qui a nommé les uns Ap6tres et les autres 
disciples, et a enseigné a gouverner son eglise par eux avec un pouvoir plus ou 
moins etendu; et ainsy a 1 cet egard aussy il a accompli les figures ou la loy, qu'a 
luy donc soit la louange l'honneur et la gloire, par vous, o mon ame dans les 
siecles des siecles. 

SUR LE CHAPITRE QUATRIEME 

Vous disposez, Seigneur, l'ordre du ministere de votre tabernacle selon la repar-
tition des fonctions des levites faite dans le premier chapitre, et votre grace me 
represente qu'il y a aussy du mystere dans ce qui est icy ordonné pour la maniere de 
dresser le tabernacle, etil marque sensiblement la majesté de votre divinité que vous 
avez rendu terrible a votre peuple et que vous nous avez manifesté etre tres aimables 
sur la figure merne de l'entrée du grand pretre dans le sanctuaire selon la Doctrine 
de l'apotre [IJV:] 11 a paru que le sanctuaire etoit la figure du ciel, et le voile qui 
pendoit devant le sanctuaire a figuré que le Ciel etoit tenné avant la consommation 
de la loy et de l'ouvrage de no.tre redemption: ainsy je diray que ce voile a pu 
representer la nature humaine en tant que par sa corruption elle eloignoit l'homme 
de l'entrée du Ciel, et en cette consideration le voile a pG representer le corps du 
peché dont l'arche du temoignage devoit etre couverte; e' est a dire la verité eternelle, 
qui devoit entrer sous le manteau de la nature humaine dans son sanctuaire (6.) par 
le voile donc des peaux violetés la passibilité etoit designée et par le drap d'hiacinthe 
ou bleu la glorification etoit exprimée; e' est pour cela que la table (7.) des pains de 
proposition etoit envelopée dans un drap de cette couleur: mais sur ce drap d'hia-
cinthe (representant la gloire) etoit etendu un autre drap d'écarlate exprimant par la 
couleur de sang la memoire de passion, lequel etoit encore cou vert d' une couverture 
de peaux violetes (8. 9.) parce que les pains exposés continuellement sur cette table 
figuroit le sacrement dont le mystere nous a eté revelé lequel concerne et la passion 
et la glorification (9. 10.) Le chandelier est couvert de peaux violettes et l' autel d' or 
ou de parfums est premierement couvert de peaux de hyacinthe ou bleu et sensuite 
de peaux violetes, et en consequence de ce que j'a dit (que le chandelier designoit 
les sept dons du Saint Esprit) il est marqué que ces dons seroient [14r:] donné a 
l'Eglise militante, c'est a dire a la nature mortelle qui est representée par la couleur 

1 Complété dans l'interligne. 
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violette: enfin I' autel d' or ou 1 des parfums que j' ay de ja cy dessus rapporté avoir 
designé les prieres des saints, est couvert premierement de peaux bleues, qui mar-
quent la glorification, ensuite de violettes, qui exprimoient la nature passible: pour 
marquer la communion de prieres qu'il y a entre l'Eglise triomphante et la militante, 
par cette raison, voicy ( 12.) que tous les vases du sanctuaire sont envelopez dans un 
drap bleu et violet pour manifester qu' ils designoient les veritez spirituelles sensibles 
pourtant ou visibles: mais paroissant couvertes de voiles. ( 13.) Voicy encore que 
I' Autel des holocaustes figure de l'autel de la croix en consequence de ce que j'ay 
dit est revetu d'un drap de pourpre etil est envelopé avec tous les vases qui mar-
quoient peut etre les instruments de la passion de peaux violettes sans qu' on y ajoute 
la couleur bleue ou celeste qui comme je l'ay dit designe la gloire atin qu'elle fut 
figurée plus clairement que ce qui etoit envelopé concernoit veritablement la passion 
d'un corps humain possible. Aaron et ses enfans pretres ont les premiers ordre 
d'enveloper tout cela pour representer le pretre eternel qui devoit developer a son 
peuple les verites envelopées sous le voile de tant de figures, et qui etoient represen-
tées par ces differents ornements du tabernacle: car apres que cela eut eté achevé les 
enfans de Caats representant le peuple sacerdotal entroient ( 15.) a qui on laissoit ces 
figures a porter comme des [14v:] fardeaux, etil leur etoit deffendu de toucher meme 
les tigures de si grands mysteres ( 17. 18. 19. 20.) 

C'est ainsy que dans les versets suivants de ce chapitre est aussy distribué ce 
qui devoit etre porté par les enfans de Gerson et de Mesary qui ne leur etoit livré 
sans envelope parce qu'il ne figuroit par r enceinte du tabernacle que le temple de 
Salomon, dans lequel I'arche devoit etre placée, et ce n 'etoit icy que les figures 
des figures ou des ornements convenables a la dignité de votre culte: car quoyque 
tout ce qui avoit eté ordonné pour le tabernacle du temoignage peut aussy etre 
etendu a des sens spirituels et se rapporter a une doctrine morale. Ma foiblesse ne 
trouve pas en tous des figures si mysterieuses comme en ce qui regardoit le sanc-
tuaire et les vases qui y servoient: mais tous les mysteres et toutes les figures de 
la redemption etoient portées comme un fardeau sous la loy qui ne pouvoit sauver. 
C'est pourquoy l'Ecriture merne (48. 49.) les appelle des fardeaux; mais, Sei-
gneur, de merne que cet ordre admirable, et cette juste repartition des fonctions du 
mynistere a rendu les fardeaux memes legers, ainsy aussy la liberale distribution 
de tant de graces de votre misericorde gratuite rend il leger le fardeau de votre fils 
lequel il a donné a porter a ses freres avec son joug tres doux et tres suave, et il 
nous a enseigné par son exemple a en porter le fardeau. Ca eté la cette [15r:] 
grande difference entre les esclaves de la loy et vos enfans, qui doit nous rendre a 
vos yeux, ö mon Dieu, d'autant plus aimable que Ja lumiere de votre grace nous 
rendt cette verité plus sensible. Non non, Seigneur, tout ce que vous nous avez 
donné a porter ne peut etre appellé fardeau si on I' envisage par les yeux de la 
raison et non par ceux du corps ou des sens. Car tous les preceptes de la vie 
spirituelle conviennent mieux au corps merne et a la vie meme mondaine que 
l'instinct suggeré par la vie charnelle et animale, et que la loy de notre corruption 
prescrit. Vous aviez gravé dans nos cCEurs par rapport a la notion par la loy meme 
de la nature tout ce que vous nous avez donné a porter: mai s la corruption de notre 

1 Altcmative non résolue: les variantes paralleles: dans la lignc: ou. dans l'inlcrlignc: par 
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chair a effacé par rapport a l'amour ce que vous aviez imprimé: ainsy lorsque nous 
aimons le corps et ses sensualitez, nous faisons les ceuvres de la chair. Lorsque 
nous nous attachons a la raison, nous exercons les vertus morales parce que nous 
nous aimons dans les unes et dans les autres: 1 Mais lorsque2 vous gravez dans nos 
cceurs votre divine dilection, nous vous rapportons tout et nous ne sentons pas la 
pesanteur du fardeau parce que nous aimons. C'est ainsy qu'un chacun est entrai-
né par son propre plaisir, parce que la raison, cette image de la divinité, nous dicte 
d'aimer ce qu'elle connoit etre bon. Ainsy Ja connoissance du bien est le principe 
de l'amour parce que l'amour est la [lSv:] suite de la connoissance <du véritable 
bien>.3 Mais la corruption de la nature consiste en ce que la connoissance du 
veritable bien luy manque, c'est pour cela que lorsque I' homme agit sans la grace, 
comme il defaillit dans Ja connoissance du veritable bien, il ne vous4 aime pas 
mon Dieu, qui etes le souverain bien. La raison demontre votre existence mais 
cette connoissance n'est pas suivie de l'amour. C'est la persuasion interieure de 
votre bonté qui est cette veritable connoissance et cet attrait delicieux par lequel 
la raison est entrainée a vous; et c'est ainsy que par vous la corruption de la nature 
est reparée. La loy avoit ordonné de vous aimer: mais ellene pouvoit donner cette 
dilection. Le peuple a pfi vous aimer a cause de la promesse de la terre que vous 
deviez luy donner, mais il n'etoit pas attiré a vous par l'amour des objets que vous 
designiez sous les figures. Ce furent la des graces qui conduisoient au salot: mai s 
qui ne pouvoient sauver. Or apres que votre dilection eut eté manifestée, la re-
demption a eté accomplie et celle cy est suivie du salut qui avoit eté merité. Vous 
donnez Ja connoissance du veritable bien qui n'est autre que cet aurait de plaisir 
dont j'ay parlé; parce qu'il est suivi de la dilection, et ainsy la raison eclairée la 
persuade, la nourrie, 5 la fortifie: vous me faites connoitre par la, Seigneur, 
combien est misericordieuse vötre conduite envers moy et en moy et combien 
I' attrait de votre grace est doux et plain de delices, lequel est suivi du salut eternel. 
[16r:] Combien est sterile la raison humaine dans laquelle n'est pas imprimée par 
votre misericorde la connoissance du souverain et veritable bien: mais vous elevés 
cette raison aussy sur elle merne lorsque vous Juy donnez de vous aimer non 
comme recompense mais comme Dieu, en excluant pour ainsy di re la veue de tout 
bien: car c'est en cela que consiste la perfection de tout amour a Jaquelle la rais<m 
ne sauroit parvenir qu'etant pour ainsy dire deifiée: parce que c'est l'operation 
directe et immediate de Ja penetration incomprehensible de Dieu et de l'effusion 
de la charité sur Ja nouvelle creature d' eprise6 pour ainsy di re de tous ses sens. 
Mais, Seigneur, ceux memes qui l'on ressenti n'ont pu ex primer ce que je dis icy 
en begayant, comment oserois-je en parler moy qui n' eprouve rien en moy de plus 
sensible que les miseres de la condition humaine? Que ma foiblesse donc se taise 
sur cela et qu'elle adore plustot vos grandeurs dans vos saints que vous avez 
daignez faire participer a de si grandes graces: car il y en a eu parmi eux en qui 

1 1 nséré dans un blanc laissé vide expres. 
2 Complété dans l'interligne. 
1 Homéotéleute classique. avec un changement de ponctuation. 
4 Réécriture: nous/vous 
5 Sic! 
6 d'eprise: réécriture de <de prises ?> 
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vous avez daignez manifester singulierement merne dans cette vie mortelle ces 
inexprimables vertus de vos grandeurs. C' est pourquoy je vous demande de vous 
aimer de la maniere qui vous sera agreable. 

SUR LA CHAPITRE CINQUIEME 

Apres que vous eutes ordonné, Seigneur, [16v:] ce qui concernoit votre culte et peut 
etre apres que le Tabernacle eut eté erigé et que vous y eussiez apparu dans votre 
majesté visible ( 1.) vous parlez, Seigneur, a Moyse en disant: ordonnez aux enfans 
d'Israel de chasser du camp taut lepreux, et celuy qui aura et ésouillé par l'ecoulement 
de la semence, ou qui sera devenu impur au sujet d'un mart, (3.) chassez les du camp 
soit que ce soit un homme ou une femme de peur qu'ils ne souillent ce lieu dans lequel 
je demeure au milieu de vous, cela me confirme, Seigneur, dans ce que j' ay avancé cy 
dessus eclairé par votre lumiere quel respect vous avez voulu faire rendre a votre 
majesté visible par un peuple a qui vous aviez donnez les objets sensibles de votre 
majesté, etil paroit de la qu'il y a eu d'autres impuretez legales qui etoient envoyez 
comme des chatimens ainsy que la lepre et l'ecoulement de la semence. Vous les avez 
rendues abominables afin que la peine en soit d'autant plus sensible a ceux qui en 
etoient frappez pour qu'ils recouvrassent plus ardemment aux remedes des sacrifices 
que vous aviez etablis pour recouvrer la pureté. 11 y a eu dis-je d' autres impuretez qu 'on 
pouvoit eviter lesquelles etoient contractées, par ignorance, par eJTeur ou par oubli 
comme e' etait de manger des animaux deffendus, et qui avoient eté tuez par des bettes; 
l'attouchement des cadavres, ou des insectes ce qui n'intligeoit pas l'abomination des 
impuretez sus mentionnées, mais qui dernandoit [17r:] 1 pourtant une purification. Or il 
paroit qu'il y a eu des impuretez qui etoient entierement inevitables. De cette espece 
etait l'impureté contractée par les corps morts: car si personne n'avoit touché les 
cadavres, comment auroit-on pu les ensevelir? Comment est ce que les freres et les 
parents auroient pO rendre le devoir des funerailles: mais ces impuretez la meme pa-
roissent avoir eté de deux especes, les unes qui ne demandoient qu'une simple <lave-
ment deset> lation des2 corps, les autres qui imposoient I'exclusion du camp et une 
certaine espece d'abomination comme l'indique le verset 2. deja cité, et voicy que dans 
la consideration de tant de merveilles je m' arrete de nouveau avec etonnement, diray-je 
que ces loix manifestoient l'impureté du corps humain qu'il avoit contracté par le peché 
pour3 qu'il paroisse qu'elle n'avoit eté otté que par4 l'incarnation du tils de Dieu, et 
qu'elle demandoit des ablutions pour etre purifiée pour figurer la necessité du bapteme 
par lequel nous sommes purifiez de toutes les impuretez de la masse humaine dans 
laquelle nous naissons. <;a put etre la raison de la loy universelle qui deffendoit de 
toucher les corps des morts: mais j'ignore encore par les choses que j'ay meditée 
jusqu'icy par votre grace qu'elle est l'espece de souillure par l'attouchement d'un mort 
qui a exigé la separation du camp, e' est pourquoy je suspens mes retlexions sur cela;je 
ne cesseray cependant pas de demander votre lumiere [17v:] pour pouvoir mediter sur 

1 Fcuille non paginée [ 17'] 
2 /otion: en surchargc sur <fave111e111 de.1· el> 

pour: cn surcharge sur <par, pour> 
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cela quand l'occasion s'en presentera dans les versets suivants de l'ecriture. Vous 
parlez, Seigneur a Moyse (5.) en disant (6.) lorsqu'un homme ou une femme auront 
commis quelques uns des pechez qui arrivent d'ordinaire aux hommes, et qu'ils auront 
violez par negligence les commandemens du seigneur, et seront tombez en faute etc. 
Sans doute qu'il m'est plus difficile de trouver par un texte si obscur quels ont eté les 
pechez qui ont plus coutume d'arriver aux hommes que de ne pas arriver: car il est hors 
de doute qu'il y en a plusieurs auxquels l'un est plus enclin que l'autre, mais il ne paroit 
pas icy s'agir d'avantage de ceux qui concernent les individus des hommes: mais qui 
regardent la condition humaine. Or celle cy est sujete a toutes sortes de pechez dans son 
etatd'opposition a votre loy, car l'homme ressent selon ladoctrine de l'apotre une autre 
loy opposée a votre loy, etje ne scais si ellene le fait pas plus souvent pecher contre 
luy merne que contre le prochain. Cependant le verset suivant 7. me manifeste qu'il 
s'agit plustot icy des pechez qui ont coutume d'arriver contre le prochain <que de 
ceux> que de ceux 1 que nous commettons contre nous memes, parce qu'il commande 
la confession du peché, la restitution et outre le juste prix du to11 qu' on a fait le 
cinquieme encore par dessus. 

Ainsy je neme trompe peut etre pas [18r:] en disant que cette loy a eté etabli sur 
les voles et les fraudes, ou autres manieres de s'approprier le bien du prochain: a 
quoy peut etre le peuple etant pelerin dans le desert, et habitans sous des tentes a et 
enclin comme nous eprouvons que cela arrive ancore aujourdhuy dans les armées et 
dans les campements si on n'a soin d'arreter le desordre par l'exactitude de la 
discipline militaire et en faisant de exemples, (8.) et de peur qu'il n'existe aucune 
esperance ou pretexte de retenir ainsy les biens enlevés contre lajustice, s'il ne se 
trouve personne a qui cette restitution se puisse fai re vous ordonnez qu'on le donne 
aux pretres et qu'on offre un belier en sacrifice, et parce que cette loy de restitution 
est fondée sur la loy de nature et sur votre justice eternelle, ce n' est pas une figure; 
mais une verité toujours durable. Cette consideration donc de la vie et du pelerinage 
du peuple me persuade, Seigneur, que l'ordre de votre justice a2 aussy etabli:i pour 
cela la loy de lajalousie rapportée dans les derniers versets4 de ce chapitre: car cette 
vie de campemens, la proximité des tentes ont pfi fournir plusieurs occasions, et pour 
exciter les soupc;:ons de la jalousie et pour commetre le crime et nulle vigilance n'a 
pu suffire pour l'eviter. S'il avoit suffit de cacher le crime pour eviter le supplice, on 
auroit pu le commetre impunement. Ainsy la sagesse de votre justice ordonna de 
[lSV:] publier une loy dont le seul souvenir imprime sans doute de l'horreur, et apu 
reprimer l'occasion seule merne de donner des soupc;:ons: car souvent la crainte de 
causer du soupc;:on plustot que celle de commettre le crime en cachette retient les 
hommes du crime: de telle sorte merne que j'ose di re qu'aujourdhuy au foy l'execu-
tion de cette loy empecheroit plusieurs femmes de tomber en adultere plustot que la 
veue d'une damnation eternelle: mais il ne Vous5 a pas plfi, 6 mon Dieu! de conduire 
par la crainte de la loy le peuple de vos enfans: mais de les contenir par la crainte de 
l'offense: cependant quoyque cette perquisition de l'adultere etablie par une loy 

1 La répétition des trois mots a été corrigée en cours dc copic. dans la meme lignc. 
2 Complété dans l'interligne. 
3 Complété en marge. 
4 versets: réécriture d'un mol devenu illisible 
5 Réécriture du v- minuscule en majuscule 
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pariosse si hoITible a la sensualité: la peine du crime subsiste, et est d'autant plus 
terrible qu'elle est eternelle: quoyqu'elle ne tombe pas de la meme maniere sous le 
sens et qu'elle ne frape pas de la merne horreur. 11 paroit en tout cela, Seigneur, 
comment cet ordre adorable de votre justice a voulu gouverner et tenir en bride un 
peuple charnel par des objets sensibles, et un peuple spirituel par des objets aussy 
spirituels car le Royaume de votre fils n'est pas de ce monde visible; puisqu'il dirige 
et punit spirituellement les ames qu'il gouverne invisiblement, etil n'a pas racheté 
les ames pour le corps: mai s le corps au contraire pour les ames, e' est ainsy qu' il a 
voulu miserciordieusement que l'homme tout entier fut glorifié! Vous vouliez par la 
loy charnelle et la pureté corporelle conduire le [19r:] peuple a la loy et a la pureté 
spirituelle pour que l'ame parvint au salut, et le corps a la glorification, et peut etre 
que je n'avanceray rien mai a propos, si je dis que vous avez exercez un domaine 
temporel sur le peuple d'Israel, parce que des ames qui n'etoient pas encore rache-
tées ne meritoient pas d'etre encore votre heritage et peut etre aussy que la mandu-
cation des animaux impurs avoit eté deffendu par la loy afin que l'homme sentit qu'il 
avoit perdu a certains egards son domaine sur eux, et comme l'homme l'a recouvré 
par la redemption, l'ame etant retablie dans I'etat de grace, il a eté retabli dans sa 
liberté et dans le pouvoir d'user de tous les animaux. Car par la satisfaction de votre 
fils tout a eté remis dans son ordre et retabli dans sa fin pour lequel il avoit eté crée: 
ou pour parler plus regulierement, toute la nature a eté rendue par la grace capable 
de parvenir a la fin pour laquelle elle avoit eté crée par misericorde. 

SUR LE CHAPITRE SIXIEME 

Vous avez, Seigneur, separé pour le Ministere de votre Culte la tribu de Levi des 
autres tribus d'Israel: mais <de peur> pour 1 que cette separation <faite>2 apparente 
et speciale ne portai avec elle l'inclusion totale des autres hommes d'entre le peuple 
votre bonté indique les moyens par lesquels un chacun d'entre le peuple ( 1. 2.) peut 
[19v:] se consacrer a vous d'une maniere particuliere. Premierement vous demandez 
une volonté libre de ceux qui feront vc:eu de se sanctifier et qui voudront se consacrer 
au Seigneur (3.) secondement vous exigez la mortification du sens du gout, leur 
deffendant le vin et toute boisson enyvrante: non que le vin et les autres boissons 
fussent mauvaises: mais parce qu'elles sont la cause prochaine de plusieurs maux. 
Car si la nature de l'homme est d'elle merne si portée au mai et si I'homme a tant de 
penchant a choyer3 ses sens quel plus grand peri) de pecher peut on trouver que par 
I' usage de ces liqueurs, qui par leurs chaleurs causent la fermentation des esprits et 
du sang transmettent les vapeurs dans la teste et offusquent par elles le cerveau, et 
privant l'homme de I'usage merne de la raison peuvent le rendre semblable aux 
bestes et le rendent souvent tel. Toutes les occasions de peché sont dangereuses: 
mais celle de l'yvrognerie est la plus perilieuse de toutes car dans les autres l'homme 
conserve sa raison de telle sorte, qu'il n'est obligé que de la preserver des objets 

1 pour: cn surcharge sur <de peur>; varianle slylistique. 
2 Ralure illisiblc: <faite'?> 
3 Le verbe commence par un C majuscule, rnjouté plus Lard pour des raisons incompréhcnsiblcs. 

J'ai supprimé ce majuscule. 
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sensuels <depuis> de peur1 que le sens emus parceux cy ne secouent le frein de celle 
la: mais par l'occasion de l'ivrognerie l'homme donne d'abord luy merne matiere a 
offusquer la raison, et la2 rejettant ainsy de plain gré, <la raison>3 il lache la bride a 
tous ses sens et ils en sont mus d'autant plus librement par les objets. Cette seule 
consideration donc de cette loy que vous avez icy porté, Seigneur, m'apprend 
combien sont dangereuses les opinions qui paroissent c2or:1 excuser l'yvrognerie et 
l'usage imoderé des liqueurs enyvrantes pour ne pas dire les tolerer ou du moins y 
admettre le relachement: car ceux la ne prennent point garde quel attrait pour la 
sensualité provient de la fermentation du sang: puisque les esprits vitaux consistent 
dans le sang par ou il arrive que leur moindre mouvement pour ne pas di re fomenta-
tion dans tout le corps produit un effet extraordinaire, et existe premierement par 
dessus les autres ces passions dominantes auxquelles le temperament d'un chacun 
est porté et auxquelles lorsqu'il se joint un amateur etranger ou extraordinaire elles 
sont d'autant plus dangereuses qu'elles sont plus fortifiées et c'est ainsy qu'est 
augmentée en eux la difficulté d'y resister. Le sage dit que le vin rejouit le cCI!ur de 
l'homme, etil exprime par ce peu de paroles toute la proprieté du vin: mais cette joye 
du creur charnel est la veritable tristesse du creur spirituel: car comme selon la 
doctrine de notre divin sauveur tous les maux ont leur source dans le cCI!ur, et que la 
nature del 'homme est si porté au mai tous les jours de sa vie, qui est qui ne concevra 
pas que cette joye du creur des le premier mouvement penchera plustot a la malice 
qu'au bien. Sans doute que lajoye du creur charnel est tout autre que celle du cceur 
spirituel. Le premier trouve un plaisir seducteur dans le vin, et le second se rejouit 
dans vous mon Dieu son sauveur, celuy la [20V:] trouve sajoye dans le vin naturel, 
celuy cy cherche ses delices dans le vin qui engendre les vierges, par ou je reconnois 
le conseil salutaire de l'apotre qui conseil d'employer le vin non pour le plaisir: mais 
comme une medecine pour la conservation de la santé mais comme dans les boissons 
enyvrantes la nature trouve l'occasion d'exceder dans le sage la crainte de la fragilité 
humaine pourvoit justement <imprimer> inspirer4 a ceux qui se consacrent a vous 
volontairement et d'une maniere particuliere l'observance de cette votre loy que je 
ne crois pas tellement abrogée qu'on ne puisse la regarder et la recevoir comme un 
conseil salutaire: puisque si tout homme qui se consacre a vous de quelque maniere 
que ce soit doit vous rechercher, a combien plus forte raison celuy qui se consacre a 
vous d'une maniere singuliere devoit croire qu'il est plus a propos pour luy de 
s'abstenir de toute occasion de lajoye <d'un> du5 creur charnel. 

Ce seroit une folie de dire que vous avez ordonné sans raison aux Nazareens c'est 
a dire a ceux qui sont separez pour leur sanctification de s'abstenir de l'usage des 
liqueurs enyvrantes: et je ne saurois chercher d' autre raisons de cette loy que celle 
que j' ay avancé par la connoissance merne de la nature et de la proprieté de sembla-
bles boissons: parce que vous aviez deja dans le levitique donné cette loy a vos 
pretres de ne pas boire du vin lorsqu'ils devoient entrer dans le sanctuaire. Mais 
parce que vous n' avez pas etendu cette deffense de boire a tous les levites ny merne 

1 de peur: réécriture de de-<puis> 
2 Complété dans l'interligne 
3 Rayé probablement en cours de copie. 
4 inspirer: en surcharge sur <imprimer>. 
5 du: réécriture de <d'un> 
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a tous les pretres pour tous les tems, de merne je ne considere pas l'abstinence de 
toute boisson enyvrante comme un precepte: mais comme un conseil salutaire: 
(21 r:] mais a l'occasion de mediter sur ce commandement que vous avez donné aux 
Nazareens je ne puis ne pas gemir de la doctrine qui est presque devenue commune 
parmy le peuple chretien separé et consacré pour votre heritage. Car outre les opi-
nions sur l'ivrognerie je me souviens de cet axiome qui n'est presque ignoré de 
personne parce qu'il est agreable que la boisson ne romp pas le jeune. Si les inven-
teurs de cet axiome l'avoient restrainte a la seule boisson de l'eau peut etre qu'il ne 
l'auroient pas rendu si commun: mais parce qu'il est general et qu'il s'etend sur 
toutes les boissons, il est sans doute aussy agreable aux oreilles charnelles qu'il 
devroit etre dur 1 et odieux aux oreilles: je diray plustot a l'ouye spirituelle, je consi-
dere le jeune que l'Eglise a institué pour reprimer les faillies de la chair et je vois dez 
l'entrée <de> que2 cet axiome est contraire a cette salutaire institution: car soit que 
la sensualité charnelle soit rassassiée ou irritée par la boisson ou par la manducation 
comment puis-je dire qu'on satisfait a !'esprit du jeune ou a l'intention de la morti-
fication? L'un prend des boissons nourissantes l'autre des confortatives et pretexte 
la necessité laquelle si elle est réelle, et si elle oblige par une saine et legitime raison 
a rompre le jeune on peut manger et boire, mai s si I 'on prend une boisson principa-
lement de celles qui sont rassasiantes, nourissantes, ou confortatives, soit par la 
complaisance de l'appetit [2P:] ou de la sensualité, ou par le mouvement de se 
rassasier, ou fortifier sans necessité, comment croira-on avoir reprimé la sensualité, 
qui est la petulance de la chair, lorsque I'on boit ainsy pour luy complaire, si je 
considere ainsy l'intention et !'esprit de l'Eglise les questions et disputes qui naissent 
sur la qualité et la quantité de la boisson me paroissent vaines et ridicules: puisque 
c'est !'esprit de la chair qui les forme et qui les fomente et non un CU!Uf penitent et 
contrit qui cherche a se mortifier, a reprimer sa chair a brider ses sensualitez et non 
a les choyer: par ou il paroit qu'on peut seulement decider par la qualité et la quantité 
de la boisson combien l'homme peut se complaire a luy merne en mettant a part la 
mortification pour la fin de laquelle le precepte a eté etabli. Je ne m'entends 
point a considerer les causes et les pretextes par lequel on recherche, les relache-
mens, les dispenses et indulgences: car il y en a de tant et de si differentes 
especes que je ne saurois les detailler. La sensualité represente a un chacun 
differentes raisons de rompre le jeune, et c' est le travail et I' ouvrage d' une grace 
particuliere que je ne cesseray, Seigneur, de vous demander pour moy que de 
discerner les vrayes et legitimes raisons des illusoires, la raison merne naturelle3 

a conduit par votre lumiere a la connoissance de la cause pourquoy vous avez 
deffendu tout usage du vin, et merne de manger du raison frais ou sec a ceux qui 
etoient separez pour la sanctification et la consecration (4.) c22r:1 mais de ce que 
(5.) vous ordonnez qu'ils ne rasent pas leurs cheveux, et que le rasoir ne passe 
pas sur leur teste, ma foiblesse ne peut trouver d'autre raisons si ce n'est pour 
qu'ils fussent distinguez du reste du peuple parmy lequel je crois que l'usage 

1 Complété dans l'interligne 
2 que: cn surchargc sur <de> 
3 Transcription stylistique, ii partir de rature et dc réécriturcs partiellcs: 

a) mc el la nature 
/J) merne naturelle 
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etoit de raser la teste. Mais le verset 7. 1 et les suivants (8. 9.) me sont entierement 
incomprehensibles, et mon ignorance demeure muette, en les considerant: c'est a 
dire pourquoy vous avez ordonné de raser deux fois la teste par rapport a une souil-
lure casuelle et non pas seulement volontaire arrivée a l'occasion d'un mort, comme 
si les cheveux n' 2avoient contracté quelque impureté et differente en quelque ma-
niere de tel impureté ordinaire qui se contractoit par I' attouchement des cadavres: 
pour laquelle le reste du peuple ne se faisoit pas couper les cheveux: mais sculement 
les Nazzarréens. 

Je deviens donc muet, Seigneur, si vous ne m'aidez eclairer mon esprit: car soit 
que je considere la loy des Nazzarreens instituée par votre misericorde pour ceux 
d'entre le peu qui vouloient etre separé de la maniere ordinaire de vivre des hommes 
et se sanctifier en se consacrant a vous: soit que jeles regarde comme une figure des 
Anachoretes, des moines et des solitaires qui sont separez d'une fai;on singuliere 
d'entre le peuple et de l'etat merne ecclesiastique par rapport a leurs regles et insti-
tuts particuliers, et qui vous sont consacrez. [22v:] Je ne puis trouver la raison de ce 
rasement de teste. Je m'arrete donc, Seigneur, jusqu'a ce que vous ouvriez mes 
levrez pour que j'exprime vos merveilles. Vous etes grand, o mon Dieu et tres 
louable dans vos c:euvres! Voicy que vous daignez elever mon esprit par rapport aux 
Nazareens, a des choses plus elevées que celles que j'ay rapporté ci dessus: car vous 
avez daignez les etablir pour qu'il fut figuré et representé en eux le rapport qu'a eu 
la sainteté et consecration judaique ou legale avec la sainteté et la consecration des 
enfans de Dieu. Le premier signe etabli pour marquer le choix de ce peuple, que vous 
avez daignez o mon Dieu, appeller saint etait le signe exterieur de la circoncision: 
mais voicy que le signe de la consecration et sanctification est etabli en faisant 
croitre les cheveux de la teste. Qu'est ce qui pouvoit marquer plus clairement que cet 
institut comment avant la redemption toute sainteté a eté aussy exterieure a I' ame 
comme ces signes de circoncision et de consecration des cheveux I' ont eté par 
rapport au corps: car la circoncision aussy en vertu de laquelle les etrangers memes 
etoient agregez au peuple n'imprimoit point de caractere a l'ame: mais c'etoit seule-
ment un signe du caractere futur: il etoit donc convenable de representer dans les 
cheveux qui croissent dans la partie du corps la plus noble la grace qui sanctifie et 
qui consacre l'homme dans le cours de sa vie? [23r:] Ainsy il est dit (5.) que le 
Nazareen sera saint en laissant croitre les cheveux de sa teste: puisque veritablement 
quand la grace croit, la sainteté croit aussy. Mais il ne suffisoit pas <aussy>3 seule-
ment de laisser croitre·les cheveux pour etre Nazareen il falloit encore fai re un vc:eu 
et offrir un sacrifice d'abord au commencement de la consecration pour representer 
que cette grace sanctifiante perdue apres le bapteme ne pouvoit etre recouvrée que 
par le bapteme laborieux de la penitence, laquelle par rapport au ferme propos 
demande la renovation du vc:eü baptismal et s'acquiert par le sacrifice reiteré du 
cc:eur. La vie donc du Nazareen figure la vie penitente dans laquelle on doit s' abstenir 
des mets et des sensualitez du corps merne permise comme represente la boisson du 
vin et la manducation des raisins etc. et se separer dans un esprit de penitence de la 

1 Le chiffre 7 résulte d'une réécriture de < 17> ou le premier chiffre a été rayé. 
2 n ': en surcharge sur <m '> 
3 Corrigé en cours de copie. 

841 



maniere de vivre des enfans du monde. Cette figure etant ainsy <repr> 1 considerée, 
il m'est representé que la souillure a l'occasion d'un mort designe la souillure des 
penitens par les reuvres qui donnent la mort a l'ame: car soit qu'on les fasse avec 
deliberation ou par fragilité et inconsiderement comme (9.) il est representé par la 
mort casuelle de quelque homme devant un Nazareen il est ordonné de se faire raser 
deux fois et le septieme jour pour designer dans la figure la difficulté de reparer la 
sainteté, etil [23v:] faut y ajouter aussy le sacrifice reiteré ( 10. 11.) des deux tourte-
relles: une pour le peché et l'autre <pour I'> en2 holocauste. Ce qui manifeste la 
reiteration du vreu ou du propos ( 12.) car le tems de sa separation d' auparavant 
devient inutile parce que sa consecration a eté souillée. Or pour qu' il parut merne par 
la figure que la vie penitente et sanctifiante ne consistoit pas seulement dans les 
actions exterieures de la penitence et de la separation, vous aviez laissez a chacun la 
liberté, Seigneur, de se fixer un tems de separation, lequel etant tini on quittoit la 
chevelure etablie pour signe exterieure de separation: car tant qu'on la portoit elle 
pouvoit etre comme j' ay dit, la figure de la grace sanctifiante, laquelle est reparée 
par la penitence, et tandis que les Nazareens representoient la penitence par des actes 
exterieurs ils portoient pour leurs sanctification ce signe de separation: mais selon le 
verset 13. voila la loy pour la consecration du Nazareen, lorsque les jours pour 
lesquels il s'est obligé par son vreu seront accomplis ou pour exercer les actes 
exterieurs de la penitence„. ( 14.) il presentera au seigneur son oblation et celle cy 
triple un agneau d'un an en holocauste, une brebis d'un an pour le peché et un belier 
sans tache pour l'hostie pacifique. 11 paroit donc par l'expression cy dessus marquée, 
voila la loy de la consecration3 que le delaissement de la [24r:] chevelure n'a pas 
fini la sanctification, mais qu'elle a achevé la consecration apres avoir accompli la 
loy des sacrifices, l'hostie pacifique ajouté a l'holocauste et au sacrifice pour le 
peché marque que la paix interieure a eté acquise par les c:euvres de la penitence 
cependant l'hostie pacifique n'est pas separée de I'holocauste et de la victime pour 
le peché afin qu'il fut designé que la continuation interieure de ces sacritices est 
necessaire pour conserver la consecration lors merne qu' on a fi ni les jours voués de 
la separation exteriure de la vie commune du peuple saint. 

C'etoient la les sacrifices sanglants qui figuroient le sacrifice sanglant par la vertu 
duquelle la sanctification et la consecration est acquise: mais pour que son applica-
tion future fut designée pour le sacrifice non sanglant de la loy nouvelle ( 15.) on 
ordonne d' offrir les pains sans levain petri s avec de I' huile et les tourteaux sans 
levain arrosez d'huile par dessus, et les offrandes des liqueurs pour repeter dans la 
matiere du pain, et les liqueurs c'est a dire du vin, les precedents sacrifices sanglants 
de trois especes ( 16.) <afin> sans doute afin4 que le sacrifice sanglant venant a cesser 
sa vertu fut figurée applicable sous leur espece visible ( 17.) ainsy ils sont offerts, 
avec l'immolation du belier en hostie pacifique pour designer encore plus [24v:) 
clairement que ce sacrifice seroit propre de la loy de grace et de la paix ( 18.) car cela 
etant duement achevé en rase veritablement la chevelure du Nazareen et les cheveux 

1 Homéotéleute classique, amorcé a partir dc représenté. qui figure un peu plus loin. dans la ligne 
suivante. 

2 en: en surcharge sur <pour /'> 
3 Souligné dans le manuscrit. 
4 Complété dans l'interligne, cf. la rature: c'cst l'ordre dcs mots qui a été transformé. 
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des reuvres exterieures de la penitence et on les met dans le feu de la charité qui est 
mis sous le sacrifice des pacifiques: mais, Seigneur, que signifie ce commandement 
particulier lequel enjoint ( 19.) que le pretre mette entre les mains du Nazareen 
lorsque sa teste aura eté rasée l'epaule cuite d'un belier, un tourteau sans levain pris 
de la corbeille, et un gateau aussy sans levain (20.) et les prenant derechef d'entre les 
mains du Nazareen il les elevera devant le seigneur. Dans les autres sacrifices il 
suffisoit de mettre la main sur la teste de la victime; les pretres faisoient le reste: mai s 
dans ce sacrifice du Nazareen on repetoit I 'oblation de la chair cuite et des pains faits 
par le Nazaréen. J'ay, Seigneur la hardiesse de vous interroger pour repondre et 
ex primer I' intelligence que vous avez daignez me donner qu' il est figuré singuliere-
ment dans ce sacrifice par l'epaule cuite de la victime pacifique, le cO!ur du penitent 
cuit dans les larmes de la douleur lequel doit vous etre offert avec le sacrifice institué 
sous les especes du pain par le pretre pour qu'il soit elevé, ou que dans l'unoin de 
!'esprit avec la victime Jésus-Christ le grand pretre offrant la victime par les mains 
du pretre son ministre la sainteté soit obtenue, et que les cheveux etant rases, ou 
comme j' ay souvent dit, les reuvres exterieures de la penitence [25r:] venant a cesser 
la consecration soit confirmée par votre grace; apres cela le Nazareen pourra boire 
du vin ou mener la vie commune des chretiens, qui quoyqu'elle n'exclue pas entie-
rement l'usage des creatures elle prescrit cependant et porte avec elle une oblation 
continuelle d'un creur cuit et interieurement mortifié (21.) ainsy il ne doit pas seule-
ment offrir ce qu'il a offert pour accomplir son VO!ü, mais encore les autres sacri-
fices, qu'il pourra faire de luy merne, outre ceux qu'il a faits, et il executera pour 
achever sa sanctification ce qu'il avoit arreté dans son esprit lorsqu'il fit son vceü, 
c'est a dire interieurement par le ferme propos de faire le bien, or comme la perfec-
tion de la sainteté ne peut etre acquise dans cette vie, il faut toujours tendre a ce but 
que nous y puissions parvenir hors de cette vie mortelle. Ayant ainsy etabli cette loy 
des Nazareens vous parlez (22.) de nouveau, Seigneur, a Moyse en disant (23.): 
parlez a Aaron et a ses enfans. C'est ainsy que vous benirez les enfans d'Israel et 
vous leur direz etc. Mon ignorance diroit que cecy est rapporté en quelque facon hors 
d'reuvre en consequence de ce qui a precedé, si vous n'eclairiez mon entendement 
pour me faire connoitre que cette benediction suivante est appropriée aux enfans 
d'Israel. Nazareens ou separez dont il etoit question dans les versets susmentionnez 
car vous les benissez, Seigneur, (24.) [25v:] et vous les conservez (25.) vous leur 
montrez votre visage favorable et vous avez pitiez d'eux (26.) vous tournez le visage 
de vos graces vers eux, et vous leur donnez la paix (27.) et votre nom est invoqué sur 
ces enfans d' Israel sprituel et vous les benissez; e' est la le sens naturel de cette 1 votre 
benediction qui par rapport a Israel charnel avoit eté figurative, mais appropriée dans 
le sens deja rapporté (24.) parce que la benediction par rapport aux choses temporelles 
se rapportoit a la garde des ennemis (25.) et par la montre de votre visage, ou on 
desiroit I 'avenement du Messie pour obtenir misericorde. Mai s il faillit ajouter a cela 
dans la benediction que non seulement votre visage, Seigneur, leur fut montré dans 
votre fils qui devoit s'incarner: mais encore que ce maitre par excellence comme 
etant Dieu (26.) tourne son visage vers eux en se montrant a eux interieurement pour 
avoir la paix (27.) afin que par luy votre nom soit invoqué sur eux et que vous le 

1 Sic! Faute non corrigée. 
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benissiez aussy. C'est ainsy que vous enseignez, Seigneur, par des figures toute 
l'efficace de votre benediction. C'est ainsy que vous la donnerez dans la verité a 
votre peuple d'Israel spirituel qui est Nazareen ou separé pour l'heritage de votre fils 
au milieu duquel merne cette espece de Nazareens ou de gens separez de la maniere 
commune de vivre par rapport aux exercices de la vie penitente subsiste, et tleurit en 
tant de milliers de moines et de solitaires, ce sont la, Seigneur, les mysteres que j 'ay 
rapporté sur la loy des Nazareens [26r:] par l'aide de votre bonté secourable, et qui 
paroissoient entierement impenetrables aux tenebres de mon ignorance avant que 
vous m'eussiez donné l'intelligence pour laquelle je voudrois pouvoir vous rendre 
d' assez humbles actions de graces en louant et glorifiant vos grandeurs. 

SUR LE CHAPITRE SEPTIEME 

Sans doute, ö mon Dieu, que votre sagesse a eu une fin paiticuliere, en ce que Moyse 
l'historien de vos grandeurs, et de tout le genre humain semble rapporter en quelque 
maniere sans ordre le tissu des evenements en melant les preceptes morceaux avec les 
ceremoniaux: car il a deja rapporté au chap. 40. de l'exode que vous avez ordonné, 
Seigneur, de dresser le tabemacle au premier mois le premier jour du mois. 11 a aussy 
detaillé la consecration d' Aaron et les sacrifices offerts a l'occasion de la mort de ses 
enfans. 11 commence cependant icy de nouveau a faire mention des oblations qui ont 
eté faites le jour que le tabernacle a eté erigé, il repete souvent les memes loix soit 
morales soit ceremoniales. Je crois pourtant que cela a eté fait pour qu'on les ecrivoit 
comme ayant eté dictées par vous sur la montagne ou dans le tabernacle secondement 
qu'on les rapporte comme publiées devant le peuple. On remarque cependant partout 
[26V:] la meme exactitude de Moyse serviteur fidele dans votre maison qu'il n'a pas 
ordonné la moindre chose de luy merne; mais qu'il vous a consulté en tout comme son 
seigneur et son Dieu et qu'il a ainsy tout fait par votre commandement. Ce legislateur 
nous enseigne par cet exemple ce que les puissances qui sont vos vicaires doivent faire 
en gouvemant et en administrant les fonctions que vous leur avez confiées. ll est clair 
que tout a eté mysterieux sur le mont Sinay et fait par l'ordre de votre sagesse; je ne 
considere donc pas autrement ces oblations qui sont rapportées dans ce chapitre que 
comme vos suggestions. Je ne cherche cependant pas des mysteres dans les choses 
offertes: car mon ignorance suppose que c'etoient, ou simplement les offrandes ou des 
ustensiles necessaires aux sacrifices. (3.) Chaque tribu offrit un bceuf: deux tribus 
offroient un chariot couvert pour le service du tabernacle, ce qui par votre ordre etoit 
repmti (4. et 5.) entre les levites et les enfans de Merari et d'lthamar, (8.) mais on ne 
donna pas de chariots aux.ftls de Caats 1 (9.) parce qu'ils servoient dans le sanctuaire, 
et qu'ils portoient les fardeaux sur leurs propres epaules, etje suis par la aussy confirmé 
dans ce quej'ay deja rapporté par votre grace que dans ce qui concernoit le tabernacle, 
il y avoit des choses figuratives, d'autres qui n 'etoient etablies que pour la decence de 
la majesté de votre culte, celles la etoient <passées> portées2 sur les propres epaules 
des Levites: celles cy etoient mises sur des chariots ( 11.) or afin que tout se fit en son 

1 Complété en marge. 
2 portées en surcharge sur <pa.uées>: variante lexicale. 
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ordre et avec une plus grande solemnité. [27r:] Vous ordonnez qu'on offre tous les 
jours des presents et les chefs du peuple semblent avoir fait ces oblations selon I 'arran-
gement du camp qui avoit suivi le denombrement du <camp> 1 peuple par lequel Juda 
eut le premier rang entre les autes tribus, et selon la disposition susdite il fut piacé a 
l'orient.11 offre le premier ses dons qui concernoient les sacrifices de toute espece, afin 
que l'oblation fut complete: mais lorsque je reflechis que ces oblations ont eté deja 
faites lorsque votre tabemacle a eté erigé, et <par> que2 l'ordre de votre culte, Sei-
gneur, a eté etabli, cette solemnité des oblations etablie pour tous les jours apu figurer 
l'entrée des Rois et des Princes dans l'Eglise, dont un chacun y est entré avec son 
peuple dans les tems ordonnés par vos decrets eternels. 

J' adore donc de plus en plus merne dans les plus petites choses votre sagesse et j' en 
admire l'ordre qui m'est manifestée par ces institutions que vous avez faites. Tout ce que 
vous avez ordonné est digne de son instituteur tout porte avec foy un caractere de Majesté. 
Tout demontre la merveilleuse harmonie de votre providence <est>3 directrice. La 
prudence humaine est fondue en considerant cecy, lantot elle attribue follement ces 
evenements au hazard: tantot a la conduite de la prudence naturelle. En parcourant 
attentivement cette histoire de votre peuple, et lorsqu'elle voit que vous avez fait des 
dispositions sur la moindre chose et observé en tout un si grand ordre, comment [27v:] 
peut il douter que vous n'ayez le merne soin par rapport au gouvernement de toutes les 
creatures. Si ce n'est que parce que livrez a ses tenebres, et ne l'evant4 pas sa foy aux 
objets invisibles ellene vous entend pas lorsque vous luy5 parlez interieurement ce qui 
fait qu'elle croit que tout arrive par hazard, et elle est enfin precipitée dans un tourbillon 
de tenebres si epaissez, que refusant la creance a vous ecritures elle voudroit si elle 
pouvoit les effacer. C' est dans cette disposition que plusieurs lisent les ecritures dont la 
lettre lue dans un esprit de curiosité et denüé d'intelligence <scavoir>6 les tue parce 
qu'il ne parviennent pasjusqu'a la verité couverte du voile de la lettre et ils ne sauroient 
la penetrer, parce qu'etant aveugles ils ne peuvent voir la lumiere, que l'occasion se 
rencontre souvent de faire ces reflexions, pour graver plus profondement dans mon 
esprit, ce que je vous dois, o mon Dieu, afin que cette connoissance merne de ma dette 
soit une confession de ma foiblesse et de mon ignorance naturelle. Or donc, Seigneur, 
ce qui se trouve de bon dans mes meditations est de vous, et veritablement de vous et 
non de moy et mes aviditez memes, mes tiedeurs, mon incapacité a mediter rendent 
temoignage a cette verité. Combien souvent ma plume s' arrete, mes pensées se confon-
dent, etje deviens comme hebeté: parce que mes imperfections et mes fautes repandent 
des tenebres qui m'inquietent de trouver toujours la verité. Mais lorsque la lumiere de 
votre misericorde dissipe ces exalaisons et ces vapeurs de mon humanité, les pensées 
reviennent, et parce que la verité brille la faculté [28r:] d'ecrire m'est rendue. C'est la, 
ö mon Dieu, ce qui me manifeste l'impureté de l'etat de mon creur que vous voyez: 
mais qui m'est souvent inconnu, etje ne la reconnois que par les effets. C'est sans doute 
ce qui me cause si souvent les ariditez et les obscuritez de mon entendement: mais cette 

1 Homéotéleute classique, díl a la répétition de c:amp 
2 que: cn surcharge sur <par> 
3 Rayé, a juste titre. 
4 Sic! Pour /evant ou é/evant? 
5 Complété dans I' interligne. 
6 Rayé en cours de copie. 
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maniere merne dont vous agissez avec moy en me laissant dans l'aridité est digne de 
vous. C' est une ceuvre de votre misericorde envers moy et une sage disposition de votre 
providence: pour que j'ay occasion de m'humilier devant vous, qu' il soit donc toujours 
fait avec moy selon votre sainte volonté, que je sois confondu en ce qui est de moy pour 
pouvoir me glorifiuer en ce qui est de vous, reconnoissant ce que je vous dois, atin de 
vous aimer davantage par votre grace. 

SUR LE CHAPITRE HUITIEME 

Entre toutes les choses que vous avez instituées, Seigneur, dans le Tabernacle ilyen 
a trois qui me paroissent avoir figuré des choses tres mysterieuses: je diray plustot les 
principaux mysteres: c'est a dire I' arche, la table des pains de proposition, et le chan-
delier a sept lampes. Car c'etoit pour ainsy dire, des objets relatifs de votre culte en tant 
qu'ils representoient les principaux mysteres: la quatrieme, c'est a dire l'autel d'or des 
parfums qui etoit mis dans le tabernacle appartenoit [28v:] au ministere de votre culte, 
et les trois tigures susdites representoient le mystere de la tres sainte trinité. L'arche 
posée dans le saint des saints fut une representation de la divinité: c'est de la qu'on 
recevoit les oracles et on la placoitdans un lieu qui comme je l'ay souvent dit designoit 
le ciel et qui n'etoit pas tellement separé par le voile qu'il ne representat que les portes 
du ciel etoient fermées: mais encore pour tigurer une notion obscure du mistere de la 
divinité des personnes et parce que la connoissance distincte du fils et du Saint esprit 
devoit etre donnée a l'eglise dans l'incarnation et manifestée dans la descente visible 
du Saint esprit, les figures, c'est a dire la table des pains de proposition et le chandelier 
etoient mis dans le sanctuaire selon l'exigence de ce mystere representé en tigures: 
comme il est ordonné icy au verset 12. etil est commandé de les placer vers differentes 
parties du monde afin qu'il fut marqué que cette manifestation seroit universelle dans 
les quatre parties du monde. Le chandelier est mis vers la table des pains et le Saint 
Esprit est figuré par les sept lampes par rapport aux sept dons pour indiquer qu' une foy 
lumineuse seroit donnée par la lumiere de ce temoignage et marquer la connoissance 
future de la divinité dans l'humanité et du pain descendu du ciel. Par ou il est clairement 
confirmé que l'autel d'or a eté comme un ustensile [29r:] 1 servant par rapport a ces 
figures, et que les parfums qui y etoient offerts figuroient les oraisons des saints portées 
en presence de la tres sainte trinité. (4.) Or le chandelier etoit fait de cette so11e. 11 etoit 
tout d'or battu a marteau tant la tige du milieu que les branches qui en sortoient des 
deux cotez; comme la facon du chandelier a eté decrite plus au long dans l'exode et 
dans l'un et I' autre endroit il figure clairement que les sept dons distincts sont donnés 
par le merne esprit (6.) quant a ce qui regarde donc l'oblation des levites tout ce qui est 
rapporté manifeste la verité en consequence de ce qui a precedé pour designer que tout 
le caractere sacerdotal est conferé de la nature divine par Jésus-Christ et qu'il emane de 
la vertu d'un Dieu pretre qui offre une victime sur la croix. Moyse donc qui a figuré 
cette nature divine, et qui a offert des victimes icy et dans la consecration cl' Aaron a 
consacré Aaron et ses enfans levites lesquels n' ont pas receu la plenitude du sacercloce, 
Moyse a porté et a purifié avec l'eau d'expiation (7.) il l'a repandu sur le bteuf du 

1 Feuille non numérotée: [29') 
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troupeau (8.) et l'offrande de farine melée d'huile qui doit l'accompagner etoit offerte 
par les levites en holocauste comme il est declaré cy dessous (au v. 12.) mais il est 
ordonné a Moyse de prendre un autre breuf du troupeau etde l'offrir pour le peché pour 
representer plus clairement l'hostie de l'humanité offerte d'une maniere sanglante 
[29v:] par un Dieu pretre en vertu de laquelle on emploie les Levites devant le tabema-
cle ( IO.) les enfans d'lsrael mettent leurs mains sur eux: ils ne les offrent pas directe-
ment a Dieu: mais <pour> par1 Aaron ( 11.) qui a ordre de les offrir comme un present 
en presence de Dieu que les enfans d'Israel font au seigneur atin qu'ils luy rendent 
service dans les fonctions de son Ministere. Parou il paroit que tout l'ordre de ce sacré 
Mynistere est conferé de Dieu par Jésus-Christ par le mynistere des pretres. C' est ainsy 
que toute leur fonction est exercée dans la consecration et dans la dispensation des 
graces. C'est ainsy qu'ils deviennent (comme on a deja rapporté) participants par 
Jésus-Christ de toute la puissance de Jésus-Christ de la puissance dis-je que la creature 
humaine a participé de la divine en Jésus-Christ lorsque toute puissance luy a eté 
donnée. C'est ainsy qu'est delié dans le ciel ce qu'ils delient sur la terre (13.), les levites 
sont ensuite presentés non seulement devant Aaron: mais devant ses enfans et Moyse 
les consacre apres les avoir offerts au Seigneur, ainsy Aaron ou Jésus-Christ pretre, 
ainsy les enfans d'Aaron ou les pretres dans l'eglise offrent et presentent ceux qui 
doivent etre consacrez: lesquels la divinité consacre dans l'unité du sacerdoce par 
Jésus-Christ par et avec Jésus-Christ C'est par ce caractere ( 14.) qu'ils sont separez du 
milieu des enfans d'Israel pour etre a Dieu quoy qu'ils restent [3W:] dans le camp 
d'lsrael ou dans leur pelerinage sur la terre et dans l'eglise. Les ordres donc inferieurs 
comme etoient les levites ( 19.) sont livrezcomme un don aAaron et a ses tils ayant eté 
tirez du milieu du peuple, ou comme il paroit dans la verité, ils sont livrez a !'unité du 
sacerdoce en Jésus-Christ et dans l'Eglise premierement par Aaron secondement a 
ceux qui sont figurez par ses enfans affin qu'ils vous servent, o mon Dieu, pour lsrael 
dans le tabemacle de l'alliance et qu'ils prirent pour eux de peur que le peuple ne soit 
frappé de quelque playe. (20.) Or Moyse et Aaron avec toute la multitude des enfans 
d'Israel firent sur les levites ce que vous aviez ordonné, Seigneur, voila l'ouvrage du 
caractere sacerdotal je diray plustot de !'unité du sacerdoce auquel le peuple merne 
participe, ce n'est cependant pas le peuple (21.) mais Aaron qui eleva les levites en 
presence du seigneur, etqui pria pour eux. Car c'estJésus-Christ seul qui prie pour nous 
efficacement devant vous Pere Etemel! (22.), mais lorsqu'etant purifiés ils entrent 
aussy dans leurs fonctions ils servent dans le tabemacle d'alliance en presence d' Aaron 
et de ses enfans. 

Je ne recherche pas, Seigneur, de figurer dans les autres versets de ce chapitre, 
puisqu'il est visible que vous avez eu egard aux fardeaux que les levites etoient obligez 
de porter sur leurs epaules, et que pour cela vous n'avez exigez leurs [JOV:] services que 
depuis vintcinq ans, ou les forces sont2 dans leur vigueur jusqu'a cinquante, qu'elles 
commencent a dechoir. Tout le reste du tems, ils etoient obligez de servir leurs freres 
dans ce qui leur etoit ordonné, ce sont la, o mon Dieu, de grandes et de sublimes veritez 
dont votre misericorde a fortifié en moy la foy parce que vous avez daignez me mani-

1 par réécrit de <pour> 
2 Complété dans l 'interligne, il s' agit de la transformation dc toutc unc pa11ie de la phrase: variantc 

grammaticale et stylistique a la fois. 
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fester. De la il paroit pourquoy les saints peres ont <revelez> relevez 1 le caractere 
sacerdotal par dessus les hierarchies celestes: et veritablement il n'y a rien sur la terre 
de plus saint, rien qui ait une vertu plus efficace, rien de plus elevé que la puissance 
spirituelle, rien de plus digne que votre culte et de plus convenable a votre ministere 
que ce caractere sl\fxcellent et si saint qui est participé de la divinité merne par Jésus-
Ctuist en Jésus-ChÍ1st et de Jésus-Christ celuy a qui il est communiqué dans toute sa 
plenitude devient participant de toute sa puissance qui luy a eté donnée dans le ciel et 
sur la terre c'est adire dans l'eglise militante qui est le Royaume de Jésus-Christ ce que 
je dis devant vous mon Dieu, ne seroit peut etre pas sensible a beaucoup de personnes 
parce qu'il en est peu entre les layques qui considerent plus dans les pretres le caractere 
que la personne: mais par raport au caractere il y a des pretres qui voudroient se rendre 
considerables: mais non dans !'esprit de Jésus-Christ or s'ils n'agissent pas comme 
oints en [31r:] Jésus-Christ et par Jésus-Christ ils exercent leur puissance en vertu du 
caractere innefacable2 mais pour leur condemnation et les hommes ne leur rendent pas 
toujours le respect qui leur est du parce que Jésus-Christ n'est pas representé dans leur 
vie, et sa sainte parole s'accomplit en eux: Celuy qui s'eleve sera humilié, et celuy qui 
s'humilie sera exalté, c'est une parole d'un grand poids que celle de l'eternelle ve1ité: 
mon royaume n'est pas de ce monde: je ne suis pas venu pour etre servi; mais pour 
servir: car tout cela a une liaison reciproque, et combien est plus grand, en son sens 
l'aveuglement presque commun des Chretiens: que n'a eté celuy des Juifs qui atten-
doient dans un sens mondain et temporel3 un messie puissant, un Roy riche, belisqueux 
et triomphant. Car toutes les propheties interpretées litteralement leur donnoient cette 
idée, il n'est pas surprenant s'ils jugeoient ainsy de l'avenir mais comment ne pas 
s'etonner de l'aveuglement des chretiens, a qui non seulement l'intelligence des pro-
pheties a eté revelée mais qu'ils croient qu'elles sont accomplies, ils ont reconnus dans 
I' humiliation celuy que les susdites propheties designoient dans I' elevation: la croix de 
Jésus-Christ n'est pas pour eux un scandale ny une folie parce qu'ils ont receu la grace 
de croire. Jésus-Christ nous a montré par son exemple tout ce qu'il a enseigné, nous 
savons comment en s'humiliant [3P:] il a eté exalté: comment en servant il a regné: 
mais nous ne voulons point comprendre comment il gouverne le monde et comment 
son royaume est visible dans le monde, et que cependant il n'est pas de ce monde, de 
la vient cette etonnante contradiction et si indigne des fideles, que nous ambitionnons 
ce que notre divin maitre a meprisé, que nous rejettons ce qu'il a ambitionné, et que 
nous voulons etre servi la ou il a servi luy merne. Celuy qui veut dominer sur le bien 
d'autruy est appellé usurpateur et personne n'est surpris lorsque lajustice poursuit un 
tel usurpateur. Le caractere d'usurpateur qui s'attribue avec injustice et arrogance le 
bien d'autruy est ordinairement hai mais combien ily a peu de vos pretres, Seigneur, 
qui cherchent les biens terrestres, les honneurs mondains et les richesses se reconnois-
sent pour tels, ils exercent la sphere de leur activité et lorsqu'ils etendent la puissance 
du caractere sur le royaume etranger des enfans du monde, ils les prostituent parce que 
ce sacré caractere a eté donné pour servir et non pour dominer: vous etes vous merne, 
ö mon Dieu, la portion de leur heritage ils ne renoncent cependant pas tous a leur 
heritage terrestre souvent ceux qui y renoncent aussy ambitionnent le bien d'autruy: je 

1 re/evez: en surcharge sur <revelez> 
2 Partiellement dans l'interligne. 
3 Complété dans l'interligne. 
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dis le bien d'autruy parce qu'ils s'erigent en maitres et en usurpateurs pour ne pas dire 
en [32r:] dissipateurs des biens qui ont eté données aux eglises par les legs pieux des 
fondateurs, et qu'ils sont consacrez a votre culte au soulagement des pauvres et aux 
pieux usages, et dont ils devroient etre les fideles ceconomes, je ne censure pas les 
mceurs, les vices et la maniere commune de vivre par ou s'il etoit possible ce caractere 
si saint et si redoutable seroit effacé et non pas seulement obscuri et meprisé, pourquoy? 
parce qu'ils en souillent la sainteté, parce qu'ils veulent s'en servir dans un royaume 
etranger dont ils preferent la demeure au royaume de votre fils, je dis dans un royaume 
etranger non dans le royaume de votre tils: car dans ce sens ou il a dit que sem royaume 
n'etoit pas de ce monde le royaume du monde etant celuy de la chair et le royaume du 
diable et par cette raison lorsqu'ils entrent <de cette> par leurs 1 manieres de vivre 
licentieuse et irreguliere dans ce royaume etranger, de la chair c'est a dire de la vie 
mondaine et du diable, c'est ajuste titre qu'on les appelle malheureux et usurpateurs et 
ils sont prostituez par les enfans du monde possesseurs de ce royaume parce que la 
sainteté du caractere y est ignorée. 

Votre misericorde envers les hommes qu'elle voudroit tout sauver a voulu que vos 
ministres, Seigneur, veucussent dans ce royaume etranger comme les dispensateurs 
des graces, les amplificateurs [32v:] de votre royaume qui en etendissent les bornes: 
mais helas! combien y en a il qui par des exemples par leurs connivences, pour ne 
pas dire leur doctrine cherchent a dilater ce royaume etranger et a etendre la domi-
nation de votre ennemy, je ne veus pas mon Dieu, tellement restraindre ce que 
j'avance icy a vos pretres qui ont receu l'onction sacré qu'il ne puisse s'etendre a 
tout votre peuple a qui votre fils notre saint et souverain pontif a merité dans le sens 
cy dessus expliqué le caractere saint et sacerdotal: car I' homme est porté au mai tous 
les jours de sa vie, et presque toute chaire a corrompue sa voye, et outre cela aussy 
dans cet aimable royaume de votre fils toutes les charges, toutes les fonctions sont 
selon leurs institutions ministerielles, et ne sont pas seulement des pretres, parce que 
comme les membres dans le corps ont des fonctions reciproques et respectives ainsy 
dans ce royaume dont votre fils a voulu former son corps devroit il en etre de meme: 
mais helas! Seigneur, quel est le roy, quel est le prince qui se regarde pour tel. quel 
est ce qui s'appelle maitre qui ne croit qu'il esttel par rapport a ses2 interieurs, 3 et 
qui n'exerce sur eux la domination au lieu du mynistere, je scay qu'il y en a encore 
qui n'ont pas tlechit le genouil devant Baal puisque vous avez vos clus dans tous les 
etats, et je ne suis pas devenu4 [33r:] votre conseiller: mais je dois adorer vos 
jugements, je n' ex ami ne pas tellement ce qui regarde autruy que j 'en oublie ce qui 
me concerne, je ne represente pas cecy pour m'exempter du nombre des prevarica-
teurs, puisque j'ay eté le pasteur d'un grand troupeau: mais j' ay dispersé le troupeau: 
j'ay eté votre mynistre, etje le suis, mais peut etre queje vcux encore plus erre servi 
que je ne sers. 5 Cette expression que j' employe en ajoutant a ce que je rapporte ce 
mot peut etre6 est une expression <de votre bonté> de mon humble confiance et 

1 par leurs: en surcharge sur <de u>lte> 
2 Réécriture dc «.:es> en ses 
3 inferieurs: réécriture de <.mp>erieurs 
4 devenu: réécriture de <demeuré> 
5 Complété en marge. 
6 Souligné dans le manuscrit. 
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reconnoissance de votre bonté 1 et non de presomption, car je l'entend par rapport 
au service dG a ceux que vous m'avez encore confiez, et non par rapport au 
service que je vous dois comme votre creature puisque par votre aide et miseri-
corde ma conscience neme reproche rien de ce que je leur dois: mais el le ne me 
rend point presomptueux pour me croire exempt de tout defaut: elle me 
condamne cependant et m'accuse beaucoup en ce qui vous regarde et que je vous 
dois miserable creature que je suis, regardez moy donc des yeux favorables de 
votre misericorde et non de ceux de votre justice, et vous verrez en moy votre 
creature foible fragile et infirme a qui vous avez donné de vouloir vous servir. 
Mai s je n' en ay pas le pouvoir. 11 est cependant juste que je ne profere que dans 
la crainte et le tremblement ce que je dis du pouvoir: puisque si je neglige ou si 
j'omets bien des choses par lacheté et par tiedeur cela ne vient pas du defaut de 
la [JJV:] grace: mais par un malheureux effet de ma fragilité; ainsy parce queje 
n'avance que peu ou point de tout peut etre que je dois m'en prendre non au 
pouvoir: mai s a ma volonté. Je me montre donc a vous a decouvert pour que vous 
me corrigiez et me chatiez et que vous me fortifiez de votre secours pour ac-
complir votre tres sainte volonté sur moy, en moy et par moy. 

SUR LE CHAPITRE NEUVIEME 

Une année etant accomplie depuis la sortie du peuple de la captivité ( 1.) vous 
ordonnez, Seigneur, aux enfans d'Israel de faire la paque ou de celebrer la rnernoire 
de leur sortie selon les ceremonies que vous avez etablies, j'ay remarque que dans 
tous les sacrifices que vous avez instituez vous avez voulu que fut figuré ce sacrifice 
ineffable en memoire duquel les graisses et les anirnaux qui etoient irnmolez sur 
votre autel sentoient bon devant vous: mais parce que vous avez voulu que le memo-
rial de la paque fut observée avec une religion particuliere sans doute que cette pftque 
a figuré singulierement Ja grande paque par laquelle la nature humaine a passé en 
Jésus-Christ et a eté changée en une nouvelle creature. Car cette paque, est et sera 
celebrée [34r:] par une solemnité perpetuelle parce qu'elle a designé le sacrifice de 
l'agneau immolé dez le commencement du monde, et qui est encore devant vous 
comme egorgé.2 La verité eternelle nous a elle merne manifestée cette figure a 
l' occasion de Ja celebration de la paque en substituant la pftque ou le passage de son 
corps et de son sang en place de la substance du pain et du vin; rnais voilée des 
accidents de l'une et de l'autre, et ce mystere est veritablement le passage a la paque 
veritable et reelle, en memoire singuliere de cette paque a eté instituée la communion 
paschale que tout le peuple spirituel est obligé de celebrer (6.) celuy cependant qui 
se trouvera impur par rapport a son arne differe cette celebration selon le jugement 
cles pretres conformement au sens spirituel de votre loy expliquée aux versets 10. 1 1. 
12. 13. 14„ car quiconque est chargé de peché mortels est impur par rapport a son 
arne. Quiconque n'a pas encore duernent accompli la penitence qui conque promet 
de bouche de se corriger mais non de cceur peut etre dit en voyage loin de sa nation 

1 Complété dans I' interligne, pour corriger la fautc dc copic de la lignc précédente. 
2 lnséré dans l'intervalle, dans un blanc laissé vide. 
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ou de l'eglise: et de telles personnes sont separées de la celebration de la paque au 
jugement des confesseurs prudents: mais quiconque est pur et n'a pas eu besoin 
d'etre dans le long voyage de la penitence, s'il ne fait cependant pas la paque, [34v:] 
il sera ex terminé du milieu de son peuple et s' il persevere dans son obstination, il est 
privé de la sepulture ecclesiastique parce qu'il n'a pas offert en son tems le sacrifice 
au seigneur, il portera luy merne la peine de son peché, e' est la la loy de votre egl ise, 
Seigneur, encore aujourdhuy subsistante conforme a ('esprit de votre loy, et comme 
notre divin sauveur la accompli chaque piique par rapport a la celebration du passage 
depuis qu'il a ordonné de celebrer sa memoire et d'annoncer sa mort, l'Eglise a 
aussy etabli cette loy de la communion, on l'a observée selon toutes ses loix et 
ordonnances, or par ce qui suit de ce chapitre est rapporté en consequence de la 
celebration de la piique peut etre qu'on peut l'appliquer a cela avec votre aide, 6 mon 
Dieu ( 15.) car depuis que le tabernacle de votre Eglise a eté dressé, il a eté couvert 
de la foy laquelle est veritablement comme une nuée qui couvre ce tabernacle de 
votre eglise (dans le sens que l'apotre dit que nous voyons Dieu en enigme) elle est 
cependant comme une espece de feu qui luit dans les tenebres de la nuit de l'igno-
rance humaine, lorsqu'elle se retire e' est a dire lorsqu'elle se leve en tant elle s'ap-
proche de vous et les enfans d'Israel se mettent en chemin dans le desert de ce monde 
et campent dans les lieux ou elle s'arrete, c'est a dire dans l'explication de la verité 
( 18.) e' est ainsy que les enfans d' Israel spirituel sont toujours [35r :] 1 partis et portent 
toujours au commandement de l'esprit du seigneur, qui explique les dogmes mais 
qui ne les change pas et restent dans le lieu ou la nuée s'arrete, combien n'est il pas 
elevé par vos justes jugements, o mon Dieu, des vents orageux; des heresies qui 
vouloient pousser d'un coté et d'autre cette nuée de la foy. Mais cette nuée myste-
rieuse muée par )'esprit de Jésus-Christ luisoit et eclairoit au milieu des tenebres 
quelquefois etant elevée elle conduisoit par des decisions precises: quelquefois elle 
s'arretoit dans ce qui etait deja decidé, et le peuple partoit au commandement du 
Seigneur, ou il s'arretoit a veiller devant le tabernacle du Seigneur. Je neme trompe 
peut etre pas, o mon Dieu! en avancant cecy spirituellement consideré. Je ne veux 
pourtant pas etablir par la que la nuée ait eté la figure de la foy: mai s je rapporte cecy 
comme des pensées conformes a la verité reservant de mediter par votre grace cette 
matiere et cette figure dans les chapitres suivants; elevez donc a vous, je vous prie, 
Seigneur, cette nuée de la foy a travers laquelle je ne vois vos grandeurs que comme 
en enigme afin que mon ame marche dans vos voyes, rendez la lumineuse afin 
qu'elle eclaire dans la nuit de mon ignorance, puisque tout ce qui me manque, 
manque a ma foy, de la proviennent les tiedeurs les distractions et les dissipations si 
frequentes des prieres parce qu'etant placés au milieu d'elle [35v:] je tremblerois, 
Seigneur dans l'humble crainte de l'amour si l'impression de ma foy etoit assez víve 
pour s'etendre sur mes sens, o combien ardemment je vous aimerois, si ma foy n'etoit 
pas semblable a une nuée qui fait obscurcir les yeux de mon ame, et rend obscure 
I' enigme dans laquelle je vous vois, quoyque vous me fassiez ressentir vos grandeurs 
de la contemplation desquelles vous nourrissez mon ame, mais helas! Seigneur, il 
me manque beaucoup pour que je vous aime beaucoup ! je ne demande pourtant pas 
plus que vous n' avez resolu de me donner pour parvenir a la fin pour laquelle vous 

1 Le numéro de la feuille s'est effacé. 
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m'avez destiné, car vous etes bon, ö mon Dieu! etil m'est avantageux d'esperer en 
vous non que je sois bon et que j'en sois digne, mais parce que vous etes Dieu. 

SUR LE CHAPITRE DIXIEME 

Les loix ont eté publiées, le tabernacle avoit eté dressé, la paque avoit eté celebré, 
et voicy que tout se prepare pour faire changer de camps aux enfans d' Israel. Ainsy 
( 1. 2.) vous ordonnez a Moyse de se faire fai re deux trompetes d' argent battues au 
marteau afin qu'il puisse s'en servir pour assembler tout le peuple lorsqu'il faudra 
decamper. Peut etre que dans mon ignorance je n'aurois point cherché de mystere 
dans les trompetes, s'il ne s'etoit d'abord presenté a mon esprit pourquoy vous 
ordonnez de faire deux trompetes, puisqu'a peine [36r:] un homme peut il sonner de 
deux en merne tems. Vous dites cependant, Seigneur, (3.) lorsque vous aurez sonnés 
des trompetes etc. cette consideration me conduit donc demander la lumiere pour 
comprendre, et les paroles pour exprimer, ce que je crois etre voilé sous ce qui est 
rapporté icy, l'art merne militaire enseigne que les instrumens de guerre 1 <mili-
taires>2 ont eté necessaires pour donner le signal au peuple d'lsrael comme j'ay deja 
observé avec votre aide que vous avez manifesté dans ce peuple l'ordre et les prin-
cipaux fondements de cet art, il etoit donc convenable qu'en consequence des prin-
cipes memes de la guerre vous apprissiez a Moyse a faire faire une trompette, 
lorsque vous luy ordonnez de sonner luy merne la trompette, :i votre commandement 
me paroit cacher un mystere sous l'ecorce de la lettre et marque sans doute la parole 
du Seigneur qui est comme l'argent lequel ayant passé sept fois par le creuset, c'est 
de ce pretieux argent qu'ont eté faites les trompetes de l'ancienne et de la nouvelle 
loy dont Jésus-Christ notre divin Moyse se servoit pour appeller son peuple, et c'est 
avec ces deux trompetes qu'il a sonné. Toute la multitude des nations s' est assem-
blée vers luy a la porte du tabernacle de son eglise (4.) il a commencé luy meme a 
sonner une fois et les princes et les apötres sont venus a luy (5.) on a entendu un son 
plus long et plus entrecoupé, et le bruit de la predication. C'est a [36v:] dire le son 
des trompetes a emeu le peuple (6.) dans la seconde année de sa conversation il a 
donné le second son, et le peuple courroit de toutes parts pour ecouter sa parole. (7.) 
Or lorsqu'il falloit assembler le peuple il n'y avoit qu'un simple son de trompettes, 
et on ne sonnoit pas d'un son entrecoupé parce qu'apres qu'il eut eté exalté, tout le 
genre humain etoit attiré a luy par un simple son parce qu'il etoit inferieur d'un esprit 
vehement, et qui ne frapoit pas les oreilles d'un ton serré et entrecoupé (8.) et alors 
il fut ordonné aux enfans d' Aaron, aux pretres de l'Eglise, de sonner des trompettes 
de la parole de Dieu, et cette ordonnance devoit toujours etre gardée dans toute la 
posterité des pretres (9.) et partant donc pour la guerre afin de detruire l'idolatrie ils 
faisoient un bruit eclatant avec ces trompettes et vous vous souveniez d' eux pour les 
delivrer des mains de leurs ennemis ( 10.) ils sonnent de la trompete dans leur predi-
cation aux jours des festes et en offrant les sacrifices afin que notre Dieu se ressou-
vienne de nous: car vous etes le seigneur notre Dieu ( 1 1.) or donc la seconde année 

1 Complété dans l'inlerligne. 
2 Transformation stylistiquc, cr. la notc 1.: rcmplaccmcnt dc 111ili1nire par de guerre. un syrrnnymc. 

' Homéotéleute classique. complété en margc: 1ro111pe11e figurc dcux fois dans le contcxtc immédiat. 
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qui a eté la premiere apres la delivrance d'Egypte laquelle a eté la premiere 1 depuis 
l'institution de la veritable pasque dans la realité le second mois le vingtieme jour du 
mois, c'est a dire le cinquantieme jour apres cette pasque, la nuée a eté elevé du 
tabernacle, parce que la foy des apotres a eté elevée par le saint esprit, et les [37r:] 
disciples sont partis rangés selon leur di verses bandes du desert ou du mont Sinay, 
figure de Jerusalem ou du mont de Calvaire et la nuée de la foy s'est reposée sur la 
solitude de toute la terre, parce qu'elle s'est repandue virtuellement par tout le 
monde. Je suppose que ce premier changement de camps des enfans d'Israel a eté 
mysterieux. Le reste de ce chapitre paroit etre une relation historique qui rapporte 
l'ordre que vous avez voulu etre observé dans les decampements. (13. 14.) Les 
premiers qui decamperent furent les enfans de Juda qui etoient placés a l'orient, ils 
etoient suivis (17.) d'une partie du tabernacle portée par les enfans de Gerson et de 
Merany et l'autre etoit porté par des chariots: afin que dans les campements ily eut 
du tems pour dresser le tabernacle, 2 et que quand il auroit eté dressé on y mit d' abord 
le sanctuaire porté par les Cataites apres le campement de Ruben (21.) a ceux la 
succederent les tentes d'Ephraim (22.) et celles cy etoient suivies des fils de Dan qui 
etoient partis les derniers (29.) en consequence de ce que j' ay rapporté par votre aide 
sur le chap. 18. de l'exode en etablissant Jethro pour la figure de la nature humaine, 
si je regarde son fils aussy dans la merne consideration, il me paroit clairement qu'il 
est representé comment Jésus-Christ apres avoir accompli l'ceuvre de la redemption 
est [37v:] representé par Moyse, 3 avoit appellé la nature humaine a la glorification 
qui luy etoit destinée (29.) par le lieu que le Seigneur luy doit donner, elle est 
pourtant retournée comme Lobabe dans la terre ou el le est née, parce que la mort n' a 
eté réellement detruite que dans le corps de Jésus-Christ mais elle n'a eté vaincue 
que virtuellement dans la nature humaine parce que la resurrection et la glorification 
ont eté meritées par la passion. 

C'est la, o mon Dieu, mon souverain bien ce qui m'a representé depuis l'histoire 
de l'exode jusques icy les adorables mysteres et les ceuvres de Jésus-Christ mon 
sauveur dans Moyse et dans Aaron. J' ay deja dit souvent que Moyse a representé la 
nature divine de Jésus-Christ et Aaron la nature humaine, je n' ay pourtant pas dit 
cela de cette sorte que j'eusse voulu separer ces4 deux natures d'une seule personne 
en Jésus-Christ; Moyse n'a donc pG tellement figurer la nature divine qu' il ne figurat 
aussy la nature humaine, et Aaron n' a pas eté la figure de la nature humaine separée 
de la divine mais dans ces deux freres etoient tellement representées les operations 
separées des deux natures dans la merne personne de Jésus-Christ par ou j'ay etabli 
que Moyse a plus figuré la nature divine, et Aaron plus la nature humaine que la 
divine; mais depuis que tous les mysteres ont eté representez en figures au pied du 
mont Sinay, et que le pelerinage du peuple figure le pelerinage de l'eglise militante 
a commencé, je ne scay, [38r:] Seigneur, ce que je dois dire de ces chefs de votre 
peuple et de ces directeurs de l'etat politique et sacerdotal, je crie donc a vous neme 
privez donc pas de votre divine lumiere, daignez me donner l'intelligence de vos 
merveilles afin que votre force eclate dans ma foiblesse. Que diray-je, Seigneur, du 

1 Homéotéleute classique, complété en marge. 
2 Transformation du pluriel en singulier: les tabemacles//e wbernacle 
3 Mot-repere répété sur les feuilles 37„ et 37' puis la premiere apparition rayée. 
4 Réécriture: ces réécrit de <le.~> 
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pelerinage du peuple lequel a duré pendant quarante ans, et toute la vie de l'homme 
est un pelerinage continuel sur la terre comment donc trouveray-je le mistere de ce 
nombre, <sinon> selon 1 I 'explication deja rapportée cy dessus sur cette matiere, 
cependant le pelerinage de l'eglise a encore d'autres sens differents car quoyque 
dans un sens etroit ellene doive acquerir qu'apres le jour du jugement la possession 
de la terre promise, on peut regarder les persecutions qu'elle a essuyée dans les 
premiers tems comme celuy de son pelerinage, de merne la tranquillité dont elle jouit 
peut etre considerée comme son entrée dans la terre de promission temporelle, c'est 
ainsy que je vous cherche, Seigneur, mai s je vous cherche encore dans mes pensées, 
puisque je ne trouve ny dans l'un ny dans l'autre sens ce que Moyse et Aaron ont pu 
figurer apres l'accomplissement de ce qui a été representé et figuré sur le mont 
Sinay, je mets donc a part ces pensées qui etoient necessaires pour ce qui a procedé 
et me confiant en votre grace en toute humilité, je suivray l'ecriture verset [JSV:] par 
verset. Donnez moy ce que vous voudrez me donner, et usez d'indulgence envers 
moy sur ce que vous ne me donnerez pas. 

SUR LE CHAPITRE ONZIEME 

( 1.) Dez l'entrée de ce chapitre il s'offre a moy un spectacle ditlerent de ceux que 
j' ay observé jusques icy avant que le peuple fut parvenu au mont Sinay ,je l'ay souvent, 
pour ainsy dire, entendu murmurer, et ses prevarications etoient presque continuelles. 
J'ay admiré, Seigneur, votre misericorde paternelle, puisque vous ne les punissiez 
jamais: mais au contraire, vous satisfaisiez toujours leurs desirs, il resta une année au 
pied du mont Sinay, vous ayant oublié, il tomba dans une abominable idolatrie. Vous 
etiez en colere, Seigneur, et vous vouliez l'exterminer mais apres que Moyse eut 
imploré pour ce peuple criminel votre misericorde vous luy en laissate la punition, or 
voicy le peuple qui se laissa emporter au murmure contre vous, seigneur, comme se 
plaignant de la fatigue qu'il enduroit, l'ayant entendu vous entrates en colere et une 
tlamme qui sortoit de vous s'etant allumée contre eux devorn tout ce qui etoit a l'extre-
mité du camps, etil n'est plus ordonné aux Levites de punir le peuple, qu'est ce que 
cela, mon Dieu, [39r:] et d'ou vient cette difforente maniere d'agire avec votre peuple, 
car c'est ainsy que j'ose vous le demander dans la simplicité de mon ctrur, qui par la 
souhaite de vous en aimer davantage, je scay etje crois, o mon Dieu, que vos jugements 
sont toujours justes: mais plus vous daignez me manifester vos merveilles, plus ma foy 
se confirme, se nourrit et se fortifie, e' est pour cela donc que votre misericorde <se> 
me2 manifeste qu'il a eté convenable que vous en agissiez ainsy avec le peuple avant 
qu'il eut scu la loy, qu'il eut connu qui vous etiez, et qu'il eut eu les avantages des 
sacrifices et les figures de son esperance, mais apres qu'il eut receu tout cela de vous 
une faute plus grieve merita un chatiment plus grand et parce qu'il avoit plus receu de 
vous votrejustice exigeoit davantage de luy, <;:'avoit eté un grand peché que ce mur-
mure du peuple qui se plagnoit du travail, et c'etoit une defiance manifeste de vos 
promesses, puisque s'il avoit esperé fermement la te1Te que vous luy aviez promise, 

1 Alternative non résolue: les variantes paralleles: Jinoni.l'elrm, .~e/011: ajouté dans l'inlerligne. 
2 me: en surcharge sur <se> 
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comment auroit il pu se plaindre du travail? Peut etre, Seigneur, que je ne dois plus 
chercher en cecy des figures particulieres: mais qu'il faut appliquer les veritez aux 
veritez, car de merne que nonobstant la Loy donnée, les promesses faites votre culte et 
les figures etablies, ce peuple chamel ne s'est pas depouillez de la nature humaine de 
merne sans doute, et votre peuple spirituel qui composa I' eglise militante n' a pas cessé 
d'etre [39v:] homme quoyqu'il ait eté racheté, et qu<on>en 1 place des figures, il ait 
receu des veritez reelles, et au lieu de la loy, qu'il ait receu le Saint Esprit. Je parle, 
Seigneur, par rapport a l'universalité, non seulement de cette eglise invisible des elus 
en tant qu'elle n'est connue qu' a vous, et en ce sens il me paroit que le premier detfaut, 
et presque universel en nous est cette foy languissante par rapport a vos promesses, et 
cette esperance de notre patrie future dans laquelle nous vivons, et qui nous fait plaindre 
des travaux que votre providence a imposé a chaque etat et a chaque homme, ce n'est 
plus le feu de votre justice lequel menace ceux qui perseverent dans le murmure qui 
nous devore: mais nous sommes veritablement devorez dans la vie par des sollicitudes 
temporelles, ces anxietés et ces vains desirs, qui comme un feu consument et desse-
chent2 les os de ceux qui murmurent. C'est la ce juste chatiment qui po1te avec soy la 
tiedeur de la foy et de la confiance, en vous Seigneur, nous murmurons mais vous mon 
Dieu, plein de longanimité et de misericorde, ne faites pas d' abord semblant d' entendre 
nos murmures criminels: et lorsque vous <laissé devorer par le feu>3 l'entendez, c'est 
a bon droit que vous vous mettez en colere et que vous <nous> laissez devorer par le 
feu susmentioné la partie du camp qui est a l'extremité: C'est <voir> a dire4 ceux qui 
perseverent dans leur murmure: mais si dans I' exemple de ce peuple prevaricateur vous 
montré unjuste chatiment vous manifesté aussy le remed dans le merne exemple [40'":] 
(2.) car le peuple a crié a Moyse: Moyse a priez le Seigneur, et le feu a eté eteint. Ce 
qui nous apprend aussy a crier a votre fils notre conducteur, etil intercede pour nous. 
Ce n'est que par son intercession et son secours que le feu de nos5 sollicitudes et des 
peines que vous nous envoyez sera eteint (4.) le petit peuple qui etoit venu d'Egypte 
avec les enfans d'Israel semble marquer que le nombre est beaucoup plus grand des 
hommes qui desirent la chair, qui sont assis et qui pleurent, qu 'attirant a ceux les enfans 
d'Israel desirent de manger de la chair, cela demontre clairement la concupiscence dont 
personne n'est exempt et le petit peuple est trouvé pesle mele avec les enfans d'Israel 
pour signifier plus distinctement l'universalité de ceux qui sont aftligez de la maladie 
de la concupiscence. Sa proprieté est de tirer la chair, c'est a dire ces sensualitez d'etre 
degoutez de ce que vous donnez, ö mon Dieu, (6.) et de <convoiter> connoitre6 ce que 
vous n' avez pas donnez; sans doute que les pleurs interieurs de la concupiscence sont 
communs dans les familles, chacun pleure dans sa tente interieure, e' est a dire dans le 
fond du cceur; les mechants par le trop grand appetit des sensualitez et des vanitez, les 
bons par la connoissance de la loy du peché et de leurs miseres, vous vous mettez fort 
en colere, Seigneur, vous ne punissez cependant pas d' abord cette action de votre 

1 en: cn surcharge sur <on> 
2 CmTigéen cours decopie: écrit partiellemcnt, puis rayé <de.r.1·ec> cnfin répété intégralcrncnl dans 

la meme ligne. 
1 Homéotéleute classique: suppression d'un passage copié a tort et qui figure deux ligncs plus bas. 
4 Ccmection stylistique. 
5 Réécriture de < v>os en nos 
6 connoitre: en surcharge sur <convoiter> 
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peuple [40V:] puisque ce n'etoit peut etre pas un peché de demander de la chair pour 
ceux dont la promesse etait terrestre: mais il nous est permis de vous demander des 
biens terrestres et d' user de nos sens dans I' ordre et la mesure de votre loy. 

C'est pourquoy je crois qu'il est icy representé ce que nous sommes, et non ce que 
nous meritons par la concupiscence, je me perds, Seigneur, aidez moy dans la 
contemplation de ce qui est rapporté icy et dans les versets suivants sur Moyse, les 
pleurs du peuple luy paroissoient une chose insupportable, et cela a pG provenir du 
zele: mais ce qui m'est exposé dans les versets ( 1 1. 12. 13. 14. et 15.) ma foiblesse 
diroit que cela est venu de pusillanimité et d'ennuy du travail si vous me livriez, 
Seigneur, a mon sens et a moy merne: Moyse m'a paru taut autre quand il paroissoit 
devant Pharaon autre en descendant de la montagne, brisant le veau d'or, vengeant 
hautement l'injure qui vous avoit eté faite; vous priant cependant pour le peuple et 
vous offrant sa vie pour luy. 11 paroit icy taut autre en disant: que si votre volonté 
s'oppose en cela a mon desir je vous conjure de me faire plustot mourir, et que je 
trouve grace devant vos yeux pour n'etre point accablé de tant de maux. Je conclus 
de la que ci merne Moyse que j' ay dit cy devant, avoir eté une figure representé icy 
un princejuste: mais qui est visité d'une avidité interieure. 11 rappelle dans !'esprit 
du peuple sa malice; il est touché de ses pleurs: il est emu de compassion, il reconnoit 
son impuissance, il craint votre justice, et il [41 r:] desire plustot la mart que de 
survivre aux prevarications et aux murmures du peuple contre vous, Seigneur, car ce 
sont la les semblables motifs de cette aridité, dont vous avez accoutumé de visiter 
souvent et d'eprouver les justes et vos elus. Mais ils sont particulierement sensibles 
a ceux a qui vous confiez le soin des autres, et qui voyent offenser par ceux qui leur 
sont assujetis, vous mon Dieu qu'ils aiment telle fut la sainte disposition de Moyse. 
C' est pourquoy vous ne le reprenez pas: mai s vous I' ecoutez et vous le consolez ( 16. 
17.) mais que dis-je vous le consolez, voicy que vous dites que vous prendrez de 
!'esprit qui est en luy pour le communiquer aux soixante et dix hommes pris des 
anciens d'Israel, ces instructions sont grandes et profondes, o mon Dieu, pour tous 
les Princes et les conducteurs de vos peuples. 11 faut que dans une sincere humilité 
ils se reconnoissent trop foibles pour le fardeau du gouvernement: et pour que dans 
!'esprit de Moyse ils ayent recours a vous et vous demandent d'etre soulagez il faut 
dis-je qu'en implorant de cette maniere notre divin secours ils choisissent d'entre le 
peuple de tels vieillards qu'ils connoissent eux memes et non par la seule relation des 
autres. Mais que faut il connoitre en eux: Cela sans doute qu'ils sont les anciens du 
peuple, et les maitres que vous avez ordonnez, Seigneur, a Moyse de choisir: mais 
voicy que vous prendrez [4P:] de son esprit pour leur en faire part que cette expres-
sion est admirable, qu'elle est energique! qu'elle est complete, vous prenez de !'es-
prit qui est dans Moyse, est ce que ce legislateur en aura moins: non certainement, 
parce que vous n'en donnez aux vieillards, qu'afin qu'ils soutiennent avec luy le 
fardeau de ce peuple, et qu'il ne soit pas trop chargé en le portant seul. Tout ce que 
Moyse en a donc eu il le retient dans les autres, qui s' ils eussent eu un esprit different 
du sien ils eussent eté a charge a Moyse, et non un soulagement pour luy. En cela 
consiste, Seigneur, la plus grande partie de votre benediction envers les Princes, 
lorsque vous 1 repartissez le merne esprit entre les princes et leurs conseillers, et ce 

1 Complété dans l'interligne: c'est le sujet manquant qui se trouve ainsi complété. 
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langage que vous tintes fut une veritable consolation, et un vray soulagement pour 
Moyse, mais vous daignez luy donner une autre consolation en promettant de donner 
aussy de la chair au peuple, c'est ainsy qu'il m'est montré dans cet exemple 
comment le Prince s'aftligeant sur l'affliction de son peuple obtient de vous miseri-
corde (19. 20.) o Dieu adorable et admirable dans vos reuvres: voicy que vous 
promettez de donner de la chair que le peuple a demandé avec tant de larmes: mais 
vous les donnez comme un chatiment et non comme une recompense puisque vous 
la donnez pour qu'elle change pour eux en degout, est ce parce qu'ils ont demandez 
une chose mauvaise? Non: mais parce qu'ils ont rejettez le seigneur qui etoit au 
milieu d'eux, et qu'ils ont pleurez devant luy en disant pourquoy sommes nous sortis 
de l'Egypte. C'est en cela que consistoit le mai. En cela ils ont meprisez le seigneur. 
Parce qu'ils ont eté fachés d'etre sortis de la captivité et non parce qu' ils ont deman-
dez de la chair: C'est ainsy, ö mon Dieu que nous obtenons souvent [42r:] pour notre 
malheur et notre degout ce que nous vous demandons; parce que nous ne le deman-
dons pas dans la soumission a votre volonté et que nous ne sommes pas contents de 
votre sainte disposition. Dans ces exemples donc que vous nous montrez vous don-
nez des loix pour le gouvernement politique comme vous en aviez donnez aupara-
vant qui concernoient votre culte et celles cy ne sont pas montrées dans les figures 
mais dans la realité pour que dans l'exemple du peuple nous puissions discerner la 
depravation de la nature humaine, et qu'ainsy nous tachions par votre grace d'eviter 
le mai et de suivre le bien. (21. 22.) 

L'esprit humain est porté a accuser Moyse d'incredulité lorsqu'il lit la reponse qu'il 
vous fit seigneur. Maisje remarque par votre reponse (23.) 1 que la question de Moyse 
n 'a eté qu'une recherche de votre volonté faite dans la simplicité du cceur, et provenant 
d'une prudence bien reglée et non un doute chancelant dans la foy de votre toute 
puissance. 11 luy convenoit de vous demander, Seigneur, comment vous vouliez donner 
ce que vous aviez promis, pour qu'il put executer luy merne ce qu'il y auroit a faire: 
mais lorsqu'il eut remarqué par votre reponse que dans ce que vous deviez faire, la 
seule vertu de votre toute puissance devoit agir, et que vous ne vouliez pas vous servir 
de son mynister pour l'executer il se tait (24.)2 il annonce votre parole au peuple, etil 
execute votre commandement en [42v:] assemblant3 les anciens du peuple (25.) de 
rechercher quel est cet espritque vous avez pris de Moyse, et comment vous l'avez pris 
pour le donner aux soixante et dix anciens assemblez pres du tabernacle. Ca eté sans 
doute cet esprit principal de sagesse de conseil, de discernement et de force si neces-
saire pour le gouvernement: ce seroit cependant une folie de s'imaginer que par cette 
expression de I'ecriture il faut entendre que vous avez pris une partie de I'esp1it de 
Moyse pour le donner aux soixante dix anciens: mais que vous les avez rendus partici-
pants de ce merne esprit donné a Moyse pour exprimer combien est necessaire l'union 
et l'identité d'un merne esprit dans un chef du peuple et dans ses conseillers lors donc 
que cet esprit se fut reposé sur les vieillards ils prophetiserent et ne cesserent plus, je ne 
scay, Seigneur, a quel sens de prophetie I'Ecriture etend le mot, ils ont prophetisé.4 

Mais je ne crois pas me tromper si je l'etends en tout sens et a tout genre de prophetie: 

1 Le chiffre est corrigé, mais le chiffre rayé reste illisiblc. 
2 ldem 
3 M: dessein [Le mol se lrouve en marge, mais tout cn haul cl dans le coin gauchc du manuscritJ. 
4 Souligné dans le manuscrit. 
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comme il est clair que Moyse a eu ce don et cet esprit. (26.) Ceux donc qui avoient 
restez dans le camp ont pu apprendre vos merveilles a venir: puisque cette maniere de 
prophetiser qui marquoit sensiblement l'esprit apu etre cause qu'un jeune homme est 
accouru pour annoncer a Moyse qu'Eldad et Medad prophetisoient dans le camp: mais 
il n 'y a eu qu'une admirable et exaltante manifostation de I 'esprit prophetique. (28.) qui 
apu causer dans Josai ce mouvement que plusieurs attribuent a I' i nstinct [ 43r:] humai n: 
mais que ma foiblesse attribue asa fidelité envers Moyse et a une prudence reglée ce 
que l'esprit enseigne de prouver et de discerner particulierement a ceux qui sont les 
conducteurs des peuples (29.) Moyse a scu de vous merne, o mon Dieu, la cause 
pourquoy ceux cy ont prophetisé: c'est pourquoy il reprime la jalousie apparente de 
Josué et souhaite ce qu'on devroit souhaiter pour tous les princes que vous leur donnas-
siez a tous votre esprit, Seigneur, dont l'union rendroit le sort des princes et des peuples 
heureux sur la terre (31.) Mon ignorance s' a1Tete et ne scait qu 'en penser de ce qui est 
ensuite rapporté sur les cailles apportées dans le camps par un vent impetueux. C'est a 
dire si ce miracle fait par votre vertu toute puissante est le merne que celuy qui a deja 
eté raconté dans l'exode (chap. 16. 2. 13.) ou si ce n'est un different? Car l'ecriture 
marque que le premier s'est fait en chemin ou aux approches du mont Sinay, et le 
second en s'eloignantde la merne montagne et pour celaje croirois qu'il a eté fait deux 
fois: s'il en est cependant ainsy pourquoy Moyse vous auroit il demandé, Seigneur, 
d'ou il devoit prendre de la viande pour une si grande multitude, puisqu'il auroit pu 
facilement se ressouvenir du miracle precedent!, se passe donc ces discussions ou 
l'esprit humain donne la plus part du tems bien de s'arreter car je ne medite pas les 
ecritures pour qu'en les [43v:] mettant a portée du sens humain et les entendant selon 
sa suggestion,je les rende croiables: mais pour qu'en croyant dans la simplicité je vous 
loue dans la dilection. (33.) Vous etes plein de longanimité et de justice, Seigneur, j 'ay 
souvent occasion de la repeter. Les pleurs du peuple vous deplaisent, 1 vous vous etes 
mis fo11 en colere de ce que le peuple a eté faché d'etre sortie de l'Egypte: vous luy 
aviez pourtant donné auparavant de la chair a manger apres quoy votre colere excité I 'a 
frappée d'une grande playe. En cela, mon Dieu, votre bonté agit d'une maniere propor-
tionné a l'esprit humain: car si vous aviez puni le peuple sans luy donner ce qu'il 
demandoit, il auroit attribué le chatiment a I' impuissance de donner ce qu' il demandoit: 
mais lorsqu'ayant encore la chair entre les dents, il a eté puni, il a pO reconnoitre votre 
misericorde en donnant ce qu 'il denumdoit, 2 et votre justice en punissant. (34.) Or ces 
lieux furent appellés les sepulchres de la concupiscence parce qu'ils y ensevelirent le 
peuple qui avoit desiré lachair, etqu'estce cette autre chose que tout ce bas monde que 
le sepulthere de la concupiscence dans lequel nous vivons en mourant parce que nous 
mourons a chaque moment en convoitant, et combien de fois helas etant morts nous 
vivons! regardez moy, Seigneur, lantot mourant par moy meme dans ce sepulchre de 
la concupiscence tantot vivant par vous. Faites que je ne desire rien hors de vous atin 
que je vive toujours pour vous. 

1 deplai.l'ent: réécriture de <deplorent> 
2 Complété dans I' interligne. 
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[44r:l SUR LE CHAPITRE DOUZIEME 

Les exemples de la depravation humaine et de la corruption qui sont manifestés 
dans les peuples aux chapitres precedents sont grandes sans doute: mais l'histoire 
que j'entreprends de mediter demontre que les saints et vos Elus merne, Seigneur, 
n'en ont point eté exempts que les veritez et non ces figures fort redoutables que le 
venin d'envie et de jalousie qui apu penetrer dans le ccrur d' Aaron grand pretre, et 
de Marie prophetesse est subtil puisqu'il a eté capable de souiller dans le premier 
l'onction merne sacrée et surmonter dans l'un et dans l'autre l'amour fraternel, et le 
droit du sang. Vous continuez o mon Dieu, de me demontrer par la dans la personne 
de Moyse a combien de contradictions de jalousie et d'envie sont sujets les princes 
que vous etablissez pour chefs des peuples, et comment ils trouvent des ennemis 
secrets merne parmy ceux qui leur sont unis par les liens du sang quoyqu'ils soient 
irreprehensibles dans leurs propres personnes comme il est representé que Moyse a 
toujours eté. Or Aaron et Marie ( 1.) parlerent contre Moyse non a cause de luy: mai s 
par rapport a sa femme: et pourtant contre luy: mais que dirent? Sans <.loute des 
paroles d'entlure et d'orgueil par lesquelles ils voulurent s'egaler a Moyse. Moyse 
n 'entendit point ces paroles: mai s [ 44v :] vous a qui rien n 'est caché lorsque vous les 
eutes entendues, Seigneur, (3.) car Moyse etoit l'homme le plus <.loux qu'il y eut sur 
la terre, vous luy parlates d'abord. Le caractere de la douceur est de ne point entendre 
ce que les autres disent de foy: mais la proprieté de votre justice est de proteger les 
innocents, e' est pourquoy vous avez d'abord entendu, Seigneur, ce que le frere et la 
scrur disoient contre un frere si doux. La glorification du visage de Moyse a eté si 
grande que ny Aaron ny Marie ne pouvoient le regarder et en soutenir l'eclat. lls ne 
craignent cependant pas de parler mai de luy et de se comparer a luy. 

Tel 1 est la proprieté et l'aveuglement <et> de l'orgueil que vous ne differez pas pour 
ainsy dire un moment de punir et humilier, Seigneur, vous parlez d'abord a Moyse, a 
Aaron, et a Marie et vous les appeHez seulement tous trois enjugement (5. 6. 7. 8.) vous 
descendez dans la colonne de nuée, et que leur dites vous? Vous elevez celuy qui est 
humble et doux, et vous abaissez les orgueilleux, s'il se trouve parmy vous un prophete 
du Seigneur je luy apparoitray en vision, ouje luy parleray en songe. Mais il n'en est 
pas ainsy de Moyse qui est un serviteur tres fidel dans ma maison. 0 eloge des eloges, 
ö exaltation digne du doux et du fidele par excellence laquelle procede de la bouche de 
la verité merne et que Moyse a merité jusques icy preferablement [45r:] a vos autres 
saints et elus, Seigneur, vous avez daignez luy parler bouche a bouche, il voit le 
seigneur clairement, et non sous des figures et des enigmes. Vous ne dites pas pourtant 
qu'il voit Dieu, mais qu'il voit le seigneur, ou sa majesté visible, c'est la aussy, o mon 
Dieu, ce que votre fils nous a enseigné en disant bienheureux ceux qui ont le ccrur pur 
parce qu'ils verront Dieu, et qui est ce qui a le cceur plus pur que celuy qui a eté tres 
tidele et tres doux. C'est sans doute pour cela qu'il a merité de voir le seigneur. C'est 
ainsy dis-je que vous avez elevez l'humble et en abbaissant les superbes vous leur 
demandez, pourquoy donc n' avez vous pas craint de parler contre mon serviteur 
Moyse? Vous ne les reprenez plus: vous ne leur faites plus de reproches (9.) parce 
qu'etant entré en colere contre eux vous vous en etes allé. 0 mon Dieu je vous re-

1 Sic! 
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connois aussy par la que e' est la une marque et un effet de votre plus grande colere: de 
vous retirer de l'homme. Puisque tandis que vous luy faites des reproches que vous le 
prenez ou par le temoignage interieur de sa conscience ou par des peines temporelles, 
vous etes encore present avec luy, et vous en agissez ainsy pour luy 1 donner occasion 
de retoumer a vous en ecoutant votre voix: mais lorsque vous restez dans le silence, 
vous n'etes plus present, et quand vous vous eloignez qu'arrive-t-il? La nuée, ou 
comme je l'ay dit [4SV:] la foy se retire aussy du tabernacle du creur, Marie paroit 
aussitot toute blanche de lepre comme la neige ( 10.) mai s une telle lepre auroit pu selon 
la loy etre appellée une lepre pure, et par consequent contraire a mes retlexions que j' ay 
deja rapportées sur la lepre, si l'ecriture ne m'enseignoit (12.) qu'elle mangeoit le 
corps, et que par cette raison elle avoit eté jugée impure selon le jugement merne du 
grand pretre, e' est pourquoy (11.) Aaron conjure Moyse de prier pour Marie, cecy me 
confirme donc, Seigneur, dans ce que j'ay deja rapporté par votre aide sur la !epre, car 
le peché de Marie a eté un peché connu et voulu, et ainsy sa lepre quoiqu'elle ait eté 
repandue partout le corps et qu'elle ait eté blanche sur la chair: parce que cependant 
cette !epre la mangeoit elle a vivement representé l'effet que le peché produit dans 
l'ame (13.) Moyse cria d'abord au seigneur, parce qu'il etoit le plus doux de tous les 
hommes ( 14.) ses cris eurent leur effet devant vous, mon Dieu, et vous dispenserent2 a 
la guerir: vous exigeates cependant que Marie fut aussy couverte de hon te. C' est a di re 
qu'elle reconnut son peché, et qu'il fut manifesté devant le peuple par une separation 
de sept jours. 0 Rois et Princes a qui Dieu a commis la conduite et le gouvernement 
des peuples, apprenez dans les exemples et le caractere de Moyse quels vous devez 
etre. Dieu loue Moyse pour sa fidelité et sa douceur et il demande [46r:] essentielle-
ment en vous ces vertus, car la fidelité porte avec el le la justice. La douceur comprend 
la misericorde et l'une et l'autre forme la veritable pieté, qui consiste dans la fidelité et 
la douceur. Si dis-je vous etes fideles aux commandements du Seigneur et que vous 
exerciez lajustice et la misericorde, si vous etes doux vous serez exempte de passions, 
et vous aurez le don de patience et de tolerance a l'exclusion de la lacheté et de la 
tiedeur. La promesse des doux est la possession de la terre et en cela paroit aussy 
comment cette vertu nous convient: mais les enfans du monde qui a la verité estiment 
cette vertu confondent souvent avec elle la mollesse et une simplicité hebetée, souvent 
ils prennent l'imbecilité pour la douceur: mais ce sont des defauts aussy3 indignes d'un 
Prince, comme la douceur est digne d'eux, parce qu'elle les rend aimables a tout le 
peuple. Elle conserve la dignité a l'exclusion du faste et de l'orgueil, elle modere la 
gravité, elle gouverne l'affabilité de peur qu'elle ne degenere en4 legereté, la douceur 
entretient l'humilité interieure, nourit la misericorde, enfin en un mot elle rendi ceux 
qui la possedent agreables a Dieu et aux hommes. Celuy qui est doux scait se mettre en 
colere sans pecher, il exerce la justice sans passion: il est clement et misericordieux 
sans lacheté, zelé sans mouvement et sans <fureur> ferveurs5 indiscrete, liberal sans 
prodigalité, genereux sans vanité, patient sans bassesse, souffrant [46v:] sans imbecili-
té, simple sans affectation, te! a eté Moyse a qui vous avez daignez donner, o mon Dieu, 

1 luy: réécriture de <la> 
2 dispenserent: réécriture de <disposerent> 
3 Complété dans l' interligne. 
4 Le mot porte des traces de réécriture indéchiffrables. 
5 sansferveurs en surcharge sur <fureur> 
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des vertus si eclatantes et si dignes d'un Prince. J' ay sans doute veu ce conducteur de 
votre peuple autre lors qu'il tuoit un Egyptien; autre quand il vit le buisson ardent, autre 
en Egypte, autre au mont Sinay, autre enfin depuis que s'eloignant de la montagne il 
commenca son pelerinage. 11 a eté saint en tout cela: mais il parut en luy differentes 
vertus selon les differentes occasions. Differente fermeté de foy qui l'a rendu tres fidele 
et tres doux puisqu'ou est la fermeté de la foy, la est aussy la fidelité, et celuy qui est 
tres fi dele a Dieu est tres ferme dans la foy. C' est la, Seigneur, ce que votre bonté m 'a 
representé dans cette histoire. Gravez dans mon creur ces veritez afin que je suive dans 
la pratique ce que vous avez daignez m'enseigner en meditant cecy car souvent et 
combien souvent helas, j'ay paru aux hommes fidele envers vous dans les actions 
exterieures. Jen' ay cependant pas cru 1 <confermement> fermement: 2 cette hypocrisie 
cependant ne detruit pas ma proposition: mais l'a3 confirme: parce que je n'ay pas eté 
tidele: mais que je l'ay seulement paru, or Seigneur, ily a aussy maintenant en moy une 
infidelité parce qu'il y a en moy une grande fragilité et une foiblesse qui en est la suite 
et l'effet. Augmentez la foy afin que la fidelité croisse, et que par le concours de ces 
deux vertus votre charité soit augmentée en moy. 

[47r:] SUR LE CHAPITRE TREIZIEME 

Vous etes grand, Seigneur, et tres digne de louange, vous etes adorable dans toutes 
vos reuvres, vous aviez entendu le le murmure du peuple qui se plaignoit de ses 
travaux, afin donc de le consoler de relevant ses esperances ( 1. 2. 3.) voicy que vous 
ordonnez a Moyse d'envoyer des hommes pour considerer la terre que vous deviez 
donner a votre peuple. Vous condescendez, Seigneur, et vous arrangez tout d'une 
maniere accommodée a la prudence humaine, en ordonnant qu'on envoye un homme 
de chaque tribu sans doute atin que <Efrai"m> l'Espion 4 envoyé par sa propre tribu 
trouva plus de creance aupres de chaque tribu sur ce qu'il devoit rapporter, enfin 
pour qu'un plus grand nombre d'emissaires visitat plus exactement cette terre, et 
achevat plustot sa commission. Si vous aviez ordonnez, Seigneur, d'en envoyer un 
petit nombre, cela auroit pu donner du soupi;on au peuple et peut etre qu'ils en 
seroient venus a cette folie de dire qu'ils avoient eté corrompus par Moyse, mais par 
vos commandements, mon Dieu, les princes memes et les chefs d'armées sont ins-
truits de ce qu'ils doivent faire avant que d'entrer dans une terre ennemie ( 17 .) avant 
que Moyse expediat Osée fils de <Cram> Cum,5 il le nomma sans doute par un esprit 
prophetique Josué ou sauveur donné de vous, mon Dieu! et ce fut par un conseil 
d'autant plus [47v:] prudent qu'il l'envoya pour reconnoitre cette terre celuy qui 
etoit deja destiné par vous, mon Dieu, pour introduire le peuple ( 18.). Moyse leur 
indique la chemin ( 19. 20. 21.) les instruisant de ce qu' ils doivent observer, soit des 
choses avantageuses et utiles a scavoir soit pour faire la guerre ou pour l'reconomie 
domestique, il fait mention de la qualité de la terre, du peuple qui l'habite, de sa force 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Complété en margc, devant la rature. 
3 Sic' Pour la 
4 L · füpion: en surcharge sur <Efraiin> 
5 Cum: cn surchargc sur <Cram> 
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ou foiblesse, de son nombre, des fortifications des villes, de la fertilité ou sterilité du 
terroir, il specifie de considerer les arbres, et apres les avoir encouragez, il les envoye 
en ajoutant qu'ils apportassent 1 des fruits de la terre, afin que par la connoissance et 
par la veue des fruits les forts fussent encouragez et les laches exciter a la conquete 
de cette terre fortunée, vous aviez preveu, Seigneur, ce qui arriveroit de cette mis-
sion, cependant la fin de leur mission considerée selon vos conseils et selon la 
maniere humaine d'agir etoit sainte, salutaire et convenable, a toutes les regles de la 
prudence humaine, et de l'art de laguerre, par ou l'homme peut facilement connoitre 
que vous arrangez tout pour son bien et son avantage, et qu'il n'y a que luy merne 
qui tourne asa perte, ce qui etant sagement ordonné par vous le concerne, c'est a dire 
lorsqu' il abuse de vos dispositions en suivant sa propre volonté et negligeant la votre 
pour se livrer a ses tenebres et aux suggestions de son ignorance, par la les princes 
peuvent apprendre de ne jamais tellement presumer [48r:] de leurs conseils et de 
leurs dispositions pour y mettre leur esperance: puisqu'ils ne sontjamais si sains, si 
bien concertez, si sagement prevenus qu'ils ne puissent etre changez, troublés, et de 
bon devenir mauvais. Moyse ce grand prophete, cet homme eclaire de votre lumiere, 
o mon Dieu, chosit douze emissaires parmy lesquels il ne s'en est trouvé que deux 
de fideles. Les autres qui devoient encourager le peuple ont eté les corrupteurs. Mai s 
voicy qu'est mon imprudente prudence humaine qui a coutume de censurer vos 
actions et vos grandeurs, o mon Dieu, dit et je la laisseroy parler selon son impru-
dence pour la confondre, elle dit donc que les princes doivent apprendre de ce qui 
est icy rapporté qu'il est plus a propos d'envoyer peu d'emissaires que d'en envoyer 
beaucoup puisqu'il est plus aisé d'en trouver de capable dans le petit nombre que 
dans le grand. Pourquoy Moyse n'a il pas envoyé seuls Calei et Josué que l'ecriture 
avoit cy dessus indiqué avoir eté choisi preferablement aux autres. Car il auroit pu 
parvenir ainsy ce qui est arrivé, lors donc que cette merne imprudence considere que 
Moyse l'a ainsy fait par votre ordre elle auroit naturellement du penchant a en 
conclure avec impieté, que vous avez absolument voulu, Seigneur, que le mai qui en 
esten suivi arrivat, et que c'est pourquoy vous avez ordonné qu'au lieu de deux on 
en envoya douze, c'est ainsy que babille mon ignorance qui jugeant des evenements 
par le succes est appellée prudence, puisque si Moyse se conformant a un [48v:] 
different commandement que vous luy eussez donné2 de votre pmt n'avoit/eut3 en-
voyé que deux espions, et qu'ils eussent eté infideles ou que les autres dix tribus 
n'auroient pas crus a leur rapport. 

Cette folie humaine auroit pareillement blamé votre conseil, Seigneur, en disant 
que le peuple divisé en tribus avoit formé autant de familles et que l'on auroit pG par 
la facilement prevoir que dans cette communauté deux temoins ne trouveroient pas 
une egale foy comme si Moyse auroit envoyé de chaque tribu un homme choisi et 
d'une probité connue, ce qu'il etoit d'autant plus convenable de faire que Moyse ne 
pouvoit douter que ce ne fut une terre bonne et fertile, ny par consequent craindre 
qu'il s'en trouveroit plus parmy ces emissaires qui parleroient mai de cette terre qu'il 

1 Transcription de l'imparfait en imparfait du subjonctif: corrcction caractéristiquc d'un Fram;ais 
locuteur natif! 

2 Complété dans l'interligne. 
3 Altcrnative non résolue: les variantcs paralleles [ eurlavoir / rcpréscntcnl le passé antéricur cl le 

plus-que-parfait du verbe, eut: ajouté dans l'interligne. 
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n'y en aurait qui rapporteroient la verité, et par un tel imprudent raisonnement, il 
aurait de nouveau fait rejaillir vers vous, mon Dieu, le mai qui seroit arrivé par le 
petit nombre des espions: maisje suis confondu, Seigneur, car e' est vous qui confon-
dez mon ignorance, lorsque vous me la faites reconnoitre. Puisque meme mettant a 
part la consideration des evenements ma prudence conclut aussy de ce qui a deja eté 
dit, qu' il a eté tout a fait plus convenable d'envoyer des espions pris de chaque tribu 
parce que la division merne du peuple en tribu et la forme du gouvernement a dicté 
ainsy cette conduite et ce conseil, lorsque dans ce point de veue je considere la suite 
qu'aeu cette mission,je ne vous en attribue pas le mauvais succés a vous [49r:] qui 
faites tout pour une fin salutaire: mais j'en accuse la depravation de la nature hu-
maine qui s'eloigne si facilement de vous, Seigneur, et je reconnois la foiblesse de 
la loy que le peuple avoit en vous, les espions rapporterent vray en bien des choses, 
et Moyse ne se trompa pas dans leur choix. lls executerent les commandements que 
Moyse leur avoit donnez, ils apporterent des marques de la fertilité de cette terre: ils 
detaillerent ce qu'ils avoient veu et ce qu'ils crayoient sur les villes, sur le peuple et 
sur ses forces. 1 Mais leur manquement fut en ce que (excepté Calab et Josué), ils ne 
leverent pas leur esperance qu'ils devoient2 avoir dans vos pramesses au dessus de 
la suggestion de leur prudence. L'impression de la raison humaine prevalut aussy 
dans le peuple sur I'esperance que vous luy aviez ordonnez par votre loy d'avoir 
dans vos pramesses comme il paraitra dans le chapitre suivant par ce qui est arrivé. 
Pius la prudence humaine se consulte elle merne, plus elle se confie en elle merne, 
plus viste3 elle se confond, ainsy ce peuple qui oublioit sitot ce qu'il avoit veu de vos 
grandeurs regardoit ses prapres forces, il regardoit et craignoit les forces des4 enne-
mys, leurs villes, leurs forteresses, les enfans d'Evraim. 0 mon Dieu combien est 
grande la foiblesse humaine qui n'est pas eclairée par la foy surnaturelle. Voicy que 
tant et de si grands prodiges que ce peuple avoit veu presque chaque jour ne luy 
avoient servie de rien pour confirmer sa [49v:] foy en vous, il venoit de voir un feu 
qui avoit devoré son propre camp, et il ne pouvoit craire que ce merne feu put 
consumer vos ennemis: mais cette incredulité parait encore plus merveilleuse dans 
les dix espions qui avoient eté choisis d'une multitude confuse que dans le peuple 
merne (31.). Caleb tache d'appaiser ce murmure qui s'elevoit contre Moyse et il 
encourage le peuple en disant: (32.) allons et assujettissons nous ce pays; car nous 
pouvons nous en rendre maitres. Les autres qui avoient eté avec luy disoient au 
contraire: nous ne pouvons pas aller combattre ce peuple parce qu'il est plus fort qu 
nous (33.) et ils decrirent devant les enfans d'Israel le pays qu'ils avoient veu en 
disant la terre que nous5 avons <eté> reconnue 6 devore ses habitans. Comment 
l'iniquité se contredit elle merne. Ils rapportent que ce peuple est fort, robuste et 
possedant de grandes villes, et ils disent cependant que cette terre si fertile et si 
temperée devore ses habitans, ce merne peuple avoit veu peu auparavant Marie etre 

1 forces: réécriture def<reres> 
2 devoient: réécriture de d<oivent>; lranscriplion du présen! cn imparl'ait: dc nouvcau une 

correction caractéristique d'un Franr;:ais! 
3 Sic! pour vite? 
4 des: réécriture de <de?> 
5 nous: réécriture de vous 
6 reconnue: en surcharge sur <eté>: varianle stylistiquc el grammaticale. 
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punie pour avoir parlé contre Moyse et voicy qu'il ne compte pour rien de murmurer 
contre Moyse le plus doux de tous les hommes. Qu'un prince concoive de l'horreur 
en considerant cecy puisqu'il peut <user> voir 1 ce que c'est que de gouverner un 
peuple qui ne peut etre contenu ny par les chatimens, les tleaux et les prodiges dans 
l'obeissance qu'il doit a Dieu, et a celuy qui est son conducteur, plus il examinera 
avec attention plus il verra evidemment que ce n'est pas les conseils e.les 15W:] 
hommes, ny les forces humaines qui etablissent un gouvernement paisible et sans 
trouble: mais que e' est un don de votre bonté, et de votre misericorde, o mon Dieu, 
et si le Prince a l'exemple de Moyse ne vous demeure fidele, Seigneur, il ne peut rien 
esperer de ses sujets dont l'homme ne sauroit reprimer la malice. 11 est vray et en 
comparant des exemples si etonnants de l'incredule peuple d'Israel avec ce qui est 
arrivé au peuple chretien, il est facile de remarquer la difference de la docilité du 
peuple chretien que le sang repandu de votre fils luy a merité par la foy surnaturelle: 
mais plus un prince reconnoitra cette unité plus il verni clairement la necessité de 
conserver la religion parmy le peuple et que sa fidelité envers vous, mon Dieu, doit 
etre l'ame de son gouvernement. Imprimez cette verité dans les cceurs de vos oints, 
Seigneur, eclairez ceux que vous avez etablis vos vicaires sur la terre atin qu'ils 
affermissent la base de la fidelité qui leur est düe par celle qu' ils vous doivent. Que 
gouvernant par vous, ils vous fassent regner, et qu'ils conduisent le peuple que vous 
avez confiez a leurs soins a vous qui etes le roy de rois et le Seigneur des Seigneurs. 

[SOv:] SUR LE CHAPITRE QUATORZIEME 

0 Dieu infiniment misericordieux! que l'Ecriture me represente vivement l'etat 
de l'homme qui perd I'esperance, qu'il avoit eu dans vos promesses: ( 1.) le peuple 
se met a crier, il pleure toute cette nuit la, les esprits sont confondus, l'entendement 
est couvert comme d'un nuage, et l'imagination ne presente que des objets d'hor-
reur, la volonté est tlottante, et parce qu'aucun objet distinct n'est representé a 
l'entendement (2.) tous les enfans d'Israel murmurent contre Moyse et Aaron ils 
protestent en criant des voix confuses et cela meme qu'ils voyent augmenter leur 
confusion par leurs regards mutuels: mais que dites vous o multitude insensée: (3.) 
plut a dieu que nous fussions morts en Egypte et puissions nous perir dans cette vas te 
solitude que non pas que le seigneur nous fasse entrer dans ce pays la de peur que 
nous ne mourions par l'epée et que nos femmes et nos enfans ne soient emmenez 
captifs. Ne vaut il pas mieux que nous retournions en Egypte. Ce sont la vos cris que 
l'entendement obscurci, la volonté tlottante, produit au dehors apres avoir perdu 
l'esperance, plut a Dieu que nous fussions morts, puissions nous perir dans cette 
vaste solitude: voila que vous desirez la mort: que le Seigneur ne nous fasse pas 
entrer dans cette terre2 [5tr:J3 de peur que nous ne mourrions par l'epée. Voicy que 
vous craignez la mort, de peur dites vous que nous ne mourrions par la glaive et que 
nos femmes et nos enfans ne soient menez4 en captivité, voila que vous avez en 

1 voir: en surcharge sur <u.~er>: variante stylistique. 
2 Mot-repere répété: d'abord ajouté en marge sur la fcuille 51', puis écrit sur 50' aussi. 
J Feuille non numérotée <51'"> 
4 menez: corrigé de <amenez> 
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horreur la captivité: ne vaut il pas mieux retourner en Egypte, voicy que vous cher-
chez la servitude. 0 combien est horrible cet etat chancelant d'une volonté qui veut 
et ne veut pas; qui regarde le bien dans le mai et le mai úans le bien apres avoir perúu 
la fermeté de l'esperance et qui ne trouve point ce qu'elle desire: cecy me represente 
l'etat du pecheur qui pousse les derniers soupirs, apres que sa foye est obscurcie et 
son esperance perdue, cecy me represente ('esprit humain agissant par son propre 
mouvement dans les evenements preveus et qui se presentent dans la vic humaine, 
votre foy n'a eté qu'humaine, 6 1 Israel et la connoissance de Dieu n'a eté en vous 
qu'exterieure: ainsy l'esperance qui n'etoit point fondée sur la fenneté surnalurelle 
de la foy s' est dissipée a la seule representation du peril. La volonlé n'a <plus>2 pu 
trouver d'objet fixe mais elle a eté tlottante et agitée par les differens mouvements 
du vouloir et de ne pas le vouloir, et enfin elle s'est trouvée plus portée a retourner a 
la servitude d'Egypte qui luy etoit deja connue que de s'exposer au peril imaginaire 
d'une servitude inconnue (4.) ainsy ils [5P:] se disent l'un a l'autre, etablissons nous 
un chef et retournons en Egypte, dont ce peuple a causé la perte, qu'il a úepouillé et 
en sortant chargé de ses richesses, il s'est attiré la haine et I' inimitié de tout I' Egypte. 

Tels sont, o mon Dieu, et ainsy sont insensez les intincts de !'esprit humain livré 
a luy meme, et regardant les objets dans une foy naturelle, qu'est ce que Moyse le 
plus fidele et le plus doux de tous les hommes et Aaron font a la veue d'un si triste 
spectacle et au bruit confus d'un peuple effrené et mutin: (5.) ils se prosternerent en 
terre a la veue de toute cette multitude des enfans d'Israet, ils s'humilient devant 
vous, o mon Dieu, ils se soumettent a votre volonté et ils attendent de vous le remede 
a tant de maux, leur foy appuyée sur l'esperance en vous mon Dieu! parte dans le 
silence merne elle n'est pas excitée a la colere, elle ne crie point contre ceux qui 
crient, elle n'a point recours asa propre prudence, elle ne craint pas un peril pro-
chain, mais meprisant dans la fermeté tous les mouvements d'un peuple insensé, se 
montrant a vous a decouvert, elle n'attend conseil que de vous, elle s'abbandonne 
dans le silence a votre volonté; le succez des choses qui ne sont point dans sem 
pouvoir, au contraire Josué et Caleb qui vous etoient demeurez fideles, Seigneur, (6) 
en.flames du zele de la verité3 dechirent leurs vettements en signe d'une douleur 
interieure, ils parlent au peuple, ils l'animent, ils veulent le ramcner a vous en 
exaltant votre puissance (7. 8.) mais quel 4 effet produit leur [52r:] zele? Lorsque tout 
le peuple jettoit des grands cris et vouloit le lapider, la gloire du seigneur paroit a 
tous les enfans d'Israel sur le tabernacle de l'alliance ( 10. 11.) vous regardates 
Moyse et Aaron, Seigneur, humiliez devant vous, vous regardates la tidelité et le 
zele de Caleb et de Josué: voicy que vous manifestez votre gloire, et l'Ecriture ne 
rapporte plus rien de la continuation des cris et du tumulte du peuple, cet objet 
visibte5 suffit pour cal mer les mouvemens de I' esprit humain qui comme je verray 
bientot se changea en crainte, en tremblement el en deüil. Vous demandez a Moyse, 
Seigneur, jusqu'a quand il s'obstinera a ne pas vous croire apres tant de prodiges que 

réécriture de <en> 
2 Correction en cours de copie: plu.1· répélé dcux fois. puis les dcux rayés. 
3 Complété dans I' intcrligne. 
4 quel: réécriture de <qu 'il>, non rayé, donc il s'agit formcllcmcnl d'unc altcrnativc non résoluc. 

mais en fait, non. 
5 Complété dans I' interligne. 
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vous avez fait d'avant ses yeux que cette parole n 'est pas une parole d' interrogation, 
mais de reproche: car vous avez veue l'etat du C<.Eur de ce peuple, vous avez veu 
combien il est naturelle a l'homme d'oublier ce qui ce passe et d'ignorer ce qui est a 
venir, de ne se laisser toucher que par le present et de se former des prejugez sur le 
present et sur l'avenir selon les mouvements actuels qui le dominent: d'ou il arrive 
que dans l'etat de la nature corrompue l'entendement merne sert a l'homme de peine 
lorsque vous ne l'elevez pas aux objets surnaturels. L' homme qui considere I' avenir 
selon sa propre lumiere est cruellement tourmenté selon qu'il espere tantot et tantot 
il desespere: c'est pourquoy il est toujours tlottant: mais Iorsqu' il scait se confier en 
[52v:] vous, il demeure ferme comme un rocher. Le peuple a qui vous confirmates si 
souvent vos promesses eut un objet de confiance: vous mites devant ses yeux les 
figures des mysteres, mais il n'avoit pas acquis par elles cette grace surnaturelle qui 
nous a eté meritée, sans laquelle il ne pouvoit croire fermement par cecy et par ce qui 
suit paroit cette verité par rapport au peuple quoyque vous daignez manifester une 
conduite differente de votre misericorde envers vos elus puisque voicy que Moyse 
et Aaron, Caleb et Josué demeurerent inebranlables comme des rochers, ceux la 
tomberent bientot, ceux cy perseverent, et qui est-ce qui oseroit vous demander 
pourquoy cela est arrivé ainsy; ( 12.) que mon langage, Seigneur, seroit insensé si je 
disois que vous avez tenté Moyse en disant, je les fraperay donc, c'est a dire le 
peuple, de peste etje les extermineray: mais pour vousje vous feray chef d'un grand 
peuple plus fort que celuy cy afin que Moyse ne s'opposat pas, pour ainsy dire, a 
votre juste colere, car vous aviez deja dit sur la montagne a cause de l'idolatrice du 
peuple: laissez moy faire afin que ma colere s'allume, vous ne tentez pas l'homme ö 
mon Dieu, puisque vous auriez pu frapper par justice: mais Moyse pasteur et 
conducteur de votre peuple n'auroit pas satisfait a son devoir, s'il n'avoit prié pour 
luy, vous n'avez donc pas dit a Moyse,je vous feray le chef d'une nation plus grande 
et plus forte que celle cy afin qu'il consentit a la perte de ce peuple: mais pour qu'en 
conservant en luy la posterité d' Abraham et des peres de Moyse, il scut que vous 
pouviez aussy satisfaire a vos promesses. Votre [53r:] voix donc se faisant entendre 
aux oreilles de Moyse luy dit; je les fraperay de peste, et je les extermineray par 
justice: mais une voix interieure 1 parle a Moyse par misericorde. C'est pourquoy 
.(13. 14. 15. 16. 17.) detaillé tout ce que la folie des hommes pourroit dire (18.) 
Moyse reconnoit ce que vous pouvez par justice, il prie par misericorde (19.) en 
disant: 2 pardonnez, je vous supplie, a ce peuple son peché, se Ion la grandeur de votre 
misericorde, et selon que vous leur avez eté favorable. Depuis leur sortie d'Egypte, 
jusqu'en ce lieu, Moyse dis-je oppose le bouclier de votre misericorde contre le 
glaive de votre justice (20.) et le Seigneur leur repondit: je leur ay pardon né ainsy 
que vous me l'avez demandez, la parole de Moyse fut dans sa bouche: 3 mais dans 
son creur se4 fut une parole de votre5 misericorde, ö mon Dieu, proferée par la 
bouche de ce fidele serviteur, ainsy par la consideration de tant de merveilles que 

1 Complété en marge: inté-lexté-f rieurl 
2 Complété dans l'interligne. 
3 la parole de Moyse: répété dans l'interligne. sans que ricn soit rayé. donc unc tcntalivc dc 

remaniement avortée ... 
4 Sic' pour ce! 
5 Complété dans I' interligne. 
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vous operez (2 l.) toute la terre est remplie de votre gloire (22.) cependant tous les 
hommes qui ont veu votre majesté, et les prodiges que vous avez fait en Egypte et 1 

dans le desert et qui vous ont deja2 tenté tant de3 fois differentes, et n' ont point obei 
a votre <foy>4 voix (23.) ne verront point la terre que vous aviez promise a leurs 
peres avec serment, et nul de ceux qui vous ont outragez par leur parole ne la verra. 

Quoy de plus juste, Seigneur que de [SJV:] punir ceux cy pour satisfaire a votre 
justice, quoy de plus misericordieusement juste que de pardonner aux autres qui 
n'ont pas veu, c'est pourquoy guidez par la fragilité humaine, ils n'ont pas cru, parce 
qu'ils n'ont pas veu. (24.) Ce fut veritablement par un autre esprit que fut conduit 
Caleb, c'est pourquoy vous promettez de l'introduire dans la terre qu'il a parcourue 
et que sa posterité la possedera. Vous promettez icy que vous introduirez Caleb de 
la tribu de Juda, et plus bas vous promettez bientot d'y introduire aussy Josué de la 
tribu d'Ephraim pour designer plus clairement que la possession de cette terre sera 
particulierement donnée a la posterité de Juda, et I' introduction speciale dans cette 
meme terre a la posterité d'Ephraim en Josué: car j'ay deja marqué dans la genese a 
l'occasion de la benediction donnée par Jacob a ses enfans qu'Ephraim avoit figuré 
les nations qui devoient etre introduites dans l'eglise (25.) cecy s'etoit passé pour 
ainsy dire en presence des amakeites et des Chananeens qui habitoient dans les 
vallées voisines, qu'il vous aurait donc eté facile de delivrer a ses ennemis ce peuple 
pour le punir: mais de peur que ceux cy ne s'en orgueillissent dans leurs victoires, 
vous ordonnez que le peuple retourne par le chemin de la mer rouge parce que vous 
n'avez pas voulu prendre ces ennemis pour ministres de votre justice contre votre 
peuple puisqu'ils auroient tué non seulement ceux [54r:] qui etoient coupables et que 
vous vouliez punir. Mais aussy leurs enfans que vous vouliez conserver (26.) vous 
parlez donc a Moyse et vous luy declarez vos jugements sur ce peuple et quels sont 
ils, Seigneur (28.) vous les traiterez selon les souhaits que vous leur avez entendu 
faire. Ils <s>ont5 dit: (3.) puissions nous perir dans cette vaste solitude plustot que le 
Seigneur vous fasse entrer dans cette terre de peur que nous ne mourions par l'epée 
(29.) que selon leur langage le corps de tous ceux qui ont eté comptez depuis l'age 
de vingt ans et au dessus, qui ont murmurés contre vous, Seigneur seront etendus 
dans cette solitude (30.) et ils n'entreront point dans la terre dans laquelle vous aviez 
promis avec serment de les faire entrer (31.) mais leurs petits enfants dont ils ont dit 
qu' ils seroient la proye de leurs ennemis y seront introduits pour voir la terre qu' il 6 

leur a deplu (32.) vos corps, dites vous, seront etendus morts en cette solitude (33.), 
vos enfants seront errans et vagabonds dans ce desert pendant quarante ans (34.) 
selon le nombre des 40 jours pendant lesquels vous avez considerez cette terre en 
comptant une année pour chaque jour. Vous recevrez donc pendant 40 ans la peine 
de vos iniquitez et vous saurez qu'elle est ma vengeance: ce sont la, o mon Dieu vos 
jugements justes et misericordieux, e' est ainsy que vous punissez [54v:] ce peuple 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Complété dans l'interligne. 
3 dixltnnt defois: alternative non résolue ayant produit des variantcs paralleles 
4 Corrigé en cours de copie: variantc auditive. 
5 Correction ultérieure. 
6 Sic! pour qui 
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en le traittant comme <vous> il l'avoit 1 demandez. Combien de fois nous arrive-t-il 
de merne a nous pelerins dans le desert de ce monde mais nous ne prenons pas garde 
comment cela nous arrive: car l'homme qui ne se soumet pas a vous et repriment sa 
propre volonté est toujours tlottant, lantot aiguillionné par la concupiscence, il de-
sire, lantot inquiet par la prevision des maux a venir, il refuse le travail, ou il craint 
des evenements dont il se <trouve> forme2 des prejugez. Ainsy, Seigneur, vous 
faites tres souvent et presque toujours pour son chatiment comme il demande per-
mettant qu'il luy arrive ce qu'il desire, et comme ce peuple charnel tomba dans les 
maux qu' il auroit pu eviter s' il avoit suivi votre volonté dans la foy et la patience, 
nos miseres se multiplient lorsque nous desirons des choses contraires a notre volon-
té, et nos jours se changent en calamitez d'années, il est bien rare parmy les hommes 
d'en trouver qui comprennent cette verité, il en est peu qui la recherchent dans les 
consequences et parce qu'ils n'examinent pas leurs desirs, et qu' ils n 'ont pas dessein 
de discerner votre volonté, mais parce qu'ils sont conduits par leur propre prudence. 
Tous n'ont pas des desirs aussy insensez qu'avoient eté ceux de ce peuple qui 
manquant d'esperance avoit tantot voulu mourir dans le desert et tantot retourner en 
esclavage: car ce que nous vous demandons, [55r:] Seigneur, sous l'apparence du 
bien, nous le demandons comme permis: mai s parce que nous n 'examinons pas la fin 
pour laquelle nous demandons ou le motif qui nous fait agir e' est pour cela que nous 
nous ecartons de votre volonté, parce que c'est la concupiscence qui nous conduit a 
demander, et souvent, comme je l'ay dit, c'est pour notre chatiment que vous nous 
traittez comme nous souhaittons,je comprends a la faveur de votre lumiere ce que je 
dis, Seigneur, mais donnez moy de m'exprimer pour que les autres comprennent la 
vetité que j'ay tiré de l'exemple des Israelites cy dessus cité, puisque l'esprit humain 
peut en differentes manieres expliquer, censurer et detourner le sens de ce que j'ay 
deja rapporté, car entre ces demandes qu'on vous fait il y en a qui sont par elles 
memes insensées comme etoit celle des lsraelites, qui vouloient mourir dans le 
desert, ou retourner en Egypte .. 

Je ne parleray pas de telles demandes parce que celles de cette espece, ne sont pas 
ordinaires, mai s elles sont I 'effet du desespoir. Or i 1 y ad' autres demandes des biens 
terrestres, des dignitez, des honneurs qui non seulement sont compatibles avec la vie 
chretienne: mais qui sont bonnes et licites par elles memes: cependant les motifs qui 
nous <font mouvoir> mouvent3 les rendent tantot mauvaises, tantot illicites, et tantot 
inconsiderées: car demander [SSV:] ce que j'ay rapporté dans la veue d'etre par la 
honoréz, estimez et considerez des hommes, pour exceller par dessus les autres pour 
mener une vie mondaine et rechercher le faste et la pompe, auxquels nous avons 
renoncez dans le bapteme, ces motifs, dis-je, sont criminels illicites et mauvais. Mais 
demander ce que j'ay dit sans prejudice du prochain comme d'ailleurs convenable a 
notre etat dans la veue de faire du bien aux autres, de servir la patrie, de secourir les 
veufves et orphelins et les pauvres d'etendre ou d'augmenter votre gloire, ó mon 

1 Remaniement du sujet vous!il. puis du vcrbc et du tcmps vcrbal 
a) vou.1· /' nvez 
b) il /' avoit 

2 fimne: cn surchargc sur <Trouve>: variantc stylistiquc. 
3 111ouven1: en surchargc sur <fimf mouvoir> [C'nrrcctinn doutcusc. la premiere vanantc étanl 

meilleure!) 

868 



Dieu, il est bon, permis, pieux, utile et merne d'obligation. Ce desir peut pourtant 
etre indiscret, car si par ces motifs la merne quoyque bons si celuy qui est porté a 
I' avarice desire les thresors et les biens temporels, s'il ambitionne des honneurs, des 
elevations, <en> ou un 1 prince qui, porté2 a la vaine gloire et a l'orgueil demande 
des couronnes, l'un et l'autre <demand>3 fait des demandes indiscretes, impru-
dentes, dangereuses, il ne scait ce qu'il demande parce qu'il cherche des peri Is et des 
occasions prochaines de tentations, il aime le danger, et s'il demande avec presomp-
tion il perit souvent dans le peri) qu'il a aimé. Mais il en est d'autres qui ne deman-
dent pas merne de la maniere permise et dans l'ordre requis, ce que j'ay dit par la 
raison que [56r:] j'ay rapporté du peril. 11 y en a qui le refuse lors meme qu'il leur 
est offert, mais leur motif peut venir d'une fausse humilité que l'amour de l'oisiveté 
engendre, et qu'ils appellent tranquilité, ou de tiedeur et de lacheté, et ceux cy 
negligent des occasions infinies de faire du bien au prochain, et de procurer votre 
gloire agissant ainsy mai par defiance en vous, par la foiblesse de leur foy ou par la 
langueur de leur charité en tant qu'ils ne suivent pas la fin pour laquelle ils ont eté 
crées, selon l'ordre de votre providence, ce qui fait que les uns et les autres ne 
satisfont pasa votre volonté, Seigneur, parce qu'ils ne la suivent pas, mais la leur 
propre. Souvent donc vous accordez, ö mon Dieu, avec justice comme un chatiment 
aux uns les richesses et les honneurs qu'ils ont demandez inconsiderement, aux 
autres la tranquilité. C'est a dire, un genre de vie privée et remplie d'une fausse 
tranquillit~ vous faites selon qu'ils vous demandent parce que ou ils ont presumé 
d'eux memes, ou ils se sont defiez de vous. Quel est l'homme, 6 mon Dieu. qui 
considerant tout cecy selon toutes les particularitez ne tremblera pas? Quel est le 
prince, le solitaire, le riche, quel est le pauvre qui en le meditant ne craindra pas les 
tenebres de son ignorance, ne se jettera pas dans I' abyme de vos misericordes vivant 
au milieu de tant de maux et environnez [S6V:] de tant de peri Is, que faut il donc fai re 
me demandera-on, sans doute qu'il faut se defier de soy meme, et mettre en vous sa 
confiance, vous demander ce qui convient a votre gloire, et les forces necessaires 
pour observer vos commandements par lequel on connoit votre volonté. ayez pitiez 
de moy, Seigneur, ayez piti ez de moy selon la multitude de vos misericordes car el les 
sont grandes non seulement par la mesure et le nombre, mai s encore par I 'espece, car 
autre esten espece la misericorde que vous exercez sur un prince, autre celle que 
vous faites au pauvre, parce que chaque etat demande des misericorcles qui luy soient 
appropriées. 

Je crie donc, ayez pitiez de moy, parce que je sens combien j 'ay besoin de votre 
misericorde dans le double chemin qui ce presente. C'est pourquoy selon la lumiere 
de votre grace je puis entrer dans I' une ou I' autre <de votre grace> voye4 pour une 
bonne fin, pour un bon motif, mais sans un secours special de votre grace je ne 
saurois discerner quelle est celle qui est plus convenable a votre gloire et a mon salut. 
Je ne demande donc ny ne refuse crainte d' agir par presomption ou par tiedeur, mai s 

1 ou un: cn surchargc sur <en> 
2 Pmté: en surcharge sur <se .rn111 porté?>. cn margc: un mol illisible 
J Homéotéleute classique. mais un Lout petit saut: le verbe de111a11der qui figure dans le rnnlcxlc 

plusieurs fois sous formes différentes, a créé unc sorte de confusion. 
4 Corrigé en cours de copie, en rapport avec un homéotéleule classique: de vorre gmce a figuré unc 

ligne plus haut aussi! 

869 



ne voulant que ce que vous voulez, donnez moy ce que vous voulez, conduisez moy 
ou il vous est agreable, et faites que j'agisse comme vous voulez, vous avez donc 
changez pour votre peuple, Seigneur les 40. jours pendant [57r:] lesquels il a consi-
deré cette terre en quarante années pour recevoir pendant ce tems la la peine de leur 
iniquitez et apprendre quelle est votre vengeance. Mais outre cet art est ce que 1 vous 
avez portez (36.) tous ces hommes que Moyse avoit envoyé pour considerer la terre 
promise el qui en etant revenus avoient fait murmurer tout2 le peuple contre luy en 
decriant cette terre comme mauvaise (37.) moururent ayant eté frapez par le Sei-
gneur, leur infidelité merita ce chatiment visible de votre justice: mai s cet acte merne 
de justice fut une reuvre de misericorde par rapport au peuple par laquelle il etoit plus 
fortement excité a la recipiscence (38.) en ne voyant survivre que le seul Josué et 
Caleb de tous ceux qui avoient eté reconnoitre la terre promise (40.) mais le lende-
main s'etant levé de grand matin ils monterent sur le sommet de la montagne et ils 
dirent, nous sommes prets d'aller au lieu dont le seigneur nous a parlé, car nous 
avons peché, tout cela represente les mouvements de !'esprit humain. Le peuple 
pleura en voyant votre peine: mais le mouvement de son deuil cause une autre 
extremité, c'est a dire, la presomption. 11 fut semblable a la conduite de ceux qui 
touchez d'un instinct de crainte ayant reconnu leurs pechés entreprennent des 
reuvres indiscretes de penitence sans consulter leurs confesseurs el directeurs. Ils 
veulent d'abord par elles monter au sommet de la montagne par des actes heroiques, 
el ils croient pouvoir parvenir [57v:] a une haute sainteté par leurs inventions, el 
pieuses imaginations, parce que l'homme peut s'en orgueiller merne dans la peni-
tence et detester ses pechez par ce motif etant faché de se trouver blammable. C'est 
pourquoy Moyse reprendt le peuple en demandant ( 41.) pourquoy voulez vous mar-
cher contre la parole du Seigneur, ce dessein ne vous reussira point (42.) cessez donc 
de vouloir monter de peur que vous ne soyez renversez devant vos ennemis (43.) les 
amaleistes et les Chananéens sont devant vous, et vous tomberez sous leur epée 
parce que vous n'avez pas voulu obeir au Seigneur, et le Seigneur ne sera pas avec 
vous, c'est ainsy que votre bonté o mon Dieu, a coutume d'avertir par leurs direc-
teurs ceux qui sonl poussez d'un zele indiscret. Mais (44.) frappez d'aveuglement ils 
ne laissent pas de monter sur le haut de la montagne, or vous n'etes pas avec eux, ö 
mon Dieu, parce que vous n 'ordonnez pas les reuvres indiscretes d' un zele mai reglé, 
mai s ceux qui les font suivent la plus part du tems leur volonté. C' est pourquoy ( 45.) 
les Amaleites et les Chananéens qui habitent sur le haut de la montagne venant a 
fondre sur eux les frapent, car ils defaillent en portant le fardeau des u!uvres qu'ils 
ont entreprises, et ils sont non seulement frappez, mais taillez en pieces et poursuivis, 
cependant votre justice misericordieuse cssr:] prescrit des bornes a ces ennemis 
memes pour qu'ils ne poursuivent pas au dela d'Hormii pour qu'on apprenne par son 
propre exemple a s'humilier et a se repentir dans l'humilité. Ce sont la, Seigneur, les 
jugements justes et misericordieux par lesquels vous conduisez les hommes. Que 
vous voulez faire dependra de votre volonté, vous les epouvantez souvent et vous les 
remuez par les exemples des autres: mais lorsqu'ils n'ont pas recours a vous ils 
tombent aisement d'une extremité a I'autre. Souvent la presomption succede a la 

1 Complété dans l' interligne. 
2 Complété dans l' interligne. 
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terreur et elle est suivie d'un nouveau chatiment. Faites <lonc que je craigne dans la 
dilection; car lorsque je vous aimeray plus je craindray plus je souhaiteray d' appro-
cher de vous et d'etre deffendu par vous. 

SUR LE CHAPITRE QUINZIEME 

11 semble qu'on rapporte icy comme hors d'leuvre par rapport a l'histoire du 
pelerinage du peuple, les loix qu'on a deja marqué dans le lévitique que vous avez 
porté, ö mon Dieu, prés du mont Sinay, mais si j'en considere le mystere je trouve 
que tout a eté fait par un ordre egalement admirable et adorable de votre sagesse, il 
est souvent fait mention dans les loix des sacrifices, de l'oblation des liqueurs: mais 
je neme resouviens [58v:] pas qu'il <eut> ait 1 eté ordonné qu'elle doit etre jointe a 
tous les sacrifices et de toute espece, parce que vous n'avez pu exiger, Seigneur, la 
farine, le vin et l'huile de votre peuple etant dans le desert et mangeant la manne du 
ciel comme son pain, a moins que vous ne les luy eussiez donnez miraculeusement, 
les breufs, les brebis, les chevres et les boucs se multiplioient <par> dans2 le desert; 
car le peuple sortant riche de l'Egypte en avoit amené des bestiaux de toutes ces 
especes ainsy peut etre que e' est avec imprudence que j'ay avancé sur le chapitre 
onzieme que le peuple a pu licitement vous demander des viandes, et que vous ne 
l'avez pas puni parce qu'il vous a demandez: mais parce qu'il a voulu retourner en 
Egypte ennuyez du travail: car en considerant bien tout cecy il paroit que ce desir du 
peuple provenoit de la concupiscence et de I' avarice, en voulant manger de la chair 
et du poisson pour conserver les bestiaux. et c'est peut etre pour cela merne que ce 
lieu a eté appellé le sepulchre de la concupiscence: mais sans doute que la raison 
pour laquelle vous avez institué les libations que vous ordonnez icy de joindre aux 
sacrifices a eté afin que le sacrifice sanglant fut figuré par des victimes sanglantes, 
et que l'oblation non sanglante et pure de ce meme sacrifice laquelle doit durer 
jusqu'a la consommation des siecles fut representée dans les oblations [59r:] de 
liqueurs, e' est ainsy, dis-je, que les sacrifices sanglants de l'agneau qui etoit comme 
immolé ou qui l'étoit deja et les libations de l'agneau qui etoit comme immolé ont 
été des figures, or afin qu'il fut designé (2.) que cette derniere oblation de l'hostie 
pure seroit commencée par les apotres apres l'etablissement de l'eglise invisible, il 
est ordonné que les oblations des liqueurs soient faites lorsque le peuple sera entré 
dans le pays qui luy a eté donné pour habiter, mon ignorance ne trouve plus rien a 
rapporter sur les autres versets de ce chapitre puisque vos commandements sur toutes 
les especes des sacrifices ont deja eté donnez dans le levitique, el qu' on a marqué les 
pechez d'ignorance, d'erreur et de malice merne etje crois que l'exemple meme icy 
joint du prevaricateur du sabbat a eté rapporté historiquement pour faire paroitre le 
juste chatiment de ceux qui pechent en meprisant vos commandements, et en ne 
faisant pas cas de la loy (38.) mais l'institution des franges et des bandes d'hyanchint 
est une marque de votre bonté par laquelle paroit votre soin paternel envers le peuple 
que vous avez voulu preserver de toute occasion de peché en rappellant votre loy 

1 ait: en surcharge sur <eut>: Transcription en subjonctif. 
2 Corrigé en cours de copie, dans la merne ligne. 
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dans sa memoire. La loy ecrite, la connoissance exterieure de la verité demandoit ces 
signes et ces avertissements exterieurs; mais depuis que la [59v:] loy a eté ecrite dans 
le cl:eur de votre peuple spirituel, et <qu'il a eté donné> que 1 la connoissance inte-
rieure de la verité par la foy qui a eté elevée jusqu' a croire ce que I' on ne voit pas, 
vous donnez une memoire bien plus excellente de votre loy et e' est avec justice que 
vous la demandez de vos enfans spirituels qui l'embrassent. Gravez donc, Seigneur, 
dans mon cc:eur, la memoire continuelle de cette divine loy pour qu'en l'aimantj'ay 
tou~ours \)resent a mes ~em„ et (\Ue ~e sui.ve mon \e\),i.s\ateur (\UÍ. a dai.\),ne-z. me meri.ter 
par son sang I 'amour de la justice et de la loy. 

SUR LE CHAPITRE SEIZIEME 

Qu'est ce que l'homme, Seigneur, qu'est ce que l'homme qui viole si imprudem-
ment votre loy que les exemples d'un peuple que vous aviez choisi pour votre 
heritage sont etonnants, l'ecriture rapporte dans le chapitre precedent combien a eté 
severe la loy que vous avez portée contre le peché d'orgueil, et comment un homme 
qui n' avoit pas observé le sabbat a eté lapi dé ( 1.) Voicy que e.les chefs d' entre les 
enfans de Levi et de Ruben et deux cent cinquante qui etoient des principaux de la 
sinagogue [60r:] (2.) qui dans le tems des assemblées etoient appellés et distingués 
par leurs noms s'elevent s'en orgeuillissent, et font voir une rebellion manifeste, 
l'homme est etonné en lisant de si grands exemples d'orgueil et de corruption: mais 
il ne reconnoit pas toujours que la docilité et l'obeissance n'est pas une proprieté de 
la nature corrompue, mais un effet de votre grace, 6 mon Dieu, et de la foy; le peuple 
offroit des holocaustes des animaux mais il ne pouvoit offrir l'holocauste du cceur 
parce qu'il n'etoit pas circoncis du cc:eur. Reconnoitre interieurement votre majesté 
souveraine et votre supreme domaine, o mon Dieu, est un effet surnaturel de la foy 
dont la suite est l'obeissance et la docilité, ces deux vertus sont produites par l'hu-
milité dont avant l'holocauste qui vous fut offert sur la croix, Seigneur, l'homme 
etait bien plus incapable: ainsy la grace d'un cceur contrit ne parut que dans le petit 
nombre des elus du vieux testament. J'ay veu dans les chapitres precedents Aaron et 
Mari e concevoir de la jalousie contre Moyse: icy les principaux d' entre les levites et 
le peuple s'en orgueillissent contre eux sans craindre vos jugements. 11 en est ainsy, 
[60v:] Seigneur, non pas seulement dans I' ancienne loy: mais maintenant aussy que 
la docilité et la parfaite obeissance sont les effets de la grace singuliere de la foy 
animée par la charité: mais ces dons divins qui viennent de vous selon la differente 
mesure dans laquelle vous les dispensez sont bien plus communs dans le christia-
nisme que <le peuple n'avoit eté> qu'ils n'avoient été2 parmy le peuple d'Israel. 11 
y a etil y a eu des heresies qui par une audace criminelle ont voulu etendre a tout le 
peuple l'egalité du sacerdoce, e.Iont Coré, Dathan et Abiron avec leurs sectateurs ont 
eté les figures, mais l'universalité des fideles et les pecheurs memes qui y sont 
compris montrent plus de docilité et de foy parce qu'il y en a beaucoup plus parmy 
ceux qui seduits par les mauvais exemples e.les autres pechent par une ignorance 

1 que: cn surchargc: une lourdcur supprimée' 
2 Refonte stylistiquejustifiéc! 
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affectée. Qu'il n'y en a qui pechent par une malice deliberée en tant qu'ils renden! 
du moins une obeissance exterieure a l'eglise et que ceux qui ne sont pas admis aux 
ordres sacrez n'ont pas la presomption de s'ingerer dans le sacerdoce. Dans les 
precedents exemples de la prevarication du peuple, on representoit le murmure et le 
peché commis contre Moyse comme chef du peuple. Icy on rapporte ceux qui ont eté 
commis contre le sacerdoce. Je diray plus contre [61 r:] son caractere dans la per-
sonne d'Aaron en s'arrogeant le pouvoir d'offrir l'encens tant dans les levites par 
Choré contre la famille d' Aaron que dans les Laiques <ou> en 1 Dathon et Abiron 
(3.): qu'il nous suffise, disent ils, que tout le peuple est un peuple de saints et que le 
seigneur est avec eux, pourquoy vous el evez vous sur le peuple du Seigneur, et e' est 
la le langage des heretiques qui ne se soumettant pasa l'authorité de l'eglise veulent 
s'arroger le discernement de la verité, l'interpretation des ecritures, et la dispensa-
tion de votre parole. Est-ce, disent ils, que tout chretien n'a pas receu le S1• Esprit 
dans le bapteme, est-ce que tout le peuple n' est pas saint et que le Seigneur n' est pas 
avec eux, pourquoy vous elevez vous sur le peuple du seigneur, disent ils aux pretres 
et l'eglise qui conservant le caractere de Moyse demeure toujours dans la fidelité et 
la douceur, et qui entendant le murmure de ses enfans (4.) prie pour <moy> eux2 

dans toute l'humilité de son creur (5.) convoque des conciles (6.) cite devant les 
parties. Vous o mon Dieu qui les ecoutez, elle ordonne qu'on produise des encen-
soirs de leur doctrine (12.); il s'en est trouvé parmy [6JV:] eux plusieurs qui ont dit 
avec Dathan et Abiron: nous n'y irons point, et ils ajoutent des reproches a leurs 
exemples ( 14.) par lesquels ils provoquentjustement la colere de l'eglise ( 15.) et elle 
dit ainsy avec Moyse au seigneur ne regardez point leurs sacrifices; et ce qui a été 
fait visiblement avec Coré, Dathan et Abiron se fait spirituellement par l'excommu-
nication. L'ecriture rapporte que Moyse se mit fort en colere: mais cette colere fut 
un zele de votre loy, Seigneur, et non un mouvement criminel de la passion humaine. 
11 ne pecha donc pas par cette colere lorsqu'il vengea votre loy violée sur ses preva-
ricateurs. 

Je ne sais, ö mon Dieu, si mes pensées s'accordent avec le sens des interpretes plus 
sages que moy, il me paroit cependant que le crime et le chatiment ont eté differents 
dans Choré, Dathan et Abiron: que Choré avec ses sectateurs a voulu s'arroger le 
sacerdoce, comme il paroit par le reproche que luy a fait Moyse (9. 10.) et que 
Dathan et Abiron ont voulu s'ingerer dans le gouvernement politique du peuple. 
C'est pourquoy (16.) Moyse luy ordonne et asa troupe de se présenter devant le 
tabernacle. Mais (25.) Moyse luy merne suivi des anciens d'Israel va trouver Dathan 
et Abiron qui etant citez et [62r:] appellez n'avoient pas voulu venir, la terre entreou-
vrant engloutit ceux cy (31.) et un feu sortit de vous, Seigneur, et devora ceux la avec 
deux cent cinquante hommes compagnons de Choré (35.) Tels ont eté o mon Dieu, 
vos jugemens bien redoutables, sur ceux qui se sont elevez contre vous en la per-
sonne de Moyse et d' Aaron. 11 paroit clairement par ces exemples que la puissances 
temporelle et spirituelle viennent de vous auxquelles ceux qui resistent contre les 
loix vous resistent aussy et s' elevent contre vous qui etes le seigneur des seigneurs. 
Je parle, mon Dieu, des puissance qui representent sur la terre votre divine Majesté 

1 en: en surcharge sur <ou> 
2 eux: en surcharge sur <moy> 
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et qui sont legitimes. Car ily a des puissances temporelles qui sont elues par 1 votre 
disposition, lesquelles sont bornées par les loix des peuples pour juger et pour gou-
verner, auxquelles on promet une obeissance et fidelité conditionnelle et re lati ve aux 
loix. Mais l'exemple du peuple d'Israel ne fournit point d'occasion d'en parler icy. 
Moyse et Aaron avoient eté commis par une mission speciale pour conduire ce 
peuple, c'est2 pourquoy <ce me semble>3 les exemples de ce merne peuple ne 
peuvent deroger aux gouvernements des Royaumes qui subsistent dans la chretienté 
pareillement ordonné par vous dans lesquels la puissance est partagée entre les 
princes [62v:] et le peuple. Cependant ce que je rapporte icy concerne precisement 
la puissance temporelle. Car la spirituelle a toujours les memes rapports parce qu'en 
cela consiste l'unité de I'eglise, ('unité du sacerdoce, enfin ('unité du Royaume de 
votre fils qui est gouverné par un seul chef visible: mais je ne veux pas di re non plus 
que Moyse n'ait pas eté la figure de tous les princes de votre peuple chretien, 
Seigneur, puisqu' il seroit a souhaiter que tous imitassent sa fidelité et sa douceur 
parce que ces vertus si necessaires dans un prince etabliroient le zele de la justice au 
lieu des passions de colere et de vengeance et chasseroient du c~ur des princes toute 
convoitise de dominer et ainsy elles livreroient plus etroitement le peuple a garder la 
fidelité et le disposeroit avec douceur a l'obeissance dans toutes sortes de gouverne-
ments. Loin donc de ma pensée de vouloir en quelque maniere parce que j'a dit y 
authoriser ou excuser I'action abominable que votre justice a puni si visiblement et 
si severement dans l'exemple sur lequel j'ecris maintenant. Mais je conseillerois 
d'imiter l'exemple de Moyse qui n'est point d'abord emu en entendant la voix des 
rebelles mais premierement il est touché de douleur pour le peché qui a eté commis 
contre vous, Seigneur, et se prosternantjusqu'a terre [63r:] il a recours a vous pour 
vous demander conseil. Secondement il a assemblé les rebelles en presence du 
peuple pour les entendre 3.e enfin il se met en colere, et il vous invoque, Seigneur, 
entlammé de zele de votre gloire et de l'offense qui vous a eté faite: afin que vous 
ne regardiez pas leur sacrifice, il ne vous demande pas de punir l'offense qui a eté 
faite asa propre personne (29. 30.) mais bien l'injure qui vous a eté faite, 6 mon 
Dieu, afin qu'il fut manifesté qu'ils ont blasphemé contre vous, Seigneur, la fureur 
de votre justice s'etoit allumée4 contre tout le peuple ( 19. 20. 21.), vous ordonnez 
que Moyse et Aaron se separent du milieu de l'assemblée du peuple que vous avez 
voulu perdre tout d'un coup. Mais voicy (22.) que les pasteurs du troupeau se jettent 
le visage contre terre et vous prient pour le peuple, ils ne vous permettent pas en 
quelque facon de sevir5 contre luy quoyqu'il ait si souvent merité vos justes ven-
geances. Ils n'avoient cependant pas universellement consenti a ce crime de Choré, 
d' Athan et Abiron. Ainsy les coupables sont punis et en memoire de cet exemple de 
votrejustice vous ordonnez (37. 38.) qu'ayant reduit les encensoirs [63v:] en lames 
ils soient attachez a I'autel: mais a quoy ont servi ces choses exterieures si ce n'est 
pour que vous soyez trouvé juste dans vos paroles et irreprehensible dans vos juge-
ments? Car voicy qu'a peine trois seditieux avec cent cinquante des principaux ont 

1 par: réécrit de <pour> 
2 Complété dans l'interligne. 
J La rature est affectuée avec la meme encre que l 'ojoul. 
4 allumée: réécriture de <abimé>. partiellement dans l'interligne 
5 lnséré dans l'intervalle, dans un hlanc laissé vide. écril d'une autre cncre! 
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commencé a murmurer: a peine leur avez vous fait subir unjuste chatiment (41.) que 
toute la multitude munnure (42.) la sedition se forme elle augmente, et contraignit 
Moyse et Aaron de se retirer vers le tabernacle. 

Que ces exemples sont beaux pour les princes a qui le soin des peuples a eté 
confié. On leur apprend icy de recourir toujours a vous: mais particulierement dans 
les cas inopinez et impreveus, et de n'agir qu'apres vous avoir consulté, Seigneur. 
Moyse fit cecy dans une foy vive, le peuple murmura par un mouvement de l'instinct 
humain: et apres que Moyse et Aaron furent separez du peuple, le tleau de lajustice 
eclata. Mais o mon Dieu vous aprouviez Moyse et Aaron en leur disant (45.) retirez 
vous du milieu de cette multitude: je m 'en vay les exterminer tous presentement, que 
cecy est admirable, Seigneur, voicy que vous avez souvent repeté cette parole a 
Moyse, cependant il ne vous obeit pas: mais s'etant prosterné contre terre il dit a 
Aaron ( 46.) prenez votre encensoir mettez y du feu de I' autel et I 'encens dessus allez 
vite vers le peuple afin de prier pour luy car la colere est deja sortie du throne de 
Dieu, et la playe commence a eclater, que [64r:] votre langage, Seigneur, et vos 
manieres de parler sont differentes: d'ou est ce que Moyse prosterné contre terre 
auroit scu cela si vous le luy aviez revelé: pourquoy est ce qu'il aurait envoyé Aaron 
afin de prier pour le peuple: si vous ne luy aviez inspiré: pourquoy avez vous donc 
ordonné a Moyse de s'eloigner de vous: puisque vous avez voulez pardonner a ce 
peuple ou pourquoy avez vous revelé le chatiment et le remede du chatiment si vous 
avez voulu exterminer le peuple: car Moyse ne s'etoit pas encore retiré que la playe 
commen~a d'eclater sur le peuple? Qu'est ce qu'il paroit plus clairement de la sinon 
que vous avez, o mon Dieu, differentes manieres de parler: mais que vous conservez 
toujours la merne et immuable volonté selon laquelle vous voulez que les princes 
fassent toujours ce qui est de leur ressort, et qu'ils agissent non selon la voix exte-
rieure, mais selon votre voix interieure. Cette divine voix se fit entendre aux oreilles 
de Moyse. Retirez vous du milieu de ce peuple: mai.1· votre voye lnterieure luy 
inspira l 'amour pour le peuple. C 'est pourquoy il vous prie toujours pour la conser-
vation de ce merne peuple. 1 de merne les princes doivent toujours regarder comme 
votre voix interieure l'obligation de leur etat: c'est a dire la dilection envers le 
peuple, et ne doiventjamais s'en eloigner pour quelque apparence exterieure que ce 
puisse etre, lesquelles vous permettez souvent qui arrivent pour eprouver leur fideli-
té et amour. Vous ne [64V:] les laissez jamais separer, s'ils conservent dans leurs 
c1:eurs la dilection et l'amour de leur devoir. Vous avez veu ces dispositions dans les 
creurs de Moyse et d' Aaron, c'est pourquoy vous leur avez dit retirez vous. Vous 
avez pourtant voulu qu'il nous restassent fideles. C'est pourquoy en pardonnant, 
vous avez indiqué le remede du chatiment, parce qu' i Is ont demeurez fideles en votre 
presence: mais outre cette consideration merne dans cette mission d' Aaron, il paroit 
dans Aaron pretre un caractere de mediateur de Jésus-Christ notre grand pretre qu' i 1 
a communiqué au caractere sacerdotal de son eglise. C'est pour cela qu'il est envoyé 
par Moyse avec l'encensoir, et que se tenant debout entre les morts et les vivants il 
pria pour le peuple et la playe cessa (48.) 

C'est ainsy que vous conduisez, Seigneur, un peuple prevaricateur et qui avoit la 
teste si dure, vous avez voulu dans son pelerinage et les divers evenements qui icy 

1 Tout ce passage omis est complété en marge. L'omission est duc a la répétition fréqucntc du mol 
peuple, d'ou le saut! 
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sont arrivez dans l'espace de 40. ans manifester aux hommes la force de votre bras 
et vous instruire par cette histoire de plusieurs veritez qui concernent le gouverne-
ment temporel et spirituel de votre peuple chretien. Le murmure du peuple se rap-
portoit a la personne de Moyse ou au gouvernement politique. Mais l'attentat teme-
raire de Choré, d' Athan et Abiron en tant qu'ils ont pretendu s'arroger le sacerdoce 
semble se rapporter plus directement a Aaron ou au gouvernement ecclesiastique et 
que ny l'un ny l'autre n'est exempt de coups de langue des hommes dont les testes 
sont trop dures [65r:] pour pouvoir tlechir, la force de votre bras tout puissant a paru, 
comme je I' ay dit dans la conduite et les guerres de ce peuple: mais votre puissance 
eclate encore davantage dans sa conduite interieure, et l'ordre singulier de votre 
providence envers les princes se manifeste dans la conservation de Moyse et d' Aa-
ron, combien de fois le peuple n'a il pas murmuré: combien de fois ne s'est il pas 
elevé, j'ay d'abord remarqué qu'Aaron et Marie avoient exhalez contre Moyse, 
enfin a chaque pasj'ai trouvé des rebellions contre l'un et l'autre, e' est a dire contre 
Moyse et Aaron, ces deux hommes cependant denués d' armes, de forces et de tout 
secours humain sont preservez de la fureur de 60000 hommes armez, et exercent leur 
pouvoir sur le peuple, est ce qu'etant douez d'une eloquence extraordinaire ils les 
persuadent par les paroles, est ce qu' ils employent pour les appaiser les thresors et 
les presents? Concilient ils les esprits par des emissaires secrets en usant des regles 
d'une politique mondaine, est ce que douez de forces surnaturelles ils en imposent 
aux seditieux par un regard heroique, par un courage genereux, et par des faits pleins 
de hardiesse? Les adoucissent-ils, les engagent ils par des paroles tlateuses et sou-
mises? Non sans doute. Je ne trouve point qu'on n'ait rien fait de tout cela: mais 
Moyse [65v:] le plus fidele et le plus doux de tous les hommes lorsqu'il a veu faire 
quelque chose contre luy merne dans la douleur ou il etoit que l'offense se rapporte 
a vous, il s'est prosterné en votre presence, je ne l'ay veu mettre en colere qu'a 
l'occasion de l'idolatre du veau d'or, ou il n'y avoit rien contre luy merne mais que 
tout etoit directement contre vous, mon Dieu, j' ay veu cet homme si doux entlamme 
du zele de votre honneur, seul de son parti entrer en fureur contre une multitude 
insensée d'un peuple qui dansoit et sautoit, il compta pour rien de briser les tables de 
la loy, de renverser le veau d'or et de bruler un Dieu fait de la main des hommes, de 
le reduire en poudre et de le faire boire au peuple: mais avec ce merne courage 
heroique s'ecriant si quelqu'un est au Seigneur, qu'il se joigne a moy. 11 commande 
et les levites luy obeissent: ils font un carnage sur le peuple sans que personne 
murmure ou se souleve pour la mort de ses peres enfans et femmes: mais outre cette 
occasion que je rapporte il a souffert patiemment tout ce que le peuple a dit ou fait 
contre sa personne, etil ne s'est point autrement deffendu contre luy qu'en se pros-
ternant devant vous et en fuyant dans le tabernacle, qu'il seroit difficile, o mon Dieu, 
de rendre sensible et de persuader, aux puissances du siecle cette conduite de Moyse, 
il ne sera cependant pas moins vray que l'eglise elle merne deffendue par de telles 
armes par des persecutions a subsisté et [66r:] s'est accrue. La conduite d'un prince 
qui suivroit l'exemple de Moyse seroit attribué a un effet d'illusion, de presomption 
et enfin de folie, etje ne saurois moy merne sans la crainte des critiques avancer que 
cela se dit et se fait par un manque de foy en nous, mon Dieu. et par un defaut de 
charité envers le prochain: on attribue a des inspirations particulieres ces grands et 
semblables exemples que I' on voit dans les ecritures: et par rapport a I' ancien testa-
ment, je n'iray point contre de telles opinions parce que sous la loy le don de la foy 
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etoit receu par des inspirations particulieres. Je pourrois peut etre meme dire qu'il 
n'a pas eté habitué. Mais si je regarde, ö mon Dieu, la doctrine que votre fils nous a 
laissé par la foy,je trouve qu'on attribue de bien plus grandes vertus a la foy qui nous 
a eté donnée, lesquelles on dit la plus part du tems devoir etre prise metaphorique-
ment: mais vous etes, o mon Dieu, eternel, immuable et fidele dans vos promesses. 
Le defaut n'en est pas dans vous: mais dans les hommes qui ne demeurent jamais 
dans le merne etat: c'est pourquoy ils ne croient pas avec simplicité ce que vous 
elites: mais ils veulent se le rendre croyable a eux memes. Et comment est ce que sans 
une vive foy, ils pourroient concevoir les effets de la foy. J'en dis plus la dessus, 
Seigneur, que je n'avois voulu, plusieurs demandent [66v:] que leur foy soit aug-
mentée: mais ils ne ressentent pas ce que c'est que la foy: tous en parlent cependant: 
pour moy qui suis votre enfantje ne voudrois cesser de vous dire. Je crois, Seigneur, 
aidez mon incredulité; l'on dit souvent qu'il y auroit de la presomption de vous 
demander cecy ou cela, et il en seroit ainsy, si l'on demandoit par ses propres 
merites, ou pour soy merne ce que l'on demande: mais si l'on vous demande ce que 
vous avez promis, ce n'est plus alors une presomption. Ne le pas demander est 
n'avoir pas en vous de confiance, puisque vous donnez et donnerez toujours pour 
l'amour de vous merne ce que l'on vous demande veritablement pour vous. 

SUR LE CHAPITRE DIX-SEPTIEME 

Mon ignorance demeure dans I'etonnement, Seigneur, et parce que vous etes bon 
elle avoit eu la hardiesse de vous demander ( 1. 2.) pourquoy vous avez ordonné a 
Moyse de prendre une verge de tous les princes des tribus, si ce que j'ay deja lu de 
vos ecritures ne m'avoit enseigne que la verge et le baton etoient des signes de la 
puissance: ainsy il convenoit a chaque prince des tribus d'avoir une verge. [67r:] 
Ainsy le signe que vous avez voulu donner ne pouvoit pas mieux etre exprimé que 
par la verge qui represente la puissance. C'est vous mon Dieu, qui avoit donnez la 
verge a Moyse pour faire par elle des prodiges qui prouvassent 1 sa mission: mai s par 
rapport a la mission cette verge a eté en quelque facon commune entre luy et Aaron 
qui n'avoit pas encore eu une verge particuliere quoyqu'il eut receu de vous le 
caractere sacerdotal et de souverain pontif: d'ou l'indocilité du peuple prit si souvent 
occasion de douter du pouvoir d' Aaron qu'il apu s'imaginer que Moyse avoit donné 
a son frere contre votre volonté. C'est pourquoy vous dites (3. 4. 5.) la verge de celuy 
d'entre eux c'est a dire des princes,2 que j'auray elu tleurira, et j'arreteray ainsy les 
pleintes des enfans d'Israel et les murmures qu'ils excitent contre vous. L' incredulité 
naturelle du peuple cherchoit donc un signe et exigeoit de vous d'exceder tout ordre 
de la nature de peur qu'on ne put en aucune facon l'attribuer a Moyse. Et c'est ce que 
votre bonté a daigné faire en faisant tleurir dans une nuit la verge aride d' Aaron (8.) 
qui ayant poussé des boutons il en sortit des tleurs, d'ou apres que les feuilles 
s'etoient ouvertes il s'etoit formé des amandes. 11 se presente donc a moy de consi-
derer cette verge comme le symbole du souverain pontificat du [67v:] sacerdoce, et 

1 1 nséré dans l' intervalle, dans un blanc. 
2 Complété dans l' intcrligne. 
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par cette merne consideration. <de cette>1 La2 verge represente le souverain pouvoir 
spirituel donné pour y gouverner, on choisit le pontife d'entre les hommes, comme 
des verges arides etil est mis en votre presence. C'est donc vous, mon Dieu, qui luy 
donnez par le caractere les tleurs, les feuilles et les fruits. Car quoy qu'il demeure 
toujours homme il fait validement tout ce qu'il fait en vertu du caractere. Je crois 
pourtant, Seigneur, que cette verge a eté proprement la figure du caractere de Jésus-
Christ notre grand pretre et souverain pontife, puisque toute la plenitude du sacer-
doce manifestée en luy est communiqué par luy et en luy aux autres qui sont assis 
sur sa chaire. C'est pourquoy (10.) cette verge est rapportée dans le tabernacle du 
temoignage pour marquer que le vray caractere du sacerdoce seroit permanent dans 
l'eglise et qu'il fut demontré qu'il ne se trouva pas en figure hors de ce tabernacle du 
temoignage. Cette verge etoit donc la verge d' Aaron par laquelle la puissance luy a 
eté donnée: mais la verge est mise en reserve dans l'arche afin qu'il paroisse que le 
caractere du pontificat n'est pas tellement propre de la personne du pontife qu'il ne 
soit aussy a l'eglise dans laquelle l'arche est conservée. Le pontife cependant s'en 
sert comme Aaron par rapport a la puissance [68r:] et a l'administration. Rien n'em-
peche qu'on ne puisse aussy dire cecy de Jésus-Christ qui en tant que chef uni au 
corps de l' eglise a laissé sa verge pour etre conservée dans l' Eglise en une puissance 
egale: parce que tout ce qu'il s'y fait par son ordre et selon sa doctrine se fait par luy 
et en luy par le ministere du pontife. Les interpretes expliquent dans un sens spirituel, 
les tleurs, les feuilles et les fruits de cette verge d' Aaron et les appliquent aux vertus 
et qualitez recquises dans un pontife. J'ay deja rapporté par votre aide dans ce qui a 
precedé ce qui concerne le sacerdoce, outre cecy il neme reste donc que les derniers 
versets ( 12. 13.) a considerer par ou je reconnois l 'effet que les playes et les prodiges 
ont produit dans le peuple. Ils ne !'ont point rendu docile, mais timide: c'est pour 
cela qu'il s'ecrie: vous voyez que nous sommes tous consumés, et que nous peris-
sons tous. Quiconque s'approche du tabernacle du seigneur, est frapé de mort, serons 
nous donc tous exterminez sans qu'il en demeure un seul? C'est la le langage de 
!'esprit humain dans votre bouche, o lsrael, c'est la une inten-ogation de la foy 
humaine qui apprit a vous craindre, Seigneur, par les prodiges qu'elle avoit veus: 
mais qui ne rendit pas le peuple docile. La connoissance de votre Dieu est trop 
exterieure en vous o lsrael. C'est pourquoy vous avez [68v:] appris a craindre par les 
choses que vous avez veu et que vous avez prouvé: mais vous ne scaviez pas encore 
ce que c'etoit3 que d'avoir de la confiance et de l'amour, vous ne vous connoissez 
pas encore persuadé combien de justice ce que vous avez merité d' etre chatié, vous 
n'avouez pas encore votre peché,4 c'est pour cela que que vous craignez la severité 
de Dieu: vous ne savez pas encore discerner sajustice et sa misericorde, c'est pour-
quoy vous croyez que vous serez exterminé: vous avez veu, mon Dieu, cette dispo-
sition dans le creur du peuple, vous qui avez formé leurs creurs, e' est pourquoy vous 
ne leur imputez pas ce langage a murmure: mais vous compatissez a leur foiblesse: 
ce qui fait que quoyque l'ecriture ne rapporte pas la reponse ue Moyse, je suppose 

1 Réécriture et changement de ponctuation a la fois. 
2 ldem 
3 c'etoit: réécriture de <ces?> 
4 Le sens de ce passage est obscur dans le texte fran<,:ais, cf. le tcxte latin: [99:] 11ecdu111 perrna.1·us 

er quamjusti promerueris prrnas, necdum confiteris peccarum; 
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qu'il a consolé ce peuple: car une telle disposition du creur a besoin de ce remede, 
crainte qu'elle ne mene au desespoir si on se releve; par cecy votre bonté me fait 
clairement reconnoitre la differente foy du peuple charnel et du peuple spirituel de 
laquelle j'ay deja si souvent parlé devant vous. Puisque leur foy exterieure augmen-
toit toujours leur crainte par les evenements dont ils etoient temoins; notre foy 
interieure qui nous eleve jusqu'a croire ce que nous ne voyons pas nous fait esperer 
en vous et vous aimer par la foy et 1 l'esperance. Ainsy elle n'excludt pas la crainte: 
mais la modere de peur qu'en l'excluant l'esperance et la dilection ne degenere en 
presomption et en orgueil. (69'":] C'est donc cette foy 2 <donc>1 appuiée de l'espe-
rance et animée de la charité dontje ne cesseray point de vous demander l'accrois-
sement atin que je sois avec vous et que je parvienne jusqu' a vous. 

SUR LE CHAPITRE DIX-HUITIEME 

Yous avez fait, Seigneur, pousser, tleurir et fructitier la verge d'Aaron: et ayant 
ainsy manifesté son choix et sa mission, voicy que vous daignez declarer dans ce 
chapitre la charge, et la puissance de sa verge; ( 1.) Aaron et ses fils et la maison de 
son pere (c'est a dire la tribu de Levi) seront responsables des fautes qui se commet-
teront contre le sanctuaire: Aaron et ses fils repondront des pechez de leur sacerdoce. 
Ce sont la, Seigneur, les fardeaux que votre justice partage entre les levites et le 
sacerdoce, selon le different etat de leur vocation: toute la tribu de Levi avoit eté 
appellée au service du tabernacle, ainsy elle portera toute entiere les deffauts, les 
erreurs et les fautes qui se commetront par rapport a ce service, Aaron et ses fils 
seront revetus du caractere sacerdotal: ainsy les pechez du sacerdoce rejailliront sur 
eux: mais pour que par cette distinction des fardeaux la puissance ne soit pas subdi-
visée, il est ajouté (2.) prenez aussy avec vous vos freres de la tribu de Levi et toute 
la famille de votre pere, et qu'ils vous [69v:] assistent et vous servent (voila la 
subordination) mais vous et vos fils vous exercerez votre ministere dans le taberna-
cle du temoignage, je regarde, Seigneur, tout ce qui reste dans ce chapitre comme 
servant d'instruction et d'explication des versets deja citez. Ainsy (3.)4 on declare la 
fonction des levites, qui ont ordre d'etre toujours prets a executer les commande-
ments d' Aaron de telle sorte qu'ils ne s'approchent pas des vases du sanctuaire et de 
l'autel de peur qu'ils ne meurent et que vous (e' est a dire les pretres) ne mourriez 
aussy avec eux, par ou je remarque que cecy a eté uni des iniquitez de cette espece 
celles qui concernoient la prophanation et violation du sanctuaire et des vases par des 
impuretez legales. Mais entre ces instructions, comme j'ay dit, et subdivision des 
iniquitez, je regarde comme une lumiere (6.) qui eclaire l'obscurité de la figure du 
tabernacle, et selon les explications deja rapportées le texte demontre plus claire-
ment que jamais que le tabernacle a eté la tigure de l'Eglise en disant, je vous ay 
donné les levites qui sont vos freres en les separant du milieu des enfans d'lsrael, et 
j'en ay fais un don au seigneur afin qu'ils le servent dans le ministere de son taber-

1 Répété dans l'interligne. 
2 Le passage en italique est ajouté en marge, devant le début de la phrase pour la transfonncr. 
3 La suppression de donc: découle de la transformation précédentc, v. la notc l:i-dessus. 
4 Rature gigantesqueet calligraphiqueen bas: dcux chiffrcs ont été rayés. mais ils sont illisiblcs. 
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nacle. Vous avez, ö mon Dieu, fait un don au seigneur, et quel est le seigneur, (mtre 
vous pere eternel, si ce n'est le fils qui vous est consubstant et [70r:] qui est le 
seigneur et le roy par excellence dans son tabernacle. Le tabernacle appartenoit donc 
a ce seigneur parce que tout ce qui se faisoit dans son service le representoit ainsy. 
Des lors merne en vertu du sacerdoce eternel il se rapportoit par luy a vous pere 
eternel ! les figures conduisoient le peuple a ce seigneur afin d'etre conduit a luy par 
vous. C'est pourquoy le sacerdoce d' Aaron ne fut que la figure du sacerdoce de la 
loy nouvelle, parce que celuy cy est exercé immediatement et invisiblement par ce 
pretre eternel et le seigneur du tabernacle par le ministere des pretres visibles dans 
un seul et merne acte qui nous est visible a quelque egard, c'est a dire selon le voile 
sensible qui couvre les mysteres. Le reste, Seigneur, de ce que l'ecriture me me 
represente, je crois que ce sont des dispositions qu'on doit entendre a la lettre, qui 
concernant I'entretien et la subsistance des pretres, et quoyqu'il se presentat bicn des 
choses a dire sur les versets 19. 20. vous voyez mon Dieu, que jeles ometteray de 
peur de paroitre rechercher les occasions de censurer les mceurs et la conduite au-
jourdhuy si ordinaire, je ne laisserois cependant pas de di rece que je crois vray, s' i 1 
etoit de ma vocation, ou si mes paroles pouvoient etre utiles plustot que d'offenser 
les oreilles non de la pieté, mais de la cupidité: mais que pourrois je dire des pretres 
et des Levites par rapport a cette loy qui ne dut [70v:] s'etendre sur tout lsrael 
spirituelle dont la promesse leur est commune avec eux, car les biens terrestres 
avoient eté l'objet des promesses d'Israel charnel, et vous aviez eté, mon Dieu, le 
partage des levites: mais en lsrael spirituel vous etes le seul bien que nous devrions 
rechercher comme l'heritage qui nous a eté promis a tous, et user du reste comme 
ne le possedant pas, et comme les administrateurs des biens que la providence a 
<pro mis> commis 1 a nos sens. San s doute donc que dans ce sens I' e tat des ecclesias-
tiques et des laiques devroit etre commun s'il n'y en avoit qui par le conseil evange-
lique (lequel est I' accomplissement de cette loy) sont restraints a un genre de vie plus 
etroit par rapport a la vie temporelle. 0 nature corrompue de l'homme, o cupidité 
dont est engendré l'orgueil de la vie, que vous etes contraire, que vous attirez et que 
vous tirez a votre sens la loy de votre createur, et en tout cela vous travaillez a votre 
perdition. La profession de la vie sacerdotale et ecclesiastique ne vous change pas: 
ny les habillements, ny les cloitres des monasteres et leurs saintes regles: ny enfin les 
deserts ny les grottes: mais cette seule grace victorieuse, qui nous a eté meritée par 
un prix ineffable et infini, par laquelle tous les etats sont sanctifiés, et sous laquelle 
tous les etats conduisent a la perdition. 0 divine charité d'ou procede toute sainteté, 
que vous soyez donc mon seul heritage. 

[71r:] SUR LE CHAPITRE DIX-NEUVIEME 

Mon ignorance se confond, Seigneur, dans la meditation du mystere que l'ecriture 
me presente dans ce chapitre et environnée de ses propres tenebres elle a recours a 
vous, divine lumiere de mon ame dans l'humble connoissance sa foiblesse, j'ay 
souvent eu occasion de parler des impuretez legales que je n'ai pas toutes expliquez 

1 Commis: en surcharge sur <promis>: variante lexicale. 
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tant elles etoient en grand nombre et d'especes difterentes, vous aviez etablis les 
sacrifices pour l'expiation de quelques uns: mais parce que leur grand nombre expo-
soit a des souillures continuelles il etoit convenable a votre misericorde et a votre 
justice d'etablir aussy des facilités pour la purification de votre peuple, a qui la 
nature avoit donné une si grande depravation et foiblesse pour prevariquer. La consi-
deration merne de la purification me conduit a chercher dans Jésus-Christ cette 
figure, par lequel nous avons eté purifié de nos pechés, et les interpetes memes de 
l'ecriture confirment cette verité en appliquant a la nature humaine de votre fils cette 
figure de la vache rousse. Je defaillis, Seigneur, dans l'application de toutes les 
circonstances. Je ne veux pas pourtant contredire les autres: mai s j 'avoue la foiblesse 
de mes lumieres: mon entendement se trouve embarassé par les biens de l'humanité. 
11 mange la verité exposée [7P:] par Augustin un de nos plus grands saints: mais il 
ne goute pas encore interieurement sa faveur: car ily a plusieurs choses qu'il ne peut 
combiner! 11 est certain que 1 cette eau d'expiation dont il est icy parlé n'a pas eté 
institué pour laver les pechez et fautes, ou d'ignorance d'erreurs, ou d'une malice 
positive, car les sacrifices avoient eté instituez pour les expier: mais elle etoit seule-
ment appliquée pour effacer les impuretez qui n'etoient qu'exterieures et qui ne 
souilloient pas I' ame; ain&y voila que je me sens fort porté a croire que tout ce qui 
est contenu dans ce chapitre ne regardoit que l'etat de ce peuple charnel, qui etoit 
sujet a ces impuretez exterieures et non celuy du peuple spirituel qui n'est souillé que 
par les impuretez interieurs: enfin il nous est icy representé par votre misericorde 
comment cecy se faisoit sous la loy, qui avoit tout renfermé sous le peché, et ce sont 
en quelque maniere les figures des figures: c'est pour cette raison que voicy tout ce 
qui avoit eté institué pour la purification est appellé impur, le pretre meme qui 
immole, l'homme qui brule (7. 8.) celuy qui porte les cendres ( 10.) celuy meme qui 
touche les eaux d'expiation (21.) est impur, et les cendres sont gardées hors du 
camps, il est vray qu'il est dit (19.) que le pur purifiera l'impur: mais comment le 
purifie-il? Par l'eau sans doute qui etant touché souille, et cependant purifie. [72r:] 
Que tout cecy est admirable, Seigneur; mais qu'il exprime vivement <c'etoit> I' etat2 

du peuple saint par rapport a l'election, et en ce sens pur, et cependant impur comme 
etant renfermé sous le peché. 

C'est pour cela que celuy qui devoit etre purifié des taches et des impuretés qui 
d'elles memes, ou par leur propre nature n'avoient pas eté impures etoit arrosé d'eau 
laquelle passoit pour impure: mais elle purifioit parce qu' on satisfaisoit a la loy: elle 
purifioit dis-je: mais par rapport au peché qui devoit etre etfacé par le sang, de 
Jésus-Christ elle ne purifioit pas; ainsy celuy qui etoit pur legalement appliquoit 
l'impureté reelle de l'eau a celuy qui etoit lmpur legalement3 pour le purifier de 
l'impureté legale et non de l'impureté vieille de l'ame. C'est pourquoy c'est avec 
raison que I' apotre dit (chap. 9. 13. 14.) selon le sang des boucs et des taureaux, et la 
cendre repandue de la genisse sanctitie ceux qui etoient souillez, pour la purification 
de chair, a combien plus forte raison de sang de Jésus-Christ etc. Cette figure donc 
de la vache rousse en manifestant comment les figures operoient a eté comme je l'ay 

1 Complété dans l'interligne. 
2 /'erat: en surcharge sur «.:'ewil> 
J Passage omis, complété en marge, l'omission est due au saut cnlrc les dcux apparitions du mol 

le!ialement. 
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dit, la figure des figures: et dans cette merne consideration je reviens, Seigneur, par 
votre grace a mediter ce chapitre depuis le commencement, c'est vous, mon Dieu 
(2.) 1.JUi avez ordonné de toute eternité dans vos decrets cette ceremonie de la victime 
[72v:] et vous avez alors commandez en quelque maniere 1.1u'on amenat la nature 
humaine quej'appelleray le vieil homme, lorsque vous avez manifesté vos ouvrages 
dans le tems, afin que vos merveilles que vous avez operées dans votre peuple 
d'lsrael commencent a eclater devant tous les hommes, etil est ainsy figuré ce que 
vous avez etabli, et ce que vous avez exigé du vieil homme sous la loy, la nature 
humaine, ou commej'ay dit le vieil homme etoit figuré par la vache afin qu'il fut 
representé dans le feu la faculté passive de la generation spirituelle pour recevoir les 
graces salutaires: cette victime etoit rousse parce qu'elle etoit choisie par la vertu du 
merite antecedent du sang qui devoit etre repandu: elle etoit dans la force de son age 
parce qu'elle n'avoit eté appellée qu'apres l'accomplissement des tems, el le n'avoit 
point de taches, c'est a dire qu'elle etoit uniforme et non d'une volonté tlottante, elle 
n 'avoit point encore portée de joug, parce qu'elle ne connoissoit point encore le joug 
salutaire de votre fils, tel aurait du etre le vieil homme en Israel que vous avez voulu 
vous etre immolé dans cette disposition, c'est pourquoy il avoit eté institué que celuy 
qui offroit la victime mettoit 1 sa main sur la tete de la victime, et s'offroit a vous, 
[73r:] mon Dieu, conjointement avec elle reconnoissance de votre souverain do-
maine. Or cette immolation ne fut pas faite par Aaron: mais par Eliezer fils d' Aaron 
qu' il fut designé que les sacrifices de l'ancienne loy avoient eté offerts par un pretre 
figuratif: car Aaron etoit la figure du sacerdoce de Jésus-Christ. C'est pour cela que 
dans cette immolation Eliezer figure Aaron et represente la figure de la figure d' Aa-
ron (3.) en consequence de cette immolation se fait hors du camp; parce la camp 
d'lsrael figure icy lsrael, spirituel ou l'eglise c'est pourquoy (4.) le sang de cette 
victime n' est pas porté dans le sanctuaire: mai s on en fait des aspersions vers la porte 
du tabernacle pour marquer par la que ces sortes de sacrifices n' ont pu par eux merne 
procurer le salut ny ouvrir les portes du ciel (5.) Vous avez exigé, seigneur, du vieil 
homme merne etabli sous la loy l'holocauste ou l'oblation entiere de luy merne en 
reconnoissance de votre souverain domaine, et c'est ce qui est figuré par l'entiere 
consommation de la vache par le feu (6.) Vous avez exigé une ferme resolution 
d'observer la loy ce qui est designé par le bois de cedre de sa nature [7JV:] incorrup-
tible, vous avez demandez la douleur des pechés et des deffauts, laquelle est figurée 
par l'hisope, vous avez ordonné la dilection figurée par l'ecarlate, et tout cela devoit 
etre jetté dans le feu de l'esperance au redompteur pour y etre devoré: car le sacrifice 
judaique n'etoit point consumé par le feu de la charité, qui n'avoit pas encore eté 
repandue dans les cc:eurs mais dans le feu de l'esperance qui leur etoit donné comme 
precedent de la charité du fils (7.) Cela etant achevé pour figurer l'impureté intrin-
seque du sacrifice merne figuratif, Eliezer est declaré aussy impur, et il luy est 
ordonné de se laver: or dans les versets suivants tout'est declaré impur comme j'ay 
deja rapporté, par la serieuse consideration de tout cela, on reconnoit dans quel esprit 
et dans quelle disposition vous avez exigé seigneur, qu'on vous offroit le vieil 
homme sous la loy lequel apu par le feu de l'esperance changé en cendre par la 
mortification et la penitence: mais la cendre a toujours resté hors le camps des 

1 merroitlmettroir: la réécrilure est évidenle. mais l'ordre chronologiquc s'avere impossiblc a 
rétablir. 
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regenerez. La etoit conservé cette cendre pour la regeneration: mais a moins que 
d'etre melée avec l'eau elle n'etoit pas propre pour la purification exterieure et 
charnelle pour exprimer la purification [74r:] qui devoit un jour se faire par l'eau du 
bapteme, o Dieu qui etes le desir de mon ame souillé de tant de taches, que cette 
figure exprime admirablement, ou plustot qu'elle represente l'etat de purification et 
de penitence dans l'ancienne loy: votre grace m'a fait comprendre celle cy, et le 
ressentir interieurement avec joye: mais peut etre que je ne I' ay scu ex primer assez 
energiquement pour le faire comprendre aux autres. Aidez moy donc je vous prie 
afin que la gloire vous en revienne, et que votre verité soit connue et non la mienne, 
que vous soyez louez par celle la vous qui donnez et non moy pauvre miserable a qui 
et par qui vous donnez de parler. 

SUR LE CHAPITRE VINGTIEME 

J'entreprends, Seigneur, en renouvelant l'invocation de votre lumiere de mediter 
ce chapitre ou il se presente a moy trois choses a considerer singulierement, la mort 
de Marie, le doute de Moyse et d' Aaron et la mort de ce dernier: car pour ce qui 
concerne ce munnure de peuple et l'eau tirée d'une maniere mysterieux aussi bien 
que le refus du passage par [74v:] Edom, ces points ont deja eté representés exterieu-
rement ou par rapport au refus du passage; ils ont eté des effets de votre providence 
pour que le peuple accomplit dans son pelerinage les années que vous luy aviez 
fixées. La mort de Marie peut <tret> etre 1 fut naturelle et l'infidelité si souvent 
reiterez du peuple fut l'effet d'une foy humaine tlottante et non encore confirmée. 
Mais que diray-je, Seigneur, de l'infidelité de Moyse ce serviteur tres fidele dans 
votre maison? Que diray-je d' Aaron qui a pareillement douté avec luy et en qui vous 
aviez paru dissimuler le crime d'idolatrie, <dont il fut l'autheur>dont ilfut le pro-
moteur1 en faisant le veau d'or, icy vous punissez en luy d'une mort corporelle le 
moindre doute. Je me perds, Seigneur, dans l'abyme de vos jugements, je deviens 
muet dans la consideration de vos reuvres, et adorant les unes et les autres dans 
l'humilité je m'imposerois silence a moy merne si vous ne daignez <me corriger> 
m'encourager3 a chercher et a exprimer vos merveilles en mettant au jour ce que 
vous aurez la bonté de me donner, je ne chercheray pas, ö mon Dieu, des figures dans 
I' infidelité des conducteurs de votre peuple mai s des instructions profondes que vous 
nous montrez en eux: car j'ay deja remarqué que depuis que le peuple s'eloigna de 
la montagne aupres de laquelle j'ay trouvé par votre grace que tous les mysteres de 
notre religion auroient eté figurés. Moyse avoit cessé d'etre [75r:] figuré, et j'ay 
observé les instructions qui avoient eté données en luy aux princes des peuples: 
Moyse comme prophete eut le visage rayonnant, il fut le plus fidele et le plus doux 
de tous les hommes: mais il fut homme et legislateur de le la loy ancienne: il etoit 
convenable qu'il y eut une difference infinie de luy au legislateur de la loy nouvelle 

1 Confusion dans le tcxte franc;ais: le passage porte dcs traccs dc réécriturc indéchiffrablcs. 
[Conjccture: peut-etre] 

2 Le passage en italiquc est ajouté en marge par une autre main qui a dG rayer la premiere variantc. 
En fait, le texte latin porte également prmnotor. 

3 Variante auditive! 
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qui devoit etre dieu et homme, le premier eut taut le caractere d'un conducteur du 
peuple, mais celuy cy est la voye la verité et la vie, il a fallu par rapport a ces 
differences essentielles que la proprieté de la nature humain~ parut dans celuy la 
pour faire eclater dans celuy cy la divinité unie a l'humanité. Moyse apu etre un 
serviteur tres fidelle et tres doux: mais parce qu'il etait homme et surtout avant la 
reparation de la nature humaine, il n'a pu demeurer impeccable, irreprehensible et 
toujours fidelle, il n'avoit pas eté encore sanctifié dans le ventre de sa mere, parce 
qu'un Dieu ne s'etoit pas encore incarné, et sans doute ce sont la les veritez qui ont 
dQ paroitre dans cet exemple de Moyse, afin qu'il ne fut donné aucune occasion a 
l'esprit humain de faire des parallelles entre Jésus-Christ et Moyse: car si Moyse 
avoit demeure irreprehensible, s'il eut introduit le peuple dans la terre promise, qui 
est ce qui, en separant la loy surnaturelle, et en considerant humainement les exem-
ples et l'histoire de la vie de Moyse et de Jésus-Christ aurait pfi connoitre cette 
difference puisque dans l'espace de quarante ans Moyse a fait des prodiges beau-
coup plus sensibles dans la nature que Jésus-Christ dans la conversation des trois 
dernieres années de sa vie pendant [7SV:] le cours desquelles il operoit des miracles. 
C'est pour cela que les Scribes et les Pharisiens leur demandoient de leur foire voir 
des prodiges dans le ciel pour prouver sa mission afin qu'ils pussent preferer la 
doctrine a celle de Moyse. Ca donc eté un decret de votre misericorde, o mon Dieu, 
a l'egard des juifs memes que la difference entre ces legislateurs parut sensible. 
L'entendement humain dans l'infidelité de Moyse par elle il paroit que le signe que 
Jésus-Christ donna aux Juifs de sa mission en disant a ses ennemis qui de vous 
pourra me reprendre de peché? a eté plus authentique que tous les prodiges operés 
par Moyse. Les juifs sont donc contraints par I 'ecriture merne de reconnoitre que leur 
legislateur a eté infidelle et qu'il a eté puni de mort pour son infidelité et pour 
introduire le peuple dans son heritage. Mais pour nous, nous glorifions que votre 
legislateur n'a pu etre repris d'un peché qui luy fut propre ny par les hommes, ny par 
vous, o mon Dieu! mais, Seigneur, que vous reuvres sont admirables et adorables, 
se Ion lesquelles vous avez permis que Moyse tomba dans le doute, vous n' avez 
pourtant pas eu plus d'indulgence qu'il ne falloit pour la corruption de la nature 
humaine, afin qu'il parut a l'homme qu'elle est capable de pecher non tant par 
l'action de Moyse que par un chatiment qui parroissoit tel a l'entendement humain: 
ce qui pourtant n'a pas eté un chatiment pour Moyse merne: car s'il etoit arrivé que 
Moyse commit un tel peché [76r:rtequel eut paru scandaleux a l'entendement hu-
main, et veritablement criminel, son crime et le scandale qui auroit paru dans le 
legislateur aurait pu diminuer I' autorité de la loy et le jugement humai n aussy bien 
que la depravation charnelle du peuple auroit atttribué de mauvais fruits a un mau-
vais arbre: ainsy il falloit que ce fut un crime d'une telle nature qu'en cachant au 
peuple ce qu'il y avoit de reprehensible l'autorité de la loy n'en fut pas blessée, et 
que ce ne fut que par votre jugement, Seigneur, que la disposition du creur fut 
manifestée, mais il etait convenable par les raisons cy dessus dites que la foiblesse 
de la nature humaine parut dans Aaron qui avoit eté associé 1 a Moyse dans sa 
mission, et le premier decore du supreme sacerdoce. Elle avoit de ja eclaté en celuy 
cy a l'occasion de la formation du veau d'or. Mais ce peché enorme ne concernoit 

1 Réécriture d'une lenre dans a.rnicié .1/C 
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pas le caractere du sacerdoce, parce qu' Aaron n'avoit pas encore eté sacré pour 
pretre, etil paroit par cette meme faute dans laquelle il tomba de la meme maniere 
et dans le merne moment que Moyse que l'idolatrie, peché de l'homme, a eté remise 
[76v:] je diray plustot a eté alors passée sous silence; mai s que le doute etant le peché 
d'un 1 homme souverain pontife n'a pas eté executé et qu'il a merité chatiment de 
peur que l'on ne crut que la sainteté du caractere avoit pu rendre a Aaron la nature 
exempte de peché, et que les juifs pussent se gloritier dans leur legislateur et pontife, 
comme nous pouvons et nous devons nous glorifier en la croix de Jésus-Christ c'est 
pour eux un scandale, mai s non une faute dont on ne peut I 'accuser, e' est pourquoy 
merne le scandale de la croix manifeste la malice des juifs et montre I' innocence de 
Jésus-Christ mais l'intidelité de Moyse et d' Aaron manifeste leur propre foiblesse et 
la proprieté de leur nature humaine tandis que l'innocence et la vie irreprehensible 
de Jésus-Christ nous montre sa divinité, par ou nous reconnoissons que c'est pour 
nos pechez et non pour les siens propres qu 'il a eté livré a la mart por la justice 
divine, 2et non par sa propre malice, et qu' au contraire Moyse et Aaron legislateur et 
pontife ont merité la mart naturelle pour peine de leur infidelité. Ce sont Iá les 
principales veritez qui me paroissent avoir eté revelées par le doute de Moyse et 
d' Aaron. Mais dans la chute [77r:] du premier il m'est montré l'etat dangereux d'un 
prince qui est environné de tant et de si differentes occasions prochain du peché. On 
ne trouve rien plus frequemment parmy le peuple que les doutes reiterés et les 
murmures qui en etoient la suite. Moyse se trouvoit au milieu de ces tentations 
continuelles et occasions de chute, et voicy que d'abord que vous ne le soutenez 
plus, il tombe. 

Si tous les hommes, Seigneur, doivent travailler a leur salut avec crainte et trem-
blement, a combien plus forte raison doivent craindre et trembler ceux qui condui-
sent les peuples et qui ne s'oppsent pas au torrent de la vie mondai ne, aux mauvaises 
coutumes, aux scandales publics, ils peuvent a touts moments y succomber s'ils 
n'ont pas une exacte vigillance sur leurs actions, sur leurs paroles et enfin sur toute 
leur conduite. Si ceux qui sont exposés comme une lumiere sur le chandelier eclai-
rent mai, ils font a tous tomber les autres dans les fautes ou l'illusion, et combien de 
fois helas leur lumiere se change-t-elle en tenebres? L'homme recherche et veut 
approfondir: car il ne se presente pas d'abord a l'entendement en [77v:] quoy a 
consisté le doute de Moyse: car quoyque l'interrogation ( 10.) est ce que nous pour-
rons nous tirer de l'eau des rochers semble etre une question de doute les reproches 
faits au peuple et qui ont precedés: Ecouter rebelles et incredules et semblent lever 
le doute puisqu'il ne leur auroit pas fait des reproches, s'il eut douté luy meme, ainsy 
selon I'opinion commune il douta parce qu'il frappa deux fois le rocher. Non, Sei-
gneur, je ne puis m'attacher a ce sentiement, je diray donc que Moyse a montré du 
doute en ce qu'il n'a pas agy selon votre commandement, deja avant que le peuple 
arrivat au mont Sinay il avoit murmuré3 a cause du manquement d'eau et vous 
ordonnates a Moyse de lever sa verge et d'en frapper le rocher; mais icy vous 
commandez en disant (8.) prenez votre verge et assemblé le peuple, vous et Aaron 
votre frere et pari ez a la pi erre devant eux, et elle vous donnera de I' eau. Moyse etoit 

1 d'un: réécriture de <del'> 
2 Passage omis dans le texte, puis complété en marge par une autre main. 
3 M: Ex. chap. 14. v. 6. 
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accoutumé de faire des pordiges par la verge, vous aviez ordonné, Seigneur, qu'il 
prit sa verge: mais vous n 'avez pas commandé comme vous aviez toujours fait [78r:] 
auparavant qu'il frappa de la verge mais qu'il fit 1 sortir des eaux par la force de sa 
parole: or il ne parte point mais il frape parce qu'il ne crílt pas pouvoir faire sortir 
I' eau en parlant et en cela Moyse et Aaron pecherent puisque chacun d 'eux devoient 
parler a la pierre ainsy que vous l'aviez ordonné, cela m'apprend, ö mon Dieu, qu'il 
ne suffit pas d'executer vos commandements: mais que l'homme doit les executer 
de la maniere et dans I' ordre que vous le voulez car on peut fai re une chose et la fai re 
en differentes manieres, dans lesquelles la facon d'agir peut etre contraire a votre 
commandement; en cela consiste le mai parce que dans une telle conduite l'homme 
ne suit pas votre volonté: mai s la sienne: Moyse tira de I 'eau de la pi erre et 11011 pour 
les siens propres qu 'il a eté livré a la mort par lajustice divine, 2 ce que vous aviez 
ordonné: mai s il ne la fit pas comme vous I' aviez ordonné: parce que vous luy aviez 
commandé de faire sortir l'eau non en frappant, mais en parlant: Moyse et Aaron 
manquerent dans cette maniere d' agir parce qu' ils ne sui virent pas votre commande-
ment mais leur imagination trompeuse en en croyant que la verge auroit plus de vertu 
qu'une parole prononcée par l'ordre de Dieu. [78V:] La vie des princes demande 
particulierement, Seigneur, cette vigilance pour faire toute chose dans la maniere et 
dans l'ordre de vos commandemens. Qu'ils fassent les uns en frapant en vertu de la 
verge dont eté que vous leur avez donné et les autres en tenant la verge dans les 
mains, qu'ils agissent par la parole et non en frappant d'abord: Moyse luy meme 
manqua a ce sage discernement parce qu'il douta. Luy3 et Aaron douterent parce 
qu'ils agirent sans retlexion et inconsiderement plus attentifs a la maniere d'agir 
pour ainsy dire par coutume en frappant avec la verge qu'a rien examiner et discer-
ner votre commandement. Moyse avoit observé cecy lorsque vous luy promites, 
Seigneur, de donnerdes viandes au peuple dans le desert, et qu'il osa vous demander 
si vous assembleriez les poissons de la mer pour une si grande multitude. Cependant 
vous n'avez pas blamé cette demande et ce langage qui represente d'abord a l'esprit 
humain une bien plus grande apparence de doute que la question faite au peuple: 
pourrons nous tirer de l'eau de cette pierre? Parce que vous agissez misericordieuse-
ment avec ceux qui vous interrogent pour connoitre votre volonté, mais vous [79r:] 
agissez par justice contre ceux qui executent vos commandements d'une facon in-
considerée, precipitée et sans observer l'ordre et la maniere principalement lorsque 
dans l'execution de ces commandetnens ils attribuent plus a leur prudence qu'a la 
foy qu'ils doivent avoir en vous, comme Moyse presuma plus de la verge que de la 
parole par la vertu de laquelle vous luy aviez ordonné de fai re sortir de I' eau; vous 
n'avez cependant pas eté frustré de votre fin, Seigneur, dans cet reuvre de Moyse 
( 13.) parce que vous avez eté sanctifié dans le peuple par la manitestation de votre 
puissance. Mais c'est avec justice que Moyse et Aaron ont eté punis, parce que vous 
n'avez pas eté sanctifié en eux; car ils ont douté de l'egalité de l'efficace qui etoit 
dans la parole et dans la verge, s'ils avoient douté de votre toute puissance, ils 
auroient commis le crime d'incredulité, et ils auroient peut etre subis un plus grand 
chatiment, afin donc qu'il paroisse que la mort d'Aaron a eté envoyée comme un 

1 Traccs dc réécriture indéchiffrables. 
2 Passage omis dans le texte, puis complété en marge par une autrc main. 
3 Changcment de ponctuation: douta. Luy 
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chatiment (25. 25.) vous luy ordonnez de monter sur la montagne pour y mourir (26.) 
mais avant qu'il mourut vous avez ordonné a son fils Eliezer de se revetir de l'habil-
lement de son pere. Lorsque je seray parvenue a la mort de Moyse je demanderay 
votre grace, Seigneur, pour pouvoir rapporter [79v:] ce que je crois avoir eté figuratif 
dans la mort de l'un et de I' autre .le ne rapporte donc icy que ce qui concernoit 
Aaron. Pendant qu'il vivoit encore, Eliezer se revetit des habits de pontife pour 
designer la succession perpetuelle et durable du sacerdoce et du pontificat, et ce n' est 
pas le pontife, mais Aaron qui paroit mourir. (27.) Moyse, Aaron et Eliezer monte-
rent par votre ordre, mon Dieu, sur la montagne par devant toute la multitude sans 
doute pour qu'il parut que cela se faisoit par votre commandement. De peur que 
Moyse et Eliezer ne pussent etre SOUIJ\:Onnés du crime de fratricide et de parricide 
dans ('esprit d'un peuple si insensé, et si porté a douter. Je coupe court, Seigneur a 
mes retlexions qui pourront etre rapportées ailleurs plus a propos. Je ne cesseray 
pourtant pas de vous en demander le souvenir et l' intelligence. Faites, je vous prie, 
que je me rappelle ce que vous voulez de la maniere et dans l'ordre que vous le 
voulez. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-ET-UNIEME 

11 semble, Seigneur a mon ignorance que ce chapitre est lié avec le chapitre [80C:] 
vingt-quatre de ce livre, dans lequel il est rapporté que vous avez ordonné au peuple 
de retourner par le chemin de la mer rouge, parce que les Amoriehens et les Chana-
neens habitoient sur les montagnes mais ce peuple guidé par sa presomption monta 
sur la montagne malgré les avis de Moyse, tandis que ce conducteur et le tabernacle 
demeurerent dans le camps, etil fut frappé par ses ennemis ( I .); apres avoir emporté 
les depouilles du peuple, les Chananeens se leverent de nouveau contre luy, je 
n' etablis pourtant pas cecy pour certain, Seigneur, car le peuple etant errant selon la 
peine qui luy avoit eté imposée tournoyant dans la solitude a pO longtems apres 
retourner au merne endroit apres vous avoir fait un vc:eu, il extermina les Chananeens 
qu'il vainquit par l'aide de votre bras tout puissant: mais comme l'histoire du peuple 
n'est pas l'objet immediat de mes meditations, je ne m'arreterai pasa combiner les 
tems, les lieux, et les evenements car ce travail surpasse mes forces, et quoyque le v. 
4. semble confirmer ma premiere opinion, et rapportant l'eloignement du peuple 
[SOV:] de la montagne Hor et son depart par le chemin qui conduit a la mer rouge, je 
ne ressens cependant pas que je m'attache a mon opinion. J' admire, Seigneur, et si 
vous nem' aviez donné de connoitre mes tenebres, j' admirerois encore davantage la 
dureté de votre peuple, qui malgré tant de tleaux dont vous l'aviez frappé, oubliant 
sitot la victoire qu'il avoit remporté contre les Chananeens par votre secours miseri-
cordieux ennuyez derechef de ses travaux et de son pelerinage (5.) parle contre vous 
qui estes son Dieu et contre Moyse en demandant, pourquoy nous avez vous tirez de 
l'Egypte pour nous faire mourir dans le desert? 11 mangeoit tous les jours un pain 
descendu du ciel, il beuvoit d'une eau tirée miraculeusemt du rocher et cependant 
son iniquité se ment a elle merne en disant: le pain nous manque, nous n' a von s point 
d'eau et nous sommes degoutez de cette viande chetif, non, non, peuple insensé et 
charnel, il ne vous manque rien de ce qui est pour la necessité; mais il vous manque 
pour la cupidité, un pain celeste ne cause du dogme a votre sensualité charnelle que 
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parce que vous manquez d'un pain terrestre, et voicy que cette consideration me fait 
ressouvenir de mon deplorable etat et de tant d' années de ma vie, pendant lesquelles 
semblable a ce peuple charnel cs1r:1 je m'ennuyois de mes voyages et de mes 
travaux, mon ame n'avoit point de gout pour ce pain salutaire de votre parole: ce 
pain vivant descendu du ciel le regardant comme une nourriture fade et insipide 
desirant de se rassasier du pain du monde, et recherchant l'iniquité que je devorois 
comme un pain convenable a mon gout, il en est ainsy, Seigneur, et j' aimerois mieux 
me ressouvenir de ces tems passéz dans les pleurs, les gemissements et en versant 
des larmes de sang que de les retracer devant vous avec des yeux secs: mais mon 
cCl!ur plus dur encore que la pi erre ne sauroit fai re sortir au dehors ces eaux salutaires 
de la penitence n'etant pas encore frappé de la verge salutaire de votre grace qui fait 
pleurer dans la joye et qui donne de gemir dans la consolation. Que mes entrailles 
vous louent, ö mon Dieu, et que la moelle de mes os soit penetré de vos bontés pour 
ce que vous avez merne daignez me donner: que tout se fasse avec moy, je vous prie 
dans la mesure de votre sainte volonté, votre peuple avoit deja murmuré etil s'en-
nuyoit de ses voyages et de ses travaux voulant retourner en Egypte, et vous le 
frapiez, Seigneur, d'un feu devorant: mais voicy que maintenant il ajoute a ce mur-
mure criminel le degout de la viande que vous luy donniez, qu'il regardoit comme 
chetive et insipide et vous envoyez contre luy [SP:] des serpens de feu ou, comme 
Moyse s'explique luy merne au deuteronome (ch. 8. v. 13.) vous leur envoyez des 
serpents qui bruloient par leur haleine et dont la morsure en faisoit mourir plusieurs 
(6.) C'est un feu dont vous avez coutume, mon Dieu, de punir votre peuple qui 
combat sur la terre, lorsque vous le chatiez, vous permettez qu'il lache la bride asa 
concupiscence, et il se fait un grand embrasement parmy le peuple: mais lorsque 
J'homme consomme le peché il est brulé par l'haleine mortelle du serpent etil meurt 
spirituellement, quoyqu'il vive encore d'une maniere charnelle, le serpent est donc 
un corps de peché qui brule par son souffle: mais premierement il excite le degout 
de la nourriture spirituelle, et quel est le rernede d' un si grand mai si ce n' est de di re 
(7.) par un humble aveu que nous avons peché, parce que nous avons parlé contre le 
seigneur, ou que nous nous sommes elevez contre luy, ainsy il faut prier des conduc-
teurs spirituels d'interceder pour nous aupres du seigneur. Mais cette disposition 
seule ne guerissoit pas le peuple, que cornmandez vous donc, ö mon Dieu, a Moyse 
qui vous prie (8.) faites, dites vous un serpent d' airain et rnettez le pour servir de 
signe: quiconque etant blessé des serpents le regardera, aura la vie. 

Quel est ce cornrnandernent que vous [82r:] faites, o rnon Dieu ! vous aviez ordon-
né que le peuple ne fit point de pierre taillée ou de figure d'anirnal et d'ame vivante 
sur la terre, et vous commandez icy de faire un serpent, afin que ceux qui seront 
blessés soient gueris en le regardant, est ce que la veue d'un reptil inanirné le gueri-
ra? Est ce que ce commandement detruira le precepte qui I' a precedé? Non seigneur! 
il n 'y a point en vous de contrarieté, vous avez deffendus de fai re des figures pour 
les adorer: mais vous avez ordonné que l'on fit des cherubims, et une figure de 
serpent pour servir de signe. Les cherubins afin de representer la rnajesté de celuy 
qui est assis sur leur aile, le serpent pour designer l'exaltation future en votre pre-
sence du corps du peché, en vertu de la passion duquel les plaies du peche fussent 
gueries. C'est la la verité que votre fils nous a enseignée en disant cornrne Moyse a 
exalté le serpent dans le desert, il faut de merne que le fils de l'homrne soit exalté 
afin que tous ceux qui croient en luy ne perissent point: rnais qu'ils ayent la vie 
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eternelle. Voila la manifestation d'une verité adorable en signe de laquelle il avoit 
eté ecouté. De merne que Moyse a exalté [82v:] il faut etc. Voila la vertu salutaire de 
l'exaltation dans laquelle consiste la figure: car de merne que dans le desert l'image 
du serpent qui aftligeoit la playe a eté exaltée, ainsy le corps quoy qu' innocent formé 
cependant a la ressemblance du peché a eté exalté afin que par cette exaltation la 
morsure du serpent de feu et qui bruloit par son souffre fut guerie en nous, le peuple 
conserva pour memorial la representation de ce serpent exalté, et vous n' en blamates 
pas la conservation: mais lorsque la posterité eut commencé a l'adorer, e' est avec 
raison qu'elle fut mise en pieces parce que la memoire degenera en l'adoration du 
serpent: la veue de ce signe fut salutaire au peuple, et guerissoit ceux qui etoient 
frappez de playe: il s'en trouve cependant beaucoup dans le christianisme qui rejet-
tent la representation de la verité qui etoit alors figurée, et qui nous a eté manifestée 
par votre grace: il ne paroit nullement par les textes de ce chapitre que le peuple ait 
scu ce que signifioit le serpent exalté. En le regardant cependant il ne connoit point 
l'idolatrie parce qu'il suivit votre ordre: mais nous savons par votre grace ce que 
signifie l'image d Jésus-Christ crucifié. Comment est ce donc qu'on peut nous accu-
ser d'idolatrice quand nous le regardons? C'est la, Seigneur, une calomnie mise au 
jour contre [83r:] la verité et la charité, et produite par le souftle brulant du serpent, 
elle merite non l'indignation mais toute charité compatissante devant ceux qui sui-
vent les preceptes de votre fils benissent ceux qui les maudissent. Que la benediction 
de la misericorde, et la lumiere de la charité soit donc sur tous ceux qui nous calom-
nient en nous accusant d' idolatrie: parce qu'en regardant l'image du fils del 'homme 
exalté nous representons au sens sa passion, afin que nous le rappel lant spirituelle-
ment nous soyons gueris de la morsure de la concupiscence qui brule et qui serpente 
dans notre corps. Parmy les choses qui sont rapportées historiquement dans ce cha-
pitre sur les pelerinages et les stations du peuple il y en a qui contiennent certaine-
ment un mystere singulier, etje ne saurois les omettre parce que vous avez daignez 
les rappeller en mon souvenir: mais je ne saurois non plus les exprimer si vous ne 
m'en donnez une plus claire intelligence, et si vous me mettez les paroles dans ma 
bouche, la premiere est qu'apres la mort d' Aaron, ce n'est plus par la verge ny par 
Moyse que les miracles sont operés: car de ce que Moyse a fait le serpent d'airain il 
n'a pour cela operé aucun miracle: mais vous vous etes seulement [SJV:] servi de 
son ministere, Seigneur, pour eriger le serpent d'airain, et c'est vous qui avez donné 
la vertu de guerir par sa veue. L' autre chose est ( 16.) que ce n' est pas a la priere du 
peuple que vous avez fait paroitre le puis pour lequel il vous rendit grace par un 
cantique, ce qu'il n'avoit point fait depuis le passage de la mer rouge, quoyqu'il eut 
receut des bienfaits si signalez: mais voicy que ce puits meme ne s'est pas decouvert 
par le mystere de Moyse, a qui vous ordonnéz seulement d'assembler le peuple, 
auquel vous avez promis de donner de l'eau, vous avez prevenu icy, Seigneur, son 
murmure et sa demande a laquelle la soif l'auroit obligé: mais auparavant l'impa-
tience du peuple eclatoit en murmure et en plaintes. Chassez, Seigneur, les tenebres 
de mon entendement en dissipant l'obscurité de la figure afin que la verité qui est 
cachée sous cette conduite que vous tenez brille a mes yeux: parce que tout cela me 
paroit se rapporter a l'ineffable vertu de l'exaltation par laquelle votre fils unique a 
acquis toute puissance et a tout attiré a luy. J'avois dit qu'Aaron avoit eté la figure 
de son humanité visible, Moyse de sa divinité et la verge celle de l'union de ces deux 
natures depuis le commencement que le peuple fut tiré de la captivité jusqu'a [84r:] 

889 



son depart du mont Sinay: et en consequence de ce principe apres la mmt d' Aaron il 
est icy plus manifestment representé comment la presence visible de l'humanité de 
Jésus-Christ venant a s'eloigner la vertu de son exaltation agira dans l'eglise, dont il 
est icy figuré que la vertu de son exaltation susdite luy sera communiquée par le 
signe visible de ses sacrements. Qu'est ce donc que designe autre chose le puis 
aupres duquel vous ordonnez qu'on assemble le peuple sinon le puis d'eau vive de 
la doctrine de Jésus-Christ pour lequel il vous rend des actions de graces et le peuple 
ensemble chante un cantique a votre gloire. (l 7.) 

C'est la le puis intarissable de doctrine (18.) que les princes de l'eglise creusent 
en l'expliquant, les pasteurs le preparent comme les chefs du peuple par ordre de 
celuy qui a donné la loy et avec les batons de leur authorité qu' ils ont receu du 
legislateur merne. Tous ceux qui travaillent et qui sont chargés sont appelés a ce puis 
pour y etre soulagez par des graces efficacement prevenantes comme le peuple 
d'Israel fut appellé avant qu'il se fut plaint de la soif, la vocation de tous ceux qui 
ont eté appellez a ce puits a eté gratuite cependant le pelerinage qui combat sur la 
terre subsiste, lequel a eté designé par le sejour qui a suivi du peuple dans le desert. 1 

Cette exaltation misterieuse du serpent et la manifestation du puis ont eté suivis des 
victoires du peuple etil est deja dit au v. 31. qu'il habitoit dans le pays du peuple 
[84v:] qu'il avoit vaincu pour qu'il fut figuré que la vertu de l'exaltation produiroit 
la victoire sur les ennemis, et le repos interieur. Nonobstant cependant je n'avance 
pas cecy de telle sorte, comme si je voulois etablir que la figure de la nature divine 
a continué en Moyse que Aaron et Moyse semble avoir cessé de representer depuis 
qu'ils se sont eloignés de la montagne. Cela n'empeche pourtant pas que ce que j'ay 
rapporté n' ait pu etre repesenté icy en tant que I' exaltation du serpent a eté fai te 
<par> quand2 la presence visible d' Aaron a cessé, outre cecy donc que j'ay rapporté 
par votre bonté, Seigneur, il me faut mediter ce qui concerne Moyse comme conduc-
teur du peuple. Vous l'avez repris d'incredulité dans le precedent chapitre vous luy 
avez annoncéz qu'il n'entreroit pas dans la terre promise, il a deja vfi mourir son 
frere, je ne trouve cependant pas qu'il ait pleuré sa faute et qu'il vous en ait demandé 
pardon, ce qui m'apprendt que les fautes commises par fragilité sont expiées par 
l'humiliation et l'acceptation volontaire du chatiment que vous exposés car quand 
elles produisent des monuments extraordinaires, et des anxietés, l'homme agit sou-
vent par l'instinct de l'esprit humain et de l'orgueil naturel ayant souvent plus de 
douleur d'etre trouvé reprehensible, que d'avoir failly, souvent il craint les conse-
quences de sa faute et le chatiment qu'il a merité: ce qui fait qu'il est plus a propos 
de se repentir en s'humiliant cssr:] et en se soumettant et resignant a vous que d'etre 
touché de douleurs et de sollicitudes exterieures. Tel fut la conduite de Moyse qui 
entendant dans une humble simplicité la sentence que vous aviez porté contre luy, se 
soumit a votre volonté, Seigneur et continua tranquillement les fonctions de son 
ministere. Comment vous disposez, ő mon Dieu! les evenements des affaires mon-
daines selon les conseils de votre sagesse, et le droit du createur. Tant de centaines 
d'années auparavant vous aviez promis aux peres de ce peuple la terre dans laquelle 
il devoit entrer, vous avez repeté tant de fois dans l'exode et dans ce livre des 

1 Le scns de la phrase est obscur, cf. le texte latin: [119:) .mbiiJtit rwnen miliran.1· in terris 
peregrinatio. quam .mbsequen.1· populi in deserto permansio designavit. 

2 quand: en surcharge sur <par> 
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nombres aussy que le peuple se rendroit maitre de la tcrre des Amorrheéns que vous 
aviez resolu d'exterminer a cause de leurs abominations: votre justice exige cepen-
dant que tout se fasse dans l'ordre afin que le peuple combatte et acquierre le droit 
de retenir ce qu'il aura conquis selon les regles de lajustice humaine et en quelque 
maniere sensible, Moyse donc le modele des princes ne s'ingere pas par fraude ou 
par ruse de se rendre maitre des villes frontieres, ou des places fortes du royaume, 
que vous avez donnez a votre peuple, o mon Dieu ! il ne se hate point dans sa marche, 
ou pour prevenir l'ennemy, ou par se saisir des detroits des montagnes et des bords 
des rivieres pour fortifier les gues, mais on envoye des ambassadeurs avec toute la 
douceur possible (21. 22.) non pour annoncer les promesses de leur Dieu pour pres-
crire des loix, pour faire des menaces, ou pour proposer des [85v:] conditions qui 
obligeassent les Amorrhéens a prendre les armes afin que le peuple eut ensuite 
occasion de les combattre: mais la douceur de Moyse ignoroit tous ces aritifices. Ce 
legislateur envoyé des ambassadeurs pour demander le passage, etil offre d'equité. 

C'est ainsy que se comporte un prince que vous conduisez, Seigneur, et que vous 
avez resolu de faire triompher, mais au contraire un prince dont vous avez detenni-
nés de renverser le throne et de livrer ses etats a des etrangers ne veut pas ccouter les 
justes propositions qu'on luy fait, il n'a point d'egard pour les conditions equitables, 
et dans l'orgueil de son cc:eur (23.) assemblant son armée il va au devant dans le 
desert pour traitter en ennemy et combattre avec un peuple qu' il auroit píi avoir pour 
amy. Israel est donc contraint d'en venir aux mains. 11 n'offense point: mais il est 
offensé. 11 combat malgré luy, etil taille en pieces son ennemy, qui est ce qui ne dira 
pas qu'il possede a juste titre un pays par lequel on luy a refusé le passage? C'est 
dans cet ordre si equitable et dans une liaison si admirable que les evenements 
mondains sont disposez, les translations des royaumes, les dispersions des nations, 
que les princes de la terre attribuent la plus part du tems a leur sagesse, a leur 
prudence, a la sagacité de leur politique, a leur experience et habileté dans le mani-
ment des affaires. Les uns par des conseils tenus secrets pendant longtems [86r:] se 
font des ami s, ils contractent des alliances et tombent a l' improviste sur leur ennemy, 
les autres trompent et oppriment les grands d'un etat ou le peuple merne apres les 
avoir engagez par de promesses artificieuses: ceux cy s'emparent des frontieres, des 
places fortes et souvent merne des provinces entieres; parce qu'ils croient que ces 
entreprises sont convenables a la raison de tout, ceux la aspirent par ues mariages a 
la succession des royaumes, jettent des semences de guerre, il s'en trouve qui cher-
chent l'occasion de faire la guerre, et les conseillers des princes sont occupez de 
pareils projets, pour les mettre en execution, on ruine les peuples, on uiscipe les 
thresors, on equite les finances, mais en tout cela tout arrive selon vos decrets eter-
nels, parce que souvent ils agissent pour suivre leur propre volonté et non la votre, 
ils se confondent dans leurs c:euvres, et la raison merne d'etat, pour laquelle ils 
croient pouvoir tout faire sans vous consulter, 6 mon Dieu!; regarder d'un ceil mon-
uain est la cause de la perte de plusieurs royaumes et ue plusieurs princes. Voicy que 
Sehon roy des Amorheens croit que la raison d'etat veut qu'il refuse au peuple le 
passage, de peur que sous ce pretexte, il n'entre sur ses frontieres et ne se rende 
maitre de son royaume; c'est ce qui fait qu'il luy refuse le passage. Cette raison 
d'etat en produit une seconde persuadé qu'il vaut mieux aller au devant uu peuple 
dans le desert, que d'attendre qu'il attaque sur ses propres !·rontieres. Car la [86v:] 
prudence humaine qui ne vous consulte pas suggere de telles considerations suivant 
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un egard aux lieux et aux conjonctures, et voicy qu'elle est confondue: parce que 
Sehon attaquant le premier Israel hors de ses propres confins commit une injustice 
que Moyse voulut eviter en demandant le passage d'une maniere pacifique, et si 
apres qu'on le luy eut refusé Israel eut entrepris de le forcer a main armée, il seroit 
devenu aggresseur: mai s pour que cela n' arrivat pas ainsy, comme il convenoit a 
l'ordre de votre justice, vous avez tout mTangé de cette maniere, Seigneur, les 
conseils de votre sagesse conduisirent donc Moyse, les maximes de la prudence 
humanie faisoient impression sur Sehon: mais vous avez eté glorifié dans l'un et 
dans l'autre, ö mon Dieu, voicy que Og roy de Basan se comporte comme avoit fait 
Sehon, et il est aussy confondu. L'un et l'autre agit ainsy afin que vos promesses 
soient accomplies, par rapport au peuple par des moyens convenables et justes 
memes, selon les regles de la prudence humaine, vous etes adorable, 6 mon Dieu! 
dans tout ce que vous avez fait: mais combien plus dois-je vous aimer parce que vous 
avez fait avec moy, lorsque vous avez confondu ma prudence dans ses conseils afin 
que j 'ay recours aux conseils de votre sagesse en sui vant votre volonté, et que je ne 
suive point les suggestions de ma volonté propre en adherant a la cupidité. 

[87r:] 1SUR LE CHAPITRE VJNGT-DEUXIEME 

Les reuvres de la force de votre bras qui me sont representées dans vos Ecritures sont 
grandes, Seigneur, mais je ne dois pas omettre non plus les egarements de la prudence 
humaine, qui se presentent a mediter dans le chapitre precedent; Sehcm et Og vont au 
devant de votre peuple avec leur armée, et guidé par la suggestion de la prudence 
humaine et par la grande idée qu'ils avoient de leurs forces ils aiment mieux aller au 
devant d'Israel que de le repousser s'il les avoit attaqués: mais la prudence frappée de 
crainte produit un tout autre effet dans Balach Roy des Mohabites. Cet effet a coutume 
de proceder de la pusillanimité du creur a laquelle l'homme se laissaint condure a 
souvent recours aux suggestions. Cette retlexion que je fais n 'a pas lieu dans l'exemple 
de Balach; car ce prince adorateur des faux dieux et ayant recours a Balaam rechercha 
l'assistance de ses dieux et de son prophete, etil fit ce que sa religion pleine d'illusion 
luy representa comme bon et salutaire. Mais je parle, Seigneur, de ces chretiens qui 
recherchent les evenements a venir souvent par des voyes illusoires souvent trompeuses 
et superstitieuses, parce qu'ils n'ont point en vous, o mon Dieu, une fenne contiance, 
je ne m' etonneray donc pas dans cette histoire de la conduite de Balach qui vouloit par 
toutes sortes de voyes se deffendre [87V:] contre le peuple. Je ne rechercheray pas quel 
homme c;a eté que Balaam; mai s j' admireray en tout votre adorable providence, o mon 
Dieu, qui dans cet evenement sert pour parvenir a ses tins d'un homme mechant et 
avare pour instrument de l'execution; vous vouliez, Seigneur faire eclater la force de 
votre bras devant tous les habitans de la terre dans le peuple d'Israel, et dans cet 
exemple vous confondez l'esperance que les moabites et les mudianites avoient dans 
leurs dieux et dans leurs devins, deja la crainte du peuple avoit prevalu dans les cceurs 
de ses ennemis, les exemples de Sehon et de Og avoient eté toute confiance dans les 
armes (2. 3.) et ne repesentoient que des tristes evenements. (4.) Balach dit donc aux 

1 Feuille non numérotée. 
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plus anciens de Madian: ce peuple exterminera tous ceux qui demeurent autour de nous 
comme le breuf a coutume de brouter les herbes jusqu' a la racine. Parmy ces previsions 
des maux a venir il a recours a Balaam fils de Bebor (5.) pour le faire venir (6.) afin de 
maudire le peuple qui etoit plus fort que luy car il savoit qu'il croioit que celuy que 
Balaam beniroit, seroit beni, et que celuy sur qui il jetteroit sa malediction seroit 
maudit, telles furent les suggestions de la foiblesse humaine et de la crainte. Si absurde 
fut l'opinion qu'avoit un homme: d'un autre homme 1 on a de la peine a discerner si une 
si grande confiance tomboit sur le Dieu de Balaam, <luy merne> ou sur Balaam 
luy-meme2 [88r:] parce que la vertu de la benediction et de la malediction est attribuée 
par Balach a Balaam et celuy cy au contraire rapporte cette vertu non a Iuy merne, mai s 
a son Dieu, et differe sa reponse jusqu'a ce qu' il I' ait consulté (8.) Je ne scais Seigneur, 
parmy tant de dissertations de gens plus habile que moy ce que je diray de Balaam. 
C'est a dire s'il a eu connoissance de vous mon Dieu, s'il a attribué aux faux dieux le 
nom de Seigneur. 11 me semble certainement que Balaam a receut de vous votre 
connoissance et l'esprit de prophetie, mais qu'il en a abusé et que selon vos justes 
jugements vous avez livré Balaam a la corruption de sa nature, et que dans ces appari-
tions et revelations (que l'histoire rapporte) vous avez agy, Seigneur, pour le bien de 
votre peuple, par la revelation et l'apparition de I'ange. Balaam est donc tenté par les 
presents et par les promesses. 11 resiste a la premiere tentation (13.) il est tenté une 
seconde fois ( 15.) et conduit par I 'esprit d' avarice voulant que vous consentissiez a ce 
qu'il vouloit, il vous consulte (20.) vous l'envoyez et voyant sans doute dans son co:ur 
la mauvaise disposition qui suivit l'ordre que vous luy aviez donnez d'aller (22.) vous 
vous mites en colere conte luy et pour l'epouvanter vous n'ouvrites pas seulement la 
bouche de l'anesse (28.) mais encore les yeux de Balaam pour qu'il vit l'ange, et qu'il 
l'entendit parler (31.) et qui plus est qu'il ne connut son peché en disant [88v:] (34.) j'ay 
peché ne sachant pas que vous vous opposiez a moy; mais maintenant s'il ne vous plait 
pas que j'aille la, je m'en retourneray: vous vites dis-je mon Dieu, la malice de son 
cO!ur et vous vouliez misericordieusement en l'epouvantant par cette vision le rendre 
ferme afin qu'il ne dit que ce que vous deviez luy reveler, c'est pourquoy l'ange luy dit 
(35.) allez avec eux mais prenez bien garde de ne rien dire que ce que je vous comman-
deray. C'est ainsy, Seigneur, que votre bonté agit avec l'homme: mais l'homme agit 
avec vous comme Balaam. Frappez de crainte il dit, pourray-je dire autre chose que ce 
que Dieu me mettera dans la bouche (38.) mais marchant en la compagnie des me-
chants (40.) et ayant receu d'eux des presents (41.) il se laisse conduire sur les hauts 
lieux de Baal. 11 ne me paroit pas que ce soit Balaam qui ait oftert les sacritices 
rapportés au v. 40. mais Baal les offrit a ses idoles. Je pourray donc peut etre dire, en 
examinant bien ce que j'ay deja rapporté que Balaam a eté semblable a ceux qui voyant 
que les Princes font mai les tlattans par des considerations humaines attirez par I 'espe-
rance de l'estime, de l'honneur et de l'interest, en cela consistoit la mechanceté de 
Balaam comme ce qui suit le confirme, combien y en a il aujourdhuy, seigneur, de ce 
caractere qui sont le masque de la complaisance sous l'apparence [89r:] trompeuse de 
la charité merne ne reprennent point les princes qui font mai: mais qui etant honorez 
par eux et en recevant des graces et des presents les laissent tranquillement sacrifier a 

1 Complété dans I' interligne. 
2 Passage complété en bas de la feuille par une autre main. La correction correspon<l parfaitcmcnt 
a la version lati ne: [ 122] an in Deo Ba/aam, an in ipso Balaam 
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leurs dieux, c'est a dire a leurs passions, pour ce qui concerne donc Balaam, je diray 
derechef qu'il paroit principalement coupable d'avarice et de cette criminelle conni-
vence: mai s pour mieux detailler cecy, je passeray au chapitre sui vant en vous rendant 
graces, Seigneur, pour les lumieres que vous m'avez données et demandant votre 
secours pour ce qui suivra. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-TROISIEME 

Le dernier verset du chapitre precedent en rapportant que dez le matin Balach 
conduisit Balaam sur les hauts lieux de Baiil me represente par la lumiere de la 
commune opinion des interpretes que sur cette montagne ily avoit un temple consa-
cré a l'idole de Baiil et que Balaam etant arrivé en ce lieu ne vouloit point sacrifier 
dans ce temple et sur l'autel qui y etoit batti. Mais ( 1.) il ordonna qu'on luy fit dresser 
sept autels et lorsque Balasch eut fait faire ce que Balaam avoit souhaité (2.) ils 
mirent tous deux, e' est a dire Balach et Balaam, un veau et un belier sur l'autel, ce 
fut la la premiere action criminelle de Balaam qui s'accomodant aux coutumes des 
nations demandat qu'on dresse des autels et y mit des victimes pour marque de sa 
[89v:] communication avec Balach, quoyqu'il scut interieurement que cela n'etoit 
pas necessaire pour connoitre votre volonté, o mon Dieu, il fit cependant un acte 
superstitieux par complaisance pour le Roy de Moab, et pour le prince des Moabites. 
C'est pourquoy (3.) Balaam dit a Balach: demeurez aupres de votre holocauste, il ne 
dit pas le mien, mais le votre jusqu' a ce que j' aille voir si le seigneur se presentera a 
moy (4.); il ressentit interieurement qu'il faisoit mai par ce culte superstitieux. C'est 
pourquoy il s'en alla etil rapporta ce qu'il avoit fait a l'ange qu'il rencontra voulant 
en quelque fai;on le prevenir en disant, j' ay dressé sept autels, et j'ay mis un belier 
et un veau surchacun; mais vous, Seigneur, qui selon vosjustesjugements permettez 
souvent que l'impie suive ses propres inventions pour le bien de votre peuple vous 
n'avez pas dedaignez de luy manifester votre volonté, et vous avez mis la parole de 
verité dans la bouche du menteur qui ne suivoit pas dans la simplicité du CU!ur, mais 
dans la duplicité la voix de la verité (6.); etant donc retourné il trouve Balach qui 
etoit debout devant son holocauste que Balaam ne voulut pas s' attribuer et commen-
cant a prophetiser (7 .) declara vos jugements misericordieux mon Dieu, sur Israel (8. 
9. 10.) et parce qu'il rapporte avec hardiesse et fidelité les paroles que vous aviez 
mises dans sa bouche. Je crois aussy que son desir fut sincere en [90r:] disant que je 
meure de la mort des justes et que ma fin ressemble a la leur: car quoy que ( 1 1.) 
Balash luy reproche qu'au lieu de malediction il donne des benedictions, Balaam 
persiste cependant a dire, puis-je dire autre chose que ce que le seigneur m'aura 
commandé? Mais non-obstant cette fidelité qu'il paroit avoir continué jusques icy 
envers vous, mon Dieu, l'orgueil de Balaam ne resiste pas en ambitionnant les 
faveurs des hommes et recherchant l'estime du Roy ainsy contraint par la crainte, il 
paroit vous obeir, Seigneur, en declarant vos commandements, mais dans son cn:ur 
il persistoit, a vouloir ce que vous ne <pouviez> vouliez 1 ( 13.) Balach luy dit venez 
avez moy etil y va ( 14.) il dressa de nouveau sept autels il renouvella les sacrifices 

1 vou/iez: en surcharge sur <pouviez> 

894 



superstitieux (15.) Je vous consulte derechef, Seigneur, de la maniere qu'on a deja 
rapporté, (15. 16.) et etant retourné (17.) il repondt (19.) Dieu n'est pas comme 
l'homme pour etre capable de mentir, ny comme le fils de l'homme pour etre sujet 
au changement, quand donc il a dit une chose ne la fera-il pas, quand il a parlé 
n'accomplira-t-il pas sa parole? Balaam scavoit cette verité avant que de vous 
consulter pour la seconde fois, Seigneur, mais il cacha cette verité par dissimulation, 
et il auroit voulu dans son cceur que vous eussiez changé de dessain: mais votre 
verité parle par la bouche de l'impie et elle prononce ses arrets (20. 21. 22. 23. 24.) 
mais Balaam est de nouveau appellé ailleurs (27.) etil y va, il dresse derechef des 
autels (28. 29. 30.) parce qu'il pronon~a vos paroles, Seigneur, mais il suivoit [90v:] 
sa volonté et non la votre. Combien y en a il dans le monde, o mon Dieu, qui suivent 
la conduite de Balaam, qui prechent qui annoncent votre parole, qui dispensent vos 
graces, et qui suivent cependant dans leurs ceuvres le monde et qui les appelle et leur 
cupidité: et ceux cy y ont des loups ravissants dont votre fils a predit la venue, et qui 
ont eté figurés par Balaam. 

SUR LECHAPITRE VINGT-QUATRIEME 

(V. 1.) Balaam voyant que le seigneur vouloit qu'il benit Israel n'alla plus comme 
auparavant pour chercher a faire ses augures etc. Je pourrois peut etre dire, ö mon 
Dieu, que Balaam a scu cette verité avant qu'il dressat les derniers autels: mais pour 
faire semblant d'obtenir l'esprit de prophetie par la vertu du sacrifice il continua les 
autels et les sacrifices: mais enfin craignant de vous tenter il parle plus librement et 
voicy que votre esprit s'etant saisi de luy (2.) il revela vos decrets sur Israel. ( 10.) 
Balash se met en colere ( 11.) il renvoye Balaam chez luy sans luy faire aucun 
honneur ny present (12. 13.) A la verité Balaam repondit a Balach, n'ay-je pas dis a 
vos ambassadeurs que vous m' avez envoyez: si Balach mentionnoit sa maison pleine 
d'or et d'argent,je ne pourrois pas passer les ordres du Seigneur mon Dieu etc. mais 
il ~joute (14.) neanmoins en m'en retournant [91r:] en mon pays,je vous donneray 
un conseil afin que vous sachiez ce que votre peuple pourra faire contre ce peuple 
cy, ce fut la veritablement votre conseil o Balaam qui vous fut suggeré par votre 
propre malice, et quoyque Dieu reconnut la mauvaise disposition de votre cu:ur il 
met cependant des paroles dans votre bouche pour raconter des mysteres cachez et 
adorables, mais qui vous ont eté revelez. Vous les avez declarez ( 16.) seulement 
comme celuy qui entendt les paroles de Dieu, mais qui ne les pratique pas: vous qui 
connoissez Ja doctrine du tres haut, qui voyez les visions du tout puissant, et qui 
tombant merne a cause de vos mauvaises pensées, aurez les yeux ouverts pour le 
salut des autres: mais non pas pour votre propre bien: car le Seigneur s'etoit servi de 
vous comme d'un instrument par Jequel il avoit resolu de manifester ses grandeurs: 
mais il vous abbandonna a vous merne: or parce qu'il a voulu consacrer Moab a 
cause de Loth il inspire a leur Roy d'avoir plus d'esperance dans le Dieu que vous 
adoriez que dans leurs faux Dieux, d'avoir recours a luy par vous et de ne pas 
s'opposer temeirement au peuple d'lsrael en se confiant en leurs propres forces, et 
parce que Balach le fit, Dieu ne permit pas que vous luy donnassiez votre conseil 
pernicieux: mais au Roy de Madian dont vous etiez né sujet: telles sont vos miseri-
cordes, o mon Dieu, envers ceux que vous avez resolu de conserver, et en faveur de 
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qui voicy que vous aviez ouvert la bouche de Balaam pour prononcer vos paroles: et 
vous l'avez formée pour qu'il ne mit pas au jour ses paroles perverses par le conseil 
qu'il voulut donner au Roy de Moab: je dois adorer de [9P:] de plus en plus vos 
grandeurs que vous m'avez manifestées par les propheties contenues dans ce chapi-
tre dont tant d'interpetes plus habiles que moy nous ont laissé l 'explication et le sens 
naturel par la verité qui s'en est suivie, et qui nous a eté revelée, faites moy aimer 
avec ardeur, je vous prie, afin que je connoisse davantage ce que vous avez montré 
si obscurement par Balaam, et ce que par votre grace vous nous avez si clairement 
manifesté dans votre fils unique. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-CINQUIEME 

Vous avez fait triompher votre peuple, ö mon Dieu, par la defaite des Rois Sehon et 
Og. Deja il avoit commencé a gouter la bonté de la terre que vous luy aviez promise, et 
en sortant du desert il vivoit sans doute des fruits de la terre. Ainsy il ne s'ennuye plus 
du fruit de ses travaux, il ne murmure plus pour le pain et pour l'eau: mais voicy dans 
quels crimes tombe sa sensualité charnelle portée a tous les maux (1.) il s'arrete et a 
peine s'arrete-t-il qu'il tombe en fomication avec les filles de Moab. Ce sont la les 
perils et les funestes effets de l'oisiveté et de la demeure dans les occasions prochaines 
des tentations. Le peuple avoit passé tranquillement la terre de Moab, et sans doute ce 
passage si pacifique et ce séjour sur les confins donna occasion aux filles de Moab de 
se transporter au camp d'lsrael: mais, Seigneur, voicy comment le peché conduit au 
peché et engendre le peché! [92r:] le peuple tombe en fornication (2.) il est invité aux 
sacrifices: ils mangerent et ils adorerent leurs dieux et (3) lsrael se consacra au culte de 
Belphegor. Vous vous mettez en colere, Seigneur, cependant vous n'envoyez plus un 
feu devorant, ny des serpents de feu sur le peuple: mais vous ordonnez a Moyse de faire 
pendre a des poteaux en plain jour tous les Princes d'Israel pour que votre fureur ne 
tombe point sur le peuple, quel est ce commandement que vous portez o Dieu plein de 
misericorde? Le peuple avoit adoré le veau d'or et Moyse avoit ordonné aux levites 
pour l'expiation de ce peché de passer par le milieu du camp, et de faire main basse sur 
tous ceux qu'ils rencontreroient. Voici que le peuple tombe icy en fornication, et vous 
ordonnéz que l'on pende les Princes (5.) il n'est pas cependant rapporté que Moyse ait 
executé cette sentence: mais il dit aux juges que chacun tue ceux de ses proches qui se 
sont consacrez au culte de Belphegor. Ce commandement que vous avez portés paroit 
etonnant a mon ignorance. La conduite de Moyse me semble admirable: car l'ecriture 
ne rapporte pas si les princes d'lsrael ont eté pendus, et si les juges ont executé la 
sentence de Moyse: mais elle marque dans les versets suivants que vous avez eté 
appaisez, Seigneur, par le zele de Phinées. 

C'est pourquoy en meditant taut cecy devant vous, Seigneur, je m'imagine que 
cela s'est fait en quelque maniere en merne tems, c'est a dire que Moyse se preparant 
par zele a executer votre commandement [92v:] a ordonné aux juges, et non aux 
Princes qu'il vouloit faire pendre, de faire mourir les coupables, et que lorsqu'on 
etait sur le point de l'execution (6.) un des enfans d'lsrael entra dans la tente d'une 
Madianite femme debauchée, a la veue de Moyse et de tous les enfans d'Israel qui 
etoient peut etre assemblez pour recevoir le chatiment (7.) ce qu'ayant veu Phinées 
entlammé de votre zele prenant un poignard (8.) il tua les criminels les ayant pris sur 

896 



le fait, et la playe cessa par rapport aux Princes; ily perit cependant vingtquatre mille 
hommes d'entre le peuple (9.) votre commandement donc, o mon Dieu, de faire 
pendre les Princes me demontre a quel compte sont obligés ceux qui gouvernent les 
peuples, et parce que dans le tems que le peuple adora le veau d'or, les princes des 
tribus n'avoient pas encore eté etablis par votre ordre, quoyque la nature merne le 
dictant ainsy, les Princes des familles les juges et les centuriers subalternes etc. 
eussent eté etablis selon le conseil de Jethro par rapport aux fonctions qui sont 
specifiées dans cette institution, vous n'aviez pas ordonnez qu'on les chatiat, comme 
vous faites icy des Princes, a qui par votre disposition a eté donné le pouvoir de 
gouverner et qui devoient avoir le soin de veiller sur le peuple par le devoir du 
pastorat, lequel avoit elé distingué des juges, a qui Moyse ordonna de punir les 
coupables: mais je crois que ce merne supplice a elé intligé sur le peuple par votre 
playe particuliere dont on a deja fait mention cy dessus ( 14.) ce verset [93r:] me 
donneroit occasion d'avancer que parmy ceux qui etoient tombez en fornication 
avec les filles de Moab, il s'etoit trouvé plusieurs princes comme Zambry de la 
famille et tribu de Simeon, et que ce fut pour cela que vous ordonnates de pendre les 
Princes: mais ce seroit la mon opinion qui ne pourroit se concilier assez exactement 
avec le v. 4. ou vous aviez ordonnez de pendre tous les Princes, non que tous soient 
tombez en fornication: mais parce qu'ils ne se sont pas opposez selon le devoir de 
leur etat aux fornications du peuple: ainsy parce que Phinées satisfit en cela au 
devoir de sa vocation et qu'animé de votre zele il fit mourir les coupables (12.) il 
obtint la paix de votre alliance. 11 fut dis-je animé de votre zele contre les criminels 
de peur que vous merne dans votre zele ne detruisissiez Israel. Telle a toujours eté la 
conduite de votre bonté et misericorde, Seigneur, qui donne ce qu'elle demande et 
qui recompense merne ses dons, vous donnates le zele pour detourner votre zele et 
votre zele obtint la paix de votre alliance: c'est ainsy que votre justice et votre 
misericorde toujours reunies en vous agissent, et manifestent que vous etes Dieu en 
demontrant comment vous couronnez vos dons dans les hommes: car tout ce qui est 
bon dans I'homme est bon pour vous, qui seul etes bon par vous merne: ainsy votre 
justice [93v:] couronne le bien que votre misericorde donne, pour que la louange et 
la gloire vous soit rendue de tout: mais je reviens, Seigneur, a la consideration de 
cette histoire. Je trouve d'abord dans les premiers versets la fornication du peuple 
avec les filles de Moab, et allant adorer leurs Dieux il se consacra au culte de 
Belphegor ( 17.) c'est a juste titre que vous dites faites sentir aux Madianites que 
vous etes leurs ennemis, et faites les passer au fii de I'epée, est ce seulement a cause 
de la fornication de Cozby avec Earé? Non sans doute: mais a ceux de I' artifice dont 
ils se sont servis par le conseil de Baalam: car il avoit dit a Balach dans le precedent 
chapitre: cependant en me retournant dans mon pays (c'est a dire a Madian) je vous 
donneray un conseil sur ce que votre peuple peut fai re enfin avec ce peuple cy. D' ou 
je conclus que les Madianites vinrent frauduleusement et qu'avant que le conseil fut 
donné, les Moabites s'approcherent du camp par une familiarité d'amitié et de pa-
renté. Ce fut donc avec justice que les Madianites furent frappés. et au contraire les 
Moabites furent conservés par misericorde. Mais qui suis-je, Seigneur, pour oser 
approfondir pourquoy vous avez ordonnéde conserver Moab engendré de I' inceste 
de Loth et de detruire les Madianites enfans d' Abraham par Cethura? En meditant 
sur la genese j' ay deja rapporté par votre aide et a la faveur de votre lumiere ce qu' on 
designé l'inceste apparent de Loth et les enfans de Cethura: mais ce n'est pasa moy 
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de rechercher pourquoy vous avez resolu ce qui est icy rapporté sur la destruction de 
l'un de ces peuples [94r:] et la conservation de I' autre. Je dois plustot adorer dans le 
silence vos jugements, selon lesquels vous avez permis que ( 18.) les Madianites 
fussent des trompeurs, et que les Moabites devinssent occasion de peché, peut etre 
cependant sans une malice determinée, que la louange et la gloire vous soient donc 
rendues o mon Dieu pour vos ouvrages, que mon ignorance qui est mon partage ne 
peut penetrer. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-SIXIEME 

( 1.) Apres que le sang des criminels eut eté repandu etc. si vous n' aviez daigné, 
Seigneur, m'eclairer, mon ignorance auroit rapporté cette expression seulement au 
chapitre precedent et a la derniere destruction de ceux qui s' etoient adonnés au culte 
de Belphegor: mais le verset icy cité combiné avec le 64.t: demontre que ces paroles 
doivent se rapporter a l'effusion du sang des coupables a cause du murmure pour 
lequel toute la multitude avoit eté condamnée a ne point entrer dans la terre promise, 
et en ce sens cette enumeration, je diray plustot ceux qui ont eté denombrez etoient 
la figure de ceux qui apres le pelerinage de la sinagogue jusqu'a l'incarnation sont 
entrés dans l'Eglise par la veritable foy, et ainsy ont recus par anticipation la doctrine 
de votre fils en suivant !'esprit de la loy et non la lettre: puisque vos veritables 
promesses ont eté accomplies dans votre fils: mais, Seigneur, quand merne je dirois 
que ce qui est rapporté par rapport a cette enumeration, et qui en concerne la cause 
est raconté [94v:] simplement d'une maniere historique; peut etre que je ne me 
tromperois pas: car l'ordre merne pour lequel apres avoir etabli un second denom-
brement vous aviez ordonnez que le peuple fut partagé en quatre campements de-
mandoit cette troisieme enumeration necessaire pour la repartition de la terre dans 
laquelle ils devoient entrer: mais Ja fin que le v. 16. exprime etoit la principale: c'est 
a dire afin que ce peuple incredule connut evidemment la verité de votre prediction: 
mon entendement se confondt en considerant que d'une si grande multitude dont on 
fit le denombrement au pied du mont Sinay il n'y en eut que deux (c'est a dire Caleb 
et Josué) qui ne tomberent point dans l'incredulité, et qui etant les temoins oculaires 
de vos prodiges ont eté participants de vos promesses pour devenir les temoins des 
u:uvres de votre misericorde et de votre justice devant un peuple charnel et incre-
dule. Yotre conduite envers les hommes a eté si misericordieuse que non seulement 
alors: mais aussy lorsque vous eutes repandu votre esprit sur toute chaire, vous 
voulutes etablir singulierement et preferablement aux autres douze temoins ocu-
laires de la mort et de la ressurection de votre fils pour annoncer aux hommes la 
verité qu'ils avoient veue, entendue et touchée de leurs mains. C'est la, Seigneur, ce 
qui doit convaincre l'homme de sa foiblesse et de la corruption de la nature puisque 
plus il considere ses grandes c:euvres de votre bonté et misericorde plus il voit 
comment vous etes en quelque fa;:on accommodé asa foiblesse et a son infirmité. 11 
voit dis-je ce qu'il merite par justice luy qui resistant a des temoignages si sensibles 
et si reels, et qui s'opposent a votre grace ne se [95r:] convertit point a vous qui etes 
son Dieu et ne suit point dans la fidelité la voye de la verité. C'est ainsy que paroit, 
Seigneur, votre immuable fidelité dans vos promesses, votre incomprehensible bon-
té dans les graces que vous dispensez et dans la conduite del' homme, votre ineffable 
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charité envers les hommes, pour Iesquels vous avez daignez faire de si grandes 
choses dans le cours de tant de milliers d' années et par des c:euvres non interrompues. 
Que votre creature est formée a votre image et ressemblance est precieuse devant 
vous, o mon Dieu, et vous deverez luy 1 etre precieux a elle qui vous doit non 
seulement I'etre mais encore tant et de si grandes c:euvres que vous avez fait par elle 
pour vous: mais non pas tellement pour vous qu'elles ne soient aussy pour elles: car 
tout a eté fait, pour que cette creature d'un si grand prix puisse parvenir a vous, et 
etre une avec vous! Ayez horreur, o mon ame a la vue de vos infidelitez et de vos 
ingratitudes, ayez horreur en souvenir de votre foiblesse, de votre fragi 1 ité et de votre 
mortelle misere: mais consolez vous en considerant la misericorde, la bonté et la 
charité de votre Dieu. Confirmez vous dans I'esperance de ses promesses lorsque 
vous esperez dans I'amour et que vous aimerez dans l'esperance atin que perseve-
rant dans la charité vous arriviez a l'heureux terme des promesses. 

SUR LE CHAPITRE VINGT-SEPTIEME 

11 me semble que l'Ecriture rapporte une histoire dans ce qui concerne les filles de 
Saphaad. Le tissu m'en apprend ce que doit faire un Prince dans les cas sur lesquels 
il n'y a point encore de loy [95V:] portée, I'affaire que ces filles proposent ne me 
paroit point difficile que Moyse n'eut pu la decider luy merne, mais cet exemple 
fournit un beau modele a tous ceux qui ont des peuples a gouverner, et en tant que 
dans le gouvernement de votre peuple Moyse n'a eté <que>2 par rapport a vous, 
Seigneur, qu'un chef subalterne; et a cet egard tout Prince doit aussy etre regardé 
comme tel. Tous ceux qui n'ont qu'un pouvoir subalterne apprennent en cecy a avoir 
recours a leurs superieurs et a leur referer la cause dans les choses sur lesquelles il 
n'y a point encore de loy, je dis dans les choses sur lesquelles il n'y a point encore 
de loy: car par cette expression on n'entendt pas tous ces evenements particulieres, 
pour lesquelles la loy n'est pas requise, mais ceux qui concernent le bien public et la 
justice distributive. Ce n'etoit pas par hazard qu'il etoit arrivé, ny par un defaut de la 
prevision de votre sagesse qu'ayant etabli tant de loix necessaires pour le gouverne-
ment civil, et I' administration de la justice vous n' ayez rien determiné sur les cas 
semblables a celuy qui arriva icy: mais vous avez differé ce meme evenement jus-
qu'aux derniers tems de Moyse pour apprendre a Moyse et a ses successeurs que 
vous voulez que dans les affaires civiles on vous demande conseil et que la justice 
eternelle soit consultée dans ce qui concerne la justice: puisque si les loix des 
Royaumes et des princes ne sont fondées sur cette meme justice elles seront des 
inventions humaines et non des regles certaines de justice sur lesquelles puisse etre 
fondée la conduite de la vie humaine. Moyse rapporta donc l'affaire des filles de 
Salphaad du jugement du seigneur, et vous daignates la decider [96r:] o mon Dieu, 
et ce que vous ordonnates devint a perpetuité une loy inviolable pour les enfans 
d'lsrael, ( 11.) les Etats sont heureux, le prince est heureux qui observe fidelement 
cette conduite, qui vous demande o mon Dieu, les sages maximes du gouvernement, 

1 Complété dans l'interligne. 
2 Rature effectuée en cours de copie. 

899 



et qui vous consulte sur les evenements imprevues. Comme si c'etoit icy le seul cas 
sur lequel vous n'eussiez point porté de loy positive, Seigneur, voicy qu'apres avoir 
etabli celle la, vous dites d' abord a Moyse ( 12.) montez sur cette montagne d' Aba-
rim et considerez de la le pays que je dois donner aux enfans d'lsrael ( 13.) et apres 
que vous l'aurez regardé vous irez aussy a votre peuple comme votre frere Aaron y 
est allé etc. (14.) Tout cecy est tres admirable pour moy, Seigneur, je ne diray 
pourtant pas que ce soit des figures, mais des veritez merveilleuses. Vous repetates 
ces paroles a Moyse, o mon Dieu ! et Moyse luy merne le repetant souvent les integre 
dans les saintes ecritures: vous luy aprites clairement qu' il mourroit parce qu' il vous 
avoit offensé, afin qu'il fut demontré que le mediateur et legislateur d'une loy im-
parfaite avoit eté imparfait luy merne puisque l'imperfection du grand pretre merne 
dont le sacerdoce avoit eté imparfait a merité cette peine. Votre justice, o mon Dieu, 
agit sur eux en rompant directement l'union de l'ame avec le corps: mais votre 
justice a agi par les hommes sur le mediateur et le pontife de la loy nouvelle, en tant 
qu'elle a livré l'innocent entre les mains des criminels pour etre tourmenté et crucifié 
par les hommes. Or parce que ce divin mediateur n'avoit en Iuy aucun peché je 
pourrois dire en son sens que par cette raison votre justice ne pouvoit agir sur luy 
directement: mais qu'elle laissa agir la malice des [96v:] hommes par un corps formé 
a la ressemblance du peché, afin que l'effusion du sang innocent purifie les crimi-
nels, et qu'une victime innocente: mais chargée des pechés d'autruy sans aucune 
tache qui luy fut propre et par la merne digne de vous fut offerte a votre justice. Selon 
la doctrine de l'apotre pour qu'un testament soit valable, il faut qu'il soit confirmé 
par la mart du testateur. Ainsy I' ancien testament a demandé la mart, mai s cette mort 
fut a peine de la faute propre du mediateur, et parce que le testament etait imparfait, 
il a du pour cela acquerir la perfection par l'accomplissement avant qu'il fut signé 
d'un sang du testateur. 

La mart de Moyse ne servit donc de rien parce qu'il fut puni luy merne pour la 
prevarication, et son infidelité: il n'accomplit donc pas la loy qu'il avoit portée, ainsy 
elle dut etre non sanglante, parce que le sang du coupable ne fut pas valable pour la 
signature: mais le testateur qui a accompli la loy a fait un testament valide dans 
toutes ses parties parce qu'ayant versé un sang innocent par les mains des criminels 
il a accompli le testament qu'il a fait, il l'a donné et l'a signé, et parce que votre 
justice, o mon Dieu, ne peut effacer cette encre pour ainsy dire! d'un sang innocent, 
votre misericorde se conserve eternellement. Moyse scut tout cela par votre revela-
tion, Seigneur, ce qui le fit recevoir dans une admirable tranquilité votre sentence, 
ne s'embarassant point de luy merne, mais du peuple qui avoit eté confié a ses soins 
( 16.) 11 vous prie, Seigneur, qui etes le Dieu des esprits de tous les hommes de choisir 
un homme [97r:] qui veille sur tout ce peuple ( 17.) et qui puisse le conduire. Tous 
les princes doivent imiter cette disposition. Disposition, dis-je dans laquelle ce legis-
lateur vous appellant seigneur le Dieu des esprits de tous les hommes s'humilie 
devant vous, accepte avec soumission votre volonté et recommande son esprit a 
celuy qu'il connoit pour etre son seigneur et son Dieu. Apres cela se ressouvenant 
du peuple qui luy avoit eté commis il employe ces derniers moments a en avoir soin, 
pour remplir entierement le ministere pour Iequel il avoit eté appellé: mais qu'est ce 
qu'il demande pour le peuple? Un homme qui puisse marcher devant luy et le 
conduire, qui le mene et qui le ramene de peur que le peuple du seigneur ne soit 
comme des brebis sans pasteur. Veritablement, o mon Dieu, ce n'est pas la politique 
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mondai ne des rois et des princes qui a dicté a Moyse de fai re cette demande, ce n 'est 
point la suggestion de la chair qui luy a donné cette tranquillité avec laquelle il 
entendt l'arret de mort porté contre luy, vous, o mon Dieu, qui sondez les creurs et 
les reins vous savez s'il y a dans le monde un Roy ou un Prince qui demande un 
successeur dans cette disposition de Moyse: car je n'en scais point qui en mourant 
n'eut designé son successeur, ou ne l'eut pas instruit ou eu dessein de le faire de son 
vivant, je ne parle pas, Seigneur, de ces Rois dont la succession a eté fixée a leurs 
enfans par le consentement libre des peuples, comme vous merne aviez fait la suc-
cession Royale a la maison de David, quoyque par une raison bien differente de 
celles que quelques uns expliquent, mais je parle de ce petit nombre de Royaumes et 
d'Etats dans lesquels les peuples n'ont point encore [97v:] pris ce fardeau de la 
succession par un libre consentement: mais ou les regnicoles se sont reservés l'elec-
tion des Rois et des Princes. Le droit d'heredité ou de sang est souvent acquis, etabli, 
de.ffendu, et etendu 1 par le sang de tant de millions d'hommes, et par la perte des 
ames: parce que votre peuple merne spirituel se regarde pour possesseur et non pour 
habitant de la terre, non pour laboureur: mais pour le maitre et le proprietaire. Je vois 
par votre grace, o mon Dieu, en considerant !'esprit de vos ecritures, qu'en conse-
quence de vos promesses vous avez etabli le sceptre de Juda dans la maison de 
David: mais cette promesse merne a eté spirituelle: parce que la domination tempo-
relle de la maison de David avoit cessé quelques siecles avant la naissance du 
Sauveur: vous n'avez pas encore eclairé mon ignorance pour en apprendre par !'es-
prit de vos ecritures que vous ayez ordonné que ce droit de succession de rois se 
restrainte a certaines familles, car Saul le premier Roy de votre peuple avoit eté 
donné comme en punition, on allegue cependant maintenant2 cet exemple pour 
authoriser ce qui aeté fait et on en tire des consequences pour le droit des Rois. Votre 
peuple avoit donné l'authorité Royale aussy a la famille des Macchabées sans doute 
par votre permission et non que vous l'eussiez ainsy etabli, vous qui aviez promis le 
sceptre a la maison de David. Or vous permites que le peuple s'egarat: mais vous ne 
l'ordonnates pas; car en cela merne qu'on unit le gouvernement Royal avec le sacer-
doce on fit contre votre loy. Mais j'irois contre l'usage [98r:] et le sentiment 
commun, etje m'exposerois a l'impetuosité rapide de son torrent. sij'enseignois que 
les gouvernements hereditaires des peuples ne conviennent point avec la loy et la 
doctrine de votre fils parmy un peuple spirituel devenu par adoption le coheritier de 
votre tils unique: mais ce n'est pas non plus mon dessein de traitter cette matiere 
d'une maniere doctrinale, et de contredire les ecrits de tant d'habiles autheurs, quoy-
que je pusse peut etre avec votre aide demontrer que le droit de succession a eté 
etabli des gentils par une force tirannique, et qu'il n'a eté introduit dans le christia-
nisme que par la cupidité sous le masque de l'usage commun, et que vous avez 
permis que tout cela arrivat, Seigneur, afin que la cupidité de la multitude fut repri-
mée et dirigée par la cupidité d'un seul homme. Je crois donc qu'en agissant dans le 
veritable esprit et dans le sens de la doctrine de votre loy ancienne et nouvelle, il 
faudroit proceder a l'election des pasteurs temporels comme il est prescrit que l'on 
doit proceder (quoy qu'on ne le pratique pas communement, dans l'election des 

1 Complété dans l'interligne, s'agissant d'un homéotéleute classique ou .wng f'igure tleux J'ois! 
2 Complété dans l'interligne. 
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pasteurs spirituels en vous consultant, en vous demandant un pasteur tel que Moyse 
vous le demanda et en ne brigant de personne le pastorat Royal. Mais en meditant 
cecy je le rapporte devant vous comme etant a peine pratiquable parmy les hommes 
dont l'ambition et le desir de dominer s'est toujours opposé et s'opposera toujours a 
votre loy. J'avoueray cependant que je crois que comme tout etat pastoral a besoin 
d'une vocation singuliere de votre part, les royaumes electifs correspondroient 
mieux a votre reconomie. Si les elections des Rois se faisoient en vous consultant, et 
dans votre esprit,je croirois [98v:] dis-je que les Royaumes ou les enfans a peine nez 
et ceux qui doivent naitre sont appellez au pastorat et ne peuvent I' exercer dans les 
minoritez que souvent avec un grand detriment pour les peuples, que diray-je de 
l'education et des mreurs de ceux qui de leurs tendres années sont elevez dans le 
faste grandissent dans l'orgueil de la vie et qui croient etre elevez (2.) par la nature 
et non par la raison de leur dignité et de votre vocation au dessus de la commune 
condition des hommes. 

Je scay, Seigneur, que merne parmy ceux cy vous avez vos elus, que vous pouvez 
aussy par la naissance appeller et que vous appellez les Rois et les Princes: mais les 
raisonnements ne detruisent pas les principes sur lesquels j' avance cecy: par ceux a 
qui votre esprit fait sentir le poids et le peri! des couronnes ne voudroient pas etre 
elus pour Rois bien loin de regarder comme un bonheur d'etre nez tels: puisqu'il n'y 
a sans doute que la cupidité qui puisse persuader que les fardeaux des couronnes sont 
legers, lesquels la charité represente au contraire comme intolerable sans une grace 
speciale de votre part grace que je ne scay, si la naissance et la famille donne d 'une 
maniere plus singuliere que ne peut le donner I 'onction royale receue dans une bon ne 
disposition puisque je ne trouve point dans l'Ecriture de fondement de cette doctrine 
ou opinion. Moyse ne vous demande pas de laisser a son tils le gouvernement du 
peuple: mais vous en laissant le choix il demande seulement un homme capable de 
le conduire de peur qu'il devienne comme sont les brebis sans pasteurs. J'omets, 
Seigneur, plusieurs de mes pensées qui paroitroient temeraires a la commune [99r:] 
opinion et a l'usage de la cupidité, vous m'aviez aussy appellez, ö mon Dieu, par 
l'election a l'office de pasteur: mais parce que j'ay abusé des graces que vous 
m'aviez donnés il m'est avantageux que vous m'ayez humilié, pour que j'apprisse 
combien vos jugements sont equitables, vous m' avez separez de mon troupeau par 
la violance de mes ennemis: mais vous ne m'avez pas encore exempté de mes 
obligations: ainsy je les suis, et je he demande pourtant rien sinon que votre tres 
sainte volonté s'accomplisse en moy et de moy. Votre misericorde indiqua Josué 
pour successeur ( 18.) aux princes qui vous invoquent, Seigneur, dans I' esprit de 
Moyse elle indique un homme en qui est !'esprit que le dernier chapitre du Deutero-
nome manifeste avoir eté !'esprit de sagesse, sans lequel les princes ne peuvent 
conduire les peuples dans vos voyes. J'hesite, Seigneur, parce vous m'avez aban-
donnez dans mes tenebres, etje ne saurois exprimer vos merveilles. Vous ordonnez 
a Moyse de prendre Josué de la tribu d'Ephraim et de l'etablir de chef du peuple et 
non Caleb de la tribu deJuda qui luy avoit eté adjoint pour parcourir la terre promise, 
et qui vous etoit demeuré egalement fidelle. C'etoit de la tribu de Juda que devoit 
sortir le chef qui devoit conduire le peuple spirituel dans la terre de promission: 
voicy cependant que Josué qui le figure est choisi de la tribu d'Ephra'lln. Sans doute 
que le mystere qui a paru comme un eclair dans la genese en la benediction d'E-
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phraim par laquelle il a eu de Jacob le droit d' ainesse sur Manassé, 1 est icy plus 
<manifestement représenté> clairement2 manifesté,3 ils etoient l'un et l'autre nés 
d'une mere Egyptienne [99v:] et de Joseph fils de Rachel que j'ay dit avoir eté la 
figure du nouveau testament. J' ay donc reconnu avec votre secours, Seigneur, que la 
vocation des gentils a eté figurée en Ephraim, etje reconnois cecy de nouveau qu'en 
Josué est figuré Jésus-Christ qui devoit appeller les nations dans l'Eglise, et les y 
introduire par son esprit qu'il donneroit aux nations et aux princes. C'est pour cela 
qu'il est ordonné a Moyse qui dans cet acte figuroit Jésus-Christ comme legislateur 
d'imposer <luy merne> les mains4 sur la teste de Jousé en le presentant devant le 
grand pretre Eliazar et devant tout le peuple ( 19.) et d'ordonner (21.) que lorsqu' il 
faudra entreprendre quelque chose Eleazar consulte le Seigneur: car e' est la la forme 
du gouvernement que Jésus-Christ a etabli dans la nouvelle loy dans laquelle les 
princes sont presents devant le pretre et le peuple. Le pretre leur impose les mains, 
et ils vous consultent, seigneur, par les pretres, et a leur parole comme etant la votre 
tous les enfans d'lsrael spirituel devroient entrer et sortir avec luy: car cette entrée et 
cette sortie se rapportent particulierement aux campements et par consequent a faire 
la guerre qui ne devroitjamais etre entreprise sans vous consulter par I 'entremise des 
pretres, dont il seroit de la competence de decider des motifs de faire la guerre apres 
vous avoir consulté et votre loy, Seigneur, car dans les autres cas du gouvernement, 
lorsque le prince consulte la loy il consulte en elle votre justice eternelle, doni il est 
le ministre et le vicaire sur la terre. Icy donc est figurée en Josué et en Eleazar la 
fonction et l'authorité pastorale c10or:1 divisées et distinctes entre les princes) et les 
pretres ce qui a eté manifesté dans l'Eglise lorsque les pretres ont imposez les mains 
aux princes gentils devant toute la multitude des peuples: c'est a dire lorsque Jésus-
Christ le veritable Moyse montant sur le mont Olivet et de la montant au ciel eut 
cessé de converser avec les hommes et se fut separé d'eux. C'est la, 6 Dieu miseri-
cordieux! ce que vous avez daigné me manifester et ce que j'auray a combiner 
lorsqu' avec votre aide je seray parvenu a la mort de Moyse: car il me paroit par la 
consideration du v. 20. qui ordonne: vous luy donnerez, c'est a dire a Josué des 
preceptes a la veue de tout le peuple et une partie de votre gloire et par les v. 22. 23. 
Moyse fit ce que le seigneur luy avoit ordonné. 11 me paroit dis-je que ce qui est 
rapporté icy est arrivé longtems avant la mort de Moyse: car par la communication 
d'une partie de sa gloire, j'entends avec les interpretes Ja communication de l'auto-
rité avec Josué, afin que du vi vant encore de Moyse le peuple regardat Josué comme 
le successeur de ce legislateur. Mai s pardonnez moy, Seigneur, si mon ignorance se 
trompe et eclairez moy ,je vous prie, afin que je rapporte ce qui est de vous et non de 
moy. 

1 Réécriture du minuscule en majuscule: m/M. 
2 Complété dans l'interligne. 
3 manifestement représenté: toute cette partie de la phrase est rcmaniée. v. l'ajout dans la note 2 
4 les mains: en surcharge sur <Luy meme> ' 
5 princes: réécriture de <pretres> qui sera le mot suivant 
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SUR LE CHAPITRES VINGT-HUITIEME ET VINGT-NEUVIEME 

11 y avoit trente neuf ans que le peuple conduit par differents detours erroit dans le 
desert. Toute la multitude qui avoit veu vos grandeurs, [IOOV:] 6 mon Dieu, qui avoit 
entendu publier au mont Sinay vos institutions et votre loy, etoit morte. Le peleri-
nage ne permettoit pas l'usage des sacrifices etil apu alterer le rite. C' est pour cela 1 

que je crois qu' avant que tout fut repeté dans le deuteronome il a plu a votre bonté, 
o mon Dieu ! de fai re rapporter par Moyse comme vos commandements, ce qui avoit 
eté etabli aupres du mont Sinay. Comme il en est fait mention au v. 6. il semble 
pourtant, Seigneur, que vous etablissez icy d'une maniere plus speciale ou plustot 
que vous expliqué plus particulierement les libations dont il me souvient pas d'avoir 
IG le livre du levitique une declaration si claire et si specifique: mais les festes 
avoient eté etablies, et vous aviez ordonnez de faire en ces jours des sacrifices: or 
dans ce chapitre et dans le 29.C qui suit vous detaillez les nombres des victimes, les 
differentes especes d'animaux pour la feste et les jours suivants de la solemnité: 
voicy, Seigneur, que mon ignorance vous demande, si tous les sacrifices ont figurez 
un seul sacrifice: si toutes les victimes ont designez une seule victime qu'etoit il 
besoin d'exiger plusieurs victimes selon la solemnité des festes et de multiplier les 
hosties de la merne espece d'animaux. C'est ainsy, 6 mon Dieu, que vous parte mon 
imprudence a la simple lecture de la lettre se soumettant pourtant toujours a vous et 
prete a omettre les mysteres de tant de merveilles cachées en les adorant. Si votre 
bonté ne daignoit m'avertir de demander, de chercher et de frapper: et voicy que 
dans cet espritj'ose [lOlr:] m'approcher du sanctuaire de vos mysteres. 11 se pre-
sente donc a moy en premier lieu que vous avez ordonné d'offrir auxjours des festes 
de quatre especes d'animaux: e' est a dire des veaux, des beliers, des agneaux et un 
Bouc. Les premiers se multiplioient: mais pour le Bouc vous n'en avezjamais exigez 
plus d'un pour le peché: excepté la solemnité des expiations dans laquelle on en 
presentoit deux, ils ont cependant toujours figurés la nature humaine et le corps du 
peché qui vous a eté offert, Seigneur, pour le peché de tous les hommes, ce vieil 
homme est envoyé dans le desert, dans les reprouvez, il vous est immolé dans les 
elus, comme j'ay deja par votre aide traitté plus amplement cette matiere, je me 
resouviens outre cela d' avoir rapporté que le veau dans les sacrifices avoit designé 
les elus de la synagogue, et le Belier, les Elus parmy les gentils: mais je ne saurois 
penetrer ce que signifie cette multiplication des agneaux jusqu'au nombre de sept 
(2.) Aidez moy donc, Seigneur, selon la multitude de vos misericordes: afin que je 
puisse ex primer vous grandeurs, je dirois que ces multiplications de victimes ont eté 
etablies pour augmenter la subsistance des pretres a l'occasion des solemnitez: mais 
ce langage seroit un beguayement de mon ignorance: car les victimes et les oblations 
etoient otfertes et brulées en holocauste et elles ne servoient de rien pour l'entretien 
des pretres: par ou je reconnois que tout cela a eté significatif. J' ay rapporté avec le 
secour de votre grace, mon Dieu sur le chapitre 23. du levitique la [lOP:] significa-
tion des festes: mais comme toutes les hosties que vous ordonnez icy d'offrir ny 
etoient point sacrifices, je n'ay rapporté mon sentiment que sur les sept agneaux 
croyant que par le nombre septenaire avoient eté designes les sept dons du saint 

1 Des traces de rature incertaines subsistent. 
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esprit qui nous ont eté obtenues par l'effusion du sang de l'agneau qui a otté les 
pechez du monde: mais voicy que dans les sacrifices institués a I' occasion de la teste 
d'expiation le nombre des agneaux est icy double (ch. 29. v. 13.) vous ordonné 
d'offrir le premier jour treize veaux qui diminuent chaque jour d'un veau durant la 
fete, et le huitieme jour l'offrande est reduite a un seul veau (36.) au lieu de deux 
beliers aussy qu'on offroit chaque jour vous commandez d'en immoler un et sept 
agneaux au lieu de quatorze. 

Je ne puis, Seigneur, passer cela sous silence: mai s je ne saurois non plus l 'expli-
quer, ramenez donc o mon Dieu dans le droit chemin les differentes pensées que 
vous voyez en moy: car il me paroit comme si le nombre septenaire d' agneaux ajouté 
aux sept agneaux designoit le mystere des sept sacrements qui devoient etre joints a 
autant de dons du saint esprit et donez a votre eglise lorsque l'expiation reelle 
designée par la feste des expiations seroit accomplie: car tout cela nous a eté merité 
et accordé par la merne effusion du sang de l'agneau. Les hosties donc des agneaux 
sont de nouveau reduites le dernier jour au nombre de sept pour marquer que tout 
procedoit de la merne vertu du Saint Esprit: mais peut etre que par le nombre de 
veaux offerts dans cette fete d'expiation est mystiquement c102r:1 designé le petit 
nombre des elus de la synagogue dont il est exprimé que le nombre diminueroit 
toujours par les fideles qui se succederent, jusqu'a ce qu'au huitieme jour, c'est a 
dire dans l'accomplissement des tems, on parvint a cette seule victime et a cet elu 
par excellence, par le merite duquel tous les elus devoient etre sauvés; selon la suite 
de cette consideration le nombre des Beliers est augmenté jusqu'a deux pour de-
signer l'election des gentils qui des le commencement du monde a paru dans le petit 
nombre de quelqu'uns, et parce que cette meme election devoit durer dans les appel-
lez a l'eglise jusqu'a la fin des fideles: c'est pour cela que le nombre des Beliers n 'est 
pas diminué par jour (mai s il est reduit a I' unité, qui figure les premiers nez entre les 
autres freres en qui les nations ont acquis le salut) pour designer que tout cecy seroit 
efficace dans une seule victime offerte pour les elus de la synagogue, et pour les 
gentils. Or cette merne victime est de nouveau representée dans sept agneaux afin 
que sept dons qui ont eté merítés par l'oblation de l'holocauste, et qui devoient etre 
laissez a l'eglise, apres la grande feste de la purification, nous fussent manifestez 
ayant eté jusques la couverts de voiles si obscurs. Ainsy cm joint specifiquement des 
libations a toutes ces victimes pour figurer la vertu consequente 1 du sacrifice non 
sanglant. C'est ainsy que ma foiblesse explique les mysteres instituez sur les fetes 
dans ces deux chapitres ne desirant pas tant de savoir que d'admirer vos grandeurs: 
quel est en effet celuy qui peut assez admirer votre bonté envers les hommes que 
vous daignez instruire avec tant de condescendance, et vous accomoder en quelque 
facon a leur foiblesse? Quel est celuy assez depourvu de sens pour ne pas voir que 
vous pouviez par un seul sacrifice figurer cette victime d'une valeur infinie en 
memoire de laquelle vous avez receue comme [102v:] un parfüm agreable les mau-
vaises odeurs des graisses et du sang qui vous etoient offerts? Vous avez cependant 
voulu en plusieurs manieres voiler des mysteres si profonds, et vous nous les avez 
exposé dans vos ecritures couverts encore de leurs obscuritez pour que nous apro-
fondissions vos grandeurs, Seigneur, dans l'humble reconnoissance de notre foi-

1 consequente: réécriture d'un mol illisible 
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blesse et dans l'admiration de votre grandeur. Aidez moy donc, o mon Dieu, 4ui veut 
vous rapporter cecy et a moy pour vous: car plus votre misericorde daignera mani-
fester a ma foiblesse des mysteres profonds, plus grande sera la gloire 4ui vous sera 
rendue, parce que vous ferez qu'un enfant parlera et 4u'un muet publiera vos mer-
veilles: donnez moy, Seigneur, du lait n'etant pas capable encore d'une plus solide 
nourriture, de peur que je ne defaille dans la voye a laquelle vous avez daignez 
m' appeller, me donnant de la confiance en vous, o verité eternelle! 4ue je cherche et 
que je desire, atin qu'en vous connoissant davantage, je vous desire davantage, et 
qu'en vous desirant, je vous en aime encore plus. 

SUR LE CHAPITRE TRENTIEME 

La loy que vous daignez etablir icy, Seigneur, sur le nom, ou le serment me paroit 
etre une suite du dernier verset du chapitre precedent (39.) vous offrirez cecy au 
seigneur, outre les vreux et les oblations volontaires etc. Or votre justice semble 
decider comment il faut accomplir ces obligations et generalement toute sorte de 
vreux par rapport au mari et a la femme, en consequence de l'arrest porté a la 
premiere femme (3.) C'est pour cela que vous distinguez, Seigneur, les hommes et 
non les enfans, et les jeunes gens d'avec les femmes, parce 4ue la volonté de 
l'homme est emancipée de la puissance paternelle: quoyque par la force du [H>3r:] 
precepte et de la loy naturelle, il soit toujours obligé d'honorer son pere et sa mere. 
Mais quand l'homme est encore enfant ou trop jeune, il est toujours reputé etre sous 
la puissance paternelle ou sous celle de ses tuteurs. La condition de la femme est 
differente a qui vous aviez dit: vous serez sous la puissance de l'homme, et il sera 
votre maitre. Considerant cette loy selon cet arret, il semble comme si cette bonté 
daignoit expliquer que les paroles de cette sentence ne s'etendoit pas seulement aux 
femmes mariées: mais a certains egards a tout le sexe feminin; et c'est peut etre par 
cette raison que dans le sexe masculin les differents ages sont distinguez en celuy de 
I' enfance; de la puerilité de la jeunesse et en I' age viril. Or dans le sexe feminin tous 
ces etats sont confondus dans celuy de fille: par ou peut etre, il me sera permis de 
dire (4.) que cette expression de l'etat de fille s'etend aux filles de tout age, qui ne 
sont pas mariées et qu'en vertu de votre sentence, Seigneur, portée contre la pre-
miere femme, elles ne sont pas seulement soumises d'une maniere particuliere au 
pere comme pere: mais encore au pere comme homme, parce que la faculté meme 
de la volonté est restrainte merne dans la promesse et la sentence merne de cette 
subjection a l'homme (7.) est transporté au mary avec lequel quoyque la femme ne 
fasse, pour ainsy dire, qu'une merne chair, cette loy exprime pourtant simplement la 
puissance sur la femme qui succede a la puissance paternelle, parce que la femme est 
obligée de quitter son pere et sa mere pour s' attacher a son mary (8.) Loin de moy la 
pensée, Seigneur, que soit dans ce qui est dit au v. 3. que l'homme doit accomplir ce 
qu'il a promis, ou dans ce qui est icy rapporté, j'entende qu'on doit accomplir tous 
les serments indiscrets et mauvais: car vous qui n'etes pas la cause du mai vous ne 
[I03V:] pouvez obliger l'homme a faire le mai parce que vous etes souverainement 
bon, et que vous haissez et que vous deffendez le mai. Cependant nonobstant cette 
verité il peut y avoir des vreux et des serments qu'une femme instituée sous la 
puissance du mary peut faire imprudemment avec precipitation et inconsiderement 
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qui peuvent etre prejudiciables et nuisibles a celuy cy, et lorsqu' une femme s' acquite 
de vceux et de serments de cette espece elle excede la loy de la subjection due au 
mary. Ainsy vous, o mon Dieu, qui connoissez le creur des hommes avez etabli que 
lorsque le mari aura scu et n'aura point desaprouvé le jour meme qu'il les a scu de 
tels vceux, sa femme sera obligé de les tenir. Car vous scavez, Seigneur, que l'amour 
propre de l'homme a d'abord coutume de ressentir ce qui est veritablement prejudi-
ciable et nuisible a l'homme, et le porte a s'y opposer. Or ce qui n'est d'abord rejetté 
et revoqué lorsqu'il est scu; mais qui etant differé au jour suivant est desaprouvé. 
C'est la plus part du tems, seulement la cupidité qui le represente d'une maniere 
illusoire comme prejudiciable et nuisible. Je repete cependant qu'en tout cecy il ne 
s'agit point de ce qui est positivement mauvais et nature du peché: car cecy quoy que 
par des circonstances inconnues il ne parut pas d' abord mauvais, si venant a decou-
vrir ces circonstances on trouvoit qu 'il fut mauvais, on ne devroit jamais I 'accomplir. 
11 faut donc que le pere, le mary ne different point a desaprouver de peur de donner 
lieu a la suggestion d'une fausse prudence humaine dans laquelle la malice merne 
pourroit se glisser et mille respects humains par rapport auxquels les vceux des 
femmes memes bons et convenables seroient rejettés en consequence de ce que l'on 
a dit cy dessus. 11 est clair qu'entre les femmes iI n'y a que la femme [104r:] veuve 
et la repudiée ( 11.) qui ayent une entiere disposition de leur volonté; parce que 
sortant de la puissance du pere pour etre assujetie a leurs maris elles passent de 
puissance en puissance et elles sont delivrées de cette derniere puissance par la mort 
du mary, ou par une legitime repudiation selon la doctrine de Jésus-Christ et non 
selon la loy de Moyse accordée a cause de la dureté du creur. Alors le pere meme 
etant vivant sa femme ne retourne pas a la puissance precedente du pere comme 
homme parce qu'elle en a eté rendue libre. Ainsy devenue maitresse de sa propre 
volonté elle est obligé d'accomplir ce qu'elle a promis licitement. 11 semble de plus 
a mon ignorance que ce texte explique ce qui a eté dit sur le neuvieme: e' est a dire 
que ce n'est que des femmes qui sont dans la maison de leurs maris qu'il faut 
entendre ce desaveu peremptoire de la promesse laquelle ( 12.) si le mari l'a entendue 
et ne l'a point desavouée, la femme est obligée de tenir ce qu'elle avoit promis, car 
une femme absente de la maison de son mary qui promettra ce que le mary qui est 
eloigné d'elle ne peut d'abord desavouer: mais dez qu'il le fait il doit se desavouer, 
c'est ce que vous ordonnez d'observer ( 14.) par rapport a la mortification corporelle 
aussy laquelle pourroit etre indiscrete. Orsi ces promesses ne sont pas desavouées, 
la femme est tenue d'accomplir son vceu. Mais si le mari suppose a des Vll!UX pieux 
et licites (16.) peut etre qu'alors il portera l'iniquité d'avoir sans un juste sujet 
empeché l'accomplissement du vceu. Ce sont donc la les loix, Seigneur, que vous 
avez donnés a Moyse peut etre gardées entre le mari et la femme; entre le pere et la 
fille qui est encore jeune, ou qui demeure dans la maison de son pere. 

Ce texte me confirme dans ce que j'ay deja rapporté avec votre aide [104v:] c'est 
a dire que pour l'etat de la fille nubile, il faut prendre tout le tems que la fille demeure 
dans la maison de son pere sans etre mariée n'etant encore livrée au pouvoir d'aucun 
homme autre que son pere. C'est la dis-je, Seigneur, ce que m'enseigne le sens 
litterale de cette loy, mais si je considere la nautre du vreu et de la promesse volon-
taire qui vous a eté fait, helas! combien ily a des choses qui m' arrestent avec justice 
devant vous. Le vceu est une promesse faite par la creature devant votre verité dans 
une humble connoissance de sa foiblesse et dans une ferme confiance en votre 
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secours: d'ou l'on conclut que ce que l'on promet doit etre vray, bon,juste, et promis 
sincerement: car autrement ce seroit une illusion d'esperer de vous du secours pour 
ce qui ne seroit pas tel: mes pensées sont fort étendues mai s je m' explique en peu de 
mots, en ce qu'il n'est pas de mon etat de. traitter d'une maniere methodique et 
doctrinale. 11 sied pourtant bien d'y penser a tout chretien, qui a peine entre-il au 
monde en naissant qu'il fait une promesse solemnelle dans le bapteme; alors la 
pluspart du tems sans l'entendre et par la bouche de ses parrains: mais il renouvelle 
cette promesse autant de fois qu'il fait profession d'etre chretien, et qu'il recoit les 
sacrements de l'eglise. J'ay dis-je declaré par une promesse volontaire que je re-
noncois au monde, au Diable et a ses pompes: mais helas! combien de foisj'ay peché 
contre les promesses que je vous ay faites: combien n'aye-je pas fais de fermes 
propos de ne plus pecher, et combien de fois ne les ay-je pas violés? C'est la, 
Seigneur, la maniere de solides retlexions et ce seroient des veritez bien redoutables 
pour moy, si le sujet merne de ma crainte n'etoit le fondement de ma consolation, je 
vous ay offensé o Dieu souverainementjuste! voila le motif de ma crainte: mai s vous 
etes [105r:] souverainement misericordieux, voila la base solide de ma confiance. 11 
n'y a que les mauvaises langues qui sans examiner cette loy puissent dire: que 
l'homme n'est pas obligé d'accomplir les vceux qu'il a faits librement et licitement, 
parce que ce que l'homme promet dans les vceux de religion n'est pas dans son 
pouvoir: puisque de nous memes nous n'avons rien de bon comme de nous memes. 
Car lorsque nous faisons des vceux bons et licites: e' est vous merne qui les inspirez. 
et c'est vous qui par vous operez ce bien que vous acheveriez en nous apres l'y avoir 
commencé si nous correspondions a vos graces puisque vous n'abandonnez per-
sonne qui ne vous abandonne le premier. Vous n'etes donc pas la cause, Seigneur, 
de ce que nous ne pouvons pas accomplir ce que nous avons promis par votre 
inspiration: mais bien notre malice qui n'use pas de vos graces comme elle pourroit; 
ou qui de gayeté de cceur viole sa promesse, et vous, Seigneur, pardonnez moy les 
prevarications que j'ay faites des vceux de mon bapteme: car quoyque leurs ac-
complissements usurpassat mes forces humaines: si cependantje m'etois attaché a 
vous j'aurois obtenu de votre misericorde les graces convenables a mon salut. Ce 
n'est donc pas ma promesse qui a eté indirecte: mais mon eloignement de vous qui 
s'en est suivi a eté criminel. Ainsy doublement coupable, je m'abbandonne a votre 
misericorde, etje demande de pouvoir vous aimer, parce que vous etes mon Dieu. 

[105v:] SUR LE CHAPITRE TRENTE-ET-UNIEME 

Vous avez pris vengeance, Seigneur, de votre peuple pour le crime qu'il a commis 
en se consacrant aux dieux des Madianites. Icy vous ordonnez a Moyse ( 1. 2.) de 
venger les enfans d'lsrael des Madianites avant qu' il soit reuni a son peuple. Vous avez 
etendu votre bras sur eux; Moyse ordonne au peuple de s'armer, mais il ne prend que 
mille hommes de chaque tribu (4.) pour marcher contre ce peuple qui auparavant avoit 
fait teste a toute l'armée d'Israel, lorsque presumant de ses propres forces il l'avoit 
attaqué malgré la defense de Moyse. Le nombre de douze semble marquer un mystere, 
et peut etre qu'il designe les douze apotres, que le divin Moyse votre fils envoya, pour 
que detruisant l'empire du demon dans l'idolatrice ils commencassent votre guerre 
pour l'etablissement de l'eglise: mais je ne rapporte pas cette retlexion pour l'etablir 
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par le tissu de I' histoire, car dans ces mervei lles que vous avez operées, selon vosjustes 
jugementsl contre un peuple qui s'attachoit a de si grandes abominations, il m'est 
proposé des verités, dans lesquelles mon ignorance ne presume pas de chen.:her des 
figures: parce que vous avez deja souvent declarés que c'étoit la la terre que vous aviez 
promise aux peres du peuple et que vous l'en mettiez en possession par la force et la 
puissance de votre bras; que vous detruisiez les nations qui l'habitoient a cause de leurs 
iniquitez et de leurs abominations. J'adore donc le bras de [ll)6r:] votre justice, dontje 
reconnois icy l'operation et dont afin que la vertu fut manifestée a votre peuple, a ses 
ennemis et a vous, pour l'instruction de qui cecy a eté laissé par ecrit, on ne detache que 
mille hommes de chaque tribu, pourcombattre une nation si puissante, comme il paroit 
par le butin qui en a eté apporté au camp. Sans doute que tout cecy a eté detaillé avec 
tant d'exactitude, pour que ceux qui le mediteroient apprissent a croire en vous, a 
esperer en votre puissance, et en vous voyant, o mon Dieu, si puissant et si tidelle dans 
vos promesses qu'ils apprissent a vous aimer. Vous aviez choisi le peuple pour etre le 
ministere de votre justice sur les nations: vous luy aviez enseigné tout l'ordre et la 
discipline militaire: voicy que vous commencez a operer par luy vos merveilles, et en 
ordonnant de venger les enfans d'Israel vous ordonnez de vous venger en luy d'une 
nation qui addonné comme je I' ay dit, a tant d' abominations les avoit aussy introduites 
en Israel dont le zele avoit appaisé votre colere est choisi (6.) pour continuer la ven-
geance sur les Madianites. et peut etre qu'a cause du sacerdoce les vases saints luy 
furent donnez, et a cause du commandement sur les troupes, on luy laissa aussy les 
trompetes pour donner les signaux, et encourager le peuple, et afin qu'en sonnant des 
trompetes il vous invoquat, en se resouvenant de vous, Seigneur, on se vengea donc non 
seulement des Madianites: mais encore de [106v:] Balaam, qui avoit donné ce conseil 
detestable d'envoyer des femmes pour seduire le peuple. 

C'est pourquoy, Moyse (14.) a la veue des femmes, que l'armée victorieuse avoit 
amenées est entlammé d'un nouveau zele et sans doute que c'est pour cela qu'il 
ordonne de faire mourir toutes les femmes, qui avoient eu connoissance d'hommes 
( 17 .) afin que toutes celles qui avoient pu avoir part a tromper et a seduire les enfans 
d'lsrael fussent enveloppées dans la commune vengeance. Moyse donne icy un 
exemple aux princes du zele avec lequel ils doivent eloigner tout scandale du peuple 
qui leur est soumis. 11 ne se rejouit pas de la victoire du peuple, il ne felicite pas les 
vainqueurs: mais son premier soin est qu'il ne reste pas dans le peuple d'occasion de 
vous offenser, Seigneur, cela fait (19.) il ordonne de satisfaire a la loy par rapport a 
la purification; car qui auroit on pu trouver dans un si petit nombre de 12 OOO 
hommes qui dans le camage d'un peuple si nombreux des debris duquel on avoit 
conservé 32 OOO vierges, qui dis je, qui n'eut pas tué d'hommes ou touché de corps 
morts; et qui enfin au milieu d'un si grand butin consacré aux idoles ne se fut souillé 
par l'attouchement (21.) je crois donc que ce qu'Eleazar commenda [ll)7r:] etoit 
fondé sur les loix qui deffendoient l'attouchement des corps morts, et la souillure a 
l'occasion d'un mort (22.) mais pour ce qui concerne la purification des metaux par 
le feu quoyque je neme souvienne pas d'avoir lu de loy la dessus, je ne recherche 
pas comment Eleazar apu dire: qu'elle avoit eté ordonnée par la loy: car il n'y avoit 
pas eu de precepte positive: comment Eleazar auroit-il pu dire ces paroles devant 

1 Omission complétée dans l'interligne. 
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Moyse? Vous voyez, ö Dieu scrutateur et consolateur de mon cteur! que parce que 
je rapporte, je ne pretends point exclure le sens figuratif de cette histoire dans lequel 
sens on peut dire que par ces guerres ont eté figurées celles de l'Eglise militante qui 
sans doute sont faites par un petit nombre, eu egard a la multitude de ceux qui sui vent 
le camp, par rapport a celles qui concernent sa propagation, il y a des guerres de 
l' Eglise militante qui sont entreprises pour tirer vengeance; d' autre faites pour ac-
querir la possession de la terre promise. Celle cy peut etre faite par un chacun des 
fidelles, la guerre de vengeance doit etre entreprise par ceux qui sont choisis pour la 
guerre contre les pecheurs qui se consacrent aux dieu etrangers, c'est a dire a leurs 
passions, et le chef de ces guerriers est pris de I' ordre sacerdotal. Ce sont ceux la, 
[107v:] Seigneur, qui portent les armes de votre parole, et par ces memes armes ils 
prennent vengeance de ceux qui ne la veulent pas recevoir, parce que votre tils a 
ordonné a ses apotres de sortir des villes de ceux qui ne veulent pas recevoir votre 
parole, et de secouer en sortant la poussiere de leurs souliers; a ces apotres, dis-je, 
qui les premiers, comme je l'ay dit au commencement, ont declaré la guerre a 
l' idolatrie, et qui ont purifié par le feu du Saint esprit et par l' eau du bapteme les 
butins qu'ils avoient gagnés avant que de l'introduire dans le camp de l'Eglise et 
sans doute (49.) comme dans cette guerre aucun israelite n'a peri de merne aucun des 
apotres qui ont eté envoyez pour faire cette guerre dans tout l'univers, n'a defailli. 
Cette guerre de vengeance sur l'idolatrice subsiste encore dans les parties du monde 
les plus eloignées: aussy bien que celle qu' il faut faire pour obtenir la possession de 
la terre promise: ily eut six nations que vous ordonnates a votre peuple d' exterminer 
pour acquerir la terre que vous luy aviez promise, e' est a dire les Chananeens, les 
Hetheens, les Amorheens, les Phereseens, les Heveens, et les Jebuseens, la septieme 
etoit les Madianites sur lesquels il n'etoit convenable que de prendre une [108r:] 
vengeance; parce que le peuple ne posseda pas sa terre toute entiere. Or ces six 
nations peuvent designer les six pechez capitaux: car nous ne pouvons en cette vie 
entierement detruire l'orgueil qui est le septieme: mais il faut luy faire une guerre 
continuelle par l'humilité, nous ne pouvons posseder la terre des vivants sans une 
entiere extirpation des autres pechez. Toute la multitude des fideles est obligée de 
fai re cette guerre en ce sens, et le nombre des combattans n 'est pas borné a 12 OOO. 
11 faut, dis-je, faire une guerre de vengeance contre l'orgueil, parce qu'il nous 
eloigne souverainement de vous et que nous commettons une fornication spirituelle. 
11 faut comme je I' ay dit, en prendre vengeance par les armes de I' humilité et toutes 
les depouilles que nous en remporterons doivent etre purifiées par le feu de la charité 
et par l'eau de nos larmes, avant que de <leur> vous 1 etre offertes (56.) pour la 
victoire que nous aurons gagnée. Or parce que c'est vous, mon Dieu, qui nous la 
faites remporter nous devons vous offrir tout ce qui esten nous de bon, puisqu' il 
n'est bon que pour vous, que tout ce que vous m'avez donné de bon et tout ce que la 
charité aura rendu en moy digne de [108v:] vous en le purifiant, vous soit donc offert. 
Donnez moy, je vous prie l'humilité pour cette guerre spirituelle, augmentez la 
charité pour me purifier, afin que prenant vengeance de moy meme je detruise en 
moy ce sans l' extirpation de quoy je ne puis parvenir a la possession de cette terre 
que vous m'avez promise par votre grace. 

1 vous: en surcharge sur <leur> 
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SUR LE CHAPITRE TRENTE-DEUXIEME 

Donnez moy, Seigneur, d'exprimer vos merveilles que vous avez daignez me 
donner de connoitre. Le peuple ayant vaincu Sehon, Og, et Bazan avoit dompté la 
nation des Amorrheens que vous aviez promise en heritage, voicy que Ruben, Gad, 
et Manassé sont les premiers a vous demander cette terre a habiter: Moyse etoit 
Prophete, cependant il ne connut pas d'abord et ne put discerner !'esprit de ceux qui 
demandoient cette terre: mais les recusant de lacheté il detaille les prevarications de 
leurs peres pour lesquelles ils avoient eté si longtems errants dans le desert: lorsque 
ce legislateur eut eté instruit de l'intention de ces tribus il ordonna a Josué [109r:] et 
a Eleazar <d'ordonner> de leur donner1 a habiter la terre qu'ils demandoient, s'ils 
accomplissoient les obligations qu'ils avoient contractées: mais il ne vous consulte 
pas la dessus: quoyque vous eussiez deja dit a Moyse que ce seroit Josué qui parta-
geroit par le sort au peuple la terre que vous luy aviez promise, ce qui fait naitre une 
question parmy les interpretes de l'ecriture scavoir si cette terre qui fut demandée 
faisoit partie de la terre promise, dans laquelle vous aviez declaré que Moyse n'en-
treroit point. 11 y en a qui de ce que Moyse y entra en concluent que cette terre n 'etoit 
pas comprise dans la promesse. Mais parce que votre bonté m'a permis de rapporter 
dans mes meditations sur la genese certaines choses que je dois combiner icy, elle 
daigne de nouveau m 'y rappeller, et voicy que je vois avec plaisir I' ordre admirable 
avec lequel procedent vos merveilles. Considerant donc en premier lieu que deja 
dans la premiere mission de Moyse au peuple, vous avez promis, Seigneur, en 
heritage aux enfans d'lsrael la terre des Amorheens <et des autres rois de cette 
nation>,2 je ne puis douter que cette terre de Sehon Roy des Amorrheens, et des 
autres Rois de cette nation qui a eté demandée n'ait eté absolument une partie de 
l'heritage des enfans d'Israel: mais [109v:] qu'il faut considerer sous differents 
rapports les terres situées en dec;:a et au dela du Jourdain, comme il paroitra bientot 
avec votre aide, par la combinaison de ce que j'avois rapporté sur la genese. Les 
enfans de Ruben fils ainé de Jacob par Lya, les enfans de Gad fils ainé du merne 
patriarche par Zelpha demandent et obtiennent cette terre en dec;:a du Jourdain; et 
Moyse donne le Royaume de Sehon Rox des Amorrheens a la moitié de la tribu de 
Manassé fils ainé de Joseph quoyqu'elle ne l'eut pas demandé. Je me souviens, 
Seigneur, d'avoir avancé que la generation de Lya (figure de l'ancien testament) a 
designé vos elus vivants avant la division du royaume de Juda d'avec celuy d'Israel, 
et que la generation de Zelpha a figuré les adulteres et les fornicatures des Rois 
d'Israel, comme Manassé fils ainé de Joseph postposé a Ephraim dans la benediction 
de Jacob figura les enfans de la circoncision, qui dans les derniers tems de la syna-
gogue etoient plus connus par le signe exterieur des enfans de la loy qui etablissoient 
leur justice dans la circoncision que par I' observance de vos commandements et sans 
doute que les premiers de ceux cy furent ceux qui encore dans le tems de la predica-
tion de votre fils acquirent une portion dans votre Eglise, comme dans la terre 
promise; parce qu'ils devinrent ses cnor:] disciples: mais il leur fallut premierement 
passer le Jourdain et combattre avant que la possession leur en fut donné: car quoy-

1 Corrigé en cours de copie: variante auditive? 
2 Homéotéleute classique: deux lignes plus basAmorrhéens figurc cncorc unc fois, cc qui cxpliquc 

le saut. 
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que ces premiers appellez fussent les enfans d' Abraham et de la promesse, et que 
Jésus-Christ ait eté envoyé a eux premierement. Cependant Ephraim tils adoptif de 
Jacob par Joseph, designant l'eglise des nations, obtint le droit d' ainesse. Les gentils 
pourtant n'entrerent dans l'eglise qu'apres l'ascension, et apres que tout l'ouvrage 
de la redemption fut consommé, et en ce sens passant la Jourdain, ou baptiser dans 
le sang de Jésus-Christ ils ont obtenu la possession de la terre promise mais ceux la 
designés par Manassé enfans de la circoncision ou les chretiens pris de la synagogue 
sont tigurez par la moitié de la tribu de Manassé qui avoit eté placée en c.lec,:a c.lu 
Jourdain, et ceux qui se sont convertis apres l'accomplissement de l'reuvre de la 
redemption par la predication des disciples sont designez par l'autre partie de la tribu 
de Manassé qui eut son partage au dela c.lu Jourdain, car ceux la ont precedé et 
introduit ceux cy en combattant, et les uns et les autres ont du passer le Jourdain 
avant que de recevoir la possession de leur heritage: enfin pour repeter cecy en peu 
de mots la terre en dei;a du Jourdain a figuré l'eglise composée de ceux qui c.lesigné 
[llOV:] par Ruben et par Gad avant et apres la dispersion des tribus ont reconnu le 
Messie avant la passion de Jésus-Christ et la terre au dela du Jourdain a figuré toute 
eglise militante apres la consommation de l'ouvrage de la passion et de la redemp-
tion: comme dez le commencement du monde la merne terre des vivans a eté desti-
née a tous vos elus, Seigneur, et qu'en vertu de cette election etant delivré de capti-
vité, ils ont passé la mer rouge: ceux la cependant qui ont les premiers obtenu des 
terres en dei;a du Jourdain n' ont commencé a les habiter qu' apres qu' en passant eux 
memes ce tleuve, et etant circoncis ils eurent introduits leurs freres dans leur posses-
sion: veritablement c'est ainsy que toutes les ames des justes qui ont acquis la 
plenitude de leur redemption par le sang de Jésus-Christ sont entrés en possession e.le 
leur heritage, apres que tout le genre humain y eut eté introduit virtuellement mais 
singulierement les enfans d' Abraham spirituel. Que ces ames des justes ont precedé 
en passant tigurativement le Jourdain avec Jésus-Christ apres sa resurrection et ont 
obtenu la pleine possession de la terre pro mise (21.) e' est a di re apres que votre fils 
notre seigneur eut detruit tous ses ennemis (22.) et que toute la terre luy fut assujetie, 
alors ils possederent avec [lllr:] l'assistance du Seigneur les terres qu'ils auroient 
desirées. 

C' est la, ö mon Dieu, ce que je crois par votre grace etre figuratif dans ce chapitre 
de votre ecriture: ma foiblesse en regarde le reste comme purement historique. Elle 
me demontre comment tout le peupJ·e n'a pu etre possesseur de la meme terre avant 
qu'il eut passé le Jourdain; quoyqu'une partie du peuple semble avoir obtenu plustot 
une portion de son heritage: Moyse legislateur de l'ancienne loy, ou la loy meme a 
designé cette possession. Mais c'est Josué figuré de Jésus-Christ glorifié qui y a 
introduit. J'adore donc dans toute l'humilité de mon creur de si grands merveilles, 
Seigneur, que vous me manifesté par la combinaison de vos ecritures: mais j' ignore 
si vous m'avez donné de les exprimer a la portée des autres: or parce que toute 
intelligence vient de vous et non de la foiblesse de mes impressions, votre esprit 
souftlera ou il voudra, et celuy a qui vous donneres I' intelligence comprendra encore 
mieux que moy vos propres ecrits. Lors donc que ma plume marqua vos grandeurs 
faites que mon creur les aime avec plus d' ardeur, et afin que mes connoissances 
soient plus fructueuses faites qu' elles soient toujours accompagnées de I' amour. 
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SUR LE CHAPITRE TRENTE-TROISIEME 

Regardez, je vous prie, Seigneur, le silence de mon ignorance: car voicy que je ne 
puis rien dire sur ce chapitre dans lequel les stations du peuple depuis sa sortie de 
l'Egypte jusqu'au Jourdain sont marquées: diray-je que cecy est rapporté pour que 
nous sachions les travaux et les fatigues auxquelles le peuple avoit eté condamné 
afin qu'il tournoyat pendant quarante ans, plustot qu'il ne passat un si petit espace 
de terre qu' il avoit deu franchir par le droit chemin? Ses stations furent au nombre 
de quarante et ce nombre mysterieux se presente icy de nouveau, sur lequel je ne 
saurois plus dire que je n'en ay deja [llJV:] rapporté. Ce sont pourtant la de grands 
sujets de retlexions spirituelles: car la longue durée de ce pelerinage selon l'explica-
tion de gens plus eclairez que moy, se rapporte tres bien a l'ennuyeuse longueur de 
votre pelerinage sur la terre, dans lequel miserable que je suis je suis tombé de tant 
de murmures et de prevarications: j'ay trouvé tant de sepultures ue concupiscence, 
ouj'ay enseveli mon ame. Je me suis arreté aupres de tant d'eaux de contradiction, 
ou je ne vous ay pas glorifié, et j' ay merité au contraire les tleaux de votre justice, 
toutes ces retlexions me seroient avantageuses et le sujet ue mes gemissements par 
le secours de votre grace en m'en rappellant la salutaire douleur: mais elles ne 
trouveroient pas de liaisons avec les veritez generales que vous avez daignez me 
manifester jusqu'icy, je ne m'y attache donc pas de cette force, que je ne cesse de 
demander la lumiere de votre misericorde, merne pour continuer la narration de vos 
graces. Enseignez moy donc, Seigneur, ce qui vous est agreable, donnez I' ouye a 
mes oreilles; donnez la parole a ma bouche: mais pourquoy cherche-je d'autres 
veritez que celles qui concernent votre eglise pelerine et militante: puisqu'il paroit 
reellement en elle tout ce qui est pareillement representé reellement figuré dans votre 
peuple charnel. Votre Eglise marche dans le desert de ce monde, et elle voit avec 
douleur arriver parmy ses enfans tout ce que Moyse et Aaron reprenoient si souvent 
dans un peuple grossier. 11 se leve contre elles des enfans rebelles qui recherchent ce 
qui est de la chair et du monde: lantot ils se plaignent des travaux de la vic spirituelle: 
tantot ils se degoutent du pain trop leger de la vie spirituelle, soupirant apres les 
oignons, les poireaux et les aux d'Egypte: et parmy les chefs visibles memes 
combien n'y en a-il pas eu, et n'y en a-il pu qui comme Moyse et Aaron ne vous 
rendent pas gloire, Seigneur, dans toutes vos ceuvres, et ne vous glorifient pas devant 
le peuple? Car ils enseignent bien, mais ils ne pratiquent pas ce qu'ils disent: ils 
sortent comme Moyse et Aaron avec la verge de votre parole: ils frapent la pierre du 
ca:ur des autres: mais ils manquent aux memes ou dans la foy, ou l112r:] d'agir 
confonnement a vos peuples: comme j'ay observée que Moyse et Aaron avoient fait. 
C'est ainsy que votre peuple spirituel est conduit par ses chefs visibles jusqu'au 
Jourdain que Josué luy fait passer, et <qu'est> ce que ce passage, sinon la separation 
de l'ame d'avec le corps par rapport a chaque individu? Mais par rapport a toute 
l'Eglise il concerne ce grand passage des corps de la mortalité a l'immortalité, or 
parce que ces dernieres explications n' appartiennent pasa ce lieu cy, c'est pour cela 
que jeles omets pour me renfermer dans les bornes: dc ce chapilre: car je dois aussy 
mediter ce passage du peuple spirituel, par lequel on passe de la vie et du pelerinage 
de la vie charnelle a la vie spirituelle, et a la possession des biens spirituels qui 
composent la terre de promission, et des vivants dans I' eglise militante, el en ce sens 
aussy vos chefs visibles ne nous conduisent quejusqu'aux bords du .Jourdain, c'est 
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a dire aux larmes de la penitence, mais notre divin Josué nous fait passer du rivage 
de notre pelerinage et de notre vie errante a celuy des biens spirituels, ainsy passant 
le Jourdain de la penitence (51.) et entrant dans cette heureuse terre, qui decoule le 
miel et le lait des susdits biens que faisons nous? nous passons de l'exterieur a 
l'interieur, et nous devons exterminer les habitans de notre terre interieure, (52.) 
briser les veaux de la cupidité et detruire tous les hauts lieux de la vaine gloire (en 
purifiant la terre de notre cc:eur) et habiter dans notre creur, dont il n'y a que vous, ö 
mon Dieu, qui puissiez nous donner la posession par votre grace (53. 54.), cette terre 
donc de notre cc:eur nous et donnée par vous, Seigneur, selon le sort des decrets 
eternels, et ceux qui ont en partage plus d' inclinations vertueuses possedent une terre 
plus etendue. Ceux qui ont merne de vertus n'auront que la moindre part parce que 
chacun recevra son heritage selon qu'il luy sera echu par le sort de votre misericorde 
(55.) mais combien est malheureuse la condition de ceux qui ne voudront pas tuer 
[112v:] les habitans de leurs terres: car ceux cy sont les passions de la mauvaise 
coutume et habitude. Or ceux qui restent seront comme des cloux dans les yeux, qui 
aveuglent, l'homme ne peut discerner le droit chemin, ce sont des lances aux cotes 
qui piquent, qui aiguillonnent, et nous combattent dans le pays, que nous devons 
habiter. De la vient, Seigneur (56.) que selon vos justes jugements tout ce que vous 
avez resolu de faire par misericorde, en donnant des graces pour tuer les susdits 
ennemis de notre terre, si nous venons a en abuser, vous agissez avec nous par 
justice, puisque quand vous nous abandonnez a nous memes, ceux que nous devrions 
maitriser nous dominent. Voila combien sont sensibles, ö mon Dieu, ces veritez que 
vous avez daignez m'enseigner, et que vous m'avez donnez la volonté d'accomplir. 
Mai s faites que je passe aussy le Jourdain de la cupidité pour arri ver a la possession 
de la terre de la charité. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-QUATRIEME 

Seigneur Dieu Dominateur Supreme qui transportez les royaumes de nation en 
nation selon les conseils eternels de votre justice vous aviez livréz entre les mains 
des enfans d'lsrael les peuples a cause de leurs abominations. Voicy enfin que vous 
fixés les bornes de leur possession de peur que la cupidité humaine n'ambitionne de 
s'etendre au dela des limites qui luyont eté marquées. C'est ainsy que vous agissez, 
Seigneur, dans vos conseils secrets par rapport a tous les empires et Royaumes: mai s 
qu'il arrive souvent que l'ambition des Rois et des Princes passant au dela des bornes 
qui leur ont eté prescrites ne se contente pas des limites qui luy ont eté marquées, de 
la naissent les guerres et tant d'effusion du sang humain [113r:] que vous permettez 
a la verité: mais vous demandez compte aux princes du sang, qui a eté innocemment 
repandu: vous avez donc exercées envers votre peuple une c:euvre de votre miseri-
corde, en luy declarant sí distinctement votre volonté et la portion de son heritage 
afin que voyant les prodiges que vous operiez pour luy et presumant de votre secours 
il ne crut pas pouvoir acquerir, et par la n' ambitionat pas le domaine de toute la terre. 
Ce pays que vous marquez en designant ses bornes aux quatre parties du monde, et 
que vous donnates pour heritage a votre peuple choisi n'etoit qu'une petite portion 
de la terre en comparaison des royaumes possedez par des nations qui n'etoient pas 
moins abominables, et dignes d'etre exterminées que celles que vous aviez ordonnez 
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de detruire. Que v01s-Je autre chose par la sinon que la vaste possession des 
Royaumes et des terres n'est pas une marque de votre grace? Puisqu'en elle consis-
toit le partage des nations qui ne vous connoissent pas, Seigneur. Mais la possession 
d'Israel n'est que pour ce qui luy suffit. Ce sont la, mon Dieu, les retlexions des 
interpetes plus habiles que moy: elles sont veritablement fondamentales: jen 'en suis 
pourtant pas entierement convaincu par rapport a la consideration pourquoy vous 
avez ordonnez a votre peuple un si petit pays en egard aux autres nations qui rem-
plissoient et possedoient l'univers: car vos ecritures m'apprennent que telle a eté 
votre volonté de peur que votre peuple ne s'est melé avec les habitans de la terre 
idolatre: et qu'il n'habitat, cultivat, ou possedat des terres avec eux, mais qu'il les 
dispersat, tuat et les [UJV:] detruisit, pour qu'il cultivat seul, habitat et possedat la 
terre que vous luy aviez donnée: or cette proposition etant etablie de quoy auroit-il 
servi de donner a ce peuple plus de terre qu'il n'en avoit besoin et qu'il a suffi, non 
seulement pour le peuple qui y est entré: mais pour celuy qui devoit se multiplier 
successivement. Le texte sacré m'enseigne que vous avez dit que vous ne vouliez 
pas d'abord detruire tous les peuples de peur que la terre ne demeure inculte et que 
les beles feroces ne vinssent a s'y multiplier. 11 ne manque donc rien a personne, et 
tout ce qu'on leur aurait donné de terrain a cultiver au dela de leurs forces auroit eté 
un fardeau et non un bienfait: vous avez donc agi en tout avec votre peuple, comme 
il vous convenoit d'en agir a vous qui etiez son Dieu, vous luy avez donné un 
heritage suffisant decoulant de miel et de lait: vous avez voulu preserver le peuple 
de mauvais exemples et de la pernicieuse compagnie des habitans de terres; et 
comment cela auroit-il pfi se faire, si vous aviez donnéz au peuple une possession 
sans bornes qu'il n'auroit pG remplir ou dans laquelle il aurait eté melé avec les 
autres peuples? Or parce que vous leur avez donné une terre propo11ionnée a leur 
nombre, ca eté leur faute de n'en avoir pas detruit les habitans selon le commande-
ment que vous leur en aviez fait, et de s' etre en cela mis des cloux dans les yeux et 
des lances dans les cotez: telles eté votre conduite paternelle avec votre peuple 
[114r:] choisi dont la suite fut la denomination des princes par les conseils et les 
soins de qui la terre seroit divisée par le sort. On nomme donc (18. l 9Y etc.) ces 
princes a qui cette commission a eté donnée, mais parce que leurs noms differents de 
ceux qui sont nommez au commencement de ce livre dans l'enumeration du peuple, 
les interpretes croient que ce n'est que les chefs principaux ou les plus anciens des 
familles qui sont nommez icy. Mais peut etre oseray-je dire qu'ils ne font pas re-
tlexion qu'aucun de ceux qui sont entrez dans le denombrement rapporté au 
commencement de ce livre ne dut entrer dans la terre promise excepté Josue et Caleb 
et qu'il a eté dit aussy dans le chap. 26., v. 64. que dans le denombrement fait dans 
les plaines de Moab, il ne s'est trouvé personne de vivant de ceux qui avoient eté 
marqué dans la precedente enumeration. 11 est donc clair que les princes des tribus 
qui sont icy nommez ont succedés aux precedents: mais que vous les avez nommez, 
Seigneur, afin qu' ils partageassent la terre par maison et par fa mi lles en jettant le sort 
pour la possession de toute une tribu. Si selon votre infini bonté, o mon Dieu, vous 
m'aviez nommés vous merne ces princes, peut etre que leur denomination auroit pu 
donner occasion a plusieurs disputes et discencions dans un peuple qui avoit la teste 
si dure. Partout ce qui a donc eté ecrit avoit l'ordre merveilleux de votre sagesse, 
selon lequel vous avez gouvernez votre peuple comme Roy et comme prince par le 
rninistere de Moyse votre fidele serviteur, et [114v:] voicy que vous reglez tout, de 
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peur que le gouvernement d'un nouveau ministre ne donne lieu aux discensions et 
aux desordres: c'est ainsy que Jésus-Christ votre fils sur le point de monter au ciel 
laissa a Pierre ses brebis et ses agneaux a paitre et envoya ses apotres comme les 
princes des tribus pour precher et annoncer sa parole par toute la terre: afin que par 
leurs soins la multitude des fideles fut, comme je l'ay deja dit, introduite dans 
l'eglise qui doit faire une guerre spirituelle, pendant tout le tems qu'elle est miltante 
sur la terre. J' adore donc vos merveilleux arrangements de votre sagesse, o mon 
Dieu, vous demandant des forces pour faire cette guerre dans la dilection et l'obser-
vance de vos commandements; afin que satisfaisant a ma vocation, je fasse votre 
reuvre tous les jours de ma vie dans la 1 patience et dans la charité. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-CINQUIEME 

Vous avez, ő mon Dieu, dans le chapitre precedent etabli l'ordre selon lequel toute 
la terre promise devoit etre partagée entre les enfans d'Israel, l'ordre de votre insti-
tution demandoit pareillement que la tribu de Levi demeurant separée des autres 
tribus vous daignassiez pourvoir a son partage. Votre loy avoit deja etabli que vous 
fassiez leur heritage cnsr:] et qu'ils ne possedassent aucune terre: rnais qu'ils ve-
cussent des dixmes et des offrandes. Or donc si cette tribu entiere eut acquis quelque 
porton de terre, comme les autres tribus, la terre qu'ils n'avoient pas du posseder 
seroit demeurée inculte, et il aurait eté trop onereux au peuple de porter les dí'xmes 
et les offrandes au merne lieu. Voicy donc que votre bonté pourvoit dans un ordre 
merveilleux a tous ces inconvenients en ordonnant qu'on donnat des villes aux 
levites pour y habiter: et non des terres a posseder. Mais que les faubourgs fussent 
pour leurs troupeaux, et pour leurs bestiaux. Or ces quarante-huit villes reparties au 
milieu des autres tribus quoyqu'ils habitassent au milieu du peuple, la foiblesse de 
mon entendement comprend la raison de cet ordre: mais elle defaillit dans ce que 
vous daignez ordonner par rapport aux villes de refuge (6.) car vous avez voulu que 
des 48 susdites il y en eut six separées pour servir de refuge aux fugitifs, afin que 
ceux qui auront repandu le sang l'un homme s'y puisse retirer ( 11.); marquez dit il, 
les villes qui devront servir de refuge aux fugitifs qui auront repandu le sang contre 
leur volonté ( 12.) afin que le parent du mort ne puisse tirer le fugitiflorsqu'il s'y sera 
retiré jusqu'a ce qu'il se presente devant tout2 le peuple, et que son affaire soitjugée; 
deja votre justice eternelle avoit statué par le commandement que vous donnates a 
Noe que vous demanderiez compte du sang de l'homme a celuy qui l'auroit repandu. 
Cette merne justice exigeoit pourtant qu' on fit le discernement des i nnocents et des 
coupables, et que l'on eut attention aux premiers pour ne les pas confondre avec ceux 
cy. 

Ca eté la raison pourquoy vous avez etabli [llSV:] les villes de refuge, dans 
lesquelles les criminels pouvoient demeurer jusqu' a la connoissance de I' affaire: car 
apres que l'espece et le cas de l'homicide volontaire a eté declaré ( 16. 17. 18.) il est 
ajouté ( 19.): le parent de celuy qui aura eté tué tuera l'homicide: il le tuera aussitot 

1 Réécriturc <le <mn> 
2 Complété dans l'intcrlignc. 
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qu'il !'aura pris. La vengeance humaine aura pu etendre cet a1Test merne a ceux qui 
auroient pfi commetre un homicide volontaire 1 quoyqu'il paroisse assez clairement 
par les versets precedents que ce commandement, ou peut etre seulement cette per-
mission n'a du ou pu s'etendre qu'aux homicides commis de la maniere cy dessus 
rapportée. Cependant afin qu'il y eut des tems et de la sureté pour examiner les cas, 
il falloit nommer des villes de refuge par votre expres commandement, trois en dei,:a 
et trois en dela du Jourdain. Or parce qu'un homme auroit pu commetre un homicide 
merne sans instrument de fer, de bois, ou de pierre (20.) ou par une violente impul-
sion contre la terre, contre une pierre ou contre un arbre ou en frappant de la main 
(21.) dans ces cas la vous ordonnés qu'on examine si de telles impulsions ou mou-
vements ont été faits par haine (22. 23.) parce que vous ordonnez de n'excuser que 
les cas fortuits qui peuvent arriver sans aucune haine ou inimitié (24. 25.) et apres 
que cecy a eté prouvé devant le peuple vous declarez que l'innocent est delivré2 des 
mains de ceux qui le poursuivoient. Mais nonobstant cette information et l'absolu-
tion qui s'en est suivie l'accusé devoit ramené a la ville dans laquelle il s'etoit 
refugié et devoit y demeurer (28.) jusqu'a la mort du grand pretre (26. 27.) [116r:] 
car si celuy qui avoit tué avoit eté trouvé hors l'enceinte des villes de refuge du 
vivant du grand pretre, il auroit pu etre mis a mort sans crime par celuy qui devoit 
venger le sang. Le jugement que vous portez, Seigneur, paroit etonnant et obscure a 
l'homme dont vous ne daignez pas eclairer l'entendement et l'elever a la considera-
tion fondamentale de l'homicide dans laquelle il s'agit de l'ame. Puisque vous avez 
declaré dans votre premier arret que vous vengeriez l'ame de l'homme sur les betes, 
et sur les animaux parce que l'homme a eté crée a votre image et ressemblance, d'ou 
il suit que pour la manifestation de vos decrets que vous aviez portés sur l'ame de 
l'homme il a fallu qu'il fut declaré figurement comment l'ame de l'homme devoit 
acquerir son entiere innocence, le premier homme donna la mort a son ame et a tout 
ame de l'homme. C'est pourquoy votre misericorde avoit dez le commencement du 
monde etabli une ville de refuge dans l'agneau immolé de toute eternité, et la mani-
festa par la condamnation merne du serpent: mais quoyque les ames des justes 
exemptes de pechés soient entrées apres la mort dans cette ville de refuge, elles ne 
pouvoient cependant entrer dans leur veritable patrie avant la mort du grand pretre 
qui a donné son ame pour l'ame de l'homme, c'est la le mystere caché que je crois 
eté voilé sous cette figure. 11 est cependant declaré manifestement que l'ame quoy-
que puritié (de merne que le meurtrier qui etoit purgé par le jugement ne pouvoit 
cependant etre delivré qu'apres la mort du grand pretre des mains de ceux qui le 
poursuivoient) que l'ame dis-je n'a pu etre delivrée de la captivité dans laquelle elle 
etoit [116v:] detenue qu'apres la mort de Jésus-Christ notre grand pretre. C'etoit 
donc une veritable ville de refuge que le merite antecedant du sang qui devoit etre 
repandu: mais il n'y a eu que la mort et le sang repandu qui ayant pfi obtenir l'entiere 
liberté et le retablissement dans la patrie, comme il est manifesté par la loy que vous 
portez icy sur l'homicide involontaire: car le peché sur lequel les ames des justes 
etoient detenües hors de leur patrie, bien qu' il ait eté involontaire a merité cette peine 
par votre juste jugement quoyqu'incomprehensible a l'entendement humain (31.) 

1 Contresens! 11 aurait fallu mettre involontaire, comme dans le latin: (161:] exlendcre 1w1r1i.1·.1·e1 
humana vindic:ta ctiam ad illm qui involonrarium homicidium co111111it1ere po1ui.1·sent; 

2 delivré: en surcharge sur un mol devenu illisible 
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Sans doute qu'il n'y avoit aucun prix qui put racheter l'ame, e' est pourquoy Jésus-
Christ homme a dO repandre son sang pour l'homme. Telle a eté, Seigneur, la loy de 
votre justice eternelle qui ayant eté accomplie a la loy du Talion succeda a celle de 
la charité qui nous a appris a rendre le bien pour le mai, a prier pour ceux qui nous 
persecutent, a pardonner a nos ennemis. Des milliers de martirs etoient egorgez dont 
les parents et les proches ne poursuivoient pas la vengeance: mais vous prioient, o 
mon Dieu, pour leurs bourreaux. Or avant que le sang innocent repandu eut purifié 
la terre qui etoit souillée (33.) la terre ne pouvoit etre purifiée que par le sang de 
celuy qui avoit repandu le sang (34.) comme je I' ay donc c.Jit, notre possession 
spirituelle a eté purifiée par l'effusion du sang innocent, et c' est ainsy, Seigneur, que 
vous habitez dans les creurs des fidelles d'Israel sprituel. 0 sang, ö un prix immense 
et ineffable! combien de fois, et combien de fois helas ! ne suis-je pas devenu coupa-
ble de vous! et j'ay merité non seulement la mort temporelle: mais l'eternelle! en 
vous seul cependant est la ville de mon [117r:] refuge: je ne suis donc que pour 
m'eloignerde moy merne afin que me refugiant vers vous et ayant pitié de moy: vous 
me sauviez. 

SUR LE CHAPITRE TRENTE-SIXIEME 

0 Dieu d'une bonté immense et d'une inetfable misericorde! qui daignant m'ap-
peller par votre voix douce et attrayante avez donnez I' ouye a mes oreilles pour 
entreprendre dans la simplicité de mon creur et dans la confiance en votre secours la 
meditation de vos ecritures: voicy que vous avez daignez me conduire a la medita-
tion du dernier chapitre du livre des nombres, dans lequel j'ay rapporté dez le 
commencement qu'est figuré dans Moyse le gouvernement de Jésus-Christ. Yotre 
fils sur son eglise militante et le sacerdotale dans Aaron. 11 a eté donné un chef 
visible a l'eglise 1 militante pour vicaire de la votre2 le spirituel dans le pontife 
romain: il luy en a eté donné un pour le temporel dans la puissance des Rois et des 
Princes qui portoit le glaive de votre justice devroient etre un is dans la conduite de 
la vie et par l'union des esprits ne former qu'un chef avec le chef spirituel en esprit 
et en verité, laquelle union a eté figurée par l'union charnelle de Moyse avec son 
frere Aaron et la conduite de l'un et de l'autre a montré le modele de la vie et du 
gouvernement, jusqu'a leur chute laquelle montrant la fragilité de la condition hu-
maine n' a pas figuré Jésus-Christ mais a manifesté la difference des legislateurs. La 
foiblesse de mon entendement a omis de mediter comme un mystere ce qui est 
rapporté des füles de Salphaad au chap. 27. mais voicy que votre bonté, Seigneur, 
[117v:] daigne me ramener a la combinaison de ce que j'ay dit sur les enfans de 
Manassé. Car si je les considere comme figure de la synagogue des derniers tems, 
dans les enfans de laquelle, considerez selon le plus grand nombre, il n' etoit resté 
que le signe exterieur de la circoncision, je diray que les filles de Salphaad ont 
particulierement tiguré ceux qui dans la susdite synagogue ont embrassez la doctrine 
de Jésus-Christ votre fils dans lesquels la circoncision a eu quelque maniere defailli 

1 Complélé dans l' interligne. 
2 Complété dans l' interlignc. 
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parce qu'elle ne leur a servi de rien: mais la semence de votre parole Llevoit etre 
ressuscitée en eux: cependant la loy leur a conferé l'heritage de la promesse en leur 
promettant, et afin que cet heritage ne fut plus confondu avec les autres tribus, ou 
afin que l'heritage spirituel ne fut pas uni avec l'heritage des biens terrestres, la loy 
litterale qui figuroit la loy spirituelle deffendt ce melange dans ce dernier chapitre et 
ordonne de perpetuer la posterité du pere dans sa propre tribu: mai s qu'elle a eté la 
propre tribu de ceux qui ont receu la loy. Sans doute ceux qui regenerez par l'eau et 
par le Saint Esprit sont devenus votre tribu par adoption, et ce sont certainement ceux 
qui ont conservez l'heritage spirituel. C'est pourquoy l'ecriture ( 1.) fait remonter la 
genealogie des familles de Galad jusqu'a Joseph que j'ay dit sur la genese avoir 
figuré le premier né de la loy nouvelle. 11 a eté la tige de la succession. Son ainé fut 
Manasses: mais Ephraim fut substitué asa place par l'inspiration que vous en don-
nates a Jacob. 11 figura l'eglise des gentils qui devoit se multiplier comme les enfans 
d'Ephraim par la benediction du veritable Jacob. Or l'un et l'autre c'est a dire 
Ephraim et Manasses ne firent des tribus particuliers [118r:] que par la vocation du 
pere, et non pas par le droit de generation, parce que, comme il me souvient de 
l'avoir deja dit sur la Genese, Joseph n'a pas díl avoir un heritage temporel sous son 
propre nom puisqu' il a eté la figure de celuy dont le Royaume n' est pas de ce monde: 
mais il a fallu que sous le nom de ses enfans il acquit un heritage terrestre: comme il 
arriva en Ephraim et en Manasses. Selon cette conséquence donc ce qui est icy 
rapporté des filles de Salphaad de la race de Joseph figure la susdite verité, parce que 
la circoncision a defailly en ces 1 filles, prises comme je l'ay dit figurativement, 
comme la semence dont etoient engendrez les enfans charnels d' Abraham: mais la 
race de Joseph ne manqua pas dans les enfans d'Ephraim parce qu'ils Llesignoient les 
gentils qui comme Ephraim ont eté appellés par grace, et non par l'ordre de la 
naissance au droit d'ainesse. A l'occasion des filles de Salphaad on etablit <lonc la 
loy dont il s'agit icy (9.) de peur que les tribus ne se melassent ensemble: mais afin 
qu'elles restent (10.) comme le Seigneur les a separées: c'est a dire que Jésus-Christ 
ne sert de rien a ceux qui recoivent la circoncision, et que ceux qui suivent Jésus-
Christ ne circoncisent pas leur chair, mais leur creur, et ils firent comme il leur avoit 
eté ordonné, e' est a dire les disciples qui se tournerent vers les gentils pour ressusci-
ter la semence de votre parole, Seigneur, dans la generation appellée de la race du 
veritable Joseph le premier né de Rachel, ou de la nouvelle loy ( 13.) ce sont la les 
loix et les ordonnances que le seigneur donna par Moyse aux enfans d' lsrael dans la 
plaine de Moab le long du Jourdain vis a vis de Jericho. C'est a dire que le veritable 
Moyse Jésus-Christ [USV:] notre legislateur envoya ses disciples par toute la terre 
pour introduire son peuple choisi de toute eternité dans son eglise comme dans la 
terre de promission qui auroient du auparavant passer le Jourdain pour marcher 
contre Jericho qui figuroit l'idolatrice, comme avec votre aide j'eclairciray en son 
lieu cette verité. 

11 neme reste donc icy, Seigneur, qu'a vous rapporter dans toute humilité de mon 
creur ce qui est de vous, dans ce que j'ay avancé; comme etant des dons de votre 
misericorde gratuite desquels vous avez daignez enrichir ma pauvreté. 11 seroit 
convenable, o mon Dieu, que je vous demandasse pardon de mes defauts, de mes 

1 ces: réécriture de <ses> 
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tiedeurs, et de mes dissipations, au mileu desquelles j' ay ecrit tout cecy: mais a qui 
les raconteray-je, a vous sans doute qui etant mon createur, sondez mon cu:ur et mes 
reins et qui en connoissez mieux que moy les secrels replis. Vous m'avez arrachéz, 
Seigneur, la malice, de contrarier, de disputer et de m' attacher a mon propre esprit: 
mais vous n'avez pas encore dissipéz l'ignorance naturelle de ma condition qui apu 
sans le vouloir meler le faux avec le vray. le deteste donc celuy la pour embrasser 
celuy cy dans tout I'attachement possible a volre verilé, que vous avez daignez me 
manifester dans la doctrine de <cette> votre 1 Eglise sainte une catholique et aposto-
lique. Vous savez, Seigneur, que je ne recherche point les choses sublimes, et que je 
ne veux pas m'elever au dessus de moy merne. entin que parce que j'ay ecrit je ne 
pretendt pas enseigner [119r:]2 les autres; mai s que je I' ay ecrit dans la meditalion 
pour la nourrilure de ma foy et pour la confirmalion inlerieure de la verilé dans mon 
creur, el que je conserve ces ecrits, atin que l'honneur el la gloire de ce qu'il y a de 
bon soil rendu a vous seul, ö mon Dieu, dans lous les siecles des siecles, ainsi soit ii. 

1 votre: cn surchargc sur <celle> 
2 Sur la derniere page. au-dcssus du numéro 119. on lit un 237 rayé. cc qui rnll"cspondrail au doublc 

du chilTre. <lonc les rcctos ct vcrsos comptés cnscmblc. mai s qui n ·était pas marqué jusqu' ici 1 
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ÉTUDES 

RÁKÓCZI, AUTEUR DES MÉDIT ATIONS 

LES CONDmONS DE LA COMPOSITION 

Au printemps 1717, en écrivant le premier volume de ses Confe.uions Rákóczi a enrichi son 
reuvre littéraire d'un genre nouveau: de la méditation religieuse. 1 On peut trouver de courts détails 
méditatifs dans la partie terminée plus tőt de ce premier volume, mais ce n'est qu'a cette période 
que la méditation appara.t"'t sous forme autonome, ayant un titre particulier. L'inspiration augusti-
nienne des Meditationes in forma soliloquiorum de mysterio reparationis natura: humana: per 
Adam corruptll! écrites en 1716 est claire, leurs coulisses biographiques sont connues. En a01'.it 1715, 
Rákóczi s'est retiré dans le cloitre des Camaldules a Grosbois. L'apparition du diplomate du prince, 
la rencontre secrete avec lui et l'invitation de Rákóczi en Turquie l'ont incité, en 1717, a prendre 
une décision importante. Par la suite, Rákóczi reprend la méditation plus d'un an et demi apres, a la 
fin de 1718, en écrivant le second volume des Confessions continuées a la suite de la tournure 
défavorable de I' opération en Turquie. Les censeurs chargés de I' affaire ont séverement critiqué les 
méditations dont on ne connait aujourd'hui que le titre (Soliloquia in.forma meditationum adventus 
Domini diebus) et qui avaient été présentées au vicaire apostolique de Naples en février 1719, et ils 
ont démontré les erreurs théologiques de l'auteur.2 A la fin de cette merne année, parallelement a 
l'achevement de 3e volume des Confessions, dans lequel, au détriment du caractere confessionnel, 
la voix méditative est accrue,3 Rákóczi a composé une nouvelle méditation nourrie «de la misere 
extérieure et intérieure» de sa situation. (ln nocte nativitatis Domini meditatio in.forma .wliloquio-
rum super evangelium Luc. secundum). 4 

Ensuite Rákóczi a abandonné cette sorte de création littéraire pour plus d'un an et, pendant ce 
temps-111., d'un genre occasionnel, la méditation est devenue genre des reuvres autonomes. Les 
éléments décisifs de l'année 1720 sont les suivants: l'installation des proscrits a Rodostó; la forma-
tion de la cour et de l'atelier littéraire au merne endroit; l'aménagement de la chapelle; l'activité 
diplomatique de Rákóczi accompagnée d' une attente accrue; sa nostalgie pour la France et I 'arri vée 

1 Remerciements a Lajos HOPP. István JELENITS et Béla KöPECZI. de leur assistance a la mise en état 
de cette étude. 

2 VIZKELETY. András: II. Rákóczi Ferenc elmélkedéseiról készült egyházi cenzori jelentések [Rap-
ports censoriawc ecclésiastiques sur les méditations de Franr,:ois 11 Rákóczi]. Irodalomtörténeti 
Közlemények (par la suite: ltK) 65 (1961) pp. 204-216. 

3 REISINGER.János: Rákóczi Vallomásainak műfaji kérdései. [Les aspects de genre des Confessions 
de Rákóczi.] ln: A Rákóczi emlékév diákpályázatán díjnyertes tanulmányok [Études couronnées 
du concours estudiantin de l'année commémoriale de Rákóczi]. Publié par Kálmán KOVÁCS. 
Budapest, 1977. pp. 66-69., ici p. 71. Cf. Vilmos GYENIS: Az irodalmi hagyomány nemze{fe(fo-
gásának kifejezése Rákóczi Vallomásaiban [L'lnterpretation de la nation par la tradition 
littéraire dans les Confessions de Rákóczi]. ln: Rákóczi-tanulmányok. A II. Rákóczi Ferenc 
születésének 300. évfordulója alkalmából rendezett tutúimányos ülésszak eliiadásai. [Dans: 
Études de Ráklíczi. Conférences de la session scientifique pour le 30(/me anniversaire de 
naissance de Fram;ois II. Rákóczi.] Pubi. István S1NKov1cs. Vilmos GYENIS. Budapest, 1978. pp. 
67-105. 

4 Principis Francisci II. Rákóczi Confessiones et Aspirationes principis christiani. E codice 
Bibliothecre Nationalis Parisiensis ed. Commissio fontium historire patrire Academire Scientia-
rum Hungaricre. Budapest, 1876. pp. 78-91, 92-102. Ferenc RÁKÓCZI: Vallomások- Emlékiratok 
[Confessions-Mémoires]. Trad. Erika SZEPESet István VAS. Pubi. et épilogue fait par Lajos HoPP. 
Budapest, 1979. pp. 107-125, 719-73 l. (Magyar Remekírók) 
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a Rodostó de László Bercsényi. La phase la plus importante de ces coulisses biographiques et 
politiques est la reconnaissance par Rákóczi, vers la fin de l'année, du fait qu'il ne peut pas compter 
sur l'accomplissement des promesses turques el fran~aises. 5 Cette déception l'a amené a une crise 
intérieure fondamentale, ainsi, au printemps de l'année suivante il retourne au genre caractéristique 
des situations de crise: a la méditation. Le tournant dans l'histoire des proscrits, de l'année 1720, est 
signalé aussi, indirectement, par le fait - indiqué par Lajos Hopp - qu' a partir de 1721 les lettres de 
Mikes deviennent de plus en plus rares, par contre les remarques concernant le temps qui passe 
lentement, se multiplient.6 

Rákóczi s'est mis a composer sa nouvelle série de méditations pendant le Careme de 1721, plus 
exactement le 14 mars, sur les cinq premiers livres de I' Ancien Testament ( Méditations .wus forme 
de c:onversations solitaires sur l'Éc:riture Sainte). 7 L'auteur a écrit ses Méditations qui pass.ent en 
revue, tour a tour, les livres bibliques et leurs différents chapitres, en effectuant un travail continu 
et régulier; les méditations sur I 'Ewde, il les a terminées le 17 septembre de cette merne année. Les 
méditations sur le Deutéronome, il a commencé a les écrire les mercredi des Cendres, 18 février 
1722 el, quelquesjours avant le 27 mars (son 46éme anniversaire) il était déja en train de méditer sur 
le 8éme chapitre. On ne connait pas le moment précis de l'achevement des Méditations sur les cinq 
premiers livres de I' Ancien Testament mais, - prenant pour base son rythme de travail précédent -
on peut le supposer vers le milieu ou le second semestre de I' année. A u début de 1' année sui van te il 
a commencé une nouvelle série sous le titre: Méditations de l'année 1723 portant sur différents 
sujets." Le 18 février il travaillait déja sur la 6° méditation, pour la fete de la Transfiguration du 
Seigneur, tandis que le 6 aoOt - sur le dernier, 26eme morceau de la série. La série entiere, il l'aura 
terminée vers la fin de l'année. A la merne époque, el, en partie parallelement aux méditations, 
Rákóczi travaillait également sur d'autres a:uvres: en 1722 il a composé I 'a:uvre intitulée R;i'flexions 
sur les principes de la vie civile et de la politesse d'un c:hrétien, ensuite il a commencé son Traité 
de la puissanc:e et, entre-temps, il a terminé la rédaction de ses Aspirations.9 Dans le texte des 
Méditations bibliques el des Méditations de l'année 1723 ily a tres peu d'allusions aux conditions 
extérieures de la naissance de ces a:uvres. Dans l'introduction des méditations sur la Genese, il 
réagit a la censure concernant ses méditations antérieures etil avoue que c'était la cause de son 
silence de plus d'un an. m L'influence de la censure est a remarquer déja dans les parties des 
Confe.uions qui ont été composées apres la critique: Rákóczi n 'utilise plus la voix issue des souve-
nirs directs et personnels, son style s'est quelque peu refreiné, et a perdu sa couleur. 11 Au merne 
endroit il raconte encore qu'il est torturé par le doute concernant ses a:uvres déja écrites el encore a 
écrire. 11 ressent le manque de l'aide des conseillers et des chefs et affirme que tout ce qu'il dit, est 
adressé a Dieu seul. La seconde moitié de cette affirmation est un des themes répétitifs des médita-
tions. 12 Ces dernieres remarques amenent déja dans le domaine des motifs intérieurs et, d'une part, 
elles servent l'autoprotection de l'auteur et la sécurité du manuscrit et de l'cruvre, d'autre part, elles 
peuvent etre prises pour des techniques littéraires. 

Au fond, en se mettant au travail, Rákóczi devait avoir grande confiance en soi, dans laquelle, a 
cöté de l'inspiration, pour la plupart, intérieure on peut découvrir, indirectement, l'intention de 

5 KöPECZI. Béla: A bujdosó Rákúc:zi. [ Rákúczi, dan.d 'émig ration ]. Budapest, 1991. pp. 334-345. 
6 MIKES. Kelemen: Törükországi levelek és misszilis levelek [Lettre s de Turquie et missives]. Publié 

par Lajos HoPP. Mikes Kelemen Összes Művei (par la suite MÖM) I. Budapest, 1966. p. 498. 
7 Meditationes in forma .wliloquiorum super Sc:ripturam Sac:ram. Meditationes super Genesim. 

[„ .] super Exodum. [„.] super Leviticum. [„.] super librum Numeri. [„.] .mper librum Deute-
ronomii. Troyes, Bibliotheque Municipale, Mss. lat. 2146. 

8 Meditationes Anni 1723. Troyes, Bibliotheque Municipale, Mss. lat. 2145. 
9 11. Rákác:zi Ferenc: Politikai b erkiilc:si végrendelete [Testament politique et mora/ de Fran~·ois 

11. Rákóczi]. Trad. par Nándor SzA VAI. Ilona Kov Acs. Étude et notes par Béla KöPECZI. Texte latin 
soigné par István BORZSÁK. Texte fran~ais soigné par Ilona KovAcs. Budapest, 1984. Arc:hivum 
Ráklíczianum (par la suite: AR) III/lll. pp. 490-491. HoPP, Lajos: Egy keresztény fejedelem 
fohászai [Aspirations d'un princ:e c:hrétien]. ltK 94 ( 1990) pp. 613-628. 

lO ZoLNAI. Béla: A janzenista Ráklíczi [ Ráklíczi, le janséniste]. (Széphalom) Szeged, 1927. p. 17. 
11 VIZKELETY: Op. c:it. p. 206. 
12 Comme par exemple, en méditant sur le chapitre n" 5 du Livre des Lévites, Rákóczi souligne le 

probleme de la description ou de la réticence de ses pensées, en confrontant les différentes 
exigences de Dieu et de la censure. 
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répondre a la critique ecclésiastique de ses a:uvres. l .l Cctte hypothesc est soutenue par la protcction 
de sa position initiale et I 'espoir de prendre dessus dans unc discussion théologique protmble, 
quoique a la fin des Confessions Rákóczi se manifeste contrc les theses jansénistcs critiquécs dans 
scs u:uvres. Cette prise de position anticipe, pour ainsi dire, les méditations composées cntrc 1721 
et 1723, ou les motifs spirituel, mora! el ascétiquc sont accompagnés de l'intcntion théologiquc et 
cxégétique, comme nouvel élément. 14 

Parmi les facteurs psychologiques de la naissance des méditations, le premier est I 'cxpériencc de 
la crise a la suite de la tournure défavorable des conditions cxtéricures. Considérant la position dc 
départ des méditations, il n 'est pas difficile de découvrir le rapprochemcnt entre les médilations de 
Rákóczi et celles de István Ecsedi Báthory, le professionnel éminent de la prose méditative pieusc 
maniériste. 15 D'une part les deux pérorées possedent d'une fonction de direction politiquc. dc 
l'intluence, de l'autorité, ils sont prédestinés a un rőle dirigeant, d'autrc part tous les Jcux étaient 
obligés dc se retirer de la lumierc et privés de la possibilité dc toutc activité publiquc ct dc la 
réalisation dc leur but initial. Tout autant que les méditations dc Báthory qui cxprimcnt la rupturc 
dc l'équilibre personnclle, la ccssation et la décomposition de !'unité et de l'état valide, la dualité dc 
!'esprit rationnel et de la disposition mystique, 16 les méditations de Rákóczi sont égalemcnt issues 
des tribulations entre Rome et Port-Royal d'un intellect humanistc exccptionnel; d'un mora! inas-
souvi, désirant se prononcer et du discernement du tragiquc de la périodc historiquc cn qucstion, 
cclui du désespoir de la vie crrantc. Mais tandis que les méditations dc füíthory témoigncnt d'unc 
crisc de I' aspcct intérieur, de I 'attitude spirituelle et psychique de I 'autcur dans, celles de Rákóczi 
elle est ouverte entre les conditions extérieures (politiqucs. ccclésiastiques) et l'auteur. L'année 
1720 a marqué un tournant non seulement dans l'histoire dcs proscrits. mais aussi dans le systeme 
intérieur de valeurs et les objectifs de Rákóczi: il a díi définitivemcnt renonccr a scs projcts politi-
ques et, en les transvaluant, il s'est efforcé de réaliser ses ancienncs cnvies, dans le domaine 
religieux. L'accroissement de sa curiosité religieuse ne l'a, évidemment, pas empeché de s'occuper 
de I' actualité politique. Ses efforts répétitifs pour le bien dc sa patrie et de son peuple sont désormais 
nourris davantage des motifs religieux; 17 ses lettres écrites par la suite conticnnent plusieurs parties 
méditatives. 

Comme inspiration extérieure, se distingue la double impulsion apportée de Grosbois: d'unc pa11 
la continuation du mode de vie ascétique, d'autre part sa bibliotheque qui contient des ccuvrcs dc 
!'esprit janséniste de la littérature théologique, exégétique et méditative modeme. En Turquie. 
Rákóczi a continué a soigner ses relations de Grosbois, il se scntait des Camaldules, mais cn memc 
temps, a force des discussions qu'il y avait connues, son expérience pieusc est dcvcnuc quclque peu 
inccrtainc et sa curiosité religieuse a pris une direclion déterminéc. 1K Les motifs intéricurs dc 
l'aptitude de Rákóczi aux questions morales, du déploiement et du renforcement de son goGt pour 
la méditation sont essentiellement les memes que ceux de toute personne solitaire et d'une rcligio-
sité intérieure: notamment le désir de l'expression subjective, l'exigence dc pratiquer la pricrc 
intérieurc, la méditation spirituelle, et d'en puiser de la force. 

Les événements de la période de 1721a1723 a Rodostó ne représentcnt quc l'arricrc-plan dcs 
méditations. En méditant sur le Deutéronome, il ne fait qu'une breve allusion 11 son proprc anniver-

13 ZOLNAI. Béla: Ráluíc:zi. az író [Rákóczi, l'écrivain]. ln: Rákóczi Emlékkiinvv halálának kétszáz 
éves forduüíjára [Tombeau de Rákóczi, pour le 20ri""' wmiversaire de s~ mort /. Vol. /. Réd. 
LUKINICH, Imre. Budapen, 1935. pp. 289-324., ici: p. 304. 

14 ZoLNAl.Béla: II. Rákóczi Ferenc [Fran~·ois II. Rákúczi/. Budapest, é.n. ( 1942). p. 187. Cí. ZOl.NAI. 
Béla: A janzeni:zmus kutatása Kiizép-Európában [La recherche du jaménisme en Eumpe cen-
tra/e}. Kolozsvár, 1944. p. 164. 

15 Ecsedi Báthory István meditácitíi [Les méditntions de István Ecsedi Báthory}. Publié par Klára 
ERDEI el Katalin KEVEHÁZI. Budapest-Szeged, 1984. cr. ERDEI. Klára: Ecsedi Báthory István 
meditációi és európai hátterük [Les méditations de István Ecsedi Báthory el /eur arriclre-plan 
européen}. ltK 84 ( 1980) pp. 55-69.; ERDEI, Klüra: Model/feji<ídés fa·.1·edi Báthory István 
pnízájában [ Progres de mode/e dam la pro.1·e de !.l"tván Ecsedi Báthory}. ltK 86 ( 1982) pp. 
620--626. 

16 KoMLOVSZKI. Tibor: Rimay kii/té.1-zete és Ecsedi Báthory !.l"tván / ú1 poésie de Rimay el !.l"tván 
Ecsedi Báthory}. ln: Hagyomány és ismeretkiizlés [Tradition et publication /.Pubi. Anna KovAcs. 
Salgótarján, 1988. pp. 26-36„ ici: pp. 27-28. 

17 VIZKELETY: Op. cit. p. 204. 
18 ZoLNAI: Op. cit. (1927.) pp. 5-10. 
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saire de naissance; dans les Méditatiom de l'nnnée 1723 - asa maladie et a la pesle de Rodostó. et 
il ne fait réflexion a la mort de sa femme qu'un an aprcs. En dehors de cela, les méditalions ne 
contiennent aucune indicalion aux événements de tous les jours. Cc fait d'unc part, s'cxplique par 
les contraintes du genre, d'autre part, signale les efforts de Rákóczi pour exclurc de ses médilalions. 
de fa~on consciente, les événemenls quotidiens. La période de 1721 a 1723 est marquée par toute 
une série d'événements négatifs. dont l'augmentalion de la défiance el des contradictions pcrson-
nelles parmi les proscrits; la peste et l'incertitude qu'elle avait causée; l'insucccs de la mission de 
l 'ambassadeur turc revenu de la France: la diminution de la pension des proscrits de la part de la 
Sublime Porte; le suicide de Brenner qui avait provoqué pour le prince de graves perles malérielles: 
la mort de la souveraine; le refus par Dubois et Bonnac du maintien dc Rákóczi el l'inalement, 
l'admission par les Ordres Hongrois de la succession dc la dynastie dcs Habsbourgs cn lignc 
féminine. 19 En conséquence de tout cela. Rákóczi a éprouvé une résignation de plus cn plus forte et, 
dans une de ses lettres écrites au début de 1723 il a formulé l'idée de sa morl politiquc. 211 

LEGENRE 

Les méditations composées au début des années 1720 montrcnl unc proche parcnté dc gcnre avcc 
les deux aulres c:euvres de sujet religieux de R;íkóczi: les Co11fessio11.1· et les Aspirations. La rappro-
chemenl des genres de la confessio, du soliloque et de la méditation est signalé par le f"ail que les 
parties méditatives de l'inspiration biographiquc des Crmfession.1· sonl nommées par l'auteur des 
soliloques au merne litre que ses médilations sur les cinq premiers livrcs dc l' Ancicn Tcstamcnl ct 
aussi par le phénomene que le mélange de genres des Cm1fes.1·io11.1· contribuc a la naissancc ct a 
l 'émancipation de la méditation.21 D' autre part, dans ces méditalions il inlroduit souvcnt des détails 
invocatoires et dévots plus longs qui montrent un rapport étroil avcc les A.l'pirations.11 Malgré les 
lrails analogues, les trois genres religieux sont faciles a distingucr l'un de l'autrc el aussi du gcnre 
d'autres a:uvres lai'ques de Rákóczi. Dans le 5c chapilrc du Tmité de ln puis.wmce écrit. cn partie. 
parallelement aux méditations, en parlant des pélerins Abraham, lsaac cl Jacob, Rákóczi fait réfé-
rence a scs médilations sur la Genese el précise qu'elles ont un caracterc religieux, cl qu'il les 
traitera dans d'autres c:euvres.23 Cela témoigne dc ce que son choix de genres est de plus en plus 
conscient el qu'il réalise son aclivilé littéraire dans son unité. Par contre, cn médilant sur le l 9emc 
chapitre du Livre de l'Exode il fait allusion aux Cm1fe.uir111s a propos dc l'interprélation dc son 
propre destin, et signale, qu'il y cn a parlé en détail. Pour R:íkóczi, le modclc dc l'inlcrprétalion dc 
la méditation est le soliloque augustinien, dont l'essentiel est la conversation solitaire, c'cst-11-dirc 
le monologue. La base de l' interprétation auguslinicnne dc la méditation est la jonction du 15" vers 
du l 9e ( l 8e) psaume (Meditatio cordis mei in conspectu luo semper) 11 l'idée dc la convcrsion. 
L'aveu, la profession de foi et la glorification, c'cst-a-dirc la confession, se produit dans la médila-
tion. La méditation est la méthode pour l'homme d'arrivcr a Dicu, de se connaítrc ct. cc faisant, 
connaítre Dieu, elle est «reterna meditari», la contemplation méditative de l'Éternel, «meditari in 
Deum», c'cst-a-dire la pensée a Dieu.24 Dans le Xllle volumc des Confi,.1·sions augustinicnncs, 
l'cxplication de l'histoire de la Création apparaít sous fonnc de commenlaires médilalifs. 

La distinction de la méditation parmi les genres religicux secondaircs, scmi-littéraircs ou «sous-
littéraire», tout comme la pratique de la traiter égale a d'autres genres ne datcnt pas dc longlemps. 
Scs particularités de genre sont en changemenl permanent et la méditation est étroitement liée aux 
différentes activités religieuses et a d'autres genres. Son trait caractéristique fondamcntal esl le 
i'onctionnement antagoniste d'ensemble de l'intelligence et des senliments. l 'inleraction complexe 
dcs éléments intellectuels et sentimentaux. Son rőle est égalemenl double: confcssion subjcctivc et 

19 KöPECZI: Op. cit. pp. 345-370. 
20 //. Rákúczi Ferenc válogatott levelei { Let1res choisis de Fran~·ois 11. Rákáczi ]. Pubi. Béla KörECZJ. 

Budapest, 1958. p. 314. 
21 RElSlNGER: Op. dt. pp. 87-88. 
22 HOPP: Op. cit. 
23 //. Rákáczi Ferenc politikai és erkiilcsi végrendelete [Te.1'fnme111 politique et mora/ de Fran~·oi.1· 

//. Rákóczi]. AR 111/III. p. 411. 
24 Cf. Klára ERDEl: Auf dem Wege zu sich selb.1·1: Die Meditntion im 16 . .lnhrlnmdert, Eine 

funktionsanalytische Gattungsbeschreibung. Wiesbadcn, 1990. pp. 18-23. 
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témoignage objectif, le contraste de ces deux se résout le plus souvcnl en glorification. Les points 
dc rapport les plus importants du contenu sonl les sentiments personnels. la manifestation dc la 
dévotion individuelle, de merne que les theses théologiques, l'enseignemcnt ecclésiastique institu-
tionnalisé et leur tension. 25 Dans la méditation, e' est soit le caractere ascétique. soit le cöté mystiquc 
qui est renforcé, selon ce qui est accentué: les préparatifs de J'unification it Dieu. les devoirs cl 
pratiques de l'homme ou, au contraire, l'isolement de l'ame, la recherche personnelle de Dieu, les 
exigences de Dieu. La construction et le style de la méditation sont déterminés par l 'intcraction dcs 
antagonismes; les formes d'expression concretes et didactiqucs aussi bicn quc figurécs ct poétiqucs 
y cohabitent. Le typologie biblique comme systeme symboliquc a rcmarquahlcmcnt contrihué it la 
naissance et au progres de ce genre. 26 Quant a la formc, la prosc est plus fréquente quc la poésie. car 
elle est particulierement appropriée a représenter le mouvement des processus psychiques ct des 
éléments en opposition. Apres les antécédents du Moyen Agc. le gcnre a rnnnu son premier cssor 11 
la veille de la Réformation. 11 s'est réalisé intégralement vers les dcrniercs décennics du 1 <>"sicc le. 
Dans ce contexte, la méditation peut etre interprétée commc un gcnre rcpréscntatif dc la littératurc 
maniériste.27 L'histoire du genre montre que c'est normalemcnt en cas de crise dc la dévotion que 
la méditation devient importante dans la littérature religieuse: les enseignements précédents se 
mettent en question, des aspirations vers le renouvellement apparaissenl et l'admission de nouvelles 
idées rencontre des obstacles. 

Les antécédents modemes de l'interprétation de la méditation par Rákóczi sont les conceptions 
nouvelles de Luther, de Calvin et d'lgnace de Loyola, hien différentes de celles du Moycn Age. 
Luther a rejeté les formes jusque la acceptées de la méditation pénitentielle. il a remplacé la 
«contemplalio» par la «tentatio», par l'expérience de la grace divine dans la tentation, ct il a 
augmenté l'importance de l'espérance et de la foi contre le péché et la pénitcncc. Calvin a radicalc-
ment refusé la mise en forme individuelle, ou littéraire de toute élément religicux, J'intcrprétation 
la'ique des textes sacrés, il a employé l'expression «meditation», a la rigueur, dans le contexte la'ique 
du verbe «se livrer a des rétlexions». lgnace de Loyola a modifié les formes traditionnelles de 
dévotion monastique, les a rangées selon une nouvelle conception. il a élahoré une méthodc 
complexe de la méditation et, au centre des exercices, au lieu de la connaissancc dc soi, il a piacé 
I'auto-éducation, la maitrise de soi. A la suite de ccs trois intcrprétations différentes, les traditions 
de la méditation ont hien varié et, au 16° siecle, la méditation est devenue une des formes littéraires 
de la nouvclle attitude religieuse. Son probleme central est le renouvellement intérieur du christia-
nisme traditionnel, le salut, la liquidation de la peur du s alul et du péché. I' intégration des enseigne-
mcnts concernant la vocation et la sanctification quotidiennc. Les points de rattachement préférés 
des méditations sont les psaumes bibliques, les évangilcs, plus particulicrcmcnt le martyrologe. 
ainsi que les différents dogmes et catéchismes.2

K 
La littérature méditative du 16° siecle marque les différences de la méditation modeme et de la 

contemplation médiévale. Au Moyen Age, la méditation se portait, avant tout, sur Dieu, sur l'exa-
men approfondi du monde qui preche la gloire divine el sur la reconnaissance de la raison divine. 
En méditant, on a été voué corps et íime a Dieu, on a, a priori, pris bonne note des limites données, 
on s'est conformé a la tradition. Par contre la méditation modeme est l'état de la soucieuse reverie 
de l'individu qui est resté seul, e' est toujours la recherche de quelque chose. el derriere, inquiétude 
et tension, angoisse et déception sont a l'reuvre. Au centre se trouve tres souvent. l'autoscopie. 29 

Les deux traits principaux de la littérature méditative du 17" siecle sont les suivants: d'une part 
l'éclipse des différences de culte, de l'autre la la'icisation de la méditation. sa diffusion ample sur les 
croyants la'iques. La variante la'ique du genre, c'est-a-dirc l'essai de sujct philosophique. militaire. 
historique ou politique apparait, qui porte en partie, également le nom «méditation» et que Rákóczi 
aurait, par exemple, utilisé dans ses Méditations d'unfidele Hongrois .mr les nffnires de .m patrie. 
De nouvelles théories, interprétations el techniques de méditation se mettent au mondc. parmi 
lesquelles les conceptions salésienne, sulpicienne et celle dc Jean-Baptistc dc La Sallc, qui modific, 
partiellement, les deux précédentes, ont la plus grande influencc. Parallelement a cela. des variantes 

25 Ibid. pp. 45-48. 
26 Barbara K. LEWALSKl:Protestant Poetics and the Seventeenth-Century l?eligious Lyric. Princcton, 

1979. pp. 31-145. 
27 Tibor KLANICZAY:Lapoésie méditotive, genre reprbentatif'du maniéri.rnie. Revue dc la littérature 

comparée 1982. pp. 281-286. 
28 Cf. ERDEI: Op. cit. 1990. 
2~ KLANICZAV: Op. cit. p. 284. 
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de prétention littéraire de la poésie et de la prose méditalives sont composées. A partir <les années 
20 ct 30 du l 7e siecle, l'intéret pour la littérature de la rcligion personnelle. pour les u:uvres 
méditatives est accru aussi en Hongrie.30 Les méditations continuent a traitcr dcs sujcts bibliques. 
Ce phénomene est díi, entre autres, a la recommandation par les lendanccs spirituclles les plus 
di verses. de l'exégese lropologique de l'Écriture Sainte, a cőté de l'étude du Catéchisme. comme la 
meilleure école de la méditation créative. 31 Selon la conception quiélisle, el d'autres la contempla-
tion est un moyen plus parfaite de la rétlexion religicuse que la méditatiun. Cctte derniere est la base 
simple de la vie intérieure et I' exercice de I 'amour pour taut fidcle qui n 'est pas cncorc parvcnu a la 
gratuité totale. 32 

Parmi les interprétations de la méditation du 17" sieclc il faut absolument mellre en relief cellc 
des fideles de Port-Royal, qui a produit un grand effet sur Rákóczi. Pour dépasser )'esprit de Trente 
établissant des cadres trop étroits pour l'exercice lai·que dc la rcligion l'csprit les Mcssieurs de 
Port-Royal représentaient une sorte de spiritualité la"ique modeme doni un <les élémcnts importants. 
au mépris des interprétations précédentes fondées essenticllement sur les scntimcnts ct les scns, était 
la méditation intellectuelle basée sur les textes de l'Écriture Sainle. Selon ceue définition. la médi-
tation est une rétlexion permanente sur les lois de Dieu, les vérités évangéliques et les paroles du 
Rédempteur a la base de l'Écriture Sainte et son interprétation spirituelle. Pour cela, dc différentes 
sortcs d'assistance, des traductions de la Bible en langue matcrnelle el dcs commentaircs ont été 
préparés, prets a etre utilisés par des lecteurs la"iques également.33 

Les méditalions bibliques de Joseph Hall, écrites entre 1612 et 1634. cn prose. qui pcuvent etre 
considérées comme un des atécédents indirects de l'histoire du genre des méditations de Rákóczi 
sur I' Ancien Testament, sont issues d'une tradition spiriluelle loute a fait différente, mais suivcnt, 
essentiellement, la merne direction. 34 Hall a continué la tradition dc méditation dc Melanchthon, de 
Bucer et de Calvin, mai s il a modifié la conception exégétique de Calvin se Ion laqucllc l 'intcrpréta-
tion spirituelle de l'Écriture Sainte est identique au sens moral du tcxte. Dans ses méditations sur 
I' Ancien Testament, Hall suit l'explication de texte typologique, il prend parti pour l'identité spiri-
tuclle des deux Testaments et cherche des concordances typologiques non seulement <les dcux 
testaments mais aussi des événements bibliques et de I' histoirc de I' église contemporainc. A vcc son 
a:uvre il a créé un nouveau genre dans la liltérature anglaisc, qui se situe cnlre la méditation ct le 
commentaire de la Bible et qui représente une explication de texte et une confession spirituelle a la 
fois, la meilleure dénomination duquel aurait été commentaire méditatif. ·15 Cette indication dc genrc 
plus exacte que la simple méditation est utilisable sans réservé aux textes méditatifs de Rükóczi 
composés de 1721 a 1722. 

Dans les Méditations del 'a1111ée 1723 Rákóczi a choisi une formc différentc a l'intéricur du gcnrc 
dc la méditation. 11 ne les appelle plus «soliloque» mais «méditations». 11 reprend dcs sujets dc 
méditation favoris des l 6e a l 8e siecles qui retletent, cn partie, les theses théologiques dc I 'époquc 
iiprement discutées. Toutefois, suivant les regles générales du gcnre. ce n'est pas la discussion qu'il 
souligne, il s'occupe plutőt de l'interprétation morale el didactique. de la recherche, parfois presquc 
mystique, du chemin a Dieu. 11 déclare, par exemple, dans la 13< méditation dc la premiere partie. 
qu'il ne souhaite pas participer aux discussions concernant la substance c'csl-a-dire la visibilité ct 
la tangibilité du corps ressuscité, car il croit a l'enseignement de l'Église a cc sujet. 

30 Báró WESSELÉNYI. István: Az eljegyzett személyeknek paradicsomkertje /Le paradi.1· de per.1·011m'.1· 
.fiancées]. Pubi. Margit TóTH. Szeged, 1990. p. 19. note n" 29. 

31 Barbara BAUER: Je.rnitische „ars rhetorica" im Zeitalter der G/aube11skiimpfe. Frankfurt/M.-
Bern-New York, 1986. p. 560. 

32 Fénelon, cité par KöPECZI: Op. cir. p. 512. 
33 Bemard CHÉDOZEAU: Les grandes étapes de la publicatio11 de la /Jible rntholique e11fm11~·ais. ln: 

Le Grand Siecle er la Bible. Sous la direction de Jean-Robcrt AKMOGATllE. Paris. 1989. pp. 
341-360., ici: pp. 349-352. 

34 Joseph HALL: Contemplations upon the histoire o(the Old Testa111e11t. London. 1623. 
15 Richard A. McCABE: Joseph Hall. A Study in Satire a11d Meditatio11. Oxford. 1982. p. 241. Cf. P. 

M. BECHTEL: The devotional works o(Joseph Hall. Ann ARDOR. 1965.; Frank LIVINGSTONE Huntlcy: 
Bishoploseph Hall andprotestant meditatio11 i11 XVJ/-century E11g/a11d. Binghamton. New York. 
1981. 
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LES SOURCES 

La définition des sources des deux reuvres méditatives est un travail complexe qui n'est pas 
encore entierement résolu. A l'exception de la Bible, Rákóczi ne parle pas du tout dc ses sourccs. 
C'est norma], puisqu'il a composé une a:uvre d'ordre spirituel el non pas scientifique. il n'avait 
donc pas besoin de références de maniere scholastique. Le choix ct l'utilisation de scs snurccs ont 
été déterminés par son objectif spirituel primaire: suivre le chcmin augustinicn. Les sourccs se 
divisenl en deux grands groupes: celui des ccuvres théologiques et cxégétiqucs de prétention scien-
tifique, et celui des éditions religieuses, méditativcs et ascétiques. Conformément fi la pratiquc de 
l'époque, ces deux groupes ne sont pas nettement séparés et. tres snuvent, on est témoin du mélange 
des deux objectifs, merne a l'intérieur d'une seule reuvre. Rákóczi utilise les sourccs, avanl tout, 
avec une liberté considérable pour les cadres donnés. par c.:onséqucnt il introduit trcs rarcmenl dcs 
citations littérales; la plupart des a:uvres utilisées est présente dans les méditations plutöt comme 
arriere-plan. comme l'effet inspiratif des lectures de Grosbois ct de Rodostó. Les Médi1a1ion.1· sur 
les cinq premiers livres de I' Ancien Testament et les Méditations de/ 'année 1723 snnt nourrics des 
sources tout-a-fait différentes, c'est pourquoi il sera opportun de les examincr séparément. 

La source primaire des Méditations sur I' Ancien Testament est la Biblc. Dans le tcxte dcs 
méditations Rákóczi signale plus ou moins précisément, a quel vers du chapitrc cn qucstion il fait 
allusion. En dehors du chapitre biblique en question, il se reporte tres souvent. sans indication 
particuliere. a d'autres chapitres du merne livre, de meme qu' a d'autres livres de I' Ancicn Tcsta-
ment. surtout au Livre des Psaumes. et au Nouveau Testament dont aux évangiles el aux lettrcs de 
Saint Paul. 

La qucstion suivante se pose: quelle Bible a-te-il utilisé pour les méditations? D'aprcs Zolnai, 
Béla Köpeczi a constaté que la source primaire a été la traduction de Bible commentée par le 
janséniste Lemaistre de Sacy. 36 Le collationnement des textcs a démontré que Rákóczi s'est large-
ment fondé non seulement sur la traduction-meme, mais aussi sur la partie des commentaires de 
I 'ccuvre, il sera donc intéressant de l 'examiner de maniere plus détailléc. 

La question: pourquoi a-t-il choisi justement la traduction de Sacy commc lcitmotiv dc scs 
méditations, esten relation étroite avec les deux autres questions, notamment: pourquoi a-t-il choisi 
la Bible el plus particulierement les cinq premiers livres de I' Ancien Testamcnt comme sujet de ses 
méditations, et aussi: pourquoi a-t-il choisi la forme spécifique de la méditation cxégétique. Déja 
dans sa jeunesse, Rákóczi a fait connaissance du genrc de I' exégese scicntifique; cn 1701. il y avait 
merne deux commentaires de la Bible différents dans sa bibliotheque de Sárospatak (ou dc Sze-
rencs). l'un - du 16°, l'autre - du 17< siecle.37 Selon la position de Port-Royal que Rákóczi a connu 
de plus pres a Grosbois, la lecture réguliere de l'Écriture Sainte est aussi des obligations des l:úques. 
D'apres saint Augustin, Sacy et ses compagnons esti ment que la lecture solitaire de l'Écriture Sainte 
comme acte liturgi~ue avant la sainte Communion, est unc bonnc possibilité de participcr a la 
sacrificc du Christ.3 A cöté dc l'objectif de fonctions pastoralcs, la traduction dc la Biblc commcn-
tée par Sacy a une deuxieme motivation, de caractere apologétique: dans la préface dc la Gcnese il 
y a allusion aux libertins qui, entre autres, attaquaient l'autorité de l'Écriture Sainte:1'

1 11 a fait la 
traduction, principalement, ii leur encontre. 

Pour expliquer le choix des cinq premiers livres de l'ancien Testamcnt, évoquons qu'au centre 
des attaques de la critiques biblique rationaliste, humanistc el filologiquc qui s'cst dessinéc au 17" 
siecle. ayant des antécédents au 16<, et aussi de la discussion qui l'a suivie, se trouvait la qucstion 
dc l'authenticité des écrits mo"isiaques, c'cst-a-dire des cinq premiers livrcs de I' Ancicn Tcstament, 

16 Zc>LNAI. Béla: II. Ráktíczi Ferenc könyvtára f La biblio1heque de FrnnpJis II. Rákóczi/. Budapest, 
1926. p. 25. n" 73. KöPECZI: Op. cit. p. 505. 

37 Hieronymus LAURETUS: !:i)'lva Al/egoriarum lotius Sacm• Scriplura'. myslicos ejus sen.ms, el 
magna etiam ex parte liternles compleclens. etc. 2 lom. Vcnctiis, 1575. Jac.:obus Tn<INllS: 
Co111111e111arius in Vetus et Novwn Testamentum. 1-111. Antwerpen. 1632. CL Mllgyllmr.1·záRi 
magánkönyvtárak[ Bibliothequesprivéesde la Hongrie]. II. 1588-1721. Pubi. par Gfüor FARKAS. 
András VARGA. Tünde KATONA. Miklós LATZKOVITS. Szeged. 1992. p. 155. n" 6. 40. 

38 CHÉDOZEAU: Op. dt. p. 348. 
39 La Genese trnduite en frnnr,:ais avec / 'explirntion du .w1.1· li11eral el du .ren.1· s11iri1ue/. Tome 1. 

Paris, 1682. Préface, partie 1. partie Ill. Cf. Genevieve Dclassault: Le Mai.~lre de Saci· el .1·011 
temps. Paris, 1957. pp. 165-166. 
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du Penlaleuque.411 Les contradictions rnatérielles, chronologiques el d'aulrcs ont alliré l'allcntion 
vers le problemede la naissance et de l'attribution du Pentatcuque. La qucstion avait dc l 'imporlance 
surlout du point de vue du caractere inspiré de I' Écriture Sainle et de I' unité de conccption supposée 
dans la Révélation qui était en relation étroite avec le probleme le plus discuté de l 'époque, celui dc 
la providence divine.41 La recherche historique et critique de la Bible n 'a que lenlemenl élucidé quc 
la naissance du Pentateuque était un processus littéraire el historique complexc de plusieurs sieclcs 
et que les histoires de la création ct de l'exode y étaient placées principalcmcnt dans un conlcxle 
juridique.42 A la base des traditions palristiques, les cinq premicrs livres de I' Ancien Testamcnl ont 
toujours été considérés, au Moyen Age, comme unc unité, par contrc, a partir du 16'" siccle, la 
fréquence accruedes commentaires du Pentaleuque signalc égalemenl le problerne.43 La découverte 
du manuscrit nommé Pentateuque samaritain ( 1616) et sa publication ( 1622) ont égalcmcnt contri-
bué a l'accentuation des discussions exégéliques.44 

Panni les cornmentaires du Pentateuque du 17' siecle, il faut absolument souligner dans ce 
contexte, celui de Jansenius ( 1641 ).45 Dans la préfacc de son livre, Jansénius qui abordc cc sujct. 
d'ailleurs. dans son Augustinus égalcment, remarque qu'il est «particulierernent ulilc pour la foi. de 
s'occuper des livres mo'isiaques». 11 attire l'attention aux choses de sens «Caché» que conlicnnent 
les livres bibliques et desquelles on peut s'approcher de deux maniercs: 1. :í l'aidc du «scnsu 
litterali» qui contient l'interprétation liltérale et historique. 2. en cherchant la signification allégori-
que a l'aide du penser humaine. Jansenius donne une courte préface a chaque livre, ensuite il public 
ses commentaires par chapitre, références a l'appui, en désignant les versen question, ainsi que scs 
rernarques de caractere méditatif dépassant le genre du comrncntaire. Des commcntaircs du Pcnta-
tcuquc dc différents points de départ apparaisscnt égalemenl dans la premiere moitié du 18" sicclc.4

<> 

Dans les cadres de la critique de l'exégese et dc l'apologétique traditionnelles. les cinq livrcs ont 
évcillé l'attenlion parliculiere de Voltaire.47 Par la suitc, l'cxégese historique et critique a progrcs-
sivcment pris la placc dans les cornmentaires, de la considération des cinq livres commc un cnscm-
blc, mais dans la littéralure médilalive, ce procédé a bien subsislé jusqu'au 20" sieclc.~ 8 Tnul ccla 
prouvc quc Rákóczi a dO etre au courant <les discussions théologiqucs du 17" sicc le autour dc 
Pentatcuque et qu'elles ont tres ccrtaincmcnl eu un cffet indircct sur le choix du sujct dcs Médira-
tions composées en 1721 a 1722. 

Sclon les nouvclles recherches la lraduction de la Biblc cornmcntée, liéc au nnm dc Sacy est le 
résullat d'un travail commun: la traduction est faite par Sacy, mais les préfaces el les commcnlaires 

40 Rolf ScHAFER: Die Bibelauslegung in der Geschichte der Kirche. Gütersloh, 1980. pp. 1 15-118. 
Hans-Joachim KRAUS: Geschichte.der hi.1·1orisch-kritische11 Erfor.1·clwng de.1· Alten Te.1·ta111ents. 
Ncukirchen-Vluyn, 3 1982. pp. 80-97. 

41 Jacques GRES.GAYER: Un théologien gallican et l'Ecriture Sainte. Le „Pmjet biblique" de Louis 
Ellies Du Pin ( 1657-1719). ln: Le Grand Siede et la Bible. Op. dt. pp. 255-275., ici: p. 263. 

42 Peter WEIMAR: Untersuchungen zur Redaktiongeschichte des Pentateuch. Berlin-New York. 
1977. Northrop FRYE: The Great Code. The Bibi e and Literature. London, 1982. p. 48. 

43 Dionysius CARTMUSIENSIS: Enarratione.1· pite ac erudita· in quinque Mo.mica· legi.~ /i/Jros etc. 
Colonire, 1534. Seraphinus CAPPONI: Veritates aurea• .rnper totam legem Vetere111. tum lillerales, 
tum 111ystiL'te, per modum condusionum e Sacro Textu mirabiliter exculpta·. Vcnctiis. 1590. 
Jacqucs BoNFRERE: Pentateuchus Moysis commentario illustra1r1.1· etc. Antvcrpia:, 1625. 

44 Jean-Pierre RoTllSCHILD:Autourdu Pentateuque samaritain. Voyageur.I', e111h11sia.\'/t'.1· et .rnvw11.1" 
ln: Le Grand Siecle et la Bible. Op. cit. pp. 61-74. 

45 Cornelius lANSENIUS: Pemateuchus, sive co111111entariu.1· in quinque /ibros Moyús. Lovanii, 1641. 
4h Louis Ellies Du PIN: Nota: in Pentateuchwn, sett Pentmeudrnm Moysi.1· cum notis. quibm senrn.1· 

liueralis exponitur etc. Paris, 1701. Franciscus SvLv1us: Co111111e11taria. Tom. VI. Co111111e11wria 
in Genesim et Exodumjam pridemedita: ltem in Levitirnm et Numeros hactenos inedira. Vcncliis. 
1726. 

47 David LÉVY: Voltaire et .wn exégese du Pentateuque critique et polémique. Banbury Ox i'ordshirc. 
1975. pp. 129-183. 

48 Commc par exemple Charles Henry MACKINTOSH:Elmélkedóek Mríze.1· el.wí f ... / iitiidik kii11yvér1íl 
f Méditations sur le premier[. .. ] le cinquieme livre.1· de Moi:1·e]. Traduit d · anglais par S:índor VIDA 
ct d'autres. Préface: Ferenc Kiss. Vol. 5. (Budapest, s. a.) A. DREISSLER: /ch werde mit dir sei11. 
Meditationen zu den .fünf Büchern Mose.I'. Freiburg. 2 1972. 
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ont été composés, pour la plupart, par scs amis et héritiers spirituels Je Port-Rnyal. 49 La traJuction 
elle-meme a été faite de 1665 a 1676 environ. D'abord elle a été éditée par fragments enlre 1665 el 
1684, sa premiere édition complete est publiée a Paris enlrc J 682 ct J 696, cn 32 volumes. in-octa-
vo:~0 Son édition suivante a vu le jour a partir de 1696, avec inJication dc l' imprimerie «Lyon-Ams-
terdam», en 32 volumes encore, in-douze. Son importancc est due au fait que c'étail la premiere 
traduction de la Bible commentée, en langue vulgaire. Cette édition publie le texte de la Vulgate ct 
la version franc;:aise l'un a cöté de l'autre, chapitre par chapitre, en marquanl parfois dcs variantes 
de texte, en marge ou dans le commentaire. Apres chaque chapitre suivcnt dcux commcntaircs: le 
premier expose la signification littérale, le second - le scns moral. Les commcntaircs suivcnt. cn 
principe, la tradition des peres de l'Église et de l'exégese catholique. Les auteurs ont accordé unc 
grande attention aux différents commentaires bibliques de Saint Augustin. Panni les cxplications 
modemes de la Bible ils ont préféré celle de Estius ( 1629) et de Grotius ( 1644).51 

Dans les commentaires et surtout dans leur partie spirituelle, on pcut obscrvcr plusicurs parLicu-
larités de la morale de Port-Royal, qui ont déterminé également la basc des méditations dc R:íkóczi. 
Par cela. la cause principale de la culpabilité de l'homme est son amour-proprc. On ne pcut connaitrc 
Dieu que par la connaissance de soi-mcme, la pénitence, l 'humiliation et la souffrancc. Conccrnant 
la question de la Providence, c'est la charité divine qui est accentuée. a l'npposé dc la justice dc 
Dieu. Ce n'est que l'iime a Dieu se produit dans les prieres, dans la méditation. dans les cxcrciccs 
de charité et dans la distribution des aumönes. Les moyens de la rechcrchc du salut sont la vcillée 
sur nous-memes, la pénitence, l'imitation de l'exemple des saints, le respect de l'enseigncment de 
l'Écriture Sainte et de celui des peres de l'Église aussi bien que le retour a la mentalité dc l'Églisc 
primitive.52 

Un autre trait marquant des commentaires résidc en méthode dc l'cxplication dc tcxtc. c'cst la 
distinction des sens littéral et psychique. La distinction dcs cleux scns dc I' Écriturc Sain tc. du scns 
littéral et du sens spirituel, remonte, indirectement. a Saint Augustin qui. dans son ccuvrc /Je spiritu 
et lillera, a distingué la lec;:on littérale (historique) de l'Écriture Sainte de sa lecture spirituelle 
(allégorique). Bien que Augustin ait formellement rejeté l'explicalion dc texte allégorisante de 
Philon, il l'a inslinctivement reprise et baptisée, comme r,:a il a transmis au Moycn Age une tradition 
exégétique plantonienne. Cette merne distinction se retrouve chez Thomas cl' Aquin5J ct clle est 
renouvelée dans le livre indiqué de Jansenius, également. Au début du 18" siecle, l'exégese piétiste 
allemande a utilisé cette merne distinction et l'a mise au service de l'intention édifiante.54 

Dans les parties des commentaires de la traduction de la Bible par Sacy. qui développent le sens 
liltéral et la signification spirituelle, la doctrine dcs préfigurations, le systeme des typcs, dc formes 
ou des figures a un röle également important. L'idée de base construite sur le symbolismc cosmiquc, 
cschatologique et moral, sur la construction typologique dc la Bible, qui appartient ii l'cxégese 
allégorique (figurative) mettant en parallele les différents tropes (personnes, ohjets, événcments) dc 
l' Ancien et de Nouveau Testament, consiste en ce que l' Ancien Testamenl est la préfiguration du 
Nouveau et que les promesses au peuple d'lsrael sont les préfigurations dc tout ce quc Christ a 
apporté a église.55 Cette méthode de l'exégese patristique confirméc mcmc par le concilc dc Trcntc, 
a été mise en doute au 17" siecle par l 'explication de la Bible prenant en considération les commcn-
taires rabbinistes et les positions decritique littéraire également, ainsi, surtout par Grotius et Richard 

49 CHÉDOZEAU: Op. cit. p. 348. 
50 La Sain te Bible, en latin et enfram;ais, avec des explications du sem lilléral el du .1"<'11.1· .1pirituel. 

32 vol. Paris, 1682-1696. Cf. DELASSAULT: Op. cit. pp. 295-295. 
51 DELASSAULT: Op. cit. pp. 159-163. 
52 Ibid. pp. 265-268. 
53 Tibor FABINY: The Literal Sense and the Se11su.1· Plenior Revisi1ed. ln: Literary Theoryand Bihlirnl 

Hermeneutics. Proceedings of the lnternational Conference: „Reading Scripture - Litcrary 
Criticism and Biblical Hermeneutics" Pannonhalma, Hungary, 4th--6th July. 1991. Ed. Tibor 
FABINY. Szeged, 1992. pp. 155-168., ici: pp. 156-157. cr. Tibor FABINY: The Hermeneutical, 
Jconographical and Literary Aspects of Biblical Typology. Szeged, 1991. 

54 SCHAFER:Op. cit. pp. 120-121. 
55 Hervé SAVON: Le.fi.gurüme et la «Tradition des Pere.\"». ln: Le Grand Siecle el la LJi/Jll'. Op. cit. 

pp. 757-785., ici: pp. 758-759. Cf. FRYE: Op. cit. pp. 78-101. 
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Simon, 51' mai s la théologie de Porr-Royal l'a considérée comme un dc ses points dc départ. Jansénius 
a comparé I' Ancien Testament a un grand spectacle dont les personnagcs figurcnt le Nouvcau 
Tcstament. Le figurisme de Saint-Cyran issu des principes augustiniens, a pour hase le principe de 
l'analogie universelle, c'est-a-dire la découverte du monde invisible dans le monde apparent, celle 
des analogies entre la nature et la charité (l'fimc). et aussi le sentiment de décadcnce du a la 
régression de l'Église. C'est que si Dieu détruit merne l'Église, explique Saint-Cyran, il doit avoir 
un projet secret avec. La réponse a la question «Comment est ce projet'!» est a trouver dans I' Écrilure 
Sainte. A cela s'ajoute chez lui la découverte dans les textes sacrés des messages adressés a lui 
pcrsonnellement, l'interprétation de l'histoire juive pour les chrétiens comme «figure continuelle», 
aussi hien que la recherche des parallélismes entre les événemenls de Port-Royal cl les actions 
hihliques. A l'époque de la deuxieme génération de Port-Royal (Arnauld, Nicole), la rcnaissancc de 
la littérature apocalyptique a également contribué a la réinterprétation dcs prophéties de l' Ancien et 
de Nouveau Testament et a leur adaptation aux événements du présent.57 Cette tradition est illustrée 
el représentée avec efficacité par le figurisme des commentaires ajoutés a la traduction de la Bihle 
dc Sacy. 

Les figures avaient des röles divers dans les commentaires. D'une part, elles ont satisfait a 
I 'exigence accrue des allégories et de leur interprétation, elles ont tenu I 'élan de la fantaisie sous le 
contröle de la lradilion, et aussi elles ont compensé les passions apocalyptiques et les spéculations 
du figurisme extrémiste. D'autre part elles avaient aussi un röle apologétique: elles se pretaient il 
prouver !'unité de I' Ancien et du Nouveau Testament, de merne que la supériorilé de ce dernier, a 
élucider les endroits obscures de l'Écriture et a dénouer les contradiclions manifesles. 58 Dans les 
commentaires. les figures sonl interprétées comme des moyens par lesquels Dieu se cache des 
coupables et se révele aux bons. Les premiers sont les «juifs corporels» qui prennent I' Ecriture 
littéralement, les derniers sont les «juifs spirituels», c'est-a-dire les chrétiens qui interpretent les 
íigures spirituellement, comme i;:a ils comprennent le secret de la loi ancienne. Dans le projet divine, 
les figures ont un double röle: d'une part elles annoncent la venue du Messie, d'autre part elles 
prechent les vérités de la foi. Conformément a cela, les types principaux sont représcntés par les 
préfigurations de Christ, del' Église et de différents dogmes. Les sources primaires sont les peres de 
I 'Église (Augustin, Jéröme, Chrysosthomos, Theodorethos, Gregorios Nazianzenos etc.), out re cela 
il existent des interprétations figuratives qui, a la premiere vue, passent pour originales. La grande 
majorité des figures recherche les analogies entre les réalités sensorielles de I' Ancicn Tcslament el 
les réalités spirituelles du Nouveau Testament ma is il existe dcs interprétations figuristes des paral-
leles de l'homme et de la nature également. 59 

La lraduction commentée de la Bible fai te par Sacy avait une intluence grandiose. cnlre 1701 et 
1790 seulement elle a connu 34 éditions.1

><
1 Son premier accueil a été a la fois favorable el négatif. 

Martin de Barcos l'a, par exemple, eritiqué, par contre Nicolas Pavillon a fait son éloge. 61 L'effet 
du figurisme de Sacy sur l'interprétation biblique de Pascal est bien connu. Pascal a, non seulement 
feuilleté plusieurs manuscrits de Sacy, mais il a lraité le rőlc des figures dans le projet divine de 
maniere identique, et au-deta des concordances figuristes concretes, la théorie des figures est deve-
nue la hase du principe de «Dieu caché» de Pascal."2 La traduction commentée de la Bible íaite par 
Sacy a servi comme souree d'inspiration pour les deux dernieres trngédies de Racine: E.1·1her et 
Athalie, ct Victor Hugo l'avait aussi dans sa bibliotheque.<•J 

56 Hugo GROTJLJS: Anno tata ad Vetus Testamentum. Luteti;e, 1644. Richard SIMON: Histoire critique 
du Vieux Testament. Paris, J 678. Cf. John D. WooDBRJDGE: Richard Simon le «pere de /11 critique 
biblique». ln: Le Grand Siede et la Bible. Op. cit. pp. 193-206. 

57 SAVON: Op. cit. pp. 760-768. 
58 Ibid. p. 768. DELASSAULT: Op. cit. pp. 186-187. 
59 DELASSAULT: Op. cit. pp. 188-191. 
6° Frani;:ois Dupuigrenet DESROUSSJLLES: Pour une étude de 111 production biblique rntlwlique en 

Fram:e au XVl/f' siede. Notes sur le fonds de la Bibliotheque nalionale. ln: Le .l'iecle des Lwniere.~ 
er la Bible. Sous la direction de Yvon BELAVALCl Dominique BouREL. 

61 ÜELASSAULT: Op. dt. pp. 163-164. 
62 Ibid. pp. 193-196. Philippe SELLJER: La Bible de Pascal. ln: Le Grand Siede et la /Jible. Op. cit. 

pp. 701-719„ iei: pp. 704-709. 
63 DELASSAULT: Op. cit. pp. 246--254„ 162. note 36. 
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C' était au cours des dernieres décennies du l 7e siecle el des premieres décennics du 18< quc les 
discussions théologiques autour de l'interprétation de texte typologique ont culminé, griice a la 
diffusion rapide de la traduction commentée de la Bible faitc par Sacy, cn premier lieu. En 1703, 
Bossuet a critiqué, dans une ceuvre autonome, la méthode de recension de Grotius el de Simon.64 

par contre la proclamation de la Bulle Unigenitus ( 1713) a signifié la vicLUire de la méthode 
exégétique de Simon sur la tradition exégétique figuriste janséniste. 65 Trois ans apres la proclama-
tion de la bulle, en 1716, une publication anonyme a vu le jour a Paris, dont la premiere parti e est 
bientőt devenue le bréviaire du figurisme et peut etre considérée commc une réponse janséniste a la 
bulle Unigenitus. Rákóczi possédait de ce livre aussi dans sa bibliotheque de Rodostó, il lui a servi 
de fond théorique et méthodologique et aussi comme recueil d'exemples complémentaire pour ses 
méditations sur I' Ancien Testament. 

La publication contenait deux reuvres autonomes avec une pagination continue, dont la premiere 
est attribuée a Jacques-Joseph Duguet, un des organisateurs de l'opposition de la Bulle Unigenitus. 
11 faut remarquer également, que Duguet était un moine oralorien. el que c'est le caraclere pour la 
plupart christocentrique de la spiritualité oratorienne qui se lie, dans son reuvre, a la lccon figurative 
janséniste. L'ordre des Camaldules qui a offert un asil temporaire a Rákóczi, avait une religiosité 
caractérisée par un christocentrisme nourrissant des autres racines, ce qui apu contribucr indircctc-
ment. a l'admission a Grosbois de l'reuvre de Duguet. 

La publication in-douze, en 400 pages contient l'reuvre attribuée a Duguet sur les pages dc 1 a 
192, avec l'exposé des 12 regles nécessaires pour l 'interprétalion del 'Écriture Sainte. en y ajoutant 
dcs exemples ( Regles pour l 'intelligence de.1· Saintes Écritures). Le sujet del 'a:uvre anonyn~e de la 
deuxieme partie, qui peut etre attribuée a !'abbé d' Asfeld, est le retour des Juifs de l'Égyptc ( Vérités 
.rnr le retour des Juif~). Cette ceuvre n'a pas de relation avec la précédente, elle n'y fait merne pas 
de référence, au lieu de I'explication figurative de texte, elle utilise les explications traditionnelles, 
ce qui signifie une allusion indirecte a la crise de la méthode figurative.1'6 

Les Regles est une ceuvre exégétique systématique illustrée d'exemples, qui témoignc de la 
connaissance profonde de la tradition patristique et, en merne temps. rejette l'intcrprétation histori-
que et critique de la Bible a la maniere de Grotius et de Simon. A la base des regles se trouve la 
conception selon laquelle Jésus est l'accomplissement de la Loi, tout I' Ancien Testament est sa 
préfiguration et la méthode-meme de l'interprétation est a retrouver dans l'Écriture. En abrégé, les 
régies sont les suivantes: 1. Voir Jésus partout, ou les apőtres !'ont vu el, par ce moyen. découvrir 
les figures et le sens prophétique. 2-3. Dénouer les disproportions des correspondanccs qualitativcs 
et quantitatives. 4. Le sens prophétique (christologique) est l'unique sens directe et littéral. 5-7. 
Dans l'Écriture Sainte, il n'y a pas de contradiction, seulement, tout au plus. un sens caché qui est 
a découvrir. C'est particulierement valable a l'interprétation des incohérences, absurdités el mys-
teres apparents. 8. Les marques positives du sens prophétique sont les histoires qui se réferent sans 
équivoque a Jésus. 9. C'est l'application du principe précédent a la réalité de I' Ancien Tcstament, a 
ses a:uvres Iiturgiques. 10. L'application a Jésus des histoires et des prophéties ou tous les détails 
se couvrent, ouvre la possibilité de l'interprétation figurative. 11. Le sens figuratif est facile a 
retrouver dans n'importe quoi, par son inutilité, son insuffisance etc. 12. Les prophéties font réfé-
rence, apparemment a des événements différents, mais, fin a lement, elles reportent toutes, a Jésus. -
L'exposé et I'illustration des regles sont faites a l'aide des exemples, des séries d'exemples qui 
valent bien des méditations. L'ceuvre des objectifs a la fois méthodologiques, didactiqucs et polé-
miques cite, parmi les auteurs modemes, uniquement Grolius et Bossuet. et sur les pas de cc demier 
il défend, contre le premier, l'interprétation de texte figurative. 67 

Le collationnement des commentaires de la traduction de la Bible fai te par Sacy et de l'u:uvre de 
Duguet, aux Méditations sur l' Ancien Testament, résulte que Rákóczi avail comme source primaire 
le commentaire biblique, il l'a utilisé comme point de départ fondamental. 11 a puisé plutőt des 
commentaires du «sens spirituel» que des explications du «sens littéral». Le raisonnement du 
commentaire et de la méditation est tres souvent identiquc. mais il la place des ressemblances 
textuelles se trouvent des correspondances du contenu. Rákóczi a trié volontairemenl des inlerpré-

M J.-B. BossuET: Dissertation préliminaire sur la doctrine er ln cririque de Grorius. Paris, 1703. 
65 SAVON: Op. cit. p. 784. 
66 Reg/es pour [ 'inte/ligence des Saintes Ecritures. Paris, 1716. cr. ZOLNAI: Op. cic. ( 1926.) p. 23. 

nr. 51.; SAVON: Op. cit. pp. 775-784. 
67 Cf. SAVON: Op. cit. pp. 772-773. 
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tations offertes par les commentaires. 11 n'a pas tout repris et surtout, il a puisé non sculemcnt dc lit: 
en dehors des commentaires el l'a!uvre de Duguet il avait d'autres sourccs aussi. 

Parmi les sources des Méditations sur I 'Ancien Testament il faut retenir d 'autrcs u:uvres cxégé-
tiques de la bibliotheque de Rákóczi a Rodostó, doni le dictionnaire biblique de Dom Augustin 
Calmet68 ainsi que sa préface a l'histoire ecclésiastique de Fleur/9 traduite par Mikes, le troisieme 
est, tres certainement une partie du commentaire biblique de Calmet it plusieurs volumes. 711 Le 
commentaire biblique a eu sa premiere édition entre 1707 et 1716, la préfacc - cn 1718, le diction-
naire en 1720 a 1721; en principe, Rákóczi apu donc utiliscr toutes les trois ccuvres. Mais l 'examen 
des trois o:uvres et leur collationnement aux méditations démontrent que Rákóczi leur a recouru 
seulement occasionnellement, ou meme pas. 

Dom Calmet représentait la priorité de l'explication littérale de l'Écriture Saint, au mépris de 
l'interprétation spirituelle et mystique. Bien qu'il n'ait pas nié la possibilité de plusieurs intcrpréta-
tions et qu' il ait distingué cinq significations différentes del 'Écriture Sain te, sa méthode exégétique 
est d'ordre neutre, prudent et didactique normatif. 11 a pris la défense de la Bible a l'encontre de la 
critique rationnelle de maniere a ce qu'il essayait de donner une explication rationnelle aux miracles 
et aux contradictions, de résoudre les difficultés de l'interprétation etil a créé la synthese apolofié-
tique des sciences bibliques, une sorte de mélange spécifique dc la crédulité ct du rationalismc. 

Calmet fait ses commentaires aux textes de la Vulgate et de la traduction de Sacy publiés 
parallelement, de telle fai;:on qu'il découpe le texte a l'intérieur des chapitres en prenant ensemble 
plusieurs vers, et les explique vers par vers. A J'opposé de la double interprétation de Port-Royal il 
publie toujours un seul «Commentaire littéral» qui contient, pour la plupart, l'exposé de la littérature 
commentaire patristique du Moyen Age et de I' Age Modeme, l'alignement ou plutöt la supcrposi-
tion de l'explication historique et des tropes bibliques paralleles. Les commentaires deviennent 
souvent de longs discours, quand Calmet expose des hypotheses et des conceptions différentes 
concernant tel ou tel passage, el en argumentanl contre, il s'efforce it les démonter. Ce type de 
commentaires est tres loin des explications de texte de Port-Royal. 11 y a beaucoup moins de figures. 
et, merne s'il les mentionne, elles ne deviennenl pas le point de déparl des raisonncments ultérieurs. 
Par exemple, le parallele de la foi d' Abraham et de Marie constitue le sujet d'une longue rétlexion 
dans le commentaire de Port-Royal tout comme chez Rákóczi, tandis que Calmet y fait a pcine 
référence.72 

Le principe ordonnateur de l'introduction a l'histoire ecclésiastique de )'abbé Fleury est la 
chronologie de l'histoire mondiale a partir de la création du monde. Calmel traite les événements 
non pas dans l'ordre des livres bibliques, mais dans la chronologie supposée de leur contcnu. lci 
aussi, il accentue l'interprétation littérale et en parlant des collationnements ct des paralleles figurés 
il se reporte, dans la mesure du possible, aux auteurs concrcts. La providence est une idée de 
prédilection pour Calmet aussi, il interprete les histoires de I' Ancien Testament. lui aussi, comme 
exemples, mais ses propres remarques sont toujours brevcs, pratiques. Ainsi par cxemple, 11 propos 
de la chute, Rákóczi, de merne que Calmet, s'occupe de la question «Cur pra:ccpit vobis Dcus ... '!», 
mais alors que Calmet aborde a peine le danger qui réside dedans, Rákóczi en médite longuement.7·

1 

La troisieme a!uvre de Calmet, le dictionnaire biblique, conformément a son genre, publie, en 
ordre alphabétique, les articles concernant les personnages el les événements bibliques. les Iieux et 
les notions géographiques. C'est les personnages qui y sonl exposés le plus en détail: les données 
figurant dans la Bible y sont toujours menlionnées aussi bien quc la lillérature historique ou la 

68 Augustin CALMET: Dic:tionnaire historique et c:ritique de la Bible. Paris. 1722. cr. ZoLN/\I: Op. 
cit. ( 1926.) p. 20. nr. 1. 

" 4 Augustin CALMET: Histoire de /'Anc:ien et de Nouveau Testamelll et de.1· juif'· Pour servire 
d'introduction a l'Histoire Ecclesiastique dc Mr l'Abbé FLELIHY Tome 1-11. Paris. 1719. (le 
édition 1718). Cf. ZOLNAI: Op. c:it. ( 1926.) p. 21. nr. 15.; MIKES. Kelemen: Az irltí jtí eltiiltésének 
nuídja és más keltezetlen fordítások [Le moyen de bie11 pauer .1·011 tem/1.1", et alltre.1· traduction.1· 
.ffllH date]. Publié par Lajos HorP. MÖM VI. Budapest. 1988. pp. 495-899. 971-981. 

70 Augustin CALMET: Commentaire litteral sur tous le., livres del "A11cie11 et du Nottl'<'<ltl Te.1·tm11e111. 
Tome 1-111. Paris, 1724. ( 1° édition 1707-1716). Cf. ZOLNAI: Op. cit. ( 1926.) p. 20. nr. 5. 

71 Bertram EugeneScHWARZBACH: Les adver.rnire.1· de /a /Jible. ln: Le sihle des Lwnihes et la /Ji/J/e. 
Op. c:it. pp. 139-166., ici: pp. 142-146. 

72 La Genese. Op. c:it. pp. 418-420.; Meditationes super Genesim. supcr cap. 15. Cf. CALMET: Op. 
cit. (1724.) p. 144. 

7~ Meditationes .rnper Genesim, super cap. 3. Cf. CALMET: Op. cit. ( 1719.) p. 11. 
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tradition apocryphe de référence personnelle, des efforts sonl fait s pour élucidcr les parti cs ohscurcs 
en mettant les différentes interprétations l'une a cöté de l'autre, et ily a mcntion. séparémcnt, de 
l'importance du personnage et de son respect dans la tradition chréticnne. Dans les articles notion-
nels il énumere d'ahord les apparitions et les sens hihliques du mol, cc qui est suivi par l'cxplication 
détnillée, illustrée par les exemples. L'opinion personnclle dc Calmct rcstc encorc il l'arriere-plan. 
il commente laconiquement et ne médite guere, il ne parle pas du tout des rigures. il mcl l'acccnt sur 
la quantité des données objectives et dcs connaissanccs encyclopédiqucs. 

A la base de tout cela on peut constater que les a:uvres de Calmct ne peuvcnt etrc classécs panni 
les sources des Méditations qu'avec des restrictions considérables. Le commentaire bihliquc était 
peu convenable pour point de départ des méditations, surtout a cause dc sa mélhode. la préf'acc dc 
l'histoire ecclésiastique et le dictionnaire biblique égalemenl, mais a cause dc leur conslruction. 
Naturellement, leur utilisation occasionnelle n'est pas exclue. toutefois l'interprétation dc la Bihle 
par Cahnet a été bien loin de l'optique des méditations de Rákóczi. 

Panni les sources possibles des Méditations bibliques. Béla Köpeczi a encorc indiqué les ccuvres 
de Claude Fleury qui se trouvaient dans la bibliotheque de Rákóczi a Rodost6. 7~ Cet!c possihilité 
n 'est par exclue, mai s il est difficile de la confirmer aussi, puisquc c'élaient <les n:uvrcs del 'historie 
ecclésiastique, canoniques, méthodiques el catéchétiques qu'on ne peut rclicr aux méditations 
qu'indirectement, merne en se basant sur leur contenu; lcur utilisalion direct n 'est pas vraisemhla-
hle, a mon avis. Le reste de sources est il retrouver également aux environs spirituels dcs c.:ommcn-
taires de la traduction de Sacy et de l'ceuvre de Duguet. 

En cherchant les sources de l'autre série de méditations, Les méditations de /'w111ée 1723 il faut 
tcnir compte d'abord de la diversité thématiquc de ces textcs, ensuitc du fait quc Rákcíc.:zi a c.:hoisi 
ici des sujets connus et favorisés dans la littérature spirituelle et méditativc des 16° a 18" sicc.:les et 
qui étaient a retrouver dans une partie des éditions ascétiques. morales et méditatives dc la hihlio-
theque de Rodostó. Les méditations de sujets différents ont pu avoir de nomhreuses sources di-
verses, etil est impossible de désigner une souree de base, comme pour les méditations sur I' Ancien 
Testament. De l'utilisation de plusieurs sources différentes témoigne aussi le fait que Les médita-
tions del 'année 1723 montrent un eertain manque de eonstruction, une sorte d'inégalité thématique 
et ce n'est pas avee la merne fermeté de suite que les Méditation.~ qu'elles ont été composées. Ces 
méditations sont plus libres que ces dernieres aussi bien du point de vue de la formc quc du contenu. 
puisqu'elles ne sont pas liées direetement il des textes bibliques, d'une part. d'aulre part le sujet des 
méditations et leur ajustement ont été déeidés par Rákóczi-merne. 

Selon les références textuelles et les citations, c'est de nouveau la Bible qui occupe la premiere 
place parmi les sources, plus particulierement le Nouveau Testament: en dehors des évangiles. 
Rákóczi cite le plus souvent les lettres de Saint Paul et le Livre des Apparilions. Panni les livres de 
I' Ancien Testament, c'est les cinq premiers livres et le Livre des Psaumes qui sont présenls le plus 
souvent. Des références occasionnelles sont faites sur Aristote, Saint Augustin et sur le texte du 
symbole des apötres. Les hymnes Ex.rnltet, Veni rnncte spiritu.~ et De imitatione Christi sont c.:ités 
quelquefois dans les Méditations également; leur édition l'ranc;:aise - vraisemblablement dans la 
traduction de Sacy-existait dans la bibliotheque de Rákóczi. 75 

Les ouvrages que Rákóczi pouvait utiliser comme source des différents sujels de méditation onl 
un röle plus important que les auteurs et les textes cités occasionnellement. Ces sources se divisent 
en trois parties: 1. les livres d'esprit janséniste, 2. la littérature méditative jésuitc, 3. les autres 
ouvrages de caractere méditatif, spirituel. Dans ce qui suil. je traiterai. en priorité, les sources qui 
existaient dans la bibliotheque de Rodostó, donc qui ont pu servir indirectcment: les aulres corrc-
spondances de contenu, je ne les indiquerai qu' exceptionnellemenl. 

Parmi les sources d'espritjanséniste, les ouvrages de Pierre Nicole sont a mentionncr. Rúkóczi a 
étudié Nicole a fond, déja il Grosbois, et il a emmené a Rodostó six dc ses u:uvrcs donl les trois 
volumes posthumes édités indépendamment des fa.mis de 111orale.1·. 7r' A vrai dire, Nic.:ole hésite 
jusqu'a la fin, entré le théologue professionnel et les influences la'iques. Dans ses rcuvres il repré-
sente la conception rationnelle d'une «bonne vie» imaginée par lui. les tendanccs mystiques le 
laissent indifférent. Dans l'acheminement de la vie, il attache une imporlance fondamentale a la 
liaison de la foi, de l'esprit et du cceur, par contre dans la question de l'immortalité dc l'fimc il suil 

74 KöPECZI: Op. cit. p. 505. Cf. ZOLNAI: Op. cil. ( 1926.) nr. 20-85, 86, 88, 89, 106. 
75 ZoLNAI: Op. cil. ( 1926.) nr. 63. 
76 Ibid. nr. 24, 46, 67, 69, 78. Cf. ZoLNAI Béla: Magyar janzenisták /Jan.,éniste.1· hongrois /. Minerva 

1924. pp. 66-97, 1925. pp. 10-40. 1926. pp. 41-46„ ici: 1924. pp. 94-%. 
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la conception augustinienne.77 Ces dernieres pensées font écho, par exemple dans les textcs n" 5 et 
6 de la deuxieme partiedes Méditationsde l'année 1723. L'interprétation de la méditation de Niwle 
qu'il avait exposé, entre autres dans son ccuvre intitulée ln.Hruc1io11J 1héologiques el morales sur 
l 'omi.wn dorninicale existant aussi dans la bibliotheque de Rodostó, se retrouve dans le texte n" 3 
des méditations. Selon Nicole, le devoir principal de l'hommc tombé dans le péché consislc cn 
méditation sur sa nullité dans les intérets de faire son salut.7

K L'autrc objcctif dc la méditation, c 'est 
la connaissance de soi-meme. La connaissance de soi signifie principalement la connaissance de ses 
envies scnsorielles. Suivant Jansenius, Nicole eslime que la source de toute soulTrance est l'amour-
propre de l'homme et son envie de possession. Avanl la chute. nous étions duminés par la raison et 
la volonté. mais apres le chute. les sens ont échappé du contrőle dc la raison cl dc la volonté 
corrompuc. Nicole estime également que la fantaisic a un rölc négatif. 7

'J A la hase de tout ccla il est 
facile a découvrir la ressemblance cntre la conception dc Nicole et le textc n" 2. de la dcuxieme 
partie des Méditations de l'année 1723. Des sens, doni a la suite d' Augustin, Nicole s'occupe d'une 
maniere approfondie, Rákóczi en médite en particulicr, dans le texte n" 11 de la deuxieme partie. 

Une autre notion-clé de Nicole, la secheresse. l'insensihilité et l'ahandon psychologiques se 
répetent chez Rákóczi de maniere stéréotypique. Leurs causes, selon Nicolc, sont, cntre autres. l 'état 
pécheur de l'ame, l'envie que l'ame soit unie a Dieu dans l'état de grfice, ou une souffrance, une 
tristesse, une solitude prodigieuses, comme pour Rákóczi.KII La providence, une dcs idées favorics 
de Nicole, est un des sujets centraux des Médirarions de l'année 1723. 81 A l'avis dc Nicole, que 
correspond, en principe, a la conccption de Port-Royal, le sort de la créature est décidé par la sagesse 
et la toute-puissance de Dieu. L'homme ne peut pas acquérir la certitude dc sa vocation ou dc sa 
damnation, mais il doit avoir confiance en Dieu, qu'il achevera sa hénédiction commencée. Notrc 
salut dépend fatalement de Dieu, mais l'homme y a aussi sa part. La dcrnicr cxemple est la conccp-
tion des sacrements de Nicole exposée dans un ouvrage indépendam ( /11s1ruc1ion.1· 1héologiq11es el 
morales .l'Ur les .rncrements). d'apres laquelle Rákóczi traite le röle des sacrcments dans la médita-
tion n"2 I de la premiere partie de la série. 

Panni les publications de la littérature méditative jésuite lues par Rákóczi ct qui avaient des 
objectifs principalement ascétiques et moraux, les a:uvres de Paulus Segneri, de René Rapin et de 
Antonius Le Gaudier peuvent etre mentionnées comme sources des méditalions. Dans la premiere 
partie de son ouvrage Homo christianus, Segneri traite le chemin el les possibilités dc l 'fimc vers le 
salut.82 Les sujets des causeries liées au texte des méditations sont les suivants: l'amour dc Dicu 
avant tout, la nécessité du refus du luxe. du rejet de l'avarie. de la préférence donnée a la volonlé 
clivine avant tout. aussi bien que la gravité des péchés commis mentalement. La deuxieme partie 
s'occupe de la culpabilité, de l'état de la culpahilité cachée ct de son décernement. Rükóczi traite 
ces questions surtout en médilant sur l'homme ancien el nouveau,83 mais il les indique it d'autres 
endroits aussi. Le salul est le sujet central de l'ouvrage de Rapin: L 'imporlance du .mlut. 84 Un peu 
a la maniere de Segneri, Rapin présente, lui aussi, les obstacles, les moyens et les erreurs possibles 
de la recherche du salut. Dans la recherche du salut. il allache un röle important a la religiosité 
intérieure. a I' étude des questions de la vie éternelle et a la connaissance de Dieu. Son sujet préféré 
est le caractere de pélerinage de l'existence terrestre. L'idéc dc base de l'ouvragc dc Le Gaudier De 
natura el statibus perfectionis est que l'homme est créé pcrfect, il a perdu sa pcrfcction cn tomhant 
dans le péché, mais la foi, l'amour. la religion, la vie contemplative et le monde sauvé par Christ lui 

77 E. D. JAMES: Pierre Nirnle, Jamenist and Humanis1. A Study o{his Tlwug/11. The Hague. 1972. 
pp. 132-135. 

78 JAMES: Op. c:it. p. 73. 
79 Ibid. pp. 116-131. 
fül Ibid. pp. 90-97. 
81 Ibid. pp. 99-107. Cf. Meditationes Anni 1723., Mcditalio 7-11. 18-24. 
82 Paulus Scgneri: Homo christianus in .ma lege institutu.I'. Sive t!iscur.w.I' momles. Bamhcrga:. 

7 1756. cr. ZOLNAI: Op. c:it. ( 1926.) nr. 36. 
83 Medirationes Anni 1723., Meditatio 12-17. 25-26, Meditationes de homine 1•eteri. Meditalio 

1-13. 
84 René RAPIN:L'importana du .mlut. Paris, 1675. cr. ZOLNAI: Op. cit. ( 1926.) nr. 49.; KüPECZI: Op. 

cil. pp. 239-240. 
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ouvrent une possibilité nouvelle de l'obtention de a perfection.85 Cc raisonncmcnt constituc. csscn-
tiellement. la base des contemplations n" 12 a 17 de la premiere partie des Méditations de / 'année 
1723. ou Rákóczi médite sur la perte et la possibilité de la reprise de l'étal de perfection. dans l'idée 
de la nouvelle création. 

Un des sujels centraux des méditations est l'opposition: homme ancien - homme nouveau -
création nouvelle, qui remonte a l'apötre Saint Paul. C'esl un motif favori de la liuérature de 
dévotion des l 6e a l 8e siecles, et se retrouve dans une partie des traductions de Mikes.86 

Comme sources possibles, les c:cuvres méditatives et les publications jésuites lues en commun 
avec Mikes, peuvennt également etre mentionnées. Cette constatation est prouvée. par exemple. par 
l'ouvrage dujésuite néerlandais Guillaume de Stanyhurst, publié d'abord en latin. en 1661. puis en 
franr,:ais, en 1666 el qui a connu par la suite, de nombreuses édilions. au centre duquel se trouvc 
l'homme ancien et sa transformationn, la nouvelle création. 87 La collationncmcnt dc ce livrc aux 
textes adéquats de Rákóczi laisse reconnaitre que le raisonnement des deux auteurs consonne sur 
presque tous les points, el qu'ils développent le sujet, grosso modo, de la memc fai;:on. Sclon la 
dédicace de I 'ouvrage de Stanyhurst, la nouvelle création est la transformation de I 'hommc ancicn. 
au cours de laquelle l'ancien meurt, le nouveau se met au monde. <;:a peul se produirc égalcmenl 
dans la vie Lerrestre, sans altération extérieure corporelle quelconque, par voic de méditation. a 
l'aide de la grace.HH Cette merne possibilité est exposé dans le Lexte n" 12 de la premiere partic <les 
Méditations de /'année 1723. Dans la partie principale de son ouvrage, Stanyhurst compare les 
qualités de l'homme ancien et modeme; Rákóczi ait de la merne fai;:on, dans la deuxieme partie <les 
ses méditations. L'idée de l'ascension de l'homme nouveau est un élément commun: d'apres Sta-
nyhurst, l'homme nouveau est invité dans leroyaume des cieux, sa viccontinuc non pas dans la mort 
éternelle, mais dans la vie sans mort, avec Dieu. Rákóczi contourne la meme question. clans la 
méditation n" 16 de la premiere partie. 

Au troisieme groupe des sources appartiennent des manuels méditatifs el spirituels différcnts. 
Deux ouvrages de ce genre se retrouvent également parmi les traductions <le Mikes, <lont l'un, les 
Penséeschrétiennes de Étienne Frani;:ois Verna~e existait dans la bibliothequc de Rákóczi et monlrc 
plusieurs parallélismes avec les méditations.8 L'ouvragc de Giovanni Bona: Via compendii ad 
Deum est une des sources d'inspiration principales d'une autre c:cuvre de Rákóczi, dcsAspirations.'m 
Les exemples des oraisons tissées dans les méditations, de meme que la méthode <l'intrn<luire les 
aspirations dans les méditations, sont tirés par Rákóczi égalemenl de cet ouvrage. Dans le premier 
chapitre, Bona confie qu'il existe deux chemins qui amenent au salut: le chemin scholastiquc et le 
chemin mystique. Les deux nécessitent une illumination divine; il présent la deuxieme possibilité. 
La question de l'illumination divine est un motif répétitif des méditations de Rákóczi. Dans les 
chapitres 11 a V Bona s'occupe du chemin mystique vers Dieu el <lu rőle des aspiralions, dans les 
chapitres VI a IX il caractérise les aspirations, dans les chapitres Xl a XIV il parle de la pénilence 
et de différentes exercices de vertu, ensuite, dans les chapitres XV a XX il donnc des cxcmples 
d'aspirations qui peuvent etre prononcées dans différentes situalions. Une <les i<lées préférées des 
méditations de Rákóczi et des aspirations introduites dedans est le refreinemcnt dc sa proprc volonté 
cl son adaptation a la volonté divine (conformitas). Des aspirations dc ceue esprit se trouvcnt, par 
cxemple dans le chapitre n" exn du livre de Bona qui monu·ent, en pai1ic, unc idcntité textucllc aussi 
avec les aspirations introduites dans les méditations de Rákóczi. 

Parmi les sources possibles des Méditations de/ 'année 1723. les ouvragcs de Bossuct: 1:"/évations 
á Dieu el de Fénelon: Sentiments de piété ont été également supposés. L' ceuvre fortemcnt figura ti vc 

85 Antonius LE GAUDJER: De perfeuione vita~ spiritualis. Tom. 1-3. Paris. 1856. Pars prima: Ue 
perfectionis na/ura el causis. ( 1 e édition De natura et .w11iln1.1· perf'ectionis etc. Paris, 1643.) Cf. 
ZoLNAI: Op. cit. ( 1926.) nr. 10. 

86 Cf. Note 83„ MtKES, Kelemen: Epi.l"foláknak és Evangéliumoknok Magrartízattya / l~xplicmion 
des Épitres et des Évangiles]. Publié par Lajos HoPP Budapest, 1967 MÖM II. pp. 942-943. 
947-948. MIKES, Kelemen: Mulatságos napok és nuísfimlítá.wk [ Journée.1· a11111.rn111e.1· et d'autres 
traductions]. Publié par Lajos Horr. Budapest, 1970. MÖM III. pp. 1023. 1067. 

87 Guillaume STANYHURST: Veteris homini.1· per expenw qumuor novissi11w 111etwnorpho.1·is, et novi 
Genesis. Agrire, 1775. ( 1 e édition 1661.) 

88 Ibid. pp. A2a-A4b. 
89 MÖM III. pp. 966-977. Cf. ZoLNAt: Op. cit. ( 1926.) nr. 109. 
')() Joannes BONA: Via compendii ad Deum. ln: Opera 011111ia. Venetiis. 1764. ( r· édition 1678.) pp. 

54-90. Cf. HOPP: Op. cit. p. 622. 
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dc Bossuel publie dcs élévations en nombre variablc, réparties pour 25 scmaincs. Le sujct des I" ct 
2" scmaincs est Dieu et la sainte trinité; au centre dcs scmaincs 3" a 1 O" se trouvcnt les cinq prcmicrs 
livres del' Ancien Testament et le Livre des Prophetes, aux scmaines 1 1" a 25" Bossuet médite sur 
la vie de Jésus a la base des évangiles. La premiere édition. posthumc, de l'u:uvre a vu le jour cn 
1727, Rákóczi n'a pas pu l'uliliser pour ces méditations.'JI 

Pour découvrir les autres sources, en distinguer les direcles ct celles qui onl servi sculement 
indirectement, demande une approche particulicrement prudenlc. Un seul cxcmplc: dcrricrc l 'intro-
duclion du temps dans la méditation n" 9 parlant dc l'homme ancien, l'effel inspiratoire du Xf livre 
dcs Confe.uions augustiniennes est a supposcr, mais ce n'csl pasa la suile dc Saint Augustin quc 
Rákóczi aborde le sujel-meme.92 

CONTENU. CONSTRUCTlON 

Les dcux séries de méditations sont bien différentcs en contenu el en construction égalcment. Les 
deux contiennent des sujets intermittents, des idées répétitivcs. mais, dans les contextes différents 
ils apparaisscnt de maniere différente. 11 existe égalemenl de nombreux parallélismcs dc contenu 
cnlre les méditations et les autres reuvres de Rákóczi. Le choix du sujcl des méditations a été 
délerminé, pour la plupart, par des préfigurations augustiniennes, jansénislcs, pour le rcstc, par dcs 
cxemplcs jésuites, et ils étaient complétés par quelques tendanccs spirituelles encore, du tournant 
des 17" et 18" siecles. 

Le sujet des Méditations bibliques contient les cinq premiers livres de l'Ancien Tcslament: 
l'histoire de la création, la préhistoire de l'humanilé, le choix des patriarchcs du pcuple juif ct leur 
direction, l'oppression d'lsrael en Égypte et la jcunesse de Mo'ise: l'invitation dc M~·isc et scs 
premiers miracles; l'exode de l'Égyple; la fuit par la Mer Rouge: péregrination au mont Sina·i; 
alliance et législation au mont Sina'i; pérégrinalion d' lsrael a travers le désert, jusqu'i\ la limite du 
Canaan; discours d'adieux et la mart de Mo'ise. 

Rákóczi médite par livre et par chapitre, il suit fidelement le récit hihlique. et seulement quelque-
fois il réunit deux a trois chapitres en une médilation. Ces rcgroupemcnts sont cxigés par la rclation 
étroite du contenu des chapitres bibliques et par la continuité des événemcnts. 11 y a un. dcux ou trois 
regroupements par chapitre, le plus grand nombre en est fait dans les méditations sur l' Exode (5). 11 
a composé 48 méditations sur la Genese, 27 - sur l'Exode, 22 - sur le Lévitique, 35 - sur les 
Nombres, 30- sur le Deutéronome, en somme, il a donc fait 162 médilations sur les cinq livrcs. Les 
méditations sont de dimensions différentes déterminées par la longucur des chapitres hihliques et la 
richesse du contenu, ensemble. 

Devant les méditations sur le Livre de la Création Rákóczi a composé unc préfacc. dans laqucllc 
il raconte, brievement, les conditions de la naissance de l'c:cuvre. les motifs intéricurs de sa compo-
sition. Au déhut et a la fin des méditations se lrouvent normalcment des courtes pricres méditatives. 
des aspirations ou des invocations qui apparalssent souvenl dans le textc-mcme. D'ahord, Rákóczi 
résume en général l'histoire hibliquc, qui est suivie par l'cxplication el la réflexion sur le texte de 
l'Écriture. La recherche des concordances typologiques, des préfigurations de l'histoire du salut ct 
des parallélismes entre les Ancien et Nouveau Testaments est un élémenl déterminant des médita-
tions. L'énumération des figures et leur explication représcntent non sculcment le contcnu le plus 
important des méditations, a cöté du texte bibliquc. mais aussi leur méthodc déterminantc. Dans les 
commentaires, Rákóczi développe son opinion concernant différcnlcs questions rcligicuscs, lhéolo-
giques et morales. Dans ce qui suit,je soulignerai quelques idées caractéristiqucs cn suivant l 'ordre 
des méditations. 

91 KöPEC'ZJ: Op. cit. p. 524. Cf. ZOLNAI: Op. cit. ( 1926.) nr. 48. 62. KiJl'ECZJ. Béla: Rákúczi IJ11s.rner 
és Fénelon kiiziirt [Rákúc:zi enrre Bos.met et Fénelon /. ln: Eszmei és irodalmi találkozá.mk. 
Tanulmányok a magyar-francia irodalmi knpc.:.rnlat11k riirténetéb/í/ / Rencontres idéo/ogiques et 
littéraires. Études del 'histoire des relationsfra11co-/11111groües/. Puhlié par Béla KC>i'El'ZJ. István 
SóTÉR. Budapest, 1970. pp. 29-47. Thérese GovET: L'h1111w11i.u11e de 1111.1-.rner. Tomc 1-11. Paris. 
1965. pp. 638-648. 

n Henri BouRGEOIS. Pierre GJBERT. Maurice JouRJON: L'expérienc:e c:hrérienne du temp.1-. Paris. 1987. 
pp. 20-25. 
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En méditant sur la Genese, il s'occupedu probleme des élus. de voués etdes condamnés, ii pro1x)s 
de la création d' Adam, et ce motif revient de temps en lemps dans d'aulrcs méditalions. A propos 
de l'histoire de la chute, il médite de la volonté librc et dc la miscre dc l'hommc. En parlant de 
l'histoire de Ca"in et d' Abel, il auire l'attention a la différencc dc l'homme corporcl cl spiritucl. au 
caractere de pelerinage de la vie terrestre. Noé est la préfiguration du Christ, le déluge est cclle de 
la purificalion, de la renaissance du monde. Abraham. lsaac et Jacob sont égalemenl des préfigura-
tions du Christ. A propos de pérégrinations d'Abraham, il trnilc le chemin de l'homme aspiranl le 
salut, les dangers de la vie la"ique. En évoquanl l'hisloire de Joseph el de ses frercs, il expliquc les 
problemes de la sagesse divine, de la providence, de la volonté libre et dc la gracc. ainsi quc la 
différence de la loi dans l' Ancien Teslament el dans le Nouveau Teslament; par la suilc. il rcviendra 
a ces themes, a plusieurs reprises. 

La libération de l'Égypte du peuple juif dans le Livrc de l'Exode rer,:oit, chcz Rükóczi. une 
inlerprétalion symbolique: l'oppression desjuifs symbolise l'élal dc l'hommc vivanl cn captivité du 
diable qui ne s'enrichil pas au moral, sa libéralion signifie le dégagcmenl dc la racc humainc de la 
condilion asservissanle du péché el du pelerinage de la vie terreslre. Ce deuxiemc scns dc l'Exodc 
traduil. en merne temps. le pelerinage de l'église. A plusieurs cndroits de l'histoire il découvre la 
sagesse divine. Mo"ise est égalemenl une préfiguration du Chrisl. mais avcc la fragilité originaire de 
l'hommc: il est a la fois docile et irrétléchi, croyanl et sceptique. 11 considcrc les coups subis cn 
Égypte comme la punilion légilime de Dieu. Le nuit de l'Exodc est la préfiguration dc la nuit dc la 
résurrection du Christ. En parlanl de la pérégrination dans le déscrt. Rákóczi reprend I' idée du 
caraclere de pelerinage de la vie humaine. A propos du décalogue et du livrc dc l'alliancc, il emre 
d'abord dans les délails de la différence des lois nalurelles ou mornlcs. des luis de l'o!Tice el dc la 
loi principale de l'amour, ensuite il met en évidence ce qui est nécessaire pour le salul dc l'hommc, 
pour son union a Dieu. Les prescriplions concernant le lieu sainl, la consécration d' Aron ct dc scs 
fils el les sacrifices, toul comme l'histoire du veau d'or el le renouvellement dc l'alliancc ii Dicu 
donnent lieu a loute une série des interprélations figuratives. 

En abordant le Lévitique, a propos de la description des sacrifices, il médite d'abord de l'originc 
et de la nécessilé du sacrifice selon l' Ancien Testament, ensuite, du sacrificc du Christ ct dc I' église. 
En écrivant de la sacrificecollective, dans la préface il s'écarte un peu du sujct du chapitrc, ct méditc 
de la paix intérieure el de ses condilions. A propos des sacrifices propitiatoires, il légitime la 
pénilence pour les péchés commis dans l'élat del 'ignorance, en disanl que nombreux sont ceux qui 
sont allés en enfer a cause de l'ignorance, et il pcnse aux hérétiqucs. 11 prend pusilion dans la 
question de lajuridiction divine qui n'esl pas sans miséricorde. ii son avis. Le plus grand péché de 
l'homme contemporain est l'athéisme du au fait que l'homme ne connait pas Dieu. Les pretres sont 
des inlermédiaires vers Dieu, ils portent le caracteres de Dieu. En arrivant a la différenciation dcs 
animaux et des choses purs et impurs il avoue son ignorance et qu'il ne comprend pas ce chapilre. 
11 commente longuement le probleme de la pureté et de l'impureté, qu'il met en relation avec la 
question du péché et de la purification du péché, avec celle de la pénitence. A l'upposilion de la loi 
«rei! pour a:il, dent pour dent», il souligne la supériorité de la loi de l'amour. 

Le livre des Nombres a une double signification: au sens lilléral, il signific I 'ordre de gouverner 
le peuple de Dieu. au sens spirituel. e' est la naissance del' église. L' énumération du peuple et l' ordre 
du campement représenlent l'église en luue, les chefs des tribus sont les préfiguralions des douze 
apötres. Dans les différentes lois, l'auteur voit la manifestalion de la volonté divine. En écrivanl de 
I' ordination des Lévites, il est préoccupé surtout par la signification des fonclions dc pretre selon le 
Nouveau Testament. A propos de Paques des Juifs il évoque l'idée de l'homme ancien-créature 
nouvelle et de la célébration continuelle de Paques. Devant les princes désignés puur guider les 
peuples, il allegue comme modele, l'humilité de Moi"se priant Dieu de guérir Miriam. C'esl aussi i1 
eux que l'exemple de l'envoi préalable des messagers a Canaan, a l'ordre de Dieu, est adressé. A la 
rencontre de ceue hisloire, Rákóczi médite sur l'état de l'homme qui a pcrdu son cspoir cl s'est 
délourné de Dieu. C' est dans l 'hérésie qu 'il retrouve le parallcle de I 'émeule du peuple contre Mo'ise 
et Aron. ensuite il analyse la différence entre la purification del 'hummc ancien el celle del 'hommc 
nouveau. L'hisloire de Balaam lui fournit l'occasion de juger le fé1ichisme el les raux prophetes qui 
prechent les paroles de Dieu mais suivent leur propre volonlé. En médilanl sur l'cxcrcicc dcs 
fonctions du gouverneur il affirme la légitimité de la succcssion sclon le droil du sang. mais 
l'aptitude compte aussi. En dehors de i;:a, il faut tenir compte de la puissance ct du conscil spiriluel 
de Dieu, quand on élit des chefs. Les mesures de Mo"ise pendanl la répartition du proie peul scrvir 
de modele pour les princes. Dans la derniere méditation il rcvienl i1 l'idée de l'église en luue: du 
poinl de vue spirituel, e' est la pape que est asa tetc. mais dans le sens la"ique. l'épéc de la justicc 
divine est portée par les rois et les princes. 
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Le Dcutéronome est divisé en deux parties, suivanl son conlenu: la premiere répete les lois déja 
connues, la deuxieme raconte l'histoire de la mort dc Mo"ise. Sclon Rákóczi, la premiere partie est 
composée par Molse, la deuxieme par Josué ou par Eliezer. 11 fait souvcnt allusion aux répétitions. 
En cherchant la cause de la répétition des lois, il attire l'attention au doublc scns dc la loi: 1. cl le est 
noté direclement a partir de Dieu, 2. le législaleur l'a léguée au peuple. Cette ambivalcnce est 
comparée a l'état de l'église naissante, a la présence collective des témoins directes dcs ccuvres du 
Christ et celle des enseignements des évangiles. En médilant sur l'éleclion des dirigeanls. a part le 
savoir et )'esprit de justice il souligne l'amour du peuple et cn fait ler,:on pour les princes. En raison 
de ses vertus, Moi"se est l'idéal de tous les princes et généraux. A la demande dc Molsc cs! l'idéal 
de tous les princes et généraux. A la demande de Mol se de traverser le Jordan, il oppose les dernieres 
paroles du Christ: la demande de Molse n'a pas été en accord avec la volontédivine, et Christ preche 
11 adapter la volonté de l'homme a celle de Dieu. La premiere loi est gravée dans le cceurdes croyants 
par le Saint-Esprit, tandis que la deuxieme est la loi nolée. révélée. commc le Dcutéronomc cl le 
Nouveau Testament. Molse a seulement nolé la loi, mais il n'élait pas capablcdc transmcltrc )'esprit 
de la compréhension, c'est pourquoi la venue du Christ a été nécessaire. La loi la plus importante 
est l'amour de Dieu et Rákóczi le compare selon l'Ancicn Testament et selon le Nouveau. Les 
conditions principales de l'acces a la Terre promise (c'est-i\-dire celle de l'Églisc), scmt le souvenir 
du long pélerinage et de la griice divine, le respect fi dele de la loi et les cfforts humbles pour la pureté 
du cccur. 

En parlant des lois, il médite d'abord de l'intlucnce du milicu corrompu et du ri\lc des faux 
prophetes. 11 explique les lois respectives, de manierc différemment détaillée, plusieurs reslent sans 
explication. 11 se plaint souvent de sa tiédeur. de son insensibililé, de sem ignorance. 11 s'occupe du 
caractere sacré de la pénitence, de l'mnbivalence de la puissance spiriluclle et la"ique el distinguc les 
faux prophetes el les hérétiques les uns dcs autrcs. En parlanl dcs hostilités, il dcssinc l'imagc dcs 
deux drapeaux: celui de l'église et celui des armées, sous lesquels tous les gens se rangent. 11 répete 
l'idée de l'ambivalence de la loi de la nature et de cellc de l'ilme. En abordant la loi de l'admission 
des autres peuples, il mentionne son propre cxemplc: au lieu des princcs chréliens ce sont les Turcs 
qui lui ont donné asile. Et ceux qui voulaient lui nuire par ccla, lui ont fait du bien, car ainsi il s'cst 
approché de Dieu. A propos de la dispersion du peuple choisi il affirme quc I' apostasic dcs pcuplcs 
chrétiens n 'est pas inférieure a cclle du peuple juif. 

La série des Méditations del 'année J 723 se compose de deux grand s panics. La premiere partie 
contient 26 textes, la deuxiemc en a 13, avec un titre particulicr ct une numérolalion recommencée. 
La premiere pa.rtie se divise en cinq grandes unités thématiqucs. Dans) 'unité initiale (méditalions 1 
i\ 6) Rákóczi s'occupe de différents sujets comme la nécessité de la vic spirituclle, le dcvoir dc 
l'homme, le but de la méditation, la relation du corps et del 'fime. la solitude. et la mort de sa femme. 
Dans la deuxieme unité (méditations 7 a J 1 ), il aborde le sujet du décret dc Dieu et dc la volonté 
libre de l'homme, dans la troisieme (méditations 12 i\ 17), il parla de la nouvelle création, dans la 
quatrieme (méditations 18 a 24), de la prévoyance divine. La cinquieme unité (médilalions 25 1t 26) 
qui acheve la premiere partie, est liée, dans son contenu, aux textes traitanl la nouvcllc créalion. La 
lheme central de la deuxieme partie est l'homme ancien, cette partie peut etre considéréc commc la 
suite de I' unité antérieure parlant de la nouvelle création. 

Les différentes unités thématiques ont une faible relation mentale enlrc elles, a l'intéricur de 
)'unité, ily a une construction plus serrée. La composition des lexles est identique loul au long dc 
la séric: le titre désignant le sujet est suivi, d'habitude, d'unc oraison iniliale, dc la glorification, 
moins souvent, du résumé de ce qui avait été dit précédemment. Ensuile vienl I 'exposition détai llée 
du sujet avec l'appui des citations bibliques et lai"qucs, cl enfin, la méditation se termine par un 
encouragement ou une priere du registre personnel, concernant la situalion de Rákóczi ct résumant 
la morale dc toute l'exposé. Ccs textes sonl plus recueillis et a la fois plus abslraits que les médila-
lions sur I' Ancien Testament. Rákóczi laisse ici plus de terrain a l'influence dcs tcndanccs spiri-
tuelles divergeantes du jansénisme (mystiques) ou merne lui opposées (jésuitcs). Les figurcs sont 
presqu'entierement repoussées a l'arriere-plan et ne servent a élucider un sujet qu'occasionnclle-
ment. Par cxemple, la maniere d'aborder un tel sujet commc la mise en parallele de l'hnmme ancien 
el de l'homme nouveau qui prend ses racines finalement aussi dans la doclrine de préf"iguralions.'J.1 
est déterminée non pas par le figurisme, mais par la jonclion de toule une série de raisonncmcnls 
religieux el moraux nouveaux. Les méditations ne sonl pas liées a un texte biblique donné. ma is elles 
exposent les sujets choisis de maniere libre, dans les cadres de la théologie calholique, et mcttant au 

<)1 FRYE: Op. cit. 131. 
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centre l'amour du Christ, l'Église et les mu:urs, a la hase de l'imagc dc l'hommc sclon le Nouvcau 
Tcstament. 

La série s'ouvre par une image cosmique: la méditation initiale met en parallcle l'ordredu monde 
créé avec les saisons de la vie spirituelle qui changent régulieremcnt. Le devoir de l'homme sur la 
!erre, consiste en travail et en service. La méditation la plus utilc est l'analyse par l'hommc dc sa 
propre conscience. La solitude l'aide a viser plus loin que les devoirs quolidiens de la vie lcrreslre. 
L'étal enfermé du corps avec l'i\me est un enchantement pour cclui qui vit dc manicre puremcnt 
naturelle, mais celui doni l'füne vit pour Dieu, le ressenl comme une contrainte. Au premier anni-
versaire de la mort de sa femme il affirme que l'envie d'un mortel est nécessairement suivie de la 
perte et de la douleur. En parlant du décret de Dieu el de la volonté lihre l'homme, il prcnd 
conscience du fait que lui aussi, il s'aimail plus qu'il n'ait aimé Dieu el qu'il se doulail de la sagesse 
divine. La libre volonté est la plus haute dignité provenant dc Dieu. Le scul moycn dc la guérison 
de l'fime tombée dans le péché est l'adaptation de la volonté humaine a cellc de Dicu. Cela signifie 
non seulement !'unité de la volonté, mais aussi l'état de la fidélité a Dieu. 

Dans la troisieme unité de la premiere partie, Rákóczi médite sur le secret dc la nouvelle création. 
La nouvelle création est commencée par la souffrance du Chrisl, par sa résurrection ct l'avenemcnt 
de l'Espril, et continue dans l'union de l'homme a !'esprit du Christ, dans sa translonnation en 
créature nouvelle. La nouvelle créature appartient au corps mystique de Dieu. La nouvellc création 
est le renouvellement de la nature humaine par l'admission de la souffrance. le dévoilcmenl des 
péchés el la distinction de l'i\me du corps. Ensuite Rákóczi médite sur l'ascension de la nouvellc 
créature, qui n'est autre chose que l'élévation de la raison a Dieu. 11 consacre sepl médilations au 
sujet de la providence. 11 distingue la providence de Dieu cl celle du Christ. La providcncc divine 
est présente le mieux dans le mystere de la Sainte Trinité, dans la hénédiction de la création. de la 
salvation et de la race humaine. Par contre, e' est gri\ce a la providence du Chrisl que le décrct du 
souvenir de sa souffrance existe. Rákóczi interprete les sacrcmcnts, l 'histoire el les manifestations 
extérieures de l'Éilise également dans le contexte de la providence. A la fin de la premiere partie, 
en considérant l'Eglise comme une nouvelle créature, il rcvienl au sujct dc la nouvcllc créalion. 
Avec cela, non seulement il acheve cette partie, mais aussi introduit la deuxieme partie de la séric, 
oü il traite la caractere de l'homme ancien en comparnison avec la nouvellc créature. 

L'homme ancien est le descendant d' Adam tombé dans le péché dc la désohéissancc. Ses qualilés 
principalcs sont l'animalité, l'affection pour les plaisirs des sens, pour les illusions de la richesse et 
de la vanité. Au centre de son fime réside l'orgueil, son intclligcnce est gouvcrnée par les scns ct les 
impressions. Ses mobiles primaires sont l'impression sensuelle (conceptio). l'imagination el l'ins-
tincl. En analysant la relation de l'fime et de l'intelligencc, il part de l'affirmation quc l'ftme est 
l'image de Dieu et son devoir est l'instruction du corps humaine. Les possibililés de l'activité 
mentale sont la compréhension, l'appréciation et la décision. Toutes les aclivités de l'iime sonl cn 
relation avec l'activité de !'esprit. Les sens dc l'ame sont les choscs compriscs par l'intclligcncc ct 
stockées dans la mémoire. En se tournanl vers les souffranccs de l'hommc ancicn, il considcrc que 
la souffrance provient de la passion pour la gloire de Dieu, en étal de l'innocence, laquelle passion 
est devenue, a la suite du péché, l'ame de l'homme ancien, envie el souffrance. La source de toule 
souffrance humaine est la passion et l'envie. L'homme ancien vit dans la cécité de l'iime. S'il veut 
dcvenir homme nouveau, c'est a lui qu'il dout resscmbler. 

Les méditations finales résumenl cc qui est a savoir sur l'hommc ancicn, ct élucidcnl les possi-
hilités d'ahuser du temps, de la griice, dcs scns, dc la rcconnaissance el de l'amour. Le temps est 
fourni a l'homme chrétien pour qu'il l'utilise a travailler sur l'a:uvrc divine. Le temps n'csl pas la 
propriété de l'homme, c'est un cadeau. Celui qui le considere comme le sien, sera 11 lort, car le 
temps, on ne peut pas en rendre comple. Le seul moyen dc l'utiliser pour Dicu est la pricrc continue. 
la méditation et les lectures spirituelles. L'homme ancicn se serl de la grficc non pas de maniere 
convcnable. C'est pour Dieu qu'on doil faire bien fruclifier les lalenls. Les sens représcntenl l'armc 
la plus forte, a laquelle l'homme nouveau est altaqué par scs ennem is. Ensuilc R:íköczi énumerc les 
scns ct démontre, comment les choses du monde les ten1cnl. A l'opposé de l'hommc ancicn, 
l'hommc nouvcau doit s'cfforcer dc connailrc Dieu ct soi-mcmc, dans la lumicrc de la foi. La sourcc 
de l'amour, tout comme celle de la souffrance est la pasion corrompuc aprcs la chutc. La naturc dc 
l'amour est la simplicité. Au cours du rcnouvellement de la nature. l'amour des créatures s'unit cn 
Dicu ct regagne sonn innocence. L'homme nouvcau doil se perfcctionner ü lravcrs I' amour dc Dieu, 
a l' école du creur. 

Une partie dcs sujets des deux séries de médilations se répete non sculemcnt ü l'intéricur des 
méditations, mais on les retrouve également dans d'autrcs ouvragcs dc R:íkóczi, surtout dans les 
Confessions. Ainsi par exemple l'interprétation pessimislc dc la chutc qui détcrminc la premiere 
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méditation sur la Genese aussi bien que la 9" méditation de la premiere partie des Méditntiom de 
l 'année 1723 est déja un des motifs centraux des méditations introduites dans le premier volume des 
Confe.uions.94 Aux sujets de la providence. de la volonté libre et de la prédcstination Rákóczi 
accorde une place considérable aussi bien a de nombreux endroits dcs méditations que dans les 
Con.fessiom, dans le Testament et dans les Aspira/ions.90 Le caractere de pélerinage de la vie 
terrestre est une idée rép,étitive des Confessions, et le röle des sensations (perceptions) est analysé 
déja dans cette reuvre.9' Le culte du creur de Rákóczi, de meme que la question de la relation de 
l'iime et du corps constituent encore un sujet commun des Confessions, dcs Aspiration.1· ct des 
méditations.97 Le motif: homme ancien -homme nouveau dcs Méditations del 'année 1723 apparait 
dans les Réflexüms sous fonne de l'opposition: homme charncl -homme spiritucl; la conccption dc 
l'homme est identique dans les deux cas, mais la maniere dc traiter le sujet est déterminée, dans les 
Réflexions, par l'objectifpratique, didactique, tandis que dans les méditations, par la sanctification 
de soi-meme. 9M 

Le fait que dans la premiere partie de son c:cuvre Trairé de la pui.uance Rákóczi traite la 
puissance de ('esprit fidele surtout a la base des endroits adéquats du Pentateuque, témoigne de la 
relation de contenu de l'reuvre en question avec les Méditations. La différence de la maniere de 
traiter est due encore a l 'ambivalence des objectifs. Un autre sujet commun des deux ouvrages est 
l'interprétation des fonctions du gouverneur: l'admission du principe de la théocratic démocratique, 
suivant l'effetjanséniste.99 Un trait commun des méditations avec les Confessions ct le Testamefll 
politique et mora/ est la critique ecclésiastique modérée mai s fenne qui s' adresse aussi bien contre 
les hérétiques et les casuistes, que contre les pretres dont l'activité ne répond pasa lcurs fonctions, 
ct les peuples chétiens rénégats. 11

K
1 Les méditations abordent encore deux sujets qui relletent l'in-

tluence de la spiritualité de l'époque, notamment la distinction de l'églisc cn luttc, en souffrancc et 
cn gloire, et le röle prépondérant des interprétations eucharistiques dans les méditations sur I' Ancien 
Testmnent. 

LANGUE. STYLE 

Rákóczi a composé ses méditation en latin, ensuitc il les a partiellcment traduites en franr,:ais. La 
langue et le style des méditations sont déterminés essentiellement par deux éléments. Le premieren 
est le savoirdu latin de Rákóczi, le sccond, c'est l'utilisation des sourccs écritcs en langucs latine et 
franr,:aise. A la base de l'c:cuvre Traité de la puis.mnce, composée, en partie, parallelcmcnt aux 
méditations, István Borzsák a constaté que Rákóczi parlait un latin conformc a l'usage modeme, au 
merne niveau que les aristocrates cultivés de son époque. 101 11 connaissait bicn le latin dcs jésuites, 
a cela s'cst ajouté et entré en interaction avec lui le latin biblique, de merne quc l'influcncc du stylc 
dcs Confe.uions augustinennes, de l'usage de l'écriture latine par la noblesse hongroise ct du latin 
dc la France. Par suite des lectures en langue franr,:aise, surtout des commentaires bibliqucs, le latin 
de Rákóczi contient un effet langagier et stylistique franr,:ais considérable. En conséquencc dc l'effct 
multiple, son style n'est pas équilibré, le desserrement de la prose classique latine ct certaines 
inconséquences grammaticales sont a découvrir. 

Le latin des jésuites qui constitue la base, est une variantc considérablement modifiée en 17" 
siecle, de la conception jésuite de la rhétorique du 16" siecle nourrie par l' idéal humaniste. L' accu-
mulation des citations et l'utilisation d'une technique de compilation développée témoigne de la 
survie dans la rhétorique scolaire du 17" siecle dcs principes de construction textuclle de Soarcz. 

94 Cf. ZOLNAI: Op. cit. ( 1935.) p. 306. 
95 Ibid. 
% Cf. KöPECZI: Op. cit. ( 1991.) p. 522. 
97 Cf. HorP: Op. cit. pp. 626-627. 
98 cr. KörECz1, op. cir. < I 991.) p. 523. 
99 ZoLNAI. Béla: Ajanzenizmus európai útja [Le chemin européen du jaménisme }. Budapest. 1933. 

p. 17. 
IOO Cf. ZOLNAI: Op. cit. ( 1933.) p. 19.; ZoLNAI: Op. cit. ( 1935.) pp. 312-314. 
101 BORZSÁK. István: A Tractatus latinsága [Le latin du Traité]. ln: II. Rákáczi Ferenc politikai és 

erkiilcsi végrendelete [Testamem politique et mora! de Fran~·ois 11 Rákóczi]. AR 111/Ill. pp. 
512-515. 
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L'idéal de style d'un groupe des nouveaux manuels de rhétoriquejésuiles du 17" sii:clc est «la parolc 
humble du cc:eur» dans la prii:re el dans la méditation, ou il est permis dc négliger les rcgles de la 
rhétorique. 1112 C'est cette variante plus légere, moins reliéc du latin des jésuites quc Rüköczi a 
rencontrée non seulement au cours de ses étudcs, mais aussi, dans scs lcclurcs jésuitcs utilisécs 
comme sources des méditations. 

L'élément déterminant du style des méditalions est la source textuelle primaire: la Bible en 
langue latine. Rákóczi savait par creur beaucoup de cilations bibliques, il a cntremelé ses phrascs 
des expressions de la Bible. Certaines de ses phrases évoquent, parfois, plusieurs paralleles bibli-
ques, et on ne peut pas toujours distinguer citation, paraphrase, allusion el s ty le bibliquc. La plupart 
de ses allusions textuelles n'est pas citation littérale, c'est tri:s souvent du tissu des interprétations 
el des systemes d'allusions que la méditation se dégage, qui est díi. certainement a la priorité dcs 
différents commentaires et adaptations sur les textes bibliques originaux. Les méditations sont 
basées solidement, bien qu'avec une intensité variable, sur le texte de la Biblc. Dans les Méditmion.1· 
bibliques, c'est les citations et les unités textuelles de I' Ancicn Testament, dans les Méditation.1· de 
l 'nnnée 1723, c'est celles du Nouveau Testament qui sont plus accentuées. Le style des méditations 
et la maniere de traiter les textes bibliques sont fortement inlluencés. aussi bicn par la vision el 
éru~ition bibliques personnelles. de Rákóczi q~e par le 11~i5ti:me des conventions e.1 la typologi.c 
b1bhques qu1 représentent une forme de la rhetonque. · Tout commc dans les Co11fes.1w11s. Ii 
applique les événements et textes bibliques tres souvent a son dcstin. il sa situation. 111~ L 'alTcction 
pour les métafores de racines bibliques y est un trait caractéristiquc, mais il n'cst pas toujours clair 
s'il s'agit d'un emprunt direct ou de l'intluence d'une adaptation postéricurc du motif bibliquc. La 
métaphore et la conception du creur, ont, par exemplc joué un rőlc important dans la théologic de 
Saint-Cyran a la suite d' Augustin, chez Pascal et ses succcsseurs aussi bicn quc clans la littératurc 
de la clévotion catholique et protestante des l 6e ct 17< sii:cles. 1115 

L'influence des Cm~fession.1· augustiniennes est a supposcr. par cxcmplc dans la protcstalion 
itérative dc l'échec de l'interprétation de texte, dc l'insuffisance de scs capacités. c'cst un moycn 
stylistique préféré de Saint Augustin et de Rákóczi égalemcnt. L'cffct du stylc dc l'exégcsc figura-
tive janséniste de l'époque, incitant aux nouvelles associations ct qui a bcaucoup plus dc légereté 
que les autres commentaires, est a mesurer surtout sur le stylc des Méditations bibliques. 

L' étude comparative textuelle des Méditations bibliques el des commentaires non sculcment met 
en évidence l'utilisation des sources par Rákóczi, mais aussi contribuc a la déterminalion dcs 
particularités stylistiques des méditations. Les différences lcxtuelles des méditations et dcs 
commentaires sont dues aux différences des deux genres. Ccpendant, dans le cas dcs méditations ct 
des commentaires de la traduction de Sacy, ces différences, ne sont pas du tout dc la merne impor-
tance et du merne caracti:re qu'en cas d'un commentaire historique et critique proprcment dit et des 
Méditations. En décidant de suivre la chronologie des événements bibliques, Rákóczi a acccpté la 
limitation de sa liberté d'auteur par les exigences des textes bibliques et leurs commenlaires. Mais 
tandis que le texte biblique était a suivre fidelement dans son contenu, les commentaires se pretaienl 
a un traitement beaucoup plus libre. Ses méditations ne sont pas les simples élargisscmcnts des 
commentaires ou leur adaptation au genre de la méditation. El bien que tres souvent il ne tienne pas 
au texte des commentaires, mais le manie librement, il n'a pas tout a fait rcjeté la formc el le style 
commentataires, il en a introduit de nombreux élémcnts dans ses méditalions. 

Le style des commentaires transparait quelquefois a travers le tcxtc dcs Médiwrion.1'. Ráköczi 
joue le rőle du commentateur savant, quand il prend position dans le problcmc dc l'attribution, il 
propos du l"' chapitre du Deutéronome. En ce ~ui concerne l'interprétation dc lexte. il est pour la 
distinction du sens littéral el du sens spirituel, 1 1' mais cn parlant du 29" chapitrc de la Geni:se. il 
souligne la nécessité d'utiliser trois approches différentes (lilléralc, morale cl spirituelle ou mysti-
quc) a la fois. Des particularités du style dcs commcntaircs sont la référcncc aux autorités. 1117 

102 BAUER: Op. cit. pp. 546-554. 
IOJ FRYE: Op. dt. 80--81. 
104 P. ex: Meditationes .rnper Exodum, supcr cap. 2„ supcr cap. 19. 
105 ÜELASSAULT: Op. c:it. pp. 97-102. 
106 P. ex: Meditationes super librum Numeri, supcr cap. 1. Meditatione.1· super lihrum Deuteronomii. 

super cap. 30. 
107 P. ex: Meditationes .mper Exodum, super cap. 7-9. 
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l'allusion aux répélilions a l'inlérieur des lexles bibliques lllK ou I' inlerprétalion ralionncllc des 
répélilions 11 ~J el la qualificalion des aclions de I' Ancien Teslamenl comme superstitieuses. 1111 ct 
enfin la lentalive de dénouer les contradiclions intérieures apparcntcs du lexle biblique 4ui corrc-
spond, en plus, aux prescriptions de Duguet. 111 

D'autre part, l'exigence de la séparation consciente du stylc dcs commcntaires est témoignée par 
l'exploitation du caractere pictural du texte biblique, par la prétention au mouvemcnt ct par les cfforts 
pour rendre visible les événements. Rákóczi concentre principalemenl aux histoires. c'cst pourquoi il 
les dramatise souvent et les prend pour exemples. 112 Le rythme intéricur des mé<lilations est assuré par 
l 'alternance du résumé inforrnatif ou narratif des histoircs bibliqucs, de leur interprétation mé<litative 
ou analytique, de l'aspiration, de la priere et de la pénitence. A cöté de l'intriguc il prntc son attcntion 
vers les motivations, vers la représentation de l'état d'iime, des scntimcnts, dcs réactions dcs person-
nages. 11 les expose plusieurs fois, de maniere détaillée, et l'utilise comme matiere de méditalion. 113 11 
conlinue a élargir l'interprétalion spiriluelle des commenlaires et il y trouve un nouveau sujel de 
méditalion. 11 essaie d'humaniser les événements sanglants de I' Ancien Testamcnt el les situation 
difficiles a comprendre pour !'esprit chrélien.11 arrive qu'il n'utilise pas directement ccrtaincs histoircs 
de I' Ancien Testamcnt, el déclare qu'il ne s'occupera pas en détail des difficultés de l'interprétalion. 114 

Cela mTive le plus souvenl au cours du traitement des aspects paradoxals dc l'Écrilure Sainte, difficile 
a interpréler par le moyen figurisle el il répete son ignorance, son compréhension, comme lieu 
commun. 115 Une autre particularité des méditations figuratives est la mise en opposition dcs différents 
événements bibliques, de merne que la présentation de la rclation dcs événemcnts bibliqucs ct ccux de 
l'actualité contemporaine. Cette demiere action se fait le plus souvcnt par dcs rcmarqucs critiqucs, 
didactiques ou morales. 116 Enfin, une demiere particularité des méditations, a l'encontre des commcn-
taires est, que Rákóczi applique souvent a soi-meme l'histoire biblique 117 el qu'il souligne a plusieurs 
reprises: son but n 'est pas d' enseigner, mais de nou1Tir son propre iime. Cet objeclif témoigne également 
d'une motivalion d'autoprotection. 

Les méditations sont en général caractérisées par une organisation rhétorique conséquente, par la 
juxtaposition des texles choisis et leur jonction argumentative et par nombreuses reprises de textes 
basées uniquemenl sur les correspondances de contenu. La répmtition du texte n'est pas toujours 
logique, l'alliance des idées est le plus souvenl juxtaposée. l'enchainement des phrases est diffus el 
laisse parfois l'essentiel dans l'obscurité. Tres souvent, la voix subjective est rcnforcée, dcs références 
personnelles sont introduites dans le texte, ce qui indique l'état d'hésitation psychologiquc. l'inquiétudc 
émotionnelle. Le lien étroit avec le texte biblique donné, l'influence stylistique du commentaire et le 
moyen du figurisme ne peuvent les contrebalancer que partiellement. 11 reprend la pluparl des texles 
actualisés de maniere non-méchanique; a l'opposé de la reprise litlérale c'est la paraphrase subjective 
qui prédomine. L'expression métaphorique, allégorique, la dramatisation ct l'introspection des situa-
tions ct la construction naturalislique des images sont des moyens stylistiqucs répandus. Les construc-
tions de phrases lourdes témoignenl d'un état intérieur exalté et d'une riche religiosité émotionnelle. Le 
style de la variante en langue fram<aise est beaucoup plus !éger, plus «lisible» que l'original cn latin, 
griice a la prise en considération du langage contemporain, vivanl. 

lOH P. ex: Meditationes .rnper librum Deuteronomii, super cap. 1. 
l!~J P. ex: Meditationes super librum Numeri, super cap. 28-29. 
no P. ex: Medi1ationes .rnper librum Numeri, super cap. 22. 
111 P. ex: Meditationes .mper librum Numeri. supcr cap. 7. Cf. Rcgles: Op. cit. nr. 5-7. 
112 P. ex: Meditationes super librum Numeri, super cap. 22. 
113 P. ex: Meditationes super librum Numeri. super cap. 14. 
l14 P. ex: Meditationes super librum Numeri. super cap. 21. 
115 P. ex: Meditationes super Leviticwn, super cap. 3.; Mediwtiones .mper li/Jrwn Oeuteronomii; 

super cap. 21. 
116 P. ex: Meditationes super Leviticum, super cap. 5.; Mediwtiones mper librum De111em110111ii. 

super cap. 1. 
117 P. ex: Meditationes super Exodum, super cap. 19.; Meditatione.~ .rnpa librum Numeri, super cap. 

27.; Meditationes super librum Deuteronomii, super cap. 23. 
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YIE ULTÉRIEURE, IMPORTANCE 

Les médilations sur les quatre premiers livres de I' Ancien Testament sont traduites en fran~ais 
par Rákóczi. 11

H Sur la premiere page du texte fram;ais, il est nolé, en marge, la merne date que dans 
le texte latin, mais elle marque, évidemment, le commencement de l'ceuvre-meme et non pas celui 
de la traduction. Au début du troisieme livre se trouve une date de février 1731, ce qui montre, que 
dix ans apres avoir commencé 11 écrire l'ceuvre, il était toujours en train de travailler sur la traduc-
tion. La durée trop longue de la traduction est due surtout au fait que pendant el apres l'écriture de 
ses méditations il commen~ait a composer d'autres ceuvres. 

Rákóczi n'a pas présenté a la eensure le manuscrit de ses méditations. d'une part, certainement. 
parce qu'il avait pcur, d'autrc part, a cause de sa détresse humaine el politique. Ses ceuvres a sujet 
religieux ont été destinées, en premier lieu, aux camaldules de Grosbois. Et malgré que, dans sa 
lettre de caractere testamentaire adressée aux camaldules en 1726, il n' ait mentionné que les Confes-
sions. il est presque certain que les manuscrits des méditations leur ont été également confiés. 119 

Cette hypothese est prouvée par le fait que de Rodostó, les manuscrits sont directement enlrés en 
possession dcs camaldules de Grosbois. La date d'arrivée des manuscrits a Grosbois n'est pas 
connue, et on ne peut que la supposer apres la mart de Rákóczi. L'article n" 7 de la liste bibliogra-
phique de Rodostó peut cacher aussi bien le manuscrit des méditations sur I' Ancien Testament, 
entierement ou en partie, qu'un modele littéraire des méditations. 1211 

11 n'y a pas de réponse rassurante aux questions si Mikes a lu les méditations, el combien elles 
ont influcncé son choix des reuvres a traduire. 121 11 avait l'occasion de les lire, el il était le seul a 
ex primer plusieurs idées des méditations en hongrois, dans ses lettres el traductions. Les camaldules 
de Grosbois ont tres certainement lu les méditations, mais ils devaint estimer que leur publication 
n'avail pas d'actualité. Apres la dissolution des camaldules, les manuscrits, tout comme ceux 
d'autrcs ouvrages de Rákóczi, ont été transportés dans la Bibliotheque municipale de Troyes. 

lls s'y reposaient jusqu'en 1926-27, ou Béla Zolnai les a retrouvés, au cours de son voyage 
d'études en France. 11 a exposé sa découverte en 1927, avec d'autres sources et manuscrits de 
Rákóczi, jusque la inconnus, dans son essai: Rákúczi. le janséniste. ensuite il a repris le sujet dans 
plusieurs ceuvres. 122 Par la suite. c'est Lajos Hopp qui s'en est occupé etil a intégré les méditations 
dans l 'n:uvre littéraire de Rákóczi. 123 Dernierement c'est Béla Köpeczi qui a analysé les méditations 
dans sa monographie représentant le Rákóczi des proscrits. el a indiqué leur place parmi les reuvres 
du prince. composées dans l'émigration. 124 

Au cours de l'examen de l'importance des méditalions, la premiere question que se pose 
concerne les objectifs de Rákóczi avec ces reuvres. Les tcxtes dessinent les contours d'un lriple 
objectif, dont le premier est la connaissanee de soi-meme el ainsi, la connaissance de Dieu. Le 
deuxieme objectif esten relation étroite avec cette intention de connaitre: la recherche et la décou-
verte de sa nouvelle placc dans le monde. Le troisieme est l'objectif didaetique, mora), lié a l'inten-
tion de mieux connaitre l'histoire ecclésiastique. Cette trinalité des objectifs n'est pas uniquement 
la propriété des méditations. elle est présente dans d'autres n:uvres de Rákóczi égalemenl. tout 
d'abord dans les Confeuions. Mais tandis que dans les Confeuions c'est l'évocation du passé 
personnel qui est au centre, dans les méditations, la réalité implantée dans le contexte religieux, plus 

118 Méditarions en.fimne de soliloques .mr l 'Écriture Saint e. Troyes, Bibliotheque Municipale, Mss. 
lat. 2147. 

119 ZOLNAI: Op. cit. ( 1927.) pp. 15-16. En parlant du manuscrit des Confeuions. SAussuREremarque: 
Apres la mort de Rákóczi, ses fideles l'ont détruit pour qu'il ne tombe pas en mauvaises mains. 
De Saus.rnre Cézárnak ... Tiiriikországi levelei 1730-1739-bl./ és.fii/jegyzései 1740-bl.l {Lettres 
de 7itrquie de ... Cé.wr de Saus.mre de 1730-1739, el ses 11otes de 1740/. Publié par Kálmán 
T11ALY. Budapest, 1909. pp. 311-312. Citépar KöPECZl:Op. cit. (1991.) p. 489. 

120 ZoLNAI: Op. cir. ( 1926.) nr. 7. 
121 ZoLNAJ. Béla: Mike.f eszmé11yei {Les idéaux de Mikes/. Budapest, 1937. Cf. HorP. Lajos: Mike.1' 

Kelemen é.f Claude Fleury f Kelemen Mikes et Claude Fleury]. Filológiai Közlöny 37 ( 1991) 3-4. 
pp. 103-110. 

122 ZoLNAI: Op. cir. ( 1927 .) pp. 22-28. 
123 HorP. Lajos:AzíróRákúczi [Ráluíczi, l'écrivain]. ln: RÁKÓCZI. Ferenc: Vallomá.wk-Emlékirarok. 

Op. cir. pp. 807-971., ici: pp. 953-956. 
124 KöPECZI Op. cit. ( 1991.) pp. 504-513 .. 520-524. 
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particulicremcnt la thématique nationale disparaissent presqu'entieremenl, le passé n'apparait quc 
comme arriere-plan négatif. Les cathégories principales du lemps y sonl le présen! et le futur, plus 
exactemcnt l'avenir éternel, c'est-a-dire l'éternité. 

Au-dela de tout cela la série des méditations est une Cl!uvrc littéraire consciente d'un homme 
1a·ique vivant la vie d'un ermite, en genre religieux, l'objectif littéraire secondaire est manifesté un 
peu partout a travers et les aspects didactiques. Les qualités littéraires des méditations sont limitées 
d'unc part, par la présence parallele de l'utilisation de la structure donnée a l'avance el de la 
conception individuelle, d'autre part, par le fait que Rákóczi ulilise les différents genres secondaires 
a l'intérieur du genre de la méditation, de maniere globale, et, finalement qu'une partie des moyens 
stylistiques utilisés est déterminée des sources et des modeles littéraires. En dehors de cela les 
méditalions ont un cerlain röle dans le processus de la différenciation de genre des différentes 
reuvrcs composécs dans I 'émigration. 

En parlant des méditations comme des u:uvrcs littéraircs, il n'cst plus possible d'éluder la ques-
tion: a qui elles sont destinées en dehors des camaldules? Dans le textc ne s'adresse directemenl 
qu'aux prim:es, comme a ceux qui ont il apprendre des excmples bibliques énumérés dans son 
u:uvre. Mais il comple, certainement sur un public plus large, ce qui est prouvé par sa prétention 
dans les deux sérics a unc valcur généralc el que l'intenlion d'instruire les autres domine les 
méditalions. Parmi les objectifs informulés de Rákóczi il faut donc supposcr l'élargissemcnt du 
cerclc de la littératurc dévote, méditative, la satisfaction aux cxigences d'un public cultivé, la"ique, 
imaginaire. ouvert a la spiritualité janséniste. 

Du point de vue de la carriere individuelle de Rákóczi, le röle principal des méditations était 
d'aider le princc a traverser une des périodes les plus difficiles de sa vie. La personnalité en crise 
s'est tournéc évidemment vers le genre de la méditation ce qui peut etre considéré comme une 
tentative intéressante de mellre au clair les devoirs et possibilités et non pas commc une compensa-
tion aux remords ou a la conscience ébranlée de sa mission, ou encore aux possibilités perdues. 

Les méditations posent la question de la vision du mondc religieuse de Rákóczi, et du moyen 
d'intégralion de ces textes dans le systeme de conventions religieuses et morales connu de ses autres 
ouvrages. Les méditations constituent la troisieme grande u:uvre de Rákóczi, a part les Confes.l'ion.1· 
et les Aspira1ion.I', de motivation fondamentalement religieuse. Les méditations, tout comme les 
Confe.l'.l'ions el les A.fpirations sont issues d'un recueillement religieux sincere, d'une réellc lutte 
inté~icure, qui ne peut pas etre nommé simplement «unc religiosité l'art pour l'art». 125 Les introduc-
tions méditativcs dans les Confessions refletent les opinions religieuscs, éthiques et politiqucs, a 
proportions égales. par contre dans les Méditalions sur I' Ancien Testament et dans les Médirations 
de l'w111ée 1723. l'élément politique est presqu'entierement repoussé a l'arriere-plan. 126 

Dans le miroir des méditations, la religiosité de Rákóczi est une sorte de dévotion aussi sévere i\ 
soi-memc qu'envers les autres, chargée de culpabilité, gardant des traits pour la plupart du 17" 
siecle, sans préparation théologiquc, qui relie de différents éléments traditionnels. L'attitude senti-
mcntalc et pcssimiste sont déterminantes, et bien qu'elle ne soit pas mystique, elle aime la recherche 
des mysteres. Encore un trait commun avec ses autres Cl!uvres religieuses est la présence continuelle 
d'une sorte de sto"icisme chrétien particulicr. de l'intention d'encouragement et de l'humilité. 11 fait 
plusieurs fois la critique indirecte des conditions ecclésiastiques de son époque; aux aspects confes-
sionncls il n 'attribuc pas dc grande importancc. La base des Médita1ions sur I' Ancien Testamcnl est 
la typologic biblique qui, en tant que méthode de penser opposée a la mentalité causale. détermine 
aussi bien la conception de l'histoire de Rákóczi quc son image de l'homme et de Dieu. Cependant 
Rákóczi est plus prudent dans ces méditations que dans celles introduites dans les Conf'essi<ms. 11 
ne prononce pas ouvertemenl les theses jansénistes, el quoique les textes aicnt, par en<lroit, un 
caracterc janséniste. en reliant la spiritualité des deux parties, il tente de dénouer les contradictions 
et les différences de la théologie janséniste et jésuite. 

L' effet de I 'inspiration janséniste est a saisir, en dehors de I' interprétation des questions de base 
jansénistes. comme la grace et providence divines et la volonté libre, dans les conséquences prati-
qucs <les bases lhéoriques: ainsi par exemple, dans l'intcntion du renouvellement, de l'approfon<lis-
semcnt dc la vic spirituelle, dans l'encoragement au perfectionnement pratique, au mode de vie 
rigourcux ct a l'éloignement du monde, dans l'intention de la restauration intérieure du catholi-
cisme, dans la sollicitation de la lecture de la Biblc, dans l'utilisation des livres jansénistes comme 

125 cr. TOLNAI. Gábor: Rákúczi Ferenc. az íní [Franp1is Rákáczi. /'écrivain/. ln: meme auteur: 
Vázlmok és ta1111/111á11yok [Esqui.ues et étude.I'/. Budapest, 1955. pp. 68-87., ici: p. 86. 

126 Cf. KöPECZI: Op. cit. ( 1991.) p. 497. 
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sources, dans le soulignement de l' autonomie et de l' indépendance de I 'iime. 127 Les rccherches 
modemes déterminent lejansénismecomme une configuration complexc formée de la mullitude des 
réponses aux différentes que~ti?ns de _la th~ologie, _e_t de l'histoir~ i_déolo~~~uc, politiquc cl sociolo-
g1que, et elles mettent en relief la soc1olog1e des d1tférents Jansemsmcs. - Dc cc pomt dc vuc. les 
méditations fournissent une riche possibilité a examincr les conséquences ct les conditions pcrson-
nelles, existentielles, intellectuelles, politiques, judiciaircs. matérielles. sociologiques etc. de I 'a-
daptation. del 'interprétation et de l'cxpression littéraire des conceptions jansénistes pour Rákóczi. 
en dehors de l'effet direct de Grosbois et de la lecture des livrcs emportés avcc soi a Rodostó. 

127 Cf. Peter Hersche: Des Spiitjansenismu.f in Österreich. Wien, 1977. pp. 24-34. 
128 Hersche: Op. dt. pp. 14-24. 

Gábor Tiiské.1· 
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LA TRADITION TEXTUELLE DES MÉDITATIONS 

LES SOURCES MANUSCRITES DU TEXTE 

Nous ne disposons que d'une seule source pour le texte fram,:ais des Méditations .rnr /'Ec:riture 
Sainte et c'est un manuscrit conservé a la Bibliotheque Municipale de Troyes (sous la cote Ms. 
2147). Sous cette cote, on lrouve quatre fascicules, notamment les manuscrits des quatre Médita-
tions .mr l'Ec:riture Sainte, relatives aux quatre premiers livres de Moi'se. Les f'asciculcs ont 21 
centimetres de largeur el 33 centimetres de hauteur el sont qualifiés dans le manuscrit mcme de 
«cahiers». Les fascicules qui se trouvent sous la cote Ms. 2146 contiennent la version latinc des 
Méditations, a une différence pres, c'est que la version latine se compose de 5 chapitres. donc ily a 
une méditation sur chaque livre de Mo'ise. Vu que les fascicules groupés sous cette cote sont 
étroitement liés, dans la premiere description, Béla Zolnai les a considérés comme une unité, en 
parlant d'un carton contenant sept cahiers. 1 Cela veut dire que cette cote renvoic en fait a di vers 
écrits de Rákóczi, notamment aux a:uvres suivantes: 

1. Meditationes super Sc:ripturam Sac:ram. le titre de I 'ouvrage el le premier chapitre relatif a la 
Genese. 

2. Le texte latin de la méditation sur l' Exode. 
3. Le commentaire du Lévitique, en latin. 
4. Les explications relatives au Livre des Nombre.1·, en latin. 
5. Les commentaires du Deutéronome, en latin. 
6. La version latine du Trac:tatus de pote.1·1ate. 
7. La version fram;:aise de l'a:uvre précédente. 
La cote Ms. 2147 renvoie a la version fran<;aise des quatre premicrs points. Le cataloguc imprimé 

du Département des Manuscrits décrit ce fascicule commc suit: «Carton in-folio contenant quatrc 
cahiers. (Traduction fran<;aise de la premiere partie du numéro précédent. faite par l'auteur lui-
meme, qui la commenira a Rodosto le 14 mars 1721 .) Manuscrit original contenant 486 f'euillets .. . »1 

La date marquée dans le catalogue remonte a une note marginale du premier feuillet du manuscrit 
en question et puisque l'écriture ressemble beaucoup a cellc de Rákóczi, cllc est probablcment 
autographe: «Commencé a Rodosto avec la grace de Dieu le J 4 mars 1721.>>1 A cette note marginale 
correspond une autre qui se trouve a la demiere page des Méditations sur I 'Exode et celle-ci est sans 
aucun doute autographe! On lit donc la remarque suivante sur le feuillet 244 recto: «Finy a Rodosto 
avec votre aide mon Dieu le 17 novembre 1721.» 4 La légere différence qu'on peut observer entre 
les deux écritures est súrement imputable au laps de temps. huit mois, qui sépare la rédaction dcs 
deux pages. En taut cas, la deuxieme écriture provient indubitablement dc la main du princc, la 
premiere probablement, et les deux difterent sensiblement de cclle des copistes et des mains qui ont 
apporté des corrections au manuscrit. 

1 Le titre latin complet: Meditationes super Sc:ripturam Sacram (sur le cahier lui-meme: Medita-
tiones in.forma .wliloquiorum superSc:ripturam Sacram). Je renvoic a cc manuscrit sous le titrc 
abrégé de Meditationes. Titre fran<;ais complet: Méditation.1· sur l 'Ec:riture Sain te (sur la pagc de 
titre du cahier: Méditations en.forme de .wliloques sur l'Ecriture Sainte). J'utilise ce titre aussi 
sous une forme abrégée: Méditations. Cette a:uvre n' a jamais été traduite en hongrois, la présen te 
édition critique se borne a publier, elle aussi, les versions lati ne et fram,:aise. Nous avons pourtanl 
traduit le titre pour qu'on puisse s'y référer en hongrois: Meditáciúk a Szentírá.mí/ ct dans les 
autres volumes de la série. c'est sous cette forme que l'n:uvre est mcntionnée. pour la distingucr 
des Réflexionsd'un princ:e c:hrétien traduites en hongrois sous le lilre de Gondolatok( Gondolatok 
a keresztény ember polgári életének éJ udvarimságának alapelveirril). 

2 La dcscription se poursuit dans le cataloguc imprimé, v. la notc 4 ci-dcssous. 
3 En latin, sur le premier feuillet de I' Exode: «Meditationum, Dco adjuvantc. inchoatum in Rodosto. 

dic 14. Martii an 1721.» 
4 L'indication de la date dans le manuscrit latin: «Finitum te Dco adjuvante. in Rodosto 17. scpt.bris 

1721.» 
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Malheureusement, outre ces deux dates, on ne trouve aucune autrc indication autographe conccr-
nant la rédaction des textes, la datation pose donc beaucoup de problemcs. Le fait que le manuscrit 
fram,:ais est inachevé rend toutefois probable que le princc y avait travaillé jusqu'a sa mort. mais 
n'avait pas eu le temps de rédiger la version franr;:aise de la derniere médilation. ccllc qui figure dans 
le latin, le commentaire relatif au Deutéronome. 

11 y a encore un appui chronologique dans le manuscrit. une date notéc en margc sur le premier 
feuillet de la méditation sur le Lévitique: «février 1731 ».·1 11 faut notcr quc l 'écrilurc provicnt du 
copiste et que la note marginale s'integre parfaitement ii l'imagc globalc dc la pagc, commc si elle 
avait été copiée avec le texte, mais il n'en reste pas moins quc le renscigncmcnt est précicux. On 
peut en déduire que c'était la période ou le prince s'était remis au Lravail. ct commc aucunc autre 
date ne figure dans le manuscrit franr;:ais de la méditation sur les Nomhrcs. quatrieme livre dc Mn'lse, 
il avait díl travailler lii-dessus sans interruption. Aucun commcntaire ne se rapportc au dcrnier livrc 
dc Mo'ise dans le manuscrit franr;:ais, tandis que celui-ci figurc dans le manuscrit latin, donc on pcut 
supposer qu'il mourut avant d'avoir rédigé la dernierc méditation cn franc;ais. La dcrnicrc pagc du 
commentaire sur le Livre des Nombres porte «Ainsi soit-il» pour marqucr la fin du tcxtc, et la 
pagination garde les traces d'une hésitation. Le copiste avait écrit d'ahord 237. cc qui équivaut i1 la 
somme des feuillets recto-verso, puis raya ce chiffre et mit 119, ce qui correspond a ses hahitudes 
dc ne numéroter que le recto de chaque feuillet. Pour le reste, le manuscrit donne l 'impression d 'ctre 
resté inachevé, et rien ne témoigne dans ce cahier d 'une éventuelle tentative dc Rákóczi dc commen-
cer a rédiger en franr;:ais la derniere méditation. 

C' est sous ce jour qu' il faut interpréter la suite de la description des fascicules dans le catalogue 
imprimé: «Le cachet ou sceau du prince pend encore aux ruhans 4ui attachent les cahiers. 11 
commence ainsi: «Ü Dieu d'unc miséricorde infinie, qui daigncz mc conservcr. mc protégcr, ct me 
nourrir, par un effet singulier et continuel de cette meme miséricordc dans mes differcnts pcleri-
nages, et vicissitudes de mon etat, ... »Les deux premieres pm1ies. la Genese et l 'Exode, furent faites 
cn l'année 1721; le Lévitique et les Nombres, dix ans plus tard, en 1731. - Le Deutéronome 

" manque.» 
A mon avis, l'auteur de la dcscription avait pris pour point dc départ les datcs que porte le 

manuscrit, puis appliqua machinalement la datc qui se trouve ii la tete du troisieme livre (le Léviti-
que) a la rédaction du quatrieme livre (les Nombres) sans disposer dc dnnnées supplémentaires. En 
tout cas, rien ne permet actuellement de confirmer la derniere constatation du catalogue et nous 
devons nous contenter pour le moment de trois dates certaincs. Sur la base de celles-ci. nous n' a von s 
que peu de certitude, la date du commencement de la rédaction de la version fram;:aisc, la rin dcs 
travaux de la deuxieme méditation et la reprise du travail dix ans plus tard (début dc la rédaction du 
troisieme chapitre franr;:ais). Apres, il dut poursuivre la rédactionjusqu'a sa mort qui l'cmpecha de 
terminer la version franr;:aise. 

Dans le carton précédent, (ms. 2146) les sept cahiers attachés par un ruban rouge contiennent 
donc le texte intégral des Méditations sur les cinq livres dc Mo'ise en latin, puis le texte latin du 
Traité ( Tractatus de potestate ), suivi des Décrets de .mint Erienne, ct cnfin la version franr;:aisc du 
Traité de la pui.uance. 7 L'écriture de toutes ces parties est homogcne, elle peut provenir d'unc 
merne main, bien que certains ajouts et corrections soient visiblement d'une autrc main. ainsi que 
les titres et certaines notes marginales. Je tiens a préciser quc ces sept cahiers sont non seulcment. 
selon toute probabilité, l'u:uvre du merne copiste, mais c'est encore lui qui reproduisit le texte latin 
d'une méditation séparée qui n'existe qu'en version latine (Meditatione.1· anni 1723) et il est a 
remarquer qu'il copiait des textes latins et franr;:ais indifféremment, puisque la version franc;aisc du 
Traité de la pui.uance figurant dans le merne fascicule est aussi de eette écriture!8 

Les Méditations, en version franr;:aise, donc les quatre cahiers provienncnt égalemenl d'une seule 
main, il n'y a que les corrcctions qui montrent les traees d'une nouvelle main. Cette dcrnicre, 
e'est-a-dire la deuxieme main intervenait partout, mais surtout dans les cnmmcntaircs du quatricmc 

5 Cette note marginale ne figure pas dans le manuscril latin. 
6 Lecatalogue impriméde la BibliothequeMunicipaledc Troyes (cn franr,:ais) est décrit dans l 'étude 

de Béla Zolnai: Ajanzenüta Rákticzi [Le Rálukzija11sé11i.1·1e /.(Széphalom) S1.cged, 1927. p. 281. 
Pour la description des manuscrits, v. ibid. pp. 281-282 ct 287. 

7 Pour la description et l'analyse de ces u:uvres, v. le tomc 11/lll de la série Archivum Rúkúczionwn 
(par la suite: AR) pp. 489-523, 538-541 et 543-554. 

8 Ce manuscrit est conservé lui aussi a la Bibliotheque Municipale dc Troycs. cotc: Mss. 2145. 
fnrmat in 8". L'édition critique se trouve dans ce volume, pp. 402-521 
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livre (cclui dcs Nombres) pour corriger le travail du copiste. 11 procédait cn lecteur et collationncur 
consciencieux en transcrivant et en corrigeant les fautes de grammairc et dc stylc et cn complétant 
les passages omis (sur la base d'un manuscrit fram,:ais présumé et perdu. ou suivant la version 
latine); il acheva merne la rédaction franr,:aise en rajoutant les parties que le copiste n'avait pu 
déchiffrcr et pour lesquelles il avait laissé un blanc. On peut déduire de certaines corrections faites 
en cours de copie que merne le premier copiste comprenait un peu le franr,;ais sans le maitriser 
véritablement, puisqu'il avait rectifié certaines fautes grossiercs rcconnucs sur le champ. étant 
donné que les ratures et les corrections figurent linéairement dans le manuscrit. 

Voici quelques exemples illustrant la compétence linguistique asscz faible du copiste en matiere 
de franr,:ais (toutes les références se rapportent au foliotage du manuscrit dc Troyes, facilc h retrou-
ver dans l'édition critique): 

Genese 16': de peur qu'il ne se <fílt> servit du remede du mai 
[Etant donné que la variante fut rayée figure dans la merne ligne que la fonne corrigée, la 

rectification ne peut pas etre ultériure!] 
Exode 73': mon <pere> peu d'intelligence 
[Cette correction effectuée en cours de copie montre encore plus visiblement que le copiste se 

contrölait en écrivant, puisque c'est la ressemblance visuelle entre peu et pere qui cxpliquc la source 
de l'erreur et le fait que la forme rayée completement inintelligible dans ce contexte el la forme 
corrigée se succedent dans le manuscrit, démontrent qu'il ne peut s'agir que d'une correction 
simultanée. L'écriture des deux variantes est similaire, donc une certaine connaissance du franr,:ais 
de la part de copiste est attestée par le texte. Voici le passage entier avec deux autres corrections du 
memetype:] 

Exode 73': Car j'avoue, mon <pere> peu d'intelligence que si votre apötre ne m'eílt rcvélé que 
le sacrifice <de> que Moyse (5.) offrit par des jeunes gens ellen immolant des victimcs ... 

[Bien que la deuxieme correction, l'ajout de la conjonction «4ue» apres la biffure dc la préposi-
tion «de». se trouve dans l'interligne, il est indubitable que la correction est parallele il la copie. 
puisque la structure syntaxique est conforme a la transformation. La troisicme corrcction n'cst pas 
sans intéret non plus, parce que la c'est la lettre -t qui est transcrite en -n, ce qui corrcspond une fois 
de plus a la structure syntaxique de la phrase. Les trois corrections témoignent unanimement de la 
compétence faible mais réelle du copiste en matiere de franr,:ais.] 

Encore deux exemples pour illustrer le merne phénom~ne. pris dans les dcux derniers livrcs: 
Lévitique 67': de tant de differentes impuretez <exter>intcrieurcs 
Nombres 115': que l'innocent est <dellaré'?> délivré des mains de ceux ... 
[Le verbe rayé est difficile a déchiffrer sous la biffure, ma is l 'autre verbe témoigne del 'hésitation 

du copiste a garder une forme obscure pour lui aussi. ou a corrigcr un mot devenu obscur en un verbe 
certainement correct: le processus· montre déja qu'il balam;ait ses mots ct jugeait les différentes 
solutions conformément asa compétence.] 

Voyons maintenant des variantes qui montrent toutcfois que ce copistc n'était pas toujours 
capable de se corriger et qu'il laissait plus d'une fois dcs fautcs dans le texte. fautes que la dcuxieme 
main corrigeait plus tard dans l'interligne: 

Lévitique 68r: pour ha"ir ce que la chair me prescril et <le4uellc> ce 4u' elle désire. 
[Ui, e' est une faute de grammaire assez gravc qu'on a corrigée, le probleme est de savoir dc qui 

provient la forme correcte. La confusion entre cequel/e, écrit cn un seul mot, ct lequelle est assez 
fréquente dans les manuscrits des reuvres de Rákóczi el nait du croisement dc plusieurs petites 
fautes ou négligences. Cette fois, la correction se trouve dans l'interligne et l'écriture, ainsi que la 
couleur de l'encre. est différente, donc il est probable que c'cst la deuxicme main qui a rétabli la 
forme correcte ultérieurement.] 

Nombres 9': pourquoy vous avez pris les levites pour <l'abliction> oblation dcs enfans d'ls-
rael. .. 

[La, une forme inexistante est réécrite dans l'interligne pour en former un mol correct et l 'écriture 
differe sensiblement de celle du contexte. La source de la confusion doit etre une erreur visuclle de 
lecture. mai s cette fois-ci la faute échappa au copistc qui continua son travai 1 sans s' cn apcrccvoir. 
La deuxieme main corrigea en réutilisant tous les éléments possibles. donc dc far,;on économique, 
puisquc ce correcteur maitrisait mieux le lexique frani;:ais.J 

Apres avoir démontré que la compétence du copiste était faible en franr,;ais, mais qu'il était 
toutefois capable de se contrőler et d'apportcr quelqucs solutions aux problemes rcconnus (ayant 
éventucllement recours au latin qu'il devait comprendre également) ct quc la dcuxicmc main corri-
geait trcs bien toutes les fautes un peu graves, jc voudrais caractériscr les intcrvcntions dc cc lcctcur 
vigilant et habile. 
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11 devait agir discrete111ent. a en juger par le carnctere économiquc dc ses transformations. rautc 
de place déja, 111ais peut-etre aussi par tact envers l'auteur. donc il intervenait le plus laconique111cnt 
possible, 111ais a plusieurs niveaux du texte. 11 corrigeait avant tout les fautes de gra111111aire propre-
111ent dites, puis tentait de relever le style ou cela se111blait indispensable. et enfin il co111blait les 
lacunes en rajoutant dans les blancs laissés vides a cet effet les passages indéchiffrables pour le 
copiste ou les 111ots (en l 'occurrence des frag111ents de phrasc) omis par inadvertance. En ce qui 
concerne cctte derniere catégorie de fautes. la plupart des 0111issions involontaircs sont dues a un 
saut du 111eme au 111e111e (ho111éotéleute) ou l'a:il du copiste saute une ou plusieurs ligncs en confon-
dant des 111ots analogues ou identiques qui se répetent a di vers endroits du texte. 

Co111meni;:ons par des fautes dc gra111maire élé111entaires corrigées ultérieure111enl par la 
deuxieme main quej'appelle «lccteur»: 

Genese 10•: la figure de cet<te> arbre 
[Accord fautif, corrigé plus tard] 
Ibid.: qu'<a on donc fait>? 
fCorrection phonétique et lexicale dans l'interligne. d'une écriture toute différente. donc la 

correction est probablement ultérieure. l 
Ibid.: o Pere etemel<le> 
f Accord fautif, la terminaison du teminin supprimée plus tard] 
Ibid.: l'époux/.~e du nouvel Ada111 
[Le masculin erroné transcrit en fé111inin dans la ligne merne.] 
Ibid.: l'avez forme<z> 
[L'orthographe erronée du participc passé rectifiéc ultéricurementj 
Le nombre des corrections lexicales est si élevé qu' il est facile d 'en trouver dcs exemplcs partout 

dans le texte: 
Nombres 20': <imprimer> ~ inspirer 
[Correction dans l'interligne au-dessus de la biffure] 
Ibid. 26': celles la etoient <passées> ~ portées sur les propres épaulcs dcs Levitcs 
[Le meme genre de correction dans I' interligne au-dcssus dc la rnture.] 
Ibid.: et comme les administateurs des biens que la providence a <promis> ~ commis a nos 

soins 
Lévitique 6': les créatures animées et inanimées, desti<tuécs> ~ -nées 1destinécs1 11 son usagc 
[Réécriture du verbe erroné dans la lignc merne, en réutilisant les cinq premieres lellres identi-

ques.] 
Ibid. 9': pour ceux qui mettant a part toute sensualité <permanenl> ~ prcnncnt pour nourriture 
1 L'adjectif ne convient pas au contexte et, apparemment, le copiste I' avait pris pour une f"orme 

verbale. donc le lecteur avait díl le corriger en verbe.] 
Toutes ces corrections nous amenent déja ii la catégorie suivante. celle dcs transcriptions propre-

ment dites. ou la tentative d'amélioration est complexe et ou le lecteur visc a transformer toute unc 
unité syntaxique ou toute la phrase autour d'une faute grave ou d'un groupe verbal/nominal fautif 
ct lourd. Voici quelques exemples: 

Exode 18•-18': a) Les intendans dcs travaux <fontjouer sur eux les coups [18':] et les verges> 
b) Les intendans des travaux les frappe (!) (18':] de verges 
[11 est clair comment le lectcur entendit modifier la phrase, 111ais il est tout aussi évidcnt quc sa 

tentative n'est que partielle111ent réussie. parce que le début raccourci ne s'accorde pas avec le 
nouveau prédicat!) 

Une transcription stylistique plus réussic prise dans le Livre dcs Nombres: 
Nombres 21 v: la raison 111e/me <el la> naturc/elle m 'a conduit 
[En rétablissant les deux variantes confondues dans l'écrit, on arrivc a lirc unc premiere étape 

co111plete111ent détériorée, déviant vers le non-sens (a). puis unc deuxiemc étape ou le lccteur rétablit 
le sens en utilisant toujours les éléments disponibles dans la variante précédente:] 

a) la raison 111e et la nature ('!) 111' a conduit 
b) la raison 111eme naturellc 111' a conduit 
Un autre exe111ple du 111e111e livrc: 
Nombre 30': depuis vingt-cinq ou <sont les forces> c.lans leur vigueur - ans les forccs som 
a) depuis vingt-cinq ou sont les forces dans lcur vigucur 
b) depuis vingt-cinq ans ou les forces sont dans leur vigucur 
[11 est évident que la confusion venait de l'omission du mot «ans» dans la premiere variante et 

que le lectcur améliora considérablement la phrase en comblant cellc lacunc et en changcant I 'ordre 
des !11ots. Les deux écritures sont bien distinctes dans ce cas.] 

949 



Un exemple de changement de ponctuation:9 

Exode 24•: la juste sentence de Dieu que si je considere donc 
la juste sentence de Dieu. Que si je considere donc 
Une modification apparemment anodine, qui agit toutefois sur toule la structurc syntaxique en 

comb lant une lacune, I 'absence du sujet: 
Lévitique 94•: les biens enlevés <en> ~ <m conserveroit les royaumes ... 
[L'écriture est différente. bien que la correction en surcharge soit difficile ü déchiffrer dans 

l'interligne.] 
Apres avoir passé en revue les modifications (d'ordre grammatical et stylistique, ainsi que les 

changements de ponctuation),j'aimerais démontrerque le lecteur qui collationna systématiquement 
les textes et rétablit les passages omis par le copiste (visiblement faligué a certains endroits du 
manuscrit OLI ce genre de faute est cumulé) ne pouvait etre le prince lui-meme, vu que ceue 
dcuxieme main n'a osé se décider dans plus d'un cas, proposant une variante parallelc (dans l 'intcr-
ligne) sans rayer la faute. Dans le cas de ces variantes paralleles, on peut constater que d'un poinl 
de vue strictement grammatical ou stylistique, le lecteur a toujours raison et il parait étrange qu'il 
n'ait voulu ou osé trancher le probleme. Si l'alternative est gardée. cela est certainement díi a des 
prob!Cmes d'autorité, a quelque considération extérieure au tcxte, el c'est ce qui semble confirmer 
l 'hypothese selon laquelle le lecteur devait etre un sujet du prince ct aucunement Rákóczi lui-meme. 
Si mon hypothese est fondée, la juxtaposition non résolue des variantes aurait été taut simplcment 
conservée. parce que le prince qui aurait díi choisir n'avait pas eu le lemps d'apporter la derniere 
louche au manuscrit. Ce fait semble concorder en plus avec l'inachevement de la version franr,:aise 
de toute l'c:i:uvre. 

Le nombre tres élevé des sauts du merne au merne prouve qu'il ne pcut s'agir lit quc d'une copie, 
ma is on peut y ajouter que cette copie n 'est pas autographe non plus. 11 est vrai que les autcurs, en 
copiant leurs propres écrits, se comportent en copiste et commeltent les fautes mécaniques que ferait 
un scribe il leur placc, mais dans ce cas concret, d'autres arguments plaident en faveur de la copie 
non autographe. Tout d'abord. l'écriture est différente, puis l'existence <les variantes paralleles 
montre que le copiste et le lecteur étaient tous deux dépourvus d'autorité pour jugcr les points 
litigieux. Nous avons donc la affaire a un manuscrit non autographe qui présente un grand nombrc 
dc fautes de copie, entre autres plusieurs dizaines d'homéotéleutes. Dans ce dernier cas. celui <les 
passages omis a cause de la ressemblance des contextes, la deuxieme main comblait les lacunes 
(tantöt dans l'interligne, tantőt en marge, selon l'espace disponible), <lonc le lecleur disposait d'un 
manuscrit latin et/ou d'un autre manuscrit fran<;ais, moins détérioré de ce point dc vuc-lit. 11 est 
impossible de savoir exactement de quel manuscrit (ou de quels manuscrits) se scrvait le lccteur 
dans ce travail, ce qui est certain, c'est que le foliotage de son manuscrit de support et celui du 
manuscrit corrigé n'était pas identique, car le passage sauté se trouve plus d'une fois ü cheval sur 
deux pages, comme parexemple dans le cas de l'omission du recto/verso du leuillet 37 du Livre des 
Nombres. 10 11 me parait plus que probable qu'il disposait du (ou d'un) manuscrit latin, car le sens 
de ses corrections et modifications est toujours concordant avec la version latine. 

Les ajouts et les propositions de variante du lecteur (donc les interventions qui produisirent des 
variantes paralleles) se situent a plusieurs niveaux.11 y a des blancs laissés par le copiste OLI le lecteur 
n' a pu résoudre le probleme lui non plus, donc le blanc est conservé dans le manuscrit. Ces endroits 
rnontrent «noir sur blanc» qu'il y avait une certaine coopération, peut-elre merne une répartition de 
travail prévue entre le copiste et le lecteur, et que ce premier pouvait compter sur l 'aide de celui qui 
devait revoir et corriger le texte. Yoici un exemple de blanc conservé dans le manuscrit: 

Nombres ts•: dans les unes et dans les autres: () mai s lorsque vous gravez dans nos cccurs votre 
divine dilection 

9 De merne: Genese ts• (Chapitre 18), cf. les notes 1 O ct 11 dans ce volume. pp. 950-951. 

rn Le saut s'explique par la répélition de l'expression nature humaine el dans ce manuscril les deux 
apparitions se trouvent sur deux pages différentes. asscz lain l'unc dc l'autre, la premiere cn bas 
du feuillet 37•, I' aulre en haut du suivant: 
[37':) pour la figure de la nature humaine, sije regarde son fils aussy dans la merne consideration, 
i 1 me paroit clarement qu' il est représenté comment J. C. avoil accompli l 'n:uvre dc la rcdcmption 
est <représenté par Moyse avoit> [37':] représenté par Moyse, avoit. .. 
11 est difficile dc supposer que le regard du copistc aurait sautécn tournant la page, ce qui dcmamlc 
une attcntion renforcée, bicn que ce ne soit pas exclu non plus. Cc qui est síir, c'cst qu'il s'apen;:ut 
lout de suite de la faute, puisque la correction ct l'ajout figurcnl dans la meme ligne. 

950 



[Le copiste avait dfi s'apercevoir de J'obscurité de la phrase sans pouvoir y remédier. donc il 
laissa un blanc assez large devant la conjonction «mais»: or le lccteur ne profi La pas de ce hlanc qu' il 
laissa tel quel a son tour et inséra «lorsque» dans I' interligne. cn mcnant i1 hicn la liíchc dc transcrip-
lion par ccl!e solution simple et cependant convenablc.J 

Les exemples suivants se rapporlent a des blancs remplis apres coup oü I' intervention ullérieurc 
a laissé des traces. Un premier type d'intervention est constitué par les ajouts oü c'csl tantól la 
couleur de I 'encre, tan tőt la différence de I 'écriture qui témoignenl de I' apparition d' une deux iemc 
main. Au niveau suivant, l'espace calculé s'avéra insuffisant, donc le lcctcur dut scrrcr les mots dc 
sorte qu'ils ne forment qu'une seule unité: 

Nombres 63r: dcsevircontre luy (sic!) [c'est-a-dirc: «de sévir conlre lui»] 
ou alors il avait dfi continuer dans l'interligne l'écriturc commencéc dans la lignc: 
Genese 47': c'est une histoire rapp011ée pour /a liaison des figurcs 
[La, c'estpour la qui remplit le blanc et la suite, liaison a dfi cntrer dans l'interlignc. C'csl moi 

qui souligne.] 
Un autre ajout dont une moitié se trouve dans la ligne, l'autre dans l'intcrligne: 
Nombres 39r: cette victime soit sanctifié ou purifié auparavant 
[Ainsi, sans accord de l'adjectif, «soit» inséré dans le blanc, «sanclirié» dans l'intcrlignc.] 
Au lieu de multiplier les exemples, d'ailleurs bien nombrcux, 11 jc préfi:re cilcr une erreur inté-

ressante dans la division des ehapitres, erreur d' autant plus intéressante qu 'elle n 'apparalt que dans 
le frani;:ais! La version latine peut servir donc de point d'appui. bien que le caractere peu logiquc de 
la répartition du texte saute aux yeux si l'on ne lit que le frani;:ais. 11 s'agit des chapitres 15 cl 16 dc 
la Genese ou lecopiste avait laissé un large blanc sur le feuillet 37" avant d'écrire le titre du chapitre 
suivant ( «Sur le chapitre seizieme»), rayé probablement plus tard. Par contre. sur le feuillct 4<l'". il a 
copié sans interruption la fin du quinzieme chapitre et le début du chapitrc suivant. Aprcs coup. il 
dut insérer dans la simple interligne le titre déja anticipé, ce qu'il fit en l'abrégeant (Chapitre 16.c). 
L'éeriture étant celle de la premiere main, il estjuste de supposer que c'esl le copiste lui-meme qui 
s'aperi;:ut de son crreur et la rectifia comme il le put. En tout cas, le manuscril latin ignore cel!e 
hésitation entre les deux chapitres, donc la faule avait dfi se produirc dans la phase suivanlc. 
peut-etre directement dans le manuscrit frani;:ais de Troyes. 

Pour reprendre le fii des variantes paralleles. I' analyse des interventions du lecteur montre 
qu'elles suivent une certaine courbe ascendante, c'est-a-dire qu'elles sont plus nombreuses dans les 
deux derniers livres du manuscrit frani;:ais. Ceci confirme la these selon laquelle tout travail rclatil' 
a la version frani;:aise, la relecture des parties copiées aussi bien que la rédaction du dernicr chapitrc 
manquant, fut interrompu par la mart du prince. 

11 est intéressant d'examiner de ce point de vue cerlaines hésitations qui se répetent a plusicurs 
endroits du manuscrit, notamment entre selon et sinon. Dans le premier cas il est impossible de 
décider (aquelle des deUX Variantes était destinée a etre gardée (les deux SOJll écrites dans le meme 
espace et se brouillent indissolublement, donc j'ai opté pour la variante grammaticalemenl plus 
correcte), dans le second cas le parallélisme est parfait, mais selon figurant dans l'interligne. il parait 
évident que c'est la variante ultérieure qui esten merne temps meilleure. Jc cite les deux passagcs 
en remarquant que dans les deux cas, c'est la variante avec selon que j'ai jugée plus correctc. bicn 
quej'aie signalé l'hésitation et l'alternative dans les notcs: 

Exode 54r: Qu'est ce qu'il est designé sinon/selon l'etat de la nature humaine 
Nombres 38r: comment donc trouveray-je le mistere de cc nombrc sinon/sclon l 'cxplication déja 

rapportée cy dessus 
On peut relever plusieurs cas pareils de parallélisme12 qui témoignent tous du merne phénomene. 

cela veut dire que la transcription stylistique du texte n'est pas achevéc. 

11 Dc merne: Lévitique62': blesser. 90r: l'univers. Nombres34': cgorgéetc. 
12 V. encore Nombres 14r: l'autel d'or [ou évcnluellemcnl d'ouJ. Un autre «doublet» moins 

important, parallele: ibid. 72': mettoit/metu"oit. 
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VARIANTES PHONÉTIQUES PROVENANT D'UNE ÉVENTUELLE DICTÉE DANS 
LE MANUSCRIT FRAN~AIS DES MÉDITATIONS 

Les arguments qui plaident en faveur del' hypothese d' une diclée éventuelle sont nombrcux dans 
l 'apparat critique de Ja version frani;:aise des MéditntionJ égalcment. u 

Vu que l'aspect théorique de la question fut abordé a plusieurs reprises il propos <les manuscrits 
fram;ais de Rákóczi, je me bornerai cette fois a ne citer que les excmplcs les plus intércssants pris 
dans ce dernier corpus, exemples qui confirment les constalations précédcntcs sur la Jictéc inté-
rieure et extérieure ayant engendré des paires de variantes audili ves. 

Apres avoir fait de nombreux commentaires sur les erreurs visuelles. je me propose maintenant 
de citer des exemples ou la faute est plutöt due a une erreur auditive qu'a une lecture fautive: 

Lévitique 13': <n'entends> ""°' n'etends 
[Non seulement il s'agit lil d'une paire de variantes nasale et dénasaliséc, mais la premiere forme 

ne convient pas du tout au contexte non plus!) 
Ibid. 20': <meaux/veaux ?> ""°' peaux 
[La lecture est incertaine pour la premiere variante, mais les trois mols plausihles rimcnl si fort 

qu'on a l'impression de les entendre toujours!] 
Ibid. 26': <repand> ""°' repent 
[Visuellemenl, les deux mots sont bien distincts, mai s a les entendre. ils so11t faciles a confondrc.] 
Ibid. 39•: <faim> ""°' fin 
[Les deux mots prononcés sont ahsolument identiques. hien que les sens soienl fort di fférents ! l 
Ibid. 57': <la verra> ""°' lavera 
Ibid. 79': <par la>""°' parle 
Ibid. 15': <hotel> ""°' autel 
[Dans les trois derniers exemples, la premiere variante a une forme phonétique proche <le la 

seconde mais du point de vue sémantique, aucune ne convienl au conlexlc. tandis quc les formes 
corrigées, phonétiquement pareilles, correspondent parfaitement au scns dcs phrascs. I 

LE RAPPORT DES VERSIONS PARALLELES LATINE ET FRAN~AISE DES 
MÉDITATIONS 

Sur la base du collationnemcnl des textes latin cl fram;ais des Médiwtion.1', 011 peut constater que le 
rapport dcs rédactions paralleles de cetle n:uvre est pareil a celui des tcxtes latin cl fram;ais <les A.ipirn-
tions.14 011 reu·ouve dans les deux reu.vres la merne autonomie du lexte franc;ais par rapport au latin, qui 
est toutefois antérieur. Pour les MéditationJ, c'esl évident, vu quc la rédactio11 latine est plus complcte, 
plus longue, puisqu'elle contient le demier chapitre qui manque dans la version frani;:aisc. Ccrtains 
adjectifs ou locutions qui figurent dans le franc;ais et manquenl dans le latin, montrent bien que l 'auteur 
traitait les deux textes comme deux unités étroitement rattachées l'une a l'autre, mais gar<lait l'autono-
mie des deux textes, donc se comportait en auteur et non pas en tra<lucteur. Le latin emploie le 
tutoiement dans les passages ou l'auteur des méditations s'adresse direclement it Dicu, lan<lis que le 
frani;:ais utilise le vouvoiment dans les memes passages, et cette divergence est tout aussi régulicre dans 
les Méditations qu'elle l'était dans les AJpirations. Par conu·e, la méthode suivie par le copiste du 
manuscrit latin pour marquer les concordances bibliques difiere de celle adoptée par l'auteur de la 
version frani;:aise: dans le latin, les références sont souvenl inlégrées dans le corps <le la phrase et le 
numéro du verset figure entre parentheses, tandis que le franc;ais prétere in<liquer les référcnccs cn 
marge en utilisant des abréviations. 11 faut toutefois remarquer que le copistc frarn;:ais n 'est pas consé-
quent dans ce domaine, puisqu'il change de méthode 11 l'intérieur du manuscrit: tandis qu' il met pmtout 
des notes marginales da11s le livre de la Genese, dans le Lévitique il ne rcste plus quc dcux rérérences 
en marge, les autres font partie du texte. tout commc dans le manuscrit latin. 11 est mcme possible que 
c'est suivant le modele latin que le copiste a changé de méthode, pan:c quc c'csl vers la fin du manuscril 
fram;:ais que les deux techniques tendenl a s'accorder. 

En ce qui concerne les dates indiquées pour la rédaclion dcs Lextcs. 011 peul cnrcgistrer un léger 
décalage en faveur du latin, ce qui confirme la supposition quc dans cc cas égalemcnl. bien que les 

1.> Cf. mo11 articlc inlitulé A diktálií.~i hipmézi.1· f L'h1·1101hése de /11 tliuée f. ltK 1985. pp. 65(1-665. 
14 Yoir plus amplementAR. 111/IV. pp. 202-206. 
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méditations franyaises constituent une version d'auteur autonome, le latin avait précédé le frarn,:ais. 
La premiere date, 15 celle du commencement du travail est encore identique (le 14 mars 1721 ). mais 
la fin de la rédaction du livre de l'Exode est le 17 septembre 1721, selon le latin. le 17 novembre 
1721 selon le franyais. 16 Pour la datation du Lévitique, il n'y a aucun point dc repi:re dans le 
manuscrit latin, tandis que le franyais donne une indication en tele de ce livre. «févricr 1731 ».A cn 
juger par sa position, cette date se rapporte au commencement du travail. mais cettc fois. elle n'est 
pas accompagnée de commentaire. 

Pour la ponctuation, l'usage des copistes hésite a tel point qu'il est parfois difficile dc rétablir la 
division en phrases. L'opposition minuscule/majuscule ne se fait pas valoir de fayon conséquente. 
de merne que la fonction des signes de ponctuation n 'est pas claire el ceci vaut pour I' ensemblc des 
manuscrits. Le copiste franyais abuse tellement du point-virgule qu'il est impossible de définir la 
fonction de ce signe qui sépare tantöt les éléments d'une énuméralion. tantöt les parties d'une 
phrase, tan tőt des paragraphes entiers sans qu 'on puisse savoir ou finit une phrase et ou commence 
une nouvelle unité textuelle. 11 arrive que le point-virgule ne marque (vraisemblablemcnt) qu'une 
pause rhétorique, a certains endroits il est censé remplacer le point, a d'autres, la virgule, mais sans 
qu 'on puisse définir les regles de cet usage. C' est pour cela que j 'ai préféré sélectionner les variantes 
de ponctuation dans l'apparat critique, sinon les centaines et centaines d'hésitations enregistrées 
dans les notes auraient énormément alourdi l'édition critique et auraient noyé dans une masse 
informe les variantes textuelles. 11 était toutefois indispensable de gardcr et de commentcr certaines 
variantes de ponctuation qui intluaient sur le sens, ou la modification se rattachait it I' intcrprétation 
du passage et ou le changement de ponctuation était visible sur le manuscrit. Dans ces cas-la, les 
différentes phases de l'évolution du texte sont marquées dans les notes et la part de l'hypothétique 
dans les reconstructions est clairement désignée. 17 Cette solution correspond parfoitement cn plus a 
la tradition des volumes déja parus de la série Archivum Rákáczianum ou I' on faisait valoir partout 
le principe de sélection pour ne pas alourdir outre mesure les apparats critiques. 

Un exemple assez long qui illustre plusieurs sortes d'hésitations dans la division du texte. surtout 
si l'on compare le latin et le franyais de ce point de vue: 

Exodus 2 (ms. lat.): Hrec tamen retlexio sensum spiritualem exhibere potest, non tamcn figuram 
exhibet veritati in omnibus circumstantiis applicabilem. Ex contextu enim historia: in modo. quo 
populum tuum servituti subjicis et in tantis laboribus et afflictionibus constitutum multiplicas ct 
germinare focis, mirus ille providentire ture conductus manifestatur. per quem exaltandos sa:pc 
deprimis ac servitute aftligis, utad te recurrant et eliberationem suam tibi soli deberi agnoscanl. 

Exode 2•: Cette rétlexion pourtant peut bien montrer le sens spiritucl. mais non pas unc figurc 
applicable [variante orthographique dans l'interligne: appliquable] it la verité dans toutes scs cir-
constances: car dans le tissu de cette histoire de la maniere que vous soumettez votre peuplc dans 
l'esclavage et qu'assujettis a des travaux si pénibles el a tant d'aftlictions vous le raites cependant 
multiplier et s'accroitre, on voit en cela cette merveilleuse conduite de votre providence [tache 
d'encre au milieu du mol providence), selon laquelle vous abaissez souvenl el vous affligez par la 
servitude ceux qui doivent etre elevez pour les obliger de recourir a vous, et leur faitre rcconnoitre 
que c'est a vous seul qu'ils doivent leur delivrance. <c>e/. Le peuple ... 

[A la fin du passage, le copiste effectue un changement dans la ponctuation, mais apres coup. 11 
écrit «cc peuple» sans mettre de point, puis se ravise et transcrit «Ce» en «Le» pour pouvoir 
commencer une nouvelle phrase. 11 ne met pas de point apres «delivrance», mais la phrase doit 
logiquement se terminer Ili.) 

Les deux exemples bien longs sont éloquents: la comparaison fait ressortir les différences de 
ponctuation. La ou le latin met un point, le franyais emploie le point-virgule, le point du latin n'a 
pas de correspondant dans le franyais, mais la nouvelle phrase finit par se dégager de ce «serpent» 
sans fin. 

Le bilan des traits similaires et différents entre les versions latine et franyaisc montrc que le 
rapport ressemble a celui qui relie les versions paralleles des Aspiratiom. Cela veut dire que nous 

15 En latin, sur le premier feuillet de l'Exode: «Meditationum, Deo adjuvantc, inchoatum in 
Rodosto, die 14. Martii an 1721.» En franyais sur le premier feuillct de la Genese: «Commencé 
a Rodosto, avec la griice de dieu le 14 mars 1721.» 

16 En ce qui concerne la date dans le manuscrit latin, v. la note 4 ci-dessus, dans le manuscrit franyais 
on trouve la date du 17 novembre. Le décalage d'un mois, vu qu'il s'agit d'une adaptation 
demandant du temps, est logique. 

17 Autres variantes de ponctuation: Exode 106•, Nombres 78', etc. 
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avons affaire a deux rédactions d'une merne u:uvre qui ex istent sous dcux formcs autonomes raites 
probablement par l'auteur lui-meme. Le texte franr;ais est plutöt l'adaptation du tcxtc latin qu'une 
traduction au sens strici, mai s les concordances sont telles cntre les deux tex tcs qu' 011 pcut les 
utiliser réciproquement pour amendcr les passages détériorés. 

Un exemple d'amendement ou le latin éclaire le passage devenu obscur dans le fram,;ais: 
Genese 69•: 11 est marqué sur la fin du precedent chapitre qu' Abraham s'cn retournant chez luy 

du lieu ou il [70•:) avoit fait son sacrifice apprit que <Melcha> Melka (?) avoit donné plusicurs 
enfans a son frere. Cette liaison de la generation de Nachor avec l'histoire du sacrificc me paroi1roi1 
etrangere a ce sujet, si je ne considerois cette nouvelle apportée a Abraham comme la suite des 
benedictions que Dieu sa recompense infiniment grande et la mienne aussy luy avoit prnmise par 
serment quelquefois les bruits ... 

[Le nom de Melka est peu lisible, parce que c'est une correction inséréc dans l'intcrlignc par la 
deuxieme main. Les mots en italique proviennent de la memc main dans I' interligne. I 

11 est évident, a premiere vue, que le passage est détérioré a plusieurs niveaux, syntaxique et 
lexical, mais sans un texte d'appui il serait compliqué, voire impossible de rétablir la bonnc lecture. 
Le collationnement avec le latin éclaire le sens et permet de situer aussi les signes de ponctuation: 

Genesis 68•: Sub fine pra:cedentis capitis connotatum est Abrahamum ex loco sacrificii rcver-
tentem audivisse Melcham quoque genuisse filios fratri suo, et ha:c connexio generationis Nachor 
cum historia sacrificii peregrina videretur mihi, nisi considerarem hunc nuntium Abrahamo allatum 
quemadmodum sequelam benedictionum, quas juravit illi Deus, merces ejus el mea magna ni mis. 
Obvii quandoque rumores nostram rem concernentes, 

Autres exemples ou le latin est plus ample et plus clair: 
[Dans la mesure du possible, j' ai essayé de choisir des exemples rclativement courts. I 
Genese 73•: ayant ainsi bien consideré ces choses comme les clefs ste co11ographies (sic!) de vos 

Ecritures, j' implore votre secours ... 
Genesis 71 (ms. lat.): Hinc tamquam clavibus stenographicis Scriptuarum tuarum sic per gratiam 

tuam bene consideratis imploro auxilium tuum ... 
J 'aimerais citer maintenant un cas exemplaire d'homéotéleute ou le copiste du manuscrit franr;ais 

a sauté tout un passage contenu entre deux apparitions du mot «simplicité» dans le contexte. 11 n 'est 
pas pro bab le qu' il ait commis cette faute en traduisant directement du latin, il faut supposer que e' est 
en suivant un autre manuscrit franr;ais (en l'occurrence peut-etre l'original écrit ou dicté par Rákcí-
czi) que ses yeux confondirent les deux passages fortement ressemblants. E11 fait, aucun indicc ne 
montre l'existence d'un tel probleme dans le modele latin: 

Uvitique 11•: On affecte la simplicité* et combien n'y en a il pas qui professent l'aveugleme11t 
dc la foy; mais recherchent l'aveuglement dans l'ignorancc ... 

* [complété en marge, probablement par la deuxieme main:] mais 011 ignore en quoy consiste la 
veritable simplicité 

Leviticus 18: Affectatur simplicitas, sed ignorantur, in quo consistat vera simplicitas. et quot 
sunt, qui profitentur crecitatem fidei, sed crecitatem in ignorantia qmerunt. 

Les exemples suivants sont destinés a illustrer l'autonomie des Jeux versions. l'une par rapport 
a l 'autre. rapport quej'essaye de qualifierd'adaptation du point de vue Ju franr;ais (ccnains adjectifs 
apparaissent ou disparaissent dans le frani;:ais comparé au latin, ccrtains passagcs sont plus amplc-
ment développés ici ou la et la ponctuation présente de nombreuses variantes. parfois difficiles i1 
interpréter): 

Exodus 4 (ms. lat.): Speravit igitur procul dubio in tc. Deus. sed nec ila. qu;c dictante sana 
prudentia facere debuit, omisit. 

Exode 3•: Cette mere desolée espera donc sans doute en vous, Seigncur. sans ncgligcr ccpcndant 
ce qu'elle devoit faire selon les principes de la sainte prudcncc. 

Leviticus 85 (ms. lat.): Super caput 17. 
Assentio, Domine, lubens sensui illorum, qui credunt hac lege non fuisse prohibitum occidcre 

animalia, quibus qui vesci volebat. sed illa tantummodo, qua: offerre volebat in hostiam. cl in hunc 
sensum (v. 5) prrecedentes explicare videtur. Expressio enim, quas occidenl. fors sumi dcbct: pro 
quas occiderent, secundum sensum interpretum. Alioquin profccto difficile foret concipcrc. quomo-
do hostire in agro occisre sanguinem potuisset sacerdos super altare fundere. prout (6) pr;ecipitur. 

Lévitique 73•: Sur le Chapitre 17 .e 
Je souscris volontiers, Seigneur au sentiment de ceux qui croie11t quc cettc loy ne deffand pasa 

tout homme de la maison d'lsrael de tüer les animaux, dont ils vouloie11t se nourrir. Mais ccux li1 
seulement qu'il vouloit offrir en sacrifice: et en ce sens (le v. 5.) scmble cxpliqucr les précédents: 
car peut etre l'expression qu'ils 1uero111 doit etre prise pour cllc: qu 'i/s a11ro111111ée.1· selon l'opinion 
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dcs interpretes: entierement il seroit sans doute difficile dc comprendrc commcnt le prctrc aurait pu 
rcpandre sur l'autel, ainsy qu'il est ordonné au verset (6.). Le sang de la victimc cgorgéc dans le 
champs: 

Cet extrait prouve de fa<;on convaincante que le fram,:ais explique et développe librement cer-
taines idées («a tout homme de la maison d'lsrael»). exploite habilement les possibilités des temps 
grammaticaux (en I 'occurrence le futur et le futur antérieur, sur la différence desquels est basée toute 
une subordonnée), et que merne dans la présentation, le frani,;ais s'éloignc du modcle sur plusicurs 
points (cf. les abréviations, le systeme de référence pour renvoyer a la Bible. les moyens d' articulcr 
le passage, les mises en relief, les mots soulignés qui ne sont pas identiques dans les deux textes). 

En guise de conclusion, je cite un dernier exemple fort éloquent du Livre des Nombres. dans les 
deux versions: 

Numeri 166 (ms. lat.): Detestor itaque illa, h;ec amplectens in omni possibili adha:sionc veritati 
tu<e. quam in doctrina Ecclesi;e tu;e sanctre, unius, catholic;e et apostolic;e manifestare dignatus cs 
mihi. 

Nombres us•: Je deteste donc celuy la pour embrasser celuy cy dans tout I' attachement possible 
a votre verité que vous avez daignez ( !) me manifester dans la doctrine de <cette> votre eglise sainte 
une catholique et apostolique. 

11 ressort du collationnement des variantes de tout le corpus latin et fran<;ais des Méditations que 
I 'enseignement de ces deux versions concorde sur tous les plans avec celui des autres ceuvres. 
L'autonomie des deux versions est indubitable partout, malgré la priorité des rédactions latines. La 
relation du frani,;ais au modele latin ne peut etre réduite a la traduction d'une langue a l'autre, elle 
correspond plus a la notion d'adaptation libre et autonome. 11 reste a expliquer pourquoi Rákóczi 
ressentait le besoin de rédiger les memes a:uvres en plusieurs langues. Pour comprendre ce phéno-
mene exceptionnel, il faut analyser la conception particulicre que Rákóczi avait de la littérature et 
les motifs certainement dramatiques qui le poussaient a écrire. 1M Pourtant, il n'cst pas possible de 
tcnter d'expliquer ces motifs sans analyser l'ensemble de l'ceuvre et la personnalité complexe dc 
Rákóczi. 

LE STYLE FRAN«;AIS DES MÉDITAT/ONS 

Tout ce qui était valable pour le style des autres a:uvres de Rákóczi écrites en franr,:ais vaut pour 
les Méditations également. L'auteur ne maitrise pas parfaitement la langue et les imperfections 
dégénerent plus d'une fois en fautes de grammaire. Les corrcctions proposées par la deuxiemc main 
que j'ai baptisée «lecteur» portent souvent sur l'emploi des temps e1rnné du texte: une sorte de 
confusion regne dans l'usage des différents passés et bon nombre de ratures remplacent le pa.ué 
simple par l' imparfait (v.: les feuillets 13' et 64' du Lévitique, les feuillets 47• et 72• des Nombre.1· a 
titre d'exemple), mais ily a d'autres formes verbales aussi corrigées par la deuxieme main (p. ex. 
sur le feuillet 2• et 6v de la Genese ou so• de /'E.wde), ainsi que nombrcuses petites errcurs de 
préposition, d'accord ou d'orthographe. Malgré le nombre important dc ces modifications asscz 
anodines, il faut consacrer plus d'attention aux fautes commises dans le domaine du lexique et de la 
syntaxe. La, l'intervention porte sur le sens de la phrase et rétablit des mcssages devenus obscurs ou 
inintelligibles. Les exemples suivants pris tous dans le Lévitique illuslrent ce travail de rétablisse-
ment lexical et syntaxique, la plupart du temps combiné: 

Lévitique 32•: <n' aimera> ~ n 'ornera 
[correction importante en marge] 
49•: <accuser> ~ excuser 
[ correction dans l' interligne l 
53': <sens> ~ sers 
[la correction ne concerne qu'une seule lettre, mais modific toute la structure et donne un scns a 

la phrase!] 
53•: <constance> ~ confiance 
[inséré dans l'interligne) 
60•: <entendez> ~ etendez 
r variante phonétique qui change le sens] 

18 A propos des textes existant en trois versions: Le Testament (en latin. cn frarn;:ais et en hongrois) 
et des lettres qui se rapportent a l'exécution de celui-ci. v. AR. 111/111. pp. 521-523. 

955 



62': <nus> ~mis 
[ une erreur évidente de lecture rectifiée] 
sor: <connoitrez> ~ convoiterez 
Exemples de corrections combinées ou le changemcnt se fait a la fois sur plusicurs nivcaux, cctle 

fois dans le Livre des Nombres: 
Nombres 19': l. l'homme conserve sa raison de telle sorte qu'il n'est pas obligé de la prescrver 

des objets sensuels depuis que les sens emus par ceux cy ne secouent le frein de celle la: 
2 .... de peur que les sens émus par ceux cy ne secouent le frein dc cclle la: 
[rien qu'en changeant «depuis» en «de peur que» la phrase se trouve réinterprétée. l'indicatif 

devient un subjonctif formellement identique, donc avec une intervention minimalc. le sens est 
rétabli] 

Ibid.: 1. offusquer sa raison, et rejettant ainsy de plain gré la raiscm 
2. offusquer sa raison et la rejettant ainsy de plain gré <la raison> 
[Bel exemple d'intervention éconamique qui réussit a supprimcr la répétitian dc mols en inséranl 

«la» et rayant «la raisan»] 
Salutian simple et spirituelle prise dans le livre de la Genese: 
Genese 116r: J'entreprends de mediter une histaire remplie de plusieurs ct admirablcs cvcnc-

ments et marqublmarques de vatre providcnce, Seigneur. .. 
[La suppressian d'un seul accent arrange le probleme de la phrasc. C'est mai qui soulignc. 1. K.] 
On trouve des alternances régulieres dans les fautes ct corrections qui apparaissent taur a taur 

dans le manuscrit. Quand la premiere main met un «de», la dcuxieme main a tendance a le raycr et 
a mettre «par>>. De merne «par» est remplacé par «de» au «pour» selan le cas. Aulres régularités du 
merne type: «les» remplacé par «ces» au inversement; «ces» carrigé en «SCS» (fautc dc franr,;ais 
fréquente dans l'usage des étrangers!); «nas»/«vos», singulier/pluricl, article défini/a11icle indéfini, 
etc. 

Sans prétendre a l'exhaustivité dans ce domaine,je prétere citer quelques exemples qui, outre les 
carrections effectuées, illustrent les hungarismes et latinismes latents du franr,;ais de Rákóczi. Le fait 
est sílrement porteur de sens que dans une couche profonde le hongrois subsistc et imprcgnc les 
autres langues dans la campétence linguistique du princc ct quc. de merne, dcs latinismcs apparais-
sent dans son style fram;:ais et inversement. Ce phénomene exceptionnel qui. loin d'etre une sorte 
de bilinguisme ou de plurilinguisme, témaigne d'un trouble profond de l'auteur par rapport aux 
langues caractérise taus ses écrits littéraires. Ailleurs, 19 j'ai dé ja essayé de l'interpréter commc le 
signe d'un cxil intérieur et l'cxpression linguistique d'un malaise profoncl provcnant dc cc quc 
Rákóczi était privé de sa patrie taut aussi bien que de sa languc matcrncllc. Ccttc fois, jc mc borncrai 
donc a citer quelques exemples significatifs de ce phénomene qui cn dit long sur le destin du princc. 
Dans l'usage fautif de certaines prépositions, de certaines tournures et structures syntaxiqucs. je 
crois surprendre l'effet caché du hongrois sur les autres langues, ainsi que l'inlerlerence du latin et 
du franr,;ais dans tous les textes rédigés en versions paralleles. Parfois. ce sont vraimenl dcs baga-
telles. mais par lesquelles an croit lire une histoire clandcstinc parlant dc bannisscmcnt cl dc 
malheurs. 

Genese 36' et 42r: 11 crut a vous, Seigneur 
[pour «il vaus crut, Seigneur»] 
Genese 17r: ce qu'il va suivre 
[paur «Ce qui va suivre», le cas est d'autant plus intércssant quc «le doublct phonétiquc» consti-

tué par l'alternance «Ce qui va suivre»/«ce qu'il va suivre», fréquemment confonduc dans les écrits 
du prince, passe paur deux passibilités de transcription d'une série phonétique presque idcntique. 
Ainsi l'hésitatian entre les deux formules enrichit l'anthologic des varianlcs auditives Lranscritcs de 
plusieurs fm;:ons dans les manuscrits de Rákóczi et peut scrvir d'arguments cn ce qui conccrnc le 
röle de la dictée dans la genese de ses reuvres.J 

Exode 2r: de la maniere que vaus soumettcz votre peuple 
[pour «de la maniere dant. .. »] 
Genese 44': parce que vaus m 'entendre i 1 me suffit 
[Serait-ce un latinisme?] 
Exode 38r: qu'il sait fais (!) mentian 
Lévitique 22r: il me semble que je me suis déja satisfait moy merne sur cettc question 

19 Yoir AR. 111/III. pp. 344-346et111/IV. pp. 206-210. 
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Lévitique 31': C'est ainsy que les images et les representations sensibles ont eté introduites 
<par> pour une sainte et pieuse fin. 

11 faut probablement entendre «ont été introduites pour une sainte et pieuse fin», mais cette 
lecture esten partie hypothétique. Ce qui est sík, e' est que le lecteur corrige régulierement «par>> en 
«pOUI">> dans des COntextes pareils et ajuste titre!] 

Dans le texte fran~ais des Méditations, on trouve également quelques barbarismes fabriqués par 
Rákóczi, comme auparavant dans ses autres écrits. J'en cite deux: feuillieux et hersies dont la 
signification peut etre définie par le contexte et a I' aide du latin, mai s qui ne figurent pas sous cette 
forme dans les dictionnaires. 

Genese 11 ': feuillieux 
[Dans le Littré, on trouve encore «feuilleux» au sens de «feuillu», comme forme archai"que, mais 

la variante «feuillieux» est inexistante.] 
Genese 6': hersies 
[Ce substantif reste énigmatique, il est transcrit d'abord comme «herci», puis rayé et corrigé en 

surcharge. Le mot qui correspond dans le latin est «hreresum».] 

LES PRINCIPES DE LA PUBLICATION DU TEXTE 

Pour l'essentiel, les méthodes de la présente édition critique des manuscrits sont conformes a 
celles de toute la série Archivum Rákáczianum exposées dans le premier tome (Mémoires, 1978, pp. 
211-214 et 461-462.), mais vu les particularités dechaque texte, nous avons dO y apporter quelques 
modifications. Dans la transcription, on a utilisé les memes signes qu'auparavant, et pour les 
memes fonctions (crochets, chevrons, italiques, etc.). Ce qui était particulier dans ces manuscrits. 
c'étail l'emploi fréquenl des notes marginales pour désigner les versets bibliques, nous avons 
introduil donc le sigle M au sens de «en marge». Les dimensions des chapitres ont posé égalemenl 
des problemes. il a fallu diviser en plusieurs parties les chapitres trop volumineux, en coupant le 
texte en plusieurs paragraphes. Toule la répartition intérieure des chapitres provient ainsi des écli-
teurs scientifiques, en vue de faciliter la lecture. 

Vu les caprices orthographiques, certaines uniformisations se sont imposées sans prétendre 
toutefois a une homogénéité poussée. Voici quelques points importants ou nous avons transcrit 
l'usage flottant 

1. les chapitres ayant été marqués tan tőt par des chiffres, tan tőt par des lettres, nous avons retenu 
les chiffres pour la variante latine et la transcription en lettres pour la variante fran~aise. 

2. les signes utilisés dans tous les manuscrits de Rákóczi (tildés, signes de contraction, abrévia-
tions) sont transcrits selon les regles générales, donc pour come, on trouve comme, pour N. S. J. 
Chr. ~ Notre Seigneur Jésus-Christ, St. : Saint, St. E. Saint Esprit. etc., mais les abréviations qui 
reviennent souvent dans les références bibliques (v. pour versel, ch. ou Chap. pour chapitre, etc.) 
figurent sous leur forme abrégée dans les notes et sont transcrites quand elles font partic du texte 
principal. 

Pour les llottements orthogrnphiqucs, tant qu'ils ne conccrnaient pas le sens propremcnt dit, jc 
les garde sans annotation, mai s dans les cas ou I' ambigu'ité pretait a confusion, je signale le doutc 
dans unc note cn bas dc page. 11 était impossible de rectificr toutes les petites variantes ou inconsé-
quenccs d'orthographe sans moderniser tout le texte, cc qui aurait entrainé une transcription 
complete des manuscrits. Selon mon expérience, le lecteur modeme s'habitue vite a ces tlottements 
de graphie el ce lrait aide a apprécier l'originalité du texte ct fait oublier les quelques difficultés que 
pose la compréhension. 

* * * 
En ce qui concerne les particularités de ce dernier volume de la série Archivwn Rákáczianwn, il 

faut souligner que les différences par rapport aux autres volumes sont dues aux dimensions des 
textes et au nombre des problemes soulevés par une oeuvre théologique de cetle envergure. Étanl 
donné que c'est la premiere édition de ces manuscrits qui sont déja tres volumineux en eux-memcs 
cl qu'ils contiennent en plus des matériaux d'une complexité exceptionnelle, nous avons préféré 
donc publier les textcs avec un apparat critique et les concordances bibliques, sans les trnductions 
et les notes historiques. Celles-ci sont si difficiles a établir dans l'état actuel des rechcrches qu'un 
tel travail aurait considérablement retardé la parution de toute l'oeuvre. 
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En fait, pour réunir les connaissances essentielles sur le texle, il aurait fallu engager de nouvelles 
recherches et compléter la présente édition par tout un volume de textes hongrois et de notes 
historiques. Cette entreprise énorme reste a fai re, ma is nous a von s décidé de séparer les taches et de 
publier en un premier temps le texte proprement dit et de laisser pour plus tard la version hongroise 
ainsi que l'élaboration des notes historiques et littéraires. Pour suppléer a l'absence de la traduction 
hongroise du texte intégral, Gábor Tüskés a résumé en hongrois les commentaires de Rákóczi, ma is 
a titre d' orientation primaire, sans prétendre a condenser en quelques pages I 'extraordinaire richesse 
des commentaires du prince. Ce choix est peut-etre discutable, mais nous espérons que la parution 
des textes latin et fram;ais des Méditations suscitera un intéret suffisamment grand et contribuera 
ainsi a la réalisation de l'entreprise énorme qui, dans l'état actuel des travaux, a dépassé et nos 
forces, et nos possiblités matérielles. 

Ilona Kovács 

958 



TANULMÁNYOK 

A MEDIT ÁCIÓÍRÓ RÁKÓCZI 

A MEGÍRÁS KÖRÜLMÉNYEI 

A Vallomások els6 könyvének írása közben, 1717 tavaszán új műfaj jelent meg Rákóczi írói 
életművében: a vallásos elmélkedés, a meditáció. 1 Rövid elmélked6 részletek alkalomszerűen már 
az els6 könyv korábban írt részében is e16fordulnak, önálló formában, külön címmel ellátva azonban 
a meditáció ekkor tíint föl e16ször. Az 1716-ban írt Meditationes informa soliloquiorum de mysterio 
reparationis naturre humanre per Adam corruptre (Elmélkedések magányos beszélgetésekformájá-
ban az Ádám által megrontott emberi természet megújulásának misztériumáról) ágostoni ösztönzé-
se kézenfekv6, életrajzi háttere ismert. Rákóczi 1715 augusztusában a grosbois-i kamalduli kolos-
torba vonult vissza. A fejedelem portai diplomatájának megjelenése, a vele való titkos találkozó és 
Törökországba hívása Rákóczit 1717-ben sorsdöntő elhatározás elé állította. Ezt követően Rákóczi 
több mint másfél év múlva, a törökországi vállalkozás kedvezőtlen alakulása nyomán folytatott 
Vallomások második könyvének írása közben, 1718 végén fordult ismét a meditációhoz. Az 1719 
februárjában a konstantinápolyi apostoli vikáriusnak bírálatra átadott, ma csupán cím szerint ismert 
elmélkedéseket ( Soliloquia in forma meditationum adventus Domini diebus - Magányos beszélge-
tések Istennel elmélkedésekfonnájában az Úr jövetelének napjain) a megbízott cenzorok szigorúan 
elmarasztalták és kimutatták a szerz6 teológiai tévedéseit.2 Ugyanennek az évnek a végén a Vallo-
mások harmadik könyvének befejezésével párhuzamosan, melyben a vallomásos jelleg rovására az 
elmélkedő hang egyébként is felerősödött,3 Rákóczi újabb karácsonyi meditációt írt helyzete „belső 
és külső nyomorúságától" indíttatva (ln nocte nativitatis Domini meditatio in forma soliloquiorum 
super evangelium Luc. secundum - Elmélkedések magányos beszélgetések formájában Lukács 
evangéliumának második fejezete fölött az Úr születésének éjszakáján). 4 

Ezután Rákóczi az ilyen típusú írói munkát több mint egy évre abbahagyta, s ez idő alatt a 
meditáció alkalmi műfajból önálló művek műfajává lépett elő. Az 1720-as év meghatározó tényezői 
a bujdosók Rodostóba költözése, a rodostói udvartartás és írói műhely kialakítása, a kápolna beren-
dezése, Rákóczi fokozott várakozással kísért diplomáciai tevékenysége, visszavágyása Franciaor-
szágba, valamint Bercsényi László Rodostóba érkezése. Az életrajzi, politikai háttér legfontosabb 
mozzanata azonban Rákóczinak az a nagyjában az év végére megfogalmazódó felismerése, hogy a 
török és a francia ígéretek beváltására nem számíthat. 5 Ez a csalódás alapvető belső válságot okozott 

1 A tanulmány elkészítéséhez nyújtott segítségért HoPP Lajosnak, JELENITS Istvánnak és KöPECZJ 
Bélának mondok köszönetet. 

2 VIZKELETY András: II. Rákóczi Ferenc elmélkedéseiro1 készült egyházi cenzori jelentések. Iroda-
lomtörténeti Közlemények (a továbbiakban ItK) 65 (1961) 204-216. 

3 REISINGER János: Rákóczi Vallomásainak múfaji kérdisei. ln: A Rákóczi-emlékév diákpályái.atán 
díjnyertes tanulmányok. Szerk. KovAcs Kálmán. Budapest, 1977. 69-99„ itt: 71. Vö. GYENIS 
Vilmos: Az irodalmi hagyomány nemzet/elfogásának kifejezése Rákóczi Vallomá.rniban. ln: 
Rákóczi-tanulmányok. A II. Rákóczi Ferenc születésének 300. évfordulója alkalmából rendezett 
tudományos ülésszak e16adásai. Szerk. SINKOVICS István, GYENIS Vilmos. Budapest, 1978„ 
67-105. 

4 Principis Francisci II. Rákóczi Confessiones et Aspirationes principis christiani. E codice 
Bibliotheca: Nationalis Parisiensis ed. Commissio fontium historire patria: Academire Scientia-
rium Hungarica:. Budapest, 1876. 78-91, 92-102. Rákóczi Ferenc Vallomásai és Emlékiratai. 
Ford. SZEPES Erika és VAS István. Szerk. és az utószót írta HoPP Lajos. Budapest, 1979. 107-125, 
719-731. (Magyar Remekírók sorozat) 

5 KöPECZIBéla: A bujdosó Rákóczi. Budapest, 1991. 334-345. 
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benne, s a következő év tavaszán ismét a válsághelyzetek egyik jellegzetes műfajához, a meditáci-
óhoz fordult. A bujdosás történetében 1720-ban bekövetkezett fordulatot jelzi közvetve az is, hogy 
- mint Hopp Lajos megállapította - 1721-től a Mikes-levelek száma ritkul, s kezdenek szaporodni 
a lassan múló idővel kapcsolatos megjegyzések.6 

Új elmélkedéssorozatát Rákóczi 1721 nagyböjtjében, egészen pontosan március 14-én kezdte el 
az ószövetsé~i Szentírás első öt könyvéről (Meditációk magányos beszélgetések .formájában a 
Szentírásról). A bibliai könyveket, s azon belül a fejezeteket egymás után sorra vevő Meditációkat 
folyamatos munkával, rendszeresen ína, a Kivonulás könyvéről szóló elmélkedéseit ugyanezen év 
szeptember 17-én fejezte be. A Második törvénykönyvről való meditációkat 1722. hamvazószerdá-
ján, február 18-án kezdte el írni, s március 27-e (46. születésnapja) előtt néhány nappal már a 8. 
fejezetről elmélkedett. Az öt ószövetségi könyvről való Meditációk befejezésének pontos ideje nem 
ismert, ez - a korábbi munkatempót alapul véve - körülbelül az év közepére, második felére tehető. 
A következő év elején újabb sorozatot kezdett Az 1723. év elmélkedései címmel, melyben külön-
böző témákkal foglalkozott.8 Február 18-án már a 6. meditáción, az Úr színeváltozása ünnepén, 
augusztus 6-án pedig a sorozat első részének utolsó, 26. elmélkedésén dolgozott. Az egész sorozatot 
valamikor az év vége felé fejezhette be. Ugyanebben az időszakban az elmélkedésekkel részben 
párhuzamosan Rákóczi más munkáin is dolgozott: 1722-ben írta a Gondolatok a keresztény ember 
polgári életének és udvariasságának alapelveir<Jl című művét, ezután kezdte el a majd három év 
múlva befejezett Értekezés a hatalomról írását, s közben befejezte a Fohászok összeállítását.9 

A szentírási Meditáciákés Az 1723. év elmélkedései szövegében alig van egy-két utalás a kelet-
kezés külső körülményeire. Ezek közül az egyik az, hogy a Teremtés könyvéről való elmélkedések 
bevezetőjében reflektál a korábbi elmélkedéseit ért cenzúrára, és elmondja: ez volt az oka, hogy több 
mint egy éven át nem írt. m A cenzúra hatása már a Vallomásoknak a bírálat után készült részeiben 
kimutatható: Rákóczi szakított a közvetlen, személyes élmények nyomán fakadó hanggal, stílusa 
némileg megtorpant, elszfntelenedett. 11 Ugyanitt azt is elmondja, hogy kételyek gyötrik a már 
megírt és a még megírandó művei miatt. A tanácsadók, vezetők segítségét hiányolja, s kijelenti, amit 
mond, egyedül Istennek mondja. A kijelentés második fele az elmélkedések egyik visszatérő moú-
vuma.12 Az utóbbi megjegyzések már átvezetnek a belső indítékok területére, s részben Rákóczi 
önvédelmét, illetve a kézirat és a mű biztonságát szolgálták, részben irodalmi fogásnak tekinthetők. 

Valójában Rákóczi nagy önbizalommal láthatott munkához, melyben a döntően belső ins.piráció 
mellett közvetve a műveit ért egyházi bírálatra való válaszadás igénye is felfedezhető. 1. Ezt a 
feltételezést erősíti, hogy bár a Vallomások végén Rákóczi hitvallást tesz a műveiben bírált janze-
nista tételek ellen, megvédi eredeti álláspontját és egy esetleges teológiai vitában győzelmet remél. 
Ez az állásfoglalás mintegy előre vetíti az 1721-1723 között írt meditációkat, melyekben a spiritu-
ális, morális és aszketikus szándék mellé új elemként a teológiai, bibliamagyarázó indíték társul. 14 

A meditációk születésének lélektani összetevői között első helyen áll a külső körülmények ked-
vezőtlen alakulása nyomán keletkezett válságélmény. A meditációk alaphelyzetét tekintve nem 
nehéz felismerni a párhuzamot Rákóczi elmélkedései és a manierista vallásos elmélkedő próza 

6 MIKES Kelemen: Türülwrszági levelek és misszilis levelek. Sajtó alá rend. HOPP Lajos. Mikes 
Kelemen Összes Művei. (A továbbiakban: MÖM) 1. Budapest, 1966. 498. 

7 Meditationes in forma soliloquiorum super Saipturam Sacram. Meditationes super Genesim. 
[ ... ] super Exodum. [ ... ] super Leviticum. [ ... ] super librum Numeri. [. .. ] super librum Deute-
ronomii. Troyes, Bibliotheque Municipale, Mss. lat. 2146. 

8 Meditationes Anni 1723. Troyes, Bibliotheque Municipale, Mss. lat. 2145. 
9 11. Rákóczi Ferenc politikai és erkiilcsi végrendelete, Ford. SZÁVAI Nándor és KovÁcs Ilona. 

A tanulmányt és a tárgyi jegyzeteket írta KöPECZIBéla. A latin szöveget gondozta BoRZSÁK István. 
A francia szöveget gondozta Kov Acs Ilona. Archivum Ráluíczianum. (A továbbiakban AR) III/III. 
Budapest, 1984. 490-491. HOPP Lajos: Egy keresztény.fejedelem.fohászai. ItK 1990. 613--628. 

10 ZoLNAI Béla: Ajanzenista Ráktkzi. (Széphalom) Szeged, 1927. 17. 
11 VIZKELETY:/. m. 206. 
12 Így például a Leviták könyve 5. fejezetéről elmélkedve gondolatai leírásának vagy elhallgatásá-

nak problémáját Isten és a cenzúra különböző elvárásainak szembeállításával hangsúlyozza. 
13 ZoLNAI Béla: Rákáczi, az író. ln: Rákáczi Emlék.kiinyv halálának kétszáz éves.fordulójára. 1. Szerk. 

LUKINICH Imre. Budapest, 1935. 289-324„ itt: 304. 
14 ZoLNAI Béla: J/. Rá/ukzi Ferenc. Budapest, é. n. (1942) 187. Vö. ZoLNAI Béla: A janzenizmu.~ 

kutatása Közép-Európában. Kolozsvár, 1944. 164. 
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kiemelkedő művelője, Ecsedi Báthory István meditációi között. 15 Mindkettejüknél egyfelől vezető 
politikai tisztség, befolyás, tekintély, irányító szerepre való predesztináltság, másfelől viszont kény-
szerű visszavonulás a nyilvánosságtól, megfosztottság a közéleti szereplés, az eredeti cél megvaló-
sításának lehetőségétől. Ahogy Báthory meditációi az egyéni meghasonlás, az egység, az ép állapot 
megszűnésének, széttöredezettségének, a racionális elme és a misztikus beállítottság kettősségének 
a kifejezői, 16 ugyanúgy Rákóczi elmélkedései is a kivételes humanista intellektus Róma és Port-
Royal közti vergódéséből, kielégületlen, közlésre vágyó lelkiállapotból és az adott történelmi sza-
kasz tragikumának, a bujdosás reménytelenségének felismeréséből születtek. A két író meditációs 
alaphelyzetének különbsége elsősorban az, hogy a válság Báthory meditációiban az író belső, lelki-
pszichikai habitusában, Rákóczinál viszont a külső (politikai. egyházi) viszonyok és az író között 
feszül. Az 1720-as év fordulatot jelentett nemcsak a bujdosás történetében. hanem Rákóczi belső 
értékrendszerében és célkitűzéseiben is: politikai terveiről végleg le kellett mondania. s azokat 
átértékelve korábbi vágyait vallási téren igyekezett megvalósítani. Vallási érdeklődésének fokozó-
dása természetesen nem gátolta a foglalkozást aktuális politikai kérdésekkel. A hazája és népe 
érdekében tett meg-megújuló próbálkozásait ettől kezdve fokozott mértékben vallási motívumokkal 
táplálta; 17 az ezután írt levelei egy részében több elmélkedő rész található. 

A külső inspirációk között kiemelt helyet foglal el a Grosbois-ból magával hozott kettős ösztön-
zés: egyrészt az aszketikus életmód folytatása, másrészt könyvtára. benne a korszerű teológiai, 
exegetikai, meditációs irodalom janzenista szellemű műveivel. Grosbois-i kapcsolatait Rákóczi 
Törökországban is ápolta, a kamalduliak közé tartozónak érezte magát, ugyanakkor vallásos élmé-
nye az ott me~ismert viták révén kissé elbizonytalanodott, vallási érdeklődése meghatározoll irány-
ba terelődött. K A morális kérdések iránti fogékonyság, a meditatív hajlam kibontakonísának. meg-
erősödésének belső indítékai Rákóczinál lényegében azonosak minden magányos és bensőleg 
vallásos ember motívációival: a szubjektív megnyilatkozás vágya. a belső imádság. lelki elmélkedés 
gyakorlásának és az abból való erőt merítésnek az igénye. 

Az 1721-1723 közötti időszak rodostói eseményei csupán a hátteret adják a meditációkhoz. Csak 
utalásszerűen emlékezik meg Rákóczi a Második törvénykönyvről elmélkedve saját szüle-
tésnapjáról, Az 1723. év elmélkedéseiben betegségéről és a rodostói pestisről, s felesége hal;íláról is 
csupán annak első évfordulóján szól röviden. Ezenkívül a meditációk semmiféle utalást nem tartal-
maznak a napi eseményekre. Ez egyrészt érthető a műfaj kötöttségeiből, másrészt jelzi Rákóczi 
törekvését, amellyel tudatosan igyekezett kizárni elmélkedéseiből a napi történéseket. Az 1721-
1723 közötti időszakot a negatív események egész sorozata jellemzi, melyek közül említést érdemel 
a bujdosók közötti bizalmatlanság és személyi ellentétek növekedése, a pestis és az általa okozott 
bizonytalanság, a Franciaországból visszatért török követ küldetésének eredménytelensége, a buj-
dosók tartásdíjának csökkentése a Porta részéról, a fejedelemnek súlyos anyagi veszteséget okozó 
Brenner öngyilkossága, a fejedelemasszony halála, Dubois és Bonnac elzárkózása Ráköczi támoga-
tása elől, a Habsburg-ház leányági örökösödésének elfogadása a magyar rendek részéről. 19 Mind-
ezek következtében Rákócziban fokozatosan nőtt a rezignáció. s egyik 1723 elején írt levelében 
megfogalmazta saját politikai halálának gondolatát. 211 

A MŰFAJ 

Az 1720-as évek elején keletkezett meditációk szoros műfaji rokonságban ;íllnak Rákóczi két 
másik vallásos tárgyú művével, a Vallomá.wkkal és a Foluíszokkal. A confessio. a soliloquium és a 
meditáció műfajának egymásra vonatkoztatását jelzi. hogy a Vallomá.rnk életrajzi ihletellségű cl-

15 Ecsedi Báthory István mediráciúi. Sajtó alá rend. ERDEI Klára és KEVEHÁZI Katalin. Budapest-
Szeged, 1984. Vö. ERDEI Klára: Ecsedi Báthory hcván mediráciríi és eurrípai lzá11erük. ILK 84 
( 1980) 55--69.; ERDEI Klára: Model!fejlrídés Ecsedi Báthory István prríz.á1ába11. ILK 86 ( 1982) 
620-626. 

16 KoMLOVSZKITibor: Rimay kiiltéJzete és Ecsedi /Járhory Js1v1Í11. ln: H11g1·11111án1· r'.I' i.1·111cre1kid1;., .. 
Szerk. KovÁcs Anna. Salgótmján, 1988. 26-36 .. itt: 27-28. 

17 VIZKELETY:/. 111. 204. 
IS ZoLNAJ:/. m. (1927)5-10. 
19 KöPECZI: /. m. 345-370. 
20 II. Rákóczi Ferenc válogatott levelei. Szerk. KörEcz1 Béla. Budapest. 1958. 314. 
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mélkedő részeit Rákóczi ugyanúgy soliloquiumnak nevezi. mint az Ószövetség első iit könyvéről 
való elmélkedéseit, s a Vallomások műfaji keveredése elősegíti a meditáció létrejöttét. önállósulá-
sát.21 Másfelől ezekbe az elmélkedésekbe gyakran illeszt hosszabb könyörgő, imádságos részeket. 
amelyek a Fohászokkal mutatnak szoros kapcsolatot.22 A rokon vonások ellenére a három vallásos 
műfaj jól elkülöníthető egymástól és Rákóczi más, világi tárgyú műveinek műfajától. Rákóczi 
erősödő műfaji tudatosságát és irodalmi munkásságának egységben való felfogását mutatja, hogy 
például a meditációkkal részben párhuzamosan írt Értekezés a hatalomrúl els6 részének 5. fejeze-
tében Ábrahám, Izsák és Jákob zarándok sorsa kapcsán utal a Teremtés könyvéhez fűzött clmélke-
déseire, mondván, ezek az elmélkedések hitbeli természetűek, és más írásokban értekezik róluk.23 

A Kivonulás könyve 19. fejezetéről elmélkedve viszont saját sorsa értelmezése kapcsán a Vallomá-
sokra utal vissza, s jelzi, ott erről részletesen beszámolt. 

Rákóczi meditáció értelmezésének mintája az ágostoni soliloquium. melynek lényege a mag:í-
nyos beszélgetés vagy magánbeszéd, azaz a monológ. Ágoston meditációfclfogás:ínak hátterét a 19. 
(18.) zsoltár 15. versének (Medilatio cordis mei in conspectu tuo sempcr) összekapcsolása adja a 
megtérés gondolatával. A bűnvallás, a hit megvallása és a dicsőítés, azaz a confessio a meditációban 
történik. A meditáció az ember Istenhez jutásának. önmaga és ezáltal Isten megismerésének mód-
szere, „:eterna meditari", az örökkévaló gondolkodó szemlélése, „meditari in Deum", azaz r:ígon-
úolás lstenre. 24 Az ágostoni Vallomá.mkXlll. könyvében a teremtéstörténet magyarázata elmélkedő 
kommentár formájában jelenik meg. 

A meditáció elkülönítése a másodlagos, félirodalmi, „irodalom alalli" vallásos műfajok között. 
illetve egyenrangú kezelése más műfajokkal nem régi keletű. Műfaji sajátosságai állandóan változ-
nak. s az elmélkedés szoros kapcsolatban áll különféle vallási cselekvésformükkal. illetve m:ís 
műfajokkal. Alapvető jellemzője az értelem és az érzelmek ellentétes irányú, együttes működése, a 
gondolati és érzelmi elemek bonyolult kölcsönhatása. Szerepe is kellős: egyszerre szubjektív vallo-
1mís és objektív tanúságtétel, a keltő ellentéte többnyire dicsőítésben oldódik föl. A tartalom legfon-
tosabb vonatkozási pontjai a személyes érzések, az egyéni áhítat megnyilvánulásai, illetve a teoló-
giai tételek. az intézményesült egyházi tanítás és ezek feszültsége. 25 A meditációban az aszketikus 
vagy a misztikus jelleg lehet erőteljesebb aszerint, hogy az Istennel való egyesülésre történő clőké­
születen. az ember feladatain és gyakorlatain, illetve a lélekbeli elzárkózáson, a személyes Isten-ke-
resésen. Isten elvárásain van-e a hangsúly. Az ellentétek kölcsönhatása hat:írozza meg a meditáció 
szerkezetét és stílusát, melyben a konkrét, didaktikus és az elvont. költői kifejezési formák egymás 
mellett élnek. A bibliai tipológia mini szimbolikus rendszer jelentősen hozzáj:írult a műfaj kialaku-
lásához és fejlődéséhez. 2'' A formál tekintve a verses megoldásnál gyakoribb a próza. amely külö-
nösen alkalmas a lelki folyamatok és a szembenálló tényezők mozgásának érzékeltetésére. A műfaj 
első fölvirágzása a középkori előzmények után a reformáció előestéjén ment végbe. Kiteljesedése a 
XVI. század második felére, utolsó évtizedeire tehető. Ebben az összefüggésben a meditáció a 
manierista irodalom reprezentatív műfajaként is értelmezhető. 27 A műfaj története azt mutatja, hogy 
a meditáció többnyire akkor jut jelentős szerephez a vall:ísos irodalomban, amikor válsághelyzet 
alakul ki a vallásosság történetében: a korábbi tanítások megkérdőjeleződnek, megújulási törekvé-
sek jelentkeznek, s az új elképzelések elfogadása akadályokba ütközik. 

Rákóczi meditációfelfogásának újkori előzményei Luther, Kálvin és Loyolai Ignác új, a közép-
korilól lényegesen eltérő meditáció értelmezései. Luther clveteue a bűnb:ínati elmélkedés bevelt 
formáit, a „contemplatio" -t a „tentatio"-val, Isten kegyelmének a kísértésben való megtapasztalásá-
val helyettesítette, s a bűnnel és bűnbánattal szemben megnövelte a remény és a hit jelentőségét. 
Kálvin alapjában elvetette a hillartalmak egyéni, irodalmi feldolgozását, a szent szövegek laikus 
értelmezését, a meditáció kifejezést legfeljebb az „elgondolkodni" világi összefüggésében használ-
ta. Loyolai Ignác módosítolla és új elgondolás alapján rendezte el a hagyományos szerzetesi áhítat-

21 REISINGER:/. m. 87-88. 
22 HorP: /. m. 
23 //. Rákáczi Ferenc Politikai és erkölcsi végrendele1e. AR 111/111. 411. 
24 Vö. Klára ERDEI: Auf' dem Wege zu sich selb.1·1: Die Meditmion im /6 . .lahrhunden. Eine 

.fitnktionsana/ytische Gattungsbeschreihung. Wiesbadcn, 1990. 18-23. 
25 Uo. 45-48. 
26 Barbara K. LEWALSKl:Proteslllnt Poetics and the Seventeemh-Cenlllry Religiou.1· Lvric. Princeton. 

1979.31-145. 
27 Tibor KLANICZAY:Lapoésie méditmive, genre repréJentatif'du maniérisme. Rcvuc dc la littératurc 

comparée 1982. 281-286. 
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formákat, komplex elmélkedési módszert dolgozott ki, s a gyakorlatok középpontjába az önmegis-
merés helyet az önnevelést, önfegyelmezés! állította. A három különböző értelmezés nyomán egy-
mástól jelentősen eltérő meditációs hagyományok alakultak ki, s a XVI. században a meditáció az 
új vallásos magatartás egyik irodalmi formája lett. Központi problémája a hagyományos kcresz-
tényséj belső megújítása, az üdvösség, illetve a bún miatti félelem cltávolfüísa, a kiválasztottságra 
és a mindennapi életben való megszentelődésre vonatkozó tanítások integrációja. Az elmélkedések 
legkedveltebb kapcsolódási pontjai a bibliai zsoltárok, az evangéliumok, ezen belül a szenvedéstör-
ténet, valamint a különböző hittételek és a katekizmusok. 2~ 

A XVI. századi meditáeióirodalomjelzi az újkori meditáció különbségeit a középkori kontemp-
láeióval szemben. A középkorban az elmélkedés mindenekelőtt Istenre, az Isten dics6ségét hirdet6 
világ elmélyült vizsgálatára, az isteni ésszerűség felismerésére irányult. Benne az elmélked6 testé-
vel-lelkével Isten szolgálatába lépett, s eleve tudomásul vette az adott határokat, igazodott a tradíci-
óhoz. Ezzel szemben az újkori meditáció a magára maradt egyén töprengése, mindig valaminek a 
keresése, amely mögött nyugtalanság, feszültség, szorongás, csalódotts;íg munkál. Gyakran az ön-
vizsgálat áll a középpontban. 29 

A XVII. századi meditáeióirodalom két legfontosabb vonása a felekezeti különbségek h;íllérbe 
szorulása, illetve a meditáció laicizálódása, széles körű kiterjedése a világi hívőkre. Megjelenik a 
műfaj világi változata, a filozófiai, katonai, történeti, politikai tárgyú esszé. amely részben ugyan-
csak meditáció néven szerepel, s amit például majd Rákóczi is felhasznál az Egy igaz magyarnak 
hazája dolgaifelrJI valá elmélkedéseben. Új meditációelméletek, értelmezések és technikák szület-
nek, melyek közül a legnagyobb hatást a szaléziánus, a szulpiciánus és az utóbbit részben módosító 
Jean-Baptiste de La Salle-féle elképzelés gyakorolja. Ezzel párhuzamosan a meditatív lírának és 
prózának irodalmi igényű változatai jönnek létre. A XVII. század húszas, harmincas éveitől kezdve 
Mag)'arországon is megnőtt az érdeklődés a személyes vallásosság irodalma. a meditációs művek 
iránt.311 A meditációk továbbra is döntően biblikus témájúak. Ennek egyik oka, hogy a legkülönfé-
lébb spirituális irányzatok a kreatív meditáció legjobb iskolájaként a katekizmus tanulmányozása 
mellett egyaránt a Szentírás tropológiai exegézisét ajánlották: 1 A kvietista, de más felfogás szerint 
is a kontempláció tökéletesebb formája a vallásos elmélkedésnek, mint a meditáció. Ez utóbbi 
közönséges alapja a belső életnek, és a szeretet gyakorlása minden olyan igaz számára, aki még nem 
jutott el a teljes érdeknélküliséghez.32 

A XVII. századi meditációértelmezések közül külön ki kell emelni a Rákóczira nagy hatást 
gyakorló Port-Royal-i lelkiség felfogását az elmélkedésről. A laikus vallásgyakorlatnak szűk kere-
teket szabó tridenti szellemiség meghaladása érdekében Port-Royal urai új típusú laikus spirituali-
tást képviseltek, melynek a korábbi, elsősorban az érzelmekre és érzékekre épít6 felfogásokkal 
szemben egyik fontos összetevője volt a szentírási szövegekre támaszkodó intellektuális meditáció. 
E meghatározás szerint a meditáció az Isten törvényein, az evangéliumi igazságokon és a Megváltó 
szavain való folyamatos elmélkedés a Szentírás, illetve annak spirituális értelmezése alapján. Ehhez 
különféle segédleteket, anyanyelvű bibliafordításokat és kommentárokat készítettek, melyeket a 
laikus olvasók is használhallak.33 

Egészen más spirituális hagyományból merítenek, de lényegében ehhez hasonló irányba mutat-
nak Joseph Hall 1612-1634 között írt prózai bibliai meditációi, amelyek egyben a Rákóczi-féle 
ószövetségi elmélkedések egyik közvetett műfajtörténeti előzményének tckinthetők. 34 Hall a Me-
lanchthon, Bucer és Kálvin-féle meditáció hagyományt folytatta, dc módosította Kálvin cxcgetikai 
felfogását, amely szerint a Szentírás spirituális értelmezése azonos a szövegben rejlő morális érte-
lemmel. Ószövetségi elmélkedéseiben Hall a tipologikus szövegértelmezést követi. ;íllást foglal a 
két szövetség spirituális azonossága mellett és tipologikus egyezéseket keres nemcsak a kél szövet-

28 Vö. ERDEI:/. m. 1990. 
29 KLANICZA Y: /. 111. 284. 
311 Báró WESSELÉNYI István: Az e/jegyzett személyeknek paradic.mmkertje. Sajtó alá rend. T<rrn 

Margit. Szeged, 1990. 19„ 29. jegyzet. 
31 Barbara BAUER: Je.mitüche „ars rhetorirn" im Zeitalter der G/auben.l"kiimpfe. Frankfurt/M.-

Bern-New York, 1986. 560. 
32 Fénelont idézi KöPECZI: /. 111. 512. 
33 Bemard CHÉDOZEAU: Les grandes étapes de la publirntion de la Bible rntho/ique en.fiw1~·ais. ln: 

Le Grand Siecle et la Bible. Sous la direction de Jean-Robert Armogathc. Paris, 1989. 341-360„ 
itt: 349-352. 

34 Joseph HALL: Contemplatiom uptm the histoire o(the Old Testament. London. 1623. 
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ség, hanem a bibliai események és a korabeli egyház története közölt. Művével az angol iroda-
lomban új, valahol az elmélkedés és a bibliakommentár között elhelyezhető műfajt hozott létre, 
amely szövegértelmezés és spirituális vallomás egyszerre, s amelynek megnevezésére a meditatív 
kommentár a megfelelő.35 Ez a meditációnál pontosabb műfajmegjelölés Rákóczi 1721-1722-hen 
írt elmélkedő szövegeire fenntartás nélkül alkalmazható. 

Az 1723. év elmélkedéseiben Rákóczi az elmélkedés műfaján belül egy 1rnísik formát választott. 
Ezeket nem soliloquiumnak, hanem egyszerűen meditációknak nevezi. A XVl-XVlll. sz:ízadban 
különösen kedvelt meditációs témákat dolgoz fel, ezek egy része mögött a kor sokat vitatott teoló-
giai tételei állnak. A műfaj általános kívánalmainak megfelelően azonban nem a vitát hangsúlyozza, 
hanem a morális, didaktikus értelmezés, az Istenhez vezető út helyenként már-már misztikus kere-
sése foglalkoztatja. Így például az első rész 13. elmélkedésében kijelenti, hogy nem kíván részt 
venni a szubsztanciával, azaz a feltámadt test láthatóságával és kézzelfoghatóságával kapcsolatos 
vitákban, mert ő hiszi az egyház ezzel kapcsolatos tanítását. 

A FORRÁSOK 

A két meditációs mű forrásainak meghatározása összetett, nem teljesen megoldott feladat. Rákó-
czi a Biblia kivételével egyáltalán nem nevezi meg forrásait. Ez érthető, mivel nem elsősorban 
tudományos, hanem lelki jellegű művet írt, melyhez nem volt szüksége skolas·ztikus módszerű 
hivatkozásokra. Forrásait és forráshasználatát egyaránt elsődleges spirituális célkitűzése. az ágosto-
ni út követése határozta meg. A források két nagy csoportra, a tudományos igényű teológiai. cxcge-
tikai művekre és a vallásos, elmélkedő, aszketikus kiadványokra oszthatók. A két csoport a kor 
gyakorlatának megfelelően nem különíthető el élesen egymástól, és igen gyakran egyetlen művön 
helül is megfigyelhető a kétféle cél keveredése. Rákóczi foJTáshasználatát az adott keretek között 
mindenekelőtt nagymértékű szabadság jellemzi, melynek következtéhen szó szerint csak ritkán 
idéz, s a felhasznált művek többsége inkább csak háttérként, a grosbois-i és rodostói olvasmányok 
inspiratív hatásaként van jelen az elmélkedésekben. Az Ószövetség első öt könyvéhez fűzött Medi-
tádtík, illetve Az 1723. év elmélkedéseinek forrásanyaga jelentősen eltér egymástól. ezért a két mű 
forrásait külön-külön célszerű megvizsgálni. 

Az ószövetségi Meditác:itík elsődleges foJTása a Biblia. Az elmélkedések szövegéhen Rákóczi 
többé-kevésbé rendszeresen jelzi, hogy az adott fejezetnek melyik verséhez fűzi gondolatait. Az 
adott bibliai fejezeten kívül külön jelölés nélkül többször hivatkozik ugyanannak a könyvnek m:ís 
fejezeteire, továbbá más ószövetségi könyvekre, így elsősorhan a Zsoltárok könyvére. valamint az 
Ú~jszövctségre, mindenekelőtt az evangéliumokra és a páli levelekre. 

A következő kérdés az, hogy milyen Bibliát használt az clmélkedésekhez? Zolnai Béla nyom:ín 
Köpeczi Béla megállapította, hogy az elsőrendű forrás a janzcnista Lcmalstrc dc Sacy kommentált 
hibliafordítása volt. 36 A szövegösszevetés kimutatta, hogy R(tkóczi messzemenően támaszkodott 
ennek a munkának nem csupán a fordítás, hanem a kommentár részére is. ezért érdemes azt részle-
tesebben megvizsgálni. 

A kérdés, hogy miért éppen Sacy hibliafordítását választotta elmélkedései vezérfonalául. szoro-
san összefügg azzal a másik két kérdésse), hogy az elmélkedések t:írgyául miért a Bihli:ít. azon hclül 
az Ószövetség első öt könyvét, illetve miért az írásértelmező meditáció sajátos fonnájfü választotta? 
A tudományos igényű szentírásmagyarázat műfajával már ifjúkorában kapcsolatha került; sárospa-
taki (vagy szerencsi) könyvtára 1701-ben két, egy XVI. és egy XVII. századi hibliakommentárt is 
tartalmazott.37 A Grosbois-ban közelebbről megismert Port-Royal-i álláspont szerint a Szentírás 

35 Richard A. McCABE: Joseph Hall. A Study in Satire al!ll Meditation. Oxford. 1982. 241. Vö. P. 
M. BECHTEL: Thedevotional worksof Joseph Hall. Ann ARBOR. 1965.: Frank Livingstone HuNTLEY: 
BishopJoseph Hall andprotestantmeditation in XV/1-cenlllry l~ng/and. Binghamton. New York. 
1981. 

16 ZoLNAI Béla: J/. Ráktíc:zi Ferenc: kiinyvtára. Budapest. 1926. 25. nr. 73. KüPECZI: /. 111. 505. 
17 Hieronymus LAtlRETllS: S\'lva Allegoriarwn tolitt.I' S/lcnc Scrip11mc. 111.rstico.1· ej11.1· .1·e11.rn.I'. el 

nwgna etiam ex parre lilerales co111plecte11.I', etc. 2 tom. Vcnetiis. 1575. Jacobus TIRINllS: 
C11111111entari11.f in Vetus et Novum Te.l't11111e11Tw11. 1-111. Antwerpen. 1632. Vii. t\1(1gwm11·suígi 
magánkhnyvtárak. 11. 1588-1721. Sajtó alá rend. FARKAS Gábor. V ,\Re;,\ Andr<b. KATONA Tünde. 
LATZKOVITS Miklós. Szeged, 1992. 155. nr. 6, 40. 
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rendszeres olvasása kötelessége a laikusoknak is. Ágoston nyomán Sacy és társai azt a nézetet 
képviselték, hogy a liturgikus cselekményen belül a Szentírás magányos olvasása a szent:íldozás 
előttjö lehetőség a részvételre Krisztus áldozatában. 3~ A lelkipásztori célkitűzés mellen Sacy kom-
mentált bibliafordításának másik motívációja apologetikus jellegű: a Teremtés könyvének előszava 
utal a szabadgondolkodókra, akik többek között támadják a Szentírás tekintélyét:w A fordítást 
elsősorban ezek ellen készítette. 

Az első öt ószövetségi könyv melletti döntés megvilágításához érdemes felidézni. hogy a XVI. 
századi előzmények után a XVII. században kibontakozö racionalista, humanista és l'ilolúgiai 
bibliakritika támadásainak és az ennek nyomán kerekedett vita középpontjában a mózesi iratok. 
azaz az első öt ószövetségi könyv, a Pentateuch hitelességének kérdése állt. 40 Az újonnan felfedezett 
tárgyi. kronológiai és egyéb ellentmondások ráirányították a figyelmet a Pentatem:h szerzciségének 
és keletkezésének problémájára. A kérdés különösen a Szentírás sugalmazottságának, az isteni 
kinyilatkoztatásban feltételezett egységes elképzelés szempontjáböl volt fontos. ami szorosan 
összefüggölt az isteni előrelátás, a providencia akkor egyik legtöbbet vitatoll prohlémájával.41 

A történeti-kritikai bibliakutatás csak lassan tisztázta, hogy a Pentateuch keletkezése több évszáza-
dot átfogó. komplex irodalmi, történeti folyamat. s hogy a teremtés és kivonuhís történetei a Penta-
teuchban elsősorban jogi összefüggésben helyezkednek el.~ 1 A patrisztikus hagyo1rnínyok alapján 
az Ószövetség elsci öt könyvét a középkorban végig egységként kezelték. a XVI. s1.ázadtól kez~lve 
azonban a Pentateuch-kommentárok sűrűsödése is jelzi a probléirnít.43 Az ún szamaritánus Pentale-
ueh kéziratának felfedezése ( 1616) és kiadása ( 1632) ugyancsak hozzájürult az exegetikai vitiÍk 
kiéleződéséhez.44 

A XVII. századi Pentateuch-kommentárok közül ebben az összefliggésben külön ki kell emelni 
a Janseniusét ( 1641 ). 45 Jansenius, aki egyébként Au.c:us1im1.1·ában is tárgyalja ezt a kérdést. könyve 
bevezetőjében elmondja, hogy a foglalkozás a mózesi könyvekkel „különösen hasznos a hit tekin-
tetében" Felhívja a figyelmet a bibliai könyvekben lév6 „elrejtell" értelm(í dolgokra. amelyeket 
kétféleképpen lehet megközelíteni: 1. a „sensu lillerali" segítségével, amihez a betű szerinti és a 
történeti értelmezés tartozik, 2. az allegorikus jelentés keresésével az emberi gondolkodás bevoniÍsa 
révén. Jansenius könyvenként rövid bevezetőt ad, majd fejezetenként. azon belül a versek jelzésével 
közli hivatkozásokkal ahítámasztott kommentárjait és a komment<ír műfajfo túlmen6. elmélkc-
désszerű megjegyzéseit. Különféle kiindulású Pentateuch-kommentárok a XVIII. szüzad cls6 fe-
lében is megjelennek.46 Az öt könyv a hag~ományos exegézis és apologetika bírálata keretében 
Voltaire figyelmét külön is magára vonta. 7 Ezt követ6en a történeti-kritikai szövegértelmezés 

.lH CilÉDOZEl\U: /. m. 348. 
39 La Genese traduite enfranr;ai.1· avec l'explication du sen.1· lilleral et du .w1.1· sJlirituel. Tome 1. 

Paris, 1682. Préfaee, partie I. partie Ill. Vö. Genevieve DEL11ss1111LT: Le Maistre de Sacr et .wm 
temps. Paris, 1957. 165-166. 

40 Rolf SrnAFER: Die Bibelauslegw1g in der Geschichte der Kirche. Gütersloh, 1980. 115-118. 
Hans-Joachim KRAUS: Geschichte der hi.1·torisch-kritische11 Erfi1rschun~ des Alten Te.1·1mnent.1'. 
Neukirehen-Vluyn, 3 1982. 80-97. . · 

41 Jac.:ques GREs.G11 YER: Un théologien gallica11 el /'Ecrilllre Sain te. Le „ Projet /Ji/Jlique" de Lo11is 
E/lie.~ Du Pin ( 1657-1719). ln: Le Grand Siecle et la /Jible. /. m. 255-275„ ill: 263. 

42 Peler WEIMAR: Untersuchungen zur Redaktio11sgeschichte des Pentateuch. Berlin-New York. 
1977. Northrop FRYE: The Great Code. The Bible and Literowre. London. 1982. 48. 

43 Dionysius CARTHUSIENSIS: Enarrationes pia· ac erudita· i11 qui11que Mo.1·aica· /egi.1· /i/Jro.1· etc. 
Colonüe, 1534. Seraphinus C11PPONI: Veritates aurea· .Htfll'r totwn legem Veterem, 1111n lillemles. 
rum mystica:, per modum conclu.1·ionu111 e Sacro Texltl mira/Jiliter exc11/f1ta'. Venctiis, 1590. 
Jacques BoNrRERE: Penwteuchus Moysi.1· commenlllrio illustratus etc. i\nt verpia:, 1 (125. 

44 Jean-Pierre RoTllSClllLD: Autour du Pentateuque .wmariwin. Vor11geur.1·, enthu.l'iastes <'/ .1·111'11/l/.1'. 
ln: Le Grand Siecle et la Bible. /. m. 61-74. 

45 Cornelius JANSENIUS: Pentateuchus. sive commentarius in q11inq11e !i/Jms Moysis. Lovanii. 1641. 
46 Louis Ellies Du PIN: Now· in Pentateuchum. seu Penlllteuchwn Moysi.1· cum notis. quilms .1·ensus 

lit1eralis exponitur etc. Paris. 1701. Franciscus SYL.v111s: Co111111e11tarir1. Tom. VI. Commentaria 
in Genesim el Exodum jam pridem edita: ltem in Leviticum cl Numeros hactenos ineuita. 
Venetiis, 1726. 

47 David LÉVY: Voltaire et son exégese du Pentateuque critique el polémique. 13anbury Oxfordshire. 
1975. 129-183. 
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térhódítása lassan kiszorította a kommentárokból az öt könyv együttes kezelését, a meditücióiro-
dalomban azonban ez az eljárás a XX. századot is megérte. 4

K Mindezek alapján biztosra vehető, 
hogy Rákóczi tudott a Pentateuch körül folytatott XVII. századi teológiai vitákról, s azok közvetve 
az J 72 J-1722-ben írt Meditációk témaválasztását is befolyásolták. 

A Sacy nevéhez kapcsolt kommentált bibliafordítás az újabb kutatások szerint közösségi munka 
eredménye: a fordítás műve Sacyé, az előszavakat és kommentárokat azonban jórészt Port-Royal-i 
barátai és szellemi örökösei írták. 49 Maga a fordítás körülbelül J665-t61 1676-ig készült. El6ször 
részletekben adták ki J 665-1684 között, első teljes kiadása 1682-1696 között jelent meg Párizsban. 
32 kötetben, nyolcadrét formátumban. 511 Köveikező kiadása 1696-tól kezdv~ Lyon-Amszterdam 
nyomdahellyel látott napvilágot, ugyancsak 32 kötetben, tizenkettedrét nagyságban. Jelentőségét 
elsősorban az adja, hogy ez volt az első kommentált bibliafordítás vulgáris nyelven. A kiadvány 
fejezetenként, egymás mellett hozza a Vulgata szövegét és a francia fordítást. helyenként a szöveg-
változatok jelzésével a lapszélen vagy a kommentárban. Minden fejezet után két kommentár követ-
kezik: az első a betű szerinti, a második a lelki értelmet fejti ki. A kommentárok alapvetően az 
egyházatyák és a katolikus exegézis hagyományát követik. A készítők nagy figyelmet szenteltek 
Ágoston különböző szentírási kommentárjainak. Az újkori bibliamagyarázatok közül Estius ( 1629) 
és Grotius ( 1644) munkáját részesítették előnyben. 51 

A kommentárokban, különösen azok spirituális részében megfigyelhető a Port-Royal-i lelkiség 
több jellegzetessége, amelyek Rákóczi elmélkedéseinek alaphangját is meghatározták. Ezek szerint 
az ember bűnösségének fő oka önszeretete. Isten megismerése csak az önmegismerés, bűnbánat. 
ahízat és szenvedés révén lehetséges. A provideneia-kérdésben Isten igazságosságával szemben 
Isten irgalmasságán van a fő hangsúly. A tökéletességre csak a lélek juthat el. A lélek fölemelkedése 
Istenhez az imádságban, elmélkedésben. szeretetgyakorlatokban és alamizsnálkodásban valósítható 
meg. Az üdvösség keresésének eszközei a virrasztás önmagunk felett, a penitenciatartás, a szentek 
példájának, a Szentírás és az egyházatyák tanításának követése, valamint a visszatérés az ősegyház 
szellemiségéhez.52 

A kommentárok másik szembetűnő vonása a szövegértelmezés módszere, a betű szerinti és a 
lelki értelem elkülönítése. A Szentírás kétféle, betű szerinti és lelki értelmének elkülönítése közvet-
ve Ágostonra megy vissza, aki megkülönböztette egymástól a Szentírás betű szerinti (történeti) és 
spirituális (allegorikus) olvasatát, elsősorban a De spiritu et littera című művében. Ágoston formá-
lisan elítélte ugyan a Philon-féle allegorizáló szövegértelmezést, de önkéntelenül is átvette és „meg-
keresztelte" azt, s ezzel egy platonista exegetikai hagyományt adott át a középkornak. Ugyanez az 
elkülönítés megtalálható Aquinói Tamásnál,53 s Jansenius is ezt újította fel említett könyvében. A 
XVIII. sz;\zad elején a német ,pietista exegézis ugyanezt a felosztást alkalmazta és állította az 
épületes szándék szolgálatába. 5 

A Sacy bibliafordításához fűzött kommentároknak a betű szerinti és a spirituális értelmet kifejtő 
részében egyaránt kiemelkedő szerepe van az előképek tanának, az ún. typosok. formák vagy 
figurák rendszerének. A különböző ó- és újszövetségi szöveghelyeket (személyeket, t;írgyakat. 
eseményeket) egymással párhuzamba állító allegorikus (figuratív) exegézisnek a Biblia tipologikus 
szerkezetére, kozmikus, eszkatologikus és morális szimbolizmusára épülő alapgondolata az, hogy 
az Ószövetség az Újszövetség elővételezése, prefigurációja. s hogy az Izrael népének tett ígéretek 

46 Így például Charles Henry MACKINTOSH: Elmélkedések Móze.1· el.Hí{ ... ] iitiidik kiinyvédí/. Angol-
ból fordította VIDA Sándor és mások. Előszó: Kiss Ferenc. 5 kötet. (Budapest, é. n.) A. DEISSLER: 
ld1 werde mit dir .fein. Meditationen zu denfünf Büchern Mm·es. Freiburg. 2 1972. 

49 CHÉDOZEAU: /. 111. 348. 
50 La Sain te Bible, en latin et en.fran~·ais, avec des explications du sens littéral et du sen.1· .~pirituel. 

32 vol. Paris, 1682-1696. Vö. OELASSAULT: /. 111. 295-296. 
51 ÜELASSAULT:/.111. 159-163. 
52 Uo. 265-268. 
53 Tibor FABINY: The Lireral Senseand the Sensus Plenior Revisited. ln: Literary 111e11rya11d Biblical 

Hermeneutics. Proeeeedings of the lnternational Conference: „Reading Scripture - Literary 
Critieism and Biblical Hermeneutics" Pannonhalma, Hungary, 4th--6th July, 1991. Ed. Tibor 
FABINY. Szeged, 1992. 155-168., itt: 156-l 57. Vö. Tibor FABINY: The Hermeneutirnl. lc111111gra-
phical mul Literary Aspects r~f Biblical Typology. Szeged, 1991. 

54 SCHAFER:/. m. 120-121. 
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előképei mindannak, amit Krisztus hozott az egyháznak.55 A patrisztikus exegézisnek ezt a tridenti 
zsinat által is megerősített módszerét a XVII. században a rabbinikus kommentárokat és iroda-
lomkritikai szempontokat is fi:fíyelembe vevő bibliaértelmezés, így mindenekelőtt Grotius és Ri-
chard Simon megkérdőjelezte; a Port-Royal-i teológia viszont egyik kiindulópontjának tekintette. 
Jansenius az Ószövetséget nagy színjátékhoz hasonlította, melynek szereplői az Újszövetséget rigu-
r:ízzák. Saint-Cyran ágostoni alapokon nyugvó figurizmusának kiindulópontja az egyetemes analó-
gia elve, azaz a látható világban a láthatatlan világ, a természet és a kegyelem/lélek közti analógiák 
felfedezése, illetve az egyház hanyatlása miatti dekadenciaérzés volt. Ha ugyanis Isten még az 
egyházat is lerombolja, fejtegeti Saint-Cyran, rejtett terve van vele. A kérdésre, hogy milyen ez a 
terv, a válasz a Szentírásban keresendő. Ehhez járul nála a szent szövegekben személyesen neki 
szóló üzenetek felfedezése, a zsidóság történetének „.figure continuelle"-ként való értelmezése a 
keresztények számára, valamint a Port-Royal-i események és a bibliai történések közti párhuzamok 
keresése. A második Port-Royal-i generáció (Arnauld, Nicole) idejében az apokaliptikus irodalom 
újjáéledése is hozzájárult az ó- és újszövetségi próféciák újraértelmezéséhez és alkalmazásához a 
jelen eseményeire.51 Ezt a hagyományt hatásosan képviseli és illusztrálja a Sacy bibliafordítás;íhoz 
kapcsolt kommentárok figurizmusa. 

A figurák a kommentárokban többféle szerepet töltöttek be. Egyrészt kielégítették az allegóriák 
és értelmezésük iránt megnövekedett igényt, a képzelet lendületét a hagyomány ellenőrzése alatt 
tartották. s egyben ellensúlyozták az apokaliptikus szenvedélyeket és a szélstiséges figurizmus 
spekulációit. Másfelől apologetikus célt is szolgáltak: bizonyítani lehetett velük az Ó- és Újszövet-
ség egységét, illetve az utóbbi magasabbrendűségét, megvilágítani az Írás homályos h~lyeit és 
íeloldani a nyilvánvaló ellentmondásokat.5" A kommentárok é1telmezésébe11 a figurák eszközök, 
melyekkel Isten elrejti magát a bűnösök és kinyilvánítja magát a jcík előtt. Az előbbiek a „testi 
zsidók", akik az Írást betű szerint, az utóbbiak a „lelki zsidók". azaz a keresztények. akik a figur:íkat 
lelkileg értelmezik és ezzel megértik a régi törvény titkát. A figurák szerepe az isteni tervben kettős: 
egyrészt jelzik a Messiás eljövetelét, másrészt hirdetik a hit igazságait. A fő típusokat ennek meg-
felelően Krisztus, az egyház és a különböző hittételek előképei alkotják. Az elsődleges források az 
egyházatyák (Ágoston, Jeromos, Khrüszosztomosz, Theodorétosz, Grégoriosz Nazianzénosz stb.), 
ezenkívül vannak olyan figuratív értelmezések, amely első pillantásra eredetinek tűnnek. A figurák 
túlnyomó többsége az ószövetségi érzéki valóságok és az újszövetségi lelki valóságok közti analó-
giákat keresi, de előfordul az ember és a természet közti párhuzamok figurista értelmezése is. 5'J 

Sacy kommentált bibliafordításának hatása óriási volt, csupán 1701-1790 között 34 kiadást ért 
meg.1'11 Első fogadtatása egyszerre kedvező és elutasító. Így például Martin de Barcos bírálta. Nico-
las Pavillon viszont dicsérte. 61 Ismert Sacy figurizmusának hatása Pascal bibliaértelmezésére, aki 
nemcsak forgatta Sacy több kéziratát, hanem az isteni tervben a figur:ík szerepét is azonosan értel-
mezték, s a konkrét figurális egyezéseken túl a figurák elmélete lett az alapja a pascali eszmerend-
szer „Dieu caché" elvének. 62 Sacy kommentált bibliafordítása inspirációs forrása volt például Raci-
ne két utolsó tragédiájának, az Eszternek és az Atáliának, s a munka Victor Hugo könyvtárában is 
megvolt.63 

A tipologikus írásértelmezés körüli teológiai viták elsősorban éppen Sacy kommentált bibliafor-
dításának gyors tei:jedése révén a XVII. század utolsó és a XVIII. század első évtizedeiben érték el 

55 Hervé SAVON: Lefigurisme et la „Tradition des Pere.\"" ln: Le Grand Siecle et /a /Jible. 1. 111. 

757-785., itt: 758-759. Vö. FRYE:/. m. 78-101. 
56 Hugo GROTIUS:Annotata ad Vetus Testamentum. Lutetia:. 1644. Richard S1MON: Hi.1·111ire cririque 

du Vieux Te.1·tament. Paris, 1678. Vö. John D. WooDBRIDGE: Richard Simon le „/lere de la critique 
biblique ". ln: Le Grand Siecle el la Bible. /. m. 193-206. 

57 SAVON:/. m. 760-768. 
58 Uo. 768. DELASSAULT: /. m. 186-187. 
59 DELASSAULT: /. Ill. 188-191. 
6° Fram;:ois DuPUIGRENET DESROUSSILLES: Pour w1e érude de la /lroducrion bi/Jlique rnrholique e11 hwice 

au XVl/f' siecle. Notes sur lefonds de la Bibliotheque nmi1111ale. ln: Le siecle de.1· Lwniéres el la 
Bible. Sous la direction de Yvon BELAVAL et Dominique BouREL. Paris. 1986, 73-83.; ilt: 81. 

í>l DELASSAULT: /. 111. 163-164. 
62 Uo. 193-196. Philipp SELLIER: La Bible de Pa.~cal. ln. Le Grand Sihle et la Bihle. I. 111. 701-719.; 

itt: 704-709. 
63 DELASSAULT: /. m. 246--254., 162. 36. jegyzet. 
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a tetőpontot. Bossuet 1703-ban önálló műben bírálta Grotius és Simon szövegkritikai módszerét/'~ 
az Unigenitus bulla kihirdetése ( 1713) viszont a Simon-féle exegetikai módszer győzelmét is jelen-
tette a janzenista figuratív exegetikai hagyomány fölött. 65 H:írom évvel a hulla kihirdetése után. 
1716-ban Párizsban megjelent egy névtelen kiadvány, amelynek első része csakhamar a figurizmus 
breviáriuma lett, s mintegy a bullára adottjanzenisla válaszként értékelhető. Ez a könyv is megvolt 
Rákóczi rodostói könyvtárában, s elméleti-módszertani h:ílleret és egyben tovübbi példat:íratjelen-
lett ószövetségi elmélkedéseihez. 

A kiadvány folyamatos lapszámozással két önálló művet tartalmaz. melyek közül az elsőt a 
kutatás Jacques-Joseph Duguet-nek, az Unigenitus bullával szembeni ellenállás egyik szervezőjé­
nek tulajdonítja. Figyelmet érdemel az is, hogy Duguet oratoriánus szerzetes volt, s hogy művében 
az oratoriánus spiritualitás túlnyomóan krisztocentrikusjellege kapcsolódik össze ajanzenista figu-
ratív olvasattal. Egy részben más gyökerekből táplálkozó krisztusközpontúság jellemezte a Rákó-
czinak ideiglenes otthont adó kamalduli rend vallásoss;ígát is, ami közvetve elősegíthette Duguet 
művének grosbois-i befogadását. 

A tizenkelledrét formátumú, 400 oldalas kiadvány az 1-192. oldalon tartalmazza a Duguct-nek 
tulajdonítoll művet a Szentírás értelmezéséhez szükséges tizenkét szabály példákkal biivítell ismer-
tetésével ( Regles pour l 'intelligence des Saintes Ecrirures ). A második részben található, d 'Asfcld 
abbénak tulajdonított névtelen mű témája a zsidók visszatérése Egyiptomból ( Vérité., .rnr le retour 
de.1· Juiff). Ez a munka nincs kapcsolatban az előzővel, azt nem is említi. a figuratív szövegmagya-
rázat helyett a hagyományos értelmezéseket alkalmazza, s ezzel közvetve a figuratív módszer vál-
ságára utal. r,r, 

A Regles példákkal illusztrált rendszeres exegetikai mű. mely a patrisztikus hagyomány beható 
ismeretét tanúsítja, ugyanakkor elveti a Grotius-Simon-féle történeti-kritikai hibliaértelmezést. A 
szabályok alapja az a felfogás, hogy Jézus a Törvény beteljesülése, az egész Ószövetség az ő 
előképe, s magát az értelmezési módszert is az Írásban kell keresni. A szabályok dióhéjban a 
következők: 1. Látni Jézust mindenütt, ahol az apostolok lüttük. s ennek révén a figuník és a 
prófétikus értelem felfedése. 2-3. Feloldani a minőségi és mennyiségi megfelelések adnytalansü-
gait. 4. A prófétikus (krisztologikus) értelem az egyetlen közvetlen és hetű szerinti értelem. 5-7. A 
Szentírásban nincs ellentmondás, legfeljebb csak rejtett értelem. amit fel kell fedezni. Ez különösen 
érvényes a látszólagos összefüggéstelenségek, abszurditások és titokzatos dolgok értelmezésére. 8. 
A prófétikus értelem pozitív jelei az egyértelműen Jézusra utaló történetek. 9. Az utóbbi elv alkal-
mazása az ószövetségi valóságra, liturgikus intézményekre. 10. A figuratív értelmezés lehetőségét 
muta~ja azoknak a történeteknek, jóslatoknak az alkalmazüsa Jézusra. amikor minden részlet meg-
felel egymásnak. 11. A figuratív értelem bármiben felfedhető annak haszomalansága, elégtelensége 
stb. révén. 12. A próféciák látszólag különféle eseményekre, de végső soron mind ugyancsak Jézus-
ra utalnak. - A szabályok kifejtése és illusztrálása meditáeióknak is beillő példákkal. példasoroza-
tokkal történik. Az egyszerre módszertani, didaktikus és polémikus célkitűzésű munka a modern 
szerzők közül egyedül Grotiust és Bossuet-t idézi. s jórészt az utóbbi nyomdokain haladva védi az 
előbbivel szemben a figuratív szövegértelmezést.r'7 

A Saey-féle bibliafordítás kommentárjainak és Duguet művének az ószövetségi Meditrfriókkal 
való összevetéséből kitűnik, hogy Rákóczi elsőrendű forrása a bibliakommentár volt, azt alapvető 
kiindulásként használta. A kommentárok „sens spirituel" részéből által;íban többet mcrítell. mint a 
„sens litteral" magyarázatokból. A kommentár és az elmélkedés gondolatmenete több alkalommal 
azonos, a szövegszerű azonosságok helyett azonban inkább tartalmi megfelelések talülhatók. Rákó-
czi tetszés szerint válogatott a kommentárok kínálta értelmezések közül. Nem vett üt mindent és 
főként nem mindent onnan vett át: a kommentárokon és Duguet művén kívül rrnís forrásokat is 
használt. 

Az ószövetségi Meditációk forrásai között számításba kell venni Rákóczi rodostói könyvt;írának 
további exegetikai műveit. Ezek közül kettő Dom Augustin Calmct bibliai szötára.68 illetve a Flc-

64 J .-B. BosSUET: Di.uertation prélimi11aire .rnr la doctrine et /11 cririque de Grorius. Paris. 1703. 
65 SAVON:/. m. 784. 
""Régies pour l'intelligence des Sainte.1· Eailllre.1·. Paris. 17 l<i. Vii. ZoLNAi /. 111. 1926. 23. nr. 51.: 

SAVON:/. m. 775-784. 
67 Vii. SAVON:!. 111. 772-773. 
"' Augustin CALMET: Dictio1111<1ire historique el critiquc de /11 /Ji/J/e. Paris. 1722. Vii. ZoLN,\1: /. 111. 

1926. 20. nr. 1. 
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ury-féle egyháztörténethez írt bevezetése,69 amit Mikes lefordított. a harmadik pedig nagy való-
színűséggel Calmet többkötetes bibliakommentárjának egy részével azonosítható.711 A bibliakom-
mentár 1707-1716 között, a bevezetés 1718-ban, a bibliai szótár pedig 1720-1721-ben jelent meg 
először, elvileg tehát Rákóczi mindhárom művet használhatta. A három munka vizsgálata és össi.e-
vetése az elmélkedésekkel azonban azt mutatja, hogy ezeket a kiadványokat Rákóczi csup:ín :íttéte-
lesen, alkalomszerűen vagy még úgy sem használta a Meditác:iákban. 

Dom Calmet a Szentírás spirituális, misztikus értelmezésével szemben a betű szerinti magyarázat 
elsőbbségét képviselte. Bár nem tagadta a többféle értelmezés lehet6ségét, s a Szentírás ötfajta 
jelentését különböztette meg, exegetikai módszere semleges. elővigyázatos és normatív-didaktikus 
igénnyel lépett fel. A Bibliát a racionális kritikával szemben védelmébe vette, mégpedig úgy. hogy 
a csodáknak, ellentmondásoknak ésszerű magyarázatot igyekezett adni, megpróbfüa feloldani az 
értelmezési nehézségeket, s a biblikus tudományok apologetikus szintézisét, a hiszékenység és a 
racionalizmus sajátos keverékét hozta létre.71 

Bibliai kommentárjait Calmet a Vulgata és a Sacy-féle fordítás párhuzamosan közölt szövegéhez 
fűzi úgy, hogy a szöveget a fejezeteken belül több verset összefogva részekre tagolja, s ezen belül 
versenként magyaráz. A Pon-Royal-i kétféle értelmezéssel szemben mindig csak egyféle. „Com-
mentaire littéral"-t közöl, melynek túlnyomó részét a patrisztikus. közép- és újkori kommentár 
irodalom ismertetése, a történeti magyarázat és a párhuzamos bibliai szöveghelyek felsorakoztatása 
vagy inkább egymásra halmozása teszi ki. A kommentárok gyakran hosszú értekezéssé bíivülnek. 
amikor Calmet különféle feltételezéseket, elképzeléseket ismertet egy-egy szövegrésszel kapcsolat-
ban, s érveit felvonultatva cáfolni igyekszik azokat. Ez a kommentár típus nagyon távol áll a 
Port-Royal-i szövegmagyarázatok tói. A figurák száma jóval kisebb, s ha utalásszerűen megemlíti is 
őket, akkor sem válnak további eszmefuttatások kiindulópontjává. Így például Ábrahám és Mária 
hitének párhuzama a Port-Royal-i kommentárban és Rákóczinál egyaránt hosszú elmélkedés tárgya, 
Calmet viszont éppen csak utal rá. 72 

A Flcury abbé egyháztörténetéhez írt bevezető munka rendező elve a világtörténelem kronológi-
ája a világ teremtésétől kezdve. Calmet nem a bibliai könyvek rendjében, hanem azok tartalmának 
feltételezett időrendjében tárgyalja az eseményeket. Ili is a betű szerinti értelmezést állítja előtérbe, 
s a figurális egy bevetések, párhuzamok említésénél lehetőleg konkrét szerzlíkre hivatkozik. Calmet-
nak is kedvelt gondolata a providencia, az ószövetségi történeteket ő is exemplumként értelmezi, 
saját megjegyzései azonban mindig rövidek, tárgyszerűek. Így például a bűnbeesés kapcsán Calmet-
hoz hasonlóan Rákóczi is a „Cur pra:cepit vobis Deus ... ?"kérdésével foglalkozik, dc míg Calmet 
csupán érinti a kérdésben rejlő veszélyt, Rákóczi ugyanerről hosszan elmélkedik.7·

1 

Calmet harmadik műve, a bibliai szótár a műfajnak megfelelően betűrendben közli a bibliai 
személyekre, eseményekre, földrajzi helyekre és fogalmakra vonatkozó szócikkeket. A legrészlete-
sebben a személyekről szól: mindig előadja a Bibliában található adatokat, a személyre vonatkozó 
történeti irodalmat vagy apokrif hagyományt, a homályos részleteket a különféle értelmezések 
egymás mellé állításával igyekszik megvilágítani. s külön szól a személy jelentőségéríil, tisztele-
téről a keresztény hagyományban. A fogalom-szócikkeknél elcíször felsorolja a szó bibliai el6for-
dulásait és jelentéseit, majd ezt követi a részletes, példákkal illusztrált magyarázat. Calmct egyéni 
véleménye itt is háttérben marad, csak szűkszavúan kommentál és egy:íltalán nem medit:íl, a figu-
rákról nem szól, s a tárgyi adatok, lexikális ismeretek mennyiségére helyezi a hangsúlyt. 

Mindezek alapján megállapítható, hogy Calmet művei csak jelentős megszorításokkal sorolhatók 
a Meditácüík forrásai közé. A bibliakommentár elsősorban módszere. az egyháztörténeti bevezető 
és a bibliai szótár pedig szerkezete miatt kevéssé lehetett alkalmas kiindulópontja az elmélkedések-

h9 Augustin CALMET: Hütoire de l'Anc:ien et de Nou11ea11 Te.Hament et de.1· juif1'. Pour scrvire 
d'introductiona l'HistoireEcclesiastiquedeM'". l' Abbé FLEtrRY Tomc 1-11. Paris, 1719. ( 1. kiadás 
1718). Vö. ZoLNAI: /. m. 1926. 21. nr. 15., MIKES Kelemen: Az idrl.jrí/ eltrJlrésének nuídja és más 
keltezetlen fordítá.wk. Sajtó alá rendezte Horr Lajos. MÖM V 1. Budapest. 1988. 459-899 .. 
971-981. 

711 Augustin CALMET: Commenlaire lilleral .l'!tr tous les livres del "Anc:ien er dtt Nou1•eau Te.1·1a111ent. 
Tome 1-III. Paris, 1724. ( 1. kiadás 1707-1716). Vö. ZciLNAI: /. 111. 1926. 20. nr. 5. 

71 Bertram Eugene ScHWARZBACU:le.rndver.wiresde la /Jible. ln: Le siecle de.1· Lwniere.1· er la Bible. 
/. 111. 139-166., itt: 142-146. 

72 w Genese. /. 111. 418-420., Meditariones SUJ1er Genesim. supcr cap. 15. Vö. CALMET:/. 111. ( 1724.) 
144. 

7J Meditatioµes .mJ1er Genesim. super cap. 3. Vö. CALMET: /. 111. 1719. 11. 
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nek. Alkalomszerű használatukat természetesen nem lehet kizárni, Calmet bibliaértelmezése azon-
ban meglehetősen távol állt Rákóczi elmélkedéseinek szemléletétől. 

A szentírási Meditációk lehetséges forrásai között Köpeczi Béla utalt még Claude Fleury Rákó-
czi rodostói könyvtárában meglévő műveire. 74 Ezt a lehetőséget nem lehet kizárni. de nehéz meg-
erősíteni is, mivel ezek egyháztörténeti, egyházjogi, módszertani és kateketikai munk;ík voltak, 
amelyek még témájuk révén is csupán áttételesen kapcsolhatók az elmélkedésekhez, közvetlen 
felhasználásukat nem tartom valószínűnek. Véleményem szerint a további forrásokat is a Sacy-féle 
bibliafordítás kommentárjainak és Duguet művének szellemi környezetében kell keresni. 

A másik meditációsorozat, Az 1723. év elmélkedéseinek forrásait keresve szem előtt kell tartani 
egyrészt ezeknek a szövegeknek a tematikus sokféleségét, másrészt azt, hogy Rákóczi itt olyan 
tárgyakat választott, amelyek a XVl-XVIII. századi spirituális, meditációs irodalomban ismert és 
kedvelt témáknak számítottak, s a rodostói könyvtár aszketikus, morális, meditációs kiadványainak 
egy részében is előfordultak. A különböző témájú elmélkedéseknek számos különféle forrása lehe-
tett, s nem jelölhető meg egy olyan alapforrás. mint az ószövetségi elmélkedéseknél. Több külön-
böző forrás felhasználására utal az is, hogy Az I 723. év elmélkedései bizonyos szerkesztetlenséget, 
tematikus egyenetlenséget mutatnak, s nem olyan szigorú következetességgel készültek. mint az 
ószövetségi Meditációk. Ezek az elmélkedések mind formai, mind ta1talmi szempontból szabadab-
bak az ószövetségi meditációknál, mivel egyrészt nem közvetlenül a bibliai szöveghez kapcsolód-
nak, másrészt az elmélkedések témáját és azok egymáshoz illesztését Rákóczi maga határozta meg. 

A szövegutalások és idézetek alapján meghatározott források között itt is első helyen áll a Biblia, 
azon belül elsősorban az Újszövetség: az evangéliumok mellel! Rákóczi a páli leveleket és a Jele-
nések könyvét idézi a leggyakrabban. Az ószövetségi könyvek közül az első öt könyv és a Zsolt<írok 
könyve szerepel legtöbbször. Alkalomszerű hivatkozások találhatók Arisztotelészre, Ágostonra és 
az apostoli hitvallás szövegére. Egy-egy alkalommal idézi Rákóczi a Vallomásokban is idézett 
Exsultetet, a Veni .rnncte spiritu.1· kezdetű himnuszt és a De imitmione Christit. melynek francia 
kiadása - föltehetően Sacy fordításában - megvolt a könyvtárában.75 

Az alkalomszerűen idézett szerzőknél és szövegeknél fontosabb azoknak a műveknek a szerepe, 
amelyeket Rákóczi egy-egy elmélkedési téma forrásaként használhatott. Ezek a források három 
részre: J. ajanzenista szellemű könyvek, 2. a jezsuita elmélkedő irodalom. 3. az egyéb meditációs, 
spirituális jellegű művek csoportjára oszthatók. A továbbiakban elsősorban azokat a forrásokat 
veszem számba, amelyek megvoltak a rodostói könyvtárban, s így közvetlen forrásként szolgálhat-
tak, egyéb tartalmi összefüggésekre csak kivételesen utalok. 

A janzenista szellemű források közül Pierre Nicole műveit kell kiemelni. Nicole-t Rákóczi már 
Grosbois-ban behatóan tanulmányozta, s Rodostóba hat kön.ftvét vitte magával. köztük a posztu-
musz Es.mis de morales önállóan megjelent három kötetét. 6 Nicole tulajdonképpen mindvégig 
ingadozott a hivatásos teológus és a laikus befolyások között. Műveiben az füala elképzelt ,,jó élet" 
racionális koncepcióját nyújtja, a misztikus irányzatok iránt érzéketlen. Az élet irányítás;íban alap-
vető nála a hit, az ész és a szív összekapcsolása, míg a lélek halhatatlanságáról vallott felfogása 
ágostoni koncepciót követ.77 Ez utóbbi gondolatok visszhangoznak például Az I 723. év elmélkedé-
sei második részének 5. és 6. szövegében. Nicole meditáció értelmezésével. amit többek között az 
lmtructions theologiques et morales sur 1 'orai.wn dominicale című, a rodostói könyvtárban is 
meglévő művében fejtett ki, az elmélkedések első részének 3. szövegében találkozunk. Nicole 
szerint a bűnbeesett ember fő feladata a meditáció saját értéktelenségén az üdvösség elérése érde-
kében.7M A meditáció másik célja önmagunk megismerése. Az önismeret elsősorban az ember 
érzéki vágyainak ismeretét jelenti. Jansenius nyomán Nicole-nál minden szenvedés fomísa az em-
ber önszeretete és birtoklási vágya. A bűnbeesés előtt az ész és az akarat uralkodott rajtunk, a 
bűnbeesés után azonban az érzékek kiszabadultak az ész és a megromlott akarat ellenőrzése alól. 
Nicole a képzelet szerepét is negatívan értékeli. 79 Mindezek alapján könnyű észrevenni a hasonló-
ságot Nicole felfogása és Az 1723. év elmélkedései második részének 2. szövege között. Az érzé-

74 KürECZI: /. m. 505. Vö. Zolnai:/. 111. 1926. nr. 20, 85, 86. 88. 89. 106. 
75 ZoLNAI: /. m. 1926. nr. 63. 
76 Uo. nr. 24, 46, 67, 69, 78. Vö. Zot.NAI Béla: Magrar jmizenisták. Minerva 1924. 66-97 1925. 

10-40., 1926, 41-76., itt: 1924. 94-96. 
77 E. D. JAMES: Pierre Nicole. Jan.wnist and Humani.1·1. A Study of his Thought. The Haguc 1972. 

132-135. 
78 JAMES:/. 111. 73. 
79 Uo. 116-131. 
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kekről, amelyekkel Ágoston nyomán Nicole behatóan foglalkozik. Rákóczi a második rész 1 J. 
szövegében külön elmélkedik. 

Nicole egy másik kulcsfogalma a lelki szárazság (sécheresse), érzéketlenség (insensibilité) és 
elhagyatottság (abandon), ami Rákóczinál is sztereotip módon ismétlődik. Ennek okai Nicole sze-
rint többek közölt a lélek bűnös állapota, a vágy a lélek egyesülésére Istennel a kegyelem állapotá-
ban, vagy rendkívüli szenvedés, szomorúság, magányosság, ugyanúgy. mint Rákóczinál. 811 Nicole 
egyik kedvelt gondolata a providencia, ami Az 1723. év elmélkedéseinek egyik központi témája. 81 

Nicole véleménye szerint, amely lényegében azonos a Port-Royal-i felfogással, a teremtmény sorsát 
Isten előrelátása és mindenhatósága dönti el. Az ember nem nyerhet bizonyosságot kiválasztottsá-
gáról vagy elkárhozásáról, de bizalommal kell lennie Isten iránt, hogy megkezdett megszentelését 
befejezi. Üdvösségünk döntően Istentől függ, de az embernek is része van benne. Az utolsó példa 
Nicole szentségkoncepciója, amit külön műben fejtett ki (lnstruc:tions théologiq11e.1· et morales .rnr 
les sac:raments ), s melynek nyomán a szentségek szerepével Rákóczi a sorozat első részének 21. 
elmélkedésében foglalkozik. 

Az alapvetően aszketikus, morális célkitűzésű jezsuita meditációs irodalom Rákóczi által olva-
sott kiadványaiból Paulus Segneri, René Rapin és Antonius Le Gaudier egy-egy művét említhetjük 
az elmélkedések forrásai között. Segneri Homo c:hristianusának első részében a lélek üdvösséghez 
vezető útját és lehetőségeit tárgyalja. 82 Az elmélkedések szövegével kapcsolatot mutató discursusok 
témái Isten mindenek előtt való szeretete, a fényűzés megtagadásának, Isten akarata mindenek elé 
helyezésének és a fösvénység elvetésének szükségessége, valamint a gondolatban el követeli bűnök 
súlyossága. A második rész a bűnösséggel, a rejtett bűnösség állapotával és annak felismerésével 
foglalkozik. Ezeket a kérdéseket Rákóczi elsősorban a régi és az új emberről elmélkedve tárgyalja,8

·
1 

de másutt is szól róluk. Az üdvösség a központi témája Rapin L 'importanc:e du satut című könyvé-
nek. 84 Részben Segnerihez hasonlóan Rapin is bemutatja az üdvösség keresésének akadályait, esz-
közeit és a lehetséges eltévelyedéseket. Az üdvösség keresésében fontos szerepel Lulajdoníl a bels6 
vallásosságnak, az örök élet kérdéseivel való foglalkoz:ísnak és Isten megismerésének. Kedvelt 
témája a földi élet zarándoklétjellege. Le Gaudier De natura et .1·1alibus perf'ec:tioni.1· cím ti művének 
alapgondolata, hogy az ember tökéletesnek teremtetett, tökéletességét a bűnbeeséskor clveszítelte. 
de a hit, a szeretet, a vallás, a kontemplatív élet és a Krisztus által megv:íltoll világ új lehet6séget ad 
neki a tökéletesség elérésére. 85 Lényegében ez a gondolatmenet az alapja Az 1723. év elmélkedései 
els6 része 12-17. meditációjának, ahol Rákóczi a tökéletesség állapotának elvesztésér61 és vissza-
szerzési lehetőségéről elmélkedik az új teremtés gondolatkörében. 

Az elmélkedések egyik központi témája a régi ember - új ember - új teremtés P:íl apostolra 
visszanyúló szembeállítása. Ez a XVl-XVIII. századi áhítati irodalom egyik kedvelt motívuma, 
amely a Mikes-fordítások egy részében is megtalálható.86 Forrásként a Mikessel közös meditációs 
olvasmányokra és jezsuita kiadványokra egyaránt gondolhatunk. Ez utóbbit támasztja al:í például 
Guillaume Stanyhurst németalföldi jezsuita először 1661-ben latinul, majd 1666-ban franciául is 
megjelent és számos további kiadást megért munkája, középpontban a régi ember és annak átalaku-
hísa, az új teremtés eszméjével.87 A könyv és Rákóczi megfelelő szövegeinek összevetéséb61 vilá-
gossá vált, hogy Stanyhurst és Rákóczi gondolatmenete csaknem pontról pontra megegyezik. s a 

80 Uo. 90-97. 
81 Uo. 99-107. Vö. Meditationes Anni 1723„ Meditatio 7-11, 18-24. 
82 Paulus SERGNERI: Homo c:hristianus in .rna lege institutu.~. Sive discur.m.1· mora/e.\'. Bamberga:, 

7 1756. Vö. ZOLNAI:/. 111. 1926. nr. 36. 
83 Meditationes Anni 1723„ Meditatio 12-17, 25-26.; Meditationes de lwmine veteri. Mcditatio 

1-13. 
84 René RAPIN: L'importanc:e du .mlut. Paris, 1675. Vö. ZOLNAI:/. 111. 1926. nr. 49„ KöPECZI: /. 111. 

239-240. 
MS Antonius Le ÜAUDIER: De perf'ec:tione vitte spirituati.1'. Tom. 1-3. Paris, 1856. Pars Prima: De 

perfec:tionis natura et c:ausis. ( 1. kiadás: De nawra et statibus perf'ectioni.1· ere:. Paris. 1643.) Vii. 
ZoLNAI: /. 111. J 926. nr. ) 0. 

86 Vö. 83. jegyzet„ MIKES Kelemen: Epistoláknak és Evangéliumoknak Magyarcízattya. Sajtó al:í 
rend. HoPP Lajos. MÖM II. Budapest, 1967. 942-943, 947-948. MIKES Kelemen: Mulat.HÍf;o.1· 
napok é.I' más.fordítások. Sajtó alá rend. HOPP Lajos. MÖM Ill. Budapest. 1970. 1023. 1067. 

R7 Guillaume STANYHURST: Veteris hominú per expen.l'a quawor novi.l'.l"ima 111etw1111111lwsi.I'. et novi 
Genesis. Agria:, 1775. ( 1. kiadás 1661.) 
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témát is nagyjából azonos módon fejtik ki. Így például Stanyhurst művének ajánlása szerint az új 
teremtés a régi ember átalakulása, melyben a régi ember meghal, az új megszületik. Ez végbemehet 
a földi életben is, minden külső testi elváltozás nélkül, meditáció útján, a kegyelem segítségével.88 

Ugyanezt a lehetőséget fejtegeti Rákóczi Az 1723. évi elmélkedései első része 12. szövegében. 
Stanyhurst könyvének fő részében összeveti a régi és az új ember tulajdonságait, ugyanígy tesz 
Rákóczi elmélkedései második részében. Közös elem az új ember lelki mennybemenetelének gon-
dolata: mint Stanyhurst írja, az új ember a mennyek országába hívatott meg, élete nem az örök 
halálban. hanem a halál nélküli életben folytatódik Istennél. Ugyanezt a kérdést Rákóczi az első rész 
16. elmélkedésében járja körül. 

A források harmadik csoportjába különféle meditációs. spirituális kézikönyvek tartoznak. Az 
ilyen típusú művek közül kettő Mikes fordításai közölt is megtalálható. Ezek közül az egyik, 
Etienne Fram;:ois Vernage Pensées c.:hrétiennes című műve melfvolt Rákóczi könyvt<íníban. s több 
motívum- és gondolatpárhuzamot mutat az elmélkedésekkel.8

' Giovanni Bona Via rnmpendii ad 
Deum című munkája Rákóczi egy másik művének. a Fohászoknak egyik fő inspir:íciós forrása.'!11 Az 
elmélkedésekbe szőtt fohászok mintáit és a fohászok elmélkedésbe illesztésének módszerét Rákóczi 
részben ugyancsak innen merítette. Bona az első fejezetben kifejti, hogy két út vezet az üdvösség-
hez: a skolasztikus és a misztikus. Mindkettőhöz isteni megvilágosításra van szükség, 6 az utóbbi 
lehetőséget mutatja be. Az isteni megvilágosítás kérdése Rákóczi elmélkedéseinek egyik visszatérő 
motívuma. Bona a 11-V. fejezetben az Istenhez vezető misztikus úttal és az aspirációk szerepével, a 
Vl-IX. fejezetben az aspirációk jellemzésével, a Xl-XIV. fejezetben a bűnbánattal és különféle 
erénygyakorlatokkal foglalkozik, majd a XV-XX. fejezetben példákat közöl a különféle helyzetek-
ben mondható fohászokra. Rákóczi elmélkedéseinek és a beleszőtt fohászoknak egyik kedvelt gon-
dolata saját akaratának megfékezése és Isten akaratához igazítása (conformitas). Ilyen értelmű 
aspirációk találhatók például Bona könyve XII. fejezetében, amelyek részben szövegszerűen is 
megegyeznek a Rákóczi elmélkedései be szőtt fohászokkal. 

Az 1723. év elmélkedéseinek lehetséges forrásai között fölvetődött még Bossuet l'/evationx á 
Dieu és Fénelon Sentiments de piété című munkája. Bossuct erősen figuratív m(ívc 25 hétre elosztva 
változó számú elevatiót közöl. Az 1-2. hét témája Isten és a szentháromság. a 3-10. hét középpont-
jában az Ószövetség első öt könyve és a Próféták könyve áll. a 11-25. héten Bossuet Jézus életéről 
elmélkedik az evangéliumok alapján. A posztumusz mű első kiadása 1727-hen látoll napvilágot. így 
azt Rákóczi ezekhez az elmélkedésekhez nem használhatta.'! 1 

A további források felderítéséhez, a közvetlen és csupán közvetve haszmílt források elkülöníté-
séhez nagy óvatosságra van szükség. Csupán egyetlen példát említve: az idő kérdésének beillesztése 
mögött a régi emberről szóló 9. elmélkedésbe az ágostoni Vallomárnk Xl. könyvének ösztönzése 
feltételezhető, magát a témát azonban Rákóczi nem Ágoston nyomán közelíti meg.'n 

TARTALOM, SZERKEZET 

A két elmélkedéssorozat tartalma és szerkezete egyaránt jelentősen különbözik egymástól. 
Mindkettőben vannak visszatérő témák, ismétlődő gondolatok, ezek azonban a különböz6 szöveg-
összefüggésekben más-más módon jelennek meg. A meditációk és Rákóczi m:ís művei között 
ugyancsak számos tartalmi párhuzam található. Az elmélkedések témaválasztását nagyobbrészt 
ágostoni, janzenista előképek, kisebbrésztjezsuita minták határozták meg, ezekhez a XVll-XVlll. 
század fordulójának néhány további spirituális áramlata kapcsolódott. 

88 Uo. A2a-A4b. 
89 MÖM III. 966--970, 974-977. Vö. ZOLNAI:/. 111. 1926. nr. 109. 
90 Joannes BoNA: ViacompendiiadDeum. ln: Operaomnin. Venetiis. 1764. ( 1. kiadás 1678.) 54-90. 

Vö. Horr:/. m. 622. 
91 Köpeczi:/. m. 524. Vö. ZoLNAI: /. 111. 1926. nr. 48, 62. KüPEC'ZI Béla: Rákác.:zi Bo.l'.l'UeT é.1· Fé11e/o11 

kiiziitl. ln: Eszmei és irodalmitalállwzások. Tanulmá11yoka111agyar-:fra11cia irodalmi kaJlc.:so/atok 
tiirténetébríl. Szerk. KörECz1 Béla, SóTÉR István. Budapest. 1970. 29--47. Thérese GoYET: L'lw· 
manisme de Bos.met. Tome 1-11. Paris, 1965. 638-648. 

92 Henri BouRGEOIS. Pierre GmERT. Maurice JouRJON: L 'expérienc.:e chrétienne du temJl.I'. Paris. 1987. 
20-25. 
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A szentírási Meditációk témája az Ószövetség első öt könyve: a teremtéstörténet. az emberiség 
őstörténete, a zsidó nép ősatyáinak kiválasztása és vezetése. Izrael elnyomása Egyiptomban és 
Mózes ifjúsága; Mózes meghívása és első csodái; kivonulás Egyiptomból: menekülés a Vörös 
tengeren át; vándorlás a Sinai hegyhez; szövetségkötés és törvényadás a Sinai hegynél: Izrael 
sivatagi vándorlása Kánaán határáig; Mózes búcsúbeszéde és halála. Rákóczi könyvenként. azon 
belül fejezetenként meditál, végig hűen követi a bibliai elbeszélést, s csupán néh:íny alkalommal 
von össze két-hat fejezetet egy elmélkedésbe. Ezeket az összevonásokat a bibliai fejezetek szoros 
tartalmi kapcsolata, az események folyamatossága indokolja. A fcjezetösszevonások száma köny-
venként egy, kettő vagy három, a legtöbb (öt) összevonás a Kivonulás könyvéről írt elmélkedések-
ben található. A Teremtés könyvéről 48, a Kivonulás könyvéről 27. a Leviták könyvéről 22. a 
Számok könyvéről 35, a Második törvénykönyvről 30. az öl könyvről összesen tehút 162 elmélke-
dést írt. Az elmélkedések terjedelme változatos, ezt a bibliai fejezetek hosszúsága és a mondanivaló 
bősége együttesen határozza meg. 

A Teremtés könyvéhez fűzött elmélkedések elé Rákóczi bevezetőt írt. melyben röviden elmondja 
műve keletkezési köliilményeit, megírásának belső indítékait. Az elmélkedések elején és végén 
rendszerint rövid elmélkedő imádságok, fohászok, könyörgések állnak, ilyenek magában a szöveg-
ben is gyakran előfordulnak. Rákóczi először általában összefoglalja a bibliai történetet, ezt követi 
a szentírási szöveghez kapcsolódó magyarázat, reflexió. Az elmélkedések meghatározó eleme az Ó-
és Újszövetség közti tipológiai egyezések, üdvtörténeti előképek és párhuzamok keresése. A figurük 
felsorakoztatása és magyarázata nem csupán a bibliai szöveg mellelli másik legfontosabb tárgya az 
elmélkedéseknek, hanem meghatározó módszere is. A kommentárokban Rákóczi kifejti nézeteit 
különféle vallási, teológiai és erkölcsi kérdésekről. A továbbiakban az elmélkedések rendjében 
haladva néhány jellemző gondolatot emelek ki. 

A Teremtés könyvéről meditálva Ádám teremtése kapcs;ín a kiválasztottak. elhívatottak és kár-
hozatra ítéltek problémájával foglalkozik, ami a további elmélkedésekben is vissza-visszatér. A 
bűnbeesés története nyomán az ember szabad akaratáról és nyomorúságáról elmélkedik. Káin és 
Ábel történetéről szólva a testi és a lelki ember különbségére. a földi élet zarándoklét jellegére 
irányítja a figyelmet. Noé Krisztus, a vízözön a világ megtisztulásának, újjászületésének az előképe. 
Ábrahám, Izsák és Jákob is Krisztus-előképek. Ábrahám vándorlása kapcsán az üdvösségre törekvő 
ember útját, a világi élet veszélyeit tárgyalja. József és testvéreinek történetéről szólva az isteni 
előrelátás. az eleve elrendelés, a szabad akarat és kegyelem problémáját. valamint az ó- és újszövet-
ségi törvény különbségét magyarázza, ezekre a témákra később is többször visszatér. 

A Kivonulás könyvéből a zsidó nép Egyiptomból való szabadulását R;íkóczi szimbolikusan 
értelmezi: a zsidók elnyomatása az ördög fogságában élő, lelkileg nem növekvő ember állapotát. 
szabadulása az emberi nemnek a bűn szolgai állapot;íból. illetve a földi élet zarándoks;íg:üböl való 
megszabadulását jelképezi. A kivonulásnak ez a második értelme egyben az egyház zaníndoklatát 
példázza. A történet számos részletében Isten előrelátását fedezi fel. Mózes is Krisztus-előkép. dc 
egyben jelen van benne az ember eredendő törékenysége: egyszerre alázatos és megfontolatlan. hívő 
és kételkedő. Az Egyiptomban elszenvedett csapásokat Isten jogos büntetéseként értelmezi. A kivo-
nulás éjszakája Krisztus feltámadása éjszakájának az előképe. A pusztai vándorlás kapcs:ín meg:is-
méti az emberi élet zarándoklat jellegének gondolatát. A tízparancsolatról és a szövetség: kiinyvércíl 
szólva először a természeti vagy morális törvények, az istentiszteleti törvények és a szeretet legfőbb 
törvényének különbségét részletezi, majd az ember üdvözüléséhez, Istennel való egyesüléséhez 
szükséges dolgokat világítja meg. A szentélyre, az Áron és fiai fölszentelésére. valamint az áldoza-
tokra vonatkozó előírások, továbbá az aranyborjú története és az Istennel kötött szövetség megújí-
tása a figurális értelmezések egész sorozatára ad lehetőséget. 

A Leviták könyvére térve az áldozatok leírása kapcsán először az ószövetségi áldozat eredetéről 
és szükségességéről, majd Krisztus és az egyház áldozatáról meditál. A közösségi áldozatról írva a 
bevezetőben némileg eltér a fejezet témájától és a lelki békéről, annak feltételeiről elmélkedik. Az 
engesztelő áldozatok kapcsán jogosnak ítéli a vezeklést a tudatlanság állapotában elkövetett ~űnö­
kért, mondván: a tudatlanság miatt már sokan jutottak a pokolba, s itt az eretnekekre utal. Alltíst 
foglal az isteni igazságszolgáltatás kérdésében, amely szerinte nem nélkülözi a könyöriilctcsségel. 
Kora emberének legnagyobb bűne az istentagadás. melynek oka az. hogy az ember nem ismeri 
Istent. Az áldozatot bemutató papok közbenjárók Isten felé. akik Krisztus karakterét hordozzák. A 
tiszta és tisztátalan állatok, illetve dolgok megkülönböztetéséhez fordulva bevallja saj;ít tudatlans;í-
glÍI. s hogy ezt a fejezetet nem érti. Részletesen fejtegeti a tisztaság és a liszlátalanság problé1míj;ít, 
amit összekapcsol a bűn és a bűntől való megtisztulás, a btlnhánaL kérdésével. A szemet szemért. 
fogat fogért törvényével szemben a szeretet törvényének magasabbrendűségét hangsúlyozza. 
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A Számok könyve kett6s értelmet hordoz: betű szerinti értelemben Isten népe kormányzásának 
rendjét, lelki értelemben az egyház megszületését jelenti. A nép szúmbavélele és a táborozás rendje 
a küzdő egyházat reprezentálja, a törzsek fejei a tizenkét apostol el6képe. A különféle törvényekben 
Isten hatalmának kinyilvánítását látja. A leviták felszentelésér61 írva els6sorban a papi tisztség 
újszövetségi jelentése foglalkoztatja. A zsidók húsvétja nyomán a régi ember - új teremtmény, 
illetve a húsvét folyamatos ünneplésének gondolatát idézi fel. A népek vezetésére rendelt fejedel-
mek elé a Mirjam gyógyulásáért Istenhez könyörgő Mózes alázatosságát állítja példaképül. Nekik 
szóló példa a hírszerzők előreküldése is Kánaánba Isten rendelésére. A történet kapcsán a reményét 
vesztett és az Isten akaratától elforduló ember állapotáról elmélkedik. A nép Mózes és Áron elleni 
lázadásának párhuzamát az eretnekségben találja meg, majd a régi és az új ember megtisztulásának 
különbségét elemzi. Bálám története alkalmat ad a bálványimádás és az Isten szavát prédikáló, de a 
saját akaratukat követ6 hamis próféták elítélésére. Az uralkodói tisztség betöltéséről elmélkedve 
kifejti: jogos a vér szerinti örökl6dés, de az alkalmasság is fontos. Ezen kívül Isten hatalmát és lelki 
tanácsát is figyelembe kell venni a vezet6k megválasztásánál. Mózes rendelkezései a zsákmány 
elosztásánál példaként állhatnak a fejedelmek előtt. Az utolsó elmélkesésben visszatér a küzdő 
egyház gondolatához: a küzdő egyház feje lelki tekintetben a pápa, világi értelemben Isten igazsá-
gosságának kardját a királyok és hercegek hordozzák. 

A Második törvénykönyvet Rákóczi tartalmi szempontból két részre osztja: az első a már ismert 
törvényeket ismétli meg, a második Mózes halálát beszéli el. Az első részt szerinte Mózes, a 
másodikat Józsue vagy Eliezer írta. Többször utal az ismétlésekre. A törvények megismétlésének 
okát kutatva a törvény kettős értelmére figyelmeztet: 1. közvetlenül Istentől jegyezték le, 2. a 
törvényhozó a népre hagyta azokat. Ezt a kettősséget a születendő egyház állapotához. Krisztus 
tettei közvetlen tanúinak és az evangéliumok :íltal tanítottak egyiilles jelenlétéhez hasonlítja. A 
vezetők kiválasztásáról elmélkedve a bölcsesség, tudás és igazságosság mellett a nép szeretetét 
hangsúlyozza és tanulságul állítja a fejedelmek elé. Mózes erényei révén minden fejedelemnek és 
hadvezérnek példaképe. Mózesnek a Jordánon túlra való átkelésre vonatkozó kérésével Krisztus 
utolsó szavait állítja szembe: Mózes kérése nem volt összhangban Isten rendelésével, Krisztus 
viszont az ember akaratának Isten akaratához való igazítására tanít. Az első törvényt a Szentlélek 
írja a hívők szívébe, míg a második a leírt, kinyilatkoztatott törvény, mint a Második törvénykönyv 
és az Újszövetség. Mózes csak leírta a törvényt, de a megértés lelkét nem tudta átadni. ezért volt 
szükség Krisztus eljövetelére. A legfontosabb törvény Isten szeretete. s Rákóczi összeveti egym:ís-
sal az ószövetségi törvény és az Újszövetség szeretetét. Az ígéret (azaz az egyház) földjére való 
bejutás legfontosabb feltételei emlékezni a hosszú zarándoklatra és Isten irgalmára, pontosan betar-
tani a törvényt és alázatosságban törekedni a szív tisztaságára. 

A törvényekről szólva először a megromlott környezet hatásáról és a hamis próféták szerepéről 
elmélkedik. A különböző törvényeket eltérő részletességgel magyarázza, többet nem tud é11clmez-
ni. Többször panaszkodik saját langyosságára, érzéketlenségére, tudatlanságára. Foglalkozik a 
bűnbánat szentségével, a lelki és a világi hatalom kettősségével, s megkülönbözteti egymástól a 
hamis prófétákat és az eretnekeket. A hadakozásról elmélkedve az egyh:íz és a hadseregek két 
zászlójának képét rajzolja meg, amelyek mögé minden ember felsorakozik. Megismétli a természeti 
és a lelki törvény kettősségének gondolatát. A más népek befogadására vonatkozó törvényről szólva 
saját példáját említi: a keresztény fejedelmek helyett a töröknél talált menedéket. S akik ezzel 
rosszat akartak tenni, lelki értelemben jót cselekedtek vele, mert így közelebb került Istenhez. A 
választott nép szétszóratása kapcsán kijelenti, hogy a keresztény népek hitehagyása nem cseké-
lyebb, mint a zsidó népé. 

Az 1723. év elmélkedései című sorozat két nagy részből áll. Az első rész huszonhat. a második 
rész külön címmel ellátva, újra kezdődő sorszámozással tizenhárom szöveget tartalmaz. Az els<i 
rész öt nagyobb tematikus egységre tagolódik. A bevezető egységben ( 1-6. elmélkedés) Rákóczi 
különböző témákkal, a lelki élet szükségességével, az ember feladatával, az elmélkedés céljával, test 
és lélek kapcsolatával, a magánnyal és felesége halálával foglalkozik. A második egységben (7-11. 
elmélkedés) Isten rendeléséről és az ember szabad akaratáról. a harmadikban ( 12-17. elmélkedés) 
az új teremtésről, a negyedikben ( 18-24. elmélkedés) az isteni előrelátásról meditál. Az els6 részt 
lezáró, ötödik egység (25-26. elmélkedés) tartalmilag az új teremtésr61 szóló szövegekhez kapcso-
lódik. A második rész központi témája a régi ember, ez a rész mintegy az új teremtést t:írgyaló 
korábbi egység folytatásának tekinthető. 

A különböző tematikus egységek laza gondolati kapcsolatban állnak. egy egységen belül a szö-
vegek szorosabban épülnek egymásra. A szövegek felépítése az egész sorozatban azonos: a témát 
megjelölő cím után rendszerint bevezető fohász, dicsőítés, ritkábban a koníbban mondottak össze-
foglalása található. Ezt követi a téma részletes kifejtése bibliai és m:ís idézetekre t:ímaszkodva, majd 
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többnyire személyes hangú, Rákóczi saját helyzetére utaló. az elmondottak tanulságát iisszegző 
könyörgés vagy buzdítás zárja az elmélkedést. Ezek a szövegek általában összefogottabbak, s 
egyben elvontabbak, mint az ószövetségi meditációk. Itt nagyobb teret enged a janzcnizmustól 
eltérő (misztikus) vagy azzal éppen szembenálló (jezsuita) spirituális áramlatok hatásának. A figu-
rák csaknem teljesen a háttérbe szorulnak, s legfeljebb egy-egy téma alkalomszerű megvilágítását 
szolgálják. Így például az olyan téma kezelését i~, mint a régi ember - új ember szembeállítása. 
amely végső soron ugyancsak az előképek tanában gyökerezik.93 nem a figurizmus, hanem új 
vallási, erkölcsi meggondolások egész sorozatának egymásba kapcsolása határozza meg. A meditá-
ciók nem egy adott bibliai szöveghez kapcsolódnak, hanem a kiválasztott témákat a katolikus 
teológia keretein belül, a krisztusi szeretet, egyház és erkölcs középpontba állításával az újszövet-
ségi emberkép alapján szabadon fejtik ki. 

A sorozat kozmikus képpel indul: a bevezető elmélkedés a teremtett világ rendjét párhuzamba 
állí~ja a lelki élet törvényszerűen változó évszakaival. Az ember föladata a földön a munka és a 
szolgálat. A leghasznosabb elmélkedés az ember saját lelkiismeretének vizsgálata. A magány segít 
abban, hogy távolabbra tekinthessen a földi élet napi föladatainál. Test és lélek összezártsága gyö-
nyörűség annak, aki tisztán természeti módon él, de kényszer annak, akinek a lelke Istenért él. 
Felesége halálának első évfordulóján arról elmélkedik, hogy a halandó utáni vágyat szükségképpen 
követi az elvesztés és a fájdalom. Isten rendeléséről és az ember szabad akaratáról szólva níeszmél, 
hogy ő is jobban szerette magát Istennél és kételkedett az isteni előrelátásban. A szabad akarat az 
Istentől származó legmagasabb méltóság. A bűnbeesett lélek gyógyulásának egyetlen módja az 
emberi akaratnak Isten akaratához igazítása. Ez nem csupán az akarat egységét. hanem az Istenhez 
való hűség állapotát is jelenti. 

Az első rész harmadik egységében Rákóczi az új teremtés titkáról elmélkedik. Az új teremtés 
Krisztus szenvedésével, feltámadásával és a Lélek eljövetelével kezdődöll. s az embernek Krisztus 
lelkével történő egyesülésében, új teremtménnyé válásában folytatódik. Az új teremtmény Isten 
misztikus testéhez tartozik. Az új teremtés az emberi természet megújítása a szenvedés elfogadása. 
a bűnök leleplezése és a lélek testtől való megkülönböztetése révén. Ezután Rákóczi az új teremt-
mény mennybemeneteléről elmélkedik, ami nem más, mint az értelem felemelkedése Istenhez. Hét 
elmélkedést szán a providencia témájának. Megkülönbözteti egymástól Isten. illetve Krisztus el6re-
látását. Az isteni előrelátás a Szentháromság misztériumában, a teremtés. a megvfüás és az emberi 
nem megszentelésében mutatkozik meg a legtökéletesebben. Ezzel szemben egyedül Krisztus előre­
látásának köszönhető az 6 szenvedésére való emlékezés elrendelése. A szentségeket és az egyház 
történetét, külső megnyilvánulásait is az előrelátás összefüggésében é1telmezi. Az első rész végén 
az egyháznak új teremtményként való fölfogásával r-észben visszatér az új teremtés té1míjához. 
Ezzel nem csupán ezt a részt zárja le, hanem átvezet a sorozat második részéhez. melyben az új 
teremtménnyel szembeállított régi ember tulajdonságait tárgyalja. 

A régi ember az engedetlenség bűnébe esett Ádám utóda. Fő tulajdonságai az állatiasság, az 
érzéki gyönyörök, a gazdagság és a hiúság illúzióinak kedvelése. Lelke középpontjában a giíg áll. 
értelmét az érzékek és a benyomások uralják. Elsődleges mozgatója az érzéki benyomás (concep-
tio ), a képzelet és az ösztön. A lélek és értelem viszonyát elemezve abból indul ki, hogy a lélek Isten 
képmása, feladata az emberi test művelése. Az értelmi tevékenység lehetőségei a felfogás, a mérle-
gelés és a döntés. A lélek minden tevékenysége az értelem tevékenységével áll kapcsolatban. A lélek 
érzékei az értelem által felfogott és az emlékezetben elraktározott dolgok. A régi ember szenvedései 
felé fordulva a szenvedést az ártatlanság állapotában az Isten dicsőségéért viselt szenvedélyből 
származtatja, ami a bűnbeesés következtében a régi ember lelkévé, vággyá, szenvedéssé vált. Min-
den emberi szenvedés forrása a szenvedély és az áhítozás. A régi ember lelki vakságban él. Ha meg 
akarja ismerni önmagát, Istent kell megismernie Krisztusban. Ha új emberré akar válni. hozzá kell 
hasonlóvá lennie. 

A befejező elmélkedések összefoglalják a régi emberről szóló tudnivalókat, s megvilágítják az 
idővel. a kegyelemmel, az érzékekkel, a megismeréssel és a szeretettel való visszaélés lehetőségeit. 
Az idő a keresztény embernek azért adatott meg, hogy benne Isten művén dolgozzon. Az idő nem 
az ember tulajdona, hanem ajándék. Aki sajátjának tekinti. kárt vall, mert az időről nem lehet számot 
adni. Az idő Istenért való felhasználásának egyetlen módja a folyamatos imádság. az elmélkedés és 
a lelki olvasmányok. A kegyelmet a régi ember nem megfelelő módon használja fel. A talenl umokat 
Istenért kell jól kamatoztatni. Az érzékek a legerősebb fegyver, amivel az új embert ellenségei 
megtámadják. Ezután Rákóczi sorra veszi az érzékeket és bemutatja. a világ dolgai hogyan kísértik 
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meg azokat. A régi emberrel szemben az új embernek Isten és önmaga megismerésére kell töreked-
nie a hit fényében. Ahogy a szenvedésnek, úgy a szeretetnek is a szenvedély a forrása. amely a 
bűnbeesés után megromlott. A szeretet természete az egyszerűség. A természet megújítása során a 
teremtmények szeretete Istenben egyesül és visszanyeri ártatlanság:íl. Az új embernek Isten szere-
tetén át kell tökéletesednie a szív iskolájában. 

A két elmélkedéssorozat témáinak egy része nemcsak az elmélkedéseken belül ismétlődik. ha-
nem Rákóczi más műveiben, így mindenekelőtt a Vallomá.rnkban is megtalálható. Így például a 
bűnbeesésnek a Teremtés könyvéről szóló első és Az 1723. év elmélkedései első részének kilencedik 
elmélkedését egyaránt meghatározó pesszimista felfogása már a Vnllomá.rnkelső könyvébe illesz-
tett elmélkedéseknek is egyik központi motívuma. 94 A providencia, szabad akarat. eleve elrendelés 
témájának az elmélkedések számos helyén kívül a Val/omá.l'okban, a Vé11rendeletben és a Foluí.l'zok-
ban i.s nagy helyet szentel.95 A földi élet zarándoklat jellege a Vallomások egyik visszatérő gondo-
lata, s az érzetek (észlelések) szerepét is már ugyanitt elemzi.'1r, Riíkóczi szívkultusza, valamint a 
lélek és test viszonyának kérdése a Vallomások, a Foluíszokés az elmélkedések egyik további közös 
témája.'17 Az 1723. év elmélkedéseinek régi ember - új ember motívuma a Gondolatokban a testi 
ember- lelki ember szembeállításában jelenik meg: az emberről alkotott koncepció mindkét esetben 
ugyanaz, de a Gondolatokban a gyakorlati, didaktikus cél, az elmélkedésekben önmaga megszente-
lése határozza meg a téma kezelését.9

H 

Az ószövetségi Meditációk és az Értekezés a hatalomrúl lm1almi kapcsolatára utal. hogy az 
utóbbi első részében az igaz értelem hatalmáról Rákóczi túlnyomórészt a Pentateuch megfelelő 
helyei alapján értekezik. A témakezelés különbségét itt is a kétféle célkitűzés okozza. A két mű 
egyik további közös témája az uralkodói tisztségről vallott felfogás kifejtése: a demokratikus theok-
rácia elvének elfogadása a janzenista hatás következtében.'1'

1 A Vallomá.l'okkal és a Politikai és 
erki;/c.l'i végrendelettel közös vonása az elmélkedéseknek a mértéktartó, de határozoll egyházkrili-
ka. amely az eretnekek, a kazuisták, a tisztségüknek nem megfelelően tevékenykedő papok és a 
hitehagyó keresztény népek ellen egyaránt irányul. 11

K
1 Az elmélkedések két további, a kor spiritua-

litásának hatását tükröző témája a küzdő, szenvedő és dicsőséges egyház megkülönböztetése, vala-
mint az eukarisztikus értelmezések nagy szerepe az ószövetségi meditiíciókban. 

NYELV, STÍLUS 

Elmélkedéseit Rákóczi latinul írta. majd részben franciára is lefordítolla. A meditációk nyelvét 
és stílusát két tényező határozta meg alapvetően. Az egyik Riikóczi latin tudása. a másik a latin és 
francia nyelvű források használata. Rákóczi latinságáról az elmélkedésekkel részben párhuzamosan 
írt Értekezés a hatalomról alapján Borzsák István megállapította. hogy az egy szinten állt kora 
művelt fóuraiéval, s megfelelt az újkori latin nyelvhasználatnak. 1111 Jól ismerte a jezsuita latint, s 
erre rétegződött rá és lépett egymással kölcsönhatásba a bibliai latinság, az ágostoni Vallonuí.rnk 
stílusának, valamint a magyar nemesi latin írásbeliség és a franciaországi latinság hatása. A francia 
nyelvű olvasmányok, így mindenekelőtt a bibliakommentárok nyomán Rákóczi latinjában számot-
tevő francia nyelvi és stílusbeli hatás is kimutatható. A sokféle hatás következtében stílusa nem 
kiegyensúlyozott, megfigyelhető a klasszikus latin próza fellazulása. s nyelvtani következetlensé-
gek is fellelhetők. 

A jezsuita latin alap a humanista retorika ideálon nyugvó XVI. századi jezsuita retorika felfogás-
nak a XVII. században jelentősen módosítoll változata. A Soarez-féle szövegszerkesztési elveknek 
a XVII. századi iskolai retorikában továbbélő hatását mutatja például az idézetek halmozása és egy 
fejlett kompilációs technika alkalmazása. A XVII. századi új jezsuita retorika tankönyvek egy 

94 Vö. ZOLNAI:/. 111. ( 1935.) 306. 
95 Uo. 
96 Vö. Köpeczi:/. m. (1991.) 522. 
97 Vö. HorP:/. m. 626-627. 
98 Vö. KörEcz1:/. m. 1991. 523. 
99 ZoLNAI Béla: Ajanzenizmus európai útja. Budapest. 1933. 17. 

100 Vö. ZoLNAI:/. m. (1933.) 19.; ZoLNAI:/. m. (1935.) 312-314. 
101 BORZSÁK István: A Tractatus latinsága. ln: II. Rákúczi Ferenc Politikai és erkiilc.l'i wfgre11de/e1e. 

AR lll/111. 512-515. 
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csoportjának stílusideálja „a szív alázatos beszéde" az imádságban és a meditációban, melyben 
megengedett a retorikai szabályok figyelmen kívül hagyása. 1112 A jezsuita latinnak ezzel az oldot-
tabb, kevésbé kötött változatával találkozou Rákóczi nemcsak tanulmányai sonín. hanem az elmél-
kedésekhez forrásként szolgáló jezsuita olvasmányaiban is. 

A meditációk stílusának meghatározó tényezője az elsőrendű szövegforrás. a latin nyelvű Biblia. 
Rákóczi sok bibliai idézetet tudott fejből, s mondatait átszőtte a Biblia kif"jezéseivel. Egy-egy 
mondata néha több bibliai párhuzamot idéz fel, s idézet. parafrázis, allúzió és biblikus stílus nem 
mindig különíthető el egymástól. Szövegutalásainakjelentős része nem szó szerinti idézet, egy-egy 
elmélkedés gyakran utalásrendszerek és értelmezések egész szövevényéből bontakozik ki. Ennek 
egyik oka lehet a különféle kommentárok és feldolgozások előnyben részesítése az eredeti bibliai 
szöveggel szemben. A meditációk változó mértékben ugyan. de erősen támaszkodnak a bibliai 
szövegre. A szentírási Meditációkban az ószövetségi, Az 1723. év elmélkedéseiben az újszövetségi 
idézetek, szövegegységek kapnak nagyobb hangsúlyt. Az elmélkedések stílusát és a bibliai szöve-
gek kezelését Rákóczi saját bibliaélményén és erudícióján kívül erősen meghatározza a biblikus 
konvenciórendszer és tipológia, amely önmagában is a retorika egyik formája. 111

·
1 Miként a Vallo-

másokban, a bibliai eseményeket, szövegeket itt is gyakran saját sorsára vagy állapotára vonatkoz-
tatja.1114 Jellemző vonás a bibliai gyökerű metaforák kedvelése. amelyeknél azonban nem mindig 
dönthető el, hogy közvetlen átvételről vagy a bibliai motívum későbbi feldolgozásának hatásáról 
van-e szó. A szív-metaforika és koncepció például Ágoston nyomán a Saint-Cyran-i teológiában, 
Pascalnál és követőinél, illetve a XVl-XVIll. századi katolikus és protestáns áhítati irodalomban 
egyaránt jelentős szerepet játszott. 1115 

Az ágostoni Vallomások hatása feltételezhető például a szövegértelmezés kudarcának. saját ké-
pességei elégtelenségének ismételt hangoztatásában, amely Ágostonnak és Rákóczinak egyaránt 
kedvelt stíluseszköze. A kortárs figuratív janzenista exegézis új asszociációkra serkentő, más kom-
mentároknál jóval könnyedebb stílusának befolyása különösen jól látható a szentírási Medirácitík 
esetében. Amikor Rákóczi a szentírási események kronológiájának követése mellett döntött. vállal-
ta, hogy írói szabadságát korlátozni fogják a bibliai szövegek és a hozzájuk fűzött kommentárok 
követelményei. De míg a bibliai szöveget tartalmilag hűen kellett követnie, a kommentárokkal ennél 
jóval szabadabban bánhatott már csak azért is, mert erre maguk a kommentárok ösztönözték. Elmél-
kedései nem egyszerűen a kommentárok kibővítése vagy alkalmazása a meditáció műfajához. S bár 
gyakran elszakadt a kommentárok szövegétől, szabadon kezelte azt. magát a kommentár formát és 
stílust nem vetette el egészen, s számos elemét beépítette az elmélkedésekbe. 

A kommentárok stílusa több esetben mintegy átüt a Meditációk szövegén. A tudós kommentátor 
szerepét veszi át Rákóczi, amikor például a Második törvénykönyv 1. fejezete kapcsán állást foglal 
a könyv szerzőségének problémájában. A szövegértelmezés kérdésében általában a kettős, betű 
szerinti és spirituális értelem megkülönböztetése mellett van, 1116 a Teremtés könyve 29. fejezetéről 
szólva azonban háromféle (betű szerinti, morális és spirituális vagy misztikus) értelmezés együttes 
alkalmazásának szükségét hangsúlyozza. A kommentárstílus sajátossága a tekintélyekre való hivat-
kozás, 1117 az utalás a bibliai szövegen belüli ismétlésekre 111~ vagy az ismétlések racionális értelme-
zése11~J és hogy ószövetségi cselekményeket babonásnak minósít. 1111 Ide sorolható végül a bibliai 
szöveg látszólafos belső ellentmondásainak feloldási kísérlete, ami egyben megfelel a Duguet-féle 
előírásoknak. 11 

Ezzel szemben a kommentárstílustól való tudatos elszakadási igényre utal a bibliai szöveg kép-
szerűségének kihasználása, a törekvés a mozgalmasságra és az események láthatóvá tételére. Rákó-

102 BAUER:/. m. 546-554. 
103 FRYE: /. m. 80-81. 
104 Így pl. Meditationes .rnper Exodum, super cap. 2, super cap. 19. 
\OS DELASSAUL T: /. m. 97-102. 
106 Így pl. Meditariones super librum Numeri, super cap. I .; Meditationes .rnper librum Deuterono-

mii, super cap. 30. 
107 Így pl. Meditationes .mper Exodum, super cap. 7-9. 
108 Így pl. Meditationes super librum Deuteronomii, super cup. 1. 
109 Így pl. Meditationes super librum Nwneri, super cap. 28-29. 
110 Így pl. Meditatümes super librum Numeri, super cap. 22. 
11l Így pl. Meditationes super librwn Numeri, super cap. 7. Vö. REGLES: /. 111. nr. 5-7. 
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czi elsősorban a történetekre összpontosít, ezeket gyakran dramatizálja és példaként értelmezi. 112 
Az elmélkedések belső ritmusát a bibliai történetek ismertető vagy elbeszélő összefoglahísának. 
elmélkedő vagy elemző értelmezésének, a fohásznak, könyörgésnek és bűnvallásnak a váltakozása 
adja. A cselekmény mellett figyelmet fordít a motívációkra, a szereplők lelkiállapotának. érzései-
nek, reakcióinak bemutatására is. Ezeket többször részletesen kifejti és elmélkedési anyagul hasz-
nálja.1 n A kommentárok spirituális értelmezését gyakran tovább bővíti. amihen újahb elmélkedési 
témát talál. Törekszik az ószövetségi véres események, a keresztény felfogásnak nehezen érthető 
helyzetek humanizálására. Az is előfordul, hogy egy-egy ószövetségi történetet nem közvetlenül 
használ fel, s kijelenti, nem foglalkozik részletesen az értelmezési nehézségekkel. 114 Ez különösen 
a Szentírás paradox, a figurista módszerrel nehezen értelmezhető aspektusainak kezelésében fordul 
elő, ezeket többnyire megkerüli és szinte toposz-szerűen ismétli saját tudatlanságát, értetlenségét. 115 
A figuratív elmélkedések további sajátossága a különböző bibliai események szembeállítása, vala-
mint a szentírási és a korabeli események kapcsolatának felmutatása. Ez utóbbi többnyire bíráló 
vagy didaktikus, morális megjegyzésekkel történik. 116 Végül a kommentárral szembeállítva az 
elmélkedések sajátossága, hogy Rákóczi a bibliai történetet gyakran önmagára vonatkoztatja. 117 
illetve hogy többször hangsúlyozza: célja nem a tanítás, hanem a saját lelke táplálása. Ez utóbbiban 
az önvédelmi motiváció is érvényesül. 

A meditációkat általában erős retorizáltság, következtetes retorikai szervezettség, a kiválasztott 
szövegek egymás mellé állítása és argumentatív összekapcsolása. valamint a nagyszámú és csupán 
tartalmi megfelelésen alapuló szövegátvétel jellemzi. A szövegtagolás nem mindig logikus, a gon-
dolatkapcsolás többnyire mellérendelő, a mondatl'úzés szerteágazó, s néha homályban hagyja a 
mondanivalót. A szubjektív hang gyakran megerősödik, személyes vonatkoz;ísok szövődnek a szö-
vegbe, ami lelki vívódásra, emocionális nyugtalanságra utal. A szoros kapcsolódás az adott bibliai 
szöveghez, a kommentárstílus hatása és a figurizmus módszere ezt csak részben tudja ellensúlyozni. 
Az aktualizált szövegek többségét nem mechanikusan veszi át, a szó szerinti átvétellel szemben a 
szubjektív parafrázis van túlsúlyban. Gyakran alkalmazott stíluseszköz a metaforikus. allegorikus 
kifejezés, a helyzetek dramatizálása, átélése és a naturalisztikus képszerkesztés. A nehézkes mon-
datszerkezetek felfokozott belső állapotról, gazdag érzelmi vallásosságról tanúskodnak. A francia 
nyelvű változat stílusa a korabeli élő nyelvhasználat figyelembevétele miatt jóval könnyedebb. 
„olvashatóbb", mint a latin eredeti. 

UTÓÉLET, JELENTŐSÉG 

Az első négy ószövetségi könyvhöz kapcsolódó elmélkedéseket Rákóczi franciára is lcfordítot-
ta.11H A francia szöveg első lapján a lapszélen ugyanaz a dátum szerepel, mint a latin szövegnél, ez 
azonban nyilvánvalóan nem a fordítás, hanem a mű megkezdésének idejét jelzi. A harmadik könyv 
elején egy 1731. február keltezés olvasható, ami arra utal. hogy a fordításon még a mű megkezdése 
után tíz évvel is dolgozott. A fordítás elhúzódását elsősorban az magyarázza, hogy elmélkedései 
írása közben és után új művek megírásába kezdett. 

Az elmélkedések kéziratát Rákóczi nem cenzúráztatta. föltehetően részben a cenzúnítól való 
félelme, részben emberi, politikai kiszolgáltatottsága miatt. Vallási t<Írgyú művei els<idleges cím-
zettjének a grosbois-i kamalduliakat tekintette. S bár a kamalduliakhoz 1726-han írt végrendelet-
szerű levelében csupán a Vallomásokat említi, csaknem biztosra vehet<Í, hogy az elmélkedések 

112 Így pl. Meditationes .mper librum Numeri. super cap. 22. 
113 Így pl. Meditatones .mper librum Numeri, super cap. 14. 
114 Így pl. Meditationes .mper lilmun Nwneri, super cap. 21. 
115 Így pl. Meditationes super leviticum, super cap. 3.; Mediwtiones .mper li/Jn1111 /)ell/ero110111ii, 

super cap 21. 
116 Így pl. Meditationes .rnper leviticum. super cap. 5„ Meditatio11e.1· .1·u1ic•r li/Jrum Deutero110111ii. 

super cap. 1. 
117 Így pl. Meditationes .mper Exodum, super cap. 19.; Meditationes .rnper lilm1111 Nwneri. super cap. 

27.: Meditationes super librwn Deuteronomii. super cap. 23. 
118 Méditatüms enforme de wliloques sur L' Excrirure Sain re. Bibliothcque Municipale. Tmyes, Mss. 

lat. 2147. 

978 



kéziratait is rájuk bfzta. 119 Ezt támasztja alá, hogy a kéziratok Rodostóból a grosbois-i kamalduliak 
tulajdonába jutottak. A kéziratok Grosbois-ba érkezésének ideje ismeretlen, s csupán rei tételezhető. 
hogy erre Rákóczi halála után került sor. A rodostói könyvtár jegyzékének 7. Létele mögött az 
ószövetségi elmélkedések kézirata vagy azok egy része és az elmélkedések egyik irodalmi mintája 
egyaránt meghúzódhat. 1211 

A kérdésre, hogy vajon Mikes olvasta-e az elmélkedéseket, s az általa lefordított művek kiválasz-
tását mennyiben befolyásolták a meditációk, megnyugtató válasz nem adható. 121 Volt alkalma 
olvasni, s ő volt az első, aki az elmélkedések számos gondolatát leveleiben és fordításaiban magya-
rul megszólaltatta. A grosbois-i kamalduliak minden valószínűség szerint olvasl;ík a meditációkat, 
kiadásukat azonban nem tarthatták időszerűnek. A kamalduliak feloszlatása után a kéziratok R:íkó-
czi több más munkájának kéziratával együtt a troyes-i városi könyvtárba jutottak. 

Itt feküdtek egészen 1926-1927-ig, amíg Zolnai Béla rájuk nem talált franciaországi tanul-
mányútján. Felfedezését Rákóczi más, addig ismeretlen kézirataival és egyéb fornísokkal együtt 
1927-ben A janzenista Ráluíczi című tanulmányában ismertette, majd több művében visszatért a 
témára. 122 Ezt követően Hopp Lajos foglalkozott velük, s az elmélkedéseket beillesztette Rákóczi 
írói életművébe. 123 Legújabban Köpeczi Béle a bujdosó Rákóczit bemutató monográfiáj;íban ele-
mezte a meditációkat, s kijelölte helyüket a fejedelem bujdosásban keletkezett művei között. 124 

Az elmélkedések jelentőségét vizsgálva első helyen az a kérdés áll, hogy mi volt R:íkóczi célja 
ezekkel a műveivel? A szövegekből hármas célkitűzés körvonalai rajzolódtak ki. Az elsíí önmaga 
és azon keresztül Isten megismerése. A megismerő szándékkal szorosan összefügg a második cél: 
önmaga új helyének keresése és megtalálása a világban. A harmadik a morális, didaktikus cél-
kitűzés, amihez az egyház története jobb megismerésének szándéka kapcsolódik. Ez a hármas 
célkitűzés nem csupán az elmélkedések sajátja, hanem megtalálható Rákóczi 1mís műveiben is, 
mindenekelőtt a Vallomásokban. De míg a Vallomásokban a személyes múlt felidézése áll a közép-
pontban, az elmélkedésekben a vallási összefüggésbe ágyazott realit:ís, azon belül a nemzeti tema-
tika csaknem teljesen eltúik, a múlt legfeljebb csak mint negatív háttér van jelen. A fő időka1cgóriák 
itt a jelen és a jövő, pontosabban az örök jövő, az örökkévalóság. 

Mindezeken túl a meditációk sorozata egy remeteként élő világi ember tudatos írói alkotása 
vallásos műfajban, a másodlagos irodalmi célkitűzés azonban csaknem mindenütt az ön megismerő, 
helykereső és tanító szempontokon keresztül érvényesül. Az elmélkedések irodalmi kvalitásait 
korlátozza, hogy az előre adott szerkezet felhasználása és az egyéni elgondolás párhuzamosan van 
jelen, hogy a különféle másodlagos műformákat Rákóczi együttesen alkalmazza a meditáció műfa­
ján belül, s hogy a felhasznált stíluseszközök egy részét a források és irodalmi minták határozzák 
meg. Ezenkívül az elmélkedések szerepet játszanak a bujdosásban keletkezett különféle alkotások 
műfaji differenciálódásának folyamatában. 

Ha az elmélkedésekről mint írói alkotásokról beszélünk, nem kerülhető meg a kérdés: a kmnal-
duli szerzeteseken kívül vajon kinek írta Rákóczi a meditációkat? A szövegben a királytükrök 
stílusát idézve közvetlenül csupán a fejedelmeket szólítja meg, mint akik tanulhatnak a munkájában 
említett bibliai példákból. Ennél azonban minden bizonnyal szélesebb körre gondolt. Erre utal. hogy 
mindkét sorozatban az általános érvényesség igényével lép fel, s a másokat tanító szándék végigvo-
nul az elmélkedéseken. Rákóczi ki nem mondott céljai között fel kell tehát tételezni az föí1ati. 
meditációs irodalom körének bővítését, egy művelt, ajanzenista spiritualitásra fogékony, elképzelt 
világi olvasóközönség igényeinek kielégítését. 

Rákóczi egyéni életútja szempontjából az elmélkedések fő szerepe az, hogy átsegítellék a feje-
delmet egyik legnehezebb életszakaszán. A válságba került személyiség szinte törvényszerűen for-

119 ZoLNAI: /. m. 1927. 15-16. Saussure a Vallomások kézirat:íról megjegyzi: Rákcíczi halála után 
udvari emberi megsemmisítették, hogy ne kerüljön rossz kezekbe. De Snu.1".rnre Cézárnak 
Tiiriilwrszági levelei 1730-1739-btíl és.fii/jegyzései 1740-/11íl. Közli THALY Kálmán. Budapest. 
1909. 311-312. Idézi KöPECZI:/. 111. 1991. 489. 

120 ZoLNAI:/. m. 1926. nr. 7. 
121 ZoLNAI Béla: Mikes eszményei. Budapest, 1937. Vö. HOPP Lajos: Mike.1· Kelemen é.I' Claude Fleury. 

Filológiai Közlöny 37 ( 1991) 3-4, 103-110. 
122 ZoLNAI: /. m. ( 1927 .) 22-28. 
l2.l Hopp Lajos: Az íní Rá/uíczi. ln: RÁKÓCZI Ferenc: Vnll11111á.wk - Emlékirarok. /. 111. 807-971 .. ill: 

953-956. 
124 KöPECZI: /. m. 1991. 504-513., 520--524. 

979 



dult a meditáció műfajához, amely azonban ebben az esetben nem annyira a bűntudat, a megroppant 
kiválasztottságtudat vagy az elveszített lehetőségek kompenzációjaként. mint inkább az új feladatok 
és lehetőségek egyik figyelemreméltó tisztázási kísérleteként értékelhető. 

Az elmélkedések fölvetik Rákóczi vallásos világképének kérdését, s hogy ezek a szövegek ho-
gyan illeszkednek be a más műveiből megismert vallási. erkölcsi konvcnciórcndszcrbc. A meditá-
ciók a Vallomások és a Fohászok mellett Rákóczi hamadik nagy, alapvetően vallásos indíttatású 
munkája. A meditációk a Vallomásokhoz és a Fohászokhoz hasonlóan őszinte vallásos clmélye-
désből, valóságos belső küzdelemből születtek, amit nem lehet egyszerűen „öncélú vallásosságnak" 
nevezni. 125 Míg a Vallomá.wkba illesztett elmélkedő betétek csaknem egyenlő arányban ötvözik 
R;íkóczi vallási, etikai és politikai nézeteit, az ószövetségi Meditáciákban és Az 1723. év elmélkedé-
seiben a politikai elem csaknem teljesen háttérbe szorult. 12

<> 

Rákóczi vallásossága az elmélkedések tükrében egy önmagához és másokhoz egyaránt szigorú, 
bűntudattal terhelt, döntően XVII. századi vonásokat őrző, mélyebb teológiai előképzettség nélküli, 
különböző vallási hagyományelemeket egybekapcsoló vallásosság képét mutatja. Az érzelmes és 
pesszimista attitűd a meghatározó, s bár nem misztikus, kedveli a misztériumok kutatását. Más 
vallásos írásaival további közös vonás egy sajátos keresztény sztoicizmus, a buzdító szándék és az 
alázatosság folyamatos jelenléte. Közvetve többször bírálja kora egyházi állapotait, a felekezeti 
szempontoknak nem tulajdonít nagy jelentőséget. Az ószövetségi Mediuíciák alapja a bibliai tipo-
lógia. amely mint a kazuális gondolkodással ellentétes gondolkodási forma, Rákóczi történelemfel-
fogását, ember- és istenképét egyaránt meghatározza. Ezekben az elmélkedésekben azonban Rákó-
czi óvatosabb, mint a Vallomá.wkba illesztett meditációkban. A janzenista tételeket nyíltan nem 
hangoztatja, s bár a szövegek helyenként janzenista karakterűek. voltaképpen a janzcnista és a 
jezsuita teológia különbségeinek és ellentéteinek feloldására tesz kísérletet a két fél spiritualitásának 
összekapcsolásával. 

A janzenista inspiráció hatása az isteni kegyelem, előrelátás és a szabad akarat janzcnista alap-
kérdéseinek tárgyalása mellett elsősorban az elvi alapok gyakorlati következményeiben ragadható 
meg: így többek között a lelki élet megújításának. elmélyítésének szándékában, a gyakorlati tökéle-
tességre. a szigorú életvitelre és a világtól való elvonulásra buzdításban. a katolicizmus belső hely-
reállítására törekvésben, a bibliaolvasás szorgalmazásában, a janzenista könyvek forrásként való 
felhasználásában, a lélek autonómiájának és függetlenségének hangsúlyozásában. 127 Az újabb ku-
tatások ajanzenizmust a különböző teológiai, eszme-, politika- és társadalomtörténeti problémákra 
adott válaszok sokféleségéből létrejött komplex ké~ződményként határozzák meg, s a különféle 
janzenizmusok szociológiáját helyezik az előtérbe. 2

K Ebből a szempontból az elmélkedések jó 
lehetőséget kínálnak annak vizsgálatára, hogy a grosbois-i közvetlen hatáson és a Rodostóba magá-
val vitt könyvek olvasásán túl milyen személyi, életmódbeli, szellemi, politikai, jogi, anyagi, társa-
dalmi és egyéb feltételei, illetve kövelkezményei voltak Rákóczi részéről ajanzenista elképzelések 
befogadásának, feldolgozásának és irodalmi kifejezésének. 

Tüskés Gábor 

125 Vö. TOLNAI Gábor: Rákóczi Ferenc, az írá. ln: Uő: Vázlatok ó tanulmányok. Budapest, 1955. 
68-87 .. itt: 86. 

126 Vö. KöPECZI:/. 111. (1991.)497. 
127 Vö. Peter HERSCHE: Der Spiitjansenismus in ÖJterreid1. Wien. 1977. 24-34. 
128 HERSCHE:/. m. 14-24. 
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A MEDITÁCIÓK SZÖVEGHAGYOMÁNY A 

SZÖVEG FORRÁSOK 

A Meditác:iáka Szentírás rá/ című mű francia szövege egyetlen szöveg forrásban maradt ránk. egy 
kéziratban, amelyet jelenleg a Troyes-i Bibliotheque Municipale-ban 6riznek, jelzete: Ms. 214 7. 
Ezen jelzet alatt négy kéziratesomó található: Mózes 5 könyvéből az els6 négyre vonatkozó Medi-
tác:itík. Ezek 21 x33 cm nagyságú füzetek, amelyeket maga a kézirat „cahier" elnevezéssel illet. Az 
Ms. 2146. jelzetű kéziratköteg ugyanennek a műnek latin megszövegezését tartalmazza. azzal a 
különbséggel, hogy a latin változat két részből áll, vagyis Mózes 5 könyvének mind az 5 részére 
vonatkozik egy-egy elmélkedés. Mivel a két kéziratcsomó szoros egységet alkot, Zolnai Béla együtt 
írta le őket, 1 egy 7 füzetből álló tömbről szólva. Ebben a kéziratcsomóban ugyanis vegyes anyagok 
találhatók: 

1. A Meditationes latin szövegének összefoglaló címe és a Genezisrc vonatkozó rész. 
2. Az Exodusra vonatkozó meditáció, latinul. 
3. A Levitic:us kommentárja, latinul. 
4. A Számok kiinyvéhez fűzött latin magyarázatok. 
5. A Deuteronomium kiinyvének latin nyelvű kommentárjai. 
6. A Trac:tatus de potestate latin redakciója. 
7. Az előbbi mű francia változata. 
A következő katalógusszám alatt találjuk meg az első négy pont francia megfelc16il. Az Ms. 

2147. jelzetű kéziratcsomóról a nyomtatott katalógus az alábbi leírást adja: „Folio-fonnátumú kéz-
iratcsomó, amely négy füzetet tartalmaz. (Az előző szám egy részének francia fordítása. a fordítás 
a szerző saját munkája, aki Rodostóban látott munkához 1721. március 14-én.) Eredeti kézirat. 
amely 486 lapból áll ... "2 

A munka megkezdésének dátuma a kézirat első oldalának margójára ráveteu kézírásos megjegy-
zésen alapszik, amely származhat Rákóczi kezétől is: „Commencé a Rodosto avec la gracc de dieu 
le 14 mars 1721." (Megkezdve Isten kegyelmével Rodostóban, 1714. március 14-én.) Ennek a 
széljegyzetnek van egy párja, amely az Exodus könyvéhez fűzött elmélkedések utolsó kéziratlapján 
olvasható, és bizonyosan Rákóczi kezeírása! A második füzet 244„ lapján franciául a következő 
megjegyzést fűzte Rákóczi a szöveghez: „Finy a Rodosto avec votre aide mon Dieu le 17 novcmbre 
1721." (Befejezve Rodostóban, segítségeddel, Istenem, 1721. november l 7-én:1) A két kézír<ís közti 
kis különbség származhat abból, hogy nyolc hónap választja cl a két kéziratlap keletkezését egymás-
tól, de a második bejegyzés autográf jellegéhez nem fér kétség. Az is bizonyos, hogy mindkét 
kézírás eltér a másolóétól, illetve másolókétól, sót egyik javító kéz karaktereivel sem azonos. 

Hasonlóan biztos időrendi támpont több, sajnos, nincs a kéziratban, pedig az nagy segítséget 
jelentett volna a dalálásban. Mivel azonban a francia változat befejezetlen - hiányzik a Mózes 5. 
könyvéhez fűzött elmélkedések francia szövege, holott a latin elkészült -, ez arra mulat. hogy a 
fejedelem mindvégig dolgozott a francia meditációkon, és talán csak a halál akadályozta meg a mű 
befejezésében. 

1 A teljes latin cím: Meditatione.1· super Sc:ripturam Sacram (a füzeten magán: Meditatio11e.1· in 
forma soliloquiorum super Scripturam Sac:ram). A szövegben rövidítve Mediwtiones címmel 
jelölöm. A teljes francia cím: Méditations sur l'Ecriture Sainte (az első fiizct címlapján: 
Méditations en forme de .wliloques .rnr /'Ecriture Sainte), rövidítve Médi1a1io11.1· formában 
használom. Ennek a műnek nincs magyar fordítása, a kötetünkben található kritikai kiadásban is 
csak a latin, illetve francia változat szerepel. A címnek azonban adtunk magyar alakot: Meditácúík 
a Szentírásrál, és már korábban így hivatkoztunk rá az Archivwn Rákúczianum új köteteiben. 
hogy megkülönböztessük a Gondolatok című műtől, amely a Réflexion.1· d'un prince chrétien.„ 
magyar fordítása. 

2 A nyomtatott katalógus ismertetője még folytatódik, lásd a 4. jegyzetben. 
3 A latin kézirat dátum-megjelölése: „Finitum te Deo adjuvante. in Rodoslo 17. sepl. hris 1721." 
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Még egy kronológiai széljegyzet található a francia kéziratban, a Levi1ák könyvéhez készült 
meditáció első lapjának bal felső sarkában olvasható az 17 31. februári dátum ( „fevrier 1731 ").~ A 
kézírás egyértelműen a másolóé, a széljegyzet harmonikusan beleilleszkedik az oldal egységes 
írásképébe, ez a tény azonban mit sem von le az információ értékéből. Nyilvánvalóan ekkor látott 
újra munkához a fejedelem, és minthogy a 4. könyvhöz, a Számok k<Jnyvebcz írott meditációk 
francia kéziratán semmilyen dátum nem szerepel, sem elöl. sem a végén, valószínű, hogy folyama-
tosan dolgozott. Az utolsó könyvhöz nem maradtak fenn franciául elmélkedések, tehát a munka 
közben érhette a halál. A Számok kiinyvebez szóló szöveg utolsó oldalán csak Ámen szerepel (Ain.fi 
.wi1-il), és a másoló furcsa módon a lapszámozást a rec/o-verso együlles összegében adta meg ( 237), 
majd ezt áthúzta, és a szokásos módon a I 19-es számmal jelölte a recro oldalt. Semmi egyéb nem 
utal ebben a kéziratban a befejezettségre, illetve semmi nyoma nem maradt annak, hogy Rákóczi 
belekezdett volna a Mózes 5. könyvéhez készült latin elmélkedések francia megszövegezésébe. 

Ennek fényében kell értelmezni a nyomtatott katalógus ismertetőjének folytatását: „A íejedelem 
bélyegzője, azaz pecsétje még most is ott függ a füzeteket összefogó zsinórokon. A szöveg kezdete: 
»Ó végtelen irgalmasságu Isten„. (. .. ) ... « Az első két rész. a Teremtés és a Kivonulás, az 1721. 
évben íródott; a Leviták és a Számok tíz évvel később. 1731-ben. - A Második Törvénykönyv 
hiányzik."5 Véleményem szerint a leírás korabeli szerzője csak a kéziratokon szereplő dátumokhól 
indult ki. az utolsó (4.) könyvre gépiesen alkalmazta az előző könyvre vonatkozó dátumot. teh;ít 
bizonyosan csak az első két könyv kezdésének, ill. befejezésének időpontját ismerjük, továbbá van 
egy hitelesnek látszó támpontunk a 3. könyv kommentárjainak kezdetéről. Ennek alapján megálla-
pítható, hogy a fejedelem 1721. március 14-én látott munkához, és kisebb megszakításokkal folya-
matosan dolgozva, egészen haláláig folytatta, majd befejezetlenül hagyta a francia változatot. 

A hét, vörös selyemzsinórral összefűzött füzetben (ms. 2146.) tehát előbb a Mózes 5 könyvéhez 
készült latin kommentárok találhatók meg, utána a Tractatm de poresta/e latin szövege (Szent 
István Intelmeivel együtt), végül a Trai1é de la puissance francia redakciója. ''Ezeknek a részeknek 
a kézírása egyöntetű, származhat ugyanattól a másolótól, bár bizonyos beszúrások és javítások, 
továbbá a külső címek és egyes széljegyzetek más kéztől valók. Mellékesen megjegyzem. hogy 
nemcsak ennek a teljes füzetnek a másolása származik ugyanattól a kéztől, de e7. a bizonyos ké7. írta 
a Mediwtione.rnnni 1723 című latin kéziratot,7 és érdemes felfigyelni arra is, hogy ez a másoló latin 
és francia szövegeket vegyesen írt, hiszen ebben a hét füzetből álló kéziratcsomóban szerepel a 
Traité de la puis.mnce francia változata! 

A francia Mediráciríkat tartalmazó négy füzet alapvetően szintén egy másoló munkája. de egy 
második kéz nyomait is fel lehet fedezni a javításokban. Ez a második kéz legerlísebben az utolsó 
füzetben (4. füzet), a Számok kiinyvének kommentárjaiban avatkozoll be az első másoló munkájába. 
Itt figyelhető meg legjobban, hogy ez a második kéz igazi kontrollszerkesztó és lektor módjára 
működött: átírt, javított, hiányzó részeket pótolt be (vagy egy másik francia kézirat, vagy a latin 
eredeti alapján), sót helyenként jól megkülönböztethetően üresen hagyott helyekre í11a be azokat a 
szavakat, amelyeket az első „kéz" nem tudott elolvasni. ezért üresen hagyott a pótlás számára 
megfelelő számú szóhelyet. Meg kell jegyezni, hogy az első másoló is tudhatott valamennyire 
franciául, bár gyengén, ez világosan kiderül másolás közbeni javításaiból, ahol saját hibájnt észre-
véve rögtön javított, mivel az áthúzás és a javítás gyakran ugyanabban a sorban szerepel. 

Bizonyítékok arra, hogy az első kéz gyengén. de valamennyire mégis tudott franciául. és képes 
volt felülbírálni bizonyos hibákat: 

Genese 16': de peur qu'il ne se <fűt> servit du remede du mai„. !Mivel afílr alak áthúzva. 
ugyanabban a sorban szerepel, mint a .l'ervit, csak egyidejű javításról lehet szó.] 

Exode 73': mon <pere> peu d'intelligenee ... 
Ez a menetközbeni javítás még szebben bizonyítja. hogy a másoló felismerte. hogy a 1111111 pere 

d'intelligence tökéletesen értelmetlen, és a sorközben értelmesre javította. Az írás felismerhetően 
ugyanaz, de hogy semmi kétségünk ne maradjon a javító kompetenciájáról. ugyanebben a mondat-
ban még két másik hasonló javítás erősíti meg ezt a feltevést: 

4 Ez a széljegyzet hiányzik a latin kéziratból. 
5 A francia nyomtatott katalógust kiadtaZoLNAI Béla: Ajanzeni.l'fll Rákúczi. Széphalom. 1927. 281. 

A kéziratok részletes leírása ugyanott 281-282, illetve 287. 
6 Ennek részletes leírását és ismertetését lásd az Archivum Rákcicziamun (a tovföbiakhan AR) 

lll/111. kötetében, 489-523, 538-541 és 543-554. 
7 E kézirat szintén a Troyes-i Bibliotheque Municipale tulajdona. jelzete Mss. 2145, in 8" 
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Exode 73': Car j'avoue, mon <pere> peu d'intelligence que si volre apötre ne m'eul revelé que 
le sacrifice <de> que Moyse (5.) offrit par des jeunes gens e/en immolanl des victimes ... 

Jóllehet a második javítás, a de birtokos prepozíció kihúzása és que kötőszóval való helyettesíté-
se szintén sorközben olvasható, a mondat szerkezete a javítás (que. amely tárgyi alárendelést vezet 
be) értelmében folytatódik, tehát nem utólagos közbelépés 1 Az idézett szövegrészben látható har-
madikjavítás is lényeges, de itt az et -t betűjét írták át -n-re, és ilyen egybetűs változtatásokból nem 
lehet messzemenő következtetéseket levonni. A három javítás együttes tanulsága azonban az, hogy 
a gyenge francia tudású másoló ennyi önkontrollra mégis képes volt. 

Még egy-egy példa a 3. és 4. könyv kommentárjaiból: Lévitique 67•: de lant de diffcrcntcs 
impuretez <exter> interieures ... [A folytatólagos javítás csak franciául és/vagy latinul értő másoló 
műve lehet!) 

Nombres 11s•: que l'innocent est <dellaré?> delivré des mains de ceux ... 
rA kihúzott ige nehezen olvasható a hullámos áthúzás alatt, dc a vele egy sorban, folytatólag 

kiigazított másik, helyes igealak azt mutatja, hogy a másoló előbb rosszul olvasta ki az előtte ;ílló 
másolatban a szót, majd ezt észrevette és helyesbítette, ő maga, ezt a tévedést.] 

Bizonyítékok arra, hogy a másoló francia tudása mégis gyenge volt, olyan hibák. amelyeket a 
második kéz javított ki: 

Lévitique 68•: pour ha'ir ce que la chair me prescrit et <lequelle> ce qu'clle dcsire. 
[Itt egy súlyos nyelvtani hibát, ami adódhat a mintául szolgáló kézirat (fcltételezetl) cequelle 

alakjának félreolvasásából, egy második kéz a sorközben kijavított (vagy visszafordított) ce qu 'e/le 
alakra. Itt a tinta eltérő színe is amellett szól, hogy későbbi, és más kéztől ered a javítás.] 

Nombres 9•: pourquoy vous avez pris les levites pour l'abliction (!) oblalion des enfans d'israel„. 
[A nem létező abliction alakot a sorközben egy egészen más írású kéz a helyes oblation form;íra 

javította; a tévedés forrását itt is könnyű feltételezni a félreolvasásban, a-o, ill. ic-a a kézír;ísban 
összefolyhatnak, és csak az tudja kiigazítani, azaz helyesbíteni a félreírást, aki tudja, hogy az első 
alak nem létezik, a második viszont igen, és bele is illik a szövegösszefüggésbe.] 

Miután bizonyítottnak látom, hogy a francia kéziratok másolója igen gyengén, de mégis tudott 
valamit franciául, esetleg latinul (onnan vissza tudott következtetni egyes alakokra), a második, ún. 
javító kéz viszont kitűnően helyesbítette az ő tévedéseit, rátérek annak kifejtésére, hogy ez a máso-
dik kéz igazi kontrollszerkesztő módjára működölt. 

Emellett szól mindenekelóu a kifejezett nyelvtani hibák javítása, azután a stilisztikai átírások. 
végül pedig a hiányzó szövegrészek következetes pótlása, az üresen hagyott szóhelyekre beírt 
egy-egy kifejezéstől egészen a másolói ugrások (homeoteleutonok) miau kimaradt szövegrészek 
beírásáig. 

Az alsó szinttől kiindulva a legprimitívebb nyelvtani hibák javításával kezdem a példák sorát: 
Genese 10•: qu' <a on donc fait>? est-il arrivé 
[fonetikai és lexikai javítás a sorközben, egészen ellérő írással, valószínűleg utólagosan!] 
Genese 10•: o Pere eternel <le> 
[újabb nyelvtani nembeli egyeztetés, a téves nőnemű alakot utólag kitörölték) 
Genese io•: I 'épouxl.fe du nouvel Adam 
la téves hímnemű alakot utólag a második kéz nőnemű alakra javította, átírva az -x betűt 

formára] 
Genese 10•: l'avez forme<z> 
[a múlt idő alakjának téves helyesírását utólag korrigálták]. 
A lexikai javítások száma olyan magas, hogy szinte bárhonnan lehet könnyen idézni ilyen típusú 

javítást: 
Nombres 20': <imprimer> inspirer [sorközi javítás törléssel). 
26': celles la etoient <passées> portées sur les prnpres épaules dcs Levites 
[ugyancsak sorközi javítás törléssel]. 
70': et comme les administrateurs des biens que la prnvidcncc a <promis> commis a nos soins. 
[Sorközi javítás törléssel, az írás hasonló.] 
Lévitique 6': les creatures animées et inanimées. desti<luées> -nées [deslinéesj a son usage 
[Helytelen igealak javítása a sorközben, az első három belű felhasználásával.] 
9•: pour ceux qui mettant a part toute sensualité <permancnt> prcnnent pour nourriturc 
[Nemcsak a jelzőt értelmezi tévesen a másoló igealaknak. de lexikailag sem illik bele a szótő 

semmiképpen a mondatba! Sorközi javítás, törléssel, eltérő kézírással.) 
Ezek a javítások átvezetnek a kifejezett átírások kagetóriájába, ahol már komplexjavíuísi kísérlet 

történ~. többnyire egy-egy nyelvtani hibával is súlyosbított nehézkes szókapcsolat vagy mondat 
megmentését próbálta meg egy második kéz. Ilyen pl.: 
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Exode 18'/18': a) Les intendans des travaux <font jouer sur eux les coups [ 18': J el les verges> 
b) Les intendans des travaux les frappe (!) [ 18':] de verges 
[Elég könnyen követhető a javítási kísérlet iránya, de az is világosan látszik. hogy nem egészen 

sikeres a próbálkozás, mert a nehézkes fordulatot (font jouer sur eux les coups er les verge.1') javítja 
ugyan a második kéz (coups de verges-re, helyesen!). de közben elfelejti sz:ímban egyeztetni az 
alanyt az új állítmánnyal (les intendans -frappe!)] 

Sokkal sikeresebb stilisztikai átírás a Számok kiinyveből: 
Nombres 21': la raison me (me <et la> nature) elle m'a conduit 
n) la raison me et la nature ('!) m'a conduit 
b) la raison merne naturelle m'a conduit 
[A rekonstruálható kísérletből (b) látható, hogy a kikövetkeztethető első szövcg<íllapot (a) rom-

lott, értelmetlen, az átírás (b) után viszont új(ra) értelmet nyer. A javító kéz mindkét esetben a 
meglevő elemeket írta tovább a sorközben, ügyesen kombinálva a meglév6 szöveget a variánssal.] 

Ugyanebből a könyvből: 
Nombres 30': depuis vingt cinq ou <sont les forces> dans leur vigueur - ans les forccs sont 
n) depuis vingt cinq ou sont les forces dans leur vigueur 
b) depuis vingt cinq ans ou les forces sont dans leur vigueur 
[Itt elég egyértelmű, hogy az ans ('év') szó hiánya tette hoirnílyoss<Í a mondatot. dc a szórendi 

változtatás is jót tett a szerkezetnek. Itt is erősen eltérő a javító kéz írása az első másolóétól. J 

Központozási módosítással kombinált átírás:K 
Exode 24': la juste sentence de Dieu que si je considere donc 
la juste sentence de Dieu. Que si je considere donc 
Aprónak látszó javítás, amely azonban megváltoztatja az egész mondatszerkezetet. pótolva a 

hiányzó alanyt ( 011): 
Lévitique 94': les biens enlevés <en> on conserveroit les royaumes„. 
f Az írás itt is más kézre vall, bár apró a sorközi javítás.] 
A különböző szintű nyelvtani, stilisztikai és központozási variánsok körképe után azt szeretném 

szemléltetni, hogy a javító kéz lektor módjára járt el, bepótolva egész hiányzó szövegrészeket - ez 
egyúttal annak is bizonyítéka, hogy a meglévő kézirat másolat, és semmiképpen nem eredeti pél-
dány -. de ebből az elemzésből az is kiderül, hogy semmiképpen nem maga a fejedelem volt ez a 
„lektor", mert sok helyen ez a javító kéz nem mert, vagy nem akart dönteni, aminek következtében 
számos alternatív, párhuzamos variáns-pár keletkezett. 

A homeoteleutonok (azonos szóról vagy szövegrészről azonos szóra vagy szövegrészre ugrás. 
ami miatt kimarad egy egyetlen szótól több sorig terjedhető kéziratrész) rendkívül magas száma már 
önmagában bizonyítja, hogy a Troyes-i kézirat nem eredeti, hanem másolat. Annak, hogy nem is 
autográf, e tekintetben nincs különösebb jelentősége, mivel a szerző másolás közben (tisztázatot 
készítve, vagy - későbbi korokban - gépiratra téve át saját kéziratát) úgy viselkedik, mint minden 
más másoló, vagyis ugyanazokat a hibákat követi el. A mi esetünkben tehát elképzelhető lenne. 
egészen elvontan, hogy szerzői, autográf másolat áll előttünk, amely igen hibás, mivel az író figyel-
metlenül, sok ugrással másolta-tisztázta le saját művét. Itt azonban nem erről van szó, hanem egy 
másoló készítette kéziratról, amelyben rendkívül sok a másolói hiba. közelebbről a homeoteleuton 
típusú szövegkihagyás. Pontos statisztika nélkül is több tucatra tehető a hosszú szövegrészek kima-
radását eredményező „félrenézés", amelyeket rendre bepótolt, hol a sorközben, hol a margón a 
második, javító kéz. Eldönthetetlen. hogy ehhez a munkájához egy másik, jobb másolatot használt-e 
(az biztos, hogy a másoló előtt egy eltérő lapszámozású kézirat feküdt, mert éppen a kihagy;ísoknál 
előfordul, hogy az átugrott szövegrész nem ugyanarra a kéziratoldalra esik, pl. Nombres 37'/371'/,'i 
vagy pedig visszanyúlt a latin változathoz. 

8 Ugyanígy: Genese48' (Chapitre 18) és ugyanott a Hl--11. jegyzet. 
9 Az ugrás a narure humaine kifejezés ismétlődésével kapcsolatos. a jelen kéziratban két oldalra 

került, messze van egymástól a két előfordulás. az egyik lap alj:ín. a másik a kiivetkező lap tetején: 
37': pour la figure de la nature humaine, si je regarde son fils aussy dans la memc considcration. 
il me paroit clairement qu'il est représenté commentJ. C. avoit accompli l'cruvre de la redemption 
est <representé par Moyse avoit> (37':] representé par Moyse, avoit appellé la nature humainc ... 
Nehéz elképzelni, hogy lapozás közben, ami fokozott figyelmet követel. ugrott volna a másoló 
szeme, bár nem kizárt. Az viszont biztos, hogy rögtön észrevette a hibüt. mert a javít:ís-pótlás 
folyamatosan, egyazon sorban szerepel. 
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Ezek a lektori betoldások-pótlások-átírási javaslatok (párhuzamos variánsokat eredményező 
közbelépések) is több szinten érvényesülnek. Maradt üresen is olyan hely, ahova be kelletl volna 
pótolni egy hiányzó szót, de a „lektor" nyilván nem tudta helyreállítani a hiányt. Ez ,Jehéren" 
mutatja, hogy a többi esetben is jogos hasonló együttműködést feltételezni a bizonytalankodó má-
soló és a feltételezett javító között, akire a szöveg leírója okkal számítoll. Ilyen lyuk a kéziratban: 

Nombres ts•: dans les unes el dans les autres: ( ) mais lorsque vous gravez dans nos rn:urs 
votre divine dileelion ... (A kurzivált kiemelés mindenütt tőlem származik. - K. 1.) 

[Valószínűleg az első másoló észrevette, hogy a mondat szerkezete nem világos, és kihagyou egy 
elég nagy helyet a mais előtt, a későbbi lektor azonban nem az üresen hagyou helyet használta ki. 
hanem a mais után szúrta be a sorközbe (más írással, tehát eltérő kéztől való a betoldás) a lor.~que 
kötőszót. sikeresen változtatva ezzel a mondat szerkezetén.] 

Következő példáim már olyan - utólag betöltött- szóközökre vonatkoznak, ahol valami el;írulja. 
hogy későbbi betoldásról-javításról van szó. Itt is széles skálán mozognak a változatok. a legegy-
szerűbb talán az a típus, ahol a tinta eltérő színe árulkodik (ez azonban csak az eredeti példányon 
látszik) vagy a kézírás üt el a szövegkörnyezettől. Bonyolultabb variáns az, ahol a kihagyoll üres 
hely nem bizonyult elég nagynak, és vagy összefolyt a betoldás a környező szavakkal (pl. Nomhres 
63•: desevirc:ontre luy, vagyis: de sevir contre luy, csak a de és c:ontre közti hely szűk lelt a sevir 
számára), vagy annyira nem fért el egy szókapcsolat, hogy a sorban kezdődik. és a sorközben 
folytatódik: 

Genese 47': e' est une histoire rapportée pour la liaison des figures ... 
[Itt a pour la fért be a lap utolsó sorában kihagyott szóközbe, a liaison pedig csak a sorközben 

kapott helyet.] 
Ugyanígy félig a sorba, félig a sorközbe szorult be asoit.mnc:tifié kifejezés a következő példában: 
Nombres 39•: cette victime .wit .mnc:tifié ou purifié auparavant. .. 
[Sic! nőnemű egyeztetés nélkül, a sorközi beszúrás éppúgy, mint az azt követőjelz(í!] 
Az ilyen jellegű példák szaporítása helyett 111 inkább egy érdekes fcjezetbeoswísi tévedést s1.erel-

nék ismertetni, amely csak a francia változatban van meg, a latin helyesen tagolja ugyanazt a részt 
fejezetekre. A Genese 15-16. fejezetének határámíl tévedcu nagyot a másoló. mert a 371

· f'olión, 
szabályos nagy közöket kihagyva, felírta a 16. fejezet címét ( Sur le chapitre .1·eizieme). amit később 
ki kellett húzni. Ezzel szemben a 40„ lapon folyamatosan másolta össze a valóságos 15. íejezet véget 
a 16. fejezet kezdetével. Itt viszont. minthogy sorköznyi hely maradt csak, ebbe a szúk közbe kelleu 
beszúrnia az új fejezetcímet (Chapitre 16.'). ezt rövidítette, elhagyva a szokásos Sur le kiegészítést 
(vagyis azt, hogy a 16. fejezetní/ szólnak majd a kommentárok). Ebből a hibából. amelynek nyoma 
sincs a latin kéziratban, arra lehet - ismételten - következtetni. hogy a hiba vagy ill. vagy a troyes-i 
kézirat másolója előtt fekvő szövegben keletkezett. Minthogy az írás ezúllal az első másol6é. elkép-
zelhető, hogy ő követte el, és javította is ki ezt a hibát. 

Visszatérve a második kéz, az ún. lektor közbelépéseire, külön figyelmet érdemelnek az eldön-
tetlen, alternatív változatok, amelyek - mint már jeleztem - megszaporodnak a francia kézirat két 
utolsó füzetében, vagyis azt mutatják, hogy az ellenőrző-javító munka is félbeszakadt. nem csak 
maga a francia szöveg befejezetlen. 

Igen érdekes éppen ebből a szempontból egy párhuzamosság: ugyanaz a tétovázás (se/011Ai11on) 
megismétlődik, előbb az Exodus 54' lapján, aztán a Számok kiinyvének 38' lapján, csak az első 
esetben eldönthetetlen, melyik változatot szánta véglegesnek a másoló vagy javító. mivel átírta 
(egymásra írta) a két variánst (én a nyelvtanilag helyesebb mellett döntöttem), a második esetben 
viszont valódi párhuzam maradt a szövegben, a sinon szerepel a sorban, a selon a sorközben, de 
egyik sincs kihúzva: 

Exode 54r: Qu'est ce qu'il est designé sinon/se/011 l'etat de la nature humaine ... 
Nombres 38•: commenl donc lrouveray-je le mis tere de ce nombre sinon/se/011 l 'explicalion déja 

rapportée cy dessus ... 
[Kiemelés tőlem - K. 1. Kurziválással jelzem, hogy mindkét esetben a se/011-v:íltozat tűnik 

számomra jobbnak, de mivel egyik esetben sem dönthető el a kéziratban az alternatíva. a l'őszöveg­
ben is megtartottam ezt a kettősséget!] 

M:ís példák is felhozhatók ilyen párhµzamos változatokra, 11 a lényeg azonban az, hogy ezekből 
is az a tendencia olvasható ki, hogy a szöveg átstilizfüísának folyamata nem fcjez6dütl be. 

rn Ugyanígy: Lévitique 62': blesser, 90': l'univers. Nomhres 34„: cgorgé stb. 
11 Lásd még Nombres 14': l'autel d'or (ou. esetleg d'ou) Kisebb horderejű. dc eldöntetlen 

variánspár: 72': mettoit/mettroit. 
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DIKTÁLÁSRA UTALÓ FONETIKAI VARIÁNSOK 
A MEDITÁCIÓK FRANCIA KÉZIRATÁBAN 

A diktálási hipotézis 12 mellett szóló érveket szép számmal lehet kimutatni a Szentíráshoz fűzött 
francia nyelvű meditációk variánsanyagában is. 

Mivel erről már több ízben szó volt, nem sorolnám el újra a külső-belső diktfüís. illetve a 
variánspárok értelmezésének problémáit, csak a legérdekesebb példákat szeretném idézni az utolsó-
nak feldolgozott korpuszból. 

Sok magyarázattal láttam el a „félrenézésből" adódó hibákat, a következő hangsorpárok azonban 
inkább félrehallásnak értelmezhetők, mint vizuális tévedésnek: 

Lévitique 13r: <n'entends> n'etends 
[Nemcsak jellegzetes nazális/denazalizált igepáros, de ráadásul az első változatnak nincs is értel-

me a szövegkörnyezetben!) 
20r: <meaux/veaux '!> peaux [Szinte összecseng a sorozat az olvasó fülében is 11 
26': <repand> repent [Hasonló hangzás, eltérő jelentés mindkét esetben!] 
39': <faim> fin 
57': <la verra> lavera 
79r: <par la> parle 
[Az utolsó két példában az első változat értelmetlen, a sorközbeni javítás viszont szinte azonos 

hangzású és jó!] 
15r: <hotel> autel 
Talán nem véletlen az sem, hogy az azonos hangzású változatpárok mintegy bokorban f'ordulnak 

elő (bár elvétve mindenütt akad néhány belőlük), mert az a valószínű, hogy egyes részek íródtak 
csak diktálás után. A jelen kéziratban ez annál biztosabb, mivel - mint már jeleztem - helyenként 
rendkívül magas a klasszikus vizuális hibák (azonosról azonosra való ugrások) száma. A két mód-
szer (diktálás és átmásolás) kombinációja azonban ennek a műnek a változatanyaga alapján is 
megerősíthető feltevés. 

A MEDITÁCIÓK PÁRHUZAMOS, LATIN ÉS FRANCIA SZÖVEGÉNEK VISZONY A 

A latin-francia Meditáció-redukciók összevetése alapján megállapítható, hogy ennek a műnek a 
párhuzamos szövegei olyasféle kapcsolatban állnak egymással, mint a Fohászok szövegpá~jai. 13 

Ugyanúgy tegező a latin változat, illetve magázó a francia, mint ott, amikor az elmélkedő Istenhez 
fordul és közvetlenül megszólítja. Eltérő a bibliai versekre utaló számok elhelyezése a két kézirat-
ban: a latin szöveg előszeretettel foglalja be a mondatokba, zárójelezve, a megfelelő bibliai vers 
számát, a francia verzió viszont szereti kivetíteni ezeket a referenciákat a margóra. E tekintetben 
azonban a francia másoló sem követ mindenütt egységes eljárást: a Teremtés kiinyveben példfol 
széljegyzeteket használ a bibliai helyek megjelölésére, a Leviták kiinyveliez készült elmélkedések-
ben viszont mindössze két utalás maradt a margón, a többi bekerült a szövegbe, zárójelezve, vagyis 
ugyanúgy, mint a latin kéziratban. Itt azt lehetne megkockáztatni, hogy a francia szöveg leírója 
előbb saját módszert követett, majd fokozatosan átvette a latin változat másolöjának eljár<ísát. 

A szövegek megírására vonatkozó dátumoknál szintén található két eltérés, ez azonban logikus, 
ha elfogadjuk, hogy a latin készült el korábban, és ezt követte. ha nem is szabályos fordításként. 
inkább önálló szerzői változatban, a francia redakció. Érdekes, hogy - talán éppen ezért - a kezdés 
dátumát azonosan tünteti fel a két kézirat: 1721. március 14. 14 A Kivonulás kiinyvéről szölö medi-
tációk befejezését azonban a latin 1721. szeptember 17-ben jelöli meg, a francia pedig november 
17-ben. 15 

12 Lásd A diktálási hipotézis című cikkben, ltK 1985. 656-665. 
13 Erről bővebben lásdAR IIl/IV. 342-344. 
14 A latin dátumra lásd fentebb 4. jegyzet, a francia kézirat dátuma november 17. Az egyhónapos 

eltérés logikus és reális. 
15 Hármas megszövegezések: Végrendelet és az ahhoz kapcsolódó levelek. lásd AR 111/111. kötet. 

521-523. 
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A Leviták könyvének kezdési dátumára utal a francia kéziratban (feltehetőleg) az 17 3 J. /etmuír 
megjelölés, a latin viszont erre nézve semmi támpontot nem nyújt. 16 

A központozás szempontjából annyira bizonytalan mindkét változat jelölésrendszere. hogy sok-
szor lehetetlen megállapítani, hol szándékozott új mondatot kezdeni a leíró, és hol kívánta lezárni a 
mondategységet. E téren sem a kis/nagybetűk, sem az írásjelek használata nem következetes. a 
franciában különösen a pontosvesszőkkel bánt hihetetlenül bőkezűen a másoló, olyannyira, hogy az 
írásjel funkcióját nem is lehet pontosan meghatározni. Előfordul, hogy (talán) mondathaHírt jelöl. 
másutt (valószínűleg) csak retorikai hatásszünetet jelez, esetleg csak felsorolásokat választ cl egy-
mástól. Ezért a szövegkritikai jegyzetekben csak olt jeleztem központozási variánsokat. ahol az a 
mondat jelentését befolyásolta, azaz értelmetlenséget szüntetett meg, vagy feltétlenül szükséges 
tagolást vezetett be (és a kéziraton is jól kivehető az intcrpunkciós változtatás jclzésc). 17 A közpon-
tozási variánsok regisztrálásában az egész, az Arc:hivwn Rákríc:zianum új folyamában eddig megje-
lent, illetve megjelenő latin-francia kéziratanyag feldolgozásában ezt a módszert kellett követni. 
különben a szövegkritikai apparátus a duplájára duzzadt volna, és a lényeges szövegvariánsok 
belevesztek volna a kusza központozási ingadozások tengerébe. 

Egy példa a központozási tarkaságra a Kivonulás kiinyvének elejéről: 
Exodus 2': Ha:c tamen retlexio sensum spiritualem exhibere potcst, non tamen figuram exhibet 

veritati in omnibus circimstantiis applicabilem. Ex contextu enim historire in modo, quo populum 
tuum servituti subjicis et in tantis laboribus et aftlictionibus constitutum multiplicas el geminare 
focis, mirus ille providentire ture conductus manifestatur, per qucm exaltandos sa::pc dcprimis ac 
servitute aftligis, utad te recurrant et eliberationem suam tibi soli deberi agnoscant. 

Exode 2': Cette retlexion pourtant peut bien montrer le sens spiritucl, mais non pas une figure 
appliquable [var. orth.: appliquab/e a sorközben] a la veri Lé dans toutes ses circonslances: car dans 
le tissu de cette histoire de la maniere que vous soumettez votre peuple dans l'esclavage el qu'assu-
jettis a des lravaux si penibles et a tant d' aftlictions vous le faites cependant multiplicr et s' accroitrc, 
on voit en cela cette merveilleuse conduite de votre providence, [tintafolt a providence szó köze-
pén!] selon laquelle vous abaissez souvent et vous aftligez par la servitude ceux qui doivent etre 
elevez pour les obliger de recourir a vous, et leur faire reconnoitre que c'est a vous seul qu'ils 
doivent leur delivrance <c>e. Le peuple ... 

[A szövegrészlet végén központozási változtatást hajtott végre a másoló. Előbb folytatólag írta 
le a következő mondat elejét, majd átjavította a c:e névmást nagybetűs névelőre: le és új mondatot 
kezdett vele, mint ahogy új mondat kezdődik a latinban is. A pont logikusan kell a delivranc:e után, 
de az átírás kuszaságában nem látszik!] 

A természetszerűleg hosszadalmas példa önmagáért beszél, jól mutatja, mennyire inognak a 
mondathatárok a szövegegységeken belül (ahol a latinban pont van, a franciában kettőspontot talá-
lunk, illetve a francia másoló folytatta volna ezt a mondatkígyót még, csak vagy közben meggon-
dolta magát, vagy utólagos a javítás, az új mondatkezdésre való átírás'). 

Áttérve a lényegi különbségekre, a fenti példából ezekre is jól lehet következtetni, de nagy 
általánosságban ugyanazok a szabályszerűségek figyelhetők meg a Medirácitík latin és francia re-
dakciója között, mint a Fohászoknál. Ez azt jelenti, hogy mindkét szöveg önálló, bár a latin krono-
lógiailag (ebben az esetben a kéziratok tanúsága szerint hozzávetőleg egy hónappal) megelőzi a 
francia változatot, amely nem tekinthető fordításnak a szó szoros értelmében. Inkább a latin szöveg 
adaptációjának nevezném, filológiailag meglehetősen pontos, stilisztikai szempontból azonban igen 
szabad francia nyelvű szövegváltozatnak. A párhuzamos szövegek közti pontos megfelelés meg-
könnyíti a szövegromlások kijavítását, mert a megfelelő helyeken a latin általában megvilágosítja 
az „elhomályosult" szövegrészeket. Példa ilyen támaszpontul használható megfelelésre a latin-fran-
cia változat között: 

Genese69'-70': 11 est marqué sur la fin du precedent chapitre qu' Abraham s'en retournant chez 
luy du lieu ou il (70':] avoit fait son sacrifice apprit que <Mclcha> Melka [?!sorközi javítás. más 
kéz írása, nehezen olvasható] avoit donné plusieurs enfans a son frere. Celle liaison de la gcneration 
de Nachor avec l'histoire du sacrifice me paroitroir [az aláhúzott rész sorközi beszúrás, dc azonos 
kéz írása] etrangere a ce sujet, sije ne considerois cette nouvelle apportée a Abraham comme la suite 
des benedictions que Dieu sa recompense infiniment grande et la mienne aussy luy avoit promise 
par serment quelquefois les bruits ... 

16 Lásd A Fohászok sziiveghagyománya című tanulmányban, AR 111/IV. 344-346. 
17 További központozási variánsok: Exode 106', Nombres 78' stb. 
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Első olvasásra is nyilvánvaló, hogy többszörösen romlott a francia szöveg, összefolytak és keve-
redtek benne össze nem illő elemek, nem világos a mondatszerkezet stb. Pusztán a francia változat-
ból azonban nem lehet kinyomozni a hibák forrását és helyreállítani az eredeti szövegel. A latinnal 
történő összevetés mindenre fényt derít, arra is, hogy hova kell pontot lenni ahh1n. hogy a mondal-
folyam tagolható legyen: 

Genesis 68: Sub fine prrecedentis capitis connolalum est Abrahamum ex loco sacrificii rcvcrtcn-
lem audivisse Melcham quoque genuisse filios fratri suo, et hrec connexio generationis Nachor cum 
historia sacrificii peregrina videretur mihi, nisi considerarem hunc nuntium Abrahamo allatum 
quemadmodum sequelam benedictionum, quas juravit illi Deus, mcrces ejus el mea magna ni mis. 
Obvii quandoque rumores nostram rem concernentes, 

További példák, ahol a latin teljesebb és világosabb (tc1jedclmi okokból igyekeztem rövid szö-
vegrészeket válogatni): 

Genese 73': ayant ainsi bien consideré ces choses comme les clel's s'e Conographies [!)dc vos 
Ecritures,j'implore votre secours„. 

Genesis 71: Hinc tamquam clavibus stenographicis Scripluarum tuarum sic per gratiam tuam 
bene consideratis imploro auxilium tuum ... 

Olyan példa következik most, ahol a francia kéziratból hiányzó szövegrész megvan a latinban, a 
franciában viszont ugrott a másoló szeme, vagyis a homeoteleuton klasszikus esete áll el6t!ünk (az 
alábbi példában a simplicité szó isméllődik kétszer a szövegkörnyezetben és ez okozta az ugrási). 
Mivel a francia kontextusban kelleti „megbotlania" a másoló szemének, ez a hiba csak egy m:ísik 
francia kézirat szemlélése közben keletkezhetett (ez további szövegforrások, esetleg Rákóczi dik-
tálta „eredeti" példány megléte mellett szól). És csakugyan. a latinban nyoma sincs semmiféle 
botlásnak-hibának: 

Lévitique 17': On affecte la simplicité* et combien n'y en a il pas qui professenl l'avcuglcmenl 
dc la foy: mais recherchent l'aveuglement dans l'ignorance ... 

[* kiegészítés a margón: mais on ignore en quoy consiste la veritablc simplicité .... ] 
Leviticus 18: Affectatur simplicitas, sed ignorantur, in quo consistat vera simplicitas. cl quot 

sunt, qui profitentur crecitatem fidei, sed crecitatem in ignorantia qu;crunt? 
Példák a latin-francia közti szabad átdolgozásszerú viszonyra (jelzők megléte a franciában, 

amelyek nincsenek a latinban, kitérők egyik vagy másik nyelvben, szórendi-központozási variánsok 
stb.): 

Exodus 4: Speravit igitur procul dubio in te, Deus, sed nec illa, qua: dictante sana prudentia 
facere debuit, omisit. 

Exode 3': Cette mere desolée espera donc sans doute en vous, Seigneur. sans negliger cependanl 
ce qu' elle devoit faire selon les principes de la saine prudence. 

Leviticus 85: Super caput 17. 
Assentio, Domine, lubens sensui illorum, qui credunt hac lege non fuisse prohibitum occidere 

animalia. quibus qui vesci volebal. sed illa tantummodo, qua: offerre volebat in hostiam, et in hunc 
sensum ( v. 5) prrecedentes explicare videtur. Expressio enim, quas occident, fors sumi debel: pro 
quas occiderent, secundum sensum interpretum. Alioquin profecto difficile foret conciperc. quomo-
do hosti:e in agro occisre sanguinem potuisset sacerdos super altare fundere, proul (6) prn:cipilur. 

Léviüque 73•: Sur le Chapitre 17.e 
Je souscris volontiers, Seigneur au senliment de ceux qui croient que cette loy ne deffand pas a 

tout homme de la maison d'lsrael de tüer les animaux, dont ils vouloienl se nourrir. Mais ceux la 
seulement qu'il vouloit offrir en sacrifice: et en ce sens (le v. 5.) semble expliquer les précedents; 
car peut etre l'expression qu'ils tueront doit etre prise pour celle: qu 'ils auront tuées selon l 'opinion 
des interpretes: entierement, il seroit sans doute difficile de comprendre commenl le pretre aurait píi 
repandre sur l'autel, ainsy qu'il est ordonné au verset (6.) le sang de la victime egorgée dans le 
champs: 

Ékesen szólóan bizonyítja ez a részlet, hogy a francia szabadon hozzátesz (a 1m1t homme de la 
mai.wm d'hrael), emellett kiakmízza a francia igeidőkben rejlő lehetőségeket (itt afinur és afiuur 
antérieur közti különbségekre épít egy mellékmondatot, a másik aláhúzott kiegészítést). illetve 
hogy még formailag is mennyire független (a francia másoló saját rövidítésrendszerl használ. a 
hivatkozások, aláhúzások, kiemelések stb. nem követik szolgaian a latin mintái stb.) ... 

Ennek fényében zárom a példák sorát a Számok kiinyvének két párhuzamos helyével: 
Numeri 166: Detestor ilaque illa, hrec amplectens in omni possibili adha:sione veritati tu;c, quam 

in doclrina Ecclesire ture sanctre, unius, catholicre et apostolicre manifestare dignatus es mihi. 
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Nomhres 118': Jedeteste donc celuy la pour embrasscr ccluy cy clans 1ou1 l 'allachcment possiblc 
a votrc veri lé. que vous avez daignez [ !] me manifester dans la doctrine dc <cctte> votrc cglisc sainlc 
unc catholique et apostolique. 

A Meditácitík teljes latin-francia kéziratanyagának áttanulmányozása tehát mindenben meg-
erősíti a többi művel kapcsolatos megállapításokat. A p;írhuzamos szövegek viszonya hasonlít az 
Értekezés és a Fohászok különböző megfogalmazásainak egymást kölcsönösen kiegészítő kétarcú-
ságára. A latinhoz képest a francia szöveg nem írható le a fordítás köznapi fogalmaival. hanem a 
szabad átdolgozás, vagy még inkább az újraalkotás meghatározása illik rá. És ezen a ponton ismét 
egy csak Rákóczira jellemző, sajátos jelenséghez érkezünk el: Rákóczi egészen különleges módon 
fogta fel az írást és sajátos, tragikus motívumok ösztönözték művei kettős. sőt hármas mcgszövcge-
zésére.1 x Ezeknek az indítékoknak a megfejtésére azonban csak a teljes életmű és Rákóczi összctclt 
személyiségének ismeretében lehet kísérletet tenni. 

A MEDITÁCIÓK FRANCIASÁGA 

Ez a fejezet már címében is rímel a Fohászok franciaság;íról írottakkal. Talán csakugyan a 
korpusz hasonló, talán inkább a szövegeket elemző látja mindenütt ugyanazt, de megállapításaim 
kísértetiesen megegyeznek az ottani feltevéseimmel. 19 

A Meditációk francia stílusára is jellemző, hogy írójuk nem kezeli tökéletes biztonsággal a 
francia nyelvet, akadnak nyelvtanilag is hibás szerkezetek szép számmal a szövegben. Az igeidők 
használatában elkövetett tévedéseket rendre javította a „lektornak" minősített második kéz, amely 
gyakran javította impaifait-alakra a pa.ué simple-eket (például Lévitique n•, 64•, Nomhres 47', 
72'). de más irányban is javított igealakokat (például Genese 2', 6', Exode 80'). hibás vonzatokat 
és apróbb helyesírási hibákat. Ezeknél az apró-cseprő kiigazításoknál tanulságosabbak a lexikai és 
szintaktikai javítások: 

Lévitique 32r: <n' aimera> ~ n 'ornera [jelentős lexikai javítás a margón] 
49': <accuser> ~ excuser [javítás a sorközben] 
53•: <sens> ~ sers [komoly változást jelent az egyetlen betű kijavfüísa, fónévblíl igealak és 

értelmetlen mondatrészből jelentéshordozó megállapítás lesz ezáltal !l 
53•: <constance> ~ confiance [beszúrás a sorközben] 
60': <entendez> ~ etendez [Értelmesítés, ugyanakkor fonetikai variánspár is!] 
62': <nus> ~mis [Nyilvánvaló félreolvasás helyreigazítása] 
80•: <connoitrez> ~ convoiterez [jelentős értelemmódosítás!] 
Szintaktikai szinten végrehajtott, illetve kombinált javítások a Számok kiinyveből: 
Nombres 19': a) l'homme conserve sa raison de telle sorte qu'il n'est pas obligé dc la prcscrver 

des objets sensuels depuis que le sens emus par ceux cy ne secouent le frein de celle la: 
b) [a depuis-t de peur que kötőszóra átírva, a mondatszerkezet megváltozik, és jobb lesz: J 
( ... )de peur que les sens émus par ceux cy ne secouent le frein de celle la: 
[Igen ügyes ebben a megoldásban, hogy az igealak minden formai változás nélkül kijelentő 

módból kötőmódra értődik- formailag a franciában ez a két igealak ennél az igénél azonos-, és így 
minimális átírással viszonylag nagy javítást hajt végre a „lektor" ... ] 

Ugyanezen a kéziratlapon: a) offusquer sa raison, et rejettant ainsy de plain gré la raison 
b) offusquer sa raison, et la rejettant ainsy de plain gré <la raison> 
[Itt is minimális beavatkozással sikerült megszüntetni a bántó - és franciátlan - szóismé1lést. l 
Egy igen gazdaságos és szellemes kombinált javítás a Teremtés kiinyveből; 
Genese 116•: J'entreprends de mediter une histoire remplie de de plusieurs et admirablcs evene-

ments et marqués/marques de votre providence, Seigneur, 
[Az ékezet jól látható kitörlése megoldotta a mondatszerkezeti hiányt és sutaságol. .. Kiemelés 

tőlem- K. 1.) 
Vannak állandóan visszatérő hibajavításpárok, például prepozíciók terén: delpar, par/pour, 

par/de rendszeresen előforduló sorozatok. Ugyancsak gyakori hibajavításpárok: /es/ce.1·, ceslles. 
ces/ses, nos/vos, vos/nos, egyes szám/többes szám. hatámzot1/hatámzatla1111évehí stb. 

18 Hármasmegszövegezések: Végrendelet, és az ahhoz kapcsolódó levelek, lásdAR lll/111. 521-523. 
19 Lásd A Fohászok szöveghagyományn című tanulmányban. AR 11111 V. 344-346. 
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A hibakatalógus folytatása helyett érdekesebb még talán néhány olyan sutaságot-tévedést idézni. 
amely egyúttal a magyar, illetve a latin nyelv átsugárzását bizonyítja Rákóczi franciaságába. 

Bizonyos vonzatok helytelen használatában, egyes mondatszerkezetek jellegében feltehetőleg­
én legalábbis úgy vélem - fel lehet fedezni a mélyre temetett magyar nyelv öntudatlan megszólalá-
sát. Ilyen apróságok például: 

Genese 36', illetve ugyanúgy 42•: 11 crut a vous, Seigneur [ // vom crut, Seigneur helyei/!] 
Genese 11•: ce qu'il va suivre [ce qui va suivre helyett, egyúttal fonetikai variánspár is. mert a 

c:e quike qu 'il következetesen keveredik Rákóczi mondataiban.] 
Exode 2•: de la maniere que vous soumettez votre peuple [dom helyett que magyar gondolko-

dásra vall!] 
Genese 44': parce que vous m'entendre il me suffit [Furcsa szerkezet, latinizmus'!] 
Exode 38•: qu'il soit fais mention [!] 
Lévitique 22': il me semble que je me suis déja satisfait moy merne sur cettc question l Különös 

fordulat. .. ) 
Léviüque 31': C'est ainsy que les images et les representations sensibles ont cté introduites 

<par> pour une sainte et pieuse fin. 
[Állandóan visszatérő hiba, amelyet a lektor következetesen és jogosan javított.] 
Ebben a szövegben is találunk néhány, franciában nem létező, valószínűleg Rákóczi által alkotott 

szót, amelynek legalábbis nem tudtam nyomára bukkanni a szótárakban: 
Genese 11': feuillieux [Feuillu - 'lombos' jelentésben. A Littré szótárfeuilleux alakra még tud 

archaikus példát idézni, de ezt a formát nem ismeri.] 
Genese 6': hersies [Talányos főnév, amely előbb herci alakban szerepel a lapon - ami fonetikai 

átírásként tökéletes megfelelője a véglegesnek szánt hersie.1· alaknak. A latin szövegben lul'resewn 
áll.] 

Kötetünk szerkezetében eltér a sorozat korábbi darabjaitól, elsősorban te1jedelmi okok miatt. 
A szövegek magyar fordítása és egy bővebb jegyzetapparátus csak külön kötetben férne cl. Ezenkí-
vül a nyomtatásban először itt megjelenő Rákóczi-kéziratok annyi szövegértelmezési és fordítási 
problémát vetnek fel, hogy azok megoldása többéves kutatómunkát igényelt volna. 

Ezért döntöttünk úgy, hogy inkább megjelentetjük Rákóczi kéziratait csak idegen nyelven. ere-
deti formájukban, abban a reményben, hogy ennek az eddig ismeretlen művének a megjelenése új 
lendületet ad majd a Rákóczi-filológiának, és meggyorsítja a mű beépülését a XVIII. századi 
magyar eszme- és vallás történetbe. 

KovlÍc:.1' Ilona 
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TARTALMI ÖSSZEGZÉSEK 

MEDITÁCIÓK MAGÁNYOS BESZÉLGETÉSEK 
FORMÁJÁBAN A SZENTÍRÁSRÓL 

MEDITÁCIÓK A TEREMTÉS KÖNYVÉRŐL 

Az egész meditáció-sorozat az Ószövetség első öt könyvéről, hagyományos néven a Törvény 
(másként Mózes) öt könyvéről való meditációkat tartalmazza. A Teremtés könyvéhez fűzött elmél-
kedésekben Rákóczi mindvégig hűen követi a bibliai elbeszélést: egy-egy fejezethez általában 
egy-egy elmélkedés kapcsolódik, s csupán a 6. és 7„ valamint a 49. és 50. fejezetet vonja össze egy 
elmélkedésbe. A szövegek elején és végén rendszerint rövid imádságok állnak. Az elmélkedések 
első része összefoglalja a bibliai történetet, ezt követi a szentírási szöveghez szorosan kapcsol6dó, 
idézetekkel alátámasztott magyarázat, teológiai reflexió. A meditációkon végigvonul a Va/lomtÍ.wk 
több motívuma. Így például ismételten fölvetődik az eleve elrendelés, az isteni előrelfüüs és a földi 
élet zarándoklat jellegének gondolata. Jelentős helyet foglal el az elmélkedésekben az Ó- és Újszö-
vetség közti tipológiai egyezések, skolasztikus szimbólumok. üdvtörténeti előképek és párhuzamok 
keresése. 

A bevezetésben Rákóczi elmondja az elmélkedések keletkezési körülményeit, megínísának hels(í 
indítékait. A két évvel ezelőtt írt adventi soliloquiumait ért cenzúra miatt és a nagyböjti elmélkedé-
sek befejezése után letette a tollat. Állítja, hogy műveinek sorozata Isten szavából jöÚ létre. ugyan-
akkor lehetséges, hogy az az ő emberi természete miatt kárt szenvedett. Most fél Istentől és az 
egyhüztól, s kételyek gyötrik a már megírt és a még megírandó művei miau. Panaszkodik a tanács-
adók, vezetők hiányára, s kéri Istent, távoztassa el tőle a tévedést és a hiús:ígot. Kéri értelmének és 
tollának vezetését Isten akarata által, s kijelenti, hogy amit mond, egyedül Istennek mondja és 
ajünlja. 

A Teremtés könyvéről szóló elmélkedések a szentírási szöveg nyomán két nagy részre tagolha-
tók. Az első részben ( 1-11. fejezet) Rákóczi az ún. őstörténetről, a másodikhan ( 12-50. fejezel) a 
pátriárkák: Ábrahám, Izsák, Jákob és József történetéről elmélkedik. A teremtéstörténetben Isten 
kinyilvánította mindazt az igazságot. amellyel az embert vezetni akarta. A vizek felett lebegő isteni 
lélekben elrejtett értelem az emberi szív, a víz a bűnbánat és a fájdalom könnyeinek az előképe. A 
vizek közepén keletkezett szilárd boltozat Noét és fiait elővételezi. A vizek összegyűjtése Noé 
megmenekülésére, a zöldellő növények Ábrahámra és lzmaelre utalnak. Az éjszaka éi a nappal 
elválasztása a zsinagógát és az egyházat, az élőlények teremtése a keresztséget jel képezi. Az isteni 
képmásra teremtett ember, Ádám az eljövendő új Ádámra, Krisztusra utal. A paradicsomkert a 
mennyei Jeruzsálemet, a tudás fája Krisztus keresitjét, az asszony teremtése az új Ádám jegyesét, 
az egyházat elővételezi. 

A bűnbeesés történetét Rákóczi példázatként értelmezi. Éva megkísértése az összes emberre 
vonatkozik. Az ördög által felkeltett vágy az egy ház életében meglévő ~relneksépeljelenti. s Évához 
hasonlóan az egyház sem indokol, hanem az igazságot közli. Ahogy Adám és Eva egyek a testben. 
s a közös bűnben kettéválasztottak lettek, úgy Krisztus és az egyház is egy a lélekben, jóllehet 
különböznek egymástól. A jó és a rossz tudás fája az evangéliumot, a gyümölcsöt megevő Éva az 
evangélium tanítását elferdítő eretnekeket példázza. A bűnös ember sajátossügai a hiüny. a szív 
üressége és a félelem. Rákóczi nem vállalkozik annak értelmezésére. hogy Krisztus keresztje és a 
megdicsőülés miként kapcsolódik Ádám vétkéhez, s hogy mindez hogyan függ össze a szabad 
akarattal. 

Káin és Ábel áldozata a szentmiseáldozat előképe. Káin a gőgtől elvakulva kétségbe vonta Isten 
ítéletét, ahogy ezt az emberiség azóta is cselekszi. K:íin ezért a rosszul cselekvő emberi karakter 
megtestesítője. A világ fiai zarándokok a földön, az isteni könyörület és jcíság azonban mindenütt 
jelen van. Az eljövendő Messiás nemzedékrendjét az Ádám és Noé közti időszakban felsoroló 
fejezetből Rákóczi Henoch alakját emeli ki, akiben szerinte az isteni és az emberi természet együu 
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volt jelen. Henoch az első a közbenjárók közül. akik Isten és az ember között közvetítették az isteni 
igazság törvényét. 

A vízözön történetéről szólva megállapítja: Noé lényegében újszövetségi alak. akiben az lstenfi-
úság előre megfogalmazódott. Míg körülötte az emberek sorra elbuktak. ő és nemzetsége mim.lig 
Istennel járt. A víz az az elem, amely megtisztít; Krisztus is vízben keresztelkedett meg. Mindebben 
Isten világosságát, Izrael megváltásának ígéretét kell felfedezni. A bárkaépítés és az állatok 
begyűjtése Krisztus pásztori tevékenységét elővételezi. A bárkából kiengedett galambhan Rákóczi 
Keresztelő János előképét véli felfedezni, aki a bűnbánat gyümölcseivel mint olajággal az igazságot 
mutatta fel. A vízözön a világ megtisztulásának, újjászületésének az előképe a keresztség vize által. 
Noé első cselekedete a vízözön után az ollárépítés és az áldozatbemutatás volt, ami Kriszllls pokol 
tornácára való alászállásának a párhuzama. Noé megáldása Isten emberrel kötött első szövetségére, 
a megrészegült Noé meztelensége Krisztus kereszten való ruhátlanságára utal. 

Noé három fiában Rákóczi az egyház háromféle tagjának előképét ismeri fel: az elvetendőket. a 
meghívottakat és a kiválasztottakat. A bábeli torony története kapcsán megállapítja: Isten az értel-
metlen munka láttán haragudott meg az emberekre, akik nem az ő bölcsességének megismerésére 
vágytak. A torony sorsát és a toronyépítők szétszóratását Jeruzsálem pusztulásával és a zsidó nép 
szétszóratásával állítja párhuzamba. 

Ábrahám története ( 12-25. fejezet) Rákóczi számára az emberi természet felmagasztalás;ínak 
kezdetét jelzi. Ábrahám Krisztus előképe, Isten jövőbe mutató ígérete. V ;índorlása a megigazulásra 
törekvő ember útját jelenti, s azt, hogy az embernek a földön zarándokként kell elképzelnie magát. 
Az Ábrahámmal Egyiptomban történtek egyben a világi élet veszélyeire figyelmeztetnek. Míg 
Ábrahám Isten kiválasztottja, Lót a meghívottak életét példázza. Kettejük vitájában Ábrahám a 
békességet kívánta. Ezzel ő lett a hivők atyja, az igaz keresztény, Lóttól való elválása után pedig 
Isten szavára az örök zarándok. A királyok fölött győzelmet arató Ábrahámot Sálem kinílya, Mel-
kizedek főpapként. kenyérrel és borral köszönti, ami Rákóczi felfogásában Krisztus áldozatát és az 
;íltala adott új törvényt elővételezi. A gyermektelen Ábrahám hite Mária hitét vetíti előre, S:íra 
meddősége Mária szüzességét jelzi. Ábrahám kérdése az Úrhoz a kijelölt föld birtoklásáról Zakariás 
kételkedésének párhuzama, Ábrahám szövetségkötése Istennel a kellévágoll állatok szertartásában 
újabb bizonyság a Teremtő ígéretéről. 

Izmael születésében Hágártól az ószövetségi törvény fejeződik ki. Hágár a népet jelképezi, amely 
Istent elfeledve az aranyborjút kezdte imádni. A harmadik szövetségkötés jele, a körülmetélés 
Rákóczi szerint Krisztusra utal, s ezt a szövetségkötést párhuzamba állítja az örök igazság megtes-
tesülésével Krisztusban. A körülmetélésnek az Újszövetségben a keresztség felel meg. Ábrahám 
nevetése Izsák születésének megígérésekor nem kételkedésből, hanem a szeretet gyönyörúségéből 
származott. Izsák, az ígéret gyermeke nem más, mint az oltáriszentségben jelenlévő igaz Izsák, 
Krisztus. 

A mamreijelenésben Ábrahámnak a Szentháromság misztériuma nyilatkoztatott ki. A hallgatózó 
Sára nevetése a kételkedésból fakadt, s e kételkedő passzivitás alapján Sára Mária jegyesével. 
Józseffel állítható párhuzamba. Ábrahám közbenjárása Szodoma lakóiért nem testvérének. Lótnak 
szólt, hanem az ott élő igazaknak. Lót alakja ellentmondásos: bár felismerte az angyalokat. s Szo-
doma lakói közül csak neki és családjának kegyelmezett Isten, valójában nem hitték cl a közeli 
pusztulást. Lót a meghívottak közé tartozik, akik képtelenek a kiválasztottak magányos útjára. Lót 
apjuktól gyermeket kívánó lányainak törtélletét Rákóczi az eredeti bűn megnyilatkozásaként értel-
mezi. 

Izsák születésében Isten végtelen jósága nyilvánul meg. Izsák Krisztus előképe, Isten ígéretének 
gyermeke, ugyanakkor az Emberfia, Krisztus emberi természetét hordozza. Az elküldött Hág;írnak 
és Izmaelnek útravalóul adott kenyér Isten igéjét, a tömlő víz az eljövendő Messiás országát példáz-
za. De míg a víz, azaz a reménység elfogyott az úton, a kenyér, azaz Isten igéje (a törvény) végig 
kitartott. Az Isten által mutatott forrás, melyből Izmael ivott, az örök élet vizét jelképezi. 

Ábrahám áldozata Ádám és Éva megkísértetésének párhuzama, egyben az Újszövetség krisztusi 
áldozatának előképe. Rákóczi csodálja Ábrahám szent egyszerűségét. mellyel fel akarta áldozni 
Izsákot. Alakja a hitben élő, mindig Isten előtt járó ember példaképe. Izsák az emberi hitet és 
alkalmazkodást jelképezi, amit Krisztus végtelen szeretetben beteljesített. Benne Isten az örököst 
nyilatkoztatta ki: az ideig való örököst a zsidó népben és az örökkévaló örököst Krisztus népében. 
ő e~yben Isten ígéretének az alapja. 

Abrahám szolgálója, akit a Szentírás másutt Eliezernek nevez, a törvényt testesíti meg, melynek 
takarója az elrejtett messiási igazságot jelzi. A tevékben, melyeket Eliezer (avagy a törvény) magá-
val vitt, a törvény terhei kaptak kifejezést. Az Eliezert és tevéit megitató Rebekka az eljövendő 
Messiás reménységét testesíti meg. Izsák és Rebekka házasságában Isten ígéretei a törvény által 
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teljesültek. Ábrahám házasságát Keturával Rákóczi a Hágárral való kapcsolat mintájára értelmezi, 
a~ely nem befolyásolta Ábrahámnak az Izsákra vonatkozó isteni ígéretbe vetett hitét. 

Izsák és Jákob története (25-36. fejezet) kapcsán Rákóczi először arról elmélkedik, hogy Ézsau 
és Jákob már születésük előtt a zsidó nép két törzsét jelképezték: az egyik zavart okozott a kivonu-
láskor, a másik követte Mózest. Az elsőszülöttségét eladó Ézsau a zsinagóg<ít, a nép hitetlen részét, 
Jákob Krisztus egyházát példázza. Az öregedő Izsáktól kicsalt áldás kapcsán Rákóczi azon töpreng. 
vajon helyes volt-e Jákobnak becsapnia Izsákot, vagy pedig az Ézsaunak szánt áldás csup<ín Izsák 
megkísértettségéből fakadt-e, s Jákob helyesen kívánta azt magának? Ézsaut Ádám elsőszülöttjével, 
Káinnal állítja párhuzamba hasonló természetük és életmódjuk miatt. J;íkob megáldásában az ember 
szabad akaratának jó irányba való befolyásolását véli felfedezni Isten által, ami egyben az egyház 
titkos megáldását jelenti. Az áldás következtében támadt testvérgyúlöletet a zsidók kcresz-
ténygyúlöletével állítja párhuzamba. 

Ézsau és Jákob házasságai kapcsán Rákóczi a Szentírás igazságainak megközelíthetőségéről 
elmélkedik. Az eretnekek ott tévednek, amikor a szó szerinti értelmezést erőltetik. Alázattal kell 
közeledni a szent szövegekhez; ő maga a Szentírás rejtett igazságait szeretné megtalálni. Ézsau 
újabb házasságában Izmael lányával Rákóczi a bálványimádó zsidó nép Jákobbal ellentétbe állítható 
továbbszármazását látja. A Jákob álmában szereplő létra az angyalokkal nem más, mint a megtes-
tesülés misztériumának bemutatása. Az álommal Isten meg kívánta erősíteni Jákobot. J<íkobra is 
érvényes, hogy az igazság a Szentírás egyes alakjaiban van elrejtve, s a Szentlélek által jelenik meg. 
A pusztabeli kútnál várakozó három nyájat Rákóczi a Szentírás háromféle értelmezési lchetliségé-
nek, a szó szerinti, az erkölcsi és a lelki (vagy misztikus) írásmagyarázatnak felelteti meg. s arra 
figyelmeztet, hogy csak e három megközelítésmód egyesítésével van remény a megértésre. 

A Jákob által Lábán szolgálatában eltöltött kétszer hét esztendő a zsidó nép egyiptomi szolgaság-
ban eltöltött idejére utal. Ráchel és juhai az újszövetségi pásztorra, Jézusra és juhaira, az egyMz 
tagjaira vonatkoznak. Hosszan elmélkedik Rákóczi Jákob családjának szimbolikus 1elentésérlil. 
Ráchel, a kezdetben meddő, de szeretett feleség az egyházat, illetve az Újszövetséget t~stesíti meg. 
Ráchel szolgálója, Bilha, aki még Ráchel előtt szült, illetve József születése Rácheltől a Krisztus 
előtt járó Keresztelő Jánosra utal. Lea az ószövetségi leszármazási rendet képviseli: tőle, illetve 
gyermekeitől származnak a szentek és Isten választottai, s Júda törzséből maga Krisztus. Jákob 
növekvő földi gazdagságának újszövetségi párhuzama Keresztelő János tevékenysége. Az elválasz-
tott juhok szaporodása az Újszövetség, a többi juh számbeli növekedése az Ószövetség embereinek 
sokasodását jelképezi. 

Lábán fiainak ítélete Jákob felett az emberi ítéletet tükrözi, Jákob menekülése Isten gyerme-
keinek kiszabadulását mutatja be a szolgaság törvényéből. J<íkob békés viszonya családjával az Ó-
és Újszövetség egységét példázza. Lábán és Jákob szövetségkötése a két szövetség egymásba kap-
csolódására, illetve a Jákobban egyesülő harcos és győzedelmes egyházra utal. Jákob éjszakai 
küzdelmét Rákóczi a zsinagóga és az egyház harcára vonatkoztatja. Erre utal szerinte az is, hogy 
Isten megáldja Jákobot és az Izrael nevet adja neki. Ezt a névváltoztatást Péter nevének Krisztus 
általi adományozásához hasonlítja. Jákob és Ézsau találkozásakor Ézsau nem a zsinagóga vonásait 
hordozza, hanem az igazi testvéri szeretetet példázza. Jákob Ézsau előtti megalázkodása kapcsán 
Rákóczi azt hangsúlyozza, hogy Jákobot az elsőszülöttségi jog megszerzésében gőg vezette, ezé1t 
most vezekelnie kell. 

Jákob és Lea lányának, Dinának a meggyalázása kapcsán azt vizsgálja, jogos volt-e Jákob fiainak 
bosszúállása, miután egyezség született köztük és a vidék fejedelmei között? Ráchcl halála kapcs<ín 
kifejti: Rebekka és Lea halálával szemben, melyről nem tudunk semmit, err61 azért szól a Szentírás, 
mert Ráchel egy ember, Benjamin születése közben halt meg, s így Krisztus emberi természetének 
az előképe. Ézsau leszármazottai között Rákóczi nem talál újszövetségi párhuzamot. 

József és testvéreinek története (37-50. fejezet) az isteni előrelátás és bölcsesség újabb bizo-
nyítéka. József külső megjelenése és sorsa egyaránt Krisztusra utal, míg testvéreiben a zsinagóga 
lelke mutatkozik meg. Isten irgalma az általa kiválasztott jót a rossz sors által is meg tudja őrizni. 
Isten József mellett volt Egyiptomban és mindenben segítette iít. Aki tehát megmarad Isten mellett, 
azt Isten nem hagyja el. József két fiának nevéből Rákóczi az igaz keresztény emberi vonásait. az 
alázatosság és a szegénység erényét véli kicsendülni. A hét szúk esztendő alatt testvéreit segítő 
József a szemet szemért elvével szemben a szeretet újszövetségi törvényét juttatja kifejezésre. 
Ugyanez tükröződik Jákobnak Benjaminhoz fűződő szeretetében. A Benjamin iránti szeretet vitte 
csalásra Józsefet, amikor poharát Benjamin zsákjába tetette, s ezzel az új törvény alapján tette 
próbára testvéreit. József sorsát Rákóczi Isten előrelátásával igazolja, amely a bűnt is jóra fordítja. 
Ugyanezt az isteni előrelátást kéri a maga számára, hogy kijuthasson a bűnök útvesztőjéből. 
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J:íkob József iránti szeretetét összeveti József testvérei iránt érzett szeretetével. Míg Jákob csu-
pán József életbenmaradása miatt örül, József testvéri szeretete Krisztus szeretetét példázza az 
egyház tagjai iránt. Józsefet Jákob minden leszármazotla érdekében adták cl. ezért 6 testvérei 
megváltójának, Krisztus el6képének tekinthet6. Jákob családja lényegében tehoít az egyházat teste-
síti meg Krisztussal, a tizenkét apostollal és a hetven tanítvánnyal együtt. Az utolsó elmélkedésben 
Rákóczi nagy jelent6séget tulajdonít a Jákob áldásából kihangzó prófétikus igazságnak. Ismét men-
tegeti magát tudatlansága miatt, s kiemeli, hogy művében mindenütt Isten igazságát próbfüa meg-
keresni. 

MEDITÁCIÓK A KIVONULÁS KÖNYVÉRŐL 

A Kivonulás könyvér61 szóló elmélkedésekben Rákóczi gyakrabban él a bibliai fejezetek össze-
vonásával egy elmélkedésbe. Míg az 1-6., 12-19 .. 24-25. és 29-34. fejezetekhez külön-kiilön 
elmélkedést kapcsol, a 7-9., 10-11., 20-23., 26-28. és 35-40. fejezeteket egy-egy elmélkedésbe 
vonja össze. Az összevonások itt is a bibliai fejezetek szoros tartalmi kapcsolatával magyanízhatók. 

A zsidó nép Egyiptomból való szabadulása ( 1-15. fejezet) kapcsán Rákóczi először arról elmél-
kedik, hogy a zsidó nép Isten bölcsessége és e16relátása következtében sokasodott meg Egyiptom-
ban. Elnyomatása az ördög fogságában élő, lelkileg nem növekvő ember állapotát példázza. A 
szolgai állapot és a nehéz munka a világi ember sajátja, s jelzi a különbséget Isten népe és a vihíg 
fiai között. A zsidó nép megszokta zarándok létét, Egyiptomot saját hazájának vélte és nem hallotta 
meg Isten szavát. Isten el6relátása tükröz6dik abban is, hogy a bábák, akiknek meg kellett volna ölni 
az újszülött zsidó fiúkat, nem teljesítették a fáraó parancsát. Az újszülött fiúk vízbcdob:ísának 
elrendelésében ugyancsak Isten mutatta meg magát, aki össze szokta keverni az emberi balgaságot 
a bölcsességgel. 

Mózes születésének történetét, a megszületett gyermek h:írom hónapig való elrejtését Rákóczi a 
megaláztatás példázataként értelmezi. Mózes megmenekülése az Isten előrclátásából fakadó szám-
talan csoda kezdetét jelzi. Mózes Krisztus előképe, akire azért volt szükség. hogy általa Isten 
megtanítsa kijönni az embert a bűn szolgaságából. Rákóczi kevésnek tartja, ami a Szentírásban 
Mózes Midián pusztájában eltöltött zarándok életéről olvasható. Ez idő alatt a zsidó nép sóhaja 
eljutott Istenhez, Isten pedig könyörületes volt hozzá, s kinyilvánította jóságát és hűségét ígéretei-
hez. Rákóczi saját állapotát a zsidó nép korábban leírt helyzetéhez hasonlítja, s kéri Istent, hallja 
meg kiáltását, ismerje föl 6t és emlékezzen meg a neki lett ígéretéről. 

Az égő csipkebokor és Mózes küldetésének tö1ténetét Rákóczi felfoghatatlan misztériumkénl 
értelmezi. Ez Mózes felmagasztalásállllk első lépcs6je, amely alázatosságából fakad. hiszen apósa 
juhait 6rizte. Az alázatosság vezeti a pusztába, ami a zsidó nép fogságból való megszabadítás:ínak 
kezdetét jelzi. Rákóczi nem a csipkebokor elégés nélküli égését kutatja, hanem azt, hogy ez hogyan 
vezette ót Krisztushoz. Az égő csipkebokorban az emberi természettől cltér6 isteni természet nm-
tatkozott meg. Másfel61 a csipkebokor az egyház közössége. melyet Isten lelke éltet. Amikor Mózes 
kíváncsian közeledett a csipkebokorhoz, Isten figyelmeztette a hely szentségére; ez az emberi ter-
mészet megfontolatlan és hitetlen állapotát példázza. Rákóczi párhuzamot von Isten nevének Mózes 
előtt történt kinyilvánítása (Én vagyok, aki vagyok), Krisztus kijelentése (Én vagy az út, az igazság 
és az élet) és János evangéliumának bevezet6 sorai (Kezdetben volt az Ige, az Ige Istennél volt és 
Isten volt az Ige) között, mondván. hogy a három tulajdonképpen ugyanazt jelenti. 

A csodajelekkel Isten meger6sítette Mózest küldetésében. Ezután nem kételkedett többé Isten 
hatalmában, de ismerte az emberi szív gyengeségeit, ezért segítséget kért. Abban. hogy Isten Áront, 
Mózes saját testvérét küldte segítőül, Rákóczi szerint a Krisztus műveiben jelenlév6 kettős termé-
szet, az isteni és az emberi el6vételeződik. A Mózes kezébe adott bot azt jelzi, hogy a két, eltérő 
természetet képviselő személy az elvégzendő feladat érdekében egyesül, s ezzel az eljövendő lstcn-
emberre utal. Mózes zarándoksága Midián földjén Krisztus zarándoklatát. Mózes felesége. Cippora 
Krisztus más népeknek szóló meghívását jelenti. 

Mózes és Áron fáraóval való találkozása után a zsidó nép még nem isme11c fel Isten célját. s még 
rosszabb sorsra jutott a fáraó rendelete következtében. Mózes reménytelenné vált és kételkedni 
kezdett Isten segítségében. Ebben az ember eredendő törékenysége mutatkozik meg Rákóczinak. 
Fölveti a gondolatot, hogy az ördög is hisz, de nem remél Istenben. Nagy a különbség a zsidók 
Messiás általi megváltásának remélése és a keresztények Krisztus érdemeiért való üdvösségének 
rcmélése között. A remény és a hit különbségének szemléltetésére Rákóczi Krisztus Tamáshoz 
intézett szavait idézi: Hittél, mert láttál. Boldogok, akik nem látnak, mégis hisznek. 
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Miután Isten új reményt keltett Mózesben. újra elmondta neki küldetését. Mózes kételkedni 
kezdett abban, hogy a fáraó meghallgatja. Amikor Isten szövetséget kötött Ábrahámmal. saját nevét 
nem közölte vele, Mózesnek azonban megmondta. Az Adonai (Jahve) azt fejezi ki. hogy megjelent 
a mindenható Isten. Az ember gyakran ellenáll Isten szavának, nem tudja követni Isten abszolút 
akaratát. Ez történt Mózessel is, noha többet kapott Ábrahámnál. . 

Mózes az Istentől való küldetésében Krisztus isteni, Áron Krisztus emberi természetét hordozta. 
Mózes az Atyát, Áron a Fiút testesítette meg. Áron, azaz az emberi természet Mózesnek. azaz az 
isteni természetnek volt a prófétája. Rákóczi szívét félelemmel tölti el Isten kijelentése. hogy meg-
keményíti a fáraó szívét. A doktorokra hivatkozik, akik szerint nem lehet azt mondani, hogy Isten 
rosszat akar az embernek. Rákóczi valószínűnek tartja, hogy Isten jogos büntetésként keményíteue 
meg a fáraó szívét, nem pedig azért. hogy rosszat okozzon az embereknek. Egyiptom nem hill 
Istenben, nem ismerte föl csodáit, s ez is oka lett vesztének. Ebből a szempontból a csapások 
Egyiptomra bocsátása igazságos volt. A fáraó a bűnös ember típusa, s mindnyájan ilyenek lettünk 
volna, ha Isten könyörülete meg nem szabadít a bűn jármából. Isten mindenképpen kedvező döntés-
re akarta hangolni a fáraót, de ezt még az elsőszülött megfenyegetésével sem tudta elérni. 

A húsvéti bárányra és a húsvétra vonatkozó előírások Krisztus áldozatát, a szentmisét és az 
igazság beteljesülését képviselik. A törvénynek ez a kihirdetése új reményt adott a zsidó népnek. Az 
ajtó szemöldökfájának megkenése a bárány vérével az egyház szabadulását jelenti a bűntől Isten 
Fiának vére által. Az elsőszülöttek halálában, akiket a fáraó makacs ellenállása tett bűnössé. Isten 
igazságának hajthatatlansága nyilvánul meg. Halálukat Rákóczi párhuzamba állítja Krisztus halálá-
val: míg az elsőszülöttek halála az egyiptomiak okulására, Krisztus halála minden ember clkárho-
zásának megakadályozására szolgált. A kivonulás éjszakája Krisztus fclt:ímadása éjszakájának az 
előképe, amikor „kivezettettünk a bűn és a törvény szolgaság:íból" 

Az elsőszülöttek Istennek szentelése kapcsán Rákóczi utal az elsőszülöttségről a Teremtés köny-
ve kapcsán mondottakra. Az Úr előrelátását fedezi fel abban, hogy a népei a hosszabb úton vezelle 
ki Egyiptomból. A nép megosztottsága a fáraó serege láttán a Rebekka méhében rugdalózó ikrekre. 
s rajtuk keresztül a nép két törzsére utal. A fáraó seregének pusztulása a megkeményedett emberi 
szív következményének, a bűnös ember esztelenségének a példázata. A zsidó nép ütvonuhísa a 
Vörös-tengeren az egyházat vetíti előre, amely a keresztség által fiai újjászületését biztosítja. 

A zsidó nép győzelmi éneke kapcsán Rákóczi először mentegeti mag;ít: amit ír, önmagától, a 
könyvek segítsége és említése nélkül írja, s egyedül Istenhez intézi. Reméli. hogy bírája, Isten 
Szentlelke megérti őt és elhamarkodott értelmének megnyilvánulásait, s kéri a helyes megértés 
adományát. A Vörös-tengeren való átvonulás után a nép első állomáshelyén talált keserű vízben. 
melyből Mózes csodája nélkül nem tudtak volna inni, Rákóczi a bűnbánat könnyeinek keserűségét 
fedezi fel. A víz ihatóvá tétele Mózes botja által azt mutatja, hogy az Úr a csodatévő, a gyógyító. Az 
Elimben talált tizenkét forrás a tizenkét apostolt jelképezi. Ők az élet vize. azaz Krisztus lanításál 
terjesztették, aki a bún bánat keserű vizét ihatóvá tette a kereszt jelében. 

A pusztai vándorlás ( 16-18. fejezet) kapcsán Rákóczi elliször arról elmélkedik, hogy a zsidó nép 
Úrtól kapott tápláléka, a manna nem más, mint Krisztus elővételezése. De míg a manna az úton lévő 
népet táplálta, amely elpusztult, az élő kenyérrel, Krisztussal táplálkozók örökké élni fognak. Föl-
eleveníti egyik kedvelt gondolatát, az emberi élet zarándok jellegét, majd a Fiú szentségben való 
valóságos és láthatatlan jelenlétének misztériumát magyarázza. Az el6bbi ellentétpárt folytatva 
szembeállítja egymással a mannát, amely a zsinagógát, és Krisztus testét, amely az egyh;ízat jelké-
pezi, majd Istent mint saját zarándokságának igaz mannáját dicsőíti. 

A pusztában szomjazó és Isten ellen zúgolódó nép történetében a Hóreb hegyét azok szíve és erős 
hite példázatának látja, akik vértanúságot szenvedtek Krisztusért és alázatosságból az örök életre 
vezető vizet kérték. Hóreb szikláját az üdvözítő Krisztus újabb előképének mondja, aki sziklának és 
az élő víz forrásának nevezte magát. Az amalekitákkal vívott harc során Mózes feltartott kezében a 
kereszt jelét fedezi fel, s a zsidók ennek jegyében gyliztck az ellenségen. Mózes apósa. Jetró. 
Rákóczi szerint az emberi természetet jelenti. A nép csoportokra oswísára vonatkozó tanácsa az 
egyházi hierarchia felállítását vetíti előre. 

A Sinai hegynél való szövetségkötés ( 19-40. fejezet) elbeszélése kapcsán Rákóczi felidézi a 
három hónapig tartó pusztai vándorlást, melynek során a zsidó nép többször jelét adta mcgbízhatat-
lanságának. Isten azonban bízott a népben és Mózes által közölte vele jótéteményeit. Párhuzamot 
von a zsidó nép és önmaga között: Isten őt is könyörülettel vezette nem h;írom hónapig, hanem sok 
éven át mindaddig, amíg be nem teltek saját megbízhatatlanságának művei. Ezekről koníbbi írásai-
ban már beszámolt Istennek, aki előtt remeg a lelke, de felismeri Isten könyörületét az elmúlt 
dolgokkal kapcsolatban. A 19. fejezetben Rákóczi összekapcsolódni látja a Teremtés könyve ősa­
tyáinak tett isteni ígéreteket. Isten Mózesnek tett ígéretében Rákóczi az igazi Mózes. Jézus által 
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kinyilvánított misztériumokat látja megígérni. A ruhák kimosására vonatkozó isteni előírást Keresz-
telő Szt. Jánosra vonatkoztatja: ami a testnek a tiszta ruha, az a léleknek a bűnbánat. A tisztulásra 
szánt három nap Krisztus nyilvános működésének három évét jelzi, melynek végén ahogy Isten a 
Sinai hegyen, úgy Krisztus a Kálvária hegyén megmutatkozott. De míg Isten a Sinai hegyen isteni 
méltóságában, Krisztus a Kálvária hegyén az Istenember alázatosságában jelent meg. A párhuzamot 
tovább folytatva, a Sinai hegyet Isten megjelenésekor beborító füst Krisztus emberségére, a tliz 
pedig Jézus emberségbe elrejtőzött igazságszeretetére, s ezzel istenségére utal. Ahogy a Sinai he-
gyen a füst miatt láthatatlan volt az Isten istensége, ugyanígy láthatatlan volt a földi életben Kriszllls 
istensége. 

A tízparancsolatról és a szövetség könyvéről szólva Rákóczi áttekinti a törvény sorsát a terem-
téstől kezdve. Kétféle törvényt különböztet meg: az erkölcsi törvényt, amely a természet törvényé-
nek és Isten igazságának az alapját a szeretetben nyilvánítja ki, és az istentisztelet törvényét, amely 
a megváltás reményét erősíti és az Üdvözítőt jeleníti meg. A zsidó népnek kinyilatkoztatoll lörvé-
nyek már az eredeti bún előlt az emberben voltak, de az ember bűnbe esve nem tudta azokat 
betölteni. Ezért mondta Krisztus, hogy ő nem a törvény eltörlésére, hanem beteljesítésére jött. A fő 
törvény a szeretetet, amit a Szentlélek megerősített, amikor tűz alakban leszállt az apostolokra. A 
Szentlélek megtanít hinni a szeretet legfőbb törvényében, amit Jézus nyilvánítolt ki. Az ember 
üdvözüléséhez, Istennel való egyesüléséhez három dolog szükséges: 1. az igazság megtestesülése, 
2. az emberi test feláldozása, 3. a feltámadás vagy megdicsőülés. Az elsőre az isteni igazság meg-
tanításához, a másodikra az igazság kielégítéséhez, a harmadikra az igazság kinyilvánításához van 
szükség. Mózes áldozata a törvény kinyilatkoztatása után Kriszllls újszövetségi áldozatát elővé­
telezi. 

A szentélyre vonatkozó előírások Isten dicsőségének látható módon való kinyilvánításfü szolgál-
ják. A kenyerek asztala az eljövendő egyházat, a tizenkét kenyér Izrael tizenkét törzsét jelképezi. A 
mécstartó a hét mécsessel a Szentlélek hét adományára utal. A sátor kapcsán Rákóczi megjegyzi, 
mennyire illett mindez a vándorló néphez, s hogy Isten az emberi érzékekre tekintettel rendelte el 
ezeket. Mózes és Áron Krisztus isteni és emberi természetét példázza. Áron és a papság intézménye 
egyúttal az új törvény papságát elővételezi. Áron liturgikus öltözéke és annak díszei az egyház 
misztikus testét jelentik. Az öltözékhez tartozó tizenkét drágakő Izrael tizenkét törzsének nevével a 
tizenkét apostol. A szentélyre vonatkozó előírásokhoz hasonlóan maga az egész kivonulás is kettős 
értelmű: 1. kivonulás (megszabadulás) a bún országából, 2. kivonulás a zarándokságból, amibe az 
ember földi léte kezdetén beleszületik. A kivonulásnak ez a második értelme egyben az egyház 
zarándoklatát példázza a teljes béke állandósulásáig, Isten dicsőségének beteljesüléséig. 

Az Áronnak és fiainak fölszentelésére vonatkozó isteni előírást vizsgálva Rákóczi Krisztus és az 
egyház kapcsolatával foglalkozik. Áron és fiai felszentelése az áldozattal egyrészt arra utal, hogy 
amint Krisztus pap és áldozat egy szeniélyben, úgy a szentmisében is minden pap felajánlja magát 
az egyházért. Másfelől ez a felszentelés párhuzama az ostya kettős jellegének, ami a kenyeret és a 
keresztrefeszítettet egyszerre képviseli. Mindez mutatja az ó- és újszövetségi törvény különbségét: 
az áldozati állat a zsinagógát, a kenyér az új törvényt jelképezi. 

Az illatáldozatról elmélkedve Rákóczi párhuzamot von a különféle áldozati asztalok és az egyház 
között: a kenyerek asztala szerinte a küzdő, a véres áldozat asztala a szenvedő, az illatáldozat asztala 
pedig a győzedelmes egyháznak felel meg. A találkozás sátra elé állítandó bronz mosdómedence az 
új törvény időszakában a szentelt vizet tartalmazó edény párhuzama. A szentély elkészítését végző 
férfiakban Rákóczi annak a léleknek a típusát látja, amit Krisztus adott az egyháznak. A szombati 
nyugalomra vonatkozó előírás kapcsán megjegyzi, hogy ez az újszövetségben is jelen van, mivel 
Krisztus szombati napon a sírjában pihent. A szentélyre vonatkozó előírások végére érve sajnálattal 
állapítja meg, hogy vannak olyan területek, ahol eltévelyedés van és Isten tiszteletét eltérő módon 
végzik. Magának bűnbocsánatot, a papoknak világosságot, a híveknek tanulékonyságot és jámbor-
ságot kér Istentől. 

Az aranybo1jú történetére térve a választott nép Istentől való el fordulásában az emberi természet 
természettől adott elhajlását fedezi fel. Az értetlen nép Árontól, azaz embertől kért Isteni. s ezt 
Rákóczi Krisztus szenvedése párhuzamaként értelmezi. Áron a történetben a hamis Krisztust teste-
síti meg, aki enged a népnek. Az igazi Messiás Mózes. akihez Isten szólt és aki a Megváltóhoz 
hasonlóan a bűnös népért Istenhez könyörög. A lovábbvonulásra adolt isteni parancs nyomán a 
népnek a Hóreb hegyénél le kellett tennie díszeit, ami lelki értelemben a Kálvária hegyét példázza. 
Isten elvonulása Mózes előtt a színeváltozás újszövetségi jelenetének párhuzama. 

Az Istennel kötött szövetség megújításáról szólva az első kőtáblák összetörése Rákóczit Krisz-
tusra emlékezteti, mivel ő is széttörte a törvényi, amely a bűnre ösztönzött. Mózes negyven napi 
tartózkodását a Sinai hegyen Krisztus sírban eltöltött negyven órájának felelteti meg. Az új törvény-
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táblák az Újszövetségben az ember szívét jelentik. Áron és a nép éppúgy félt a ragyogó arcú 
Mózestől, mint az apostolok a megdicsőült Krisztustól. A 40-cs számra visszatérve megemlíti. hogy 
a zsidó nép útja a Sinai hegyig az Egyiptomból való kivonulás után negyven napig tartott. s Krisztus 
is negyven napig böjtölt a pusztában. A régi törvény nem más, mint az új törvény előképe, s ebben 
az értelemben a kivonulás kezdete húsvétnak, a törvény átadásának ünnepe pünkösdnek felel meg. 
A nép útja a Sinai hegyig az advent, a várakozás ideje a törvényre, azaz a pünkösdre. 

A szentély felállításának történetéről elmélkedve Rákóczi megismétli a már korábban említett 
misztikus párhuzamokat a Kivonulás könyve és az Újszövetség közölt. Kéri Istent. hogy az ő élete 
is Isten akaratához alkalmazkodva menjen előre számkivetettsége napjaiban. Kéri. vezesse és tanít-
sa őt. amint azt a választott néppel tette. A kézirat végén olvasható megjegyzés szerint a Kivonulás 
könyvéről való elmélkedéseit 1721. szeptember 17-én fejezte be. 

MEDITÁCIÓK A LEVITÁK KÖNYVÉRŐL 

A Leviták könyvéről szóló elmélkedéseit Rákóczi a korábbi módszer szerint végzi. Három alka-
lommal él összevonással: a 8-10., 18-19. és a 20-22. fejezetet egy-egy elmélkedésben tárgyalja. Az 
első szöveg bevezetőjében hálát ad Istennek, hogy segítségével meditációiban eljutott a Szenlír;ís 
harmadik könyvéhez. Ez a könyv Isten tiszteletének, a leviták szolgálatának módját tartalmazza. s 
Rákóczi csodálattal adózik Isten maradandó művének a teremtett világban. 

Az áldozatok leírása kapcsán először arról elmélkedik, hogy az elscí. ártatlan ember tisztelete 
Isten iránt valódi hódolat volt, ami a bűnbeeselt ember bűnével megsemmisült. Ezt követően Isten 
áldozati állatot választott, közbenjárót (papot) rendelt, akinek érdeme által az üldozat illata meg-
nyugtatja Őt, az ember pedig a felajánlás által Istenhez közeledik. Krisztus áldozata és feltámadása 
nyomán helyreállt Isten tisztelete lélekben és igazságban. Krisztus a paphoz hasonlóan közbenjáró, 
s egyben áldozat, akiben a régi természet, a bűnös test a szeretet tüze által megsemmisül. Az ember 
benne, vele és általa egyesül Istennel. Krisztus áldozatával Isten eltörölte a halált, a régi tennészetet 
új természetté, új teremtménnyé alakította át. Az istentiszteletben az egyház papi méltósága egyesül 
Krisztus papi méltóságával. 

Felveti a kérdést: hogyan lehet a bűnös ember áldozata méltó Istenhez? Válasza: a keresztény 
áldozat, az ostya felajánlása nem más, mint emlékezés Krisztusra; az ostya feláldozása magától 
Krisztustól származik, így az szent és sérthetetlen. Krisztusban minden sajátosság örök, ezért ő örök 
pap és örök áldozat egyben, s az örök papnak örök a felajánlása is. Ezt az örökkévalóságot példázza 
a mindig égő tűz az ószövetségi égőáldozat oltárán. Ez a tűz a szeretetet jelenti, melynek tüzét 
Krisztus hozta a világba, aki az áldozat folyamatosságát is biztosította. Az áldozati <íllat vérét és 
oltárra öntését Rákóczi Krisztus vérének kiontásával hozza összefüggésbe. amely által az ember 
tisztává lett. Az áldozati állatok közül a bika a zsinagógát, a juh az egyházat jelenti, míg a gerle vagy 
galamb mindkettőre utal. 

Az életáldozatnak szentelt második fejezetről elmélkedve Rákóczi már a fejezet első szavában. 
az animában (lélek) misztériumot vél felfedezni. A lisztből készült ételáldozat ugyanis szerinte az 
új törvény áldozatának az előképe, amit a lélek a hit által ajánl fel Istennek. A régi és az új törvény 
emberének áldozata közti különbséget fejtegetve szembeállítja egymással az ószövetségi manmít és 
kenyeret Krisztussal. Krisztust mint a mennyből alászállott kenyeret értelmezi, aki a lélek örökké-
valóságát hozta el az embernek. A liszthez kevert olajat és tömjént értelmezve az olaj Krisztus 
istenségét, a tömjén a szeretet felajánlását elővételezi. 

A közösségi áldozatot leíró fejezet kapcsán először a fejezet témájától függetlenül a békéről 
elmélkedik. Békességesek azok, akik békét hoznak; mégis két dolog van, ami igazi békét ereményez 
az emberben. Az első az Isten dicsőségét szolgáló dolgok utáni v;így és azok véghezvitele. A 
második Isten akaratának elfogadása a saját akarattal szemben. A béke adományának szerzője 
Krisztus. A fejezet tulajdonképpeni témájára térve Rákóczi először értetlenségét és tudatlanságát 
hangsúlyozza, mondván: vajon miért lehet bármely nemű állat a közösségi áldozat, hiszen a nőt 
Isten nem követlen módon teremtette. Felveti a gondolatot. hogy Isten valószínűleg a nő és a férfi 
áldozatban való megbékéltetése miatt rendelkezett így. Ugyanígy bizonytalan a válaszban arra a 
kérdésre, hogy Isten vajon miért a hájat és a veséket kívánta elégettetni a maga számára? Feltevése 
szerint ebben Isten jósága figyelhető meg az ember iránt, mivel az emberi tápláléknak alkalmatlan 
részt kérte magának. Az ember vértől való eltiltásában Istent Krisztus emberiségért hozolt áldoza-
tának előrelátása vezethette. 
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Az áldozatok következő típusa, az engesztelő :íldozat a nem szándékosan elkövetett vétkek 
megengesztelésére szolgál. Az áldozati állat énéke arányban ;íll a vétket elkövető ember társadalmi 
rangjával, ami különösen a közösség szempontjából jó rendelkezése Istennek. Jogos, hogy a tudat-
lanság :íllapolában elkövetett bűnért is vezekelni kell, mivel a 1uda1lanság miau már nagyon sok 
ember jutoll a pokolba, így például az eretnekek. Rákóczi kéri Istent, legyen tckintcucl tudatlansá-
gára, amikor a Szentírás mélységeit próbálja megközelíteni. Kéri tov:íbbá. kímélje meg azokat. akik 
az ő tudatlanságának okai voltak. Végül azt kéri, fogadja el Isten az ő szakadatlan szívbéli áldozat{it. 
tisztítsa meg tudatlanságban elkövetett bűneitől, s adja meg neki. hogy az Ő törvényét kövesse és 
szeresse. 

A különféle egyéb engesztelésekről és a jóv:ítételi áldozatról elmélkedve abból indul ki, hogy 
nagy szigorúság, de egyben jogos Isten részről a testi ember és a törvény járma alatl szolg:ílók 
megítélése. Ezt bizonyítják a Szentírás példázatai, melyek szerint egyetlen ember eltitkolt vétke 
miatt is milliók juthatnak halálra. Isten igazságszolgáltatása nem nélkülözi a kiinyörületcsségel. 
Ezul:ín Rákóczi Krisztus mondását idézi, amely szerint jobb. ha a lest elvész. de a lélek nem ülctik 
meg a bún által, majd a régi és az új törvény emberének bűnhöz való viszonyát részletezi. Az 
ószövetségi nép legnagyobb, rejteuen továbbadott bűne a bálványimádás kísértése volt. A mai 
ember legnagyobb rejtett bűne abban foglalható össze, hogy szívében azt mondja: nincs Isten. Ez 
abbcíl adcídik, hogy az ember nem ismeri Istent. aki pedig a szentségek állal világosan megnyilatko-
zik. Felveti a saját problémáját: ha elhallgatja gondolalail, Istennel kerül szembe, ha pedig leí1ja. 
cenzoraival és vádlóival kerülhet összeütközésbe. Az Újszövetségben és Jézus életében sok minden 
rejtve, misztériumok formájában van jelen, s a gondolkodó, elmélkedő ember kísérletet tehet ezek 
megközelítésére. Bízik a Szentlélekben, aki ugyanúgy nyilvánvalóvá teszi a tévedéseket és a vétke-
ket, mint ahogy a régi törvény előírásai is csak az új törvény által teljesedhellek be. Sajmílkozik a 
természeti ember állapotának nyomorúságán. majd megjegyzi: tudatlanságban élve a papok is té-
vedhetnek a szertartások végrehajtásában. Végül azt az áldozatot ajánlja fel Istennek. ami az egész 
világ bűneinek kiengesztelésére szolgál. 

Az áldozatot bemutató papok jogairól és kötelességeiről elmélkedve az oltáron :íllandóan égő tűz 
értelmét Krisztus szavaival világítja meg, aki azt mondta: tüzet hozni jöttem a földre. Ez a tűz a 
szeretet tüze. melynek mindig égnie kell az emberi szív oltárán. Az étel:íldozat kapcsán megismétli 
az alkotórészek korábbi értelmezését, majd összeveti egymással az 6- és az újszövetségi áldozatot. 
illetve a rájuk vonatkozó törvényt. Állást foglal az újszövetségi törvény és áldozat magasabb-
rendűsége melleit, s megállapítja, hogy az ószövetségi törvényt az újszövetségi tette teljessé. Azo-
nos a kettőben, hogy az áldozatot a bűnökért és a bűnösökért mutatják be. 

A papok beiktatásának leírása kapcsán kijelenti, Áron és íiai. ;1zaz a papok a nép közbenjárói 
Isten felé. Ók Krisztus karakterét hordozzák, aki a mi közbenjárónk. A beiktatás a papi hivatalba 
Isten bölcsességét mutatja, aki ezzel a papság szentségét nyilvánította ki. Isten rendeléseit soha nem 
szabad elferdíteni vagy megváltoztatni. Erre utal Áron fiai, Nadab és Abihu példája, akik szabály-
talan áldozatot mutattak be, s elpusztultak. Ezt az eseményt R:íkóczi az egyházban lévő eretnekekre 
vonatkoztatja. 

A tiszta és tisztátalan állatok, illetve dolgok megkülönböztetéséről szólva először saját tudatlan-
ságát említi. A tiszta és tisztátalan állatok megkülönböztetése számára misztérium, mivel Isten a 
teremtésben mindent tisztának alkotott. A bűnbeesés során az ember megromlott ugyan, de ezzel a 
többi teremtmény még nem vált tisztátalanná. Bár Noé a vízözön előu a tiszta állatokra már utasítást 
kapott, mini a tisztátalanokra, a vízözön után Isten minden élőlényt megáldoll. Rákóczi nem érti ezt 
a fejezetet, de dicséri Istent és kéri, hogy az ő tudatlanságából is Istennek legyen dicsősége. 

A szülő asszony tisztulásával kapcsolatos előírásra szerinte azé11 volt szükség, mert az asszony 
szülése révén a tisztátalanná vált emberi nem szaporodik. A tisztátalanságot az Ószövetségben az 
előírt :íldozal, az Újszövetségben a keresztség szentsége oldja fel. Az asszony fiúgyermek születése 
utáni negyven napig tartó tisztátalan állapotának párhuzamai Mózes negyven éves számkiveleltsége 
Midián pusztájában, Jézus negyven napos böjtje és a föltámadása utáni negyven napos földi tartóz-
kodás. A lánygyermek születése utáni hosszabb tisztulási idő egyik lehetséges magyar:ízata a menst-
ruáció. Másrészt a bűnbeesés az asszony által történt, s a l:ínygyermck születésével a bűn meg-
kettőződik a világban. Ezért a tisztulás ideje is kétszer olyan hosszú. mint fiúgyermek esetében. 

A betegségből eredő tisztátalanságok típusaira vonatkozó előírások a testi leprát érintik. Az 
Újszövetség szerint azonban van lelki lepra is, ami a bűnnek felel meg. Krisztus rendelése szerint 
az embernek mentessé kell válnia a bűntől és a saj:ít tökéletességére kell törekednie. A lelki lepra fő 
jellegzetessége. hogy hatására az Istent szolgáló akarat csüggcdtté válik. A leprától valcí megtisztu-
lás a bűntől való megtisztulás előképe. Az újszövetségi ember a bűnbánat útján tisztul meg és Isten 
kegyelme által válik egészségessé. Ehhez Jézus áldozatára és szenvedésére volt szükség. 
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A nemi tisztátalansággal kapcsolatos törvényeknél abból indul ki, hogy az első emherpür bűnbe­
esését követően a test megromlott. Az ember szaporodüs(ira vonatkozó füdását Isten nem vonta 
vissza, de az eredeti bűn által a megromlott test tisztátalannü vfü. Nincs nagyobb 1isz1as:íga a 
testnek. mint a szüzesség, amely felülmúlja a természeti erőket, s a lelkei gyózedelmessé teszi a 
testen. A külső tisztaságot előíró ószövetségi törvény az újszövetségben azokban válik teljessé. akik 
Istentől és a Szentlélekből születtek. Az engesztelés szertm1ás:ínak leírásából a bűnért feláldozott és 
a ráolvasott bűnökkel a pusztába kitett bakot emeli ki. Ezt Jézussal állítja párhuzamba: ahogy a 
bakot Izrael bűneiért, úgy Jézust minden ember vétkéért áldozták fel. 

A szentség törvénye kapcsán először az állatok levágásával és felüldozásával foglalkozik. A 
rendelkezésekben a krisztusi törvények előképét látja. A vér megevésének tilalma Krisztus kiontott 
vérének. a megváltásnak az előképe. A házaséletre, az erkölcsre és az istentiszteletre vonatkozó 
előírások kapcsán visszautal a teremtéstörténetre és jogosnak ítéli Isten rendeléseit. Szoros kapcso-
latot lát a tízparancsolat és az itt részletezett előírások között. Isten papokra vonatkozó el6írüsü1 
legtökéletesebben Krisztus teljesített be. Amikor Krisztus kiválasztotta tanílvfoyail. a régi törvény 
papokra vonatkozó előírásait nem testi, hanem lelki értelemben töltötte be. A papi karaktert a 
szentség határozza meg. Az ünnepek megszentelését idézve különbséget tesz a külső kultusz és az 
Istennel való belső egyesülés között. 

A kiegészítő ut.?síl:ísok közül a hét mécse.• a Szentlélek hét ·?j.'Índékúnak. az ;íldozali kenyerek az 
oltáriszentségnek az előképei. Az Isten nevét káromló. izraelita asszonytól és egyiptomi apától 
származó fiú megkövezésében Isten szigorúságának jelét látja. A szemet szemért, fogat fogért 
törvényével szemben a szeretet igazának a magasabbrendűségét emeli ki. A szent évekre vonatkozó 
rendelkezésekben egyrészt Istennek a választott nép iránti könyörülete és szeretete nyilvünul meg. 
melynek tagjait Isten szabadnak és istenszeretónek kívánta látni. Másrészt felfedezi bennük az első 
keresztények szeretetét, akik minden javukat önként az apostolok lábúhoz tették. 

Rákóczi méltónak mondja, hogy Isten Mózes által törvényeket adott a népnek. Ezek a törvények 
a lelki nép boldog életét a testi nép által példázzák, azaz az ószövetségi törvények elővételezik az 
újszövetségi nép életét. A Sinai hegyet a Kálvária hegyhez hasonlítja. ahol a Fiú a Lélekben adta 
meg az új törvényeket. Kéri Istent. fordítsa lelkét a törvények felé és tegye kív:ínatoss;í sz:ímára 
követésüket. Mindazt, amit ebben a könyvben Isten a testi népnek mintegy rejtve ;ítadott. a Megvál-
tó beteljesítette. Ó az örök igazság, aki minket is tanít. Áldja a Lélek törvény.él. amely beteljesítette 
mindazt. amit az évszázadok áthagyományoztak. Kéri Istent. vezesse őt minden dolgaiban az Ő 
törvényei szerint. 

MEDITÁCIÓK A SZÁMOK KÖNYVÉRŐL 

A Számok könyvéről szóló elmélkedésekben csupán egyetlen alkalommal tal;ílható összevonüs: 
a 28. és a 29. fejezetet Rákóczi egy elmélkedésben tárgyalja. Az első elmélkedés szerint ez a könyv 
kettős értelmet hordoz: betű szerinti értelemben Isten néJJe konmínyzásának rendjét jelenti, lelki 
értelemben pedig az egyház megszületésére utal. Ahogy Aron Krisztus papi karakterét. úgy Mözes 
Krisztus királyi karakterét elővételezi. A nép számbavétele katonai célra ( 1-4. fejezel) a harcoló 
egyházat reprezentálja, a törzsek fejei a tizenkét apostol előképei. A számbavétclből kihagyott 
leviták, akik a tanúság sátra körül szolgálnak, közbenj;írók Izrael fiai és Isten között. Az első 
elmélkedés végén Rákóczi kéri Istent, vegye be őt is a számba vettek közé. 

A táborozás rendje is a harcoló egyházat jelképezi: ahogy a négy égtáj szerint felállított tábor 
közepén Isten sátrát helyezték el, ugyanúgy az egyház alapjüt Kris7.tus Lelke alkotja. Lévi fiainak 
Áron és fiai szolgálatára rendelésében Jézusnak a fcltámad;ís és megdicsőülés után az apostolokhoz 
intézett szavai elóvételezódnek: Minden hatalom megadatott nekem. Áron és fiai. valami ni a levitúk 
kiváltságos állapotában a papság szentsége körvonalazódik. Isten sütra (a szentély) a mennynek a 
képe. A szentély előtti függöny a bezárt mennyet jelképezi a törvény beteljesülése és a megvállás 
előtt, s ezzel közvetve a bűnös emberi természetre utal. A kitett kenyerek asztala takarójünak 
bíborlila színében a dicsőség és Jézus szenvedése tükröződik. A kenyér az olláriszcntséget, az oltár 
mécsesei a Szentlélek hét adományát jelképezik. Az Isten sátrához tartozó tárgyak szüllításában 
Rákóczi a megváltás misztériumát keresi: míg a sátor tárgyait hordozó nemzetségek nem üdvözül-
hettek, Jézus példája és rendelése egymás terhének hordozásüra a megváltás feltétele. 

A következő két elmélkedésben Rákóczi a tisztátalanokra, a jövütételre. a féltékenységre és a 
nazireusokra vonatkozó különféle törvényekkel foglalkozik (5-6. fejezet). A tisztátalanok eltávolí-
tására vonatkozó előírásban Isten látható hatalmát nyilvünította ki. A különféle tiszl<ítalansúgok a 
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bűn következményei. Megfogalmazza az ellenvetést: vajon hogyan lehet a holttestet eltemetni anél-
kül, hogy megérintsék? A tisztátalanság kettős értelmű: 1. külső (például a ruháé), 2. belső, ami 
miatt a közösségből el kell távolítani a tisztátalan személyt. A féltékenységgel kapcsolatos törvény-
re azért volt szükség, mert a tábori élet körülményei között nehéz lehetell megőrizni a családi élet 
lisztas;ígát. A törvény Isten bölcsességét tükrözi azáltal, hogy maga a vád és a bűn is rejt vc marad-
hat, de a vizsgálat és az eskü örök büntetés terhe melleu kötelezi az asszonyt. Ez a törvény a lélek 
tisztaságát hivatoll szolgálni, miként az újszövetségi Isten országa, melyben Isten Fia lüthalatlanul 
uralkodik és lelki módon irányít. A magukat saját akaratukból Istennek szentelő nazircusok borról 
való lemondása Istennek tetsző dolog, mert bár a bor megörvendezteti az ember szívét, a szív testi 
öröme a lelki szív szomorúsága. A haj levágásának tilalma a néptől elkülönült, külön szabályok 
szerint élő remetékre, aszkétákra utal. A nazircusokban a zsidó nép szentsége. megszcntcltsége és 
Isten fiainak szentsége mutatkozik meg, életük a bűnbánó életet reprezentálja. A fejezet végén 
olvasható áldásban a lelki Izrael elővételezi az eljövendő Messiás által világra hozott lelkületet. 

A törzsek vezéreinek áldozati ajándéka és a leviták fölszentelése (7-8. fejezet) kapcsán Rákóczi 
először kifejezi értetlenségét, mivel a Kivonulás könyve 40. fejezetében már volt szó az oltár 
felállításáról és felszenteléséről. A magyarázatot abban látja, hogy ott Isten rendelésér(íl, ill pedig a 
gyakorlati megvalósításról van szó. A tizenkét törzs ajándékaiban nem l;ít misztériumot. Elpana-
szolja saját értelme sötétségét és szárazságát, s kéri az isteni előrelátás által számára rendelt dolgok 
beteljesülését. A szövetség ládája Istenre, a kitett kenyerek asztala Jézusra, a hét mécses a Szentlélek 
hét ajándékára, s a három együtt a Szentháromságra utal. A leviták a felszentelés által lettek méltóvá 
az isieni szolgálatra. A papi tisztség lényegét az Újszövetségben Jézus fogalmazza meg: Aki ldma-
gasztalja magát, megaláztatik, aki megalázza magát, felmagasztaltatik. Ugyanerre vonatkoztatja 
Rákóczi Jézus két másik kijelentését is: Az én országom nem ebből a világból való, illetve: Nem 
azért jöttem, hogy szolgáljanak nekem, hanem hogy én szolgáljak. Milyen nagy volt azoknak a 
keresztényeknek és zsidóknak a vaksága - folytatja-, akik gazdag, hatalmas, gy6zedelmes király-
nak képzelték el a Messiást. Krisztus keresztje nekünk nem botrány és ostobaság, hanem mindenben 
példa. Ő is mindenben Isten szolgálatára kíván lenni, s kéri Istent, gyógyítsa meg törékenységét, 
hogy teljesen betölthesse Isten akarata. 

Ezt követően Rákóczi Izrael fiainak húsvétjáról és útrakeléséről elmélkedik (9-10. fejezet). A 
húsvét azt jelképezi, hogy a régi emberi természet átváltozik és új teremtménnyé alakul át. Ezért a 
húsvétot folyamatosan ünnepelni kell, mert a bárány a világ kezdete óta feláldoztalik. A húsvéthoz 
a bűnbánat, a megtisztulás eszköze kapcsolódik, ami által mindenki meg tud tisztulni. A Mcgvfüó 
minden tekintetben beteljesítette a húsvét törvényét. A sátor fölött lebegő felhő, ami ha fölszállt, a 
nép továbbvonult, ma is ott lebeg az egyház fölött, legföljebb elmerül az emberi tudatlanság éjsza-
kájában. Ez a felhő nem más, mint az Úr Lelke. Mózes két ezüst kürtjében Rákóczi az Úr beszédét 
fedezi fel, azaz a két kürt az Ó- és az Újszövetség, ami által Mózes. illetve Krisztus összehívja a 
népet. A kürtök azóta is szólnak a prédikációkban az ünnepnapokon és az áldozatok fölött. hogy 
legyen ez az Istenről való megemlékezés. Ahogy Áron és Mózes Krisztus isteni és emberi mivoltát 
jelképezi, a nép vándorútja a pusztában a harcoló egyház földi zarándoklatának kezdetéleléívételezi. 

A pusztai vándorlás ( 11-14. fejezet) kapcsán a nép elégedetlenségét, valamint Mirjam és Áron 
Mózes ellen fordulását Rákóczi az emberi gonoszság és romlottság példájaként értelmezi. Isten 
Mirjamot leprával sújtó ítéletével a gőgösöket elvetette, az alázatost és a szelídet felmagasztalta. 
Mó~es Istenhez könyörgött Mirjam gyógyulásáért, s ezzel a legnagyobb alázatról tett tanúságot. „Ó 
királyok és hercegek, kiket Isten a népek vezetésére és uralkodására rendelt - kiált fel Rákóczi -, 
tanuljatok ebből a példázatból", és Mózes példája legyen nektek kívánatos. Saját magát mint nem 
valóban hűséges ember említi, s kéri Istent, növelje hitét és hűségét, hogy fokozódjon benne az 
iránta való szeretet. 

A hírszerzők előre küldése Kánaánba Isten rendelésére a hercegeknek és hadvezéreknek ad 
példát arra, hogyan cselekedjenek, mielőtt ellenséges földre népnek. Az egyik hírszerzőt. Nun fiát, 
Mózes prófétai lélektől ihletve Józsuénak nevezte el, a névben az Üdvözítő neve rejtőzik. A tizenkét 
küldött közül föltehetően csak kellő. Kaleb és Józsue maradt hűséges Mózeshez. a többiek a nép 
megrontóivá váltak, s nem akarták Kánaánba vezetni Izraelt. Ez Rákóczi szerint az emberi gyönge-
séget érzékelteti, amit nem világít be a hit. Izrael fiainak lázadása annak az embernek az füapotát 
mutatja, aki elveszítette reményét Isten ígéreteiben. Áron és Mózes megalázta magát: arcra borultak 
és nem szálltak szembe a néppel. Rákóczi jogosnak és könyörületesnek mondja Isten ítéletét. amely 
szerint a lázadók nem juthatnak el az ígéret földjére. A lázadók lelkiállapotát részletezve megálla-
pítja: gyakran esünk tévedésbe a világban zarándokolván, s nagyon kevés az olyan ember. aki nem 
veszíti el reményét, megérti az igazságot és nem tántorodik el Isten akaratától. Az amalckitákkal és 
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k:ínaániakkal Mózes tiltása ellenére szembeszálló nép veresége az Isten akaratától elforduló ember 
példája. 

Az áldozat bemutatására vonatkozó rendelkezések (15-19. fejezel) arra az időszakra utalnak, 
amikor a zsidó nép eljutott az ígéret földjére, mivel a vándorlás közben nem tudták volna teljesíteni 
az előírásokat. Az Istentől rendelt véres áldozat az Újszövetségben megszűnik. a b:írány szerepét 
Jézus veszi át. A kenyéráldozatot az Újszövetségben ~z ostya felajánl;ísa helyeltesíti. A nép elöljá-
róinak lázadása Mózes és Áron ellen a kötelesség megsértésének példázata. A történet párhuzamát 
Rákóczi az eretnekségekben látja, mivel mindkét esetben az Isten rendelésétől való elhajlásról van 
szó. Isten büntetése nyilvánvalóvá tette, hogy Isten földi és lelki hatalommal egyaránt rendelkezik. 
Az elöljárók nyilvános és nyilvánvalóan Istentől származó büntetése tanulságos lehetett a nép 
számára. s ez Isten Mózesre és Áronra vonatkozó választását és előrelátását is megmutatta. 

Isten véget akart vetni a további zúgolódás lehetőségének. s ezért készíttelelt botokat mindegyik 
törzs nevével. Áron botjának kihajtása megerősítette főpapi hatalmát. A kivirágzott hot a főpap lelki 
hatalmát jelképezi, s egyben Krisztust példázza. Az egyház az, amelyben ez a vessző megőrződött. 
Áron és fiainak feladata az Úr körüli, Lévi törzsének feladata a sátor körüli teendők ellátása. Isten 
hívása az egész népre vonatkozott, de Lévi törzsére nagyobb mértékben. A leviták, akik Isten 
örökösei, az egyházi tisztségviselők, míg a meghívott nép a világiak előképe. „Ó isteni szeretet -
fohászkodik Rákóczi -. amiből minden szentség származik, te légy tehát az én egyedüli öröksé-
gem." A vörös tehén engesztelő áldozata és a tisztítóvíz használata kapcsán a megtisztulás lehet6sé-
géről elmélkedik. A régi ember megtisztulása a tehénáldozal, illetve a víz révén passzív módon ment 
végbe, s csak külső jellegű volt, ami a Krisztus vére által megváltott ember megtisztulásának 
ellentéte. 

A Kádestől Moábig tartó vándorlás (20-25. fejezet) eseményei közül először Mirjam haláláról. 
Mózes és Áron kételkedéséről, valamint Áron haláláról elmélkedik. Mirjam termé~zctes halállal 
halt meg, mivel élete megfelelt küldetésének. Mózes hitetlensége a vízhiány idején azt jelzi. hogy 
bár Mózes Isten leghűségesebb szolgája, mivel a bűnössé lett emberi természet helyreállítása előtt 
élt, nem volt - mint Jézus - anyja méhétől fogva megszentelt, s nem lehetett mindig hűséges. Áron 
emberi természetének is voltak hiányosságai. Mindketten a népben voltak megszenteltek. de bennük 
nem volt megszenteltség, ezért kételkedtek. Mózes Áronnal annak halála előtt fiára adatta főpapi 
ruháit, aki így Áron örököse lett. 

Izrael katonai győzelmei kapcsán Rákóczi kifejti, hogy a nép tö1ténetét nem közvetlenül használ-
ja fel elmélkedéseihez, ezért nem foglalkozik részletesen az idők, helyek és ezek kapcsolatainak 
nehéz értelmezésével, pontatlanságaival. A kánaániak elleni harcban Isten a népet azért segítette 
győzelemre, mert a zsidók feltétlenül hittek Isten erejében. Párhuzamot von a nép fizikai szükség-
letei és önmaga között: a néphez hasonlóan annyi éven át ő is a testi dolgokat helyezte e16térbe, s a 
lelke undorodott Isten igéjétől. Csak akkor fordult Istenhez, amikor bajai közepetle megízlelte Isten 
kenyerét. A Mózes által póznára erősített rézkígyó Isten könyörületességénekjele. a megv:íltás és a 
Fiú előképe. 

Bálám (Bileám) történetét Rákóczi újabb példaként fogja föl. A Bálámtól a zsidók ellen segítsé-
get kérő Balachot, Moáb királyát azokhoz a keresztényekhez hasonlítja, akik tévedésbe estek. mert 
nem hillek igazán Istenben, s babonás módon keresték őt. B;ílám a kapzsiság kísértésébe eseti. de 
szamara megmentette Isten angyala büntetésétől. Bálámnak megadatott az igaz Isten megismerésé-
nek lehetősége, de ő elfordult tőle. Ezzel kapcsolatban megjegyzi, ma is oly sokan vannak, akik 
elfordulnak Istentől és a szeretet leple alatt rosszat tesznek. Balach áldozatok révén Bálámtól meg-
tudta Isten rendelését a zsidókról, de mindig új oltárt építtetett, mivel ellől várta a zsidók megátko-
zásának engedélyezését. Rákóczi ezt babonás cselekedetként értékeli. „Ó. hányan vannak a világban 
- kérdezi-, akik Bálámot követik, a te szavadat prédikálják, hirdetik, kegyelmedet osztj:ík, s mégis 
a világ meghívottai, és a saját akaratukat, vágyukat követik. Ezek azok a ragadozó farkasok (hamis 
próféták), akiket Fiad eljövendőnek mondott, és akiknek Bálám a példája." Isten irgalmassága 
nyilvánult meg abban, hogy Bálám nem mondhatott mást, mint amit Isten megengedell neki. s újra 
és újra Isten nagy tetteit kellett elmondania. Kéri Istent, hogy amit Bálámnak lelke sötétségében 
kellett kimondania, ő világosságban mondhassa ki Isten egyszülött Fiában, Krisztusban. A Bálnak 
szolgáló Izrael súlyos büntetését jogosnak véli, jóllehet saját tudatlansága miatt nem érti. czé11 
„csendben hódol Isten ítéletének". 

Isten új rendelkezései (26-30. fejezet) közül az első a nép ismételt számbavétele. Erre a vándor-
lás során elkövetett bűnök miatt volt szükség. Ez a számbavétel egyben azoknak a „figurája". akik 
a zsinagóga vándorlása után a megtestesülésig az igaz hit által beléptek az egyh;ízba és a lélek 
törvénye szerint Isten ígéreteinek beteljesítői. A fiú utódok nélküli nemzetségekben a lányok örö-
kössé tétele igazságos volt, amivel Isten minden népnek példát adott. Az uralkodói tisztség betölté-
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séről elmélkedve kifejti: jogos a vér szerinti öröklődés, de a vezetésben az alkalmass;íg is fontos. 
Ezenkívül Isten hatalma és lelki tanácsadása is lényeges a földi vezetők megválasztásánál. Mózes 
nem arra kérte Istent, hogy az ő fiai legyenek örökösei a hatalomban. hanem hogy aki Isten népét 
vezeti, alkalmas legyen a feladatra. Rákóczi mindezt önmagára vonatkoztatja és csak azt kéri Isten-
től, hogy az ó akarata teljesedjen be rajta. 

Az áldozatok és az ünnepek rendjének ismételt elmondás:íra szerinte azért volt szükség, mert m:ír 
meghaltak azok, akik a Sinai hegynél hallották Isten törvényének kinyilatkoztatását. Az :íldozati 
állatok az emberi természetet és a bűnös testet példázzák, az áldozatokat minden ember bűnéért 
aj;\nlják fel Istennek. A húsvétkor feláldozott hét bárány a Szentlélek hét adományát jelképezi. 
Szoros kapcsolat van az áldozatbemutatás és a fogadalmak közölt. A nők fogadalmának függővé 
tételére az apa és a férj akaratától az elsietett fogadalmak elkerülése és a családi békesség miatt volt 
szükség. 

A Midián elleni háború, a zsákmány és az osztozkodás (31-32. fccjezet) kapcsán Rákóczi először 
a harcosok tizenkétezres számáról elmélkedik, ami a tizenkét apostolt idézi fel neki. A harc eredmé-
nyeként megkezdődött az Izraelnek megígért föld elfoglal:ísa. Mózes rendelkezéseit a zsákmány 
elosztásáról példaként állítja a fejedelmek elé, akik gyakran büntető hadjáratot vezetnek. Isten 
gondoskodása rejlik abban, hogy a harc során az izraeliták közül nem halt.meg senki, mint ahogy az 
apostolok közül sem veszett el egy sem, akik az egész világgal vették fel a küzdelmet. A kánaáni 
népek közül hat a hat főbűnt, a hetedik nép, a midiániták a hetedik főbűnt, a gőgöt jelenti. Az 
izraeliták tehát végső soron a gőg ellen harcoltak. A Jordánon innen letelepedni vágyó törzsek és 
nemzetségek szimbolikus értelmet hordoznak. Ruben és lesz:írmazouai az Úr választottait, Gád és 
leszármazottai Izrael Júda királyságának szétosztása előtt élő lakosait, Manassze és fiai a körülme-
télés fiait szimbolizálják. A három törzs együtt a törvény fiait jelenti. Közülük kerültek ki Isten 
egyházának első követei, akik Isten Fiának tanítványai voltak. A nép átlépése a Jordánon a Krisztus 
vérében való megkeresztelkedés előképe. A Jordánon innen letelepedettek már Krisztus szenvedése 
előtt megismerték a Messiást, a Jordánon túl letelepedettek viszont csak a szenvedéstörténet és a 
megváltás után szereztek róla tudomást. Mózes a régi törvényt képviseli. de benne előzetesen Jézus 
megdicsőült alakja is megmutatkozik. 

A pusztai vándorlás negyven éves idejéről Rákóczi megjegyzi: nem é11i, miért járták ennyi ideig 
ezt a területet; lehetséges, hogy többször is körbejárták. Utal a negyvenes szám misztikus értelmére 
és arra, amit erról már korábban elmondott. A Jordánon túlra már Józsue vezette a népet. Rákóczi kéri 
Istent, hadd jusson el ő is a ,,Jordánon túlra", hogy birtokolhassa a szeretet földjét. Az ígéret földje 
határainak leírásában Isten ígéretének beteljesülése, a te1iilet felosztására vonatkozó rendelkezések-
ben Isten előrelátása nyilvánul meg. Ugyanezt tükrözi, hogy a Lévi fiainak adott negyvennyolc város 
közül hatot menedékké kellett nyilvánítani az akaratlanul embert ölők és a vérbosszú elől menekülők 
számára. Az emberölés az emberiség egyik legfőbb vétke. Az első ember bűne által megölte a saját 
és minden ember lelkét, ezért Isten a világ teremtése óta az öröktől fogva megölt bárányban elrendelte 
a menedék városát. 

Az utolsó fejezetről elmélkedve Celofchad lányainak örökségében Rákóczi ismét misztériumot 
lát: az örökségnek meg kell maradnia az utódok számára, amíg Isten fia be nem teljesíti a törvényt. 
Kijelenti, hogy elmélkedéseit a Számok könyvének fejezeteiről szíve egyszerűségében készítette. 
Háhít ad Istennek, hogy eljutott az utolsó fejezethez. Visszatér az első fejezet kapcsán a harcoló 
egyházról kifejtettekhez. A harcoló egyház feje lelki tekintetben a római pápa. Világi é11elemben 
Isten igazságosságának kardját a királyok és hercegek hordozzák, akik a pápával a lélek által 
egyesülnek. Megismétli: elmélkedéseivel nem másokat akar tanítani, hanem saját hite, a belső 
igazság megerősítéséért írja sorait. Ami írásából jó, szolgáljon egyedül Isten tiszteletére és dicsősé­
gére. 

MEDITÁCIÓK A MÁSODIK TÖRVÉNYKÖNYVRŐL 

A Második törvénykönyvet Rákóczi tartalmi szempontból két nagy részre osztja: az első a már 
ismert törvényeket ismétli meg. a második Mózes halálát beszéli el. Mindössze kétszer él összevo-
nással: a 15-16. és a 31-34. fejezetet egy-egy elmélkedésben értelmezi. 

A Mózes első beszédéhez (1-4. fejezet) fűzött első elmélkedésben először megköszöni Isten 
adományait, s hogy az isteni jóság új vendégségre hívta meg őt, ahol a régi táplálék (az előző 
könyvek) lényegét és igazságait elkülönített formában veheti magához. Az ismétlés okát kutatva a 
törvény kettős értelmére figyelmeztet: 1. benne Isten igéit magától Istentől mondottan jegyezték le, 
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2. a törvényhozó a !örvényt a népre hagyta, amely azonban a pusztában nem hallolla meg azt. Ez a 
kettősség ahhoz hasonlítható, hogy a születő egyházban is voltak, akik látták a Szcn1lclkc1 és tanúi 
vallak Krisztus tetteinek, és voltak olyanok, akiket a láthatatlan Lélek tanított az evangéliumok 
szövege által. A második, Mózes haláláról szóló rész szerzője után kutalva Rákóczi elveri Ezdrás 
személyé!, s állást foglal Józsue vagy Eliezer szerzősége melleit. 

A törzsek vezetőinek kiválaszlására vonatkozó előírás kapcsán visszautal a Számok könyvének 
1 1. fejezetében a hetven vén kiválaszlására, ahol a bölcsesség és a ludás voll a válogalás szempontja. 
Ez! „tanuljatok, ó fejedelmek" felkiáltással a világi uralkodók figyelmébe ajánlja. A vezetők kivá-
lasztásánál ezenkívül fontosnak larlja a nép részéről megnyilvánuló szereletet (complaccntia). A 
vezetők legfontosabb tulajdonságának az igazságosságot tartja, s kijelenti. hogy a v<ílasztoll nép 
egyik fő vonása a gőg és a keményszívűség volt. Megismétli, hogy elmélkedéseinek célja nem a 
tanítás, hanem a lelke táplálása, a vigasz keresése a Szentírásban. Erősen hiszi, hogy mindaz, amit 
leír. megfelel az egyház tanításának és lelkületének. 

Isten csodálatos módon vezette a választott népet és Mózesen keresztül közölte vele parancsait. 
Ábrahámnak és Izsáknak tett ígéreteit Isten most beleljesíti. Mózes erényei miatt minden fejedelem-
nek és hadvezérnek példaképe. lslen világossága nélkül az ember semmit sem képes bel;ítni és nem 
tud helyesen cselekedni. Az ő kezében vannak a föld határai és ő rendelkezik mindazokról. akikcl 
teremtett. Básán meghódítása kapcsán felveti a kérdést, vajon miért rendelte el Isten a férfiakon 
kívül a nők és a gyermekek elpusztítását is? Valószínűleg korábbi bűneik miatt, válaszolja. Párhu-
zamot von Mózesnek a Jordánon túlra való átkelésre vonatkozó kérése és Krisztus kérése (Atyám, 
ha lehetséges, kerüljön el ez a kehely) közölt. Krisztus ezzel a kéréssel csak azt akarta megmutatni, 
hogy az emberi gyengeség mit szokott sugalmazni, Mózes pedig éppen ezt cselekcdle. Krisztusnak 
ez a példája arra lanít, hogy az embernek akararát lslen akaralához kell igazítania. Mózes kérése 
önmagában nem volt rossz, de nem volt összhangban Isten rendelésével. 

A 4. fejezetről megjegyzi, hogy az itt leírtak nagy részéról már korábban volt szó. Mózes paran-
csai! összehasonlítja Krisztus evangéliumi törvényeivel, amelyek ugyancsak az élei és a megígért 
dolgok birtokbavételéhez szükségesek. Megkülönbözleli az első törvényi, ami! a Szenllélek a hívők 
szívébe írt, és a másodikat, amely a leírt, kinyilalkozlatott törvény, mint például a Második törvény-
könyv és az Újszövetség. Mindazok, akik Istenhez tartoznak, a Szentlélek révén egy közösségben 
élnek. Az Isten-képmás készítésének tilalma kapcsán visszautal a Leviták könyvének 26. fejezetére, 
s megállapítja, mennyire aktuális volt ez, mivel a választoll nép sokszor nem ismerte föl Isten 
irgalmát, igazságosságát és előrelátását. Ez a jelenség más népek történetéből sem hi<\nyzik, s 
Rákóczi itt az eretnekségekre utal. Kijelenti, hogy elmélkedései Mózes öt könyvéről az egyház 
történetének jobb megértését szolgálják. Isten ember iránti irgalma abban foglalható össze, hogy az 
ember üdvösségéért leszállt a mennyből, itt élt és meghalt értünk. A Mózes állal a vándorhís sonín 
kijelölt három menedék városi a 1abernákulum elóképekénl értelmezi. 

Mózes második beszéde (5-11. fejezet) tömören összefoglalja és megismétli Isten parancsait. 
Mózes a nép közbenjárója voll Isten felé, aki meghallgatta őt és leírta a törvényt, dc a megértés lelkét 
már nem 1udta átadni. Ezért volt szükség Krisztus eljövetelére, aki beteljesíletle a megkezdett 
dolgokat az ember üdvössége érdekében. lslen irgalma révén nagy különbség van a törvények és az 
ajándékok között: az első a szolgákért, a második a méltó fiakért van. R;íkóczi kéri Istent. ha 
~éllónak tartja rá, őt az utóbbiak közé számlálja. Érthető a felszólítás a törvények megtartására. 
mivel a törvények közül került ki az is, amit Krisztus a legfontosabbnak tartott: Isten szeretete. 
Mózes korában nem értették, milyen a szeretet, ami úgy nyilvánul meg, hogy törvényekel ad és 
megköveteli azok pontos betartását. Erre csak a tisztaszívűek képesek, akik látják Istent, mindenben 
Ól kere~ik és képesek őt mindenben felfedezni. Rákóczi összeveti egymással az ószövelségi törvény 
és az Ujszövetség szereletét, s megállapítja, hogy Kriszrus igazságai azok, amelyek a szeretetet 
igazán szét tudják árasztani a szívekben. A zsidó nép által az ígéret földjére való bevonulás előtt 
megsemmisítendő hét nép a hét főbűnt jelképezi. Ebben az értelemben az elfoglalandó föld ura nem 
volt más, mint a sátán. Ezzel magyarázható a rendelkezés, hogy ezekkel a népekkel nem szabad 
szövetséget és házasságot kötni. A zsidóknak is voltak bűneik, de ők kiválasztouak voltak. Krisztus 
követőinek sem szabad félniük a bűnök miall, hanem emlékezniük kell a1rn, mit tett Krisztus a 
kereszten. Ismételten kéri Istent, őrizze meg őt, hogy szívében egyházi füokra méltó dolgot ne 
lehessen felfedezni. 

A próbatételek a pusztában és a kísértések az ígéret földjén arra ut,alnak, mit kell tenni, hogy Isten 
lelki népe megszaporodjon és bejusson az ígéret (azaz az egyház) földjére. Az egyik legfontosabb 
dolog az emlékezés a hosszú zarándoklatra, Isten jótéteményeire és irgalmára. A másik feltétel a 
törvények mindenkori pontos megtartása. A 9. fejezet az alázat szerepére utal; a nép ugyanis nem 
erényei révén jut be az ígéret földjére, hanem mert Isten megígérte neki és irgalmas volt iránta. Isten 
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alkotásaiban az ember gyengesége és tökéletlensége tükröződik. mert az Isten által Lcrcmtcll lény 
megromlott. Mindez fokozolt alázatra int, mell Isten az embert bűnös volta ellenére felkarolta. 
üdvözíteni próbálta és nem vetette el magától. A 10. fejezet részben más sorrendben megismétli 
Izrael fiainak zarándoklatát. Az Isten tiszteletére és szeretetére vonatkozó nyomatékos intés azt a 
jövőbeli reményt takarja, hogy Isten egyháza a Megváltó szenvedése révén az egész emberi nemnek 
elhozza az üdvösséget. A törekvés a szív tisztaságára képessé teszi az embert Krisztus ígéreteinek 
befogadására. A törvény megőrzése és állandó felelevenítése az emlékezést szolgálja az Isten sza-
vára. Az emlékezés az egyiptomi fogságra Isten Fia szeretete által arra tanít, hogy az élők földje 
kiterjed a mennyei hazáig. 

A Második törvénykönyv törvényei ( 12-26. fejezel) kapcsán Rákóczi cl6ször elmondja: nem 
csodálkozik azon, hogy Isten oly sokszor óvja a bálványi1mídás1ól a népei. Ha ugyanis az ember 
megromlott emberek között él, sok alkalom nyílik a kapcsolatra a rossz környezettel. Így van ez a 
keresztény emberrel is. A hamis próféták szerepe az, hogy velük Isten próbára tegye az embert, 
vajon teljes szívvel hozzá tartozik-e? Isten jósága azonban segít felismerni a hamis prófétákat, akik 
más istenek imádására csábítanak. A tiszta és tisztátalan állatok szétválasztásáról elmélkedve meg-
ismétli az e1Től korábban mondottakat és tudatlanságát hangsúlyozza. A „gödölyét ne fíízd meg 
anyja tejében" mondást Isten misztériumai közé utalja, s a megoldást a héber eredetű „agnus" 
(biírány, gödölye) szóban véli felfedezni. Megvallja Istennek langyosságát és unahrnít a Második 
törvénykönyvről való elmélkedései közben, s kéri Isteni, segítsen neki, hogy ez ne így legyen. Az 
évi tized kapcsán azon töpreng, nem biztos abban, hogy ő ezt élete minden szakaszában megadta 
Istennek, de kéri, ne ítélje meg őt ezért. 

A szombatév törvényére az emberi gonoszság megfékezése érdekében volt szükség. Rákóczi 
állást foglal a világi hiúságok ellen, mert a világba meztelenül lépünk be és ugyanúgy távozunk 
onnan. A 17. fejezetről elmélkedve először ismét langyosságára, érzéketlenségére panaszkodik. 
A leviták bíráskodása kapcsán a bűnbánat szentségéről elmélkedik. Jézus az oldás és kötés hatalmát 
adta a papoknak. Rákóczi magának az istenfélelem állapotát kéri, mondván: „Uram, jó, hogy meg-
aláztál engem, hogy megtanuljam a kegyelmed által való megigazulást." A papokra vonatkozó 
törvényben a lelki és a világi hatalom kettőssége tükröződik, a kellő közölt kívánatos a harmónia. 
A kijelentést, hogy a lévitáknak nincs öröksége Izraelben. mert az ó örökségük Isten, Krisztus is 
megerősítette és törvényül adta tanítványainak. A próféták megígérésében Izraelnek Isten ember 
iránti irgalma tükröződik. Megkülönbözteti egymástól a hamis prófétákat és az eretnekeket. Ez 
utóbbiak azok, akik a küldetés elrendelése nélkül hirdetik az evangéliumot. Isten irgalma nyilvánul 
meg a saját akaratán kívül embert ölő ártatlanságáról szóló törvényben. Ezt a rendelkezést kapcso-
latba hozza azzal a krisztusi felszólítással, hogy a rosszakaróért imádkozni kell. A megtorlás szemet 
szemért elve véleménye szerint nem mond ellen Krisztus törvényének. Saját zaníndokú~ja végén 
Isten igazságosságát és irgalmát kéri magának. 

A hadakozás során a papok feladata a győzelem és a helytállás lelkületének felkeltése, a hadve-
zérek pedig a halálos veszélyt jelképezik; nekik elsősorban okosnak kell lenniük. Két zászló van, 
amely mögé minden ember felsorakozik: az egyikre a kereszt jele van festve, a másik a katonai 
táboroké. Rákóczi egyedül a kereszt jelével ékesítell zászlót látja ragyogónak, Isten Fiához tartozó-
nak. A 21. fejezetről szólva először ismét tudatlanságára panaszkodik, mert elakadt az elmélkedés-
ben és nincs ereje az előrehaladáshoz. Az ismeretlen gyilkos kapcsán az áldozatban Krisztust ismeri 
fel. A legközelebb fekvő város véneinek szavait a Krisztust keresztrcfcszítők szavaival (vére rajtunk 
és fiainkon), kézmosásukat Pilátus kézmosásával állítja párhuzamba. Az elsőszülöttségi jogról el-
mélkedve misztériumkéntértelmezi, hogy Isten egyszülöttje Szűz Mária elsőszülöttje. A házasságra 
vonatkozó törvények meghatározója az ember ember iránti szeretete. Az egyéb törvények közül 
többet nem tud értelmezni, így például az út közben talált madár fészekre, az egyfajta szőlő ültetésére 
és a ruha szövésére vonatkozó előírásokat. ezeket közmondásszcrűnck ta1tja, amelyekben nem 
szabad misztériumot keresni. A menyasszony védelmére és a házasságkötésre vonatkozó törvény-
ekben az isteni igazságosság megnyilatkozását látja. A 22. fejezetről szóló elmélkedés végén így 
fohászkodik: „Világosíts meg engem Uram, annyi sok betegség és rossz természetem közepette, és 
tedd, hogy mindenben téged szeresselek." 

Az istentiszteletből kizárt nemzőképtelen félti kapcsán a természeti és a lelki törvény kcttősé­
géről elmélkedik. A más népek befogadására vonatkozó törvényről szólva saját példáját említi: a 
keresztény fejedelmeknél nem lelt biztos menedéket, a törököknél viszont megkapta ezt. Az embe-
rek gyakran nem tudják, mit cselekszenek: akik ezzel rosszat akartak tenni, lelki értelemben jót 
cselekedtek vele, mert így közelebb került Istenhez, ami örömmel tölti el. A válásról elmélkedve 
különbséget lát a mózesi törvény és Pál apostol tanácsa közölt. Ez utóbbi ugyanis a törvények 
megtartása, beteljesítése irányában hat, a mózesi előírások viszont ellentétesek azokkal. A mózesi 
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törvény a megromlott, bűnös ember házassági kapcsolatára vonatkozik. amit az új Ádámnak át kell 
alakítania. A botbüntetés kapcsán kifejti, hogy ebben a törvényben is az isteni előrelátás jelenik 
meg, amely mindig ügyel arra, hogy az ember méltósága, Isten képére alkototlsága ne szenvedjen 
'csorbát. A „nyomtató ökörnek ne kösd be a száját" mondásn.íl Pál apostol ehhez fűzött kommentár-
jára, a sógorházasság kapcsán Júda és Támár történetére utal. Az utóbbi törvény bár testi dolgokra 
vonatkozik, lelki értelemben is felfogható. Az ebben megnyilvánuló testvéri szeretet a keresztény 
tökéletesség egyik alkotórésze. Az első termés felajánlása Istennek az embert lelki értelemben az 
isteni örökségre figyelmezteti. 

A befejező beszédekről szólva (27-30. fejezet) Rákóczi kijelenti: a Szentírásban lévő törvény 
Isten emberszeretetét fejezi ki, kőre való feljegyzése a törvény láthatóvá tételét szolgálta. A Jordá-
non való átkelés után mondandó áldások és átkok ugyanazt az igazságot fejezik ki. A földi életre 
vonatkozó áldások a dicsőséget, a túlvilági örömöt ígérik, az átkok az isteni igazságosságot jelzik. 
Mózes utolsó beszédéből kiindulva visszautal az öt könyv misztériumaira. Megállapítja. hogy a 
Szentírás szövegeit annak idején szó szerint értették, de lehel ezeket lelki szempontból is értelmezni. 
A választott nép szétszóratása kapcsán kijelenti, hogy a keresztény népek hitehagyása nem cseké-
lyebb, mint a zsidó népé. Isten Fia azért szenvedett, hogy betöltse az igazságokat, amelyek Mózes 
öt könyvében elővételeződnek. 

Mózes halálának elbeszéléséhez (31-34. fejezet) fordulva Józsuéban Isten Lelkének elővételez(í­
dését fedezi fel. Ahogy Krisztus halála után a Szentlélek megerősítclle a földi egyház tagjait. 
ugyanígy Mózes halála után Józsue is megerősítette a népet. Ismét kijelenti, hogy írását aláveti az 
egyház tanításának. Kéri Istent, kímélje meg őt saját tudatlanságától és közönyösségétcíl. „Tied 
akarok lenni, nem a magamé", mondja. és kéri, hogy vágyainak megfelelően az örökkévalóságban 
dicsérhesse őt. 

AZ 1723. ÉV ELMÉLKEDÉSEI 

Az 1723. év elmélkedései című elmélkedéssorozat két részből áll. Az clscí rész huszonhat, a 
második rész külön címmel elválasztva, újra kezdődő sorszámozással tizenhárom szöveget tartal-
maz. Az első rész öt nagyobb tematikus egységre tagolódik. A bevezető egységben ( 1-6.) Rákóczi 
a lelki élet szükségességével, az ember feladatával, az elmélkedés céljával, Lest és lélek kapcsolatá-
val, a magánnyal és felesége halálával foglalkozik. A második egységben (7-11.) Isten renc.leléséről 
és az ember szabad akaratáról, a harmadikban (12-17.) az új teremtésről, a negyedikben ( 18-24.) az 
isteni előrelátásról elmélkedik. Az első részt lezáró, ötödik egység (25-26.) tartalmilag az új terem-
tésről szóló szövegekhez kapcsolódik. A második rész ( 1-13.) központi témája a régi ember. s 
mintegy az új teremtést tárgyaló korábbi egység párdarabjának tekinthető. A tematikus egységek 
laza gondolati kapcsolatban állnak, egy egységen belül a szövegek szorosabban épülnek egymásra. 
A szövegek felépítése az egész sorozatban azonos: a témát megjelölő cím után rendszerint bevezető 
fohász, dicsőítés, ritkábban a korábban mondottak összefoglalása olvasható. Ezt követi a téma 
részletes kifejtése bibliai idézetekre támaszkodva, majd többnyire személyes hangú. Rákóczi saját 
helyzetére utaló, az elmondottak tanulságait összegző könyörgés, vallomás vagy buzdítás zá1:ja a 
elmélkedést. 

Az első rész bevezető elmélkedése kozmikus képben a teremtett világ rendjét párhuzamba állítja 
a lelki élet törvényszerűen változó évszakaival, Istentől való szabályozásával. Az ember feladata 
Isten rendelése szerint a földi életben a munka és a szolgálat. Ezek által megy át a test szolgaságából 
a hit és Isten szolgálatába. Rákóczi sajnálja azokat, akik ezt nem ismerik fel, a tesi szerint élnek és 
a nyugalom az első számukra. Vádolja magát, mert sok éven át ő is kevesebbet szolgált Istennek. 
mint a testnek. A leghasznosabb elmélkedés az ember saját lelkiismeretének vizsgálata. Ezért a 
magányt kívánja, hogy távolabbra tekinthessen a halandö élet szükségszcrűségeinél és a legközeleb-
bi feladatoknál. Isten segítségét kéri saját maga megvizsgálásához és megismeréséhez. 

Test és lélek szoros egységét csak a halál választhatja szét. Ez az összezártság gyönyiirűség 
annak, aki az életet tisztán természeti módon éli. de kényszer annak. akinek a lelke Istenért él. 
Abból, hogy az ember nem boldog állandóan, még nem következik, hogy a magány nem a halandó 
élet boldogsága. Amikor aZ érzéki szeretet betölti az embert. minden kellemesebb neki. dc ha nem 
tölti be, minden nehezebb. Rákóczi ürességére, zavartságára panaszkodik. mert nem tudja lelkét 
nyugalomba helyezni. Útmutatást kér Istentől és bízik abban, Isten nem engedi meg neki. hogy 
sokáig tegye, ami nem az ő akarata. Felesége haláhínak első évfordulöja különösen nagy szomorú-
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sággal tölti el. A hit fényében megérti, hogy a halandó utáni vúgyat szükségképpen követi az 
elveszítés és a fájdalom. Bízik abban, hogy az örökkévalóságban újra birtokolni fogja feleségét. 

A 7-11. elmélkedés témája Isten rendelése és az ember szabad akarata. Az ember nem ismeri fel 
ebben az életben, hogy Isten jobban szereti a teremtményeket, mint azok szeretik őt. Rákóczi 
rúeszmélt, hogy ő is jobban szerette magát Istennél és kételkedett az isteni előrelátásban. Isten 
műveiről elmélkedve azonban megértette, hogy egyetlen szál haj sem hullhat le l'ejünkr61 Isten 
akarata nélkül. Az ember az eleve elrendelést Isten törvényeinek meg nem értése révén bűnnel 
terhelte meg. Sokan vannak, akik nem mindig kedvelik Isten akaratát. Az ilyen ember azt hiszi, 
minden Istentől jön, ami neki tetszik, de nem hiszi, hogy a neki nem tetsző dolgok is tőle szúrmaz-
nak. A szabad akarat Rákóczi felfogásában az Istentől származó legmagasabb méltóság, ami az 
eredeti bűn által sem veszett el. Isten előre látta, hogy ez rosszra vezethet, s erre Ádámot figyelmez-
tetle. A bűnbeesett lélek gyógyulásának egyetlen módja az emberi akaratnak Isten akaratúhoz iga-
zítása. A haszontalan szolgálóról szóló evangéliumi példára utalva Rákóczi k<írhoztatja azokat, akik 
nem törődnek Isten akaratával. A keresztény ember Isten gyermekeként, az ő akaratát sajátjává téve 
és nem a saját akaratának szabadságában dicsőíttetik meg. Csak a haszontalan szolga és a régi Ádám 
fia az. aki saját akaratát tartja fontosnak. Ez a boldogtalan szabadsúg, ami a rosszat követi és a jót 
nem ismeri. A keresztény tökéletesség állapotához az evangéliumi tanácsokat követve lehet kiize-
lebb kerülni. Istennek különösen kedvére van a vele való hasonlatosságra törekvés. Ez nem csupán 
az akarat egységét, hanem az Istenhez való hűség állapotát is jelenti. A keresztény ember élete 
folyamatos bűnbánat a saját akarat megfékezése és Isten akaratának betöltése érdekében. 

A 12-17. elmélkedés középpontjában az új teremtés titka áll. Rákóczi abból indul ki, hogy az új 
teremtés Krisztus szenvedéseivel, feltámadásával és a Lélek eljövetelével kezdődött. Az ember 
Krisztus szenvedésében belsőleg újjászületett, halála által megtisztult, vére kútjában mcgkcresztel-
tetctl. s lelkével egyesülve „új teremtménnyé" vált. Akik így egyesültek a lélekben, a lélek igazsúgát 
szívükbe hordják. Mivel Krisztus feltámadt, az új teremtmény sem hal meg soha. Az embernek a 
keresztség és a bűnbánat szentsége által lehetősége van a feltámadásra az igazságban. A beteljese-
désre várva senki nem mondhatja, hogy az ő neve az élet könyvébe van írva. Az ítéletkor nem lesz 
szétválasztás jókra és rosszakra, ha a hitre meghívottak mind méltók lesznek az üdvösségre. Rákó-
czi félelemben és rettegésben várja az ítéletet, s bízik az Úr könyörületességében. Az emberi termé-
szet boldogabb a Krisztus feltámadása általi megdicsőülés révén, mint volt az első teremtés által -
úllítja. Az első teremtésben Isten azt mondta: „Teremtsünk embert a mi hasonlatosságunkra." Az új 
teremtésben viszont az emberi természet Krisztusban hasonlatossá vált Istenhez. Rákóczi nem kívún 
részt venni a filozófusok szubsztanciával kapcsolatos vitáiban, mivel hiszi a feltámadt test látható-
ságát és kézzelfoghatóságát. Az új teremtmény sajátja a keresztényi alázatosság. Ez a jámborságban 
nyilvánul meg, ami megőrzi a lélek egységét. Krisztus evangéliumi tanítására (Ha ketten vagy 
hárman az én nevemben összejönnek, közöttük leszek) hivatkozva állítja: a krisztusi egyháztól 
elszakad az, aki nem hiszi, hogy Krisztusban és az egyházban hinni ugyanazt jelenti. 

Isten világra születése a régi Ádámot meggyógyító új Ádámban, Krisztusban nagy misztérium. 
Krisztus életében különösen három dolog mutatja szentségét: a szenvedés elfogadása, a bűnök 
leleplezése és a lélek megkülönböztetése a testtől. Egyben ezek azok. amiket az új teremtménnyé 
átalakuló embernek követnie kell. Az ember lelkét testéért, testét lelkéért teremtette Isten. Nincs 
nagyobb vétke az embernek, mint a kettő elválasztása. Az ember teste halott maradt volna mindig, 
ha Krisztus a feltámadás során meg nem dicsőíti. Ez tette lehetővé a test újraegyesülését a lélekkel. 
Az új teremtés az emberi természet megújítása. Az emberi lélek dicsősége a test, a test dics6sége a 
lélek. A zarándok a siralom völgyén és a nyomorúság földjén át csak egy utat ismer. és nem ismeri 
munkája végét. A jó halál a jó élet ajándéka, a halál ajándéka pedig a dicsőség. mely a feltámadás 
<íltal a testet a lélekkel elválaszthatatlan, örök egységbe foglalja. Az új teremtmény vágyik a hahílra. 
mert szabad már a bűntől és az boldogságot ad. 

Az új teremtmény mennybe emelkedése kapcsán Rákóczi először Krisztus mennybemenetelének 
titkáról elmélkedik. Felsorakoztatja a kánoni szövegek erre vonatkozó változatos állításait. majd 
Isten megvilágosítását kéri: kijelenti, hogy mindezekről tudatlanul beszélni ostoba és veszélyes 
dolog, s visszatér az új teremtmény lelki mennybemeneteléhez gondolatához. Ez azokban nyilatkoz-
tatott ki, akik feltámadtak és új teremtménnyé váltak. Az új teremtmény mennybemenetele az 
értelem felemelkedése Istenhez. Ehhez a valódi út Krisztus. Az úton három lehetőség van: felemel-
kedés az új teremtményben, megvilágosodás, amire Krisztus a feltámadása utáni negyven napon át 
tanított és kontemplatív élet, lelkigyakorlatok. A purgatóriumnak nevezett helyről szólva Rákóczi 
megállapítja: Krisztus a holtak birodalmába való leszállással egy példázatot akart közölni, amit az 
emberek nem értettek meg. Ezzel ugyanis Krisztus az isteni jóságot akarta kinyilvánítani. Az új 
teremtmény lelkér61 kifejti: amikor Krisztus feltámadása után először megjelent tanítványainak, a 
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Szentlelket adta nekik, s ez semmivel sem volt kevesehh, mint amikor mennybemenetele után 
látható alakban leszállt rájuk a Szentlélek. Az új teremtménynek élcí, azaz megvil:ígosult lelkc van. 
Ez a világosság kétféle: egyrészt a szív fénye, másrészt az érlelem világossága, ami állal az igazsá-
got felismeri. Az ember arra teremtetett, hogy munkájában az isteni igazság kinyilvánuljon. A 
Szentháromságról elmélkedve megállapítja, Isten mindent az Ige által hozotl létre, dc az új embert 
a Szűz méhében a Szentlélek keresztelte meg. Pünkösd kapcsán a Szentlélek eljövetelének látható 
jeleiről szól, s ezeket párhuzamba állítja Krisztus örökségével. a borban és kenyérben látható oltá-
riszentséggel. 

A 18-24. elmélkedésben Rákóczi Isten, illetve Krisztus előrelátásával kapcsolatos gondolatait 
fejti ki. Nem tudja - írja-, hogy mi a nagyobb esztelenség, ha valaki azt mondja. nincs Isten. vagy 
pedig azt, Isten nem gondoskodik a földiekről. Bár Isten a kezdet kezdetén kinyilvánította az embe-
reknek, hogy előreláthatóan gondoskodik róluk, az ember ezt nem veszi tudomásul. Ez a gondosko-
dás a Szentháromság egy Isten misztériumában, a teremtés, a megváltás és az emberi nem megszen-
telésének egységében mutatkozik meg a legtökéletesebben. A megvállás misztériumai Isten 
előrelátásának következményei, de van közötlük olyan, ami egyedül az Istenember clcirclátásának 
köszönhető. Ez a Krisztus szenvedésére való emlékezés elrendelése az ő áldozatának folytatásaként. 
„Krisztus pap és egyben a mi áldozatunk; élet, táplálék és a mi közbenjárónk, akiben. akivel és aki 
által mindannyian egyesülünk." Akiben Krisztus igazsága világít, nem azt kutatja. miként érthető 
Krisztus előrelátása, hanem alázatosságban él a krisztusi művek iránt. A szentmise ;íldozata révén 
kiengesztelés rendeltetett a bűnökért, s a bűnbánat szentsége által teljessé lelt a kibékülés Istennel. 
Ez a földi életben a folyamatos megtisztulás lehetőségét jelenti a bűnös embernek. Aki pedig erősen 
hisz és felismeri ebben Krisztus előrelátását, felhagy saját üdve keresésével. 

Vannak - emlékeztet Rákóczi -, akik a kereszténységben csak kél szentségel fogadnak el: a 
keresztséget és a vacsorát (eucharisztiát), mondván, Krisztustól ezek sz:ínnaznak. A szentségekben 
kettős elrendelés és haszon van: egy lelki és belső, valamint egy látható és külső. Ez a kctlősség a 
keresztség és a házasság szentségében is ltikröződik. A szentségeknek ez a kettőssége Krisztus 
előrelátásának köszönhető. Rákóczi megköszöni Istennek a hit fényét, mellyel a szentségek hetes 
számát felismerhette. Ezek közül négy minden hívőnek közös kiv:íltsága, a papság. a házasság és az 
utolsó kenet pedig azoknak adatolt, akik ezt kérik. Akik a szentségekkel élnek, megszenteWdnek, 
mert ezáltal elnyerik az üdvösséghez szükséges dolgokat. Rákóczi nem keresi Isten rendelésének 
okát a látható jelekről. Értelmük szerinte kettős: egyrészt a hit nyilvános megvallása, másrészt az 
egyén megjelölése. Krisztus előrelátása megmutatkozik az egyház megőrzésében is, amely hamis 
prófétákkal körülvéve sem tért le az igazság útjáról és az eretnekség, gőg ellenére is létezik. Isten az 
igazság őrzésére doktorokat és szent férfiakat támasztott, akik mindent meglettek az egyházért, s ez 
ismét Krisztus előrelátását bizonyítja Rákóczinak. Pál apostolra utalva panaszkodik azokra, akik 
magukra öltötték az emberi lélek vetélkedését. A világi hiúság és a politika gyakran behatol az 
egyházba, s az igazság színe alatt saját érdekeit keresi. Ilyenkor a szentek sokszor ellentmondanak 
az isteni igazságért és szenvednek. Krisztus előrelátását fedezi fel Rákóczi az egyház külscí fényé-
ben, reprezentációs megnyilvánulásaiban. Ezek szükségét részben történeti érveléssel (a harcoló 
egyház állapotával), részben szentírási részletekkel (Péter kiválasztásával) bizonyítja. A templomok 
nagyszerűsége az istentisztelet fényéért van, s alig van ember, aki megtagadja a külső reprezen-
tációt. Az egyház épületének alapjait Krisztus rakta le, amire az apostolok élő kövekb61 épületet 
emeltek. 

A 25. és 26. elmélkedés tartalmában az új teremtéssel foglalkozó szövegekhez kanyarodik vissza, 
s mintegy az első rész lezárásának tekinthető. Az új teremtmény (az egyház) külső ékessége a termé-
szet rendjéből fakadó szükségesség, ami nem azonos az egyh:íz dicsőségével. Ezt a dicsőséget Rákó-
czi a látható és láthatatlan egyház mintájára külső és belső (látható és láthatatlan) dicsőségre bontja. s 
a valódi dicsőséget az lstenembertől származtatja. Isten egyháza a láthatatlan keresztben dics6ül meg. 
ami nem más, mint Krisztus szenvedésének követése. A látható és a lúthatatlan egyh:íz dics6sége 
közös a szájjal való megvallásban, de nem az a szív hitvallása révén. Isten egyházának látható és 
láthatatlan dicsősége a kereszt jelében összegződik. Rákóczi megvallja, egész élete feladatának -
ezekkel az elmélkedésekkel is - azt tekintette, hogy eljusson Istenhez. Gondolatai mindig azt kutatt:ík, 
mi a lélek és hogyan legyen Isten képe és hasonlatossága. Szembeállítja egymással Krisztus szavú! a 
kereszten (Bevégeztetett) és Pál apostol mondását (Ha Krisztus föl nem túmadl volna ... ). s úgy véli, 
K1isztus halála tisztította meg a lelket, hogy egyesülni tudjon Istennel. A testnek azonban nem a 
megtisztítás volt a szükséges, hanem a feltámadás. Krisztus feltámadásával a mcgv:íltás a lélek 
tekintetében teljes, de a test tekintetében csak a test fellámadásával lesz teljessé. A lélek képességei 
(megértés, emlékezet, akarat) ugyanúgy különböznek a lélek erényeitől, mint ahogy különbség van az 
éltető (vagy érzéki) szeretet és a lelki szeretet között. A külscí dolgok végső megítélésének kérdésére 
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a Jelenések könyve mennyei Jeruzsálem leírásában találja meg a választ: ez amennyiben lelki lesz, 
annyiban az éltető (a testi) sem hiányzik majd belőle. Ezt megerősíti Rákóczi számára az adott nap, 
az Úr színeváltozásának az ünnepe: Péter olyan ragyogónak látta Krisztus arcát, hogy azt mindig 
értelmében kívánta őrizni. A mennyei Jeruzsálem nem más, mint a győzedelmes egyház szentjeinek 
összessége, ezek teste a megdicsőült új ég és új föld. 

Az elmélkedéssorozat második részében (1-13.) Rákóczi az új teremtménnyel szembeállított 
régi ember tulajdonságait tárgyalja. Meghatározása szerint a régi ember az engedetlenség bűnébe 
esett Ádám utóda. Fő tulajdonságai az állatiasság, az érzéki gyönyörök, a gazdagság és a hiúság 
illúzióinak kedvelése. Lelke középpon~jában a gőg áll, a boldogságot Istenen kívül keresi. Értelmét 
az érzékek és a benyomások uralják. Elsődleges mozgatója a képzelet. az emlékezet csak ez után 
következik. A régi ember állati erői az érzéki benyomás, a képzelet és az ösztön. Az érzéki felfogás 
a külső dolgok puszta érzékekkel történő befogadását jelenti. A képzeletet az átfutó lelki tünemé-
nyek nyomaként, az ösztönt a mélyebben rögzült benyomásokként értelmezi. Ezek gyakran a lélek 
engedélyétől függetlenül működnek. Az emlékezet eszméi azok, amiket az értelem letfogotl. A 
képzelet az emlékezet szolgálólánya az eszmék tekintetében. Ösztönei hajlamát az ember csak az 
isteni kegyelem segítségével tudja legyőzni. Az érzékek az állatokkal kapcsolják össze az embert. 
Az érzékelt dolgokról biztosabban tájékozódhat az értelem segítségével. Az észlelések az emléke-
zetben raktározódnak el. A tudás és a hit dolgai ebben a tekintetben kétszeres megfontolást érdemel-
nek. Mivel az ember az állattal szemben értelemmel is bír, rendkívül nagy a felelóssége. 

A lélekről elmélkedve Rákóczi abból indul ki, hogy az Isten „lelki teremtménye" Feladata az 
emberi test művelése. A lélek Isten képmása, Isten által él és részesül az isteni tulajdonságokból. Az 
értelmi tevékenység három lehetősége véleménye szerint a felfogás. a mérlegelés és a meghatározás 
(döntés). A felfogás a természetes képességek, a mérlegelés az ész. a meghatározás a bölcsesség 
feladata. Ez a három tevékenység állandóan váltakozik az emberben. A lélek minden tevékenysége 
az értelem tevékenységével áll kapcsolatban. Az első ember elfordulása miatt a lélek eltér az örök 
igazságtól, ezért Isten megismerése pusztán természeti úton lehetetlen. A lélek érzékciről szóval Pál 
apostolnak a harmadik mennybe történt elragadtatása kapcsán Rákóczi először azt vizsgálja, hogy 
az elragadtatás vajon testben vagy test nélkül, lélekben tö1tént-e, s hogy az éri.ékek a lélekben csak 
akkor működnek-e, amikor az a testben van. A lélek az igazságot természetfeletti vagy természetes 
módon foghatja fel. A lélek érzékei az értelem által az okok kutatása közben felfogott és az emlé-
kezetben elraktározott dolgok, amelyek a testet tájékoztatják és hasznosak a test megdicsőítésére 
nézve. Az angyal és az ördög át tudja látni a lelket, de az ember és a lélek képtelen erre. A lélek 
akkor boldog, ha a halál után egyesül Istennel. Az időlegesen vagy örökre elvetett lélek boldogtalan, 
mert el van választva Istentől. 

A régi ember szenvedései felé fordulva Rákóczi először megállapítja, hogy a szenvedés szó 
etimológiáját tekintve az elszenvedni igéből származik. Ő azonban a szenvedést abból az érzésből 
eredezteti, amelyben az ember nem szenvedett mindig kegyelem nélkül. Ez az érzés az ártatlanság 
állapotában az Isten dicsőségéért viselt szenvedély volt, ami a bűnbeesés következtében a régi 
ember lelkévé, vággyá, szenvedéssé vált. A szenvedély és az áhítozás a forrása minden emberi 
szenvedésnek. Az áhítozás gyümölcse a fényűzés, a torkosság és a tulajdon szeretete. Ezeket Pál 
apostollal Rákóczi valódi bálványimádásnak nevezi. A régi ember életvezetését az új ember életével 
szembeállítva leszögezi, hogy a régi ember lelki vakságban él. Ha meg akarja ismerni önmagát, 
Istent kell megismernie. A megváltott új ember mintaképe Krisztusban, a megtestesült igében 
ismerhető meg. A régi embernek Krisztushoz kell hasonlóvá lennie, hogy a maga romlott képét 
átalakíthassa. Állandóan szem előtt kell tartania Isten képét, nehogy a benne rejlő régi ember ismét 
a felszínre törjön. 

A befejező elmélkedésekben (9-13.) Rákóczi a régi emberről szóló tudnivalókat foglalja össze. 
s megvilágítja az idővel, a kegyelemmel, az érzékekkel, a megismeréssel és a szeretettel való 
visszaélés lehetőségeit. A keresztény ember számára az idő az emberi élet időtartama. ami azért 
adatott, hogy benne az ember Isten művén munkáljon. Az idő nem az ember tulajdona, hanem 
ajándék. Aki a sajátjának tekinti. kárt vall, me1t az időről nem lehet számot adni. A jót Isten művei 
jelentik, az ember művei ha véget érnek is, nélkülözik a megnyugvást. Az Istenért végzett hasznos 
munkát a régi ember sokféle módon megronthatja. Az idő Istenért való felhasználásának egyetlen 
módja Rákóczi szerint a folyamatos imádság, az elmélkedés és a lelki olvasmányok. A régi ember 
Isten kegyelmét nem megfelelő módon használja fel, ezért művei bűnösek és tökéletlenek Isten 
előtt. A talentumokat Istenért kell jól kamatoztatni. S ki az - kérdezi -, aki elmondhatja, hogy az 
Isten által neki adott minden kegyelmet meg tudta őrizni? Majd Pál apostolt idézi és értelmezi. aki 
szerint az Istent szeretőknek minden javukra szolgál. Az ember magát gyakran bűn nélkül valónak 
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mondja, dc az örök igazság szerint miután mindent elvégeztünk. haszontalan szolgáknak mondanak 
minket - figyelmeztet. 

Az érzékek a legerősebb fegyver, amivel az új embert ellenségei megtámadják. A test lümpása a 
szem, ezért mindenekelőtt a szemünk felett kell őrködnünk. Ezután R<íköczi sorra veszi a többi 
érzéket. s bemutatja, hogyan hívják ki a világ dolgai a különböző érzékeket. Az érzékek kellős célt 
szolgálnak: az egyik a természetes és ártatlan használat, a másik a megkísértés. Isten és önmaga 
megismerésének lehetőségeit kutatva kijelenti: ha az ember gyakran felismeri. mit kell tennie és 
nem teszi. halandó életében összegyűlik a bűn és a tökéletlenség. A régi ember elűzi Isten és önmaga 
megismerésének lehetőségét, a keresztény ember viszont a hit fényében hasznosítja a megismerést. 
Alázattal törekszik Isten és azon keresztül önmaga megismerésére és béketűréssel viseli nyomorú-
ságos állapotát. 

Az utolsó elmélkedés tárgya a szeretet, amit Rákóczi szoros összefüggésben vizsgál a szenve-
déllyel. A szenvedély nyomán lélek a lélekhez, test a testhez vitetik, dc a Teremtő rendeléséből a 
lélek a test fölött uralkodni köteles. A teremtés kezdetén a szenvedély nem okozott nehézséget. dc 
a bűnbeesés után a szeretet szenvedélyének ártatlansága megromlott. s nem csak az ember javára 
szolgál. A szeretet természete az egyszerűség; benne a teremtés céljának megfelelően a szerelil és a 
szeretett eggyé lesznek. A természet megújítása során minden teremtmény szeretete Istenben egye-
sül és visszanyeri ártatlanságát. Az új embernek Isten szeretetén át lehet és kell tökélctcscdnic a szív 
iskolájában. A többi elmélkedéshez hasonlóan Rákóczi könyörgéssel fejezi be a régi ember anató-
miáját: kéri Istent, segítse őt, hogy szeretetének minden szenvedélye ártatlanabbá. egyszerűbbé 
v:íljon, teremtsen új szívet belé, hadd legyen hasonló Isten fi:ínak képéhez. s legyen eggyé Istennel 
az örökkévaló dicsőségben. 

Tiisk1's <Jáhor 
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Balassi Kiadó 
Felelős kiadó Kőszeghy Péter igazgató 

Felelős szerkesztő Hausner Gábor 
Műszaki szerkesztő Harcsár Magda 

Tördelte Kmety Lóránt 
A védőborítót és a kötést tervezte Bogdán Hajnal 

Megjelent 90,5 (A/5) ív terjedelemben 
A nyomdai munkálatokat a László és Tsa Bt. végezte 

Felelős vezető László András 
A kötészeti munkák a Keraban Kft. közreműködésével 
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:Méditations 
de 

:fran(ots fi 'Rékóczi 
Le volumc V <le la séric 111 (Scriplorcs) 

<le la collection Arclrivum Rúk<ic~ianum 

publie pour la premiere rois les Mé<litations 
écrites en exil par Rákóczi. Ccs médilalions 
rédigées par le princc en Turquic se ratla-
chent aux cinq livres <le Mo"isc en latin (et 
aux quatre premiers livres en rranr,:ais. les 
deux textcs constituant <les vcrsions paral-
leles latinc ct franr,:aisc). Pour des raisons 
pratiques. le volume propose le tcxte établi 
sur la base <les manuscrits cumpletement 
inédits jusqu'ici sans la tra<luction hongrui-
se ct utilise trois langues. les étudcs étam 
publiées en hongrois cl cn rranr,:ais égale-
ment. Les chcrcheurs ayant collaboré au lra-
vail ont établi le tcxtc <l'aprcs les manuscrits 
avec un apparat critique et accompagné les 
tcxtes d' études pour siluer les u:uvrcs <lans 
le contexte dc l'époquc cl facililcr la 
compréhension de ces commcntaircs «rigu-
ristes» de la Bible. 

Ce volume V rend donc acccssiblc <les 
u:uvres théologiques appartcnant au courant 
du figurisme. restées inconnues pour le 
public depuis dcux siecles. Lcxtes qui cnri-
chironl tant I 'cruvre dc Rákóczi quc toutc la 
pensée philosophiquc de la Hongric du 
XVllle siecle. Le genrc des méditalions. ap-
paru en 1717 dans la praliquc lillérairc du 
princc. lui a permis <l'appliqucr le jansé-
nisme. qu'il avait essayé de concilicr avec 
d'autres coneeptions Lhéologiques. it l'intcr-
prétation dc I' Ancicn Tcstament. Ccttc di-
versité des inlluenees en fait unc u:uvrc cx-
ceptionelle et uniquc dans sem genrc. 
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